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CONTINUATIO 


YIIOGEXIX 
THX ΠΡῸΣ KOAOZXAEIS ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂Σ 
. ARGUMENTUM 


EPISTOL/E AD 


COLOSSENSES 


Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Ῥώμης, οὐχ ἑωρακὼς pivA —Hancab urbe Roma scribit, cum nedum quidem 


αὐτὼς, ἀχούσας Oi περὶ αὐτῶν, 'H δὲ πρόφασις 
US Ἐπιστολῖς Τοὺς Κολασσχεῖς ἠδούλοντό 
vw ἀπαττισαι σοφίσιλασιν Ἑλληνιχοῖς χατὰ τῆς 
εἰς Χριστὸν πίστεως͵ xal περὶ τῶν ἐν νόμν βρωμά- 
των χσὶ περιτομῆς. Ταῦτα τοίνυν μαθὼν ὁ ᾿Από- 
στολος, γράφει τὴν Ἑπιστολὴν ὥσπερ χατηχητιχὴν 
αὐτοῖς ταύτην. Καὶ πρῶτον μὲν εὐχαριστῶν τῷ θεῷ, 
σημαίνει ἀπὸ τοῦ σχότους αὐτοὺς μεταθβεδηχέναι εἷς 
τὸ φῶς τῆς ἀληθείας. Καὶ ὅτι ὁ Χριστὸς εἰς ὃν ἐπί- 
στεσαν, εἰχών ἔστι τοῦ Θεοῦ xal λόγος, δι᾿ οὗ τὰ 
Ξάσπα γέγονε. Καὶ ὅτι ἔπρεπεν αὐτὸν δημιουργὸν 
ὄντα, γενέσθαι χαὶ πρωτότοχον τῆς χτίσεως, xal 
τρωτότοχον Lx τῶν νεχρῶν, ἵνχ τὰ ἀμφότερα συνάψῃ, 
xx Γωοποιήσῃ τὰ πάντα, Προέτρεπέ τε αὐτοὺς ἐμ- 


" . 
[are rn 


eos vidisset, jam tamen de ipsis audisset, Occasio 
aulem Epistol:e fuit bsec : Colossensibus quidam 
imponere volebant Grscanicis sophismatis adver- 
sus Christi fidem,et de cibislegis ac de cireumci- 
sione.Hzxc ergo cum didicisset Apostolus, hanc ad 
eos scribit Epistolam, tanquam ipsos erudientem. 
Et primum quidem Deo gratias agens significat 
ipsos a (cnebris transisse ad lumen veritatis,quod- 
qne Christus in quem crediderunt, imago est et 
verbum Dei, per quod omnia : et quod decenserat 
ut si qui creator erat, fieret primogenitus ex mor: 
luis, ut utraque conjungeret, et omnia viviticaret. 
adhortatur primum eos, ul in fide permaneanl, si- 
gnificans quod ipse Paulus minister sit Evangelii, 


μένειν τῷ πίστει, σημαίνων, ὅτι αὐτὸς ὁ Παύλος p in quod instructi sunt. Deinde etiam de legeet ci- 


ἀσχονός ἐστι τοῦ Εὐχγγελίου ἐν d κχατηχήθησαν, 
Εἶτα xal περὶ τοῦ νόμου xal τῶν ἐν αὐτῷ βρωμά- 
ων, 4zi περὶ ἡμερῶν xal ἐνιαυτῶν ἐξηγεῖται, χαὶ 
ἐξοδείχνυσιν ἠργηχέναι λοιπὸν τὰ παλαιὰ, xal τὴν 
πιριτυμλήν. Συμβουλεύει τε αὐτοῖς μὴ πλανᾶσθαι 
ἀπὸ τῶν σποφιζομένων χαὶ πλανᾷν αὐτοὺς θελόντων, 
Κεὶ λοιπὸν παραινέσας xal ὧδε γονεῦσι xal πέχνοις, 
ἀνδράσι χαὶ γυναιξὶ, δούλοις xal χυρίοις, xal τὰ 
ἄλλα τὰ πρὸς ἤθη συμθουλεύτας, τελειοῖ τὴν ᾿᾽Επιστο- 
Mw, παραγγείλας τοῖς αὐτοῖς, ἵνα ὅταν ἀνχγνωσθῇ 
τορ᾿ αὐτοῖς ἡ ᾿Επιστολὴ,, ποιήσωσι xal ἐν τῇ Λαοδιχέων 
ἰχχλησίᾳ αὐτὴν ἀναγνωσθῆναι, καὶ τὴν Ex Λαοδιχείας καὶ 
εἰς χὺτοὺς ἀνχγνωσθηναι͵ 


Ῥατϑοι, GR. CXIX 


bis (qui in lege sun!,et de diebus et anniscomme- 
morat, et ostendit deinceps o!iosa esse velera, ip- 
samque circumcisiouem. 8 € & Suadet preterea ne 
fallantur ab impostoribus et seducere eos nitenti- 
bus.Deinde postquam etiam hic parentes adhor- 
tatus est ac liberos, viros ac mulieres, ser- 
vos el dominos aliaque suasit qui ad mores faciunt, 
eoncludit Epistolam * adhortatus ipsos ut ubi 
lecta fuisset apud eos Epistola, curarent ipsam 
quoque legendam in cctu Laodicensium, et quie 
Laodicensium erat, ut etiam apud ipsos lege- 
reiur. 


e. 
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11 OECUMENI! TRICC/E EPISCOPI 12 


THEODORETL —— 

[n pluribus Epistolis significat &poStplu$ media- 
tionem ad Deum ac Patrem* ἐξ reconciliationem 
contigisse homipiba& perFilmi.^ Unus enim Deus, 
inquit,.et tnus. rheslialór Dei et hominum homo 
Ohrisfy& jesus 1. » Rursumque : « Per quem re- 


O02 olcendiialionem accepimus 3.» Et Dominus seipsum 


ostium et viam appellat $. Neque enim alio modo 
nisi per ipsum etin ipso contingit cuiquam acces- 
sus ad Patrem 4. Propter hoc namque cum Deus 
esset, homo quoque factus est, ut inter Deum et 
homines mediator exsisteret, qui et hoc et illud 
essel. Verum existimabaut Colossenses per ange- 


- OEOAOSPHTOY. 
"Ev πολλοῖς ὃ ᾿Απόστολος δηλοῖ τὴν πρὸς τὸν Θεὸν 


καὶ Πατέρα μεσιτείαν xal χαταλλαγὴν τοῖς ἀνθρώ- 


ποις διὰ τοῦ Υἱοῦ γεγονέναι. € Εἷς γὰρ θεὸς, φησὶ, 
xal εἷς μεσίτης Θεοῦ xal ἀνθρώπων ἄνθρωπος Ἰη- 
σοῦς Χριστός, » Καὶ πάλιν “ « Δι᾽ οὗ, φησὶ, τὴν 
καταλλαγὴν ἐσχήχχμεν. » Καὶ ὁ Κύριος θύραν ἑαυ- 
τὸν χαὶ ὁδὸν xaÀsT. Οὐ γὰρ ἑτέρως εἰ μὴ δι᾽ αὐτοῦ 
xxi ἐν αὐτῷ ἀπέλθοι τις πρὸς τὸν Πατέρα, Διὰ 
τοῦτο γὰρ ὧν Θεὸς, χαὶ ἄνθρωπος γέγονεν, ἵνα Θεῷ 
xxi ἀνθρώποις μεσιτεύσῃ, τοῦτό τε ὥν χἀχεῖνο. 
᾿Αλλ’ οἱ Κολοσσαεῖς, ὑπὸ ἀγγέλων ᾧοντο τὴν προσ- 
αγωγὴν γενέσθαι πρὸς τὸν Πατέρα, χαὶ οὐ διὰ τοῦ 


los accessum haberi ad Patrem et non per Chris- p Χριστοῦ. ἔπε'τα πολλὰς εἴχον παρατηρήσεις ᾿Ιουδαϊκὰς 


tum. Deinde mnltas habebant Judaicas ac Grzecas 
observationes, dies observantes et temporum op- 
portunitates et quecunque hujusmodi erant; quz 
omnia scribendo Epistolam corrigit Paulus. 


EPISTOL.E AD COLOSSENSES CAPITA. 


4. Gratiarum actio de Colossensibus,qui propter 


spem, Deo familiares effecti sunt. 

9. Precalio pro ipzis,ut recipiantur adsapientiam 
operativam,ad virlutem toleranlie cum gratia- 
rum actione familiaritatis, qua est ex purifica- 
tione. 

9. De creatione per Chrislum , οἱ reconcilia- 

tione per conjunctionem Dei. 


4. De gentium adductione, que facta est in cor- C9. « Περὶ ἐθνῶν προσαγωγῆς τῆς ἐν 


pore et passione Christi per fidem. 
9. De doctrina ipsius trudita per labores, re- 
conciliativa ad exhibilionem coram Deo. 
6. Qvod non oporteat eos qui sapientiam habent in 
Christo, humana incedere fallaci sapientia. 


7. Quod conjunctio ad Deum, spiritualiter quo- 
que ea qua legis sunt conlinet ad convivendum 
Christo. 

8. Quod legis carnalis typi carnalibus in pretio 
habentur non spiritualibus qui vir(utem Christi 
civunt. 

9. Exhortatio ud purgationem, sanctificationem, 
benignitatem, pielatem, discendi amorem, can- 


tum Psalmorum, laudabilem secundum Deum Ὁ 


conversationem, et gratiarum actionem. 
10. Que ad concot diam erga familiares spectant. 


4€ * , [i 4 M 4 
χαὶ Ελληνικὰς, ἡμέρας παρχτηρούμενοι xai καιροὺς xai 
ὅσα τοιαῦτα, Ατινὰ πάντα, γράφων τὴν ᾿Ἐπιστολὴν, 
διορθοῦται ὁ Παῦλος, 


« KEPAAAIA ΤΗ͂Σ ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΑΕΙ͂Σ 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂Σ. » 
α΄, « Εὐχαριστία ὑπὲρ Κολοσσαέων οἰχειωθέντων θεῷ 
ἐπ᾽ ἐλπίδι. 
B. « Εὐχὴ ὑπὲρ αὐτῶν εἰς σοφίαν πραχτιχὴν, εἰς δυνά- 
μιν ὁπομονῆς, σὺν εὐχαριστίᾳ -ἧς οἰχειώσεως τῆς 
ἐν καθάρσει. » 


q. « Περὶ τῆς ἐν Χριστῷ κτίσεως καὶ 
κατὰ συνάφειαν Θεοῦ. » 


4 “ 
ἀναχτίσεως τῆς 


σώμχτι Χριστοῦ 
xxi πάθει διὰ πίστεως, » 


ε, ἃ Περὶ τῆς διὰ τῶν πόνων αὐτοῦ 
χτητιχῆς εἰς παράστασιν Θεοῦ. ) 
G'. « Περὶ τοῦ μὴ ὑπάγεσθαι ἀνθρωπίνῃ σοφίᾳ 
ἀπατηλῇ, τοὺς ἐν Χριστῷ τὴν σοφίαν ἔχον- 
τὰς, » 

t. « Ὅτι ἡ πρὸς Θεὸν συνάφεια xal τὰ τοῦ νό- 
Mou περιέχει πνευματιχῶς εἰς τὸ 
Χριστῷ. » 


LJ -- - 
ἢ. € Oc οἱ τοῦ σαρχιχοῦ νόμου τύποι, σαρχιχοῖς 


διδαχῆς, ἀνα- 


cuv 


χρήσιμοι, οὐ πνευματικοῖς τοῖς ἐν δυνάμει 
Χριστοῦ ξῶσιν. » 

0. « Παραίνεσις καθάρσεως, ἁγιασμοῦ, φιλαν- 
θρωπίας, φιλοθεότητος͵ φιλομαθείας, ᾧψαλμ- 
ῳδίας, εὐφήμου εἰς θεὸν διαγωγῆς, εὐχα- 
ριστίας. » ᾿ 


v. € Τὰ πρὸς τοὺς οἰκείους ὁμονοητιχῶς. » 


11 Tim. n, 5. 2Rom. v, 11. 5Joan. x, 9. 4 Matth. 1i, 27. 
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IIPOOIMION, ^ PRO(GEMIUM. 

« Παῦλος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, διὰ &Qx- ἔἁ 4-3. Paulus opostolus Jesu Christi, per vo- 
ματος Oto), xai Τιμόθεος, ὁ ἀδελφὸς, τοῖς iv Rolossa';  lunimiem Dei, et Timotheus frater, iis qui sun 
ἁγίοις χαὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χοιστῷν, χάοις ὑμῖν καὶ Colossis sanctis ac Áidelibus fratribus in Christo, 
εἰρήνη, ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν χαὶ Κυρίου Ἰησοῦ gratia cobis et pax a Deo Patre nostro et Domino 
Χριστοῦ. » Jesu Christo. 

El Ἰησοῦ Χριστοῦ εἶμι ἀπόστολος, καὶ ÜiAmua Si Jesu Christi sum apostolus, idque voluntas 
τοῦτο τοῦ Πατρός ἐστιν, εὔϑηλον ὡς ἀληθὴ τὰ παρ Patris est, manifestum est vera esse que ἃ me 
ἐμοῦ. Τοιγαροῦν, φησὶ γινώσχετε ὑπὸ Υἱοῦ ὑμᾶς predicentur. Coguoscite itaque quod vos a Filio 
προσάγεσθχι. « Διὰ θελήματος Θεοῦ. » Σημειοὺῦ τὸ, adducamini. « Per voluntatem Dei. » Animadver- 
Διὰ, ἐπὶ Πατρὸς εἰρημένον. « Τοῖς ἐν Κολοσσαῖς. » te Pdr, de Patre dictum esse. « His qui sunt Co- 
Πόλις Φρυγίας αὕτη, ἡ λεγομένη vov Χώνα. « ᾿Αγίοις  lossis. » Hiec civitas est Phrygise, qua nunc Chona 
xai πιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χριστῷ, » τὸ εἶναι, φησὶν, appellatur. « Sanctis ac fidelibus fratribus in 
ἅγιοι xxl πιστοὶ ἔχετε, Xox διὰ Χριστοῦ ἡ moos- Christo. » Si in Christo esse facit sanctos ac fide- 


ἀγωγὴ, xxi οὐ δι᾽ ἀγγέλων. 5 le, utique per Christum cst adductio ad Patrem, 
el non per angelos. 
KEPAA, α΄. ' CAPUT I. 
« Εὐχαριστίχα ὑπὲρ Κολοσσαέων οἰχειωθέντων Θεῷ ἐπ΄ Graligrum actio de Colossensibus qui propter 
ἐλπίδι » spem Deo familiares effecti sunt. 


« Εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ καὶ ΠΙχτρὶ τοῦ Κυρίου I, 3-8, Gratias agimus Deo et Patri Domini nos- 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, πάντοτε περὶ ὑμῶν προσ- [driJesu Christi,semper pro vobis orantes,cum au- 
εὐχόμενοι, ἀκχούσαντες τὴν πίστιν ὑμῶν ἐν dissemus fidem vestram in Christo Jesu,et charita- 
Χριστῷ Ἰησοῦ, xal τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας [em ergaomnes sanctos propter sperm repositum vo- 
touc ἁγίους διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποχειμένην — bisin celis: de qua prius audislis per sermonem 
ὑμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ἣν προηχούσατε ἐν veracem Bvangelii quod prosens est apud. vos, 
τῷ λόγν τῆς ἀληθείας τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ quemadmodum et in toto mundo etiam fructificat, 
παρόντος εἰς ὑμᾶς, χαθὼς xai iv παντὶ τῷ xó- sicut el in vobis, ex eo die quo audistis el coquu- 
cu'p xal ἔστι χαρποφορούμενον, χαθὼς xal ἐν vislis gratiam Dei in veritate. Quemadmodum et 
ὑμῖν, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠχούσατε χαὶ ἔγνωτε τὴν dedicisli ab Epaphra dilecto conservo nostro,qui 
χάριν τοῦ Θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ, καθὼς xal ἐμάθετε C est fidus pru vobis minister Christi, qui et expo- 
ἀπὸ ᾿Ἐπαφρὰ τοῦ ἀγαπητοῦ συνδούλυ ἡμῶν, suit nobis vestram dileclionem in spirilu. 
ὅς ἐστι πιστὸς ὑπὲρ ὑμῶν διάχονος τοῦ Χριστοῦ, ὁ xai δηλώσχς ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγάπην ἐν πιεύ- 

τι. » 
, "Exi τὸν Πατέρα ἅπαντα ἀνατίθησιν, ἵνα μὴ εὐθὺς Ad Patrem omnia refert : ne, cum pueri sint et 
προστῇ Χριστὸς ὡς θεὸς αὐτοῖς νηφίοις οὖσιν. « Πάν- insipientes, stalim ipsis Christus ut Deus proponas 
τοτε περὶ ὑμῶν προσευχόμενοι, » Διὰ τῆς συνεχείας — tur. «Semper pro vobis orantes » Assiduilate signi. 
τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀγάπην δηλοῖ, « ᾿Ακούσαντες, » Ὁ (ficat amorem erga ipsos. « Cuin  audissemus. » 
᾿Επχφρᾶς hv ἀπηγγελχὼς τῷ Πχύλῳ. « Τὴν πίστιν — Epaphras Paulo renuntiaverat, « Fidem vestram 
ὑμῶν ἐν Χριστῷ, » Ἐγὴ, φησὶν, ἀκήκοα, ὅτι εἰς Χρι- in Christo. » Ego, inquit, audivi quod in Christum 
στὸν ἔχετε τὴν πίστιν. Οἱ δὲ οὕτως ἔχοντες, πῶς fidem habealis.Quomodo autem,cum aliter vos lia- 
δι᾽ ἀγγέλων τὴν προσαγωγὴν εἶναι ὑπειλήφατε ; « Καὶ beatis adductionem ad Deum per angelos et fleri 
τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας, » Εἰ εἰς πάντας, οὐκοῦν creditis? « Et charitatem erjja omnes. » Si erga 
καὶ εἰς ἡμᾶς. « Διὰ τὴν ἐλπίδα, » Οὐ δεῖ γὰρ ἐνταῦθα,  omnes,igitur etiam erga nos. « Propter spem.»Non 
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enim oportel qu& hic sunt exspeclare,sed qua 1n A ἀλλὰ τὰ ἔχετ ἐχδέχεσθαι, xxi μὴ ἀποχνεῖν πρὸς τοὺς 


futuro : nec pigros.esse ad presentes aífflictiones. 
« De qua prius audisis. » Sermonem dicit preedi- 
cationis veritatis. Prius, inquit, audistis ante me, 
ante presentem Epistolam.Non dicit autein Praxli- 
cationis, sed Evangelii, significans Christi benefi- 
cia. Quis enim evangelizare potuisset nisi bona 
fuissent ? « Quod presens est apud vos. » Quod 
efficaciam habet,et creditur, inquit. «Quemadmo- 
dum et in toto raundo. » Promptiores ipsos reddit 
circa fidem, ex eo quod habebant omnes regulas. 
« Etiam fructificat. » 888 Fructificat autem et 
augetur quotidie, nonnullis certe ad fidem acce- 
dentibus. Nam hoc fructus et augmentum est 
Evangelii, ut plures efficiat discipulos. « Ex eo die 
quo audistis. » Id, inquit, habetis, ut alii ex vo- 
bis cognoscant. Est eutem laus horum quod ex eo 
die quo adierunt non cessant ad fidem acoedere. 
« Graliam Dei in veritate. ὁ Noa errore aut venis 
&ermonibus, sed in veritate. « Ab Epaphre. » Ibi 
Indubie predicaverat Epaphras. Dilecto autem di. 
xit et conservo, ut virum fide dignum osteaderet. 
« Pro vobis minister. » Cum ad ipsum Paulum per- 
venisset, minister pre ipsis factus est. Chpisli vero 
ait, quoniam in his quie Christum concerpunt re- 
bus ministraverat. « Vestram dilectionem. » Quam 
habetis, inquii, erga me. Dilectionem autem, non 
carnalem, sed spiritualem; nam In spiritu, inquit. 
CAPUT II. 


ὧδε ποιρχασμούς, « Hv προηχούσχτε, » Λόγον ἀλη- 
θείχς τοῦ χηρύγματός φησι, Προηχούσατε δὲ, πρὸ 
ἐμοῦ, φησὶ, πρὸ τῆς νῦν 'EmtetoÀne, Ob λέγει δὲ, 
Κηρύγματος, ἀλλὰ Εὐαγγελίον δηλῶν τὰς Χριστοῦ 
εὐεργεσίας, Τίς γὰρ ἂν εὐχγγελίσηται, εἰ μὴ τὰ 
χρηστά ; « Τοῦ παρόντος εἰς ὑμᾶς, » Τοῦ ἐνεργοῦντος 
καὶ πιστευομένου, φησί, « Καθὼς χαὶ ἐν παντὶ τῷ 
χόσμψ. »ν Προθυμοτέρους αὐτοὺς περὶ τὴν πίστιν 
τοιεῖ ἐχ τοῦ ἔχειν πάντας xavóvac. 4 Καὶ ἔστι 
χαρποφορούμενον, » Καρποφορεῖτχι δὲ xal αὔξεται 
ὁσημέραι, προσιόντων τινῶν τῇ πίστει πάντως. 
Τοῦτο γὰρ καρπὸς καὶ αὔξησις Εὐχγγελίου, τὸ πολ- 
λοὺς ποιεῖν μαθητάς. « ᾿Αφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠχούσατε. a 
Ἔχετε, φησὶ, χαὶ τοὺς ἄλλους ἐξ ὑμῶν εἰδέναι. 
Ἔπχινος δὲ αὐτῶν ὅτι ἀφ’ ἧς ἤχουσαν οὐ παύονται 
τῇ πίστει προσιόντες, « Τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἐν 
ἀληθείᾳ. » Οὐκ ἐν ἀπάτῃ καὶ λόγοις εἰκχίοις, ἀλλ᾽ 
ἐν ἀληθείᾳ. « ᾿Απὸ ᾿Ἐπαφρᾶ, » Ἔχεῖ πάντως ixi- 
ρυξον ὁ ᾿Ἐπαφρᾶς, Τοῦ ἀγαπητοῦ δὲ, καὶ συνδούλου 
sint), ἵνα ἀξιόπιστον τὸν ἄνδρα δείξῃ. « Ὑπὲρ 
ἁμῶν διάκονος, ὁ Πρὸς αὐτὸν τὸν Παῦλον ἀπελθὼν, 
διάκονος ὑπὲρ αὐτῶν γέγονε. Τοῦ Χριστοῦ δέ φησιν, 
ἐπειδὴ ὑπὲρ τῶν εἷς Χριστὸν ἀνηκόντων πραγμά- 
τῶν διηκόνησε. € Τὴν ὑμῶν ἀγάπην. » Hv ἔχετε, 
φησὶν, εἰς ἐμέ, ᾿Αγάπην δὲ οὐ δαρχικὴν, ἀλλὰ πνευ- 
ματικήν * 'Ev πνεύματι γάρ quot. 


ΚΕΦΑΛ B' 


Precatio pro ipsis, «t recipiantur ad sapienlam ope- € « Εὐχὴ ὑπὲρ αὐτῶν εἰς σοφίαν πραχτιχὴν, εἷς 


rativam, ad virtutem tolerantia cum. gratiarum 

actione familiaritatis, qua est ex purificatione. 

I, 9-11. Propterea et nos, ez quo die audivimus, 
non desinimus pro vobis orare et poscere, ut im- 
pleamini agnitione voluntalis ejus in omni sapien- 
tía eL prudentia spirituali, ut ambuletis digne 


Domino, ut per omnia ipsis placeatis, in. omni 


opere bono fructificantes etl crescentes ifi agnitio- 
ne Dei,omni robore corroborati, juxta potentiam 
gloric illius.adomnem tolerantiam ac putientiam 
cum gaudio. 
μένοι, χατὰ τὸ 
pac. » 
Postquam, inquit, audivimns fidem vestram et 


χράτος τῆς ὁόξῆης 


αὐτοῦ, εἰς 


δύναμιν ὑπομονῆς, σὺν εὐχαριστίᾳ τῆς οἰχειώσεως 
τῆς ἐν καθάρσει. » 


« Διὰ τοῦτο xal ἡμεῖς, do' ἧς ἡμέρας ἤκουσα- 
μεν, οὐ παυόμεθα ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόμενοι xal 
αἰτούμενοι, ἵνα πληρωθῆτε τὴν ἐπίγνωδιν τοῦ 
θελήματος αὐτοῦ, ἐν πάσῃ σοφίᾳ xal συνέσει 
πνευματιχῇ, περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ Κυ- 


οίου, εἰς πᾶσαν ἀρέσχειαν ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαδῷ 


καρποφοροῦντες, καὶ αὐξανόμενοι εἰς τὴν ἐπί- 
γνῶσιν τοῦ Θεοῦ, ἐν πάσῃ δυνάμει δυναμού- 
πᾶσαν ὑπομονὴν καὶ μᾳχροθυμίαν μετὰ χα- 


Ἐπειδὴ, φησὶν, ἡχούσαμεν τὴν πίστιν ὑμῶν, xai 


dilectionem, non desinimus orare. Id autem argu- τὴν ἀγάπην, οὐ παυόμεθα δεόμενοι, Τοῦτο δὲ τῆς 
mentum est dilectionis Pauli etillorum occultacon- Παύλου ἀγάπης ἔλεγχος, κἀκείνων ἠρέμα κατάγνω- 
demnatione quod precibus quoque adjuti seipsos Ὁ σις, ὅτι καὶ εὐχαῖς βοηθούμενοι, οὐκ ἀνεκτήσαντο 
non recuperarint.«Ut impleamini, » Clam indicat ἑαυτούς, « ἵνα πληρωθῆτε, » Ἐρέμα αἰνίττεται, 
1 ΑΘ quod nondum ad perfectum pervenerint,sed ὅτι οὐδέπω πρὸς τὸ τέλειον ἔφθασαν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
ne eos contristet, ait: Impleamini, cum dicendum λυπήσῃ, εἴπε τὸ, Πληρωθῆτε, δέον, Στηριχϑῆτε, 
fuisset Confitemini.Et quod ait: In omni sapienlia εἰπεῖν. Καὶ τὸ, ᾿Εν πάσῃ δὲ φοφίᾳ, τὸ αὐτὸ δηλοῖ, 
idem significat. « Voluntatis ejus.» Οὐδ est autein « Τοῦ θελήματος αὐτοῦ. » Τί δὲ τὸ θέλημα τοῦ Πα- 
voluntas Patris? ut per Filium homines ad ipsum τρός ; Τὸ δι᾿ Υἱοῦ προσάγεσθαι αὐτῷ τοὺς ἀνθρώπους, 
ducantur, et non per angelos. « Et prudentia spi — xai μὴ δι᾽ ἀγγέλων. « Kal συνέσει πνευματικῇ. » 
rituali ? » Non juxta prudentiam, inquit, sapien- Μὴ κατὰ τὴν σύνεσιν, φησὶ, τῶν map ὑμῖν σοφῶν, 
tium qui apud vos sunt. « Ut ambuletis.» Quisest ς Περιπατῆσαι ὑμᾶς. » Τίς δὲ ὁ ἀξίως τοῦ Κυρίου 
autem quidigne Deo ambulat? Manifestum est quod περιπατῶν - Δῆλον ὡς ὁ ἑνόρετον πολιτείαν ἔχων. 
is quibonam habet conversationem. Ambularevero Τὸ δὲ περιπατῆσαι, τὴν ἀνένδοτον ἐπιμονὴν πρὸς τὸ 
accuratam inbopopermanentiamsignificat.«Utper καλὸν δηλοῖ. « Εἰς πᾶσαν ἀρέσκειαν, » τουτέστιν, εἰς 
omnia ipsi placcatis.» Nam hoc significat εἰς πᾶσχν τὸ διὰ πάντων ἀρέσκειν αὐτῷ, xal ἔργῳ, καὶ λόγῳ͵ 
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xal δόγμασι, Τοῦτο γὰρ τὸ ᾿Εν παντὶ ἔργῳ yaf, À àgitWtizv,Bempe el opere et sermone ac dogmatis: 


« Καρπυφοροῦντες χαὶ αὐξανόμενοι. » Τὴν μὲν 
πίστιν, φησὶν, ἐσχήχατε, Δεῖ δὲ χαὶ καρπὸν xal 
αὔξησιν τὴν πίστιν ποιήσαθαι, τὴν διὰ χρηστῶν 
ἔργων ζωὴν, χαὶ τὴν ἐντελῆ τῶν δογμάτων ἐπίγνω- 
σιν. Τοῦτο δὲ παραδηλοῦντος ἐστι, ὅτι προσαγωγέα 
τὺν Υἱὸν νομίζει xal μεσίτην xal διαλλαχτὴν πρὸς 
τὸν Πατέρα, τῷ οἰκείῳ αἷματι τὴν χαταλλαγήν 
ἐργασάμενον, € "Ev πάσῃ δυνάμει. » ἵν, φησὶ, 
πρὸς τοὺς πειρασμοὺς xxl τοὺς ὑπὲρ πίστεως χιν- 
δύνους ἀντέχητε ἀξίως τοῦ χράτους τῆς δόξης αὐτοῦ. 
« Εἰς πᾶσαν ὑπομονήν. » Ὑπομονὴν μὲν πρὸς τοὺς 
ἔξωθεν πολεμοῦντας, οὃς οὐδὲ ἀμύνασθχι ῥάδιον " 
uxxpoluuíav ὃὲ πρὸς τοὺς ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἐπιδου- 


ob hoc enim additur : In omni opere beno.« Fru- 
clificantes οἱ crescentes. » Fidem quidem habetis, 
inquit: verum oportet ut fides οἱ fructum faciat et 
incremeutum : nempe vitam per bona opera, et 
absolutam dogmatum cognitionem.Hoc autem ma- 
nifeslantis est quod sequestrum sive conciliatorem 
ducat Filium et mediatorem ae arbitrum,qui pro- 
prie sanguine reconciliationem perfecit. « Omni 
robore.» Ut, dicit,adversus affectiones ac pericula 
fidei causa inducia resistalis juxta potentiam glorise 
ilius. « Ad omnem tolerantiam. » Tolerantiam 
quidem ad oppugantes exterius quos nec ulcisci 
facile est : patientiam vero erga eos qui ex vobis 


λεύοντας, OU; xxl ἀμύνασθαι δυνατόν. « Μετὰ χαρᾶς. » p ipsis tendunt insidias, quos etiam ulcisci possetis. 


Μὴ μετὰ ἀνάγχης κατὰ φόδον, ἀλλὰ μετὰ χαρᾶς εὐχα- 
ριστοῦντες τῷ Θεῷ. At xvom δὲ διὰ τούτων, μεγίστους 
πειρασμοὺς ὑπομένειν αὐτούς, 


« Εὐχαριστοῦντες τῷ Πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι ἡμᾶς εἷς 
τὴν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτὶ, ὃς ἐῤῥυ- 
cxto ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους, xal μετέ- 
στησεν εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης 
αὐτοῦ. 2 

Ὅτι, φησὶ, κατηξίωσεν ἡμᾶς, διὰ τῶν ὁμοίων, 
παθημάτων τσῦ χλήρου xal τῆς μερίδος τῶν ἁγίων, 
xxi ἐχαρίσατο !xxvooc ἡμᾶς γενέσθαι εἴς τε τὸ πά- 
σχειν, εἴς τε τὸν ἐχείνων κλῆρον, Καλῶς δὲ χλῆρον, 
οἱονεὶ κληρονομίαν τινὰ καὶ δωρεάν. « Οὐ γὰρ ἄξια 


« Cum gaudio. » Non cum necessitate ex timore, 
sed cum gaudio gratias agentes Deo. Per hec 
autem ostendit ipsos maximas perferre afflictio- 
nes. 

I, 12, 15. Gratias agentes Patri, qui idoneos 
n0s feat ad parlem sortis sanctorum in lumine, 
qui eripuil nos a poteslate Lenebrarum, et tran- 
stuli4 in regnum Filii sui dilecti. 


Dignatus est nos, inquit, per similinm toleran- 
liam parte ac sorte sanctorum : οἱ gratuito donavit, 
ut idonei efficeremur et patiendi el assequendi sor- 
tem illorum. Et recte sortem dicit, veluti heredi- 
tatem quamdam ac donum. «Nequeenim condigna 


τὰ παθήματα τοῦ νῦν xatpoo πρὸς τὴν μέλλουσαν C suntalffectiones hujus temporis ad futuram gloriam 


ἀποχαλύπτεσθαι δόξχν. « Εἰς τὴν μερίδα. » Τὴν 
αὐτήν, φησὶ, μερίδχλ τῶν ἁγίων, τὸν αὐτὸν ἡμῖν 
ἔδωχε χλῆρον. « Ἐν τῷ φωτί. » Τουτέστιν, ἐν τῇ γνώ" 
σει τοῦ θεοῦ, ε O« ἐῤῥύσατο ἡμᾶς. » Ὑπὸ γὰρ τὴν 
τυραννίδα ἦμεν τοῦ διαδόλου, ἐφ᾽ ἧς ἑλκύσας εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ ἀγαπητοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ἤγαγεν 
ἡμᾶς. Τοῦτο λέγει, τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης, ἤγουν 
τοῦ ἀγαπητοῦ Υἱοῦ. Πολλὴ δὲ ἐν ἑκάστῃ λέξει ἡ 
ὑπερδολή. Τὸ ὡς ἐν σχότει ὄντας xal ὑπὸ τὴν τοῦ 
διαδόλου ἐξουσίαν ῥυσθῆναι, xal o) touto μόνον, 
ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ μεταστῆναι βασι- 
λείαν. € Τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ. & Τοῦ ἀγαπητοῦ 
Υἱοῦ περιφραστικῶς, 
KEPATS Γ΄. 


qua revelabitur ὅ. » — « Ad parlem » 8. 80 Eam- 
dem dicit partem sanctorum, ipsam quam dedit 
nobis sortem. « In lumine. » Hoc est, in agnitione 
Dei.«Qui eripuit nos.» Nam sub diaboli tyrannide 
eramus, a qua extractos ad regnum dilecti Filii sui 
nos duxit. Hoc est, quod eit Filii dilectionis sive 
dilecti Filij. Est auiem magua vis et excellentia in 
quaque dictione : puta quod hi qui ia tenebris 
erant et sub diaboli potestale liberati sint : necid 
solum, verum.eliam ad regnum Filii ipsiustransie- 
rint. Periobrastice autem dicit τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης 
αὐτοῦ Filii dilectionis sui, id est, dilecli Filii 
sut. 
CAPUT ΠῚ. 


« Περὶ τῆς ἐν Χριστῷ χτίσεως xal ἀνακτίσφως τῆς κατὰ p De creatione per. Christum et reconciliatione per 


συνάφειαν Θεοῦ. 9 

« Ἐν ᾧ ἔχομεν τὰν ἀπαλύτρωσνν διὰ τοῦ αἷμα-- 
τος αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν τῶν ἀμαρτιῶν. Ος ἐστιν 
εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοχος πάσης 
χτίσεως. Ox ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα, τὰ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ 
τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι, εἴτε κυριότητες, εἴτε 
ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, Τὰ πάντα δι᾽ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸ 
ἔχτισται. : 

Ἱνα μὴ νομίσῃς εἶναι τὸ πᾶν τοῦ Πατρὸς, xotvo- 
ποιεῖται τὴν χάριν. Ἐν d γὰρ, φησὶν, ΥἹῷ, vout- 
ἐπτι, OV οὗ Υἱοῦ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, ὡσεὶ 


$ Roto. vin, 1&. 


conjunctionem Dei. 

I, 14-16. Per quem habemusvedemptionem per 
songuinem ipsius remissionem peccalorum, qui 
est imago Dei invisibilis, primogenitus omnis 
creature, quod per illum creata. sint. universa 
qua in celis sunt. et que in terra, visibilia et 
invisibilia, sive throni sive dominationes, sive 
principatus sive potestates. Omnia per illum et 
ín illum creata sunt. 

Ne universum negotium solius Patris esse exis - 
mes, communem facit gratiam, Ait enim : Iu quo 
Filio, id est, per quem Filium habemus redemptio- 
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autem causam dedit,suo sanguine efficiens remia- 
sionem peccatorumNi:i enim remissa nobis essent 
peccata, nequaquam in regnum celorum essemus 
translati. « Qui est imago Dei.» Propter indifferen- 
tiam et cmnimodam zqualitatem ac similitudi- 
nem, imaginem vocat Filium, tanquam effigiem 
exemplaris pulchritudinis. Ante omnem, inquit, 
creaturam visibilem et invisibilem, cosxternas ge- 
nitus. « Primogenitus omnis creaturz.» Hoc est, 
an'e omnem creaturam primogenitus ac unigeni- 
tus natus.Quidam ab imaginibus 8*4 que inler 
nos sunt decepti, quz in tabulis aut cera haben- 
tur, existimarunt ita quoque circa Filium Dei. 


Quemadinodum enim ille, inquiunt, servant ἢ 


quidem speciem ac similitudinem hominis,atnon 
uatuam ac substantiam, ita et Filius Patris. Ária- 
mica est hzc impietas. Sed iis qui lec dicunt di- 
verso objiciendum est quod octavo Geneseos ca- 
pite scriptum est: Adam genuit ad imaginemsuam. 
Multo enim aptius est ut illa de imagine suscipian- 
tur quicunque ait Scriptura de Filio οἱ Patre ho- 
minum (siquidem presens etiam axioma Patri ac 
Filio Dei convenit), quam ea quz de lighea ac 
cerea imagine dicuntur, qua proprie non eát,sed 
improprie dicitur imago. « Quod per illam éreata 
sint omnia .» Nam omnia per ipsum facla sunt, et 
sine ipso factum est nihil, quod factum est. Si 
autem omnia, igitur etiam angeli : quomodo ergo 
per angelosexistimatis vos habere accessum et non 
per Filium, qui Dominus est angelorum? « Sive 
throni. » Postquam summatim invisibilin dixit, 
rursum veluti singulatim sermone commemorat. 
« Omnia per ipsum. » Cum superius dixisset per 
ipsum creata esse omnia, nunc quasi seipsum in- 
terpretans, ait : Omnia per illum et in illum crea- 
ta sunt, significans supradictam praeposittonem ἐν 
pro διά capi, id est, In pro Per. « Et in illum creata 
sunt.» Hoc est, ab ipso pendet omnium consisten: 
tia, non solum quod in esse produxerif cuim non 
essent, verum etiam quod jam facta contineat. 

I, 17-20. Et ipse est ante omnia, οἱ omnia per 
lium consistant : et ipse est caput corporis Eccle- 
sic, qui est. principium, primogenilus ex mor- 
tuis, ul si! in omnibus ipse primus. tenens : quo- 
tiam in illo complacitum est. Patri. universam 
plenitudinem inhabitare, el per eum reconciliare 
cuncta erga se (pace facta per sagguinem crucis 
sua) per seipsum, sive que in terra sunt, 5106 
que in celis. 

« Et ipse est ante omnia, » Non dixit : Factus 
est ante omnia, sed, Est ante omnia, hoc est, 
Quodcumque ensconeeperis,inveniesipsum prace- 
dentem et antea productum, perpetuo simul cum 
Patre et Spiritu subsistentem.Siquidem temporale 
non esse, proprie Deo convenit. « ler illum consis- 
tunt.» 8 $9 Nam pet ipsum productionem habent 
et subsistentiam. « Et ipse est caput corporis. » 
Ubi illius dixit ac demonstravit potentiam, dicit 
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nem : ac si diceret : Pater quidem tradidit, Filius A ἔλεγεν. Ὁ piv Πατὴρ μετέθηχε, 


90 
ὁ δὲ Υἱὸς δέδωχε 
τὴν αἰτίαν, τῷ αἵματι αὐτοῦ ἄφεσιν ἀμαρτιῶν ἐργα- 
σάμενος. Εἰ γὰρ μὴ ἀφείθημεν τῶν ἁμαρτιῶν, οὐκ 
ἄν εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν μετέστημεν. « Ος 
ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ, » Διὰ τὸ ἀπαράλλαχτον xxi 
πάντοθεν ἴσον xai ὅμοιον εἰχόνα χαλεῖ τὸν Υἱὸν, 
οἱονεὶ ἐχμαγεῖον τοῦ ἀρχετύπου χάλλους. llpb πά- 
σης, φησὶ, τῆς χτίσεως ὁρατῆς τε xxi ἀοράτου, 
γεννηθεὶς συναϊδίως, « Πρωτότοχος πάσης χτίσεως. » 
Τουτέστι, πρὸ πάσης χτίσεως πρωτοτόχως χαὶ μονογε- 
νῶς γενηθείς, Τινὲς Ex. τῶν εἰχόνων τῶν ἐν ἥμτν πλανη- 
θέντες, a^ εἶσιν Ex σανίδων χαὶ χηροῦ, οὕτως ἐνόμισαν 
χαὶ περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, 


"m ἢ * 160 *. MM ὃ Low 
ctp γὰρ, φησὶν, xutat, εἴδος μὲν xxi ὁμοίωμα 
σώζουσιν ἀνθρώπου, οὐ μὴν φύσιν ἢ οὐσίαν, οὕτω 
- , ^ * * , 
xai ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρός. ᾿Αρειχνιχὸν δὲ τὸ δυσσέ- 
όημα. ᾿Αλλὰ τοῖς τοῦτο λέγουσιν, ἀντιθετίων τὸ χεί- 
- , - * . , PY e 9 4 
μενον ἐν τῇ Γενέσει τῆς ἢ ὅτι, φησὶν͵ ὁ Αδὰμ 
ἐγέννησε κατὰ τὴν εἰχόνχ αὐτοῦ. Πολὺ γὰρ ἁρμοῤιώ- 
τερον ἐχεῖνα δέξασθχι περὶ εἰκόνος, ὅτα ἣ Γραφή 
φησι περὶ τοῦ Υἱοῦ xai Πατρὸς ἀνθρώπων (ἐπειδη 
xxi τὸ προχείμενον θεώρημα εἰς Πατέρα χαὶ Υἱὸν 
Θεοῦ ἀνήκχει.), ἢ τὰ ἐπὶ τῆς ἀπὸ ξύλου χαὶ χηροὺ 
εἰκόνος, f yx ἔ £y χυρί λέ à 
ἱκόνος, ἥτις οὐκ ἔστι μὲν κυρίως, λέγεται δὲ wa- 
ταχρηστιχῶς εἰχών. e Οτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πᾶν- 
τα » Πάντα γὰρ δι᾽ αὐτου ἐγένετο, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ ἕν, ὃ γέγονεν, El ὃξ πάντα, οὐχοὺν xii 
ἄγγελοι, Πῶς οὖν OU ἀγγέλων νομίζετε ἔχειν τὴν 
προσαγωγὴν, καὶ οὐ διὰ τοῦ Υἱοῦ, τοῦ Δεσπότου τῶν 
ἀγγέλων ; « Εἴτε θρόνοι, » "Emi διάδος εἰπὼν τὰ ἀ- 
όρατα, πάλιν ὥσπερ καθ᾽ ἑνὸς ἐπεξέρχεται τῷ λόγῷῳ 
s , , 4 4 - v ΓΙ , 5 ὦ * ᾿ 
« Τὰ πάντα δι᾽ αὐτοῦ. » Ανω, Ἐν αὐτῷ εἰπὼν ἐχτίπθη 
τὰ πάντα͵ νῦν ὥσπερ ἐφερμηνεύων ἑαυτὸν quat * Πάντα 
δι᾿ αὐτοῦ x«i εἰς αὐτὸν ἔχτισται, ὀηλῶν, ὅτι τὸ εἰρημέ- 
νον ἀνω, α ἐν, διά» ἐστι, « Καὶ εἰς αὐτὸν ἔχτιστχι, » 
Τουτέστιν, εἰς αὐτὸν ἴρτηται ἣ πάντων ὑπόστασις, 0) 
γὰρ μόνον Ex τοὺ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι πχοίγχγεν, ἀλλὰ 
καὶ γνόμενχ διχχρχτεῖ, 


« Καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, χαὶ τὰ mix ἔν 
αὐτῷ συνέστηχε, καὶ αὐτός ἐστιν ἢ χεφχλὴ τοῦ 
σώματος τῆς Ἐχχλησίας, ὅς ἐστιν ἀργ ἢ, πρωτό- 
τοχος ἐχ τῶν νεχρῶν, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν 
αὐτὸς πρωτεύων, Oct ἐν αὐτῷ εὐδόχησε πᾶν τὸ πλήρωμα 
χατοιχῆσαι, χαὶ OU αὐτοῦ ἀποχχταλλάξαι τὰ πάντα εἰς 
αὐτὸν, εἰρηνοποιέσχς διὰ τοῦ αἵματος τοῦ στχαυσοῦ 
αὐτοῦ δι᾿ αὐτοῦ, εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ ἐπὶ τοῦς 
οὐρανοῖς. . 

« Kal αὐτός ἐστι mob πάντων, » Οὐκ εἴπεν, "Eqi- 
vtto πρὸ πάντων, ἀλλ᾽ Ἔστι πρὸ πάντων, τουτέστι, 
Πᾶν ὃ ἐὰν ἐννοήσῃς, αὐτὸν προύντα χαὶ προῦφ- 
ἐστῶτα εὑρήσείς, ἀϊδίως συνυπάργοντχ τῷ [Ιχτοὶ καὶ 
τῷ Πνεύματι, Τὸ γὰρ ἄχρονον, ἀρμόδιον Θεῷ. « "Ev 
αὐτῷ συνέστηχε, » Δι᾿ αὐτοῦ τὴν νένεσιν χαὶ τὴν 
διαμονὴν ἔχει. « Καὶ αὐτὸς ἔττιν ἡ χεφαλὴ τοῦ σώ- 
μᾶτος. » Δείξχς xal εἰπὼν αὐτοῦ τὴν δύναμιν, }οι- 
πὸν λέγει χαὶ τὴν φιλανθρωπίαν, ὅτι πάντων ὑπάρ- 
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ye» δεσπότης, τοῖς κάτω συνῆψεν ἑαυτόν. « « Τῆς A consequenter et benignitatem, quod cum omnium 
᾿Εχαλησίας. » Τοῦ πάντων ἀνθρώπων γένους. « Πρω- sit Dominus, inferioribus seipsum conjunxerit 


τότοχος ix τῶν νεχρῶν. s» 'Apyh, φησὶν, ἀναστά- 
σεως xa! πρόφασις γενόμενος. Ἡ ἀπαρχὴ δὲ, δηλον- 
ὅτι xai τὸ πᾶν ἔχει ἑπόμενον, ᾿Απαρχὴ δὲ νοεῖται, 
τὸ ἐξχίρετον xxi Θεῷ εἰς θυσίαν προσαγόμενον. 
Τοῦτο γὰρ xxi 6 Χριστὸς πεποίηχεν. « ᾿Εν πᾶσιν 
αὐτὸς πρωτεύων. » Καὶ γὰρ xal πρὸ πάντων τῶν 
αἰώνων γεγέννηται ἐκ τοῦ Πατρὸς, xal πρὸ πάντων 
ἀνθρώπων ἀνέστη ἐχ τῶν νεχρῶν, ἀνάστασιν τὴν 
οὐκ ἔτι ὀψφομένην θάνχτον. « Ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόχη- 
σεν. Φ Θέλησις, φησὶ, καὶ εὐδοχία γέγονεν ἐν αὐτῷ, 
τυ τέστι, τῷ Χριστῷ, ἅπαν τὸ πλήρωμα κχατοιχῆ- 
σαι τῆς θεότητος, ὡσεὶ εἶπεν * Εἴ τι ἣν ὁ Θεὸς Λόγος, 


« Ecclesie. » Generis omnium hominum. « Pri- 
mogenitus ex mortuis. » Factus, inquit, initium οἱ 
occasio resurreclionis Primiti: vero, nempe om- 
nia habens se sequentia.Intelligitur autem primi- 
ti: quod praecipuum est, et Deo in hostiam 
offertur. Hoc etenim Christus fecit, « Ut sit in 
omhibus ipse primas tenens. » Nam et ante om- 
nia secula natus est ex l'atre, et ante omnes ho- 
mines surrexil ex mortuis, resurrectione quam non 
sit jam subsecutura mors. « Quoniam in illo com- 
placitum est. » Voluntas, inquit, et beneplacitum 
factum est in ipso, nempe Christo, universam ple- 


txt ῴχησε. « Πᾶν τὸ πλήρωμα κατοιχῆσαι. » [OI- ,nitudinem inhabitare divinitatis : ac si diceret: Si 
KOrMENIOT.| Οὐ σχετικῶς, ἀλλ᾽ οὐσιωδῶς, ὡς ψυχὴ quid erat Deus verbum, ibi inhabitabat— « Univer- 
tv σώμχτι, o) ψυχὴ γενόμενος τῇ σώματι, ἀλλ᾽ ἐν sam plenitudinem inhabitare.»Non in modum ha- 
σώματι ἐμψυχωμένῳ ἑνωθεὶς, ὃν τρόπον ἑνοῦται  bitus,sed substantiz,sicul anima in corpore: non 
ἁλὶ σώματι. — IDANN, Τὸ πλήρωμα, ol μὲν τῆς anima factus corpori, sed in corpore, in illo quod 
ϑεότητος φασὶ, καθάπερ ὁ Ἰωάννης ἔλεγεν, ὅτι ἐκ animatum erat unitus, quo. modo unitur anima 
τοῦ" πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάδομεν, Corpori. — Plenitudinem divinitatis quidam sane 
τουτέστιν, εἴ τι ἦν ὁ Υἱὸς, ὅλος ὁ Υἱὸς ἐχεῖ ἤχησεν,  dicunt,quamadmodum Joannes dixit quod de ple- 
οὐχὲ ἐνέργειά τις, ἀλλ᾽ οὐσία, Οὐχ ἔχει δὲ αἰτίαν niludine ejus nos omnes accepimus : hoc est, si 
εἰπεῖν οὐδεμίαν, ἀλλ᾽ ἢ τὴν θέλησιν τοῦ Θεοῦ, Τοῦτο Quid erat Filius, totus Filius ibi hebitabat, non ut 
γάρ ἐστι, Ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησεν. « Elpnvonovjsac. » — efficacía quzdam seu opera'io, sed substantia. 
Τὴν οὖσαν πάλαι ἔχθραν λύσας. Εἴτα ἵνα μὴ vopi- Nullaíg autem potest reddere causam nisi Dei vo- 
τῃς αὐτὸν ὑπηρέτου τάξει τοῦτο ποιῆσαι, φησὶν, El; luntatem Nam hoc est quod ait, Quoniam in illo 
τὐτὸν͵ τουτέστιν, αὐτὸς ἑχυτῷ τε xal Πατρὶ τοὺς  Complacitum est. « Pace facta, » solula ea qua 
ἀνθρωποὺυς χατήλλαξε * λύσας γὰρ τὴν πάλαι ἔχθραν olim eret inimicitia. Deinde ne ipsum in modum 
τρὸς Θεόν τε χαὶ ἀγγέλους xal ἀνθρώπους εἰρήνην C ministri id facere existimes, ail: Erga se : hocest, 
ixonstv. Ὅρα δὲ τῶν λέξεων τὰς ἐμφάσεις, Κατ-  Lpsesibiipsiac Patri homines reconciliavit, siqui- 
ἤλλαξε, φησὶ, xal εἰρήνευσεν ἡμᾶς δι’ αὐτοῦ, τουτ- dem soluta veleri inimicitia inter Deum et angelos 
ἐστιν, o) λόγῳ κελεύσας, ἀλλὰ σωματικῶς ἕνερ- achomifnes pacem fecit.Considera vero dictionum 
γήσας " καὶ οὖχ ἁπλῶς δι᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ διὰ τοῦ emphasés. Reconciliavit, inquit, ac pacificavit nos 
αἵματος ἐκχυθέντος, καὶ ἐκχυθέντος διὰ τοῦ ἐπονει- — per seipsum ; hoc est, non sermone jubens, sed 
δίστου θανάτου τοῦ σταυροῦ. — [ΦΩΤ.} Τὸ ὑπερῦα- proprio corpore efficiens.Nec simpliciter per sei- 
τὸν, Εἰρηνοποιήσας δι᾽ ἑαυτοῦ, τουτέστιν, αὐτουργή- psum, sed per sanguinem effusum : effusum, In- 
φας͵ ἀλλ᾽ οὐ δι᾿ ἑτέρων ἡμῖν πραγματευσάμενος τὴν  quam,per maximi opprobrii mortem in cruce. — 
ἐρήνην. Ποίῳ δὲ τρόπῳ ταύτην εἰργάσατο ; Διὰ τοῦ  Hyperbalon est, Pace facta per seipsum : hoc est, 
αἶματος, φησὶ, τῆς σταυρώσεως αὐτοῦ. Σταυρωθεὶς non per alfos conciliata nobis pace, sed per seip- 
Tip ὑπὲρ ἡμῶν, εἰρήνευσε καὶ χατήλλαξεν ἡμᾶς. sum effecta. Quo autem molo hanc effecit? 8 88 
v Εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. » Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς πρὸς Per sanguinem, inquit, crucifixione sua.. Cruci- 
ἑχυτοὺς ἐστασιάζομεν͵ «αἱ πρὸς τοὺς ἀγγέλους ἔχθρα fixus enim pro nobis pacificavit ac  reconciliavit 
lw ἀπεχθχνομένους ἡμῖν, διὰ τὸ ὑδρίζεσθαι τὸν nos, « Sive que in terra sunt.« Siquidem nos 
αὐτῶν Δεσπότην ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, Πῶς οὖν εἰρή- P quoque adversus ipsum dissidebamus et inimicitia 
v γέγονεν ; ᾿Απήγαγεν iv οὐρανῷ τὸ σῶμα αὐτοῦ, eral adversus angelos, inimicos nobis effectos, eo 
τὸ ἐχθρὸν πάλαι, deínsav δὲ καὶ ἐπὶ γῆς ἄγγελοι, — quod illorum Dominus essel ab hominibus injuria 
καὶ γέγονε φιλία λοιπὸν καὶ εἰρήνη. Πῶς οὖν δι᾽ ἀγ- affectns. Quo modo ergo pax facta est ; Corpus 
γέλων προσάγεσθαι φησὶν ὁποιοεῖτε τῶν ἐχπεπολεμωμέ- ipsius in ccelum subductum abstulit veterem ini- 
vov, εἰ un, αὐτὸς εἰρήνευσεν ; micitiam. Apparuerunt autem et. in terra angeli, 
εἰ deinceps facta est pax et amicitia. Quo igitur modo per angelos qui inimici effecti erant vos adduci 
potuisse existimatis, nisi ipse pacificassel ? 


KEOAA. δ΄. 
« ἐθνῶν προσχγωγῆς τῆς ἐν σώματι Χριστοῦ καὶ 
εἰ διὰ πίστεως. » 
« Καὶ ὑμᾶς ποτε ὄντας ἀπηλλοτριωμένοῦς καὶ 
ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ, ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς ποντ- 


9 Joan. 1, 16. 


CAPUT IV. 
De gentium adductione, quo facta est in corpore 
el passione Chrisli per fidem. 
1,21-23.Et vos qui quondam eratis abalienati et 
inimicimente,in operibus malis,nunc tamen recon- 


23 


ciliacit in curpore carnis sue per mortem ut exhi- 
berei eos sanctos: et irreprehensibiles et inculpatos 
ἐν comspeciu suo :si tamen permanetis in fidefun- 
dati ac stabiles nec diznovemini a spe Evangelii 
quod audistis, qued predicatum est apud aniver- 
&tm creaturam, quee sub colo est cujus factus sum 
ego Puutus minister. 
τὸν  o'oxvàs οὗ ἐς ενόμην ive [Πχῦλος 
Hic ostendit quod etiam cum essent. reconcilia- 
tione indigni, reconciliaverit. Eratis enim, inquit, 
inimici et abalienati. Siquidem non solum eramus 
stb potestate Satanze, verumeliam erga Deum ge- 
rebamus hostilem animum. « Et inimici menté. » 
Hoc est, Non inviti mala operati sumus et subita 
quadam correptione abducti : sed communi stu- 
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ροῖς. Νυνὶ δὲ ἀποχχτήλλαξε τῷ σώματ: τῆς 
σαρχὸς αὐτο, διὰ τοῦ θχνάτουν παρχττῆσχι 
ὑμᾶς ἁγίους xal ἀμώμους, xxi ἀνεγχλήτους 


χατενώπιον αὐτῦ. Εἴ γε ἐπιμένετε τῇ πίστει τε- 
θεμελιωμένοςι χαὶ ἑδραῖοι, χαὶ μὴ, μετακινούμενοι 
ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ ἘΕὐχγγελίου οὐ ἡκούσατε 
τοῦ χηρυχθέντος ἐν πάσῃ, τῇ κτίσει 


- φ * 
^T ὑπὸ 
L] 


διάχονος. 3 


Ἔντχῦθχ δείχνυσιν, ὅτι χαὶ ἀνχξίους ὄντὰς τῆς 
καταλλαγῆς χατάλλαξεν, Ἧτε γὰρ, φησὶν, ἐχθροὶ 
καὶ ἀπηλλοτριωμένο!. Οὐ γὰρ μόνον ἦμεν ὑπὸ τὴν 
ἐξουσίαν τοῦ Σατανᾶ, ἀλλὰ xil πρὸς τὸν Θεὸν ἀπ- 
eO εἴχομεν. « Καὶ ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ. » " Avzi τοῦ, 
Οὐκ ἄχοντες ἀπράττομεν τὰ ἔργα τὰ πονηρὰ xai 
κατὰ συναρπαγὴν, ἀλλὰ μετὰ μελέτης, καὶ τὴν 


dio, οἱ inimicitiam erga Deum cogitationibus an- B ἔχθραν τὴν πρὸς Θεὸν τοῖς λογισμοῖς προτυπώσαν- 


tea imaginantes, adeo ac inimicas ipsi acliones 
progrediabamur. Idcirco abundans fuit divina be- 
nignitas, 8 '$& quod eos etiam qui ejusmodl essent 
reconciliaverit ac susceperit. eInoperibus malis.» 
Non in menteduntaxat alienatio erat,nequein sola 
voluntate, sed etiam operibus inimici eratis, in- 
quit, et qus» inimicorum sunt operabamini. « In 
corpore carnis 58. » Rursum ponit modum re- 
conciliationis,sciens ipsum esse divinum, quia per 
corpus suum reconciliavit: non solum verberatus 
ac alapis caesus, sed et mortuus, idque morte 
maxime probrosa. « Ut exhiberet vos sanctos. » 
Quod superius dixit : Qui idoneos nos feci, hoc 
etiam nunc designat. Neque enim solum per recon- 


τες, οὕτως ἐπὶ τὰς ἐχθρὰς αὐτῷ πράξεις ἐχωροῦμεν, 
Διὸ ἄφχτος 1 θείχ φιλχυθρωπία, ὅτι καὶ τοιούτους 
ὄντας χατήλλχξε xai προσεδέξατο, € ᾿Εν τοῖς ἔργοις 
τοῖς πονηροῖς. » Οὐ μέχρι διανοίας ἦν 4 ἀλλοτρίωσις, 
οὐδὲ ἄτρι προχιρέσεως, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἔργοις ἐχθροὶ 
ἦτε, φησὶ τὸ ἀχθρῶν πράττοντες, « Ἔν τῷ σώμχτι 
τῆς σαρχὸς αὐτοῦ. » Πάλιν τὸν τρόπον τῆς κατχλλα- 
γῆς τίθησιν, εἰδὼς θεῖον αὐτὸν ὑπάρχοντα, ὅτι διὰ 
τοῦ σώματος αὐτοῦ, φησὶ, χατέλλαξεν, οὐ μόνον 
πληγεὶς ἢ ῥχπισθεὶς, ἀλλὰ καὶ ἀποθχνὼν χαὶ τῷ 
αἰχίστῳ θανάτῳ. « Παραστῆσχι ὑμᾶς αγίους. » 
Ὅπερ ἄνω φησὶ, Τῷ ἱκανώσαντι ἡμᾶς, τοῦτο χαὶ 
αἰνίττεται. Ὅτι οὐχ ἁμορτιῶν ἐῤῥύσατο μόνον 


τῆς χαταλλαγῆς, ἀλλὰ καὶ ἁγίους χαὶ ἀμώμους xai 


? 4 e 
ciliationem a peccatis liberavit, sed et sanctos et C ἀνεγκλήτους παρέστησε. « Kal ἀνεγχλήτους. » ἧσπερ 


irreprebensibiles ac inculpatos exhibuit. « Et in- 
culphtos. » Quasi qui ne ansam quidem peccati 
dedertiht. « In conspectu suo. » Donata sanctimo- 
nia qwe in conspectu. ipsius est. « Si lamen per- 
manetis. » Ne laxos reddat ipsos et existiment 
qued Ghristi morw rem omnem peregerit,nec dein- 
ceps opus sit quopiam nostro opere, addit : Si 
tamen permanetis in flde spei Evangelii Nec 
uicunque permanetis : contingit enim et fluctuan- 
tem permanere : sed fundati, inquit, at stabiles, 
nec dimovemini ἃ spe Evangelii. Que est autem 
spes Evangelii? Christus « Quod audistis, quod 
pteedicatum est. » Ipsis primum in testes citatis, 
postea dixit orbem qui inhabitatur.Non ait autem : 
Quod prexicatur, sed Przedicatum est, hoc est, 
jam creditum est. « Cujus factus sum cgo Paulus 
minisler. » Admiratione dignum significat Evan- 
gelium. Cujus, inquit, minister ego Paulus factus 
sum. Jam enim magnum erat Pauli nomen. Et 
bene, &it, minister. Nihil, inquit, proprium dico, 
sed: administto Deo. 
CAPUT V. 
De doctrina ipsius tradito per labores. reconciliativa, 
all eshibitiirin coram Deo 
], 24-25. Nunc gaudeo super affliclionibus meis 
pro vobis,et vicissim egmpleo que desunt offlictio- 
niit Christi in carWwined pro corpore ipsius, quod 
est Ecclesia : cujus Ecclesi factus sum ego mini- 


e 


μηδὲ λαδὴν ἀμχρτίας δεδωχότας, « Κατενώπιον a- 
τοῦ, s» Τὴν χατενώπιον αὐτοῦ ἀγιωσύντιν χαριτάμε- 
νος. » Εἴτε ἐπιμένετε. « "va αὖ, X909; νὐτοὺς 
ποιήσῃ, καὶ νομίσωσιν ὅτι ὁ θάνατος τοῦ Χριστοῦ τὸ 
πᾶν εἰργάσχτο χαὶ λοιπὺν οὐ χρεία τινὸς τμετέρου, 
προστίθησιν * Εἴ γε, φησὶν, ἐπιμένετε τῇ πίστει τῆς 
ἐλπίδος τοῦ Εὐχγγελίου, xzl οὐχ ἁπλῶς ἐπιωένετε, 
(fw γὰρ καὶ σχλευόμενον ἐπιμένειν.) ἀλλὰ τεθεμε- 
λιωμένοι, φησὶ, xal ἑδρατοι, xai p, μετχκινούμενοι, 
ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ Εὐχγγελίου. Τίς δὲ ἢ, ἐλπὶς 
τοῦ Εὐχγγολίου ; 'O Χριστός, « Οὗ ἠχούσχτε τοῦ χτ,- 
ρυχθέντος. ν Αὐτοὺς πρώτους καλέσας ui9:221;, 
οὕτως εἴπε τὴν οἰχουμένην. Οὐχ simt ὃὲ, Κτρυσσο- 
μένου, ἀλλὰ Κηρυχθέντος, τουτέστι, πιστευθέντος 
λοιπόν « Οὗ ἐγενόμην ἐγὼ Πχῦλος διάχονος, » Τὸ 
ἀξιοθαύμαστον τοῦ Εὐχγγελίου ὄηλοτ. O5, φησὶ, διάχο- 
νος ἐγενόμτιν ἐγὼ Πχῦλος. Λοιπὸν Ὑὰρ μέγε ἦν τὸ Πχύ- 
Àou ὄνομα. Καλῶς δὲ τὸ Ctixovoz. Οὐδὲν, φησὶν, 12:0» 


λέγω, ἀλλὰ Oto διχχονυ. 


ΚΕΦΑΛ E. 
4 ^ - ' 4 - ᾿Ἀ - . - 
« Περι τῆς 0tz τῶν πόνων αὐτοῦ διόχχῆης, ἀνχχτητιχῆς 
εἰς παράστασιν Θεοῦ « 

e No» qalom ἐν 
χαὶ ἀνταναπληρῶ 
τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ 
αὐτοῦ, ὃ ἐστιν | 


τοῖς παθήμχοί μου ὑπὲρ ὑμῶν, 
τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων 
cxoxl μου, ὑπὲρ τοῦ σώματος 


᾿Ἐχχλησίχ, Ἧς ἐγενόμην ἐγὼ 
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διάχονος χατὰ τὴν οἰχονομίχν τοῦ θεοῦ 
δοθεῖσάν μοι εἷς ὑμᾶς πληρῶσχι τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ. » 

Καὶ τοσοῦτον, φησὶν, ἔστιν ἀληθὴς ἡ ἐλπὶς τοῦ 


Εὐαγγελίου, ὅτι χαὶ πάσχειν αἱροῦμαι δι᾿ αὐνὴν, 
καὶ γαιρω πάσγων. Πάσχω δὲ, οὐχ ὑπὲρ ἑμαυνοῦ, 
ἀλλὰ δι᾿ ὑμᾶς, ἵνα ὑμᾶς ὠφελῆσαι δυνηθῶ. « Καὶ 
ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα, » βχόχί οἷον λέγεί - 
Εἰ ὁ Χριστὸς ἐνανθρωπήσας, ἐμπαιχθεὶς, xal ῥχπι- 
σθεὶς, χαὶ σταυρωθεὶς, xz! ἀποθανὼν, ὀφείλων τι 
χαὶ χρεωστῶν ὑμῖν ἀπᾶλθεν ὡς μεῖδονχ παθεῖν 
ὀφείλων, ταῦτα ἐγὼ ἀνταναπληρῶ. ΕἸ τι Ὑὰρ ὑστέ- 
onct παθεῖν, ἐγὼ πάσχω, φησίν. --- [ΦΩΤ-] Ὁ 
Χριστὸς γὰρ ῥαπισθεὶς, xz ἐμπαιχθεὶς, χαί μαστι- 


θεὶς, καὶ σταυρωθεὶς ὑπὲρ ἡμῶν, οὖγ ἁπλῶς ἐπλή- 


COMMENT. IN EPIST. AD COLOSS. 


τὴν A ster juxta dispensationem Dei, qua dala est mi- 


hi ut vos compleatis sermonem Dei. 


Et adeo, inquit, vera spes est evangelii quod 
etiain propter ipsam pati eligo et patiens gaudeo. 
Patior autem non pro meipso, sed propter vos, ul 
vos juvare possin « EL vicissim compleo quse 
desunt. » Papz ! quidnam est quodait?SiChristus 
homo factus. illusus, el alapis cirsus, crucifixus ac 
mortuos, quidpiam debens et cbligatus vobis dis- 
cessil, cum majora pati l'ebuissetl, li:ec ego vicissim 
compleo. Si quid defuit quod ille pateretur, ego, 
inquit, patior. — Christus enim alapis czesus ac illu- 
sus, flagellatus et crucifixus pro nobis, non simplici 
medo omnia complevit, sed supra mentem quoque, 


πάντα, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ νοῦν, xai ἀφράστῳ p el sermone non investigab li explevit. Omnes ita- 


λόγῳ ἐξεπλήρωσε. Χρεῶσται οὖν πάντες χαθεστί- 
χαμεν, ἀντι τῶν υυρίων ἐχείνων καὶ σωσιχόσμων 
πεθῶν, καὶ αὐτοὶ ὑπομένειν xal ἀντεισάγειν πα- 
θέματα χαὶ θλίψεις ὑπερ Χριστοῦ xal τοῦ σώματος 
αὐτοῦ, ἵνα ἀντανχπληρώσωμεν ἃ ἔπαθεν ὁ Χριστὸς 
ὑπὲρ ἡμῶν. ᾿Αλλὰ μὴν ἀνταπληρῶσαι αὐτὰ, τουτ- 
ἐστιν, ἴσως: καὶ ὁμοίως παθεῖν, xai μηδενὶ ἐλλιπεῖν 
ἀδόνχτον.Ό ᾿Αλλ ὅσα d πάθωμεν, ὑστέρημά ἔστι 
πρὸς τὰς θλίψεις τοῦ χριστοῦ, Πῶς γὰρ ἂν xa 
ἀνταναπληρωθείη τὸ, Δεσπότην ὑπὲρ δούλου παθεῖν, 
διὰ τοῦ δοῦλον ὑπὲρ Δεεπότου ; Οὐ Ὑὰρ ἴσον τοῦτο 
οὐδὲ ὅμοιον, πολλοῦ γὲ xzl δεῖ, H τὸ ἀνχμάρττνγτον 
ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν xal προσχεχρουχότων, διὰ τοῦ 
τοὺς ἐν ἁμαρτίαις ὑπὲρ εὐεργέτου xal ἀναμαρτύ,του 


que debi:ores constituti sumus ob innumeras illas 
et mmndum salvantes a'flictiones, ut ipsi etiain lo- 
leremos, vicissinque sustineainus afflictiones ac 
calamitates pro Christo et corpore ipsius, ui vicis- 
sim compleamus quz? passus est Christus pro no- 
bis. Atqui vici-sim ipsa complere, id esl, zque ac 
simili modo pati ita, ut n hil pretermitlatur, oin- 
nino impossibile est : nam quacunque passi fue- 
rimus, deerit adliuc aliquid ad Christi afflictiones. 
Quo igilur modo vicissim compleri poterit quod 
Dominus pro servo passus est, per hoc quod ser- 
vus patiatur pro Domino? neque enim lio: quale 
erit aut simile, quin potius longo adhuc aberi* in- 
tervallo. 18 Utrum enim per hoc quod ii qui 


καὶ μυρία. Διὸ ὅσχ ἄν τις πάσχοι ἀνταναπληρῶσαι C. peccatis sun: obnoxii aliquid tolerant pro eo qui de 


θέλων, ὑστέρημα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἀντοτα- 
πληροῖ. Διὸ χαὶ ὁ μαχάριος Πχῦλος, ὁ πάνσων 
πλέον ὑπὲρ Χριστοῦ δραμὼν, ὁ χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέ- 
“αν μυρία πάσχων δεινὰ, τοῦτο εἰδὼς xxi διδάσχων 
ξλεγεν " « Ὑπὶ τοῦ σώματος αὐτοῦ. » Ἄχω εἰπὼν, 
Ὅτι ὑπὲρ ὑμῶν πάσγω, vov βεδχιότερον xal ἀβιοπι- 
στότερον αὐτὸ λέγει. 5 YXo, φησὶν, ἀπιστήσητε, 
εἰ dox ὑπὲρ ὑμῶν ἀνέχομαι παθεῖν, Υπὲρ ὑμῶν 
vx» πεσών, ὑπὲρ τοῦ σώματος τοῦ Θεοῦ μου πά- 
σχω. Σῶμα Ὑὰρ αὐτοῦ ἢ ᾿Εχχλησία, ἧς ἠξίωσεν εἶνοι 
γεφαλή, Μέρος δὲ τῆς χαθόλον Ἐχχλτσίας χὰ 
ὑμεῖς, « Ἦς ἐγενόμην ἐγὼ διάχονος. » ΠΕείθεσθχι 
τοιγαροῦν ὀφείλετε τ» ὑπὸ Θεοῦ γενοιλέν.» διαχόνψ, 
« Κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ Θεοῦ. » 
ὅτι Αὐτὸς ἀναληρῦείς, 


4 
- 


H τοῦτό φησιν, 
ἡμᾶς εἴασε χηφρύττειν, jig 
γχαταλελεῖφθαι νομίσητε, ἢ ὅτι πλέον πάντων ἐμὲ 
διῶξαι συνεχώρησεν, ἵνα ἀξιοπιστότερος ὦ χήρυξ, 
ἢ ὅτι οὐχ ἂν τὰ ἔθνη ἐδίξχντο τὸν λόγο", δ γα Θεοῦ 
ἐχονομίας. «α Ei; ὑμᾶς. » Τουτέστιν εἰς τὰ ἔθνη. 
« Πληρῦσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. » Δείκνυσιν ὅτι ἔτι 
ἀπληρώτως εἴγον. 


), wu 


ipsis bene merilus est nec peccare potest, zquale 
ei redditur, quod est impeccabilem tanta susti- 
nuisse pro peccatoribus et iis qui ipsum «ffende- 
rant ? aliaque sunt innumera quie dilferentiam os- 
tendant. Idcircoquiecunque passus fuerit quispiam 
vicissim complere volens, defectum abafflicüonibus 
Christi vicissim complet. Quapropter beatusquoque 
Paulus, qui pro Christo plusquam cireteri omues cu- 
currerat, qui indies pericula sustinebatinnumera : 
hoc sciens ac "ocens, dicebat: « Pro corpore ip- 
sius. » Cum superius dixerit : l'ro. vobis patior : 
nunc idem firmius ac. credibilius dicit. Siquidem 
vos, inquit. increduli manea'is, si ego pro vobis 
pati sustineo ; nam pro vobis patiens. procorpore 
Dei mei patior. Gerpus. enim ipsius. Ecciesia est, 
cujus dignatus est esse capit, vos antem pa s estis 
universalis Ecelesiie. « Cujus. Eccles in faclus sun 
ego minister, » Debetis ilaque. ei parerequia Deo 
minister effectus est. « Justadispersalioneiiliet » 
Aut hoc ail: Ipse assuniplus per Ὁ} priedica- 
remus, ne vos. derelictos. existiinaretis.. Aul ine 


plus ezteris omnibus affligi permisit, ut magis idoneus essem pridicator. Aut, quod gentes nequa- 
quam sermonem suscepissent absque Dei dispensatione. « In vos. » lioc est, in gentes. « Complendi 
sermonem Dei. » Ostendit quod illi complete adhuc non habebaut. 


« Tb μυστήριον τὸ ἀποκεχρυμμένον ἀπὸ cuv 
αἰώνων χαὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν, νυνὶ ὃξ ἐφανερώθη, 
τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, οἷς ἠθέλησεν ὁ θεὸς Ὑϑωρίσαι 
τί τὸ πλοῦντος τῆς δόξης τοῦ μυττηδίου τούτου 


Ι, 20-29. Mysterium quod recor.dilvm [utl a κι - 
culisela generat .onibus uuucautei pate[uctun es! 
sanct is illius: quibus coluit Deus notum [acere quo' 
sit opulentia glorie mysteriihujus inter gentes qut 
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tiamus, admonentes omnemhominem, et docentes 
omnem hominem in omni sapientia, ut exhibeamus 
omnem hominem perfectum in Christo Jesu : ad 
quod etiam laboro, deceatans secundum effica - 
ciam ejus agentem in me per virtutem. 


« Mysterium quod reconditum fuit. » Hoc inter 
Dei beneficia est, quod id quod omnibus ignotum 
erat, et soli Deo cognitum : quod aszculis quidem 
decrelum erat, sed reconditum, hominibus pate- 
fecerit: non omnibus, sed iis quos voluit: voluit 
aulem 827 ul qui digni sunt cognoscerent. « Qu 
sil opulentia glorim. » Dispensaiio, inquit, Dei 
facta est, ut per me notum fieret gentibus quz sit 
opulentia gloriz annuntiati ministerii. Dicit autem 
de incarnatione, praterea el de vocatione gentium. 
« [nter gentes. » Quod inter gentes, inquit, factum 
est : non quod inter solas genles factum sit, sed 
quod hoc magis admirandum fuerit, ut quz tagtum 
aberant a Deo, advocarentur. « Qua in vobis est 
Christus. » Quas opulentia mysterii, inquit, est 
Christus. Per ipsum igitur etiam credite vos ad- 
duci, ut qui in vobis est per fidem, per quem, ait, 
eternam vilam consequi speramus. « Admonentes 
omnem hominem. » Non wecessario, inquil, co- 
gentes, sed veluti patres adhorlantes. Nam et hoc 
Dei mysterium est, ut iis qui in terra sunt persua- 


OECUMENII TRICC/E EPISCOPI 


in vobis est Christusspes glorie: quem nos annun- Alv. τοῖς ἔθνεσιν, ὅς 
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ἐστι Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἡ 


ἐλπὶς τῆς δόξης, ὃν ἡμεῖς χαταγγέλλομεν. Νου- 
θετοῦυτες πάντχλ ἀνθρωπον χαὶ διδάσχοντες 
πάντα ἄνθρωπον ἐν πάσῃ, σοφίᾳ. ἵνα παραστή- 
σωμεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, εἰς ὃ χαὶ χοπιῶ ἀγωνιζόμενος, χατὰ τὴν 
ἐνέργειχν αὐτοῦ τὴν ἐνεργουμένην ἐν ᾿ἐμοὶ ἐν 
δυνάμει. » 


« Τὸ μυστήριον τὸ ἀποχεχρυμμένον, » Τοῦτο τῶν 
τοῦ Θεοῦ εὐεργεσιῶν, ὄτι τὸ πᾶσιν ἄγνωστον καὶ 
Θεῷ μόνῳ ἐγνωσμένον, χαὶ βεδουλευμένον μὲν ἀπὸ 
τῶν αἰώνων, ἀποχεχρυμμένον δὲ, ἐφανέρωσε τοῖς 
ἀνθρώποις, οὐ πᾶσιν, ἀλλ᾽ οἷς ἠθέλησεν * ἠθέλησε 
δὲ τοῖς ἀξίοις τοῦ γνῶναι, « Τί τὸ πλοῦτος τῇς 
δόξης. « Οἰχονομίχ γέγονε, φησὶ, Θεοῦ, δι᾿ ἐμοῦ 


Β γνωρισθῆναι τοῖς ἔθνεσι, τίς ἐστιν ὁ πλοῦτος τῆς 


δόξης τοῦ κχατχγγελλομένου μυστηρίου, Λέγει δὲ 
περὶ τῆς ἐνχνθρωπήσεως, ἔτι δὲ χρὶ περὶ τῆς τῶν 
ἐθνῶν xÀccto;, « 'Ev τοῖς ἔθνεσιν, » Τοῦ iv τοῖς 
ἔθνεσι, φησὶ, γενομένου, Οὐχ ὅτι ἐν τοῦς ἔθνεσι 
μόνοις γέγονεν, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦτο παραδοξότερον ἦν, 
τὸ, προσχληθῆνχι τοὺς τοσοῦτον ἀπέχοντας Θεοῦ, 
« Oq ἐστι Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » ὧς πλοῦτος μυστη- 
ρίου, φησὶν, ἐστὶν ὁ Χριστός, Δι᾿ αὐτοῦ τοιγαροῦν 
xal πιστεύετε προφτάγεσθαι, ὡς ἐν ὑμῖν ὄντος διὰ 
τῆς πίστεως, δι᾽ οὗ, φησὶν, ἐλπίζομεν τῆς αἰωνίου 
δόξης τυχεῖν. « Νουθετοῦντες πάντχ ἄνθρωπον. » 
Οὐχ ἐξ ἀνάγκης, φησὶν, ἀλλ᾽ ὡς πατέρες νουθετοῦν- 
τες. Καὶ γὰρ χαὶ τοῦτο Θεοῦ μυστήριον, τὸ, πει- 


deantur, trahantur et non coganlur. « [n omni C σθῆναι χαὶ μὴ βιασθῆναι τοὺς ἐπὶ γῆς. «᾿Εν πάσῃ 


sapientia. » Anenim sapienti: nonest ferinis per- 
suadere gentibus ? « Ut exhibeamus omnem homi- 
nem. » Neque enim sanciaipsius anima explébatur 
et omnem hominem Christo volebat offerre, atque 
ad hoc laborabat ac decertabat. Nam ita se habe- 
bat etiam erga hostes intellectuales ac sensibiles. 

« Secundum efficacia» ejus. » Deinde quoniam 

dixerat: Laboro, οἱ decerlans, suum laborem ac 

cerilamen ad christum refert, ac si diceret: Non 
meum lioc opus est : qui enim me fortem facil, et 
ut sufficienssim ad resistendum ailversariis, Chri- 
stus est qui operatur in me ul possim. Per hoc au- 
lem exhortatur ipsis ut sibi pareant: quasi Deus 
ad praedicationem sibi sit auxilio. 

CAPUT VI. 

Quod non oporteat eos qui sapientiam habent in 
Christo, humana incedere faullaci sapien:ia. 
II, 1-5. Nam volo vos scire quantam sollicitudi- 

nem habeam de vobis et his qui sunt Laodicew, et 

quolquot non viderunt faciemmeam in carne,1:2$ 
ttl consolationem accipiant corda illorum,cum co- 
heserinlincharilate, etitommemopuletiam certe 
persuasionis intelligentiw, in cognitionem mysterii 

Dei el Patris et Christi, in quo sunt omnes the- 

sauri sapientie ac scien?ig recouditi. Hoc autem 

dico, nequisvobis imponat probabili!ate sermonis, 

Quanquam enim carne absens sim, spiritu tamen 

vobiscum sum, g.«doens ac videns vestrum ordi- 

nem el soliditatem vestre in. Chrislum fidei. 


σοφίᾳ. » Πὼς γὰρ οὐ σοφίας τὸ πείθειν τὰ θηριώδη 
ἔθνη ; « [νὰ παραστήσωμεν πάντα ἄνθρωπον, b 
᾿Απλήστως γὰρ εἶχεν fj ἁγία αὑτοῦ ψυχὴ, και πάντα 
ἄνθρωπον ἠδούλετο Χριστῷ προσενέγκαι, καὶ εἰς 
τοῦτο ἐχοπία xai ἠγωνίζετο, Εἴχε γὰρ xal πρὸς 
ἀντιπάλους νοητοὺς χαὶ αἰσθητοὺς. « Κατὰ τὴν 
ἐνέργειχν αὐτοῦ. » Εἶτα ἐπειδὴ, Κοπιῶ, εἶπε, xai 
ἀγωνιζόμενος, τὸν αὐτοῦ κόπον χαὶ ἀγῶνα τῷ Χρι- 
στῷ ἀνχτιθεὶς, ὡσεὶ εἴπεν Οὐχ ἑμὸν τοῦτο ἔργον. 
'O γὰρ ἰσχυρόν pt ποιῶν καὶ ἀρχοῦντχ πρὸς τοὺς 
ἐναντίους, ὁ Χριστός ἐστιν, ἐνεργῶν ἐν ἑμοὶ τὸ δύ- 


νχοθχι. Ταύτῃ δὲ προτρέπεται αὐτοὺς πείθεσθχι 
αὐτῷ, ὡς Πεοὺῦ συνεργοῦντος αὐτῳ περὶ τὸ χή- 
ρυγμα. 


κεφαλ. G^ 
« Περὶ τοῦ μὴ ὑπάγεσθαι ἀνθρωπίνῃ σοφίᾳ ἀπατηλῇ 
τοὺς ἐν Χριστῷ τὴν σοφίαν ἔχοντας, » 

« Θέλω γὰρ ὑμᾶς εἰδένχι ἡλίχον ἀγῶνα ἔχω 
περὶ ὑμῶν καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ, καὶ ὅσοι οὐχ 
ξωράχχσι τὸ πρόσωπόν μου ἐν σαρχὶ, iva παρα- 
χληϑῶσιν αἱ κχαρδίχι αὐτῶν, συμόιθασθέντων ἐν 
ἀγάπῃ, καὶ εἰς πάντα πλοῦτον τῆς πληροφορίας 
τῆς συνέσεως, εἰς ἐπιγνωσιν τοῦ μυστηρίου τοὺ 
Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, χαὶ τοῦ Χριστοῦ iv ᾧ εἰσι πάν- 
τες οἱ Ünsxopol τῆς σοφίας χαὶ τῆς γνώσεως 
ἀπόχρυφοι. Τοῦτο Oi λέγω, ἵνα μὴ τις ὑμᾶς ma- 
ραλοθίζηται ἐν πιθχνολογίξ. Εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρχὶ 
ἄπειμι, ἀλλὰ υῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν εἶμι, χαιρων 
καὶ βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν, χαὶ τὸ στερέωμα τῆς εἰς 
Χριστὸν πίστεως ὑμῶν. 
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ἵνα μή τις αὐτὼν ῥᾳθυμίας καὶ ἀσθενείας Evexev A.— Ne quis id quod dicitur existimel propterillorum 


δόξῃ λέγεσθαι τὸ λεγόμενον, χαὶ τοὺς Λαοδιχέας 
προσέθηχε. Kal iva μὴ δοχῇ χατεγνωχέναι αὐτῶν, 
καὶ τὴν αἰτίαν τέθειχε τοῦ ὑπὲρ αὐτῶν ἀγῶνος χαὶ 
φόδου, ὅτι, φησὶν, οὕπω μὲ ἐν σαρκὶ ἑωράκατε. 
« [vx παραχληθῶσιν αἱ κχαρδίχι αὐτῶν. « Λοιπὸν 
ἐμδάλλει εἰς τὸ δόγμα. ᾿Αγῶνχ, ἔχω, φησὶν, ἵνα πα- 
ραχληθῶσιν αἱ xapóix: αὐτῶν, ἑνωθέντων χαὶ στάν- 
των ἐν ἀγάπῃ. Εν: γὰρ χαὶ ἄλλως δοχεῖν ἑστάναι. 
ἀλλὰ᾽ ἐν ἀγάπτι, φησί, Τοῦτο γὰρ τὸ ὄντως ἑστάναι, 
« Συμδιθασθέντων. » Οἷον ἑνωθέντων. «€ Καὶ εἰς 
πάντα πλοῦτον τῆς πληροφορίας τῆς συνέσεως, » ἱνὰ 
πλουσίως, φησὶν, ἡ πληροφορίά ὑμῦὺν γένηται διὰ 
τῆς συνέσεως, ἧς «ωρὶς οὐκ ἂν ἄλλως τις πληροφο- 
ρηθείη πλουσίως ἐν τῇ πίστει xal τῇ ἐπιγνώσει τοῦ 
αὐστηρίου. « Τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρός. » Τί δὲ ΠΙχτρὸς 
καὶ Υἱοῦ μυστίοιον ; Τὸ τὴν προσαγωγὴν τὴν πρὸς 
τὸν Πατέρα διὰ τοῦ Υἱοῦ γίνεσθαι, καὶ οὐ διὰ τῶν 
dylow ἀγγέλων. « Ἐν ᾧ εἰσι πάντες οἱ θησχυροΐ, » 
Εἰ οὖν εἰσιν ἐν αὑτῷ πάντες οἱ θησχυροὶ τὴς σο- 
φίας, καλῶς xzi νῦν ἦλθε, xal πάλιν οὐχ  n)0tw. 
Ἐγκαλοῦσι γάρ τινες τῶν ἀσεδῶν. « Τῆς σοφίας 
χαὶ τῆς γνώσεως. » Ἐν ᾧ Χριστῷ, πάνιες εἰσὶν οἱ 
θησαυροί, Οὐδὲν, φησίν ὧν οὖδεν ὁ [Ιχτήρ, αὐτὸς 
ἀγνοεῖ, « ᾿Απόχρυφοι. » Αὐτὸς, φησὶν, οἷδε μόνος. 
Αὕτη ὃξ d διχστολὴ πρὸς τὴν κτίσιν ὁρᾷ, o) πρὸς τὴν 
ἁγίαν xal μαχαρίαν Τριάδχ. « Τοῦτο ὃε λέγω » 
Τοῦτο δὲ εἶπον, φησὶν, ἵνχ μή τις ὑμᾶς ἀπατᾷ ἐν 
πιθανολογίᾳφ. ὡς εἰὸώς τι. Οὐδεὶς ἀνθρώπων οἶδεν, 


dici segnitiem ac imbecillitatem,etiam Laodicenses 
addidit: et ne ipsos condemnusse videatur, cau- 
sam quoque addiiit cerlaminis ac timoris pro eis 
suscepti : quia nundum. ait, me vidistis. « Ut con- 
solationem accipiant corda illorum. » Consequen- 
ler hoc ad dogma refert. Decerto, inqait, ul con- 
solationem accipiant corda illorum qui uuiti sunt 
ac persislunt in charitate. Contingit enim et alio 
modo videri stare: sed ait, in charitate; nain hoc 
est vere stare, « Cum cohaeserint. » Hoc est, uriiti 
fuerint. « ELin omnem opulentiam certe persua- 
sionis intelligenti:s. » Ut abunde, inqui!, certa 
fial vestra persuasio per intelligentiam : sine qua 


B nemo abunde certior fieri poteritin fide et cogni- 


Uone mysterii. « Mysterii Dri et Patris. » Quod est 
autem, myslerium Patris ct Filii ? Quod per Filium 
adducantur ad l'atrem, et non persanctos angelos: 
« In quo sunt omnes thesauri. » Si ergo sunt in 
ipso omnes tliesauri sapienti, recle et uunc venit 
et olim non venit: nam il impii quidam crimi- 
nanlur. « Sapien. iz ac scienti. » [n quo Christo 
sunt omnes thesauri : nihil ignorat ipse eorum quz 
novit Pater. « leconditi, » [pse solus novit. Ad- 
verte quod h:zec differentia sit in ordine ad creatu- 
ram, non ad sanctam ac beatam Trinitatem. « Hoc 
aulem dico. » Hoc, inquit, dixi, ne quis vos deci- 
piat per sermonis probabilitatem, tanquam aliquid 
sciret: Nullus, i.:quit, hominum quidquam novit, 


φησὶ, «(* Θεοῦ γάρ ἐστι «b πάντχ εἰδέναι, « El γὰρ (, selius enim Dei et omuia scire. « Quanquam enim 


xii τῇ σχαρχὶ ἄπειμι. » ᾿Αχύλουθον ἦν εἰπεῖν “ ΕἸ 
Ὑὰρ καὶ τῇ σχρχὶ ἄπειμι, πλὴν OU τοῦ πνεύματος 
YA - 4 - » . - 4 λλ: -——- * bz 
0:01 πᾶς ἀπαχτωντὰς ὑμᾶς,  ÀAAX τοῦτο μὲν, πρὸς 
. ΠῚ "* -P 4 Γ -.Φ . ? ^ “ἧς 
τὸ μὴ 920001 πλῆξαι, ἐσιώπησεν, Εἰς ἀγάπης ói 
4 .- 4 » Φ - * 
διχτιχὸν ῥῆμα, xal εἰς ἐγχώμιον αὐτῶν xxliÀn.ev. 
« - L] (P - ^ * pe “δ » 
« ἵμων zt,» z35t. 9 Οἷον τὴν εὐτχφίαν, € Kat τὸ στε- 
, *3* ' , 
ῥέωμα. » Οὐχ εἶπε πίστιν, ἀλλὰ στερέωμα πίστεως, 
* . A L] * -- . . * * 
τὸ βέζαιον xxi σταθηρὸν δηλῶν, —  |OI&OYME- 
* . - p 34 " 4 - 
NIOY.] Τοῦτο δέ φησιν, ἄμα μὲν ἐγκωμιάζων, ἄμα 
** $ 4 L] 
2i αἰνιττόμενος ἐχείνην εἶναι χυρίως πίστιν, τὴν τὸ 
, L] * 
3έοχιον xxl τὸ στχθηρὸν ἔχουσαν, 
Ψ γ»Θ LI 4 , - * 
« ὡς οὖν rtzptÀdotzs τὸν Χριστὸν  "Inooow τὸν 
Κύριον, ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, ἐῤῥιζωμένοι xad 
M ^ [ . . 3er D! s I 
ἐποιχοδομούμενοι ἐν αὐτῷ, καὶ βεδαιούμενοι ἐν 
- 4 , 
τῷ πίστει, χαθὼς ἐδιδάχθητε, περισσεύοντες ἐν 
αὐτί, ἐν εὐχαριστίῳφ. Βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἴσια! 


ὁ συλχγωγῶν, διὰ τῆς φιλοσοφίχς καὶ χενῆς 
ἀπάτης, κατὰ τὴν πχράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, 


κατὰ τὰ στοιγεῖχ τοῦ χόσμου, xal o) χατὰ Χοι- 
στὸν, ὅτι ἐν αὐτῷ χατοιχεῖ πᾶν τὸ πλίςωμχ τῆς 
θεότητος σωκχτικυς, Καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπλη- 
L e - e 1 D » al. 
ϑδωμένοι, ὅς ἐστιν ἣ x£oxÀi, χάσης ἀργὴς καὶ 
20098 24. » 
Μηδὲν, φησὶν, ἐπείσαντον ἀχοίετε, ἀλλ᾽ ὃ παρ- 
:λάλετε κρατειτε. € Ἔν αὐτῷ περιπατεῖτε, » Καλῶς 


τὸ, Περιπχτεῖτε, δηλονότι, Αὐτὸς ἔστιν ἡ ὁδὸς ἡ 
πρὸς τὸν Πατέρα ἄγουσχ, xxi οὐχ οἱ ὕγγελοι. 


« ᾿Εῤῥιτωμένοι, » Μὴ ποτὶ 


f piv ἐν Χριστῷ, ποτὲ δὲ 
ἐν ἄλλῳ περιπατεῖτε, « 


Καὶ ἐποιχοδομούνενο:, in alio ambuletis. 


carne absens siin. » Consequens eral ut diceret : 
Quanquam enim carne absens sim, spiritu lamen 
novi eos qui vobis imponun!. 32959) Veruin hoc qui- 
dem, ne veheinentius perstringerel, coniicuil: sed 
in verbum teruinavit dilectionis ostensivum et in 
laudem ipserum. Vestrum ordinem. » Bonum 
nempe ordinem. « Et soliditatem. » Non dixit Fi- 
dem, sed fideisoliditatem,siguificans firmitatem ac 
stabilitatem. — Hoc autem, ait, δὴ} quidem 
collaudans, simul etiam innuens illun proprie 
esse fidem quse stabilis est ac firmiter inhaeret. - 
II, 6-10. Quemad"rodum igituracc plstis Chris- 
tum Jesum Dominum,ita in coumbulate ut radices 
habeatis in io fixas, εἰ ἣν eo superstruamtnt ac 


D confirmemüni per fidem sicut edoctuestis, eru berun- 


les in eu cum gratiarum cctione. Videteue qiiis τὸν 
depredelur per philosophiam et inanem d ceptio- 
nem, juxta coustilvLioi cn, hi. nsum, juxta εἰο- 
menta mundi et non juxla Chréstui. Q:onian tn 
illo inhabitat omnis. pleniludo divintkc Lis Corpo- 
raliter : e! estis. in. tllo. ccm. lt qui est τα πὶ 
omnis principelus ac potestatis. 


Nihil, inquit, noviter π΄ roductlum audiatis, sed 
c uod accepistis 3CTVa'e. ln co ambulate. » [tecte 
» Ambulate : ac 5! d:ceret : Ipsa est via qua: du 
al ) aurem et non angeli. « Ut radices habeatis 
cit ad [ἢ » Non uunc quidem in ipso, nunc vero 


i3 il o fixis. . πὶ 
ia il o . Etin eosuperstruamini. » F 


3l OECUMENII TRICCUE EPISCOPI 33 


est, crescite super fundamentum Christi. « ἂς A τουτέστιν, αὔτοντες ἐν τῷ θεμελίῳ τοῦ Χριστοῦ. 
conüirmemini. » Nihil ambiguum sit neque vacil- « Καὶ βεδαιούμενοί. » Μηδὲν, φησὶν͵ ἀμφιὄολον, 
lans. « Sicut edocti estis. » In fide quidem edocti μηδὲ ἐν δισταγμῷ. « Καθὼς ἐδιδάχθητε. , Εδιδά- 
eslis: allamen oporlet in dies in ipsa exuberare, χθητε μὲν τὴν πίστιν, Ott μέντοι xai περισσεύειν ἐν 
ignitiam accipiendo fidem. « Cum gratiarum ac- αὐτῇ ὁσημέραι, διάπυρον τὴν πίστιν κτωμενους. 
tione. » Quod adeo longe distantes prope fecerit « Σὺν εὐχαριστίᾳ. » Οτι τοὺς οὕτω μαχρᾶν, iT 
Deus. « Videte nequisvosdepredetur. » Doctrina πεποίηχεν ὁ Θεὸς. « Βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἔσται ὁ 
interdiclum habet auditores exterrens. Deprade- συλαγωγῶν. » Διδασχαλία μετὰ παραγγελίας, ix- 
lur autem a fide ocultis ac latentibus insidiis. φοδοῦσα τοὺς ἀκχροατὰς, Ευλαγωγῶν δὲ, ἀπὸ τῆς 
« Perphilosophiam etidanem deceptionem. » Quo- πίστεως, φησὶν, ἀφανέσι καὶ λαθραίαις ἐπιβουλαῖς. 
niam philosophiz nomen graveac venerandum esse « Διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ χενὴς ἀπάτης. » Ἐπειδὴ 
videtur, deceptionem adjunxit : inanem vero, ail, τὸ τῆς φιλοσοφίας ὄνομα σεμνὸν εἴ αι δοκεῖ, τὴν 
vanam aut qua recentiora quedam acdissona do- ἀπάτην προσέζευζε. Κενὴν δέ φησι, τὴν ματαίαν, ἢ 
ceal. « Juxta elementa mundi. » Si iguram uni- τὴν νεώτερά τινα xal ἀπᾷδοντα διδάσχουσαν. « Κατα 
versi mundi in medium adducit, mullo magis ele- p * στοιχεῖα τοῦ κόσμου. » Ei τὸ σχῆμα: παντὸς τοῦ 
mentorum qua in ipsu sunt. « Et non juxta Chri- xésuoo παράγει, πολλῷ μὄλλον τῶν ἐν αὐτῷ στοι- 
stum. » Jam deincepsincrepationem exordilur de χείων. e Καὶ o) κατὰ Χριστόν. » Hn λοιπὸν τοῦ 
dierum observatione, 150 Elementa autem mundi ἐλέγχου ἄρχεται, τῆς τῶν ἡμερῶν παρατηρήσεως, 
dicit solem et lunam, per qui apud insipientes Στοιχεῖα δέ φησι κόσμου, ἥλιον xai σελήνην, Ot ὧν 
suut dierum observationes, in aspectibus luce ea- τοῖς ἄφροσιν, αἱ τῶν ἡμερῶν παρατηρήσεις ἐν wat« 
rentibus et in eclipsibus. Eliam si ex dimidia tan- ἀφωτίστοις φαύσεσι xai ἐχλείψεσιν, Εἰ xai ἐξ ἧμι- 
lum parte, inqnil, conlingere vos Christo ἃς ele- σείας, φησὶν, bv» xal τῷ Χριστῷ καὶ τοῖς στοι- 
mentis adherere, ne ila quidem ferendum essel; χείοις προσέχειν, καὶ οὕτως ἀφόρητον ^ νῦν 0$, 
nunc vero omnino vos a Christo adducunt. « Quo- φησὶ, παντελῶς ὑμᾶς ἀπάγουσι τοῦ Χριστοῦ, € Ort 
niam in illo inhabitat. » Quomodo autem contingit ἐν αὐτῷ xazouxet, « Kal πῶς ἔνεστι xal ἐν τῇ σαρχὶ 
et in carne substantialiter inhabitare Deum Ver- οὐσιωδῶς κατοικεῖν τὸν Θεὸν Aóyov καὶ καθ᾽ ὑπό- 
Lum, et secundum personam ipsi uniti, ac wbique στασιν αὐτῇ ἡνῶσθαι, xal πανταχοῦ εἶναι μὴ περι- 
esse non in ipsaconclusum Ὁ Talequid factum esse χλειόμενον ἐν αὐτῇ ; Τοιοῦτόν τι γεγενῆσθαι νοήσω- 
intelligamus. quod eliam in luce accedit : omnis μὲν, ὅπερ xxi ἐπὶ τοῦ φωτός, ᾿Ελαττοῦται δὲ πᾶσα 
lamen iinago omneque exemplum longe abes ab-(, εἰκὼν καὶ ἅπαν παράδειγμα τῆς ἀληθείας. Πῶς 
ipsa veritate. Quomodo enim fieri polest, ut &ensi- γὰρ 3v τὰ αἰσθητὰ, διασημανεῖ τὰ θεῖα; Πλὴν 
bilia repraesentent divina? Dicendum tamen est. λεχτέον. ὥσπερ τὸ προτόγονον φῶς ἐν ἀρχῇ, ἀσώ- 
Queinadmodum lux in initio ante c:etera producta, μάτον καὶ ἀύλον ὑπάρχον, ἐνεχράθη τῷ ἠλιακῷ σώ- 
cum corporea et immalerialis essel, in corpore μᾶτι, χαὶ γέγονε τρόπον τενὺχλ ἐνσώμχτον, πλὴν 
tamen solari continebatur ? attamen etiam «um in. xxi ἐν αὐτῷ ὑπάρχον, οὐ περιείργεται οὔτε χωλύε- 
ipso est non prohibetur neque impeditur quin om- τῶι χαταφωτίζειν τὰ πάντα “ οὕτως ὁ ἐν ἀρχῇ 
nia illuminet. Ita et Deus Verbum, qui in principio ἄσαρχος Θεὸς Λόγος, σαρχωθεὶς οὐ χωλύεται καὶ 
carnem non habebat, incarnatus non prohibetur σαρχὶ Τινῶσθαι χαθ᾽ ὑπόστασιν, χαὶ μὴ σνγχεχλεῖ- 
eliam carni uniri secundum personam, sicut in σθαι ἐν αὐτῇ, ἀλλὰ τὰ πάντα πληροῖ, Καὶ διὰ τοῦτο, 
ipsa nou concludatur, sei omnia impleatyEt ob id, οἶμαι, αὐτός τε ἑαυτὸν ὁ Κύριος φῶς ὀνομάζει, καὶ 
ut opinor, ipse Dominus seipsum lucem apellat 7 ; 5 Μαλαχίας αὐτὸν Βλιον χέχληχε διχχιοσύνης, Ετι 
et Malachias Solem justitiz: ipsum appellavit 8. δὲ xal ὁ Φαλμῳδὸς, λέγων * « ἔπεσε πῦρ im αὖ- 
Preterea et Psalmographus, qui ail: Cecidit ignis τοὺς, καὶ οὐχ εἶδον τὸν ἥλιον, » — « Πᾶν τὸ πλή- 
super 608 el non viderunt solein 6, — « Omnis ρβώμα τῆς θεότητος. » Εἴ τι ἐστὶ, φησὶν, ὁ Θεὸς 
pleniludo divinitatis. » Quidquid est, iuquit, p Λόγος, ἐν αὐτῷ xatowxtt: ᾿Αλλὰ μὴ νομίσῃς αὐτὸν 


Deus verbum, in ipso inhabitat. Ne tamen ipsum 
ex hoc esse conclusum intelligas : siquidem totus 
incarnatus est, et lotus et cum Patre: -umque 
corpore circumscriptus sit, tamen divinitaleinanet 
incircumscriplus. « Corporaliter. » Iloc est, se- 
cundum substantiam et non solo habitu aut figura. 
Et eo modo, inquit, quo liabitat anima in corpore, 
ita hzc habitavit in assumpto homine. Quomodo 
autem liabitat anima in corpore? Sane inconfuse, 
indivise. Quoniam enim dixerat: Inbabitat: ne 


existimes quod in eo sit operata, sicut et de pro-.- 


phetis dicitur [nliabitat enim in ipsis Deus juxta: σχετικῶς ὡς iv σώμχτι ψυχή. Οὕτως xal ὁ Κύριλ- 


7 Joan. vin, 18. 8 Malach. iv, 9. 


ix τούτου συγχεχλεῖσθχι ^ xal γὰρ ἐσχρχώθη ἅπας, 
χαὶ μετὰ τοῦ Πατρός ἐστιν ἅπας, σώματι περίγρα- 
πτος ὧν" θέοτητι δὲ ἀπερίγρχπτος. α Σωματιχῶς. P 
Τούτέστιν, οὐσιωδῶς, οὐ σχετικῶς. Καὶ ὡς ἂν 
οἰκήσγ, φησὶν, ἐν σώματι ψυχὴ, οὕτως ἐνῴκησε τῷ 
ποοσληφθέντι ἀνθρώπῳ, Πῶς δὲ ἐνοιχεῖ ψυχὴ σώ- 
Vit; Δηλονότι, ἀσυγχύτως, ἀδιχιρέτως. ᾿Επειδὴ γὰρ 
πε, Κατοιχεῖ, ἵνα μὴ νομίσῃς ὅτι ἐνηργήθη ὡς καὶ 
ol προφῆτχι (ἐνῴχει Ὑὰρ αὐτοῖς ὁ Θεὸς κατὰ τὸ, 
« ἱΕνοικήσω ἐν αὐτοῖς xai ἐμπεριπχτήσω * 3) προτ- 
τίθησι τὸ, Σωμχτιχῶς, τουτέστιν, οὐσιωδῶς, οὐ 


9 ['sal. Lvit, 9. 
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Ao. "AAA ὦ μὲν ψυχὴ καὶ χωρίζεται τοῦ σώματος A illud, « [nhabitaboin eis et mambulabo!0, » addit, 


ἐν τῷ θανάτψ, ὃ δὲ Θεὸς Λόγος οὐχ ἔτι Ex. τῆς ἀνχλη- 
φϑείστς xal οἰχείας αὐτοῦ xzi ἰδίχς γενομένης cap- 
χὸς, ἐμψυχωμένης ληλονότι ψυχῇ νοερᾷ. Ἢ σωμα- 
τικῶς νόει, οἷον σεσαρχωμένος. Οὐ γὰ» οἰχήσας, 
φησὶ, πάλιν μετοιχεῖ, ἀλλ᾽ ἐσχρχώθη, μίαν λοιπὸν 
μετὰ τῆς ἰδίχς σορχὸς ὑπόστασιν ἔχων, xàv ix δύο 
συνέστη τῶν ξναντίων. ε Καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπλη- 
ρωμένοι. » ᾿Επεὶ οὖν πλήρης, φησὶ, καὶ ἀπαράλει- 
πτὸς 4 ἕνανθρώπησις, προσήχει 3 ὁμᾶς πλήρεις 
εἶνχι ἐν αὐτῷ, καὶ μὴ ἐπιμερίζεσθαλι πρὸς τὰ στοι- 
χεῖα τοῦ χόσμου. « Ὅς ἔστιν ἡ κεφαλὴ πάσης ἀρχῇ: 
xxi ἐξουσίας. » Κεφαλὴν ἐνταῦθα τὴν αἰτίαν λέγει, 
[ρέσῃ γὰρ γεντητῇ φύσει ἐπουρανίῳ καὶ ὀπιγείῳ͵ 
αἴτιος ὃ Χριστὸς ὡς Δημιουργὸς xai Ποιητὴς αὐὖ- 
τῶν, Χωρὶς γὰρ αὐτοῦ, φησὶν, ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὃ 
γέγονε. Γεγόνασι δὲ αἱ οὐράνιαι δυνέμεις, « Ὁ 
ποιῶν γὰρ, φησὶ, τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα, » 
Apx διὰ Χριστοῦ καὶ παρὰ Χοιστοῦ γεγένηνται 
εὐδοχίς Πατρὸς, — xal συνεργίᾷ τοῦ παρχχλήτου 
Πνεύματος. 


Corporaliter, id est, substantialiter ; non solo ha- 
bitu aut figura, sicut anima in corpore. Ita habet 
et Cyrillus. Verum animaetiam ἃ corpore separa- 
lur in morle, non autem posthac Deus Verbum ab 
assumpta el familiari ac. propria sibi effecta carne 
animata vi.lelicel per animam rationalem. $84 
Àut corporaliter, intellige incarnationis modo. Ne- 
que enim qui inhabitavit, inquit, rursum migrat, 
sed incarnatus est, unam deinceps cum sua carne 
habens hypostasim, quanquam ex duobus contra- 
riis consistat. « Et estis in illo completi. » Quoniam 
igitur plena humanitatis assumptio facta est, et 
qua jam dissolvi non possit: convenit ut. et vos 
pl«ni sitis in ipso et non separemini ad elementa 
inundi. « Qui est caput. omnis principatus ac po- 
lestatis. Caput hoc loco, dicit causam ac princi- 
pium. Cuivis enim condite naturse coelesti ac 
terrenz? Christus causa est lanquam Creator ac 
Effector earum. Nam sine eo, inquit, factum est 
nihil quod factum est !! . Conditze sunt autem ce- 


lestes virtutes, ait enim. « Qui facit angelos suos spiritus 12. » Itaque per Christum et! a Christo fa- 
ci sunt beneplacito Patris οἱ cooperatione paracleti Spiritus. 


KEPAA. Z' 
« Ὃτι ἡ πρὸς Θεὸν συνάφεια xal τὰ τοῦ νόμου περι- 
ἔχει πνευματιχῶς, εἰς τὸ συλὴν Χριστῷ. » 

v Ἐν d καὶ περιετμήθητε περιτομῇ ἀχειρο- 
ποιήτῳ, ἐν "n ἀπεχδύτει τοῦ σώματος τῶν ἁμαρ- 
τιῶν τῆς σαρχὺς, tv τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ, 
συνταφέντες αὐτῷΥ ἐν τῷ βαπτίσματι. Ἐν ᾧ 
xai συνηγέρθητε διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας 
τοῦ θεοῦ, τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ix τῶν νεχρῶν, 
Kal ὑμᾶς νεχροὺς ὄντας τοῖς παρχπτώμασι καὶ 
τῇ ἀχροδυστίᾳ τῆς σχρχὸς ὑμῶν, συνεζωοποίησεν 
Ouf, SU» αὐτῷ, χαρισάμενος ἡμῖν πάντα τὰ πα- 
ραπτώματα, ἐξαλείψας τὸ καθ᾽ dips -{ειρόγρχφον 
τοῖς δόγμασιν, ὃ ἦν ὑπεναντίον ἧμῖν. Καὶ αὐτὸ 


CAPUT VII. 
Quod conjunctio ad Deum spirilualiler quoque ea que 
legis sunt continet ad convirtendum Christo. 

II, 11-15. Perquem el circumcisi estis circumci- 
sione non manufucla, dum ezuistis corpus peccato - 
rum carnis, per circumcisionem Christi, conse- 
pulli simul cum illo per baptismum : in quosimul 
eliam cum illo resurrexisiis per fidem operationis 
Dei, qui excitavit illum ex mortuis. Et vos, cum 
esselis mortui per delicta et perpreputium carnis 
vestro, simul cum illo vivificavit, condonans nobis 
omnia delicta, deleto quod adversus nos erat chi- 
rographodogmatis, quod erat contrarium nobis,et 
illud sustulit e medio affizum cruci, exutisque 
principatibus ac potestatibus (raduxit palam 
triumphans de illis per ipsam. 


σταυρῷ. ᾿Απεχδυσάμενος τὰς ἀρχὰς xal τὰς ἐξουσίας, ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥησίᾳ, θριαμδεύτσας αὐτοὺς ἐν 


ἦρχεν ix τοῦ μέσου, προσηλῶσχς αὐτὸ τῷ 
αὐτῷ. » 
« Ἐν ᾧ καὶ περιετμήθητε περιτομῇ ἀχειρο- 


ποιήτῷ. » Οὐ γὰρ χεὶρ ἀνθρώπου, ἀλλὰ Πνεῦμα 
ἄγιον ὑμᾶς περιέτεμε, φησὶν, ἐκ τῶν ἀμαρτιῶν 
ὅμῶν. « Ἐν τῇ ἀπεχδύσει, » Ποῦ δὲ ἐζεδύσασθε ; 
Ἐν τῷ βαπτίσματι δηλονότι, « Τοῦ σώματσς τῶν 
ἀμαρτιῶν. » ᾿Αλλαχοῦ φησι, Τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου, 
τουτέστι, τοῦ ἐν ἁμαρτίαις βίου. « Ἔν τῇ περιτουμῇ 
τοῦ Χριστοῦ, » Χριστῷ γὰρ πιστεύσαντες, τὴν ἀχει- 
ροποίητον περιετμήθητε περιτουμῆν. ox δὲ, ποτὲ 
Πνεύματος, ποτὲ δὲ Χριστοῦ τὴν περιτομὴν λέγει, 
Ἕν γὰρ ἄργον καὶ μίαν ἐνέργειαν τὴς ἁγίας οἵδε 
Τριάδος. « Συνταφέντες αὐτῷ, » Τῆς γὰρ τοῦ Κυρίου 
ταφῆς τὴν εἰκόνα ἀναπληροῦμεν ἐν τῷ βαπτίσματι, 
Συνταφέντες οὖν, xal συνηγέρθητε, φησίν. « Ἐν d. » 
Av οὗ, φησὶ, xal ἀνηγέρθητε͵) καὶ συνεγέρθητε. 
Πιστεύσαντες γὰρ ὅτι ἐνεργεῖ χαὶ ἰσχύει ὁ Θεὸς 
ἐγείρειν ἐκ νεχρῶν, ἐγέρθητε, φησὶ, xal ὑμεῖς. Καὶ 


10 Levit. xxvi, 12. !! Joan. 1, 3. 


4159 « Circumcisone non manufacta. » Non 
enim humana manus, inquit, sed Spiritus sanctus 
vos circumcidit a peccatis vestris. « Dum exui- 
5119. « Ubi autem exunistis ? In baptismate videlicet. 
« Corpus peccatorum. » Alibi ait, Veterem homi- 
nem, hoc est, vitam que est in peccatis. « In 
circumcisione Christi. » Cum enim Christo credi- 
distis, circumcisi estis circumcisione non manu- 
facta. Animadverte autem quod nunc quidem 
Spiritus, nunc vero Christi dicit circumcisionem 
Scitenim unum esse opus et unam efficaciam 
sancize Trinitatis. « Consepulti simul cum illo. » 
Simulitudinem enim Dominici sepulchri explemus 
per baptismum Una igitur sepulti, simul etiam 
surrexistis, inquit. « In quo. » Per quem, ait, etiam 
resurrexistis et simul excilati estis. Credendo 
enim quod operetur et possit Deus excitare ex 


12 Psal. cit, 4. 


35 


namque excitati sumus, quanquam nondum effectu 
et operalione. Jam autem rationes qu: de resur- 
rectione erant dissolvil, « Et vos cum essetis, 
elc. » Circeumcisio quod superfluum esl tollit, tan- 
quam prapulium superfluum fuerit. Eratis igitur 
el vos, inquit, superflui, cum ea faceretis qu& non 
decerent. Quidquid est ergo przter decens, super- 
fluum est. Cum itaque mortui essetis propter inef- 
ficaliam ad bonum, et pro;ter prieputia, cireum- 
cii estis spiritualiter, et viviticavit vos. « Simul 
cum illo vivificavit. » Christum quidem ex sensibili 
morle, vos autem ex sensibili simul el ex 
intelligibili morte peccatorum. Ne vero admi- 
reris si Patrem dicit vivificasse Christum. Ete- 
nim alibi quoque dictum est quod seipsum 
suscitaverit 15, S quidem communia sunt Patris. et 
Fili ac Spiritus opera. « Condonans nobis omnia 
delicta. » Quz intellectnalem faciebant mor lifica- 
tionem. « Deleto qnod adversus nos erat chiro- 
grapho. » Delevit quidem, hoc est, penitus e me- 
dio tulit. Chiroz;raphum vero dicit aut illam veluti 
propria manu et propria voce factam confessionem 
qua dixerunt ad Mosen : « Omnia quacunque di- 


xit Deus faciemus, et obedientes erimus 14; » aut 


eam qua Deo debetur obedientiam : aut preeceplum 
illud prepit Deus ipsi Adam : « Quacunque die 
comederis de ligno, morieris !3. » 

1595 Ex incarnatione igitur solutum hoc chiro- 
graphum. Dominus enim susceptis nostris delictis 
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morluis excitati, inquil, estis el vos. Potentiaa γὰρ ἐγηγέρμεθχ τῇ δυνάμε', ci 


36 
42i μὴ τῇ ἐνεργείᾳ. 
χατχάλλει λόγους. 
τὰ ἑξῆς. Ἢ περι- 
τῆς ἀχροδυστίας τὸ 
; ἥτε καὶ 
ὑμεῖς, τὰ μὴ κχαθήχοντχ ποιοῦντες, Πᾶν γὰρ τὸ 
ἔξω τοῦ πρέποντος, περιττόν ἐστιν. οντὰς οὖν 
νεχροὺς ταῖς ἁμαρτίαις διὰ τὴν πρὺς τὸ καλὸν 
ἀνενεργησίχν xal ἀχροδύστους, περιέτεμέ τε νοῦ - 
τῶς, xxi ἐζωοποίησεν. « Συνεζωοποίησεν ὑμῆς σὺν 
αὐτῷ. » Τὸν μὲν Χριστὸν, Ex τοῦ εἰσθητοῦ θανάτου, 
ὑμᾶς δὲ ἐκ τοῦ αἰσθητοῦ χαὶ τοῦ νοητοῦ τοῦ τῶν 
ἁμαρτιῶν. Μὴ θχύμαζε δὲ, εἰ τὸν Πατέρα λέγει 
ἐζωοποιηχέναι τὸν Χριστόν, Καὶ γὰρ καὶ ἀλλαχοῦ 
εἴρηται͵ ὅτι ἑχυτὸν ἤγειρε, Κοινὰ γὰρ Πατρὸς xal 
Υἱού καὶ Πνεύματος τὰ γινόμενχ. « Χαρισάμενος 
ἡμῖν πάντχ τὰ πχραπτιώμχτα. » Τὰ τὴν νοητὴν 
ποιοῦντα νεχρότητχ. € ᾿Εξαλείψας τὸ xa0' ἡμῶν 
χειρόγραφον. ν ᾿Εξαλείψας μὲν οἱονεὶ τελείως ἀφα- 
νίσας. Χειρόγραφον δὲ λέγει, ἢ ἐχείνην λέγει τὴν οἷον 
Ἰδιόχειρον ἢ ἰδιόφονον ὁμολογίαν, ἢν ἔλεγον πρὸς 
Μωῦσῆν, ὅτι « Πάντα ὅσχ εἶπεν ὁ Θεὸς, ποιήσομεν 
xai ἀχουσόμεθα, » ἢ τὴν ὁφειλομένεν τῷ Θεῷ ὑπ- 
αχοὴν, ἢ ἐκεινὴν τὴν ἐντολὴν, ἐνετείλατο 6 θεὸς 
τῷ Axa, « ΕΗ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγῃς ἀπὸ τοῦ ξύλου, 
ἀποθάνῃς. ὁ 


Πδὴ δὲ τοὺς περὶ ἀνχστατεως 
« Καὶ ὑμῆς νεχροὺς ὄντας, » καὶ 
τομὴ τὸ περιττὸν περιαιρετ, ὡς 


περιττὸν ἐχούσης. Περιττοὶ οὖν, φησὶν, 


Ἐχ τῆς ἐνανθρωπήσεως οὖν λέλυται τοῦτο τὸ 
χειρόγραφον, Τὰς γὰρ ἀμαρτίχς ἡμῶν ἀναλαδὼν ὁ 


el tanquam propriis sibi faclis, poenas quoque pro C Κύριος καὶ οἰχειοποιησάμενος. τὴν ftv ὀφειλομένην 


eis dedit qua nobis debebantur, relictis nobis li- 
beris. cum hostile nobis esset et adversum. nos 
debiti chirographum. Etenim cum transgressi 
fuissemus quod confessi eramus, obnoxii eramus 
chirographo. « Dogmalis. » Hoc est, fide in ipsum. 
Satis enim est, inquil, solum credere. Et baptis- 
mate deletur Chirographum. « Dogmatis. » Id est, 
per dogmata pielatis. « Quod erat contrarium no- 
bis. « Sermo hic intensionem ac confirmationem 
venie continet. Condonavit, inquit, 3t metus est 
ne penitudine ducius repetat : sed eliam delevit, 
Atqui hoc ipsum, inquit, quod omnino alibi situm 
sit, quanquam deletum, iimorem Bobis incutit, 


ίκην αὐτὸς ἔδωχεν ὑπὲρ αὐτῶν, ἡμᾶς ἐλευθέρους 
ἀφεὶς, τοῦ ὑπενατίου ἡμῖν xxi καθ᾿ ἡμῶν ὄντος 
τῆς ὀφειλῆς χειραγράφου. Καὶ γὰρ πσρχδάντες τὰ 
προσομολογηθέντα, ἔνοχοι ἦμεν τῷ χειρογράγῳ. 
« Τοῖς δόγμασιν. » Οἷον, τῇ εἰς αὐτὸν πίστει, ᾽Αρχεῖ 
γὰρ, φησὶ, πιστεῦσχι μόνον. Καὶ τῷ βαπτισματι 
ἐξαλείφεται τὸ χειρόγραφον. « Τοῖς δόγμασιν, » 
οἷον διὰ τῶν τῆς εὐσεδείας δογμάτων. « O ἣν ὑπ- 
εναντίον ἧἡμῖν. » ᾿Επίτασιν καὶ βεδαίωσιν συγχω- 
ρήσεως ὁ λόγος ἔχει, ᾿Εχαρίσατο, φησὶν, ἀλλὰ δέος 
μὴ ἐκ μεταμελείας ἀπχιτήσῃ, ἀλλὰ καὶ ἐξήλειψεν, 
᾿Αλλ αὐτὸ τοῦτο, φησὶ τὸ ὅλως χεῖσθαι εἰ xai 
ἐξαλειφθὲν, φόδον ἡμῖν ἐμποιεῖ. ᾿Αλλὰ καὶ ἔσχισεν 


Verum illud etiam sustulit e medio, non sinens U αὐτὸ ἐκ τοὺ μέσου, μὴ ἀφεὶς ἐπὶ χώρας, καὶ ἔσχισεν 


in ulla esse regione, stque discidit. Nam hoc 
significat quod sequitur, Affigere ipsum cruci. 
« Exutis principiis. » Multas adversus nos ansas 
malignus ilje habebat, quibus imperinm in nos 
habere quidem ceperat a transgressione Adam, a 
nobis autem augmentatum erat. Has exuitUnigeni- 
tus factus homo, et liberavit nos hujusmodi vincu- 
lis. Constricli enim Catenis peccatorum nostrorum 
serviabamus illi. Itaque remissis etiam nobis pec. 
catis, vincula quoque remisit, et illius solvit ἰγ- 
rannidem. « Traduxit palam. » Siquidem diabolus 
nunquam ita pudefactus ac victus fuit. Etenim cum 


αὐτό, Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, Προσηλῶσαι αὐτὸ τῷ 
στχυρῷ, « ᾿Απεχδυσάμενος νὰς ἀρχάς. » Πολλὰς 
εἴχε χαθ᾿ ἡμῶν Aabiq ὁ πονηρὸς, δι᾿ ὧν ἡμῶν 
ἐδασίλευεν ἀρξάμενος μὲν ἀπὸ τῆς παραδάσεως ᾿Αδὰμ, 
παρ᾿ ἡμῶν δὲ ἐπχυξηθείσης. Ταύτας ἐξεδύσατο 
ὁ Μονογενὴς γενόμενος ἄνθρωπος, καὶ ἡλευθέρωσεν 
"pas τῶν τοιοῦτων δεσμῶν, ᾿Εσφιγμένοι γὰρ ταὶς 
σειραῖς τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν ἐδουλεύομεν 
ἐκείνῳ, ᾿Αφεὶς μὲν γὰρ καὶ ἡμῖν ταύτας, xal τῶν 
δεσμῶν ἄφηχε, xal τῆς ἐχείνου τυραννίδος. « Ἐδει- 
γμάτισεν ἐν παῤῥησίᾳ, » Οὐδέποτε γὰρ οὕτως κατ- 
σχύνθη χαὶ ἡττήθη 8 διάδολος, Καὶ γὰρ ἔχειν αὐτὸν 


15 Joan, 1, 19. 14 Exod. xxiv, 8. !5 Gen. π, 47. 
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ὑπονοήσας, xai 
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εἶχεν ἀπώλεσε. θριαμδεύσας A ipsum quoque se habiturum speraret, eos etiam 


“ἢ 


οὺς 


αὐτοὺς ἐν αὑτῷ, « Θρίαμδος » λέγεται, ἡ χατὰ τῶν perdidit quos habebat. Triumphans de illis per 
ἡττωμένων πομπὴ χαὶ πανήγυρις, ᾿Εθριάμδευσεν ipsam. Τρίχμδος (quod nos triumphum vertimus) 


οὖν αὐτὸν διὰ τοῦ σταυροῦ, τουτέστιν, ἐνίκησε χαὶ 
xz1' αὐτοῦ θρίχμδον νοητὸν ἐπετέλεσεν. Οὐδὲν γὰρ 
οὕτως ἐνίχησε τὸν διάδολον, ὡς τὸ xal σταυρωθῆναι 
πὸν Κύριον, χαὶ παῤῥησίᾳ τοῦτο παθεῖν xal φανε- 
“ὥς. Πάντα γὰρ ἄν ἐποίησεν ὁ διάδολος, πεῖσαι 
θέλων ὅτι οὐχ ἀπέθανεν, εἰ μὴ τὸ σχφὲς αὐτῷ 
ἠναντιοῦτο. Εἰ γὰρ μὴ ἀπέθχνεν, οἦὖχ ἂν ἀνέστη. 
Εἰ μὴ ἀνέστη, οὐκ ἄν ἀνελήφθη. Εἰ μὴ ταῦτα. 
οὐκοῦν οὗ Θεώς͵ Ὁρᾷς ὃτι τοῦ θχνάτου πάντα tp- Nisi enim mortuus fuisset, non resurrexissel : 
τηται - quod si non resurrexisse, nequaquam assumptus 


fuisset. Si hsec acta non fuissent, utique Deus non fuissel habitus. Vides quod a morte omnia depen- 
debant. 


dicitur pompa «c conventus publicus adversus de- 
victos. Triumphavit igitur de illo per crucem, hoc 
est, devicit el spiritualem triumphum adversus 
eum celebravit. Nihil enim adeo devicit ac pudefe- 
cit Diabulum, sicut crocifixum esse Dominum, et 
palam ac. manifeste hoc passum fuisse. Omnia 
namque fecisset diabolus persuadere volens ne oc- 
ciderelur nisi manifeste ei repugnatum fuisset. 


ΚΕΦΑΛ, Β΄. Β CAPUT VIII. 

« Oz οἱ τοῦ σαρχιχοῦ νόμου τύποι σαρχιχοῖς — Quod legis carnalis typi carnalibus in pretio Aa- 
ρήσιμοι, οὐ πνευματιχοῖς τοῖς ἐν δύναμει Χριστοῦ bentur, non spiritualibus qui per virlulem 
"ῶσιν. 9 Christi vicunt. 

« Μὴ οὖν τις ὑμᾶς χρινέτω ἐν βρώσει ἢ ἐν πό- 442Δ41{.10 19. Νεφιιὶς igitur nos judicet in cibo 
vu, ἢ ἐν μέρει ἑορτῆς, ἢ νουμηνίας, ἢ Σαδδάτων, | autpotu, aut in parte diei festi, autnovi lunii, aut 
ἃ ἐστι σχιὰ τῶν μελλόντων, τὸ δὲ σῶμα τοῦ  Sabbalorum, que sunt umbra futurorum, corpus 
Χριστοῦ. Μηδεὶς ὑμᾶς κατχδρχδενέτω θέλων autem Christi. Ne quis vobis palmam intervertat 
ἐν ταπεινοφροσύνῃ καὶ θρησχείᾳ τῶν à;vEÀ)ov, ἃ μὴ dataoperaperanimi humilitatem et superstitionem 
ἑώρακεν ἐμδατεύων, εἰκῇ φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς angelorum, iniisqua non vidil /astuosus incedens, 
σαρχὸς αὐτοῦ, καὶ οὐ χρατῶν τὴν χεφαλῆν, ἐξ οὐ πᾶν  frusiru in[latus a menle carnis sua, nec obtinens 
τὸ σῶμα, διὰ τῶν ἀφῶν xal συνδέσμων ἐπιχορηγούμε-  Caput,ex quototum corpus per commissuras el com- 
vov xal συμδιδαζόμενον, αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ  pügines subministratum. et. compactum augescit 


αὔξει 
θεοῦ. » 

« Μὴ οὖν τις ὑμᾶς χρινέτω, ν Οἷον, χαταχρινέτω 
ὡς xxx&x ποιοῦντας, ἐν τῷ μὴ φυλάττειν μέρη 
ἑορτῶν, ἢ νουμηνιῶν, ἢ βρῶμα ἢ πόμα, Καὶ γὰρ 
τὰ μὲν ἐφύλαττον ὡς Ἰουδαΐζοντες, τὰ δὲ οὐχ 
ἐφύλαττον ὡς Χριστιανίζοντες, Διὰ τοῦτο, φησὶν, 


augmento Dei. 

« Ne quis igitur vos judicel. » Hoc est, con- 
demnet tanquam malefacienles ex eo quod non 
observelis partes festorum aul noviluniorum, aut 
cibum aut potum. Etenim partim quidem observa- 
bant tanquam JuJaizantes : partim vero non ob- 


« Ἐν μέρει ἑορτῆς τῆσδε, » ἢ ἐν μέρει τῶνδε. « "A. Servabanttanquam Christianorum more viventes ; 
lex σχιὰ τῶν μελλόντων, » Μέλλουσάν φησιν τὴν  proplerea ait : « In parte diei festi : » unus vi- 
καινὴν διαθήκην, οὐχ ἐπειδὴ οὔπω ἦν πολιτευομένη, delicet, aut in parte horum omnium. « Qua sunt 
(ἦν γὰρ), ἀλλ᾽ ὡς πρὸς τοὺς τύπους τούτους καὶ Umbra futurorum. » Futurum dicit novum 
τὰς σχιὰς, μέλλουσα ἦν, « Tb δὲ σῶμα τοῦ Χριστοῦ. »  lestamentum, non quod nundum sub eo de- 
Οἱ μὲν οὕτως στίζουσι “ Τὸ δὲ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, gerent, jam enim sub eo degebant: sed quod 
-οτέστιν, ἡ ἀλήθεια ἐπὶ Χριστοῦ γέγονεν. Οἱ δὲ « in ordine ad has figuras et umbras futu- 
τὸ, Σῶμα τοῦ Χριστοῦ, « Μηδεὶς ὑμᾶς χαταῦρα- Tum erat. « Corpus aulem Christi. » Alii qui- 
δενέτω. Καταδραδευθῆναι, » δέ ἐστιν, ὅταν map dem ita distinguunt : Corpus vero Christi, id est, 
ἑτέρῳ μὲν ἡ νίκη, παρ᾽ ἑτέρῳ δὲ τὸ fxórtow. --- verilas in Christo facta est. Alii vero, Corpus 
[ΦΩΤ.] Διττῶς ἐγχωρεῖ στίζεσθαι, καὶ ἐν τῷ, σῶμα, Christi jungunt sequenlibus, nempe μηδεὶς ὑμᾶς 
ὑποστίζοντας, xxl ἐν τῷ, Χριστοῦ. € Μηδεὶς ὑμᾶς D χαταδρχδεύετω Est autem καταδραδευθῆναι 
ἐτω. » Μηδεὶς ὑμᾶς καταχρινέτω, τὸ (quod palmam  inlerverlere diximus) quando 

σῶμα Χριστοῦ δεχομένους. Τοῦτο γὰρ ὑπαχουστέον. apud allerum quidem est victoria, apud alterum 
τοῦτο ποιεῖν, φησὶν, iv ταπεινοφροσύνῃ, vero bravium. Dupliciter poni potest distinclio : 
μᾶλλον δὲ ἐν θρησχείᾳ τῶν ἀγγέλων. aut post Corpus, aut post Christi. « Ne quis vobis 
palmam intervertat. « Nemo vos condemnet qui Christi corpus suscipislis : lioc enim subaudiendum est. 
Volens, inquit, hoc facere per animi humilitatem, 155 magis autem per superstilionem angelorum. 
, 4 "A μὴ ἑώραχεν ἐμδατεύων. » Τί ioc τοῦτο ; « [niis que non vidit fastuosus incedens. » 
Heév τινες παρ᾽ αὐτοῖς, οἵτινες ἐν ὑποχρίσει ταπει- — Quidnam est hoc ἢ Erant nonnulli apud ipsos qui 
νοφροσύνης ἐχώλυον αὐτοὺς τῇ δωρεᾷ προσιένεαι in simulatione modesti animi prohibebant ipsos 
τοῦ Χριστοῦ, ὡς οὐκ ἀξίους τῶν τηλιχούτων, xxl per Christum accedere, quasi lautis digni non es- 
ὅτι ἀγγέλους παρακλητέον προσάγειν ἡμᾶς τῷ Θεῷ, sent: el quod angeli obsecrandi essent ut nos ad 
ὡς καὶ αὐτῶν ἔρον τὴν χοινὴν προσχγωγὴν Deum adducerent, veluti qui etiam primi commu- 
ποιησαμένων μεῖζον ἢ καθ᾽ ἡμᾶς λέγοντες τὸ διὰ — ni accessu sive adductione facti sint : majus esse 
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dicentes quam quod ad nos pertineat per Chri- A Χριστοῦ προσάγεσθαι, ἐκ τούτου εἰσάγοντες τὴν τῶν 
stum adduci : ex hoc inducentes superstitiosum ἀγγέλων ἢρησχείαν, οὖς, φησὶν, οὐδὲ ἑωράχασι 
angelorum culinm : quos nunquam, inquit, vide- πώποτε. — [GEO32P.] « Λαταὐρχκευΐέτω, » « BpzOco- 
runt. — « Palmam intervertat. νυ Κατχδρχδεύετω. τὰς » χαλοῦσι τοὺς τῶν ἀγωνιζομένων χριτάς, Οὖτοι 
ἢρχϑευτάς vocant judices eoruin, qui gymnicis in γὰρ τοῖς νιχῦσι τῆς νίχης τὴν ψήφου ὀρέγουδσι. 
ludis decertant : nam hi vincentibus victorisg suf- « Καταδρχδεύειν » δέ ἐστι τὸ ἀδίχως βροαδεύειν. 
fragium praebent. Κατα ρχθενειν vero est injuste Ἐπειδὴ τοίνυν xal ol τὰς oux; περχτηρήσεις 
premium designare. Quoniam ergo ethi quilegales τῷ Εὐχγγελίψ παρχμιγνύντες, ἀπὸ τῶν χρειττόνων 
observationes Evangelio permiscebanl ἃ meliori- αὐτοὺς ἐπὶ τὰ ἐλάττω μετέφερον, εἰχότως ἔφῃ. 
bus ad deteriora ipscs transferebant, merito ait : Μηδεὶς ὑμᾶς καταδραδευέτω. « Εἰχῦῇ, φυσιούμενος. » 
Ne quis vobis palmam intervertat. « Frustra infla- Ὃ γὰρ μέγα φρονῶν ὥς, τις ἀπινοήσχς μέγχ τὴν 
tus. » Qui enim superbit quasi magni aliquid τῶν ἀγγέλων θρησχείαν, cixn φυσιοῦται ὑπὸ σαρχι- 
concipiens superstitiosum angelorum cullum, fru- χοῦ λογισμοῦ, τοῖς ἀοράτοις ἐπιχειρῶν. « Kal οὐ 
stra inflatur a carnali cogitatione, invisibilibus χρατῶν τὴν χεφαλὴν, ν Κεφαλὴ ὙΧ) xol ἀγγέλων 
sese ingerens. « Nec obtinens caput. » Caputenim , χαὶ ἀνθχώπων ὁ Χριστὸς, ὡς Ποιητὴς χαὶ Δημιουρ- 
et hominum et angelorum Christus est, tanquam γής. « 'EZ οὔ,» φησὶ, Χριστοῦ, πᾶν τὸ τῆς ExxÀn- 
Factor et Creator. » Ex quo. » Christo totum Ec- σίας σῶμα. Εἴτα λοιπὸν σῶμχ εἰπὼν, τὰ οἰκεῖα 
clesie corpus. Deinde consequenter ubi corpus σήματος λέγει. Πᾶν οὖν, φητὶ, τὸ σῶμα τῆς Ἐχ- 
dixit, quse propria sunt corporis dicit. Totum igitur χλησίας διὰ τῶν ἐπαφῶν καὶ προσεγγίσεων, ἤγουν 
Ecclesie corpus per commissures etconglutinalio- συζεύξεων, (τοῦτο γὰρ τὸ, συνδέσμων,) τοῦ Χριστοῦ 
nes sive conjuncliones : nam id est quod vocat ἐπιχορηγούμενον, διὰ πάσης αὐτοῦ χάριτος, καὶ 
compagines, subministratum a Chrislo, peromnem συμδιδαζήμενον, οἷον χατχπρχύνόμενον — xai εἰρη- 
ipsius graliam : et compactum, id est moderatum, νευόμενον, πρὸς τε ἑαυτὸ χαὶ πρὸς τὸν Χριστὸν, 
et in pace constitutum ad sese εἰ 84 Christum : αὔξει τὴν κατὰ Θεὸν αὔξησιν, Ποία δὲ ἡ κατὰ 
augescit augmentum secundum Deum. Quod est Θεὸν αὔξησις ; Οὐ σωματιχῶς αὔξειν, ἀλλὰ τῇ πολι- 
aulem augmentum secundum Deum? non corpo- τείᾳ. 

raliter crescere, sed bona moderatione ac vite re 

gimine. 

It, 20-23. Itaque si mortui estis cum Christo ab « El οὖν ἀπεθάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοι- 
elementis mundi, quid quasiviventes inmundode- χείων τοῦ χόσμου, τί ὡς ζῶντες ἐν χόσμῳ δογμα- 
crelis tenemini ? Ne teligeris, ne guslaris, neque (, τίζεσθε: Μὴ ἄψῃ, μηδὲ γεύσῃ μηδὲ θίγῃς ἃ ἐστι 
contrectaris, φιὦ omniaipsocorrumpuntur abusu πάντα εἰς φθορὰν τῇ ἀποχρήσει, χατὰ τὰ ἐν- 
juxta precepta et doctrinas hominum qua verbo τάλματα καὶ διχασχαλίας τῶν ἀνθρώπων, ἅ- 
lenus quidam speciem habenl sapientie persupers- «vá ἔστι λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας, ἐν ἐθελο- 
tionem etanimihumilitatemaciesionemcorporis, θρησκείᾳ καὶ ταπεινοφροσύνῃ xxl ἀφειδίξ σώ- 
non in honore aliquo ad explelioncm carnis : ματος, οὐκ ἐν τιμῇ τινι πρὸς πλησμονὴν τῆς 
III. 1-4, ε86 δὲ igitur resurrex'stisunacum Chri- σαρκός, Εἰ οὖν συνηγέρθητε Χριστῷ, τὰ ἄνω 
sto, superua quaerite, ubi Christus estaddezieram ζητεῖτε, οὗ ὁ Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ 
Dei sedens. Superna curatle,non terrestria: siqui- καθήμενος, Τὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 
dem emoriui estis, et tita vestra αὐδοοπαϊία est ᾿Απεθάνετε γὰρ, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν κχέχρυπται σὺν 
cum Christo in Deo. τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ. » 

« Itaque si mortui estis. » Siquidem per bapti- ^ « Εἰ οὖν ἀπεθάνετε. » Σὺν Χριστῷ γὰρ διὰ τοῦ 
sma mortui estis cum Christo, ut fiat amputatio οἱ βαπτίσματος ἀπεθάνετε, ἵνα διαχοπὴ xal oiov στά- 
quasi divisio prioris vitz:e quz in errore erat, οἱ σις τῆς προτέρχς ζωῆς τῆς ἐν πλανῃ γένηται, 
novam vitam incipiatis quee in virtute est. Nam καὶ χαινῆς ἄρξησθε ζωῆς, τῆς ἐν ἀρετῇ. Μετὰ γὰρ, 
quod reliquum est. inquit, mortui estis a peccami- D φησίν, τῶν λοιπῶν ἁμαρτωλῶν πράξεῶν, καὶ ἀπὸ 
nosis aclionibus et ab his utilitas nullaque horum τῶν στοιχείων ἀπεθάνετε, ὡς λοιπῶν ἀνενεργήτως 
observantia. « Quid quasi viventes in mundo ? » ἔχειν πρὸς αὐτὰ — xal ἀπαραφυλάχτως, « ὡς 
Quare veluti rursum in ipsis viventes decrelis le- ζῶντες ἐν χόσμῳ ; Διχτί, φησὶν, ὡς πάλιν ζῶντες 
nemini ? Hic, aiunt, aplus dies est, et aliquid effi- ἐν αὐτοῖς δογματίζεσθε ; "His, φησὶν, ἐπιτήδείος 
ciet, iste vero ineptus. Tacile vero etiam innuit ἡ ἡμέρα καὶ ἐργάσῃ τι, xel ἢδε ἀνεπετήδειος 
quod ab aliiis illuderentur. Neque enim, ait, Do- ρέμα δὲ xal αἰνίττεται ὅτι χλευάζονται παρ᾽ 
gmata sive decreta traditis, sed, illatradunturvobis ἑτέρων. Οὐ γὰρ slmt, Δογματίζετε, ἀλλὰ, Δαγματί- 
et eis aslr ingimini, tanquam discipulorum ordine ζεσθε, ὡς iv τάξει μαθητῶν χαθημένων, καὶ τί δέοι 
conslituti, et quibus leg preescribitur quid facere ποιεῖν νομοθετούμενων. « Μὴ ἄψῃ μηδὲ γεύσῃ, » 
oporteat. « Ne teligeris,ne gustaris. » Aliam quo- λέγει αὐτῶν καὶ ἄλλην παρατήρησιν, τὴν τῶν 
que dicitipsorum observationem qua circa cibos βρωμάτων, Ἰουδαϊκὴν μῆλλυν, ὥσπερ ἐστὶν ὦ τῶν 
erat, Judaica magis: sicut dierum observalio ἡμερῶν ᾿Ελληνική. € A ἔστι πάντα εἰς φθοράν. » 
Grecorum erat. « Que omnia corrumpuntur. » Φθορᾷ γὰρ, φησὶν, ὑπόκειναι ἐν τῷ ἀφεδρῶνι. 
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COMMENT. IN EPIST. AD COLOSS. 


« Κατὰ τὰ ἐντάλματα. » Οὐκ ἔστι͵ φησὶ, θεῖος ὁ A Nam corruptioni, inquit, sunt obnoxia in stoma- 


περὶ τούτων νόμος. Διδασχαλίαι εἰσὶν ἀνθρώπων 
χαὶ ἐντολαί. Λέγει δὲ ἢ περὶ ὧν οἱ παρὰ ᾿Ιουδαίοις 
πρεσθύτεροι ἐνετέλλοντο ἔξωθεν ὄντων τοῦ νόμου, 
Ὦ παραγγελίας ἑλληνιχάς, « Αόγον μὲν ἔχοντα. » 
Λόγον ἔχει σοφίας, o5 πράγματα, μᾶλλον δὲ πιθανο- 
λογίας λόγον ψιλόν. « ᾿Εν ἐθελοθρησχκείᾳ. » Ὑπὸο- 
χρινομένων, φησὶν, εὐλΖδειαν ἐν τῇ θρησχείᾳ καὶ 
ταπεινοφροσύνην τινὰ, χαὶ σώματος καταφρόνησιν. 
« Οὐχ ἐν τιμῇ τινι. » Ὁ γὰρ Θεὸς τιμήσας τὸν ἄν- 
θρωπον, χαὶ χερσὶ διέπλασε, χαὶ τὰς τροφὰς ἐχα- 
ρίσατο. Οὗτοι δὲ οὐ χέχρηνται ὡς τιμῇ, δοθεῖσι 
τοῖς βρώμασι πρὸς τροφὴν τῆς σχαρχὸς, ἀλλ᾽ ὡς 
φευχτοῖς xal βλαδεροῖς. « Εἰ οὖν συνηγέρθητε. » 
Τὸ γὰρ βάπτισμα, xxi θχνάτου χαὶ ἐγέρσεως τύπον 
ἔχει, ὡσεὶ εἶπεν" Εἰ ἐπιστεύσατε Χριστῷ, καὶ 
πιστεύσαντες ἐδχπτίσθητε, τὰ ἄνω ζητεῖτε, τὰ 
j^ οὗὖρανοϊῖς, Ταῦτα 1ὰρ γήϊνά ἐστι τὰ δόγματα 
χαὶ πτωχά. « Οὗ 6 Χριστός ἐστι, » Πλέον ἡμῶν 
ἀνήγαγε τὸν νοῦν, Μὴ μόνον ἀρχεσθεὶς τῷ εἰπεῖν, 
Τὰ ἄνω, ἀλλὰ καὶ, Οὔ ὁ Χριστὸς ἐν δεξιᾷ τοῦ Πα- 
τρὸς καθήμενος. « Μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. » Εἴρηται 
ὰρ ὅτι τὰ τοιουτότροπα δόγματα, ἀνθρώπων 
εἰσὶν ἐπίνοιαι χαὶ ἐντολαί, Τὰ δὲ τοιαύτα, γήϊνα 
ὁμολογουμένως ἐστὶν, ἐπεὶ χαὶ γήϊνοι οἱ εὑρόντες 
ἄνθρωποι ταῦτα, « Καὶ ἣ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπιχι. » 
Τῶν γὰρ ἀληθῶς Χριστιανῶν ζωή ἐστι ἡ μέλλουσα. 
'H μέντοι παροῦσα, εἰκόνχ μᾶλλον θχνάτου ἢ ζωῆς 
ἔχει, ὅταν τέως μελέτην θανάτου ποιῆται τὴν ζωήν, 
Τοῦτο γὰρ φιλοσοφίας ὅρος. 


ΚΕΦΑΔ 0. 


« Παρχίνεσις χαθάρσεως, ἁγιασμοῦ, φιλανθρωπίας, φι- 
λοθεότητος, φιλομαθείας, ψαλμῳδίας, εὐφήμου εἷς 
Θεὸν διαγωγῆς, εὐχαριστίας. » 


« Οτὰν ὁ Χριστὸς φανερωδῇ ἡ ζωὴ ἡμῶν, τότε 
καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ" 
Νεχρώσατε οὖν τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ᾿ἐπὶ τῆς γῆς, 
πορνείαν, ἀχαθχρσίαν, πήθος, ἐπιθυμίαν κακὴν, καὶ τὴν 
πλεονεξίαν ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρεία δι᾿ ἃ ἔρχεται 3 
ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῇδ ἀπειθείας, iv 
οἷς xal ὑμεῖς περιεπατήσχτέ ποτε, ὅτε ἐζῆτε dv 
αὐτοῖς. 

€ Οτᾶν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ. » Φιανεροῦται δὲ πᾶ- 
σιν ἐν τῇ δευτέρςξ παρουσίᾳ, ὅταν ἀποδίδωσιν ἐχά- 
cry κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, τοῖς μὲν, ζωὴν, τοῖς δὲ 
θάνατον νοητόν. « Σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. » 
Nov γὰρ τὰ ἑχάστου χέχρυπται ἔργχ. Τότε δὲ φανε- 
ροῦται, τῶν μὲν ἐν δόξῃ, τῶν δὲ ἐν αἰσχύνῃ. « Νε- 

οὖν. » Πῶς οὖν ἄνω εἶπας, νεχροὺς ὄντας 
ἐζωοποίησε xxl συνεζωοποίησε τῷ Χριστῷ, εἰ πάλιν 
νεκρῶσαι χρεία ; Καὶ φαμεν, ὅτι τὴν μὲν πρώτην 
νέχρωσιν ἐζωοποίησεν ἀφεὶς ἐν τῷ βαπτίσματι τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῖν, ἀλλὰ δεῖ ἡμῖν ἑτέρας νεχρώσεως, 
οὐχ "vx ἑαυτοὺς ταῖς ἁμαρτίαις νεχρώσωμεν, ἀλλ᾽ 
ἵνα τὰ κάθη πρὸς τὸ μὴ ἐνεργεῖν εἰς ἡμᾶς. « Τὰ μέλη 
ὁμῶν. « Τουτέστι, τὰ γήϊνα τοῦ σώματος καὶ τῶν 

PATROL. Gn. CXIX. 


cho et secessu.. « Juxta prsscepta. » Non est, ait, 
de his divina lex. Doctrinz ac prsceptiones sunt 
hominum.Loquitur autem vel de his quie seniores 
apud Judsos extra legem precipiebant : aut de 
Grecorum preceptionibus. « Qus verbo tenus qui- 
dem speciem habent. »Speciem habent sapientis, 
non rem, magis aulem tenuem persuasionis ratio- 
nem. « Per superstitionem. » Pietatem, inquit, et 
quamdam. animi humilitatem corporisque contem- 
ptum per supersti'iosum cultum simulant. « Non 
in honore aliquo. » Deus enim honorando homi- 
nem, suis formavit manibus, et cibos largitus est : 
hi vero non utuntur tanquam munere cibis datis 
ad alimentum carnis, sed tanquam fugiendis ac 
nocivis. « Si igitur resurrexistis. » Baptisma enim 
et mortis et resurrectionis typum habet : ac si di- 
ceret : Si credidistis Christo,et credentes baptizati 
estis,superna qusrile,id est,qua in celis sunt Hzc 
enim terrena acegena sunt dogmata. «Ubi Christus 
est.» Magis nostram extulit mentem, non conten- 
tus dixisse : Superna; 8832 sed etiam, Ubi Chris- 
tus est ad dexteram Patris sedens.«Non terrena. » 
Dictum est enim quod hujusmodi dogmata, homi- 
num inventa sint ac preceptiones. Talia vero esse 
terrena in confesso est: quoniam et terreni sunt 
homines qui hz: invenerunt. « Et vita vestra abs- 
condita est. » Eorum namque qui vere Christiani 
sunt,est futura vita; presens namque potius mor- 
fis habet imaginem quam vite, quando interim 


c mortis meditatio facit vitam. Nam id philosophis 


finis ac terminus est. 

CAPUT IX. 

Ezhortatio ad purgationem, sanctificationem, be- 
nignilalem, pietatem, discendi amorem, can- 
tum psalmorum, laudabilem secundum Deum 
conversationem, et gratiarum actionem. 

IIT, 4-7. Cumque manifestatus fuerit. Christus 
vita nostra, tunc et vos cum ipso manifestabimi- 
ni in glorit. Mortificate igitur membra vestra 
terrestria : stuprum , immundiliam , morbum, 
concupiscentiam malam, et avaritiam quo. esl 
idololatria : ob que venire solet ira. Dei in filios 
contumaces, inter quos ambulabatis quondam, 


pum viveretis in illis. 


« Cumque manifestatus fuerit Christus. » Mani- 
festabitur omnibus secundo suo advenlu, cum red- 
diderit unicuique juxta opera sua, his quidem vi- 
tam, illis antem mortem spiritualem. « Cum ipso 
manifestabimini in gloria. » Nunc cujusque, Oc- 
culta sunt opera, tunc autem manifestabuntur : 
horum quidem in gloria, illorum vero in ignomi- 
nia. «Mortificate igitur. » Quomodo ergo superius 
dixisti: Cum mortui essetis, vivificavil vos, et una 
cum Christo vit» restituit, si rursum necesse est 
morlificare ?* Et dicimus, quod a prima quidem 
morLficatione vivificavit remissis in baptismate 
peccatis nostris : 888 sed opus est nobis alia mor- 
tificatione, non ut Dos ipsos per peccata morti- 
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ficemus, sed affectus, ne vim exerant adversus nos. A μελῶν φρονήματα. « Πορνείαν. » Τὸ μάλιστα map- 


« Membra vestra. » Hoc est, terrenos corporis ac 
membrorum sensus et fastus. « Stuprum. » Quod 
naturaliter,et quasi ex ipso corpore maxime mode. 
sium est, przposuit. Deinde pudore repressus, ne 
singulas impietates nominatim retexeret, ait * Im- 
munditiam «In filios contumaces.» Nam υἱοὺς ἀπει- 
θείας filios incredulitatis vel inobedientiz dixit peri- 
phrastice,,pro eo quod est filios impersuasibiles vel 
non obtemperantes Dei legibus. — « Ambulabatis 


ἐνοχλοῦν φυσιχῶς, ὥσπερ τῷ σώματι προτέθειχεν 
Εἴτα ἐπεξελθεῖν ταῖς ἀσεδείαις ὀνομαστὶ ἐρυθριάσας, 
φησὶν, ἀχαθαρσίαν. « "Emi τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπει- 
θείας. Υἱοὺς ἀπειθείας, ν περιφραστικῶς τοὺς 
ἀπειθοῦντας τοῖς τοῦ Θεοῦ νόμοις λέγει, --- « Πε- 
ριεπατήσατέ ποτε. ὁ [DAZIA.] Μετ᾿ ἐγχωμίου ὁ λό- 
γος, ὡς νῦν οὗ ζώντων ἐν αὑτοῖς, Καὶ οὕτως διὰ μό- 
νον ἐγχώμιον εἶπεν, ἐπειδὴ παραχατιὼν ἀποθέσθαι αὐτὰ 
ἐπιτάσσει. Οὐδεὶς δὲ, ὃ οὐχ ἔχει ἀποτίθεται, 


quondam. » Cumlaudeest hicsermo quasi nunc non vivantin illis: et adeo propter solumcommendationem 
et encomium hoc dixit. quoniam in progressu jubet ipsa deponi, nullusaulem deponitquod non habet, 


III, 8-11. Nunc aulem deponite et vos omnia : 
iram, indignationem, malitiam, maledicentiam, 


« Νυνὶ δὲ ἀπόθεσθε xai ὑμεῖς τὰ πάντα, ὀργῆν, 
θυμὸν, — xaxíav, βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν — ix 


turpiloquentiam ab ore vestro. Ne mentiamini p τοῦ στόματος ὑμῶν. Μὴ ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους, 


alius adversus alium : qui exuistis velerem ho- 
minem cum factis suis, et. induistis novum qui 
renovalur ud agnitionem juxta imaginem «ejus 
qui eondidit illum : ubi non est Graecus et Ju- 
deus, circumcisio et proputium, Barbarus, 
Scytha, servus, liber : sed omnia et in omnibus 
Christus. 

. Quemadmodum varia sunt nomina ire et indi- 
gnationis, ita qua sub ipsis significantur plurimum 
inter se differunt.Est autem θυμός (quod indigna- 
tionem vertimus, veluti accensio quzdam et eva- 
poratio acuta affeclionis : ὀργή vero (quam iram 
diximus) immanens dolor ac durans impetus ad 
repensionem his faciendam qui intulerunt ioju- 
riam, veluti anims appetentis vindictam. Scire 
igilur oportet quod circa utrumque horum affec- 
tuum delinquunt homines : aut insane ac temere 
commoli adversus eos qui irritarunt, aut dolose 
ac insidiose appetentes eos qui contristarunt : 
qui ambo nobis observanda et cavenda sunt, si 
prius animi modestiam edocli simus. « Turpilo- 
quentiam. » Contaminal enim os quos ad Deum 
laudandum factum est. « Qui exuistis veterem ho- 
minem.» £89 Veterem hominem moris est in 
Scripturis appellare inveteratum et jam marcidum 
ac languentem per vitam, qua in peccatis degitur, 
et qui nondum per fidem in Cbristum baptismate 


᾿Απεχδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς 
πράξεσιν αὐτοῦ, χαὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον τὸν 
ἀνχχαινούμενον εἰς ἐπίγνωσιν xav slxova τοῦ κτί- 
σαντος αὐτὸν, ὅπου οὐχ iw Ἕλλην xal Ἰουδχτος, 


περιτολὴ κχαὶ ἀκχροδυστία, βάρδχρος, Σκύθης, 
δοῦλος ἐλεύθερος, ἀλλὰ πάντα χαὶ ἐν πᾶσι 
Χριστός. 


“Ὥσπερ τὰ ὀνόματα διάφορα, θυμοῦ xai ὀργῆς, 
οὕτως xal τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν σημαινόμενα πλεῖστον ἀλ- 
λήλων διαφέρει, Ἔστι (xp θυμὸς μὲν, οἷον ἕξαψίς 
τις xal ἀναθυμίχσις ὀξεῖα τοῦ πόθους, ὀργὴ δὲ, ἕμ- 
μόνος λύπη, καὶ ὁρμὴ διαρκὴς, πρὸς τὴν τῶ, ἠδικη- 
κότων ἀντίδοσιν, ὥσπερ ὀργώσης τῆς ψυχῆς πρὸς 


Ο τὴν ἄμοναν, Εἰδέναι οὖν χρὴ, ὅτι κατ᾽ ἀμφοτέρας 


τὰς διαθέσεις πλημμελοῦσιν οἱ ἄνθρωποι, ἢ μανι- 
χῶς xal ἐμπλήχτως κατὰ τῶν παροζυνάντων χινού- 
μενοι, ἢ δολερῶς καὶ ἐπιδούλως τοὺς λυπήσαντας 
ἐνεδρεύοντες, ἅπερ ἀμφότερα φυλαχτέον ἡμῖν, τὴν 
ταπεινοφροσύνην προπαιδευθέντας, « Αἰσχρολογίαν. » 
Ῥυποῖ γὰρ τὸ εἰς δοξολογίαν Θεοῦ πεποιημένον στό- 
pa. « ᾿Λπεχδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον. » Πα- 
λχιὸν ἄνθρωπον ἔθος χαλεῖν τῇ Γραφῇ, τὸν πεπα- 
λαιωμένον xal χατασεσηπότα χαὶ ἐνησθενηχότα ταῖς 
ἁμαρτίαις βίον, τὸν μήπω διὰ τῆς εἰς Χριστὸν mi- 
στεως τῷ βαπτίσματι ἀναγεννηθέντα xal χαινοποιη- 
θέντα, Τὸν νέον, τὸν ἀνακαϊνούμενον, Ὁ γὰρ ἐν 
ἀρετῇ βίος, ἀεὶ νεάζει, κἂν δόξῃ γηρᾷν σωματικῶς, 


regeneratus est ac renovatus : novum vero qui Ὁ ἀλλὰ θάλλει πνευματιχῶς. « Κατ᾽ εἰχόνα τοῦ κτίσαν- 


renovatus est. Vila enim, qui in virtute agilur, 
semper innoval: et si videalur semescere corpo- 
raliter, virescil tamen ac floret spirilualiter.. 
« Juxta imaginem ejus, qui condidit illum. » Qui 
enim talis est, Dei puram servat imaginem qui 
ipsum condidit, inferioribus caracteribus ac erro- 
ribus non permistam. « Übi non est. » Hoc est, 
apud Christum, apud fidem. « Omnia et in omni- 
bus Christus. » Siquidem quia omnes unum cor- 
pus facti sumus, Christum habentes caput, merito 
omnia nobis est Christus, et Salvator, et Do- 
minus, et Deus, et caput, et pontifex, et victima. 
viti nostre : aut in omnibus nobis. Non est enim, 
III, 12-15. Sitisigitur induti tanquam electi Dei 
sanctiac dilecti visceru miserationum,comitatem, 
modestiam, mansuetudinem, lenitatem,sufferentes 


τος αὐτόν. » Ὁ γὰρ τοιοῦτος, τὴν εἰκόνα τοῦ χτίσαν- 
σαντος αὐτὸν Θεοῦ χεκαθχρμένην φυλάττει, ἀμιγῆ 
τῶν χάτῳ χαρχχτήρων καὶ πλανωμένων, « “ἧ 
οὐκ ἔνι. » Τουτέστι, παρὰ Χριστῷ, παρὰ τῇ πίστει. 9 
« Τὰ πάντα xal ἐν πᾶσι Χριστός, » ᾿Επειδὴ γὰρ o 
πάντες ἕν σῶμα γινόμεθχλ Χριστὸν ἔχοντες χεφαλὴν, 
εἰκότως πάντα ἡμῖν ὁ Χριστὸς, xal Σωτὴρ, καὶ Κύριος, 
χαὶ θεὸς, xal χεφαλὴ, xal ἀρχιερεὺς, xai θῦμα, "Ev 
πᾶσιν ὦν, φησὶν͵ ἢ πράγμασιν, ἢ τοῖς τῆς ζωῆς ἡμῶν 
συνεχτιχοῖς, ἢ ἐν πᾶσιν ἡμῖν. Οὐχ ἔστι γὰρ φησὶ, mpo- 
σωποληψίχ παρὰ τῷ θεῷ. 
Est in omnibus, inquit, pnta rebus, aut actibus 
inquit, person: respectus apud Deum. 

« Ἑνδύσασθε οὖν ὡς ἐχλεχτοὶ τοῦ Θεοῦ ἁγιοι 
καὶ ἠγαπημένοι, σπλάγχνα οἰχτιρμῶν, χρηστό- 
τῆτα, ταπεινοφροσύνην, πρᾳότητα, μακχροθυμίαν, 
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ἀνεχόμενοι ἀλλήλων, καὶ yze 
ἐάν τις πρός τινα ἔχῃ μομφήν. Καθὼς xal ὁ Χρι- 
στὸς ἐχαρίσατο ὑμῖν͵, οὕτως χαὶ ὑμεῖς, "Emi πᾶσι 
δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην, ἥτις ἐστὶ σύνδεσμος 
τῆς τελειότητος, χαὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ βραδευέτω ἐν 
ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, εἰς ἣν καὶ ἐχλήθητε ἐν ἑνὶ σώματι 
xai εὐχάριστοι γίνεσθε, 2 

ὥσπερ γὰρ Ó γυμνὸς ἐσθῆτος ἀσχημονεῖ, οὕτως 
xzi Ó τῶν ἀρετῶν γυμνός, Ἦ ἐπειδὴ ἀεὶ ἀχώρι- 
στον ἡμῶν εἶναι δεῖ τὴν ἀρετὴν, ὥσπερ τὸ ἱμάτιον. 
« Σπλαγνα οἰχτιρμῶν. » Οὐχ ἁπλῶς ἀγάπην, ἀλλὰ 
τὴν χατὰ φύσιν τοῖς γονεῦσι πρὸς τὰ τέκνα ἐνυπαρ- 
Λουσαν͵ « Μομφήν. » "Hxouv μέμψιν, » Καθὼς xal 
$ Χριστὸς ἐχαρίσατο ὑμῖν, » Τὸ παράδειγμα τοῦ Χρι- 
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νοι ἑαυτοῖς, À v0s ínpicem, et condonantes vobis mutuo si quit 
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adversus aliquem habuerit querelam, quemadmo- 
dum Christus condonavit vobis, ita et vos. Super 
omnia autem hoc charitatem, quc est vinculum 
perfectionis, et paz. Dei moderetur in cordibus 
vestris, àn quam et vocali estis in uno corpore : 
et grati silis. 

Quemadmodum enim veste nudus indecore se 
gerit, ita el qui nudus est virtutibus. Aut quia 
nungaam a nobis separari debet virtus tanquam 
vestis. « Viscera misericordie. » Non qualemcun- 
que amorem, sed eum qui natura parentibusinest 
erga filios. « Querelam : » sive accusationem et 
questus. « Quemadmodum Christus condonavit 


στοῦ ἐλθὼν ἐν μέσῃ, o5 μόνον, τὸ συγχωρεῖν συμὄου- p Yobis. » Adducto in medium Christi exemplo non 


λεύει, ἀλλὰ xal τὸ ἀγαπᾷν xal εὐεργετεῖν τοὺς προσ- 
χεχρουχότας ἡμῖν, καὶ αὐτὴν τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν 
ἐχθρῶν xxi προσχεχρυχότων τιθέναι, Οὕτω Ἱὰρ 
χαὶ ὃ Χριστὸς πεποίηχεν, « Ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις 
τὴν ἀγάπην, » Ἐπειδὴ fw γαὶ χαριζόμενον μὴ 
ἀγαπᾷν xal τὸ ἀγαπᾷν παραινεῖ. Σύνδεσμον δὲ τὴν 
ἀγάπην χαλεῖ, δηλῶν εὐθὺς διαλύεσθαι τὰ εἰρημένα 
ἄνω, χωρὶς ἀγάπης Óvtx, « Καὶ ἡ εἰρήνη. » Καί 
τοι εἰπὼν ἀγάπην, οὐχ ἔτι ὥφειλεν εἰρήνην συμ- 
δουλεύειν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἕνι ἐκ πολλῆς ἀγάπης ἐγχα- 
λεῖν ἀεὶ, καὶ ix τούτου διαλύειν τὴν ἀγάπην, καὶ τὸ 
εἰρήνην ἔχεϊν παρχῖνετ, « Τοῦ Θεοῦ. » Ἔνι γὰρ καὶ 
καχῶς εἰρηνεύειν, ὥσπερ καὶ χηλῶς μάχεσθαι, ᾿Αλλὰ 
τὴν χατὰ Θεὸν εἰρήνην λέγω, φησίν, € Βραδευέτω 


tantum suadet ignoscere, verum etiam diligere ac 
benefacere his qui nos offenderunt, ipsam ani- 
mam pro his, qui offenderunt inimicis ponere : 
nam ita et Christus fecit. « Super omnia autem 
hiec charitatem. » 140 Quoniam contingit etiam 
eum qui condonat non diligere, exhortatur quo- 
que ad charitatem. Vinculum autem dicit charita- 
tem : sigmificans ea quz dicta sunt statim dissolvi, 
si sine charitate sint. « Et pax. » Atqui cum cha- 
ritatem dixisset, jam non fuit opus pacem consu- 
lere. Sed quoniam contingit ex multa cbaritate 
semper redarguere atquc hinc dissolvere charita- 
tem, etiam pacem habereadmonet « Dei. » Con- 
tingit enim male pacem liabere, quemadmodum 


ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. » ᾿Επειδὴ οἱ λογισμοὶ πο- C et male pugnare seu dissidere: sed pacem,inquit, 


λεμρῦςι πολλάχις, μεσιτεύειν ἐν ταῖς χαρδίαις τὴν 
εἰρήνην βούλεται, χαὶ ἐξορίζειν τοὺς ἐναντίους λο- 
γισμούς, « Ἐν ἑνὶ σώματι. » Διὰ γὰρ τὸ εἰρήνην 
ἔχειν, φχονόμησεν ὁ Χριστὸς τοὺς πάντας ἕν σῶμα 
ποιῆσαι, xal αὐτὸς εἶναι ἡμῶν χεφχλὴ, ἵνα τούτῳ 
τῷ τρόπῳ τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀποσχώμεθα μάχης, 
καὶ εὐχαριστῶμεν τῷ ταύτην ἡμῖν τὴν συνάφειαν χαρι- 
σαμένῳ. | 


KEPAA, I. 
« Τὸ πρὸς τοὺς οἰχείους ὁμονοητιχῶς. -Ὁ 
& Ὁ λόγος τοῦ Χριστοῦ ἐνοιχείτω ἐν ὑμῖν πλου- 
σίως, ἐν πάσῃ σοφίᾳ διδάσκοντες xal νουθε- 
νοῦντες ἑχυτοὺς ψαλμοῖς xal ὕμνοις xal ὠδαῖς 
πνευματιχαῖς ἐν χάριτι, ἄδοντες ἐν τῇ 


ὑμῶν τῷ Κυρίῳ, καὶ πᾶν ὅ τι ἄν ποιῆτε ἐν λόγῳ ἢ) 


ἢ ἐν ἔργῳ, πάντα ἐν ὀνόματι Κυρίου Ἰησοῦ, εὖ» 
χαριστοῦντες τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ δι᾽ αὐτοῦ. Αἱ γυναῖκες 
ὑποτάσσεσθε τοὺς ἰδίοις ἀνδράσιν, ὡς ἀνῆχεν ἐν Κυρίῳ, 
Οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶτε τὰς γυνχῖχας, καὶ μὴ πιχραίνεσθε 
πρὸς αὐτάς, Τὰ τέχνα ὑπαχούετε τοῖς γονεῦσι χατὰ 
πάντα. Τοῦτο γάρ ἔστιν εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ, Οἱ 
πατέρες μὴ ἐρεθίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀθυμῶ- 
σιν. » 

Ἔσται δὲ, τὸ τὰς διδασχαλίας καὶ τὰ δόγματα 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐνοικεῖν ἐν ἡμῖν 
ἐν πολλῇ δαψιλείᾳφ διὰ τῆς τῶν Γραφῶν ἐρεύνης, 
« Ψαλμοῖς xxi ὕμνοις. » Ποῶτον τὸ ἄπονον εἶπεν, 
᾿ ὅτι διὰ τερπνότητα ὑποχλέπτει τὸν κόπον, Ὁ δὲ 


qu: secugdum Deum est, dico. « Moderetur in 
cordibus vestris, » Quoniam pugnant frequenter 
cogitationes, arbitram vult esse pacem in cordi- 
bus, ac relegare contrarias cogitationes. « In uno 
corpore. » Ordinavit namque Christus ut pacem 
babendo omnes unum corpus efficiant, et ipse sit 
nostrum caput : ut hoc modo mutuum inter nos 
dissidium fugiamus, et gratias ei agamus,qui banc 
largitus est conjunclionem. 
CAPUT X. 

Qua. ad eoncordiam erga familiares spectant. 

lil, 16-21. Sermo Christi habitet ín vobis opu- 
lente, cum omní sapientia, doceteque ac commo- 
nete vos invicem cantibus el laudibus ac cantile- 
nis spiritualibus in gratia, canentes in corde ves- 
tro Domino. Et quidquid egeritis sermone aut 
facto ,omnía in nomine Domni Jesu facite, gratias 
agentes Deo ei Patri per. illum. Uxores, subdit 
estole propriis viris, sicuti convenit in Domino. 
Viri, diligite uxores, et ne sitis amarulenti adver- 
sus illas. Filii, obedite parentibus in omnibus : 
hoc enim beneplacet Domino. Patres, ne provoce- 
tis liberos veslros, ne despondeant animum. 


441 Coniinget autem doctrinas ac dogmata Sal- 
valoris nostriJesu Christi in magna opulentia habi- 
tare in nobis per Scripturarum scrutinium. « Canti- 
bus et laudibus. »Primum dixit quod labore c aret 
quia jucunditate tollit molestiam, laus vero Sive 
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Hymnuscantusanclior est:supernze namque vir- Αὔμνος τοῦ ψαλμοῦ ἀγιώτερος. Ai γὰρ ἄνω δυνάμεις, 


tutes Deum laudant, non canunt. « [n gratia. » Per 
gratiam a Spiritu sancto datam hzc facere admo- 
net,ostendes non posse sine gratia implere talia. 
« In corde vestro. » Non simpliciter solo ore: nam 
hoc non est Deo canere, sed in aere loqui : neque 
ad ostentationem sed occulta operatione. « Omnia 
in nomine Domini. » Ipsum salvatorem et auxilia- 
torem in omni opere ac sermone invocantes. « Per 
Alum. » Recte dicitur : Per ipsum et cumipso,hoc 
quidem propter equalitatem et consubstantialita- 
tem ad Patrem : illud vero quia mediator noster et 
pontifex fieri dignatus est, quando Verbum caro 
factum est, juxta Scripturam. « Uxores, subdile 
estote. » Cum enim ego tibi, tuque mihi vicissim 
subjicimur, quomodo potest quidpiam contra vo- 
luniatem contingere? Subjectionem autem esse 
vult, non ex simulatione aut ad placendum homi- 
nibus, sed in timore Christi. « Sicut convenit in 
Domino. » Hoc est, veluti decens est in Domino? 
Decet autem in Domino, ut uxor quidem subdita 
sit, vir autem ipsam diligat. « Viri, diligite uxo- 
Tes.» Eos namque qui obedientiam fovere debent, 
precipit ut diligant uxores, liberos, servos : quem- 
que ponens juxta obedienliz propositionem. « Et 
ne sitis amarulenti adversus illas. « Scit ex multo 
quoque amores pugnas oriri : idcirco cum dilec- 
onem proposuisset, subjunxit : Et ne sitis ama- 
rulenti. « Parentibus in omnibus : » exceptis his 


ὑμνοῦσι τὸν Θεὸν, o) ψάλλουσι. » Εν χάριτι. » Διὰ 
τῆς παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος δοθείσης χάριτος 
ταῦτα ποιεῖν παραινεῖ, δεικνὺς δίχα χάριτος μὴ δύ- 
νασθχι πληροῦν τὰ τοιαῦτα, « "Ev τῇ καρδίᾳ ὑμῶν, » 
Μὴ ἁπλῶς μόνῳ στόμχτι, Τοῦτο γὰρ οὖχ ἔστιν 
ἤδειν Θεῷ, ἀλλ᾽ εἰς ἀέρα λαλεῖν, Kal μὴ πρὸς ἐπί- 
δειξιν, ἀλλὰ διὰ κρτπτῆς ἐργασίας, « Πάντα ἐν ὀνό- 
ματι Κυρίου. » Αὐτὸν παντὸς ἔργου χαὶ λόγου 
Σωτῆρα καὶ βοηθὸν ἐπικαλούμενοι. « Δι᾿ αὐτοῦ. » 
Τὸ δι᾽ αὐτοῦ xal σὺν αὐτῷ καλῶς λέγεται, τὸ μὲν 
διὰ τὸ ἴσον xal ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, τὸ δὲ, ἐπειὸῃ, 
μεσίτης ἡμῶν καὶ ἀρχιερεὺς ἠξίωσε γενέσθσι, ὅτε 
ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο κατὰ τὴν Γραφήν. « Αἱ γυ- 
ναῖχες, ὑποστάσσεσθε. » Ὅταν γὰρ σὺ μὲν ἐμοὶ, ἐγὼ 
δὲ σοὶ ὑποτέτχγμαι, πῶς ἔνι τι τῶν ἀδουλήτων 
συμόῆναι : Τὴν δὲ ὑποταγὴν, οὐ καθ᾽ ὑπόχρισιν ἢ 
ἀνθρωπαρέσχειχν βούλεται εἶναι, ἀλλ᾽ ἐν φόδῳ 
Χριστοῦ. « Ὡς ἀνῆχεν ἐν Κυρίῳ. » Τουτέστιν, ὡς 
πρέπει ἐν Κυρίῳ. Ἐν δὲ Κυρίῳ πρέπει, τὴν μὲν 
γυναῖκα ὑποτάσσεσθαι, τὸν δὲ ἄνδρα ἀγχπᾷν αὐτήν. 
« Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας. » Οτι τοὺς 
τὴν ὑπαχοὴν ὀφείλοντας ὑπέχειν, ἀγαπᾷ προστασ- 
σει, τὰς γυναῖκας, τὰ τέχνχ, τοὺς δούλους, ἕκαστον 
τιθεὶς χατὰ τὴν ἀνχλογίαν τῆς ὑπαχοῆς. « Καὶ μὴ 
πικραίνεσθε πρὸς αὐτὰς, » Οἶδε xal ἀπὸ πολλῆς 
ἀγάπης, μάχας τιχτομένας, διὸ τὴν ἀγάπην προθεὶς, 
τὸ μὴ πικραίνεσθε ἐπήγαγεν. Τοῖς γονεῦσι χατὰ 
πάντα, » δίχα τῶν εἰς ἀσέδειχν φερόντων. « Τοῦτο 


que ad impietatem ferunt. « Hoc enim beneplacet (, γάρ ἐστιν εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ, » Καὶ νόμον τίθησι τὸν 


Domino. » Legem etiam ponit, quz obedientiam 
staluat, filios magis exhorlans. « Ne despondeaut 
animum. « Est ubi etiam conniverv debetis, inquit, 
ne perpetuo tristes, reddantur contentiosiores. 

1II,22-25 .Servi,obediteper omnia dominis secun- 
dumcarnem ,nonobsequiisad oculum exhibilis tan- 
quamhominibus placere studentes,sed cum simpli- 
cilate cordis limentes Deum.1A9Et quidquid fece- 
rilis,ez animo operemini,tanquam Domiuo et non 
hominibus,scienles quod a Domino recipietis mer- 
cedem haereditatis. Num Domino Christo servilis. 
Caterum qui inique agit referet peccatum suum, 
el non est personarum respectus. 


τὴν ὑπαχοὴν νομοθετοῦντα, πλέον ἐντρέπων τὰ τέχνα. 
« "Iva μὴ ἀθυμῶσιν. ν ἔστιν ὅτε καὶ παρορᾷν ὀφεί- 
λετε, φησὶν, ἵνα μὴ ἀθυμοῦντες ἀεὶ φιλονειχότεροι γέ- 
νωνται, 

« Οἱ δοῦλοι ὑπαχούετε χατὰ πάντα τοῖς χατὰ 
σάρχα χυρίοις μὴ ἐν ὀφθχλμοδουλείχις ὡς ἀν- 
θρωπάρεσχοι, ἀλλ᾽ ἐν ἐν ἁπλότητι καρδίας, φοῦου- 
μένοι τὸν Θεόν, Καὶ πᾶν ὅ τι ἐὰν ποιῆτε, x 
ψυχῆς ἐργάζεσθε ὡς τῷ Κυρίῳ, χαὶ οὐχ ἀνθρώ- 
ποις, εἰδότες ὅτι ἀπὸ Κυοίον ἀπολήψεσθε τὴν 
ἀνταπόζοσιν τῆς χληρονομίας, Τῷ γὰρ Κυρίῳ Χριστῷ 
δουλεύετε. Ὁ δὲ ἀδιχῶν, κομιεῖται ὃ ἠδίχησεν, val οὐχ 
ἔστι προσωποληψία, » 


Servos consolatur, dicens propemodum: Carnis p Παραμυθεῖταχι τοὺς δούλους, μονονουχὶ λέγων, 


his Domini sunt.Quofl in vobis melius est, nempe 
anima, non subjicitur humano servitutis jugo. 
« Non obsequiis ad oculum exhibitis. » Non so- 
lum, inquit, intuente Domino facite quz dicent, 
verum etiam non vidente, — « Tanquam bomini- 
bus placere studentes.» Facere enim qua decent, 
dominis tanquam spectantibus, studii est placendi 
hominibus, et non timoris Dei. Siquidem is q«i 
Deum veretur omnia cum simplicitate faeit. « Ex 
animo operemini. » Non tantum simulatione ac 
studio placendi hominibus vult eos esse liberos, 
verum eliam otio ac segnitie. Quod autem ait: Ex 
animo, hoc est, ex benevolentia, et omni qua iu 
.VObia fuerit potostate. « Tanquam Domino. να 
Communi sensu supplendum est: Operemiui, per 


Σαρχός εἶσιν οὗτοι χύριοι. Τὸ χρεῖττον ἐν Gol, ἡ 
ψυχὴ, οὐχ ὑπόχειτχι ἀνθρωπίνῳ δουλείας ζυγῷ. « Μὴ 
ἐν ὀφθαλμοδουλείαις. » Μὴ μόνον, φησὶν, ὁρῶντος 
τοῦ Δεσπότου πράττετε τὰ δέοντα, ἀλλὰ χαὶ μὴ 
ὁρῶντος, — « Ὡς ἀνθρωπάρεσχοι, » [b2T.] Τὸ γὰρ 
ὁρώντων μόνον τῶν δεσποτῶν πράττειν τὰ ὄέοντα, 
ἀνθρωπαρεσχείας ἐστὶ xal οὐ φύδου Θεοῦ. Ὁ γὰρ 
τὸν Θεὸν φοδούμενος, μετὰ ἁπλότητος πάντα πράτ- 
τει, € 'Ex ψυχῆς ἐργάζεσθε. » Οὐ μόνον ὑποχρίσεως 
xal ἀνθρωπαρεσχείχς βούλετχι αὐτοὺς ἐλευθέρους 
εἶναι, ἀλλὰ xal ἀγρίᾳς καὶ νωθείας, Τὸ δὲ, 'Ex 
ψυχῆς τουτέστιν, ἐξ εὐνοίχς χαὶ ὅση δύναμις, φη- 
cv. « ὡς τῷ Κυρίῳ. » 'Amb χοινοῦ τὸ ᾿Αργάζε- 
σθαι, χατὰ μετάπτωσιν, ὡς τῷ Κυρίῳ, καὶ ox 
ἀνθρώποις Ἰργαζόμενοι, « Εἰδότες ὅτι ἀπὸ Κυρίου, » 


Πρῶτον uiv ὁ ἀπὸ Θεοῦ μισθος, ἔστι ὃς 
zii ἀπὸ τοῦ Δεσπότυ), « Tp ὙΧ0) Kopup Χρι- 
στῷ δουλεύετε, « “Ὅτι δὲ τῷ Κυρύμ Χριστῷ ἐργά- 
ζεσθε͵, δῆλον ἔχ τε τοῦ τὸν εὐνοοῦντχ παρ᾽ αὐτοῦ 
τὴν ἀντχπόδοτιν λχμθέάνειν, χαὶ τὺν ἄδιχον τὴν πρὲ- 
ποῦσχν ἀντίχτισιν, Καὶ οὐκ ἔστι προσωπολνψίᾳ, » 
"Exi τῶν δεσπότῶν ἁρμόδιον ἣν εἰπεῖν τὸ τῆς προσ- 
ωποληψίας, Τί οὖν αὐτὸ Ἐπὶ τῶν δούλων τέθειχεν ; 
ἢ ὅτι οὐκ ἐλεήσει πτωχὸν kv. χρίσει ὁ Θεὸς, ἢ πρὸς 
Χριστιανοὺς δούλους λέγει, οἷς εἶσι δεσπόται ᾿Ἐλ- 
ληνες. 
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ταπούοτις τῷ ὄδουλν, Ex ψυχῆς ko xto- A metaptosim sive transmutationem. Tanquam Do- 


mino et non hominibus operantes. « Scientes quod 
à Domino. » El que erit retributio servo ex ani- 
mo operanti? Primum quidem merces erit a Deo: 
accidit autem quandoque ut etiam ἃ suo Domino. 
* Nam Domino Christo servitis. » Quod Domino 
Christo operemini, eliam ei manifestum est qui 
consideravit se ab eo retributionem accepturum, 
el eum qui injuste operatur,meritam repensionem. 
« Et non est personnarum respectus.» De dominis 
magis aptum erat ul dicerel de respectu persona- 
rum : quare ergo hoc de servis posuit ? Aut quia 


non miserebitur pauperis in judicio Deus : aut loquitur Christianis servis, quibus domini erant 


Greci. 
«Οἱ χύριοι τὸ δίκχιον xai. τὴν ἰσότητα τοῖς δού- 


IV, 1-6. Vos domini, equitatem et equibilita^ 


λοις παρέχετε, εἰδότες ὅτι χαὶ ὑμεῖς ἔχετε Κύριον p lem servis exhibele : scicntes quod:et cos habeatis 


ἐν οὐρανοῖς, Τῇ προσευχῇ προσχαρτερεῖτε, 
Ὑντιγοροῦντες, ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαοιστίᾳ, προσευ- 
“όμενοι dua xal περὶ ἡμῶν, ἵνα ὁ Θεὸς ἀνοίξῃ 
Ἡμῖν 02227 ποῦ λόγου, λαλῆσχι τὸ μυστήριον 
τοῦ Χριστοῦ, OU ὃ xai δέδεμχι, ἵνα φανερώσω 
αὐτὸ, ὡς δὲ 7 μὲ λαλῇται. Ἐν σοφίᾳ περιπατεῖτε, 
πρὸς τοὺς ἔξω τὸν χαιρὸν ἐξαγοραζόμενοι, Ὁ 
λόγος ὑμὼν πάντοτε ἐν χάριτι ἅλχτι ἠρτυμε- 
νος, εἰδέναι πῶς δὲτ ὑμᾶς ἑνὶ ἑχάστῷ ἀποκχοί- 
v£30xt. » 

Τὸ δίχαιον xal ἡ ἰσότης ἐστὶ τὸ ἀμείδεσθχι τῶν 
πόνων τοὺς ὁούλους, xai ἐν ἀφθονίᾳ πάντων τῶν 


Dominum in celis. Obsecrationi inslote vigilantes 
in ea cum graliarum actione : orantes simul et 
pro nobis, ul Deus aperiat nobis ostium sermonis 
ad loquendum mysterium Christi, propter quod 
et vinctus sum, ul manifestem illud sicut oportet 
me loqui. Sapienter ambulale apud extraneos, 
lemporis opportunitatem redimentes. 4345 Ser- 
mo vester semper cum gratia sit sale conditus, 
ul sciatis quomodo vos oporteut unicuique res- 
pondere. 

/Equitas et equabilitas est ut servis rependatur 
merces laborum, et abunde constituantur eisom- 


πρὸς  yotíav χαθιστᾷᾶν. Μὴ γὰρ, φησὶν, ἐπειδὴ C nia que necessaria sunt. Neque enim eo quod au- 
ἤκουσας ὅτι πχοὰ Κυρίου λέψῃ τὸν μισθὸν, ἤδη σὺ dieris accepturum a Domino mercedem, jam eum 
ἀποπτέρει τὸ ὀφειλόμενον. « Τῇ προσευψῇ χροσχαρ- debito privare debes. « Obsecrationi instate.» No- 
τερεῖτε, ν Οἷδεν ὅτι cov προσχαρτερεῖν τῇ εὐχῇ vit quod precationi instare cx nantem dzmones, in 
σπουδάζοντα, εἰς ἀχηδίχν ἐμδάλλουσιν οἱ δαίμονες, socordiam ac taedium conjiciunt, ideo subjungit : 
Διὸ ἐπάγει, c Γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ, » τοὐτέστι,͵; « Vigilantes in ea : » id est,non vacillantes neqne 
uA ῥεμδύμενοι, ut νωγελευόμενοι, ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ  languidiores effecti. Sed quia contingit eam fleri 
ἔτι χαὶ εὐχὴ ἀλόγων αἰτέσεων, xil τὸ, τί óc! εὔ- precationem irrationalum petitionum, docet etiam 
4530x., διδάτχει. Ἐν εὐγαριστίῳ, φησὶν, ἢ εὐχὴ quid precari oporleat. Cum graliarum aclione, in- 
προδχινέτω πρὸς τὸν Θεόν, « Προσευχόμενοι ἅμα Quit, precatio procedat ad Deum. « Orantes simul 
xxi πεοὶ ἡμῶν, » [^ ταπεινοφροσύνης | sl Παῦλος el pro nobis.» Ὁ magnam animi modestiam ! ut 
τῆς τούτων ἔχρῃζεν εὐχῆς. « Θύραν τοῦ λόγου. » Paulus horum postu'et orationem. « Ostium sermo- 
Μετχφορικῦς εἶπε θύραν, olov εἴποδον καὶ παῤῥη-  niS. ὁ Melaphoricedixil. Ostium, id eet, ingressum 
sr. oz 0i τὸν Πχύλου ζῆλον, ἐν τοσούτοις ὑπάρ- Pl dicendi libertatem. Animadverte autem Pauli 
Jo» πειρασμοῖς, οὐκ αἰτετ Ajo, ἀλλὰ πάλιν xn-  zelum.Cum in tantis esset afflictionibus, non petit 
ούττει, καὶ πάλιν πειρασμοὺς ἔχεν, — [ΦΩΤ.} Τὸ xo- — absolvi, sed rarsum p: «dicare, rursumque afflic- 
νὸν τῆς συντάξεως, "vx ὁ Θεὸς ἀνοίξῃ ἡμῖν θύραν τοῦ liunes habere. - Communis litteree ordinatio. Ut 
λόγου, λαλῆσαι τὸ μυστήριον τοῦ Χριστοῦ, ὡς oct — Deus aperial nobis ostium sermonis ad loquendum 
ut λχλῆσχι, OU ὃ xii δεδεμχι, ἵνα φανερώσω αὐτὸ, mysterium Chrisli,sicut oportet me loqui, propter 
Ὃ Zi θεῖος Παῦλος, xai ὑπερδατὸν τὸν λόγον m;o- quod el vinctus sum, ut manifestem illud. Divus 
ἠνεγκεν. « AU ὃ xxb δέδεμχι. » ᾿Επειδὴ, φησὶν, aulem Paulus per hyperbaton sermonem protulit. 
ἐφχνέρωτα αὐτὸ, we f2t μὲ λαλῆσαι. Πῶς δὲ αὐτὸν « l'ropter quod el vinclus sum. » Quia, inquit, 
ἔδει λαλῆσαι, ᾿Εν παῤῥησίᾳ, φησὶ, καὶ φανερῶς,  manifeslavi illud ut oportebat me loqui. Quomodo 
uni, ὑποστειλάμενον, μήτε τὰ δεσμὰ πτοηθέντα. autem ipsum loqui oportebat ? In libertate, ait, et 
Ἐν σοφίψ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω, » Φυλαχτιχοὶ, manifeste, nihil veritum, neque vincla timentem. 
φησὲ, γίνεσθε, μηδεμίαν, παρέχοντες καθ᾽ ἑχυτῶν λα- « Sapienter ambulate erga extraneos. »Observate, 
δήν. Τοὺς ἔξω δὲ, τοὺς EXXnvae λέγει, καλῶς δὲ πρὸς ail, ne quam przbealis adversum vos ipsos occa- 
ἐκείνους εἶναι φυλαχτιχοὺς παραινεῖ, Oi γὰρ ἀδελ- sionem. Extraneos autem dicis Graecos. EL rect« nos 
qol, o»; οὕτως πάντ ἡμῶν xxi τὰ βραχύτητα erga illos observantes esse admonet. Siquidem, 
περισχοποῦσι, προφάσεις διαδολὼν ἐπιζητοῦντες, fralres, non ita nostra omnia eliam minulissima 
ε Τὸν xx) ἐξαγορχζήμενοι » Βρχγὺς, φησὶν, circumspiciunt,calumniarum occusiones inquiren- 
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— tes.« Temporis opportunitatem redimentes.»Bre- A ὁ παρὼν καιρὸς, χερδάνωμεν αὐτόν. Πῶς δὲ ἔνι 


vis est, inquit, presens oportunilac, lucrificamus 
ipsam.Quomodo autem contingit presentem lucri- 
ficare opportunitatem? Ambulando videlicet in sa- 
pientia et observatione, Àc si diceret : Non est nos- 
tra temporis opportunitas,neque nostrum esttem- 
pus ipsum (Siquidem vita nostra abscondita est 
eum Christo in Deo) sed illorum est : emamus igi- 
tur ipsum et veluti lucrifaciamus,per rectam hanc 
vitam hereditario jure assequentes, que futura 
sunt. « Sermo vester semper cum gratia. » Inepta, 
inquit, loquacitas, 144 aut intempestivus sermo 
non egrediatur ex ore vestro, sed sicut cuique ex- 
pedit loquimini : sive objurgare oporteat, sive cu- 
rare, sive refocillare : cum gratia, ait. spirituali, 
cum gratia, qui non emanat in vil: indifferentiam 
aut in urbanitatem. « Sermo vester semper cum 
gratia veluti sale conditus sit. » Quemadmodum 
enim nihil ferme eorum quz corpus alunt absque 
sale rodditur opiparum, et ad alimentum conve- 
nienti condimento debite in partes dislrahitur : 
ita et doctrin» sermo qui animam nutrit, nisi fue- 


gratia conditus, neque nutriet, neque debito modo 


τὸν παρόντα χερδᾶναι xatpóv ; Δηλονότι διὰ τοῦ iv 
σοφίς καὶ ἐπιτηρήσει περιπατεῖν, ὡσεὶ ἔλεγεν " 
Οὐχ ἔστιν ἡμῶν ὁ καιρὸς (h γὰρ ζωὴ ἡμῶν κέ- 
χρύπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ), ἀλλ᾽ ἐχείνων 
ἐστί, Κτησώμεθα οὖν αὐτὸν xal οἷον χερδάνωμεν, 
διὰ τοῦ ἐνταύθα χαλῶς βιοῦν τὰ μέλλοντα χληρονο- 
μοῦντες, « Ὁ λόγος ὑμῶν, πάντοτε ἐν χάριτι, » 
Μὴ μωρολογία, φησὶν, ἢ ἀκχαιρία ἐξέλθοι τοῦ 
στόματος ὑμῶν, ἀλλὰ προσηκόντως ἑχάστῳ λαλεῖτε, 
xiv ἐπιπλῆξαι δέοι, xw θερχπεῦσαι xal ἀναχτήσα- 
σθαι, μεεὰ χάριτος, φησὶ, πνευματιχῆς, μὴ τῆς χά- 
ριτος εἰς ἀδιαφορίαν ἢ εὐτραπελίαν ἐχπιπτούσης, 
« Ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, ὥσπερ ἄλατι 
ἔστω ἠρυμένος. » [ΦΩΤ]. ὥσπερ γὰρ οὐδὲν τῶν 


σῶμα τρεφόντων σχεδόν χωρὶς ἅλατος ἡδύνει, καὶ 


εἰς τροφὴν εὔχυμον ἀναδίδοται, οὕτω xzl à διδα- 
σχαλιχὸς λόγος ὁ τὴν ψυχὴν τρέφων, ἂν μὴ ἢ τῇ χάριτι 
ἠρτυμένος, οὔτε θρέψει, οὔτε ἀναδοθήσεται. ε Εἰδέναι 
ὑμᾶς πῶς δεῖ, » Εἰς τὸ εἰδέναι, φησὶ, πῶς δεῖ ἑκάστῳ 
ἀποχρίνεσθαι. Αλλως γὰρ τοῖς ἀδελφοῖς, xxl ἄλλως τοῖς 
Ἕλλησι λατητέον. 

jn partes dividetur. « Ut sciatis quomodo vos 


oporteat. » Ad sciendum, inquit, quomodo oporteat unicuique respondere. Alio enim modo fratribus, 


et alio Grecis loquendum est. 

IV, 7-13. De omnibus rebus meis certiores vos 
faciet Tychicus dilectus frater et fidus minister ac 
couservus in Domino: quem misi ad vos ἐπ hoc ip- 
sum, ut cognocat quid agatis et consoletur corda 


« Τὰ xav ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τυχικὸς ὃ 
ἀγαπητὸς ἀδελφὸς, καὶ πιστὸς διάχονος xzl σύν- 
δουλος ἐν Κυρίῳ, ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ 
τοῦτο, (va «wp τὰ περὶ ὑμῶν καὶ παραχαλέσῃ 


vtesira,una cum Onesimo fido et dileclo fratre, qui c τὰς καρδίας ὑμῶν, σὺν Ὀνησίμῳ τῷ πιστῷ καὶ 


es! ez vobis.Omnianobisnota [acient que bicagan- 
tur. Salutat vos Aristarchus, concaptivus meus et 
Marcus consobrinus Barnabe, de quo accepistis 
mandata.Si venerit ad vos, excipite eum : el Jesus 
qui vocatur Justus, qui sunt ex circumcisione. Hi 
$0li cooperarii sunt ad regnum Dei,qui fuere mihi 
solatio.Salutat vos Epaphras,qui ex vobis est ser- 
vos Christi, semper anxie laborans pro vobis in 
precationibus ut stetis perfecti el completi in omni- 
voluntate Dei. Testimonium enim illi fero quod 
multum habeal studium pro vobis, et his qui sunt 
Laodicec, et his qui Hierapoli. 


ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, ὃς ἐστιν ἐξ ὑμῶν, Πάντα 
ὑμῖν γνωριοῦσι τὰ ὦδε, ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς ᾿Αρί- 
σταρχος ὁ συναιχμάλωτός μου, xxl Μάρχος ὃ 
ἀνεψιὸς Βαρνάδα, περὶ οὗ ἐλάδετε ἐντολάς ^ ἐὰν 
ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς δέξασθε αὐτόν᾿ xal ᾿[ησοῦς 
ὁ λεγόμενος ᾿Ιοῦστος, οἱ ὄντες ἐχ περιτομῆς. 
Οὗτοι μόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
θεοῦ, οἵτινες ἐγενήθησάν μοι παρηγορία, ᾿Ασπά- 
ζεται ὑμᾶς ᾿Επαφρᾶς ὁ ἐξ ὑμῶν δοῦλος Χριστοῦ 
πάντοτε ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς προσ- 
εὐχαῖς, ἵνα στῆτε τέλειοι χαὶ πεπληρωμένοι ἐν 
παντὶ βελήμχτι τοῦ Θεοῦ. Μαρτυρῶ γὰρ αὑτῷ ὅτι 


ἔχει ζῆλον πολὺν ὑπὲρ ὑμῷν, καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ xal τῶν ἐν Ἱεραπόλει. » 


« De omnibus rebus meis.»Erant que mullitu- 


« Τὰ κατ᾽ ἐμὲ πάντα. » "Hv ἅτινα ἔδει μὴ γρά- 


dinis gralia scribere non expediebat. Preterea p φεῖν διὰ τὸ πλῆθος. Αλλως τε ἔδει χαὶ τὸν Τυχικὸν 


oportebat eliam Tychicum habere quz ore refer- 
ret, quod et in vinculis et in afflictionibus fuerit 
preceptor. « Dilectus frater. » Si dilectus, omnia 
novit: nihll enim ipsi occultavi, ait.Si fidus. omnia 
vera loquetur : si conservus, parliceps nobiscum 
fuit et in afflictionibus. Quidquid Tychycum fide 
dignum reddebat undique conjunxit «Quem misi.» 
Exemplum est maximedilectionis ob id solum ἃ Δ 
missum fuisse Tychicum, ut renuntiaret que circa 
Paulum agebantur,rursumque Paulo, ubi didicisset 
quid ipsi agerent. « Et consoletur vos. » Id au- 
tem ostendit quod in afflictionibus essent. « Cum 
Onesimo, » Considera quod servum appellet fra- 
trem. Accedit autem, Ex vobis, ut non solum ei 


ἔχειν ἃ xal ἀπὸ στόματος λαλήσει, ὅτι xxl ἐν δε- 
σμοῖς καὶ θλίψεσιν ὁ διδάσκαλος. « Ὁ ἀγαπητὸς ἀδελ- 
φός, » Εἰ ἀγαπητὸς, πάντα οἴδεν, Οὐξὲν γὰρ αὐτὸν 
ἀπέχρυψα, φησίν, Εἰ πιστὸς, ἀληθεύσει πάντως, 
Εἰ σύνδουλους, χεχοινώνηχεν ἡμῖν καὶ τῶν πειρα- 
gui, Τὸ ἀξιόπιστον δὲ τοῦ Τυχικοῦ, πάντοθεν 
συνήγαγεν ε« ὧν ἔπεμψα, » Δεῖγμα μεγίστης 
ἀγάπης τὸ διὰ τοῦτο μόνον ἀπεστάλθαι τὸν Τυχιχὸν, 
ἵνα τε ἀπαγγείλῃ τὰ χατὰ τὸν Παῦλον, xal τῷ 
Παύλῳ πάλιν, μαθὼν τὰ κατ᾽ αὐτούς. € Καὶ ἵνα, 
φησὶ, παραχαλέσῃ ὑμᾶς. » Δείχνυσι δὲ τοῦτο, ἐν 
πειρασμοῖς αὐτοὺς ὄντας, € Σὺν Ὀνησίμῳ. « Θέα, 
τὸν δοῦλον ἀδελφὸν ὀνομάζει. Τὸ δὲ, ξ ὑμῶν, προσ- 
ἔθηχεν, ἵνα μὴ μόνον μὴ ἀπ'στέσωσιν αὐτῷ, ἀλλὰ 


9d 

καὶ ἐγχαλωπισθῶσιν bv αὐτῷ. 
μου. » Καθάπερ γὰρ αἰχμάλωτοι, οὕτως ἀπήγοντο 
χαὶ ἤγοντο, xa: πᾶσιν εἰς τὸ χαχως ποιεῖν προ- 
ἐχειτο. ε Ὁ ἀνεψιὸς Βαρνάδα. » Τοῦτον ἀπὸ τῆς 
συγγενείας τοῦ Βαρνάδα ἐγκωμιάξζει. Μέγιστὸς γὰρ 
ἦν ὁ Βαρνάδας. 3 Περὶ οὗ ἐλάϑετε ἐντολάς, » ᾿Αγρά- 
φως αὐτοῖς πολλάχις διά τινων ἐντέταλτο, Μετὰ 
σπουδῆς, φητὶ, xzi ἐπιμελείας, » Οἱ ὄντες dx πε- 
ριτομῆς. » Ονειδος Ἰουδχίων, τὸ οὕτως ὀλίγους 
Ἐξ Ιουδαίων εἶνχι τοῦ Παύλου συνεργοὺς, τοὺς δὲ 
ἄλλους ἐθνιχούς. ε Συνεργοί, « Σὺν ἐμοὶ ἐργάζονται, 
φησὶ, τὰ εἰς τὴν βασιλείαν ἁ ήκοντα πράγματα. Εἰ δέ 
εἶσι συναιχμάλωτοι καὶ τῶν πειρασμῶν χοινωνοὶ, χοι- 


COMMENT. IN EPIST. AD COLOSS. 
» Ὁ συναιχμάλωτός Α credant,sed etiam de ipso glorientur. «Concaptivus 


δά 


meus. »Siquidem tanquam captivi itareducebantur, 
ac ducebantur et omnibus ad malorum perpessio- 
nem snbjecti erant.« Consobrinus Barnabz.»Hunc 
a Barnabze cognatione commendat : erat enim 
summo in pretio Barnabas.« De quo accepistis 
mandala.» Absque Scriptura frequenter per ali- 
quos data erant precepta : cum studio, inquit, et 
diligentia. « Qui sunt ex circumcisione. » Pro- 
brum erat Jud;orum quod adeo paucie Judemis 
esssent Paulo cooperarii, alii vere essent ex gen- 
tibus. «Cooperarii.» Mecum, ait, operantur in re- 
bus quie ad regnum coeleste spectant. Si autem 


νωνήσουοι καὶ τῶν στεφάνων. » ᾿Εγενήθησάν μοι παρ- p Concaplivi et participes afflictionum, participes 
ηγορία, » Μέγα ἐγχώμιον τὸ εἶναι Παύλου παρα- — quoque erunt οἱ premiorum. « Fuere mihi sola- 
μυθίαν. Δηλοῖ δὲ ix τὸόύτου, τὴν τῶν πειρασμῶν lio. » Magna laus esse Paulo est solatium. Ex hoc 
σφοδρότητα. « ᾿Ἐπαφρᾶς ὁ ἐξ ὑμῶν. » Kal tv ἀρχῇ aulem significat afflictionum vehementiam « Epa- 
τῆς ᾿Επιστολῆς, xxt νῦν αὐτὸν συνίστησι, « Πάν-  phras qui ex vobis est. « Et in principio Epistolam 
τοτε ἀγωνιζόμενος. » Οὐχ ἁπλῶς εὐχόμενος, ἀλλὰ et nunc ipsum commendat. « Semper anxie labo- 
κατὰ ἀγῶνος καὶ πόνου. ε "Iva στῆτε τέλειοι, » Δη- rans.» Non vulgari modo deprecans, sed anxie et 
Aot αὐτοὺς ἀτελεῖς ὄντας καὶ ἀπληρώτους. ᾿Επεὶ cum labore. « Ut stetis perfecti. » Significat ipsos 
οὖν ἔνι ἑστάναι ἀτελῶς, φησὶν, ἵνα στῆτε τέλειοι, e Ἐν imperfectos esse, nec bonis adhuc expletos. 
παντὶ θελήμχτι τοῦ Θεοῦ. » Πάλιν αἰνίττεται τὸ δεῖν Quoniam igitur contingit stare in imperfeclione, 
διὰ Χριστοῦ προσάγεσθαι, καὶ οὐ δ᾽ ἀγγέλων. Τοῦτο γάρ — ail : Ul stelis perfecti. « [n omni voluntate Dei. » 
φησι θέλημα τοῦ Πατρός. Rursum insinuat quod per Christum oporteat ad- 
daci et non per angelos : nam hoc dicit volunta- 
tem Patris. 

« ᾿Ασπάζεται Oud Δουχᾶς ὁ ἱχτρὸς ὁ ἀγχπητὸξῤἨ [V, 14-18. Salutat vos Lucas medicus dilectus, 
xxl Δημᾶς, ᾿Απάσχσθε τοὺς ἐν Λλαοδιχείᾳ | el Demas. Salutate fratres qui sunt Laodicec, et 
ἀδελφοὺς, xxl Νυμφᾶν, καὶ τὴν κατ᾽ olxov a)-  Nympham et qu& in domo illius est Ecclesiam.Et 
τοῦ ἐχχλησίαν, Καὶ ὅταν ἀναγνωσθῇ παρ᾽ ὑμῶν CUm lecla fuerit a vobis Epistola, facite ut etiam 
ἡ Ἐπιστολῆ, ποιήσχτε ἵνα xxb ἐν τῇ Λαοδιχέων (in Luodicensium Ecclesia legatur, et eam quc 
'"ExxÀnsig ἀναγνωσθῇ, xxl τὴν ix Δαοδιχείας, er Laodicea est, ut vos quoque legatis. Et. dicite 
tva xal ὑμεῖς ἀναγνῶτε. Kal εἴπατε ᾿Αρχίππῳ. | Archippo : Vide ministerium quod accepisti per 
Βλέπε τὴν διχχονίαν ἣν παρέλχδες ἐν Κυρίῳ, Dominum, πὶ illud impleus. Salutatio mea manu 
ἵνχ αὐτὴν πληροῖς.ς ὋὉ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χει- Pauli. Memores sitis vinculorum meornm. Gra- 
pi Παύλου. Μνημονεύετέ μου τῶν δεσμῶν. Ἡ χάρις fia vobiscum. Amen. 
μεθ᾽ ὑμῶν, ᾿Αμήν, » 

« ᾿Ασπάσασθε τοὺς ἐν Λαοδιχείςξ, » Συνάπτει 140 « Salutate fratres qui sunt Laodicez.»Con- 
αὐτοὺς διά τε τῶν ἀσπασμῶν, xal vo) χοινωνήσχ- jungit eos et in salutationibus et jubendo, ut pre- 
σθαι τὴν παροῦσαν ἐπιτάσσειν ᾿Ἐπιστολὴν, ὅπερ  senlis participes sint Epistol: quod inferius dicit. 
κάτω φησί, « Καὶ Νυμφᾶν. » Μέγας ὃ ἀνήρ. Τὴν Εἰ Nympham. » Magni nominis hic vir erat,nam 
τὰρ οἰκίαν αὐτοῦ, ἐχχλησίαν πεποίηκεν, « Καὶ ὅταν domum suam fecerat ecclesiam. « Εἰ cum lecta 
ἀνχγνωπτθῇ παρ᾿ ὑμῖν. ν Ἐμοὶ δοχεῖ elval τινα τῶν fuerit ἃ vobis. » Meo judicio quaedam ibi scripta 
γραφέντων ἐχεῖ, ἃ xal τούτους ἐχρῆν ἀχουσαι, xal erant qua hos quoque audire oporteret, et his 
τούτοις μείζων ἣν ἡ ὠφέλεια, ὅταν ἑτέρων ἐγχα- — major inte sequebatur utilitas, cum aliis objurga- 
λουμένων, τὰ οἰκεῖα ἁμαρτήματα ἐπιγινώσκωσιν, D tis ipsi propria agnoscerent delicta. — « Ut etiam 
«dva xal ἐν τῇ Λαοδιχέων. » — [ΦΩΤΙ] "Hv « in Laodicensium. » Erat omnino quidpiam inter ea 


πάντως τῶν γραφέντων, . xxi πρὸς τὴν διόρθωσιν 
τῶν Λαχοδιχέων συντεῖνον. H ὅτι πλέον ἔμελλον προσ- 
ἔχειν ἑχυτοῖς, ὁρῶντες τὰ ἑτέρων ἐλεγχόμενα 
πλημμελήμχτα. « Καὶ τὴν ἐκ Λαοδικείας. » Τινὲς 
λέγουσιν ὅτι οὐχὶ τὴν Παύλου πρὸς αὐτοὺς ἀπεσταλ- 
μένην, ἀλλὰ τὴν παρ᾽ αὐτῶν Παύλψ, — [ΦΩΤ.] 
Οὐ γὰρ slxs τὴν πρὸς Λαυδιχεῖς, ἀλλὰ τὴν ix. Λαο- 
δικείας γρχφεῖσαν. Οὐ τὴν ἀπὸ Παύλου πρὸς Azo- 
δικέας, (ἦν γὰρ ἂν ele, xal τὴν ἐν Λαοδικείᾳ.) ἀλλὰ 
τὴν ἀπὸ Λαοδιχέων πρὸς Παῦλον. "Bv γάρ τι πάν- 
τως ἐν αὐτῇ ὠφελοῦν τοὺς Κολοσσχεῖς, « Καὶ εἴ- 
vite ᾽Αρχίππῳ. ν Τίνος ἕνεχεν οὐ γράφει πρὸς αὐὖ- 


qu: scripta erant, quod etiam ad Laodicensium 
correctionem dirigeretur. Aut quod futurum erat, 


ul sibiipsis magis caverent, cum viderent aliorum 
argui delicta. Et eam que ex Eaodicea est. » Qui- 


dam aiunt non fuisse Pauli ad eos missam, sed 
qua ab ipsis scripta fuerit Paulo. — Non enim 
dixit: Que ad Laodicenses est, sed qui ex Laodi- 
cea est scripta.Non qu: fuerit Pauli ad Laodicen- 
ses : alioqui enim dixisset: Et quee Laodicezest seda 
Laodicensibus scripta eratad Paulum Siquidem ali- 
quid omnino in ea erat quod Colossensibus profutu- 
rum esset. «Et dicite Archippo.»Quam ob causam 
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non scribit ad ipsum? Fortassis non opus erat,nisi A τόν ; Ἶσως οὐχ ἐδεῖτο, ἀλλὰ ψιλῆς μόνης ὑπομνήσεως" 
solam nudam fieri mentionem,quo studiosius cu- ὥστε σπουδαιότερον εἶναι, μάλιστα αὐτοὺς αὐτῷ 
raretur, ut hi maxime οἱ subjicerentur. Neque ὑποτάσσειν, Οὐκ ἔτι γὰρ ἂν ἔχοιεν ἐγκαλεῖν ἐχείνῳ 
enim fleri poterat, ut eum increpantem ipsos in ἐπιτιμῶντι αὐτοῖς, ὅταν αὐτοὶ ὦσιν ἀναδεξεγμένοι 
aliquo accusarent, cum Epistolam ac mandalum τὸ πᾶν. Ἐπεὶ οὖκ ἔχει λόγον, τοῖς μαθηταῖς περὶ 
omne ipsi accepissent,ratio namque non exigebat, τοῦ διδασκάλου λέγειν. ᾿Αλλ᾽ ἐπιστομίζων αὐτοὺς ταῦ- 
ut discipuli de magistro dicerentsedeos illis ohtu- τα γράφει. — « Αλλως » [ΦΩΤ.] Περὶ τοῦ διδασκάλου 
rans hzc scribit.— Aliud. De prsceptore scribit, γράφει, ἵνα ἐπιτιμῶντι καὶ παραινοῦντι πείθωνται, 
otincrepanti et admonenti obtemperarent,scientes εἰδότες τὰ δηλωθέντα αὐτῷ παρὰ τού ᾿Αποστόλου. 
que illi significata essent ab Apostolo. —Fortassis Ἴσως δὲ ἐπίσχοπος ἦν αὐτῶν, ἢ ἄλλην ἐγκεχείριστο 
autem episcopus ipsorum erat, aut aliud sortitus ψυχῶν διακονίαν. Διό φησιν, Ἐν Κυρίῳ διακονίαν, 
erat ministerium animarum.[deo ait: Ministerium καὶ o5 κατ᾽ ἄνθρωπον οὖσαν. ε Βλέπε τὴν διακονίαν. » 
per Dominum, non eniia erat ab homine. « Vide Φοδοῦντός ἔστι τὸ ῥῆμα τοῦτο πανταχοῦ, ὡς ὅταν 
ministerium. » Verbum hoc terrentis ubique est, λέγῃ * « Βλέπετε τοὺς κύνας. » Βλέπετε μήτις ὑμᾶς 
veluti cum dixit: » Videte canes 16.» Videte ne ἔσται ὁ συλαγωγῶν. « Βλέπετε μή ποτε ἡ ἐξουσία 
quis vos depredetur; « videte, ne quomodo po- p ὑμῶν αὕτη, πρόσχομμα γένηται τοῖς ἀσθενοῦσιν. » 
testas baec. vestra offendiculo fiat his qui infirmi --- « "Hv παρέλαδες ἐν Κυρίῳ. » Πάλιν τὸ, ᾿Εν Κυρίῳ 
sunt!7, ; — « Quod accepisti per Dominum. » διὰ Κυρίου ἐστὶ, διηνεχῶς χεχρημένος τῷ αὐτῇ 
Capitur kv Κυρίῳ in Domino pro διὰ Κυρίου per σπουδῇ. € Ὁ ἀσπασμός. » Τοῦτο γνησιότητος καὶ 
Dominum. Ut eodem studio et diligentia con- φιλίας τεχμήριον, τὸ xal τὰ γράμματα ὁρᾷν, καὶ 
tinue utaris. « Salutatio. » Hoc germanilalis οἱ πάσχειν τι πρὸς ταῦτα, « Τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. » 
amicitie signum est, et litteras intueri et ad eas Μᾶλλον αὐτὴν τοῦ ἀσπασμοῦ τὴν λέξιν ἰδίᾳ χειρὶ 
quodammodo affici. « Mea manu Pauli. » Ipsam ἔγραψεν, ἵνα πάσχωσί τι πλέον τὴν χεῖρα δρῶντες 
salutationis dictionem potius manu propria scrip- τοῦ Παύλου. ε Μνημονεύετέ μου τῶν δεσμῶν. " 
sit, 1 47 υἱ magisquodammodoafficerentur intuen- — Bz6z1, πόση παράχλησις, Τούτο γὰρ ἱκανὸν εἰς 
tes Pauli manum. « ΝΟΙΠΟΓΟΒ sitis vinculorum πάντχ αὐτοὺς προτρέψασθαι, — xal γενναιοτέρους 
meorum.» Pape, quanta exhorüatio : nam hoc ποιῆσαι πρὸς τοὺς ἀγῶνας. Αρα καὶ οἰχειοτέρους 
sufficienter erat, uL ipsos ad omnia exhortaretur et αὐτοὺς ἐποίησε, χαὶ τὸν φόδον ἔλυσεν. Εἰ γὰρ ὃ 
robustiores ad certamina redderet. [8406 et fami- διδάσκαλος ἐν δεσμοῖς, ἀλλ᾽ ἡ χάρις αὐτὸν λύει, Καὶ 
liores eos effecit et timorem solvit. Siquidem c τοῦτο γὰρ τῆς χάριτος, τὸ συγχωρεῖν δεθῆναι, Αλλως 


preceptor in vinculis erat, sed gratia ipsum sol- 
vit. Nam et hoc gratim fuit ut ligari permitte- 
retur. 

Alio modo. Mavima adhortatio erat,ut afflictio- 
nes ferrent viriliter, scire ac semper memores 
esse,quod hic esset in vinculis.e Gratia vobiscum. 
Amen.» Quia videlicet omnia qui jussa sunt adim- 
pleant. Nam chari:ate opus habent, ut salvi fiant: 
quid anim facere potest homo absque gratia ? — 


[P2T.] Μεγίστη προτροπὴ πρὸς τὸ φέρειν γενναίως 
τοὺς πειρασμοὺς, τὸ εἰδέναι xal διὰ παντὸς μνη- 
μονεύειν, εἶναι τοῦτον ἐν δεσμοῖς, ε Ἡ χάρισ μεθ᾽ 
ὑμῶν, ᾿Αμήν. » Δηλονότι μεθ᾽ ἧς πάνσα τὰ ἔπιτα- 
Ὑέντα πληρώσουσι, χάριτος sl; τὸ σωθῆναι δέονται, 
Τί γὰρ ἂν ποιήσοι ἄνθρωπος ἄνευ “χάριτος ; — 
[OIKOYMENIOY.] 'Ex τοῦ ἀντιγράφου μὴ εὑρὼν 
καλῶς τὰς παραγρχφὰς τοῦ μακαρίου ᾿Ιωάννου τῆς 
πρὸς Κολοσσαεῖς ᾿Επιστολῆς συνέγραψα αὐτὰς ὅπως 


Cum ab exemplari non integre invenissem beati ἠδυνάμην, Εἰ οὖν εὑρεθῇ τι ἐν αὐταῖς, ἢ κοῦφον, ἢ 


Joannis scholia in Episto'am ad Colossenses, con- 
scripsi illa ut potui. Si quid igilur in ipsis leve aut 
dignum reprehensione inventum fuerit, noverit is 
qui legit meum esse hujusmodi lapsum. 
Finis, divino favente auxilio, Epistola ad 
Colossenses. 
ScriptaestaburbeRomaperTychicum etOneslmum. 


16 Philipp. ur 2. !7 I Cor. vri, 9. 


ἐπιλήψιμον, ἴστω ὁ ἀναγινώσχων ἐμὸν εἶνα τὸ τοιοῦτον 
πταῖσμα, 


« Τέλος, σὺν Θεῷ, τῆς πρὸς Κολοσσχεῖς Ἔπι- 
στολῆς. » 
Ἐγράφη ἀπὸ Ῥώμης διὰ Τυχιχοῦ xal ᾿ονησίμου. 
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YIIOOEXIX 


ΤῊΣ ΠΡῸΣ 8EZZAAONIKEIX IIPOTHX EIIIETOAHS 


ARGUMENTUM 


PRIORIS EPISTOLAE AD THESSALONICENSES 


Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ ᾿Αθηνῶν ἑωρχχὼς mpott- À 


go» αὐτοὺς, xzl διατρίψας παρ' αὐτοῖς. Ἢ δὲ πρό- 
φασις τῆς ἐπιστολῆς αὕτη * O ᾿Απόστολος πολλὰς 
θλίψεις παϑὼν ἐν Βεροίᾳ xal ἐν Φιλίπποις τῆς Μα- 
κεδονίχς χαὶ ἐν Κορίνθῳ, γινώσχων τε ὅσα πέπονθε 
καὶ ἐν Θεσσχλονίχῃ, φοδούμενος μὴ ἀκούσχντες θεσ- 
σαλονιχεῖς d πίπονθεν ἐν ταῖς προειρημέναις πόλεσι, 
πειρασθῶσιν ὑπὸ τοῦ πειράξοντος xal σκχανδαλι- 
eec * μαϑὼν ὃὲ ὅτι xal ἐπὶ τοῖς ἀποθνήσχουσι 
κατώδυνοι ἐγίνοντο, ἀκοστέλλει Τιμόθεον πρὸς αὖ- 
τοὺς μετὰ τῆς ᾿Επιστολῆς ταύτης. Καὶ πρῶτον μὲν 
ἐκιστηρίζει αὐτοὺς ἐν τῇ πίστει, ὥστε μὴ σαλεύε- 
σθαι διὰ τὰς θλίψεις, xal μηδὲν ξένον αὐτοὺς πεπον- 
(vmi ὑπὸ τῶν Ἰουδχίων, τῶν χαὶ τὸν Κύριον ἀπο- 
κτεινάντων. Χριστιχνῶν γὰρ ἴδιον τὸ θλίδεσθαι ἐν 
τῷ βίῳμ τούτῳ ἔλεγε. Πολλὰ Oi παρχινέσχς αὐτούς, 


οὕτως ὡς παρέλαδον ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀναστρέφεσθαι, γρά-, 


ψει περὶ τῶν τελευτώντων, παραμυθούμενος αὐτοὺς 
καὶ διδάσχων μὴ βαρέως φέρειν. Οὐ γὰρ εὖναι τὸν 
Érex:ov ἀπώλειχν, ἀλλ᾽ ὁὸὸν ἐνάστάσεως. Enti 
καὶ περὶ τῶν χρόνων οὐτοὺς διδάσκει, ἵνχ ἄδηλον 
τὴν ἡμέραν γινώσχοντες, ἀεὶ ἕτοιμοι γίνωνται, xal 
μηδενὶ προσέχωσιν ἐπχγγελλομένῳ περὶ αὐτῆς. Εσε- 
σθχι γὰρ, φησὶ τὴν παρουσίχν οὕτως, ὥοτε τοὺς 
περιλειπομένους χαὶ εὐρισχομένους ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃῃ μὴ φθάνειν τοὺς ἐχ νεχρῶν ἐγειρομένους, 
Αμα γὰρ γίνεσθχ: τὴν πάντων ἀλλχγήν. Διδάσχει 
πρὸς τούτοις, προτρέπων αὐτοὺς βελτιοῦσθχι ἐν τοῖς 
Wen, χαὶ «αἱρεῖν τῇ tkm, xxi προσεύχεσθαι xal 


1348 Hanc ab Athenis scribit, cum jam eos vi- 
disset prius, et apud ipsos versatus fuisset. Epistolee 
vero occasio hacfuit, Apostolus multas passusaffli- 
ctiones Bere et Philippis civitate Macedoniz ac 
Corinthi: simul οἱ sciens quanta passus esset in 
Thessalonica,timens neaudientes Tlessalonicenses 
qua passus essel in przdiclis civitatibus, tenta- 
rentur ab eo qui tentat et offendiculum suscipe- 
rent: audiens prseterea quod etiam vehementer 
supcr mortuis lugerent, mittit ad ipsos Timotheum 
cum hac Eyji:tola. Et primum quidem eos in fide 
confirmat, ne ob afflictones fluctuent, asserens 
nihil esse novum quod a Judzis passi sunt, qui 
Dominum quoque occiderunt. ΔΙ! enim Christianis 


B proprium esse,ut in hac vitaaffligantur.Multisautem 


ipsos adhortatus ut quemadmodum ab ipso accepe- 
rant conversentur, scribit de his qui vita defungun- 
tur, docetque negraviler ferant, cum mors ipsa non 
sit perditio, sed via ad resurrectionem. Deinde 149 
etiam de temporibus ipsos instruit, ut diem incer- 
tum essescientes, semper parati sint : nec cuiquam 
de eo referenti aninuum advertant. Ita enim, ait, 
fore Domini adventum, ut qui relinquuntur et die 
illo inveniendi sunt, nequaquam eos preveniant 
qui ex mortuis excitandi sunt. Simul enim futuram 
esse, ait, omnium immutationem. Ad hac docet 
exhortans ut meliores reddantur in moribus, et 
gaudeant in spe ac orent, seinperque in Domino 
gratias agant, adjurans ipsos ut legatur haec 


εὐχαριστεῖν αὐτοὺς ἀεὶ τῷ Κυρίῳ, ἐνορχίζων αὐτοὺς C Epistola omnibus fratribus, et ita concludit Epi- 


ἀνχγνῶναι τὴν Ἐπιστολὴν ταύτην πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς, 

χαὶ τως τελειοῖ τὴν ᾿Επιστολὴν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΑ THZ ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙ͂Σ ΠΡΩΤῊΣ 

. ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 

4. « Ἐπαινος Θεσσαλονιχέων ἐπὶ τοῖς ἀξίοις τῶν 
ἀποστόλων ἀγῶσιν, 9 

8. « Ποθος αὐτῶν καὶ χαρὰ ἐν αὐτοῖς καὶ μέριμνα, 
, ὅπως «πἐλειωθῶσι", » 

Y. € Εὐχὴ πρὸς Θεὸν περὶ ἀφίξεως τῆς αὐτοῦ, καὶ 
τῆς αὐξήσεως καὶ βεβθυιώσεως Θεσσαλονιχέων, ἕως 
τῆς καρουσίας Χριστοῦ. ν 


P. « Ποραίνεσ::; σον “ϑοσύνης, δικαιοσύνης, ὡς ἐπὶ 


stolam. 


150 PR/ORIS AD TIIESSALONICENSES 
EPISTOL/E CAPITA. 

1. Laus Thessulonicensium in certaminibus, que 
apostolis digna sunt. 

2. Quod ipsos desideraret, et in eis gauderet ac 
sollicitus esset, ut perficerentur. 

8. Precatio ad Deum de adventu suo et cremento 
ac confirmatione Thessalonicensium usque ad 
adventum Christi. 

4. Evhortatio ad temperantiam justitiam, frater- 
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num judicio amorem οἱ lab;rem in proprioA χρισει. φιλαδελφίας, ἐργασίας ἰδιοπράγμο- 


opere. νος. 5 . 
5. Doctrina de morts resolutione ac manifesta- ε « Διδασχαλία περὶ τῆς τοῦ θχνάτου καταλύ- 
tione Christi circa mortuos ac viventes. σεως ἐπὶ ζώντων xal νεχρῶ, ἐπιφάνεια Χρι- 


στοῦ. » 
6. Quod repente venturus sit Christus: oporlet (ζ΄. « Περὶ τοῦ αἰφνιδίως ἥλειν τὸν Χριστὸν. ὥστε 
itaque studiose paratum esse fide, spe, charitate δεῖν εὐτρεπίζεσθχι σπουδῇ, πίστει, ἐλπίδι, 
honore, pace, longanimitate, discendi amore. ἀγάπῃ, τιμῇ, οἱρήνῃ, μαχροθυμίᾳ, φιλομα- 


θείᾳ. » 
7. Precutio de sanctificatione spiritus et anima ζ΄. « Εὐχὴ περὶ ἀγιασμοῦ πνεύματος, καὶ ψυχῆς, 
et corporis. xal σώματος. » 





IIAYAOY  AIIOXTOAOY 


H ΠΡΟΣ THEZZAAONIKEIX EIIIZTOAH 


PAULI APOSTOLI 
AD THESSALONICENSES PRIOR EPISTOLA 


CAPUT I. B. KEPAA. A. 
181 Laus Thessalonicensium in certaminibus, «& Ἐπαινος Θεσσαλονιχέων ἐπὶ τοῖς ἀξίοις τῶν 
quo Apostolis digna erant. ᾿Αποστόλων ἀγῶσιν, 


.I, 1-3 Paulus et Silvanuset Timotheus, Eccle- « Παῦλας xal Σιλουχνὸς xal Τιμόθεος, τῇ "Ex- 
δίω Th^ssalonicensium in Deo Patre et DomtnoJe- χχησίᾳς Θεσσαλονιχέων ἐν Θεῷ Πατρὶ, καὶ Κυρίῳ 
δὼ Christo : gratia vobis et par a Deo Patrenos- ἡ, σοῦ Χριστῷ, Χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ 
tro et Domino Jesu Christo. Gratias agimus Deo. 4... ug ; Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, Εὖ- 
semper de omnibus vobis mentionem veslri facien- — "^98 μῶν, Καὶ Mp P ib ; "i ὅς 
tes in. precibus nostris, indesinenter memores 2 ριστοῦμεν τῷ θεῷ πάντοτε περί πάντων ὑμῶν 
vestri, propter opus fidei ac laborem chrritatis ὑνείαν ὑμῶν ποιούμενοι ἐπὶ τῶν προσευχῶν 
οἱ toleruntiam spei Domini nostri Jesu Chrisii ἡμῶν, ἀδιαλείπτως μνημονεύοντες ὑμῶν τοὺ 
coram Deo el Patre nostio. ἔργου τῆς πίστεως, «al τοῦ χόπου τῆς ἀγάπης, 
καὶ τῆς ὑπομονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν. » 

Quare neque Apostolum neque Christi servum Auxtt οὔτε ᾿Απόστολον, οὔτε δοῦλου Χριστοῦ . dau- 
juxta suam consuetudinem seipsum hic nominat? τὸν κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐνταῦθα καλεῖ: Ow νεο- 

Quia hi recenler instrucüi erant, et apad eos non. κχατήχητοι ἦσαν οὗτοι, xal οὐκ ἔδει πρὸς αὐτοὺς 
oportebat dignitatis facere mentionem. Verisimile ἀξιώματος μνησθῆναι, Εἰχὸς γὰρ ἦν αὐτοὺς καὶ 
enim est quod eliam ex hoc passi fuissent offendi- “5 σχχνδαλισθῆναι. « Καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος. » 
culum. « EtSilvanus et Timotheus. » Quamobrem Τί δήποτε προέταξε τοῦ Τιμοθέου οὕτως ὄντος ἐν- 
Timotheo. qui adeo probatus eratSilvanum ργθρο- — apézou τὸν Σιλουανόν. ἴσως διὰ ταπεινοφροσύνην ὃ 
suit? 159 Fortassis Timotheus et animi modestia Τιμόθεος τοῦτο ἤτησε, xal ἐν τούτῳ μιμούμενος τὸν 
id pelivit, in hoc etiam praceptorem Paulum imi- ἑαυτοῦ κιδάσχαλον Παῦλον, ὃς τούς μαθηταῖς αὐτοῦ 
latus, qui suis discipulis seipsum connumerat, ἑαυτὸν συναριθμεῖ, Διατί δὲ ἐνταῦθχ τοῦ Τιμοθέου 


Quam ob causam autem Timotliei hic meminit, οἱ μέμνηται, qv τῇ πρὸς ᾿Εφεσίους οὐχ tc; [Ὅτι ἔχετ 


non in Epistola ad Ephesios ? Quia "δὶ confestiin ἔμελλεν εὐθὺς πρὸς αὐτοὺς ἀπιέναι, ἐνταῦθα δὲ 
ad eos profecturus erat, hic vero nuperab ipsis νεωστὶ ἦν ἀπ᾿ αὐτῶν πρὸς Παῦλον ἐλθών. « Τῇ 
venerat ad Paulum «Ecclesie Thessalonicensium » ᾿Εχχλησίᾳφ Θεσσαλονιχέων. » Ὀλίγους ὄντας, εὖ- 
Cuin pauci essent, honorifice nomine vocat ipsos φήμῳ ὀνόματι ᾿Εχχλησίαν αὐτοὺς καλεῖ, ἥτις ἐστὶ 
Ecclesiam, qui dictio multitudinis significativa πλήθους σημαντιχή. « Ἐν Θεῷ xx Κυρίψ Ἰησοῦ 
est « [n Deo et Domino Jesu Christo. » Quia et Χριστῷ. » Ἐπειδὴ ἤσαν xal ᾿Ελληνιχαὶ καὶ "Lou- 
Grecorum congregationes erant et Judzeorum hanc. δχϊκαὶ ἐχσλησία, αὐτὸς ἐχείνων διαιρῶν αὐτὴν, 
ab illis disterminans ait: Qna et in. Deo Patre οἱ φησὶ, τῇ iv Θεῷ Πατοὶ xz! Κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ. 
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Σημείωσαι τὸ ἐν, ἐπὶ Πατρὸς κείμενον, « Εὐχαρι- A Domino Jesu Christo. Animadverte ἔν, id est, in, 


στοῦμεν zp Θεῷ πάντοτε. » Εὐθέως ἐξ ἐγχωιλίου τὸ 
προοίμιον. Τὸ γὰρ ὑπὲρ αὐτῶν εὐχτεριστεῖν Θεῷ, 
δείκνυσιν ἐχείνους κχτορθωχότας. Elta xal ταποινο- 
φροσύνην διδάσχει, ὡς τοῦ Θεοῦ παρχιτίου τοῦ χατ- 
ὀρθοῦν αὐτούς. € ᾿Αδιαλείπτως μνημονεύοντες ὑμῶν. » 
£2 τῆς Παύλου ὁ ἀγάπης | Τοῖς qXo πλείοσι χαὶ πᾶσι 
ςχεδὸν τοῦτο γράφει, ὅτι ἀδιαλείπτω: αὐτῶν μέ- 
μνηται, € Τοῦ ἔργου τῆς πίστεως. » Oct οὐδὲν ὑμᾶς, 
φησὶ, παρέχλινεν ἀπὸ τῆς πίστεως * τοῦτο γὰρ ἔργον 
πίστεως. Η ἔργον πίστοώς φησι, τὸ μὴ μόνον λό- 
γοις, ἀλλὰ xal ἔργοις δεικνύειν αὐτὴν, ὅτι ὑπὲρ τῆς 
τοῦ θεοῦ ἀγάπης fj τῆς ἐμῆς, φησὶ, κόπους xal χιν- 
δύνους ὑπεμείνατε, Τοῦτο γὰρ τὸ ὄντως ἀγαπᾷν, τὸ 
πάντα ὑπὲρ τοῦ ἀγχπωμένου πάσχειν ἀνά εσθαι. 
€ Καὶ τῆς ὑπομονῆς τῆς ἐλπίδος, » Οὐ γὰρ εἷς ἧνό 
πειρασμὸς, οὔτε οἱ ὄντες μιχροὶ ἦσαν, ἀλλὰ xal πολ- 
Aoi καὶ μεγάλοι. Διό φησι, τῆς ὑπομονῆς, τῆς ἐλπί- 
δος, τουτέστι, τῆς γινομένης διὰ τῆν ἐλπίδα τοῦ Κυ- 
οἰου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὡσεὶ ἔλεγεν “ Οὐχ ἁπλῶς, 
οὐδὲ ἀνόνητα χάμνετε, ἀλλ᾽ ἔστιν ἐλπὶς ἀντιδόσεως, 
« ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ xoi Πχτοὸς www. » [I μνη- 
μονεύοντες ὑμὴν τοῦ ἔργου τῆς πίστεως ἔμπροσθεν 
τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἡμῶν, ἢ τοῦ ἔργου τῆς πί- 
στεως, τοῦ ὄντος ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς 
ἡμῶν, ὡσεὶ ἔλεγε * Πάντα ὁρᾷ, καὶ οὐ λέληθεν abcbv 
τὰ παρ᾽ ὑμῶν γινόμενχ, 

« Εἰδότες ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ Θεου τὴν ἐχ- 
λογὴν ὑμῶν ὅτι τὸ Εὐχγγέλιον ἡμῶν οὐχ ἐγενήθη 
εἰς ὑμᾶς ἐν λόνῳ μόνον, ἀλλὰ xa ἐν δυνάμει, 
χαὶ ἐν Πνεύματι ἀγίῳ, χαὶ ἐν πληροφορίᾳ πολλῇ 
καθὼς οἴδυτε οἷοι ἐγενήθημεν, ἐν ὑμῖν à ὑμᾶς, 
Καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν ἐγενήθητε, xal τοῦ Κυ- 
οίου, δεξάμενοι τὸν λόγον ἐν θλίψει πολλὴ μετὰ 
᾿αρὰ Πνεύματος ἀγίουν, ὥστε γενέσθχι ὑμᾶς 
πύπους πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῇ Μαχεδονίᾳ xal 
᾿Αχαΐᾳ. » - 

« Εἰδότες ἀδελφοί, » T! εἰδότες ; Οἷοι ἐγενήθημεν 
ἐν ὑμτν δι᾽ ὑμᾶς, xzi ὅτι τὸ Εὐχγγέλιον ἡμῶν οὐχ 
ἐγενήθη ποὺς ὑμᾶ., ἐν λόγῳ μόνον, xxi τὴν ἐχλογὴν 
ὑμῶν, Πρὸς πολλὶ Ὑὰρ τὸ, εἰδότες, ὁρᾶται, a« Ὑπὸ 
Θεοῦ τὴν ἐχλογὴν ὑμῶν. » ᾿Επειδή φησιν, ἴσμεν ὅτι 
παρὰ Θεοῦ ἐξελέχθητε xal ὠγχπήθητε, μετὰ πολλῆς 
προθυμίας τὸ Εὐχγγέλιον ὑμῖν ἐχηρύξχμεν, Τίς (322 


de Palre positum. «Gratias agimus Deo semper. » 
Protinus exorditur proemium ab encomio Nam 
pro ipsis Deo pra!ias agere, ostendit illos egregia 
exercuisse opera. Deinde animi modestiam docet, 
nempe cum Deus ipsis auctor fuerit, quod recte 
sint operati. « Indesinenter meinores vestri. » Ὁ 
Pauli charitatem ! Pluribus enim ac propemodum 
omnibus hoc scribit quod indesinenter eorum me- 
mor sit. « Propter opus fidei » Quod nihil, inquit, 
vos a fide semoverit, hoc enim est opus fidei ? Aut 
fidei opus dicit non sermonibus solum, sed el ope- 
ribus ipsam ostendere : quod pro Dei charitate aut 
pro mei, inquit, amore labores οἱ pericula susti- 
nueritis. Nam id vere amare est, omnia prodilecto 
parti sustinere. « Et tolerantiam spei.» Neque 
enim una erat tentatio, neque hz» quz erant. par- 
vi& erant, sed et muli: οἱ magna: ideo toleran- 
tiam, ait, spei, il est, qua facta est propter spem 
Domini nostri Jesu Christi ; ac si deceret : Non 
inutiliter laboratis, sed spes est retributionis. 
« CoramDeo et Patrenostro. » ÀAut memores vestri 
operis fidei coram Deo el Patre nostro. Aut operis 
fidei quod est coram Deo et Patre nostro ; tanquam 
diceret : Omnia videt, nec eum capit oblivio eorum 
qua a vobis fiunt. 


I, 4-71. Scientes fratres dilecti a Deo electionem 
vestram quod Evangelium nostrum non fuerit 
erga vos per sermonen tantum, sed. eliam per 
virtutem et per Spiritum 155 sanctum, ac. per 
certitudinem multam : quemadmodum nostis 
quales fuerimus inter vos vestri causa. Et vos 
imitatores nostri facli fuistis, et Domini, qui 
excepistis sermoneye in offlictione mulla cum 
gaudio Spiritus sancti : adeo ut fueritis exemplo 
omnibus credentibus in Macedonia οἱ Achaia. 

« Scien'es fratres. » Quid scientes ? Quales fue- 
rimus inter vos vestri causa, et quod Evangelium 
nostrum non fueriterga vos per sermonem tantum, 
el electionem vestram. Ad multa enim respicit 
dictio, Scientes. «ὁ Deo electionem vestram. » 
Quoniam novimus quod a Deo electi sitis ac delecti, 
cum animi promptitudine vobis Evangelium prae- 


οὐχ ἂν σπουδάσειε περὶ τοὺς ὑπὸ Θεοῦ πεοιλτιλέ- D dicavimus. Quls enim promptus non essel erga 


νος ἃ α Ὅτι τὸ Εὐαγγέλιον ἡμῶν, » Μινημονεύομεν, 
φησὲν, ὁμῶν ἀδιχλείπτω:, εἰδότες ὅτι τὸ Εὐχγγέλιον 
ἡμῶν, οὐκ ἐγενήθη πρὸ: ὑμᾶς ἐν λόγῳ μόνον, Οὐ 
(xo μόνον, φησὶν, ἐχηρύξχμεν, ἀλλὰ χαὶ σημεῖα 
xal δυνάμει: πολλὰς ἐπετελέσχαμεν εἰς ὑμᾶς, πρὸς 
τὴν ὑμῶν πληροφορίαν, Ἔδει οὖν εἰ καὶ μὴ δι᾿ ἄλλο 
vt, διὰ γοῦν τὸν ἐπιόειγθέντα εἰς ὑμᾶς κόπ᾽ν τοῦ τε 
κησύγματος xal τῶν σημείων μεμνῆσθχι ἀδιχλεί- 
πτως ὑμῶν. « Καὶ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ » Η ὅτι ἐν 
Πνεύμχτι yip ἐκηρύξχμεν, φησὶν, ἢ Ou [Πνεῦμα 
πὸν ἐλάδετε, φησὶ, διὰ τοῦ χηρύγματος. « Κα 
mÀnpogop'g πολλῇ. » Τὰ (Xo σημεῖα, διὰ τὴν αὐτῶν 
ἐποίει πληροφορίαν. « Καθὼς οἴδατε. » Καὶ v, φησὶ, 
μπκοηγορῶ : Αὐτοὶ ὑμεῖς udovoR ἔστε, οἷοι bur. 


eos qui a Deo diligerentur Ὁ « Quod Evangeliuin 
nostrum. ὁ Memores, ai! vestri indesinentersumus, 
scientes quod Evangelium noslruni non fuerit erga 
vos per sermonem lantum : non enim solum prz- 
dicavimus, verumetiam signa ac virtutes. inullas 
operati sumus in medio vestri, al magnam vestram 
certitudinem. Oportuit igilur etsi nen ob aliud 
quidpiam, at vel propter eum qui exhibitus est apud 
vos labor et praedicationis et signorum, indesinen- 
ter vestri meminisse. « Et per Spiritum sauctum. » 
Aut per Spiritum sanctum pradicavimus, aut Spi- 
rilum saactum accepistis, inquil, per przedicatio- 
nem. « Α6 per cerlitudinem multam. Signa enim 
propter certitudinem ipsorum faciebat. « Quema1. 
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modum noslis. » Et quid mulla loquor, ait? Ipsi A νήθημεν πρὸς ὑμᾶς, « AU ὑμᾶς, φησὶν, » ἐπειδὴ ὑπεῖς 


vos testes estis fuerimus erga vos. «Vestri causa. » 
Propter vos, inquit, quoniam vos electi eratis a 
Deo, ac si diceret : Vestri a Deo electio fuit occa- 
sio mei ergavos studii. « Et vos imitatores nostri. » 
Preceptoris erat, recreare ipsos a laboribus quos 
pertulerant. Ait ergo : Non vos segnes fuistis,cum 
nos hujusmodi studium inter vos suscepissemus. 
Sed quid ? Etiam vos imitalores nostri facti fuistis 
et Domini. Quomodo ? Quisermonern excepsistisin 
afflictione multa cum gaudio spiritus. Pape, quid- 
nam est quod dicit ? Simul et sermonem suscepe- 
runt, universa supergressi suot, el imitatores 
Christi facti sunt. « Nostri facti estis. » Quomodo ? 
Quia ipsi propter Dominum ffagellati gaudebant 
quod digni essent ut pro nomine 154 ejus con- 
lumelia afficerentur. « Et Domini. » Quomodo" 
Quia et ipse alapis czesus el patiens gaudebat. Vo- 
luntarie enim passus est, et sciens talia salvos 
facere salute celesti. Unde etiam dicebat : « Pater, 
glorifica Filium tuum 1, » loquens de cruce. « Cum 
gaudio Spiritussancti. » Cum enim in carnalibus 
dolerelis, in spiritualis gaudebatis. « Adeo ut 
fueritis exemplo. » Et quomodo hi facti sunt illis 
exempla, cum illi primum credidissent ? Qui adeo 
clari fuistis, inquit, statim ab exordio, ut etiam 


lis qui jam crediderant exemplo fueritis, ostendentes qualia sustinere 


Achaia. » Id est, Graecia. 

I. 8-10. 4 vobis enim pertonuit sermo Domiai 
non solum in Mucedonia et Achaiu, verum etiam 
in omni loco fides vestra, que et in Deum, dima- 
navit. ut non sil nobis necesse quidquam loqui. 
Siquidem ipsi de vobis annuntiant qualem in- 
gressam habuerimus ad vos, et quomodo convers? 
fueritis ad Deum « simulacris, u4 servirelis Deo 
vivenl/ ac veraci : el. exspectaretis Filium ejus 
de cclis, quem. excitiwit a. mortuis Jesum, qui 
liberat nos ab ira ventura. 


« Et vobis enim pertonutt sermo. » Aul qued de 
vobis, lidei causa, famaubique percurrit : aut quod 
ingressum in Lrausitum dedistis verbo Dei per ea 
qua tolerastis. Aut quod. ubique audita est preeli- 
catio propler vestram probitatem. « Verum eliam 
in omui loco » Siquidem fidei, inquit, sermone 


vicinos replestis : namzmulantes vos accurrerunt D τοὺς 


ad fidem. Admiratione vero, ex eo quod adeo 
brevi tempore tantam fidem ac certameu probue- 
retis, uf universum mundum repleverilis. « Ut non 
sit nobis necesse quidquam loqui. » Nam qua nos 
de vobis loqui oportuit, ut et ceteras ad :equalem 
adduceremus zelum, hzc illiprievenientes dicunt. 
« Siquidem ipsi de vobis annuntiant qualem in- 
gressum. » Puta quod cum tentationibus et peri- 
culis, qua resis'endo pertulimus, ad vos ingressi 
simus ; vos autem neque propter hzc offendiculum 
passi estis, aut minus cre 'uli estis. Etenim digres- 


! Joan. xvii, |. 


ἦτε ἐχλεχτοὶ Θεῷ, ὡσεὶ ἔλεγε’ Τῆς ἐμῆς σπουδῆς 
τῆς εἰς ὑμᾶς ἡ ὑμῶν παρὰ Θεοῦ ἐχλογὴ πρόφασις 
γέγονεν. € Καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν. » Διδασκάλου 
ἣν τὸ ἀναῤῥῶσαι αὐτοὺς ἐξ ὧν ἐχεῖνοι ὑπέμειναν, 
xal φησὶν * Οὐχ ἡμεῖς μὲν τοιαύτην εἰς ὑμᾶς σπου - 
δὴν ἐπεδειξάμεθχ, ὑμεῖς δὲ ῥάθυμοι ze. ᾿Αλλὰ «i; 
Καὶ ὑμεῖς, φησὶ, μιμηταὶ ἡμῶν ἐγένεσθε xai τῶ 
Κυρίου. Πῶς ; Δεξάμενοι τὸν λὸγον ἐν θλίψει πολλῇ, 
μετὰ χαρᾶς πνευματιχῆς. Βαῤχὶ, οἷον λέγει, Αμαὰ 
ἐδίξαντο τὸν λόγον ὑπερέπτοσαν ἅπαντα, xal μιμη- 
ταὶ Χριστοῦ γεγένηνται, 4 'Huüv ἐγένηθητε, » Πῶς; 
τι αὐτοὶ μαστιζόμενοι ὑπὲρ τοῦ Κυρίου ἔχαιρον, 
ὅτι χχατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἀτιμα- 
σθῆνχι, « Καὶ τοῦ Κυρίου, » Πῶς: “Ὅτι χαὶ αὐτὸς 
ῥαπιζόμενος καὶ πάσχων ἔχχιρεν. Ἑχὼν Ὑὰρ ἔπασχε, 
xal εἰδὼς τὰ τοιχῦτχλχ σώσαντα τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν. 
Θθεν val ἐλεγε, « Πάτερ, δόξχασόν Goo τὸν Υἱὸν, » 
περὶ τοῦ στχυροῦ λέγων. » Μετὰ χαρᾶς Πνεύματος 
ἁγίου.» Ἕν «o τοῖς σχαρχιχοῖς λυπούμενοι, ἐν τοῖς 
πνευματιχοῖς ἐχαίρετε. « “Ὥστε γένεσθχι ὑμᾶς τύ- 
πους. » Καὶ πῶς οὗτοι τύποι γεγόνασιν ἐχείνοις, 
ἐκείνων πρώτων πιστευσάντων : “Ὅτι οὗτως, φησὶν, 
εὐδοχιμιήσατε ix προοιμίων, ὅτι xxl τοῖς ἤδη πεπι- 
στευχόσι τύπος ἐγένεσθε, οἵα Ott φέρειν διὰ τὴν πί- 
στιν, « Καὶ ᾿Αγαίᾳ. » Ἐν τῇ Ελλάδι, 
oporleat propter fidem. « Et 


« Ag ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται 6 λόγος τοῦ Kup'o) 
0) μόνον ἐν τῇ Μακεδονίᾳ xai ἐν τῇ ᾿Αγαίᾳ, ἀλλὰ 


C χαὶ ἐν παντὶ τόπον ἢ πίστις ὑμῶν ἢ πρός τὸν θεὸν 


ἐξελήλυθεν. Ὥστε μὴ χρείαν ἡμᾶς ἔχειν λαλεῖν 


τι. Αὐτοὶ ὙΧ0 περὶ ὑμῶν ἀπχγγέλλουτσιν ὁποίαν 
εἴσοδον ἔχομεν πρὸς ὑμᾶς, xal πῶς ἐπεστοέψατε 


πρὸς τὸν Θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων δουλεύειν Θεῷ 


ζῶντι κα' ἀληθινῷ, χαὶ ἀυχμένειν τὸν Υἱὸν αὖ- 
τοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν, ὃν ἤγειρεν ἐχ νεχρῶν 
? - e , - . - —- - 
[ησοῦν τὸν ῥυόμενον ἥμᾶς ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῆς 
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: ὀεδώκχτε τῷ λόγῳ τοῦ 
ἐξ Ὃν ἡθλήσχτε, Η ὅτι πανταχοῦ ἤχουστχι τὸ 
κήρυγμα, ἐκ τῆς Duo. εὐθοειμήσεως. « ᾿Αλλὰ χαὶ 
ἐν ςαντὶ cám. » Τοῦ μὲν οὖν λόγου, φησὶ, τοῦ Θεοῦ, 
εἰτονχς ἐνεπλήσατε. Ζηλώταντε: Ὑχ0 ὑμᾶς, 
τῇ πίστει προτέδοχιλον, Τοῦ ὃὲ θχύμττος ἐν οὔτω» 
βραχεῖ  4pÓvp τοσχύτην πίστιν ἐπεδείξασθε χαὶ 
ἄθλησιν, ὡς ἅπαντα τὸν χόσμον qiue. «Ὥστε μὴ 
χρείαν ἡμᾶς ἔχειν λαλεῖν τι, 9 Ἂ γὰρ ὑμᾶς, φησὶν, 
E/pn» περὶ ὑμῶν λαλεῖν, "vx καὶ τοὺς λοιποὺς εἰς 
τὸν igo» ἐνχγάγωμεν ζῆλον, ἐχεῖνοι προφθάνοντες 
λέγουσιν. « Αὐτοὶ γὰρ πεοὶ ὑμῶν ἀπαγγέλλουσιν 
ὁποίαν εἴσοδον, » ^" Om, φησὶ, μετὰ πειρασμῶν xai 
χινδύνωνν ὧν οἱ ἀνθιστάμενοι ἐπέφερον, εἰσήλθομεν 
πρὸς ὑμᾶς, ὑμεῖς δὲ οὐδὲ διὰ ταῦτα ἐσχανδαλίσθητε 
Ὦ ἧττον ἐπιστεύσχτε, Καὶ τὰ) ἀπελθὼν ἐν Βεροίᾳ 


e 
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ὡς αἱ Πράξεις λέγουσιν, ἐδιώχθη. Kai μετὰ τὸ Ówu»- A sus Beroez persecutionem passus est, sicut Acta 


χθῆναι, πάλιν, φησὶ, πρὸς ὑμᾶς ἐλθὼν, Ey nv ὡς 
εὐδοχιμηχώς, « Πῶς ἐπεστρέψατε, » Ho; Εἰλιχρι- 
νῶς, Πῶς ; Μετὰ σφοῦρᾶς χαὶ διχκχοῦ: πίστεως, 
« Καὶ ἀναμένειν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ. ν ᾿Ενταῦθχ διὰ τῆς 
διηγήσεως χαὶ τοῦ ἐπχίνου͵ διδάσχει λεληθότως καὶ 
ἀναμένειν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ. «€ 'Ex τῶν οὐρχνῶν. » 
Εἴτα ὡς ἐν ἀντιθέσει. Καὶ πῶς, φησὶ, τὸν ἀποθχ- 
νόντα ἔχομεν περιμένειν ἐκ το, οὐρανὼν " Oy 
ἤγειρε, φησὶν, ἐκ τῶν νεχρῶν, Ορὰ πῶς εἰσῆλθεν 
εἰς τὴν ἀνάστασιν. El Ὑὰρ μὴ τοῦτον ἀνεμένετε, οὐχ 
ἂν τοσαῦτα ὕπεμενετε. Ὁ δὲ τὸν Χριστὸν ἀυχμὲ- 
vv, ἀπέχεται δηλονότι πχνυτὸς πονηροῦ πράγμχ- 
πος. ε Τὸν ῥυόμενον ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὀργῆς. » Εἶπε 
τὴν ἀνάστασιν, λέγει «zl τὴν ἀνταπόδοσιν, ἦν ἡμέ- 


narrrant?. ΕἸ postquam passus essem perseculio- 
nem,inquit, rursum ad vos veniens benigne excep- 
tus adinodum sum. « Quomodo conversi fueritis.» 
Quomodo? 165 Sincere. Quomodo ? Cum vehe- 
menli ac ferventi fide. « Et exspectaretis Fi'ium 
ejus.» Hoc loco per narrationem ac laudem,laten- 
ler quoque, docet exspectare Filius illius. « De 
celis.» Deinde tanquam per objectionem. Et quo- 
modo, ait, eum qui mortuus est exspectare possu- 
mus de «celis ? Quem excitavit, inquit, a mortuis 
Vide quomodo aditum ad resurrectionem) invene- 
ril. Nisi enim hunc exspectaretis, nequaquam tan- 
la sustinuisselis. Qui vero Christum expectat, ab 
omni sane pravo opere discedit. « Qui liberat nos 


ραν ὀργῆς χαλεῖ. Αὐτὸς γὰρ ἐῤδύσατο ἡμᾶς ἐξ αὐτῆς͵ Bab ira ventura. » Dixit resurrectionem, dicit et 


τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀφείς, 


« Αὐτοὶ γὰρ οἵόατε, ἀδελφοὶ, τὴν εἴσοδον ἡμῶν 
πὴν πρὸς ὑμᾶς, ὅτι o) χενὴ γέγονεν, ἀλλὰ προ- 
παθόντες xal ὑδρισθέντες, χαθὼς οἴδατε ἐν Φι- 
λίπποις, ἐπαῤῥησιασάμεα ἐν τῷ Θεῷ ἡμῶν λα- 
λῆσαι πρὺς ὑμᾶς τὸ Εὐχγγέλιον, τοῦ Θοοῦ ἐν 
πολλῷ ἀγῶνι. 'H γὰρ παράχλησις ἡμῶν οὐχ dx 
πλάνης, οὐδὲ ἐξ ἀναθαρσίας, οὔτε ἐν ὃόλῳ, 
᾿Αλλὰ χαθὼς δεδοχιμάσμεθχλα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πι- 
στευθῆναι τὸ Εὐχγγέλιον, οὕτως λαλοῦμεν, οὐχ ὡς 
ἀνθρώποις ἀρέσποντες, ἀλλὰ Θεῷ, τῷ δοχιμάξοντι τὰς 
καρδίας ἡμῶν. » 


Ὑμεῖς μὲν, φησὶ, τοιοῦτοι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡμεῖς ἀν- 
θρώπινόν τι ἐχηρύξαμεν εἰς ὑμᾶς, ἀλλὰ Θεοῦ λό- 


γοὺς, » Οτι οὗ κενὴ γέγονε, » Τουτέστιν, 0) μα- 
παίχ, Οὐ μῦθοι γὰρ ψευδεῖς xal λῆροι τὰ ἡμέτερα 
χηρύγματα. « ᾿Αλλὰ προπαθόντες, » Πόθεν τοῦτο, 
φησὶν, ὅτι o) x£vi, γέγονεν ; Ott, φησὶν, ἀπὸ χινξύ- 
νων ἐχφυγόντες τῶν ἐν Φιλίπποις, πάλιν εἰς ἐτέρους 
χινδόνους ἐμθαλεῖν ἐθχῤῥήσχμεν, ὅπερ 
ἐθχρόῥήσαμεν. εἰ μὴ θεῖον ἤδειμεν τὸ χήρυγμτ. 
« ἱΕεπαῤῥησιχσάμεθχ. » Οὐχ ὑπεστάλημεν διὰ τοὺς 
καὶ παρ ὑμῖν ἐχτῶν ἐναντίων χινδύνους, ἀλλ᾽ ἐπ- 
αησιχσάμεθα. Ὁρᾷς πῶς ἐθάλδουν τῷ κχτρυσσο- 
μένν; « Ἐν τῷ Θεῷ ἡμῶν, » φησί. Τὸ πᾶν τῷ Gto 
ἀπατίθησι, τουτέστι, διὰ τὸν ἐνδυνχμοῦντα θεὸν, 
τοῦτο ποιῆσαι τεθχῥήχαμεν. Ἐν τῷ Θεῷ ἡμῶν 
θχῤῥήσαντες. — « Ἐν πολλῷ ἀγῶν:. » [OIKOYM.] 
Ὁρᾷς ὅτι xci παρὰ Θεσσαλονιχεῦσι κίνδυνος ἦν οὗ 
μικρός : € Οὐκ ἐχ πλάνης οὐδὲ ἐξ ἀχαθ «»σίας. » Τίνος 
δὲ “χάριν φησὶν, ἀπὸ κινδύνων εἰς κινδύνους ἐμδαλεῖν 
ἐθχῤῥέσχμεν ; “Ὅτι ἣ παράχλησις ἡμῶν, τουτέστιν, ἦ 
διδαχὴ, ob πεπλασημένον τι ἢ δεδολωμένον *», ἀχά- 
θχρτον, τουτέστι, μυσαρὸν, ἢ γοητιχὸν ἔχει, ἀλλὰ 
θεία ἐστὶ, φησὶ, διδαχή. Καὶ τούτου δεῖγμα αὑτὸ τὸ 
καταθαῥεῖν τῶν χιδύνων, «, ᾿Αλλὰ χαϑὼς Ζεδυκι- 
μάσμεθχ, » ᾿Λλλ᾽ οὕτως ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, φησὶν, 
ὡς ἐδοχιμάσθημεν παρὰ Θεοῦ ἄξιοι γενέσθχι. τοῦ 
πιστευθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον, ὡσεὶ ἔλεγεν ^ Ὁ θεὸς 


οὐχ ἄν 


3 Act. xvit, 10 seqq. 


retribulionem ac ultionem, quam vocat diem ire. 
Ipse enim nos ab illa liberavit, remittendo nobis 
peccata. 

II, 1-4. Nam ipsi nosLis, fralres, introitum no- 
trum ai vos, quod non fueritinanis,sed quod ante 
malis afflicti et contumeliis uffecli quemadmodum 
scitis PAilippis, audacter egerimus tn Deonostro 
ad loquendum arud tos Evangelium mihi in mal- 
lo certamine. Siquidem exhortal$o nostra non 
fuit ex imposlura, neque er impurilale, neque 
cum dolu, sed quemadmodmodum probatí fuera- 
mus a Deo, ut nobis commitlerelur. Evangelium, 
ita loquimur non ul hominibus placentes, sed Deo, 


C qui probat coria no-tra. 


Vos sane tales eratis, ait, sed neque nos hu- 
manum aliquid apud vos przedicavimus, sed Dei 
sermones. « Quod non fueril inanis. » Hoc est, 
non vana. Non fabule, non mendacia, non nuygte 
fuerunt nostre przdicationes. « Sed quod anle 
malis affecti. » Unde hoc patet quod inanis uon 
fuerit ! Quia pericula evadentes quz fuerant lhi- 
lippis,rursum in alia. pericula nos conjicere ausi 
fuerimus : quod nequaquam. ausi fui»semus, nis 
novissemus divinain esse predicationem. e Auds- 
cter egerimus, » Non formidavimu» yropter peri- 
cula quz ab adversariis apud vos. inininebant sed 
audacter et libere egimus, Sides quantam de prt 
dicatione sumebast audaciam". In πω μόνίγο, » 
Id, ait, rem ía Deum referens ; hoc. ey, proyter 
Deum, qui nos confirmat, luc facere aud vins, 
Aut,in De» notiro confidentes, — «15 multo e»ris- 
mine.» Vides qued apud The: salonicemes uote. 
non exizuum τὰ periculum « σεν [ὦ 0 os yv 
tura.» 156 Quam. brem, φήνη, nA yersus 
in pericula e»: jest au autos " ἔξγνεν vista 
lio nostra. id ext doctrina. Bibé q^ wovvriyn t 
dolosum aot iz porum, hoc ex. wvvinieitus 
aut magicu:n habet, sed divisas σὺ trn. X 
hujus indicium est quod ams? form. aun-camE 
pericula. «Sed quemadmodum jen, zerzem 
sed ita, iuquit, vobis locu Smua — vasa iz c 
probati fuerauus 6536 idenm. μ᾽ mna 
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nobis Evangelium. Tanquam diceret: Deus proba-A ἐδοχιμασεν ἡμᾶς, μηδὲν xp δόξαν λαλεῖν ἀνθρώ- 


vit nos quod nihil ad hominum gloriam locuturi 
essemus. Ideo eliam commisit nobis Evangelium. 
lta ergo vobis loculi sumus, sicut probavit et 
cognovit nos Deus : hoc est, sine inani gloria ab- 
sque hoc quod cuperemus vebis placeré, absque 
dolo et impuritate. «Non ut hominibus placentes.» 
Seipsum interpretatur. Nam qui dolosa docent ac 
mendacia, ideo docent, ut hominibus placeant : 
nos autem non ila, inquit. Neque enim menda- 
cinm docebamus. Siquidem quoniam ipsos lauda- 
vit, ne assentandi suspicio de eo suborirclur, ad 
hunc venit sermonem. «Qui probat corda nostra.» 
Non contingit autem ei, qui corda probat, place- 
re illum qui dolos loquitur, et ut hominibus 
placeat. 


B 
II, 5 8. Neque enim unquam per sermonem adu- 


lationis cersuti sumus, quemadmodum nostis,nec 
per occasionem avaritia : Deus est testis : neque 
qua"entes δὰ hominibus gloriam : nec a vobis, 
nec ab aliis : cum possemus in aucloritate esse 
quemadmodum Christi apostoli : sed fuimus par- 
vuli in medio veslri, perinde ac si nutriz foveat 
5105 filios, sic affectu propensi in vos, wt cupia- 
mus impertiri vobis non solum Evangelium Di, 
cerum eliam nostras ipsorum animas, proplerea 
quod chari nobis facti sitis. 

« Neque enim unquam per sermonem adulatio- 
Dis. » Quod impostorum proprium est. « Quemad- 


zw) μέλλοντας, Διὸ xai ἐπίστευσεν ἡμῖν τὸ Εὐ2γ- 
“ἕλιον. Οὕτως οὖν ἐλελήσαμεν ὑμῖν, ὡς ἐδοχιμάσε 
καὶ ἔσνω ἡμᾶς ὃ Θεὸς, τουτέστιν ἄνε») χενοδοξίας͵ 
χνε τοῦ θέλειν ὑμῖν ἀρέσχειν ἄνευ δόλου καὶ ἀκ:- 
θχρσίας. « Οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσχοντες. » Ἑρμή- 
vt9szv ἐχυτόν, O! «2o δόλια xal ψευδτ, διδάσχοντες, 
διὰ το ἀρέσαι ἀνθρώποις διδάσχουσιν. Ἡμεῖς δὲ, φη- 
σὶν, οὖχ οἴτως. O5 τὰρ ψεῦδος ἐδιδάσχομεν. "Exi 
γὰρ ἐ«ἦνεσεν αὐτοὺς, ἵνα μὴ χολαχεύειν ὑποπτευθδῇ, 
εἰς τοῦτον ἦλθε τόν λόγον. « Τῇ δοχιμέζοντι τὰς 
χαρδίας. » Τὸ δὲ τὰς χαρδίας δοχιμάξοντι, οὐκ ἔνι 
τὸν δόλους λαλοῦντα xai πρὸς ἀνθρωπαρέσχειαν λα- 
λοῦντα, ἀρέσαι. 


« Οὔτε γὰρ ποτε ἐν λύγῳ κχολχχείας ἐγενήθημεν 
καϑὼς οἴδατε οὔτε ἐν προφάσει πλεονεξίας. 
Θεὸς μάρτυς. Οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων  Ó- 
ξαν, οὔτε ἀφ᾽ ὑμῶν, οὔτε ἀπ᾿ ἄλλων, δυνάμενοι 
ἐν βάρει εἴνχι ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι. ᾿Αλλ᾽ ἔγε- 
νήθημεν νήπιοι ἐν μέσῳ ὑμῶν» ὡς ἂν τροφὸς θάλπει 
τὰ ἑχυτῆς τέχνχ, οὕτως ἱμειρόμενοι ὑμῶν εὐδοχοῦμεν 
μεταδοῦναι ὑμῖν, Οὐ μόνον τὸ Εὐχγγέλιον τοῦ 
θεοῦ, ἀλλὰ xal τὰς ἑσυτὼν ψυχὰς, διότι ἀγχπητοὶ ἡμῖν 
γεγένησθε. 


4 Οὔτε γὰρ ποτε ἐν λόγῳ χολχκείας. « [ΦΩΤ᾽} ᾿ Ὅπερ 
τῶν ἀπατώντων 50v ἐστιν. « Katox; οἴδχτε. » Τοῦ μὲν 


modum nostis. » Ipsos quidem testes citat, quod μὴ ἐν λόγῳ κολακείας ἐλθεῖν, αὐτοὺς καλεῖ μάρτυρας, 


non venerit per sermonem adulationis, etmerito. 

Siquidem ipsi melius noverant quam alii quzcir- 
ca se acia erant.Quod autem neque per occasione 
aut intentionem accipiendi, Deum invocat testem : 
157 incerta sunt en:m hominibus, qus in mente 
cujusque sunt studia. Accipere namque vel non 
accipere, notum fit hominibus, et de hoc ferunt 
testimonium. Quod autem nunquam vel accipiendi 
propositam habuerit, soli Deo cognitum est tem- 
pore autem etiam hominibus manifestatur. Qui 
enim hoc habet propositum, omnino nisi mentem 
immutet,, aliquando tandem accipiet. Paulo vero 
ne in mentem quidem unquam venerat, ut lucri 
occasione przdiceret. [dcirco eorum qua in men- 
te erant merito Deum testem vocat. Ipse, inquit, 


xal sixótm«. (Αὐτοὶ γὰρ τῶν ἄλλων μᾶλλον τὰ περί 
αὐτοὺς ἤδεισσν.) | On δὲ οὐδὲ ἐν προφάσει χαὶ σχοπῷ 
τοῦ λχδεῖν, τὸν Θεὸν χαλεῖ μόρτυρχ. Αδηλα γὰρ 
ἀνθρώποις τὰ ἐν ὁδιχνοίᾳ ἐχάστου μελετώμενχ. Τὸ 
μὲν γὰρ )xo&tv, ἢ μὴ λαδεῖν, γνωστὸν ἀνθρώποις 
γίνεται xal μαρτυρεῖται, Τὸ ὁὲ μηδὲ σχοπόν ποτε 
χτήσχσθαι τοῦ λχῦεῖν, Θεῷ γινώσχετχι μόνγ, χρόνῳ 
ài χαὶ ἀνθρώποις ἀποχφλύπτετχ:. Ὁ γὰρ ἔχων τοῦ- 
τον σχοπὸν, πάντως εἰ μὴ μεταδάλλει τὸν σχοπὸν, 
ὀτεδήποτε λήψεται Πχύλῳ δὲ, οὐδὲ ἐπὶ νοῦν ἦχε 
τὸ ἐπὶ προφάσει χέρδους χηρῦξαι, Διὸ εἰχότως τῶν 
ἐν διανοίᾳ τὸν Κύριον μάρτυρα καλεῖ, 'O αὐτὸς δὲ 
μάρτυς, φησὶν, ὅτι οὐδὲ δόξαν ἐξ ἀνθρώκων. ζητοῦν- 
τες χηρύττομεν. Καλῶς δὲ ἐξ ἀνθρώπων. Τὴν γάρ 
ἐχ Θεοῦ, καὶ ἐζήτουν, xxl ἐλάμϑανον. Σοφῶς δὲ λίαν, 


teslis est quod neque gloriam ab hominibus quz Ὁ xzi τὸ, Ζητοῦντες. Εἰ Ὑὰρ χαὶ ἐδοξάγοντο ὑπ᾽ ἀυ- 


rentes predicemus. Recte autem dicit ab homini- 
bus : nam illain qu» est a Deo et qusrebant et 
accipiebant. Et prudenter ad modum ait:Quzren- 
tes.Quanquam enim glorificabantur ab hominibus, 
non ramen quirebant aut operam dabant, ut glo- 
rificarentur. [deo hujus quoque Deus testis est. 
Nam a communi sensu illud accipiendum est. 
« Neque quzrentes ex hominibus. » Neque ut a 
vobis, inquit, aut ab aliis glor.am acciperemus, 
mendacia aliqua vobis locuti sumus, Non enim αυῷ- 
rimus eam qua est ab homin bus gloriam. Idque 
cum potuissemus, inquit,g oriusi esse,nihil ex hoc 
delinquentes : sumus namque Christi apo:toli. 
Cam igitur debitam nobis gloriam renuerimus, 


, ἀλλ᾽ o) ζητοῦντες, οὐδὲ ἐπιτηεύοντες τὸ 
δοξασθτιναι, Διὸ xal τούτου μάρτυς ὃ Θεὸς. ᾿Απὲ χοι- 
νοῦ γὰρ ληπτέον αὑτό. « Οὔτε ζετοῦντες, ἐξ ἀνθοώ- 
πων. » Οὐδ᾽ ἵνα, φησὶ λάδωμεν παρ᾽ ὑμῶν, ἢ ἀπ᾿ 
ἄλλων δόξαν͵, ἐλαλήσαμεν ὑμῖν ψεύδη τινά, Οὐ γὰρ 
ζητοῦμεν τὴν παρὰ ἀνθρώπων ὁόξαν. Καὶ ταῦτα, 
φησὶ, δυνάμενοι: εἶνχι ἔνδοξοι, xai μὴ ix τούτου 
ἁμαρτράνοντες. Ἐσμὲν d20 Χριστοῦ ἀκόστολοι. Οἱ 
οὖν χαὶ τὴν ὀφειλομένην ἡμῖν δόξαν ἀρνησάμενοι, 
ondi, πῶς διὰ ὀόξχν ἀπρεπῆ, ἐμέλλομέν τι δεδολω- 
λένον χηρύσσειν; e Δυνάμενοι ἐν βάρει εἶνχι.» H 
£v τιμῇ xxi δόξῃ, ἢ, « ἐν βάρει, à. τουτέστι, λαμδάνειν 
καὶ τρέφεσθαι, « Ὃς Χριστοῦ ἀπόστολοι.» El γὰρ 
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ὡς αἱ Πράξεις λέγουτιν, ἐδιώχθη. Καὶ μετὰ τὸ διω- A sus Bercm persecutionem passus est, sicut Acta 


θῆναι, πάλιν, φησὶ, πρὸς ὑμᾶς ἐλθὼν, ἐδέχθην ὡς 
εὐδοχιμηχώς, « Do; ἐπεστρέψατε, » Ho; Εἰλικρι- 
νῶς, Πῶς; Μετὰ σφοδρᾶς χαὶ ὁδιχχχοῦ- πίστεως, 
« Καὶ ἀνχμένειν τὸν Υἱὸν χὐτοῦ. » Ἐνταῦθ, διὰ τῆς 
διηγήσεως xzi τοῦ ἐπχίνου͵ διόάσχει λεληθότως xxi 
ἀναμένειν τὸν Yibv αὐτοῦ. & "Ex τῶν οὐρανῶν. » 
Εἴτα ὡς ἐν ἀντιθέσει. Καὶ πῶς, φησὶ, τὸν ἀποθχ- 
νόντχ ἔχομεν περιμένειν ἐκ τὸ, οὐρχνὼν ; Ὃν 
ἤγειρε, φησὶν, ἐκ τῶν νεχρῶν, Ὅρα πῶς εἰσῆλθεν 
εἰς τὴν ἀνάστισιν. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτον ἀνεμένετε, οὐκ 
ἄν τοσαῦτα ὑπέμενετε. Ὁ δὲ τὸν Χριστὸν ἀνχμέ- 
νων͵ ἀπέχεται δηλονότι παντὸς πονηροῦ πράγμα- 
τος. € Τὸν ῥυόμενον ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὀργῆς. » Elms 
τὴν ἀνάστασιν, λέγει καὶ τὴν ἀνταπόδοσιν, ἣν ἡμέ- 


narrrant?. Εἰ postquam passus essem persecutio - 
nem,inquit, rursum ad vos veniens benigne excep- 
tus admodum sum. « (Quomodo conversi fueritis. 
Quomodo? 18585 Sincere. Quomodo ? Cum vehe- 
menli ac ferventi fide. « Et exspectaretis Fi'ium 
ejus.» Hoc loco per narrationem ac laudem,laten- 
ler quoque, docet exspectare Filius illius, « De 
celis.» Deinde tanquam per objectionem, Et quo- 
inodo, ait, eum qui mortuus est exspectare possu- 
nus de «elis? Quem excitavit, inquit, a mortuis 

Vide quomodo aditum ad resurrectionem invene- 
rit. Nisi enim hunc exspeclaretis, nequaquam tan- 
la sustinuissetis. Qui vero Christum expectat, ab 
omni sane pravo opere discedit. « Qui liberat nos 


pxv ὀργῆς xaÀtt. Αὐτὸς γὰρ ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐξ αὐτῆς, Bab ira ventura. » Dixit resurrectionem, dicit et 


τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀφείς, 


« Αὐτοὶ γὰρ οἵόαχτε, ἀδελφοὶ, τὴν εἴσοδον ἡμῶν 
τὴν πρὸς ὑμᾶς, ὅτι o) χενὴ γέγονεν, ἀλλὰ προ- 
πχθόντες xal ὑδρισθέντες, καθὼς οδάτε ἐν Φι- 
λίπποις, ἐπχῤῥησιασάμεθα ἐν τῷ Θεῷ ἡμῶν λα- 
λῆσχι πρὺς ὑμᾶς τὸ Εὐχγγέλιον, τοῦ Θοοῦ ἐν 
πολλῷ ἀγῶνι. CH γὰρ παράχλησις ἡμῶν οὐχ ix 
πλάνης, οὐδὲ ἐξ ἀναθαρσίας, οὔτε ἐν δόλῳ, 
'AJÀa χαθὼς δεδοχιμάσμεθχλ, ὑπὸ τοῦ θεοὺ πι- 
στευθῆναι τὸ Εὐχγγέλιον, οὕτως λαλοῦμεν, oby ὡς 
ἀνθρώποις ἀρέσποντες, ἀλλὰ Θεῷ, τῷ δοχιμάζοντι τὰς 
χαρδίας ἡμῶν. ὃ 

Ὑμεῖς μὲν, φησὶ, τοιοῦτοι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡμεῖς ἀν- 
θρώπινόν τι ἐχηρύξαμεν εἰς ὑμᾶς, ἀλλὰ Θεοῦ λό- 
ἴοὺς. » Oct ob κενὴ γέγονε, » Τουτέστιν, o) μα- 
*zí2, Οὐ μῦθοι γὰρ ψευδεῖς καὶ λῆροι τὰ ἡμέτερα 
χηρύγματα. « ᾿Αλλὰ προπαθόντες. » Πόθεν τοῦτο, 
φησὶν, ὅτι οὐ χενῆ γέγονεν ; Οτι, φησὶν, ἀπὸ κινδύ- 
νων ἐχφυγόντες vov ἐν Φιλίπποις, πάλιν εἰς ἐτέρους 
κινδύνους ἐμδαλεῖν ἐθχῤῥέσχμενν, ὅπερ οὐχ ἂν 
ἐθχρόῥήσαιλεν, εἰ μὴ θεῖον ἤδειμεν τὸ κήρυγμα. 
« ᾿Ἐπχῤῥησιασάμεθχ. » Οὐχ ὑπεστάλημεν διὰ τοὺς 
καὶ παρ ὑμῖν ἐχτῶν ἐναντίων χινδύνους, ἀλλ᾽ ἐπ- 
αλδησιασάμεθχ. Ὁρᾷς πῶς ἐθάῤῥουν τῷ κχηρυσσο- 
μέν; «'Ev τῷ Θεῷ ἡμῶν, » φησί. Τὸ πᾶν τῷ Θεῷ 
ἀπατίθησι. τουτέστι, διὰ τὸν ἐνδυναμοῦντα θεὸν, 


τοῦτο ποιῆσχι τεθχδῥῥήχαμεν. Ἐν τῷ Θεῷ ἡμῶν D 


φχῤῥίσαντες. — « Ἐν πολλῷ ἀγῦν:. » [OIKOYM,] 
Ὁρᾷς ὅτι χεὶ παρὰ Θεσσαλονιχκεῦσι κίνδυνος ἣν οὐ 
μιχρός : € Οὐχ ἐχ πλάνης οὐδὲ ἐξ ἀχκαῦ "σίας. » Τίνος 
& χάριν φησὶν, ἀπὸ κινδύνων εἰς κινδύνους ἐμδαλεῖν 
ἰθχόδήσαμεν ; Ὅτι À παράχλησις ἡμῶν, τουτέστιν, ἣ 
διδεχὴ, οὐ πεπλασημένον τι ἢ δεδολωμένον ἢ &xá- 
θχρτον, τουτέστι, μυσαρὸν, ἢ γοητικὸν ἔχει, ἀλλὰ 
θείς ἐστὶ, φησὶ, διδχχή. Καὶ τούτου δεΐγμα αὐτὸ τὸ 
κιταθαλῥεῖν τῶν χιδύνων. «. ᾿Αλλὰ καθὼς δεδοχι- 
μάσμεθα͵, » ᾿᾽Λλλ᾽ οὕτως ἐλαλέσχμεν ὑμῖν, φησὶν, 
ὡς ἐξοχιμάσθημεν παρὰ Θεοῦ ἄξιοι γενέσθχι, τοῦ 
πιστευθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον, ὡσεὶ ἔλεγεν ^ Ὁ θεὸς 


3 Act. xvii, 10 seqq. 


retributionem ac ultionem, quam vocat diem irz. 
Ipse enim nos ab illa liberavit, reinittendo nobis 
peccata. 

II, 1-4. Nam ipsi nostis, fratres, introitum no- 
trum ad vos, quoi non fueritinants,sed quod ante 
malis a[flicti οἱ contumeliis affecti, quemadmodum 
scitis Philippis, audacter egerimus in Deo nostro 
ad loquendum arud tos Evangelium mihi in mal- 
lo cerlamine. Siquidem exhortalio nostra non 
fuit ex imposlura, neque er. impurilate, neque 
cum dolu, sed quemadmodmodum probati fuera- 
mus a Deo, ut nobis commitieretur. Evangelium, 
ita loquimur non ul hominibus placentes,sed Deo, 


C qui probat coria no-tra. 


Vos sane tales eratis, ait, sed neque nos hu- 
manum aliquid apud vos przdicavimus, sed Dei 
sermones. « Quod non fuerit inanis. » Hoc est, 
non vana. Non fabulz, non mendacia, non nuge 
fuerunt nostre predicationes. « Sed quod ante 
malis affecti. » Unde hoc patet quod inanis uon 
fuerit! Quia pericula evadentes qua fuerant Phi- 
lippis,rursum in alia pericula nos conjicere ausi 
fuerimus : quod nequaquam ausi fuissemus, nisi 
novissemus divinain esse praedicationem. « Áuda- 
cter egerimus, » Non formidavimus propter peri- 
cula quz ab adversariis apud vos imminebant,sed 
audacter et libere egimus. Vides quantam de pre- 
dicalione sumebant audaciam?« In Deo nostro. » 
Id, ait, rem in Deum referens : hoc est, propter 
Deum, qui nos confirmat, hac facere ausi sumus. 
Aut,in Deo nostro confidentes. — «In multo certa- 
mine.» Vides quod apud Thessalonicenses quoque 
non exiguum fuerit periculum.« Non fult ex impos- 
tura.» 156 Quamobrem, inquil, nos a periculis 
in pericula conjicere ausi. sumus ? Quia exhorla- 
tio nostra, id est doctrina, nihil seduclorium aut 
dolosum aul impurum, hoc est, abominandum 
aut magicum habel, sed divina est doctrina. Et 
hujus indicium est quod ausi fuerimus adversum 
pericula. «Sed quemadmodum probati fueramus. » 
Sed ita, inquil, vobis locuti sumus, veluti a Deo 
probati fueramus esse idonei, ut committeretur 
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nobis Evangelium. Tanquam diceret: Deus proba- Α ἔδοχίμασεν ἡμᾶς, μηδὲν πρὸς δόξαν λαλεῖν ἀνθρώ- 


vit nos quod nihil ad hominum gloriam locuturi 
essemus, [deo etiam commisit nobis Evangelium. 
lta ergo vobis locuti sumus, sicul probavit et 
cognovit nos Deus : hoc est, sine inani gloria ab- 
sque hoc quod cuperemus vebis placer, absque 
dolo el impuritate.«Non ut hominibus placentes.» 
Seipsum interpretatur. Nam qui dolosa docent ac 
mendacia, ideo docent, ut hominibus placeant : 
nos autem non ila, inquit. Neque enim menda- 
cium docebamus. Siquidem quoniam ipsos lauda- 
vit, ne assentandi suspicio de eo sulorirclur, ad 
hunc venit sermonem. «Qui probat corda nostra.» 
Non contingit autem ei, qui corda probat, place- 
re illum qui dolos loquitur, et ut hominibus 


Διὸ xai ἐπίστευσεν ἡμῖν τὸ Εὐχγ- 
Ὑέλιον, Οὕτως οὖν ἐλαλήσχμεν ὑμῖν, ὡς ἐδοχιμᾶσε 
καὶ ἔγνω ἡμᾶς ὁ Θεὸς, τουτέστιν ἄνευ χενοδοξίας, 
ἄνευ τοῦ θέλειν ὑμῖν ἀρέσχειν ἄνευ δόλου xal ἀκα- 
θχρσίας. « Οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσχοντες. » Ἡρμή- 
νευσεν ἑχυτόν, Ol γὰρ δόλια xal ψευδῆ διδάσχοντες, 
διὰ τὸ ἀρέσχι ἀνθρώποις διδάσκουσιν. Ἡμεῖς δὲ, φη- 
civ, οὐχ οὕτως. Οὐ γὰρ ψεῦδος ἐδιδάσχομεν. ᾿Επειδὴ 
γὰρ ἐ -ἥνεσεν αὐτοὺς, "va μὴ χολαχεύειν ὑποπτευθῇ, 
εἰς τοῦτον ἦλθε τόν λόγον. « Τῇ δοκιμάζοντι τὰς 
καρδίας. » Τὸ δὲ τὰς καρδίας δοχιμάϑοντι, οὐκ Ew 
τὸν δόλους λαλοῦντα xai πρὸς ἀνθρωπαρέσχειαν λα- 
λοῦντα, ἀρέσαι. 


vw» μέλλοντας, 


placeat. B 


II, 5. 8. Neque enim unquam per sermonem adu- 
lationis versuli sumus, quemadmodum nostis,nec 
per occasionem avarilie : Deus est testis ; neque 
qua-entes ex. hominibus gloriam : nec a vobis, 
nec ab aliis : cum possemus in auctoritate esse 
quemadmodum Christi apostoli : sed fuimus par- 
vuli in medio veslri, perinde ac si nutriz foveat 
suos filios, sic affectu propensi in vos, ul cupia- 
suus impertiri vobis non solum Evangelium Drei, 
verum etiam nostras ipsorum animas, proplerea 
quod chari nobis facti sitis. 

« Neque enim unquam per sermonem adulatio- 
nis. » Quod impostorum proprium est. « Quemad- 


« Οὔτε γὰρ ποτε ἐν λόγῳ κχολαχείας ἐγενήθημεν 
καθὼς οἴδατε, οὔτε ἐν προφάσει πλεονεξίας. 
θεὸς μάρτυς. Οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δό- 
ξαν, οὔτε ἀφ᾽ ὑμῶν, οὔτε ἀπ᾿ ἄλλων, δυνάμενοι 
ἐν βάρει εἴναι ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι. ᾿Αλλ᾽ ἐγε- 
νήθημεν νήπιοι ἐν μέσῳ ὑμῶν ὡς ἂν τροφὸς θάλπει 
τὰ ἑχυτῆς τέκνχ, οὕτως ἱμειρόμενοι ὑμῶν εὐδοχοῦμεν 
μεταδοῦνχι ὑμῖν. Οὐ μόνον τὸ Εὐχγγέλιον τοῦ 
θεοῦ, ἀλλὰ xal τὰς ἑχυτὼν ψυχὰς, διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν 
γεγένησθε. 


€ Οὔτε γὰρ ποτε ἐν λόγῳ κολακείας. « [PQT.] “Ὅπερ 
τῶν ἀπατώντων ἴδιόν ἐστιν, « Καθὼς οἴδατε. » Τοῦ μὲν 


modum nostis. » Ipsos quidem lestes citat, quod C μὴ ἐν λόγῳ κολακείας ἐλθεῖν, αὐτοὺς καλεῖ μάρτυρας, 


Don venerit per sermonem adulationis, etmerito. 

Siquidem ipsi melius noverant quarn alii quzecir- 
ca se acta erant.Quod autem neque per occasionein 
aut intentionem accipiendi, Deum invocat testem : 
157 incerta sunt en:m hominibus, qua in mente 
cujusque sunt studia. Accipere namque vel non 
accipere, notum fit hominibus, et de hoc ferunt 
testimonium. Quod autem nunquam vel accipiendi 
propositum habuerit, soli Deo cognitum est tem- 
pore autem etiam hominibus manifestatur. Qui 
enim hoc habet propositum, omnino nisi mentem 
immutet,, aliquando tandem accipiet. Paulo vero 
ne in mentem quidem unquam venerat, ut. lucri 
occasione pradiceret. Idcirco eorum que in men- 
te eranl merito Deum testem vocat. Ipse, inquil, 


xal εἰχότως. (Αὐτοὶ γὰρ τῶν ἄλλων μᾶλλον τὰ περί 
αὐτοὺς ἤδεισσν,) " Qu δὲ οὐδὲ ἐν προφάσει. καὶ σχοπῷ 
τοῦ λαδεῖν, τὸν Θεὸν χαλεῖ μόρτυρχ. Αδηλα γὰρ 
ἀνθρώποις τὰ ἐν Üuvoig ἐχάστου μελετώμενχ, Τὸ 
μὲν γὰρ λαδεῖν, ἢ μὴ λαδεῖν, γνωστὸν ἀνθρώποις 
γίνεται xal μαρτυρεῖται, Τὸ δὲ μηδὲ σχοπόν ποτε 
χτήσχσθχι τοῦ λαδεῖν, Θεῷ γινώσχεται μόν, χρόνῳ 
δὲ χαὶ ἀνθρώποις ἀποχᾳλύπτετχι, Ὁ γὰρ ἔχων τοῦ- 
τον σχοπὸν, πάντως εἰ μὴ μεταδάλλει τὸν σχοπὸν, 
ὁτεδήποτε λήψεται, Παύλῳ δὲ, οὐδὲ ἐπὶ νοῦν fuas 
τὸ ἐπὶ προφάσει κέρδους κηρῦξαι, Διὸ εἰχότως τῶν 
ἐν διανοίᾳ τὸν Κύριον μάρτυρα xzÀst. 'O αὐτὸς δὲ 
μάρτυς, φησὶν, ὅτι οὐδὲ δόξαν ἐξ ἀνθρώπων. ζητοῦν- 
τες χηρύττομεν, Καλῶς δὲ ἐξ ἀνθρώπων. Τὴν γάρ 
ix Θεού, καὶ ἐζήτουν, καὶ ἐλάμδχνον. Σοφῶς δὲ λίαν, 


teslis est quod neque gloriam ab hominibus 4ι- Ὁ καὶ τὸ, Ζητοῦντες, El γὰρ καὶ ἐδοξάζοντο ὑπ᾽ ἀν- 


rentes predicemus. Recte autem dicit ab homini- 
bus : nam illain que est a Deo et qusrebant et 
accipiebant. Et prudenter ad modum ait:Queren- 
tes.Quanquam enim glorificabantur ab hominibus, 
non tamen qu&rebant aut operam dabant, ut glo- 
rificarentur. Ideo hujus quoque Deus testis est. 
Nam a communi sensu illud accipiendum est. 
« Neque quaerentes ex hominibus. » Neque ut a 
vobis, inquit, aut ab aliis gloriam acciperemus, 
mendacia aliqua vobis locuti sumus, Non enim qua- 
rimus eam 4.88 est ab homin:bus gloriam. Idque 
cum poluissemus, inquit,g oriosi esse,nihil ex hoc 
delinquentes : sumus namque Christi apostoli. 
Cum igitur debitam nobis gloriam renuerimus, 


θρώπων, ἀλλ᾽ οὐ ζητοῦντες, οὐδὲ ἐπιτηεύοντες τὸ 
δοξασθῆναι, Διὸ καὶ τούτου μάρτυς ὃ Θεὸς. ᾿Απὲ κχοι- 
νοῦ γὰρ ληπτέον αὑτό. « Οὔτε ζετοῦντες, ἐξ ἀνθοώ- 
πων. » Οὐδ᾽ ἵνα, φησὶ, λάδωμεν παρ᾽ ὑμῶν, ἢ ἀπ' 
ἄλλων δόξαν, ἐλαλήσαμεν ὑμῖν ψεύδη τινά. Οὐ γὰρ 
ζητοῦμεν τὴν παρὰ ἀνθρώπων δόξαν. Καὶ ταῦτα, 
φησὶ, δωνάμενοι εἶναι ἔνδοξοι, xal μὴ ἐκ τούτου 
&paptpávovtec. ᾿Εσμὲν γὰρ Χριστοῦ ἀπόστολοι, Οἱ 
οὖν χαὶ τὴν ὀφειλομένην ἡμῖν δόξαν ἀρνησάμενοι, 
φησὶ πῶς διὰ ὀόξχν ἀπρεπῆ, ἐμέλλομέν τι δεδολω- 
μένον κηρύσσειν ; « Δυνάμενοι ἐν βάρει slvat. » H 
ἐν τιμῇ καὶ δόξῃ, ἢ, « ἐν βάρει, ν» τουτέστι, λαμδάνειν 
καὶ τρέφεσθαι, « Ὃς Χριστοῦ ἀπόστολοι. » Εἰ γὰρ 
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obtestantes. » 1569 Qui igitur obtestatur mani- A Παρχκαλοῦμέν δὲ͵ φησὶν, οὐχ ἵνα τι ἡμῦν χαρίση- 


festum et quod multum dissideat abassentando, et 
studio placendi hominibus. « Ut ambularetis. » 
Obsecrabramus, inquit, uon ut aliquid nobis con- 
ferretis, sed ut vos juvaremini, et opulentum vo- 
bis ipsis regnum ccelorum pararelis, digne ad ip- 
sum gradientes. Animadverte autem ipsum, quod 
mium, oportet omnia prompto ferre animo. 

IL 13. Quapropter et nosgratias agimus Deoin- 
desinenter,quod;cumacciperetis a nobis sermonem 
auditus Dei : accepistis, non sermonem hominum, 
sed sicul est vere, sermonem Dei : quietiam agil 
in vobis credentibus. 

Eeinde illoa eliam commendat. Non enimita est, 
inquit, ut nos quidemsine dolo, et sicut dictum 
est, erga vos conversati fuerimus, vos aulem ali- 
quid fide indignum feceritis: sed accepistis a 
nobis sermonem auditus hoc est, sermonem qui 
auditus est inter vos, pradicalionis videlicet. Aul 
sermonem auditus dicit, eo quod per audiluim sus- 
cipitur. Sermonem fidei, ait, accepistis. Quomodo 
aulem excepislis ? Àn vilipendo ? Non, inquit, sed 
ita excepistis. non ut qui homimis sermonem sus. 
ciperelis, hoc est meum, sed ut sermonem Dei: 
Deus enim per me locutus est, inquit. Aut sermo- 
nem auditum, aul sermonem per auditum acci- 


c0s, ἀλλ᾽ ἵνα Opatc. ὠφεληθῆτε, καὶ βχτὴν ὑμῖν αὖ- 
τοῖς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν κχατασχευάσητε, 
ἀξίως αὐτῆς περιπατοῦντες. Ὅρα δὲ αὐτὼν, b 
ταὐτῷ καὶ διδάσχοντα, El γὰὸ Θεοῦ βασιλεία τὸ ἔπαθλον, 
δεῖ πάντα φέρειν προθύμως. 


etiam in hoc doceat. Nam si Dei regnum esl pre- 


€ Aux τοῦτο χαὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ 
ἀδιχλείπτως,Ἠ ὅτι παραλαθόντες λόγον ἀκοῆς 
παρ’ ἡμῶν τοῦ Θεοῦ, ἐδέξασθε οὗ λόγον ἀνθρώπων, 
ἀλλὰ παθώς ἐστιν ἀληθῶς λόγος θεοῦ, ὅς καὶ 
ἑνεργεῖται ἐν ὑμτν τοῖς πιστεύουσιν, » 

Εἴτα xal ἐγχωμιάζει αὐτοὺς. Οὐ γὰρ ἡμεῖς p 


B ἀδόλως, φησὶ, xzl, ὡς εἴρηται, ἀνεστράφημεν 


ὑμᾶς, ὅμετς ὃξ ἀνάξιόν τι τῆς πίστεως πεποιήκατε, 
ἀλλὰ παρελάδετε λόγον ἀχοῆς παρ᾿ ἧμῶν, τοὐτέστι, 
θόγον ἀχουσθέντα εἰς ὑμᾶς, τὸν τοῦ χηρύγματος 
δηλονότι, H λόγον ἀχοῆς φησι, τὸν διὰ τῆς ἀκοῆς 
παραληφθέντχ, λόγον τῆς πίστεως ἐδέξασθε, φησίν . 
᾿Εδέξασθε ὃξ πῶς:  Apx κατατεθρονεμένως ; O5, 
φησίν. ᾿Αλλ᾽ οὕτως ἐδέξασθε, οὐχ ὡς λόγον ανϑρώ- 
ποὺ δεχόμενοι, τουτέστιν ἔμου͵ ἀλλ᾽ ὡς λόγον θεοῦ. 
Av ἐμοῦ γάρ, φησὶν, ὃ Θεὸς ἐφθέγξατο.  H λόγον 
ἀχουσθέντα, ἢ λόγον διὰ τῇς ἀχοῆς παρχλαδόντες, 
« Λόγον ἀκοῆς. » — [PAT.] Καλῶς. Οὐ γὰρ αὐτόπται 


pientes. « Sermonem auditus. » Recte profeclo. πόντες ἠδύναντο γίνεσθχι τοῦ κηρυττομένου. Ελεγε 
Neque enim omnes speclalores esse ipsi poterant δὲ χαὶ ὁ Κύριος. € Μακάριοι οἱ μὴ ἰδόντες καὶ πιστεύ- 
ejus quod predicabatur. Dicebat autem et Domi- (. σαντες, » δι᾽ ακοῆς ληλονότι καὶ λόγον παραδεξάμενοι 


nus: « Beati qui non viderunt et crediderunt 5, , 


per auditum videlicet eliam sermonis pietatem ac , 
cipientes. « À nobisDei. » À nobis quidem accepi, 
stis, non autem qui noster esset sermo, sed Dei, 
« Non sermonem hominum. » Non tanquam homi. 
num, inquil, sermonem, sed sicut est. vere sermo 
Dei. Aut accepistis non tanquam sermoaem hoini- 
num, aed tanquam sermonem Dei, sicut etiam est 
sermo Dei inquil. Aut accepistis sicut est et decet 
accipere sermonem Dei, hoc est, cum timore, cum 
auentione. — « Quieliam agitiu vobis. » Aut agit 
in vobis, hoc est, suam ostendit potentiam, for- 
tassis per signa quadam. Aut agit, id est crescit 
per vitam vestram. 

400 1l, 14, 20. Vos enim imitatores fucti estis. 
fratres, Ecclesiarum Dei qua sunt in Judea in 
Christo Jesu : quod eadein passi sitis el vos a pro- 
priis contribulis, quemadmodum et ipsi u Judas, 
qui et Dominum Jesum occiderunt et. proprios 
prophetas, et nos persecuti sunt, α Deo non pla- 
cent, el omnibus hominibus adversantur : qui 
obsistunt nobis, ne loquamur gentibus quo salvi 
fiant, ut expleant peccala sua. semper. : pervenit 
autem in illos ira in finem. 


Εἰ quod tantum Dei sermonem, inquit, accepe- 
ritis, inde manifestum est, quod pro ipso tanta pali 
sustinueritis. Quemadmodum enim ex his que 'pse 


δ Joan, xx, 29. 


τὴν εὐσέδειαν, « Παρ᾽ ἡμῶν τοῦ Θεοῦ, » Παρ᾽ ἡμῶν piv 
παρελάδετε, οὐχ ἡμέτερον δὲ ὄντα, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ τὸν 
λόγον. « Οὐ λόγον ἀνθρώπων. ὁ. Οὐχ ὡς λόγον, φησὶν, 
ἀκθρώπων, ἀλλὰ χαθώς ἐστιν ἀληθῶς λόγος θεοῦ. 
H ἐδέξασθε, οὐχ ὡς λόγον ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ὡς λόγον 
θεοῦ. Καθὼς, φησὶ, xal ἔστι λόγος Otou. H ἐδέξα- 
σθε χαθώς ἰστι xal πρέπει δεξχσθχι λόγον Θεοῦ, 
τουτέστι, μετὰ φόδου, μετὰ προσοχῆς. € Ος καὶ 
ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν,» [OIKOYMENIOY.] 'H ἐνεργεῖ 
ἐν ὑμῖν, τουτέστι, τὴν οἰκείχν δύναμιν ἐπιδείκνυσιν, 
ἴσως διὰ σημείων τινῶν, ἢ ἐνεργεῖται, τουτέστιν, 
αὔξει διὰ τοῦ ὑμετέρου βίου. 


« Ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε, ἀδελφοὶ, τῶν 
Ἐχχλησιῶν τοῦ θεοῦ τῶν οὐσῶν iw τῇ ᾿[ουδαίᾳ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάθετε καὶ 
ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυλετῶν, καθὼς καὶ 
αὐτοὶ ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων τῶν xal τὸν Κύριον 
ἀποχτεινάντων Ἰησοῦν χαὶ τοὺς ἰδίους προφή-» 
τας, xal ἡμᾶς ἐχδιωξάντων, xal Θεῷ μὴ ἀρεσχόν- 
των, xxl πᾶσιν ἀνθρώποις ἐναντίων, χωλνόντων 
ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσι λαλῆσαι ἵνα σωθῶσιν, εἷς τὸ 
ἀνχπληρῶσαι αὐτῶν τὰς ἀμαρτίας πάντοτε, Εφθασε δὲ 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἣ ὀργὴ εἰς τέλος. » 

Καὶ ὅτι, φησὶν, ὡς λόγον Θεοῦ ἐδέξασθε, ἔνθεν 
δὴλον, ἐξ ὧν ὑπὲρ αὐτοῦ τοσαῦτα παθεῖν ἠνέσχεσθε. 
Ὥσπερ γὰρ ἐξ ὧν αὐτὸς ἔπασφεν, ἱπιστοῦτο τὸ θεὶᾳ 
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latii, quantum ultionem sumi de inimicis. Ἡ ὀργή, Α πολλοὺς ἔχειν τῶν πειρασμῶν χοινωνοὺς τοσοῦτον 


ipsa, inquit, ira. Arliculi additio ostendit ipsam 
iram, quz jam olim ipsis debebatur. « In finem » 
Non amplius ita ut quandoque 1692 sit servitus οἱ 
rursum libertas, captivas et rursum regressio, et 
ira Dei ac iterum liberatio : sed in finem, inquit, 
durabit ira Dei super ipsos, hoc est, usque ad fi- 
nem ut jam non sit solutio malorum. 


CAPUT II. 
Quod ipsos desideraret, et in eis gauderet ac 
sollicitus esset ut perficerentur. 
Ceterum nos, fratres, orbati vobis ad tcmpus 
hore, aspectu, non corde, vehementius studui- 
mus videre faciem vestram cum multo desiderio. 


Quapropter voluimus venire ud vos, ego quidem B ἐν πολλῇ ἐπιθυμίᾳ. 


Paulus et semel et iterum, et abstitit nobis Sa- 
lanas. Nam quo est nostra spes aut: gaudium aut 
corona gloriutionis? an non et vos in. conspectu 
Domini Jesu Christi in ejus adventu? Vos enim 
estis gloriatio nostra el gaudium. Proinde cum 
non amplius ferremus, visum est nobis ut Athenis 
resideremus soli. 

Superius dixit, quod tanquam pater cum filiis 
conversatus sit, nunc tanquam filius patres qua- 
rebat. Nam hoc est quod dicit, Orbati, hoc est, 
orphani relicti a vobis.Vides quantus mcoeror soli: 
tudinis ? Id autem propter vehementem erat dile- 
ctionem. » Ad tempus horz. » Non potest, inquit. 
dici quod diuturnitas separationis tristitiam inten- 


derit, sed dilectio : nam ad tempus horz, hoc est, € 


ad breve spatium temporis, separati fuimus. e As- 
pectu, non corde. » Ei neque corde separati 
füimus, sed solo aspectu : et tam en adeo contri- 
stati fuimus. Vides quanta dilectio ? Angebatur 
quod vel ad horam aspectu separaretur. In corde 
nostro, inquit, habemus vos. « Vehementius stu- 
duimus. » Quam verisimile sit eos qui a1 horam 
derelicti sunt. Intuere sane amorem.Propter nihil 
aliud, ait, accedere volo quam ut videam vos. 
« Quapropter voluimus venire. » Aspice ipsum de 
amore propemodum gloriantem. Omnes inquit, 
qui mecum erant venire festinabant, ego vero se- 
mel atque ilerum tentavi. « Et obstitit nobis Sa'a- 
nas. » Promplum, inquit, animum cobibebunt 


πῳχμυθεῖτχι, ὡς τὸ ἐχδικεῖσθαι ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν. 
« Ἡ ὀ)γή, » φησί, Τοῦ ἄρϑρου ἣ προσθήχη δείκνυσιν 
ὀφειλομένην αὐτοῖς πάλαι τὴν ὀργήν. « El; τέλος, » 
οὐκ ἔτι, φησὶν, ὡς πάλαι δουλείχ χαὶ πάλιν ἐλευθε- 
plz. αἰχμαλωτίχ καὶ πάλιν ἐπάνοδος, καὶ ὀργὴ Θεοῦ 
καὶ πάλιν χχταλλχγὴ, ἀλλ᾽ εἰς τέλος, φησὶν, ἡ ὀργὴ 
τοῦ Θεοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς, τουτέστιν, ἄχρι τέλους * οὖκχ ἔτι 
λύσις τῶν χαχῶν, 
ΚΕΦΑΛ, Β΄. 
« Πόθος αὐτῶν καὶ χαρὰ ἐν αὐτοῖς xxl μέριμνα, ὅπως 
τελειωθῶσιν. » 
« Ἡμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, ἀπορφανισθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν 
πρὸς καιρὸν ὥρας, προσώπῳ, οὐ καρδίᾳ, περισ- 
σοτέρως ἑἐσπουδάσχμεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν ἰδεῖν 


Διὸ ἠθελήσαμεν ἐλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς. ᾿Εγὼ μὲν Παῦλος xal ἅπαξ καὶ Ode, xal 


ἐνέκοψεν ἡμᾶς ὁ Σατανᾶς, Τίς γὰρ ὑμῶν ἐλπὶς 
ἢ χαρὰ, ἢ στέφανος χαυχήσεως ; H οὐχὶ καὶ ὑμεῖς 
ἔμπροσθεν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ἐν τῇ αὐτοῦ 
παρουσίᾳ ; Ὑμεῖς γὰρ ἐστε ἣ δόξχ ἡμῶν χαὶ dà χαρά. 
Διὸ μηχέτι στέγοντες, εὐδοχήσαμεν χαταλειφθῆναι ἐν 
᾿Αθήναις μόνοι, 

Avo εἶπεν, ὅτι ὡς πατὴρ τέχνοις συνεγενόμην, 
νῦν ὡς τέχνον πατέρας ἐζήτει, Τοῦτο γὰρ τὸ, ᾿λπορ- 
φανισθέντες, ἀντὶ τοῦ, ὀρφανοὶ καταλειφθέντες ἀφ᾽ 
ὑμῶν. Ὁρᾷς ὅσῃ τοῦ χωρισμοῦ ἡ λύπη; Τοῦτο δὲ 
διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην. « Πρὸς χαῖρον ὥρας. » Οὐχ 
ἔνι εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι ὁ χρόνος τοῦ χωρισμοῦ τὴν 
ἀθυμίαν ἐπέτεινεν, ἀλλ᾽ ἡ ἀγάπη. Πρὸς ὥρας γὰρ 
καιρὸν ἐχωρίσθημεν. ε Προσώπῳ, οὐ καρδίᾳ. » Καὶ 
οὐδὲ χαρδίᾳ ἐχωρίσθημεν, φησὶν, ἀλλὰ ποοσώπν 
μόνψ, xal ὅμως οὕτως ἠθυμήσχμεν. Ὁρᾷς ὅση d 
ἀγάπη : ᾿Βνιᾶτο καὶ πρὸς ὥραν xal προσώπῳ χωρι- 
σθείς. Ἐν γὰρ καρδίᾳ ἡμῶν ὕμᾶς ἔχομεν, φησὶν. 
« Περισσοτέρως ἔσπουδάσαμεν. » H, ὡς εἰχὸς ἦν, 
τοὺς πρὸς ὥραν ἀπυλειφθέντας. Ὅρα δὴ ἀγάπην, 
ὅτι δι᾿ οὐδὲν ἕτερον παραγενέσθαι θέλω, φησὶν, ἀλλ᾽ 
ἵνα τὸ πρόσωπον ὑμῶν ἴδω, « Διὸ ἠθελήσαμεν ἐλ- 
θεῖν, » Ὅρα αὐτὸν, μιχροῦ xxl ἐγκαλλωπιζόμενον 
τῇ ἀγάπῃ. Πάντες μὲν, φησὶν, οἱ μετ᾽ ἑμοῦ, ἐσπού- 
δαζον ἐλθεῖν, ἐγὼ δὲ ἄπαξ καὶ δὶς ἐπεχείρησα, « Καὶ 
ἐνέχοψεν ἡμᾶς ὁ Σατανᾶς, » ᾿ΕἘπέσχον τὴν προθυ- 
μίαν, φησὶν, οἱ ἐπάλληλοι πειρασμοί, Τούτους δὲ ὁ 
χοινὸς χινεῖν πολέμιος εἴωθεν, οἵ δὴ χάριν χεχωλῦ-» 


supervenientes afflictiones : 185 has autem com- D σθαι τὴν πρὸς αὐτοὺς ἐχδημίαν, Τί φής : ᾿Ενέχοψέ δὲ 


munis lioslis movere solet,ut prohiberet profectio- 
nem ad ipsos.Quid ais? Ubstitit Satanas? Profecto, 
inquit : neque enim Deus opus erat, ut in ten- 
tationes et afflictiones inciderem, quo etiam pro- 
hiberer ad vos proficisci ; nam hoc dicit Satan:e 
obstaculum. Ad Romanos quidem dicit : « Deus 
me prohibuit *. » Ad Corinthios vero : « Spiritus 
operatio fuit ne venirem 5: hic autem quoniam 
in afflictiones incidens prepeditus est, Satanz 
dicit illud esse opus divina factum promissione. 
« Nam qua est nostra spes ? » Quanti amoris sunt 


4 Rom, 1, 13. 5 II Cor. 1, 15. 


ὁ XZatavác! Ναὶ, φησίν, Οὐ γὰρ θεοῦ τοῦτο ἔργον 
ἣν, τὸ εἰς πειρασμούς με χαὶ θλίψεις ἐμπεσεῖν, ὡς 
xal χωλυθῆναί μου τὴν πρὸς ὑμᾶς ὁδόν * τοῦτο γὰρ 
ἐγχοπὴν τοῦ Σατανᾶ λέγει, ᾿Επὶ μὲν Ῥωμαίων λέ- 
Ὑει, « Ὁ θεὸς ἐχώλυσέ με. » "Em δὲ Κορινθίων, 
« To3 Πνεύματος ἔργον ἐγένετο τὸ μὴ ἐλθεῖν με.» 
"uds δὲ ἐπειδὴ ἐν πειρασμοῖς ἐμπεσὼν ἐνεποδίσθη. 
τοῦ Σχτανᾶ λέγει αὐτὸ ἔργον, κατὰ συγχώρησιν τοῦ 
θεοῦ γεγονός, « Τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς ; » Ω πόσης 
ἀγάπης ταῦτα τὰ ῥήματα t Αἱ μητέρες ἀεὶ πρὸς τὰ 
παιδία τχῦτα λαλοῦσιν. e Η στέφανος χαυχήσεως. » 
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necesse enim erat ut in hunc ustir positi essent A μυρία τοῖς μαθηταῖς, ὅτι προεῖπε μέλλειν θλέδεσθαι. 


quo semper affligereatur.« Predieebanus vobis fo- 
re. »Magne discipulisest congolatio quod priedixerit 
futurum ut affligerentur : posumodum enim nontur- 
babantur tanquam ad reth improvisam. Propterea 
quoque dicebat Christus apostolis : «£t nanc dixi 
vobis priusquam fiat, ut eum factum fuerit, cte- 
datis 8. «()eemadmodam etiam evenit,et nosti.» 
Testes estis, ait, et ves. Non latuit vos ventuth 
afflictio. « Quapropter et ego teu amplius ferens. 
Nonne predixisti eis quod effligendus esses, et 
quod noh oporterét eos ex affliclione turbari ? 
Quid rursum mittis ? Ex multa, inquit, dilectione. 
Qui enim amant, etiam de his que secura sant 
suspicantur. Et quia tate. erant adversitales, ul 


et Paulus timeret. 165 Animadserte autem quod P 


nen dixerit, Dubitans de vobis, sed quod maghi 
amoris indicium est, Non amplius ferens,ait : «Misi 
ad ltoc ut cognoscerem. » Hoe loco quzrunt non- 
nulli quam ob causam is qui ad tertium usque cc- 
lur ascenderat, et arcana eudierat verba 9, dixe- 
rit: Ad hoc ut vognoscerem de fide vestra. (id 
enim ? An ignorabat quo peeto affecti erant, is qui 
Christum habebat in seipse loquentem ? Εἰ dici- 
mus quod non omnia noverant &pestoli, sed quie- 
dam etiam ignorabant. Hanc autemignorantiamin 
veteris quoque Testamenti prophetis poterít quis 
invenire. Nem et Elisseus ignorans mortem filii 
Saraphthite nicebat ad Giezi: «Et Dominus abscon- 


Λοιπὸν γὰρ οὐχὶ ὡς ἐπὶ ἀπροσδοκήτου ἐθορυδοῦντο. 
Διὰ τοῦτο xal ὁ Χριστὸς ἔλεγε τοῖς ἀποστόλοις " 
« Ἄρτι εἶπον ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα ὅταν γέ- 
νηται, πιστεύσητε, » --- « Καθὼς καὶ ἐγένετο καὶ 
οἴδατε. ν Mxorupette, φησὶ, καὶ ὑμεῖς * οὐ λέληθεν 
ὑμᾶς fj μέλλουσα θλίψις. « Διὰ τοῦτο κἀγὼ μηκέτι 
στέγων. » Εἰ προεῖπας αὐτοῖς ὅτι θλιδήσῃ, καὶ ὅτι 
οὗ χρὴ αὐτσὺς ἐπὶ τῇ θλίψει θορυδεῖσθαι : Τί πάλιν 
πέμπεις ; ᾿Απὸ πολλῆς ἀγάπης, φησίν, Οἱ γὰρ &vx- 
πῶντες, xal τὰ ἀσφαλῆ ὑποπτεύουσι. Καὶ ὅτι τοσ- 
οὔτοι Tire οἱ κειρασμοὶ, ὡς καὶ ἐτι φοθῆναι τὸν 
Παῦλον. Opx δέ, Οὐχ εἴπεν, ἀμφιδάλλων περὶ ὁμῶν, 
ἀλλ᾽ ὃ πολλῆς ἀγάπης δεικτιχὸν, Μηχέτι στέγων 
φησὶν, α Ἔπεμψα εἰς τὸ γνῶνχι, »  [IQAN.] 'Ev- 
ταῦϑά τινες ζητοῦσι, τί δή ποτε ὁ ἕως τρίσου οὐ- 
ρχνοῦ ἀναδὰς, καὶ ἀῤῥητα ἀχούσας ῥήμανα, εἶπεν " 
Εἰς τὸ γνῶναι τὴν πίδτιν ὑμόνν, Τί γάρ : ᾿Βυνόει κῶς 
διέκειντο, ὁ τὸν Χριδτὸν ἔχων ἐν ἑωυτῷ λαλοῦντα- 
Καί φαμεν, ὅτι οὐ πάντα ἔδεσαν οἱ ἀπόστολοι, ἀλλὰ 
xml ἠγνόουν τινά, Ταύτην δὲ τὴν ἄγνοιαν καὶ bx 
τῶν παλαιῶν εὕροι τις, Καὶ γὰρ ᾿Ελισσαῖος ἀγνοῶν 
τὸν θάνατον τοῦ παιδὸς τῆς Σαραφϑίας, ἔλεγε 

Γιεζὶ, « Καὶ Κύριος ἀπέκρμψεν ἀπ᾽ ἐμοῦ. ν Ἠγνό- 
ouv δὲ διὰ τρεῖς μάλιστα αἰτίας, Πρῶτον, ἵνα χυτα- 
στέλληται αὐτῶν τὸ φρόνημα. « ᾿Εδόθη γάρ μοι, 
φησὶν, ἄγγελος Σατᾶν. » Aséxtpov, ἵνα μὴ λογί- 
σωνται ἀὐτοὺς οἱ ἄνθρωποι μείζους ἢ κατὰ ἀνθρω- 
πίνην φύσιν. Τρίτον, ἵνα γνῶμεν πάντες ὅτι ὅμοιο- 


dit a me 9, » [gnorabant vero ob tres potissimum € παθεὶς ἡμῖν ὄντες ἄνθρωποι, οἰχείοις πόνοις καὶ 


causas. Primum ut fsstnm ipsorum prohiberet. 
«Datus est wwihi, ait, angelusSatan !! »Secundam, 
me homines majores ipsos existimarent quam 
juxta. humanam taturam. Tertium, et. sciremus 
omnes quod cum similiter ut nos, homines essent 
tacti. affectibus, vis laboribus ac virtute perege- 
rumt que operali sunt, nec semper divina frue- 
bantur inspiratione, ne putarent ées gratia et non 
virtule tales esse quales erant. « Ne quo pacto 
tentasset vos ille qui tentat.» Non enim suspicati 
sumus,ait, vos concussos,sed tenlatos solum esse. 


ἀρετῇ κατώρθουν ἃ κατώρθουν, καὶ οὐκ ἀεὶ θείας 
ἀπήλαϑον ἐπιπνοίας, ἵνα μὴ δόξωσι χάριτι «αἱ οὐκ 
ἀρετῇ εἶναι οἷοι ἦσαν. « Μή πὼς ἐπείρασεν ὑμᾶς 
ὁ πειράζων. ν Οὐ γὰρ ὑπωπτεύσαμεν ὁμᾶς gesz- 
λεῦσθαι, φησὶν, ἀλλὰ μόνον πεπειράσθχι, Αρα τὸ 
ἐν πειρασμοῖς θορυδεῖσθαι, διαδολιχόν ἐστι, — xal 
μάλιστα ἐλ dv ἄλλοι θλίδονται τὸ, ἄλλους σκανδαλί- 
ζεσϑχι. « Καὶ εἰς χενὸν γένηται ὁ κόπος ἡμῶν. » 
Διὰ τί ; Εἰ γὰρ καὶ παρετράπησαν, μὴ παρὰ τὴν σὴν 
αἰτίαν ταῦτο γέγονεν ; Οὐχὶ, φησίν, ᾿Αλλ᾽ ὅμως καὶ 
οὕτως δέδοικα διὰ τὴν ἀγάπην, 


Certe in adversitatibus turbari, ἃ diabole procedit, idque maxime cum alii patiuntur offendiculem 
eo quod alii afffizantur. « Et inanis faetus esset labor Rester. » Quamobrem? Licetenim aversi 
essent, hum id lua causa factum esset ? Non, imquit. Sed tamen hoc eam modo timui propter vim 


amoris. 


III, 6-10. Nuper autem cttm od nos venisset Tíi- D. «Ἄρτι δὲ ἐλθόντος Τιμοθέου 


mothaus a vobis et locte ἀπε ἰαξϑδὲ nobis fidem 
ac dileclionem vestras, qnodque habeatis memo- 
r'iüm nostri bonam semper desiderantes vos videre, 
quemadiodnm nos quoque vos. [dcirco consolatio 
nem «accepimus, fratres, per vos, super omni uf- 
fictione ei necessitate nostra, per vestrum fidem. 
Quoniam nunc vivimus si vos statis in Domino. 
Quam enim gratiarum actionem possumus Deo re 
pendere de vobis super omni gaudio gaudemus 
propter vos in conspectu Dei nostri,nocte 166 ac 
die supro modum orantes,ut videamus faciem ves- 
tram et suppleamus ea quz desunt fidei vestra. 


8 Joan. xiv, 90, 9 II Cor. xui, 4. 


10 [V Reg. iv, 2". 


E πρὸς ἡμᾶς ἀφ᾽ 
ὑλῶν, καὶ εὐχγγελισαμένου ἡμῖν τὴν πίστιν καὶ 
τὴν ἀγάκην ὑμῶν, Καὶ ὅτι ἔχετε μνείαν ἡμῶν 
ἀγαθὴν, πάντοτε ἐπιποθοῦντες, ἡμᾶς ἰδεῖν χαϑά- 
περ καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς, Διά τοῦτο παρεκλύ 

ἀδελφοὶ, ἐς᾽ ὑμῖν, ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει καὶ Pm 
ἡμῶν, διὰ τῆς ὑμῶν πίστεως, ὅτι νῶν ζῶμεν ἐὰν 
ὑμεῖς στήχητε ἐφ Κυρίῳ, Τίνα γὰρ εὐχαριστίαν 
δυνάμεθα τῷ Θεῷ ἀνταποδοῦναι περὶ ὁμῶν ἐπὶ κάσῃ τῇ 
χαρᾷ ἢ χαίρομεν δι᾿ ὑμᾶς ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 
νυχτὸς xal ἡμέρας ὑπερεχπερισσοῦ δεόμενοι elc τὸ 


ἰδεῖν ὁμῶν τὸ πρόσωπον, καὶ καταρτίσαι τὰ ὑστερήματα. 


τῆς πίστεως ὑμῶν. ε 


11 [I Cor. xi, 7. 


] 
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COMNENT. IN EPIST. 1 AD THESSAL. 


Ὁρᾶς τὴν περιχάρειχν αὐτοῦ. Οὐ γὰρ εἴπενα — Videsimmodieam ipsius letitiam. Neque enim 


« ἀπχγγείληντος, ἀλλὰ εὐχγγελισάμενου. » € Καὶ ὅτι 
ἔχετε μνείχν ἡμῶν. s Tw γὰρ πίστεως βεδχίας 
οὔσης, ἀνάγκη καὶ τὴν πρὸς ἡμᾶς μνήμην εἶναι 
βεδαίαν. ε Καϑάπερ καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς. » Μετὰ ἔγχω- 
μίου. Ὅτι οὕτως, φησὶ, ἀγαπᾶτε, ὡς xal ἀγα- 
πᾶσθε. « Διὰ τοῦτο παρεκλήθημεν, » ᾿Αλλὰ μὲν, 
φησὶν, ἠλπίσεμεν, μή πως ἐπειράσθητε, xal ἠλγοῦ- 
μεν " ἐπεὶ δὲ Τιμόθεος ἀπήγγειλεν ἃ ἀπήγγειλεν, οὗ 
μόνον τοῦ ἀλγεῖν ἐπιαυσάμεϑα, ἀλλὰ καὶ χαρᾶς 
ἐπλήσθημεν, « ᾿Επὶ πάσῃ τῇ θλίψει, » (Ὦ ψυχὴ ἀγία 
καὶ θεοφιλής !) e ἐπὶ πάσῃ, φησὶ, τῇ θλίψει xal ἀνάγκῃ 
ἡμῶν, » ἐφ᾽ ὑμῖν καὶ ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ πίστει παρεκλή-- 


simpliciter dixit ἀπαγγείλαντος, id est, qui annun- 
liasset: sed εὐχγγελισχμένου, hec est, qui fausta 
ei prospera annuntiasset. « Quodque habeatis 
Riemoriam nostri. » Nam. cum firme sit fides, ne- 
cesse est et memoriam erga mos esse firmam. 
Quemadmodum nos quoque vos. « Cum encomio 
haec dicuntur. Ita, inquit, amatis quemadmodum 
eliamamamini. «[!circo consolationem accepimus.» 
Itaque, inquit, tiinebamus, ne tcntalionem passi 
esselis, et dJolebamus : postquam autem renuntia- 
vit Timotheus qus renuntiavit, non solum a do- 
lore quievimus, verumetiam gaudio impleti sumus. 


θημεν καὶ πχρεμυθήθημεν, ὡσεὶ εἶπεν * Οὐδὲ αἴσϑη-  « Super omni afflictione. » (0 sancta Deoque dile- 
σις ἡμῖν τῆς λύπης γεγένηται διὰ τὴν ἐφ᾽ ὑμῖν χαράν, B cta anima !) in oimnni, inquit, afflictione et necessi 
à Διὰ τῆς ὑμῶν πίστεως. » Αὕτη γὰρ ἀσάλευτος tate nostra ; de vobis, vestraque fide consolationem 
μείνασα, τὴν πηράχλησιν ἡμῖν εἰργάσατο. « Οτι νῦν ac solatum accepimus : ac si diceret : Nullus no- 
ζῶμεν. » Οὐχ εἶπε, Παρεμυθήθημεν ἢ ἀνεπνεύσαμεν — bis doloris sensus fuit reliquis propter gaudium 
ix τῶν xxxv, ἀλλ᾽ ὃ μεῖζον ἦν, Νῦν ζῶμεν, φησὶ, quod de vos accepimus. « Per vestram fidem : 
ζωὴν ἡγούμενος τὴν ἐκείνων τὴς πίστεως βεχαίωσιν, | Hec enimcuminconeussa permanserit,consolatio- 
χαὶ θάνχτον τὸ αὐτῆς παρασαλευθῆναι, ε "Eàdv ὑμεῖς nem innobisoperata est « Quoniam nunc vivimus.» 
στήχητε ἐν Κυρίῳ. » ᾽ν Κυρίῳ δὲ ἵστανται, οἱ τὴν — Non dixit, animum recepimus, aut Respiravimus a 
πίστιν αὐτοῦ ἀχλινῆ φυλάττοντες καὶ τὸν βίον ἴσον  maalis, sed quod majus erat, Nunc vivimus, ait, 
τῆς πίστεως παρέχοντες, e Τίνα γὰρ εὐχαριστίαν, » γαιη ducens βγη αἴθε fidei illorum ; et mortem, 
Kal τοσαύτη, φησὶν, ἡ δι᾿ ὑμᾶς γαρὰ, ὅτι οὐδὲ εὖ- dimoveri ab ipsa. « Sivos statis in. Domino. » [n 
γαριστεῖν κατ᾽ ἀξίαν εὑρίσκομεν. « Ἔμπροσθεν τοῦ Domino autem stant, qui fidem ipsius immobile 
Θεοῦ ἡμῶν. » Εἰκότως ÉurposÓtv τοῦ Θεοῦ χαίρομεν "  custodiuntac vilam fidei qualem praestant. « Quam 
οὐτὸς γὰρ ταύτης ἡμῖν τῆς χαρᾶς αἴτιος, xal αὑτοῦ enim graliarum actionem. » Et tantum est, inquit, 
τὸ δῶρον. « Ὑπερεχπερισσοῦ ὀδόμενοι, » "Exxtyu- acceptum propler vos gaudium, quod ne invenia- 
μένοι, φησὶ, πρὸς τὴν τοιαυτὴν δέησιν, καὶ πλέον , mus quidem quomodo digne gratias agamus, « In 
δεόμενοι ἤπερ εἰκὸς δέεσθαι τὴν ἰδεῖν μαθητὰς βου-. conspectu Dei nostri. » Merito in conspectu Dei 
λόμενον. e Kai xzexosigmi. » ᾿Επὶ τῶ, σαλευομένων gaudemus; ipse enim nobis gaudii hujus causa est, 
τῇ πίστει, Xcepím λέγει c ἐπὶ δὲ τῶν τῇ πίστει  eLipsius domum est. « Supra modum orantes. » 
uiv ἐττηριγμένων, μικρὸν δὲ πρὸς διδωχὴν ἔλλει-  [nhiantes, inquit, ad hujusmodi orationem, et ve- 
πόντων͵ Καταρτίστι λέγει, olov ἀναπληρῶσαι, « Τὰ bhementius orantes quam verisirnile sit eum orare 
ὑστηρήματα τῆς πίστεως ὑμῶν,» Καίτοι ἄνω, τὸ qui discipulos videre cupit. « Et suppleamus. » De 
ἑστάναι αὐτοῖς ἐμαρτύρησε. Τοῦτο γὰρ xii Τιμό- hisquiin fide conürmati erant, verum nonnihil 
(co; ὥς φησιν, ἐμαρτύρησε, Πῶς οὖν λέγει, Τὰ vero qui in fide confirmati erant, verum nonnibil 
ὑστερήματα τῆς πίστεως αὑτῶν; Καί oxusv, ὅτι- ad doctrinam eis deerat, ait, Supplere, hoc est, 
ἐξέλιπεν αὐτοῖς εἷς διόχσχαλιαν ἴσως τὰ περὶ ἀνχ- explere. « Ea quee desunt fidei vestrw. » Atqui 
στάσεως Wi τοιοῦτον. Ἐν μὲν οὖν τῇ εἰς Χριστὸν superius testatus est de eis quodstarent ; nam hoc 
πίστει βέθχιοι ἤσαν, μὴ παρατραπέντες τοῖς πει- eliam Timotheus, ut dixit testatus fuerat. 167 
ρασμοῖς xzb ταῖς θλίψεσιν. Ἐδει 0i αὐτοὺς xal τὰ Quomodo ergo, ait! Ea quz desuut fidei vestra ὃ 


λοιπὰ τοῦ x10' ἡμᾶς δόγματος μαθεῖν. 


Et dicirnus quod deerant eis δὶ doctrinam ea for- 


tassisquziederesurrectioneerant,aut aliquid hujusmodi.In fide itaque ergaChristum firmi erant, nonaversi 
per tentationes et. afflictiones. Oportebat autem eos el reliqua discere de dogmate quod apud nos est. 


KESPAA. Γ΄, 

« Εὐχὴ πρὸς Θεὸν περὶ ἀφιξεως τῆς αὐτοῦ, xal τῆς 
αὐξήσεως xal βεδχιώσεως Θεσσαλονιχέων, ἕως τῆς 
πιρουσίας Χοιστυδ. » 

« Αὐτὸς ἡμῶν ὁ Θεὸς xxi Πατὴρ ἡμῶν, καὶ ὁ Κύ- 
pros ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς χατευθύνχι τὴν ὁδὸν 
ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς. Ὑμᾶς δὲ ὁ Κύριος πλεονάσαι 
xai περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλλήλους xai εἰς 
πάντας, καθάπερ xxi ἡμεῖς εἴς ὑμᾶς, εἰς τὸ στηρίξαι 
ὑμῶν τὰς χχρδίας, ἀμέμπτους ἐν ἀγιωσύνῃ, ἔμπροσθεν 
τοῦ Θεοῦ χαὶ Πχτρὸς ἡμῶν ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μετὰ πάντων τῶν ἀγίων 
αὐτοῦ. Ὁ 


CAPUT Ill. . 
Precatio ad Deum de adventu suo, et cremento ac 
confirmatione | Thessalonicentium usque. ad 
adventum Christi. 

"1, 11-13. 7pse vero Deus et Pater noster et 
Dominus noster Jesus Christus dirigat viam nos- 
tram ad vos. Vos autem. Dominus abundantes 
exuberantes fuciat mutua. inter. vos. charitate in 
omnes, quemadmodum et nos in vos, confirmet 
corda vestra irreprehensibiles in. sanciómontia 
corum Deo εἰ Paire nostro in adventu Domini 
cum omnibus sanctis ejus. 


* 
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Hoc loco per precationem swas quoque partes A — "Ev-zdha διὰ τῆς typus ἅμα xii ἀπολογεῖται. ὅτι 
tuetur. Non fuit, inquit, mea negligentia quod non οὐ zz?' ἐμὴν, gui», ἀμέλειαν ox ἦλθον “ καὶ γὰρ 
venerim : nam ipse precor, αἱ veniam ; tanquam καὶ εὐχή μοι, φησὶ, τὸ ἐλθεῖν, ὡσεὶ ἔλεγεν Ὁ Θεὸς 
diceret : Deus obsistas Satanz, qui ubique nobis ἐχχόψαι τὸν Σατανᾶν τὸν πανταχοῦ dg» μιὰ τῶν 
impedimento est per suas tenlationes: quo recto πειρασμῶν ἐμπούξζοντα, να ὀρθὴν ὁδὸν πρὸς ὑμᾶς 
ad vositinere veniamus. « Abundantesfaciat.» Vide ποιησώμεθα. « Πλεονάσαι. »  Opz πόσην ἀγάπην 
quantam vult esse charitalem, quod eliam preca- εἶνα: βούλεται, ὅτι xzi πλεονάσαι χαὶ περισσεῦστι 
tur, ut abundent et exuberent in charitate. « Mu- αὐτοὺς ἔν τῇ ἀγάπῃ εὔχεται. « Εἰς ἀλλήλους καὶ εἷς 
tua inter vos et in omnes. » Hoc enim Christiano- πάντας. » Τοῦτο γὰρ Χριστιανῶν, τὸ μὴ μόνον τοὺς 
rum est, ut non tantum fratres diligant, verum- ἀδελφοὺς ἀγαπᾷν, ἀλλὰ καὶ πάντας ἀνθρώπους, xai 
etíam omnes homines. et credentes et incredulos, πιστοὺς, καὶ ἀπίστους. * Καθάκερ καὶ juste εἰς 
« Quemadmodum et nos in vos. » Nostraenim di- ὑμᾶς. » Τὸ pi» ἡμῶν πάρεσαι, φησὶ, τὸ δὲ ὑμῶν 
lectio jam adest, vestram vero fieri optamus. « Ut γενέσθαι εὐχόμεθα. « Εἰς τὸ στηρίξαι. Εἷς τὸ τὴν 
confirmet. » 168 Ut charitas, inquit, confirmet ἀγάπην, qno, στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας. Av γὰρ 
corda vestra. Nam si ipsa exuberet, confirmalio αὐτὴ περισσεύῃ, στηριγμός ἔστι τῶν χεχτημένων 
efficitur eorum qui ipsam nacti sunt. Corda vestra, αὑτήν. (Τὰς καρδίας φησίν.) Αὕτη γὰρ χαὶ τὸν ἔσω 
ait. Hzc enim nala est, ut interiorem quoque ho- ἄνθρωπιν στηρίξειν πέφυκε. Κωλύει γὰρ ἐχδαίνειν 
minem coufirmet. Siquidem prohibet, ne prawe ἐξ αὐτῆς διαλογισμοὺς πονηρούς. O paxápux βασί- 
cogitationes ex ipsa egrediantur. Beatus Basilius λεῖος ἐν τῷ πρὸς ᾿Αμφιλόχιον $a θεολογετ «τὸ 
libro ad Amphilochium, ubide divino disseritspi- πνεῦμα, φησὶ τὸν Παῦλον, αὐτὸ τὸ ἅγιον εὔχεσθαι 
ritu, ait Paulum nunc precari Spiritum sanctum, Πνεῦμα νῦν. Τίς γὰρ ὃ στηρίξαι͵ φησὶν, ἐν ἀγάπῃ 
Quis enim est, inquit, qui corda ipsorum in chari- τὰς καρδίας αὐτῶν ἔχων ἔμπροσθεν τοῦ Πατρὸς ἐν 
late confirmare posset coram Deo in presentia τῷ παρουσίᾳ τοῦ Υἱοῦ ; δηλονότι τὸ πνεῦμα. Τίς δὲ 
filii * Sane Spiritus. Quis autem alium precatur εὔχεται ἑτέρῳ, πλὴν Θεῷ; « Τὰς εὐχὰς poo γάρ, 
quam Deum ? « Vota mea, inquit, sive preces meas φησὶ, τῷ Κυρίῳ ἀποδώσω. » Ἔχεϊ πρόσχες. « Αμὲμ- 
Domino reddam 12. » Ibi animadverte. « Irrepre- τους iv ἀγιωσύνρ. » Hpxa: piv τὸ ἀμέμπτους, 
hensibiles in. sanctimonia. » Sufficiebat quidem — v € xai τὸ, ᾿Εν ἁγτωσύνῃ, προστέθειχεν, otov, "Ev 
dicere irreprehensibiles; nunc autemaddiditeliam — καθαρότητι. Οὐ λέγει δὲ περὶ σωφροσύνης μόνης, 
In sanctimonia, hoc est, in puritate. Non dicit ἀλλὰ xai περὶ πάσης ἀρετῆς. Τοῦτο Tap ἀληθῶς 
autem de 8018 pudicitia, sed el de omni virtute; c, frasi, τὸ παντὸς ῥύπου καθαρὸν εἶναι. « Ἐμ- 


nam id vere sanctimonia est, ab omni sorde purum 
esse. « Coram Deo. » Aut'hoc ait: In sanctimonia 
coram Patre. Hec enim vere sanctimonia est, 
habere ipsam oculis Dei comprobatam. Aut judi- 
cante Christo, quod indicium fit coram Patre. 
Ubi namque posset abesse qui omnia replet 


Pater ? 

CAPUT IV. 

Ezhortatioad lemperantiam,justitiam, fraternum 
in judicio amorem et laborem | in proprio 
opere. 

IV, 1-8. Quod superest igitur, fratres, rogamus 
vos et adhortamur per Dominum Jesum, quemad - 
modum accepistis ὦ nobis quomodo oporteatnos 
versari et placere Deo,ut abundetis magis. Nostis 
enim qua procepladederimusvobis per Dominum 
Jesum,HacenimestvoluntasDei sanctificatiov.stha, 
169 ut abstineatísa scortatione, etsciat unusquis- 
quevestoum vas suum possidere cum sanctificatione 
et honore, non cum affectu concupiscenti ,sicutet 
gentes qua non noverunl Deum: nequistransgredia- 
fur ac fruudet in opere fratre m suum, propterea 
quod ullor sit Dominus de omnibus his, quemad- 
modum aliam ante diximus vobisel testati sumus. 
Non enim vocavit nos Deus immunditie causa, 

sed ad sauctificationem, Proinde qui rejicit, non 


42 Psal. cxv, 14. 


προσθεν τοῦ Θεοῦ. » H τοῦτό φησιν, 'Ev ἀἁγιωσύνῃ 
τῷ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός. Αὕτη γὰρ ἡ ὄντως ἁγιω- 
σύνη, τὸ ἔχειν αὐτὴν τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῦ Θεοῦ μαρτυ- 
ρουμένην. H ὅτι χρίνοντος τοῦ Χριστοῦ, ἥτις χρί- 
σις ἔμπροσθεν τοῦ Πατρὸς γίνεται. Ποῦ γὰρ καὶ ἀπεῖνχι 
εἶχεν ὁ πάντα πληρῶν Πατήρ ; 


ΚΕΦΑΛ. Δ΄. 
« Παραίνεσις σωφροσύνης, διχαιοσύνης, ς ὡς ! ἐπὶ 
χρίσει φιλαδελφίας, ἐργασίας ἐδιοπράγμο- 
γυς. P 


« Τὸ λοιπὼν οὖν, ἀδελφοὶ, ἐρωτῶμεν ὑμᾶς xai 
παραχαλοῦμεν ἐν Κυρίῳ ᾿Ιησοῦ, χαθώς παρελά- 
ὄετε παρ᾽ ἡμῶν τὸ πῶς δὲ ὑμᾶς περιπατεῖν καὶ 


ἀρέσχειν Θεῷ, ἵνα περισσεύητε μᾶλλον. Οἴόχτε 
4 , ^f? e ^ «4 -— 
Ὑᾶρ τίνχς παραγγελίχς ἐδώχαμεν ὑμῖν ὁιὰ τοὺ 


Κυρίου Ἰησοῦ, Τοῦτο γάρ ἐστι θέλημα τοῦ Θεοῦ, 
ὁ ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς 
πορνείας, εἰδέναι ἕχαστον ὑμῶν τὸ ἑχυτοῦ σχεῦςς 
χτᾶσθχι ἐν ἁγιασμῷ καὶ τιμῇ, μὴ ἐν πάθει ἐπι- 
θυμίας, καθάπερ καὶ τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν 
Θεὸν, τὸ μὴ ὑπερύαίνειν καὶ πλεονεχτεῖν ἐν τῷ 
πράγματι τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, διότι ἔχδικος ὁ 
Κύριος περὲὸ πάντων τούτων, καθὼς xxi ποεί- 
παμὲν ὑμῖν καὶ διεμαρτυράμεθχ. Οὐ γὰρ ixi 
λεσεν ἡμᾶς ὁ θεὸς ἐπὶ ἀκαθαρσίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν 
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ἁγιασμῶν, Τοιγαροῦν ὁ ἀθετῶν, o)x ἄνθρωπον ἀθετεῖ A 'ominem rejicit, sed Deum, qui dedit spiritum 
ἀλλὰ τὸν Θεὸν τὸν xai δόντα τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἄγιον Suum sanctum in vos. 


εἰς ὑμᾶς. » 

« Τὸ λοιπὸν οὖν ἀδελφοί. » Τοῦτο γὰρ λεῖπον, τὸ 
εἰς παραίνεσιν ἐλθεῖν, Η τὸ λοιπὸν ἀντὶ τοῦ ἀποχρών- 
τως ἐστίν. « ᾽Ερωτῶμεν ὑμᾶς.» Τὸ « ᾿Ερωτῶμεν xxi 
παραχαλοῦμεν, » ταὐτόν ἐστι xal ἰσοδυνχμεῖ, « Ἐν 
Κυρίῳ Ἰησοῦ. » Ὄρα ταπεινοφροσύνην, Οὐδὲ πρὸς 
παράχλησιν ἑαυτὸν ἀξιόπιστον εἶναι νομίζει, ἀλλὰ 
τὸν Χριστὸν παραλαμδάνεν. Διὰ τοῦ Χριστοῦ γὰρ, φη- 
civ, ὑμᾶς παρακαλῶ. ε Καθὼς παρελάδετε, » Τὸ παρελ í- 
ὄετε, οὐ ῥημάτων μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ xal πραγμάτων. 
Ἐξ ὧν γὰρ αὐτὸς ἐδίου, τύπος τοῖς μαθηταῖς ἐγίνετο. 

Ἶνα περισσεύητε. * Καὶ πλέον τι, φησὶν, ὧν ἡχούσατε 


« Quod superest igitur, fratres. » Quod superest, 
puta ut ad exhortationem accedat, Aut, quod su- 
perest, id est, sufficienter est, « Rogamus vos. » 
Nam ἐρωτῶμεν et παρακαλοῦμεν idem sunt, ejus- 
demque potestatis. « Per Dominum Jesum. » Vide 
animi modestiam. Nequead obsecrationem seipsum 
fide dignum aut idoneum esse existimabat, sed 
Christum assumit. Per Christum, ait, vos ob- 
secro, « Quemadmodum accepistis. » Acceyistis, 
non de verbis tantum est, verum etiam de rebus. 
Nam ex vit» sue operibus, discipulis exemplar 


ποιεῖτε. Ὡς νηπίοις γὰρ οὐ τὰ τέλεια ἐπέταξα, φησί, B erat. — Ut abundetis. » Et amplius, inquit, ali- 


Προδχίνοντες δὲ τῇ πίστει, προδαίνετε xal τῇ πολ: - 
τειᾳ. ε Οἴδατε γὰρ τίνας παραγγελίας" » Τῇ ἐκείνων 
μνήμζι ἐγγεγραμμένας αὐτὰς χαταλιμπάνει,͵ « Ὁ 
ἀγιασμὸς ὑμῶν, » θέλημα γὰρ Θεοῦ, φησὶν, ἡ σω- 
φροσύνη ὑμῶν, 'Ev ἑκάστῃ δὲ ᾿Επιστολῇ, τῆς σωφρο- 
σύνης μάλιστα πολὺν ποιεῖται Αόγον. Οἷδε γὰρ τοῦ 
πάθους τὸ τυραννικὸν χαὶ δυσχατόρθωτον. « ᾿Απέχε- 
σῦχι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας, » Τίς δὲ ὁ ἁγιασμός ; 
᾿Απέχεσθαι ὑμᾶς, φησὶν, ἀπὸ πάσης πορνείας * πολ- 
λὰ γὰρ ἀχολασίας slów. « Εἰδέναι ἕχαστον ὑμῶν. » 
" Apz ἀσχήσεως xxl μαθησεώς ἔστι τὸ σωφρονεῖν, 
« Τὸ ἑαυτοῦ σχεῦος. » Σχεῦος, τὸ σῶμά φησιν, ᾿Εὰν 
οὖν αὐτὸ ἐν ἁγιασμῷ ἔχωμεν, ἡμεῖς αὐτὸ χεχτὴμε- 
θα * ἐὰν δὲ ἐν πορνείᾳ ἡ ἁμαρτία αὐτὸ κέχτηται, 


quid facite quam acceperitis, Siquidem tanquam 
parvulis, inquit, non precipi qu: perfecta erant. 
Promoventes autem in fide, promovete etiam in 
conversatione. « Nostis emm qua precepta. » 
Ipsa illorum memorizinscripta relinquit. « Sancti- 
fica'io vestra. » Voluntas enim Dei, inquit, est, pu- 
dicitia vestra In unaquaque autem Epistola pudi- 
citi: potissimum magnam habet rationem. Novit 
enim tyrannidem affectus ac operis difficultatem. 


« Ut abstineatis ἃ scortatione. » Qus est autem 


sanctificatio ? Ut vos, inquit, abstineatis ob omni 
scorlalione. Multa suntenim impudicitie genera. 
« Ut sciat unusquisque vestrum. » Itaque exerci - 
tii ac disciplina est, et castum esse. « Suum vas.» 


Τινὲς, Τὸ ἑχυτοῦ σχεῦος, τὴν ὁμόζυγον ἡρμήνευ- C Vas dicit corpus. Si ergo ipsum in sanctificatione 


σαν. ᾿Εγὼ δὲ νομίζω, τὸ ἑκάστου σῶμα οὕτως αὐτὸν 
χεχληχένχι * o) γὰρ τοῖς γεγαμηχόσι μόνοις, ἀλλὰ 
xai τοῖς ἀγάμοις, «al ταῖς χῖιραις τὴν νομοθεσίαν 
προσφέρει, « Μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας, » Ποῖα δὲ τὰ 
πόθη τῆς ἐπιθυμίας ; Τὰ ὑπεχχαύματα ταύτης, οἷον, 
τρυφὴ, πλοῦτος, ῥᾳθυμία, ἀργία. Ταῦτα γὰρ πάθη 
ἐπιθυμίας ἐστὶν ὡσεὶ εἶπε, Δύναμις χαὶ ἰσχὺς a5- 
τῆς. « Τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰξότα Θεόν. » Τὰ γὰρ ἔθνη 
τὸν Θεὸν ἀγνοοῦντα, οὔτε ἐλπίδα ἀντι δόσεως ἔχει " 
τοιγαροῦν πάντα πρὸς ἡδονὴν πράττει, e Τὸ μὴ ὑπερ- 
δχίνειν xal πλεονεκτεῖν, 9 ᾿Ἔχαστῳ ὁ Θεὸς, φησὶν, 
ἀπένειμε γυναῖχα, xal ὅρους τέθειχε, τὴν πρὸς τὴ 
μίαν μίξιν, Ὥστε ἡ πρὸς ἑτέραν μίξις, παράδασίς τις 
χαὶ πλεονεξία ἐστίν. « ᾿Εν τῷ πράγματι. » Tou:- 
ἐστιν, ἐν τῇ μίξει *. ἐντχῦθχ γὰρ περὶ μοιχείας λἔγει, 
ἅνω δὲ περὶ πάσης πορνείας, « Διότι ἄχδιχος. » Παρ- 
ἐχάλεσε πρῶτον͵ εἶτα ἐνέτρεψεν εἰπὼν, Καθάπερ καὶ 
νὰ ἔθνη, Εἴτχ ἀπὸ λογισμῶν ἔπεισε, πλεονέχτην 
χαλέσας " λοιπὸν φοδετ, Οὐ γὰρ ἀντιμωρητὶ, φησὶ, ταῦ- 
τὰ πράττετε " ἔχδιχος γὰρ ὁ Θεὸς τῷ τε πλεονεχτου- 
μένῳ, xxl ἑχυτῷ, Ἑχυτὸν γὰρ ἐχδικεῖ παρχχουό- 
μενος. « O2 γὰρ ἔχχλεσεν ἡμᾶς ὁ Θεός, » Καὶ ἑαυ- 
τὸν δὲ ὁ Θεὸς ἐχδικεῖ, ἀμυνόμενος τὸν ἐν τούτῳ 
πληονέχτην. Κατὰ τοῦτο ἐχλήθημεν ἐπὶ χαθαρότητι 
παρ᾿ αὐτοῦ ' τοιγχροῦν ὁ παρὰ τὴν χλῆσιν πράττων, 
(οὗτος γὰρ ὁ ἀθετῶν,) τὸν καλέσαντα ὕδρισε μᾶλ- 
λον, ἣ τὸν πλεονεχτηθέντα, Τοῦτο δὲ εἶπε δειχνὸς ὡς 
o) μόνον ἔνθα ὁ ἀδελφὸς ὁ ἀδιχούμενος f, δεῖ φεύ- 
γειν τὴν μοιχείαν, ἀλλὰ xav ἅπιστος f. Ὁ γὰρ Θεὸς 


habuerimus, nos ipsum possidebimus ; si vero in 
scorlatione, jam peccatum possidebit ipsum. Qui 
dam suum vas, de uxore interpretati sunt : ego 
vero arbitror cujusque corpus ipsum eo vocabulo 
appellasse. 170 Neque enim legem solis illis po- 
nit qui uxores duxerant, verumetiam innuptis ac 
viduis. « Non cumaffectus concupiscentias. » Quis- 
nam autem est affectus concupiscenti ἢ Fomi- 
tes ipsius, quales sunt delicie, divitis, segnilies; 
etium. Nam hzc sunt affectus concupiscentis : ac 
Si diceret, Potestas ac robur ipsius. c Gentes qua 
ignorantDeum.» Siquidem gentes que Deum igno- 
rant, nespem quidem habent retributionis: ita- 
qu:e omnia ad voluntatem faciunt. « Ne quis trans- 


D grediatur ac fraudet. » Deus, ait, unicuique distri- 


buit uxorem, ac terminum posuit, commistionem 
puta ad eam unicam. Mistio igitur ad aliam trans- 
gressio quaedam est ac fraudulentia. « In opere : » 
hoc est, incommistione. Hoc enim loco de adulterto 
|o quitur,superiusautem deomniscortatione «Pro- 
pterea quod ultor sit. » Primum obsecravit, deinde 
pudefecit, dicens: Sicut et gentes: postmodum a 
cogitationibus suasit, vocans fraudulentum : dein- 
cepsexterret.Non enimsineultione, inquit, hac faci. 
tis. Ulciscitur enim Deus et eum, qui fraudatus estet 
seipsum. Nam seipsum ulciscituris cuinon paretur. 
« Non enim vocavit nos Deus. » Seipsnm quoque 
ulciscitur Deus sumptis peenisde eo qui in hocfrau- 
dulentus fuit. Juxta hoc vocati sumus ab ipso pu- 
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ritatis causa. Qui igitur. preter vocationem agit, & ὑδρίζεται, ὁ καθαρόν σε βουλόμενος ttvzt καὶ παρ- 


cum hic aspernetur, magis afficit injuria cum qui 
vocavit, quam eum qui fraudatus est. Hoc autem 
dixit, ostendens quod non solum ubi frater injuria 
agectus fuerit, fugere oporteat adulterium, verum 
etiam si infidelis sit: Deus enim injuria afficitur. 
qui te purum esse vult, et non auditur. Siquidem 
teipsum inquinas eliam si non cum fratris, sed 


αχουόμενος, Μολύνεις γὰρ σαυτὸν, xv μὴ ἀδελφοῦ, 
ἀλλχ τοῦ τυχόντνυς ἀπίστου γυναῖχα μοιχεύτης, ἢ 
δούλην, ἤ τινὰ τῶν προεστωσῶν, € Τὸν xzl δόντχ 
τὸ Πνεῦμα, » Αὐτὸς, qnot τὸ ἅγιον ἔδωκε Πνεῦμα 
ἧμιν, καὶ ἡμεῖς διώχομεν αὐτὸ διὰ τῆς ἀχαϑαρσίας 
ἡμῶν. Καὶ πῶς οὐχὶ καὶ τὸ δοθὲν καὶ τὸν δόντα ὑδρι - 
ζομεν; 


cum increduli uxore adulterium perpetres, aut cum ancilla aut aliqua earum qus publice prostitutze 
sunt. « Qui dedit Spiritum. » Ipse, inquit, Spiritum sanctum dedit nobis, et nos illum persequimur 
impuritate nostra. Àn non ergo et dantem et eum qui detus est injuria afficimus? 

IV, 9-11. Ceterum de fraterno amore non ne- « Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας, οὐ χροίαν ἔχετε γρά- 
cesse habetis ut séribam vobis. Ipsi παηιφιο αἰυϊα- — otv ὑμῖν. Αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς θεοδίδακτοί ἐστε 
tus docti estí ut diligatis vos invicem. Nam et fü- εἰς τὸ ἀγαπᾷν ἀλλήλους, Καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ 
citis hoc erga cunctos fratres qui $unt. in. iota εἰς πάντας τοὺς ἀδελφοὺς, τοὺς ἐν ὅλᾷ τᾷ  Ma- 
Macedonia. Obsecramus autem nos, 474 fratres, κεδονίᾳ, Παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, περισ- 
οἱ abundetis et in hoc incubatis et. quieli sitis, εἰ σεύειν μᾶλλον καὶ φιλοτιμεῖσθαι, ἡσυχάζειν 
agalis res proprias, àc operemini propriis ma- καὶ πρᾶσσειν τὰ ἴδια xal ἐργάζεσθαι ταῖς ἰδίαις 
nibus vestris, sicuti vobis praecepimus, ut vos χερσὶν ὑμῶν, καθὼς ὁμῖν παρηγγείλαμεν, ἵνα 
honeste geratís erga extraneos, et nulla re vobis περιπατῆτε εὐσχημόνως πρὸς τοὺς ἔξω, xal μηδενὸς 
sit opus. χρείαν ἔχητε. » 

Non loquitur nenc de dilectione erga quemvis, Οὐ λέγει τέως περὶ τῆς εἰς πάντα ἀγάπης, ἀλλὰ 
sed de ea qua est erga fratres. Ex eo autem quod περὶ τῆς εἰς τοὺς ἀδελφούς, 'Ex δὲ τοῦ παραλιπεῖν, 
pretermittat, duo efficit. [ta, inquit, necessarium δύο κατασχευάζει, ὅτι, φησὶν, οὕτως ἀναγκαῖον καὶ 
80 utile et vos mutuo diligere, ut nihil necesse ὠφέλιμόν ἐστι τὸ ἀγαπᾷν ἀλλήλους, ὡς μηδὲ χρείαν 
sit me hoc scribere, cum vos hoc sciatis, In his εἶναι τοῦ ἐμὲ τοῦτο γράφειν, ἀλλ’ ὑμᾶς αὐτὸ εἰδέ- 
enim que admodum manifesta sunt, ne suadere ναι. Ἑπὶ γὰρ τῶν πάνυ δήλων, οὐδὲ συμδουλεύειν 
quidem necesse est. Et quia existimat ac persua- χρή. Καὶ ὅτι ὁ νομίζων αὐτοὺς, κατωρθωκέναι καὶ 
sus esl ipsos id efficere, eosque qui non perstant C πεπεισμένος, xai μὴ κχατωρθωχότας αὐτοὺς, μᾶλλον 


magis ad hoc inducit, veritus ne quo modo talis 
sparsa de ipsis fama ac gloria a vero aberraret. 
« Divinitus edocti estis. » O ingens preconium! 
Deum fecit illis preceptorem. Hoc et propheta di- 
xit : «Erunt, inquit omnes edocti a Deo. » — ; Nam 
et facitis hoc. » Propteaea enim non necesse est 
nobis scribere, quia non opus est ul de hoc ad- 
moneamini, sed facitisillud. « Iu toto Macedonia. » 
Siquidem Tessalonica civitas metropolis est Ma- 
aedonim. « Ut abundetis magis, » Facite quidem, 
sed tamen inter faciendum abundate et muniflci 
sitis obsecramus (pauperes autem erant, ereptis 
ipsorum facultatibus, quemadmodum superius di- 


ἐνάγει πρὸς τοῦτο, φοδούμενος μήπως ἡ τοιχύτη 
περὶ αὐτῶν φήμη καὶ δόξα ἀστοχήσῃ. « θεοδίδαχτοί 
ἐστε, » 2). ἐγκώμιον! Τὸν θεὸν ὀιδάσχαλον αὐτοῖς 
ἔποιησε. Τοῦτο καὶ ὃ προφήτης ἔλεγεν. « Εσονται, 
φησὶ πάντες διδαχτοὶ Θεοῦ. » « Καὶ γὰρ ποιεῖτε 
αὐτό, » Διὰ τοῦτο γὰρ οὐ χρεῖὰν ἔχομεν γράφειν, 
ὅτι οὐ δεῖσθε τῆς περὶ τούτου ὑπομνήσεως, ἀλλὰ 
ποιεῖτε αὐτό, « Ἐν ὅλῃ τῇ Μαχεδονίᾳ. ν Μαχεδονίας 
Ἱὰρ μητρόπολις, * θεσσαλονίχη. « Περισσεύειν μᾶλ- 
λον. » Ποιεῖτε μὲν’ ἀλλ, ὅπως ἐν τῷ ποιεῖν περισσεύ- 
ητε, καὶ φιλοτιμότερον μεταδοίητε. Πχραχαλὸῦμεν, 
(πένητες δὲ ἧσαν, τῶν ὑπαρχόντων αὐτῶν ἁρπαγέν 
των, ὡς ἄνω φησὶν,) ἐργάζεσθχι xal μεταδιδόνιι. 


xit) ut. operemini et tribuatis. « Quieli sitis » Iu p « ᾿ῃσυχάζειν. » Φιλοτιμεῖσθαι, Εἰς τί : Εἰς τὸ ἧσυ- 


hoc incumbatis. Ad quid ? Ut quieli sitis, et agatis 
res proprias ; quemadmodum si dicas : Ne pudeat 
vos quod pauperes propter Deum facii sitis, et res 
glorie loco hoc ducatis quod 'quieli sitis, et res 
proprias agatis, etc. Aut φιλοτιμεῖσθαι dici fratri- 
bus beneficia prestare ethumanz suscipere Deinde 
sj dicant, Αἱ pauperes sumus: verum per hoc 
quod quietis sitis ac proprias res agilas, facultas 
vobis erit ac potestas, ut illis quoque largiter 
impertiri ac beneficia prestare possitis. « Et 
agatis res proprias » Quomodo aulem continget 
vobis qui pauperes estis, ut. munifici sitis? Ex eo 
ait, si quielis sitis οἱ pauprias res agatis. Deinde 
interpretans, eit: « Operemini propriis manibus, 


13 Joan. vi, 45. 


χάζειν καὶ πραττειν τὰ ἴδια, ὡς ἂν εἴποις " Μὴ ai- 
σχύνεθε ὅτι πένητες διὰ τὸν Χριστὸν γεγόνχτε, ἀλ- 
λὰ καὶ φιλοτιμίαν τοῦτο ἡγεῖσθε, τὸ ἡσυχάζειν καὶ 
πράττειν τὰ ἴδιχ, xal ἑξης, Η φιλοτιμεῖσθχι, τὸ 
εὐεργετεῖν τοὺς ἀδελφοὺς xxi φιλοφρονεῖσθαί φησιν, 
Εἶτα, ᾿Αλλὰ πένητές ἐσμεν. ᾿Αλλ᾽ ἐν τῷ ἡσυχάζειν 
χαὶ πράσσειν, φησὶ, τὰ ἴδια, ἔσται ὑμῖν πόρος xal 
δύναμις, δι’ οὔ κἀχείνους ἕξετε φιλοτιμεῖσθοι καὶ 
εὐεργετεῖν. « Καὶ πρασσειν τὰ ἴδια, » Πῶς ὁὲ ἔσται 
ὁμῖν πένησιν οὖσι, τὸ φιλοτιμεῖσθαι ; Διὰ τοῦ ἧσυ- 
χάζειν, φησὶ, xml πράττειν τὰ ἴδια. Εἴτα ἔφερμη- 
νεύων, φησίν * « ᾿Εργάζεσθε ταῖς ἰδίχις χερσὶν, ἵνα 
περιπατῆτε εὐσχημόνως. » "Iva, φησὶ, μὴ ἀσχημο- 
νῆτε ἐπαιτοῦντες, Τοῦνο γὰρ λέγει, εἰ xal εὐφτμκο- 


89 
τέρως αὐτὸ tlmev, Εἰ γὰρ πιστοὶ ὁρῶντες ὑγιαίνον- 
τας ἐπαιτοῦντας σχανδαλιζόμεθχ, ὅτι ἐργάζεσθαι δυνά- 
μενοι ἀργοὶ περιίασι, πόσῳ μᾶλλον οἱ ἄπιστοι ; 00; χα- 
λεῖ τοὺς ἔξω, οἷον τῆς πίστεως. 


COMMENT. IN EPIST. 1 AD THESSAL. 
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A ul vos honeste geratis. Ne preter decorum aga- 


lis inquit, mendicando. ^ Hoc namque indicat, 
quanquam horestioribus verbis id expresserit. 
Nam si nos fideles videntes eos qut sani sunt men- 


dicantes, offendimus, 179 quod cum operari possunt, otiosi circumeant, quando magis iucreduli ? 


quos vocal extraneos, puta a fide. 
KEPAA, Ε΄. 
« Διδασχαλία περὶ τῆς τοῦ θανάτου χαταλύσεως ἐπὶ 
ζώντων xal νεχρῶν ἐπιφανείᾳ Χριστοῦ. » 

« Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ περὶ τῶν χεχοι- 
μτη μένων, ἵνα μὴ λυπῆσθε, καθὼς χαὶ οἱ λοιποὶ οἱ μὴ 
ἔχοντες ἐλπίδα. El γὰρ πιστεύομεν ὅτι Ἰησοῦς ἀπέθανε 
καὶ ἀνέστη, οὕτω καὶ ὁ Θεὸς τοὺς χοιμηϑέντας διὰ τοῦ 
Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ. υ 

Ἔστι γάρ τινα, ἅτινα ἐξ ἀγνοίας λύπην ἐμποιεῖ, 
γνωσθέντα δὲ παύει τὴν λύπην. € Περὶ τῶν χεχοιμη- 
μένων, ν Ὅρα, οὖχ εἴπεν, Αποθανόντων, ἀλλὰ Κεχοι- 
μημένων, δειχνὺς εἶναι xal ἔγερσιν. « Ol μὴ ἔχον- 
τες ἐλπίδχ. νυ ᾿Ἐλπίδα, τουτέστιν, ἀνχστάσεως, Τῶν 
Ὑὰρ τοιούτων ἴδιον, τὸ ἐπὶ τοῖς τελευτῶσι λυπεῖ- 
σθαι. € Εἰ γὰρ πιστεύομεν, ν» El γὰρ, ἐπειδὴ γάρ. 
'H οὕτως * Εἰ γὰρ ὅλως. φησὶ, πιστεύομεν, xal μὴ 
μεμώρανται ἡμῶν αἱ ψυχαὶ, » Οὕτως, φησὶ, χαὶ ὁ 
Θεὸς, » τουτέστι, χαθάπερ τὸν Κύριον, ἐκ θανάτου 
ἔγερετ, Opx δὲ ἀσφάλειαν λόγου, Ἐπὶ μὲν τοῦ Κυ- 
ρἷου διὰ τὸ xal τὴν ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι, θχῤ- 
ῥούντως λέγει τὸ, ᾿Απέθανεν. Ἐπὶ, δὲ ἡμῶν, διὰ τὸ 
μέλλειν ἔτι τὴν ἀνάστασιν, Τοὺς χοιμηθέντας, φησὶ, 
δεικνὺς οὖσαν xal ἔγερσιν. « Μὴ ὁ χοιμώμενος γὰρ, 
φησὶν, οὐχὶ προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι . « « Τοὺς χοι- 
αηθέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ. » Η Xx τοῦ ᾿[ησοῦ. » ἄξει, 
ὅτι ὁ Υἱὸς αἴτιος τῆς ἀναστάσεως, ναὶ τοῦ ὀφθηνχι 
ἡμᾶς τῷ προσώπῳ τοῦ Πατρός. Η, τοὺς χοιμηθέν- 
τὰς διὰ τοῦ Ἰησοῦ, τουτέστι, τοὺς ἐν πίστει τοῦ Ἰη- 
τοῦ χοιμηθέντας ἄξει, φησὶ, τουτέστιν, ἢ εἰς πρόσ- 
ωπον ἴδιον, ἢ εἰς τὸ ἀναστῆναι, Τί οὖν, εἴποι τις, 
&» πρὸς τὴν δευτέραν ἐξήγησιν, μερικὴ ἔσται ἢ 
ἀνάστασις, ὡς τῶν ἀπίστων μὴ ἀνισταμένων ; Οὐ 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι πάντες μὲν ἀναστήσονται, o) πάντες 
ὃὲ ἀπ χθήσονται᾽ Τὸ γὰρ ἀχθῆναι, τὴν μετὰ τιμῆς 
πανταχόθεν ἐν νεφέλαις ἁρπαγὴν καὶ ἀγωγὴν τὴν 
πρὸς τὸν χριτὴν δηλοῖ, Ol μὲν γὰρ πιστοὶ xal οὐκ ἐπί- 
πλαστον ἔχοντες τοῦτο τὸ ὄνομα, ἐν νεφέλαις ἀρπα- 


CAPUT V. 
Doctrina de mortis resolutione ac. manifestatione 

Christi circa mortuos ac viventes. 

IV, 12-13. Ceterum nolo vos ignorare, fratres, 
dehis quiobdormierunt, ne mareatissicutetcoteri 
qui spem non habent. Sí enim credimus quod Jesus 
mortuus es et resurrexit : ita et Deus eos qui ob- 
dormierunt per Jesum adducet cum illo. 

Sunt enim quadam qua ob ignorantiam mero- 
rem efficiunt, cognita vero sedant dolorem. « De 
hisqui obdormierunt. » Animadverte quod nondi- 
xerit Morientibus, sed Hisqui obdormierunt, osten- 
dens etiam esse resurrectionem. « Qui spem non 
habent. » Spem, neme resurrectionis. Talium 
namque proprium est dolere ob eos qui moriuntur. 
« Si enim credimus. » Si enim quandoquidem 
enim. Áut hoc modo : Si enim omnino, ait, credi- 
mus et non sunt infatual»e. anime nostrae. « Ita 
et Deus, » puta sicut Dominum, ex morte excita- 
bit. Considera vero sermonis certitudinem. Siqui- 
dem de Domino eo quod jam facta sit ejus resur- 
rectio, confidenter dicit: Mortuus est. De nobis 
vere cum adhuc futura 511 resurrectio, ait : Eos 
qui obdormierunt, ostendens etiam quod sit resur- 
rectio. « Num qui obdormit, inquit, non addet, ut 
resurgat ? « Eos qui obdormieruntperJesum addu - 
cet cum illo. » Aut per Jesum adducet, quod Fi- 
lius causa sit resurrectionis, οἱ ut videamus 
faciem Patris. Àut qui obdormierunt per Jesum, 
hoc est, eos qui in fide Jesuobdormieruntadducet, 
ait, puta ante faciem suam, aut ad hoc ut resur- 
gant. Quid igitur, dicat aliquis, tanquam ad 
secundam hanc enarrationem, an partialis erit 
resurrectio, ulpote incredulis non resurgenti- 
bus ? Non hoc erit, sed omnes quidein resurgent, 
verum non omnes adduceutur. 175 Nam ad- 
duci significat raptum et inductionem undique 


γάσονται 39ἰς ἀπάντησιν τοῦ Χριστοῦ. Οἱ δὲ ἄπιστοι, p in nubibus cum honore ad judicem, Rtenim cre- 


κάτω περιμενοῦσιν αὐτὸν ἐρχόμενον, μὴ ἀξιούμενοι 
ὑπαντῆσαι, ἵνα τί γὰρ μὲ εἶπεν, νὰ τιμωρηθῆτε 
ὡς μὴ ὁμολογοῦντες ἀνάστασιν; Η ὡς ὡμολογη- 
μένον τοῦτο παρείασε, xxl φησιν, vx μὴ μετὰ τῆς 
τιμωρίας τῆς ἔχετ, καὶ τὰ ἐντάσθχ λυπῆσθε, Η ὅτι 
τῇ μὲν ἀναστάσει οὐκ ἠπίστουν, (χαὶ δηλοῖ τὸ περὶ τῶν 
χρόνων αὐτοὺς ἀμφιδάλλειν ὅπερ χάτω φησὶν), ἀλλὰ 


μόνον ἠδημόνουν ἐπὶ τοῖς τελευτῶσιν. 


dentes el qui hoc nomen in nullo fucatum ha- 
bent, in nubibus obviam Christo rapientur: incre- 
duli vero deorsum exspeclabunt ipsum venien- 
tem, indigni qui occurrant. Quare enim non dixit. 
Ut penas detis tanquam qui non confitemini re- 
surrectionem ? Aut tanquam id quod in confesso 
erat hoc pretermisit, et ait: Ut non cum futuro 
supplicio etiam de praesentibus lugealis. Àut quo. 


de resurrectione quidem non diffidebant (el hoc indical quod ipsi de temporibus ambigebaut, quod 
inferius ait), sed solum graviter angebantur ob eos qui morerentur. 


« Τοῦτο Ὑὰρ ὑμῖν λίγομεν ἐν λόγν Κυρίου, ὅτι 
ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι εἰς τὴν παρου- 
σίχν τοῦ Κυρίου, o) μὴ φθάσωμεν τοὺς χοιμη- 
θέντας, ὅ:ι αὑτὸς ὁ Κύριος ἐν χελεύσματ' ἐν φω- 


vi ἀρμαγγέλου xxi ἐν σάλπιγγι Θεοῦ χατχδήσε- 


Ιγ.{:1-17. Hoc anim vobisdicimus in rerbo Do- 
mini, quod nos qui vivimusqui relinquimur in ac- 
ventum Domini, nequaquam praveniemus 605 qui 
obdormierunt Quoni«m ipse Dominusin jussu et in 
voce archangeli ac in tuba. Dei descendet de calo, 
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et mortui in. Christo resurgent primum : deinde Α ται ἀπ᾽ οὐρανοῦ, ταὶ οἱ νεχροὶ ἐν Χριστῷ ἀνχστ ἦσοντει 
nos qui vivimus qui relinguimur, simul cum πρῶτον ᾿ ἔπειτα οἱ ζῶντες ἡμεῖς οἱ περιλειπόμενοι ἅμα 
illis rapiemur in nubibus in occursum Domini:tn σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθα ἐν νεφέλαις, εἰς ἀπάντησιν 
aera : et sic semper cum Domino erimus. Proin- τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, καὶ οὕτως πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἐσό- 
de consolemini vos mutuo in verbis his. μεθα, στε παραχαλεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις τού- 
τοις. P 

Μέγα ἔμελλε λέγειν μυστήριον, xal διὰ τοῦτο τὸ 
ἀξιόπιστον ἐφύλαξεν, Οὐχ ἡμέτερος, φησὶν, ,9 λόγος, 
ἀλλὰ τοῦ Κυρίου. « Ἐν λόγῳ Κυρίου, » Ισως καὶ 
τοῦτο ἕν ἣν τῶν ἀῤῥήτων, Πάντα δὲ οὐχ ἐξῆν " τοῦτο 
δὲ d λαλῆσαι, » Ὅτι ἡμεῖς, » Οὐ περὶ ἑαυτοῦ 
τοῦτό φησιν, Οὐ γὰρ ἔμελλε ζῇν σωματικῶς ξως τό- 
enim usque ad i4 tempus corporaliter victurus τε, ἀλλὰ λόγου χάριν τὸ ἑαυτοῦ λέγει πρόσωπον. 
erat, sed suam personam verbi causa profert. «Οἱ ζῶντες, » Ζῶντας τὰς ψυχὰς, χοιμηθέντα δὲ τὰ 
« Qui vivimus, » Vivere dicit animas, dorm re ve- σώματα λέγει, Οὐκ ἂν οὖν προλάδωσιν αἱ ψυχαί " 
rocorpora. Nequaquam igituranteverlenl animz, πρῶτον γὰρ ἐγείρεται τὰ σώματα, ἵνα αὐτὰ ἀπολά- 
sed primum excitabuntur corpora, υἱ anim: illa ὄωσιν αἱ ψυχαὶ, ἃς χαὶ περιλιμπάνεσθχι, φησὶ, διὰ 


Magnum dicturus erat mysterium, et propterea 
ut fides adhiberetur observavit. Non noster, inquit, 
sermo est, sed Domini. « In verbo Domini. » For- 
lassis etiam hoc unum erat arcanorum : non au- 
tem omnia eloqui licitum erat, sed bene istud. 
« Quod nos, » Non de seipso hoc dicit, neque 


resumant: quas eliamrelinquidicit propter immor- 
talitatem. Nisi enim de animabus locutus esset, 
nequaquam dixisset: Nos qui vivimus qui relin- 


quimur, cum etiam moriturus esset. Ait ergo ; Nos 
anim viventes nequaquam corporaanteverlemus 
in resurrectione, sed una cum ipsis resurrectione 
Iruemur. Ita habet divus Methodius libro De ru- 


surrectione. 474 « Qui delinquiinur. » Siquidem 
qui tunc vivi reperientur, in puncto temporis, in 
iromento oculi immutabuntur, quemadmodum in 
priore ad Corintliios Epistola dicit!5. «Nequaquam 


τὸ ἀθάνατον. Οὐ γὰρ ἂν εἰ μὴ περὶ ψυχῶν ἔλεγεν «t- 
πε τὸ, Ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλείπόμενοι, τελευτή- 
σειν μέλλων. Λέγει οὖν, Oct οἱ ζῶντες αἱ ψυχαὶ, οὐχ 
ἂν τὰ σώματα προφθάσωμεν ἐν τῇ ἀναστάσει, ἀλλὰ 
μετ᾽ αὐτῶν τῆς ἀναστάσεως τευξώμεθχ, Οὕτως ὁ 
ἐν ἁγίοις Μεθόδιος, ἐν τῷ « Περὶ ἀναστάσεως » λόγῳ. 
« Οἱ περιλειπόμενοι. » Τότε γὰρ οἱ εὑρισχόμενοι ζῶν- 
τες, ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ ἀλλχγήσονται, ὡς 
ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους πρώτῃ φησίν. « Οὐ μὴ φθά- 
σωμεν, τουτέστι, προφθάσωμεν, » προλάδωμεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εὐχερὲς ἐδόχει, τοῖς τότε φθασθέντας 


preveniemus. » Nam φθάσωμεν sumilur luco com- ἐν ζωῇ, ἀλλαγέντας ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ ἁρπασθῆναι 
positi προφθάσωμεν, id est anteverlemus. Ου0- ς ἤπερ τοὺς χόνιν γεγονότας, φησὶν, ὅτι οἱ ζῶντες o) 
niam enim promptius videbatur, ut ii qui ad tem- μὴ προφθάσωσι τοὺς τελευτήσαντας, τοσαύτη το" 
pus vitam produxissent, in momento oculi iu:mu- ἀνιστῶντος ἡ δύναμις, « Οτι αὐτὸς ὁ Κύριος, » 


lati raperentur, quam hi qui jam incinercs essent 
redacti, dicit quod videntes nequaquam przevenient 
eos mortuos, lanta erit polentia resuscitanlis. 
« Quoniam ipse Dominus. » Causam dicil cur non 
sint preventuri eos qui prius mortui erant, — 
« [n jussu. » Simul ut ipse jusserit, et archangelus 
vocem emiserit, ac tuba sonucrint, descendet. 
Jubet quidem Dominus, et voce edit archangelus 
j:;ssum Dominicum : sonumque emittunt ceteri 
ordines celestes, quos figurative tubas appellat, 
quemadmodum etiain sonum edere dicit: sed Do- 
minus quidem, veluti diximus, jubet, arcliangelus 


Καὶ τὴν αἰτίαν λέγει τοῦ μὴ προληφθῆνχι τοὺς 
προχποθανόντας, --- ε Ἐν χελεύσματι, » [PAT.] Ἐν 
τῷ αὐτὸν χελεῦσαι, καὶ ἐν τῷ xv ἀρχάγγελον φω- 
νεῖν, καὶ ἐν τῷ τὰς σάλπιγγας ἠχεῖν͵ χαταδήσετιι, 
Κελεύει μὲν ὁ Κύριος͵ καὶ φωνεῖ ὁ ἀρχάγγελος 1) 
Δεσποτιχὸν χέλευσμχ, xal ἠχοῦσιν αἱ ἄλλαι τάξεις 
αἱ οὐράνιαι, ἃς τροπιχῶς σάλπιγγας χαλεῖ, ὥσπερ 
καὶ τὸ ἠχοῦσιν, ἀλλ᾽ ὁ μὲν Κύριος, ὅπερ ἔφημεν, χε- 
λεύει, Ὁ δὲ ἀρχάγγελος τὸ Δεσποτιχὸν χέλεγσμε 
μηνύει τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν, οἱ ὃὲ διχχονοῦσιν αὐτὸ, 
χαὶ διηχοῦσιν εἰς τὰ τοῦ χόσμου πέρατα. Καὶ οἱ νι- 
χροὶ οἱ ix. πάσης τῆς οἰχουμένης ἀνίστανται χαὶ συν- 


vero Dominicum jussum nuntiat sibi subditis : p ἄγονται, Ὅρα δὲ πῶς εὐφυῶς καὶ λεπτομερῶς ὑπο- 


porro hi administrant ipsum, et usque ad mundi 
terininos intonant. Εἰ mortui quotquot sunt. ex 
universo orbe, resurzu: tac congregantur. Animad- 
verle aulem quai scile ac subtiliter describat 
mortuorum resurrectionem. quoauditorum menti- 
bus magis imprimatur. « [n voce Archangeli. » 
Vocem dicit archangeli qua ad congreganduii 
subjectis praecipiat augcl.s, ut omnes pa:atos 


red lant tanquam adveniente judice Siquidem ut, 


ques accepit, terra. rel!at in. immortalitatem 
commultatos, id Christi preceptum efficit: ut 
autem qui ad postreuia usque immundi loca di- 


!5 [ Cor xv, 52. 


γράφει τὴν τῶν νεχρὺν ἀνάστασιν, ἵνα μᾶλλον ταῖς 
τῶν ἀχροατῶν εἴη ἐντετυπωμένη διχνοίαις, « Ἐν φωνὴ 
ἀρχαγγέλου, » Φωνὴν ἀρχαγγέλου φησὶ, τὴν ἐπὶ «ὁ 
συνάγειν τετχγμένοις ἀγγέλοις ἐγχελευομένην, πάν- 
τας ἑτοίμους ποιεῖν, ὡς τοῦ χριτοῦ φθάσαντος, 1» 
μὲν γὰρ ἀναδοῦναι τὴν γῆν οὖς ἐδέξατο ἐν ἀφθλρο΄ 
μεταδληθέντας, τὸ χέλευσμα ποιεῖ τοῦ Χριστοῦ, Τὸ ὃ: 
τοὺς εἰς τὰς ἐσχατιὰς τοῦ κόσμου διεσπαρμένους, εἰς 
ἕν συναχθῆναι, ἄγγελοι πχρασχευάζουσιν, ἀρχαγγέλου 
τοῦτο ἐγκελευομένου, « Καὶ ἐν σάλπιγγι θεοῦ, »  Toj- 
των ἄρχ τῶν σαλπίγγων τύπος ἦσαν αἱ ἐν τῷ O2 
Σινᾶ, Att γὰρ βχσιλέως ἐφισεχμένου, εἰχότως σάλ. 


93 


COMMENT. IN EPIST. I AD THESSAL. 


94 


πιγτες ἠχήσουσι. Σάλπιγγας δὲ «aet τὰς ἀγγελικὰς A Spersi sunt, in unum congregentur, angeli per- 


δυνάμεις, ὅτι ὥσπερ d σάλπιγξ οὐδὲν ἴδιον ἠχεῖ, 


ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν ὁ τεχνίτης ἐμπνεύσῃ, οὔτως καὶ αἱ τοῦ 


Θεοῦ σάλπιγγες οὐδὲν ἴδιον τολμῶσιν ἠχῆσαι, ἀλλ᾽ 
ὅπερ ἃ χοινὸς Δεσπότης xal Δημιουργὸς διὰ τοῦ 


ἀρχαγγέλου αὐτοῖς ἐγκελεύσῃ. » Καὶ οἱ νεχροὶ ἐν Χρι- 
στῷ. » Οἱ ἐν Χριστῷ, τουτέστιν, οἱ πιστοὶ, πρῶτον 


ἀναστήσονται, οἱ δὲ λοιποὶ ἔσχατοι, ὡς μὴ ἁρπάγεσθαι, 


ficiunt jubente hoc Archangelo. « Ac in tuba Dei.» 
Harum sane tubarum typus erant qui fuerunt in 
monte Sina. Etenim tanquam appropinquante rege 
merilo Lüubz»resonant. Tubasautem vocat angelicas 
potestates, quod quemadmodum tuba nihil quod 
suum est intonat, sed quodcunque artifex insuf- 
flaverit : ila et Dei tube nihil proprium sonare 


μήτε ἀπαντᾷν μέλλοντες. presumunt, sed quidquid communis Dominus ac 
Conditor per archangelumeis preceperit. « Et mortui in Christo. » Qui in Christo sunt, » id est, fideles 
primo resurgent, csteri vero postremi tanquam non rapiendi neque obviam venturi. 

e Ἔπειτα ἡμεῖς ob ζῶντες, » Μετὰ τοῦτο, φησὶ, 178 « Deinde nos qui vivimus. » Postmodum, 
xal τῶν ζώντων καὶ περιλιμπανομένων ὅσοι ἄξιοι, inquit, quotquot inter viventes digni fuerimus si- 
ἅμα τοῖς προτετελευ- ηχόσιν ἀρπαγησόμεθα͵ φησί, mul cum his qui antea mortui fuerant, rapiemur. 
Mi οὖν νομίσητε τοὺς νεχροὺς δυσχερεστέρως, ἐγε- ΝΘ6ὰθ igitur existimelis mortuos difficilius resur- 
ρεσθαι. Ἡ γὰρ ἁρπαγὴ ἅμα ἔσται, » Ἐν νεφέλαις. »  recturos ; simul enim erit omnium raptus. «In nu- 
Ἔν τῷ τοῦ Θεοῦ ὀχήματι. Kal Ὑὰρ xal τὸν Χριστὸν bibus.»In Dei vehiculo. Siquidem Christum quoque 
νεφέλη ὑπέλαδεν. El ἔρχεσθχι δὲ μέλλει, τί δή ποτε nubesassumpsit!4. Verumsi venturus est, in quem 
ἀρπάζονται οἱ πιστοί ; ἵνα ὑπαντήσωσι᾽ τιμῆς δὲ τοῦτο, ἤηρΙὴ rapiuntur fideles ? Ut cccurrant ; est aulem 
Ὥσπερ τὰρ βασιλέως ᾿εἰς πάλιν εἰσερχομένου, οἱ μὲν ἔ ἔν-  hochonoris. Quemadmodum enim dum rex civila- 

ὑκχντωσιν͵ οἱ δὲ κατάδιχοι ἔσω μένουσι τὸν χρι- tem aliqam ingreditur, alii quidem parati occur- 
τὴν, οὕτω καὶ τότε οἱ μὲν δικαίοι ἁρπάζονται, οἱ δὲ runt, alii vero damnati judicem intus exspectant : 
ἁμαρτωλοὶ, x&v πιστοὶ ὦσι, μένουσιν. « Εἰς ἀέρα. » Διὰ ila el tunc jusli rapientur : peccatores vero, quan- 
γὰρ νεφελῶν εἰς ἀέρα ἀπελεύσονται, τουτέστι, μετέω- — quam fidelesfuerint, exspectabunt. v In aera. » l'er 
pot. 4 Πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθχ. » Εἴτα λέγει καὶ nubes namque in aerem pervenient, hoc est, subli- 
τὴν κορωνίδα τῆς μαχαριότητος, τὸ εἶναι σὺν Χριστῷ mes. « Sempercum Domino erimus. » Deinde addit 


πάντοτε. --- [ΦΩΤ.} ᾿Επιστήσεις δὲ ὅτι τὴν ἀναστα- 
σιν διχγράφων, οὐκ ἐμνήσθη ῥητῶς τῶν ἐπὶ τιμω- 
ρίαν xal χόλασιν ἀνιστχμένων, Τοῦτο δὲ διὰ τρεῖς 


οἱ felicitatis coronidem, nempe sempor esse cum 
Ghristo. — Animadvertes autem quod resurrectio- 
nem describens nullam fecit aperte mentionem 


αἰτίας, οἶμτι, ποιεῖ. Πρῶτον μὲν ὅτι παραμυθούμενος C eorum qui ad supplicium et ultionem resurgunt. 


τοὺς Θεσσαλονιχεῖς, chy ἀναστάσεως μνημονεύει, Οὐ 
ϑῇω γὰρ ὑμᾶς, φηδί, περὶ τῶν κχεχοιμημένων 
ἀγνοεῖν, 5vx μὴ λυπῆσθε. Οὐχ ἔδει οὖν παραμυθεῖ- 
σῦχι μέλλοντχ, χαταμιγνύειν τὰ σχυῆρωπά, Ποταπὴ 
τ παράχλησις, τιμωρίχ καὶ χόλασις διηνεχὴς, 


xi σχότος, xal σχώληξ, καὶ πῦρ; Μᾶλλον μὲν οὖν 
d xal οὕτως ἔγραφεν, ἐπέτεινεν ἄν τὴν λύπην, 


ἀλλ᾽ οὐ παρεχάλεσέ ποθεν τὰς ψυχὰς αὐτῶν. Δεύτε- 
ῥὸν δὲ͵ ὅτι πιστοῖς διηγεῖτο τὴν ἀνάστασιν. Εἰκότως 
οὖν o) μνημονεύει τῶν εἰς τιμωρίαν ἀπαχθησομένων. 
Οἱ γὰρ πιστοὶ κατὰ τὰς δεσποτιχὰς ἐντολὰς πολι- 
τούμενοι, οὐδεμιᾶς τιμωρίας λαμβάνουσι πεῖραν, 
ἀλλ ἐν ἀϊδίῃ χαρᾷ xal εὐφροσύνῃ διχτε- 
nw, Οὐχ ἦν οὖν χρεία ἀλλοτρίων παθῶν μνήμην 
Xf χάχωσιν ἐν τῇ τοῖς πιστοῖς ἑτοιμκαζομένῃ δόξῃ 
χὰ τρορῇ xxl μαχαριότητι, καὶ τότε πιστοῖς γά- 
f, ποιεῖσθχι, Τρίτον δὲ, ὅτι αὐτὸ τὸ πρᾶγμα τὴν 
ἀνέστασιν, xal δι᾽ ὃ γέγονε, καθ᾽ αὐτὸ νῦν ἐξηγεῖται. 
Kal γὰρ τὴν ἀνάστασιν ὁ Θεὸς ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν 
ὀθοώπων πάντων, καὶ ἀφθαρσίᾳ χαὶ ἀφοόστῳ δόξῃ 

Xi 4328, xai ἀπολαύσει τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν 
ἱκύίησε, Τὴν γὰρ χόλχσιν, τῷ διχδόλμ χαὶ τοῖς 
ἐγίλοις αὐτού, ὡς καὶ de τῷ Εὐχγγελίῳ φησίν, 
ἀλλ᾽ οὐ τοῖς ἀνθρώποις ἡτοίμασεν. Εἰ δέ τινες οἰχείχις 
Ῥχϑηρίαις ἀντὶ τῶν ἑτοιμχσθέντων αὐτοῖς ἀγαθῶν, 
τὰ τῷ διαβόλῳ ἑτοιμασθέντχ ἐκλέγονται, οὐ παρὰ 
τὴν Δεσποτιχὴν φιλανθρωπίχν xxl πρόνοιχν τοῦτο 


Hl Psal. xcvt, 9 ; Àct. 1, 0 


Id autem ob trea, ut opinor, causas facit. Primum 
quidem quod ut Thessalonicenses consoletur, re- 
surreclionis meminit ; Nolo enim vos :gnorare, ait, 
de his qui obdormierunt, ne moereatis. Non ergo 
eum qui cons-lationem eratallaturus. tristia per- 
miscere oportuit. Qualis enim fuisset consolatio 
supplicium et ultio perpetua, tenebri, vermes el 
ignis? ltaque si ita scripsisset, meerorem polius 
intendisset, et nulla ex parte animabus eoruin con- 
solationem attulisset. Secundo autem quia fide'ibus 
resurrectionem exponebat. Merito ergo eorum non 
meminit qui sunt in supplicium abducendi.Fideles 
namque quijuxtaDominicaconversantur precepta, 
nullius poena capiunt experientiam, sed in perpe- 
tuo gaud!o ac Iztitia degent. Nulla itaque necessi- 
las erat alienurum malorum facere mentionem, οἱ 
inducere afflictionem in parata credentibus gleria 
el deliciis ac beatitudine. et potissimum, qui tunc 
fidelibus scriberet. Tertio vero quia ipsum resur- 
rectionis m sterium, et propter qui. fac a sil, pa- 
riter punc exponit. Elenim resurrectonem fecit 
Deusad salutem otiniuti liominum e: immorlalita- 
tem ac inenarrabilem gloriaw et gaudium, zeterno- 
rumque fruitionem bonorum. Siquidem supplicium 
diabolo et angelis ejus, quemadmodum dicit etiaui 
in Evangelio, non autem hominibus, praeparavit. 
474 Quod si quidam suis nequiliis pro preeparatis 
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sibi bonis ea qui diabolo sunt preparata, eligunt, 4 


id non fit juxta Dominicam benignitatem ac provi- 

dentiam. Idcirco divus Paulus ipsam resurrectio- 

nis naluram referens, et propter quid ipsam Deus 
producat, merito eorum non meminit qui in suppli- 
cium abducuntur: (neque enim fit propter suppli- 
cium, sed propter mercedis retributionem, «Proin- 
de consolemini vos mutuo. » Ne moereatis sicul 
et ceteri qui spem non habent. 

CAPUT VI. 

Quod repente venturus sit Christus, oportet itaque stu- 
diose paralum esse fide, spe, charitate, honore, pace 
longanimitate, discendi amore. 

V, 1-3. Porro de temporibus et. articulis tem- 
porum, fratres. non est. opus ut vobis scribam. 

Ipsi enim plane scitis, quod dies ille Domini, ut 


fur in nocte, ita venturus sit. Cum enim dize- B νυχτὶ, οὕτως ἔρχεται. 


rint: Paz et tuta omnia tunc repentinus eis im- 
minet interitus, sicuti dolor purtus mnlieri pre- 
gnanti, nec effugient. 

« Non est vobis opus. « Tanquam nullam adfer- 
ret utilitatem. Fortasse autem id noverat l'aulus, 
inter arcana id etiam cognitum habens. « Quod dies 
ille Domini. » Hoc et de communi consummatione 
dictum estet de propria cujusque. «Ut fur. » Quare 
ut fur? Quia per hoc designat quod occultus sit ac 
repentinus. Et dicimus quod hoc multis modis u'ile 
51. Primum quidem. Nam si quis postremum sci- 
ret diem, nulla illi virtulis cura esset, sed innumera 


OECUMENII TRICC/E EPISCOPI 


γίνεται. Διὸ xxl ὁ θεῖος Παῦλος αὐτὴν τὴν φύσιν τῆς 
ἀναστάσεως xxi ἐφ᾽ ᾧ ταύτην ὁ δημιουργὸς e- 
ἰστησι λέγων, τῶν εἰς τιμιορίαν ἀχϑησομένων, (o5 vào 
ἐπὶ τιμωρίᾳ, ἀλλ᾽ ἐπὶ μισθαποδοσίᾳ γίνεται.) εἶχό- 
τως οὐ μνημονεύεει, « Ὥστε περακαλεῖτε ἀλλήλονε, 5 
εἰς τὸ μὴ λυπεῖσθαι ὡς οἱ λοιποὶ ob μὴ ὄχοντες 
ἐλπίδα, 


ΚΕΦΛΑ. ζ΄. 
€ Περὶ τοῦ αἰφνιδίως ἥξειν τὸν Χριστὸν, ὥστε δεῖν e» 
τρεπίζεσθαι σπουδῇ, πίστει, ἐλπίδι ἀγαπᾷ, τιμῃ;, εἰς 
ρήνῃ, μαχροθυμίᾳ, φιλομαθείᾳ, » 

« Περὶ δὲ τῶν χρόνων xal τῶν χαιρῶν, ἀδελφοὶ, 
οὐ χρειαν ἔχετε ὑμῖν γράφεσθαι, Αὐτοὶ γὰρ ἀχρι- 
δῶς οἴδατε, ὅτι d ἡμέρα Κυρίου, ὡς χλέπτης ἐν 
Ὅταν γὰρ λέγωσιν εἰρήνη 
xal ἀσφάλεια, τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφίσταται ὄλεθρος, 
ὥσπερ: ἡ ὠδὶν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ, καὶ οὐ μὲ, ἐκφύ- 
quot, à ΝΕ 

« Οὐ χρείαν ἔχετε, » Ὡς ἀσύμφορον. Ὁ δέ γε 
Παῦλος ἴσως ἤδει αὐτὸ, ix τῶν ἀῤῥήτων καὶ τοῦτο 
μαθών, « Ὅτι ἡ ἡμέρα Κυρίου, » Τοῦτα xal περὶ 
τῆς χοινῆς συντελείας εἴρηται, xal περὶ τῆς ἰδίας 
ἑχάστουο. « "Uc κλέπτης. » Διὰ τί ὡς κλέπτης . 
Διὰ τούτων γὰρ, τὸ λαθραῖον καὶ αἰφνίδιον δηλοῖ. Καί 
φαμεν ὅτι τοῦτο κατὰ πολλοὺς τρόπους ὠφέλιμόν 
ἐστι, Πρῶτον μὲν ὅτι, Εἰ ἤδει τις τὴν ἐσχάτην ἡμέ- 
ραν, οὐκ ἔμελλεν ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι, ἀλλὰ μυρία 


perpetrando mala extremo spiritu ad baptismum c ποιῶν καχὰ, τῷ βαπτίσματι πρὸς ἐσχάτας ἀναπνοὰς 


accederet, Secundo, quia multa peccata melu mor- 
lis amputantur : quod si manifestum esset alicui se 
adcertum tempus non moriturum, omnia intrepide 
committeret. 177 Tertio quia si scirel quisquam 
quod omnino tali tempore moriturus esset, in con- 
tinua viveret animi tristitia : nunc autem ob incer- 
titudinem, continue in bona spe nutrimur. Quarto, 
quia neque ob id sancti premium haberent, quod 
semetipsos in incerta przcipilent pericula. Sienim 
manifestum esset quod posl tres annos consum. 
matio ventura esset, nec alio modo posset, omnes 
sane pericula despicerent, scientes quod ab illis 
nihil nocumenti essent accepturi : id. autem qua 
virtus esset ἢ Et haec dicta sint, eo quod uniuscu- 
jusque etiam firis clam venturus sit. 


προσῴει, Δεύτερον, ὅτι πολλαὶ ἁμαρτίαι ὄξει τοῦ 
θανάτου ἀνχχόπτονται, Ὡς εἴ γε δῆλον ἦν ὅτι τέως 
νῦν οὐ τεθνήξεται τις, πάντα ἀδεὼς ἔπρεττε. Τρί- 
τον, ὅτι εἰ ἔδει τις ὅτι πάντως ἐν τῷδε τῷ χρόνῳ 
τεθνήξεται, ἐν ἀθυμίᾳ διάγων διετέλει, Νῦν δὲ cg 
ἀδηλίᾳ ἀεὶ ἐν χρησταῖς ἐλπίσι τρεφόμεθα. Τόταρτον, 
ὅτι οὐδ ὑπὲρ ὧν εἰς κχινδυνους ἀδήλους ἑαυτοὺς 
ῥίπτουτιν οἱ ἅγιοι, μισθὸν ἔμελλον ἔχειν, Εἰ γὰρ ἣν 
δῆλον ὡς μετὰ τρία ἔτη τυχὸν τελευτήσει, χαὶ ἄλλως 
οὐχ Éw, ἄπαντε: ἂν τῶν χινδύνων χατεφρονήσαμεν, 
εἰδότες μηδὲν ἐχ τούτων βλάπτεσθαι " ὅπερ ποία ἀρε- 
τή: Ταῦτα δὲ εἴρηται, ὡς χαὶ τῆς ἑχάστου ἰδίχς τελευ- 
τῆς λαθραίως ἐρχομένης. 


D ctum est enim quod sententia illa : Dies illeD Εἴρηται γὰρ ὅτι, Ἡ ἡμέρα Κυρίου ὡς κλέπτης ἐν νυ- 


Domini, ut fur in nocte itla venturus est, et com- 
muni consummeotioni aptatur el propri: cujusque 
Cum enim dixerint, « Pax et tuta omnia. » Hoc 
eliam ad ipsorum dixit consummationem. Neque 
enim ob, id inquit, quod in prosperitate degant 
qui vobis molesti sunt, existiment non venturum 
es-e finem : omnino enim veniet. « Tuncrepentinus 
eis.» Neconsolatione omnino careat supplicium no- 
centium et fraudulentorum: et praterea ne cognito 
àne plane crudeliter et iuhumane imbecillioribus 
insullando qui potentiores sunt, ad blasphemiam 
ac desperationem compellant. Et quomodo ail re- 
pentinum imminere interilum, cum Elias antea 


χτὶ οὕτως ἔρχεται, ἀρμόζει δὲ xal ἐπὶ τῆς χοινῆς cov- 
τελείας, xal ἐπὶ τῆς ἰδίας ἑκάστου. Ὅταν γὰρ λέγωσιν, 
« Εἰρήνη χαὶ ἀσφάλεια, » Τοῦτο xal πρὸς παραμυθίεν 
αὐτῶν εἶπε, Μὴ γὰρ ἐπειδὴ, φησὶν, ἐν εὐημερίᾳ διάγου- 
σιν οἱ ἐπηρεάζοντες ὑμᾶς, προσδοχήσωσι μήτε ἥξειν τὸ 
τέλος * ἥξει γὰρ πάντως, ε Τότε xxi αἰφνίδιος αὐτοῖς. » 
“ἵνα μὴ ἀπχρχμύθητος παντελῶς γένοιτο ἡ τιμωρία 
τῶν ἀδιχουμένων χαὶ πλεονεχτουμένων, xxl ἔτι iva 
μὴ προειδότες τὴν τελευτὴν, ἀνηλεῶς ὅλω" xal ἀφι- 
λανθριύπως τοῖς ἀσθενεστέροις οἱ δυνατώτεροι ἔπεμ- 
ὀχίνοντες, εἰς βλασφημίαν καὶ ἀμηχανίαν συνελάσωσι. 
Καὶ T»; αἰφνίδιον λέγει ἔρχεσθαι τὸν ὄλεθρον, τοῦ 
Ἡλίου προερχομένου καὶ τοῦ ᾿Αντιχρίστου - Φαμὲν 
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Uv, τοῦ μὲν τέλους σημεῖα ταῦτα, τῆς δὲ παρουσίας A venturus sit et. Antichristus ? Dicimus quod hzc 


τοῦ Χριστοῦ οὐκ ἔτι, Αἰφνίδιος γὰρ ἔσται. « Αὐτὸς δὲ 
ἀποδώσει ἑχάστῳ xarà τὰ ἔργα αὐτοῦ. « Καλῶς δὲ 
ὃὲ τὸ ὑπόδειγμα τέθεικε τῆς ἐν γαστρὶ ἐχούσης. Καὶ 
(20 καὶ αὔτη σημεῖα μὲν ἔχει τοῦ τόχου πολλὰ, 
αὐτῆς δὲ τῆς ὥρας ἢ τῆς ἡμέρας οὐχ ἔτι. Αλλως δὲ 
xal διὰ τὸ τῆς ὀδύνης δριμὺ, εἰς μέσον ταύτην fiit. 
Ὃ δὲ Χριστὸς χσὶ Θεός μου, περὶ τῆς συντελείας 
μνημονεύων, τῷ τοῦ Λὼτ καὶ τοῦ Nox παραδείγματι 
ἐχρήσατο, Ταῦτα περὶ τῆς κοινῆς συντελείας, Ἢ γὰρ 
ἰδία ἑκάστου, οὐδὲ ἀμφίδολόν ἐστιν ὅτι οὕτως ἔσται͵ 
« Καὶ οὐ μὴ ἐχφύγωσι. » Τόν τε πόνον xal ὄλεθρον, 
ol τὴν εἰρήνην xal τὴν ἀσφάλειαν λέγοντες, Περὶ ἁμάρ-- 
τωλῶν δὲ λέγει. 


signa quidem finis erunt. a/lveatus autem Christi 
non ila, nam hic repentinus erit. « Ipse enim red- 
det unicuique juxta opera sua 15. « Et recte exem- 
plum po:uil mulieris pregnantis. Etenim hec quo- 
quesigna quidem partus habet multa, ipsius autem 
lior: aut diei nou ita. Alio vero modo etiam dolo- 
ris terrorera hanc in medium adduxit. Christus 
aulem et Deus meus de consummatione faciens 
mentionem, exemplo Lot et Noe usus est 16, Hzc 
de communi consummatio: nam de propria cu- 
jusque, nemini dubium quin hoc modo futura sit. 
« Nec effugient. » Laborem ac interitum, qui pacein 
ac tula omnia esse dicebant. Loquitur autem de 
peccatoribus. 


* Ὑμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, οὐκ ἐστὲ dv σχότει, ἵνχμ — V, 4-8. Al vos, fratres, non estis in tenebris, ut 


à ἡμέρα ὑμᾶς ὡς κχλέπτης κχαταλάδῃ. Πάντες 


008 dies ille tanquam fur opprimat. Omnes vos 


Optic υἱοὶ φωτός ἐστε, xal υἱοὶ ἡμέρας. OUx ilit lucis estis ac filii diei. Non sumus noctis ne- 


ἔσμεν νυκτὸς οὐδὲ σχότους, Apx οὖν μὴ καθεύ- 
ὄωμεν ὡς καὶ οἱ λοιποὶ, ἀλλὰ γρηγορῶμεν χα 
νήφωμεν. Οἱ γὰρ καθεύδοντες, νυχτὸς χαθεύ- 
ἕουσιν, xal οἱ μεθυσχόμενο!, νυχτὸς μεθύουσιν. Ἡμεῖς 
δὲ ἡμέρας ὄντες, νήφωμεν, ἐνδυσάμενοι θώρακα πίστεως 
καὶ ἀγάπης, xal περιχεφαλαίαν, ἐλπίδα σωτη- 
ρίας. » 

« Οὐχ ἐστὲ ἐν σχότει, » Ἐν βίῳ ὑπὸ ἁμαρτιῶν 
σχοτιζομένῳ, ἵνα ἡ ἡμέρχ ὑμᾶς ὡς χλέπτης χατα- 
λάθῃ. Τί οὖν ; Καὶ αὐτοῖς οὐκ ἀδήλως ἐφίσταται - Ναί. 


que tenebrarum. Δ. ὦ Proinde ne dormíamus 
sicut et celeri, sed vigilantes οἱ attenti simus. 
Nam qui dormiunt, nocle dormiunt : et qui ine- 
briuntur, noctu ebrii sunt : at nos qui sumus diei 
vigilantes et attenti simus, induti Lhoracem [idei 
et charitatis, et galeam spem salutis. 


« Non eslis in lenebris. » [n vita peccatis obte- 
nebrata, ut nos dies ille tanquam fur opprimat. 
Quid ergo ? annon ipsis quoque incertus imminet? 


Οὐδὲ γὰρ πρὸς τὸ, μὴ ἀδήλως μέλλειν ἐφίστασθαι, c, Utique. Verum non est dictum : Tanquam fur. 


εἴρηται tà, Ὡς «λέπτης, ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ ἐπίδουλος ἥξει 
ἣ ἑπιέρα ἡμῖν, οὐδὲ ἐπὶ xxxp χαὶ Qnusig, ὥσκερ ὁ 


propter hoc quod incertus immineat, sed quod 
non per insidias dies ille nobis venturus sit, neque 


xAérvac. Οὗτος γὰρ ἐπὶ χαχῷ ἄπεισι πρὸς οὖς ἄπεισι. ad malum, ac damnum, quemadmodum fur : nam 


« Υἱοὶ φωτός ἐστε. ». ὡσπερ γὰρ υἱοὶ γεέννης λέγονται, 
οἱ τὰ γεέννης ἄξια πράττοντες, xal υἱοὶ ἀπειθείας οἱ 
ἀπειθεῖς * οὕτως υἱοὶ φωτὸς καὶ ἡμέρας, οἱ τὰ δίχαια 
xxi πεφωτισμένα πράττοντες. Οὔχ ἔσμε" νυχτὸς, τουτ- 
ἐστιν, ἁμαρτίας υἱοί, » Μὴ χαθϑεύδωμεν. » Οἷον ἀπὸ 
τῶν καλῶν ἔργων μὴ ῥσθυμῶμεν, « Καὶ νήφωμε.. » 
᾿Ἐπίστασις ἐγρηγόρσεως, τὸ νήφειν. ἔνι γὰρ καὶ 
ἐγρηγορέναι, καὶ μηδὲν διαφέρειν καθεύδοντος, ὠσεὶ 
ἔλεγε" Νηφόντως τὰ ἀγαθὰ πράττωμεν, xai τὸν 
οἰκεῖον βίων οἰχονομῶμεν. » ΟἱἨἁ γὰρ καθεύδοντες 
νυκτὸς καθεύδουσι, » Καθεύδειν φησὶ τοὺς &v&vto- 
γήτως ἔχοντας πρὸς τὴν τῶν χαλῶν ἐργασίαν, τουτ- 
ἐστι, τοὺς ἁμαρτάνοντας. Ἐπεὶ οὖν χατὰ τὸ üxó- 


hic ob malum accidit ad quos accedit. « Filii lucis 
estis. » Quemadmodum enim fitii gehenns dicun- 
tur qui opera di; na gehenna faciunt, et filii inobe- 
dientiz, non obtemperantes : ita quoque filii lucis 
ac diei, qui justa ac illuminata faciunt opera. Non 
sumus noclis, hoc est, peccati filii. « Ne dormia- 
mus. » Hoc est, nein bonis operibus segnes effi- 
ciamur. « Εἰ attenti simus. » Intensio vigilantiee 
est altentuin esse. Contingit enim vigilare et nihil 
a dormiente differre. Est ergo ac si diceret : Át- 
tente bona operemur, et propriam vilam dispense. 
inus. « Nam qui dormiunt, nocte dormiunt. » — 
Dormire dicit eos qui non laborant ad bono. 


Aeulüov οἱ καθεύδοντες, νυχτὸς χαθεύδουσιν, ὑμᾶς οὐ D rum operationem, id est, peccatores. Quia igitur 


ὃετ καθεύδειν, ἡμέρας xal o) νυχτὸς ὄντας υἱοὺς, 
ὡσεὶ εἴπεν * Οἱ ἀμαρτάνοντες ἐν τῷ ζόφῳ τῆς dpxp- 
τίας διάγουσι. Τοὺς δὲ τὰ δίκαια πράττειν προαι- 
ρουμένους, οὐ δὲζ χαθεύδειν, οἷον ἀπραχτεῖν ἀρετῆς. 
᾿Επεὶ μήτε διαφέρουσι τῇ νυχτὶ τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ 
τῷ φωτὶ τῆς ἀρετὲς καὶ δικαιοπραγίας. » Καὶ οἱ 
μεθυσκόμενοι, νυχτὸς μεθύουσι. . Μέθην ἐνταῦθα, 
o) τὴν ἐξ οἴνου μόνον λέγει, ἀλλὰ τὴν ἐξ ἁμαρτη- 
μάτων ἀχλὺν xal σχότωσιν. « Ἡμεῖς δὲ ἡμέρας 
ὄντες. » Οἷον υἱοὶ, « ᾿Ενδυσάμενοι θώραχα. » Ανω 
εἶπε, δεῖν ἐγρηγορέναι καὶ νήφειν, νῦν προστίθησιν, 


consequens est, ut qui dormiunt, necte dor- 
miant, vos dormire non oportet qui diei filii estis 
et non noctis: acsi diceret: Peccatores in caligine 
peccati degunt; qui vero justa opera agere elege- 
runt, non oportet dormire sive ab opere virtutis 
cessare : quandoquidem non per noctem peccat 
sunt ceteris prastantiores, sed per lucem virtutis 
ac just: actionis. « Et qui inebriantur, nocti ebrii 
sunt, » Ebrietatem hic dicit non eam solum quie 
ex vino oritur, sed ex peccatis productam caliginem 
ac obtenebrationem. « Αἱ nos qui sumus diei. »Puta 


!5 Rom, εἰ, 6. 16 Matth, xxiv, 37; Luc, xviij, 26. 
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filii. « Induti thoracem. Superius dixit opus esse A ὅτι 


vigilare et atlentos esse, nunc addit quod preter 
hzc eliam armatos esse oporteat, quandoquidem si 
diabolus exarmatos invenerit, impele! ac offendet, 
etiam si maxime vigilemus et attenti simus. 170 
Thoracem vero dicit fidei ac charitatis propter so- 
liditatem ac indivisibilitatem ipsorum : talem enim 
oporlet esse fidem ac charitatem. Ad eum autem 
qui has habet, accessum habere nequeunt diabolica 
tela. « Spem salulis. » Etenim spes salutis, loco 
gale» maxime necessarie inter ea que in nobis 
sunt, nonsinit mentem ad malum impelli.Siquidem 
galea tutissime servat caput. Alibi quoque fidem, 
spem et charitatem czeteris preeponit virtutibus, et 
nunc has habere jubet. 


V.9-13 Quoniamnon constituitnosDeus ad iram, y 


sed ad conseculionem salutisper Dominumnostrum 
Jesum C hrislum,qui mortuus est pro nobis, ut sive 
vigilenussivedormiamus,sempercum illo vivamus. 
Quupropter adhortemini vos mutuo, et edificetis 
Singuli singulos sicut el facitis. Rogamus autem 
vos, [ratres, ut agnoscatis eos qui laborant inter 
008 el qui prosunt vobis in Domino, ac admonent 
v0s, et exislimate illos vehementer supra modum 
esse in charitate, propler opus illorum. Pacem 
habete in vobisipsis. 

Hec, inquit, habenba sunt nobis arma. Quando- 
quidem neqne Deus constituit neque designavit, 
neque propterea fecit nos, ut iram suam excipe- 
remus, sed ut salvos faceret nos. Quoniam igitur 
Dei voluntas est ut nos salvi simus, ipse etiam 
adjuvat nos ad horum armorum acquisitionem. 
« Sed ad consecutionem salutis » Sed sibiispi 
acquisivit nos, et veluti ad possidendum nactus 
est dato pro nobis pretio, nempe inler ea 408 ha- 
bebat, pretiosissima: sanguinem enim Unigeniti 
dedit. Cumigitur habeamus, inquit, argumentum di 
lectionis Dei, fidem habeamus 408 δα ipsum est: di- 
lectionem queet ad ipsumest et ad proximum: spem 
etiam bonam quod salvos faciet quod ad possiden- 
dum acquisivit. « Ut sive vigilemus. » In hunc 
autem finem pro nobis mortuus est Christus, inquit, 
ut sive vigilemus, id est, vivamus, sive dormiamus, 
id est, moriamur (nam alio modo accipit hic dor- 
mire quam in superioribus) semper cum illo viva- 
mus. Qui enim dicta arma possident, simul cum 
Christo vivent ac regnabunt 180 « Quapropter 
adhortemini vos mutuo. » Siquidem qui nos pos- 
sunl praeceptores singulos admonere, committit 
ipsis, ut se mulio exhortentur et doceant. « Ro. 
gamus autem vos, » sive exhortamur. « Ut agno- 
scatis eos qui laborant. » Deinde ne existi- 
ment quod praeceptores ipsorum removerit ex eo 
quod ipsis commiserit mutuam gubernationem et 
adhortationem, protinus mentionem fecit prz- 
ceptorum ipsorum. « Et qui presunt vobis. » 
Nam sí illos qui apud homines potentes presunt, 
omni dignamur honore, multo magis oportet sa- 
cerdotes inhonore habere qui apud Deum preesunt, 
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πρὸς τούτοις, xal χαθωπλισμένους εἶνχι χρή. 
Ἐπεὶ ἀόπλους εὑρὼν ὁ διάδολος, ἐπηρεάζει, xlv 
μάλιστα γρηγορῶμεν καὶ νέφωμεν. Θώρακχ Oi φησι 
πίστεως γαὶ ἀγάπης, διὰ τὸ στεῤῥὸν αὐτῶν xal 
ἄτμητον. Τοιαύτην γὰρ εἶναι δεῖ τὴν πίστιν χαὶ ἀγά- 
nv. ᾿Απρόσιτα δὲ τῷ ταύτας ἔχοντι τοῦ διαδόλου τὰ 
βέλη. « Ἐπίδχ σωτηρίας. » 'H γὰρ ἐλπὶς τῆς σω- 
τηρίας τάξει περιχεφαλαίας τὸ ἀναγκαΐον τῶν ἐν 
ἡμῖν, τὸν νοῦν οὐχ ἐᾷ περιτραπῆναι, Καὶ γὰρ 4 
περικεφαλαίχ, τὸ χαιριώτατον σώζει τὴν κχεφαλήν. 
Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ τὴν πίστιν xai τὴν ἐλπίδα xal τὴν 
ἀγάπην προτίθησι τῶν λοιπῶν ἀρετῶν, χτὶ νῦν ταύτας 
χτᾶσθαι χελεύει. 


4 


€ Oct οὐχ ἔθετο ἡμᾶς ὁ θεὸς εἰς ὀργὴν, ἀλλ᾽ εἰς 
περιποίησιν σωτηρίας, διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἀποθανόντος ὑπὲρ ἡμῶν, 


"vx εἴτε γρηγορῶμεν, εἴτε καθεύδωμεν, ἅμα σὺν 
αὐτῷ ζήσωμεν. Διὸ παρακαλεῖτε αλλήλους, xai 
οἰκοδομεῖτε εἷς τὸν ἕνα καθὼς xal ποιεῖτε. 'Epu- 
τῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, εἰδέναι τοὺς χοπιώντας 
ὃν ὑμῖν, xal προϊσταμένους ὑμῶν ἐν Κυρίῳ. xai 
νουθετοῦντας ὑμᾶς, χαὶ ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑπερ- 
ἐχπερισσοῦ ἐν ἀγάπῃ διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν. Εἰρηνεύετε ἐν 
ἑχυτοῖς, » 

Ταῦτα δὲ hp vw, φησὶ, χρητέον τὰ ὅπλα, "Επειδὴ 
χαὶ ὁ Οεὸς οὐχ ἔθετο, οὐδὲ ἀφώρισεν, οὐδὲ ἐπὶ τού- 
τῷ ἐποίησεν, ἵνα τῆς ὀργῆς αὐτοῦ γενώμεθα Ótxv- 
χοὶ, ἀλλ᾽ ἵνα σώσῃ ἡμᾶς. ᾿Επεὶ οὖν θέλημα Θεοῦ τὸ 
σώζεσθαι ἡμᾶς, αὐτὸς καὶ συνεργήσει πρὸς τὴν τῶν 
ὅπλων τούτων χτῆσιν, « ᾿Αλλ᾽ εἰς περιποίησιν σωτη- 
ρίας. » ᾿Αλλ᾽ ἑαυτῷ, φησὶ, περιποίήσατο ἡμᾶς͵ καὶ 
οἷον ἐχτήσατο ἡμᾶς, δοὺς ὑπὲρ ἡμῶν τιμήν, ὧν 
εἴχε τὸ τιμιώτατον * τὸ γὰρ αἷμα τοῦ Μονογενοῦς 
δέδωκεν, ἔχοντες οὖν, φησὶ, τῆς ἀγάπης τοὺ Θεοῦ 
τὸν ἔλεγχον, πίστιν ἔχωμεν τήν εἰς αὐτὸν ἀγάπην, 
τήν τε εἰς αὐτὸν χαὶ τὸν πλησίον, ἐλπίδα χρηστὴν 
ὅτι σώσει o0; ἐχτήσατο, « "Iva εἴτε γρηγορῶμεν. » 
Διὰ τοῦτο, δὲ, φησὶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν ὁ Χρι- 
στὸς, ἵνα γρηγορῶμεν, τουτέστι, ζῶμεν, εἴτε χαθ- 
εὐδωμεν, τουτέστι, εἴτε ἀποθάνωμεν, ἄλλως 
ὧδε τὸ καθεύδειν χαὶ οὐχ ὡς ἄνω ἐξέλαδεν,) ἅμα 
σὺν αὐτῷ ζήσωμεν, Οἱ γὰρ τὰ εἰρημένα ὅπλα χτη- 
σάμενοι, συζήσουσι xzl συμδασιλεύσουσι τῷ Χριστῷ. 
« Διὸ παραχαλεῖτε ἀλλήλους. » ᾿Επειδὴ γὰρ οὐκ 
ἰσχύουσιν οἱ διδάσχαλοι πρὸς τὴν τῶν ἁπάντων vou- 
θεσίχν, καὶ ἑαυτοῖς τὸ παρχαϊνεῖν καὶ διδάσχειν 
αὐτοὺς ἐπιτρέπει, « ᾽᾿Ερωτῶμεν δὲ μᾶς, » οἷον ma- 
ρχχαλοῦμεν. « Εἰδέναι τοὺς χοπιῶντας, » Εἶτα ἵνα 
μὴ νομίσωσιν ἀποχεχινηχέναι αὐτῶν τοὺς διδασχά-- 
λους διὰ τοῦ ἐπιτρέψαι αὐτοῖς τὴν ἀλλήλων οἰκοδο-- 
μὴν xxl παράχλησιν, εὐθέως τῶν διδασκάλων αὐτῶν 
μνήμην ἐποιήσχτο. « Καὶ προϊσταμένους ὑμῶν. » Εἰ 
γὰρ τοὺς ἐπὶ ἀνθρώπων δυνατῶν προοϊσταμένους 
πάσης ἀξιοῦμεν τιμῆς, πολλῷ μᾶλλον Ott τοὺς 
ἱερέας, oi πρὸς τὸν Θεὸν προΐστανται, Ὅθεν φησίν * 
« Ἔν Κυρίῳ, » τουτέστι, κατὰ Κύριον προΐϊσταμέ- 
νους, “ἤγουν ἐπὶ τοῦ Κυρίου προϊσταμένους. € Καὶ 
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ἡγεῖσθαι αὐτούς. » Καὶ ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ἐν ἀγάπῃ A Unde ait: : Qui in Domino, » hoc est, secundum 


τῇ ὑμῶν ὀφείλειν εἶναι, τουτέστιν ἡγεῖσθαι αὐτοὺς 
ἀξίους τοῦ ἀγαπᾶσθαι, xal o) μιχρῶς, ἀλλ᾽ « ὑπερ- 
ἐχπεηισσοῦ, » Πολλὴ δὲ ἡ ἐπίτασις, τοῦ ὑπὲρ, καὶ 
τοῦ ἐκ. « Διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν, » φησὶν, ὃ ἐπιτελοῦσιν 
εἰς ὑμᾶς. Βαπτίσμχτος γὰρ καὶ διδαχῆς xal γνώ- 
csuq xal μυστηρίων μετοχῆς οὗτοι ὑμῖν slot — mpó- 
Eevot, « Εἰρηνεύετε ἐν ἑαυτοῖς. » Ὁρᾷς ὅπως olótv 
ἔχθρας πρὸς τοὺς διδασχάλους τιχτομένας ; 'EL ὧν 
γὰρ τὰ φαῦλα ἐλέγχουσι, xal τῶν χαχὼν ἀπείργουσι, 
μισοῦνται, καίτοι ἀγαπᾶσθαι ὀφείλοντες, 


Dominum, sive sub Domino presunt. « Et exisli- 
mate illos. « Et ducatis illos in charitate vestra 
debere esse : hoc est, ducite ipsos dignos esse qui 
diligatur : neque id exiguo modo, sed vehementer 
supra modum. Magnaestantem intersioin dictione 
ὑπερεχπερισσοῦ propter geminam compositionem, 
nempe propositionem ὑπέρ et ix. e Propter opus 
illorum, » quod preslant erga vos. Siquidem hi 
vobis conferunt baptismum et doctrinam, scien- 
liamque ac mysteriorum participationem. «Pacem 


habete in vobisipsis. » Vides quod noverit inimicitias oriri erga preceplores ? Etenim quoniam ea 
qui prava sunt arguunt, malosque coercent, odio habentur cum amari deberent. 


« Παρχχαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, 
τοὺς ἀτάχτους, παραμυθεῖσθε τοὺς ὀλιγοψύχους, 
ἀντέχεσθε τῶν ἀσθενῶν, εἴτε πρὸς 
πάντας, ὑρᾶτε μή τις χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ τινι ἀποδῷ, 
ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώχετε, χαὶ εἰς ἀλλήλους xad 
εἰς πάννας, » 

᾿ ντχῦθχ πρὸς τοὺς διδασχάλους ἀποτείνεται, Νου- 
θετεῖτε φησί, Μὴ ἀπὸ αὐθαδείας ἐπιπλήττετε, ἀλλὰ 
μετὰ πρᾳότητος νουθετεῖτε,. ᾿Επειδὴ γὰρ οὗτοι δι-- 
ἐστραμμένοι εἰσὶ, πλεῖον αὐτοὺς ἡ ἐπιπληΐις ἀγριοτ, 
᾿Ατάχτους δέ φησι τοὺς πχρὰ τὴν τάξιν τὴν ὑπὸ 
Θεοῦ ὁρισθεῖσαν πράττοντας. « Παρχμυθεῖτε τοὺς 
ὀλιγοψύχους. » Ὀλιγόψυχός ἔστιν ὁ ῥέθυμος xai 
ἀναπεπτωχὼς, xxl μὴ φέρων ὕδρίν ἢ θλίψιν ἢ 
πειρχσμὸν ὑπὲρ Χριστοῦ. Τοὺς οὖν τοιούτους, ὡς 
ἐχλελυμένους παραμυθεῖσθε. * ᾿Αντέγεσθε τῶν ἀσθε- 
νούντων. » ᾿Αντιποιεῖοθε, ὑποστηρίζετε, ᾿Ασθενεῖς 
δέ φησι τοὺς περὶ τὴν πίστιν τοιούτους, Οὗτε γὰρ 
τούτων χατχφρονεῖν χρὴ ὡς καὶ ἀλλαχοῦ φησι " 
e Τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει, προσλαμδάνεσθε, » 
— εΜαχροθυμεῖτε πρὸς πάντας, » Τοῦτο γὰρ μά- 
λιστα ἁρμόδιον διόχσχάλν, τὸ μαχροθυμεῖν. Τοῦτο 
xal τοὺς ἀχαμπεῖς χάμπτειν πέφυχε. e Μή τις χαχὸν 
ἀντὶ χαχού. » Εἰ δὲ χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ οὐχ ἀποδοτέον, 
κί πάθωμεν οἱ xxcx ἀντὶ ἀγαθῶν ἀποδιδόντες v 

᾿Αλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώχετε, '» Οὔτε Ὑὰρ 
doxti, φησὶ, τὸ μὴ ἀποδοῦναι χαχὸν τῷ χαχῷ, ἀλλὰ 
χρὴ καὶ ἀγαθόν αὐτὸν ἀμείδεσθχι. Τοῦτο γὰρ τὸ 
διώχειν τὸ ἀγαθῶν. Τὸ ὃξ διώχειν, πολλῆς σπουδῆς 
εἰς τὸ τὰ ἀγαθὰ πράττειν, ἔμφασιν ἔχει. « Καὶ εἰς 
ἀλληλους. » ᾿Αλλήλους μὲν, τοὺς ἀδελφοὺς λέγει. 
Τῷ δὲ πάντας εἰπεῖν, χαὶ τοὺς ἀπίστους συμπερι- 
ἕλχθε. 

« Πάντοτε χαίρετε, ἀδιχλείπτως προσεύχεσθε 
ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε. Τοῦτο γὰρ θέλημα Θεοῦ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς ὑμᾶς, Τὸ Πνεῦμα (A σδέν- 
vove, προφητείας μὴ ἐξαυθενεῖτε, πάντα δοχιμάζετε, 
χαὶ τὸ χαλὸν χατέχετε, ἀπὸ πάντὸς εἴδους πονηροῦ 
ἀπέχεσθε. 

Πάντοτε χαίρετε, xav εἰς πειρασμοὺς, φησὶ, xiv 
εἰς λύπας ἐμπέσητε. Τῶν γὰρ νοῦν ἔχοντι, πάντα 
ταῦτα χαρᾶς xai στεφάνων γίνεται πρόξενχ, Τὸ δὲ 
χαίρειν, φησὶν, ἐπὶ πᾶσιν, ἀπὸ τοῦ ἀεὶ εὐχεσῦχι 
χατορθωθείη. « Ἐν πάντὶ εὐχαριστεῖτε. » Ἔν παντὶ, 
τουτέστι, xal ἐπὶ τοῖς δοχοῦσιν ἐνάντίοις καὶ παρὰ 


ἀδελφοὶ, νουθετεῖτε 


11 Rom. xiv, 1. 


V, 14-15. Obsecro autem vos, fratres, moncte 
inordinatos,consolemini pusillunimes, opstulemi- 
ni infirmis, patientes estole erga omnes. Videte 


B ne quis malum pro malo cuipiam reddat, sed 


semper quod bonum est seclemini, lum erga vos 
inticem, tum erga omnes. 

Hic ad przceptores sermonem dirigit. Monete, 
inquit. Ne pervicaciter objurgetis, sed cum man- 
suetudineadmonete.Nam quoniam hi perversisunt, 
objurgatio ferociores ipsos redderet. Inordinatos 
autem dicit eos qui faciunt preter ordinem a Deo 
definilum. « Consolemini pusillanimes.» Pusillani- 
mis est segnis el languidus, non ferens injuriam 
aut afflictionem seu persecutionem pro Chrislo. 
Tales itaque tanquam dissolutos consolemini. 
« Opitulemini infirmos.» Affecti sitis, confirmate. 
Infirmos autem sive imbecilles dicit eos qui hujus- 
modi sunt circa fidem. 181 Neque enim hos des- 
picere oportet : quemadmodum eliam alibi ait : 
«Eum qui fide infirmus estassumilte 17.» — «Patien- 
les estole erga omnes. »Nam hoc preceptori maxi. 
me quadrat ut longanimis sit.Hoc etiam inflexibiles 
natum est flectere. «Neouis malum pro malo.»Quod 
si malum pro malo nonestrependendum, quidnam 
paliemur qui eliam pro bonis mala reddimus ? 
« Sed semper quod bonum est sectemini.» Neque 
enim salis est, inquit, non reddere malum pro 
malo, sed oportet bona quoque rependere. Nam 
hoc est sectari quod bonum est. Quod autem dicit, 
διώχειν id est, seclari sive persequi, magni cona- 
tus ad bona peragenda emphasim habet. « Tum 
vos invicem. » Fratres per hoc designat. Dicendo 
vero omnes, etiam infideles complexus est. 

V, 16-22. Semper gaudete, indesinenter orate, 
in omnibus agite. Hoc enim est volunias Dei per 
Christum Jesum erga vos. Spiritum ne ezstin- 
guatis, prophetias ne uspernemini. Omnia proba- 
te, quod bonum esl tenete. Ab omni specie mali 
abstinete. 

Semper, inquit, gaudele, sive in tenlaliones sive 
in morores incideritis. Siquidem cordato hzc om- 
nia gaudium seu palmam conciliant. Gaudendum 
autem dicit in omnibus oplando semper aliquid 
egregium przstare. « [n omnibus gratias agite. » 
Hoc est, in his quoque rebus quae contrarie vi- 
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dentur et preter scopum. Onia enim ad id quod A σκοπὸν πράγμασι. Πάντα γὰρ πρὸς τὸ συμφέρον 


utile est facit Deus,quanquam nos dispensationem 
ejus ignoremus. « H»c enim est voluntas Dei, » 
ut grati sitis erga eum qui semper beneficia | re- 
sla. « Per Christum Jesum. . Nam ἐν, id est, in, 
capitur pro διά, id est, per. Ipse namque hanc de- 
dit sapientiam. « Spiritum ne exstingualis.» Quo- 
niam enim priesens vita in tenebris peragitur, 
dedit nobis Deus lucernam sancli Spiritus, 4088 
mentem nostram illuminet. Hanc igitur Spiritus 
graliam ne exslinguatis, ait, quemadmodum fece- 
runt quinque virgines 18. Exstinguit autem illam 
redditque inefficacem impura vita et expers beni- 
gnitatis. — Aut hoc modo. Erant apud ipsos pro- 
pbet:e ac pseudoprophetz, sed quisnam verus es- 
Set, ante rei eventum incertum erat. Quoniam er 


ποιεῖ ὁ θεὸς, xüv ἡμεῖς ἀγνοῦμεν αὐτοῦ τὰς olxovo- 
μίας, « Τοῦτο γὰρ, φησὶ θέλημχ Θεοῦ, » τὸ εὐχαρί- 
στους εἶναι πρὸς τὸν ἀεὶ εὐεργετοῦντα, ε "Ev Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ, » Οἷον διὰ Χριστοῦ Ἰησοῦ. Αὐτὸς γὰρ 
ταύτην ἐδίόχξε τὴν φιλοσοφίαν « Τὸ Πνεῦμα μὴ 
σδέννυτε. e Ἐπειδὴ γὰρ ὁ παρὼν βίος ἐν σχότει δια- 
πορεύεται, ἔδωπεν ἡμῖν ὁ Θεὸς τὴν λαμπάδα τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος φωτίζουσαν ἡμῶν τὸ ἡγεμονικόν, 
Ταύτην οὖν, φησὶ, τὴν χαρι; τοῦ Πνεύματος μὴ 
σδέννυτε ὡς αἱ πέντε παρθένοι, — EOivvos δὲ αὐτὴν 
χαὶ ἀνενέργητον ποιεῖ ἀχάθαρτος βίος καὶ ἀνελεημο- 
σύνη « ll οὕτως.. » "Ilaav παρ᾽ αὐτοῖς προφῆται χαὶ 
ψευδοπροφῆται, ἀλλὰ τίς ὁ ἀληθὴς πρὸ ἐκδάσεως 
ἄδηλος ἦν. ᾿Επεὶ οὖν οὐχ ἔδεισχν τοὺς ψευδεῖς, πάν» 
τες λοιπὸν μίγδην ἀνεστρέφοντο. Φησὶν οὖν, Τὸ 


go non noverant falaos, 189 omnes deinceps ΠΠχ- Πνεῦμα μὴ σδέννυτε, τουτέστι, τὸ χάρισμα μὴ ἐχ- 
tim conversabantur.Ait ergo : Spiritum ne exslin- " φράσσετε xal χωλύετε τῷ ἀποστρέφεσθαι xal μὴ ἐᾷν 
guatis: hoc est, domum ne exprimatis et prohi- λαλεῖν. « Προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε, » Εἴρηται γὰρ 
beatis, avertendo et non sinendo loqui.« Prophe- ὅτι προφάσει τῶν ψευδοπροφητῶν, καὶ τοὺς ἀληθεῖς 
tias ne aspernemini.» Dictum est enim quod occa- διέπτυον, « Πάντα δοχιμάζετε. » Τί οὖν ποιήσομεν, 
sione pseudoprophelarum, etiam veros contemne- φησὶ, διὰ τοὺς ψευδοπροφήτας ; Τί; Πάντα δοχιμά- 
bant. « Omnia probate. » Quid igitur faciemus ζετε, xal τὸ χαλὸν, τουτέστι, τοὺς ἀληθεὶς προφήτας 
propter pseudo prophetas? Quid? omnia probate, κατὰχετε, xal περὶ πολλοῦ χοιεῖσθε. € ᾿Απὸ παντὸς 
et quod bonum est, hoc est, veros prophetas tene- εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε, » Δύναται μὲν κατὰ τὸ 
te, eL in pretio habetote. « Ab omni specie mali ἀχόλουθον, καὶ εἰς τοὺς ψευδοπροφήτας τοῦτο von- 


abstinete. » Potest quidem juxta consequentiam 
ad pseudoprophelas etiam hoc aptari, potest au- 
tem et ad peccata, 

CAPUT VII. 


Precatio de sanctificatione spiritum εἰ anima et cor- 
poris. 


V, 23-28. Ipse autem Deus pacis sanctificat vos 
totos: et integer vester spiritus et anima el corpus, 
modo irreprehensibili, in adventu. Domini nostri 
Jesu Christi servetur. Fidelis eslqui vocavit vos 
qui idem efficiel. Fratres, orate pro nobis. Salu- 
tate fratres omnes cum osculo sancto. Adjuro vos 
per Dominum, ut legatur h&c Epistola omnibus 
sanctis frairibus. Gratia Domini noslri Jesu 
Chrisli sit vobiscum. Amen. 


Post admonitem precatur, ut ex omni parte 
securitatem habeant. « Tolos. » Hoc est, integros 


θῆναι, δύναται δὲ xal εἰς ἁμαρτήματα, 


ΚεφΦλλ. Z', 
« Εὐχὴ περὶ ἁγιχσμοῦ πνεύματος xal ψυχῆς καὶ 
σώματος. » 

« Αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης, ἁγιάσαι ὑμᾶς 
ὁλοτελεῖς, xxl ὁλόχληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα xz 
ἣ ψυχὴ xxi τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ 
τοῦ Κυρίυ ὑμῶν ᾿Ἰἴησοὸὺ Χριστοῦ τηρηθείη, 
Πιστὸς ὁ χαλῶν ὑμᾶς ὃς καὶ ποιήσει. ᾿Αδελφοὶ, 
προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν, ᾿Ασπάσασθε τοὺς ἀδελ- 
φοὺς πάντας ἐν φιλήματῳ ἁγίῳ, Ὁρχίζω δὲ ὑμᾶς 
διὰ τὸν Κύριον, ἀναγνωσθῆναι τὴν Ἐπιστολὴν πᾶσι 
τοῖς ἁγίοις ἀδελγοῖς. Ἑ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
ἸΙησοῦ Χγεστοῦ μεθ᾽ ὑμῶν. ᾿Αμήν. » 

Μετὰ τὴν συμδουλὴν ἐπεύχεται αὐτοῖς, iva 
ἐξ ἑχατέρου τὸ ἀσφαλὲς ἔχωσιν. « Ὁλοτελεῖς. » 


et per omnia. « Spiritus et anima.» Spiritum dicit D Τουτέστιν, ὅλους, δι᾽ ὅλων. « Τὸ πνεῦμα καὶ ἡ ψυχή.» 


ipsum Spiritum sanctum sive gratiam qua ab eo 
est, quem ipsos servari precatur. Nam si splendeat 
in nobis el. permaneat apud nos, salvi erimus : 
nisi enim illum pravis actionibus exstinxerimus, 
juxta priorem supraposilam enarrationem, quam 
prius scripsimus, servatur nobis et custoditur, 
lucidas accendes nostras lampades. Quod autem 
ait; Modo irreprehensibii, potest quidem et ad 
spiritum aptari, ut illum inculpatum et immacula- 
lum servemus. Potest autem maxime ad animam 
et corpus referri: 183 si enim Syiritus a nobis 
servetur, heec erunt irreprehensibilia. « Fidelis est 


18 Matt. xxv, 4 seqq. 


Τὸ πνεῦμά φησι αὐτὸ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἤγουν τὴν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ χάριν, ὅπερ αὐτοῖς τηρηθῆναι ἐπεύχεται, 
᾿Εὰν γὰρ λάμπῃ ἐν ἡμτν καὶ ἐπιμένῃ ἧμτν σωθη- 
σόμεθα. Εἰ γὰρ μὴ σδέσωμεν αὐτὸ πονηραῖς πρά- 
ξεσι, χατὰ τὴν dvo πρώτην ἐξήγησιν, ἣν προεγρά- 
Qagtv, τηρεῖται ἡμῖν xal φυλάττεται, φλιδόϑὰς ἀνά- 
μτων τὰς ἡμετέρας λαμπάδας, Τὸ δὲ, ᾿Αμέμπτως, 
δύναται μὴν καὶ ἐπὶ τοῦ πνεύματος ἁφμοσθῆναι, ἵνα 
ἄμεμπτον xal ἀκηλίδωτον αὐτὸ φυλάξωμεν * δύναται 
δὲ μάλιστα ἐπὶ ψυχῆς καὶ σώματος" Τοῦ γὰρ Πνεύ- 
ματος παρ᾽ ἡμῖν σωζομένου, ταῦτα ἔσται ἄμεμπτα, 
« Πιστὸς, ὁ χαλῶν ὑμᾷς. » — Opz ταπεινοφροσύγην, 


dol 





ποιήσει. » Ἐφ᾽ ᾧ ἐκάλεσε, φηδὶν, ἐπὶ σωτηρίᾳ δὲ 
ἐκάλεσεν, ε ᾿Αδελφοὶ, προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν. » “Ὅρα 
ταπεινότητα, εἰ Παῦλος ἐδεῖτο τῆς τούτων εὐχῆς. 
« ᾿Ασπάσασθε τοὺς ἀδελφούς. » Ἐπειδή γὰρ αὐτὸς 
ἀπὼν οὐκ ἡδύνατο διὰ στόματος, καὶ φοῦ ἔνθεν ἀσπά- 
σασθαι φιλήματος, δ᾽ ἑτέρον αὑτοὺς ἄσπάφασθαι 
βούλεται. « Ἐν φιλήματι ἀγίῳ, », φησὶν * ἕνι γὰρ καὶ 
δολερὸν, ὡς τὸ τοῦ "loa, « Ὁρχίζω ὑμᾶς, » Διὰ 
τοῦ ἔριζε, ἵνα, κᾶν αὐτῷ ἐεταρρονίτωσι, δὰ 
γοῦν ὑτὸν ὅρκον 
ναι τὴν ᾿Επιστολήν, » Toi 
σκαλίας χάριν, ἵνα κἀχείνοις ὦ προσδιαλεγόμενος, 
φησίν. « B χάρις τοῦ Κα ερίου ἡμῶν. » “Ὅπου δὲ 
χάρις Χριστοῦ, πάντα τὰ ἀγαθὰ παρομαρτεῖ. 

ἐ τέλος, σὺν Θεῷ, τὴς πρὸς θεσσαλονικεῖς 

ἐρώτῃς ᾿Επιστολῆς. ν΄ 


"Egidqn ἀπὸ ᾿Αθηνῶν. 



















cod: ix dil: c ἀν iin. 







videlicet, vocavit, ad salulem autem vOc8Yif, « Frac 
ttes, orale pro nobis,» Yide animi hnmilijatgm, sj 
Paulus horum egebat oratione. «.glutate fratres.» 
Nam quoniam ipse cum absens asset. nan px 
ore presenti salutare osculo. » Contingit enim et 
dolosum esse osculum, quale;,fuit ipsius Jude. 
(c AMjuro Propierea..adjurat, , ut. 

ipsum d 1, sallem propter juramen! 








fa- 


ὄρκον, πρόξωσι τὸ ῥηθέν, € ᾿λναγνωσθῆς p Giant quod dictum esl, « Utegatur hzc Epistola » 
πόθου μᾷλλον, ἢ διδα- Hoc amoris magis est quam doctrine. gratia ; ut 


cum illisetiani possim ita miscere sermones. « Gra- 
tia Domini nostri Jesu Christi, » Ubi aulem Christi 
gralia esl, bona omnia comitantur. 


Finis, divino favenls qug io, grjeris ad TÁessa- 
Scripta est aon. 
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τιστην ἐπιστέλλει ἀπὸ Ῥώμηξ, Ἡ δὲ πρόφασις — 10A Hanc aburbé Roma scribit Est auteri hoc 


τῆς Ἐπιστολῆς αὕτη Tode ἀπὸ Ok 
ἀργοὶ καὶ ἅταχτοι περίερχόμενοι,᾽ τοὺς 
ὑφάρπαζόν, di ἤδη τὴς παρουσίας cod. Κυρίου ἐν- 
στάσης. Ἠπάτων δὲ τοὺς ἀκούοντας ὡς τοῦ 'Ἀπὸ- 
exo) τὠῦέο δηλοῦντος, καὶ ὑπὸ πνεύματος ἄκού- 
σαντες, Ταῦτα τοίνυν μαθὼν ὁ ᾿Απόστολος͵ ᾿ γράφει 
τὴν ᾿πιστολὴν. Καὶ πρῶτον μὲν ἀπόδέχεται τὴν 
πίστιν αὐτῶν αὐξάνουσαν. Καὶ ὅτι ἐν αὐτοῖς ἕκαυ- 
χᾶτο, τὰς θλίψεις γενναίως ὁποφέρουσι διά τὸν Χρι- 
στόν, Καὶ παραμυθεῖται δὲ αὐτοὺς ὡς ἰσομένης 
ἐκδικίας παρὰ τοῦ Θεοῦ, κατὰ τῶν αὐτοὺς ἀδικούν- 
πων. Ἐπειτα περὶ τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος δι- 
δάσκει μηδενὶ αὐτοὺς πειθεσθαι͵ μήτε θροεῖσθαι 
αὐτοὺς, μήτε διὰ πνεύματος, μήτε ὡς αὐτοῦ γρά- 
ψαντος, μηδ᾽ ὅλως νομίζειν ἤδη παρεῖναι αὐτήν, 
Μὴ yàp πρότερον ἔσεσθαι αὐτὴν, ἐὰν μὴ ἡ ἀποστα- 
σία πρῶτον ἔλθῃ, καὶ μετὰ ταύτην ὁ ᾿Αντίχριστος, 
ὁ Υἱὸς τῆς ἀπωλείας οὔ τὴν παρουσίαν ἐν σημείοις 


PaTROL. GB. CXIX. 


(evixnc 


Epistolis argumentum:Quidam eThessalonicaotiosi 
ac inordinali circumeundo subvertebant fratres, 
quasi jam imminente Domini adventu. Seducebaut 
autem fratres, tanquam hoc Apostolus significas- 
set et a spiritu audissent. His igitur auditis Apo- 
stolus scribit Epistolam. Et primum quidem fidem 
eorum veluli angmentatam commendat, et quod in 
ipsis gloriarelur, eo quod afflicliones propter 
Christum viriliter ferrent: eosque consolatur, 
ostendens futuram a Deo ultionem adveraus illos 
qui ipsos injuria afficiebant. Deinde eos de Salva- 
toris adventu docens, horlatur ne cuiquam cre- 
dant,neque turbentur,ne propterspiritum quidem, 
neque si quis dical ipsum scripsisse: ne omnino 
existiment illum jam adfore. Non enim prius 
aderit, inquit, nisi defectio primum venerit, et 
post ipsam Antichristus filius perdilionis, cujus 
adventum cum signis et prodigiis mendacibus 
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185 Deinde adhortans ipsos, ut stent viriliter 
ac teneant traditiones quas ab ipso edocti erant, 
precipitut nullam habeant communicationem cum 
inordinatis, quin potius ilfos ejiciant: indicat enim 
curiose degere eos qui ejusmodi sunt. Et univer- 
saliter precipit, ut qui ipsius sermonibus non 
obtemperaverit, extra congregationem abjiciatur. 
Demumque pacemillis precatus concluditEpistolam 
salutatione propria manu scripta, quod signum 
esse singularum Epistolarum significavit. 


THEODORETI. 
Quoniam in priore Epistola scripsit tanquam ad 


ORCUMENII TRICCE EPISCOPI . 


futurum secundum operationem Satan significal. A xai τέρασι ψεύδους κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ 
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Σατανᾶ, Ect- 
σθαι σημαίνει. Elca παραινέσας αὐτοῖς στίχειν γεν- 
ναίως καὶ χρατεῖν τὰς παρχδόσεις ἃς ἐδιδάχθησαν 
παρ᾽ αὐτοῦ, παραγγέλλει μηδεμίαν χοινωνίαν ἐχεῖν 
μετὰ τῶν ἀτάχτων, ἀλλὰ xal ἀποδάλλειν αὐτοὺς. 
Elvat γὰρ καὶ περιέργους χαὶ πλάνους ἐδήλωσε 
τοὺς τοιούτους, Καὶ χαθόλου παρήγγειλε, τὸν μὴ 
ὑπαχούοντα τοῖς λόγοις αὐτοῦ, σοῦτον ἀποσυνάγωγον 
λίνεσθχι, Καὶ λοιπὸν ἐπευξάμενος αὐτοῖς εἰρήνην, 
τελειοῖ τὴν ᾿Επιστολὴν, τὸν ἀσπασμὸν τῇ ἰδίᾳ χειρὶ 
γράψας, ὅπερ σημεῖον εἶναι πάσης 'Emwroln, δε- 
δήλωχεν, | 

eEOAQPIITOY., 
᾿Επειδὴ bv τῇ πρώτῃ ἐπιστολῇ ἔγρχψεν ὡς πάν- 


ipsos omnino profecturus esset, οἱ que eis dees- τῶς ἀπιὼν πρὸς αὐτοὺς, καὶ ἀναπληροῦν μέλλων τὰ 
sent impleturus, ac multa qusedam dilectionis signa, B ὑστερήματα αὐτῶν, καὶ πολλά τινα ἀγάπης σημαν- 


nec tamen profectus est : ideo hanc addit Episto- 
lam loco sui adventus. Quod autem ad ipsos non sit 
profectus, hinc conjici potest. Cum in priore Epi- 
stola de temporibus adventus Domini scribere 
distulisset, tanquam de re quz nihil ipsis afferret 
utilitatis, nunc de hoc scribit: non id facturus si 
ipse profectus fuisset ad eos. Ob hanc autem cau- 

sam scribit de temporibus. Seductores quidam di- 

cebant jam adesse adventum Domini : quod si id 

verum esset,Christus mendaxinveniretur. Namipse 

in Evangeliis signa sui deditadventus qu: nondum 
contigerant. Cogitur itaque et ipse disserere de 
signis quz ante adventnm contingent, et de Anti- 
christi adventu, per omnia declarans vera esse 
Domini vaticinia. 
POSTERIORIS AD THESSALONICENSES 
EPISTOLAE CAPIAMA. 

1. 186 Gratiarum actio de fide Thessalonicensium 
et charitate ac patientia ad illorum honorem 
et affligentium ullionem: et precatio pro ipso- 
rum perfectione gloriosa ad Christi gloriam, 


2. De fine qui erit post Antichristum mittendum 
ad Judaeorum redargutionem qui Christo non 
crediderunt, 

8. Grattarum actio de vocatione. 

4. Ut pro ipso preeentur et pro. opere Evangelü. 


9. Exhortatio ad laborem et devitationem otíoso- 
rum ac curiose degentium. 
6. Precatio pro pace, qua est a Deo. 


τιχὰ, οὐκ ἀπῆλθε δὲ, ταύτην προστίθησι τὴν Ἐπι- 
στολὴν ἀντὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ. Ὅτι δὲ μὴ ἀπῆλδε 
πρὸς αὐτοὺς, ἔνθεν στοχαστέον. 'Ev τῇ πρώτῃ περὶ 
τῶν χρόνων τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας ὑπερθέμενος 
χράψαι ὡς οὗ χρειῶδες αὐτοῖς, νῦν γράφει, οὐ ποιῶν 
τοῦτο, εἴγε αὐτὸς ἀπεληλύθει, Γράφει δὲ περὶ τῶν 
χρόνων διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν, Λυμεῶνές τινες ἔλε- 
yov παρεῖναι λοιπὸν τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου. Εἰ 
δὲ τοῦτο ἦν ἀληθὲς, ὁ Χριστὸς ψευστὴς εὑρίσκετο, 
Αὐτὸς γὰρ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις σημεῖον τῆς παρου- 
σίας αὐτοῦ δέδωχεν, ἄστινα οὐκ ἣν ἐχθάντα, ᾿Αναγκά- 
ζεται οὖν xal αὐτὸς διαλαθεῖν περὶ τῶν πρὸ τῆς πα- 
βουσίας σημείων, χαὶ τῆς τοῦ ᾿Αντιχρίστου Ἐλεύ- 
σεως, διὰ πάντων ἀληθεῖς τὰς τοῦ Κυρίου ποῤῥή- 
σεις ποιῶν, 

« ΚΕΦΑΛΑΙΑ THZ ΠΡῸΣ OEZZAAONIKEIZ 

AEYTEPAZ ἘΠΙΣΣΟΛΗΣ. » 

€ &, Evyapuila ὑπὲρ τῆς τῶν Θθεσσαλονιχέων 

πίστεως χαὶ ἀγάπης καὶ ὑπομονῆς ἐπὶ τιμῇ 


αὐτῶν, xal χολάσει τῶν θλιθόντων καὶ εὐχὴ 
ὑπὲρ τελειώσεως αὐτῶν ἐνδόξου ἐπὶ δέξῃ 
Χριστοῦ. » 


« p. Πέρὶ τέλους, ὅτι μετὰ ᾿Αντίχριστον τὸν πεμ- 
πόμενον ἐπὶ ἐλέγχῳ Ιουδαίων ἀπιστησάντων 
Χριστῷ. » 

e γ΄. Εὐχαριστία περὶ τῆς κλήσεως. » 

« δ᾽ Παράχλησις εὐχῆς ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ 
ἔργου, » 

* ε΄ Προτροπὴ ἔργασίας xal παραιτήσεως τῶν ἀργῶν 
xal περιέργων. » 

«ς΄. Εὐχὴ περὶ εἰρήνης τῆς παρὰ θεοῦ. » 


κὸν 
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IIAYAOY AIOZTOAOY 


H ΠΡῸΣ GEZZAAONIKEIZ AEYTEPA EIIIZETOAH, 


PAULI APOSTOLI 
AD THESSALONICENSES POSTERIOR EPISTOLA 


IIPOOIMION, 

« Παῦλος xal Σιλουανὸς χαὶ Τιμόθεος τῇ 'ExxÀn- 
σίᾳ Θεσσαλονικχέων ἐν Θεῷ Πατρὶ ἡμῶν καὶ 
Κυρίῳ ᾿ἸἸηςοῦ Xowt. Χάρις ὑμῖν xal εἴρηνη 
&n& Θεοῦ Πατρός ἡμῶν — xal Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. » 

Οὕτως καὶ iv τῇ πρώτῃ ἤρξατο ἐπιστολῇ, xal 
πρόσχες τὰς ἔχετ παραγραφάς, € Ἐν Θεῷ Πατρὶ 
ἡμῶν. » Ew γὰρ ἐχχλησία,, μὴ ἐν Πατρὶ καὶ Υἱῳ, 
ὡς αἱ τῶν Ἑλλήνων, καὶ πολλῶν ἄλλων αἱρετιχῶν͵ 
€ Χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη. » Οἵδα γὰρ ὅπως μέγα ἡ 
χάρις καὶ À εἰρήνη τοῦ Θεοῦ, xal ὅτι πρὸς πει- 
ρασμούς ἐχουφισμὸν ἀπεργάζεται, Διὸ συνεχῶς αὐτὰς 
ἐπεύχεται. 

ΚΕΦΑλ "Α΄, 

« E ἱστία ὑπὲρ τῆς τῶν Θεσσαλονιχέων πίστεως 
χα "rirne xai ὑπομονῆς ἐπὶ τιμῇ αὑτῶν, xa 
χολάσει τῶν θλιδόντων, xal εὐχὴ ὑπὲρ τελειώσεως 
αὐτῶν ἐνδόξου ἐπὶ δόξῃ Χριστοῦ. » 

« Εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ 
ὑμῶν, "ἀδελφοὶ, καθὼς ἄξιόν ἔστιν, ὅτι 
ξάνει ἣ motu ὑμῶν, xal πλεονάζει ἣ ἀγάπη 
ἑνὸς ἑχάστου πάντῶν ἡμῶν εἰς ἀλλήλους. ᾿Ωστε 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἐν ὑμῖν χαύχᾶσθαι ἐν ταῖς Ἐχχλη- 
σίαις τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ 
πίστεως ἐν πᾶσι τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν καὶ ταῖς 
θλίψεσιν αἷς ἀνέχεσθε, ἔνδειγμα χῆς διχαιοιχρισίας τοῦ 
θεοῦ εἰς τὸ χαταξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ 
ὑπὲρ ἧς κεὶ πάσχετε. » 

Δύο διδάσχει αὐτοὺς, ὅτι καὶ οἱ συμὄαίνοντες αὐτοῖς 


A 


πειρασμοὶ, οὐ θρήνων, ἀλλ᾽ εὐχαριστιῶν εἶσιν ἄξιοι, C 


χαὶ ὅτι ὑπὲρ ὧν πάσχουσιν, ὑπέρ τε ὧν ὑὗπομενου- 
σιν, τῷ Θεῷ χάριν ἱστέον. — [ΦΩΤ. Εἰ εὐχαριστεῖν 
δεῖ περὶ τῶν ἑτέροις χατωρθωμάτων, τι πάθωσιν οἱ βα- 
αχαίνοντες τοῖς χοστορθοῦσι ; « Καθὼς ἄξιόν ἐστιν. » 
H Oc, φησὶ, δίκαιον ἐστὶ, νοήσεις * ἣ τὸ, Μεγάλως, 
ἐξακουστέον, iva ἢ, Μεγάλως, χαθὼς ἄξιον τῷ με- 
γάλα παρέχοντι. « “Ὅτι ὑπεραυξάνει, » Ὑπερθολῆς τὸ 
ὑπὲρ, σημαντικόν ἐστι, Πῶς δὲ ἔνι πίστιν αὐξηθῆναι: 
ὅταν πειρασμῶν xal θλίψεων ἐπελθουσῶν. μὴ σα- 
λευθῇ τις. € Καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη. » Αρχ xal 
πρὸς τὸ φέρειν πειρασμοὺς, τὸ ἀγαπᾷν καί ἀλλήλων 
ἔχεσθαι, πολλὰ συ ται, Ἐδήλωσε γὰρ ix τού- 
τῶν, ὅτι πάντων ἤ πρὸς ἀλλήλους ἀγάπη ἴση ἦν, καὶ 


187 PRO(EMIUM. 


I, 1, 2, Paulus εἰ Silvanus ac Timotheus Eccte- 
sio Thessalonicensium in Deo Patre nostro et Domino 
Jesu Christo : gratia vobis et paz a Deo Patre wostro 
et Domino Jesu Christo. | 


Itaque in priore Epistola sumpsit exordium, et 
animadverte αυῷ ibi annotata sunt. « In Deo 
Patre nostro. » Contingit enim esse Ecclesiam non 
in Patre et Filio, veluti sunt Grecorum Ecclesise 
ac aliorum multorum heereticorum. « Gratia vobis 
et pax. » Scit enim quod magna sit gratia et pax 
Dei, et quod alleviationem in afflictionibus opere- 
tur, ideo has continue exoptat. 

188 CAPUT I. 


B Gratiarum actio de fide  Thessalonicensium et 


charitate ac patientia ad. illorum honorem et affi- 
gentium ultionem : et precotio pro ipsorum per[ec- 
tione gloriosa ad Christi gloriam. 


I, 3-5. Gratias agere debemus Deo semper de 
vobis, fratres, ut par. est, quod vehementer au- 
gescat fides vestra εἰ exhuberet mutua omnium 
charitas cujusque in alterum : adeo ut nosipsi de 
tobis gloriemur in Ecclesiis Dei de tolerantia 
vestra el fide, super omnibus persecutionibus et 
afflictionibus quas sustinetis, documentum justi 
judicii Dei, in hoc ut digni habeamini regno Dei 
pro quo etiam palimini. 


Duo ipsos docet: eo quod afflictionesque in ipsos 
inciderunt non luctum, sed gratiarum actionem 
mereantur, et quod pro his quas ipsi patiuntur ac 
sustinent, Deo sint referenda gratie. — Si Deo 
Sint agendz gratie pro bonis operibus ab aliis 
peractis, quidnam illos pati oportet qui erga bene 
operantes invidia tanguntur? «Ut par est. » Áut 
intelliges quod dicat id justum esse. Aut subau- 
dienuum est Magnifice, utsit sensus: Magnifice ut 
par est ei gratias agere debemus qui magna con- 
tulit, « Quod vehementer augescat. » Nam in 
verbo ὑπεραυξάνεί propositio ὑπὲρ excellentie ac 
vehementim significaliva est. Quomodo autem 
contingit fidem augeri? Quando tentationibus et 
afflictionibus quispiam motus non fuerit. « Et exu- 
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beret charitas. » [taque ad ferendas quoque affli- A οὐδεὶς τὸ πλέον καὶ ἔλαττον εἴχεν ἐν αὐτῇ. « Ἐν 


ctíones primum condugit matgo diligere ae conjnr 
ctos esse. Nam per ha. significavit quod omnium 
mutua charitas equalis esset, nec ullus in ea 
plus aut miaus baberet, «Be wobis gloriemur in 
Ecclesiis Dei. » In priore Epistola dixit: Non 
necesse est ut Ecclesi» a nobis discant que apud 
vos fiunt, 1989 nam sciunt ea: quomodo ergo 
nunc ait: Gloriamur de vobis? Non dixit, Doce. 
mus, sed Gloriamur. Contingit autem gloriari 
etiam apud illos qui sciunt. Si. ergo egregia facta 
vestra nobís etiam gloriandi materiam. tribunnt, 
quare vos ob afflicliones qua egregia prestant 
opera, movemini ac lugetig ? « De tolerantia ve- 
stra. » Ostendit quod etiam,longo tempore afflictio- 
nes sustineriunt, Nam fioc signiflcat dictio 5z»- 
μονὴ, id, est, tolerantia. « Syperomnibus persecu- 
Uopibus vesüria. ». Toleranfia qamque eliam est 
sustinere dilationem premierwm, sed major οἱ. 
admirabilior est in ferendis afflictionibus. « Docu- 
mentum justi judicii, »,Docnmentum diit exhibi- 
onem et argumentum :- he. anim. suslinelis ad 
demonstrandum justum. Dei judicium, et.ut digni 
habesjnini regno. cqlorgg :. 36. ti diceret: Propte- 
rea. perai(fjt vos. Deus. ease inm afflicüonibus, ut 
cum retribuerit. vobis. regnnm colorum, ostendat, 
et velut argumentum et demopstralionem aa exper 
rimentum exhibeat spi jusli-judicii.. Apimadverte, 


ὑμτν χαυ ᾶσθαι bw ταῖς ᾿Εχχλησίαις τοῦ Θεοῦ. » Ἐν 
πῇ πρώτῃ εἶπεν, ὅτι αἱ Ἐχχλησίαι οὐ χρύζουσι 
παρ ἡμῶν μανθάνειν τὰ περὶ ὑμῶν ^ ἴσασι γόρ. 
Πῶς, οὖν. ex λέγει ὅτι Κανχώμεθα ἐφ᾽ ἔμτν ; Οὐκ 
εἶπε, Διδάσχομεν, ἀλλὰ Καυχώμεδχ. Ew δὲ καὶ 
παρὰ τοῖς εἰδόσι χαυμᾶσθαι. Εἰ οἷν φησὶ, τὰ παρ᾽ 
ὑμῶν κατορθούμενλα χαὶ ἡμῖν παρέχει χαυχήσεως 
ἀφορμὰς, διὰ -ἰ ὑμεῖς (xi τοῖς προξενητιχοῖς τῶν 
πατορθωμάτων πειρασμοῖς ἀλύετε xal ἀδημονεῖτε ; 
« Ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν. » Δείκνυσιν ὅτι χαὶ 
πολὺν εἴχον ἐν τοῖς πειρασμοῖς χρόνον. Τοῦτο γὰρ 
ἢ ὑπομονὴ ὄηλοτ. « Ἐν πᾶσι τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν. » 
Ὑπομονὴ μὲν οὖν, καὶ τὸ ἀνέχεσθαι cnc ὑπερθέ- 
σεως τῶν ἀντιδόσεων, μείζων δὲ xal θχυμασιωτέρα 1, 
ἐν πειρασμοῖς xii δλίψεσιν, α Ἐνδειγμα τῆς διχαιο- 


B χρισίας τοῦ Θεοῦ. » ᾿Ἐνδειγμά φησι, τὴν ἀπόδειξιν 


καὶ τὸν ἔλεγχον. Ταῦτα γὰρ ὑπομένστε πρὸς τὸ 
ἀποδειχθῆναι τὴν ὁὀιχαιοχρισίαν τοῦ Θεοῦ, xal. πρὸς 
τὸ χαταξιωθῆναι τῆς βασιλείας τῶν οὐρχνῶν, 
ὡσεὶ ἔλεγε. Διὰ τοῦτο συγχωρεῖ ἐν ταῖς θλίψεσιν 
ὑμᾶς εἶναι ὁ Θεὸς, ἵνα ὅταν ἀποδίδωσιν ὑμῖν τήν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐνδείξηται, χαὶ οἷον ἀπόπει- 
ραν xal ἀπόδειξιν χαὶ ἔλεγχον δῷ τῆς οἰκείας διχαιο- 
χρισίας, “Ὅρα δὲ ὅτι τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ πάσχειν, xxcà 
διχχιοχρισίαν παρέχει τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
xal o5 χατὰ χάριν. Πολὺ δὲ αὐτῶν ix τούτου εἰς ὕψος 
ἐπῆρε τὰ- φρονήματα, xal ἔπεισε χαταφρονεῖν τῶν 


autem quod pro Christo pati, eg justo judicio tri- C θλίψεων, « Ὑπὲρ ἧς καὶ πάσχετε. » "B ἕνεχεν, φησίν, 
buat regnum.colomum et.non.ex graiia. Plurimum autem ex hoc eorum mentes in sublime evexit, 
suasitque. ut afflictiones contemnerent, ὁ Pro quo patimini. » Cujus, inquit, justi judici gratia. 


I, 6-10. Siquidem justum est apud Deum red- 
dere his qui vos affligunt afflictionem, et vobis 
qui affigimini relarationem nobiscum, cum 
revelabitur Dominus Jesus de celo cum angelis 


polentíe sue, per ignem. flamme qui. infligit 


ultionem iis qui non noverunt. Deum, et qui non 
obediunt Evangelio Domini nostri Jesu Christi : 
qui penam luent, interitum  oternum a facie 
Domini et a gloria fortitudinis illius, cum vene- 
fit ut glorificelur in sanctis suis, et admirandus 
fiat in omnibus credentibus. | 

Siquidem justum egt. Nam. εἴπερ, intelligendum 
est pro ἐπείπερ ve] ἐπειδήπερ, id est, quandoqui- 
dem aut quoniam, per affirmationem, ay! confir- 


« Εἴπερ δίκαιοι παρὰ Πεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς 
θλίδουσιν ὑμᾶς θλίψιν, χαὶ ὑμῖν τοῖς θλιθομέ- 
νοις ἄνεσιν μεθ᾽’ ἡμῶν ἐν τῇ ἀποκαλύψει τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ, μετ᾽ ἀγγέλων δυνά- 
μεως αὑτοῦ, ἐν. πυρὶ φλογὸς διδόντος ἐχδιχησιν 
τοῖς μὴ εἰδόσι Θεὸν, χαὶ τοῖς. μὴ ὑπαχούουσι τῷ 
Εὐαγγελίῳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ. Οἵτινες δίκην 
τίσουσιν, ὅλεθρον αἰώνιον ἀπὸ προσώπου τοὺ Κυρίου, 
xal ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν Qs 
ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, xal θχυμασθῆναι ἐν 
πᾶσι τοῖς πιστεύσασιν, » 

Εἴπερ δίκαιοι παρὰ τῷ Θεῷ. Τὸ, ᾿Ἐπείπερ, ἔπει- 
δήπερ νόει κατὰ ἀπόφανσιν καὶ βεδαιωσιν εἰρημέ- 


νον ἢ κατά τινα ἐρώτησιν, ὡσεὶ εἴπεν * Εἰ ἄρα τοῦτο 


maltionem, Aut juxta quandam interrogationem, p Soxaxot ὁ Θεὸς, ὡς πάντως διχαιοῦντος, Τοῦτο γὰρ 


tanquam dixisset: Si cerle justum ducit Deus,. 
quod, videlicet omnino justum ducat. 1890 Id 
enim dicere solemus : Si odit Deus peccatores, 
quasi manifestum sit quod oderit. « Relaxationem. 
nobiscum. » Quoniam dixit : Relaxalionem : nedi- 
cant : Quid ergo, donec malorum solutioneminve- 
niamus, permanebunt qua nos circumstant mala, 
retributio autcm nequaquam? adjungit : Nobiscum, 
utocios snmatipsos el certaminis et coronarum 
apostolicarum. « Cum revelabitur Dominus. » Re- 
velationem dicit adventum. Per hoc autem quod 


λέγειν εἰώθαμεν * El μισεῖ ὁ »ϑεὸς τούς πονηροὺς,͵ 
ὡς δήλου ὄντος ὅτι μισεῖ, «€ ἄνεσιν μεθ᾽ ἡμῶν. » 
Ἐπειδὴ εἶπεν 9 Ανεσιν, ἵνα. μὴ λέγωσι, Τί οὖν. 
ἄχρι τυῦ λύσιν εὐρεῖν τῶν χαχῶν, Gral τὰ καθ᾽ 
ὑμᾶς͵ ἀντιδοσις δὲ οὐδαμοῦ ; ἐπάγεις τὸ μεθ᾽ ἡμῶν, 
ἵνα, κοινωνοὺς αὐτοὺς λάδῃ xal τῶν ἀγώνων. καὶ στε- 
φάνων τῶν ἀποστολιχῶν. € "Ev τῇ ἀποχαλύψει τοῦ 
Κυρίου, » ᾿Αποχάλυψιν, τὴν παρουσίαν φησί Διὰ 
δὲ τοῦ ὑπογράφειν τὴν δευτέραν τοῦ Χριστοῦ παρ- 
αυσίαν, δίδωσιν αὐτοῖς μέγιστα προσδοχᾷν, xal 
ἤδεσθαι ἐζ αὐτῆς παρουσίας — xal. πρὸ τῶν ἄμοι- 
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Gv. « Μετ᾿ ἀγγέλων δυνάμεως αὐτοῦ. » ὡσεὶ εἴπε, A secundum Christi describit adventum, plurimum 
Μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν διαφερόντων τῇ δυνάμει a)- facil, ut exspectenl et gaudeant de ipso adventü 
τοῦ, E ὡς τῶν ἀγγέλω" δυνχτῶν ὄντων, τουτέστι, μετὰ eliam ante przemia. « Cum angelis poténtiz sua.» 
τῶν δυνατῶν αὐτοῦ ἀγγίλων « Ἐν πυρὶ φλογός.» Ἐν Tanquam dixisset : Cum angelis prestantibus po- 
τῇ ἀποκαλύψει τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, τῇ ἐν φλογὶ πυρὸς tentia ipsius vel angelis qui potentes sunt, hoc est, 
γενησομένῃ. Περὶ ταύτης γὰρ χαὶ ὁ Δαυίὸ φησι *  Cumpotentibus angelisejus. « Per igneri llamm2a.» 
« ΠὖὉ9 ἐνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται xal φλογιεῖ Cum revelabitur Dominus Jesus, quod fiet per 
κύχλῳ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ » — [eaT.] 1i ἐν πυρὶ ignem flammz. Nam de hoc ait etiam David ! : 

φλογός φησι, τὸ εἴδος τῆς τιμωρίας αἰνιττόμενος, « Ignis coram ipso  praecedet et inflammabit per 
ἣν τίσουσιν οἱ μὴ εἰδόστες Θεὸν, μηδὲ ὑπακούσαντες circuitum omnes inimicos ejus. » — Àut per ignem 
τῷ Εὐαγγελίψ τοῦ Χριστοῦ. Ἦ ἐν φρογὶ πυρός αὖ- flamme dicit supplicii genus, designans quas pce- 
τὴν τὴν Δεσποτιχὴν παρουσίαν, ὅτι μετὰ πυρὸς qÀé- nas dabunt qui Deum non norverunt neque obedie- 
Ὑοντος γενήσεται, δηλῶν, Οὕτως γὰρ χαὶ οἱ πρὸ runt Evangelio Christi. Aut per flammam ignis 
ἡμῶν ἐξειλήφασιν, « Τοῖς μὴ εἰδόσι Θέον. ν 'Ey-  designansipsum Dominicum adventum quod vide- 
ταῦθχ xal ἕτερόν τι λέγει χκατασκευχστιχὸν, ὅτι » licet erit cum igneinflammante : itáenim ante nos 
πάντως δώσουσι δίκην οἱ θλίδοντες αὐτοὺς. Ἐπειδὴ quoque interpretati sunt. « His qui non noverunt 
γὰρ ἄνω φησὶ, τοῖς θλίόουσιν ὑμᾶς, ἵνα μὴ àm- Deum. » Hic quoque aliud dicitquo probat daturos 
στήσωσιν εἰ ἄρα δι᾿ αὐτοὺς μέλλει χολάξειν ὁ θεὸς omnino penas eos qui ipsos affligunt. Quoniam 
τοὺς διώκοντας αὐτοὺς, φησὶν, ὅτι εἰ xal μὴ δι᾿ enim superius di.it, iis qui vos affligunt, ne ani- 
ὑμᾶς, 9. ἐχυτὸν χολάσει αὐτούς. Καὶ γὰρ ἀποδί- mum despondeani si cerle propter ipsos punitu- 
δωσι δίκην τοῖς μὴ εἰδόσι Θεὸν, xai τοῖς μὴ ὑπ- rus est Deus persecutores ipsorum, ait quo1 licet 
axgoXm τῷ Εὐαγγελίῳ αὐτου. Εἰ 0i τούτοις ἀποδί- non propler vos, propter seipsum puniet eos: 

δωσι, πολλῷ μᾶλλον τοῖς κωλύουσι xal ἄλλους üma-  infligit enim supplicium his qui cum non nove- 
κοῦστι, οἷοί εἶσιν οἱ νῦν ὑμᾶς θλίδοντες, φησίν. runt, et his qui non obedierunt Evangelio i ipsius. 

« Ολεθρον αἰώνιον. » Ποῦ εἰσιν οὖν o! λόγοντες, μὴ Quodsi his infligit, multo magis his qui alios 
διαιωνίειν τὰς ἐχεῖ τιμωρίας ἀπὸ ποοσώπου τοῦ eliam prohibent obedire, quales sunt ii qui nunc 
Κυρίου. 0) γὰρ χρεία, φησὶ, πρὸς τοῦτο ἐργωδίας ΥΟΒ affligunt, inquit. « [nteritum seternum. » Ubi 
τινός, Ax) γὰρ μόνου τοῦ προσώπου τοῦ Χριστοῦ, ergo sunt qui aiunt non duratura in z:eternum sup- 
τουτέστι, τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ, οἱ μὲν ἐν χολάσει,  plicia ? « A facie Domiui. » Non enim ad hoc, 
o: δὲ ἐν τιμῇ ἔσοντα'ι. Ἥτις ἔσται, φησὶ, μετὰ δύ. inquit, opus est magno quodam labore. Siquidem 
ξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ὡσεὶ elmtv, "Apa ἐπιφανῇ c ex sola Christi persona, id est, manifestatione 


αὐτοῦ tb πρόσωπον, χαὶ ἄμα à δόξα τῆς ἰσχύος ab- 
τοῦ. εὐθὺς ἐν χολάσει ἀνάρπαστοι οἱ ἁμαρτωλοί, 

« ' Ozzy ἔλθῃ ἐνθοξασθῆναι, » Τὸ, ᾿Ενδοξασθῆναι, 

χατὰ δόο νοεῖται, ὅτὲ τε δόξα αὐτῷ im τὸ πολλοὺς 
εἶναι τοὺς ἀγίους, oic μέλει μεταδιδόναι τῶν ἀγαθῶν 
αὐτοῦ, (ὥσπερ γὰρ πλοῦστος αὐτοῦ à ἡμετέρα σω- 
τηρα, οὕτως χαὶ δόξα αὐτοῦ τὸ πολλοὺς ἐν δόξῃ 
εὑρεθῆναι.) Καὶ ὅτι δοξασθήσεται ὑπὸ τῶν ἁγίων 
δρώντων αὐτὸν ἐν τῇ πατρῴᾳ δόξῃ Θεὸν πάντων χαὶ 
πριτὴν προχαθεζόμενον. ᾿Ἔἔστι xal τρισσῶς νοῆσαι- 
ὅτι δοξασθηντι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων. 
οὗ ἅγιοι παρχσκευάσουσι, θεωρουσῶν, ὅσον αὐτοὺς ἀξ- 

ιώτει ἀμοιδῶν. € "Ev πᾶσι τοῖς πιστεύσασιν. 9 "Ev πᾶσι, 
διὰ πάντων. ems: γάρ πρόφασιν δώσουσιν οἱ ἅ ὅγοι 
δοξασθῆναι αὐτὸν, οὕτως xai θαυμασθῆναι, πῶς τοὺς 
οὕτω δόξαντας ἐν τῷ παρόντι pip εὐτελεῖς xai ἀπεῤ- 
ῥιμμένως, ὡς καὶ παρὰ πάντων διώχεσθχι xal φονεύε- 
GÜzt, τοσούτων xzl το'ούτων ἠξίωσεν ἀγαθῶν. 


ipsius, hi quidem in supplicio, illi vero in honore 
erunt : qui erit cum gloria fortitudinis illius, tan- 
quam diceret: Simul ut manifesta fuerit ipsius 
facies, simulque gloriafortitüdinis illius, continuo 
in supplicium abrepti erunt peccatores. 891 
« Cum venerit, ul glorificetur. » Quod ait: Ut 
glorificetur, duobus modis intelligitur : et quod 
ipsi gloria sit multos esse sanctos quibus traditu- 
russit bona sua. Quemadmodum enim ipsius divi- 
li: sunt nostra salus, ita et gloria ipsius est ut 
multi in gloria inveniantur : et quod a sanctis glo- 
rificabitur, qui ipsum intuebuntur sedentem in pa- 
lerna gloria Deum ac judicem universorum. Potest 
et tertio modo intelligi: quod sancli efücient, nt 
glorificetur ab incorporeis virtutibus intuentibus 
quanto pramio illos dignabitur. « In omnibus cre- 
dentibus. » In omnibus, id est, peromnes. Quem- 
adinoduin enim sancli ansam dabunt ut glorifi- 


celur, ita quoque ut admirandus fiat, quod eos qui in prasenti vita adeo viles et abjecti videbantur, ut 
ab omnibus persecutionem paterentur et occiderentur, tantis ac talibus dignetur bonis. 


« Oz ἐπιστεύθη τὸ μαρτύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐν 
τῇ ἡιΐξρα ἐχείνῃ, εἷς ὃ xai προσευχόμεθα πάν- 
ποτε περὶ ὑμῶν, ἵνχ ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς χλήσεως 
ὃ Θεὸς ἡμῶν, xxl πληρώσῃ τῆς πᾶζαν εὐδοχίαν ἀγα- 
θωτύνης χαὶ ἔργον πίστεως ἐν δυνάμει, ὅπως 
ἐνδοξασθὴ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'inso) ἐν 


3 Psal. xcvi, 3. 


l, 10. Quod fides habita sit. testimonio mostro, 
ergavosindieillo: ad quod etiam oramus semper 
provobis, utvosdignoshabeat ista vocationd. Deus 
nosler.etcompleat omnebonumpropositum bonita- 
tiseLopus fidei per potentiam,ul glorificetur nomen 
Dumini nostri Jesu Ghristi per vos, et vos per illum, 
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juxta gratiam Dei nostri et Domini Jesu Christi. A óptv, καὶ ὑμεῖς ἐν αὐτῷ χατὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ 


Admirandus habebitur Deus quod fides habita 
sit nostro erga vos testimonio ac predicatiuni. Et 
quoinodo ex eo quod ipsi crediderint predicalioni 
eorum, admirandus habebitur Deus? Quia nisi 
nes, inquit, audissetis, nequaquam tanta bona 
accepissetis: porro non accipientes ea bona 
nequaquam ansam dedissetis, ut glorificaretur et 
admirationi haberetur Christus ob ea quibus vos 
glorificassel, « In die illo. » In eo qui tunc erit 
die, manifestum fiet quod credideritis: nunc enim 
multi quoque fidem simulant, «ad quod etiam 
oramus. » [n hoc ipsum, inquit, precamur, ut 
etiam in vobis glorificetur et admirationi habeatur 
Deus. « Ut vos dignos habeat ista vocatione. » Quid 
enim ? an non erant jam vocali? utique : omnes 
namque vocati sumus, sed non omnes ingredimur 
idque manifestant quinque virgines?, et is qui sor- 
dida habuit vestimenta5. 899 Vocalionem ilaque 
dicit eam quz etiamingressum haberet adjunctum, 
Precamur autem, ait, ut compleat Deus omne bo- 
pum erga vos consilium. Consilium vero ac propo- 
situm Dei est, ut omnes homines salvi fiant et 
s&eterna assequantur bona. Complebit autem et opus 
fidei in vobis per propriam potentiam. Nam ex hoc 
illud quoque subsequitur. Si enim compleat opus 
fidei vos perficiens, omnino suum etiam proposi- 
tum complebit. Aniimadvertle autem quod non 
dixerit fidem, sed opus fidei. « Utglorificetur no- 
men Domini. » Si enim hzc flant, inquit sicut in 
sanctis suis glorificabitur Deus, quemadmodum 
superius dixit, ita etin vobis : glorificatur enim, 
veluti quoque superius diximus, cum talia bona 
imparlit servis suis. Ipsius vero etiam gloria erit 
hujusmodi bonis donari. Aut hoc modo intellige : 
Si impleverit opus fidei vestre per potentiam, 
hoc est, per tolerantiam afflictionum, glorificabitur 
in vobis quod potentes ad hoc fecerit, et nervos ad 
hoc tribuerit : et vosin Deo, quod vosipsos dignos 
exhibueritis divino amore et auxilio. « Juxta gra- 
tiam Dei nostri. » Hzc enim omnia Christi gratia 
est. Siquidem non sumus, ait, iionei sive digni, 
sed gratia ejus per nos omnia efficit. 

T II. - 

De fine qui erit post. Antichristum miticndum ad 
Judoorum redargulionem, qui Christo non credide- 

II, 1,2 Rogamus autem vos, fratres, per adven- 
tum Domini nostri Jesu Christi, et nostri congre- 
gationem sn ipsum, ne cito dimoveaminia mente, 
né furbemini, neque per spiritum, neque per 
sermonem, neque per epistolum tanquam nobis 
auctoribus, quasi instet dies Christi. 

198 O laus eximia sanctorum! Ostendit enim 
qued et ipsi cum Christo congregabuntur ut etiam 
Ipsi simul cum eo appareant, οἱ nnacum eo con- 
hort . Ne cito, » Quid autem rogamus vos et 
exhortamur ? Ne cito, inquit. terreamini ac time- 


3 Matth. xxv, 1 seqq. 5 Matth. Xxit, 12. 


ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, » 

θαυμασθήσεται δὲ ὁ Θεὸς, ἐπειδὴ ἐπιστεύθη ἐφ᾽ 
ὑμᾶς ἣ διαμαρτυρία ἡμῶν καὶ τὸ κήρυγμα. Καὶ 
πῶς ἐχ τοῦ πιστεῦσαι αὐτοὺς S κηρύγματι αὐτῶν 
μέλλει ὁ Θεὸς θαυμάζεσθαι: Oc. εἰ μὴ ἠχούσατε 
ἡμῶν, φησὶν, οὐχ ἐμέλλετε τοσούτων ἀγαθῶν ἀξιοῦ- 
σθαι, Μὴ ἀξιούμενοι, δὲ, οὐκ ἂν πρόφασιν δοξολο- 
qc καὶ θαύματος τῷ Χριστῷ παρέσχετε ἐφ᾽ οἷς 
ὑμᾶς ἐδόξασεν. « Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. » Ἕν γὰρ 
τῇ τότε ἡμέρᾳ γενήσεται φανερὸν ὅτί ἐπιστεύσατε. 
Νῦν γὰρ πολλοί καὶ ὑποχρίνονται τὴν πίστιν, « Εἰς 
ὅ καὶ προσευχόμεθα. » Εἷς τοῦτο αὐτὸ, φησὶ, προσ- 
εὐχόμεθα, iva xai ἐν ὑμῖν δοξασθῇ xai θχυμσθῃ 
ὁ θεός. « ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς χλώσεως. » Τὶ γάρ; 
οὖκ ἦσαν χαχλημένοι: ναί, Καὶ γὰρ πάντες χεχλή- 
μεθα, ἀλλ᾽ οὐ πάντες εἰσερχόμεθα. Καὶ τοῦτο δη- 
λοῦσιν αἱ πέντε παρθένοι, xal ὁ τὰ ῥυπαρα ἱμάτιχ 
ἔχων. Κλῆσιν οὖν φησι, τὴν καὶ τὸ εἰσελθεῖν ἔχου- 
σαν. Εὐχόμεθα δέ φησιν, ἵνα πληρώσῃ πᾶσαν αὐτοῦ 
τὴν ἀγαθὴν βουλὴν εἰς ὑμᾶς ὁ Θεός, Βουλὴ δὲ καὶ 
£)óoxla Θεοῦ, τὸ πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι καὶ 
τῶν αἰωνίων τυχεῖν ἀγαθῶν, Πληρώσει δὲ καὶ ἔργον 
πίστεως ἐν ὑμῖν, ἐν τῇ οἰνείᾳ δυνάμει, Τοῦτο γὰρ 
ἐχείνου γεννητιχόν ἐστιν, 'Eàv γὰρ πληρώσῃ τὸ ἔρ- 
γον πίστεως ὑμᾶς ἐπιτελέσαι, πάντως αὐτοῦ καὶ 
τὴν εὐδοχίαχν πληρώσει, “Ὅρα δὲ, οὐχ εἴ .ε πίστιν͵ 
ἀλλ᾽ ἔργον πίστεως. « “Ὅπως ἐνδοξασθῇὶῇ τὸ ὄνοομα 
τοῦ Κυρίου, » El γὸρ ταῦτα γένηται, φησὶν, ὥσπερ 
ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ ἐνδοξασθήσετχι ὁ Θεὸς, χαθὼς 
ἄνω εἴπεν, οὕτως xal ἐν ὑμῖν. Δοξάζεται γὰρ, χα- 
θὼς καὶ ἄνω εἴπομεν, τοιούτων ἀξιῶν τοὺς δούλους 
αὐτοῦ. Καὶ αὐτοῖς δὲ δόξα ἔσται, τὸ τοιούτων ἠξιῶ- 
σθαι. Ἦ οὕτως νόησον “ Εἰ πληρώσει τὸ ἔργον τῆς 
πίστεως ὑμῶν ἐν δυνάμει, τουτέστιν, ἐν ὑπομονῇ 
πειρασμῶν, δοξασθήσεται ὁ Θεὸς ἐν ὑμῖν, ὅτι δονα- 
τοὺς κατέστησε πρὸς τοῦτο xal ἐνεύρωσε, καὶ ὑμεῖς 
ἐν τῷ Θεῷ, ὅτι ἀξίους ἐδείξατε ἑαυτοὺς τῆς θείας 
ἀγάπης xal ἐπιχουρίας. « Κατὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν. » Χάρις γὰρ ταῦτα πάντα Χριστοῦ, Οὐ γὰρ 
ἦμεῖς, φησὶ, πρὸς ταύτά ἐσμεν ἱκανοὶ ἢ ἄξιοι, ἀλλ᾽ 
à χάρις αὐτοῦ δι᾿ ἡμῶν πάντα κατορθοῖ. 


ῦ ΚΕΦΑΛ. B. 


« Περὶ, τέλους, ὅτι μετὰ ᾿Αντίχριστον τὸν πεμ- 
πόμενον ἐπὶ ἐλέγχῳ ᾿Ιουδχίων, ἀπιστησάντιυν 
Χριστῷ, » 

« Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ὑπὲρ τῆς παρου- 
σίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿ἸἸησοῦ Χριστοῦ χαὶ ἡμῶν 
ἐπισυναγωγῆς ἐπ᾽ αὐτὸν, εἰς τὸ μὴ ταχέως σαλευθῆναι 
ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ νοὸς, μήτε θροεῖσθαι διὰ πνεύματος, 
μήτε διὰ λόγου, μήτε δι᾽ ἐπιστολῆς ὡς δι᾿ ἡμῶν, 
ὡς ὅτι ἐνέστηχεν ἡ ἡμέρα τοῦ Χριστοῦ. » 

"o ἐγκώμιον τῶν ἁγίων 1 ἔδειξε γὰρ ὅτι χαὶ αὐτοὶ 
ἐπισυναχθήσονται τῷ Χριστῷ, ὡς καὶ αὐτοὺς μετ᾽ 
αὐτοῦ φαίνεσθαι, χαὶ ἅμα αὐτῷ συνῆχθχαι, Εἷς τὸ, 
« Μὴ ταχέως, » Τί δὲ ἐρωτῶμεν ὑμᾶς καὶ παραχα- 
λοῦμεν Εἰς τὸ μὴ ταχέως, φησὶ, σαλευθῆνσι ἀπὸ 
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τοῦ νοὸς, τουτέστι, ταρχχθῆνχ καὶ qo^nBiva: ix τῆς A alis ex ignorantia et timore mentis. Sciendum 


τοῦ νοῦ ἀγνοίας xal δειλίας, ᾿Ἰστέον γὰρ ὅτι τινὲς 


λυμεῶνες ἀνεφάνησαν παρ᾽ αὐτοῖς, φάσχοντες ἔφι- 
στάναι τὴν ἡμέραν τῆς δευτέρας τοῦ Χριστοῦ παρ- 
ουσίΐας, xal ἐθρόουν αὐτοὺς — xxi ἐπτόουν, Εἴτα ὁ 
Παῦλος, πότε μὲν ἔσται, οὐ λέγει, ὅτι δὲ οὐ νῦν ἐφ- 
ἔστηχεν ἀποδειχνυσι, σημεῖχ λέγων τῆς παρουσίας, 
« Μήτε διὰ Πνεύματος. » Ψευδοπροφῆται γὰρ ταῦτχ 
ἔλεγον. Φησὶ δὲ πνεῦμα, οἷον χάρισμα. ᾿ἵνχ γὰρ 
συνανέλῃ τοὺς ψευδοπροφήτας, καθολικῶς εἶπεν, 
ὅτι κἂν χάρισμά τις ἔχων προφητείχς τοῦτο εἴπῃ, μὴ 
πιστεύσητε. Ἢ πνεῦμα λέγει τὸ ἀχάθαρτον. Διὰ 
γὰρ ἀκαθάρτου πνεύματος ἐλάλουν οἱ ψευδοπροφῆ- 
ται, Ταύτῃ τῇ δευτέρᾳ ἑρμηνείᾳ ἔθετο ὁ μαχάριος 
ἸΙωάννης, e Μήτε διὰ λόγου, » Πιθχνολογίᾳ γὲρ τινι, 
ἔπειθον ἐφεστηχένχι τὴν ἡμέραν τοῦ Κυρίου. « Μή - 
τε δι᾽ ἐπιστολῆς. » Καὶ ἐπιστολὰς γὰρ ὡς ἐξ ὀνόμα- 
τος τοῦ ΠΙχύλου ἔπλαττον, τοῦτο δῆθεν δηλώσας. 

« Μὴ τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ χατὰ μηδένα τρόπον, 


enim quod corruptores quidam apparuerunt apud 
ipsos qui dicerent instare diem secundi adventus 
Christi, et turbabant ac terrebant eos. Αἱ Paulus 
sane non dicit interim quando erit, sed non nunc 
saltem instare significat, signa dicens adventus. 
« Neque per Spiritum. » Pseudoprophete enim 
hiec dicebant. Spiritum vero ait, hoc est, charis- 
ma et donum: ut enim pseudoprophetas una 
comprehenderet, universaliter dixit, quod licet 
quispiam donum habens prophetia hoc dixerit, ne 
credatis, Aut spiritum dicit impurum. Nam per 
spiritum impurum loquebaniur pseudopropheta. 
Huic secundz interpretationi assensit divus Joan- 
nes. « Neque per sermonem. » Quodam enim per- 
suasibili sermone suadebant instare diem Domini. 
« Neque per epistolam. » Nam et epistolas tanquam 
ex Pauli nomine fingebant, ethoc sane manifestat. 

II, 3, 4. Ne quis vos decipiat ullo modo, quo- 


ὅτι ἐὰν μὴ ἔλθῃ ἣ ánostacía πρῶτον, xxi ἀπὸ- niam nisi venerit primum defectio, et revelatus 
χκαλυφθῇ ὁ ἄνθρωπος τῆς ἀμαρτίας, ὁ υἱὸς τῆς fuerit homo ille peccati, filius perditionis, qui est 
ἀπωλείας, ὁ ἀντιχείμενος χαὶ ὑπερχιρόμενος ἐπὶ adversarius, et effertur adversus omnem. qui 
πάντα λεγόμενον Θεὸν ἢ σέδχσμα, ὥστε αὐτὸν dicilur Deus aut numen, adeo ut. in templo Dei 
εἰς τὸν νχὸν τοῦ Θεοῦ ὡς Θεὸν χαθίσχι ἀποδεικνύντα tanquam Deus sedeat, osientans seipsum 6886 
ἐχυτὸν ὅτι ἔστι Θεό:. » Deum. 
᾿Ἐπειδὴ εἶπε μὴ ἐφιστάναι, αὑτῆς λοιπὸν τῆς ἐπι- Quoniam dixit non instare, ipsius deinceps ap- 
στασίας σημεῖα λέγει, xal μέγα μυστήριον ἀποχα- propinqualionis signa dicit, el magnum revelat 
Àón:t. « Κατὰ μηδένα τρόπον. & Mà κατὰ πνεῦμα, mysterium. «Ullo modo » Neque per spiritum, in- 
φησὶ, μὴ χατὰ λόγον, μὴ κατὰ ἐπιστολήν. e ᾿Εὰν quit, neque per sermonem, neque per epistolam. 
μὴ ἔλθῃ ἀποσιχσίχ. » ᾿Αποστασίαν αὐτὸν λέγει cov C « Nisi venerit defectio. » Defectionem dicit ipsum 
᾿Αντίχριστον, ὡς ἀφιστᾷν μέλλοντα πολλοὺς ἀπὸ τοῦ Anlichristum, quod multos separaturus esset à 
Χριστοῦ. Ἑ ἀποστασίαν, αὐτὴν τὴν ἀπὸ Θεοῦ ἀνχχώ- Christo. Autapostasiam sive defectionem ait ipsam 
Qnatv, χαὶ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα. — « Καὶ ἀποκαλυφθῇ. » a Deo separalionem, et rem 1psam qua per nomen 
[9Ε0..}.] Σδεσθήσεται γὰρ ἣ κατέχουσα πλάνη, xxi — Eignificalur. — « Εἰ revelatus fuerit. » Exstingue- 
λήξει τῶν εἰδώλων 4 ἐξχπάτη, καὶ τότε ἀποχαλυ- iuf enim error qui orbem occupat, cessabitque 
φθήσεται ὁ ἄνομος. Τοῦτο γὰρ xal ὁ Κύριος sims, idolorum seductio, et tunc revelabitur iniquus ille. 
« Κηρυχθήσεται τὸ Εὐχγγέλιον εἰς πάντα τὰ πέρατα Nam et hoc dixit Dominus : 4 Predicabitur Evan- 
τῆς γῆς εἷς μαρτύριον αυτοῖς, χαὶ τότε ἥξει τὸ τέλος. » geliuin 894 in omnes terminos terre ad testimo- 
Ὁ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας, » [I2AN.] Τίς οὗτος — nium illis, et func veniet consummatio4. ) — «Ho- 
ἐστίν; ἄρα ὁ Σατανᾶς οὐδαμῶς, ᾿Αλλ᾽ ἄνθρωπός moille peccati. » Quisnam iste est ? utrumme Sala- 
τις͵ πᾶσαν αὐτοῦ δεχόμενος τὴν ἐνέργειαν. [ZETHP.] nas? nequaquam, sed homo aliquis qui universam 
Κατὰ μίμησιν τοῦ Σωτῆρος ἔρχεται ὁ Σατανᾶς, ἐν ejus accipiat operationem. — Ad imitationem 
ἀνθοώπν ὁλοχλήρῳ — ἊΑλλος. Ἄνθρωπον áuxo- Salvatoris venturus est Salanas in Isto homine. 
τίας αὐτὸν λέγει τὸν ᾿Αντίχριστον, Οὐ γὰρ ὁ Σατα- p Alio »modo Hominem peccati dicit ipsum Ánlichri- 


νᾶς ἔσται ὁ 


ὁ ᾿Αντίχριστος, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος ἐνεργού- 
μενος ὑπὸ τοῦ Σχτανᾶ. Ανϑθρωπον δὲ ἁμαρτίας αὖ- 
τὸν xáÀst, ὅτι xal αὐτὸς πλεῖστα ἄμαρτήσεται, χαὶ 
ἄλλους εἰς τοῦτο ἀνχγαάσει. Υἱὸν δὲ ἀπωλείας αὐτὸν 
καλεῖ, διὰ τὸ ἀπολύειν πολλοὺς, καὶ αὐτὸν ἀπόλλυ- 
σθαι. Ανθρωπὸν ὃὲ tiva Ἑόρχϊον, πάσης μαγείας 
καὶ ταρμχχείας ἐν ἐπιστήμῃ γενόμενον αὐτὸν, φη- 
civ. « Ὁ ἀντικείμενος xai ὑπεραιρόμενος. » "Avtt- 
τεθήσεται γὰρ χαὶ ὑπεραρθήσετχι τῇ ἰδίᾳ ὑπερηφα- 
wt3 o) μόνον χατὰ τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ, ἀλλὰ χχὶ 
χατὰ τῶν εἰδώλων. Οὐ γὰρ πρὸς εἰδωλολατρείαν ἄξει 
τοὺς ἀνθρώπους, ἀλλ᾽ εἰς τὸ αὐτὸν ὡς Θεὸν προσ- 
χωνεῖν. Διὰ τοῦτο φησὶν, ὑπερχρϑήσετχι ἐπὶ πόνταχ 


4 Matth. xxiv, 14. 


stum. Neque enim Satanas erit. Antichrielus, sed 
homo obsessusac directus aSatana flominem autem 
peccati ipsum vocat, quod οἱ ipse plurimum delin- 
quel, et alios ad hoc compellet. Filium vero perdi- 
tionis eum apellat, eo quod perdat multos et ipse 
perdetur : Hominem autem. quempiam Hebrzum 
dicit ipsum, in cujusvis magiz ac veneficii scientia 
provectum. « Qui es! adversarius et effertur. » 
Adversabitur namque et extolletur sua superbia 
non solum adversus Deum UniVéTSOFWm, verum 
cliam adversus idola. Neque enim ad idolatriam 
ducet homines, sed v! jj sum lanquam ες τα ade- 
rent. Propterea dicit quod efferetur adversas em- 
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0! iid . . . : , . - i 
nem quidicitur Deus aut numen. «In templo Dei. » A λεγόμενον Θεὸν ἢ σέδασμα, € Εἷς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ. » 


Men dicit templum quod erat Hierosolfmis, $ed 
Ecclesias Dei. « Ostentans. » Nonait : Dicens, sed 
Ostentans, hoc est, operibus, signis ac miraculis 
1itehis óstendere, quod sit Deus; Extrinsecusautem 
stibaudiendum est? Nequaquam veniet adventus 
Domitit. ' EE (oom SE | 
I]; 5-8. An non. meministis quod cum adhuc 
essem: apud vos, hc dicebam vobis? Et nunc 
qftid detineat scitis, ad hoc ut' ille reveletur in 
suó tempore. Nam niysterium jam peragitur ini- 
qttitatis:: solum με σαὶ modo retinet. donec e 
nisdio tollatur: et tunc putefiet iniquus ille, quem 
Dominus 'conficiet spiritu oris sui οἱ abolebit 
chaüfitate adventus sut. ' 
"Multa itaque non scripta tradebat mysteria, et 
noh solum per epistolas: tanquam diceret: Nihil 
novur'dico : sed quod praesens dicebam. « Et nunc 
quid detineat scitis. » Detineredicit quod prohibet 
vel impedimento est. Quidnam autem est illud ? 
Multi spiritum sanctum dicunt: alii vero Romano- 
rürh itpermm, qui etiam melius sentiunt : nisi 
enim hoc solvatur, ille non veniet. 888 Nam ob 
id quoque adeo obtecte locutus est beatus Paulus, 
nelens importunos ac superfluos accipere inimicos 
inter Romanos. Si enim audissent quod dissolven- 
dum diceretimperium Romanorum, et ipsum affli- 
xissent et universos credentes, tanquam eos qui 
exspectarent illam dissolutionem. Nam si hic non 


| Οὐ τὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ, λέγει, ἀλλ᾽ εἰς τὰς ἘἘχχλη- 


σίας τοῦ Θευῦ, « ᾿Αποδειχνύντα, » Οὐχ εἶπε, Δὲ» 
γοντα, ἀλλ᾽ ᾿Αποδεικνύντα, τουτέστι, πειρώμενον 
ἀποδείξαι δι᾿ ἔργων xal σημείων xal θχυμάτων, ὅτι 
ἔστι Θεός, Ἐξωθεν ὑπαχουστέον, Οὐ μὴ ἔλθῃ, φ'σὶν͵ 
à παρουσίχ «οὔ Κυρίου. 

« Οὐ μνημονεύετε ὅτι ἔτι ὧν πρὸς ὑμᾶς, ταῦτα 
ἔλεγον ὑμῖν xxl νῦν τὸ χχτέχον οἴδατε, εἰς τὸ 
ἀποχαλυφθῆναι αὐτὸν ἐν τῷ ἑαυτοῦ xzp Τὸ 
γὰρ μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας. Μό- 
νον ὁ χατέχων ἄρτι ἕως ix μέσου γένηται, καὶ 
τότε ἀποχαλυφθήσεται ὁ ἄνομος, ὅν ὁ Κύριος ἀναλώσει 
τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ καταργήσει τῇ 


B ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ. » 


Aoz ἀγράφως πολλά παρεδίδου τῶν μυστηρίων, 
χαὶ οὐ δι᾽ ἐπιστολῶν μόνον, ὡσεὶ εἴπεν, Οὐδὲν ξένον 
ἐρῶ, ἀλλ᾽ ὃ παρὼν ἔλεγον. € Καὶ νῦν τὸ κατέχον οἵ- 
δατε. » Kacíyov φησὶ, τὸ χωλύον χαὶ ἐμποδίζον, 
τί δὲ τοῦτο; Πολλοὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν φασιν, 
ἄλλοι δὲ τὴν Ῥρωμαίων ἀρχὴν, οἵ καὶ βέλτιον λέγου- 
σιν. ἂν γὰρ μὴ αὕτη λυδῇ, ἐκεῖνος οὐχ ὥξει, Διὰ 
γὰπ τοῦτο καὶ οὕτως συνεσχιασμένως εἶπεν ὃ μακό- 
pos Παῦλος, μὴ βουλόμενος ᾿ἔχϑρας ἀναίρους ἀναδέ- 
χεσθαι παρὰ τῶν Ῥωμαίων. Ἐμελλον γὰρ ἀκούοντες 
ὅτι χατχλυθήσεται ἡ Ῥωμαίων ἀρχὴ, καὶ αὐτὸν 
χαχοῦν χαὶ τοὺς πιστοὺς ἅπαντας, ὥς τὴν κατάχυ- 
σιν αὐτῆς προδοχῶντας, El γὰρ μὴ οὗτος γανῇ, σὺ 
φαίνεται ὁ Χριστός, Διὰ οὖν τὸ φανῆναι τὸν Χριστόν 


apparuerit, ποι mahifestabitur Christus : ego ex φησι βούλεσθαι αὗτὸν ταχὺ ἐλθεῖν, καὶ τῆς Ῥω- 
eo quod statim cupiant manifestari Christum, vo- μαίων ἡγεμωνίας κατάλυσιν γενέσθχι, Εἰ δὲ ἣν περὶ 
lunt'etiam statim fieri dissolutionem principatus τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τί ἐχώλυεν αὐτὸν εἰπεῖν σα- 


Romanorum.:8i autem de Spiritu sancto intellige- 
ret, quid prohiberet quominus aperte diceret : 
Gratia;spiritus ipsum detinet ne manifestetur ? 

4 Et nunc quid detineat scitis. » Ne nunc ipse 
manifestetur, sed in suotempore : hoc es!,quando 
prefinitum ipsi ac permissum a Deo tempus statua- 
tur : nisienimnpunc detineretur, utique etiam nunc 
immineret, adeo semper adversus credentes conci- 
tatur, el eorum pravitatem, cum ipse sit parvus, 
concupiscit, sed detinetur ac prohibetur. — A/íud. 
Detinet ac prohibet iniqui illius adventum Spiritus 
sanctus. Postquam igitur hic propter hominum pec- 


φῶς, ὅτι ἡ τοῦ πνεύματος οὐτὸν χάρις χατέχει πρὸς 
τὴ μὴ φανῆναι; 


« Καὶ νῦν τὸ χατέχον φησὶν οἴδατε. » [dbuT.] Ek 
τὸ μὴ νῦν ἀποχαλυφθῆναι αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἑπχυτοῦ 
καιρῷ, Οἷον ὅταν ὁ ὁρισθεὶς αὐτῷ καὶ συγχωρηθεὶς 
ὑπὸ Θεοῦ χρόνος ἐπιστῇ. Εἰ δὲ μὴ κατείχετο, χὰ 
νῦν ἂν ἐπέστη. Οὕτως ἀεὶ χατὰ τῶν πιστῶν ὀργᾷ, 
χαὶ τὴν χάχωσιν αὐτῶν ὃ πονηρὸς ἐπιθυμεῖ, ἀλλὰ 
χατέχεται χαὶ χωλύεται, " A)Ào, [ZETHP.] Κατέχει 
καὶ χωλύει τοῦ ἀνόμου τὴν πορουσίαν, τὸ Πνεύμα 
ἅγιον, Ἐπειδ᾽ ἂν οὖν, φησὶ, τοῦτο διὰ τὴν τῶν ἀν- 


cata de medio fiet οἱ discedet, tunc locum habebit p θρώπων κακίαν ἐχ μέσου γέκηται χαὶ ἀποστῇ, τὸ 


iniquus ille, ut reveletur οἱ insurget, nullo prohi- 
bente.Dixitautem quod etiam ininitium accepit my- 
sterium iniquitatis : quandoquidem et Manichzi 
dixerunt diabolum esse Deum legis, et Marcion ait 
Patrem Christi non esse Deum legis. Quin et Manes 
seipsum dieit esse Christum ac Paracletum : et ex 
eo-temp re hominum incredulitatem diabolus in- 
ducebat; «Nam mysterium jam peragit iniquitatis.» 
Mysterium iniquitatis dicit Neronem, ut qui sit 
typus Antichristi. Etenim Nero et perversus erat et 
Deus diticupiebat. Mysterium autem vocat ipsum, 
quod'absque pudore faceret Nero quse Antichristus 
facturus esset;sed parce ac tecte, inquit, peragitur, 
nempe sub Satana : ipse namque Satanas per me- 


τηνικαῦτα χώραν ἕζει ὁ ἄνομος, ἀποκαλυφθῆναι xzl 
ἐπαναστῆναι, μηδενὸς χωλύοντος: "Eon δὲ ὅτι χαὶ 
ἀρχὴν εἴληφε τὸ μοστήριων τῆς ἀνομίας, ἐπειδὴ, xxi 
Μανιχαῖοι εἶπον τὸν διάδολον Θεὸν τοῦ νόμου, καὶ 
Μαρχίων φησὶν o) τὸν Πατέρα εἶναι τοῦ Χριστοῦ 
τὸν Θεὸν τοῦ νόμου, Λέγει δὲ xal Χριστὸν ἑχυτὸν ὁ 
Μάνης xal παράχλητον͵ χαὶ ἔχτοτε τὴν ἀπιστίαν τῶν 
ἀνθρώπων ὁ διάδολος εἰσῆγεν. Τὸ γὰρ μυστήριον 
ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας. Μυστήριον τῆς ἀνομίας 
τὸν Νέρωνα λέγει, ὡς εἰς τύπον ὄντα τοῦ ᾿Αντιχρί- 
στου. Καὶ Ὑὰρ καὶ ὁ Νέρων φαῦλός τε ἦν, καὶ Θεὸς 
ἐζήτει λέγεσθαι. Μυστήριον δὲ αὐτόν φησι, διὰ τὸ 
μὴ ἀπηρυθριασσμένως ποιεῖν τὸν Νέρωνα οἷα ὁ ᾿Αντί- 
χρίστος ποιήσει “ ἀλλ᾽ ὀφειμένως ἤδη, φησὶν, ἕνερ.. 
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runt, neque ipsi crediderunt : quod etiam Christus A ὀνόμτιτ o) Πατρός μου, xal οὐκ ἐδέξασθέ με ἥξε' 


dixit eis : «Ego veni in nomine Patris mei, et 
nan excepistis me : veniet alius in nomine pro- 
prio, et ipsum suscipietis$. » — Et propterea mit 
tet illis Deus. » Quod ait : Mittet, nou ita accipias, 
quasi Deus mitleret, sed permissionem que est a 
Deo solet ita vocare Paulus. Efficaciam vero dicit 
illusionis, hoc est, illusionem efficacem et seduce- 
re potentem. Ánimadverle autem quam caute ex- 
pressus sit sermo.Non dixit : Ut puniantur: siqui- 
dem puniendi erant omnes qui in Christum non 
crediderunt, quanquam non venisset Antichristus, 
nec ipsi credidissent: sed, Ut judicentur, id est, 
etiam in hoc condemnentur, et ipsorum ora ad hoc 
obstruantur.Quid enim dicere poterunt cur Chris- 
to non crediderint? Quia dictum est, inquiunt, 
«Dominus Deus tuus,Deus unus esté : »sed audient 
primum quod hoc sane Triadem aperte przedicat : 
verum concedendo admittamus quod przcipiatur 
vnicum colere principem : quomodo e:go Ánti- 
christo tanquam Deo credidistis? Vides quod prz- 
cluduntur eorum responsa? Christo quidem non 
crediderunt quod Deus esset, Antichristo vero 
tanquam Deo et credent etipsum adorabunt: idque 
manifeste dicenti: Ego sum Deus. Quid amplius 
dicent?quod signa faciat? Sed plura ac majora fe- 
cit Christus An dicent quod a Scripturis fereba- 
tur de illo testimonium ? Atqui de Christo sane 
tanquam de Salvatore datum est testimonium : de 
Antichristo vero tanquam decorruptore. Quid au- 
tem afferet omi.ino nocumenti fidelibus adventus 
ipsius? imo ipsis occasio el'am praemiorum erit, 
illos vero d: cipiet qui etiam absque eo a seipsis 
condemnati erant : ait enim quod iu iis solis qui 
pereunt vires habet. « Sed approbaverunt injusti- 
tiam. » Multi enim quarunt quam ob causam ven- 
lurus sit Antichristus? Ad quid enim, aiunt, utlis 
est adventus ipsius? Et dicimus quod ut ii qui 
probati sunt manifesti fiant? .Quod si hunc non su- 
sciplas sermonem, accipe Apostolum causarn fere 
dicentem : 196 Ut judicentur, inquit, omnes qui 
non crediderunt veritati Quoa:;m enim Judsiqui 
Christo non crediderunt potcrant velamentuin ob- 
lenlere ac dicere:Propterea non credidimus Chri- 
»lum esse Deum: quod scriptus sit : « Unus Deus 
ex quo omnia8, » etc. « Dominum Deum tuum 
adorabis et. illum solum coles9. , Ut ergo neque 
hec prztendant, Antichristus ipserum obturabit 
ora. Quomodo? Quoniam certe Christo non credit 
derunt quod Deus essel, idque cum palam dicere 
Christus. Ego sum D.us. Antichristo vero tanqnam 
Deo crediderunt et eum adoraverunt. Quid jam 
dicent ? quod signa faciebat,sed οἱ plura οἵ majora 


ἄλλος iv τῷ οἰκείῳ ὀνόματι, xzl αὐτὸν δέξεσθε, φη- 
ol. 9 — € Διὰ τοῦτο πέμψει αὐτοῖς ὁ Θεός, » Τὸ πέμ» 
ψει, μὴ οὕτω δέξῃ, ὡς τοῦ Θεοῦ πέμποντος, ἀλλὰ τὴν 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ συγχώρτισιν, οὕτως ἔθος καλεῖν τὸ 
Παύλῳ, ᾿Ενέργειαν δέ φησι πλάνης, τουτέστι, πλάνης 
ἱνεργὸν xal πλανῆσαι ἰσχύουσαν, Opa δὲ ἀσφά- 
λειαν λόγου, Οὐκ εἶπεν " Iva χολχσθῶσιν. Εμελλον 
γὰρ κολάζεσθχι πάντες οἱ ἀπιστήσαντες τῷ Χριστῷ 
xiv ὁ ᾿Αντίχριστος μὴ ἐληλύθει, μηδὲ ἐπιστεύθη παρ᾽ 
αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἵνα χριθῶσι, τουτέστι, καταχριθῶσι xxi 
ἐν τούτῳ, xal ἐμφραγῇ αὐτῶν xal εἰς τοῦτο τὰ 
στόματα, Τί γὰρ εἴποιεν, διά τί μὴ ἐπίστευσαν τῷ 
Χριστῷ ; Ὅτι, φασὶν, εἴρηται, « Κύριος ὁ Θεός σου 
Κύριος εἴς ἔστιν. κα ᾿Αλλ᾽ ἀχούσονται πρῶτον μὲν 
τοῦτο φανϑρῶς. Τὴν Τριάδα χηρύσσει, Πλὴν ἐάσωμεν 
κατὰ συγχώρησιν, τὸ μοναρχίαν δεῖν σέδειν παρεγ- 
γυᾷν. Πῶς οὖν τῷ ᾿Αντιρίστῳ ὡς Θεῷ ἐπιστεύσατε ; 
ὁρᾷς ὅτι ἀποχλείοντχι - τῷ μὲν Χριστῷ οὐχ ἐπίστευ- 
σαν ὅτι ἔστι Θεὸς, τῷ δὲ ᾿Αντιχρίστῳ ὡς Θεῷ καὶ 
πιστεύσουσι «1l προσχυνήσουσι, xal ταῦτα διαῤῥήδην 
λέγοντι, ὅτι Εἰμὶ Θεός. Τί λοιπὸν ἐροῦσιν ; ὅτι ση- 
μεῖα ποιεῖ. ἀλλὰ xal πλείω xal μείζω Ἐποίησεν ὁ 
Χριστός. ᾿Αλλ᾽ ὅτι παρὰ τῶν Γραφῶν Ἐμορτυρεῖτο ; 
καίτοι ὃ μὲν Χριστὸς, ὡς Σωτὴρ, ὁ δὲ ᾿Αντίχριστος, 
ὡς λυμεὼν μεμαρτύρηται, Τί δὲ ὅλως xxi κα ταῦλά- 
et τοὺς πιστοὺς ἡ παρουσία αὐτοῦ: Καὶ πρόφασις 
αὐτοῖς μᾶλλον στεφάνων γένηται. ᾿Εχείνους δὲ ἀπα- 
τήσει, τοὺς xal τούτου ““ωρὶς αὐτοχαταχρίτους ὄντας, 
Φησὶ Ὑὰρ, ὅτι ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις ἰσχύει μόνοις, 


C "Ἀλλ᾽ εὐδοχήσαντες ἐν τῇ, ἀδικίᾳ, Πολλοὶ γὰρ ζητοῦσι, 


τί δήποτε ἔρχεται ὁ ᾿Αντίχριστος ; εἰς τί γὰρ ὠφέ- 
«o; ἣ παρουσίχ αὐτοῦ ; xxi φαμὲν, [x οἱ δόκιμοι 
φανεροὶ γένωνται, Εἰ δὲ μὴ δέχῃ τὸν λόγον τοῦτον, 
δέξαι τὸν ᾿Απόστολον μιχροῦ τὴν αἰτίαν λέγοντα. 
[vx χριθῶσι πάντες, φησὶν, οἱ μὴ πιστεύσαντες τῇ 
ἀληθείᾳ, Ἐπειδὴ Ὑὰρ οἱ τῷ Χριςτῷ μὴ πιστεύσαντες 
᾿Ιουδχτοι, εἶχον ἐν τῇ χρίσει προδάλλεσθαι, διὰ τοῦτο 
οὐχ ἐπιστϑύσχμεν slvat τὸν Χριστὸν Θεὸν ὅτι γέ- 
γράπται * « Εἷς θεὸς ἐξ οὗ τὰ πάντα, » xai, « Κυρίῳ 
τῷ Θεῷ cou προσχυνήσεις, xai αὐτῷ μόνῳ λατρεύ- 
σεις. » ᾿ἵνχ οὖν μηδὲ ταῦτα προΐσχωνται, ὁ ᾿Αντί- 
ἄριστος αὐτῶν ἀποῤῥάψει τὰ στόματα. Πῶς ; Οταν 
γὰρ τῷ μὲν Χριστῷ οὐχ ἐπίστευσαν ὅτι ἔστι Θεὸς, 


pai ταῦτα διαῤῥήδην λέγοντος Χριστοῦ ὅτι Θεός εἶμι, 


τῷ δὲ ᾿Αντιχρίστμ, ὡς Θεῷ καὶ πιστεύσωσι καὶ 
προσχυνήσωσι, τί λοιπὸν ἐροῦσιν ; ὅτι σημεῖα ἐποίει ; 
᾿Αλλὰ χαὶ πλείω καὶ μείζω ἐποίει ὁ Χριστός, ᾿Αλλ᾽ 
ὅτι παρὰ τῶν Γρχφῶν Ἐμαρτυρεῖτο ; χαίτοι Ó μὲν 
Χριστὸς, ὡς Σωτὴρ, ὁ δὲ ᾿Αντίχριστος, ὡς λυμεών. 
Καὶ ἁπλῶς τὴν ἄνω παραγραφὴν ἀνάγνωθι. Εὐδοχή- 
σαντες 0i, οἷον συνυπουργήσαντες χαὶ συμπράξαντες τῇ 
ἀδικίᾳ τουτέστι τῷ ᾿Αντιχρίστῳ. 


faciebat Christus. An dicent quod a Scripturis ferebatur de ipso testimonium ? Atqui de Christo qui- 
dem ut de Salvatore, de Aut cliristo vero tanquam de corruptore. Denique etiam lege annotationem 
superius positam. Approbarunt autem, hoc est. una operai sunt el una minislrarunt injustitise, hoc 


cst Anüchristo 


5$ Joan. v, 43. 6 Deut. vi, 4. ΤΙ Cor. i, 19. 8I Cor. vir, 6. 9 Deut, vi, 13, Matth, iv, 10. 
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versatione nostra Christo placeamus ? « In omni A μεθα ; « Ἔν παντὶ λόγῳ. » τῷ μὲν ἔργῳ, τὰς πρέ- 

sermone. » Per opus quidem actiones significat, ξεις δηλοῖ, τῷ δὲ λόγῳ, τὰ ὀρθὰ δόγματα, 

per sermonem vero recta dogmata. 
3.0 CAPUT IV. 

Ut pro ipso preceniur et pro opere Evangelii. « Παράχλῃχις εὐχῆς ὑπὲρ αὐτοῦ xal τοῦ ἔργου. » 

IIL, 1-5. Quod superest orate pro nobis, utser- — « Τὸ λοιπὸν προσεύχεσθε, ἀδελφοὶ περὶ ἡμῶν͵ 
$0 Domini currat et. glorificetur, sicut et apud ἵνα ὁ λόγος τοῦ Κυρίου τρέχῃ καὶ δοξάξητει, 
voa:et ut eripiamur αὖ absmdis ac. perversis χαθὼς καὶ πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν 
hominibus. Non enim omnium est fides, sed fide- ἀτόπων καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων. Οὐ γὰρ πάντων 
lis est Dominus quí stabiliet vos el custodicl α ἣ πίστις, πιστὸς δὲ ἐστιν ὁ Κύριος ὃς στηρῖξει 
:8lo. Confidimus aulem per Dominum de vobis. ὑμᾶς καὶ φυλάξει ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Πεποῦδαμεν δὲ ἐν 
quod qua precipimus vobis εἰ facialis οἱ facturi Κυρίῳ ἐφ᾽ ὑμᾶς, ὅτι ἃ πχραγγέλλομεν ὕμιν, καὶ ποιεῖτε, 
sitis. Porro Dominus αἰτίσαί corda vestra ad καὶ ποιήσετε. Ὃ δὲ Κύριος χατευθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας 
dilectionem Dei et ad exspectalionem Christi. εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, χαὶ εἰς τὴν ὁπομονὴν τοῦ 

Χριστοῦ. » 

Superius precatus ipse pro illis, pelit nunc ab Aw αὐτὸς εὐξάμενος ὑπὲρ αὐτῶν, νῦν abu 
ipsis precationem. Simul autem eorum quoque εὐχὴν παρ᾽ αὐτῶν. Aya δὲ χαὶ τὰ φρονήματε 
prudentia extollit, quod idonei essent qui pro αὐτῶν ἔπχιρει, ὅτι ἱκανοί εἰσιν ὑπὲρ τοῦ διδασκά- 
magistro precarentur. . Ut sermo Domini currat.» λου εὔξασθαι, « ἵνα ὁ λόγος τοῦ Κυρίου τρέχῷ.. 5» 
Non ut liberetur a periculis (nam in eum usum Οὐχ ἵνα ἀπαλλαγῇ κχινδυνων (si τοῦτο γὰρ ἔκειτο, 
positus erat, ut in priore dixit Episto!a!0), sed οἱ ὡς £v τῇ πρώτῃ ἐπιστολῇ, φησιν), ἀλλ᾽ ἵνα τὸ xi- 
praedicatio currat, et apud omneseifides adhibea- ρυγμα τρέχῃ, xxi ἐν πᾶσι πιστεύηται. « Καθὼς 
tur. « Sicut et apud vos. » Hoc etiam encomium καὶ πρὸς ὑμᾶς, » Τοῦτο xal ἐγκωμίου ἔχεται. 
habet. Quemadinodum apud vos, inquit, cucerril ὡσπὲρ παρ᾿ ὑμῖν, φησὶν, ἔδρχμε xai ἐπιστεύθη. 
et creditus est. « Ab absurdis ac perversis homi- — « 'Arà τῶν ἀτόπων xai πονηρῶν ἀνθρώπων. » Περὶ 
nibus. » De his qui adversabantur predicationi τῶν ἀντιλεγόντων τῷ κηρύγματι λέγει, οἵος ἣν 
loquitur, qualis erat Alexander faber srarius 11. ᾿Αλέξανδρος ὁ χαλκεύς, € Οὐ γὰρ πάντων ἣ πίστις. » 
« Non enim omnium est fides. » Ac si diceret: Ὡσεὶ ἔλεγεν" Οὐ πάντων ἐστὶ τὸ πιστεῦσαι, ἀλλὰ 
Non omnium estcredere. sedeerum qui digni sunt τῶν ἀξίων τοῦ πιστεῦσαι, "Uc εἴ τις εἴποι *. Οὐ xdv- 
ul credant. Veluti si quis dicat: Non omnium est τῶν ἐστὶ τὸ στρατεύεσθχι ἐν ταῖς βασιλείοις αὐλαῖς, 
in aulis regum militare, sed eorum quidigni sunl, “ἀλλὰ τῶν ἀξίων. ᾿Εχεῖνοι xoty2po)w ἀνθίσταντχι, 
Illi itaque repugnant quorum non estfides. « Sed ὧν οὐκ ἔστιν ἡ πίστις, ε Πιστὸς δέ ἐστιν ὁ Κύριος. » 
fidelis estDominus. » Nam quoniam eligit vos ad ᾿Επειδὴ γὰρ εὔλετο ὁμᾶς εἰς σωτηρίαν, χαθὼς ἄνω 
salutem, sicut superius ait, (idelis est, hoc est, ve- φησὶ πιστός ἐστι, τουτέστιν, ἀληθὴς, στηρίξαι 
rax, ut stabiliat vos tanquam fluctuantes: ut cu- ὑμᾶς ὡς σχλευομένους, φυλαξαι δὲ, εἰς τὸ μὴ ἰσχύ- 
stodial autem, ne quid possit Salanas adversum σαι τὸν Σατανᾶν χαθ᾽ ὁμῶν, « Πεποίθαμεν δέ. » 
vos. « Confidiinus aulem. » Ne existimarent omnia ἵνα μὴ νομίσωσι πάντα αὐτοῖς ἐσεσθχι ἀπὸ τοῦ 
sibi proventura a Deo quiipsisannuntialus essel, ἐπαγγειλαμένου Θεοῦ, xal ἑλομένου εἰς σωτηρίαν, 
eosque elegissetad salutem, etita segnespermane- xxi ὀᾷθυμοι μείνωσι͵ xai τὴν αὐτῶν ἐογασίαν ἀκ- 
reni : ab eis eliam bonorum operationem exigit. αἰτεῖ, A παρχγγέλλομεν Qu-v, φησὶ, xal ποιεῖτε, 
Qua) precepimus, inquil, vobis et facitisel facturi καὶ ποιήσετε, ἱμσεὶ εἶπεν * ᾿Αληθὴς μὲν ὁ θεὸς ὁ 
eslis. Ac si dizerel: 908 Verax quidem est Deus, εἰς σωτηρίαν ὑμᾶς ἑλόμενος - πλὴν ἀλλὰ δεῖ καὶ 
qui vos adsalutem elegit:attamnen necessaria quo- ὑμετέρων ἔργων, Διὸ οὐδὲ i0zo70ncsv εἰπεῖν, πεποί- 
que sunt vestra opera. [deo ueque ausus fuil di- θάμεν δὲ εἰς ὑμᾶς, ἀλλ᾽ Ἐν Κυοί», προστέθειχεν, 
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cere simpliciter : Confidimus autein de vobis, sed, 
In Domino: ο΄ addit: « Porro Dominus diriga!. » 
Recto tramite adduci faciat ; nam inulta sunt quz 
ab illo retrahunt. — Beatus Dasilius libro ad Am- 
philochium hocseribit, quod spiritum precetur 
Paulus, dicens: Dominus autem dirigat ad dile- 
ctionem Dei Patris οἱ ad. exspectationem Christi, 
Quis enim Dominus preler Soiritum directurus 
eral curda ipsorum ad dilectionem Dci el Patris et 
ad exspectationem Christi ? Nullus aute n precatur 
alium prater Deum. « Et ad exspectationem Chri- 
sti. » Ubi autem exspecta ionem et tolerantiam di- 
cit,afflictionesdesignat Exspectationeinautem dicit 


I0 [ Thess. nt, 3 seqq. !! II Tim iv, 14, 


De 


Ὁ 6i Κύριος χχτευθύνχι, » 'Em' εὐθείας, φησὶν, 
ἐνεχθῆνχι ποίήσχι, Πολλὰ γὰρ τὰ ἔνθεν ἀφέλκοντχ. 
— [ΟΙΚΟΥΜΕΝΙΟΥ. Ὁ μακάριος Βασίλειος ἐν 
τοῖς πρὸς ᾿Αμφιλόχιον τοῦτο σημειοῦται, ὅτι τῷ 
πνεύματι εὔχεται ὁ Πχῦλος, λέγων, Ὁ δὲ Κύριος 
κατευθύναι εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, 
καὶ εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ, Ποῖος γὰρ Κύ- 
ριος παρὰ τὸ πνεῦμα ἔμελλε κατευθύνειν τὰς καρ- 
δίχς αὐτῶν εἰς τὴ" ἀγάπην τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς 
xxi tij τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ. Οὐδεὶς δὲ εὖ- 
χεται, πλὴν Θεῷ. « Καὶ εἰς τὴν ὁπομονὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ. » Ὅπου. δὲ ὑπομονὴν λέγει, θλίψεις αἰνιττε- 
ται, ὙὍὙπομονὴν δέ φῆσιν, ἵνα ὑπομείνωμεν, τρυτ- 
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Chrislum, «t cum quiete operaMes, suum ipso- A στοῦ, 


rum panem edant. Nos autem fratres, me defa- 
tigemini in benefaciendo. Qaod si quis non 
obedit sermoni nosiro, per Epistolam hunc ad- 
notate, et non commercium habeatis cum illo, ut 
pudore suffundatur : neque. veluti. inimicum ha- 
beatis, sed admonete ut fratrem. 

9?08 Vides quam terribilem exhibuerit adhor- 
tationem ? Per Dominum, inquit, hoc est, ipse est 
quiprzcipit, ipse qni exhortatur, non ego. « Cum 
quiete operantes. » Non solum quiete agere,verum 
etiam operari jubet. Adhuc de otiosis sermo est : 
aptat tamen illum, ut et de his dicatur qui delin- 
quunt. « Suum ipsorum panem.» Non alienum 
emenlicando. « Vos autem, fratres. » Considera 


OECUMENII TRICCUÉ EPISCOPI 


133 


ἵνα μετὰ ἡσυχίας ἐργαζόμενοι, τὸν — ix 
τῶν ἄρτον ἐσθίωσιν. Ὑμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, μὴ 
ἐχχαχήσητε κχσλοποιοῦντες, Εἰ δέ τις οὖχ ὑπα- 
χούει τῷ Aóvp ἡμῶν, διὰ τῆς ᾿Ἐπιστολῆς τοῦ- 
τὸν σημειοῦσθε, χαὶ μὴ συναναμίγνυσθε αὐτῷ͵, ἵν 
ἐντραπῇ. Tal μὴ ὡς ἔχθρον ἡγεῖσθε, ἀλλὰ νουτεθεῖτε 
ὡς ἀδελφόν. » 

Ὁρᾶς πῶς φοδερὰν εἰργάσατο τὴν παράκλησιν - 
Διὰ τοῦ Κυρίου, φησὶ, τουτέστιν αὐτός ἐστιν à 
παραγγέλλων, αὐτὸς ὁ παρακαλῶν, οὐχ ἐγώ. « Μετὰ 
ἡσυχίας ἐργοζόμενοι., » Οὐ μόνον ἡσυχάζειν, ἀλλὰ 
xai ἐργάζεσθαι χελεύει. Ἔτι περὶ τῶν ἀργων ὁ 
λόγος * ἉἉρμόζει δὲ xal περὶ τῶν ἁμαρτανόντων 
λέγεσθαι, € Τὸν ἑαυτῶν ἄρτον. » Μὴ τὸν ἀλλότριον 
διὰ τοῦ ἐπαιτεῖν, ε Ὑμεῖς δὲ ἀδελφοί, » "Opi 


paterna viscera. Non diu produxit increpationem, pg σπλάγχνα πατρικά, Οὐ προήγαγεν ἐπὶ πολὺ τὴν 
metuens ne fame perirent inordinati. Et ait αἱ sub. ἐπιτίμησιν, δεδοικὼς μὴ λιμῷ φθαρῶσιν οἱ ἄταχτοι, 


ducant qnidem se ab ipsis, hoc est, segregentur, 
et per separationem corripiantur. Dum autem cor- 
riguntur, inquit, tradite illis necessaria ne fame 
premantur. Sufficit quidem eis qui non corrigun- 
tur increpatio per hocquo« subducatis vosab ipsis. 
« Quod si quis non obedit sermoni nos'ro per epi- 
stolam. » Áut per epistolam, puta, loquenti, aut 
serinoni per Epistolam misso. « Hunc adnotate. 9 
Ne vos lateat. Maxima est autem confusio omnes 
habereaversos. « Neque velut inimicum habeatis.» 
Cum superius dixisset nonoportereedere eum qui 
otiosus est, veritus ne fame periret, adjunxit : Vos 


χαί φησι, στέλλεσοθχι μὲν ἀπ᾿ αὐτῶν, τουτέστι, 
χωρίζεσθαι, χαὶ δι τοῦ χωρισμοῦ ἐπιτιμᾶσθαι. 
Ἐν ὅσῳ δὲ διορθοῦνται, φησὶ, μεταδίδοτε αὐτοῖς, 
ἵνα μὴ λιμώττωσιν. ᾿Αρχεῖ γὰρ μὴ διορθουμένοις͵ 
à ἐπιτίμησις τοῦ στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπ᾽ αὐτῶν, « Εἰ 
δέ τις οὐχ ὑπαχούει τῷ λόγῳ ἡμῶν. » Η τῷ διὰ 
τῆς ᾿Επιστολῆς οἷον λολούντι, ἢ τῷ διὰ τῆς 'Em- 
στολὴς ἀποσταλέντι, « Τοῦτον σημειοῦσθε. » Ἵνχ 
μὴ λάθῃ ὑμᾶς͵ φησί, Μεγίστη δὲ ἐντροπὴ, τὸ πάν- 
τὰς ἔχειν ἀποστρεφομένους. » Καὶ μὴ ὡς ἐ θρὸν 
ἧγεῖσθε. » ὠσπερ ἄνω εἰπὼν μὴ δεῖν τὸν ἀργὸν 
ἐσθίειν, δείσας μὴ λιμῷ φθαρῇ, ἐπήγαγεν - Ὑμεῖς 


autem, fratres, ne defatigemini in benefaciendo δὲ, ἀδελφοὶ, μὴ ἐχχακήσητε καλοποιοῦντες, οὕτως 
ita et hic cum dixisset : Ne commisceamini, timuit C χαὶ ὧδε εἰπών Μὴ συναναμίγνυσῦε, ἔδεισε μὴ 
ne segregatus absorberetur vehementioritristitia, ἀποσχισθεὶς, τῇ περισσωτέρᾷφ λύπῃ xatamoDp, ὅπερ 
quod ad Corinthios scripsit!4 : ideo subjungit: πρὸς Κορινθίους ἔγραψε * διὸ ἐπάγει, Μὴ ὡς ἐχθρὸν 
Neut inimicum habeatis, sed admonete, acsi di- ἡγεῖσθε, ἀλλὰ νουθετεῖτε, ὡς el εἶπεν * ᾿Επιτιμᾶτε piv 
cerel : Corripite quidem ipsum non veluli inimico αὐτῷ, μὴ ὡς ἐχθρῷ δὲ ὀργιζόμενοι, ἀλλ᾽ ὡς ἀδελφὺν ἐν 
irascentes, se tanquam fratrem in charitate admo- ἀγάπῃ νουθετοῦντες͵ 
nentes. , ' 
KEPAA, G'. 
Precaiio pro pace, quo est a Deo. « Εὐχὴ περὶ εἰρήνης, της παρὰ Θεοῦ. » 

III, 16-18. Ipse autem Dominus pacis del vobis « Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος τῆς εἰρήνης, δῴη ὑμῖν τὴν 
pacem semper omnibus modis. Dominus sit cum εἰρήνην διαπαντὸς ἐν παντὶ τρόπῳ: Ὃ Κύριος 
omnibus vobis. Salutatio mea manu Pauli, quod μετὰ πάντων ὑμῶν, Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειὰ 
est signum in omni. epi-tola. Ita scribo. Gratia Παύλου, ὃ ἐστι σημεῖον ἐν πάσῃ ἐπιστολῇ. Οὕτως γράφω, 
Domini nostri Jesu  Chrisii sit cum omnibus Ἃ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων 


CAPUT VI. 


vobis, Amen. 


$ 04 Quia novitex admonitionibus et objurga- D 


tionibus pugnas ac contentiones oriri, cum ii qui 
hoc patiantnr exasperentur ad reprehensiones, pre- 
catur eis panem a Deo pacis. « Omnibus modis. » 
Ut nulla relinquatur dissensionis occasio. « Salu- 
tatio mea manu Pauli. » Hoc propria manu sub- 
scripsit, tanquam dicens : Saluto vos, aut Valete, 
aut aliquid hujusmodi, ne adulterentur litter: aut 
corrupte putentur. Dixit autem in superioribus 
quodaffingentes missasab ipso litteras, avertebant 
eos a rectis dogmatis. « Quod est signum in omni 
epistola. * Hoc enim signum eratnecorrumperetur. 


14 II Cor. m, 7. 


ὑμῶν. ᾽᾿Αμήν. » 

᾿Επειδὴ οἵδεν ix τοῦ νουθετεῖσθχι καὶ ἐπιτιμᾶ- 
σθαι, ἔρεις xal μάχας τιχτομένχς, τῶν τοῦτο 
πασχόντων πρὸς τοὺς ἐλέγχους τρχχυνομένων, 
ἐπεύχεται αὐτοῖς εἰρήνην, παρὰ τοῦ Θεοῦ τῆς 
εἰρήνης, « ᾿Εν παντὶ τρόπῳ. » Ὥστε μηδεμίαν 
ὑποτελεῖφθχι μάχης ἀφορμήν. « Ὁ ἀσπασμὸς τῷ 
ἐμῇ χειρὶ Πχύλους » Τοῦτο ἰδιόχειρον ὑπέγραφεν 
οἷον, τὸ, ᾿Ασπάζομαι ὑμᾶς, ἢ τὸ, Εῤῥωσθε, fj τι 
τοιοῦτον, ἵνα μὴ παραποιῆτε τὰ γράμματα, Εἶπε 
γὰρ ἄνω, ὡς ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐπιστολὰς πραττόμενοι, 
διέστρεφον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὀρθῶν δογμάτων. « Ὅ 
ἐστι σημεῖον ἐχ πάσῃ ἐπιστολῇ. ν Τοῦτο γὰρ σημεῖον 


is dÉCUMENII ThiGUE EPISCOPI 13s 
TÉEODORETI. | A . OEOAOPHTOT. |. — 

Uiquid, obsecro, cum et alios haberet Paulus Τί δήποτε χαὶ ἄλλους ἔχων μαθητὰς ὁ Παῦλος 
discipülós, nempe Silam, Lucam οἱ alios, ad Timo- οἷον τὸν Σίλαν, τὸν Λουχᾶν καὶ ἑτέρους, πρὸς Τιμό- 
theüm solum et Titum nominatim scribit? Εἰ dici- θεὸν μόνον xal πρὸς Τίτον ὀνομαστὶ γράφει ; xal 
mus qucd his Ecclesias regendas jam tradiderat, φαμὲν, ὅτι τούτοις ἦν ἤδη ἐχχλησίας ἐγκεχειριχὼς, 
reliquós vero secum adhuc habebat. Scribit au- τοὺς δὲ ἄλλους ἔτι εἴχε μετ᾽ ἑαυτοῦ, Γράφει δὲ πρὸς 
t m ad Timotheum ea qi» jam magistrum ac pra- Τιμόθεον τὰ διδασχέλν πρέποντα λοιπόν. 


ceptorem decent. KEPAAAIA THX ΠΡῸΣ ΤΙΜΌΘΕΟΝ IIPATHZ 
207 PRIORIS AD TIMOTHEUM EPISTOI./E ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 
CAPITA. « α. Περὶ τῆς εἰς ἀγάπην Θεπὺ ὁδηγίας, τὴν ἀπροο- 
1. De ducatu ad amorem Dei,qui prorsuslegali δεὴ vun; ἀνάγκης. » 
caret necessitate. € D. Περὶ τῆς ἑαυτοῦ ἐχλογῆς εἰς εὐαγγελιστὴν ix 
2. De sui inevangelistam electione, cum perse- διώκτου, κατὰ χάριν Θεοῦ, » 
cutor, secundum gratiam Dei. {Ὑ [Ιχραγγελία περὶ - πιστῆς — xal εὑσυνειδήτο) 
8. Praceptum de fide ac mysterio bona conscien- διακονίας, ἧς ἄνευ χίνδυνος, » 
(ie, qua deficiente imminet periculum « ὃ, Περὶ εὐχῆς, ὅτι ὑπὲρ πάντων, ὅτι πανταγοὺ 
4. De oratione ut pro omnibus fiat, ut ubique, ἀχάχως, ἀταράχως, σεμνῶς, » 
pure, sine ulla turbatione el religiose. « 3 . Περὶ διδασκάλων, ὅτι ἄνδρας χρὴ, xai οὗ γυναῖκας 


5. De praceptoribus quod viros esse oporteat, et εἶναι, διὰ τὴν φύσιν xal τὸ πάθος τὸ ἐξ 
non mulieres propter naturam et affectum qui ἀγάπης. » 


ez amore suboritur. « G^. Περί ἀρετῆς ἐπισκόπων. » 
6. De virtute episcoporum. «ζ΄, Περὶ θείας σαρχώσεως. » 
1. De divina incarnatione. « η΄. Περὶ ἀγῶνος εὐσεδείας ἐπ᾽ ἐλπίδι. » 
8. De certamine ad pietatem propter spem. «0. Περὶ ἐπιμελείας αὐτοῦ, xal τῆς ἙἘκχλη- 
9. Adhortatio ut suiipsius curam habeat εἰ Εο-. σίας. » 
clesia. «ι. Περὶ τοῦ ἁρμοζόντως ἑγάστῷ προσφέρε- 
10. Ut se unicuique apte accommodet. σθαι. » 
11. De viduarum ztate et modo, ac gubernatione. « ια΄, Περὶ χηρῶν ἡλικίας, xal τρόπου, xai διοι- 
| χήσεω. ν — | 
908 12. De presbylerorum honore. C € ιβ΄. Περὶ πρεσδυτέρων τιμῆς, ν 
13. De cauta electione. «ιγ΄, Περὶ χειροτονίας ἀσφαλοῦς. » 
14. Quod nullam opus sit occultum. « ιδ΄ “Ὅτι οὐδὲν ἔργον λανθάνει, » 
15. De obedientia servorum. « ιε΄. Περὶ δούλων ὑπακοῆς. » 
16. Adversus avaros et falsos praceptores. € ιζ΄. Κατὰ φιλοχερδῶν, : xai ψευδοδιδασκάλων,». 
Vi. Ῥναοθρίμπι horrore plenum de bona obedien- « ιζ᾿ Παραγγελία φοδερὰ περὶ καθαρᾶς ὑπακοῆς ἄχρι 
(ia usque ad finem. τέλους. » 
18. Deductío divitum ad veram vitam. € t, Πλουσίων ὀδηγίᾳ ἐπὶ τὴν ὄντως Qerjv; » 
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H ΠΡῸΣ TIMOGEON IIPOTH EIIIZTOAH. 


PAULI APOSTOLI 
AD TIMOTHEUM PRIOR EPISTOLK. 


PRO(EMIUM. D IIPOOIMION, 
1, 4,2. Paulus apostolus Jesu Christi juxta pra - « Παῦλος ἀποστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, χατ᾽ ἐπι-. 
cepla DeiServatorisnostriet Domini Jesu Christi, ταγὴν Θεοῦ Σωτῆρος ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ 
speinosiro, Timotheo gérmanofilioinfide: grati, Χριστοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, Τιμοθέῳ γνησιῳ 
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satas ac contentiosas. « Quam Dei ordinationem. , 
Quid autem ordlnavit Deus? ut qus ipsius sunt, 
fide suscipiantur : sunt enim incomprehensibilia. 
Per hoc autem quod rationes ac demonstrationes 
de unoquoque requirunt (nam ille sunt quzstio- 
nes) Dei resistunt dispositioni. 

I, 5-7. Porro finis praecepti est Charitas ez 
puro corde el. conscientia bona ac fide non st- 
mulata. A quibus nonnulli aberrantes deflexe- 
runt ad vaniloquium, volentes esse legis doctores, 
non intelligentes neque que loquuntur, neque de 
quibus affirmant. EM 

Quod si hzec adsit, etiam cessabunt alienis uti 
praeceptoribus. Quomodo? Quia ex eo quod non 
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Dei substantiam. Hic ergo questiones dicitinsen- A Jevelxouc. « Ἦ οἰκονυμίαν Θεοῦ, » Τί δὲ 
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ᾧχονόμη- 
σεν ὁ Θεός ; Τὸ πίστει δέχεστχι τὰ αὐτοῦ * ἀκατάλη- 
πτὰ γάρ. Τῷ ὃὲ λογισμοὺς καὶ ἀποδείξεις ἐπὶ ixi 


στοῦ ζητεῖν (τοῦτο γὰρ αἱ ζητήσεις), τῇ τοῦ θεοῦ 
διοικήσει ἀνθίστανται, 


« Τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας ἐστὶν ἀγάπιη d 


χαηχρᾶς καρδίας χαὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς, καὶ 
πίστεως ἀνυποχρίτου. ν τινες ἀστοχ σαντες, 
ἐξετράπησαν εἰς ματχιολογίαν, θέλοντες εἶναι 


νομοδιδάσχαλοι, μὴ νοοῦντες μήτε ἃ λέγουσι͵ μήτε 
περὶ τίνων διαδεδαιοῦνται, » 

Ταύτης γὰρ οὔσης, καὶ τὸ ἑτεροδιδασχαλεῖν 
ἐπχύετο. Πῶς; οτι ix τοῦ μὴ ἀγαπᾷν, φθόνος 


amant, invidia in quosdam ingrediturerga pracep- ΚΒ εἰσῆλθέ τισι πρὸς τοὺς διδασχάλους Ex τοῦ θέλειν 


tores, ne velint eos esse praceptores, et ex hoc 
consequenter alienis utuntur praceptoribus. « Ex 
puro corde. » Contingit enim et ex impuro corde 
diligere, ut est in dilectionelatronum ad latrones. 
Ex puro corde, ut et perfectam,inquit, charitatem 
ipsi prscipias. Siquidem quz magis capita sunt 
sermonum, in exordio et in fine referuut hi qui 
praecipiunt, juvande memorie gratia. « Et cons- 
cientia bona. » Non eam, inquit, requiro que 
duntaxat ad verba usque protenditur, qualis et in 
simulatione esse potest, sed illam quaa corde pro- 
cedit, eoque puro: que a conscientia et ea qua 
inde nascitur cogitatione, qus sola nihil habet si- 
mulationis. Quis enim erit qui seipsum fallat, aut 


αὐτοὺς εἶναι διὸχσχαλους, λυιπὸν ix τούτου, τὸ 
ἑτεροδιδασχαλεῖν, « Ἐκ καθαρᾶς, φησὶ, καρδίας, » 
Εστι γὰρ καὶ ἐξ ἀχαθάρτου καρδίας ἀγαπᾷν, οἴεί 
εἰσιν αἱ τῶν λῃστῶν πρὸς τοὺς λῃστὰς φιλίχι, Ἐχ 
χαθαρᾶς καρδίας, ἵνα xal τὴν ἀγάπην ἐντελῇ, φησὶ, 
παραγγείλῃς αὐτοῖς. Τὰ Y2p τῶν λόγων χεφλχιω- 
δέστερα, ἢ ἔν πρώτοις ἢ bv. τελευταίοις διὰ τὸ εὐμνη- 
μόνευτον λέγουσιν οἱ παραγγέλοντες, « Kai συνει- 
δήσεως ἀγαθῆς,» Οὐ μόνον, φησὶ, τὴν ἄχρι ῥημά- 
τῶν ζητῶ, ἥτις xxl. ἐν ὑποχρίσει δύναται εἶναι, ἀλλὰ 
τὴν ἀπὸ χαρδίας, καὶ ταύτης καθχρᾶς, τὴν ἀπὸ 
συνειδήσεως, xal τοῦ ἔνθεν λογισμοῦ, ὃς μόνος τὸ 
ἀνυπόχριτον ἔχει, Τίς γὰρ ἔσται ὅς αὐτὸς ἁαυτὸν 
ὑποχρίνεται ; ἢ χρύπτειν ποιρᾶται : « Ὧν τινες, 9 


occultare tentet? « Α quibus nonnulli. » Nempec Ὧν, τῶν εἰρημένων, τῆς ἐν πίστει olxovopíac τοῦ 


ab his qua» dicta sunt, puta Dei ordinatione qus 
est per filem, et charitate non simulata. « Aber- 
rantes. » Árte enim opus est ne extra veritatts 
scopum decidas. « Ad vaniloquium, » Quod prius 
dixit: Questiones et genealogias, nunc dicit, 
Vaniloquium. « Volentes esse legis doctores.» Alia 
erroris occasio. Non enim solum mutuum odium, 
sed et amor principatus ad hoc ducit : qui et ipse 
ex odio et invidia nascitur. « Non intelligentes 
neque qua loquuntur. » 219 Ostendere vult quod 
vere ab amore principatus ad hoc venerint, ut cu- 
piant esse magistri : neque enim legem noverunt 


θεοῦ, xal τῆς ἀνυποχρίτου ἀγάπης. « 'Actoyíszw , 
τες, » Τέχνης γὰρ δεῖται, ὥστε μὴ ἔξω τοῦ σχοποῦ 

τῆς ἀληθείας πεσεῖν, « Εἷς μχταιολογίαν. ν» Ὁ εἶπεν 
ἄνω " Εἰς ζητήσεις xal γενεαλογίας, νῦν λέγει͵, Mo- 
ταιολογίαν, « θέλοντες elvat. νομοδιδάσχαλοι͵ » Αλλη 
πρόφασις ἀστοχίας, Οὐ γὰρ μόνον, φησὶ, τὸ μισάλ- 
ληλον, ἀλλὰ καὶ τὸ φίλαρχον εἰς τοῦτο ἄγει, ὅπερ 
χαὶ αὐτὸ ἐκ τοῦ μίσους ἐγείρεται xal τοῦ φθόνου, 
« Μὴ νοοῦντες μήτε ἃ λέγουσι, » Δεῖξαι θέλει, ὅτε 
ὄντως ἀπὸ φιλαρχίας ἦλθον εἰς τὸ θέλειν εἴνχι διϑάε. 
σχαλοι, Οὔτε γὰρ τὸν νόμον ἴσασιν, οὔτε περὶ ὧν 
διαδεβδαιοῦνται, Εἰ γὰρ ἔδεισαν τὸν νόμον, Xosge 


Ρ 


neque de quibus affirmant. Si enim leges nossent, Dv ἐπίστευον, ὃ χαὶ ἀλλαχοῦ φησι * « Λέγετέ μοι͵ «xk 
Christo utique crederent, cum etiam alibi dicat: ὑπὸ νόμον θέλοντες elvai, τὸν νόμον οὐκ ἀκούετε; m) 
« Dicite mihi qui sub lege vultis esse, legem non Εἰ γὰρ ἔδεισαν τὸν νόμον, ἡπίσταντο ἂν ὅτι Xorex 


auditisó ? » Nam si legem novissent, crederent 
utique quod ad Christum transmittat. 

I, 8-11. Scimusautem quod bona sit lex, si quis 
ea legitime wulatur, sciens illud quod. justo non sit 
lex posita, sed injustis et non. obsequentibus, im- 
piis el peccatoribus, irreverentibus et prophanis 
patricidis el matricidis, homicidis, scortatoribus, 
masculorum concubitoribus, plagiariis, mendaci- 
bus, perjuris, et si quid aliud οἱ quod sanc 
doctrine adversatur, secun ium Evangelium 
glorie beati Dei, quod creditum est mihi. 


€ Galat. 1v. 94. 


πχοχπέμπει, 


« Οἴδαμεν δὲ ὅτι χαλὸς ὁ νόμος, ἐὰν τις αὐτῷ 
νομίμως χρῆται, εἰδὼς τοῦτο ὅτι δικαίῳ vós. ee 
o) χεῖται, ἀνόμοις δέ xal ἀνυποτάχτοις, ágsodkem 
χαὶ ἁμαρτωλοῖς, ἀνοσίοις χαὶ βεδήλοις, πετρ- 
ἀλῴαις καὶ μητρολῴκις, ἀνδροφόνοις, πόρνοτε: 
ἀρσενοχοίταις, ἀνδραποδιστχῖς, ψεύσταις, ἐπιόρχοις, 3*9 
εἴ τι ἕτερον τῇ ὁγιαινούσγ, διδασκαλίᾳ ἀντίκειται, »κ5 77 
τὸ Εὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ μαχαρίου θεοῦ» 
ἐπιστεύθην ἐγώ,. » 
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χαλός. Tí; δὲ ὃ wmm: mucp Jui; OX αὖ- 
τοῦ εἰς τὴν Tix  rmpEIEEIM&aRwo.. My ἰσ ὕων 


« Εἰδὼς τοῦτο. ν 
Καὶ ἔχετνος, DXOIS τας ππῇ πέχρητχι ὁ εἰδὼς 
ὅτι oj χεήϊε: αὐτοῦ τοὺς τὸ ícec ὅοὐν. Τίς G οὖ- 
τος: Ὁ &' xx. πως Rae. xx οὐ Li τὸν φόδον 
TO) νύμου. € Avwanc ik €X ἀνητυτχυνκς. » Τοῦτο 
καὶ RARX 9, τι3:ν - 6 ὦ vuma. Own τας χϑάπεων y don 
r203:-39.. ὁ “στ o» ἄσκιν xx: πὰ τεραβάντι οὐτε 
Is-r νύπες, ὅλα ἔχξινσος CV πὰ X2 ἑἐσχυτῶν τὸν 
Xc&-k» micum, Gaax ewarwkl τὰς ἀπεῖλης τοῦ 
was. KX am  EXCRe o EXCXASYEL, ταῦτα ἔχειν 
τοὺς χω Xnc--uaIW&IS ὁ A390€6$3: χαὶ ἀμ20- 
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« Οτι xxiu; lvamnl » ὋὩς εἴ τε μὴ ἢ τοῦτο, OD A 
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« Quod bona sit lex. » Quod si hoc non fiat,non 
est bona. Quisautem legitime ipsa utitur? Quiper 
ipsam ad fidem transmittitur. Cum enim justificare 
non possit, ad Christum transmittit qui potest jus- 
ficare. Siquidem is qui complet et non quiinter- 
pretatur, legitime ea alitur. « Sciens illud.» Etiam 
is, inquit, legifime ea utitur, qui scit ea sibi opus 
non esse ad recte vivendum. Quis est autem ille? 
is qui virtutis gratia recte vivit et non more legis. 
« lujustis et non obsequentibus. » Hoc etiam alibi 
dicit quod lex propter transgressiones addita fuit?. 
Justo itaque et ei qui non praaricatur, ne ulla 
quidem erit lex, sed illis qui ex seipsis virtutem 
non sequuntur, sed egent legis commitatione : 
et deinceps recenset illos qui ejusmodi sunt, Ju- 
dzeos his obnoxios esse innuens. « Impüs et pecca- 


τωρλεῖς » X τὰς τυεχὺς εἕωλοςς τροσχυνοῦντες, οἱ toribus. » Judzi enim qui continue idola adora- 
TR cxwr VD xj Sancxl, € τὸ, Mesix λιθα- bant, qui filios demonibus sacrificabant, qui 
Tewxl o xx ueenl ἔκταν τες πολυνάμενε "boxXat:w, Mosen lapidare volebant, qui czdibus intestinis 
πεσε Xxx τα. ἀν iio. « Καὶ εἰ c ἕτερον -5 5656 inquinabant, anne hzc omnia im se babe- 
Tere  AGaraxa x ἀντία, » ἵστα ὙΣΡ  bant?:« Etsiquidaliud est quod 5252 doctrine 


πάντ τὸς ἀνε iI— LrzÁacalvn.. Ἡ δὲ coa adversatur.» Nam hz omaes corruptz sant affectio- 
ᾧυχι Romx xx x£aex ἔχυσε à2r3xzÀ£p iva-  nesanimz;talis autem anima sanmz et bene dis- 
wpütz- «ἔσα c ELT τὴς OX.» Ποίξ posite doctrine operibus rcpugmat. « Secundum 





»yUmeEEEY ἀχὸ: T3 343 zrx-x τὸ Ευσγγίλιον τοῦ Evangelium 915 g'orig. » Quz» est antem doctri- 
Θυιὰ Rupe dE IunXI τὐτὸ χαλετ, ὅτι δι᾿ αὐτοῦ 2 22Π27 ea que secundum Evangelium Dei est. 
miiscm dux  Τ1ιπτὺς͵ στακὼν ἑλόμενος,  Vocatautem illud Evangelium glorim, quia per 
« ὦ rnurxik. ϊ 


ξω. » ELE τὸ E» ἔχειν τοὺς 


ὀεξεπες πόνους πετααραῖνε E2rvyíA:z. 


ipsum maxüune glorificatur Christus, qui crucem 
elegit. « Quod concreditum est mibi. « Verisimile 


cnim est quod pseudepostoli haberent conficta 


εἰς εἰχευτελιστῖν͵ x 


δκαντα zxsxt3 γχάσν Θεοῦ. 59 
« τα pens pe τῷ iom e με Χριστῷ 
Ἴρις τς Kim τρῶν. ἔπ τιστόν μὲ áqfero, 
summ. xx Ramp rr Zxx3-5» ^ ἀλλὰ xii TArT Ev, 


ὡς zcese  E—RXSRZ ἔν i33. Γξερεξλεόνασε 
b Xnxra» "xw. » 


'Emix εἴξει - « Ὁ Enn. ἐγὼ, » ἵνα gi Xm 
mci EX τὸν Θεῶν τὸ τῆν ἀνάγει, xil gam “ 
iz» fye τῷὸὟ τεταν mot τὴν δύναμιν δεδικκότι, 
ὡς ἃ Lemc c4.) «wr τὸ Εὐσυγέλιον. e Τῷ ἐν 
leemezxw- τὸ 5» Φης ον 20 ὑπειστρθον μέγ, 
« 02 cm τὰ Xvis3-o. » Εἶτα ὀείχνυσιν ὅτι 2€! 
πὶ ται ἴσαν» ἐπσξειεχθηνχί τινα. Οὐ Yvàp axo 
dxci-« m —À x. ΗΕ ΣΡ ἄν ἣν ἀδοχία τὸ τ-ᾶ- 
qux sys ^4 O- Ξιστόν με ἡ γέσχτο. » Tov 3 
pA Pcr T—mel Eos», mex ἂν πιστὸν ἡγήσατο ᾧ 
dm: EcL 4, ὁ gx cw τοῦ Θεοῦ σφετερι- 


DeC, X&4X πὶὶ τὸ ἔχ)τοῦ τῷ Θεῷ ἀνχτιθεὶς͵ 
«Ez Ὡσκυιέσι. » Τουτέττι, τοῦ Εὐχγτελίο)υ. XMày- 


mre X ἱστὰς E τὸ χησύσσειν. ᾿Απόδειξις ὁὲ τοῦ 


σα. zm, 19. 


Evangelia. 
CAPUT ἢ. 
De sui in ecengelisiam eloctione, cum persecutor es- 
set, secundum gratiam Dei. 


I, 12-14. Et gratiam habeo Christo Jesu Domino 
nosiro, qui mepolentem reddidit, quia fidelem me 
judicacit ponendo insmimisterium : qui prius eram 
blasphemus εἰ persecutor et violentus : sed miseri- 
cordiam adeplus sum, qvod ignorans fecerim per 
incredulitatem. Eruberaril ewtem gratia Domini 
nostri cum fide εἰ dilectione, qua est per Chris- 
ἔναι Jesum. 

Quoniam dixerat: «Quod coscreditum est mibi : » 
ne se jacLore videretur, rem omnem ad Deum re- 


D fest, et ait : Gratiam ei habeo qui mihi banc dedit 


potentiam, utornnino crederetur mihi Evangelium. 
« Qui me potentem reddidit. » Magnum enim onus 
subivi, inquit, et quod magna indigeta Deo poten- 
tia. « Quia fidelem me judicabit. » Deiade ostendit 
quud oporteat etiam quaedam a nobis afferre : son 
enim Deus «ine jedicio al:quos elegit: alioqui res 
peubata justaque non esset, et ait : « Quia áidelem me 
judicavit.» At qu0m0do fidelemjudicassetDeus cum 
qui Gde diznus non essel * P:2eliu-m *ane,qeod nibil 
eorum qoz Dei sunt sibi vin Ja-aret. sed et que Κλ 
sunt Deo attribueret. * In miniSierium, * pura 
Evangelii. Dicit autem se misistrum propier prasdi- 
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cationem. In hoc autem; démonstratur. quod me Α ἡγήσασθαι με πιστὸν, τὸ τὴν διαχόνίαν μοι πίστευ- 


fidelem judicaverit,quia Evangelii ministerium mihi 
concredidit. « Qui prius eram blasphemus. » Vide 
quomodo augeat Dei misericordiam, prioris viti 
914 faciens mentionem, et ostendens cujus volué- 
rk misereri. « Et persecutor. » Ac sidiceret : Non 
solum blasphemias ingerebam, sed et alios perse- 
quendo, blasphemias dicere compellebam. « Sed 
misericordiam adeptus sum. « Seipsum supplicio 
dignum fuisse ostendit riam ad haec accedit miséri- 
cordia. « Quod ignorans fecerim. » Si ideo miseri- 
cordiam adeptus est duod ignorans fecerit, quam- 
obrem Judei quoque nón sünt misericordiam 
adepti ? Et dicimus primum quideni quia nolunt : 
nam qui ad Christum accesserunt, misericordiám 


θῆναι τοῦ Εὐαγγελίου, «€ Τὸν πρότερον ὅντα βλέσ- 
ῴηβον, » Ὅρα πῶς αὔξει τὸν ἔλεον τοῦ Θεοῦ, t») 
προτέρου μεμνημένος βού, καὶ δεικνὺς τίνα ἐλεη- 
σαι εἵλετο, € Καὶ διώχτὴν, 9. φησίν, Ὡς εἶ ἔλεγεν " 
Οὐ μόνον ἐδλασφήμουν, ἀλλὰ xai τοὺς ἄλλους διώ- 
χων, βλασφημεῖν ἠνάγχαξον, € ᾿Αλλὰ καὶ ἠλεήθην. » 
Δείκνυσιν ἑαυτὸν τιμωρίας ἄξιον, Ὁ γὰρ ἔλεος ἐπὶ 
τούτοις γίνεται. € Ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα. » Εἰ ἐπειδὴ 
ἀγνοῶν ἐποίησεν, ἠλεήθη, τί δήποτε xal of "Ioj- 
δατοι ὀχ ἠλεήθησαν: Καί φαμεν, πρῶτον μὲν, ὅτι 
οὗ βούλονται. Οἱ ip προσελθόντες τῷ Χριστῷ, 
ἠλεήθησάν. Διὰ τί ὃὲ οὐ πάντες εἶδον ὑπτασίαν ὡς 
ὃ ἰΐαῦλος - ἢ γὰρ ἂν πάντες προσῆλθον, Ὅτι 5 μὲν 
Παῦλος ἐξ ἀγνοίας ἐδίωχεν, ἐκέϊνοι δὲ ἐὺ εἰδήσει, 


adepti snnt: Quare autemi Ron viderunt omnes vi- Βὶ Axoüe τοῦ εὐαγγελιστοῦ λέγονξος, ὅτι, πολλοί ix 


sionem sicut et Paulus ? 1ta enim omnes accessis- 
sent. Quia Paulus quidem ex ignorantia perseque- 
batur, illi vero scientes àc volentes. Audi evange- 
listam dicentem, quod multi e Phariseis et Judzeis 
credebant, sed non confitebantur : 8 « Dilexerunt 
enim gloriam hominum magis quam gloriam Dei9.» 
Rursum Christus ad eos: «Quomodo potestis credere 
qui gloriam a vobis mutuo accipilis ? » Et iterum : 
«Hoc dixerunt parentes czci propter Judzeos, ne et 
tpsi e Synagoga ejicerentur. » Quin etipsiJudai di 

cebant : « Videlis quod nihil proficimus, ecce totüs 
mundus post eum abit 10, » Vides quód scientes 
laberentur eo qüod aiüsrent principatum ? Tuic 


τῶν Φαρισαίων καὶ ᾿Ιουδαίων ἐπίσταυον, οὖχ ὡρωυλό- 
409v δέ" ε ᾿Βγάπησαν Ὑὰρ τὴν δόξαν τῶν ἄν- 
θρώπων μᾶλλον fme) τὴν δόξάν τοῦ Θεοῦ. ὁ Κἀὶ vi. 
λιν πρὸς ἀὐτοὺς ὁ Χριστὸς * € Πῶς δύνασθε πιστεύειν, 
δόξαν Tio" ἀλλήλων λαμδάνονϊες - ) Καὶ nile 
& Τοῦτο &lmóv, φησὴν, ol γονεῖς τοῦ τυφλοῦ διὰ τοὺς 
Ιουδαίους; ἵνα μὴ xal αὐτοὶ ἀποσυνάγωγοι γένων- 
tat, » Kal αὐτοὶ δὲ οἱ Ἰουδαῖοι ἔλεγον * ε« Ὁρᾶτε ὅτι 
οὐδὲν ὠφελοῦμεν ; Ἰδὲ πᾶς ὁ χόσμος Smáytt ὀπίσω 
αὐτοῦ. » Εἶδες αὐξόὺς iv εἰδήσει πέεχίοντας, φιλαρ- 
χίας ἕνεχεν 5 Τότε δὲ ὁ Παῦλος Ἰσὼς παρὰ τοὺς πό- 
δας ἦν Γχαμαλιήλου, μὴ ἐπιχοινώνῶν vp ὄχλῳ, καὶ 
μετὰ ταῦτα ὁρῶν τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν αὐξανο- 


autem Paulus fortassis ad pedes Gamalielis eral, α μένην, ἐζηλοτύπει ζῆλον Θεοῦ ἔχων, εἰ xal μὴ κατ᾽ 
nec turb» communicabat. Cumque post haec vide- ἐπίγνωσιν, € "Ev ἀπιστίᾳ, 9 "Ex τοῦ νόμου, τὰ περὶ 


ret Christi fidem augeri, zelo Dei accendebatur, 
quanquam non secündum scientiam. «Per incredu. 
litatem. » Ex lege ea quz Christum concernebant 
legerat, quiaergo statim Christo non credidit, igno- 
ranliam vocat rem ex incredulitate ortam. « Exu- 
beravit autem gratia. » Non solum, inquit, cum 
dignus essem supplicio me dimisit inultum, sed 
justificavit, et filium ac amicum heredemque fecit. 
« Cum fide et dilectione. » Exuberavit autem cum 
mea fide et dilectione ἀυ etipsa perChristum mihi 
contigit. « Qua est per Chrislum Jesum. » Fidem 
aotem dixit etdilectionem,quia contingit credentem 
non facere ea que sunt diligentiura Christum. 


Ostendit autem quod necesse sit et nos aliquid af ἢ 


ferre. | 
— 1, 18-17. Certussermoet dignusquem modis om- 
nibusampleciamur, quod Christus Jesus venit in 
mundum ,utpeccatoressalvos 21 Ὁ faceret, quofum 
primussum ego. Verum ideo misericordiam adeptus 
sum, uL in me primo ostenderet Jesus Christus om- 
nem clementiam ad exprimendum exemplar iis qui 
credituri essent in ipso ad vitamaternam. Regi au- 
tem seculorum immortali, invisibili, soli sapienti 
Deo honor et gloria in secula seculorum. Amen. 
« Certus sermo. » Sive verax est qui dicetur áer- 
mo. Ex me, inquit, discite. « Quorum primus sum 
9 ibid. 42. 


8 Joan, xit, 43. 10 ibid. 19. 


μὴ πράττειν 
| Δείχνυσι δὲ 


τὸν Χριστὸν ἀνεγνώχει, ᾿Επεὶ οὖν εὐθέως μὴ ἐπί- 
στευσε τῷ Χριστῷ, ἔγνοιαν τὸ πρᾶγμα καλεῖ, ἐξ 
ἀπιστίας τεχθεῖσαν. & Ὑπερεπλεόνχθε δὲ & χάρις. » 
Οὐ μόνον γὰρ, φησὶν, ἄξιον ὄντα τιμωρίας, εἴασεν 
ἀτιμώρητον, ἀλλὰ xal ἐδικαΐωσε, χαὶ υἱὸν, χαὶ φί- 
λον, καὶ κληρονόμον ἐποίησε. « Meth πίστεως καὶ 


ἀγάπης. » Ὑπερεπλεόνασε δὲ [ek τῆς ἐμῆς mitto; 


χαὶ ἀγάπης, τῆς χαὶ αὐτῆς διὰ “Χρῤίστοῦ poc ὑπερ- 
χυθείσης. Τῆς γὰρ « ἐν Χριστῷ ᾿ἴηθου » vore. Πί- 
στεως ὃε εἶπε xal ἀγάπης, ὅτι ἔνι μὲν πιστεῦσαι, 
δὲ τὰ τῶν ἀγαπώντων τὸν Χριστόν. 
ὅτι ἐπάναγχὲς xal ἰδῆς τι συνεὶσ- 


Ἐνεγχεῖν, 


'« Πιστὸς ὁ λόγός καὶ πάδῆς ἀπυδοχὴς ἄξιος, ὅτι 
Χριστὸς Ἰησοῦς ἦλθεν ἐΐς τὸν kóopov ἅμαρθω- 


᾿λοὺς σῶσαι. ὧν πρῶτός tu ἐγώ. ᾿Αλλὰ δεὰ τοῦτο 
, po uU 


ἡλεήθην, ἵνα ἐν ἐμοὶ ἱχρώτῳ ἐνδείξῃ ται ᾿Ἰ[ηδοῦς 
Χριστὸς τὴν πᾶσαν μακροθυμίαν, πρὸς ὑὅποτύπῶσιν 
τῶν μελλόντων πιστεύειν ἐπ᾿ αὐτῷ, εἷς “ζωὴν αἰώνιον. 
Τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφθάῤτιρ, ἀορδίῳ, 
μόνῳ σοφῷ Θεῷ, τιμὴ, δόδα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, ᾿Αμήν. » E 

« Πιστὸς ὁ λόγος, » τουτέστιν, ἀλήδῆς ὁ ῥηθησό- 
μενος λόγος, "EL ἐμοῦ, φησὶ, γνώσεσθε. « Ὧν πρῶ- 
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τός εἶμι by.» Καίτοι ἀλλαχοῦ λέγει * € Κατὰ τὴν ego. » Atqui alibi dicit : « Juxta justitiam, quz est 


δικαιοσύνην τὴν ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμεμπτος. » 
Πῶς οὖν ὦδε ἀμαρτωλὸν xal πρῶτον τῶν ἀμαρτω- 
λῶν λέγει ἑχυτὸν ; Καί φαμεν, ὅτι ἡ ἐχ νόμου διχαιο- 
σύνη, πρὸς τὴν ix πίστεως παραδαλλομένη, οὐ μό- 
vov οὐχ ἔστι δικαιοσύνη, ἀλλὰ χαὶ πρώτη ἁματρία. 
« Πάντες γὰρ ἥμαρτον, φησὶ, καὶ ὑστεροῦνται τῆς 
δόξης τοῦ Θεοῦ. » Ταύτῃ δὲ τῇ συγχρίσει xal. ἀλλα- 
γοῦ κέχρηται, ἔνθα φησί " e Καὶ γὰρ o) δεδόξασται 
τὸ δεδοξασμένον ἐν τούτῳ τῷ μέρει, ἕνεκεν τῆς ὑπερ- 
δαλλούσὴς δόξης. » --- '« ᾽᾿Αλλὰ.διὰ τοῦτο ἠδεήθην.. » 
Ὅρα τί ταπεινὸν οἴπεν. Ἐμοῦ, φησὶ, σῳθέντος τοῦ 
πάντων ἁμαρτωλοτέρου, οὐ δεῖ λοιπὸν ἀμφιδάλλειν 


in lege factus irreprehensibilis 11. Quomodo ergo 
hoc loco sese dicil peccatorem primumque pecca- 
torum ? Et. dicimus quod justitia, qua est ex lege 
ad eam collala qua est ex fide, non solum justitia 
non est, sed et primum peccatum est. « Omnes 
enim peccaverunt, inquit, ac destitunníur gloria 
Dei 12. » Hac autem comparatione etiam alibi usus 


est quando ait : « Etenim ne glorificatum quidem 


fuit quod glorificatum est in ac parte, propter 
eminentem gloriam 15, » — « Verum ideo miseri- 
cordiam adeptus sum. » Vide quam hurailiter de 
se.loquatur. Cum ego, inquit, salus factus sim qui 


περὶ αωτηρίας. Δεῖξαι γὰρ θέλει ὅτι ob σέσωσται  cmleris omnibus magis peccaveram, non oportet 


ὡοξάζεσθαι πρέπει, xoyvnc οὔσης τῆς ἀγάπης. 


CAPUT Ill. 
Proceplum de fide ac mysterio bono conscientia, 
qua deficiente imminet periculum. 
9101, 18-20. Hoc peceptum commendo tibi, fili 
Timothee, juxta easque deteprecesseruntprophe- 
tias, ut milites in eis bonam militiam,habens fidem 
el bonam conscientiam : quam repellentesnonnulli, 
ἣν τίνες ἀπωσάμενοι, περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγη- Circa fidem naufragium fecerunt: quorum denu- 
71, Ὧν ἔστιν Ὑμένοιος xxl ᾿Αλέξανδρος, οὖς mero sunt Hymencus el Alexander, quos tradidi 
zz wax τῷ. Σχτανᾷ, ἵνχ παιδευθῶσι μὴ..βλασ- p Satano,, ut díscaat non blasphemare. 
ϑημεῖν, » ' | 
4 Ταύτην τὴν παραγγελίαν, » Δηλοῖ τῆς φυλαχῆς 
τὸ ἀχριδές͵ e. Παρατίθεμαί σοι,» "2c τέχνῳ, φησὶ, 
Ξιραγγάλω, οὐ χατὰ τινὰ ἐξουσίαν δεσπόταις πρέ-- 
τοσεν, « Κατὰ τὰς προχγούσας, E . Ms0'.. ome goa- 
τοῦ χεῖται, Ἢ q1o σύνταξις αὕτη “ [vx στρχτεύῃ χα- 
Ἵ τὰς προχγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας, τουτέστιν, 
Σ στοχτεύῃ ἀτίως τῶν ἐπὶ σοὶ προφητειῶν, Κατὰ 


ΚΈΕΦΛΑ. Γ΄. 

ε Πχραγγελίλ περὶ πιστῆς χαὶ εὐσυνειδήτου 

᾿διαχονίας, ἧς ἄνευ κίνδυνος, » 

« Ταύτην τὴν παραγγελίαν παρατίθεμαί σοι, 
txvov Τιμόθεε, χατὰ τὰς προχγούσας ἐπὶ σὲ 
προφητείας, - ἵνα στρχτεύῃ. ἐν αὐταῖς τὴν καλὴν 
τρχτείαν, ἔχων πίστιν χαὶ ἀγαθὴν συνείδησιν, 


« Hoc preceptum. » Significat observationis di- 
ligentiam. « Commendo tibi. » Tanquam filio, in- 
quit, precipio, non secundum aliquam autoritatem 
quz dominis conveniat. « Juxta eas qui praecesse- 
runt. » Per hyperbaton id positum est.. Est autem 
hic ordo : Ut milites juxta eas qui de te preces- 
serunt prophetias, hoc est, ut apte milites, respon- 
Tip Πνεύματος ἀποκέλυψιν, καὶ ἡρέθη παρὰ τοῦ dens prophetiis qu: de te fuerunt, Nam juxta Spi- 
Παύλου εἷς μαθητὴν, καὶ περιετμήθη, xai ἐπίσκο- rilusrevelationem, et electus.a Paulo in discipulum, 
τὰς ἐχειροτονήθη, « ἵνα στρατεύῃ. » Ὡς Χριστοῦ | el circumcisus est, et episcopus ordinatus est. « Ut 
πρχτιώτης μετὰ τῦν πνευματιχῶν ὅλων τοῖς von- milites. » Tanquam Christi miles cumspiritualibus 


!! Philipp. i. 6. 18 Rom. 1u, 28. 1? II Cor. I, 10. 
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pugnans omnibus modis adversus spiritualesinimi- A τοῖς Ey0potc πολεμῶν. « Ἔν αὐταῖς, » Ταῖς προφη- 


cos. 4 In eis. » Prophetiis videlicet : nam ille te 
clegerunt. Propter quas ergo susceptus et a quibus 
clectus es, in ipsis et per ipsas milita, id est, per 
ipsum Spiritum per quem sunt et prophetiz. « Bo- 
nam militiam, » Est enim et mala militia de qua 
dicit: « Exhibuistia membra vestraarmaimmuudi- 
ti» et iniquitati !*, » — « Habens fidem. » Oportet 
enim magistrum sui primum esse doctorem. Fidem 
autem dicit quz est circa dogmata : conscientiam 
vero qua circa conversationem est. « Quam repel- 
lentes nonnulli. » Quam, inquit, conscientiam, quz 
est de reete vivendo. Ubi enim quis probe vixerit, 
etiam circa fidem naufragium facit. 917 Siquidem 


τείαις, φησίν * ἐκεῖναι γὰρ εἴλοντό σε. Δι᾽ ἂς οὖν 
ἡρέθης, καὶ ἐξ ὧν ἐπελέγηςς, ἐν αὐταῖς καὶ δι᾽ αὐ- 
τῶν στρατεύων, διὰ τοῦ αὐτοῦ Πνεύματος, OU οὗ xai 
αἱ προφητεῖαι. « Τὴν χαλὴν στρατείαν. » ἕνι γὰρ 
καὶ χχχὴ στρατείχ, περὶ ἧς φησιν " € “Ὥσπερ T10- 
ἐστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα τῇ ἀμαρτίᾳ καὶ τῇ 
ἀκαθαρσίᾳ, » — « “Ἔχων πίστιν. ν Τὸν γὰρ διδα- 
σχαλον χρὴ, ἑχυτοῦ πρῶτων εἶναι διδασχαλον. {Π|- 
οτιν δὲ φησι τὴν περὶ τὰ δόγμαια, συνείδησιν ὁ, 
τὴν περὶ τῆς πολιτείας. « ' Hv τινες ἀπωσάμενοι. » 
"Hw τινα, φησὶ, συνείδησιν τὴν περὶ τὸ ὀρθῶς βιοῦν 
"Otzv γάρ τις ἀδοχίμως ζῇ, καὶ περὶ τὴν πίστιν 
vaoxvet, "Iva γὰρ μὴ τῷ φόδῳ τῶ, μελλόντων βασα- 


ne terrore futurorum crucientur, suo animo per- νίζονται, σπουδάζουσι πεθειν τὴν ἑχυτῶν ψυχὴν 
suadere nituntur mendacia esse quzecunque apud ὅτι ψευδῆ πάντα τὰ παρ᾽ ἤμῖν τά τε περὶ ἀναστά- 
nos de resurrectione ac judicio dicuntur. « Tradidi σεως xai κρίσεως. « Παράδοκᾳ τῷ Σατανᾷ, vi 
Satane ut discant. » Cum Satanas seipsum non παιδευθῶσι, » Ὁ ἑαυτὸν μὴ παιδεύων Σατανᾶς, Tz 
instruat, quomodo aliis bonam afferet doctrinam ? τοῖς ἄλλοις γίνεται “ρηστῆς παιδείας πρόξενος ; Καί 
Et dicimus quod sicutlictores innumeris pleni ma. φαμεν, ὥτπερ οἱ δήμιοι μυρίων γέμοντες κχαχῶν, 
lis alios castigant, et instruunt ut modeste se ge- τοὺς ἄλλους σωφρονεῖν παιδεύουσιν, οὕτως καὶ ὁ Σα- 
rant, ila et Satanas. Quando enim quis Salans «ava. Πσράδοσις γὰρ ὅταν γένηται τῷ Σατανῷ, OU 
traditur, ab aliorum communicalione separatur. ἀφορισμοῦ τῆς κοινωνίας γίνεται. Λοιπὸν παραλα- 
Deinceps ergo daemon acceptum hominem divino ὄὼν ὁ δαίμων γυμνὸν τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθεία9 τὸν ἄν- 
nudatum auxilio castigat et erudit : et hoc cedil θρωπον, παιδεύει, Καὶ τοῦτο γίνεται αὐτῷ πρὸς σω- 
ipsi ad modestiam. Quare autem Satanz tradit !$, φρονισμόν. Διὰ τί δὲ τῷ Σατανᾷ παραδίδωσι, xxl μὴ 
et non ipse castigat et erudit ? Ut ostendat quod αὐτὸς παιδεύιι ; “ἵνα δείξῃ ὅτι xal τῷ Xaravg im 
etiam possibile sit Satan imperare: etutuua cum τάσσειν αἴόν τέ ἔστι, xal ἵνα μετὰ τῆς χολάσεως 
supplicfo ferant etiam contumeliam, nempe quod καὶ ὑδρίζωνται, τοῦ Σατανᾶ τιμωρουμένου. Τοὺς 
aSatana puniantur. Siquidem incredulos puniebant μὲν γὰρ ἀπίστους, δι’ ἑαυτῶν ἐχόλαζον οἱ ἀπόστο- 
per seipsos apostoli : quemadmodum ipse Paulus λοι, ὥσπερ τὸν Βαριησοῦν ὁ αὐτὸς Παῦλος καὶ τὸν 
Bariesum qui et Elymas, et Petrus Ananiam : ut. ᾿Ελύμαν, xai ὁ Πέτρος τὸν ᾿Ανανίαν * ἵνα δείξωσιν 
ostenderent quod potentes essent : alios vero qui ὅτι δύνανται, Τοὺς δὲ τούτοις μὲν μανθάνοντας, ix- 
ab ipsis quidem eruditi fuerant, sed adversi erant, τραπέντας δὲ, τῷ Σατανᾷ παρεδίδουν. « Μὴ Azz- 
Satane tradebant. « Non blasphemare. » Hi enim φημεῖν. » Οὔτοι γὰρ λογισμοῖς ἀνθρωπίνυις τὴν 
nationibus humanis fidem interpellantes converle- πίστιν ὁποδάλλοντες, ἐξετράπησαν xal βλασφημεῖν, 
bantur ad blasphemandum : quod nunc patiuntur ὅπερ νῦν Νεστοριανοὶ πάσχουσι, καὶ al λοιπαὶ «ἰ- 
Nestoriani ac relique hzreses. ρέσεις, 
CAPUT IV. 
De oratione ut pro omnibus fiat, ut ubique pure 
sine ulla turbatione et religiose. 

II, 1-4. Adhortor igiturutanteomnia fiant depre- « Παραχαλῶ οὖν πρῶτον πάντων, ποιεῖσθαι δεή- 
craltones, obsecrationes, interpellationes, gratia- σεις, προσευχὰς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας ὑπὲρ 
rum uctiones pro omnibus hominibus, proregiUusel ^ πήντων ἀυθρώπων, ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων 
omnibus qui ineminentia sunt constituti: ut placi- τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὄντων, ἵνα ἤρεμον καὶ ἡσύχιον 
damae quietam vitam degamus in omni pietateac Blow διάγωμεν ἐν πάσῃ εὐσεδείᾳ χαὶ σεμνόττ, τι. 
honestate. Nam hoc bonum est el acceptum coram Τοῦτο γὰρ καλὸν xal ἀπόδεχτον, ἐνώπιον του Σωτὴρ Ὁ: 
ϑαίϊναίογε nostro Deo, qui cunctos hominesvult sal- ἡμῶν Θεοῦ. ὃς πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι, 2c 5: 
vos fieri et ad cognitionem veritatis venire. εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. ». 

218 In quotidiano, inquit, cultu hoc ante alio- Ἐν τῇ καθημερινῇ λατρείᾳ, τοῦτο πρὸ τῆς we 
rum mentienem Sit. « Ut fiant deprecaliones. » ἄλλων μνήμης sim, φησί, « Ποιεῖσθχι δεήσεις. ᾿' 
Deprecatio quidem est supplicatio pro remotione δέησις μὲν ἔστιν ἱκεσία ὑπὲρ ἀπαλλαγῆς λυπηρεθε 
tristium oblata : obsecratio vero petitio bonorum. προσφερομένη. Προσευχὴ δὲ, αἴτησις ἀγαθῶν. "E ^" 
Interpellatioautem est ad accusationem nocentium, τευξις δὲ, κατηγορία τῶν ἀδικούντων. € Εὖχαν ^ 
«Gratiarum acliones. » Oportet enimgraliasagere στίας, » Δεῖ γὰρ εὐχοριστεῖν ὑπὲρ τῶν εἰς ἀλλήλο-.2: 
pro bonis quz» mutuo inter nos fiunt. « Pro οπιαἷ- γινομένων ἀγαθῶν. « Ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων. 9 
bus bominibus. » Cum enim episcopus communis Tov γὰρ ἐπίσχοπον, χοινὸν πατέρα ὅντα, χρὴ Ee 


ΚεΦαλ. δ΄. 
« Περὶ εὐχῆς, ὅτι ὑπὲρ πάντων, ὅτι πανταχοῦ ἀχάχως, 
ἀταράχως, σεμνῶς. » 


14 Rom. vi, 18. 15 Act. xin, 9, seqq. 
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niam ergo oportebat eum qui. concilialor futurus A μετέχειν, ἵνα καὶ μεσιτεῦσαι δυνηδῇ, ὁ ΥἹὸς τοῦ 


esset, amborum esse participem, ul eliam conci- 
iare posset, Filius Dei.ante. secula incarnatus 
advenit in duabus naturis, nempe in divinitate et 
humanitate exsistens : et in unica hypostasi post 
unionem, intellectus et adoratus. Nam si in nuda 
divinitate. apparuisset nobis Unigenitus, non po- 
tuisset eum ferra.creatura; quando neque Mosi 
faciem videre poterant filii Israel 18. Quod autem 
ait : Unus Deus, non ad distinclionem Filii poni- 
tur aut Spiritus. Absit! Sed propter illos qui non 
sunt, et tamen dicuntur dii. Queritur autem quam 
ob causam Spiritus non meminerit. Quoniam de 
Grecis sermo erat, de ipsis namque dicebatur : « Et 
ad cognitienem verilatis venire.» Apud ipsos autem 
erat deorum multitudo : et ita dispensatorie cavit 
Spiritus facere mentionem, ne quo modo videretur 
deorum inducere multitudinem. Quia ubi cum 
fidelibus disserit, continue ejus meminit, frequen- 
ter etiam solius, nullam faciens mentionem Patris 
et Filii. « Homo Christus Jesus. » Quemadmodum 
erat homo, ita erat et Deus, inseparabiliter, incon- 
fuse. 990 « Qui dedit semetipsum pretium re- 
demptionis pro omnibus. » Eliam Grecis. Ipse 
siquidem pro omnibus mortuus est : tu autem non 
adducerisut vel preceris pro omnibus. Animadverte 
autem quod ait : « Qui dedit semetipsum. » Nam 
hoc contra Arianos est qui dicunt quod nolens tra- 
ditus sit. Qui est autem prelium redemptionis ? 
Obnoxia erat natura ut periret, at ille semetipsum 
pro ipsa dedit. « Testimonium. » Hoe est, per tes- 
timonium sive martyrium factus est Filius redem- 
ptionis pretium : quod interpretans dicit nunc, 
quod pretium redemptionis vocet nunc martyrium, 
hoc est passionem. Venit enim testimonium ferens 
veritati : nam per ea qus fecit testatus est quod 
esset Christus Filius Dei usque ad mortem. Siqui- 
dem ipse Patrem manifestavit, et verum dogma 
veramque vitam evangelicam | ipse introduxit. 
« Temporibus suis. » Hoc est, quando recte se 
habebant homines ad fidem. lta dicit Clemens sep- 
umo Informationum libro : « Temporibus suis. » 
Per testimonium, inquit, sive martyrium rlecit 
semetipsum pretium redemptionis : hoc est, per 
passionem. Nam in ea testificatus est de bonitate 
Patris, quod ipse proprium deserit Filium: ipsiau- 
tem non quieverunt ab inimicitia quam adversus 
eum gerebant, sed et Filium crucifixerunt. Et quia 
ipse promissiones eis com;!lere cupit, ipsi vero no- 
lunt ; faclum dicit temporibus suis, hoc est prafi- 
guralis et antea. definitis a sancta ac beata Trini- 
tate. « Αἀ quod positus sum ego. » Ad quod testi- 
monium et passionem, ego positus ac definitus 
Sum pr&co, ut ubique manifestum faciam crucis 
mysterium. Quoniam autem dicturus erat doctor 
gentium, incredibile autem videbatur quod idolo- 
latrz essent advocati ad. salutem, ideo praemittit, 


18 Exod. xxxiv, 35 ; lI Cor. μι, 13. 


Θεοῦ ὁ προχιώνιος Λόγος, σαρχωθεὶς παραγέγυνεν, 
ix O00 φύσεων, oiov ἐκ θεότητος xal ἀνθρωοότητος 
ὑπάρχων, καὶ ἐν μιᾷ ὑποστάσει μετὰ τὴν ἕνωσιν 
νοούμενος χαὶ προσχυνούμενος. Εἰ γὰρ γυμνῇ τὴ 
θεότητι ἐπεφάνη ἡμῖν ὁ Μονογενὴς͵ οὖκ ἂν ἤνεγκεν 
ἡ χτίσις αὐτὸν, ὅπου γε τὸ πρόσωπον Μωσέως ἰδεῖν vix 
ἴσχυον οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, Τὸ δὲ, € Εἷς Θεὸς, » οὐ πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν κεῖται τοῦ Υἱοῦ ἢ τοῦ Πνεύματος, 
ἄπαγε ! ἀλλὰ πρὸς τοὺς οὐκ ὄντας, λεγομένους δὲ θεούς. 
Ζητεῖται δὲ διὰ τί τοῦ Πνεύματος οὐχ ἐμνήσθη. 
Ἐπειδὴ περ Ἑλλήνων ὁ λόγος ἦν. Περὶ αὐτῶν γὰρ 
τὸ, « Καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, » Παρ᾽ αὐτῶν 
δὲ πολυθείχ ἦν, καὶ ἐφυλάξατο οἰχονομιχῶς τοῦ 
Πνεύματος μνησθῆναι, μή πὼς δόξῃ πολυθείαν εἰσ- 
ἄγειν, ᾿Επεὶ ἔνθα πιστοῖς διαλέγεται, συνεχῶς αὐτοῦ 
μέμνηται, πολλάχις καὶ μόνου, μὴ φέρων μνήμην 
Πατρὸς xai Υἵου. « ᾿άνθρωπος Χριστὸς — "[n,700c. » 
“Ὥσπερ ἦν ἄνθρωπος, οὕτως ἣν καὶ Θεὸς, ἀδιαιρέ- 
τως, ἀσυγχύτως. « Ὁ δοὺς ἐχυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ 
πάντων, » χαὶ Ἑλλήνων. ᾿Εχεῖνος μὲν οὖν ἀπέθανεν 
ὑπὲρ πάντων, σὺ δὲ εὔξασθαι οὐχ ἀνέχῃ ; “Ὅρα δὲ 
τὸ, € Δοὺς ἑαυτὸν, € Κατὰ ᾿Αρειανῶν γὰρ τοῦτο, τῶν 
λεγόντων, ὅτι ἄχων παρεδόθη, Τί δὲ ἔστιν ἀντῶυ- 
τρον ; "Evoyos ἣν ἡ φύσις, ὥστε ἀπόλέσθαι, ἀλλ᾽ 
ἀντ᾽ ἐκείνης ἀαυτὸν ἔδωχε, « Τὸ μαρτύριον. » Tout- 
ἐστι, διὰ τοῦ μαρτυρίου ἐγένετο ὁ Υἱὸς ἀντίλυτρον, 
"o ἐφερμηνεύων, τοῦτό φησι νῦν, ὅτι ἀντίλυτρον τὸ 
c μαρτύριον λέγει, τουτέστι τὸ πάθος, Ὦλθε γὰρ 
μαρτυρήέσων τῇ ἀληθείᾳ, ᾿Εμαρτύρησε γὰρ OU ὧν 
ἔπραττεν, ὅτι αὐτός ἔττιν ὁ Χριστὸς ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
μέχρι θανάτου, Καὶ γὰρ αὐτὸς τὸν Πατέρα ἐφανέ- 
ρωσε, xal τὸ ἀληθὲς δόγμα καὶ τὸν ἀληθῆ ναὶ ἀγγελι- 
κὸν βίον αὐτὸς εἰσηγήσατο, « Καιροῖς ἰδίοις, » φησί, 
Τουτέστιν, ὅτε ἐπιτηδείως εἶχον τὴν πίστιν οἱ 
ἄνθρωποι. Οὕτως ὁ Κλήμης ἐν ζ΄ « Ὑποτυπώσεων » 
« Καιροῖς ἰδίοις, » Διὰ τοῦ μαρτυρίου ἔδωχεν in- | 
τὸν, φησὶν, ἀντίλυτρον. Διὰ τοῦ μιαρτυρίου, τουτέστι; —— 
τοῦ πάθους (ἐν αὐτῷ γὰρ ἐμαρτύρει τῇ τοῦ Πατρὸς 
ἀγαθότητι ὅτι αὐτὸς xal τὸν Υἱὸν ἔδωχεν, Αὐτὸ 
δὲ τῆς πρὸς αὐτὸν ἔμθρας οὐκ ἐπαύσαντο, ἀλλὰ 
χαὶ τὸν Υἱὸν ἐσταύρωσὰν, Καὶ ὅτι αὐτὸς τὰς irzv- 
γελίας αὐτοῖς πληρῶσαι θέλει, αὐτοὶ δὲ ob βούλου- 
ται), τοῦ καιροῖς ἰδίοις, φησὶ, γενομένου, τουτέσττι, 
προτετυπωμένοις καὶ προορισθεῖσιν ὑπὸ τῆς ἁγέξα: 
καὶ μαχαρίας Τριάδος, « Εἰς ὃ ἐτέθην ἐγώ, » Εἰς ὃ 
μαρτύριον xai πάθος, ἐγὼ ἐτέθην xal ἀφωρίσθ στιν 
κήρυξ, ἵνα πανταχοῦ καταφανῆ ποιήσω τὸν σταυρκζ --- 
Ἐπειδὴ δὲ ἔμελλε λέγειν, «διδάσκχλος ἐθνῶν, ν ἄπιστ- “ὧν 
δὲ ἐδόχει εἰ προσεχλήθησαν οἱ εἰδωλολάτραι, προᾶν —4 
quvet* « ᾿Αλήθείαν λέγω, οὐ ψεύδομαι. Ὁ --- « Διδάσχαλ. 22. 
ἐθνῶν. » ᾿Επειδὴ ἔνι χχὶ παρατρεχόντως κηρύξας 5: 
ἐπήγαγε, Διδάσχχλος, Οὐ γὰρ ἐκήρυξα μόνον. ἀλᾶι. 5 
xal παραμένων ἐδίδχσχον. Τοῦτο δὲ τὴν περὶ τὰ ἔθνν 
σπουδὴν τοῦ Θεοῦ ἐνξδείχνυται. « Ἐν πίστει xai à — 
θείᾳ. » ᾿Επειδὴ εἴπεν, Ἐν πίστει, ἵνα μή τις vontora σ 
ὅτι ἀπάτη ἐστὶν, ἐπάγει, Ἐν ἀληθείᾳ, Οὐ xnpussce? 
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CAPUT V. 

De praceptoribus quod viros esse oporteat, et non 
mulieres, propter natusam et affectum qui ex 
errore suboritur . 

II.11-15. Mulier in silentio discat cum omni sub- 
jectione.C&terum mulieri docere non permilto,ne- 
que autoritatem usurpare in virum, sed esse in si- 
entio.Adam enim prior formatus est,deinde Eva: 
el Adam non fuitseductus,sed mulier seducta, facta 
est transgressioni obnocia.Salva tamen fiel per li- 
berorum geaeraltionem, si manserint in fide ac di- 
lectione et sanctificatione cum castitate. Certus 
sermo. 

Non solum expetit honestas esse mulieres, sed 
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KEPAA, E. 

« Περὶ διδασκάλων, ὅτι ἄνδρος 49h, καὶ 05 Ὦ- 
ναῖχας εἶναι, διὰ τὴν φύσιν xal τὸ πάθος τὸ ἐξ 
ἀπάτης. » 

« υνὴ ἐν ἡσυχίᾳ μανθανέτω, ἐν πάσῃ Dmoz. 
Γυναιχὶ δὲ διδάχσχειν ox ἐπιτρέπω, οὐδὲ αὖ- 
θεντεῖν ἀνὸρὸς, ἀλλ᾽ εἶναι ἐν ἡσυχίᾳ. ᾿Αδὰμ Ὑὰρ 
πρῶτος ἐπλάσθη, εἴτχ Εὔχ, καὶ ᾿Αδὰμ οὐκ ἧπα τήθη,. 
4 δὲ γυνὴ ἀπατηθεῖσα ἐν παραδάσει γέγονε, Σωθήσετει 
δὲ Ox τῆς τεχνογονίας, ἐὰν μείνωσιν ἐν τῇ πίστει, xxi 
ἀγάπῃ, καὶ ἁγιχσμῷ μετὰ σωφροσύνης, Πιστὸς ὁ 

όγος. » - 

Οὐ μόνον χοσμίας ἀπαιτεῖ τὰς γυναῖχας εἶναι, 


οἱ taciturnas ac subjectas.Siquidem persilentium ἀλλὰ xai σιγηρὰς καὶ ὑποτεταγμένας, Διὰ γὰρ τῆς 
significat subjectionem. « C:eterum mulieri docere B σιγῆς, τὴν ὑποναγὴν σημαίνουσι, « Γυναιχὶ δὲ 6:01. 
non permitto » Omnem loquacilatis occasionem ἃ σχεῖν οὐκ ἐπιτρέπω. ν Πᾶσαν ἀφορμὴν λαλιᾶς ἄνετλε 
inuliere abstulit, Quoniam enim tacere eas ργθ-- τῇ γυναικί, ᾿Επειδὴ γὰρ σιγᾷν αὐταῖς παρήγγειλεν, 
cepit, ne rationab:li docendi pretextu loquanlur, ἵνα μὰ προφάσει εὐλόγῳ τοῦ διδάσκειν λαλοῖεν, Mu 
Non doceant, inquit, non solum huniana, sed neque διδασκέτωσαν, φησὶ, μὴ μόνον ἀνθρώπινα, ἀλλὰ xr 
spiritualia. Vetat autem eas in Ecclesia sive pu- πνευματικά, Τὸ δὲ μὴ διδάσχειν ἀπηγόρευσεν ἐν 
blica concione docere : neque enim modis omni- ἐχχλησίᾳφ. Οὐ γὰρ παντάπασιν αὐταῖς τὴν διδχχ ὴν 
bus docere eis interdixit. Siquidem permittit in- ἀνεῖλε * τέως γὰρ αὐταῖς ἐπιτρέπει διδάσχειν αὐτὰς 
lerimillisut liberos suos doceant.quod in progres- τὰ τέχνα, ὅπερ προίών φησιν, «€ Οὐδὲ αὐθεντεῖν 
su dicit.«Neque autoritatem usurpare in virum. » ἀνδρός, » Αὐτὸ γὰρ τὸ διδάσκειν, καταυθεντεῖν ἐστ:» 
Ipsum namque docere est autoritatem adversus ἀνδρός. « ᾿Αδάμ γὰρ πρῶτος ἐπλάσθη. » ᾿Επεὶ οὖν ὁ 
virum usurpare.«Adam enim prior formalus est.» ᾿Αδὰμ πρῶτος ἐπλάσθη, μὴ αὐθεντείτω τοῦ ἀνδρὸς 
Quoniam ergo prior formatus est, ne usurpet au- ἡ γυνὴ, ἀλλ᾽ ὑποτετάχθω, « ᾿Αδὰμ οὐκ ἠπατήθη. » 
toritatrem in virum, sed subjecia sit. « Adam non Ὡς πρὸς τὴν σύγκρισιν τῆς ἀπάτης ἣν ἡ γυνὴ ἦπα- 
fuit seductus » 858 Si δὶ deceplionem conferas , «0n, οὐδὲ ἀπάτη ἐστὶν ἡ τοῦ ᾿Αδάμ. Πολὺ γὰρ τὸ 
qua mulier seducta fuit : imo neque seductio fuit, μέσον παρὰ τοῦ ὄφεως ἀπατηθῆναι, καὶ παρὰ τῆς 
error ipsius Adam. Plurimum enim discriminis est Ὡναιχὸς δέξασθαι τοῦ ξύλου καὶ φαγεῖν, Οθεν ἀπο- 
ἃ serpente seduci οἱ a muliere accipere arboris λογούμενος, οὐδὲ ἡἠπατῆσθαί φησιν, ἀλλ᾽ ὅτι « Ἡ 
fructum οἱ edere. Unde neque in responsione 88- γυνὴ ἣν ἔδωκάς μοι βοηθὸν, ἔδωχέ μοι καὶ ἔφαγον. » 
serit se fuisse seductui, sed « Mulier quam dedis- ἠρέμα δεικνὺς, ὡς οὐδὲ ἐσφάλη τῆς βοηθοῦ ἀχου- 
ι mihi in auxilium, dedit mihi et comedi 20;» (4ἃ- σας, « Οὐκ ἠπατήθη. » Πρόσχες, συνυπαχούεται, 
cile innuens quod neque audila consorte lapsus Πρῶτος. 

fuerat. «Non fuit seductus. » Adverte quod subau- 

diatur Prior, quod przcessit. 

Álio quoque modo. Quomodo non fuit Adamse- « Kal ἄλλως. » Πῶς οὐχ ἠπατήθη ὁ ᾿Αδάμ : Ὁ-: 
ductus?Quia neque Scriptura hoc dicit,sed mulier οὐδὲ ἡ Γραφὴ τοῦτο λέγει, ἀλλ᾽ ἡ μὲν γυνή φησιν δ: 
quidem a:t:«Serpens decepit me.» Adam veronon « Ὁ ὄφις ἠπατήσέ με, » Ὁ δὲ ᾿Αδὰμ, οὗ λέγει, ὅτι TO 
dicit;» Wulier decepit me; se,» Dedit mili: Neque γυνὴ ἠπάτησέ ps, ἀλλ᾽ ὅτι « Ἐδωχέ μοι. » Οὐχ ἔσ: 
,enim a&qualia sunt persuasum esse a congenita ἃς δὲ ἴσον τὸ πεισθῆναι ὑμογενεῖ xal βοηθῷ, xal τ᾿ 
consorte, el persuasum esse a fera, serva ac sub- D πεισθῆναι θηρίψ δούλῳ καὶ ὑποτεταγμένῳ, Ὥστ: 
Jecta.[llud itaque fuit deceplionis. Sed nequeAdam — ixetvo ἀπάτης. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ὁ ᾿Αδὰμ εἶδε τὸ ξύλον 07: 


vidit lignum quod pulchrum esse: ad edendum,sed 
mulier. « Mulier autem selucta. » Idque in hoc 
profert ne mulier doceat.Semel namque docuit 
mulier, inquit, et cuncta everlit, virumque inobe- 
dientize fecit obnoxium : auctor. enim ipsi fuit et 
consuluit ut ederet. [deo non dicit: Eva seducta ; 
sed.Mulier seducla, naturam qua facile decipiatur 
significans. « Facta est transgressioni obnoxia. » 
Non sola Eva facta est trausgressioni obnoxia, sed 
el universum mu:ierum sudalitium Quemadmodum 
enim in Adam omnes morimur, ita in Eva uni- 


40 Gen. imi, 19, 


καλὸν εἰς βρῶσιν, ἀλλ᾽ ἡ γυνή. « Ἑ ó£ γυνὴ &nxazi- 
θεῖσα, ν Τοῦτο ὡς πρὸς τὸ μὴ διδάσχειν γυναῖ... 
Απσξ γὰρ, φησὶν, ἐδιὸαξεν ἡ γυνὴ, καὶ πάντι 
ἀνέτρεψε, xal τῇ παραχοῦ ὑπεύθυνον ἐποίησε τὖ, 
ἄνδρα * αὕτη γὰρ εἰσηγήσατο αὐτῷ τὸ φαγεῖν, AD 
o)x εἶπεν * 'H Εὔχ ἀπατηθεῖσα, ἀλλ᾽, « Ἡ γυνὴ, τὴ" 
εὐεξαπάτητον φύσιν δηλῶν. € "Ev παραδάσει «i 
γόνε, » Ἐν παραδάσει γέγονεν οὐχ ἧ Εὔα μόνη, 
ἀλλ᾽ ὅλη ἣ γυναικῶν σύστασις, Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ 
᾿Αδὰμ. πάντες ἀποθνήσχομεν, οὕτως ἐν τῇ En 
πᾶσαι παρέϑησαν, « Σωθήσεται Oi. » Ὡρᾷς ὅτι o» 
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quibus preest. Addidit ergo quod magistri pro- 
prium est, dicens. Aptum ad docendum. 995 
« Non vinolentum. » Vinolentum sive πάροΐνον non 
dicit ebriosum : id enim nimis crassum esset, sed 
contumeliosum et prisfsactum. Rursum percnsso- 
rem non eum dicit qui manibus cedit,sed qui fra- 
trum percutit conscientiam. Qui suze domui bene 
przsit.» Nam qui uniez domui preesse non novit, 


GECUMENII TRIGCCAE EPISQOPI 
et hospitalitatem eliam ergo eos habere oportet À « Μὴ rápotwov. » « Πάροινον, » οὐ τὸν μέθυσον λέγει 
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(πολὺ «Xo Tj» τοῦτο παχὺ), ἀλλὰ τὸν ὑδριστὴν καὶ 
αὐθάδη. Πλήκτην πάλιν, 0) τὸν ταῖς χερσὶ παίοντα, 
ἀλλὰ τὸν τὴν συγείδησιν πλήττοντα τῶν ἀδελφῶν, 
« Τοῦ ἰδίου οἴχου καλῶς προϊστάμενον. » 'O γὰρ’ ἑνὸς 
οἴκου προσθῆναι μὴ εἰδὼς, ἢ τοὺς φύσει υἱοὺς δύο ἢ 
τρεῖς μὴ ἰσχύσας οἰκογομῆσαι χαλῶς, πῶς ᾽Εχχλη- 
σίας καὶ λαοῦ τοσούτου προσταίη δεόντως ; Ast vào 
αὐτὸν οἴχοθεν ἔχοντα φέρειν τὰ παραδείγματα. 


aut qui duos vel.tres natura filios recte gubernare non potuit, quomodo Ecclesi: tantoque populo 
convenienter praesse poterit ? Oportet enim ipsum afferre domestica quie habet exempla. 


III, 5-7. Quod si quis propric domui precse 
non Wovit, quemodo Ecclesiam Dei curabit ? Non 
neophytum, ne inflatus in. condemnationem inci- 
dat diaboli. Oportet autem illum el bonmmn habe- 
re testimonium extraneis, ne in probrum incidat 
et in. laqueum diaboli. 

Quam ob causam episcopis liec crassa precepit, 
ne vinolentus sit, ne percussor, sed zquus, alia- 
que liujusmodi? cum discipulis praecipiat: «Morti- 
ficate membravestra terrestria 34. Et : « Sunt non- 
nulli qui Christi carnem crucifixerunt?3. »Ipse quo- 
que Christus crucem tollere, et se-e qui omnibus 
precepit 36. Cur enim non potius angelos eos esse 
precepit, veluti ad sz ecularium proportionem ? Et 
dicimus quia suprema virlus paucorum est : mul- 
los vero episcopos esse oportebat, ad singulas 
ecclesias singulos. Ne ergo rarum aut impossibile 
redderet munus epicoporum qui necessarii erant 
mediocrem jubet virtutem, rem ipsam reddens 
accessu facilem « Quomodo Ecclesiam Dei.» Ubi 
majora pluraque sint negotia « Non neophytum.» 
Quod ait νεόφυτον, non significat juvenem, sed re- 
center in fide instructum. Nam et Timotheus ipse 
etate junior erat,cui dicit in sequentibus : «Nemo 
juventutem tnam despiciat. » Quem enim adhuc 
discipulum esse oporteret, si quis facial priecepto- 
Tem, inflatur et extol.itur. « In condemnationem 
incidat diaboli.»]n eamdem cum diabolo condem- 
nationem, in quam ille ex arrogantia incidit. « Ab 
extraneis, » Extraneos dicit Grecos. Vide quaplam 
adhibeat diligentiam. Quid aulem si malus sit, 
bonum tamen habeat tostimonium ὃ ld fieri non 


po'est. Amabile est enim ut qui probalissinus est, p 


testimonium ab ipsis quoque ferat inimicis. 996 
Attamen hoc inter cietera expetit bona.IHoc enim, 
designat conjunctio, Et : Quid autem, si cum bo- 
nus sit, circa vitam reprehendatur ? lllud quidem 
difficile est : verum si talis sit, ne fiat episcopus. 
Quod si ab extraneis, multo magis a fratr bus bo- 
num debet habere testimonium. « Ne in probrum 
incidat. » Qui malus fuerit, probrum ec contume- 
liam sustinebit. « Et in laqueum diaboli. » Nam si 
in aliquo malus fuerit, alium facile sibi addit la- 


« El δέ τις τοῦ ἰδίου οἴκου προστῆνχι οὐκ olas, 
πῶς ᾿Εχχλησίχς Θεοῦ ἐπιμελήσεται ; Μὴ νεόφυ- 
τον, ἵνα μὴ τυφωθεὶς εἰς χρῖμα ἐμπέσῃ τοῦ δια- 


Β δόλωυ. Δεῖ δὲ αὐτὸν καὶ μαρτυρίαν χαλὴν ἔχειν 


ἡπὸ τῶν ἔξωθεν, ἵνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ καὶ πα- 
γίδα τοῦ διαδόλου. » ' 

Τί δήποτε τοῖς ἐπισχόποις τὰ majía ταῦτα ἐξ- 
ἔταξε, Μὴ πάροινον, μὴ πλήκτην, ἀλλ᾽ ἐπιειχῆ xz 
τὰ ὅμοια, ὁ τοῖς μαθηταῖς ἐπιτάσσων, « Νεχρώσατε τὰ 
μέλη ὑμῶν τῷ ἐπὶ τῆς γῆς ^ » καὶ, € Εἰσί τινες οἱ 
τὴν τοῦ Χριστοῦ σάρχα ἐσταύρωσαν ; » Καὶ ὁ Χρι- 
στὸς δὲ αἴρειν τὸν στχυρὸν χαὶ ἀχολουθεῖν πᾶσιν 
ἐπέταξε, Διὰ τί γὰρ μὴ ἀγγέλους αὐτοὺς εἶναι ἐπ- 
ἔταξεν, ὡς πρὸς τὴν τῶν λαϊκῶν ἀναλογίαν ; Καί oe- 
μεν, ὅτι ἡ ὑπέρτατος ἀρετῇ, ὀλίγων ἐστίν, ᾽Ἐπισχό- 
πων δὲ πολλῶν ἦν χρεία χαθ᾽ ἐχάστην ἐχχλησίαν 
εἶναι ὀφειλόντων. "Iva οὖν μὴ σπάνιον fj ἀδύνατον 
ποιήσῃ τὸ τῶν ἐπισκόπων, χρειωδῶν ὄντων, τὴν μέ- 
σὴν ἐπιτάσσει ἀρετὴν, εὐπρόσιτον ποιῶν τὸ πρᾶγμα. 
« Ilo; ᾿Εχχλησίαν Θεοῦ ; » Ὅπου xal μείζω, φησὶ, 
καὶ πλείω τὰ πράγματα. α Μη νεόφυτον. » Οὐ τὸν 
νεώτερον λένεις ἀλλὰ τὸν νεοχατήχητον, Ἐπεὶ καὶ 
αὐτὸς νεώτερος ἣν ὁ Τιμόθεος, « Μηδεὶς γάρ σου τῆς 
νεότητος χατχφρυνείτω, » προϊών φησι. Τὸν γὰρ 
μαθητὴν εἶναι ὀφείλοντα εἴ τις διδάσκαλον ποιήσει, 
φυσᾶται xal ἐπαίρεται. « Elg χρῖμα ἐμπέσῃ τοῦ Óu- 
δόλου. » Εἰς τὴν αὐτὴν, φησὶ, τῷ διαδόλῳ καταδί-- 
χὴν, εἰς ἣν ἐξ ἀπονοίας ἔπεσεν ἐχεῖνος, « ᾿Απὸ τῶν 
ἕξωθεν. » Εξωθεν, τῶν Ἑλλήνων φησίν, "Opa τὴν 
ἀχρίδειχν, Τί οὖν εἰ χαχός ἐστιν, ἔχει δὲ Ἵ 
καλήν Τοῦτο ἀδύνχτον. ᾿Αγαπητὸν γὰρ τὸν ὀρθότα- 
τὸν μαρτυρεῖσθχι ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν.. Πλὴν τοῦτο μετὰ 
τῶν ἄλλων ἀπχιτεῖ χαλῶὼν * ὁ γὰρ, καὶ, συνδεσμος ὃη- 
λοτ, Τί δὲ εἰ καλὸς ὧν λοιδορεῖται περὶ 'τὸν βίον ; A»- 
σχερὲς μὲν, πλὴν Ó τοιοῦτος μὴ γινέσθω ἐπίσχοπος. 
ΕἸ ὃξ ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, πολλῷ μᾶλλον ἀπὸ τῶν ἀϑελ- 
φῶν. » ᾿Ἱνχμὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ. » Μέλλει καχὸς 
ὧν ὀνειδίζεσθχι καὶ ὑδοίζεσθαι. « Καὶ παγίδχ τοῦ ὃι:- 
θόλου. » Εἰ γὰρ f, φησὶ, κατά τι κακὸς, xal ἄλλην 
αὑτῷ εὐχερῶς τίθησι παγίδα. Εἰ γὰρ ix τοῦ ὀνειδί- 
ζεσθαι xal ὑδρίξεσθτι εἰς ἁμαρτίας ἐκτρέπεται, ἐμπίπτει 
εἰς ἕτεοον πάθος τῆς ὀργῆς καὶ τῆς μνησικακίας " οὐδεὶς 
γὰρ ἀοργητὶ φέρειν ὀνειδισμὸν δύναται. 


queum. Nam si ex lioc quod probra patitur et injuria, ad peccata deflectit, in aliam incidit affectio- 
nem ire et memoria injuriarum : memo enim probrum ferre potest sic ut nulla tangatur ira. 


[11,8 -10. Diaconos itidem compositos,uon bilin- 


μὴ διλόγους, 


! * f δ 
ε Διχχονους ὠήχύτως. σεμνοὺς, 


91 Coloss, ut, ὃ 33 Galat, v, 21. 36 Matth xvi, 14. 
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μὴ οἴνῳ πολλῷ προσέλυντας, aA χἰσ ροχερδεῖς, ἔχον- À gnes, non muito vino dedilos, non lurpiter. incri 


τὰς τὸ μυστί,οιον TES Ξίστεως ἐν κιϑαοῦ συνειδήσει, Καὶ πὶ 
οὗτοι δὲ δοχιμαξέσθωσχ. πρῶτον, εἶτε διαχονείτωσαν, 
ἔγχλητοι ὄντες. » 

U δήποτε τοὺς -τιρεσβτίϑους Ξερίλιπεν ; Ὅτι 
ἀνέμιξεν αὐτοὺς τοῖς ἐξισχόξοις Α ὙΣΡ περὶ dm 
σχόπων εἶπε, -z7-1 χαὶ τεοὶ Ξρεσδυτίρων ἀομάξει. 
Ὁμοίως τὰ καὶ αὐτοὶ ἱερεῖς τε εἰσι xx: διδασκαλίαν 
εἰσὶ πεπιστευμένοι. e "Ὧν, ξελύγους. » Οἷον, ὑπούλους 
xai δολερούς. « Mi, οἴνῳ πολλῷ. » Ox εἶπε ^ Μὴ με- 
θύσους (Ξοῦτο τὰς πολὺ Ξεχὺ t»), ἀλλὺ͵ Mi, πότως. 
Κἀν 130, φησὶ, μὴ μεθσκωνται, γχεννοῦσι μέντοι 
τῆς χχρόέξχς τὸν τόνον. Ἐν καῦχρᾷ συνειδήσει, » 
Πίστιν ὥπαιτεῖ χαὶ Xo». ὁ Καὶ οὗτοι ξὲ δοχ:μηῖέ- 
σθωσχν. » Ὥσπερ, 2n3:w οἱ ἐξίσχυπο;, ^vx ud ὦσι 


« luvitez; ὡσαύτως σεμνὰς, μὴ, ξιχδόλους, va- P 


oqaillox, πιστὰς ἐν πᾶσι’ Διάχονοι ἵστωσσν 
μιᾶς Ὠωναιχὸς ἀνάρες͵ πέχυων χαλῶς Ξροῖστά- 
μενοι, χαὶ τῶν ἰδων οἴχων. Οἱ vào καλῶς 
διχχονέσαντες, ϑυθμὸν ἔχυτοῖς χαλὸν περιΞοιοῦνται, 
χαὶ πολλὴν παῤΛησίεν ἐν πίστει: τῇ ἐν Xo3p 
Ἰησοῦ. Ταῦτά σο: τράφω, Pew et. mox 
σὲ τάχιον " ἐὰν δὲ ϑραδύνιν, ἵνα tip, πῶς ὅεῖ 
ἐν οἴχῷ Θεοῦ ἀνχστοέφεσθαι, ἐστὲν Ἔχ- 
χλησίχ Θεοῦ Tmv-ec, στῦλος καὶ üopreaui τῆς 
ἀλι,θείας. 

Γυναΐχας, o) τὰς οἱασδήποτε λέγει, ἀλλὰ τὰς δια- 
χόνους. Τί γὰρ ἐδούλετο μετχξ τῶν ἐν τῷ κλήρῳ, 


e 
Qs 


acidos ; tenentes mysterium fidei cum pura con- 
scientia. Atque M probentur prius, deinde mi- 
nistrent, sic ut nemo possit illos criminari. 

Quam ob causam pre-byteros preetermisit? Quia 
episcopis ipsos pertaiscuit. Nam 48:9 dixit de epi- 
scopis, hzec eliam aptat. presbyteris : siquidem et 
ipsi similiter sunt sacerdotes, et docendi munus 
sibi concreditum babent. « Non bilingues. » Hoc 
est, non dolusosiaec fr:udulentos. eNon inulto vino 
deditos.» Non dixit: Non ebriosos, (Nam in admo- 
Qum crassum esset, ) sed. Non bibitores. Quanquam 
enim non inebrientur inquit, tamen emolliuntur a 
cordis robore. «Cum pura coascientia.» Fidem re- 
quirit et vitam. eAtque hi probentur,» Quemadmo. 
dum et episcopi. ut non sint neophyti sive novitii 

lll. 11-13. Mulieres similiter modestas, non ca 
Inmuiosas, vigilantes, fidas in omnibus. Diaconi 
sinl unius roris mariti,qui liberis recte prosint et 
propriis familiis. Nam pui bene ministraverint, 
gradum sibi bonum acquirunt, et wultam liberta- 
lem in fide qua esl im Christo Jesu. Heetibi scribo, 
sperans fore ut veniam ad te cito ; quod si lardivs 
tenero, υἱ noris puomodo oporteat in domo Dei 
versari, qur est Ecclesia Dei viventis, columna 
et stlabslimentum ceruatis. 


$97 Mulieres dicit non quaslibet, sed quie mi- 
nistrant. Nam quid sibi vellet, si inter ea quae cleri 


τῶν οξενυδέποϊε vavanxer ἐπιμνησδῆνχ: o; « Mr, δισδό- c ὅπηι, mentionem faceret, de quibusvis mulieribus ? 
λους. » O εἴξεν ἄνω, Διλόγους. e Νηφαλίους. » Ἐσ- '* Non calumniosas. » Quod superius dnit : Bilia- 
«πάτητον γάρ τὸ τῶν γυναικῶν γένος. AsT οὖν wipe  gues. « Vigilantes. » Nam facile decepitor maulie- 
xxi ἀγρυπνεῖν. (3e εὐχείρωτο: ταῖς ἀπάταις  Tumgenus. Oportet ergo diligentes esse ac vigilare. 
Wish, τοσούτῳ νήψεως χρήζουσι. « Πιστὰς ἐν Ξῶσι. » Quanto enim facilius deoeptionibus capiuator, 
"Ev πίστει xai Buy. « Μιᾶς qovaucx ὥνδρες. » Ogg; Tanto majoriegent vigilantia. « Fidas ia emaibus.» 
πῶς τὰ αὐτὰ καὶ παρὰ διακόνων ἀπαιτεῖ, 2 παρὰ [n file et vita. « Unius uxoris marili. e Vides quo 
ἐπισχόξων : Ταῦτα δὲ χαὶ περὶ διχχονισσων Ato pacto eadem a diaconis expetat, quz ab episco- 
δέχεοθτι. « Τέχνων καλῶς προϊστάμενοι. » Παντα- pis? Hiecautem ettam accipi oportel de mulieribus 
X99 τοῦτο τϑησι, βουλόμενος οἴχοδεν αὐτοὺς ci 482 irinistranL « Qui liberis bene praesit. » 
peur τὸν ἔλεγχον. « Οἱ γὸρ καλῶς διχκονήσαντες. » Ubique hoc ponit, volens eos domesticam afferre 
Οἱ ἐν τοῖς χέτω πεῖραν ἑαυτῶν δεδωχότες g;n- probationem. «Nam qui bcne ministraverint.» Qui 
στὴν, ταχέως εἰς προχοπὴν καὶ παῤῥτνινσίαν dAro- in inferioribus sui bonum dederini experimentum, 
σονται τὴν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ. « Καὶ πολλὴν zz facile ad promotionem venient et libertatem que 
(mox. » Τίς δὲ σχοίη παῤῥησίαν ἐν τῷ τοῦ Χρ:- Ἐξὶ in Christo. « ΕΔ multam ἐβροτέδιειι. » Quis an- 
στοῦ πίστει, εἰ μὲ ὁ μέτὰ τῆς πίστεως xa) ὀρθῶς tem posset habere lbertatem in Christi, misi 


Bude; ε Ταῦτά σοι γράφω. » ἵνα μὴ τὸ περὸ τοῦ- 
τῶν διχτάσσεσθαι, εἰς ἀθυμίαν ἐμδάλῃ τὸν Τιμόϑεον 
τοῦ μηχέτι τὸν Παῦλον παραγενέσθαι, 201 τί φησιν ^ 
«'Exv δὲ βρχδύνω. » Ἐπειδὴ Πνεύματ' ἤγετο, xz 
vx ἠπκίστχτο ποῦ χελεύετλι ὑπὸ τοῦ Πνεύμχτος 
ἀπελθεῖν, διὰ τοῦτο ἀεὶ ᾿ἀμφριδάλλει., € Ἧτις ἐστὶν 
'Emasiz Θεοῦ ζῶντος. » Ὅστις olxoc, "Exxirzix 
ἰσὰ Θεοῦ ζῶντος * οὐχ ὡς ὁ Ἰουδχϊχὸς ναὸς, ἀλλὰ 
SUMX ἐστι xal ἐδρχίωμα, τουτέστι, βεδαίωσις -τἴς 
ὀληβείας, Ὁ γὰρ ναὸς, φησὶ, τῶν τύπων :ἧς ἀλν,- 
δίς ἣν ἐδραίωμα. Καλῶς δὲ τὸ, « Θεοῦ ζῶντος, » Μὴ 
τὰ, φησὶ, T2634 14 ὅτι ἐξ ἀνυρώπων πληροῦται . 
᾿Θεῷ spon, χαὶ αὐτῷ ἀνάκειται, χαὶ αὐτὸν ἔνοι- 
xv» tjt. 


Deum fide rectaque vita? « Hc ühi scribo, » Ne 


ro a haec scriberet, spem abjceret Ti- 
ἀν μὰ dd ropipquo Pauli adventu, vide quid 
dicat : « Quod si tardius vesero.» Quoniam Spiritu 
ducebatur. neque noverat quo juberetur a Spirita 
ut abiret. ideo semper hmsitat. « Quze est ecclesia 
Dei vivenLs.» Quee domus, est. Ecclesia Dei viven- 
tis : non sicut Judaicum templuxu. sed exlemaa 


ilimentom, hoc est, hiry verita- 
us Templom cnim, inqui, ITPACMER. exa) veritatis 
stabilimentum, εἰ ben "n be TUUM. , ἔμ 
enim advertas, inquit; yr si IE e λον : 
nam per Deum excel!!! , "PM exStruunu ἡρευποιρυε 
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CAPUT VII. A ΚΕΦΑΛ. 2. 
De divina incarnatione. « Περὶ θείας σαρχώσεως. » 
III, 16. Et citra covtroversiam magnum est pie « Kal ὁμολογουμένως, μέγα ἐστὶ τὸ τῆς εὖσε- 


(atis mysterium. Deus manifestatus est in carne, θείας μυστήριον, Θεὸς ἐφανερώθη Ev σαρχὶ, ἐδι- 
justificatus est in spiritu, visusest angelis, pr&- — xzwXn ἐν πνεύματι, ὥφθη ἀγγέλοις, ἐκηρύχθη 
dicatus est gentibus, fides illi habita esL in mundo, ἐν Bvesv, ἐπιστεύϑη ἐν χόσμῶ͵ ἀνελήφθη ἐν 
assumptus est in gloria. wm. 3 

dud « Citra controversiam. » Nemo enim de «Ὁμολογουμένως. » Οὐ γάρ τις ἀμφιδάλλει περὶ 
hoc ambigit. Et magnum est, et mysterium est, et τούτου. Καὶ μέγα ἐστὶ, xai μυστήριόν ἐστὶ, χσὶ e 
pietatis mysterium est fides qua in nobis est, nec σεδείας ἐστὶ μυστήριον ἡ καθ᾽ ἡμᾶς πίστις, καὶ οὔτε 
ullam habet hzsitationem. "Videsne gradus? ἀμφισδητήσιμον ἔχει τι, Ορᾷς ἀνχδαϑμιούς ; « θεὸς 
« Deus manifestatus est in carne, » et c:et. Deinde ἐφχνερώθη ἐν σαρχί, » Εἷτσ λέγει τὸ μωστήριον. 
dicit mysterium. Ille enim qui in carne hominibus 'Exetvo; yàp ὁ iv σαρχὶ τοῖς ἀνθρώποις φανερωδες͵ 
manifestatus est, hic non ab humanisoculis justus οὗτος οὐ παρὰ ἀνθρωπίνοις ὀφθαλμοῖς δίκαιος kxol- 
judicatus est, sed oculis Spiritus, qui scrutantur , 0n, ἀλλὰ τοῖς τοῦ Πνεύματος ὀφθαλμοῖς τοῖς ἔρευ- 
etiam profunda Dei 27. Dicit autem : Justificatus νῶσι καὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. Τὸ δὲ͵ ᾿Εδικαιώθη͵ 
est, propter carnem. Quatunus enim Deusest, non διὰ τὴν σάρχχ. Καθὸ γάρ ἐστι Θεὸς, οὐ δικαιοῦται͵ 
justificatur, sed justificat. Hoc et propheta dicebat: ἀλλὰ δικαιοτ. Τοῦτο καὶ ὁ προφήτης ἔλεγεν, » Ος 
« Qui peccatum non fecit, neque dolusinventus est ἁμαρτίαν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος iv τῷ 
in ore ejus 38, » Divus Cyrillus duodecimo capite στόματι αὐτοῦ. » O ἐν ἁγίοις Κύριλλος ἐν τῷ δωδε- 
Scholiorum ait : Qui manifestalus est. in carne, κάτω κεφαλαίῳ τῶν ε Σχολίων κν φησίν' « Os ἐφανερώθη 
justificatus est in spiritu : nullo enim modo nostris ἐν σαρκὶ, ἐδικαιώθη ἐν πνεύματι, » Κατ᾽ οὐδένα γὰρ 
infirmitatibus fuitobnoxius. Visus est ab ange- τρόπον ταῖς ἡμετέραις ἀσθενείχις ἥλω. ε ὠφθη 
lis. » Siquidem non ignoraverunt generationem ἀγγέλοις. » Οὐ γὰρ ἠγνόησαν τὴν κατὰ σάρχα αὖ- 
ipsius secundum carnem. — « Justificatus est in vou γέννησιν. — ε Εδιχαιώθη ἐν πνεύματι, « [01- 
spiritu. » Et qua justificatione justificatus est is KOYM.] Kai ποίαν ἐδικαιώθη δικαιοσύνην ἡ αὐτοδι- 
qui est ipsa juslitia et redemptio, Sol justiti:e juxta κχαιοσύνη xal ἀπολύτρωσις, ὁ τῆς διχαιοσύνης Βίλιος 
Mealachiam 29? «uod significat sincerissimam ac χατὰ τὸν Μαλαχίαν ; ὃ δηλοῖ τὴν ἀκραιφνεστάτην 
purissimam justitiam. Complementum videlicet καὶ καθχρωτάτην διχαιοσύνην, τὴν ἐχπλήρωσιν δη- 
legalium justificationum, de quibus Joanni dice- λονότι τῶν τομιχῶν δικαιομάτων * περὶ ὧν τῷ ᾿ωάν- 
bat : « Sine modo, sic enim decet nos complere C v ἔλεγεν * « Αφες ἄρτι " οὕτω γὰρ πρέπον ἡμῖν ἐστι 
omnem justitiam 30, » Quoniam enim debaptisma. πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. » ᾿᾽Ἐπειδὴ γὰρ xai περὶ 
is praeceperat lex, venit ad Jordanem ut hanc βαπτισμάτων ἐνετείλατο ὁ νόμος, ἦλθεν ἐν Ἰορδάνῇ 
compleret : quemadmodum videlicet circumcisio - καὶ τοῦτον πληρῶσαι, ὥσπερ ἀμέλει τὴν περιτομὴν, 
nem el oblationes de primogenitis. Quid autem sibi καὶ τὰς ὑπὲρ τῶν πρωτοτοχίων προσφορής. Τί δὲ 
vult quod ait: « In spiritu? » Spiritu servitutis βούλεται τὸ, 4 Ἐν πνεύματι : » Πνεύματι δουλείας ἦν 
constrictus erat Israel per punientein legem, non κατεσφιγμένος ὁ Ἰσραὴλ, διὰ τοῦ χολάζοντος νόμου. 
enim habuit spiritum adoptionis, nam hic Christia- Οὐ γάρ εἴχε τὸ πνεῦμα τῆς υἱοθεσίας * τοῦτο γὰρ Σρι- 
nis datus est, quemad modum dicit Paulus : « Qua στιανοῖς δεδώρηται, καθώς φησι καὶ Παῦλος * « Ἡ δὲ 
sursum est Jerusalem libera est, qui est maler ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ μήτηρ 
omnium nostrum 31, » Dicit ergo : Quanquam le- πάντων ἡμῶν. » Λέγει οὖν, Εἰ καὶ τὰς νομιχὰς ἐπλή- 
gales complevit justificationes, attamen non spiritu ρου δικαιοσύνας, ἀλλ᾽ ob τῷ τῆς δουλείας πνεύματι 
servitutis, (Quomodo enim id faceret qui alios (πῶς γὰρ, ὁ xal τοὺς ἄλλους ἐλευθερῶν ;), ἀλλὰ τῷ 
quoque liberos reddit 9) sed Spiritu sancto, qui est ἁγίψ Πνεύματι τῶ τῆς υἱοθεσίας, ὅπερ ἔλχδε κατὰ 
spiritus adoptionis, quem accepit juxta humanita- Ὁ τὸ ἀνθρώπινον, ἡμῖν τὸ Odipoy προξενῶν ὁ γνήσιος Υἱὸς, 
tem, nobis donum hoc concilians legitimus Filius καὶ ὁμοούσιος τῷ Πνεύματι, καὶ οὐχ ἑαυτῷ. ' Qowrp 
et ejusdem subslantiz cum Spiritu, et non sibi ipsi. ἀμέλει καὶ ηὔξατο, τὰς ἡμῶν εὐχὰς εὐπροσδέχτους 
Quemadmodum videlicet αἰ ἃ ΠῚ precabatur,nostras ποιῶν, καὶ ναὸν τὸ οἴχετον ἐχάλει σῶμα, ναοὺς ἡμᾶς 
preces reddens acceptabiles : et templum vocabat θεοῦ γενέσθαι προξενῶν, Καὶ γὰρ xal οἱ κατὰ τὸ Εὐαγ- 
suum corpus 22, qui hec agebat ut nos templa Dei γὙέλιον δίκαιοι, ὄντωις πνευματικοὶ, πολλῷ τῶν ἐν νόμῳ 
efficeremur. Etenim qui juxta Evangelium justi δικαιουμένων πάλαι ὑπερέχοντες. 
eunt, vere spirituales sunt, 299 longe iis prseeminentiores qui olim in lege justificabantur. 

Alio modo. « Justificatus est in spiritu. » Hoc «αλλως.» € Εδικαιώθη ἐν πνεύματι. 9 ᾿Αντὶ τοῦ, πνευ- 
est, spiritualiter et non juxta lezem. Siquidem ματι ἐδιχαιώθη, ἀλλ᾽ ob νομιχῶς. Καὶ γὰρ xxl τὰς 
eliam cum legalia complebat precepta, non juxta νομικὰς πληρῶν ἐντολὰς, o) νομιχῶς αὐτὰς, ἀλλὰ πνεῦ- 
legem ea complebat, sed spiritualiter. Aut quia ματικῶς ἐξεπλήρωσεν. H ὅτι εἰ xal τοῖς σχρκικοῖς καὶ 
licet carnalibus et gravibus corde non videbatur βαρυχαρδίοις οὐχ ἐδόκει δεδιχαιῶσθχι (ἔλεγον γὰρ, 


311 Cor. it, 10. 38 Isa. Liu, 9. 39 Malach. 1v, 2. 80 Matth. Iri, 15. 9! Galat. 1v, 96. 3$ Joan. nu, 49. 
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« ᾧχγος καὶ οἰνοπότης. »), ἀλλὰ τοῖς ἐν Πνεύματι A justificatus esse. Dicebant enim : Vorax est et vini 


θεοῦ στηριζομένοις δεδιχαίωται,. « Καὶ ἐθεασάμεθα 
(3p τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξα» ὡς Μονογενοῦς, » καὶ 
ifc. € Οφθη ἀγγέλοις. » ( Η μυστήριον 1 Μεθ᾿ ἡμῶν 
εἶδον οἱ ἄγγελοι τὸν Χριστὸν, πρότερον οὐχ ὁρῶν. 
τες.) Οὗχ ὡς τοῖς ἀνθρώποις, Οὕτως ὁ Κλήμης ἐν τῷ 
ἑδδόμῳ τῶν « Ὑποτυπώσεων. » € ᾿Επιστεύθη ἐν χό- 
Sup. » Ὄντως μέγα τὸ μυστήριον, Πανταχοῦ γὰρ τῆς 
ο᾽ἰχουμένης ἐπιστεύθη. « ᾿Ανελήφθη ἐν δόξῃ. » Διη- 
χύνουν γὰρ αὐτῷ ἀνχλαμθανομένῳ οἱ ἄγγελοι ἐπὶ τῶν 
νεφελῶν, Διὰ τοῦτό φησιν, € ᾿Εν δόξῃ, » ὅτι καὶ αὐτὸ 
τῷ ἀναληφθῆναι, ἔνδοξόν ἐστι, 


« Τὸ δὲ Πνεῦμα ῥητῶς λέγει, ὅτι ἐν ὑστέροις χαι- 
ρυῖς ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέχον- 
τες πνεύμασι πλάνοις, xai διδασχαλίαις 
υἱων, ἔν ὑποχρίσει ψευδολόγων, χεχαυτηριχ- 
σμένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, χωλυόντων γαμεῖν, 
ἀπέμεσθχι βρωμάτων, ἃ ὁ θεὸς ἔχστισεν εἰς μετά- 
ληψιν μετὰ εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς, xxi ἐπ- 
ερνωςόσι τὴν ἀλήθειχν" ὅτι πᾶν χτίσμα θεοῦ 
χαλὺν, χαὶ οὐδὲν ἀπόδλητον, μετὰ εὐχαριστίας 


λχμδάνόμενον, ᾿Αγιάζεται γὰρ διὰ λόγου Θεοὺ καὶ ἐντεύ- 
ως, » 


« Τὸ δὲ Πνεῦμα ῥητῶς λέγει. » Τουτέστι, σαφῶς 
Ξινερῶς, Μὴ θαυμάσῃς δὲ, φησὶν, εἰ νῦν ἀπὸ τῆς 
πίστεως ἀποστάντες τινὲς, ᾿Ιουδαΐζουσιν, Εσται γὰρ 
φησὶ, καιρὸς ὅτε xxi μᾶλλον ἣ πίσεις πλατυνθήσε- 
παι, ἐν ᾧ χαὶ χείρονα ποιήσουσιν, οὐ μέχρι βρωμά- 


των παρατηρούμενοι, ἀλλὰ xal γάμων, xal τῶν λοι- 


rm. « Προσέχοντες πνεύμασι πλάνοις. » ᾿Εὰν 4xo € 


τῆς πίστεως ἀποστῇ τις, πάντα λοιπὸν ἔχεται τὰ 
χαλεπά. Λοιπὸν γὰρ ἀνάγχη πνεύμασιν ἀκαθάρτοις 
xil ὀχίμοσι προσέχειν, πλανῶσιν ἀπὸ τῆς ὀρθότη- 
τος τὸν ἄνθρωπον. « Καὶ διδασχαλίαις δαιλονίων, » 
Διὰ τούτων πᾶσαν αἵρεσιν ἐδήλωσε, μάλιστα δὲ 
Μανιχαίους͵ Ἐγχρατιστὰς, Μαρχιωνιστάςς « 'Ev 
ὑποχρίσει » τουτέστιν, ἐπιτηδεύει, Δείκνυσιν δὲ 
ὅτι εἰδότες ὅτι ψευδὴς αὐτῶν ἡ ἐπιτήδευσις τῶν 
δογμέυων, ἀπιτηδεύουσι τὸ ψευδολογεῖν, Ψευδολόγων 
δέ φησι, τῶν χεχαυτηριασμένων τὴν συνείδησιν ἀπὸ 
πονηροῦ βίου * τουτέστι, πονηροῦ βίου εἰσί, Καὶ 
ἐπειδὴ συνοίδασιν ἕχυτοῖς ἀχαθαρσίαν πολλὴν, διὰ 


τοῦτο τὸ συνειδὸς αὐτῶν ἀνεξαλείπτους ἔχει τοὺς 


potator 55,» attamen hisquiSpiritu confirmati erant 
justificatus est: « Nam vidimus gloriam ejus, 
gloriam tanquam Unigeniti a Patre 56,» —«Visusest 
ab angelis. » (Ὁ mysterium ! Nobiscum viderunt 
angeli Christum, cum prius non vidissent.) Non 
sicut ab hominibus. Ita habe! Clemens septimo In- 
formalionum. « Fides illi habita est in mundo. » 
Vere magnum mysterium. Ubique enim terrarum 
creditum 681. « Assumptus est. in gloria. » Ipsi 
namque eum assumeretur ministrabaut angeli in 
nubibus. Propter hoc dicit : « In gloria, » quia et 
ipsum assumi, gloriosum est. 
IV, 1-5. Spiritus oulem aperte dicil, quod. in 
posterioribus temporibus discedent quidam a fide, 


δαιμο- p attendentesspiritibusimpostoribusacdoctrinisda- 


moniorum, in simulatione falsaloquentium, caute- 
rionotatam habentium conscientiam,prohibentium 
contrahere malrimonium, abstinere a cibis quos 

eus creavit ad participandum cum gratiarum 
actione fidelibus, et iis qui cognoverunt veritatem, 
quod quidquid creuvit Deus bonum sit, et nihil ve- 
jéciendum, si. cum gratiarum actione sumatur : 
sanclificatur enim per verbum Dei et orationem. 

« Spiritus aperte dicit. » Ἱρητῶς enim idem signi- 
ficat qusd palam, manifeste. Ne autem admireris, 
inquit, si nunc quidam afidediscedentesJudaismum 
sequantur. Erit enim tempus, quando etiam magis 
dispersa erit fides, in quo eliam pejora facient : 
non in ciborum duntaxat observationibus, sed et 
conjugiorum ac caeterarum rerum. « Áttendentes 
spiritibus impostoribus. » Nam si quis semel a fide 
discedat, omnia deinceps sequetur periculosa. 
Necesse est enim deinceps ut impuris spiritibus 
animum attendat, ac daemonibus hominem a recto 
seducentibus. « Ac doctrinis deemoniorum.» 950 
Omnem haresim per hzc significavit, maxime au- 
tem Manichaorum, Encratistarum (id est, Conti- 
nentium, et Marcionistarum. « In simulatione : » 
hocest, dataopera. Gstenditautem quod cum sciant 
falsum esse counmentum suorum dogmatum, affec- 
tant falsa loqui. Falsa loquentium vero, inquit, 
cauterio notatam habentium conscientiam, a mala 
vita, hoc 651, pravi vitse sunt : et quia sibi conscii 


xx3-npxc τοῦ ῥυπαροῦ βίου. Ὄτος γὰρ οἱ τοι- ἢ sunt de mulla immunditia, ideo conscientia ipso- 


οὗτοι δέει τῶν ἀντιδόσεων, διαστρέφουσι τὰ ἀληθῆ 
δόγματα, πάντα πείθοντες αὐτοὺς εἶναι ἢ μόνο) 
θΘεὺν «ριτὴν δίκχιον, ἀνάστασιν, ἀπόληγψιν χαλῶν 
xil χαχῶν. « Κωλυόντων γαμεῖν. » Τί οὖν ; οἱ 
Χριστιανοὶ οὐ κωλύουσι γαμεῖν ; Μὴ γένοιτο. 
« Τίμιος γὰρ ὃ γάμος xal ἡ xoltm ἀμίαντος. ν 


᾿Αλλὰ τοὺς μὴ βουλομένους γαμεῖν, ἐπὶ παρ- 
Ücvíav προτρέπουσιν, Οἱ δὲ κχωλύοντες γαμεῖν, 


ὡς ἐξ ἀκαθάρτου χωλύουσιν, » ᾿Απέχεσθαι βρωμά- 
τῶν. » Οὖκ ἔστι σφάλμα χαλλιγραφιχὸν τὸ, « ᾿λπ- 
ἔχεσθαι βρωμάτων, » ὡς ἐνίοις ἔδοξεν, οὐδὲ παρ- 
ὄραμα ἀποστολιχὸν, ἀλλὰ καὶ ὀρθῶς εἰς τὴν ᾿Ατθίδα 


rum indelebiles habet sordidz vite inusturas. Vere 
enim quitalessunt, metu retributionem pervertunt 
vera dogmata, quidvis sibi persuadentes potius 
quam solum Deum justam esse judicem, resurrec- 
üonem, ac retributionem bonorum et malorum. 
« Prohibentium contrahere matrimonium. » Quid 
ergo? annon et Christiani prohibent contrahere 
matrimonium ? Nequaquam. « Honorabile est enim 
conjugium et cubile impollutum 35; » sed eos qui 
conurahere nolunt hortantur ad virginitatem : qui 
autem contrahere prohibent, tanquam a re impura 
arcent. « Abstinere a cibis. » Non est error aut 


33 Matth. xi, 19. 95 Joan. 1, 14. 9 Hebr. xii, 4. 


167 


a cibis, ut quibusdam visum est, neque apostoli 
negligentia : sed recle ad Atticum etiam usum, 
expressus est. sermo. Quemadmodum cum dici- 
tur: ᾿Εχώλυσεν αὐτὸν μὴ ποιεῖν τὰ ἀτοπα, 1d esl, 
prohibuit eum ne perpetraret absurda, non signi- 
ficatur quod ad absurditatem eum exhortatus est, 
el cum dicitur : ἀπίτρεπεν αὐτὸν guy» προτχρούειν 
oou, id est, deterruit eum ne resisteret am:cis, 
non innuitur quod hortatus sit ad resistendum 
amicis, sed contrarium potius. Rursum cum dici- 
tur: Ἑχώλυσε μὴ κλέπτειν, id est, prohibuit non 
furari, non significatur quod adhortatus sit ad fur- 
tum. Praeterea cum dicitur: ᾿Εχώλυσεν ἀπέχεσθαι 
ἀῤῥητοποιίας, id est, prohibuit a nefandis absti- 
nere, hoc est abegit, a (ali aclione. Ita etiam, ἐκώ- 
oov ἀπέχεσθαι βρωμάτων, id est, prohibebant 
abslinere a cibis, hoc est prohibebart a cibis. 
Apud externos quoque scriptores multum est ho- 
rum usus. « Ád participandum cum gratiarum ae: 
tione. » Vide quomodo delicias abjecerit noming 
participationis? Participatio enim mediocrem ac- 
ceptionem significat. Ipsas tamen delicias non ut 
rem immundani abjecit, sed quod anima impedi- 
mento sint per immoderantiam et veluti diruptio- 
nem. Fidelibus, inquit, Deus cibos creavit ad par- 
tieipandum gratias agendo. [nfidelibus enim non 
ita : nam hi propriis legibus seipsos ab eis arcent. 
$34 « EL iis qui cognoverunt veritatem. » Ju- 
daica sane erant figura : nunc enim egt veritas. 


OECUMENH TBIGC/E EPISCOPI 
lapsus a venusiate sermonis quod ait : Abstinere A συνήθειαν διαπεφρασμένον, 


i 


ὥσπερ τὸ, € ᾿Εχώλυσεν 
αὐτὸν μὴ ποιεῖν τὰ ἄτοπα, ν 0) λέγει ὡς εἷς ἀτο- 
πίαν αὐτὸν προὔτρεπεν * xal τὸ, « ᾿Απέτρεπεν αὐτὸν 
UJ προσχρούειν φίλοις, οὐχὶ φίλοις προσχρούειν, 
ἀλλὰ τοὐναντίον, Καὶ πάλιν, « ᾿Εχώλυσε μὴ κλε- 
met), » οὐχ ὅτι ἐπέτρεπε τὴν χλοπήν, Καὶ, « ᾿Εχώλυσεν 
ἀπέχεσθαι ἀῤρητοποίας͵ » ἀντὶ τοῦ, ᾿Απῆγεν ἀπὸ τῆς 
τοιαύτης πράξεως. Οὕτως καὶ « ᾿Εκώλυον ἀπέχε- 
σθχ: βρωμάτων, ν ἀντὶ τοῦ, ᾿Εχώλυον ἀπὸ τῆς βρώ- 
σεως, Πολλὴ δὲ xal παρὰ τοῖς ἔξω ἣ χρῆσις, « Ek 
μετάληψιν μετὰ εὐχαριστίας, » Ὅρα πῶς iii as 
τὴν τρυφὴν τῷ ὀνόματι τῆς μεταλήψεως, Ἡ γὰρ 

τάληψις, τὴν μεμετρημένην λῆψιν δηλοτ, Καὶ αὖ- 
τὴν δὲ τὴν ρυφὴν, οὐχ ὡς ἀκάθαρτον ἐξέθδαλλεν, 


ἀλλ᾽ ὡς κωλύουσαν διὰ τῆς ἀμετρίας καὶ τῆς οἷον 


Β διαῤῥήξεως τὴν ψυχήν. Τοῖς πιστοῖς, φησῖν, εἰς 


εὐχάριστον μετάληψιν ἔχτισεν ὁ Θεὸς τὰ βρώματα, 
Τοῖς γὰρ ἀπίστοις οὐχ ἔτι, Νόμοις γὰρ ἰδίοις ἕαυ- 
τοὺς ἀπείργουσιν αὐτῶν, « Καὶ ἱπεγνωχόσι τὴν 
ἀλήθειαν. » Ἄρα τὰ Ἰουδαϊχὰ τύπος ἦν " νῦν γὰρ 
à ἀλήθεια. ᾿Εχώλύθησαν δὲ τῶν πολλῶν ἐκεῖνοι, οὐχ 
ὡς ἀκαθάρτων, ἀλλ᾽ ἵνα αοὔ τρυφᾷν ἐπισκεθῶσιν. 
᾿Αλήθειαν δέ φησι, τὴν εἷς Χριστὸν πίστιν. « Πᾶν 
γὰρ κτίσμα Θεοῦ καλόν, » Περὶ τῶν ἐδωδίμων λέ» 
yt. Προχαταδάλλει δὲ ἤδη τὴν αἵρεσιν τῶν τὴν 
ἀγέννητον ὕλην εἰσαγόντων; καὶ ἐχείνης τὰ βρώμα- 
τὰ λεγόντων, € Καὶ οὐδὲν ἀπόώύλητον, » Οὐκοῦν καὶ 
τὸ εἰδωλόθυτον οὐχ ἔστιν ᾿ ἀπόδλητον μετὰ ᾿εὐχῆς 
λαμδανόμενον, ἐὰν ἀγνοῆς σὺ, ἐπεὶ ὑπεύθυνος γίνῃ 
τῷ νόμῳ τῷ ἀπαγορεύοντι μὴ κοινωνεῖν εἰδώλων 


Multa autem illis prohibita sunt, non quod impura Ο τραπέζαις, Ex τῆς τοῦ νόμου οὖν παραδάσεως χοι- 


essent, sed ut adeliciiscompescerentur. Veritalem 
vero dicil fidem qua in Christum est. « Quod 
omnis creajura Dei bona sit. » De esculentis loqui- 
tur. Et jam illorum quoque sectam diruit, qui ma- 
teriam ingenitam asserebant, ac cibos illius esse 
dicebant. « Et ni6il rejiciendum. » Itaque neque 
idolothytum rejiciendum est, modo cum oratione 
sumatur, si ignores : quoniam ex lege reus effice- 
ris qu: precipit ne immundus reddaris mensis 
Adolorum : ex transgressione ergo legis immundus 
redditur : quemadmodum etiam quod omnino pu- 
rui est, et sine gratiarum actione sumatur, im- 
mundum redditur propter voluntariam tuam ingra- 


νοῦται * ὥσπερ οὖν xal τὸ καθαρὸν παντελῶς εὖχα- 
ριστίας λαμδάνόμενον δίχα, κοινοῦται, διὰ τὴν ἀχά- 
ριστόν σου προαίρεσιν, « ᾿Αγιάζετχι γὰρ διὰ λόγου 
Θεοῦ χαὶ ἐντεύξεως. » Εἰ ἁγιάζεται, οὐκοῦν ὅτι ἀκά- 
θαρτόν ἐστι ; Μὴ γένοιτο { πάντα γὰρ καθαρά * ἀλλὰ 
δύο τίθησιν ἐνταῦθα χεφάλαια πρὸς ἐχείνους τοὺς 
ἀκάθαρτά τινα τῶν βρωμάτων λένοντας. Οτι πρῶ- 
τον μὲν, πᾶν χτίσμα Θεοῦ xaÀow, xal οὐδὲν ἀχά- 
θαρτον. Εἰ δέ τις δῴη κατὰ συγχώρησεν εἶναί τι 
ἀκάθαρτον, ἔνι χαὶ οὕτως φάρμαχον, φησίν. ᾿Αγιάζεται 
γὰρ διὰ λόγου θεοῦ, τουτέστι, δι᾿ εὐχῆς. Πρωθύστερον 


δὲ χεῖται " Διὰ γὰρ λόγου καὶ ἐντεύξεως τῆς πρὸς Θεὸν 


γινομένης. 


tudinem. « Sanclificatur enim per sermone: Dei et orationem. » Si sanctificatur, fit igitur illud 

quia immundum erat? Nequaquam ! nam omnia munda sunt: sed duo ponit hic capita adversus 

eos qui cibos aliquos immundos esse dicebant: primum quidem quod omnis creatura Dei bona sit, 

nibilque immundum est: quod si quis etiam admittendo donet aliquid esse immundum, accedit 

hoc etiam modo pharmacum, inquit : sanctificatur enim per sermonem Dei, hoc est, per orationem. 

ponitur aulem ordine prapostero : nam jntellgitur sic : Per sermonem et orationem qua sit ad 
eum. 

IV, 6, 7. De hissi commonesceris fratr.s, bonus D 
eris minisler Jesu Christi, enutritus sermonibus 
fidei bonzque doctrine, quam usque secutus es. 
Ceterum aniles et prophanas fubulas rejice. 


« Ταῦτα ὑποτιθέμενος τοῖς ἀδελφοῖς, καλὸς 
ἔσῃ διάχονος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἐντρεφόμενος τοῖς 
λόγοις τῆς πίστεως καὶ τῆς χαλῆς δι ασχαλίας͵ f πα- 
ρηκολούθηχας, Τοὺς δὲ βεδήλους xai γραώδεις μύθους 


παραιτοῦ. » 


eDe his.» Quibus ? Que de mysterio sunt et quae 
de hieresibus,quzque de cibis retexuit. Animadverte 
autem quod non dixerit: Si jusseris, sed : Si 


4 Ταῦτα. » Ποία ; Τὰ περὶ τοῦ μυστηρίου, τὰ περὶ 
tuv αἱρέσεων, τὰ περὶ τῶν βρωμάτων, ἅπερ χατ- 
ἔλεξεν, Ορα δὲ, οὐχ εἶπε, Κελεύων, ἀλλ᾽, ε Ὑποτιθὲ- 


b 
h 
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' διάκονος, » Διαχονεῖ γὰρ τῷ 


ἢ ἀρχοντικὸν εἶναι δεῖ τὸν ἐπίσκοπον. 


' διδάσχεσθχι ὁ Χριστὸς βούλεται. « ᾿Ἐντρεφόμενος, 

ψησὶ͵ τοῖς λόγοις τῆς πίστεως. » Ὥσπερ γὰρ τροφῆς, « Enutritus sermonibus fidei. » Quemadmodum, 
φεσὶν, οὐχ ἀφίστασαι, οὕτως μηδὲ τῶν λόγων voj- inquit, a nutrimento non discedis, ita neque ab his 
των. H ὅτι τρεφόμενος ἐν αὐτοῖς τὴν πνευματικὴν sermonibus. Aut quod in his nutritus sis spirituali 


VN 


τροφήν. « Οὐ γὰρ ἐπ᾿ ἄρτῳ 
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[ μένος, » τουτέστι͵ συμδουλεύων. Συγχαταδατιχὸν γὰρ, A commonofeceris. Nam oportet episcopum nunc 


« Καλὸς ἕσῃ submissionem ostendere, nunc principatus aucto- 
Χριστῷ διδάσχων, ἃ ritatem. « Bonus eris minister. » Christo enim 
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ministrat qui ea docet que Christus vult. doceri . 


μόνῳ ζήσεται ἄνθρω- nutrimento. Si quidem, « Non solo pane vivet 


πος, » Οὐ γὰρ μόνον σε δεῖ τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα homo ὅθ᾽ » Non enim solum oportet te de his fratres 


ὑποτίθεσθαι, ἀλλὰ xal σαυτὸν τρέφειν. « Kal τῆς xa- 
λῆς διδασκαλίας. » Ἕνι γὰρ καί κακὰ διδασχαλία ἡ 
τῶν αἱρετιχῶν. « M παρηχολούθηχας. * Τουτέστι, 


commonefacere, 959 sed οἱ teipsum his nutrire. 
«Bonaquedoctrinz.»Estenim etpravadoctrina he- 
reticerum. « Quam usque secutus es. » Hoc est, in 


ἧς ἐγένου τρόφιμος. « Τοὺς δὲ βεδήλους χαὶ γρχώ-ὀ qua fuisti educatus. « Ceterum aniles et profanas 


δεις μύθους. » Τὰς Ἰουδατχὰς λέγει παρατηρήσεις, 
Αὗται γὰρ, ἐν μὲν τῷ οἰκείῳ καιρῷ χρήσιμοι ἦσαν, 


νῦν δὲ γραώδεις χαὶ σεσηπυῖαι. H xal περὶ Ἑλληνι- Β 


fabulas. » Judaicas dicit observationes. Nam hz 
suo tempore utiles erant, nunc autem aniles sunt 
ac putride. Aut de Grecorum et hereticorum nu- 


κῶν xal alpecudov φλυαριῶν ταῦτα λέγει, Ὄντως — pis hzc dicit : vere enim profanz sunt et impie ac 
γὰρ βέδηλοι καὶ ἀνόσιαι͵ καὶ γραϊδίων λεληρηκό-  delirantium verba anicularum. Jupiter, inquiunt, 


τῶν δήματα. 'O Ζεὺς, φησὶ, συνεγένετο τῇ Hog. 
Kal ὃ Αρης ἐμοίχευσε. Καὶ ὁ Βφιιστος ἐῤῥῥίφη 
οὐρανόθεν. 

ΚΕΦΑΛ. H. 


« Περὶ ἀγῶνος εὐσεδείας ἐπ᾽ ἐλπὶδι. ν 

« Γύμναζε δὲ σεχυτὸν πρὸς εὐσέδειαν ^ ἡ γὰρ 
σωματικὴ γυμνασία, πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλι- 
μος à δὲ εὐσέδεια πρὸς πάντα ὠφέλιμός ἐστιν, 
ἐπαγγελίας ἄχουσα ζωῆς τῆς νῦν χαὶ τῆς μελ- 
λούσης. Πιστὸς ὃ λόγος, καὶ πάτης ἀποδοχῆς ἄξιος. 
Εἰς τοῦτο γὰρ καὶ χοπιῶμεν xal ὀνειδιζόμεθα, ὅτι 
ἠλπίχαμεν ἐπὶ Θεῷ ζῶντι, ὃς ἐστι Σωτὴρ πάντων 
ἀνθρώπων, μάλιστα πιστῶν. 3 


« Τύμναχζε δὲ, » ἀντὶ τοῦ, ἔθιζε, Πρὸς εὐσέδειαν, » 
Εὐσέδειά ἐστὶν, ἡ μετὰ πίστεως ὀρθῆς ἐπιμέλεια 
τοῦ βίου. « 'H γὰρ σωματιχὴ γυμνασία.» Ἡ τὰ σώ- 
ματα, φησὶν, ὑγιαίνειν ποιοῦσα, Ἢ δὲ σύγκρισις 
ἀπὸ τοῦ ἐλάττονος. « ΠΙρὸς ὀλίγον, φησὶν, ἐστὶν 
ὠφέλιμος, » olov ἄχρι τοῦ σώματος, καὶ ἄχρι τοῦ παρ- 
ὄντος βίου. « ᾿Επαγγελίας ἔχουσα ζωῆς, » Ὁρᾷς τὴν 
ὠφέλειαν Ὅτι χαὶ ἐν τῷ νῦν χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι 
βίῳ ἡ εὐσέδεια ζωοποιεῖ τὴν πνευματικὴν ζωήν. 
« Πιστὸς ὃ λόγος. » Πιστὸς xal ἀπόδεκτος ὁ τοιοῦτος 
λόγος. Ποῖος ; Ὅστις καὶ ἐνταῦθα xal ἔχετ ζωοποιεῖ, 


coivit cum Junone: Mars adulterium perpetravit 
cum Venere : Vulcanus e colo dejectus est. 


CAPUT VIII. 
De certamine ad pietatem propter spem. 

IV, 7-10. Exerce autem temetipsum ad pieta- 
tem, nam corporalis exercitatio ad modicum 
utilis est, at pietas ad omnia utilis est ut quo 
promissiones habeal vite prasentis ac futura. 
Credibilis sermo, dignusque qui modis omnibus 
acceptetur. Nam in hoc et laboramus el probris 


C afficimur, quod spem fizxam habeamus in Deo 


vivente qui est Salvalor omnium Aominum, 
mazime fidelium. 

« Exerce. » Hoc est,assuefacito. «Ad pietalem.» 
Pietas est vite diligentia ac studium cum recta 
fide. « Nam corporalis exercitatio: » qua corpus 
sanum reddit. Est autem comporatio a minori. « Ad 
modicum utilis est : » utpotead corpus duntaxat 
vitamque presentem seseextendens. « Promissio- 
nem habens vitz.» Videsutilitatem! Quia etin pre- 
senti et in futura vita pietas vivificat spiritualem 
vitam. « Credibilis sermo. » Credibilis et accepta- 
bilis est talis sermo. Qualis? Qui et hic et in futuro 
vitam tribuit. Videautem quod et credibilemipsum 


Ὅρα δὲ ὅτι xal πιστὸν αὐτὸν εἶ πεν, οἱονεὶ ἀληθῆ, p dixerit, nempe quod verus sit: et omnibus am- 


xal πᾶσιν ἀπόδεκτον  ἕνι γὰρ xal ἀληθῇ μὲν slvat, 
ἀμφίδολον δέ. Διὰ δὲ τὸ θαῤῥεῖν τῷ μαθητῇ, ἀπο- 
φανιιχῶς ἐν ὅλῃ, λαλεῖ τῇ ᾿Επιστολῇ. « Εἰς τοῦτο γὰρ 
καὶ κοπιῶμεν. » Εἰς τοῦτο, ποῖον ; « Οτι ἠλπίχαμεν 
ἐπὶ Θεῷ ζῶντι. » Καὶ ἡμεῖς γὰρ τῷ τοῦτο συνειδέναι 
κάμνομεν ἀνενδοιάστω, καὶ οἱ Ἐχθροὶ διὰ τοῦτο 
ἡμᾶς μάλιστα πολεμοῦσιν. « Ὅς ἔστι Σωτὴρ πάν- 
twv, » Σωτὴρ πάντων ἐστὶν ἐνταῦθα. Ἔχεῖ δὲ οὐ 
κάντων, ἀλλὰ τῶν ἀξίων τοῦ σώζεσθαι, Καὶ ἐνταῦθα 
δὲ, τῶν πιστῶν μέλιστα προνοεῖ. Καὶ γὰρ ὑπὸ 
τοσούτων πολεμούμενοι, σωζόμεθχ. Παρορμᾷ δὲ τὸν 
Τιμόθεον εἰς τοὺς ὑπὲρ πίστεως κινδύνους, θεὸν 
ἔγοντα Σωτῆρα. 


36 Matth. rv, 4. 
PATROL. GR. CXIX. 


plectendum. Contingit enim. verum quidem esse, 
sed dequo ambigitur. Ut antem discipulum faceret 
audentiorem, assertive loquitur in tota Epistola. 
« Nam inhoc et laboramus. » 955 In hoc, quidnam 
illud est ? « Quod spem fixamhabeamus in Deo vi- 
vente.» Nosenim hoe cognoscentes laboramus abs- 
que ulla hesitatione : et propter hoc inimici ma- 
xime nos impugnant. « QuiestSalvator omnium » 
in hac vita Salvator est omnium : in futura vero 
non omnium, sed eorum qui salvari digni fuerint. 
Praeterea vero maximam hic gerit curain fidelium, 
quod cum impetamur a tam multis, salvamur ta- 
men. Timotheum vero hortatur ad pericula pro 
fide toleranda, quod Deum habeat Salvatorem. 


* 


6 
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CAPUT ΙΧ. 

Adhortatio ut susipsius curam habeat et Ecclesia. 

IV, 11-16. Pracipe hac, doce. Nemo juventu- 
tem twam despiciat : sed esto forma fidelium in 
sermone, in conversatione, in dilectione, in spiri- 
tu, in fide, in sanctimonia. Donec vcnero attende 
lectioni, exhortationi et doctrina. Ne neglexeris 
quod in te est donum, quod datum est tibi per pro- 
pheliam cum impositione manuum autoritate 
presbyterii. Hoc exerce, in his esto, ut tuus 
profectus manifestus sit omnibus. Attende tibiipsi 
et doctrina, persiste in. his. Nam si id feceris, 
et teipsum salvum facies et eos qui te audierint. 


Illis enimqui ex scientia peccant, cum auctori- 
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ΚΕΦΑΛ. θ᾽ 

« Περὶ ἐπιμελείας αὐτοῦ, καὶ τῆς ᾿Εχχλησίας. » 

« Πράγγελλε ταῦτα, καὶ δίδασχε, Μηδείς σου 
τῆς νεότητος κχαταφρονείίθιω, ἀλλὰ τύπος γίνου 
τῶν πιστῶν ἐν λόγῳ, kv ἀναστροφῇ, ἐν ἀγάπῃ, 
ἐν πνεύματι, ἐν πίστει, ἐν ἀγνείᾳ, Ἕως ἔρχο- 
μαι πρόσεχε τῇ ἀνχγνώσει, τῇ παραχλήσει, τῇ 
διδασκαλίᾳ. Μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσμστος͵ 
ὃ ἐδόθη σοι διὰ προφητείας, μετὰ ἐπιθέσεως τῶν 
χειρῶν τοῦ πρεσδυτερίου, Ταῦτα μελέτα, iv πᾶσιν. 
τοῖς ἴσθι, ἵνα cou ἡ προχοπὴ φανερὰ ἢ ἐν πᾶσιν. 
Emt4t σεαυτῷ καὶ τῇ διδασχαλίᾳ, ἐπίμενε αὖ- 
τοῖς. Τοῦτο γὰρ ποιῶν, χαὶ σεαυτὸν σώσεις, καὶ τοὺς 
ἀχούοντάς σου. » 


᾿Επὶ μὲν τῶν ἐν γνώσει ἁμαρτανόντων, παραγ- 


tate prcipere oportet : eos autem qui ex ignoran- B γέλλειν μετὰ αὐθεντίας χρεία * ἐπὶ δὲ τῶν ἐν ἁγνοίς͵ 


tia, docere. Et utuno verbo eloquar, qui adhortatur 
ad bona, docet : qui autem prohibet malum, pre- 
cipere dicitur. « Nemo juventutem tuam. » Oportet 
enim magna cumauctoritatle disserere episcopum. 
Et ubi ergo est illud quod dicitur : Modestia vestra 
nota sit omnibus hominlbus57 ὃ» Etdicimus, quod 
inter eos a quibus ipse injuria afficitur, mitis esse 
debet : inter illos vero per quos fratres errantes 


offenduntur,austerus.—Aut hoc modo.Si decentissi- 


mam degas vitam,non despicietur juventus quz fa- 
ciledespectui essesolet. 954 « Sed esto forma fide- 
lium.»Tanquam vivaimago,et regula beate vita. εἴη 
sermone.»Loquendo que preceptorem loqui opor- 
tet. Videautem quia doctorem habere oporteat di- 
cendi facultatem. « [n conversatione.» In vita et con- 


διδάσχειν, xal ἁπλῶς. Ὁ μὲν ἐπὶ ἀγαθὰ προτρέ- 
πων, διδάσκει * ὁ δὲ χαχοῦ κωλύων, παραγγέλλει, 
« Μηδείς σου τῆς νεότητος, » Δεῖ γὰρ καὶ αὐθεντιχώ- 
τερον διαλέγεσθαι τὸν ἐπίσχοπον. Ὠοῦ οὖν, » Τὸ ἐπι- 
εἰχὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις: » Καί 
φάμεν, ὅτι kv μὲν οἷς αὐτὸς ἀδικεῖται, πρᾶος εἶναι 
ὀφείλει * ἐν οἷς δὲ ol ἀδελφοὶ ἁμαρτάνοντες ἀδικχοῦν- 
ται, αὐστηρός. — — H οὕτως, 'Eàv χοσμιώτατον 
ἀσκεῖς βίον, οὐ καταφρονηθήσεται ἣ νεότης, φύσει 
τὸ εὐκαταφρόνητον ἔχουσα, « ᾿Αλλὰ τύπος γίνου τῶν 
πιστῶν. » “Ὥσπερ εἰχὼν ἔμψυχος, καὶ ὅρος εὐζωΐας. 
« 'Ev λόγῳ, » φησὶν, ἐν τῷ λαλεῖν, ἃ δεῖ διδάσκαλον, 
Ορα δὲ, ὅτι δὲτ τὸν διδάσκαλον, παρασκευὴν ἔχειν 
λόγου, «€ Ἑν ἀναστροφῇ. » Οἷον βίῳ καὶ πολιτείᾳ. 
« Ἐν ἀγάπῃ. » Τῇ πρὸς πάντας, «€ Ἐν πνεύματι. » H 


suetudine vivendi.«lndilectione:» que erga omnes τῷ πνευματιχῇ καταστάσει, ἢ ἐν τῷ χαρίσματι, 
est. eInspiritu:«autspiritualiordine,autindonospi- ὥστε μὴ ἐπαίρεσθαι ἐπὶ τούτῳ. € Ἐν πίστει. ν Τῇ 
ritus, nein hocextollaris. «In fide: » recta,qua quis ὀρθῇ, ἢ καὶ τῇ ἀδιστάκτῳ, ὅταν τις πιστεύῃ τῷ Θιῷ, 
Deo indubitanter credat, etiam de impossibilibus. καὶ περὶ τῶν ἀδυνάτων. « ᾿Εν ἁγνείᾳ », τουτέστι, 
« [n sanctimonia : » hocest, puritate, virginitate, καθαρότητι, παρθενίᾳ, . 4 "Eee ἔρχομει 
temperantia.» Donecveneroattendelcctioni.» Veri- 7. 


mihi Barnabam et Saulum 38, » « Cum impositione σδυτερίου. » Πρεσθυτέ i 

2j . ρεσθυτέρους τοὺς ἐπισχόπους φησῖν 
manuum auctoritate presbyteri.» Presbyterosdicit Οὐ γὰρ ἂν οἱ πρεσδύτεροι ἐχειροτόνησαν vis | 
episcopos : neque enim presbyteriepiscopum ordi- cxoxov. « Ταῦτα μελέτα, » Ποῖα ; "A εἶπεν ἄνω. Ἐν 


ἀναστροφῇ, ἐν πίστει, ἐν ἀγνείᾳ, 


$7 Philipp. rv, ὅ. ὅ8 Act. viii, 9. 





ν᾿ πὶ 
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| ἀνμρώποις, ἢ πράγμασιν. ε Ἔτεχε σεαυτῷ. 5 Οἷον, A Quodsinon fuerit vehementer magnus,nequaquam 


Πρόσεχε, χαὶ μὴ μόνον sxrap, ἀλλὰ χαὶ τῷ Àóa-  fleripotest manifestus. [n omnibus vel rebus. «Atten- 


 exxiig, iva καὶ ἄλλους pu^ Εἴτε καὶ τὸ ἀνέν- ern et doctrine.» Hocest, intende et animum 


255 CAPUT X. 
ἑκάστῳ Ut se unicuique apte accommodet. 
e Πρεσδυτέρρ μὴ ἐκιελίξης, V, 1, 3. Seniorem ne εαυΐμς objwrges, sed 
ὡς  xxcíoz, νεωτέρους ὡς ἀδελοούς. wu patrem, juniores ut. fratres, mu- 
ρας ὡς μητέρας, νεωτέρας ὡς ἀδελοὰς, ἐν πάσῃ leres matu grandiores wt matres, juniores αἱ 
ἁγνείᾳ. » sOrorts cum omni castilate. 

Οὐ τὸ ἀξίωμ-, φησὶν, ἀλλὰ πόντα γεγηραχότα. P Non ,novum aliquod tradit ἀοςππιεαίππι, sed 
Ti οὖν φησιν: Av ὄεητει διορδώσαως, ὡς ἄν xxxi Omnia τοίοσὰ sunt, Quid ergo dicit ? Si correctioue 
προσενέχϑητι͵ μετὰ προσηνείας διδάσκων. "Ernóà Opus sil tanquam patri admoneas cum mansuetu- 
τὰρ φορτιχὸν à ἐπκίκληξις, μάλιστα ἡ τοῦ νέου dime docens. Quonium enim gravis est aspera ob- 
πρὸς γεγηρακότα, τῇ imuuxtíq ὑποτέμνεται τὸ oop-  jUrgatio, mazime juvenis erga senem, per mode- 
τιχόν. « Νεωτέρους ὡς ἀδελφοὺς, » ᾿Απὸ κοινοῦ τὸ, Slam praeciditur quod grave est. « Juniores ut 

. Ὡς ἀδελφοὺς SR διὰ τοῦτο, ἵνα τὸ θρασὺ fratres. » A communi sensu subaudito, adhor- 
αὐτῶν καταστείλῃς. € Πρεσδυτέρας ὡς μητέρας. » Διὰ [ΔΓ5. Propterea autem ut fratres, quo ipsorum 
τὴν εἰρημένην ἐπὶ τῶν πρεσδυτέρων αἰτίαν. α Ἐν temeritatem ad modestiam revoces. « Mulieres 
sáoy ἐγαίᾳ, » Ἐειδὴ καὶ αἱ πρὸς νεωτέρας ὁμιλίαι, Bain grandiores ut matres. » Propter dictam de 
δυσκόλως διαφεύγουσιν ὑποψίαν, σὺ μετὰ πάσης Semioribus causam. « Cum omni castitate. » Quo- 
Pins τοῦτο ποίει, τουτέστι, μηδὲ μέχρι ψιλῆς  Riam collocuionesquzsumicuim junioribus zgre 

— Ἄλλως. οὐ Τιμοθέῳ δὲ μόνῳ, ἀλλὰ καὶ smspiciomem effugiunt, tu id cum o mni castitate 


n dn παραινεῖ. facito, hoc est. ne ad tenuem quidem usqae bene- 
voleatiam. — ἰὴ modo. non solum Timotheum. 
C sed et omnem per hoc admonet episcopum. 
ΚΕΦΑΑ. lA. CAPUT ΣΙ. 
e Dep χηρῶν ἡλικίας, καὶ τρόπο», xi! διοι-  —Deridmarum etate εἰ modo ac. gubernatione. 


πκέσεως. » 
Χήρας ca, τὰς ὄντως χήρας. Εἰ δέ τις rie V, 4-8. Viduas honora, qua ridaur sunl. Qnod 
si qua vidua liberos aut nepotes habet, discant pri- 
mum domwm propriam pie tractare εἰ viecm re- 


vef; προγόνοις. Τοῦτο γὰρ ἐστιν ἀπόδεκτον bv- 
ὥπιον τοῦ Θεοῦ. ἿΙ δὲ ὄντας χήρα καὶ μεμονωμένη,» 


pendere majoribus : hoc enim acceptum est corem 
Deo. Porro qua rere vidua est ac desolata, sperat 
tn Deo, εἰ persererat in obsecratsonibusec preca- 
tionibus noctu dieque. Caterum quae in deliciis 
versatur, ea rireus mortua est. Et hcc precipe, 


* quUa, ἵνα ἀνεπίληπτοι ὥσιν. Εἰ δέ τις τῶν ἰδέωνν καὶ 
: ψμάλεστα τῶν οἰχείων οὐ προνοεῖ, τὴν πίστιν ἤρνγται, 


ἜΤΙ ΦΈΡ 


ΗΟ οἰ 


λέγει; Ισως cix D 
c Nerv ἀκμήν. Τίς δέ ἐστιν ἡ ὄντως χήρα, προϊὼν 
Ε΄ λέγει. Τιμᾶσθαι δὲ αὐτὲς προσέταξε, διότι ἄνδρας 
ξ: φὗκ ἔχουσιν οὐδὲ τέχνα, καὶ τὸ πρᾶγμα  Uxucrci- 
τατον πολλοῖς εἴναι δοχεῖ. Διὰ τοῦτο πολλές, φησὶ, 
- παρὰ τοῦ ἱερέως ἀπολαυέτω τιμῆς, ὥσεερ ἄνορ- 
᾿Φιόντος τὰ παρὰ τῶν ἄλλων ὀνείδη. Β τιμὴν τὰν 
E - ἀναγκαίων λέγει χορηγίαν. « Εἰ δέ QA aa 
—xwx. » Αὗται οὐχ εἰσὶν ὄντως χῆραι. Ὄντως γὰρ 
ἴσιν, αὐ πάντοθεν μεμονωμέναι. € Τὸν ἴδιον οἶκον 
ἰσεόειν. » Τουτέστι, διατιθέναι καλῶς. « Καὶ ἄμοι- solatw sunt. « Domum proprisus gut trACUETY | 
ἰς ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις, » “Ὅρα σύνεσιν τοῦ Hoc est, honeste dispesere, “ KA vioen. renenaert 
mxxoxoo [Ιᾳαὐλου. Πολλάκις xai ἀπὸ ἀνθρωπίνων majoribus, » Vide beati. Pauli μεμρκιζιδει Fre- 


mon eraut. Qux sit autem sere vidua, ip progressa 
dicit. Jussit aute10 ipeas honorari, eo quod iaritos 
mom habeant seque liberos, et apud iuultot res 
exsecranda videatur : propterea, inquit, apt sa- 
cerdotem magno habeatur iu lnore, ut qui cur: - 

gat opprobria ab. aliis. illata. Aut honores. dieu 
rerum necessariarum subibinislralypietin. »— (vua 
si qua vidua liberos babet. » jl on vere sum. 
viduw, Vete enim tales dicuntur, 4ust unda at- 





17$ 


quenter et ab humanis exhortatur rationibus. Quo- 4 


niam,inquit, majores te quividua es provexerunt, 
et tui curam habuerunt: tu ergo cum illis vicem 
rependere nequess,sunt enim mortui : per ill. rum 
nepotes, tuos autem liberos, vicem illis repende, 
his gratia reddens quasillis debebas.— A/io quo- 
que modo. Àd ea verba : Discant liberi et nepotes 
primum domum propriam pie tractare: hoc est. 
Discant liberi et nepotes matrem propriam hono- 
rare et alere ac illi benefacere. Nam hoc significat : 
Pie tractare, et majoribus, hoc est αν. Addit 
quoque ad rationem, quod hoc Deo sit acceptum. 
« Porro qus vere vidua est. » Quoniam jussit eas 
honorari qui vere sunt vidua, dicit nunc quales 
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προτρέπει λογισμῶν. "Enti γὰρ, φησὶν, οἱ πρό- 
Ἴονοι ἀνῆξάν σε καὶ ἐπιμελείας ἠξίωσαν, σὺ δὲ 
ἐχείνοις τὰς ἀμοιδὰς οὐκ ἴσχυσας ἀντιδούναὶ (ἀπ- 
ἔθανον γὰρ), διὰ τῶν ἐχγόνων τῶν ἐκείνων, τέχνων 
δὲ σῶν, ἄμειψαι αὐτοὺς, ἃς ὥφειλες ἐχείνοις χάρι- 
τας τούτοις ἀποδιδοῦσα, --- Καὶ ἄλλως, Εἰς τὸ, 
Μανθανέτωσαν τὰ τέχνα καὶ τὰ ἔχγονα πρῶτον τὸν 
ἴδιον οἴχον εὐσεῦεῖν ^ τουτέστι, Μανθανέτωσαν τὰ 
τέχνα xal τὰ ἔχγονα, τιμᾷν τὴν οἰκείαν μητέρα xil 
τρέφειν χαὶ εὖ ποεῖν. Φοῦτο γὰρ λέγει, Εὐσεδεῖν. 
Καὶ τοῖς προγόνοις, τουτέστι, τῇ μάμμῃ. Προστί- 
θησι xal λογισμῷ, ὅτι xal τῷ Θεῷ τοῦτο ἀπόδεχτον. 
« Ἡ δὲ ὄντως χήρα. ν ᾿Επειδὴ τὰς ὄντως χήρες 
τιμᾶσθα. προσέταξε, νῦν λέγει ποταί εἶσιν αἱ ὄντως, 


sunt vere vidus, veluti narrando describens illas. g ὡς ἐν ἐξηγήσει χαραχτηρίζων αὐτὰς. Μομονωμένην 


Desolatam autem dicit et a filiis et a nepotibus. 
« Et perseverat in obsecrationibus. » Hsc itaque 
vere vidua est qux» sperat in Domino et perseverat 
in ohsecrationibus. Quoniam enim ab humano de- 
serta est auxilio, merito ad Deum confugit. « Ceete- 
rum qus indeliciis versatur, ea v.vens mortua 
est. » Siquidem quia multe viduitatem eligunt ut 
majori auctoritate faciant qui non oportet, ail : 
Que in deliciis versatur, id est, deliciose agil, ea 
vivens mortua est. Quomodo? Quia presenti vita 
videtur vivere : sed vitam perdit z&ternam. Mortua 
est ergo per peccatum, quantum ad illam vitam. 
« Et hec preecipe. » Vides quod rem hanc tanquam 
legem esse velit ? Non enim 9957 adhortatur ut 
eligant non vacare deliciis sed tanquam peecatum 
vetat. « Quod si qna suis. » Non sufficit namque 
ad salutem propria tantum virtus, nisi de aliis 
etiam curam habeat. De vidua autem πώς dicit : 
suos vero appellat qui genere eam contingunt. 
Siquidem contingit suos esse pula amicos, non 
autem etiam domesticos, Debet itaque suis provi- 
dere, maxime autem domesticis :quod non facit ea 
que in deliciis versatur, solis deliciis animum ad- 
hibens. « Et maxime domesticis.» Suis et dome- 
sticis providet, qui non solum curam habet eorum 
qui aliquo modo contingunt, sed e! sui ipsius, pro- 
priosamputando affectus. ItaClemensseptimo /n- 
[ormationum:Providentiamsivecuram dici! et illam 
quecircaanimamest etqua circa corpus « Fidem 
negavit.» Et quomodo ea quin deliciis versatur,et 
suis ac domesticisnon providet,fidem negavit? Quia 
dictum est inquit : Et domesticos qui de semine (uo 
sunt ne despicias. Quod si Deum videris non ne- 
gare,sitamen leges ejus transgrederis,ipsum Deum 
negasti. Dictum est enim : Deum profitentur se 
nosse, cteterum factis negant. Quo modo autem 
estetiam infideli deterior. Quia infideles quanquam 
non omnibus, ad saltem cognatis provident, na- 
turz lege inducti. 

V, 9-13. Vidua eligatur non minor annis 
sexaginta, quo fuerit. unius viri uxor, in ope- 
ribus bonis hominum testimonio comprobata : si 
liberos educavit, si fuit hospitalis. si. sanctorum 
pedes lavit, si. afflictis subministravit, si omne 


δέ φησι, xal ἀπὸ τέχνων. xal ἀπὸ ἐχγόνων. € Kal 
προσμένει ταῖς δεήσεσι, » Αὕτη τοιγαροῦν ἡ ὄντως 
χήρα, ἢ ἐλπίζουσα ἐπὶ τὸν Θεὸν, καὶ προσμένουσα 
ταῖς δεήσεσι. Ἐπειδὴ γὰρ ἔρημος ἀνθρωπίνη 
ὑπάρχει βοηθείας, εἰχότως ἐπὶ τῶν Θεὸν χκαταφεύ- 
γει, € H δὲ σπαταλῶσα, ζῶσα τέθνηκε, à Ἐπειδὴ 
γὰρ πολλαὶ τὴν χηρείαν αἱροῦνται, ἵνα μετὰ πλείονος 
ἐξουσίας πράττωσιν ἅπερ οὗ χρὴ, φησίν" « ἯἙ δὲ σπα- 
ταλῶσα, » τουτέστιν, ἣ τρυφῶσα, € ζῶσα τέθνηχε, ὁ 
Πῶς ; Ζὴν γὰρ δοχοῦσα τὴν νῦν ζωὴν. τὴν αἰώνιον 
ζωὴν ἀπώλεσε. Τέθνηκχεν οὖν διὰ τῆς ἀμαρτίας, 
ὅσον πρὸς ἐχείνην τὴν ζωήν. ε Καὶ ταῦτα παράγ- 
48s. » Ὁρᾷς ὅτι ὡς νόμον τὸ πρᾶγμα εἶναι θέλει. 
Οὐ γὰρ τῇ πμοαιρέσει τὸ μὴ τρυφᾷν ἐπιτρέπει, 
ὥσπερ τὰ κατορθώματα, ἀλλ᾽ ὡς ἁμαρτίαν ἀπαγο- 
ρεύει, « Εἰ δέ τις τῶν ἰδίων. » Οὐ γὰρ ἀρχεῖ πρὸς 
σωτηρίαν ἡ οἰκεία μόνσν ἀρετὴ, ἂν μὴ xal ἄλλων 
προνοῃ τις, Περὶ δὲ τῆς χήρας ταῦτά φησιν, Οἷ- 
χείους δὲ λέγει, τοὺς τῷ γένει προσήχοντας. ἔνι γὰρ 
εἶναι ἰδίους, οἷον φίλους, οὗ μὴν καὶ οἰκείους. Προ- 
νοητέον οὖν αὐτῇ τῶν ἰδίων, μάλιστα δὲ τῶν οἰκείων 
“Ὅπερ ἢ σπαταλῶσα οὐ ποιεῖ, τῇ τρυφῇ μόνῃ προῦ- 
ἐχουσα. e Καὶ μάλιστα τῶν οἰχείων. » Τῶν ἰδίων καὶ 
τῶν οἰχείων προνοεῖ, ὁ μὴ μόνον τῶν προσηκόντων 
προνοῶν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ἑευτοῦ, διὰ τοῦ ἐκχόπτειν 
τὰ πάθη. Οὕτως ὁ Κλήμης ἐν ἑδδόμῳ Ὑποτυτώ- 
σεων * Πρόνοιαν τήν τε χατὰ ψυχὴν, τήν τε χατὲ τὸ C 
σῶμα λέγει, « Τὴν πίστιν ἤρνηται, » Καὶ πῶς à 
σπαταλῶσα͵ χαὶ τῶν ἰδίων καὶ τῶν οἰχείων οὐ κρο- 
νοοῦσα, τὴν πίστιν ἤρνηται : “Ὅτι, φησὶν, εἴρηται" 
Kal ix τῶν οἰχείων τοῦ σπέρματός σου οὐχ ὑπερ’. 
die, Εἰ δὲ δοκεῖς μὲν τὸν Θεὸν μὲ ἀρνεῖσθαι, τοὺς 
δὲ νόμους αὐτοῦ παραδαίνεις, τὸν Θεὸν ἀρνῇ. Εἶἴρη- 
ται γὰρ, Θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις 
ἀρνοῦνται, Πῶς δέ ἐστι καὶ ἀπίστου χείρων - "Ond 
ἄπιστοι, εἰ καὶ μὴ πάντων, τῶν συγγενῶν μέντα 
Ἀρονοούσι διὰ τὸν νόμον τῆς φύσεως, 


« Χήρα καταλεγέσθωυ, μὴ ἔλαττον ἑτῶν Ut 
κοντα, γεγονυῖα ἑνὸς ἀνδρὸς γυνὴ, ἐν ἔργοις 
χαλοῖς μαρτορουμένη, εἰ ἐτεχνοτρόφησεν, 
ἐξενοδόχτσεν, εἰ ἁγίων πόδας ἔνιψεν, εἰ δλιδο» 
μένοις ἐπήρχεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ Ernie 
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leiffhnst. Νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ. 
Tio καταστρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν θέ- 
λωσιν, ἔχουσαι χρῖμα, ὅτι τὴν πρώτην πίστιν 
ἐβέτησαν., Apx δὲ xal ἀργαὶ μανθάνουσι, περι- 
ἐρχόμεναι τὰς οἰκείας. Οὐ μόνον δὲ ἀργαὶ, ἀλλὰ 
καὶ φλύαροι xal περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ μὴ 
δέον:α. » 

Ἐντχῦθα xai τὴν ἡλιχίαν σὺν τοῖς ἄλλοις περιερ- 
Ὑἥζεται, xal τὴν αἰτίαν πρωϊὼυ λέγει, ὡς Εἴ γε καὶ 
ἑξήκοντα εἴη ἐτῶν, τὰ δέ λοιπὰ μὴ ἔχει, μὴ χατα- 
λεγέσθω. Φχσὶ δὲ τὰς εἰς τὸ χηριχὸν τεταγμένας 
λέγειν. --- « Ἐν ἔργοις χαλοῖς. » [OIKOYM.] Εἰπὼν 
γενικῶς, € "Ev ἔργοις χαλοῖς, » λοιπὸν xal τοῖς καθ- 
ἔχαστον ἐπεξέρχεται, Τὸ ὃὲ τῆς τεχνοτροφίας xal 
ἄνω εἶπε. Τί olv, εἰ μὴ ἔχει παῖδας : Τὰ λοιπὰ ποιείτω. 
« Εἰ ἐξενοδόχησεν. ν Ὁρᾷς ὅτι xal ἐνταῦθα τὰς τῶν 
οἰκείων εὐεργεσίας προτίθησι τῶν εἷς τοὺς ἐξωτι- 
χοὺς ; Εἰπὼν γὰρ πρῶτον. « Εἰ ἐτεχνοτρόφησεν, » οὔ- 
τως ἐπάγε", τὸ, ᾿Εξενοδόχησεν. « Εἰ ἁγίων πόδας 
ἕνι εν. » "AXI! dust, ὅτι Πενιχρά εἶμι, καὶ ξενοτρο- 
φεῖν o)x εὐπορῶ, οὔτε θλιδομένοις ἐπαρχέσαι. Μὴ 
ἁγίων, φησὶ, πόδας νῖψαι οὖχ ἔχεις; Μὴ τῷ ἀγαθῳ 
ἔσγῳ ἐπαχολουθεῖν εὐπορίας χρήζει : Κατὰ γὰρ τὰ 
ἐγχωροῦντα τούτων ἔχαστον εἴρηχεν, € Εἰ ἁγίων πό- 
δας ἔνιψε co» τουτέστιν, εἰ τὰς ἐσχάτας ὑπηρεσίας 
τοῖς ἁγίοις ἀνεπαισχύντως ἐξετέλεσεν, Οὕτως ὁ Κλή- 
unc ἐν ἐδδόμῳ Ὑποτυπώσεων, « Εἰ παντὶ ἔργῳ 
ἀγαθῷ. » Οἷον, ἑεοινώνησεν, ὑπηρέτησεν. El γὰρ 
καὶ ἐργάσχσθχι οὐκ εὐπορεῖ, ὑπηρετῆσαι μέντοι 
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"Oxav A opus bonum presecuta est. Porro. juiores viduas 


rejice : cum enim lascive egerint adversus Chri- 
tum, nubere volunt, habentes condemnationem 
quod primam fidem rejecerint. Simul autem el 
otiose discunt circumire domos : imo non solum 
otios& verum. eliam garrule et curiose, lo- 
quentes qua non oportet. 

Hic statem quoque cum ceteris que hoc loco 
ponuntur omnino requirit, et causam in progressu 
ponit : ita quod licet sexaginta sit annorum, nisi 
et czetera habeat, non allegatur. Aiunt autem 958 
ipsum illas dicere. que in vidualem ordinem de- 
putat» sunt. — «In operibus bonis. » Ubi genera- 
liter dixit: In operibus bonis, consequenter etiam 
specialia enumerat.De liberorum autem educatione 
superius quoque dixit: Quid ergo si non habeat 
liberos ? Faciat cetera. « Si fuit hospitalis. » Vides 
quod et hic officia erga proprios, illis preeponit 
qua sunt erga extraneos ? Ubi enim dixit : Si libe- 
ros educavit, subdit consequenter : si fuit ho- 
spitalis. « Si sanctorum pedes lavit. ὁ Sed dicet : 
Pauper: ula sum, nec facultates mihi suppetunt ut 
sim hospitalis vel afflictis subministrem.Num san- 
ctorum, inquit, pedes lavare non potes ? Num fa- 
cultas deest ut bona opera prosequaris? Horum 
enim singula dixit juxta ea quz suppetunt. « Si 
sanctorum pedes lavit : » hoc est, si extrema mi- 
nisteria sanctisabsquerubore exhibuit.Ita Clemens 
septimo Znformationum. « Si omne opus bonum 


εὐπορεῖ. « Νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ. » Τί δή-- C prosecuta est: » hoc est, communicavit, submini- 


ποτε, καίτοι μείζονος ἀγῶνος ὄντος iml τῶν παρ- 
ϑίνων, οὐδαμοῦ φαίνεται χρόνου παρατήρησιν εἶἷ- 
πών ; Ὅτι ἐχεῖναι ἀπὸ μείζονος τῆς ἐν πίστει θερ- 
μότητος εἰς τοῦτο ἦλθον, αὖται δὲ xal ἀνάγκῃ τιν 
τῷ ἐκ τῆς ἐρημίας " ἢ ὅτι καὶ ἐπὶ τῶν παρθένων εἰ-ὶ 
tX», Εὐπρόσεδρον καὶ τὰ τοῦ Κύριου μεριμνῶσαν, 
*oÀÀi» ἀκρίδειχν ἐπεζήτησεν. « “Ὅταν καταστρη- 
νιάσωσι τοῦ Χριστοῦ. » ἴσως Ἦσαν τοῦτο πεποιὴ - 
xui τινες. “Ὅρα 0i, ὅτι xal αἱ ὄντως χῆραι, τῷ 
Σριστῷ ἀρμόζονται. ᾿Αρμοζόμεναι δὲ, bv τάξει παρ- 
θένων χαθίστχνται. « ρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς, φησὶν, 
ἑνὶ ὶ ἕνον ἀγνὴν, παραστῆσαι τῷ Χρι- 
o δώ d NN πᾶσχν Ἐχχλησίχν ἁρμόζει, 


slravit. Quanquam enim facultas desit ad operan- 
dum, adest tamem facultas ad subministrandum. 
« Porro juniores viduas rejice. » Quamobrem, cum 
majus fit in virginibus certamen, nusquam videtur 
lemporis observationem exprimere? Quia ille a 
majori fidei fervore ad hoc venerunt, hz» vero ne- 
cessitate quadam qua solitudinem sequitur. Aut 
q:i0d etiam de virginibus dicens quod assidua sit 
cl curet que Domini sunt$9, magnam diligentiam 
adhibuit « Cum lascive egerint adversus Chri- 
Stum. » Erant fortassis nonnulle que hocegerant. 
Vide autem quod vere vidus etiam Christo adjun- 
guntur : quz? autem ipsi adjunguntur, in ordinem 


Τί δὲ τὸ, Ὅταν χαταστρηνιάσωσι, βούλεται ; τουτ- D virginum constituuntur. « Adjunxi vos,inquit, uni 


ἐστιν, ὅτιν χαταθλαχευθῶσιν, ὅταν καταθρυφθῶσι, 
πουτίστιν, ὅτχν ἀχκχισθῦσιν, ὅταν καθυπερηφανεύ- 
φωνται τοῦ Χριστοῦ, μὴ χιταδεχόμενχι αὐτὸν vog 
φίον, ἐχπίπτουτι λοιπὸν εἰς τὸν γάμον. Οὐ Tae εἴ- 
λοντο τὴν χηρείαν μετὰ χρίσεως λογισμοῦ, « Οτι τὴν 
πρώτην πίστιν ἠθέτησαν, » Τὴν πρὸς τὸν Χριστὸν 
συϑήκτην φησί, Συνθέμεναι γὰρ αὐτῷ ἠρμόσθαι, 
ἀθετοῦσιν αὐτὸν, ἐπὶ ἀνθρώπινσν ἐρχόμενχι γάμον. 
ἑτὰ ὃξ τοῦτο, καὶ ἄλλῳ ἀμαρτάματι, φησὶν, ὑπο- 
πίπτωσι, τῇ ἀργίᾳ. Οὐ μόνον τοιγαροῦν ἀνδράσι τὸ 
ἐργάζεσθχ; προσέταξεν, ἀλλὰ καὶ γυναιξί, Πᾶν γὰρ 
χαχὸν, ἐξ ἀργίας τίχτεται. α "Apa δέ xul ἀργαὶ 
τϑάουτι. ν Πῶς; δὲ Goqxb μανθάνουσιν ; ἔγου- 


39 | Cor. vi1, 32. 4011 Cor. xi, 2, 


viro ut virginem castam exhiberelis Christo 40, » 
Hzc autem universis aptat Ecclesiis.Ceterum quid 
siui vult ὅταν καταστρηνιάσωσι ? hoc estquando tor- 
puerint,quando lascivierint,quando ficte recusantes 
delitiat: fuerint, quando superbe egerintadversus 
Chrisum non suscipientes ipsum sponsum, ad 
nuptias deinceps excidunt ; non enim viduitatis 
statum judicio rotionis delegerunt. « Quod primam 
fidem rejecerint. » Pactum erga Christum dicit. 
l'aci& sunt enim quod Christoadjungerentur: re- 
jiciunt autem ipsumad humanas devolute nup tias. 
Post liec vero et in aliud, inquit, peccatum deci- 
dunt, nempe otium. Non solum ergo viros jussit 
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operari, 959 sed et mulieres. Omne enim malum A oz: τοὺς ἐπεισάχτους ἄνδρας χορηγοῦντας αὐταῖς τὰ 
ex otio gignitur. «Simul et otiose discunt. » Quo- πρὸς χρείαν, τῶν μὲν ἔργων ῥᾳθυμοῦσιν, ὅπως δὲ 


modo autem otiose discunt ἢ Habentes ascititios 
viros qui eis necessaria suppeditent,segnes quidem 
suntad opera,curam tamen habent ut viris speciosee 
videantur. «Imo non solum otioss,sed et garrule. » 
Mens enim nobis ad operandum a Creatore fabri- 
cata est. Ubi ergo bonum opus ei non subministra- 
verimus, ipsa assumit opera absurda. 


V, 14-16. Volo igitur juniores nubere, liberos : 


qnere, domum administrare, nullam occasionem 
dare adversario ut habeat maledicendi causam. 
Jam enim nonnulla deflexerunt post Satanam. 
Quod si quis fidelis, autsiqua fidelis habetviduas, 


εὐπρόσωποι τοῖς ἀνδράσι ὁὀόξωσιν, ἐπιμελοῦνται, 
€ Οὐ μόνον δὲ ἀργαὶ, ἀλλὰ xal φλύαροι. » ᾿Βνεργὸς 
γὰρ ὃ νοῦς ἡμῖν παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ κατεσχεύα» 
σται, “Ὅταν οὖν αὐτῷ μη δῶμεν ἐργασίαν χρτιττὴν, 
αὐτὸς Ἐπιλαμδάνεται ἐργασίας ἀτόπου c]. 


« Βούλομαι οὖν νεωτέρας γαμεῖν, τεχ ογονεῖν͵ 
οἰκοδεσποτεῖν, μηδεμίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ 
ἀντιχειμένῳ λοιδορίας χάρι, — Hón γὰρ τινες 
ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ Σατανᾶ, Εἴ m πιστὸς ἢ 
πιστὴ ἔχει χήρας, ἐπαρχείτω αὖτατς, χαὶ μὴ 


seppeditet illis, et non οπογοί Ερσοϊοδία, ul dis g βαρείθθυ 4 ᾿Ἐχχλησία, ἵνα ταῖς ὅντως ipa 


quc vere sunt viduo suppetat. 

Bonum quidem fuisset ut quce semel inter viduas 
allectse essent, non lascive agerent adversus Chri- 
stum, neque primam fidem rejicerent. Verum quia 
hoc faciunt, nubant : seipsas Christo non despon- 
deant, et ita nubant: hoc enim peccato vacat, 
illud vero impium estet scelestum.lllarum namque 
inhiatio et socordia ita coercetur exuberanti affli- 
ctione et cura. « Nullam occasionem dare adversa- 
rio. » Si enim recta nupserint, non prius Christo 
desponsat:e, ad maledicendi occasionem seipsas 
non deducent. Non ut sine timore vivant nubere 
precepit, sed ut curis presse, prospiciant ut de- 
center vivant. « Jam enim nonnulla deflexerunt.» 
Quare autem tantam observantiam cirea has 
habuisti, et majorem qui circa virgines? Quia hz, 
inquit, occasionem dederunt, deflectentes post 
Satanam. Nam hec dico, inquit, non ut non sint 
vidus juniores, sed ueritus ne Christum rejicerem. 
« Quodsiquis fidelis. » Rectedicit : Si quis fidelis, 
aut si qua fidelis. Nam si infideles essent, non 
oporteret ut ab eis alerentur, ne viderentur fideles 
egere infidelibus. Preterea quoque legislationes 
illos concernunt qui ipsis parent, non eos qui sub- 
jecti non sunt. « Suppeditet illis. » Rem faciat 
que minime 240 gravisesse debet. Per hoc enim 
quod ait, ἐπαρκείτω, id est, suppeditet, necessa- 
rium significavit alimentnm. « Et non oneretur 


ἐπαρχέσῃ. » 

Τὸ μὲν καλὸν ἦν, ἄπαξ ταῖς χήραις καταλεγείσας 
μὴ καταστρηνιᾷν τοῦ Χριστοῦ, μηδέ ἀθετεῖν τὴν 
πρώτην πίστιν, ᾿Επειδὴ δὲ τοῦτο ποιοῦσι, γαμείτω- 
σαν, xxl μὴ χατεγγυάτωσαν ἑχυτὰς τῷ Χριστῷ, καὶ 
οὕτως γαμείτωσαν. Τὸ μὲν γὰρ ἀναμάρτητον, τὸ δ᾽ 
ἀνόσιον, Τὸ γὰρ χεχηνὸς αὐτῶν xal ῥήίθυμον, οὕτω 
γοῦν χαταστέλλεται, τῇ περισσοτέρᾳ,φ θλίψει χαὶ 
φροντίδι, . Μηδεμίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἀντιχει- 
μένῳ. « Av γὰρ ἐς ὀρθοῦ γαμήσωσι μὴ πρότερον 
ἑχυτὰς Χριστῷ κχατεγγυήσασαι͵ οὐχ εἰς ἀφορμὴν 
λοιδορίας ἥξουσιν, Οὐχ ἵνα δὲ ἀδεῶς ζῶσι, γαμεῖν 
προσέταξεν, ἀλλ’ ἵνα ταῖς φροντίσι γυῦν πιεζόμε- 


ναι, τοῦ χοσμίως ζῇν προνοήσωσιν. € Ηδη γὰρ 


C τινες ἐξετράπησαν. ν Διὰ τί δὲ τοσαύτην παραφυλι- 


χὴν περὶ αὐτῶν ἐποιήσω, καὶ πλείω ἥπερ ἐπὶ τῶν 
παρθένων ; "Oct αὐταὶ, φησὶ, τὴν ἀφορμὴν δεδώχα- 
σιν ἐχτραπῆσαι ὀπίσω τοῦ Σατανᾶ. Ταῦτα γὰρ, 
φησὶ, λέγω, οὐχ ἵνα μὴ Get νεώτεραι χῆραι, ἀλλὰ 
δεδοικὼς μὴ τὸν Χριστὸν ἀθετήσωσι, 4 Εἴ τις πι- 
στός, » Καλῶς τὸ, Πιστὸς ἢ πιστὴ, Εἰ γὰρ ἦσαν 
ἄπιστοι, οὐχ ἔδει παρ᾽ αὐτῶν τρέφεσθαι, ἵνα μὴ 
δόξωσι δέεσθαι αἱ πιστχὶ τῶν ἀπίστων. Αλλως ὃὲ 
xxl πρὸς τοὺς πειθομένους αἱ. νομοθεσίχι, οὐ τοὺς οὐ 
πεισθησομένους, « Ἐπαρχείτω αὐταῖς, » ᾿Αὔαρὲς 
ποιείτω τὸ πρᾶγμα. Διὰ γὰρ τοῦ, ἐπαρχείτω, τὴν 
ἀναγκαίαν ἐδήλωσε τροφήν. « Καὶ μὴν βαρείσθω ἢ 
᾿ἘΕχχλησία, » Ὥστε οἱ πιστοὶ τρέφοντες τὰς ἑαυτῶν 


Ecclesia. » Itaque fidelis qui suas alunt viduas, p χήρας, xal ταῖς τῆς Ἐχχλησίας χήραις συμβάλ- 


etiam Ecclesi viduasjuvant : quandoquidem non 
gravataEcelesia uberius alet quas alit, nempe que 
vere sunt viduz, hoc est,quibus nul!us preest, sed 
desolate sunt. « Ut iis qu: veresunt viduz suppe- 
tat. » Vere vidus qu» undique deserte' sunt. Nam 
qui hocfacit, non solum alit quam alit, sed et reli- 
quis multum confert, dum occasio est, ul illis 
abundantius suppeditetur. 
CAPUT XII. 
De presbyterorem honore. 

V,171-21.Qui bene praesunt presbyteri,duplici ho- 
noredigni habeantur:muzime ii quilaborant in ser: 
mone etdoctrina. Dicit enimScriptura: Nonobliga- 
bisosbovitrituranti.Et: Dignus est operariusmer- 
cedesua. Adversussenioremne admiseris accusatio- 


λονται, ola δὴ μὴ βαρουμένης τῆς ᾿Εχχλησίας, καὶ 
διὰ τοῦτο ἀφθονώτερον τρεφούσης, ἃς τρέφει, τὰς 
ὄντως δηλαδὴ γήρας, τουτέστι τὰς ἀπροστχτεύτους, 
καὶ μεμονωμένας, « " Ivz ταῖς ὄντως χήραις. » 'Ὅν 
τως χῆραι αἱ πάντοθεν ἔρημοι, ὋὉ γὰρ τοῦτο 
ποιῶν, φησὶν, οὐ μόνον ἢν τρέφει, τρέφει, ἀλλὰ χαὶ 
ταῖς λοιπαῖς πολὺ συμύάλλεται, πλάτος αὐταῖς 


προξενῶν, 
ΚΕΦΑΛ, IB', 
« Περὶ πρεσδυτέρων τιμῆς. 9 

« Οἱ χαλῶς προεστῶτες πρεσδύτεροι, διπλῆς 
τιμῆς ἀξιούσθωσχν. Μάλιστα οἱ κοπιῶντες ἐν 
Àov:p καὶ διδχσχχλίᾳφ, Λέγει γὰρ ἣ Γραφή" Bow 
ἁλοῶντχ οὐ φιμώτεις, Καὶ, Abg ὁ ἐργάτης τοῦ 
μισθοῦ αὐτοῦ, Κατὰ πρεσδυτέρου κατηγορίχν μὴ 
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sunt angeli, sed reprobi. — Aliud.. Autid quodre 4 AX1o. [OIKOYM.] Ἢ τὸ ὃν εἴπεν, ἢ πρὸς ἀντι- 


vera erat, dixit, aut ad discrimen rejectorum. « Ut 
heec serves sine precipitatione judicii. » Hzc, puta 
que dixit. Sine precipitatione judicii, id est, ut 
nihil eorum qus dicta sunt temere et impruden- 
ter ac non praeeunte judicio aut consilio facias. 
« Juxta propensionem animi. » Hoc est,ex presum- 
ptione. 949 Siquidem presumptiones frequenter 
destituuntur veritate. Est enim πρόσκλησις affecta- 
tio, que aliquem provocatad quidpiam sine judicio 
faciendum. « Sine precipitatione judicii.» Clemens 
septimo Znformationum libro intelligit χωρὶς προ- 
κρίματος, hoc. est, cavens ne ad aliquid impin- 
gendo, subjiciaris judicio et ultioni inobedientiz. 
Sanctus autem Basilius in interpretatione parabo- 
larum ait: Non secundum acclinationem (legit 
enim πρόσκλισιν per ἰῶτα) id est, non declinans ad 


διαστολὴν τῶν ἀποῤῥιφέντων. « ἵνα ταῦτα φυλαξῃς 
χωρὶς προχρίματος, » Ταῦτα μὲν ἅπερ εἴρηχε. Χω- 
οὶς προχρίματως, τουτέστι, χωρὶς τοῦ προπετῶς 
τι χαὶ ἁπλῶς καὶ δίχα χεχριμένης βουλῆς πρᾶξαί τι 
ἐν τοῖς εἰρημένοις. « Κατὰ πρόσχλησιν, ν otov, χατὰ 
πρόληψιν, Αἱ γὰρ προλήψεις πολλάχις οὐκ ἔχουσι τὸ 
ἀληθές. Πρόσχλησις γάρ ἐστιν, ἢ προκαλούμενόν 
τινα τόδε τι ποιῆσαι δίχα χρίσεως, « Χωρὶς προ- 
χρίματος. s Οἷον ἄνευ τοῦ εἴς τι πταίσαντα ὑπο- 
πεσεῖν τῇ χρίσει xal τῇ τῆς παραχοῆς χολέσει. 
Οὕτως ὁ Κλήμης ἐν ἑδδόμῳ Ὑποτυπώσεων, Ὁ δὲ 
ἐν ἁγίοις Βασίλειος, kv τῇ ἑρμηνείς τῶν Παροθμιῶν 
φησι, Κατὰ πρόσχλισιν, οἷον μὴ ἐπικλινόμενος εἰς 
τὸ μὴ ὀρθὸν, ἀλλ᾽ εὐθεῖαν τὴν κρίσιν ἐκφέρων. Φησὶ 
γὰρ οὕτως * Μηδὲν πυιῶν κατὰ πρόσκλισιν, ἀλλ᾽ εὖ» 
θείχς καὶ ἀδιαστρόφους ἐχφέρων τὰς κρίσεις. 


id quod rectum non est, sed rectum ferens judicium, Ita enim dicit: Nihil faciens secundum accli- 


nationem, sed recta et nen perversa ferens judicia. 


CAPUT XIII. 
De cauta electione. 

V, 22-28. Manus cito nemini imponas, neque 
communices peccatis alienis. Temetipsum castum 
serva. Ne posthac bibas aquam, sed motico utere 
tino propter stomachum tuum οἱ crebras (uas 
infirmitates. 

De electionibus etiam disserit, nam ad episco- 


ΚΕΦΑΛ. IT" 
€ Περὶ χειροτονίας ἀσφαλοῦς. » 

Χεῖρχς ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ χοινώνει 
ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις, Σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει, Ma 
χέτι ὑδροπότει, ἀλλ᾽ οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στό- 
μαχόν σου xai τὰς πυχνὰς σου ἀσθενείας, » 

Καὶ περὶ διαλαμβάνει, ᾿Επισχόκῳ 


χειροτονιῶν 


pum scribebat. Quod ait: Cito, id est, non ἃ γὰρ ἔγραφε, Τὸ δὲ, Ταχέως, οἷον, μὴ ἐκ πρώτης 
prima aut altera statim inquisitione, sed ubi fre- δοκιμασίας ἢ δευτέρας, ἀλλὰ πολλάκις ἐξετάσας καὶ 
quenter ac diligenter inquisieris. « Nequecommu- ἀχριδῶς.  « Μηδὲ χοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτριαις, ν 
nices peccatisalienis: » indignum populo episco- C xbv ἀνάξιον, λαοῦ μυσταγωγὸν προχειρίζων. € Xtzo- 


pum preficiens. » Temelipsum castum serva. » 
Detemperantia ei praecipit. Quod sihzcscribit viro 
adeo sese jejuniis el aqua potu extenuanti, ut inde 
etiam zxgrotaret, quid nos facere oportet, aut quo- 
nam modo observare ? « Ne posthac bibss aquam. » 
Et quare Paulus non sanabat ejus stomaclium, qui 
corporales etiam sanitates operabatur, sed dizla 
vult eum sanari ἢ Ut monumentum nobis fieret, 
ne facile offenderemnr, si probi viri infirmarentur:; 
etut ipse Timotheus per sgritudinem in officio 
contineretur, ne superbiret. Denique ut nos scire- 
mus quod cum ejusdem nobiscum essent naturz, 
hona illa opera exercebant que faciebant : quando- 
quidem potuit eum Paulus unica prece sanare, sed 


omnino non expediebat. Plurima autem in hoc p τοίνυν ἄθρει τὴν χρηματίζουσαν Τῶν 


refert Chrysostomus. 245 Vide ilaque librum 
quem De imaginibus agit, et pulchre admodum 
videbis que hac in rein eo loco tractata sunt a 
divino Chrysostomo, in procmiali ut opinor versu. 
« Sed modico utere vino. » Tanto videl'cet, quan- 
tum ad salutem opus est: scit enim eliam abun- 
dantius vinum nocere 45, Hinc autem significat 
quod non solo stomacho zsgrotabat, sed aliis quo- 
que corporis membris. 
CAPUT XIV. 
Quod nullum opus sil occultum. 

V, 94-95. Quorumdam hominum peccata manifesta 


45 Ephes. v. 18. 


τὸν ἁγνὸν τήρει. » Περὶ σωφροσύνης αὐτῷ παραγ- 
γέλλει. Εἰ δὲ ἀνδρὶ νηστείαις xal ὑδροποσίαις ἑπυτὸν 
ἐχτήχοντι, ὡς λοιπὸν xal ἀσθενεῖν, γράφει ταῦτα, 
τί ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν: ἢ πῶς παραφυλάττεσθαι ; 
« Μηχέτι ὁδροπότει, » Τί δήποτε μὴ ἔῤῥωσεν αὖ- 
τοῦ τὸν στόμαχον ὃ Παῦλος, ὃς καὶ ἀπὸ τοῦ χρωτὸς 
ἰάσεις ἐπετέλει, ἀλλὰ διαίτἨ αὐτὸν θεραπεῦσαι 
βούλεται "Iva ὑπογραμμὸς ἡμτν γένηται μὴ σχᾶν- 
δαλίζεσθχι ἐναρέτων ἀσθενούντων, καὶ ἵνα αὐτὸς ὁ 
Τιμόθεος καταστέλληται τῇ νόσῳ τὸ φρόνημα, xii 
ἵνα γνῶμεν ἡμεῖς, ὅτι τῆς αὐτῆς ἡμῖν φύσεως ὄντες, 
κατώρθουν ἃ κατώρθουν, ᾿Επεὶ ἴσχυεν ὁ Παῦλος, 
μιᾷ εὐχῇ αὐτὸν ἰάσασθαι, ἀλλὰ πάντως οὐ συνέφερε, 
Πολλὰ δὲ λέγει ὁ Χρυσόστομος εἰς τοῦτο. Tiv βίδλον 
ἀνδριάντων, 
καὶ εἴσῃ εὖ μάλα τὰ ἐν τῷδε τῷ χωρίῳ ἐν αὐτῇ 0x — 
μασίως διχγορευθέντα ὑπὸ τοῦ θεοσόφου Xpusost- 
μου, ἐν τῷ προοιμιαχῷ, ὡς οἶμαι, ἔπει. « "AAA olvy | 
ὀλίγῳ. » ᾿Ὅσος πρὸς ὑγίειαν συντελεῖ, ΟΤδε vxo civ i 
πλείονα xai προσαδιχοῦντα. Δηλοῖ δὲ ἔνθεν ὅτι ὦ 
μόνον τὸν στόμαχον ἠσθένει, ἀλλὰ καὶ ἄλλα μέρη 


τοῦ σώματος, 


κΕΦαλ. ιδ΄. 
« Ὅτι οὐδὲν ἔργον λανθένε: » 
« Τινῶν ἀνθρώπων αἱ  ἠἀμαρτίαι πρόδνλοί cS 
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Ξροάγουσαι εἰς κρίσιν, τισὶ 93 καὶ ἐπαχολουθοῦσιν, A Sint praecedentia ad. judicium, quosdam vero et 


Ὡσαύτως xzi τὰ καλὰ ἔργα πρόδηλά ἐστι, xal τὰ ἄλλως 
ἔχοντα χρυδῆναι οὐ δύνανται. » 


᾿Ἐπειδὴ εἴπεν ἄνω, « Μὴ χοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλο-- 
τρίαις, » ὡς ἐν ἀντιθέσει ἐπιλύει τὸ εἰρημένον, Τί γὰρ 
ἂν ὃ Τιμόθεος ; El ἀργνοῶ τοῦ χειροτονουμένου τὰς 
ἁμαρτίας, μὴ ἄρα χοινωνός εἶμι ; xal φησι * « Τι- 
γῶν πρόδηλοί εἰσιν αἱ ἁμαρτίαι προ- 
ἄγουσαι εἷς χρίσιν. » Τοὺς τοιούτους τοιγαροῦν ἄν 
ἐπιμελῶς ζητήσης, γνώσῃ πάντως. « Τισὶ δὲ χαὶ 
ἐπαχολουθοῦσι. ν Τουτέστι μετὰ τὴν χειροτονίαν 
ἀχολουθοῦσι. Ταῖς πρώταις μὲν οὖν χοινωνήσεις. 
᾿Αμελείας γὰρ τὸ τὰς προδήλους μὴ γνῶναι, Ταῖς 


subsequuntur. Consimiliter et bona opera ante 
manifesta sunt : et ea qua secus habent occultari 
non possunt. 

Quoniam antea dixerat : « Ne communices pec- 
catis alienis, » quasi per objectionem solvit quod 
dictum est. Quid enim, diceret Timotheus, si ejus 
quiordinatur peccataignorem, numquid eiscommu- 
nico? et ait : « Quorumdam hominum peccata ante 
manifesta sunt precedentia ad judicium. » Talium 
igitur peccata, si diligenter inquiras,omnino cogno- 
8085. «Quosdam vero et subsequuntur.Hoc est, post 
ordinationem sequuntur.Prioribus ergo communi- 
caturus esses:negliventiz enim essel 408 manifesta 


δὲ δευτέραις οὐχ ἔτι " οὐδὲν γὰρ παρὰ σέ. Οἶδα Bsunl non cognoscere. Posterioribus vero non ita,ni- 


τοιαύτην παρά τινι τῶν ἁγίων ἀναγνοὺς ἑρμηνείαν. 
Ὧν μὲν, φησὶ, προάγουσιν αἱ ἁμαρτίαι, οὗτο πᾶσίν 
εἶσι πρόδηλοι * ἔστωσαν τοιγχροῦν καὶ σοί, Οἷς δὲ 
ἐπαχολουθοῦσι, τούτους σὺ φυλαξῃ τῷ προορατιχῷ 
ὀφθαλμῷ. Εἴ τι οὖν παρὰ τοῦτο ποιήσεις, χοινωνή- 
σεις ταῖς ἁμαρτίαις. Ὁ à μαχάριος Βασίλειος οὔ- 
τῶς ἡρμήνευσεν, ὡς οὐδὲν τοῦ χεφαλαίου πρὸς χει- 
ροτονίαν συντείνοντος, Οἵτινες, φησὶν, αὐτοὶ ἥμαρ- 
τον, μόνοι τὰς ἁμαρτίας ἔχουσιν ἐπὶ χρίσιν προ- 
αγούσας. Οσοι δὲ καὶ μετὰ τὸ ἔνθεν ἀπελθεῖν, ἑτέ- 
pos καταλελοίπασι προφάσεις ἁμαρτιῶν, ὡς Νε- 
στόριος καὶ οἱ λοιποὶ αἱρετιχοὶ, τούτοις xal ἀπελθοῦ- 
σιν ἐπαχολουθοῦσιν αἱ ἀμαρτίαι. Τῶν γὰρ δι᾿ αὐτοὺς 
σφαλλομένων xzl ἐχείνοις αἱ ἁμαρτίαι λογίζονται, 
€ Ὡσαύτως δὲ xxl τὰ χαλὰ ἔργα. » Τουτέστι, πα- 
ραπλησίως. Οσα, φησὶν, εἴρηται περὶ ἁμαρτιῶν, 
ταῦτα δέξαι xal ἐπὶ τοῖς χαλοῖς ἔργοις, Εἰσὶ γὰρ 
οἵ πρόφασις γεγόνασιν ἑτέροις σωτηρίχς. Τούτων αἱ 
κατορθώσεις, καὶ τοῖς τὰ σπέρματχ δεδωχόσιν, 
ὑπολογίζονται. --- « ἄλλως, » Τοῦτο περὶ τῶν ἀνοσίων 
αἱρεσιαρχῶν φησιν. Ἐχουσι γὰρ ἐπαχολουθοῦσαν 
μετὰ θανάτου τὴν ἀμλρτίαν, ἤγουν τὴν ὀλέθριον διὸχχὴν, 
ἣν κατέλιπον ἐν τῷδε τῷ βίῳ. Ἡ γὰρ ἀπώλειχ τῶν ὑπ᾽ 
αὐτῶν διδαχθέντων, πρόφασις αὐτοῖς γίνεται αἰωνίου 
κολάσεως. 
ΚΕφαλ. IE. 
« Περὶ δούλων ὑπαχοῆς. » 

« Ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους 
δεσπότας πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγείσθωσαν, ἵνα 
μὴ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ καὶ $4 διδασχαλίας βλασφη- 
μῆται. Οἱ δὲ πιστοὺς ἔχοντες δεσπότας, μὴ χα- 


ταφρονείτωσαν, ὅτι ἀδελφοί εἰσιν, ἀλλὰ μᾶλλον 
δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἶσι χαὶ ἀγαπητοὶ οἱ 


τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμόχ όμενοι. Ταῦτα δίδασκε xal πα- 


P 
Περὶ πιστῶν δούλων διαλέγεται, τῶν ἔχόντων 
ἀπίστους δεσπότας, ἵνα, φησὶ, xal ταῦτα παρχινῇς. 
« ἵνχ μὴ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ. » 'Edv γὰρ, φησὶ, διὰ 
τὸ εἶναι τοὺς δεσπότας ἀπίστους, οἱ πιστοὶ δοῦλοι 
ἤὅωσι κχαὶ ἀπαυθαδιάζωνται, πρόφασιν τοῖς 
οἰχείοις, παρέχουσι δεσπόταις βλασφημεῖν τὸν Χρι- 
στὸν χαὶ τὸ κήρυγμα, ὡς αἴτιον τῆς αὐθχδείας νῶν 
δούλων γενόμενον, «€ Μὴ καταφρονείτωσαν, ὅτι ἀδελ- 


on εἶσιν, » Μὴ τὸ εἶναί σε ἀδελφὸν, αἴτιον γινέσθω 


hil enim preter te. Scio me apud quemdam sancto- 
rum hujusmodi legisse interpretationem: quod quo- 
rum praecedunt peccata,hi omnibus manifesti sunt; 
sinl el ergo et tibi: quos autem subsequuntur,hos tu 
observa prospicientibusoculis. Si quid igitur praeter 
hoc facias,communicabis peccatis. Divus autem Ba- 
silius iia interpretatus est, quasi nihil hujus capitis 
ad ordinalionem pertineat Quicunque, inquit, ipsi 
peccaverunt soli, peccata habent ad judicium pre- 
cedentia ac trahentia. Quotquot autem etiam post- 
quam binc discesserunt, aliis peccandi occasiones 
reliquerunt, quemadmodum  Nestorius ceterique 
heretici,hos etiam discedenles subsequuntur pec- 
cata : 244 nam etiam propter ipsos labentium 
peccata illis impulantur. « Consimiliter et. bona 
opera. » Hoc est, pari modo. Quscunque, inquit, 
de peccatis dicla sunt, hzc etiam accipe de bonis 
operibus. Sunt enim qui. aliis facti sunt occasio 
salutis, horum recta opera ad eus quoque refe- 
runtur qui semina dederunt.— Al/o modo.Hoc de 
impiis dicit hzresiarchis.Habent enim subsequen- 
tia post mortem peccata, nempe coctrinam perni- 
ciosam quam dereliquerunt in hac vita : perditio 
namque eorum qui ab eis edocli sunt,occasio ip-is 
efficitur :&terni supplicii. 
CAPUT Xv. 
De obedientia servorum. 
VI, 4, 2. Quicunquesu? jugo sunt servi,suos do- 


p "7105 omni honore dignos ducunt,ue nomen Deiet 


doctrina male audiat. Qui vero fideles habent do- 
minos, ne conlemnant quod fratres sinl, sed magis 
inserviant quod fidelessint acdilecti qui ben«ficen- 
tie participes sunt. ἂς doce et exhortare. 


De credentibus servis disserit, qui dominos 
habent incredu'os. Hzc, iuquit, etiam. exhortare 
ut quicunque, etc. « Ne nomen Dei.» Nam siservi 
credentes,ob id quod domini essent increduli, ob- 
audirent eis essentque arrogantiores, occasionem 
darent suis dominis convitia jaciendi in Christum 
ac predicationem, tanquam occasio facta esset 
contumacie servorum. « Ne contemnant 400} 
fratres sint » Ne propterea, inquit, quod frater 
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Est autem bonus ordo sermonis. Nam a fide ori--A ται * ἀπὸ ὃὲ ἀγάπης, ὑπομονή. Ἢ 0i ὑπομονή ὁδῷ 


tur charitas, a charitate vero patientia, palientia 
autem cum per viam graditur, manstuetos facit. 
« Bonum certamen (fidei. » Certamen vero fidei et 
in his consistit qua dicta sunt, et in ferendis 
viriliter afflictionibus. Ac protinus sequitur retri- 
butio hujusmodi certaminis, vita scilicet cterna, 
« Àd quam vocatus es. » Quisquis enim venit ad 
baptismum, ad hanc vocatur. x Bonam professio- 
nem.» Professionem maxime dicit eam qus fit in 
baptismo, quando profi emur nos renuntiare dia- 
bolo, ascribi autem et credere Christo. 


249 CA'UT XVII. 
Praeceptum horrore plenum de pura obedientia 
usque in finem. 

VI, 13-16. Pracipio tibi in conspectu Dei qui vi- 
tificat omnia et Jesu Christi qui testatus est sub 
Pontio Pilato bonam confessionem , ut serves pra- 
ceptum immaculatum, irreprehensibile, usqne ad 
apporitionem Domini nostri Jcsu Christi, quam 
temporibus suis oslensurus est ille beatus ct solus 
princeps, Rez regnautium et Dominus dominan- 
tium, qui solus habet immortalitatem, lucem ha- 
bitans inaccessam, quem nemo vidit hominum 
ncque videre polest : cui honor et imperium sem- 
piternum. Amen. 

Rursum Deum addu.it in testem, et terrorem 
addens, et discipulum firmiorem reddens, quod 
eum qui in testem adducitur habeat in menle. 
“ Qui viviificat omnia. » [d etiam exhortatio est 
ad pericula. Nam si Deus, inquit, omnia producit 
in vitam, cur pro fidecerlamina subire horremus? 
Et quod ad hoc exhorte!ur, ex eo manifestum est 
quod sequitur, Jesu Christi qui testatus est sub 
l'ontio Pilato Si enim Dominus tulit testimonium 
sive martyrium, quare nos recusamus et cuncla- 
mur? « Qui testatus est sub Dontio Pilato. » Tes- 
lalus est per ea qua fecit quod ipse esset Christus 
Filius Dei. Ita habet C'emens sejtimo Informatio- 
uin. « Bonam confessionem.» Quam vocat bonam 
confessionem? Eam per quam confessus est, 
enigmatice tamen, quod Deus essel. Si quidem 
cum dixisset Pilatus, Num rex es tu? Ego, in- 
quit,ad hoe natus sum. « Praceptum imracula- 
tum. » Hoc est : Neque dogmatum neque vitae 
macula aspersum. « Usque ad aj paritionem. » 
U-que ad ex'remunm, inquit, tuum spiritum. Ita 
lamen non dixit,sed quo vehementius ipsum : xci- 
laret, apparitionis Domini meminit et admiranda 
glorie. $49 « Temporibus suis. » Hoc est con- 
ven entibus, prefinitis. Ne ergo contristeris «uod 
jim facta non fit. « [lle beatus. ». Hzc de Filo 
dicla sunt : nam qui a4 judicium veniet, is et 
praesentiam ostendet ; quod si l'ater ad. judicium 
non veniet s: d Filius,de eo qui venturus est hac 
dicta sunt. Ille beatus imo ipsa beatitudo. Apud 
ipsum enim fugit moror et dolor. Hie etiam 
polens es! et bonus rex. Non «rgo timenti sunt 
ili terreni. « Et solus potens. » Ubicunque de 


βχόίζουσα, πράου: ποιεῖ, € Τὸν χαλὸν ἀγῶνα τῆς 
πίστεως. » Ὁ Oi τῆς πίστεως ἀγὼν, τά τε εἰρημένα, 
xal τὸ ἐν πειρασμοῖς ἀνδρεῖον. Καὶ εὐθξως f ἀν- 
τίδοσις τοῦ τοιούτου αγῶνος, ἣ αἰώνιος ζωή, « Εἰς ἣν, 
φησὶ, ἐχλήθης, » Πᾶς γὰρ εἰς βάπτισμα ἐρχόμενος, εἷς 
ταύτην χαλεῖται, € Τὴν χαλὴν ὁμολογίαν. » Ὁμολογίαν 
μᾶλλον, τὴν ἐν τῷ βσπτίσματι λέγει, ὅταν ὁμολογῶμεν 
ἀποτάσσεσθαι μὲν τῷ διαδόλῳ, συντάσσεσθαι δὲ καὶ πι- 
στεύειν τῷ Χριστῷ. 


ΚΕΦΑΛ. IZ'. 
« Πιαραγγελία φοδερὰ περὶ καθαρᾶς ὑπακοῆς yp: 
τέλους. » 

« Παρχγγέλλω σοι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ τοῦ ζωο- 
ποιοῦντος τὰ πάντα, xal Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ 
μαρτυρήσαντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν καλτν 
ὁμολογίχν, τηρῆσαί σε τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον, 
ἀνεπίληπτον, μέχρι τῆς ἐπιφανείχς τοῦ Κυρίου 
ἡγῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἣν καιροῖς ἰδίοις δείξει 
ὁ μαχάριος χαὶ μόνος δυνάστης, ὁ βασιλεὺς τῶν 
βασιλευόντων, καὶ Κύριος τῶν κχυριευόντων, ὁ μόνος 
ἔχων ἀθχνχσίαν, φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον, ὃν εἴδεν οὐδεὶς 
ἀνθρώπων, οὐδὲ ἰδεῖν δύναται, Ὦ τιμὴ καὶ κράτος al- 
ὦώνιον, ᾿Αμήν. » 

Πάλιν τὸν Θεὸν ποιεῖται μάρτυρα, αὔξων τε τὸν 
φόδον, χαὶ ἀσφαλέστερον ποιῶν τὸν μαθητὴν, τῷ 
τὸν μαρτυρηθέντα ἔχειν ἐν νῷ. «€ Τοῦ ζωοποιοῦντος 
τὰ πάντα, » Τοῦτο xal πρὸς κινδύνους ἐστὲ παρά- 
χλησις. Εἰ γὰρ ὁ Θεὸς, φησὶ, ζωογονεῖ τὰ πάντα, 
τί πεφρίχαμεν τοὺς ὑπὲρ πίστεως ἀγῶνας : Καὶ ὅτι 
εἰς τοῦτο προτρέπει, OnAov ix τοῦ ἑπομένου, « Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ μαρτυρήσαντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, » 
Εἰ γὰρ ὃ Δεσπότης ἐμαρτύρησς, διὰ τί ἥμεῖς ἀνα- 
ὀχλλόμεθα ; « Τοῦ μαρτυρήσαντος ἐπὶ Ποντίου Πι- 
λάτου. » ᾿Εμαρτύρησε γὰρ δι’ ὧν ἔπραττεν, ὅτι 
αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Οὕτως ὃ 
Κλήμης ἐν ἑδδόμῳ ε« Ὑποτυπώσεων. » « Τὴν χαλὴν 
ὁμολογίαν. » Ποίχν λέγει καλὴν ὁμολογίαν ; "Ev ἢ καὶ 
αἰνιγματωδῶς, ὡμολόγησε μέντοι εἶναι Θεός. Εἰ- 
πόντος γὰρ τοῦ Πιλάτου, sl βασὶλεύς ἔστιν, εἶπεν, 
᾿Εγὼ εἰς τοῦτο γεγένημχι. €. Τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον. » 


p Τουτέστι, Μήτε ὀογμάτων, μήτε βίου κηλῖδα προσ- 


τριδόμενον. « Μέχρι τῆς ἐπιφανείας. » Μέχρι, φησὶ, 
τῆς ἐσχάτης σοῦ ἀναπνοῆς. ᾿Αλλ᾽ οὐτως μὲν οὐχ 
εἴπεν. Ὅπως δὲ αὐτὸν διεγείρῃ μειζόνως, τῆς ἐπι- 
φανείχς ἐμνήσθη τοῦ Κυρίου, xai τῆς δόξης τῆς 
φριχτῆς, «ἣν χαιροῖς ἰδίοις. » Τουτέστι, τοῖς προσ- 
ἤχουσι, τοῖς ἀφωρισμένοις, Μὴ τοίνυν λυποῦ, ὅτι 
μὴ ἤδη γέγονεν. « Ὃ μακάριος, » Ταῦτα περὶ τοῦ 
Υἱοῦ εἴρηται. Τὴν γὰρ παρουσίαν ὁ ἐρχόμενος δει- 
χνύει, Εἰ δὲ ὁ Πατὴρ οὐχ ἥξει, ἀλλ᾽ ὁ Υἱὸς, ἐπὶ κρίσιν, 
περὶ τοῦ ἐρχομένου ταῦτα εἴρηται. « Ὁ μακάριος, » 
ἡ αὐτομακχριότης. Παρ’ αὐτῷ γὰρ ἀπέδρα πᾶσα 
λύπι͵ xal ὀδύνη. Οὗτος καὶ δυνάστης. καὶ ἀγαθὸς 
βασιλεύς. Οὐ φοδητέον οὖν τοὺς ἐπιγείους. « Καὶ 
μόνος δυνάστης. » EvOa ἂν ἀχούῃς περὶ μιᾶς τῶν 
τριῶν ἁγίων ὑποστάσεων, ὁ μόνος τόδε ἢ τόδε, μὴ 
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πρὸς ἀντιδιαστολὴν δέχου τὸ εἰρημένον τῶν ἄλλων A una trium personarum audieris hoc aut illud, ne 


δύο, ἀλλὰ περὶ τῶν μὴ ὄντων μὲν, λογομένων δὲ θεῶν. 
᾿Ιδοὸὸ γὰρ νῦν περὶ τοῦ Υἱοῦ ταῦτα λέγων, ἅπερ 
ἀλλαχοῦ καὶ περὶ Πατρὸς χαὶ περὶ Πνεύμχτος εἴρη- 
χεν, Ὁ μόνος, εἶπεν. « Ὁ μόνος ἔχων ἀθανασίαν. » 
Πῶς, φησὶ, περὶ τοῦ Θεοῦ 6 μόνος ἔχων ἀθανασίαν, 
ὁπότε καὶ ἄγγελοι xal ψυγαὶ χαὶ δαίμονες ἔχουσιν 
ἀθανχσίχν ; Ὁ οὖν λέγων, ε Ὁ μόνος ἔχων ἀθανασίαν, s 
περὶ Θεοῦ, ἢ ἀφαιρεῖται τῶν εἰρημένων τὴν ἀθανα- 
σίαν͵ ἢ ψεύδεται. Καί φάμεν, ὅτι οὗτοι περὶ ὧν ὃ 
λόγος, οὐχ ἔχουσιν ἀθανασίαν, ἀλλὰ μετέχουσιν αὖ- 
τῆς, χάριτι τοῦ μόνου ἀθχνάτου φύσει. Ὑπὸ Θεοῦ 
γὰρ αὐτοῖς τοῦτο δεδώρηται, Θεὸς γάρ ἐστιν οὗ πάν- 
τες μετέχομεν, ὥσπερ τῶν ἄλλων τῶν πρὸς τὸ 
κρεῖττον νοουμένων, οὕτω δὴ καὶ ἀθανασίας. « Φῶς 


hoc dictum accipias ad discrimen aliarum duarum, 
sed deillis qui non *unt et tamen dicuntur dii. 
Ecce ergo nunc de Filio loquens, qua alibi et de 
Patre dixit et deSpiritu: Solus dicit. « Qui solus 
habet immortalitatem. » Quomodo de Deo dicit 
quod solus habet immortalitatem, cum et angeli el 
anima ac dzemones habeant immortalitatem ? Cum 
ergo de Deo dicit : Qui solus habet immortalita- 
tem, aut ab illis quos diximus, aufert immortali- 
tatem, aut mentitur. Et dicimus quod hi de quibus 
est sermo non habent immortalitatem, se ipsam 
parlicipant, gratia illius qui natura solus est 
immortalis. Nam a Deo hoc ipsis datum est. Deus 
enim est a quo omnes participamus, quemadmo- 


οἰχῶν ἀπρόσιτον. » Ὁ ὧν αὐτοαθανασίχ, xai φῶς B dum et alia, ad id quod prestantius est comparuta, 


τὸ ἀπρόσιτον, dox τόπῳ περιείληπται ; Ἄρα ἄλλο 
τὸ φῶς καὶ ἄλλο αὐτὸς : Kal μὲν αὐτοφῶς ἐστιν, 
Ὁρᾷς ὅτι καὶ ὅταν μέγα τι φθέγξασθαι βουληθῶμεν, 
ἄδυνατε; ἣ γλῶσσα ; ᾿Απρόσιτον δὲ, ᾧ οὐδεὶς προσελ- 
θετν δύναται διὰ τὴν ἄγαν λαμπρότητα. « Ον εἶδεν 
οὐδεὶς ἀνθρώπων, » Οὐδὲ γὰρ τοῦ Υἱοῦ τὴν θεότητα 
εἶδέ τις, ὥσπερ οὐδὲ τὴν τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Πνεύ-- 
ματος. Κατὰ γὰρ τὴν σάρκα ὡράθη. » Ὦ τιμὴ καὶ 
χράτος. » Εἰ à τιμὴ αὐτοῦ καὶ τὸ χράτος αἰώνιον 
ἔσται, πάντως χαὶ ἡ ἐπιφάνεια αὐτοῦ, Ὑπέσχετο 
γάρ " « Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν [εἰμι] πάσας τὰς 
πέρας, 3 


ita el immortalitatem. « Lucem habitans inacces- 
sam. » Qui ipsa est immortalitas et lux inaccessa, 
num putas loco circumscripts est * Num aliud e:t 
lux et aliud ipse ? Atqui ipsa lux est. Vides quod 
dum etiani magnum aliquid dicere volumus, lingua 
impotens efficitur? Inaccessa vero dicitur, ad quam 
nemoob v-h mentem splendorem potest accedere, 
« Quem nenivo vidit hominum. » Neque enim Filii 
divinitatem quispiam vidit. quemadmodum neque 
Patris aut Spiritus : nam secundum carnem visus 
est. « Cui honor et imperium. » Si honor ipsius 
et imperium sempiterrum erit, omnino eliam ap- 
paritio ipsius. Promuisit namque : « Ecce eo vo- 


C biscum sum omnibus diebus 46, » 


ΚΕΦΑΛ. IH'. 
« Πλουσίων ὁδηγία ἐπὶ τὴν ὄντως ζωήν. » 

« Τοῖς πλουσίοις, ἐν τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε 
μὴ ὑψηλοφρονεῖν, μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ πλούτου 
ἀδηλότητι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ Θεῷ τῷ ζῶντι, τῷ παρ- 
ἔχοντι ἡμῖν πάντα πλουσίως εἰς ἀπύλαυσιν, ἀγα- 
θοεργεῖν, πλουτεῖν ἐν ἔργοις χαλοῖς, εὐμεταδό- 
τοὺς εἶναι, κοινωνιχοὺς, ἀποθησαυρίζοντας ἑαυτοῖς Oc- 
μέλιον καλὸν tlc τὸ μέλλον, ἵνα ἐπιλάδωνται τῆς αἰωνίου 
ζωῆς. » 

Εἰσὶ γὰρ καὶ ἄλλοι πλούσιοι, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τῷ αἴωνι 
τούτῳ. Οἱ ὄντως πλούσιοι, οἱ δίχαιοι δηλαδή, « Μὴ 
ὑφψηλοφρονεῖν͵, » φησίν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως, ὡς χρή- 
ματα, φυσᾷ καὶ μετεωρίζει, ε« "Eni πλούτου ἀδηλό- 
τητι, » "Opa πῶς 
λει. Τίς γὰρ ἐπὶ ἀδήλῳ ἐλπίζει ; € ᾽Αλλ᾽ ἐν τῷ θεῷ. » 
Ὁ γὰρ εἰς Θεὸν ἐλπίζων οὐκ ἐπαίρεται, φησίν. 
« Τῷ παρέχοντι ἡμῖν πάντα πλουσίως. » Αὐτὸς γὰρ, 
ὅσον εἷς αὐτὸν fixe πάντα χοινὰ προὔθη :ε καὶ ἄφθονα, 
οὐρανὸν, γῆν, ἀέρα, ζωὴν͵ τροφάς. ᾿Αλλ᾽ ἣ πλεον- 
εξία λαδοῦσα συνεργὸν τὴν δυναστείαν, πολλὰ τῶν 
κοινῶν ἐσφετερίσατο xal ἐποίησεν ἴδια, ε« Πλουτεῖν 
ἐν ἔργοις καλοῖς, » Εἰ πλοῦτον ζητεῖς, τὸν ὄντως 
κήτει, τὸν οὖς ἄδηλον. Ποῖον δὴ τοῦτον ; Τὸ ἀγαθο- 
ἐργεῖν, φῃσὶν, εὐμεταδότους εἶναι, τοῦτο τὸ τῶν 
ρημάτων. « Kotwovixoóc. » Τουτέστι πράους, προσ- 
τρεῖς, ἀτύφους, συγχαταῦύχτιχούς, ε« ᾿Αποθησαυ- 


48 Matth. xxvn, 96. 


250 CAPUT XVIII. 
Deductio divitum ad veram vitam. 

V1,17-19.His quiin prasentiseculo divites sunt, 
pracipene el«to sint animo, neque spem ponant in 
incertis divitiis, sed in Deo vivente qui prebet no- 
bis omnia affatim ad fruendum, ul benefaciant, ut 
divites sint operibus bonis, ul faciles sint ad impa- 
tiendum,libenter communicantes, recondentes sibi 
ipsis fundamentum bonum in posterum, ut appre- 
hend»nt vitam aeternam. 

Sunt namque et alii divites, at non in presenti 
seculo, qui vere divites sunt, justi videlicet. « Ne 
elato sint animo. » Nihil enim eque inflat ac 
elatum reddit animum atque pecunia et possessio- 


αὐτοὺς, καὶ ὡς ἀνοήτους διαδάλ-- D nes. « In incertis divitiis. » Vide quomodo ipsos 


etiam tanquam insensatos calumnietur. Quis est 
cnim qui sperat in incerta re ! « Sed inDeo. » Nam 
quiin Deo sperat, non effertur. « Qui prebet 
nobis omnia affatim. » Ipse etenim quantum ad se 
attinet. omnia omnibus communiter proposuit, 
eliam abunde, celum, terram, aera, vilam ali- 
menta. Sed avaritia, sumpto simul potentatus 
auxilio, multa que erant communia sibi vindica- 
vit, ac propria effecit. « Ul divites sint in operibus 
bonis. » Si divitias queris, veras quare, el non 
incertas. Quznam ille sunt? Bona, inquit ope- 
rari, facilem esse ad impartiendum, hoc enim 
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pecuniarum est. « Libenter communicantes. » Hoc A 


est mansueti, lenes, tumore carentes, sese demit- 
tentes. « Recondentes sibiip-is. »Hoc est, reponen- 
tes fundamentum bonum. Ubi bonum est funda- 
mentum, omnia secura sunt el firma. « Ut appre- 
hendant vitam :elernam. » Propter hanc sane 
vitam recondendum est bonum fundamentum. 
Quomodo autem hoc esse poterit * Si in hac vita 
bonis operibusincumbendo, reponamus nobis ipsis 
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ρίζοντας ἑαυτοῖς. » Οἷον, ἀποτιθεμένους, φησὶ, θεμέ- 
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λιον καλόν, Ἔνθα δὲ xxAÀb ὁ θεμέλιος, πάντα ἀσφαλῆ 
xai βέδχια. « “ἵνα ἐπιλάδωνται τῆς αἰωνίου ζωῆς. » 
Ἄρχ διὰ ταύτην τὴν ζωὴν δεῖ ἀποθησαυρίζειν τὸν 
θεμέλιον. IIoc δ᾽ ἂν εἴη τοῦτο - Εἰ διὰ τοῦ εὖ ποιεῖν 
ἐντχῦθχ, ἀποθώμεθα ἑχυτοῖς τῆς ζωης ταύτης τὸν θε- 
μέλιον καὶ τὴν ἀσφάλειαν, Ἡ γὰρ τῶν ἀγαθῶν ἔργων 
πρᾶξις, ἣν καὶ θεμέλιον ὠνόμασε, τὴν ἀπόλαυσιν ἐχεί- 
νης προξενῆσαι δύναται. 


vite hujus fundamentum. Bonorum namque operum actio, quai οἱ fundamentum nominavit, illius 
fruitionem reconciliare potest. 

984 VI, 20-21. Ο Tímothee, depositum ser- 
va, devitans profanas vocum vanilates et oppo- 
sitiones falso dicla scientie, quam nonnulli pro- 
ficientes circa fidem aberraverunt. Gratia sit te- 
cum. Amen. "Ayjv. » 

« Depositum serva. » Praeceptum, inquit, Dei « Τὴν παρα [κατα]θήχην φύλαξον. » Τὴν ἐντολὴν, 
quod per me tibi proposuit. Aut gratiam Spiritus B φησὶ, τοῦ Θεοῦ, ἣν δι᾿ ἐμοῦ σοι παρέθετο * ἢ τὴν χάριν 
quam per ordinationem accepisti. « Devitans pro- τοῦ Πνεύματος, ἣν διὰ τῆς χειροτονίας ἐδέξατο. « 'Ex- 
fanas vocum vanitates. » Impuras, nocentes. Vo- τρεπόμενος τὰς βεδήλους χενοφωνίας. » Τὰς ἀχα- 
cum autem vanitates, id est, vaniloquia. Estitaque θάρτους, τὰς μιαράς. Κενοφωνίας, δὲ, τὰς ματαιολο- 
et vocum vanitas sive inanitas, quz non esl pro- γίας, Apa οὖν ἔστι xal χενοφωνία ob βέδηλος. Ὁ 
fana. Beatus autem Joannes recentiores admoni- 2: μακάριος Ἰωάννης τὰς νεωτέρας παρχινέσεις 
ones dixit vocum novitates, legens ut videntur κχαινοφωνίας εἶπε, διὰ τῆς a διῳφθόγγου τὸ χαι 
καινοφωνίας per αἱ diphthongum in prima. « Εἰ γράφων, ὡς ἔοιχε. « Kal ἀντιθέσεις. » Apa ἔστιν 
oppositiones, » Et sane objectio aliqua ad quam ἀντίθεσις πρὸς ἣν οὔτε ἀποχρίνασθαι χρὴ, διὰ τὴν 
respondere non oporleat propter absurditalem. ἀτοπίαν. « Τῆς ψευδωνύμου γνώσεως. » Ὅταν γὰρ 
« Falso dictze scientie. » Ubi enim non fuerit fides, πίστις μὴ $, γνῶσις οὐκ ἔστιν. Ἡ δὲ εἵναι δοχοῦσα, 
non est scientia, sed quz videlur esse, mendaxest. ψευδής ἐστιν. « ᾿ τινες ἐπαγγελλόμενοι. ν Τὴν ψευ- 
« Quam nonnulli profitentes: » mendacem, inquit, δομένην φησὶ xai νόθον γνῶσιν, Ἴσως γὰρ ἦσάν 
et adulterinam scientiam. Siquidem erat fortassis τινες γνῶσιν ἐπαγγελλόμενοι τὴν ἀπὸ λογισμῶν ἀνθρω- 
nonnulli profitentes scientiam humanis rationibus πίνων εὑρεθεῖσαν, ἥτις ἐναντία τῇ πίστει καθέστηκε, Καὶ 
inventam, qus fidei opposita est : et manifestum C δῆλον ἐξ ὧν περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν. ν Καὶ χάρις 
ex eo est, puod circa fidem naufragium fecerunt. μετὰ σοῦ, ᾿Αμήν. Τὴν σφραγῖδα πάντων ἐπεύχεται αὐτῷ, 
« Gratia sit tecum. Amen. » Omnium sigillum sive τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, ἀφ᾽ ἧς καὶ δίδοται πᾶν ἀγαθὸν καὶ 
signaculum ipsi precatur, nempe Dei gratiam, a φυλάττεται, 
qua bonum omne et datur et conservatur. 

Finis, divino favente auxilio prioris ad Timo- 
theum Epistola. 
Scripta est ἃ Laodicea, 408 metrepolis Phrygice 
et P'acatiane. 


« Ὦ Τιμόθεε, τὴν παρα [κατα] θήκην φύλαξον, Ex- 
τρεπόμενος τὰς βεδήλους χενοφωνίας, xal ἀντιθέσεις 
τῆς ψευδωνύμου γνώσεως, ἣν τινες ἐπαγγελλόμενοι, 
περὶ τὴν πίστιν ἠστόχησαν. 'H χάρις μετὰ σοῦ. 


« Τέλος σὺν Θεῷ τῆς πρὸς Τιμόθεον πρώτης Ἐπι- 
στολῆς. » 
᾿Ἐγράφη ἀπὸ Λαοδικείας, ἥτις ἐστὶ μητροπολις Φρυγίας 
τῆς Παχατιανῆς, 
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259 Hanc ab urbe Roma Scribit, Occasio vero D Ταύτην ἀποστέλλει ἀπὸ Ῥώμης, Ἡ δὲ πρόφασις 
Epistole bzec fuit. Cum hiquiuna cumapostolope- τῆς Ἐπιστολῆς, aÜcn* Τῶν συναποδημούντων τῷ 
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Πχύλῳ κατελειψάντων αὐτὸν, βουλόμενος ὁ 
στολος ἐλθεῖν Τιμφρθεον πρὸς αὐτὸν, γράφει τὰν 
᾿Ἐπιστολήν, Καὶ πρῶτον μὲν δηλοῖ αὐτῷ μνημονεύειν 
αὐτοῦ τὸ τῆς εὐσεδείας xal τῆς τῶν προγόνων αὐτοῦ 
πίστεως. ᾿Ἔπειτα δηλοῖ, ὅτι οἱ ἀπὸ ᾿Ασίας, ὧν ἐστι 
Φρύγελος καὶ Ἑρμογένης, ἀπεστράφησχν αὐτὸν 
ὄρωντες αὐτοῦ τάς ἁλύσεις. Μόνῳ δὲ ᾿Ὀνησιφόρψ 
μαρτυρεῖ σπουδὴν πλείστην, καὶ τοῦτον ἀπεδέξατο 
ἐλθόντα εἰς τὴν Ῥώμην καὶ προσιμείναντα αὐτῷ, 
Παραγγέλλει δὲ αὐτὸν, παραιτεῖσθαι τὰς μωρὰς ζη- 
τήσεις, διὰ τὸ ἐξ αὐτῶν γεννᾶσθαι μάχας, Καὶ 
1*2 Ὑμέναιος xxl Φιλητὸς οὕτως ἐχτραπέντες, παρ- 
ἐδτσαν τὴν ἀλήθειχν, λέγοντες ἀνάστασιν ἤδη 
γεγονέναι, χαί τινας ἀνατρέπουσι " μᾶλλον οὖν 


COMMENT. IN EPIST. If AD TIMOTH. 


198 


'Anó- Α regrinabantur reliquissent ipsum volens Apostolus 


ut Timotheus ad ipsum veniret, scribit Epistolam. 
Et primum quidem indicat ei quod memor sit tum 
pietatis ipsius, tum fidei progenitorum ejus.Deinde 
significat quod hi qui ab Asia erant, inter quos 
Phrygelus erat et Hermogenes, aversati ipsum fue- 
rant, visis ejus catenis. De solo Onesiphoro strenue 
feri testimonium * el hunc susceperat, cum ille 
Romam venisset et apud se mansisset. Pracepit 
autem ut siultas devitel quaestiones, eo quod ab 
ipsis pugnz oriantur. Siquidem Hymenzus et Phi- 
letus aversi veritatrem reliquerunt, dicentes jam 
factam esse resurrectionem, et quosdam subverte- 
runt. Magis ergo exhorlatur ut sibiipsi attendat et 


παραινεῖ αὐτῷ προσέχειν ἑαυτῷ xal τῇ διδασκαλίᾳ, B doctring, ac sciat quod in extremis temporibus 


xxi εἰδέναι. με, ὅτι ἐν ἐσχάτοις χαιροῖς ἔσονται ἂν-- 
ϑρωποι φίλαυτοι xxl φιλήδονοι μᾶλλον ἢ φιλόθεοι, 
προδλέποντα δὲ μᾶλλον ταῦτα, ἀσφαλίζεσθαι τοὺς 
λαοὺς μή τις ἐξ αὐτῶν ἀπατηθῇ. Καὶ εἰς τὰ ἤθη δὲ, 
xi εἰς τὴν τῆς διδασχαλίας ἀχρίδειαν πολλὰ προ- 
τρεψάμενος αὐτὸν xal σημάνας τὸν xatpbv τῆς ἀνα- 
λύτεως αὐτοῦ ἐνστῆναι χαὶ μέλλειν σπένδεσθαι xal 
μαρτυρεῖν, ἐνετείλατο αὐτῷ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν ταχέως, 
xwaltovzz τὸν φαιλόνην xxl τὰ βιδλία, Παρύνεσε δὲ 
ὠτῷ ᾿Αλέξανδρον τὸν χαλχέλ φυλάττεσθαι, ὡς πολλὰ 
χατὰ ἐνδειξάμενον αὐτῷ, καὶ οὕτως τελειοῖ τὴν Ἐπι- 
στολήν. 
ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ͂. 
Τί δή ποτε δευτέραν γράφει πρὸς Τιμόθεον Ἐπι- 


erunt homines sui amantes, et. voluptatum potius 
quam Dei : cumque hzc amplius futura prospiciat, 
populos muniat ne quis ab illis seducatur. Mul- 
tunique exhorlatus ipsum, tum de his que ad 
mores pertinent, tum de illis que doctriuz diligen 
liam respiciunt, ubi etiam tempus sua resolutio- 
nis significavit instare, 465 futurumque esse ut 
immoletur et martyrium [erat : przcipit ut cito ad 
se venial, deferens penulam ei libros. Admonet 
quoque ipsum ut Alexandrum zrarium caveat, ut 
qui se multis malis affecerit, et ilaconc.udit Episto- 
lam. 
THEODORETI. 
Quam ob causam scribit alleram ad Timotheum 


στολήν ; Εἶπεν ἐν τῇ πρώτῃ, ᾿Ελπίζω ἐλθεῖν πρὸς σὲ c; Epistolam ? Dixerat in priori : Spero me brevi ven- 


τάχιον. Οὐχ ἠδυνήθη ἀπελθεῖν, "Hn γὰρ κατείχετο 
ὑπὸ Νέρωνος. "H$e οὖν, ἀντὶ τῆς παρουσίας, γράμματα 
τοῦν πέμψαι, ὁμοῦ μὲν τὸ μὴ ἐλθεῖν πατραμυθούμενον, 
ὁμοῦ δὲ, ἐπιῤῥωννύντα τὸν Τιμόθεον, οὕτω τῇ φροντίδι 
f ᾿Εχχλησίας ἐγχεχρονιχότα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤῊΣ ΠΡῸΣ ΤΙΜΌΘΕΟΝ Β΄. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂Σ. 

«τ΄, ᾿Ἔπαινος τῆς Τιμοθέου πίστεως, xal προτοπὴ 
ὑπομονῆς, κατὰ τὸ πρέπον τῇ χάριτι, ἐν ἢ xal αὐτός 
φησι διαχαρτερεῖ πάσχῳν. ὁ 

«8. Heo? τῆς ἁρμοζούσης μεταδόσεως τῶν θείων 


. δογμάτων. » 

t1. Περὶ τῆς ἀφρόντιδος ἐν τῷ νῦν βίῳ πολιτειας, ἐπὶ 
«αῖς ἀπόνοις τροφαῖς. 5 

VU, Περὶ τῆς εἷς Χριστὸν πίστεως xal ὑπομονῆς, ἐπ᾽ 
ἰλπίδι ζωῆς. » 

Uu, Περὶ θείας διδασκαλίας xal βίου χαθαροῦ xal εἰρη- 
"xo, χαὶ κατὰ τῶν ἐναντίων. ν 

«Γ΄ Πρόῤῥησις περὶ xaxlac ἀνθρώπων πλεοναζούσης, 
ἀπστηλῆς ἐλεγχομένης. » 

εἴς Προτροπὴ τῆς ἑαυτοῦ μιμήσεως ἐξ ἐναντίου τοῖς 
erc, ἐν ὑπομονῇ Θεοῦ, » 

US, Περὶ τῶν καινοτομησάντινν, οἷς ἀντιτάττει τὸν 
Τίμοθεον. » 


inrum : non potuit autem proficisci: jam enim 
tenebatur a Nerone. Opus ergo fuit, ut pro pre- 
sentia lilleras saltem mitle1et : simul quidem ut 
consolaretur, eo quod non veniret : simul etiam 
ut Timotheum confirmaret in Ecclesie cura deten- 
tum. 
954 POSTERIORIS AD TIMOTHEUM 
EPISTOLAE CAPITA. 

1. Commendatio fidei Timothei, εἰ exhortatio ad 
tolerantium juxta id quod gratiam decet, in 
qua et ipse seipsum perdurare Lolerando dícit. 

2. De conveniendi truditione divinorum dogma- 
tum. 

9. Deconversulione inprosenti vita sine anzieta- 
te : de alimentis φ citra laborem proveniunt. 

4. De fide in. Christum, el tolerantia ob spem 
vita. 

b. De divina doctrina οἱ vila pura ac pacifica, 
etium erga adversprios. | 

6. Vaticinium deabundantehominum malitia, per 
fucum reprehensibilem. 

7. Exhortatio ut se imitentur, opponendo se per- 
versis in tolerantia propter Deum. 

8. De his quinova moliebantur quibus Timotheum 


opponit. 


tV, Περὶ τῆς ἑαυτοῦ μελλούσης ἀναλύσεως, ἐπὶ δόξῃ 9, De futura suiipsius resolutione ad eternam 


αἰωνίᾳ, » 


gloriam. 
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IIAYAOY AIIOZTOAOY 


H ΠΡῸΣ TIMOGEON B EIIIZTOAH 


PAULI APOSTOLI 
AD TIMOTHEUM EPISTOLA SECUNDA 


PRO(ENIUM. Α 


οὐδ I, 1. 2. Paulus apostolus Jésu Christi per 
voluntatem Deisecundum promissionem vite quo 
est in Christo Jesu, Timotheo dilecto filio : gratia, 
misericordia, par a Deo Patre el Christo Jesu 
Domino nostro. 

Apostolus, inquit, sum ob permissam vitam qua 
est in Christo Jesu, hoc est, per Christum danda. 
« Secundum promissionem viue. » Ne mihi, ait, pr- 
sentia pericula commenores : ab his promissa vita 
procedat. Quandoquidem ergo promissa est in fu- 
turo eam quere. In exordio autem de suis afllictio- 
nibus ipsum consolatur. Me, Inquit, creavit Domi- 
nus Deus apostolum, id una decernente ctiam 
Christo, ut promissam zternam vitam hominibus 
predicarem. - « Dilectio filio. » Contingit enim 
filium esse, non tamen dilectum. Quod si admo- 
dum probus non esset, nequaquam et filius esset 
et dilectus, maximeque Pauli. « Gratia, miseri- 
cordia. » Hzc etiam prius, et nunc quoque ipsi 
precatur. 

CAPUT. I. 
commendalio fidei Timothei, et exhortatio ad tole- 
rantiam, juxia id quod gratiam decel, in qna et 
ipse seipsum perdvcare tolerando dicit. 

I, 3-6. Gratiam habeo Deo cuiservio a majori- 
bus cum pura. conscientia, quod citra ullam in- 
termissionem faciam de Le mentionem in preca- 


ΠΡΟΟΙΜΊΩΝ, 

« Παῦλος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελή- 
ματος Θεοῦ κατ᾽ ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ Τιμοθέρν ἀγαπητῷ τῷ τέχνῳ, Χάρις, ἔλεος, 
εἰρήνη, Πατρὸς καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν. » 

᾿Απόστολος εἶμι, φησὶν, ἐπὶ τῇ ἐπηγγελμένῃ ζωῃ 
τῇ οὔσῃ ἔν Χριστῳ Ἰησοῦ, τουτέστι, διὰ Χριστοῦ 
ἸΙησοῦ δοθῆναι μελλούσῃ. « Κατ᾽ ἐπαγγελίαν ζωῆς. ν 
Μή μοι, φησὶ, τοὺς ἐνταῦθα χινδύνους εἴπῃς ᾿ οὗτοι 
γὰρ τὴν ἐπηγγελμένην ζωὴν αἰώνιον τίκτουσιν, 
Ἐπεὶ οὖν ἐπηγγελται, ἐκεῖ αὐτὴν ζήτει, φησίν. "Ex 
προοιμίων δὲ ὑπὲρ τῶν ἑαυτοῦ πειρασμῶν τοῦτον 
παοαμυθεῖται, ᾿Απόστολόν με προεδόλετο, φησὶν, ὁ 
Δεσπότης Θεὸς συμψηφισαμένου καὶ τοῦ Χριστοῦ, 
ὥστε με τὴν ἐπαγγελθεῖσαν αἰώνιον ζωὴ» τοῖς ἀν- 
θρώποις κηρῦξαι, — «& ᾿Αγαπητῷ τέχνῳ » [ΘΕΟΔΩΡ.) 
Ew γὰρ εἶναι τέκνον, οὐ μὴν ἀγαπητόν, Εἰ μὴ ἣν à 
σφόδρα ἐνάρετος, οὐ ἂν ἣν xal τέχνον, καὶ ἀγαπητὸν, 
καὶ μάλιστα Παύλου, € Χάρις, ἔλεος, 9 Ὅπερ καὶ πρό- 
τερον, ταῦτα καὶ vov αὐτῷ ἐπεύχεται, 

ΚΕΦΑΛ. Α΄. 

Επαινος τῆς Τιμοθέου πίστεως, καὶ προτροπὴ ὑπομονῆς, 
χατὰ τὸ πρέπον τῇ χάριτι, ἐν fj xal αὐτὸς φησι δια- 
χαρτερεῖν πάσχων. » 

« Χάριν ἔχω τῷ Θεῷ ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων ἐν 
χαθαρᾷ συνειδήσει, ὡς ἀδιάλειπτον ἔχω τὴν 
περὶ σοῦ μνείαν ἐν ταῖς δεήσεσί qon νυχτὸς xal 


Lionibus meis noctu dieque, desiderans te videre, c ἡμέρας, ἐπιποθῶν σε ἰδεῖν, μεμνημένος σου τῶν 
memor lacrymarum tuarum, ut gaudio replear : δαχρύων, ἵνα χαρᾶς πληρωθῶ. Ὑπόμνησιν λαμ- 


commone[actus qua in te est fidei non simulate, 
qua hubitavit primum in avia tua Loide el matre 
(ua Eunica : certus autem sum quod etiam in te. 
Quam ob causam commonefacio te, ut suscites 
donum Dei quod est in te per. impositionem ma- 
nuum mearum. 

256 Videsdilectionis magnitudinem?Gratias,in- 
quit, agoDeo quod tui memorsim.Hecestvehemens 
dilectio, qnando gloriatur quispiam de eo quod 
hunc diligat. « Cum pura conscientia. » Quomodo 
cum pura conscienti?, cum Christum ab iniüo 
ignoraret ? Ostenditquod nullius mali sibi conscius 
fuerit. Nam si Ecclesiam persequebatur, ex Dei 
zelo persequebatur, non humana aliqua causa : 


Gávov τῆς ἐν σοὶ ἀνυποχρίτου πίστεως, ἥτις 
ἐνῴχησε πρῶτον ἐν τῇ μάμμῃ σου Λωΐδι, καὶ τῇ 
μητρί σου Εὐνίχῃ  πέπεσμαι δὲ, ὅτι καὶ ἐν σοί, 
Δι᾿ ἣν αἰτίαν ἀναμιμνήσχω σε ἀναζωπυρεῖν τὸ χάρισμα 
τοῦ θεοῦ, ὅ ἐστιν ἐν σοὶ διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν 
μου. » 

Ὁρᾷς ἀγάπης ὑπερδολήν ; Εὐχαριστῶ, φησὶ, τῷ θεῷ 
ὅτι μέμνημαί σου, Τοῦτό ἐστιν ἀγάπη, ὅταν τις ἐγκαλο 
λωπίζηται ὑπὲρ τοῦ τόνδε φιλεῖν. « Ἕν χαθαρᾷ cuv 
εἰδήσει. ν Πῶς ἐν χαθαρᾷ συνειδήσει ; ὅπου γε ἠγνόει τὸν 
Χριστὸν ἐξ ἀρχῆς : Δείκνυσιν ὅτι οὐδὲν πονήρὸν ἑαυτῷ 
σύνοιδεν, El γὰρ καὶ ἐδίωχε, κατὰ ζῆλον ἐδίωχς, καὶ οὐ 
κατὰ ἀνθρώπινον λογισμὸν, ὡς οἱ πολλοὶ διὰ δόξαν, αἷ- 
ρεσιν συνιστῶντες, οἵ συνοίδασι πολλὴν τὴν σαθρότητα. 
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Pape! quanta dignitas militem esse Christi! A — Ba6zi, ὅσον τὸ ἀξίωμα, στρατιώτην elvat Χρι- 


Signum autem militis est ferre adversa. «Nemo qui 
militat.» Militis fecit mentionem, ostendens quod 
promptum et audacem esse oporteat Christi ser- 
vum : athlete vero dicens, 'Ezv δὲ καὶ ἀθλῇ τις, 
id est,Quod si certet etiam aliquis,ut ostendat quod 
esse debeat in continuo labore. Si ergo, inquit, 
is qui terreno regi militat, non implicatur rebus 
qua abstrahunt eum ab armis, quanto magis qui 
celesti regi sese dedicavit, ejusque militi addi- 
xit. « Nisi legitime certaverit.» Non enim satis est 
tantum inungi, inquit, aut locum certaminis in- 
gredi, aut cum hoste conserere manus, sed opor- 
tet etiam tolerare ac vincere : h:ec enim est lex 


στοῦ ; Δεῖγμα δὲ στρατιώτου τὸ χαχοπαθεῖν. « Οὐ- 
δεὶς στρατευόμενος. » Στρατιώτου ἐμνήσθη, δὃδει- 
χνὺς ὡς πρόθυμον xal τολμητίαν εἶναι δεῖ τὸν Χρι- 
στοῦ δοῦλον * ἀθλητοῦ δὲ, δειχνὺς ὅτι ἀσκήσεως 
αὐτῷ χρεία διηνεχοῦς, Εἰ οὖν, φησὶν, ὁ τῷ ἐπιγείῳ 
βασιλεῖ στρατευόμενος, οὖχ ἐμπλέχετχι πράγμασι 
τοῖς ἀφέλχουσιν αὐτὸν τῶν ὅπλων, πόσῳ μᾶλλον ὁ 
τῷ οὐρανίῳ βασιλεῖ ἑαυτὸν ἀναθεὶς χαὶ στρατολο- 
γίσας. » ᾿Εὰν μὴ νομίμως ἀθλήσῃ. » Οὐ γὰρ ἀρχεῖ 
μόνον, φησὶ, τὸ ἀλείψχσθαι ἢ εἰς σχάμμα εἰσιλ- 
θεῖν, ἢ συμπλχαχῆναι τῷ ἀντιπάλῳ, ἀλλὰ δεῖ xi 
ἐγχρατεύεσθαι xal νιχῆσαι, Οὗτος Ὑὲρ νόμος 
ἀθλήσεως. « Τὸν κχοπιῶντα γεωργόν. » Οὐ τὸν 


cerlaminis. « Laborantem agricolam. » Non negli- Β ἀμελῆ, ἀλλὰ xov χοπιῶντα, Kal γὰρ καὶ διδάσχε- 


gentem : sed eum qui laborat. Etenim preceptor 
quoque qui laborat circa discipulos, premia a Deo 
habebit pro utilitate et commodo discipulorum. 
« Oportet primum de fructibus participem esse. » 
Quod przceptores in seipsis primum bona operen. 
tur quze docent. 964 Nam hoc est, primum oporte- 
re fructuum participes esse,quos sibiipsisprimum 
ante alios per virtutes colunt. Militis quidem et 
athlet» exemplum etiam discipulis quadrat :agri- 
cola vero, solis preceptoribus. Quemadmodum 
enim, inquil, agricola,terrz: ac fructuum curam 
habet, ita et tu discipulorum ac przdicationis. Et 
vide quomodo respondeat.Przceptor, inquit, pri- 
mus utilitate discipulorum fruitur apud Deum, 
quemadmodum agricola fructihus. 

IL, 7-10. Considera qua dico.Det enim tibi Do- 
minus in omnibus intellectum. Memento Jesum 
Christum resurrexisse ex mortuis ex semine Da- 
vid secundum Evangelium meum, in quo malis 
affligor quasi facinorosus usque ad vincula, at 
sermo Dei non est vinclus. Propterea omnia suf- 
fero propter electos, ut et ipsi salutem conse- 
quantur, qua est in Jesu eum gloria eterna. 

Quoniam omnia dixerat in parabolis qu: de mi- 
lite erant, de athleta et de agricola, ait nunc: 
« Considera qua dico :» cujus causa dicam : [ἢ om- 
nibus : » Ut et intelligas ut oportel,, et czetera fa- 
cias ul decet. « Memento Jesum Christum resur- 
rexisse. »Simul etiam adversus lixreticos firmio- 
rem reddit et excitat sermonem : ostendens quod 


Àoc ὁ κοπιῶν περὶ τοὺς μαθητὰς, ἀμοιδὰς ἕξει moi 
Θεοῦ ὑπὲρ τῆς τῶν μαθητῶν ὠφελείας. — « Δεῖ 
πρῶτον τῶν χαρπὼν μεταλαμδάνειν, » [FPHTO- 
ΡΙΟΥ͂ NYZXHZ.] Ὡς τῶν διδασχάλων πρῶτον ἐν 
ἑχυτοῖς χατορθούντων ἅπερ διδάσχουσι. Τοῦτο yip 
ἐστι, τὸ δεῖν πρῶτον τῶν καρπῶν μεταλαμδάνειν͵ 
ὧν πρὸ τῶν ἄλλων ἑαυτοῖς διὰ τῶν ἀρετῶν γεωρ» 
γοῦσιν. Τὸ μὲν τοῦ στρατιώτου χαὶ ἀλητοῦ παρά- 
δειγμα, xal μαθηταῖς ἁρμόζει, τὸ δὲ γεωργοῦ, 
διδασχάλοις μόνοις, ᾿Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, ὁ γεωργὸς 
τῆς γῆς χαὶ τῶν καρπῶν ποεῖται φροντίδα, οὕτω 
xai σὺ τῶν μαθητῶν χαὶ σοῦ χηρύγματος. Καὶ 
ὅρα τὴν ἀντίδοσιν, Tfi, ὠφελείας, φησὶ, τῶν μαθητῶν, 
πρῶτος ὁ διδάσκαλος ἀπολαύει παρὰ Θεῷ, ὥσπερ τῶν 


C καρπῶν ὁ γεωργός, 


« Νόει ἃ λέγῳ, Δῴη γάρ σοι ὁ Κύριος σύνεσιν 
ἐν πᾶσι. Μγνημόνευε ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμένον 
ix νεχρῶν tx οπέρματος Δαυὶδ χατὰ τὸ Εὐαγγί- 
λιόν μου, ἐν d κχαχοπαθὺ μέχρι δεσμῶν ὡς χα- 
χοῦργος, ἀλλ᾽ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ o) δέδεται. Διὰ 
τοῦτο πάντα ὑπομένω διὰ τοὺς ἐχλεχτοὺς͵ ἵνα xal αὐτοὶ 
σωτηρίας τύχωσι, τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ μετὰ δόξης 
αἰωνίου. » 

Ἐπειδὴ πάντα ἐν παραδολαῖς stmt, τὰ τοῦ στρ" 
τιώτου, τὰ τοῦ ἀθλητοῦ͵ τὰ τοῦ γεωργοῦ, φησί᾽ 
« Νόει ἃ λέγω, » Τίνος χάριν λέγω * € Ἔν πᾶσι, ? 
φησὶν, ἵνα xal ταῦτα vonc ὡς χρὴ, καὶ τἄλλα πράτ- 
τῆς ὡς δεῖ * e. Μνημόνευε ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμὲ- 
νον, » Apa καὶ πρὸς αἱρετιχοὺς ἀσφαλέστερον 
ποιεῖ χαὶ διεγείρει, δεικνς ὡς καὶ ὁ Χρισιὺς 


et Christus per afflictionem venerit mortem per Ὁ διὰ παθημάτων ἦλθε, χαὶ διὰ θανάτου τὸ" 


mortem devicerit. « Ex semine David.» Jam enim 
nonnulli hereticorum ab eo tempore Dei negabaut 
dispensationem , qui ignominiam arbitrabantur 
quod Filius Dei pateretur, et propterea fortassis 
phantastica induxerunt, ignorantes qued summe 
benevolentic ac bonitatis su: signum hoc tradide- 
rit. Secundum Exangelium meum.»Quoniam etiam 
pseudapostoli. Exaugelium predicabant, sed male 
ut meum, inquit, Evangelium atiestatur. « [n quo 
malis affligor.» Evangelii veritatem exhibent Pauli 
afflictiones. « In quo Evangelio malis affligor. » 
Quis enim non vera praedicans, et de quibus non 
essel factus omnino certior, talia pati eligeret? 


θάνατον χατηγωνίσατο. α 'Ex σπέρματος Δαυίδ. » 
᾽Ἤδη γὰρ ἐξ ἐχείνου τινὲς τῶν αἱρετιχῶν 
τὴν οἰχονομίχν ἠρνοῦντο, οἱ αἰσχύνην ἐνόμ:- 
Lov, τὸ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ παθεῖν. Καὶ διὰ τοῦτο 
ἴσως τὴν φαντασίαν εἰσῆγον, ἀγνοοῦντες ὅτι τῆς 
ἄκρας αὐτοῦ φιλχνθρωπίχς χαὶ ἀγαθότητος τοῦτο 
μάλιστα δεῖγμα καθέστηχε, α Κατὰ τὸ Εὐχγγέλιόν 
μου. » ᾿Ἐπειδὴ xai οἱ ψευδαπόστολοι εὐηγγελίζοντο 
χαχῶς, ὡς τὸ ἐμὸν χήρυγμα, φησὶν, ὑπογράτει. 
€ Ἔν ᾧ χαχοπαθῶ. » Τὸ ἀληθὰς τοῦ Εὐχγγελίου πὰρ- 
ἰστησι, τὰ Πχύλου παθήματχ, « 'Ev ᾧ « Εὐχγγελίγ᾽» 
χαχοπαθῳ, » Τίς γὰρ μὴ ἀληθῆ χηρύσσων χαὶ iv 
οἷς μὴ πεπληροφόρηται, ἕλοιτ᾽ ἂν τοιαῦτα πάσχενν; 
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σηττιχὸν, χαὶ νεμόμενον τὸν 
ἐργαζόμενον * α ἣν τινες ἕρπην φασὶν, ἢ ἐρυσιπέλην. 


« Qv ἐστιν Ὑμέναιος͵.. » Τῶν τὰς βεδήλους χενο- 
φωνίας φηρόντων. --- α Λέγοντες τὴν ἀνάστασιν. » 
[BEOAOP.] Τὰς ἐκ παιδοποιίας διαδοχὰς ἀνάστασιν 
οἱ δυσώνυμοι προσηγόρευον, χαὶ τινας ἐξηπάτησαν 
τῆς ἀποστολιχῆς ἀποστῆναι διδασχαλίας, « Τὴν ἀνά- 
στασιν ἤδη γεγονέναι. ν Καλῶς ἄνωφησὶν, ᾿Επὶ πλεῖον 
Υὰρ προχόψουσιν ἀσεδείας, “Ὅρα γὰρ ὅσα τίχτεται, 
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τόπον͵ σηπεδόνας Α crementum. «Ut cancer.» Γάγγραινα ulcus est putri- 


dum locum depascens, putredinem efficiens : quam 
nonnullitou»vappellant,quod veluti repat. «Quorum 
denumerosuntHymen:zus...» qui profanas afferunt 
vocum vanitates. — « Dicentes resurrectionem.» 
Successionem procreationis liberorum exsecrandi 
appellabant resurrectionem : et quosdam illiciebant 
ut ab apostolica doctrina discederent. Merito su- 
perius dixit : Ad majorem proficient impietatem. 


ix τοῦ λέγειν, ἤδη τὴν ἀνάστασιν γεγονέναι, xaxá, Vide enim quanta oriantur mala ex hoc. quod di- 
᾿Απεστερήμεθχλ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ, οὗ catur jam facta esse resurrectio. Ex hoc privamur 
τί γένοιτ᾽ ἂν ἀνιαρώτερον ; οὐχ ἔστιν ἀντίδοσις, Christi adventu, quo quid potest contingere tris- 
οὐδὲ χόλασις. Ψεύδεται ὁ ταῦτα ἐπαγγειλάμενος tius ? non est retributio neque supplicium : menti- 


Χριστός. Καὶ ὅμοια πολλά Otov, « El ἀνάστασις dur Christus qui haec promisit, aliaque multa simi- 
οὐκ ἔστιν, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται, » οὔτε χριτὴς p lia ; nempe : «Si resurrectio non est, neque Chris- 
καθεδεῖται ζώντων χαὶ νεχρῶν, « Kal ἀνχτρέπουσι tus resurrexit 0* », 968 neque judex sedebit vivo- 
τήν τινων πίστιν, » Τῶν ἀφελεστέρων καὶ àcüc- rum ac mortuorum 7" .«Etsubvertunt quorumdam 
w3tíowv, € Ὁ μέντοι στερεὸς θεμέλιος. » 'Avx- fidem. »Simpliciorum ac imbecilliorum.« Solidum 
φέπεται μὲν τῶν ἀσθενεστέρων ἣ πίστις ^ ὁ μέντοι tamen fundamentum. » Subvertitur quidem fides 
στερεὸς θεμέλιος ἔστηχε, τοὺς ἀπεριτρέπτους λέγων  imbecilliorum; « solidum tamen fundamentum stat 
τῶν πιστῶν, ἔχων, φησὶ τὴν σφραγῖδα καὶ τὸ (fideles dicens qui subverti nequeunt), habens hoc 
γρρισμὰ τοῦτο * « Εγνω Κύριος τοὺς ὀντας αὐτοῦ. »  Signaculum ac indicium : « Novit Dominus qui sint 
liia: γὰρ προεγνώσθησαν ὡς ὄντες ὁλοτελῶς θεοῦ sui. » Olim quidem pracogniti sunt tanquam Deo 
xi ἀμετένεχτοι. Δεῖγμα γὰρ τοῦ γνωσθῆναι παρὰ  ormnino addicli et intransmutabiles. Signum enim 
Kuolou, τὸ μὴ ἀνατετράφθαι — xal ἀποστῆναι ὑπὸ quod sint a Deo cogniti, est, quod non potuerint ab 
τῆς ἀσεδείας, « Kal, ᾿Αποστήτω ἀπὸ ἀδιχίας. » impietate subverti uta fide discederent. « Et Dis- 
Εἶτα xxi ἄλλο γνώρισμα, τὸ, ᾿Αποστήτω ἀπὸ ἀδι- cedatab iniquitate. » Eccealiud indicium : nempe, 
κίας, (τουτέστι, τῆς ἐν δόγμασι πλάνῆῃς,) πᾶς ὁ  Discedat ab iniquitate, hoc est, errure dogmatum, 
ὀνομάζων τὸ ὄνομα Κυρίου, ὡς ὀνομάζειν χρή. ΟἹ omnis qui nominatnomenDomini, sicut nominare 
Tip ἀπερίτρεπτοι, φησὶν, ὥπερ στηλαί τινες 


ἔμφυχοι ἴστανται ταῦτα διὰ τῶν οἰχείων ἔργων 
φέροντες τὰ ἐπιγράμματα. 

( Ev μεγάλῃ δὲ οἰχίᾳ, οὐκ ἔστι μόνον σχεύη 
χρυσὰ xai ἀργυρᾶ, ἀλλὰ καὶ ξύλινα xal ὀστρά- 
xvi χαὶ à μὲν εἷς τιμὴν, ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν 
Ἐὰν οὖν τις ἐχχαθάρῃ ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων, 
ἶσται σχεῦος εἰς τιμὴν ἡγιασμένον, εὔχρη- 
σον τῷ Δεσπότῃ, εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἧτοι- 
μάσμενον, » 

Ετι καὶ νῦν εἰσί τινες θαυμάζοντες ἵνα τί μὴ 
ἀπύλλυντχί οἱ χαχοί, Καί φαμεν, ὅτι ὥσπερ ἐν οἷ- 
X3 μεγάλῃ διάφορα σχεύη, οὕτω καὶ ἐν τῷ κόσμῷ 
ἀάφοροι ἄνθρωποι, 05) τοῦ Θεοῦ οὕτως πεποιηχότος, 
ἱξεὶ τῶς ἴσχυσαν ἐχχαθᾶραι ἑαυτοὺς οἱ xaxol; 
Toxo γὰρ προϊὼν ἐγχελεύε:χι τοὺς ἑχυτοὺς εἰς 
τοῦτο ἄγοντας, « A δὲ εἰς ἀτιμίαν, 9. οἷον τὰ ξύλινα 
καὶ ὀστράκινα. « ᾿Εὰν οὖν τις ἐχχαθάρῃ ἑαυτόν. » 
Εἰ τὸ ὀστράχινον εἶναί τινχ ἄτιμόν ἔστι xai ἀχά- 
Vip, εἶπε γὰρ, Ἐάν τις ἐχχαθάρῃ ἑαυτὸν,) πῶς 
TU περὶ τῶν ἀποστόλων φησὶν, € Εχοντες δὲ τὲ 


τὸν 
πησχχὺὸν τοῦτον ἐν ὁστραχίνοις σχεύεσι ; » Καί 
ἔμεν ὅτι ἔχετ περὶ αὐτὴς τῆς φύσεως τοῦ σώ- 


Brux διαλέγεται, οὐχ ὡς περὶ ἀχαθάρτου, ἀλλ᾽ ὡς 
τοὶ κηλίνου καὶ γηΐνου, "Ex τούτων γὰρ τὸ ὄστρα- 
4^ H τὸ ὀστρχχινον ἐχεῖ δέξαι, ὡς πρὸς τὴν 
"pip v τοῦ ἐν αὐτῷ θεσχυροῦ * ὧδε μέντοι περὶ 
WC χαὶ φαυλότητος διαλέγεται, ὀστραχίνους 


"I Cor. xv, 14. 7 Act. χ,,43. 8.11 Cor. 1v, 7. 


oportet. Nam qui veluti columnz quzedam animatze 
persistunt immobiles, has in suis operibus ferunt 
inscriptiones. 

IL, 20, 21. Caeterum in magna domo non tantum 
suntvasaaurea et argentea verum. etiam lignea ac 
testacea: et alia quidem in honorem, aliavero in 
contumeliam. Si quis igitur expurgarit seipsum 
ab his, eoit vasin honorem sanctificatum, accom- 


modum usibus Domini, ad omne opus bonum 
proparatum. 
Etiamnum sunt nonnulli qui admirantur quare 
non pereant mali, Et dicimus quod quemadmodum 
in magna domo varia sunt vasa, ita et in mundo 
varii sunt homines : non quod Deus ita illos fece- 
rit: alioqui enim quomodo possent sese mali ex- 
purgare? nam ob id ipsos in progressu accusat 


D quod seipsos ad hoc deduxerint. «Alia veroin con- 


tumeliam ;» hoc est, lignea ac tesiacea. « Si quis 
igitur expurgaverit. seipsum. » Si tcstaceum esse 
aliquem, contumeliosum est et 3mpurum (nam ait. 
Si quis expurgaverit seipsum), quomodo ipse de 
apostolis dixit :«Habemus thesaurum hunc in vasis 
testaceis 8 ? Et dicimus, quod ibi de ipsa corporis 
natura disserit, nop quasi de re impura, sed quasi 
de lutea ac terrena; nam estis conficitur testa. 
Aut testaceum ibi accipe velut ad comparationem 
thesauri qui in ea est, hic autem de virtute ct 
pravitate disserit, testacos vocans pravos, probos 
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vero aureos : tales autem possunt voluntate immu- A τοὺς φαύλους χαὶ τχρυσοῦς τοὺς ἐνχρέτους λέγων, 


tari, 409 et ab bonum et ad malum. « Erit vas 
in honorem. » In vasis quidem aureis et testaceis 
qua in domo sunt, semper vasa similiter se ha- 
bent; in hominibus vero qui talis forma sunt, ex 
studio ac diligentia contingit ut testaceum vas fiat 
aureum, et aureum ex segnitie fiat testaceum. Si 
quis ergo seipsum expurgarit, inquit, ab his, nempe 
ligneis ac testaceis, ut nihil habeat de sorte illo- 
rum, Domini usibus erit accommodus, quasi vide- 
licet illa sint inutilia. « Ad omne opus bonum 
preparatum. » Ut si etiam nunc non sit tempus aut 
occasio hoc faciendi, oportet tamen promptum ac 
paratum esse ad ferendas persecutiones, ad dolo- 
res et ad martyrium: 


CAPUT V. 
De diviua doctrina et vita pura ac pacifica etiam 
ergu adversarios. 

II, 22-26. Juvenilesautem concupiscentias fuge, 
sectare vcrojustitiam, fidem, charitatem, pacem 
cumhis quiinvocant Dominum ez puro corde .Stul- 
las autem οἱ ineruditas quaestiones respue, sciens 
eas parere pugnas. Porro servum Domini non 
oportet pugnare, sed placidum esse erga omnes, 
propensum ad docendum, clementem,cum mansue- 
tudine erudientem eos qui obsistunt, si quando det 
illis Deus panitentium ad cognoscendam verita- 
tem, ut ad sanum mentem redeant. a diaboli la- 
queo, vincti ab eo ad ipsius voluntatem. 

Juvenilis autem concupiscentia dicitur non so- 
lum stuprum, sed etomnis inordinata concupiscen- 
tia: sive dominandi libidine quis teneatur, sive 
pecuniarum: ha namque sunt phantasia: insensate 
et precordium instabilium. Considera igitur quo- 
modo is qui senex est junior efficiatur. « Sectare 
vero justitiam. » Justitiam dicit verum ac firmum 
animum vigentem erga amicos. x Charitatem, pa- 
cem cum 970 his qui invocant Dominum. » Hoc 
est, solis illis confide, qui sine fictione et dolo in- 
vocant Dominum : cum pacificis et a pugna alienis 
commiscere, et sectare qua dicta sunt. « Ex puro 
corde. » Contingit enim in simulatione quoque 
pietatis invocari. « Stultas autem et ineruditas. » 


Oi δὲ τοιοῦτοι δύνανται ἀπὸ -:ἰροχιρέσεως uezabXn- 
θηναι, xai ἐπὶ τὸ χρηστὸν xal ἐπὶ τὸ φαῦλον, « Ἕσ- 
σται σχεῦος εἰς τιμήν, » ᾿Επὶ μὲν τῶν χρυσῶν xal 
ὀστραχίνων ἐν οἰκίᾳ σχευῶν, ἀεὶ τὰ σχεύη ὡσαύτως 
ἔχει. ᾿ἘἘπὶ δὲ τῶν τοιουτομόρφων ἀνθρώπων, ἔστιν 
ἀπὸ σπουδῆς, τὸ ὄστραχον γενέσθαι «ρυσοῦν, καὶ 
τὰ χρυσοῦν ἀπὸ ῥᾳθυμίας γενέσθαι ὀστράχινον, "Eàv 
οὖν τις, φησὶν, ἐχχαθάρῃ ἑχυτὸν ἀπὸ τούτων τῶν 
οἷον ξυλίνων xal ὀστραχωδῶν ἀνθρώπων, ὡς μηδὲν 
ἔχειν τῆς ἐχείνων μοίρας, εὔγρηστος τῷ Δεσπύτῃ 
γίνεται, ὡς ἐκείνων δηλαδὴ ἀγρέστων ὄντων, α El 
πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἡτοιμασμένον, » Κἂν μὴ τοῦτο 
πράττειν Yi κχαιρός, Δεῖ μέντοι ἡτοιμάσθαι — xal 


Β ἐπιτηδείως ἔχειν, καὶ πρὸς διωγμοὺς, καὶ πρὸς λύπας, 


xal πρὸς μαρτύριον. 
KEPAA., E". 
« Περὶ θείχς διδχασχαλίας χαὶ βίου καθαροῦ xai 
εἰρηνιχοῦ, καὶ κατὰ τῶν ἐναντίων. ν 
« Τὰς δὲ νεωτεριχὰς ἐπιθυμίας φεῦγε, Δίωχε δὲ 


^ , , 4 ^ - 
οιχαιοσύνην, πίστιν, ἀγάπην, εἰρήνην μετὰ τῶν 
ἐπιχαλουμένων τὸν Κύριον ἐχ καθαρᾶς καρδίας. 
4 "S 4 

Τὰς ὁὲ μωρὰς xai ἀπαιδεύτους ζητήσεις mapat- 


«09, εἰδὼς ὅτι γεννῦσι μάχας. Δοῦλον δέ Κυρίυυ, 
οὗ δὲτ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ ἤπιον εἶναι πρὸς πάντας͵ 
διδαχτιχὸν, ἀνεξίχαχον, ἐν πρᾳότητ' παιδεύοντα 
τοὺς ἀντιδιατιθεμένους, μή ποτε δῷ αὐτοῖς ὃ θεὸς 
μετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, xal ἀνανήψωσιν Ex 
τῆς τοῦ διαδόλου παγίδος, ἐξωγρημένοι ὑπ αὐτοῦ εἰς τὸ 
ἐχείνου θέλτιμα,. ν 

Νεωτεριχὴ δὲ ἐπιθυμία, οὖχ ἡ πορνείχ μόνη, 
ἀλλὰ xal πᾶσχ ἄτοπος ἐπιθυμίχ, xav δυναστείας 
ἐρᾷ τις, κἂν ρημάτων " ἀνόητοι Ὑὰρ αὖται αἱ φαν- 
τασίαι, καὶ φρενῶν ἀδεδαίων. "Opa πῶς xxl γέρων 
νεωτερίζετχι, € Δίωχε δὲ διχαιυσύνην, ν Διχαιοσύνην 
δὲ λέγει, τὴν ἀληθῇ xal βεδχίαν πρὸς τοὺς φιλου- 
μένους συνδιάθεσιν. | « ᾿Αγάπην, εἰρήνην μετὰ τῶν 
ἐπικαλουμένων τὸν Κύριον. x Τουτέστιν, ἐχείνοις 
θάῤῥει μόνοις, τοῖς ἀνυπούλως xxl ἀδόλως ἐπιχα- 
λουμένοις τὸν Κύριον ᾿ τοῖς εἰρηνικοῖς, τοῖς ἀμάγοις, 
μετ᾽ ἐχείνων ἀνχαμίγνυσο, μετ᾽ ἐχείνων δίωχε τὰ 
εἰρημένα. « "Ex χαθαρᾶς καρδίας. » Ἔνι γὰρ καὶ 
ἐν ὑποχρίσει εὐλαδείας ἐπικαλεῖσθαι, « Τὰς ὃε μω- 
ρὰς xai ἀπαιδεύτους, » Εἰσὶ γὰρ καὶ φρόνιμοι ζητή- 


Sunt enim et sanc ac erudit:e quaestiones, nempe D σεις, αἱ τῶν ἁγίων Γραφῶν, Διὰ τί δὲ, Παρχιτοῦ, 


qua sunt de sacris Scripturis Quare autem dixit, 
Respue, et non potius, Evince ipsas et redargue? 
Quia nihil affert utilitatis bona responsio : pugnas 
enim generant. «Porre servum Domini non oportet 
pugnare. » Nam pacificos esse oportet Christi ser- 
vos. « Sed placidum esse erga omnes. » Si pla- 
cidum esse oportet et mansuetum, quomodo alibi 
dixit 9: « Redargue illos acriter,» et :« Nemo tuam 
juventutem despiciat!0?»Quia contingit etcum man- 
sueludine acriter objurgare, et temere ac severe. 
« Propensum ad docendum, » eos qui cupiunt dis- 


9 Tt, 1,9. '0 I Tim, rv, 19. 


xai μὴ μᾶλλον εἶπε, νίχα αὐτὰς καὶ ἀπέλεγχε:; 
Oct οὐδὲν ἔχει τὸ πρᾶγμα χρηστὸν ἀποτέλεσμα. 
Μάγας γὰρ γεννῶσι, « Δοῦλον δὲ Κυρίου οὐ δεῖ 
μάγεεθαι. » Eipnvixoóg γὰρ εἴνχι τοὺς Χριστοῦ 
δούλους χρή. « ᾽᾿Αλλ᾽ ἤπιον εἶναι πρὸς πάντας. « Εἰ 
ἤπιον εἶναι δὲῖ xal πρᾶον, πῶς εἶπεν ἄνω, €. Ελεγχε 
αὐτοὺς ἀποτόμως, » χαὶ, Μηδεὶς σου τῆς νεότητος 
χατχφρονείτω ; “Ὅτι ἔνι xal μετὰ πρχότητος σφοδό- 
τερον ἐπιπλῆξαι, ἢ μετὰ θρασύτητος. € Διδαχτιχόν. » 
Πρὸς τοὺς μαθεῖν βουλομένους, « Αἱρετιχὸν δὲ ἄν- 
θρωποὸν μετὰ πρώτην xal δευτέραν νουθεσίαν πᾶρχι- 
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πραότης δὲ, πείθειν οἵδε, Τίς γὰρ πεισθείη τῷ 
θρασυνομένῳ, d πολλάχις καὶ ἀντιπάσχει ὁ παραινού- 
μενος ; Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ λέγει, μετὰ πρώτην καὶ 
: νουθεσίαν παραιτεῖσθαι τοὺς αἱρετιχούς ; 
Ἰδοὺ γὰρ καὶ ὧδε εἰπὼν, ἀντιδιατιθεμένους, τοὺς 
αἱρετικοὺς ἐσήμανε. Καί φαμεν, ὅτι τοὺς  OpoÀo- 
γημένους καὶ ἀνίατα νοσοῦντας, παραιτεῖσθαι χρή, 
Οὗτοι δὲ περὶ ὧν ὁ λόγος ἀμφίδολοι ἦσαν, xal δῆλον 
ix τοῦ εἰπεῖν, « Μή ποτε δῷ αὐτοῖς ὁ Θεὸς μετάνοιαν, » 
Τὸ γὰρ μή ποτε, ἐπὶ τῶν ἀδήλων ἔθος ἡμῖν λέγειν. 
ι Ἐν πρχότητι παιδεύοντα. » Μάλιστα γὰρ τούτου 
γρεία. Πολλάκις γὰρ ὁ δεχάχις συμδουλευθεὶς xai 
μὴ ἀχούσας ἄλλῳ ἁπαξ συμθουλευομὲνῳ πείθεται, 
τῶν πρώτων δέχα συμδούλων ἀφαμῶς ἐργασαμένων 
τὸ oixstov, « Μή ποτε δῷ αὐτοῖς ὁ Θεὸς μετάνοιαν, » 
Κἂν γένηται, φησὶ, τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἔργον, οὐ τῆς 
σῆς μόνον πραότητος. Καταστέλλει δὲ τῶν διδα - 
σκιάλων τὸ φρόνημα, ἐπὶ τὸν Θεὸν ἀνάγων τὸ γεγο- 
wc. « Καὶ ἀνχνήχωσιν ix τῆς τοῦ διαδόλου παγί- 
δος, » Τίς δὲ 54 ἐπίγνωσις τῆς ἀληθείας : τὸ ἀνα- 
vias Ex τοῦ διαδόλου χαὶ τῶν νόθων δογμάτων, 
πρὸς τὴν ὀρθότητα τῆς πίστεως. Opa δὲ, ὡς ἐπὶ 
εἶϑης ἢ μανίας, ἀνάνηψαι εἴπεν Ex. τῆς τοῦ διαδόλου 
παγίδος. Ὥσπερ γὰρ τὸ στρουθίον, χἂν ix τοῦ 
ἄχρου ποδὸς χατέχηται ὑπὸ τῆς παγίδος ὑπ᾽ αὐτήν 
ἐστιν * οὕτως xal ἡμεῖς, κἄν ψιλόν τι παρχτραπῶ. 
μεν ἐπὶ τοῦ δόγματος, ὑπὸ τὴν παγίδα πράττομεν- 
τοῦ ὀιαθόλου. € ᾿ΕἸωγρημένοι, ὑπ᾽ αὐτοῦ. » ᾿Ανανή- 


COMMENT. IN EPIST. II AD TIMOTH. 
τοῦ, « ᾿Ανεξίκαχον. » Μάλιστα γὰρ θρασύτης &ypiot, A cere. Porro hereticnm hominem post unam et 


222 


alteram 3dmonitionem fuge. « Clementem » si- 
quidem ferocitas plurimum exasperat, mansuetudo 
vero persuadere: novit, Quis enim persuadebitur 
ab eo qni ferox esf δ jnsolens, cui frequenter re- 
sistit etiam is qui admoné&tytr. Buamodo ergo alibi 
dicit. Post unam et alteram ddinónitioném fugien- 
dos hereticos ? nam ecce hoc etiam in;locodiceps, 


Obsistentes, significavit hzreticos quós Ἔβγα. 
jubet. Et dicimus quod apertos et insanabilitep*: :-. 


eegrotantes jubet evitari, hi autem de quibus hic 
sermo est, hesitantes erant ; quod ex eo manifes- 
tum est quod ait. Si quando det illis Deus poni- 
tentiam. » De his enim solemus dicere: Si quando, 
qua incerta sunt. « Cum mansuetudine erudien- 
tem.» Nam hoc est maxime necessarium. Frequen- 
ter enim is, cui decies datum est consilium nec 
audivit, alteri semel danti consilium obtempera- 
bit, nempe decem prioribus illis consiliis occulte 
agentibus quod suum est. « Si quando det illis 
Deus penitentiam. » quod si fiat, inquit, Dei opus 
est, non tus» mansuetudinis. Preceptorum autem 
fastum reprimit, factum ipsum ad Deum referens. 
« Et ut ad sanam mentem redeant a diaboli la- 
queo. » Qua est autem cognitio veritatis ἢ Ad sa- 
nam mentem redire a diabolo, et ab adulterinis 
dogmatis ad fidei rectitudinem. Animadverte au- 
tem quod, veluti ab ebrietate aut insania, dixit ἀνα - 
νῆψαι 971 a diaboli laqueo, quod proprie est ad 


ψωντιν ὄντες ἐξωγρημένοι τουτέστι τῇ πλανῃ ἕνει- C Sobrietatem vel sanam mentemredire. Quemadmo- 
λημμένοι καὶ ἀποχεχλεισμένοι εἰς τὸ τοῦ διαδό. dum enim passer quanquam a pedis solum extre- 


lo θέλημα. Τοὺς γὰρ ἐναλόντας τοῖς πονηροῖς 
ὄγκασιν, εἰς τὸ οἰκεῖον θέλημα ἐνειλτμτίένους ἔχει 6 
ἀφδολος. 


nrilate teneatur laqueo, ipsi obnoxius est : ita et 
nos, quanquam in tenui aliqua dogmatis particula 
subvertamur, diaboli laqueo subjicimur. « Vincti 


ab eo. » Ad sanam mentem redeant qui vincti sunt, hoc est, errore capti et conclusi ad diaboli 
voluntatem. Nam eos qui pravis capti sunt. dogmatis, ad suam voluntatem detentos habet diabo- 


lus. ! 
KEXAA. C. 
« Πρύῤῥησις περὶ χαχίας ἀνθρώπων πλεοναζού- 
σης, ἀπατηλῆς ἐλγμομένης. » 

« Τοῦτο δέ γίνωσχε, ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡμέραις ἐν- 
στήσονται xatpol χαλεποὶ, Ἐσονται γὰρ οἱ ἄν- 
ϑρωποι φίλαυτοι, φιλάργυροι, ἀλαζόνες, ὑπερ- 
ἠγτνοί, βλόσφημοι. γονεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀχάρι- 
vw, ἀνόσιοι, ἄστοργοι, ἄσπονδοι, διάδολοι, 
ἀκρατεῖς, ἀνήμεροι, ἀφιλάγαθοι, προδόται, προ- 
τιτεῖς, τετυφωμένοι, φιλήδονοι μᾶλλον ἢ φιλό- 
e, ἔχοντες μόρφωσιν εὐσεἑείας, τὴν δὲ δύναμιν 
αὐτῆς ἠρνημένοι, Καὶ τούτους ἀποτρέπου. » 

Καὶ ἤδη ἧσαν ἐπὶ Μωσέως ᾿Ιαννῆς καὶ Ἰαμδρῆς, 
ττὸὺς προϊὼν λέγει, xal τότε ἦσαν. Τὸ γὰρ τῶν χρυ- 
ϑῶν xil ὁστραχίνων σχευῶν, τοὐτοδηλοτ, ὥστε εἰσὶν 
&i, ἐν ὑστέρῳ δὲ μᾶλλον. € Καιροὶ χαλεποί. » Οὐ 
τὼς χαιροὺς ἢ τὰς ἡμέρας διαδάλλει, ἀλλὰ τοὺς ἔν 
εὐττῖς πονηροὺς ἀνθρώπους. Καιροὺς γὰρ χαλοὺς 
Xd χχχοὺς φᾶμεν, Ux τῶν ἐν αὐτοῖς γινομένων, 
* Φίχυτοι, » Τοῦτο ἣἡ ox τῶν χαχῶν, τὸ τὰ ἑχυτοῦ 
σχοχεῖν μόνον. Οἱ δὲ τοιοῦτοι ἀμελοῦντες τῶν ἀδελ- 
quw, τῷ ἑαυτῶν πρῶτον διαφθείρουσιν. « ᾿Αλαζόνες, » 
'λπὸ φιλαυτίας ἣ φιλαργυρία τίκτετχι, Ταύτης δὲ 


CAPUT VI. 
Vaticinium de abundante hominum malitia, per 
fucum reprehensibilem. 

III, 1-5. //lud autem scito quod ineztremis die- 
businstabunt tempora acerba. Erunt enimhomines 
sui amantes, avari, fastuosi, superbi, maledici, 
purentibus immorigeri, ingrati, impii, amorisaf- 
fectu carentes, nescii fderis, calumniatores, in- 
temperantes, immltes, negligentes bonorum, pro- 
ditores, procipites, inflati, voluptatum aman'es 
polius quam Dei : habentes formam pietatis, sed 
qui vim ejus abnegarinl. Et istos adversure. 

Et jam sub Mose fuerant Jannes et Jambres, 
sicut in progressu dicit : nam hoc significat sermo 
de vasis aureis et testaceis. Semper itaque sunt, 
sed magis postremo tempore. «Tempora acerba.» 
Non tempora calumniatur aut dies, sed pravos 
homines qui in ipsis sunt. Tempora enim bona et 
mala dicimus ab his que in ipsis contingunt. «Svi 
amantes. » Hac est radix malorum, sola ea intueri 
aliquem qua ad se spectant. Qui autem hujusmodi 
sunt, fratrum negligentes, quz sua sunt primum 
perdunt ac corrumpunt. « Fastuosi. » À sui amore 
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avaritia oritur : hujus autem fetus sun. fastus. el A Tvipasz, ἀλαΐονειχ καὶ ὑπερτιρα vía εἴτα ἐκ τού- 


superbia, deinde ex his blasphemia ; ;.niufuo enim 
sibi herent mala sicut οἱ bona ; ef-charitate enim 
972 procedit omne bonum. "e Parentibus i immo- 
rigeri. » Novit enim faslity étiam adversus naturam 
efferri. « Ingrai. ^a yiri etiam sunt ingrati. Nam 
tunc aolgm &raius* agunt, quando eorum concu- 
 piatentiam irtpleveiint, nunquam autem fit ut ipsi 
apljéntür. Qui vero talis est etiam impius est. Nam 
p benefactori Deo gratiam non habet, quomodo 
aliis gratiam referet ?* « Amoris affectu carentes.» 
Hoc est sine amore existentes erga suos. « Nescii 
feederis : » nulli foederati. « Calumniatores: » ma- 
ledici. Nam qui sibi nullius boni conscius est, 


των d βλασφημία, ᾿Αλλήλων γὰρ ἔχεται τὰ καχὰ, 
ὥσπερ xal τὰ καλά, 'Ex yàp ἀγάπης, ἅπαν τἰχτε- 
ται x2Àóv. « Γονεῦσιν ἀπειθεῖς, » Oj08 γὰρ ἡ ἀλα- 
ζονείχ, χαὶ χατὰ τῆς φύσεως ἐλανίστασθχι. « ᾿Αχά- 
ριστοι. » Οἱ φιλάργυροι χαὶ ἀχάριστοι, Τότε γὰρ 
εὐχαριστοῦσι μόνον, ὅταν αὐτῶν πληρώσωσι env 
ἐπιθυμίαν, ὅπερ οὐδέποτε ἔστιν αὐτοὺς κορεσθῆναι, 
Ὁ δὲ τοιοῦτος, xai ἀνόσιος, 'O γὰρ τῷ εὐεργέττι 
Θεῷ χάριν οὐχ εἰδὼς, πῶς ἑτέροις εἴσεται χάριν ; 
« Αστοργοι, » Οἷον ἄφιλος πρὸς τοὺς οἰκείους. 
€ Ασπονδοι" » Δηλοῖ μηδενὶ σπενδομένους. «Διάδολο:» 
Οἷον καχήγοροι, 'O γὰρ μηδὲν ἀγαθὺν ἑχυτῷ συν- 
εἰδὼς, πάντας διχδάλλει, ἑχυτῷ τινα παραμυθίαν 


omnibus maledicit ac detrahit, sibiipsi in hoc con- B ἐπινοῶν, « ᾿Αχρχτεῖς, » Τουτέστ', γλώσσης χαὶ γα-᾿ 
p xp (Y 1 


solationcm aliquam inveniens, « Intemperantes:» 
nempe qui linguam ventremque et ea 48 sub 
ventre sunt non continent. « Immites. » Crudeles 
quodammodo etinhumani.«Negligentes bonorum.» 
Aut ἀφιλάγχθοι inimici omnis boni. « Proditores,» 
amiciti» οἱ sodalitatis. « Precipites, » hoc est, 
temerarii et nihil stabile habentes. « Inflati, » id 


στρὸς xxl τῶν ὑπὸ ταύτην. «᾽Ανήμεροι. » "Uu 
τινες χαὶ ἀπάνθρωποι, a ᾿Αφιλάγαθοι, ν Τουτέστιυ, 
ἐχθροὶ πάντος ἀγαθοῦ, € ΠΙροδόται. » dac καὶ 
ἐταιρείχς. « Ποοπετεῖς, » Οἷον θρασεῖς, οὐδὲν βελτ, - 
χὸς ἔχοντες € Τετυφωμένοι, » Οἷον ἀπονοίας πλή- 
pets. « Φιλήδονοι xal οὐ φιλόθεοι. » ΟἹἨὨ ἀντιχαταλ- 
λασσόμενοι τοῦ θείου πόθου τὸ αἰσχρόν. 'H δὲ γε 


est, arrogantia pleni. « Voluptatum amantes potius μόρφωσις τῆς εὐσεθείας, χαὶ ἀποχριτὰς χαὶ πλάνους 


quam Dei. » Commutantes diviuum amorem in 
turpem. Ipsa vero pietatis forma et hy pocritas ipsos 
exhibet et seductores. « Habentesformam pietatis.» 
Ex his qua loquuntur, pietatis cultores videntur : 


αὐτοὺς παρατίθεται. « Ἔγοντες μόρφωσιν εὖσε- 
δείας. » ἘΞ ὧν λέγουσιν, εὐσεδεῖς εἰσιν, ἐξ ὧν δὲ 
πράττουσιν, ἐναντίοι τῶν λόγων εὐρίσχονται xxi 
ἐλέγχονται. « Καὶ τούτους ἀποτρέπου, P Ὡς ἐχεί- 


ex his autem quzoperantur, contrarii sermonibus νους, περὶ ὧν ἄνευ διεξτλθε μᾶλλον, Τιμοθέῳ δ᾽ 


et inveniuntur et convincuntur. «Et hos aversare.» 


γράφων, τοῖς μετὰ Τιμόθεον συμδουλεύει, ἀπο- 


Quemadmodum οἱ illos de quibus superius latius, τρέπεσθαι τοὺς τοιούτους, Οὐ Ὑὰρ ἂν οὔτος τὰς 


disseruit. Scribens autem Timotheo, his qui post ἐσχάτας ἡμέρας εἴχεν ἐπιφθάσαι 


Timotheum futuri erant, consuluit, ut tales aver- 
sarentur. Neque enim potuit hic ad extremos dies 


, ἀλλὰ τὰς εὐϊὺς 
μετὰ τὴν Παύλου τελευτὴν, ἐν αἷς περιεῖναι ἔτ. ὁ 
Τιμόθεος ἔμελλεν, 


pertingere : sed eos possumus etiam intelligere dici extremos,qui Pauli interitum statim essent secu- 
turi, in quibus Timotheus adliuc superstes futurus erat. 


III, 6 -9 Ex his enim sunt. qui subeunt in fami- 
lías,et captivasducunt mulierculas onerataspecca- 
tis, que ducuntur concupiscentiis variis : semper 
discentes,necunquamad coumitionem veritatis ve- 
nirevalentes. Quemadmodum enim Janacs et Jam- 
bres resistebunt Mosi, ita. et hi resistunt veritati : 
homines mente corrupti, reprobi circa fidem, sed 
ton proficient amplius. Siquidem amentia ipso- 
rum evidens erit. omnibus, sicut el illorum fuit. 


Animadverte quomodo secretum eorum 37$ 
elimpudentiam insidiarum manifestaverit, dicens: 
« Qui subeunt et captivas ducant mulierculas one- 
ratas peccatis » Vides eos fraude uti serpentis, 
qua ille adversus Adam usus est? Verisimile enim 
erat et hos per mulieres etiam viros seducere. 
Dicens autem : Mulierculas, solu: innuit facilita- 
tein ad deceptionem. Quiergo seducitur, quanquam 
is fuerit vir, nihil inhoca mulierc differt, nec ea 
prestantior est. Quod vero subdit : Onecratas pec- 
calis, multitudinem designat ac confusionem pec- 
catorum. Nonenim qualescunque. inquit, seducunt 
mulieres (nam sunt et mulieres virilis natur ,quem- 


« Ἔχ τούτων Ὑὰρ εἶσιν οἱ ἐνδύνοντες εἰς τὰς 
οἰκείας, κεὶ αἰ μαλωτίζοντες γυναιχάριχ σεσω- 
ρευμένα ἀυχρτίχις, ἀγόμεναλ ἐπιθυμίαις ποιχί- 
λχις πάντοτε μανθάνοντα, — xal μηδέποτε εἰς 
ἐπίγνωσιν ἀληθείχς ἔλθετν δυνάμενα, Ὃν τρό- 
zov δὲ Ἰαννῆς xal Ἰαμόρῆς ἀντέστησαν Μωσΐ, 
οὕτως xxl οτοι ἀυθίστανται τῇ ἀληθείᾳ, ἄνθρω- 
ποι πατεφθαρμένοι τὸν νοῦν, ἀδόχιμοι περὶ τὴν 
πίστιν, Αλλ᾽ οὐ προχόψουσιν ἐπὶ πλεῖον. ἹΙ γὰρ 
ἄνοια αὐτῦν ἔχδηλος ἔσται πᾶσιν, ὡς καὶ ἣ ἐκείνων 
ἐγένετο. » 

Ὅρα πᾶς τὸ λαθρατον αυτῶν xai ἀναίσχυντον 
τῆςς ἐπιδουλῆς ἐδήλωσε διὰ τοῦ, « Εἰσδύνοντες xal 
αἱγμπλωτίζοντες γυναιχάριχ σεσωρευμένχ ἁἀμαρ- 
TAS. D» Ὁρᾷς αὐτοὺς τῇ τοῦ ὄφεως ἀπάτῃ xtjpn- 
μένους, ἢ κατὰ τοῦ ᾿Αδὰμ ἐχρήσατο ; Εἰχὸς γὰρ ἣν 
xii πούτους διὰ τῶν γυναιχῶν, xal τοὺς ἄνξδοχς 
ἀπατῆν. l'uvxuxiotx δὲ εἰπὼν, μόνον τὸ εὐεξαπά- 
τῆτον ἠνίξατο. 'O τοίνυν ἀπατώμενος, χἂν üvho ἢ, 
οὐδὲν διχφέρει χατὰ τοῦτο͵ γυναιχός, Τὸ δὲ, Σεσω- 
ρευμένα ἁμαρτίαις, τὸ πλτθος OnÀot καὶ τὴν σύγ- 
499 τῶν ἁμαρτιῶν. Οὐ γὰρ ἀπλῶς, φησὶ, γυναῖχας 
ἀπατῶσιν (εἰσὶ γὰρ καὶ γυναῖχες ἀνδρείας φύσεως, 
ὥσπερ xxi ἄνδρες γυναιχείας), ἀλλὰ τὰ σεσωρεὺυ- 
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μένα ἀμαρτία:ις, ἔνδεν vào αὐταῖς καὶ τὸἪἠἮ τῆς ΣΞς- (imedum sunt et uri eelebres . sed δὰ qud 


της. * ᾿Αγόμενα ἐπιθυμίαις. » Q0 τῆς τύσαως χα-- 
τιγόρησεν, ἀλλὰ τῆς vod quta. Esc X 
πολλὰς jv&rzo ἐπιθιμίας. τωματιχάς τε xx dagl- 


xác. Ὅρα Gi xài τὸ, ᾿Αγάμενα, ὡς ἐπὶ ἔλατων. 
« Πἄντοτε υὐνδανοντΣ. » αὖ Gur. σταῖς 
ταῦτά φησιν, ἀλλὰ καὶ T0092 μεμσόύμενας ἜπειΔῃ 
εἰχότως ἡ ἀσκκα. € Ἶἴσννῆς χαὶ ὅστις. » Qucm 


ἦσαν οἱ ἐπὶ cà uc μάτοι. (bxc dE τὸ dqvnuar-x 
αὑτῶν οἶξε τῆς Γασοὴς 


ἀληϑείφ. Τῇ Σληδινῇ πίστει. zpuxs- 
ψουσιν, Ἐπὶ πτάξτον Σιῆδγωτοι χατεςθχοτυσι τὸ» 
νοῦν. » τᾶν cu τὸν xeu» aca ὃν τοῖς onam, 
' ** * * , e. - * 
τοτε ἀοοχιμος Tug TA» στον qO0€-r. ὼς x 
εἰςτικὼς ἐπὶ Ξαῖῖον ποοχόψουσ:»  XI&DESIZ, CuCE λϑ- 
Te Οὐ προχόψουσιν: Ext! Ai ὅ-ὀ  iclmard 
πΞαχνῖν, οὐδαμοῦ στήσονται: ἀλλ 352 qE2o1 
νοήσουσιν, ὧξε ὅξ, ὅτι οὐκ ἀπ-ατίσηυσ:, τοῦὲ τοῦς 
ἀρπάσουσιν ἐπὲ πολὶ τοὺς ἀρτορονας. loo: vao 
εἶπε, Πλανῶντες χαὶ πλανώμενοι. [zzz οὖ» τοὺς Ex 
» . . » e. - - - 
ἐἰχπατίτοις αὐτοῖς A ἰσχύς. € H yag foa ors 
&xOónxoc ἔσται ram, » [19ϑεν τοῦτο ; Ex cw ΖΑ 

n , 7. - " ? . RRAE, 
φησι, Ξιστωθητι, Ἐσελευχτον ὙΣ TOXXX12 — λάλον. 
Εἰ ἀπιστεῖς gifs ἀπὸ τῶων τοῖς .12γοῖς ἀχεῖνοις 

er . ω 4 -^ . 
βυμοαντων. Rai ὙΣΙ ἐχεΐνος ἠλξυχῆησχν χατ 2r 
τασίαν Üxoua-a ποιοῦντες χαὶ ἀπχτῶντες, ὅτε Wee- 
σὴς ἑτερατούργητεν ἀληθῶς, ὥστε πάν: -ὰ τὰς 
ἀπάτης πρὸς Xitn5» X. 
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-unt JBuscR Qeccaüs. Hin enun iguis peuxvenk ut 
seduci.iur wu luxunbir cuacupisceeliks. » Noa 
Daiuraiur jccusd*ib, 3ed Bujuscnehi muertes. Mic 
:ubenm .n:.ikrs amuib cuücupuEcwBU3s e ἃ Corpore 
gruveuiequms ἐς ab. animu. Consalwra veto φίδι 
hi quuu uk: Qum Àjucunuur. tumquam de WfSb- 
Baubus inmuens. « Semger discenbi. ὁ Noam buc 
ail gusce usc, 3A guuus velbemegürt aryueias. 
Quuaidun eniin setgsxs pevcais unerarumt, nierito 
eXcPOClGI est 1eqs ἐγ". » Jammes et Jambres. » 
Hi erant gg: suo Pharaeae. Quoaiedo aubeu ipuo- 
rum gemina 3uvit cum Seripüsra aea dixat? Dici- 
mus quud ex trauiduge 200 a rip. Mut per Spiri- 
tum οι verisun;e est huc novisse. « δὲ bà 


B resistunt vertuMl 5 Verg üdei 4 Sed uon predi- 


cient a:uglius, ho rines uiente corrupt.» Ubi quis 
Tiens cz rm atus χοῦς ui affectibus, tunc reprobus 
eirca áàdeur euieitur. Quuuisud cum insuperioribus 
dixert, Xi majorem ρευδεϊοπὶ impietaleni, hic 
dit 2:23 pruticien:? [bi dicit quod qui seducere 
cuPperiat. zequasquaur 3bsleat, sed pejora semper 
exeogiaaunt, hic veru quod non decipient neque 
rapient.ongz - tempore eus qui san ments sunt. In 
progressu eniül 4i&. ἃ οὐ etin errurem adducent 
el ipsi erraban:. ltaque potentiam habent in eos 
qui Licile sec ucuntur. «Siquidem amentaipsorutu 
evi:ens erit iii cn;nibus. ὁ. Unde hoc manifestum 
cst? Ex bis quar cin faeta. sunt. firmiter. crede, 
Nam maliüa tacile cün vincitur. —Alio swodo. Si mihi 


Cnon credis, inquii, ab his disce qux» magis illis 


conligerunt. Nam et illi convicti sunt quod phantastica miracula. ederent, ἃς in errorem ducerent 
quando Moses vera edebat prodigia. Omnia itaque qua íraudeui iuducunt,ad tempus solum vigent. 


REPAA, Ζ΄. 

« Προτροπὴ τῆς ἔχυτοῦ μιμήσεως ἐξ ἐναντίου τοῖς 
φαύλοις, b» ὑπομονῇ, 8€-2. » 
ἀγωγῇ, τῇ πρόθέσει͵ τῷ πίστει, τῇ μαχροδυμίᾳ, 
τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ, τοῖς διωγμοῖς, τοῖς πα- 
θήμασιν͵ οἷά ἐγένετο ἐν ᾿Αντιοχείς, ἐν Ἰχονίψ, ἐν 
Δύστροις, οἵους διωγμοὺς ὑπήνεγχα, xai ἐχ πάντων με 

ἐῤῥύσατο ὁ Κύριος, » 

Ἔχεῖνοι μὲν, φησὶ, τοιοῦτοι, σὺ δὲ οἷδας τὰ ἡμέ- 
τερα ἀχριδῶς οὐ τοιαῦτα. Οὐ γὰρ ἀπλῶς συνεγέ- 
νοῦ, ἀλλὰ παρηχκολούθηκας, τουτέστι, μαχρὸν Guv- 
ἐγένου μοι χρόνον, χαὶ πᾶσι προσεῖχες τοῖς ἐμοῖς. 
Ast οὖν σε ἐν ἕξει γενόμενον τῶν εὐσεδῶν διδαγμά- 
των, ἀπερίτρεπτον εἴναι, « Τῇ διδασχαλίᾳφ. » Τῇ 
περὶ τὰ δόγματα, ε ᾿Αγωγῇ, » τῇ περὶ τὸν βίον. 
Πῶς ἠγόμην, φησὶν, ἐν τῇ πολιτείᾳ. « Τῇ προθέσει. » 
Οἷον τῇ προθυμίᾳ, xal τῷ παραστήμχτι τῆς ψυχῆς. 
« Τῇ πίστει, » Τῇ ἐν τοῖς χινδύνοις, τῇ μὴ ἀπογινώ- 
σχεῖν ποιούσῃ, ἀλλὰ πιστεύειν τῷ Θεῷ ὅτι ἐξελεῖ- 
ται, € Τῇ μαχροθυμίᾳ. ν Πῶς, φησὶν, οὐδέν με τῶν 
πειρασμῶν χκαρχότερον εἰργάζετο, « Τῇ ὑπομονῇ. » 
Τῇ πρὸς τοὺς διωγμούς. « Οἱά μοι ἐγένετο. » Οὐ 
μόνον ἐδιωχόμην, φησὶν, ἀλλὰ καὶ ἔπασχον. Εἴτα 
λοιπὸν xal xav' εἶδος εται τοὺς πειρασμοὺς, 
ταύτῃ θχῤῥχλεώτερον τὸν μαθητὴν ποιῶν, Οἶδε qào 


974 CAPLT VI. 
E-rhortautio at se imiteutar, opponendo se perversis 
in tolerantia propter Deum. 

IL 10-1 1. Tu cero usseclatusesimeam doctrinam, 
institutionem, propositum, fidem, longuiinuta- 
tem, ch.vritatem. patientium, persecutiones, afflic- 
tones, qug mili acciderunt Antiochi, [conii, 
Lystris, quas persecutiones sustinui, Bt ex omni- 
bus eripuit me Dominus. 

llli quidem tales sunt, inquil, tu vero nosli inea 
non esse hujusmodi. Neque enim vulgari modo 
adfuisti, sed etiam asseclalus es, hoc est longo 
tempore mecum versatus es, etad omnia qu:e mea 
erant animum applicuisti. Necesse est igitur te, qui 
jam inassueludinem pervenisti piorum dogmatum, 
non posse ab illis averti. « Doctrinam. » Quae fuit 
circa dogmata. « Institutionem. » Quz vitam con- 
cernebat, quomodo, inquit, mea circa conversalio- 
nem instituebam. « Propositum : » promplitudi- 
nem et animi prasentiam. « Fidem: » servatam in 
periculis, qu: non sineret desperare, sed credere 
Deo quod liberaturus esset. « Longanimiutem. » 
Quomodo, inquit, nulla me affictio segniorem 
reddiderit. Quia magno eram animo in periculis, 
fidens semper in Domino. « Patientiam. » Qua est 
adversus persecutiones. « Quse mihi acciderunt. » 


227 


ORCUMEN:I TRICCAE EPISCOPI 
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Non solum, inquit, persecutionem ferebam, sed et A οἵδεν ἡ συνεχὴς μνήμη τῶν πειρασμῶν, παραθαῤῥύ- 


varia patiebar, Deinde etiam in specie recenset 
 afflictiones, hoc modo discipulum audentiorem 
reddens. Novit enim, novit, inquam, continua 
afflictionum memoria addere animum. Horum 
autem solum meminit, aut quod recentiora, 
aut quod Timotheo nota essent, et hoc ve- 
risimilius est. « Antiochize. » Non enumerat 
tentationes in specie: neque enim illi sermo est 
ad gloriam, sed ad institutionem discipuli. Duo 
autem hic dicit qus sunt ad exhortationem ido- 
nea, Ego, inquit, animi promptitudinem exhibui, 
Deus vero auxilium. — Antiochiam vero dicit Pisi- 
dix. 976 « Α Lystris. » Arbitror quod ex abje- 
ctione quadam novissimo loco dixerit Lystris, ex 


νειν ψυχήν, Τούτων δὲ μόνον ἐμνήσθη, ἢ ὡς νεα- 
ρωτέρων, ἢ καὶ τῷ Τιμοθέῳ ἐγνωςμένων, ὅπερ 
xai ἄμεινον. « Ἐν ᾿Αντιοχείᾳ. ν Οὐχ ἀπαριθμεῖται 
xat εἴδος τοὺς πειρασμοὺς. Οὐ γὰρ αὐτῷ ὁ λόγος 
πρὸς φιλοτιμίαν ὁρᾷ, ἀλλὰ πρὸς ὁδηγίαν τοῦ μαθητοῦ. 
Δύο δὲ ἐνταῦθα λέγει εἰς προτροπὴν ἐπιτήδεια, Οτι 
τε ἐγὼ, φησὶ, προθυμίαν παρέσχον,, xai ὁ θεὸς 
βοήθειαν. — [OIKOYM.] ᾿Αντιόχειαν δὲ τὰν ΠΙσι- 
δίας λέγει, « "Ev Λύστροις, » Ἡγοῦμαι κατά τινὰ 
εὐτελισμὸν, ἐπχάτης αὐτὸν τῆς Αὐστρης μνησθῆναι, 
ἐξ ἧς ἣν ὄ Τιμόθεος, ὡσεὶ εἶπε " Ναὶ εἰς τὰς πολυ- 
ανθρώπους πόλεις, ἔπαθον ἅπερ ἔπαθον, τί καὶ ἐν 
Λύστροις ; Πόθεν εὐρέθησαν οἱ καχοῦντες με ἐν Λύτροις 
ἄνθρωποι ; 


qua oriundus erat Timotheus: ac si d.ceret: Profecto in frequentibus ac populosis civitatibus patiebar 
quie passus sum : sed cur eliam Lystris passus sum ? Unde inventi sunt homines qui me Lystris affli- 


gereut ? 


III, 19-17. Sed εἰ omnes qui volunt pie vivere in B 


Chri.to Jesu persecutionem patientur. Porro mali 
homines el imposlores proficient in pejus, dum et in 
errorem adducenl et errabuni ipsi. Tu vero in his 
persiste qua didicisti, el in quibus certior reddi- 
ius es, sciens a quo didiceris, el. quod a puero 
sacras Lilleras noveris, que te possunt erudire 
ad salutem per fidem qua est in Christo Jesu. 
Onnis Scriptura divinitus inspirata est, etutilisad 
doctrinum,ad redargutionem,ad correctionem,ad 
institutionem qua est in justitia, ul integer sit Dei 
homo ad omne opus bonum perfectus. 

Et quid dico, inquit, de meipso, cum etiam 
omnes qui volunt pie vivere persecutionem passuri 
sint ? Dicit autem Persecutionem non solum qua 


ab idololatris infertur, verum etiam cunctas afflic- C 


tiones ac tentationes. « Est enim angusta el arcla 
via que ducit ad vitam 11. » — «In Christo Jesu. » 
Nam sola haec esl pia vita, qux est in Christo Jesu. 
« Persecutionem patientür. » Talis est natura re- 
rum, quoniam non est nunc vita piorum, sed per- 
versorum. Neque enim potest is qui in bello est et 
pugna, quiete vivere. « Proficient in pejus. » Pro- 
ficere enim res media est, sive indifferens et ad 
melius et ad pejus. Hi igitur in pejus proficient : 
nam interpretando qnid sit Pejus, dixit quod in 
errorem adducent et errabunt ipsi. « Tu vero in 
his persiste quze didicisti. » — « Ne &muleris, ut ait 
David, operantes iniquitatem, neque hominem qui 


εὐσεθῶς ζῷν ἐν 
Πονηροὺ δὲ ἄν- 


« Καὶ πάντες δὲ οἱ θέλοντες 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ διωχθήσονται, 
θρωποι xxi γόητες προχόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, 
πλανῶντες xxl πλανώμενοι, Σὺ δὲ μένε ἐν οἵς 
ἔμλθες xal ἐπιστώθης, εἰδώς παρὰ τίνος ἕμαθες, 
xai ὁτι ἀπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ Γράμματα οἵδας, τὰ 
δυνάμενά σε σοφίσαι εἰς σωτηρίαν, διὰ πίστεως 
τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Πᾶσα Γραφὴ θεόπνευστος 
xai ὠφέλιμος πρὸς διδασχαλίαν, πρὸς ἔλεγχον, 
πρὸς ἐπανόρθωσιν, πρὸς παιδείαν τὴν ἐν δικαιοσύνῃ, 
ἵνα ἄρτιος fj ὁ τοῦ Θεοῦ ἁνθρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον 
ἀγαθὸν ἐξηρτισμένος, ν 

Καὶ τί λέγω, φησὶ, περὶ ἐμαυτοῦ ; Πάντες γὰρ ol 
θέλοντες εὐσεδῶς ζῇν, διωχθήσονται, διωγμὸν λέ- 
γῶν, οὐ μόνον παρὰ τῶν εἰδωλολατρῶν, ἀλλὰ καὶ 
τὰς θλίψεις χαὶ τοὺς πειρασμοὺς, Στενὴ γὰρ καὶ 
τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς τῆς ζωῆς. € 'Ev Χριστῷ Ἰησοῦ. » 
Αὕτη γὰρ μόνη εὑσεδὴς ζωὴ, 4 ἐν Χρισνῷ Ἰησοῦ. 
« Διωχθήσονται, » Οὕτως » φύσις ἐστὶ τῶν πραγμά- 
των. ᾿Επειδὴ οὐχ ἔστιν P4 νῦν ζωή τῶν εὐσεδῶν, 
ἀλλὰ τῶν πονηρῶν. Οὐδὲ γὰρ ἔνι πολεμοῦντα καὶ 
πυχτεύοντα ἐν ἀνέσει ζῇν. « Προχόψουσιν ἐπὶ τὸ 
χεῖρον. ν Ἡ γὰρ προχοπὴ τῶν μέσων ἐστὶ, καὶ ἐπὶ 
τὸ βέλτιον καὶ ἐπὶ τὸ χεῖρον, Οὗτοι τοιγαροῦν ἐπὶ 
τὸ χεῖρον προχόψουσιν, Ἑρμηνεύων γὰρ, τί ἐστι τὸ 
χεῖρον, εἴἶπε πλανᾷν, xal πλανᾶσθαι, « Σὺ δὲ μένε 
ἔνοῖς ἔμαθες. » — Ὅμοιον ὁ Δαυὶδ, Μὴ παραζήλου 
ἐν πονηρευομένοις, μηδὲ ἐν ἀνθρώπῳ κατευοδουμένῳ 
ἐν τῇ ὑδῷ αὐτοῦ, » « Καὶ ἐπιστώθης, » φῃσὶ, tout 


prospere ambulat in via sua 13.» « Et certior red- Ὁ ἐστι, μετὰ πληροφορίας ἔμαθες, « Εἰδὼς παρὰ τίνος 


ditus es : » hoc est, certitudinem didicisti. eSciens 
a quo didiceris. » Duas reddil causas cur eum 
firmum sistere oporteat, nec facile everti : Et quia 
nona quovis vulgari didicisti, sed a Paulo : et 
quia in profundum radix tibi posita est Scriptu- 
rarum, que a multis !emporibus script» sunt. 
Sacras autem Litteras dicit Scripturam quz a Deo 
inspirata est. Que te possunt erudire. » 976 
Nequaquam te permittent insipienter erga aliquid 


3! Matth. vii, 14, 12 Psal. xxxvi, 14. 


ἔμαθες. » Δύο αἰτίας λέγει τοῦ δεῖν αὐτὸν &mepl- 
τρεπτον μένειν, Οτι τε οὐ παρὰ τοῦ τυχότος ἔμα- 
θες, ἀλλὰ ἀπὸ Παύλου, xal ὅτι διὰ βάθους ἡ ῥίζα σοι 
χεῖται τῶν Γραφῶν, ἐν χρόνῳ γραφεῖσα πολλῷ. 
Ἱερὰ δὲ Γράμματα, τὴν θεόπνευστον λέγει Γραφήν. 
« Τὴ δυνάμενά σε σοφίσαι, » Οὐχ ἀφίησί σε ἀνόητόν 
τι παθεῖν͵ xal οἷον οἱ πολλοί, Ὁ γὰρ τὰς Γραφὰς 
εἰδὼς, ὡς εἰδέναι χρὴ, οὐκ ἄν περιτραπείη most, 
« Εἰς σωτηρίαν διὰ πίστεως της ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » 
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Σοφίζει δὲ σε, o) χατὰ τὴν ἔξω σοφίαν τὴν ἐν λόγῳ A affici vulgi more. Nam qui sacras novit Litteras. 


χαὶ ἀπάτῃ χειμένην ἀλλ᾽ εἰς σωτηρίαν διὰ τῆς ἐν 
Χριστῷ πίστεως. Αἱ γὰρ ἄγιαι Γραφαὶ, καὶ ἡ ἐξ 
αὐτῶν σοφία, εἰς πίστιν ἄγουσι τοῦ Χριστοῦ, « Πᾶσα 
Γραφὴ θεόπνευστος χαὶ ὠφέλιμος, « Πολλοὺς εἰρη- 
χὼς παραμυθίας τρόπους νῦν  xzl τὸν μέγιστον 


λέγει, τὸν ἐχ τῆς ἀναγώσεως τῶν Γραφῶν. Αυπη- 
ρὸν γὰρ μέλλει λέγειν ὅτι τελειοῦται, Εἰ δὲ Τιμοθέῳ 


CET ἀνχγινώσχειν, πόσῳ μᾶλλον E ;« Πρὸς διδα- 
σχαλίαν. » Ἐπειδὴ τὰ -ρηστὰ διῤάσχει δύγματα 
xxi πράγματα. * Πρὸς ἔλεγχον. ν Εἰς τὸ, τὰ ψευδῆ 
ἐλέγχειν. « Πρὸς ἐπανόρθωσιν. ν Εἰς τὸ ὀδιορθοῦ- 
σθχι τοὺς ἀδελφούς. ε Πρὸς παιδείαν τὴν ἐν διχαιο- 
σύνῃ. » Hoi τὸ παιδεῦσαι xal ἐναγαγεῖν εἰς ὃι- 
καιοσύνην. 'Ex γὰρ δὴ τούτων, φησὶ, περιγίνεταί 
ww, τὸ ἄρτιον εἶναι, Ἄρνιος δέ ἐστιν, ὁ ἀεὶ ἴσος, 
καὶ μήτε τοῖς λυπηροῖς κλινόμενος ᾿καὶ ταπεινού- 
μενος, μήτε τοῖς χρηστοῖς ἐπαιρόμενος χαὶ φυσιού- 
μενος, ἀλλ᾽ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχων ἐν πράγμασιν ἀνίσοις. 
« Πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν, » Οὐχ ἀπλῶς μετέχων, 
ἀλλ᾽ ἀπηρτισμένος xxi πεπληρωμένος. 


sicuti nosse oportet, nunquam subverti poterit. 
« Ad salutem per fidem qua est in Christo Jesu.» 
Erudiunt autein te, non inore cxterna sapientie 
qui in sermone et errore sita est,sed ad salutem 
per fidem quie in Christo est. Nam sacre Litter 
et sapientia qua ex eis sumitur, ad fidem Christi 
ducunt. « Omnis scriptura divinitus inspirata 
est. » Ubi multos covsolationis modos expressit. 
nuns etiam maximum dicit qui est ex leclione 
Scripturarum. Nain. triste aliquid dicturus est, 
nempe de sua morte. Quod si Timotheum legere 
oportet, quando magis nos? « Ad doctriuam. » 
Quoniam bona docet. doginata et opera.« Àd red- 
argutionem. » Ad hoc ut falsa redarguantur.« Ad 
correctionem. » Ad corrigendos fratres.» Ad in- 
stitntionem quie est in justitia. » Ad erudiendum 
et inducen.lum ad justitiam. Ex his autem con- 
tingit alicui ut integer sit. Est autem | integer qui 
semper est aequalis, et neque ad tristia declinatet 
dejicitur animo,neque ad prospera erigitur et in- 


tumescit, sed semper pari modo se habet in rebus imparibus. « Ad omne opus bonum.» Non vulgari 


modo particeps factus, sed perfectus ac completus. 


« Διχμχρτύρομαι οὖν ἐγὼ ἐχώπιον τοῦ Θεοῦ xal 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ μέλλοντος χρί- 
ζῶντας xxi νεχροὺς χχατὰ τὴν ἐπιφάνειαν 
xii τὴν βασιλείχν αὐτοῦ. Κήρυξον τὸν 
ἐπίστηθι εὐπαίρως, εὐκαίρως. Ελεγξον, 
παραχόλεσον ἐν πάσῃ μαχροθυμίᾳ 


^u) 
νεῖν 
αὐτοῦ 
λόγον, 
ἐπιτίμησον, 
xz διδαχῇ. ν 
Ἢ συνεχὴς διαμαρτυρίχ ἤτοι παραγγελία, 
τίχτει, φοδερωτέραν τε τὴν παραγγγελίχν xal ἀπαρ- 
αἰτητον ποιεῖ, xal τὸ σωτηριῶδες τοῦ λόγου παρχτι- 
θεται. Οὐ χὰρ εἰ μὴ τοιοῦτος ἦν, ἔδει αὐτὸν μετὰ 
ποσαύτης ἀνυπερθέσεως κηρυχθῆναι, Καὶ ὅτι τὸ οἷ- 
χεῖον πληροῖ ὁ παραγγέλλων, μηκέτι ὑποχείμενος 
τῇ, ὡς εἰχὸς, γινομένῃ περὶ τὸ κήρυγμα ἀμελείᾳ, 
« Τοῦ μέλλοντος χρίνειν ζῶντας xal νεχρούς. ν Ἢ 
ἁμαρτωλοὺς λέγει xai δικαίους, ἢ τοὺς προχπελ- 
θόντας, καὶ τοὺς ἔτι ζῶντας, ἢ ὅτι πολλοὶ χαταλει- 
γϑήσονται ζῶντες τότε, Ὅ xal ἀλλαχοῦ φησι, Πάντης 
μὲν o) χοιμηθησόμεθα, «€ Κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν a5- 
τοῦ. » Πότε μέλλοντος χρίνειν ; kv τῇ ἐπιφανείᾳ 
αὐτοῦ, τῇ μετὰ βασιλείας 
ΟΣ γὰρ οὕτως ἥξει ὡς ἦλθε πρότερον, 
τὸν λόγον. « Τί δὲ διαμαρτύρομαι: Μὴ καταχρύψῃς 
τὸν λόγον, φησὶν, ἀλλὰ χήρυξον, « ᾿᾽Ἐπίστηθι. » 
Οἷον, Αἰφνίδιον ἐπισχόπει, iodox μή τις ἁμαρτάνῃ, 
καὶ τοῦτο ποίει, εὐκαίρως, ἁχκαίρως, τουτέστι, μὴ 
ἴστω σοι καιρὸς πρὸς τοῦτο ὠρισμένος, ἀλλ᾽ ἐν 
ἑχάστῳ καιρῷ κἂν μὴ προσῆχον T, ἐπισχόπει. Καὶ 
ἐὰν εὕρῃς, φησὶν, ἡμαρτηχότα, « Ἔλεγξον. » Οὐδὲν 
γὰρ δεῖ πρὸ ἐλέγχου ποιεῖν, Καὶ μετὰ τὸ ἀποδεῖξαι 
τὸ πταῖσμα. « ᾿Ἐπιτίμησον, ν» Μέμψαι, ἑγκάλεσον. 
Εἴτα μετὰ τὴν πληγὴν, ἐπίθες φάρμαχον, « Παρα- 
χάλεον » "e φησὶν, € ἵνα μὴ τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ 
καταποθῇ ὁ τοιοῦτος. » « Ἔν πάσῃ μακροθυμίᾳ. » 


1$ I Cor. zv, 54. 


IV, 1.2. Obtestor igitur ego corum Deo et Do- 
mino Jesu Chrislo qui judicalurus csl vivos et 
mortuus in apparitione sua et in regno suo.Pro- 
dica sermonem, insta tempestive, intempestive, 
convince, increpa : exhorlare cun longanimitate 
et doctrina. 


*eía c — Continua obtestatio el priceptnm tria parit : 


formidabilius reddit preceptum et irrecusabile, 
quodque salutare est in sermone proponit. Neque 
enim si lalis non essset,oporterel ipsum cumanta 
sublimitate prodicari. Proterea quod suum est 
facitis qui praccipitet annuntiat, jam non obnoxius. 
ut verisimile est, neglizenti:e quz circa pradica- 
üonem solet contingere. « Qui judicaturus est 
vivos et mortuos.» Ánt peccatores dicit et justos : 

aul eos qui jam mortui erant, quique adhuc vive- 
bant:aut quia multi eo tempore vivi reliuquendi 
sunt, sicut alibi dicit : Omnes quidem non dormie- 
mus 15, « In apparitione eua. » 977 Quando judi- 


xai δόξης γενησομένῃ. caturus est? In apparilione sua, qua futura est 
« Κήρυξον P eum majestate et gloria. Neque enim ita veniet 


sicul prius venit. «Praedica sermonem.» Quid au- 
tem obtestor? Ne occultes sermonem, sed pra- 
dices. « Insta. » Hoc est, Repele circumspice et 
observa ne quis peccel. Et hoc facito tempestive, 
intempestive, hoc est ne ad hoc sit tibi certum ac 
definitum tempus, sed omni tempore quanquam 
non fuerit opportunum, superintende. Et si inve- 
neris, inquit, peccantem,« Convince. » Nihil enim 
facere oporlet priusquam conviceris: et postquam 
Japsum esse ostenderis, «Increpa. » Reprehende, 
objurga. Deinde post vulnus adde et pharmacum. 

« Exhorlare.» — «ne nimia tristia absorbealur qui 
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hujusmodi est.» — « Cum omni longanimilate.»Sed A Μαχροθυμίας γὰρ δεῖται τὸ πρᾶγμα, ὥστϑ μὴ 
quidem longanirmitale opus est in hac re,ne facile ἀπλῶς τοῖς λέγουσι πείθεσθαι, διὰ δὲ πάσης ἑρεύ- 


credat utcumque deferenli, sed per omne scruli- 
nium et indaginem perveniat ad veritatem. « Et 
doctrina.» Admonitionem, inquit, una cum iucre- 
patione tanquam [1.10 adjunge, non tanquam ini- 
micum puniens. Novit enim admonitionem inter- 
qum plus prodesse quam increpationem. 


CAPUT VIII. 
De his qui nova moliebantur quibus Timotheum 
oppponit. 

IV, 3-5. Nam erit tempus cum sanam doctri- 
nam non sustinebunt, sed juxia concupiscentias 
suas coacervabunl sibiipsis magistros hi quibus 
prurianl aures : el a veritate quilem aures 
uverlent, ad fabulas vero convertentur. Tu vero 
in omnibus vigila, obdura in laboribvs, opus 
perage evangeliste , ministerium luum adim- 
ple. 

Priusquam igitur precipilentur, praoccupa illos 
interim dum tibi parent. Propterea dicit Tempesti- 
ve, intempestive,quandiu sustinent. Oportet enim 
assuescere ipsos ad obedientiam priusquam resi- 
liant. Considera vero rem indignam magistris. 978 
Siquidem prasidentic illis occasio snnt plebis con- 
cupiscenti:. « Coacervabuntsibiipsis magistros 1 » 
hoc est doctorum multitudinem sine judicio.Et di- 
cens : Conservabunt sibiipsis,ostendit quod a disci- 
pulis constituentur magistri. « Hi quibus pruriunt 


B χνηθόμενοι τὴν ἀκοὴν, xal ἀπὸ 


νῆς ἔρχεσθαι xal γήρας τοῦ ἀληθοῦς, « Καὶ διδαχῇ. » 
φησί, Τὴν ἐπιτίμησιν μετὰ τοῦ νουθετεῖν, φησὶν, 
ὡς τέχνοῳ ἐπιθες, μὴ ὡς ἐχθρὸν τιμωρούμενος, 
Οἵδε γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε παραίνεσιν xal πλέον ἰσχῦστι τῆς 
ἔπιτιμήσεως. 


ΚΕΦΑΛ. Β΄. 
« Περὶ τῶν χαινοτομησάντων, οἷς ἀντινάττει τὸν 
Τιμόθεο;. » 

« Ἔσται Υὰρ παιρὸς, ὅτε τῆς ὑγιαινούσης δι- 
δασχαλίας οὐχ ἀνέξονται, ἀλλὰ χατὰ τὰς ἰδίας 
ἐπιθυμίας ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσουσσι διδασχαλους͵ 
ἕν τῆς ἀληθείας 
τὴν ἀχοὴν ἀποστρέψουσιν, ἐπὶ ὃὲ τοὺς μύθους 
ἐχτραπήσονται. Σὺ δὲ νῆφε ἐν πᾶσι, χαχοπάθη- 
σον, ἔργον ποίησον εὐχγγελιστοῦ, τὴν διακονίαν σου 
πληροφόρησον, » 

Πρὶν ἡ οὖν ἐχτραχηλισθῆναι, προχατάλαδε αὐτοὺς 
εἴχοντάς σοι, Διὰ γὰρ τοῦτό φησιν, Εὐχαίρως, ἀχαί-- 
poc, ἕως οὗ ἀνέχονται. Ast γὰρ αὐτοὺς ἐθίσᾳι πρὸς 
πειθὼ, πρὶν ἀποσχιρτήσωσιν, 'Ὅρχ δὲ ἀτοπίαν τῶν 
διδασχάλων, ὅτι πρόφασις αὐτοῖς προστασίας αἱ τῶν 
λχῶν ἐπιθυμίαι. « Ἑαυτοῖς. ἐπισωρεύσουσι διδασκά- 
λους. » Τὸ ἀδιάχριτον πλῆθος τῶν διδασκάλων, καὶ 
τὸ, ὑπὸ τῶν μαθητῶν χειρατονεισθαι αὐτοὺς, διὰ 
τοῦ, ᾿Επισωρεύσουσι διδασχάλους, ἐδήλωσε. a Κνη- 
θόμενοι τὴν ἀχοὴν. » Οἷον, τερπόμενοι τὴν ἀχοὴν 


aures. » IIoc est gaudentes audire qua» delectant C ἀκοῦσαι τὰ πρός ὀρεξιν, | xal ἀεὶ ἐπιθυμοῦντες τὰ 


appetitum,semperque audire cupientes quz dicun- 
tur ad gratiam. « Eta veritate quidem aures aver- 
tent. » Hzc predicit, non ut moerore afficiat, sed 
docens oportere discipulos quandiu morigeri fue- 
rint et obtemperantes,recte formari et adduci : ut- 
que dum hzc contigerint, non despondeant ani- 
mum. Nam, « Paratus fui, inquit, et non sum tur- 
batus 14, » Jamne vides quod non ignorantes la- 
buntur, sed spontanei? Avertent namque aures, 
ait,et subvertentur ut voluntarium sit malum.» Tu 
vero in omnibus vigila. » Hac dixit ut vigilaret et 
excitaretur. « Obdura in laborihus. » Decerta, la- 
bora preoccupa discipulorum aures bonis ac ve- 


πρὸς χάριν ἀχούειν, & Καὶ ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας 
τὴν ἀκοὴν ἀποστρέψουσι, » Ταῦτα προλέγει, οὖχ ἵνα 
λυπήσῃ. ἀλλὰ διδάσχων, δεῖν τοὺς μαθητὰς ἕως ὅτε 
πειθήνιοι xal εἰχτιχοὶ τυγχάνωσι, πλασθῆναι χαλῶς 
xal ἀχθῆναι, χαὶ ἵνα͵ ὅτον ταῦτα ἀποῦαίῃ, μὴ ἀθυμῇ. 
« ἉἩτοιμάσθην γὰρ, φησὶ, xal οὐχ ἑταράχθην. » 
Ὁρᾷς τι οὖχ ὡς ἀγνοῦντες σφάλλονται, ἀλλ᾽ ἐχόν- 
πες ; ᾿Αποστρέψουσι γὰρ τὴν ἀχοὴν, φησὶ, καὶ ἐχ- 
τραπήσονται, ὥστε ἑχούσιον τὸ καχόν, « Σὺ δὲ νῆφε 
ἐν πᾶσι. » Διὰ οὖν τὸ νήφειν xal διεγηγέρθαι, ταῦτα 
εἶπε. € Kaxondünsov, » ᾿Αγώνισαι, φησὶ, χοπίασον, 
προχατάλαδε τῶν μαθητῶν τὰς ἀχοὰς ἐν χρηστοῖς 
x«l ἀληθέσι δόγμασι πρὶν ἢ τὴν λύμην ἐχείνην ὑπεισ- 


ris dogmatis,priusquam subingrediatur illa pestis. p ἐλθεῖν. « Τὴν διακονοίαν σου πληροφόρησον, » Kal γὰρ 
« Ministerium tuum adimple. » Etenim Timotheus καὶ ὁ Τιμόθεος διηκόνει τῷ κηρύγματι, Ἑκήρυσσε 
quoque praedicatione ministrabat.Siquidem praedi- γάρ. Πλήρωσον οὖν ὃ ἐνήρξω, φησὶ, καὶ κατάσπειρον 


cabat. Comple igitur quod auspicatus es,et przdi- 
cationem ipsis dissemina dum sani sunt. 


CAPUT IX. 
De futura sui ipsius resolutione ad eternam 
gloriam. 

IV,6-8.Nam ipseego jam delibor,et tempusmea 
resolutionis instat.Certamen bonum decertavi ,cur- 
sumconsunmavi,fidemservavi. Quo-l superest,re- 
postia est mihi justitio corona, quam reddet mihi 


14 Psal. cxviri, 60. 


αὐτοῖς, ἕως ὑγιαίνουσι, τὸ κήρυγμα, 


ΚΕΦΑΛ, θ᾽. 
€ Περὶ τῆς ἑαυτοῦ μελλούσης ἀναλύσεως, ἐπὶ δόξῃ 
αἰωνίᾳ, » 

r Ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι, καὶ ὁ χαὶρὸς τῆς 
ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέστηχε. Τὸν ἀγῶνα τὸν καλὸν 
ἠγώνισμαι, τὸῤφὙ᾽λ͵ζᾺ δρόμον τετέλεχα, τὴν πίστιν 
τετήρηχα. Λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὃ τῆς διχαιο- 
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dita erat Ephesiorum Ecclesia? Quia cum in car- A μένον, πρὸς ἑαυτὸν χαλει . οτι ἐν φυλαχῇ ὧν αὐτὸς, 


cere esset, ad illum proficisci non poterat. Vult 
igitur ut Timotheus ad se veniat, tum quod solus 
esset, tum ut aliqua ipsi proxiperet. «Ad me cito.» 
Non ait: [nterim dum vivo : neque enim voluit 
eum contristare. « Cum diligerol praesens s:ecu- 
lum. » Id est securitatem : et ita fugit periculum 
ut existimavit. Magis enim elegit domi in deliciis 
agere, quam mecum defatigari. Non autem inten- 
dit hunc traducere, sed nos potius confirmare ne 
mollescamus. « Crescens in (zalatiam. » Hi sua vo 
luntate discesserant, ideo non dicit, Reliqui. Porro 
Titus inter prxclaros erat cui Crete episcopatum 
crediderat. « Lucas mecuin est solus. » Lucas hic 
est qui Evangelium scripsit et Acta apostolorum : 
cum autem discendi cupidus esset, sanctus οἱ con- 
stans, nunquam a Paulo divellebatur. « Est enim 
mihi perutilis. » Non ad meam, inquit, requiem, 
sed ad ministerium evangelicum. Sane Timotheum 
quoque hanc ob causam vocabat, ut post suam 
mortem consolaretrur fratres. « Ad ministerium.» 
Evangelii videlicet. « Porro Tychicum misi.» Vide 
omnimodam solitudinem. « Penulam quam reli- 
qui. « Vestimentum quoddam hic dicit. Quirit 
autem illud, ne egens cuiquam sit molestus. Nam 
ubique hoc ipsi cur: est plurimum. — Alio modo, 
Vestis genus hic dicit. Quidam vero thecam signi- 
ficari volunt in qua libelli reponebantur. Qua au- 
tem ipsi libellorum erat necessitas qui brevi ad 
Deum migraturus erat? Certe tunc maxime opus 
erat, ut eos fidelibus commendaret, et ut illos pro 
ipsius doctrina haberent. Penulam vero quxrebat, 
ne sibi opus esset ab aliis accipere. — « Maxime 
membranas. » Menibranas Latina magis voce, vo- 
jumina sive chartas volubiles appellavit : tanquam 
a Romano usu indifferenter dictione abusus, 
$91 exqua urbe etiam scripsit Epistolam. In 
complieatis enim et involutis chartis habebant oliin 
qua ad divinam spectabant Scripturam : quemad- 
modum etiam ad bnuc usque diem Judoi plurima 
habent. Libellos autem dixit conimuni vocabulo 
quod in alia quoque forma habuerit fortassis libel- 
los. « Maxime meinbranas. » Forlassis autem hx 
utiliora quz dam in se reposita habebant. Suntau- 


B 


3*5; 


ἀπελθεῖν οὐχ ἠδύνατο, βούλεται οὖν ἐλθεῖν πρὸς 
αὐτὸν τὸν Τιμόθεον, διά τε τὸ, μόνος εἶναι, xal oui τὸ; 
τινὰ αὐτῷ ἐντείλασθαι. » Πρός με ταχέως, » Οὐ λέγει, 
Ἐν ὅσ ζῶ * οὐδὲ γὰρ λυπῆσαι ἤθελεν, » ᾿᾿Αγαπήσας 
τὸν νῦν αἰῶνχ. » Τοῦ ἀσφαλοῦς χαὶ τοῦ ἀχινδύνου 
γενόμενος, ὡς ἐνόμισεν, Εἴλετο γὰρ μᾶλλον οἴχοι 
τρυφᾷν, ἢ μετ᾽ ἐμοῦ ταλαιπωρεῖσθχι. Οὐ τοῦτον δὲ 
διχύαλεῖν θέλει, ἀλλ᾽ ἡμᾶς στηρίξαι μὴ μαλακίζε - 
σῦχι. « Κρήσχης εἰς Γαλατίαν. ν Οὗτοι γνώμῃ αὐτοῦ 
ἀπεληλύθεισαν, διὸ οὐ λέγει περὶ αὐτῶν τὸ, ᾿Εγχατ- 
ἔλιπον, Τέως γὰρ ὁ Τίτος τῶν θχυμασίων ἦν, τούτῳ 
καὶ ἐπισχοπὴν ἐπεπιστεύχει τῆς Κρήτης. ε« Λουχᾶς 
ἐστι μόνος μετ᾽ ἐμοῦ. » Λουχᾶς οὗτός ἐστιν ὁ τὸ 
Εὐαγγέλιον γράφας χαὶ τὰς ΠΙράξεις τῶν ἀποστό- 
λων. Φιλομαθὴς 6i, ὧν ὁ ἅγιος xal καρτερικὸς, ἀδια-- 
σπάστως εἴχετο σοῦ Παύλου, « ἔστι γάρ pot εὔχρη- 
στος. » Οὐχ εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάπαυσιν, φησὶν, ἀλλ᾽ 
εἰς ὀιχχονίαν τοῦ Εὐαγγελίου, Apa xal τὸν Τιμό- 
θεον τούτου χάριν ἐκάλει, ἵνα κατὰ τὴν αὐτοῦ τε- 
λείωσιν παραμυθῆται τοὺς ἀδελφούς, « Εἰς ὄδιαχο- 
v.xv. » Τοῦ «Εὐαγγελίου, φησίν. « Τυχιχὸν δὲ ἀπ. 
ἐστειλχ, ν Ὅρα διὰ πάντων τὴν μόνωσιν, « Τὸν φε- 
λόνην ὃν ἀπέλιπον. ν Ἱμάτιόν τι λέγει ἐνταῦθα, 
Ζητεῖ δὲ τοῦτο, ὥστε μὴ δεηθῆναί τινος, Πανταχοῦ 
γὰρ πολὺς αὐτῷ τούτου λόγος. --- " AÀJÀos. [ἸΩΑΔΝ.]} 
Ἱμάτιον ἐνταῦθα λέγει. Τινὲς δὲ τὸ γλωσσόχομον 
ἕνθχ τὰ βιόλία ἔκειτο, Τί δὲ αὐτῷ τῶν βιδλίων ἔδει 
μέλλοντι ἀποδημεῖν πρὸς τὸν θεόν - Καὶ μάλιστα 
ἔδει, ὥστε αὐτὰ τοῖς πιστοῖς παραθέσθαι, καὶ ἀντὶ 
τῆς αὐτοῦ διόασχαλγας ἔχειν αὐτά. Τὸν δὲ φελόνην 
ἐζήτει, ὥστε μὴ δεηθῆναι παρ᾽ ἑτέρων λαδεῖν. ---- 
« Μάλιστα τὰς μεμόράνας. » [ΘΕΟΔΩΡ. ] Μεμόράνας 
Ῥωμαϊκώτερον, τὰ εἱλητὰ ἐχάλεσεν, ὡς ἀπὸ τῆς 
ἐν Ῥώμᾳ συνηθείας ἀδιαφόρως τῇ λέξει χκαταχρη- 
σάμενος, ἀφ᾽ ἧς δὴ xal ἔγραφε τὴν ᾿Επιστολὴν. ᾿Εν 
εἷλητοῖς γὰρ εἶχον τὸ παλαιὸν τὰ τῆς θείας Γραφῆς, 
ὥσπερ οὖν καὶ ἄχρι τῆς δεῦρο οἱ Ἰουδαῖοι τὰ πλεῖσ-- 
στα ἔχουσι. Βιδλία δὲ εἴπε κατὰ χοινοῦ, ὡς ἄν xai ἐν 
ἑτέρῳ σ χήματι τὸ χὸν É gun βιδλίχ, « Μάλιστα τὰς μεμ- 
θράνας. » ᾿Ισως γὰρ αὖται ὠφελιμώτεραι ἦσαν. Γελάσαι 
ἄξιον τῶν ἐνταῦθα εἰρηχότων φελόνην τὸν ᾿Απόστολον, 
οὗ τὸ ἔνδυμα χαλεῖν, ἀλλά τι εἴδος βιδλίου, oi οὐ προ- 
σέσιχον τῇ ἐπογωγῇ. ᾿Περιττὸν γὰρ ἣν εἰπεῖν " Καὶ τὰ 


tem risu digni qui hoc loco Apostolum aiuut per βιδλία, εἴπερ δὴ κἀκεῖνο βιδλίου εἴδος ἦν, δυνάμενον τοῖς 


penulam non vestem signilicasse, sed genus libel- 


λοιποῖς συσσημαίνεσθαι, 


li, qui litter: seriem non adverterunt. Superfluum enim fuisset dicere : Et libellos, si etiam illud 
fuisset libelli genus, cuiu potuisset una cum aliis significari. 


IV, 14-18. Alexander faber orarius multis malis 
me affecit: reddat illi Dominus juxta facta ipsius: 
quew ei ἔμ cave : vehementer enim restitit nostris 
sermonibus.Inprima mea defensione nemomihi αὐ» 
fuit, sed omnes me deseruerunt: ne illis imputetur, 
Dominus autem mihi adfuit, et corroboravit me,ut 
per me prodicatio expleretur, et audirent omnes 
gentes:et ereptus fuiex oreleonis, eLeripiet me Do- 
minusulonnifacto malo,et servabit ad regnum su- 
um cieraum:cuigioria in secula saeculorum Amen. 


& ᾿Αλέξανδρος ὁ χαλχεὺς πολλά μοι xaxà ἐν- 
εὐείξατο (ἀποδῴύη αὐτῷ ὁ Κύριος χατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ), ὃν xal σὺ φυλάσσου. — Alav γὰρ ἀνθ᾽ 
ἔστηχε τοῖς ἡμετέροις λόγοις, ᾽ν τῇ πρώτῃ μου 
ἀπολογίᾳ, οὐδείς μοι συμπαρεγένετο, ἀλλὰ πάν- 
τες με Ἐγχατέλιπον, Μὴ αὐτοῖς λογισθείη. Ὁ δὲ 
Κύριός μοι παρέστη, xal ἐνεδυναμωσέ με, ἵνα 
δι’ ἐμοῦ τὸ χήρυγμα πληροφορηθῇ, χαὶ ἀπούστ, 
πάντα τὰ τύνη. Καὶ ἐῤὝῥύσθην ἐκ στόματος λέοντος. 
Καὶ ῥύσεταί με ὁ Κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου πονὴ- 


Qo», xal σώσει εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν αἰώνιον, Ὦ d) δόξαεὶς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. ν 
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᾿Αποδείχνυσιν αὐιῷ xal τὰς ἀπὸ «wv εὐτελῶν θλί- A Ostendit ei viriliter ferendas esse afflictiones 


Qe, γενναίως φέρειν, Τὸ γὰρ ἀδικεῖσθαι λυπηρὸν, 
μάλιστα δὲ παρὰ τῶν εὐτελῶν. ε« ᾿Αποδῴη αὐτῷ ὁ 
Κύριος. » Οὐχ ἐπειδὴ Παῦλος ἔχαιρε τῇ τιμωρίᾳ, 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ἀσθενέστέρους ἐν τοῖς πιστοῖς ἔδει 
τοὺς ἄγαν ἐναντιουμένους πάσχειν καχῶς, ἵνα μὴ 
ἀδυναμίαν χαταγνῶσι τοῦ χηρύγματος. « Κατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ, » H ὅτι πρόῤῥησίς ἐστι τῶν μελλόντων, 
οὐκ ápd, « Ον xal σὺ φυλάσσου, » Οὐχ εἶπε, Τι- 
μώρησαι, χόλασον (xal γὰρ ἐξῆν τοῦτο ποιεῖν Τιμο- 
θέῳ διὰ τοῦ πνεύματος), ἀλλὰ, Φυλάσσου. Ὁρᾷς 
ὅτι οὐχ ἐπιτρέχει τῇ τιμωρίᾳ ; Τὸ δὲ, Φυλάσσου, οἷον 
παραιτοῦ. « Τοῖς ἡμετέροις λόγοις, ν Τοῖς τοῦ κη- 
ρύγματος δηλαδή, « "Ev τῇ πρώτῃ pou ἀπολογίᾳ. » 
Παρέστη ἤδη τῷ Νέρωνι xal διέφυγεν. ᾿Αλλ᾽ ὅταν 
τὸν οἰνοχόον αὐτοῦ χατήχησε, 
Οὐδὲ γὰρ οὕτω πρὸς τὰ εἴδωλα ζῆλον εἴχεν ὁ Νέ- 
ρῶν, οὕτως ἦν ἐξίτηλος ἐν πᾶσιν, « ᾿Αλλὰ πάντες 
με ἐγκατέλιπον, » Οἱ ᾿Ἰουδαῖτοι, φησὶν, οἱ ἀδελφοί, 
« Μὴ αὐτοῖς λογισθείη. » 'Opdc αὐτὸν μὴ μόνον οὐ 
βουλόμενον τιμωρεῖσθαι, ἀλλὰ χαὶ συγχώρησιν εὐ- 
χόμενον ; Καίτοι δεινὰ ἐπεπόνθει, Οὐ γὰρ ἴσον τὸ 
ἀπ᾿ ἀλλοτρίων προδίδοσθαι, ὅσον τὸ ἀπὸ τῶν οἷ- 
κείων. « Ὁ δὲ Κύριός μοι παρέστη. » Τὸν γὰρ ὁπὸ 
ἀνθρώπων ἐγκαταλιμπανόμενον ὃ Κύριος οὐχ ἀφίη- 
σιν. ᾿Ενεδυνάμωσέ με, φησί " τουτέστι, παῤῥησίαν 
ἐχαρίσατο, xal οὐκ ἀςῆκε χαταπεσεῖν. Ὁρᾷς προ- 
τροπὴ πρὸς τὸν μαθητὴν, xal πάλιν ἑτέραν παρα- 
μυθίαν ; « Iva δι᾽ ἐμοῦ τὸ χήρυγμα. » "Opa ταπει- 


νοφροσύνην. Οὐ γὰρ ὡς ἄξιος ἐπιχουρίας ἐδοηθή- (, 


θην, ἀλλὰ διὰ τὸ κήρυγμα, ἵνα πληρωθῇ xal εἰς 
πέρας ἔλθῃ. ε Καὶ ἀχούσῃ, φησὶ, πάντα τὰ ἔθνη. » 
Ἷἵν»« πᾶσι, φησὶ, χατάδηλος γένηται xal τοῦ χηρύ- 
Ἴμᾶτος d δύναμις, xal τῆς περὶ ἐμὲ προνοίας ^ χη- 
δεμονία. « Ἔχ στόματος λέοντος, » Λέοντα, τὸν Νέ- 
ρωνα λέγει, διὰ τὸ ὠμὸν xal θηριῶδες, « Καὶ ῥύσε- 
ταί μὲ ὁ Κύριος. » Εἰ ῥύσεται, πῶς φησιν, ᾿Εγὼ 
ἤδη, σπένδομαι ; ᾿Αλλ᾽ ὅρα. Τότε μὲν ix τοῦ Νέρωνος 
ἰῤῥόσατο, νῦν δὲ οὐχ ἔτι ἐχ τοῦ Νέρωνος, (τὸ 
ἱκανὸν γὰρ τῷ Εὐαγγελίῳ ἐγεγόνει.) ἀλλ᾽ ἀπὸ παν- 
τὸς ἁμαρτήματος, τουτέστιν, o)x ἀφήσει χαταγνω- 
σθέντα ἕν τινι ἀπελθεῖν. « Καὶ σιύσε: εἷς τὴν βα- 
σιλείαν αὐτοῦ τὴν αἰώνιον, » ᾿Εξαρπάσει us, φησὶν, 
ἔϑεν, xal φυλάξει. Τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ, Σώσει 
εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. " 
ἐστὶν, ὅταν ἐχεῖ διαλάμπωμεν, « "a ἣ δόξα εἰς τοὺς 
duwac. ᾽λμην. » “Ὅρα δοξολογίαν Υἱοῦ, ὡς καὶ τοῦ 

, καὶ ἄλλοτε Πνεύματος * οὗτος γὰρ ὁ Κύριος, 
ἥγων ὁ 


Yi, 

« ᾽Ασπασαι Πρίσχιλλαν καὶ ᾿Αχύλαν, xal τὸν 
Ὀνησιφόρου olxov. ᾿Έρασιος ἔμεινεν ἐν Κορίνθῳ. 
Ἰρόφιμον δὲ ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα. 
Σκούδασον πρὸ χειμῶνος ἔλθεῖν. ᾿Ασπάζεταί σε 
Εὔδοολος καὶ Σπούδης κχαὶ Λῖνος, καὶ Κλαυδία, 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ πάντες, Ὁ Κύριος ᾿[ησοῦς Χρι- 
"τὸς μετὰ τοῦ πνεύματός σου. Ἡ χάρις μεθ᾽ ἡμῶν, 
9 
ἀμὴν, 


Οὗτοί εἶσιν ὧν συνεχῶς μέμνηται τῶν σκηνοποιῶν. 





qua etiam ab abjectis inferuntur. Molestum enim 
est injuria affici, ab iis presertim qui viles et ab- 
jecüi sunt. « Reddat illi Dominus. » Non quod 
Paulus gauderet ultione, sed propter imbecilliores 
qui inter fideles erant, oportebat eos qui valde re- 
pugnabant mala pati, ne imbecillitatem accusarent 
predicationis. « Juxta facta ipsius. » Àut quod 
eorum quz futura erant vaticiniuur sit, non im- 
precatio. « Quem et tu cave. » Non dixit Ulciscere, 
punito (siquidem hoc facere potuisset Timotheus 
per Spiritum) sed, Cave. Videsne quod adultionem 
non accurrat ? Cave : aversare. « Nostris sermoni- 
bus : » videlicet qui praedicationis sunt.« In prima 
mea defensione. 1 Exhibitus jam fuerat Neroni et 


τε αὐτὸν ἀποτέμνει, B evaserat : sed ubi pocillatorem ejus ad fidem in- 


struxit, tunc ipsum capite truneavit. Neque enim 
magnum erga idola zelum habebat Nero, adeo erat 
ignavus in omnibus. « Sed omnes me deserue- 
rant. » Judei inquit, fratres. 987 « Ne illis im- 
putetur. » Vides illum non solum vindictam non 
petentem, sed eliam veniam precantem? Atqui in- 
digna passus fuerat. Neque enim sque miserum 
est prodi ab alienis sicut a domesticis et familia- 
ribus. « Dominus autem mihi adfuit. » Eum qui 
ab hominibus derelictus est, Dominus non relin- 
quit. Confirmavit me, inquit; hoc est, dicendi li- 
berlate donavit, nec permisit excidere. Vides 
exhortationem ad discipulum, rursumque aliam 
consolationem ? « Ut per me przdicatio. » Consi- 
dera animi modestiam. Non quod auxilio dignus 
essem, inquit, adjutus sum, sed propter predica- 
tionem, ut expleretur et ad terminum perveniret. 
« Et audirent omnes gentes. » Ut omnibus mani- 
festa fieret , preedicaüionis potentia et gubernatio 
providentie circa me habite. « Ex ore leonis. » 
Leonem dicit Neronem ob crudelitatem ac ferita- 
tem. « Et eripiet me Dominus.» Si erupturus est, 
quomodo ait : Ego jam delibor? Sed animadverte. 
Tunc quidem a Nerone fuit liberatus, nunc vero 
jam non a Nerone liberandus erat cum Evangelio 
satisfactum esset, sed ab omni peccato, hoc est,non 
permittet ut in aliquo condemnatus discedam.« Et 
servabit ad regnum suum seternum. » Hinc, inquit, 


Apa ἡ ὄντως σωτηρία αὕτη p me eripiel οἱ custodiet. Nam hoc significat : Ser- 


vabit ad regnum suum. Hzc itaque est vera salus, 
ut ibisplendidi simus. « Cui gloria in szcula 52 - 
culorum. Ámen. » Vide doxologiam pro Filio sicut 
et pro Patre alibi et pro Spiritu, hic enim est Do- 
minus, nempe Filius. 

IV, 19-29. Saluta Priscillam et Aquilam,el One- 
siphori familiam. Erastus mansit Corinthi. Tro- 
phimum autem. reliqui Mileti languentem. Da 
operom ut venius ante hiemen. Salutat te Eubulus 
et Pudens et Linus οἱ Claudia et fratres omnes. 
Dominus Jesus Chrisius cum spiritu (uo. Gratia 
nobiscum. Amen. 


Hi sunt, quorum frequenter facit mentionem, 
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tabernaculorumtextores,apud quos etiam diversatus A παρ᾽ οἷς καὶ κατήχθη, Τῆς δε γυναικὸς, ὡς πιστοτέρας 
est. Uxoris autem tanquam fidelioris ac diligentioris xal σπουδαιοτέρας, πρώτης μέμνηται, Καὶ γὰρ xai τὸν 
prius meminit, nam et hzc ipsum Apolloinfidein- ᾿Απολλὼ αὕτη κατήχησε, Τὸν δὲ ἀσπασμὸν ποιεῖται, 
struxit, Facit autem salutationem, simul οἱ con- ὁμοῦ μὲν παραμυθούμενος; ὁμοῦ δὲ xal τιλὴν xal ἀγά- 
solationis gratia, et honorem ac dilectionem per m» ἐνδεικνύμενος διὰ τούτου, τὰ δὲ μεῖζον, xal πολλῆς 


hoc exhibens : quodque majus est, multa repletgra. 

tia eum qui salutatur. £88 « Et Onesiphori fami- 
liam. » Onesiphorus enim Rome erat. Eos ergo 
Balutat qui erant ex ejus familia, hac via excitans 
ad similem zxmulationem, qualem habuerat Onesi- 
phorus. « Erastus mansit Corinthi. » Quoniam 
horum nullamfecerat mentionem, nunc eorum me 

minit ut ostendat quod undique solus sit relictus, 
et quod ipsi sit opus Timotheo. « Trophimum au- 
tem reliqui Mileti. » Miletus propinqua est Epheso. 


ἐχπλήσας χάριτος τὸν ἶροσα ευόμενον. € Καὶ τὸν 
᾿νησιφόύρου οἶχον, » Ὁ γὰρ Ονησιφόρος ἐν Ῥώμῃ 
ἦν. Τοὺς οὖν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ ἀσπάζεται, ταύτῃ 
διεγείρων πρὸς τὸν ὅμοιον τῷ ᾿Ονησιφόρῳ ζῆλον. 
« ᾿Ἔραστος ἔμεινεν ἐν Κορίνθῳ, » ᾿Επειδὴ τούτων 
οὐχ ἐμνήσθη, νῦν μέμνηται, ἵνα δείξῃ ὅτι πάντοθεν 
μεμόνωται χαὶ χρήζει τοῦ Τιμοθέου. « Τρόφιμον δὲ 
ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ. » H Μίλητος ἐγγύς ἐσυιν 
᾿Εφέσου. "Apa οὖν ὅτε ἐπέπλεεν ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν, 
ἀφῆχεν αὐτὸν ἐν Μιλήτῳ ὁ Παῦλος, ἢ μετὰ τὸ γενέ- 


Utrum igitur quando navigabat in Judam, reli- p σθαι ἐν Ῥώμῃ πάλιν εἰς “ταῦτα τὰ pin, ox ἔχομεν 
querit eum Mileti Paulus, an rursum postquam Ro- εἰπεῖν. € ᾿Ασθενοῦντα, » Ἵνα τί γὰρ Ea ἰάσατο αὖ" 
mam venerat , ad eas accesserit regiones, certo non τὸν, ἀλλ᾽ εἴασεν αὐτόν ; “Ὅτι qü πάντα ἑποίωυν οἱ 
possumus asserere. « Languentem. » Quareautem ἁγιοι, iva μὴ νομισθῶσι᾽ κρείττονες ἢ κατὰ ἀνθρώ- 
ipsum non sanavit, sed eum reliquit ? Quia non που φύσιν. « Σπούδασον πρὸ χειμῶνος, ἔλθεῖν. » 
omnia faciebant sancti, ne mafus aliquid existima- Ἕως οὗ, φησὶ, ζῶ, ἵνα μὴ τῷ χειμῶνι ἐπισχεθεὶς, 
rentur et supra hominum naturam. «Daoperam ut οὐκ ἴδῃς ue. » Kal Δῖνος. » Τούτόν φᾶσι τὸν Αἴνον, 


venias ante hiemem. » Interim, inquit, dum vivo, 
ne hieme detentus non videas me. « Et Linus. » 
Hunc aiunt esse Linum qui secundo loco creatus 


δεύτερον τῆς Ῥώμης ἐπίσχοπον γεγονέναι μετὰ τὸν 
Πέτρον, « Καὶ Κλαυδίε, » Ὁρᾷς πῶς καὶ γυναῖχες 
διάπυροι ἦσαν x«l θερμαὶ καὶ ἐσταυρωμέναι τῷ 
Καὶ γὰρ οὐδὲν ἐλαττοῦται τὰ γένος τούτο 


est Rom episcopus post Petrum. « Et Claudia. » χόσμῳ ; 

Vides qnomodo etiam mulieres acres fuerint et τῶν ἀνδρῶν, ἐὰγ θέλῃ. € Καὶ οἱ ἀδελφοὶ πάντες, 9 
ferventes crucifixs mundo? Etenim genus hoc in Οἱ ὀνομαστὶ μνησθέντες θερμότεροι τὴν πίστιν 
nullo viris inferius est, modo velit. « Et fratres ἦσαν, « Ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριατὸς μετὰ τοῦ πνεύ- 
omnes. » Inter hos autem illi quorum nominatim ματός σου, » Aum à βοήθεια, ἥ τε τοῦ Χριστοῦ, 
facta est mentio, ferventiores in fide erant. » Do- Ca 4 τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, ὡς εἰ ἔλεγε, Μετὰ 


minus Jesus Christus cum spiritu tuo. » Duplex 
auxilium, nempe et Christi et Spiritus sancti : ac 
si diceret : Cum superventione Spiritus sancti 
quem nunc habes. Sit Dominus Jesus Christus te- 
cum : hoc autem tibi presente, non lugebis ob 
meam resolutionem. Aut, quia non potest Christi 


frui presentia is qui ob gratiam spiritualem non 


suspirat : ut sit juxta hanc interpretationem, Spi- 
ritu tuo, hoc est, spirituali gratia. « Gratia nobis- 
cum. » Pro seipso quoque una precatur, aut ut 
semper graü sint, aut ut semper donum habeant 
spirituale. 


τῆς ἐπιφοιτήσεως τοῦ ἁγίῳ Πνεύματος οὗ wn 
ἔχεις, ᾿Ἔστω xal ὁ Κύριος ᾿ξησοῦς Χριστὸς μετὰ 
σοῦ, Τούτου δέ σοι ὁπάρξαντος, οὖχ ἀλχήσεις ἐπὶ τῇ 
ἐμῇ ἀναλύσει. Ἦ ὅτι οὐχ ἕν. τῆς πκρουαίας εὐπορὴν 
σαι τοῦ Χριστοῦ τὸν μὴ χάριτι πιρυματικῇ κατεστεμς 
μένον, ἵνα ἢ ὡς πρὸς ταύτην τὴν ἐρμεηγείαν, Toà 
πνεύματός σου, τουτέστι, τῆς AK xi 
« H χάρις μεθ᾿ ἡμῶν. » Καὶ ἑαυτῷ, ἐπεύχεται, ἢ 

ὥςτε ἀεὶ εὐχαρίστους εἶναι, ἢ ὥστε ἀξὶ χάρισμα ἔχαν 


πνευματιχόν, 


Finis, divina favente auxilio, posterioris αὐ Ὁ « Τέλος, σὺν θεῷ, τῆς πρὰς Τιμόθεον δευτέρας 'Ἔπισ 


Timotheum Epistola. 


Scripta est ab urbe Roma, cum secundo sisteretur 
Paulus Neroni Cesari Romano. 


toÀA«. 2 


᾿Εγράφη ἀπὸ Ῥώμης, ὅτε ἐξ δευτέρου παρέστη Παύλος 
τῷ Καίσαρι Ῥώμης Νέρωνι, 
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Ἰχύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Νιχοπόλεως, Ἐκεῖ qàpA — 98A Hanc ab urbe Nicopoli scribit: nam ibi hi- 
τιρεχείμαξεν. Ἡ δὲ πρόφασις τῆς ᾿Επιστολῆς αὕτη *  bernabat. Hzc autem fuit Epistolz occasio:In Creta 
Ex uiv τὴν Κρήτην ἀπέλιπε τὸν Τίτον, ἵνα xa:a- Titum reliquerat ut in singulis civitatibus clericos 
στήσῃ κατὰ πόλεις χληριχούς. Πολλῶν δὲ ὄντων ἔχε constitueret. Cum autem ulli ibidem essent qui 
twT ἐπιχειρούντων προφάσει τοῦ νόμου ἀπατᾷν τοὺς legis protexiu conarentur populum seducere, hoc 
λαοὺς, μαθὼν ὁ Παῦλος γράφει, Καὶ πρῶτον μὲν cognito scribit Paulus. Et primum quidem gratias 
εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ διὰ τὴν αὐτοῦ εὐλάδειαν, σημαί- agens Deo propter ipsius pietatem, significat fidem 
πὶ τὴν ἐν Χριστῷ πίστιν μὴ νεωτέραν εἶναι, ἀλλ᾽ qua in Christum est non esse recentem, sed hanc 
ἐξ αἰῶνος ἡτοιμάσθαι καὶ ἐπηγγέλθαι παρὰ τοῦ  asmculoparatamfuisseetannuntiatam aDeo.Deinde 
θιοῦ ταύτην, Ἐπειταὰ περὶ τῆς χαταστάσεως τῶν agit de constitutione clericorum, et hunc docet 
κληρικῶν, xxt τοῦτον διδάσχει πῶς xxl ὁποίους αὐς qnomodo aut quales essc ipsos oporteat, ac przeci- 
τοὺς εἶναι δε, Kal ἐπιτιμᾷν δὲ ἐντέλλεται αὐτῷ pit ei ut objurget adversantes sana fidei, maxime 
τοῖς ἀντιλέγουσι τῇ ὑγιανούστ, πίστει, μάλιστα δὲ autem illos qui sunt ex circumcisione : quodque 
τοῖς ix περιτομῆς, εἰδένχι τὲ τοὺς Κρῆτας ὅτι ἀρ-  Cretensesotiosos essenoveritetegereincrepatione, 
τοὶ εἰσι, καὶ χρήζουσιν ἐπιτιμίας, διδάξας τε πάντα — Simuletiam docens omnescibos esse mundos:etqua- 
τὰ βρώματα χαθαρὰ εἶναι τοῖς χαθαροῖς, xal ὁποίας B les esse oporteat anus qux» debeat adolescentiores 
εἶνχι δεῖ τὰς πρεσδύτιδας τὰς ὀφειλούσας σωφρονί- redderemodestas. Admonetautem quomodoservos 
ζειν τὰς νέας, Παρχινεῖ δὲ, πῶς δεῖ τοὺς δούλους Ορογίθδί suis dominis esse subditos. Tandemque 

. τοῖς ἰδίοις δεσπότχις ὑποτάσσεσθαι, Καὶ τέλος ὑπο- suggerit quod gratia Spiritus non ex operibus nos 
| νήσας ὅτι ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις οὐχ ἐξ ἔργων  justificaverit, sed sua benignitate.Et postquam prz- 
᾿ς ἡμᾶς ἰδιχαίωσεν, ἀλλὰ τῇ lg φιλανθρωπίᾳ" καὶ cepit 985 ei ut aversetur pugnas quz surit circa 
*xxtrytÜac τὰς νομιχὰς μάχας ἐχτρέπεσθαι ὡς  legem,ut quae pudorem afferuntet confusionem, de- 
ἐνπσχυντούσας, δηλοῖ αὐτῷ μετὰ τὸ πέμψαι ποὸς nuntiat ipsi ut ad se veniat, ubi Arteman ad eum 
εὐτὸν ᾿Αρτεμᾶν, ἵνα ἔλθῃ πρὸς αὐτόν ᾿ Ἐνετείλατό miserit: datoque ipsi priecepto ut suos doceat bonis 
*t αὐτῷ ὥστε διδάσχειν xal τοὺς αὐτοῦ χαλῶν ἔρ-ὀ preesse operibus, ita contludit Epistolam. 
Te προίστασθαι, xal οὕτως τελειοῖ τὴν ᾿Ἐπιστο- 
My, 
eEOAQPHTOY, THEODORETI. 


Ὁ Τίτος θαυμάσιός τις ἦν μαθητὴς τοῦ Παύλου... — Titus egregius erat Pauli discipulus. Cretze vero 
Ἑτίσχοπος δὲ τῆς Κρήτης μεγίστης οὔσης χεχειρο- qui maxima erat, ordinatus a Paulo episcopus. 
τόνητο ὑπὸ τοῦ Παύλου. ᾿Επετέτραπτο δὲ τοὺς ὑπ᾽ Permissum autem ipsi erat el commissum ut infe- 
W^ ἐπισκόπους χειροτονῆσαι, Γράφων δὲ ταῦτα ὁ riores ordinaret episcopos. Cum autem hzc scri- 
Üxào, μᾶλλον kv ἀδείᾳ ἦν. Οὐδαμοῦ γὰρ πειρα- beret Paulus, in libertate erat: nusquam enim 
δμῶν μέμνηται, ᾿Αποτείνεται δὲ xal πρὸς Ἰουδαίους afflictionem meminit. Extenditur autem οἱ ad 
ἢ ἐπιστολή, Πρώτη δὲ αὕτη τῆς πρὸς Τιμόθεον μᾶλλόν Judaeos Epistola. Hoc autem prior fuisse videtur 


ir, quam epistola ad Timotheum. 

KEPAAAIA ΤΗΣ ΠΡΟΣ TITON ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 286 ΕΡΙΘΤΟΙ,. AD TITUM CAPITA. 
1, Περὶ διδασκάλων ἐπιτηδείων εἰς διακονίαν, καὶ ἔλεγ- 1. De doctoribusidoneis ad ministerium, et redar- 
qv ἀπειθῶν. gutionem non obtemperantium. 


δ, Κατὰ τὸν σαρκιχὰς χκαθάρσεις πρεσδευόντων, xax 2. Adversus eos qni carnales annuntiabant puri- 
ὑπὲρ πνευματυκῆς ἀρετῆς, ficationes, et de spirituali virtute. 
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3. Admonitiones quas tradi oportet juxta singu- A γ᾽. Παραινέσεις ἃς δεῖ παραινεῖν καθ᾽ φλικίαν 


lorum atatem. 


4. De servis ut. ipsi quoque decenter ad Christi δ΄. 


gratiam serviunt. 


ἑχάστοις, 
Περὶ δούλων, ὡς ἂν xal αὐτοὶ τῆς Χριστοῦ 
, χάριτος ἀξίως δουλεύοιεν. 


5. De obedientia principatibus exhibendg, veluti εἰ, Περὶ ἀρχόντων ὁπακοῆς πρεπούσης τῇ ἐπιεικείᾳ τοῦ 


decet Christi mansuetudinem. 


Χριστοῦ, 


6. Admonitiones de declínandis quaestionibus que (ζ΄. Παραινέσεις περὶ του ἐχκλίνειν τοὺς αἱρετιχοὺς 


seditionem concitent. 


ζητητάς, 





IIAYAOY AIIOZTOAOY 


H ΠΡῸΣ TITON 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


PAULI APOSTOLI 


AD TITUM 


EPISTOLA. 


987 PRO(ENIUM. 

I,1-4.PaulusservusDei,apostolusautemJesuChri- 
sti juxtafidemelectorumDeietcognitionemveritatis 
quosecundum pietatem est in spevitg zterne,quam 
promisitis qui mentiri nescit Deus ante tempora 
clerna:manifestavit autem temporibus suissermo- 
nem suum per pradicationemsuam,quacommissa 
esimihi,secundumproceptumSalvatorisnostriDei, 
Tito germano filiojuxta communem fidem, gratia, 
misericordia, paz a Deo Patre et Domino Jesu 
Christo Salvatore nostro. 

Nullo discrimine hzc ponit, alibi quidem servum 
Christi, apostolum autem Dei, nunc vero e diverso. 
« Juxta fidem. » Propter fidem, hoc est, eo quod 
concrediti sint mihi electi Dei uteos docerem factus 
sum apostolus.— Aut hoc modo : Apostolus sum ut 
credant electi por me, et cognoscant veritatem 
pietatis nempe Christum. Vel isto etiam modo : 
Quod sim apostolus et crediti sint mihi electi, 
ΦΘΘ non utunque mihi contigit, sed quoniam 
cognovi verilatem pietatis. Quz est autem hac 
veritas? Christus. Recte autem dixit : Veritatis 
qui? secuudum pietatem est, quasi sit et alia veri- 
tas non secundum pletatem, sicuti est. scire artem 
aliquam. « Iu spe vitz» :eternz. » Statis quidem in 
se erat, ac vice mille retributionem cognoscere 
veritatem, nunc autem magnificus Deus pro hoc 
ipss etiam przemiarependit, nempevitam eeternam. 
Ád cognitionem, inquit, veritatis quz fit ob spem 


B 


IIPOOIMION, 
« Παῦλος δοῦλος Θεοῦ, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῦ — 
Χριστοῦ, χατὰ πίστιν ἐχλεχτῶν Θεοῦ, καὶ ἐπί: ᾿ 
Ὑνωσιν ἀληθείας τῆς κατ᾽ εὐσέδειαν, ἐπ’ ἐλπίδι 
ζωῆς αἰωνίου, (jv ἐπηγγείλατο ὁ ἀψευδὴς θεὸς 
πρὸ χρόνων αἰωνίων, ἐφανέρωσε δὲ καιροῖς ἰδίοις 
τὸν λόγον αὐτοῦ ἐν κηρύγματι, ᾧ ἐπιστεύθην 
ἐγὼ χατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ, Τίτῳ γνη- 
σίῳ τέχνῳ κάχὰ χοινὴν πίστιν" χάρις, Doc, εἰρήνη ἀπὸ 
θεοῦ Πατρὸς xal Κυρίου Ἰησοῦ Χρισευῦ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν, » 
᾿Αδιαφόρως ταῦτα τίθησι, ποτὲ δοῦλον Χριστοῦ, 
ἀπόστολον δὲ Θεοῦ, νῦν δὲ τὸ ἀνάπαλιν, « Κατὰ 
πίστιν. ν Διὰ πίστιν, τουτέστι, διὰ τὸ πιστευθῆ ναί 
pot τοὺς ἐχλεχτοὺς τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸ διδάξαι ἐγενό- 
μὴν ἀπόστολος, — Ἦ οὕτως * ᾿Απόστολός εἶμι πρὸς 
τὸ πιστεῦσαι τοὺς ἐχλεχτοὺς δι᾽ ἐμοῦ, καὶ ἐπιγνῶ- 
ναι τὴν ἀλήθειαν τῆς εὐσεδείας, τὸν Χριστὸν, "B o 
τως * Τὸ γενέσθαι ἀπόστολον χαὶ πιστευθῆναι τοὺς 
ἐχλεχτοὺς, οὐχ ἁπλῶς ὑπῆρξέ μοι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ iz 
ἔγνων τὴν τῆς εὐσεδεὶχς ἀλήθειαν, Τίς δὲ αὕτη À 
ἀλέθεια - Ὁ Χριστός. Καλῶς δὲ, Τῆς κατ᾽ εὐσέθδειων 
ἀληθείας, ὡς οὔσης xal ἄλλης ἀληθείας, οὐ μὴν 
xaT εὐσέδειαν, ὡς τὸ εἰδέναι τέχνην τινά. «ET 
ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου. Ἥρχει μὲν καὶ αὐτὸ καθ 
ἑχυτὸ τὲ ἐπιγνῶναι τὴν ἀλήθειαν, ἀντὶ μυρίων ἀμοι- 
δῶν, νῦν δὲ ὁ μεγαλόδωρος Θεὸς xal ὑπὲρ τούτω 
αὐτοῦ ἀμοιδὰς δίδωσι ζωὴν αἰώνιον, Elo ἐπίγνωσιν 
τὰρ ἀληθείας, φησὶ, τῆς ἐπ᾽ ἐλπίδι γινομένης ζωῆς 


vitz zterns. Aut ait, /Kternse, collationem faciens Ὁ αἰωνίου, Τὸ δὲ, Αἰωνίου, ὡς πρὸς τὰ ᾿Ιουδαϊκά * ἐκεῖνα 


ad Judaiea : nam illa promissionem habebant vitze 
prasentis. « Qui mentiri nescit Deus. » Si mentiri 
nequit, utique, complebit quz promisit. «Ante tem- 
pora sterna.» Nonex posteriori voluntate autincon- 
scantia hoc definit Deus, sed ab initio. Maxima 


γὰρ τῆς παρούσης εἶχεν ἐπαγγελίαν ζωῆς. € Ὁ - 
ὀὴς Θεός, » El ἀψευδὴς, πληρώσει πάντως d 

γείλατο, € Πρὸ χρόνων αἰωνίων. » Οὐκ ἐξ bod 
βουλῆς ἢ μετανοίας, φησὶ, τοῦτο ὥρισεν ὁ Θεὸς, ἐλλ' 
ἐξ ἀρχῆς. Μέγιστον δὲ ἀξίωμα, τὸ ἐξ ἀρχῆς uk 
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- o - - - - * , 
C€-X τό £l.4. XazcTesc. Τοῦ Zi εἶνχ' σε 
λῶν, A203, τοῖν, Ξ χουν, TIU Ἔπαινεῖ 


Uo» ὡς JEN αὐτοῦ πλῖον χχτὰ τῆν π|ττιν 


— A»s»*z. Τέχνεν 2 Τίτος Tv» Iz2455, xafk, 
* - - * - 4 ^ ^ 
Ὁ Ξι-: X272 IR. WI. X*XXA3 δὲ χοινῖ,ν 


, - » - ὦ LI ο - "» - "»" 
ἴχθον xL. ϑυπτίταστυς, ἀξελτὺς τοῦ ΠΖύλου. 
* » - . . . - s ec 
lizzro ὁ X: xx uirurcnli, x9ÀouOrfoi. 
Q ἔλεος. » Exc fAz* καὶ ἔλεον ἐπεύψειζ' 
-ο »* - - M Ν 4 . - 4» 
(CERTE XA m ὄντι. Ε: vàz μὴ μετὰ τῶν οἰάχων 
n , 4 . * 4 [ r] 
KJOESvT3E:2, 272i, τὸν χὸν, τουτέστι, χάριτος 
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« Mauifestavit autem. » Quid manifestavit tempo- 
ribus suis et congruis? quam ab ;vterno promiserat 
vitam. Nam sermo ipsius, hoc est, Christus, est 
vita et vie dator. Propterea cum dixisset quod 
promiserat vitam, non jam subjunait, Manifestavit 
autem temporibus suis quam promiserat vitam : 
sed, sermonem suum per pra/dicationem, tanquam 
ipse sermo. id est, Christus, sit illius viti auctor 
et datorPer priedica.ionem vero, hoc est, manifeste 
et palam. « Qux commissa est mihi. » Ex eo quod 
ait : Commissaest mihi, et, Secundum prwceptum, 
Signilicavitopurtere necessarioetnullampritexendo 
excusalionem, volentem nolentem praedicare. Hoc 
et tu, inquit, facito. o Tite. « Tito germano tilio. » 
Posset enim esse filius eo quod ab ipso baptizatus 
esset, at non germanus, eo. quod peccator. esset. 
Quod autem meus sis filius, Inquit, eausa est eom- 
munis fides. Collaudat autein Tiruii, quasi in fide 
nihil amplius habeat quam ille.—.2U0 modo.Filius 
Pauliest Titus, quod. ab ipso fidei edoctus esset 
Communi vero fide, sivea baptismate frater l'auli, 
Unus est. eniti. Pater. Christus, una et Mater pi- 
Sscina. e Gratia, misericordia, » Merito gratiam et 
misericordiam Tito precatur qui doctor erat. Nisi 
enim his gubernaculis, inquit, populum guberna- 
veris : nempe, gratia, misericordia, el. pace, ever- 
letur navis Ecclesi. 
259 CAPUT I. 


διδχσκάλων ἐπιττξείαν εἰς διχχονίαν xai ἔλεγον C De doctoribus idoneis ad ministerium et redarqu- 
[] * Y/. ' 


a275:09v. » 
[ούτου “κμάριν χατελιπὸν σε ἐν Κοήτι, Ἂν τὰ 
Σ᾽ ἐπιθιορθώσι, κχαὶ χαταττίσις κχατὰ 
. [4 4 » ^ pe* , 
πρεσδυτέρους, ὡς ἐγ σοὶ διεταξάμην, εἴ 
Φ ^" - 4 4 a 
bg» ἀνέχχλτνιτος, μιᾶς γυνχιχὸς vio, 
ἔχων 3:2, μὴ ἐν χατηγορίᾳ ἀσωτίας, ἢ 
Ἔκτα P» 
ἰΞ αὐτοὺς ὥσπερ οἰχίαν αἷαν τὴν οἰχουμένην 
M ^ - ^ : - , a . " ^ A 
HGEMÉVOUQ, XIU EX213:0€9 πράττοντὰ τι: 9pz οΞ 
λητὴν τοῦ Χριστοῦ, Ενθχ μὲν χινδυνεύειν 
αὐτὸς παρχγίνετχι ᾿ ἔνθα ὃὲ τιμή vg 35 τὸ 
νον, τοὺς μαθτιτὰς πέμπει, 


Τοῦτο Ὑὰρ 
* ^- * ' , 
τᾶ πόλιν χαταστῆσχι ἐπισχόπους χατέλιπεν» 


ἐπὶ 


lionem non obtlemperantium. 

I, 5, 6. Hujus reigratio reliquitein Creta, ut que 
desunt ,perqas corrigere, etconstituas singuliscivi- 
tatibus presbyteros, sicul ego Uhiordinaveram. NI 
quis sit inculpatus,unius u.roris cir. liberos huübens 
fideles, non obno.rios libidini aut. intractabiles. 


Vides ipsos divisisse inter se orhem tanquam 
unam familiam, et unumquemque quod suum erat 
curantem ? Considera vero. Christi athletain. lloc 
quidem ubi pericu'um imminebat, ipse accedit : 
ubi vero honor aliquis accessurus erat, niittit di- 
scipulos. Hunc enim reliquerat, ut singulis civita- 


πὸν πρότερον ποιήσας, Kal ὅρα, οὐχ αἰσιύνε- D tibus consülueret episcopos, cum eum prius 


-- , *, «ὦ ᾿ 4 φ - 
' uim τράφων, Ἐπιδιορθώσῃ τὰ παρ᾽ ἐμοῦ, 
ἐλλειοθέντα. Ενος vào ἐγένετο μόνου, τῆς 
ias ἁπάντων, ε Κατὰ πόλιν πρεσόυτέ- 
» Οὐ γὰρ ἐδούλετο πᾶσαν τὴν νῆσον τὴν Κοή 
μεγάλην οὖσαν, ἐπιτετράφθαι ἑνὶ ἐπισχόπο, 
ἐχάστην πόλιν ἔχειν ἴδιον ποιμένα, Ποεσόυτέ- 
vs * 4 , * ,» 4 A * : 
ji, τοὺς ἐπισχόπου)ς χαλεῖ, « Εἴ τις ἐστὶν Aviy- 
» * t7 * £l. 
5. » Κατηγορίας, φησί, χκαθχρὸς αὐτῷ ὁ βίος 
νέτω, xxi μηδεὶς ἐχέτω ἀφορμὴν ἐπισχῶψαι 
- LY 4 4 A] 
τὴν ζωήν, € Μιᾶς γυνχιχὸς avo. » Αὐτὴν, 
4 4 * , 
, εἰδέτω τὴν νομίμην μόνην, Τοὺς τὸν γόμον 
4 t ^ 
:σομένους αἱρετιχοὺς ἐπιστομίζει, ὡς ὄυνχ- 
€ καὶ μετὰ γάμου ἐπισχοπτις προνοεῖν τινος. 
Μ , 
δὲ δευτερόγαμον, ὡς ὄντα ὑπὸ χατάγνωσιν, 


τῶν 


creasset episcopum. Animadverte prieterea quod 
ipsum non pudeat scribere discipulo : Perge cor- 
rigere qu: ἃ ine. relieta sunt : lloc. enim unum 
respiciebat, nempe omnium salutem. « Singulis 
civitatibus presbyteros.» Neque enim volebat totam 
Cretie insulam qua magna. erat. uni. commissani 
esse episcopo, sed singulas civitates suum habere 
pastorem. l'esbyteros autem vocat episcopos. « Si 
quis sit inculpatus. » Cui vita pura sit ab omni 
crimine et accusatione, ne quisquam accusationem 
habeat carpendi vitam ejus. « Unius uxoris vir. » 
Solam unam noverit quie legitima fuerit. II:wreticis 
conjugium abominantibus silentium imponit, cum 
possiul cum matrimonio alicui presse episcopa- 
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tui. Bigsmum vero repellit, tanquam vituperio et A χωλύει, « Τέχνα ἔχων πιστά, ν Ὁ γὰρ τὰ τέκνα μὴ 


contemptul obnoxium. « Liberos habens fideles.» 
Qui suos enim liberes non correxit, quomodo alie- 
nos corriget ac gubernabit ? 

990 1, 1-8. Oportet enim episeopum inculpatum 
esse tanquam Dei dispensatorem, nonproractum, 
non iracundum,non debacchantem, non percusso- 
rem, non turpiter lucro deditum : sed hospitalem, 
bonarum rerum studiosum, sobrium, justum, 
sanctum, lemperantem, tenucem ejus qui secun- 
dum doctrinam est fidelis sermonis : ut. potens sit 
etiam exhoriuri per doctrinam sanam, et conira- 
dicenfes convincere. 

Inculpatum esse, generale est. Siquidem incul- 
patum esse, omnia quz enumeranda sunt comple- 
ctitur : boc est, in quem nullum possis crimen 
impingere. « Tanquam Dei dispensatorem.» Quo- 
niam magna, inquit, est dignitas, magna quoque 
opus est custodia. « Non prefractum. » Qui enim 
seipsum domare nequit, quomodo aliis utiliter prze- 
esse poterit? « Non debacchanlem. » Non contu- 
meliosum. « Non percussorem. » Non ferientem 
conscientias fratrum. « Non turpiter lucro dedi- 
tum. » Qualis esse solet qui inops est: quasi lucrum 
quodvis, etiam si justum esse videatur, turpe sit 
episcopo. « Sanctum. » Purum ab affectibus. 
« Temperantem. » Non tantum circa cibos, sed 
etiam circa affectiones. « Fidelis sermonis. » Aut 
veri, aut ejus qui per fidem suppeditatur, et non 


ῤὀυθμίσας, πῶς ἑτέρους διευθυνεῖ ; 


« Δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσχοπον ἀνέγκλητον εἶναι ὡς 
Θεοῦ, οἰχονόμον, μὴ αὐθάδη, μὴ ὀργίλον, μὴ 
πάροινον, μὴ πλήχτην, μὴ αἰσχροχερδῇ * ἀλλὰ 
φιλόξενον, φιλάγαθον, σώφρονα, δίχαιον, ὅσιον, 
ἐγχρατῇ, ἀντεχόμενον τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴν πι- 
στοῦ λόγου, ἵναι δυνατὸς ἢ xal παραχαλεῖν ἐν 
τῇ διδασκαλίᾳ τῇ ὑγιαινούσῃ, καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας 
ἐλέγχειν. » 


᾿Ανέγκλητον εἶναι, τὸ γενικὸν λέγει, Τὸ γὰρ 
ἀνέγκλητον͵ πάντα περιέχει τὰ ῥηθησόμενα, τουτ- 


Β ἐστιν, ἀχατηγόρητον. « Ὡς θεοῦ οἰνονόμον. ν ᾿Επεὶ 


οὖν͵ φησὶ, τὸ ἀξίωμα μέγα, μεγάλης δεῖται καὶ φυ- 
λαχῆς, € Μὴ αὐθάδη. ν Ὁ γὰρ ἑαυτοῦ μὴ κρατῶν, 
πῶς ἑτέρων χρατήσειεν ; « Μὴ πάροινον. » Πάροινον, 
ὑόριστήν. e Μὴ πλήχτην, » Πλήττοντα τὴν συνείδησιν 
τῶν ἀδελφῶν, « Μὴ αἰσχροχερδῆ. » Οἷον ἀχτήμονα. 
Ὡς παντοίου κέρδους, κἂν δίκαιον εἶναι δοχῇ, αἰσχροῦ 
ὄντος ἐπισχόπῳ. € Ὅσιον. » Καθαρὸν πάθους, « ᾽Εγ- 
xpxvn. » Μὴ περὶ σιτία μόνον, ἀλλὰ παντὸς πάθους. 
« Πιστοῦ λόγου. » H τοῦ ἀληθοῦς, ἢ τοῦ διὰ πίστεως 
χορηγουμένου, xal οὐκ ἀπὸ λογισμῶν, Διὰ τοῦτο δὲ 
εἶπε, Τοῦ κατὰ διδαχὴν, δηλῶν, ὅτι καὶ χωρὶς τῆς ἔξω 
σοφίας, διδάσκειν δύναται. Οὐ γὰρ ἐπιδείξεως, φησὶ, 
χρεία, ἀλλὰ διδαχῆς καὶ ὠφελείας. « ἵνα δυνατὸς ἢ xai 


ab humanis cogitalionibus aut rationibus. Propter- ( παρακαλεῖν. » Τοῦτο δέ ἔσται, ἀπό τε φρονήσεως, 


ea autem dixit : Qui secundum doctrinam est : si- 
gnificans, quod etiam sine externa sapientia docere 
possit. Neque enim demonstratione, inquit, naturali 
aut philosophica opus est, sed doctrina et utilitate. 
« Ut potens sit etiam exhortari. » Hot autet et a 
prudentia continget el a cognitione Scripturarum. 


xal τῆς τῶν Γραφῶν εἰδήσεως. Ὑγιαίνουσα δὲ διδα- 
σχαλία ἐστὶν, à xai δόγματα ἀληθῆ καὶ βίον ὀρθὸν 
διδάσχουσα. «€ Καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέχειν. » Ὁ 
γὰρ μὴ εἰδὼς μάχεσθαι τοῖς ἐχθροῖς, xal αἰχμαλωτί- 
ζειν πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ, οὐδὲν 
ποιήσει τῶν δεόντων, 


Sana vero doctrina est qu: et vera dogmata et rectam vitam docet. « Εἰ contradicentes revincere. » 
Qui non novit adversus inimicos pugnare et captivam ducere omnem cogitationem ad obediendum 


Christo, nihil faciet eorum qua conveniunt, 
CAPUT If. 
991 Adversus eos qui carnales annuntiabant 
purificationes : et de spirituali virtute. 

I, 10, 11. Sunt enim multi non obsequentes et 
vaniloqué ac mentium seductores : mazime ii qui 
sunt ez circuncisione, quibus oportet obturare os : 
qui totas domos subvertunt, docentes que non 
oportet turpis lucri gralia. 

Omnium posuit radicem ex qua reliqua etiam 
oriuntur, Nam qui inobediens est, ipse quidem ob- 
temperare recusat, reliquis veroimperare ac pre- 
esse concupiscit. Deinde oportet eum qui ecclesia- 
stico principatu imperat, etiam docere : qui au- 
tem docet priusquam didicerit, eo quod aliis non 
obsequatur, jure vaniloquus ac mentium seductor 
invenitur. «Maxime ii qui sunt ex circumcisione.» 
His enim etiam Christus objecit quod principatum 
ambirent: qui post susceptam quoque; fidem, mor- 
bum bunc non relinquebant. « Quibus oportet 
obturare os. » Nam si episeopus sibi commissam 


KEPAA. Β΄. 
« Κατὰ τῶν σαρχιχὰς καθάρσεις πρεσδευόντων, xal ὑπὲρ 
πνευματιχὴς ἀρετῆς. 9 

« Εἰσὶ γὰρ πολλοὶ ἀνυπόταχτοι χαὶ ματσιολόγοι 
xai φρεναπάται, μάλιστα οἱ kx περιτομῆς. OU 
δεῖ ἐπιστομίζειν, οἵτινες ὅλους οἴχους ἀνατρέ- 
πουσι, διδάσκοντες, ἃ μὴ δεῖ, αἰσχροῦ κέρδους 
χάριν. » 

Τὴν ῥίζαν εἴπε πάντων, ἐξ fic καὶ τὰ λοιπὰ φύεται. 
'O γὰρ ἀνυπότακτος, αὐτὸς μὲν εἴχειν οὐ βούλεται, 
ἄρχειν δὲ χαὶ ἐπιστατεῖν ἑτέρων ἐπιθυμεῖ, Εἶτα δεῖ 
τὸν ἄρχοντα τὴν ἐχχλησιχστιχὴν ἀρχὴν, καὶ διδά-- 
σχειν, Ὁ δὲ πρὶν μαθεῖν διὰ τὸ ἀνυπότακτος γεγε- 
νῆσθαι διδάσχῶν, εἰκότως ματχιολόγος καὶ φρεν- 
απάτης εὑρίσχεται. « Mua olx ix περιτομῆς. » 
Τούτοις γὰρ καὶ ὁ Χριστὸς φιλαρχίαν ὠνείδιζεν, oi 
xal μετὰ τὴν πίστιν οὐχ ἀπέθεντο τὸ νόσημα. « Οὖς 
δεῖ ἐπιστομίζειν, » Εἰ γὰρ τῶν ἄλλων προστασίαν χαὶ 
ὁδηγίαν ὁ ἐπίσχοπος ἐγχεχείρισται, ἀγνοεῖ δὲ τοὺς 
ματαιολόγους καὶ φρεναπάτας, ἐλέγχειν καὶ ἐπιστο- 
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Davys αὐτοὺς  x-c1ai&c, xo crew dw τῇ 
είστει, μὰ ΞΡοξτχιτιξς ἼἸοδεῖσετς ux καὶ 
ἱντολαῖς ἀνδιτω., — x—r—Xvoafen τῆν ἀλή- 
iux. o» 

Ζητεῖται, - δ — dl Ἔλλτνων Lyxy μαρτω- 
gr χα US στ ut xzAX Epor. Τὶς 

i μαρτωρὶΣ ΟἹ Ἐτττες ταινϑ.. 


X17:7X£)231v τῷ 
δῖ. Atytl οὖν MI τιν τῶ, t Τχξον. ἄνσ, τεῖο Κοῆτες 
Ἐσκτένχντο. X2 Zi οὖ Éxaz, iz: τῷρ iun Ταύτης 
Ἂς χρήξεως uico £2— τὸ, RcLOES Xt ψεῦσται, καὶ 
ὦ àwzz. Ἑ::αττύτττε ἕξ ἀλνδῆη ife τὸν λύγον 
crow Ἐπ τον FEM 1 ax din xa 5 Ζεὺς ἀθά- 
υχὺς ἔστιν. "ADAE 


21gt. ὅτι πρῶς τοῦτο εἶπε τὴν 
MM NI τὴν 39 τ ἫΝ "eter, ὅτι ψεύστας αὐτοὺς 
ἐκάλεσεν, "ons. -τιτν - & H ἀαρτορα αὔτη. « H 
m τοῦ ὅτ: d εἶτ: λένωτα, zn7. Ναὶ τοῦτο 


εἶτο: τις οὕτως εἴυζ'. Δι v UR 6c. ᾿Ελληνιχῶν ἤγαγε 
τὴν μαρτορίαν καὶ 2xa£w ὅ-: pas στὰ τοῦτο αὐ- 
ce ἔνέτρετξευ, Zr οἴκοθεν χαὶ Ex τῶν ἰδίων, τὴν 
τὰς βοτως μααοτορίαν Ξροέθαλεν. "Ἐπειδὴ ὙΣρ τοῖς 
περ ἴμτνυ οὐ ztÜevlr, 
κατηγόρους. Τοῦτο χαὶ ὁ Θεὸς ἐποίει, τοῖς Μάγοις 
&' τστέρος μτινίαων τὸν Χοι στὸν, ὡς περὶ ἀστρονομίας 
Ὡτιολουμένυυς, ἀπὸ τῶν ἰδίων πείθων, Καὶ πάλι: 
τὰς μάντεις, ἀπὸ τῶν βοῶν τῶν συρόντων τὴν χι- 
ὀωτόν. Καὶ τῆς ἐγγασεριμύθου, 
ἔξειδὺ, σὺττ, Ταῦτα δὲ συγκαταδάσεις 
Ez, ἘΠῚ 62 ὃ Χριστὸς χαὶ ὕστερον οἱ ἀπόστολοι 
ἐχώλυον ποὺς ὀχίμονχς λαλεῖν, οὐχ ἐναντίχ εἰσὶν, 
ἄλλα τὰρ σεμεῖχ ἐγίνετο πείθειν δυνάμενα, xxl οὐ 
γρεῖτ Ὦν τοὺς ἀνθρώπως, οἷς ἐπίστευον, ἐξ αὐτῶν 
z:59:203:. α Δι᾿ ἣν αἰτίαν ἔλεγχε αὐτοὺς. » "Enti οὖν 
φησίν, ἰταμοΐ τινές εἶσι, πληκτικώτερον ἔλεγχε 
IJ. Qo: Ὑὰρ, φησὶν, οὐκ àv ἀπὸ ἐπιεικείας 
πεισθεῖεν. « dvi ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ πίστει. » Ὑγιαί- 
νεῖν δέ ἐστιν ἐν τῇ πίστει, ὅταν μηδὲν ἔξωθεν ἐπεισ΄ D 
ανάγη τὶς αὐτῇ, μήτε Ἰουδαϊχὸν, μήτ Ἑλληνιχόν. 
& Ἰουδχίχοῖς μύθοις, » Διπλῷ λόγῳ uoflol εἰσι τὰ 
Ἰἰουδαῖχα, ὅτι τε ἔξηλθεν αὐτῶν ὁ χαιρὸς, καὶ ὅτι 
ἐν ᾧ ἤχμαζον, τύπος ἣν ἀληθείας καὶ οὖκ ἀλήθεια, 
« Καὶ ἐντολαῖς ἀνθπώπων. » Τὰς περὶ τὰ βρώματα 
παρχτημήσεις λέγει, xai δῆλον ἐκ τῶν ἑπομένων. 
preeteriit : el quia eliam cum in suo essent vigore, 


€199)4 ἀπὸ 
i3. 


- 


δὲ 5 
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A habet aliorum curam el ducatum, neque novit va- 


niloquorum ac seducloruim ora oblurare, illosque 
convincere, efficitur causa damni eorum qui pe- 


« 3Samxrexl 2 ix ELO» οὐδὲν yx» reunt. Et recte dicit : Ora obturare : hoc est, ul 


vi objurgationum, ne loqui quidem permittantur, 
Bon oportet, turpis lucri gratia. » Nihil est quod 


I, 12-14. Dirit quidam e istis proprius ipso- 
rum prophela : Cretenses semper mendaces, ma- 
le bestia, ventres pigri. Testimonium hoc est 
rerum : quam ob causam redargue illos acriter, 
ul sani sint non attendentes. Judaicis fabulis 
et preceptis hominum aversantium veritatem. 


Quaritur quam ob causam Grecorum adduxerit 
tesliinonium, illudque commendaverit, maximo 
cum non recte dictum sit? Quod autem est testi- 
moniuin ? Cretenses sepulcrum extruxerunt Jovi. 
ltaque dicit 9094 quidam poeta : Tuum, o res se- 
pulcrum Cretenses exstruxerunt : tu vero nequa- 
quam mortuus es, semper eniin vivis. lHujus vali- 
cinii pars est, Cretenses semper mendaces, etc. 
Attestatus est aulem Apostolus verum esse liuuc 
sermonein.Át si verum est lioc. testimoniu'n, Ju- 
piter igitur immortalis erit. Sed dicimus quod in 
hoc solo dixit veruni esse testimonium quod menu- 
daces ipsos vocaverit. Unde ait : e Testimonium 
hoc, » nempe quod ipsos dicil esse. mendaces, 
Sane hoc (dicet quispiam) ita sit: al cur a Griecis 
produxit testimonium ? Et. dicimus, quod. hoc 


τοὺς ἰδίους αὐτοῖς ἐπέστησε C maximo pudore ipsos afli-iebat quod domesticum 


ac proprium proferat testimonium | improbitatis 
ipsorum.Cum enim iis fidet non habeant qui apud 
nos sunt, proprios suos adduxit ipsis accusatores, 
Iloc et Deus faciebat cum per stellam. Christum 
Magis indicabat, quod circa a-tronomiaim occupa- 
rentur, quasi a propriis illos admonens, lursum- 
que vales a bobus arcam traheutibus, Priterea 
Saul a muliere spiritum. Pythonem habente, 
quoniam illi credebat. His autem modis. Deus 
sese demittebat. Nec his adversantur quod. Chri- 
sius et postmodum apostoli. loqui pruhibuerint 
daunones : signa enim fiebaut quie persuadere po- 
terant. Neque erat necesse suadere hominibus ab lia 
quibus credebant. «Quam ab causam iedargue il- 
los.» Quia ergo improbi sunt quidam, asperius, iu- 
quit, illos objurga,nam lii a mansuetudine non poa- 
sentad id quod rectum est adduci. «Ut sani. flant in 
fide. » Est autem in fide sanum esse,si quis nihil ei- 
ternum ad eam induxerit neque Judaicum neque 
gentilitium. « Judaicis fabulis.» Dupla ratione Ju- 
daiea dicuntur fabulie : et quia tempus. ipsorum 
figura eraut veritalis et non ijsa veritas, « Fi 


preceptis hominum. » Observationes dicit cirea cibos, ut ex his quie sequuntur manifestum est. 


« Πέντα μὲν χαθχρὰ τοῖς χαθχροῖς, τοῖς δὲ μεμιχ- 
σμένοις «αἱ ἀπίστοις, οὖδὲν χαθαρὸν, ἀλλὰ μεμί-- 


ανται, αὐτῶν xxi ὁ νοῦς xai ἣ συνείδησις, Θεὸν 
ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦντχι, 
βδελυκτοὶ ὄντις καὶ ἀπειθεῖς, χαὶ πρὸς πᾶν 


1,15- 16; IT, 1. Omnia quidem pura putris : porto 


pollutis el infidelibus nihil est purum, sed polluta 
est ei mens. illorum et conscientia : Deum. pro- 
fitentur se scire : ceterum [actis negant: cum sint 
abominabiles, εἰ diclo non audientes, et ad omne 
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opus bonum reprobi. Tu vero loquere quae decent & ἔργον ἀγαθὸν ἀδόχίμοι *. Σὺ δὲ λάλει ἃ πρέπει τῇ 


sanam doetrinam. 

995 Quam ob causam ergo lex Judowis data 
habebat observationem ciborum immundorum? 
Et dicimus : Non quod impura essent, ita statuit 
Deus, sed utliac via magnas Judeorum delicias, 
vescentium omnibus nullo discrimine imputaret. 
Purum enim etimpurum efficitur proprie ex eorum 
mente qui edunt. Siquidem juxta naturam omnia 
pura sunt his qui curiosius non inquirunt : his 
autem qui tales non sunt universa sunt impura, 
eum ex se non sint impura : solum namque pec- 
catum est impurum. « Porro pollutis. » Itaque 
juxta pollutam mentem fiunt impura : quemadmo- 
dum laboranti morbo omnia sunt insuavia propter 


ὕγιχινούσῃ διδασχαλίᾳ. » 

τί δή ποτε οὖν ὁ Ἰουδαίοις δοθεὶς νόμος εἶχεν 
ἀχαθάρτων παρχτήρησιν: Καὶ φαμεν, Οὐχ ἐπειδὴ 
ἀχάθχρτα ἦν, οὕτως ἐνομοθέτησεν ὁ Θεὸς, ταύτῃ 
τὴν πολλὴν τρυφὴν καὶ ἀδιαφορίαν τῶν ᾿Ιουδαίων 
ὑποτεμνόμενον, Τὸ γὰρ καθαρὸν — xal ἀκχάθαρτον 
κυρίως ἀπὸ τῆς τῶν λαμβανόντων διανοίας γίνεται. 
᾿Επεὶ κατὰ φύσιν πάντα χαθχρὰ, τοῖς μὴ ἀχριθολο- 
γουμένοις * τοῖς δὲ μὴ τοιούτοις πάντα ἀχάθαρτα 
μὴ ὄντα ἀχάθαρτα, ᾿Αχάθαρτος γὰρ μόνη d ἀμαρ- 
tla, « Τοῖς δὲ μεμιασμένοις. » “Ὥστε παρὰ τὴν με- 
μιασμένην γνώμην ἀκαθχρτα γίνεται. ᾿Ὥσπερ xal 
τῷ ἀῤῥώστῳ πάντα ἀηδῆ διὰ τὴν νόσον. « ᾿Αλλὰ με- 
μίανται αὐτῶν ὁ νοῦς. » Βρῶμα μὲν, φησὶν, ἀχά- 


morbum. « Sed pollnta est illorum mens. » Nullus Β θαρτον οὐδέν, Ὁ νούς δὲ αὑτῶν καὶ d συνείδησίς 


quidem cibus impurus est, inquit, ceterum mens 
ac conscientia illorum impurz sunt suaque suspi- 
cione cibos reddunt impuros et inutiles.« Deum 
profitentur se scire.»Hoc vere impurum est absque 
operibus enim fides mortua est.» Tu vero loquere 
qua decent. » Verum quanquam hi tales sint, in- 


ἐστιν ἀκάθαρτος, xal συναχρειοῖ τὰ βρώματα τῷ 
(Bla ὑπονοίᾳ. « Θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, à Τοῦτο 
ὄντως ἀκάθαρτον. Ἄνευ γὰρ ἔργων νεχρὰ dà πίστις. 
« Σὺ δὲ λάλει ἃ πρέπει, ν» ᾽᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ οὗτοι τοιοῦτοι, 
φησὶ, σὺ μὴ διὰ τοῦτο ὀκνήσῃς, ἀλλὰ τὸ σαῦτοῦ ποίει 
xal δίδασκε, xàv μηδεὶς ὁ πειθόμενος, 


quit, /u tamen non segnior eíficiaris, sed quod tuum cst facito ac doce, etiamsi nemo obtem- 


peret. 
CAPUT III. 

Admonitiones quas tradi oportet ἡλιαία singulo- 
rum otatem. 


II, 2-5. Senes vigilantes essc, prudentes, modes- 
tos, sanos fide,charttate, patientia. Anus itidem in 
habitu quireligionem deceat,non calumniattices, 
non vino multo servientes, honesta docentes, quo 
honestas reddant adolescentulas, ut maritos suos 
ditigant, liberos ament, sobria sint, pure, domus 
custodes, bone, subdila suis viris, ne sermo Dei 
male audiatur. 


« Senes vigilantes. » Senectutem enim maxime 
sequitur tarditas et ignavia. Hoc igitur corrigit. 
« Esse.» Esse oportet, nam a conimuni intelligentia 
subauditur Oportet. « rudentes. » Prudentes, in- 
quit. Dicitur enim σωφροσύνη quasi σαοφροσύνη, 
hoc est, φρενῷν σωτηρία, id est, przcordiorum vel 
mentis salus aut sanitas. Neque enim in sensibus 
requirit temperantiam in lasciva libidine, quod 


κεφαλ. Γ΄, 
“ Παρχινέσεις ἃς δεῖ παραινεῖν καθ᾽ ἡλιχίαν 
ixáccolc. 

« Πρεσδύτας νηφαλαίους εἶναι, σεμνοὺς σώφρο- 
νας, ὑγιαίνοντας τῇ πίστει, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑπο- 
μονῇ. Πρεσδύτιδας ὠσαύτως ἐν χαταστήματι ἱε- 
ροπρεπεῖς, μὴ δίχδόλους, μὴ οἴνῳ πολλῷ δεδου- 
λωμένας, χαλοδιδχσχάλους, ἵνα σωφρονίζωσι 
τὰς νέχς, φιλάνδρους εἶναι, φιλοτέχνους, σώ- 
φρονας, ἁγνὰς, οἰχουροὺς, ἀγαθὰς, ὑποτασσομένας 
τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, ἵνα μὴ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ 
βλασφημῆται. » 

« Πρεσδύτας νηφαλαίους. » Μάλιστα γὰρ τῷ γή- 
pq τὸ βραδὺ xal νωχελὲς ἕπεται, ᾿Ὅθεν τοῦτο ἐπα- 
νορθοῖ. « Εἶναι δεῖ, ᾿Απὸ χοινοῦ γὰρ τὸ, εἶναι 
Δεῖ. « Σώφρονας. Φρονίμους φησί, Σωφροσύνη 
γὰρ ἔστιν,  olowl σαοφροσύνη, ἣ τῶν φρενῶν 
σωτηρία. Οὐ γὰρ ἂν ἐπὶ γηγηραχότων τὴν ἐπὶ τῇ 
ἀσελγείᾳ Σωφροσύνην ἀπήτησεν, ὡς ὁμολογουμένου 
τούτου γε. « Τῇ ὑπομονῇ. Καλῶς τῇ ὑπομονῇ. Τὸ 


hoc jam in confesso sit eos habere. « Pa'ienlia. » Ὁ γὰρ ἀκρόχολον τῷ γήρᾳ παρέπεται. « Πρεσδύτιδας 


Recte ait debere eos habere tolerantiam. 994Si- 
quidem non decet senectutem iracundia. « Ánus 
itidem. » Eas dicit quz in Ecclesia ministrabant, 
habitum autem dicil vestes quz operiunt. « Qui 
religionem deceat. » Ab ipso, inquit, indumento 
honestatem ostendant,el quod apt: sint ad sacra 
ministeria. « Non calumniatrices. » Nam ex vino 
sequitur calumnia : et maxime quod imbecilliori 
senectuti inimica est vini vehementia. « Honesta 
docentes. » Εἰ quomodo alibi mutieres docere 
prohibet? Et dicimus, quod hic de exhortatorio 
sermone loquitur qui domi habetur, ibi vero ne 
publice presiderent et concionarentur. Et quod 
solius doctrine qua domi traditur participes eas 


ὡσαύτως. » Τὰς διακόνους λέγει. Katzovnpx δὲ, τὰ 
περιδολαια λέγει. € ᾿Ιεροπρεπεῖς, » "Am αὐτῆς, φησὶ, 
τῆς ἀμφιάσεως τὴν κοσμιότητα δειανύτωσαν, καὶ 
τὸ, ἱεραῖς ἐμπρέπειν ὑπηρεσίαις, € Μὴ διχδόλους. » 
'Ex γὰρ τοῦ οἴνου τὸ διάδολον. Μάλιστα δὲ, ὡς 
ἀσθενεστέρῳ τῷ . πολέμιος ἡ τοῦ οἴνου σφο- 
δρότης. pale MI P » Kal πῶς ἀλλατοῦ 
κωλύει τὰς γυναῖχας διδάσχειν; Καί φαμεν, ὅτι 
ἐνταῦθα πεοὶ παραινετικοῦ λέγει λόγου ἐπὶ οἴχου- 
γινομένου, ἔχετ δὲ περὶ τοῦ μὲν προχαθῆσθαι δημο- 
σίᾳ xal δημηγορεῖν. Καὶ ὅτι τῆς ἐν οἰχίᾳφ μόνης 
διδαχῆς αὐταῖς μετέδωχε, ληλοῖ τὸ ἐπχγόμενον. « “Ἵνα 
σωφρονίζωσι, φησὶ, τὰς νέας, » Οὐ περὶ θυγατέρων 
μόνων τοῦτό φησιν, ἀλλὰ καθόλου τὴν νεότητα 
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ὑκοτάσσει τῷ γήρᾳ. « Φιλάνδρους εἶναι. ν Τοῦτο τὸ A fecerit, manifestat id quod sequitur. « Quo ho- 


κεφάλαιον τῶν ἐν οἰχίᾳ ἀγαθῶν. Ἐξ αὐτοῦ xal «à 


λοιπὰ τίκτεται. « Φιλοτέχνους, » φησίν. Ἡ γὰρ τὴν 
ῥίζαν ἀγαπῶσα, xil τοὺς χλάδους ἀγαπήσει, « Οἴχου- 


ρούς. » Οἰκχουροὺς φησι, τὰς οἰχονομιχάς. Αἱ δὲ τοιαῦ- 
ται οὗτε περὶ τροφὴν, οὗτε περὶ ἐξόδους ἀχαιρους 
ἀσχολοῦνται. « "1va μὴ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ βλασφημῆται. » 
Εἰ γὰρ εἴη ἄπιστος ἀνὴρ γυναῖκα ἔχων πιστὴν 
piv, ἄνυπόταχτον δὲ xal φαύλην τὴν πίστιν, αὐτὴν 
βλασφημήσει, τοιαύτας ἔχουσαν γυναῖχας. Ὁρᾷς ὅτι 
προηγουμένως τοῦ κηρύγματος φροντίζων, ταῦτα 


nestas reddant adolescentulas. » Non de solis fi- 
liabus hoc dicit, sed in universum adolescen- 
üam subjicit senectuti. « Ut maritos suos dili- 
gant.» Hoc honorum omnium caput est qua in 
familia sunt, unde et reliqua oriuntur. « Liberos 
ament. » Nam qua radicem amat, etiam et ramos 
amabit, « Domus custodes » Donrus dicit custodes 
qua domum gubernant. Tales autem neque circa 
suum alimentum, neque circa egressus intempe- 
stivos occupantur. « Ne sermo Dei male audiat. » 
Nam si maritus esset infidelis, uxorem habens 


fidelem, sed mon subjectam et pravam, fidem ipsam calumniaretur quz hujusmodi haberet mulieres. 
Vides quod hzc scribat, curam in primis habens praedicationis ἢ 


« Τοὺς νεωτέρους ὡσαύτως παραχάλει 
wiv, περὶ πάντα σεαυτὸν παρεχόμενον τύπον 
καλῶν ἔργων. ἐν τῇ διδασχάλίᾳ ἀδιαφθορίαν, 
σεμνότητα, ἀφθαρσίαν λόγον ὑγιῆ, ἀχατάγνωστον, ἵνα 
ὁ ἔξ ἐναντίας [ἐντραπῇ, μηδέν ἔχων περὶ ἡμῶν λέγειν 
φαῦλον. » 

Ὁρᾷς πῶς προσηχόντως διέταξε, ταῖς μὲν γ0- 
αιϊξὶ, γυναῖχας καὶ πρεσδύτιδας διδασκάλους ἐπι- 
στήσας, τοῖς δὲ ἀνδράσιν͵ αὐτὸν τὸν Τίτον ; « Σωφρο- 
νεῖν, 2 φησίν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως τῇ νεότητι πολέμιον, 
ὡς ὁ τῶν σωμάτων ἔρως. « Σεαυτὸν παρεχόμενον 
τύπον. » "Est, φησὶ, κοινὸν ἄπασι διδασχαλεῖον ὃ 
σὸς βίος xal ὁπόδειγμα, « Ἐν τῇ διδασκαλίᾳ, » Τὸ, 
ἀπὸ χοινοῦ, 'Ev τῇ οὖν διδασκαλίᾳ, 
πιρεχόμενον ἀφθορίαν, « Σεμνότητα, » Τωτέστι, 
χοινότητα xal οἷον ἀτυφότηνα. «€ Καὶ σεμνότητα. » 
Τωτέστι, μὰ ὡς ἄρχων τις, μηδὲ ὡς ὁποτέλεσι δια- 
λεγόμενον, ἀλλ’ ἡπίως ὡς τέκνοις, « Καὶ λόγον ὑγιῆ.» 
Τὸν τῶν δογμάτων δηλονότι. Τούτων γάρ προσόντων 
τῇ διδασκαλίᾳ, ἐντραπήσεται ὁ ἐξ ἐναντίας, ἢ ὁ διά- 
Go, f, ὁ αἱρετικὸς μηδεμίαν εὐρίσχκων λαδὴν καθ᾽ 
ἡμῶν. 

ΚΕΦΑΛ, Δ΄. 
T δούλων, ὡς ἂν καὶ αὐτοὶ τῆς Χριστοῦ γάρ:τος 

περὶ ἀξίως δουλεύοιεν. » Ó P 

« Δούλως ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθχι, ἐν πᾶσιν 
εὐχρέστους εἶναι, μὴ ἀντιλέγοντας. μὴ νοσφιζομένους, 
ἀλλὰ πίστιν πᾶσαν ἐνδειχνυμένους ἀγαθὴν. ἵνα μὴ 


guxppo- B 


IL, 6-8. Adolescentes consimiliter adhortare,ut 
lemperantes sinl : per omnia lemelipsum probens 
formam bonorum operum, in doctrina integrita- 
tem, honestatem, incorruptionem, sermonem sa- 
num jirreprehensibilem, ul is qui repugnat, rubore 
suffundatur, nihilhabens quod denobis dicat mali. 

Vides quam congrue przceperit, mulieribusqui- 
dem mulieres et anus preliciens preeceptores, viris 
autem ipsum Titum?» Ut temperantes sint.» Nihil 
enim adeo hostile est juventuti sicut amor corpo- 
rum. « Te ipsum prebens formam. » Tua vitaat- 
que exemplum, sit omnibus communis doctrina. 
« In doctrina. » À communi intelligentia supple. 
Prebens. In doctrina igitur praebens integritatem, 
familiaritatem et quamdam humilitatem. «Honesta- 
tem.» Id est, non tanquam princeps aliquis ne- 
que veluti cum tributariis aut subjectis disserens, 
998 sed blande ac leniter veluti cum filiis. « Ser- 
monem sanum : » videlicet dogmatum.Nam si heec 
adsint doctrine, rubore suffundetur is qui repu- 
gnat, sive calumniatur aut haereticus, nullam 
inveniens adversus nos calumniandi ansam. 

CAPUT IV. 

De servis, ut ipsi quoque decenter ad Christi 

graliam serviant. 

II, 9-11. Servos hortare, ut suis dominis pa- 
reant, in omnibus illis placeant, non responsato- 
res, non suffurantes, sed. (idem omnem ostenden- 


διδασχαλίαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ χοσμῶσιν ivptes bonam : ul doctrinam Saleatoris nostri Dei 


πᾶσιν. 9 
Ob χρὴ οὖν προφάσει εὐλαδείας αἵρειν δούλους 
ἀπὸ δεσποτῶν. α Μὴ ἀντιλέγυντας, 9 Τὸ πειθήνιον 
καὶ ἄκλοπον Ξαραινεῖ, Τοῦτο γὰρ μάλιστα δούλοις 
ἀρμόδιον. “ἵνα τὴν διδασκαλίαν τοῦ Σωτῆρος. » 
Εἰχότως Dare ἀλλαχοῦ, « Ὡς τῷ Θεῷ δουλεύοντες 
x1 οὐκ ἀνθρώποις. » Κἄν γὰρ τῷ δεσπότη, φησὶ, 
μετ᾽ εὐνοίας, ἀλλ᾽ ἡ πρόφασις ἀπὸ τοῦ 
φόρου τοῦ Θεοῦ τὴν ἀρχὴν ἔχει. El γὰρ φούλοι ὦσι, 
φησὶ, τὸν Χριστιανισμὸν ἐνυδοίζουσι, « Τὸ γὰρ 
ὄνομα τοῦ Θεοῦ δι᾿ ὑμᾶς βλασφημεῖται, » φησί. Τὰ 
ἃ εἰρημένα, ποιοῦντες χοσμοῦσι τὸ κήρυγμα, πιστῶς 


! Ephes. v1, Ἵ. 2 1r. Lui, 52 ; Ron . r1, 24. 


ornent in omnibus. 

Nonoportet ergo przlextu pielatis tollere servos 
a dominis. « Non respons;tores. » Admonet ser- 
vandam obedientiam ac fidelitatem ; id enim ma- 
xime servos decel. « Ut doctrinam Sa!vatoris » 
Merito dixit alibi : « Tanquam [Deo servientes, οἱ 
non hominibus !. » Siquidem quanquam domino 
cum benevolentia ininistres, inquit, occasio ta- 
men initium habet a timore Dei. Si enim pravi 
sunt, Christianismum contumelia afficiunt. « No- 
men enim Dei propter vos, ait. blasphemiis affici- 
tur2. » Qui autem fecerint ea qua dicta sunt 
predicationem ornant, fideliter servientes. 


fi, 19-14. Ieestonim qvotia Def sabstiferü om» Α 


nibus hominibus, erudiens nos, ut abttegata tm- 
pietate et meuhidaftis coneupistentiis,caste οἱ jette 
ae pfe tivamus in pratsenti seeeulo, exsptttuntes 
beatam spen, et apparitionem glotie magni θεῖ 
etSaltatoris nostri Jesu Christi : qui dedit semet- 
ipsum pto nobis, wt redimeftet nos ab omni ini» 
guitate, et purtfiearet sibi ἐρεὶ populum petuliá- 
rem sectatorem bónortem operum. 


Deinde etiam cause ponit cur setvos este tides 
oporteat. luxit, inquit, gratià Dei erudiens nos, 
Cdrn igitur Deum habeamus doetorerh, 496 An 
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e 'Efkpávh vào à χάρις τοῦ 9100 ἢ δωξτηῤνός 
$80 polla ποϊδεθουδὰ ἡμᾶς, ἵνα ἄρνην 
δάμενοι τὴν ἀσξόδαν καὶ τὸς i iato. 
ulác, σωφρόνως χαὶ διεαίως Wal εὐὐεδῶξ Lies 
μεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, ἠῤῥσδεχόβενόι Φὴν μακάκ 
ρίαν ἐλπιδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης tes 
Gto) καὶ Σιοληρὸς ἐρῶν Ἰῆδόῦ Χριστοῦ, ὃς 
ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα λύφσηξθι ἡμᾶς ἀπὸ πάσηφ 
ἀνομίας, καὶ καθαρίσῃ ἑάσεῷ λαὸν πέριούθιόν ξηλωτὴν 
καλῶν ἔργων. » 

Εἴτα καὶ aita τοῦ χρῆναἨᾷΈ Ῥοὺς δούλόσξ τσιούνους 
εἶναι πρὸς τοὺς δεσπότας τίθησιν, ᾿Επεφάνὴη fie, 
φησὶν, fj χάῤις ἴοῦ Pind κιιδέύσονα ἡμᾶς, OI )UMV 


non equum est, αἱ faciamus quz docirirtsmr fpsius 8969 'ναιδένίδδ ey Üva d, AOL ὁὸκ δψείλόμνν δια 
deceant? Ut abnegata. » Apparitio auteni Salva- g τῆς αὐτοῦ 4tpérrétv 6437 1 « ἵνά ἀῤνηθάμένοι. » 
toris nostri Dei, hoc est, adventus in carhe, noti B. δὲ ἐπιφάνεια τοῦ Σωθῆῥος OH, τοῦΐ» 
solum prioribus peccatis nos liberavit, vérum ἔστιν, fj μετὰ σαρχὸς ἐπιδημία, ob μόνον τῶν fib» 
etiam securiores in posterum fecit. Dicens enim : τέρων ἀπήλλαξεν ἀμαῤτημάτων, ἀλλὰ καὶ fpc d» 
Ut abnegata, significat magnam separalionem σὲ μέλλον ἀὀφαλεδτέροὺς — Entorses, ^ Hd γὰῤ, ψηϑὲν; 
abstinentiam. «Impietateet mundaniscottcupiscen- ἀρνησάμενοι, τὴν πολλὴν ἀποχὴν σημαίνει; € Τὴν 
tiis. » impietatem quidem dicit pravorum degrha- ἀσέθδειαν χαὶ τὰς χουβονὰξ ἐπιθυμίας, » ᾿Αδόδειαν 
tum : mundanas vero concupiscentias et quie μέν φησὶ, τὴν τῶν πόνηρῶν δογμάτων; κυυμικὰς δὲ 
anime et qui corporís: utque uno verbo dicam, ἐπιθυμίας, Odd τε ψυχίκὶ͵ καὶ ὅσαι σαρκικαὶ αὶ 
quaetünque non transeunt nóbiscum ihn colum. ὅσαι ἁπλῶς μὴ δεχαϊνδυθῖ B9" ἡμῶν εἰς ἐὸν οὐρα- 
Quod autem, ait: Caste, non solum continentiam — *óv. Τὸ δὲ, Σωφρόνως, οὗ τὴν Tpóg τὰ σώματα καὶ 
significat quee est circa corpora, eorumque am» τὸν τούτων Éow:a ἀποχὴν OnÀot μόνον, ἀλλὰ καὶ 
orem, verum eliam erga omnem affectionem. «In πρὸς πᾶν πάθος, « ᾿Εν τῷ vuv αἰῶνι. » Οὔτος γὰῤβ 
presenti szeculo. » Nam hoe ssecalum habet eerta: ὄχει τὸν ἀγῶνα. ὁ δὲ μέλλων, τὰς ἀνξιδόσεις;  Προσὰ 
men, futurumi vero retribuliones. « Exspectantes δεχόμενοι τὴν μαναρίάν, 3 ᾿Ιδὸὺ καὶ τὰ ἔπαθλα, 
beatám spem. » Ecce et βγη. Vere enim nihil Οὐδὲν γὰρ ὀντως ἐκείνης μάκἀριώτερον τῆς ἐπιφα- 
beatius est illà apparitione. « ΟἹοτί. » Siquidem  νείας.  « Τῆς δύξης. $ Ἡ γὰρ δευτέρα ὀπιφάνειχ 
secundus adventus cum gloria erit,cum fuerit pri- μετὰ δόξης ἔσται, «n4 πρώτης ἐν εὐτελείᾳ γεγσνυίές. 
mus cum ábjectione. «Magni Dei. » Ubi nuncsunt « Τοῦ μεγάλου Θεοῦ. » Ποῦ νῦν Slow οἱ τῶν &ve- 
impiorum dogmatum inventores, qui Christum πίων δογμάνων εὐρεταὶ, οἵ φασιν ὅτε ὁ Χριστὸς οὗ 
asserunt non esse Deum, ant minorem csse l'atre? θεὸς, ἥ ὅτι ἐλάττων τοῦ Πατρός : ὡδὲ γὰρ φανερῶς; 
Nam hoc loco aperte Deum etiam magnum profi- καὶ θεὸν μέθαν τὸν Χριστὸν ὁμολογεῖ, Τὸ δὲ μέγας, 
tetur Apostolus esse Christum. Magnus vero, non οὐ πρὸς τινα θεὸν μιχρὸν ἀντιδιαιρεῖται, ἄπαγς ! 
distinguit adversus aliquem parvum deum : mie ἀλλὰ ἀπολύτως οὕτως ué(xs, οὗ μεῖζόν τι οὐκ ἄν 
nime! sed absolute ita magnus, ut eo major nemo τις ἐπινοήσειεν, ε Ααὸν περιούσιον, à. Οἵον, ἐξηλ- 
possit intelligi. « Populum peculiarem : hoc ést, λαγμένον, ἐκ περιουσίας ἀγαπώμενον, οὐδὲν ἔχον- 
ab aliis separatum,abunde dilcctum,nihil cumre- τὰ κοινὸν πρὸς τοὺς λοιπούς. € Ζηλωτὴν παλῶν ἔρ- 
liquis populis commune habentem « Sectatorem γῶν. » Ὁρᾷς ὅτι xal τῶν παρ᾽ ἡμῖν ypttz ; Ζελω- 
bonorum operum. » Videsquod etiam necessitas τὴν, φησὶ, τουτέστι, μετὰ πολλῆς προθυμία ἐπ᾿ 
eorum 40 ἃ nobis sunt? Sectatorem, inquit, sive αὐτὴν ἰόντας τὴν ἀρετήν. Τὸ μὲν γὰρ τῶν πάλαι 
eemulatorem,id est,ut magna cum animi prompti- Ὁ ἁμαρτημάτων ἀπαλλάξαι, τῆς αὐτοῦ μόνης γέγονε 
tudine veniamus ad virtutem. Quoniam enim olim φιλανθρωπίας, Τὸ δὲ κατεργάσασθαι τὴν ἀρετὴν καὶ 
remissa sint nobis peccata, sola factum est ipsius αὐτοῦ καὶ ἡμῶν. 

benignitate : quod autem perficiatur id quod vir- 

tutis est, et ipsius est et nostrum. 


CAPUT V. KEPAA, Ε΄. 
De obedientia principatus exhibenda veluti decet « Περὶ ἀρχόντων ὑπαχοῆς πρεπούσης τῇ ἐπιεικείᾳ τοῦ 
Christi mansuetudinem. Χριστοῦ. » 


If, 15;11,1,9.Hzec loquere et adhortare,ac argue 
cum omni praciplendi studio. Nemo te despiciat. 
Admone illos, ut principatibus ac potestatibus 
subditi sint, 997 ut magistratibus pareant, ut ad 
omne opus bonum sint parali : ne de quoquam 
maledicank:ne sint pugnaces,sed humani, omnem 
exhibentes mansuetudinem erga omnes homines. 


Ταῦτα λαλει xa παρακάλει, χαὶ ἔλεγχε μετὰ 
πάσης ἐπιταγῆς, Μηδείς σου περιφρονεέτω, 
Ὑπομίμνεσχε αὐτοὺς ἀρχαῖς καὶ ἐξουσίαις 
ὑποτάσσεσθαι, πειθαρχεῖν, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν 
ἑτοίμους εἶναι, μηδένα βλασφημεῖν, ἀμαχοὺς εἶναι͵ 
ἐπιειχέτς, πᾶσαν ἐπιδειχνυμένους πραύκηεα πρὸς Κάντας 


ἀνθρῴπους. » 


ΟΝ, IN. ERNST. AD ἸΌΝ. 


« Mavà wikenc ὑπι- τς » Teen, caclpémte A Cum omni pracipiendi studio, « Hac cst, vehe. 
faul, Te 9 τούτωσν bac secooxom dw διὰ menia. Queniam enim herum mores erant aspe- 


"ane x-cumAae. ἔλετχενθα απο: gam. € Νηδεῖς 
Qu) τεριφρονείτω, s τι πεῖς κπατασυννείτω. Ορᾷς 
€ βούλει xx pazz &Ime—m. εἶναι τὸν ἐπίσκο- 

y ^ Wpb: τῶν iom dvabm ἐτοίψοως εἶναι. » 
Οἷον, τὐτρεξιτασνος. «4  McÓva ὠλχϑονμεῖν. 9 
"ὧν παᾳκὺς πραττς. πᾶν ὃν vw σφάλλητει, Τὸ (30 
στόμα duewv «xL, εκπύχνουν εἶνχι λοιδορίας χρή. 
€ Lo γὰξ goal τ xl τὸν ἀξελφον; τὶ WXQX- 
σαὺς τὴν χασιν τὸ €€02; « Βλχσττμίον γὰρ τὴν 
πρὸς τὸν ἀξελτφὼν χοιδοκίαν λένει ε Πραύτητχ πρὸς 
πάντης " » xii Ἴουπίος καὶ ᾿Ἕλλεηναᾶς, κεὶ ςίλους 
κ ἐχθροὺς, xx: ϑξϑικοῦντας καὶ ἐπηςεάζοντας, 


ι Ὧμεν ᾺΡ Ἔππε καὶ τ|οὺμεῖς ivoniou ἀπειθεῖς, 

, φοωλεοντες ἔπξιδαρίσ:ς χαὶ ἡδοναῖς 
τπιχίλαις ἔν κακί καὶ ov» διάγοντες, 9T 
αὶ, μιϑοῦντες ἀλλτλους. "Ὅτε δὲ ἡ 126509755 
τὸ à ouUzbexz E-ciaivn τῷ Σωτῆρος ἡμῶν 
(wo, υἱκ ἐξ ἔζων τῶν ἕν ὀιχχιοφύντ, ὧν ἐποιή- 
CY μετ, ὥλλχ καὶζξ τὸν αὐτοῦ ἔλεον ἔσω- 
- aix. Ox  Agjg-20) πιλιγγενεσίς καὶ ἀνα» 
καονώσεως Πυεύμστος ἁγίου, οὐ ἐξίχειν ἐφ᾽ 
ἧψε: πλουσίως, C43  "inso) Ζριστοῦ τοῦ Σωτῆ- 
PX ἡμῶν, ὟΣ δικχιωθέντες τῇ ἐχείνου χάριτι, 
εληρονύμοι Ὑγενώμεθχ, κατ᾽ ἐλπίδα ζωῆς αἰω- 
ὍΘ). B 


MyXw, ττ,τὶ, ὀνειὼείσης. Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς C 


ZEN ἔμεν, μὲ, ὅτι xa) ἐσμέν. Ὁπότε οὖν καὶ σὺ 
ἔρις τοῦτος, καὶ -μάριτι Χριστοῦ ἐσώθης, xal οὐχ 
E οἰκείων χατορθωμέτων, πῶς τολμᾷς ἄλλῳ ὀνει- 
Érn; Πότε δὲ ἤχμεν cot: ; τᾶν, φησὶν͵ gv. ἐν 
Ξλάντ͵ ὅταν εἰδώλοις προσεχυνοῦμεν. Δῆλον γὰρ 
ὅκως διξγουσιν “Ἕλληνες ἀσεδῶς. Μοιχεῖαι 132 παρ᾽ 
εἰτοῖς. πορνεῖαι, τὖνοι, πιυνυυχίδες, αἰσ ραὶ, xai 
τετξ ὡς εἰς τιμὴν Θεῶν ἐπιτελοῦσιν. € Στυγητοί, » 
"O-zv Ὑὰρ τις εἰς ἄδιραν ἔλθῃ xaxíac, πάντας μισεῖ " 
εἐπάτος οὖν καὶ παρὰ πάντων μισεῖται. « Καὶ ἡ 
φιλαυδηυπία ἐπεφάνη, » Διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως 
αὐτοῦ, φ Οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ, » Οὐκ 
ἐπειδὴ, φησὶν, ἡμεῖς οὕτως εὐσεδῶς ἐζῶμεν, ὡς 
Tpospépxaüs αὐτὸν ἐναγθρωπκῆσαι, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς 
ἀνρξίοως ἡμᾶς ὄντας ἐλεῆσαι ἠῤονλήθη. « Ὧν ἐποιη- 
7342» ἵμλεῖς. ν Οὐχ ἐποιησαμᾶν γὰρ. « Οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ 
ἡμᾷς. » Ποίου πνεύματος ; « Οὐ ἐζέεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
φησὶ, πλουσίως διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, » Πολλῆς, φη- 
οἷν, ἐδοώμεθχ χάριτος πνευματικῆς, ἵνα ud μόνον 
δικαιωθῶμεν τῶν πάλαι ἁμαρτιῶν, ἀλλὰ καὶ χλη- 
povóu γενώμεθα ζωῆς, διὰ τοῦτα ἐξέχεεν. « Τῇ 
ἔχείνου χάριτι. » Τοῦ Χριστοῦ, ἢ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος, 4 Κληρονόμοι γενῴμεθα. 9» Κληρονόμοι, φησὶ, 
τενώμεθα τῆς αἰωνίου ζωῆς, τῆς νῦν ἐν ἐλπίδι o5- 
σης ἡμῖν, — H οὕτως, Κληρογόμοι γενώμεθα τῆς 
“αἰωνίου ζωῆς, καθὼς καὶ ἐλπίζομεν. 


5 Rom. riv, 4. 


riores, dicil ut durius arguantur. « Nemo te des- 
piciat, » hoc est, parvifaciat, Vides quod etiam 
velit episcopum alicujus esse potestatis eLauctorita- 
tis? «Ut sd omne opus bonum sint parati.» Id est, 
prompti et instructi. « Ne de quoquam  inale di- 
cant, » etiam δ male faciat, eliam si iu aliquo 
labatur. Oportet enim os vestrum omnino purum 
esse a contumelia. « Nam tu, inquit, cur judicas 
fratrem? cur Dei judicium libi vindicas3$ ? » Πλχ- 
σφ, μίαν enim hoc loco. vocat. convicium adversus 
Íratrem. « Mansuetudinem erga orenes : » et Ju- 
deos et Griecus, et ainicus el inimicos, el nocentes 
el calumniantes., 

ΠῚ, 3-7. Yum eramus εἴ nos quondam amentes, 
inobedientes, ertantes, servientes desideriis ac vo 
lupiatibus variis, in malitia et invidia degentes, 
odiusi, invicem odio prosequeMes. At postquam bo- 
04(as et erga hominesamor apparuit Salvatoris no- 
s[ri Dei, non exoperibus qua essent,in justitiu qua 
feceramus nos, sed secundumsuam misericordiam 
salvos nos fecil, per lavau rum regnerationis ac re- 
navalionis Spiritus sancti,quem e(fudil in nos opu- 
lente per Jesum Christum Salvatorem nostrum:ul 
juatificati gratia illius, heredes efficeremur jurta 
spem vita eterna. 


Adversus neminem, inquit, sis contumeliosus : 
nam et nos mali eramus, nou quod eliam nunc si- 
-mus$ Quando igilur et tu talis eras, Deique gratia 
salvus factus es, non ex propriis bonis operibus, 
quomodo audes alii convicium ingerere" Quanilo 
autem lales eramus? Quando in errore eramus, 
quando idola adorabamus, Manifestum est enim 
quod impie vivant Graci. Siquidem apud ipsos sunt 
agulteria, stupra, czedes, faedie. nocturna vigili : 
et hec veluti ad honorem deorum  perpetrant. 
« Odiosi. » Ubi enim quis ad. extremum vitiorum 
pervenerit, omnes odio habet : merito ergo etiam 
ab universis odio habetur. 894 « Erga hoinines 
amor apparuit, » Per ipsius incarnationem. « Non 
ex operibus qua essent in justitia. » Non quod 
adeo pie viveremus, ut salis exhortaremur eum 
quo incarnaretur; sed quod ipse, cum indigni esse- 
mus, voluerit nostri misereri. « Quz: faceremus 
nos. » Neque enim feceramus. « Quem effudit in 
nos. » Queimnnam spiritum ? « Quem in nos, 
inquit, « effudit opulente per Jesum Christum. » 
Magna gralia nohis opus erat spiritali : non 80- 
lum uta preteritis justificarumur peccatis, sed 
etiam ut heredes efficeremur vite : propterea effu- 
dit, « Gratia illius : » Christi videlicet aut Spiri- 
tus sancti. « Hazredes efliceremur. » Heredes, in- 
quit, efficeremur eterne vite, qua nunc in spe no- 
bis est. — Aut hoc modo. Heredes efficeremur 
terna vile, quemadmodum et speramus. 


959 ORCUMENII T'hRICCUE EPISCOPI 


IV, 8, 9. Fide dignissimus est sermo. Etde his A 
volo ut confirmes: quo solliciti sint, ut bonis operi- διαδεδαιοῦσθαι, ἵνα σροντίζωσι 
busprasint quicredideruntDeo. Hoc enimsuntuti- προΐστασθλι οἱ πεπιστευχότες τῷ 
lia et honesta hominibns. Stultasautem questiones ἔστι τὰ χαλὰ xal ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις. 
et genealogias et contentiones ac pugnas legales ρὰς δὰ ζητήσεις xal γενεαλογίας xal ἔρεις xal 
omitte : sunt enim inutiles ac supervacanco. μάχας νομιχὰς περιίστασο. Elcl γὰρ ἀνωφελεῖς xal 

μάταιοι, 

Quoniam de futuris locutus erat queque multis ᾿Επειδὴ περὶ μελλόντων ἐλάλησε, «al τοῖς πολλοῖς 
incerta erant, subjungit : Πιστὸς ὁ λόγος, id est, di- ἀδήλων, ἐπάγει, Πιστὸς ὁ λόγος, τουτέστιν, ἄλη- 
guus est sermo qui credatur, verax et qui omnino θὴς xai πάντως ix6nsdpsvoc. ε Kal περὶ τούτων 
eveniet. « Et de his volo ut confirmes.» Εἰ de iliis βούλομαί σε. » Καὶ περὶ τῶν ἄνω εἰρημένων, καὶ 
quae superius dicta sunt et de istis. Quibus? « Ut τούτων, Ποίων ; « "Iva. φροντίζωσι, φησὶ, καλῶν ἔρ- 
solliciti sint, ut bonis operibus presint. » Nempe γων προΐστασθαι, » Τουτέστι, χηρῶν, ὀρφανῶν, 
viduis, orphanis, labore cenfectis et egenis non καταπονουμένων, ἐπιδεομένων. μὴ χρήμασι μόνον, 
solum pecunias erogent,sed et sollicitudinem.Nam & ἀλλὰ xai σπουδῇ. Ταῦτά ἐστι τὰ καλά, Τὸ, ἔργων 
heec sunt bona. Ut bonis operibus prasint. « Stul- καλῶν προεστάναι, « Μωρὰς δὲ ζητήσεις χαὶ γενεα- 
tas autem quaestiones et genealogias. » Genealogias Aoylac. » Τὸ, γενεαλογίας, ἢ περὶ Ἑλλήνων φησὶν, 
aut de Grecis dicit, qui Deorum suorum genus oi τοὺς θεοὺς αὐτῶν γενεαλογοῦσιν, Ὁ δεῖνα, φη- 
recensebant. Talis, inquiunt, talem genuit. Aut de civ, ἐγέννησε τόνδε, Η περὶ Ἰουδαίων τῶν μηδὲν 
Judaeis, qui cum nihil boni operarentur, ad genera μὲν κατορθούντων, ἐπὶ τὰ γένη δὲ κατχφευγόντων, 
confugiebant, et ab his cristas erigebant. Abraham, xai ἐξ αὐτῶν μέγα φρονούντων, Ὁ ᾿Αὐραὰμ, φησὶ, 
inquiunt, Isaac et Jacob progenitores nostri sunt. καὶ Ἰσαὰδ xal ὁ ᾿Ιχχὼδ, προγονοι ἡπῶν, Μωρὰς δὲ͵ 
Stultas vero, hoc est, nullam afferentes utilitatem. τὰς olov ἀνωφελεῖς, n γὰρ ὄφελος τῷ ἁμαρτάνοντι 
Que enim peccatori utilitas si Patrem habeat Abra- ἔχειν πατέρα τὸν ᾿Δύραάμ ; Βλάδη μέν τοι, ὅτι ix 
ham ? imo potius damnum referet, si ex his profe- τούτων ὁρμώμενοι, ἀδόκιμοι γεγόνασι, Περιίστασο, 
cti, reprobi facti sunt. Περιίστατο, id est, fuge, οἷον, παραιτοῦ, Πῶς οὖν αὐτῷ ἀλλαχοῦ κελεύεις 
caveto. Quomodo ergo alibi precipit ut contradi- τοὺς ἀντιλέγοντας ἐπιστομίζειν, εἰ ὅλως ὑποστέλ- 
centibus obturet ora, si omnino credere oportet οἱ λεσθχι αὐτῶν χρὴ καὶ παραιτεῖσθαι: xal φαμεν" 
omittere ? 499 Et dicimus : Quod his quiad alio- Τοὺς ἐπὶ λύμῃ τινῶν διδάσκοντας, ἐπιστομίζειν χρὴ, 
rum docent perditionem, oportet ora obturare : ὅταν δὲ πρὸς σὲ μάχωνται οὐ περὶ δογμάτων, πε- 
cum autem adversum te contenderintnon de dog- C ριίστασθαι χαὶ παραιτεῖσθαι, « Εἰσὶ γὰρ ἀνωφε- 
matis, cede et omitte. « Sunt enim inutiles. » Si- λεῖς, » Οὐδὲν γὰρ, φησὶν, ἕξουσι πέρας χρηστόν, 
quidem nullum habebunt bonum finem. 


χαλῶν 


CAPUT VI. KEOAA. C'. 
Admoniliones de declínandis questionibus, que  « Παραινέσεις περὶ τοῦ ἐχχλίνειν τοὺς αἰρετιχοὺς 
seditionem concitent. ζητητάς. » 

III, 10-15. Hereticum hominem ροδί unam θα. « Αἱρετιχὸν ἄνθρωπον μετὰ μίαν καὶ δευτέραν 
teram admonitionem fuge,sciensquodadversussit νουθεσίαν παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὁ 
qui ejusmodi est, et peccet per se damnatus. Cum τοιοῦτος, χαὶ ἁμαρτάνει ὧν . αὐτοχατάχριτος, 
autem miser oArteman adteaut Tychicum,da ope- "Ozav πέμψω ᾿Αρτεμᾶν πρὸς σὲ ἢ Toytxov, 
ram ul venias ad me Nicopolim : nam illic decrevi σπούδασον ἐλθεῖν πρός με εἰς Νιχόπολιν, ᾿Εχεῖ 
hibernare. Zenam legisperitum et Apollo studiose γὰρ κέχρινα παραχειμάσαι, Ζηνᾶν τὸν νομιχὸν 


deducito,ne quid illis desit.Discant autem et nostri χαὶ ᾿Απολλὼ σπουδαίως πρόπεμψον, ἵνα μηδὲν 
bonisoperibus presse ad necessarios usus,ut non αὐτοῖς λείπῃ. Μανθανέτωσαν δὲ xal οἱ ἡμέτεροι 
sint in[rugiferi. Salutant lequimecumsuntomnes. — xaXov ἔργων προίστασθαι εἰς τὰς ἀναγχαίας 
Saluta eos qui nos diligunt in fide. Gralia cum D χρείας, ἵνα uà ὦσιν ἄκαρποι. ᾿Ασπάζονταί σε οἱ 


omnibus vobis. Amen. μετ᾽ ἐμοῦ πάντες. ᾿Ασπασαι τοὺς φιλοῦντας 
ἡμᾶς ἔν πίστει, 'H χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν 
"Ap. 


Καί «o ἀλλαχοῦ φησι, « Μή ποτε δῷ αὐτοῖς ὁ 


Atqui dicit alibi : « Ne quando det illis Deus μῶ- 
Θεὸς μετάνοιαν. a Πὼς οὖν ὧδε παραιτεῖσθαι χε- 


nitentiam 4 ; » quomodo ergo hoc loco fugere eos 


jubet ? Ibi de iis loquitur de quibus est spes emen- 
ἀφ ; hicautem, de illis qui incurabili morbo labo- 
rant, « Per se damnatus. » Neque enim hoc potest 
in excusationem proferre : Nemo mihi dixit : Nul- 
lus me adhortatus est, Quod ergo dixit αὐτοκατά- 
χριτος, aul idem est qued. inexcusabilis, aut, Ipse 


4 Tim. ui, 25. 


λεύει ; 'Exet περὶ τῶν ἐλπίδα ἐχόντων διορθώσεως 
λέγει * ὦδε δὲ, περὶ τῶν ἀνίατα νοσούντων, € Ὧν αὖ- 
τοχατάχριτος. » Οὔτε γὰρ ἔχει πρὸς ἀπολογίαν προ» 
θάλλεσθαι, ὅτι, Οὐδείς μοι εἶπεν " Οὐδείς μοι παρ- 
ἦνεσε, Τὸ αὐτοχατάχριτος, ἢ ᾿Αναπολόγητός 
ἐστιν, ἢ, Δύτὸς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ xal τῆς οἰκείας συνειδὴ- 
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σιως χαταχρινόμενος, « Σπούδασον ἐλθεῖν πρός με. * A a sua conscientia condemnatus. « Da operam ut 


Τί δή ποτε ἐπιστήσας αὐτὸν τῇ Κρήτῃ, πάλιν χαλεῖ 
πρὸς ἑαυτόν ; "Iva πλέον ῥυθμίσῃ, xal τὰ πρακτέα 
συμθουλεύσῃ, Ἢ δὲ Νιχόπολις τῆς Θράχης ἐστὶ 
τόλις͵ ----Ἡἑ ἈΑ« Εἷς Νιχόπολιν, » [ΘΕΟΔΏΡ.} Τῆς 9p£- 
xc ἰστὲν ἡ Νιχόπολις, τῇ δὲ Μαχεδονίᾳ πελάζει, 
Δῆλον τοίνυν ὡς χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν καθ᾽ ὃν ἐν 
τὸ Μαχεδονίᾳ χαὶ ᾿Αχαΐᾳ διετριόεν, ἔγραψε τὴν 
Ἐπιστολήν. ε Ζηνᾶν τὸν vojixóv. » Τὸν τῶν Ἰου- 
δαϊκων νόμων ἔμπειρον. Οὕπω δὲ ἦσαν οὗτοι ἐγχει- 
ρισθέντες "ExxAnsíx;. Ὁ δὲ ᾿Απολλὼς οὗτος, μέγας 
τις ἦν χαὶ λόγιος xxl δύνχτὸς ἐν ταῖς Γραφαῖς, 
« Ἵνα μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ. » Ἐν πάσῃ ἀφθονίᾳ κα- 
τάστησον αὐτοὺς, τροφῆς ἴσως xal . ἐνδυμάτων, 
« χυϑανέτωσαν δὲ xal οἱ ἡμέτεροι. » Η περὶ δι- 


venias ad me. » Quam ob causam cum ivsum Crete 

prelfecisset, rursum eui ad se vocat ? Ut plenius 
eum informaret et quie facienda essent consuleret. 
Nicopolis autemThracis civitasest.— «Nicopolim. » 
Thracisz pars estjNicopolis, propinqua Macedonia. 
Manifestum ergo est quod eo tempore scripserit 
Epistolam quo in Macedonia et Achaia versabatur. 
« Zenam legisperitum et Apollo. » Legum Judaica- 
rum $00 peritum. Nondum autem commissa his 
erant Ecctesia. l'orro hic Apollos magnus vir erat, 
el sapiens ac potens in Scripturis.. « Ne quid illo 
desit. » Abunde illis provide : de alimentis fortas- 
sis loquitur et indumentis. « Discant autem et no- 
stri. » Aut de doctrina loquitur aut de traditione: 


ἀχσκαλίας λέγει, ἢ περὶ μεταδόσεως, ὡς εἰ εἶπεν * p perinde ac s: diceret : ipsi humanitatem respiciant 


Ato πρὸς τοὺς δεομένους quo rov ὁράτωσαν, 
καὶ ἐπισπάσθωσαν αὐτοὺς, χᾶν τε διδασχαλίας δέων- 
wn, κἄν τε ἀναγκαίων. « "Iva μὴ ὦσιν ἄχαρποι. » 
Αὐτοὺς Ὑὰρ μᾶλλον τοὺς διδόντας, ἢ τοὺς λαμδάνοντας 
ὡρελεῖν βούλεται. « Ασπασαι τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς. » 
BH τοὺς αὐτὸν φιλοῦντας λέγει, ἥ καθόλου τοὺς 
πιστούς. Τὸ δὲ, ἐν πίστει, οἷον διὰ τῆς πίστεως, 
« Τέλος, σὺν θεῷ, τῆς πρός Ttxov ᾿Επιστολῆς, » 

Ἐγράφη ἀπὸ Νιχοπύλεως τῆς Μαχεδονίαχς πρὸς ΤΊ- 


τον, τῆς Κρητῶν ᾿᾽Εχχλησίας πρωτον ἐπίσχοπον 
χειροτονηθέντα. 


erga eos qui egeni sunt, ipsosque foveant, sive do- 
ctrina egeant sive rebus necessariis. « Ut non sint 
infrugiferi. » Siquidem cupit illis magis prodesse 
qui dant, quam qui accipiunt. « Saluta eos qui nos 
diligunt. » Aut eos dicit qui ipsum diligebant, aut 
universaliter fideles. In fide vero, id est, per 
fidem. 


Finis, divino favente anzilio, Epistola ad Ti- 
tum. 
Scripta est ab urbe Nicopoli Macedonis ad Titum, 


prima Ecclesie Crelensium ordinatum epi- 
Scopum. 
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ARGUMENTUM 
EPISTOLUE AD PHILEMONEM- 


Τεύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Ῥώμης, Ἡ δὲ moque C — S0 Hancab urbe RomaScribit.Occasio vero epi- 


τῆς Ἐπιστολῆς αὕτη. Ὀνήσιμος ὁ οἰχέτης Φιλήμο- 
νος ἔφυγε, xal ἀπελθὼν πρὸς τὸν ᾿Απόστολον, 
κατηχήθη παρ᾽ αὐτου, καὶ γέγονεν αὐτῷ χρήσιμος εἷς 
ἀκχονοιαν. Περὶ τούτου τοίνυν γράφει Φιλήμονι, 
περατιδέμενος αὐτῷ τὸν Ὁνήσιμον, ἵνα πρόσεχῃ 
eo γνησίοος͵ καὶ μηχέτι ἔχῃ αὐτὸν ὡς δοῦλον, ἀλλ᾽ 
ὡς ἀδελφόν, Προετρέψατο δὲ αὐτὸν καὶ ξενίαν αὐτῷ 
ἑτοιμάσαι, ἵνα ἐὰν Ὦλθῃ, εὕρῃ ποῦ μείνῃ. Καὶ οὕτως 
τίλειοῖ τὴν ᾿Επιστολήν, Ἰστέον δὲ, ὅτι οὗτος ὁ ᾿ονή- 
φιμος καὶ μαρτυρίου ἐξιώθη ἐν τῇ Ῥωμαίων πόλει, 
Τρτώλου τὸ τηνιχαῦτα τὴν ἔπαρχον ἐξουσίχν ὃ:- 
ἔξοντος, tij τῶν σχελῶν πλάσει τὴν ψῆφον ὑπομείνας 
ὸ μαρτυρίου. 


stolz fuit hac.Onesimus servus Philemonis fugerat, 
etad Apostolum profectus, ab ipso instructus erat, 
fuitque ei utilis ad ministerium. De hoc ergo scri- 
bit Philemoni, commendans ipsi Onesimum, ut in- 
genue animum ad eum advertat : nec deinceps 
habeat eum ut servum, sed ut fratrem. Admonet 
quoque ipsum ut sibi preparet hospitium : ut si 
venerit inveniat ubi diversetur : et ita concludit 
Epistolam. Sciendum autem quod hic Onesimus in 
urbe Roma passus sit Martyrium, Tertullo eo tem- 
pore przfecturam tenente, crurum fractione sen- 
tentiam sustinens martyrii. 
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$09 THEODORETI. 

Philemon preclarus quidam vir erat : Phrygius 
quidem genere, moribus autem fidelis, ei in ne- 
cessitatibus sanctorum participans. Hujus servus 
Onesimus aufugit expilato domino. Qui cum Roms 
ad Paulum venisset, ab ipso instructus est et bap- 
tizatus : cumque Paulas esset in vinculis, egregie 
se gessit, Nunc ad Philomonem remitti data ad 
ipsum commendatitia hac Epistola. Aiunt autem 
quidam non debere hanc ceteris connuimerari Epi- 
stolis, quod de re parvi momenti scripta est. Sed 
vide quante ex hac colligantur utilitates. Primum 
instruit utin parvis etiam rebus studiosi simus. 
Secundo, quod si servus adeo improbus conversus 
est, nonoportetquemquam liberum desperare. Ter- 


QECUMENII TRICCUE EPISCOPI 
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ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ͂. - 

Ὁ Φιλήμων θαυμάσιός τις ἦν ἀνῆρ, Φρὺξ μὲ τ 7 
γένος, πιστὸς 0i τὸν τρόπον, καὶ ταῖς χρείαις τῶ- 
ἁγίων χοινωνῶν, Τούτου δοῦλος ᾿Ονήσιμος ἀπέδρα 
χεχλοφὼς αὐτόν. "Oc παραγενόμενος ἐν Ῥώμῃ πρὸ. 
τὸν Παῦλον, κατηχήθη παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ βαπτισθεὶς, - 
ἐν δεσμοῖς ὄντος τοῦ Παύλου, θαυμάσιος γέγονε. 
Τοῦτον ἀποπέμπει πρὸς τὸν Φιλήμονα παραθετικὴν 
αὐτῷ ταύτην ποιήσας τὴν ᾿Επιστολήν, Φασὶ δέ τινες. 
μὴ χρῆναι συνχριθμεῖσθαι ταῖς λοιπαῖς ᾿Επισιολαῖς, 
ὑπὲρ εὐτελοῦς θραφεῖσα πράγματος, ᾿Αλλ᾽ ὅρα πόσα 
ix ταύτης τὰ χρήσιμα, Πρῶτον, παιδεύει xal ὑπὲρ 
εὐτελῶν εἶναι σπουδαίους, Δεύτερον, ὅτι εἰ δοῦλος 
οὕτως ἱταμὸς ἐπέστρεψεν, οὐ δεῖ τῶν ἐλευθέρων ἀπο- 
γινώσχειν, Τρίτον, ὅτι οὐ προσήχοι προφάσει 


A 


lio, quod non oporteat pielalis prelextu servos Β εὐλαδείας, δούλους ἀποσπᾷν ἀχόντων τῶν δεσποτῶν. 


invitis dominis abstrahere. Quarto, quod non opor- 
teat nospudefacere servos virtute preeditos, quando 
Paulus ÓOnesimum vocat filium. Qua igitur causa 
Epistolam qua tantum afferebat utilitatis non ex- 
pediebat czeteris annumerari ἢ 

$05 AD PHILEMONEM EPISTOL.E CAPITA. 


1. Laus Philemonis et gratiarum actio pro ipso. 


9. Commendatio Onesimi fugitivi servi, et admo- 
nilio pro ipso qui salvus erat per fidem 


Τέταρτον, ὅτι οὗ χρὴ ἡμᾶς τοὺς δούλους ἐπαισχύνφ' 
σθαι ἐναρέτους ὄντας, ὁπότε Παῦλος τέκνον καλεῖ τὸν 
Ὄνησιμον. Πῶς οὖν τὴν τοσαύτην ὠφέλειαν ἔχουσαν 
᾿Επιστολὴν οὐχ ἔδει χαταριθμεῖςθαι ταῖς λοιπαῖς: 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂Λ ΤΗΣ ΠΡῸΣ PIABMONA EIIIZTOAHZ 

« α΄, 'Eratwoq Φιλόμονος xai εὐχαριστία ὑπὲρ 
αὐτοῦ. » 

« β΄. Σύστασις Ὀνησίμου φυγάδος οἰκέτου, xal πα- 
ράκλησις ὑπὲρ αὐτοῦ σωθέντος διὰ πίστεως. » 





IIAYAOY AIIOXZTOAOY 


H ΠΡΟΣ $IAHMONA EIIIZTOAH 


PAULI APOSTOLI 
AD PHILEMONEM EPISTOLA. 


Vers 1-3. Paulus vinctus Jesu et Timotheus fra- c 


ter Philemoni dilecto et college nostro, et Apphice 
dilecta et Archippo commilitoni nostro, et quz 
demi. (uc est congregationi : gratia vobis ed paz a 
Deo Ῥαίγειποείγο et. Domino Jesu Christo. 


Statim ah exordio dominum instruit, ne pude- 
faciat servum. Omnia enim, etiam vincula, propter 
Ghristum honestasunt. Et quia :quum est gratifi- 
cari ei qui propter: Gbristum vinctus est. « Et Ti- 
motheus frater. » Socinm deprecationis assumit 
Timotheum, « Pbilemoni dilecto. » Si dilectus est, 
gratificahitur : sj collega, dabit servum ad mini- 
sterium prexdicatienis. Siquidem datus Onesimus 
explebit opus Domini Philemoonis, « Et Apphis.» 
Fortassis Apphia uxor erat, et Archippus amicus. 
Considera vero animi modestiam. Nam hos etiam 


« Παῦλος δέσμιος Ἱησοῦ Χριστοῦ, καὶ Τιμόθεος 
6 ἀδελφὸς, Φιλήμονι τῷ ἀγαπητῷ καὶ συνεργῷ 
ἡμῶν; καὶ ᾿Απφίᾳ τῇ ἀγαπητῇ καὶ ᾿Αρχίππῳ τῷ 
συστρατιώτῃ ἡμῶν, χαὶ τῇ χατ᾽ οἶχόν σου ᾿Εχχλησίᾳ, 
Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν xal 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 

Εὐθέως ἐκ προοιμίων παιδεύει τὸν δεσπότην, μὴ 
ἀπαισχύνεσθαι τὸν δοῦλον, Πάντα γὰρ καὶ δεσμὰ διὰ 
τὸν Χριστὸν χαλά, Καὶ ὅτι δίχαιον τῷ διὰ Χριστὸν 
δεσμίῳ δοθῆναι τὴν χάριν. € Καὶ Τιμόθεως δάδελφός., » 
Συμπαραλαμδάνει τῆς ἱκεσίας. χοινωνὸν τὸν Τιμό- 
θεον, « ἀιλήμονι τῷ ἀγαπητῷ. » Εἰ ἀγαπητὸς, xad 
δώσει τὴν χάριν. Εἰ συνεργὸς, δώσει τὸν δοῦλον πρὸς 
ὑπηρεσίαν τοῦ χηρύγματος, Εργον xai τοῦ δε- 
σπότου Φιλήμονος, ἀναπληρώσει δοθεὶς ὁ ᾿Ονήσιμος. 
« Καὶ ᾿Απφίᾳ, » Ισως 4 ᾿Απφία γαμετὴ ἦν, καὶ ὁ 
Ἴλρχιππος. "Opa δὲ ταπεινοφροσύνην, καὶ 
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f. παρέχεις χάριτας, ποργῷ μᾶλλον ἐμοὶ παρὰ- Ὁ 


Spy, τως μὲν οὐ λέγεις ἄλλως δξ εἰχρυεστέρυς, 
0i. γὰρ τὴν μνήμτν τῶν πρὸς ἄλλους εὐεργεσιῶν, 
τειϑηνίους μᾶλλον ποιοῦσαν τοὺς παραχαλουμένους, 
ε᾿λνχπέπαυται διὰ 302. ν ᾿Ανχπαύονται γὰρ, φησὶν, 
ἐπὶ τῇ, στ, ἀγζπτ. « Διὸ πολλήν. » Ἐπειδὴ τοιοῦτος 
" τοὺς vio; ὥστε xal ἀναπαύειν αὐτοὺς, 
τεὐῤνσίαν ἔχω ἐπιτάσσειν σοι. ᾿Ἔχων παῤῥησίαν 
üàa τὸν Χριστὸν, ἐπιτάσσειν σοι πρᾶγμα πρέπον. 
Tox Ao τὸ ἀνῆχον. ᾿'Ἐπιτάσσειν ὁὲ εἶπον, οὖν 
icem ἄρχω σοῦ, ἀλλὰ οιὰ τὴν ἀγάπην ἢν ἀγαπιυ 
τί σε χαὶ ἀγαπῶμαι ὑπὸ σοῦ. ᾿Επιτάσσειν μὲν δυχώῶ, 


1 Colos. rv, 17. * Matth. xxv, 40. 
ParRoL Gn. CXIX. 
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hi. pte eC ΩΣ ὁ Que eM τ ue 

"S. ζῶν dt Suns quoque estim aobis, au. Fra 
Christu::: Jesu: » Nan qui alicui 9 bene (8 
cit. christ: Leib, miavisse autem qut stitetis lacu * 
4 (ὐπὸ enim liabez:us multum, » Non solum, 
inquit, Letamur, sed tauta uelis accedit voluptas, 
ul etiam. ceuselationem nobis addat in. vii ulis 
« Quod ΙΣΤ sanetorum, » Uonsudora qued eum 
velit dicere : Δὲ alus gratiam prastas, multo iiagut 
ihi pristes, non da quidem die, sel alio vom 
modiori nodo, Scit enun quod menor ia henetiea 

rum erga alios. exhibitorum, ΔΜ ΚΝ obsequentes 
reddit eus quos. precamur, € lletocillata ΝΕ per 
te. » lvefocillautur enim, uiquit, ab tuam dilis tia 

nem. « Ideo cum multam, » Quonam talis ex erga 
sanelos ul etiam. refocillas eos, ΠΝ 
mjungendi tibi : eum. fiduciam. haben propter 
Christum injungendi tibi rem quae expeitat nam 
lioc signilleal ἐπὶ τεῖν, DInjungere antem dia, uon 
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dominer tibi, sed propter charitatem qua et A οὐκ ἀπιτάσσω δέ. El xal φαίνωμαι ἐπιτάσσειν σοι 


te diligo et a te diligor, injungere quidem videor, 
verum non injuugo.Nam et si videor injungere pro- 
pter charitatem, non tamen injungo, sed potius 
rogo : adeo, inquit, rem magnifico. « Cum talis sim, 
nempe Paulus senex. » Rogo cum talis sim, qualis 
deberet quispiam esse ad persuadendum. «Paulus.» 
Sufficere autem deberet hoc solum ad persuaden- 
dum. « Senex vinctus pro Christo, » Vides quot 
sint ad persuadendum occasiones ? 
CAPUT Il. 
Commendatio Onesimi fugitivi servi, οἱ admoni- 
tio pro ipso qui saleus factus erat per fidem. 
Vers. 10-14. Rogo uulem pro filio meo quem 


δι᾿ ἀγάπην, οὐχ ἐπιτάσσω, παρχχαλῶ δὲ μᾶλλον. 
Οὕτω, φησὶ, περὶ πολλοῦ τὸ πρᾶγμα ποιοῦμαι, Τοιοῦ- 
τος ὧν, ὡς Παῦλος πρεσόύτης. Παρακαλῶ δὲ, τοιοῦ- 
τός τις ὑπάρχων, οἷόν τις ὥφειλεν εἶναι, φησὶ, πρὸς 
τὸ πεῖσαι. Παῦλος. » ' Hoxet δὲ αὐτὸ τοῦτο μόνον 
πρὸς τὸ πεῖσαι, € Πρεσόύτης δέσμιος ὑπὲρ Χριστοῦ. » 
Ὁρᾷς πρὸς τὸ πεῖσαι ἀφορμαί ; 


3 
ΚΕΦΑΛ. B. 
« Σύστασις Ὀνησίμου φυγάδος οἰκέτου, xal παρά- 
χλησις ὑπὲρ αὐτοῦ σωθέντος διὰ πίστεως. » 
ἐγέννησα 


"^ 


« Παραχαλῶ ςε περὶ τοῦ ἐμοῦ τέχνου, ὃ 


genui in. vinculis meis Onesimo, quondam tibi ἐν τοῖς δεσμοῖς μου ᾿Ονήσιμον, τόν ποτὲ σοι 
inulili, nunc vero tibi et mihi perutili, quem re- B ἄχρηστον, νυνὶ δέ σοι xal ἐμοὶ εὔχρηστον, ὃν 
misi. Tu aulem eum, hoc est, mea viscera sus- ἀνέπεμψα, Σὺ δὲ αὐτὸν, τουτέστι, τὰ ἐμὰ σπλάγ- 
cipe : quem ego cupiebam apud me retinere, ut qva, προσλαδοῦ, ὃν ἐγὼ ἐδουλόμην πρὸς ἔμαυ- 
pro te ministraret mihi in. vinculis Evangelti : τὸν xaxéyew, ἵνα ὑπὲρ σοῦ διαχονῇ μοι ἐν τοῖς 
sed absque tua. sententia. nihil volui facere, ne δεσμοῖς τοῦ Εὐαγγελίου. Χωρὶς δὲ σῆς γνώ- 
velut ex necessitate bonum (uum esset, sed spor- μὴς οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι, ἵνχ μὴ ὡς χατὰ 
taneum. ἀνάγκην τὸ ἀγαθόν σου T, ἀλλὰ χατὰ ἐκού- 
gtov, 

807 Placat et mitigat Philemonem, collaudans  Προχαταλεαίνει τὸν Φιλήμονα, ἐγχωμιάζων τὸν 
servum Onesimum, vocando filium, quia eL ipsum, οἰκέτην τέκνον χαλῶν, ὅτι xal αὐτὸν͵ φησὶν, ἐδά- 
inquit, baptizavi. Nam hoc significat : Genui cum πτιστα. Τοῦτο γὰρ τὸ, ᾿Εγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς ὑπάρ- 
essem in vinculis. His igitur sedata ipsius ira, ita χων. Διὰ τούτων οὖν προχαταστείλας τὸν θυμὸν 
nomenexprimens, Onesimo, inquit.«Quondam tibi αὐτοῦ, οὔτως ἐξονομάζει τὸ ὄνομα * ᾿Ονήσιμον, φήσίν, 
inutili. » Scit enim illum qui confitetur peccatum, « Τόν ποτέ σοι ἄχρηστον. » Οἵδε γὰρ ὁμολογούμενον 
iram domini exstinguere. Ideo subdit : « Νυυς τὸ ἁμάρτημα, σθεννύειν τὸν θυμὸν τοῦ δεσπότου, 
vero tibi et mihi perutili. » Si Paulo perutiliserat ^ « Νυνὶ δὲ σοι καὶ ἐμοὶ εὔχρηστος, » Εἰ Παύλῳ εὔχρη-- 
qui tanta diligentia expetebat, manifestum est quod στος τοσαύτην ἀχρίδειαν ἀπαιτοῦντι, δηλονότι καὶ τῷ 
etiam Philemoni. « Quem remisi :» utipsum Do- Φιλήμονι, « Ov ἀνέπεμψα, » Τῷ παραδοῦναι αὐτὸν 
mino redderet, magis autem ut iram exstingueret. τῷ Δεσπότῃ, μᾶλλον τὸν θυμὸν ἔσδεσεν, Τουτέστι, 
« Hoc est mea viscera. » Quid autem dico ut ipsum τὰ ἐμὰ σπλάγχνα. » Τί λέγω αὐτόν προσλαθοῦ ; 
suscipias ! hunc suscipiens mea viscera suscipiens. Τοῦτον προσλαμδανόμενος, τὰ ἐμὰ σπλάγχνα προσ- 
Adeo, inquit, eum diligo, ut mea appellem viscera. λήψῃ. Οὕτως αὐτὸν ἀγαπῶ, φησὶν, ὡς xxi σπλάγ- 
Qnod autem, ait, Suscipe, hoc est, cum amore ac- qvx χαλεῖν, Τὸ δὲ, προσλαδοῦ, olov μετὰ ἀγάπης 
cipe. « Ut pro te ministraret mihi. » Viden' quod δέξαι, » ἵνα ὑπὲρ σοῦ διακονῇ μοι. » Ὁρᾷς ὅτι 
paulatim ipsum ad Domini locum produxerit? ait κατὰ μιχρὸν εἰς τὸν τόπον αὐτὸν ἤγαγε τοῦ δεσπό- 
enim : Ut pro te ministraret. Hic autem ostendit του: "Iva γὰρ, φησὶ, ὑπὲρ σοῦ μοι διακονῇ. ᾿Ενταῦθα 
quod Domini polius cupiat utilitatem. Nam si tu, ὃὲ δείκνυσιν ὅτι τῷ Δεσπότῃ συμφέρον βούλεται 
inquit, debes ministrare, hic autem pro te hoc fa- μᾶλλον, El γὰρ σὺ, φησὶ, χρεῶστετς διαχονεῖν, οὗτος 
cit, utique in tuam est utilitatem quod agitur. « In δὲ ἀντὶ σοῦ τοῦτο ποιεῖ, σὸν ὄφελος τὸ γινόμενον. 
vinculis Evangelii. » In vinculis qua» pro Evangelio p « "Ev τοῖς δεσμοῖς, τοῦ Εὐαγγελίου. ᾿Εν τοῖς ὑπὲρ 
perfero. » Sed absque tua sententia. » Hoc mazime τοῦ Εὐαγγελίου δεσμοῖς. « Χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώ- 
ipsum emolliebat, quod rem adeo sibi necessariam μης. » Τοῦτο μάλιστα αὐτὸν ἐχαύνου, ὅτι πρᾶγμα 
absque ejus sententia non fecerit. « Ne velut ex οὕτως ἀναγκαῖον αὐτῷ, παρὰ γνώμην αὐνοῦ οὐχ 
necessitate.» Non dixitsimpliciter: Ex necessitate, ἐποίησεν. « “ἵνα μὴ ὡς κατὰ ἀνάγκην. » Οὐχ εἶπε, 
sed, Velut ex necessitate. Perinde ac si dicerel : Κατὰ ἀνάγκην, ἀλλ᾽, Ὡς κχατὰ ἀνάγκην " ὡς εἰ 
Noveram quod si etiam preter tuam sententiam εἶπεν “ ᾿Βδειν ὅτι xol παρὰ γνώμην σου κατάχων 
ipsum retinerem, nequaquam te contristarem: at- οὐτὸν, οὐκ ἐλύπουν σε. "AJÀ' ἵνα μὴ δόξῃ ὡς κατὰ 
fen ne videretur quasi ex necessitate fieri, nolui ἀνάγχην γίνεσθαι, οὐκ ἠδουλήθην, φησίν. 

ere. 

Vers. 15-20. Nam propterea forsitan secessit ad € Τάχα γὰρ διὰ τοῦτο bywplsün πρὸς ὥραν, ἵνα 
horam,utaiternumeumreciperesnonjamulseruum, αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς, οὐκ ἔτι ὡς δοῦλον, ἀλλ’ 
sedsupra servum,nempefratremdilec(um,maaime ὑπὲρ δοῦλον, ἀδελφὸν ἀγαπητὸν, μάλιστα ἐμοὶ 
mihi.quanto autem magis tibi οἱ ἦτ carneet in })ο- Πόσῳ δὲ μᾶλλον σοι καὶ ἐν σαρχὶ καὶ ἐν Κυρίῳ. 
tino? Si igitur qme habesconsortem, suscipeillum Εἰ οὖν με ἔχεις χοινωνὸν, προσλαδοῦ αὐτὸν ὡς 
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ἐμὲ. Εἴ X τι ἐδκησε o: ᾧ ὥσεῖαι τοῦνς ἔμο JOR(MCE "hr. Que 53 quid ΛΩΝ ΝΣ Wh ent dehet. 


ἑλλότει. Ἔχω oHras ἔχραδα -A imp ys fT 
ἀποτίσω, ivz μὲ, Atm sy bc καὶ USEUTUM πὸ: 
προσοςεΐλεις. Nii xag: — EÉe σου Deux 
ἐν Ευρίῳ, ἀνάπχυσον πον τὸ o rTAmXTywue Pw Ro 
ρίῳ. » 

Ἐπειδὴ, ὃ COvrsmusl — ETL καχουσ ον ταπτ,ς 
ἔφυγε, μεταστρέφε: αὐτὴν αὐτὸς ER τὸ Χαφίδολον, 
ὡς εἰ εἶπεν " Tzyi τὰς xxz wxpvou:xv ios. & Auk 
τοῦτο ἐχωρίσθη. » Esca vVvung-, τὴν τὧὧτῖν 
χωρισμὸν εἶπεν, Ivi ui, τῷ Rv dh TER οὐ TUXCDR- 
γεΐρτ, τὸν ὄξσποτη,ν. Εἴτα xx: τῶν γϑύνον ϑυξτελαςι, 
χαταπχύων τῆν ὑσῖν, X OX ὥραν ἔξωως ἄξυς:, 
« νμϊἵϊἵνχ αἰώνιον αὑτῶν x-pY. » AzzyWw, ἔπουν, 
᾿ΑἈπολζότς. « ᾽Αλλ᾽ ὑπὲ: δοῦλον. » OE τοὺς 
πολλὰ ὠφέλησεν ἢ τῶν : 
ἔχεις αὐτὸν χιώνιον. ( Moa YA32 πὶ Xd ZUYA ὡς τοὺς 
τὸν αἰωνχ.) Καὶ ἀντὶ 92A) αχξήπτου, χρηστὸν 
ἀδελφὸν ἀπεΐττας. « Πύτν δὲ μαλίν στ.» E: du, 
πολλῷ μᾶλλον σοῦ χαὶ £v ταῖς πυτμιχχτς ὑξτ,εσίσις, 
Τοῦτο Ὑὰρ τὸ, 'Ev cac. Ἐπὶ! ἕν ταῖς Σιεικεχτιχσῖς, 
Τοῦτο γὰρ τὸ, Ἐν Κυρίῳ. € E: υὖν μὲ ἔχεις χοινω- 
wiv. » Τουτέστιν, εἰ τὰ αὐτὰ οι τρυνεῖς XX» ym. 
« Προσλχδοῦ αὐτὸν ὡς ἐμέ. » Bzózri τοῦ μευεέδους 
τοῦ ῥήματος. € C6 7: τὐξκυσὲ 3:5. » Οὐκ rimo 
᾿Ἔχλεψεν, ἀλλ᾽ ὑποτέμνεται τὸ ἐτμιχ, "Blu, 
φησὶ, ἢ ὀφείλει, Τοῦτο tud ἑλλύγει. ν Εἰχὸς τὰ 
ἦν αὐτοὺς χαταναλῶσαι -Σὦ XAIZIVII, καὶ τισι 
Τοῦτο ἐμοὶ ἐλλόγει, τουτέστιν, ἐμοὶ αὐτὰ λόγισαι εἰς 
χρέος, πρὸς ἐμὲ ἔχε τὴν ὀφειλήίν. ἃ 'Ej Πωῦλος 


boc siliimpulo. Ego lamdus serésju ea VA, 
ἔφε ürponicm : aimer deam nbi qued wüpmam que- 
que Wb: vsskqw7 ΘΕΟΣ. Nar freter.Prear epo te én 
Domino. Rejeba wca véscera ia Bomnine. 


eren ie dub dee Vara meme faerat, 
ipse rem in dobaera revocat, tamquam diceret: 
Forsitan dispemsareme qualam fep. « Prepteren 
secessit. » Fauste nomine farasm appellavit seons- 
Sionem, ne facta farz meatione Domiaum irritaret, 
Deinde coarciato etiam tempore cohibet iram; aut 
horam dicit annum. «Ut mXiermum eum reciperes, v 
Nam x-:ywsignifcal A faga « Sed sa- 
pri servum. » Vides quod δὰ multa utilis feer& 


Avi τὸς ὥςςς εὐχῆς, P fuga? Pro hora enim ἤαξα: babes ipsesa perpetewm 


(unica namque hora est fuge tempas ἃ ad swca- 
lum conferas. et prc. servo. inutili uülem fratrem 
recepisti. « Quanto autem magis thi, » δὲ mibi, 
multo maris tibi et in mundanis ministeriis : Bàm 
hoc significat, In carne : et ia ssiritualibus : hec 
enim designat, la. Domino, « Si igitur me babes 
consortem. » Hoc est, si eadem mecum sentis εἰ 
optas. «Suscipe illum tanquam me.» Papi, quan 

verbi dignilas: « Quod si quid noquit tibi. » pro 
dixit : Furatus est, sed diminuit verbum, Nocuit, 
inquit, aut debet. « Hoc mibi imputa. » Verisimile 
enim erat ipsos unà consump«sisse qus furte sub- 
lata fuerant, et ait : Hoc mihi imputa, boc est, 
referas mihi in debitum,adversum me habeto debiti 


ἔγραψα. » Μετὰ 73 τὸς πνευματιχεὶς ἔγραψεν, ὡς c actionem. « Fgo P aulus Scripsi. » Cum gratia spi- 


d εἶπε. Πρὸς δὲ ἀσφάλειαν ὅτι ἀποδώσω τὸ χρέος, 
ἰδιόχειρα πεποίτιχα τὰ γράμματα. « dva μὴ λέγω 
σοι ὅτι χαὶ σεχυτόν Bot πρύσοφε ssi. ν» ἵνα μὴ δόξῃ 
αὐτὸν ὑδρίζειν ὅτι οὐχ ἐθάῤῥησεν ὑπὲρ χλοπῆς 
οἰκέτου ἐν παῤῥησίᾳ αὐτὸν παρακαλέσαι (x02:0 Tx 
ὡμόν τινα ἐδείκνυ τὸν Φιλήμονα), 6 δείκνυσιν ὅτι χαὶ 
σφόδρα αὐτῷ θαῤῥετ. Οὐ μόνον γὰρ, φησὶ, τὰ σαυ- 
τοῦ, ἀλλὰ καὶ σαυτόν μοι προσοφείλεις. « Ναὶ ἀδελ- 
οἱ. » Ἦλθε πάλιν ἀπὸ τοῦ χαρίεντος, εἰς τὸ σπου- 
ἀχίον. Ναὶ, φησὶν, ἀδελφέ, Τίς Προσλαδοῦ αὐτόν. 
Ἐγώ σοὺ φησὶν, ἀπολαύσαιμι ἐν τοῖς χατὰ Χριστὸν 
κράγμασιν. « ᾿Εγώ coz ὀναίμην, ν ᾿Αντὶ τοῦ "Amo- 
λαύσαιμί σου τῶν ἐν Χριστῇ κατορθωμάτων, ᾿Ἰδοιμί᾿ 
σε πλουτοῦντα ἐν ἅπασι τοῖς πνευματιχοῖς ἀγαθοῖς. 
« ᾿Ανάπαυσόν μου τὰ σπλάγχνα. » ᾿Ανάπαυτόν μου, 
ψησὶ, τὴν περὶ σὲ ἀγάπτ,ν διὰ τὸν Χριστόν, 


rituali scripsit, ac si diceret : Ad. securitatem quod 
redditurus sim debitum, propria manu bas scripsi 
litteras tanquam syngrapham meam. «Ut nedicam 
bi quod teipsum quoque mihi insuper debeas. » 
Ne videatur indigne de illu sentire, quod non au- 
deat libero ipsum precari de remissione furti ab 
ipsiusservo commissi (nam hoccrudelenm quodam- 
modo demonstraret Philemonem), ostendit quod 
vehementer deipso confidat. Non solum, inquit, 
qua tua sunt, sed et teipsum mihi insuper debes. 
« Na frater. » Rursum ab eo quod gratiosum est 
accedit ad id quod serium est. «Na, inquit,frater. » 
Quid? Suscipe ipsum. Capiam ex te commodum in 
rebus qu: secundum Christum sunt. « Fruar ego 
te. » Hoc est, delecter tuis preclaris in Domino 
operibus. Videam ego te dilescentem omnibus bo. 


mis spiritualibus. « Refocilla mea viscera, » Refocilla, inquit, meam erga te dilectionem propter 
Christum : non mihi, ait, gratiam przstans, sed Christo. 


8 Πεποιθὼς τῇ ὑπαχοῇῦῇ σου ἔγραψά σοι, εἰδὼς 
ὅτι χαὶ ὑπὲρ ὃ λέγω ποιήσεις, “Ἅμα δὲ καὶ ἑτοί-- 
μαζέ μοι ξενίαν, ᾿Ελπίζω γὰρ ὅτι διὰ τῶν προσ- 
ré ὑμῶν χαρισθήσομαι ὑμῖν. ᾿Ασπάζονταί 
et Ἐπαρφρᾶς ὁ συνχιχμάλωτός μου ἕν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, Μάρχος, ᾿Αρίσταρχος,͵ Δημᾶς, Λουχᾶς, 
d συνεργοί μου, χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
"Ipsoó Χριστοῦ μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν, 
'λμην. » 


« Πεποιθώς. » Οὐχ ἐμοὶ, φησὶ, τὴν χάριν δίδως, 





509 Vers. 21-25. Confisus de tua obedientia 
scripsi tibi,sciens quod etiamultra quam dico fac- 
turus sis.Simulautem eliam propara mihi hospi- 
tium, Speroenim quod aurilio precum vestrarum 
donabor vobis.Salutant te Epaphras concaptivus 
meusin Christo Jesu; Marcus, Aristarchus, Demas, 
Lucas adjutores mei.Gralia Domini nostri Jesu 
Christi sit cum spiritu vestro. Amen. 


« Confisus. » Non mibi, inquit, hoc gratum facis 
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sed Christo. e Gonfisus de (ua obedientia. » Non 4 ἀλλὰ τῷ Χριστῷ, ς Πεποιθὼς cT ὑπαχοῖ, 65. » Οὐχ 


imperanms neque pertinaciter tecum agens scripsi 
tibi, sed fiduciam habens de tua obedientia. Quem 
non emollirent hac, etiam si ferreus esset?«Sciens 
quod etiam ultra quam dico facturus sis. » Hoc 
dicit omuibus modis illum inducens, ut suscipiat 
Onesimum, et si non ob aliud, at saltem ne periret 
bona opinio quam de ipso conceperat Apostolus. 
«Simulautem etiam prepara mihi hospitium.»Non 
solum propter Ünesimum scripsi (dixisset enim 
Philemon quod propter se ne verbo quidem digna- 
retur ipsum Paulus),verum etiam propterea, inquit, 
scripsi, ut prepares mihi hospitium.Futurum enim 
erat ut formidaret si Onesimum non suscipcret 
quod venturus esset Apostolus, et palam fieret, 
quod fuisset inobediens. « Auxilio precum vestra- 
rnm. » Magna quidem esl orationum potentia, 
multa vero etiam Pauli modestia,qui preces illorum 
cupiebat, etipsis indigerese ostendebat. «Epaphras 
concaptvus meus. » Hic a Colossensibus missus 
erat ad Paulum, ut manifestum sit quod et Phile- 
mon e Colossensibus fuerit, Vocat eum concapti- 
vum, ostendens quod et ipse in multa sit afflictio- 
ne. Prseterea quoque ipsum pudore afficit, si Epa- 
phras etiam una secum captus erat, ipse vero ne 
gratiam quidem in suscipiendo Onesimo praestaret 
illi qui propter Dominum captivus tenebatur. 
« Àristarchus, Demas. » De hoc ad Timotheum 
scripsit : Demas me dereliquit. Hunc Deman aiunt 
ad cultum gentilitium rediisse, factumque sacerdo- 
tem idolorum. Quod si illa Epistola prior fuerat, 
postinodum resipuit ; si vero fuit posterior, factus 
est postea $10 segnis οἱ ignavus. » Lucas. » Qui 


à * NA ^ 
φησὶν, οὐοὲ xjüaotouivol 


ἀλλὰ θαῤῥῶν τῇ ὑπαχοῃ σου. Ποῖον ταῦυχ σιδηροῦν 
οὐχ ἐμάλασσεν : « Εἰδὼς ὅτι xal ὑπὲρ ὃ λέγω ποιή- 
σεις, » Τοῦτο simt», ἐχεῖνον πᾶσι τρόποις ἐνάγων 
δέξασθαι τὸν Ὀνήσιμον, εἰ xat χατὰ μηδέν ἄλλο, 
διὰ μέν τοι τοῦ μὴ διαφθεῖραι τὴν ἑχυτοὺ δόξαν fv 
εἴχε παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ, ς ᾿Αμα δὲ xal ἑτοίμαέ μοι 
ξενίαν.» Οὐ διὰ ᾿Ονήσιμον, φησὶν, ἔγραψα μόνον 
(εἶπεν γὰρ ἂν ὁ Φιλήμων, εἰ μὴ δι᾽ ἑχυτὸν, οὔτε 
λόγου με ἠξίους), ἀλλὰ καὶ διὰ τυῦτο ἔγραψα, φησὶν, 
ἵνα ἐτοιμάσης μοι fev ν ᾿Εμελλε δὲ καὶ φοδεῖσθαι 
οὐτὸς μὴ δεχόμενος τὸν Ὀνήσιμον, ὅτι ἤξει ὁ ᾿Από- 
στολος xal γνωσθήσεται παραχουσθείς, « "os διὸ 
τῶν προσευχῶν ὑμῶν. ν Πολλὴ μὲν ἣ τῶν εὐχῶν 
δύναμις, πολλη δὲ χαὶ ἡ ταπείνωσις τοῦ Παύλου, ὅτι 
τῶν ἐκείνων εὐχῶν ἔχρῃζεν. « ᾿Επαφρᾶς ὃ συναιχ- 
μάλωτός μου. » Οὗτος παρὰ Κολοσσχέων ἢν ἀπο- 
σταλεὶς πρὸς τὸν Παῦλον, ὡς εἶναι δῆλον, ὅτι ἀπὸ 
Κολοσσαέων ἦν ὁ Φιλήμων. Συναιχμάλωτον δὲ αὐτὸν 
χαλεῖ, δεικνὺς xal αὐτὸν ἐν πολλῇ θλίψει, ᾿Λλλως δὲ 
καὶ ἐντρέπει αὐτὸν ; εἴ γε ὁ ᾿Επαφρᾶς xal συνχιχμά- 
λωτος fj» οὗτος δὲ μτιδὲ τὴν περὶ Ὀνησίμου χάριν 
παράσχῃ αὐτῷ, ὁ διὰ Κύριον αἰχμάλωτος, « 'Agl- 
σταρχος, Δημᾶς. » Περὶ τούτου ἔγραψε Τιμοθέῳ, 
Δημᾶς μὲ ἐγκατέλιπεν. Τοῦτον τὸν Δημᾶν φασιν 
εἰς Ἐλληνισμὸν πάλιν ἔχχλῖναι, xal γενέσθαι ἰερέχ 
εἰδώλων. Καὶ εἰ μὲν πρώτη ἐχείνη, νῦν μετέγνω. 
Εἰ δὲ ὑστέρα, μετὰ ταῦτα ἐῤῥᾳθύμησεν, « Λουχᾶς. » 
Ὁ τελευταῖος γέγονε πρῶτος. 'El γὰρ τῇ πρὸς Τι- 
μόθεον δευτέρᾳ φησὶ, Λουχᾶς ἐστι μόνος μετ᾽ ἐμοῦ. 
Συνεργοὺς δὲ καλεῖ, δεικνὺς ὅτι χαὶ οὗτοι, φησὶ, σὺν 


ἐμοὶ παρακαλοῦσί σε. 


ἐπιτάττων, ξγρανα σοι, 


postremus erat,factus est primus. Nam in secunda ad Timotheum ait : Lucas mecum est solus. Adju- 
tores autem eos vocal, ostendens quod et hi una secum precentur ipsum ut Onesimum suscipiat. 


Finis, divino favente auxilio, Epistoloe ad 
Philemonem. 
Scriptaest ab urbeRoma per Onesimum servum. 


« Τέλος, σὺν Ott, τῆς πρὸς Φιλήμονα 
Ἐπιστολῆς. 9 


᾿Ἐγράφη ἀπὸ Ῥώμης, διὰ ᾿ονησίμου οἰκέτου. 





YIIOOGEXIX 


THX ΠΡΟΣ EBPAIOY EIIIZTOAH2. 


31 ARGUMENTUM 
EPISTOLU AD HEBRJEOS 


Hanc ab Italia'scribit. Occasio autem Epistolae D Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ ᾿Ιταλίας, 'H δὲ πρόφασις 
fuit hec. Quonism Judei legi insistebantac figu- τῆς ᾿Επιστολῆς αὕτη. Ἐπειδὴ οἱ Ἰουδάτοι kvloxavco 
ris umbraticis, propterea apostolus Paulus cum τῷ νόμῳ xal ταῖς σχιαῖς, διὰ τοῦτο ὁ ἀπόστολος 
doctor φοιίμ faetuseget, οἱ δὰ gentes missus Παῦλος διδάσκαλος ἐθνῶν. γενόμενος, καὶ τὰ ἔθνη 
predicaret Evangelium, ubi universis gentibus ἀποσταλείς, κηρύττει τὸ Εὐαγγέλιον, Γρψάας τε 
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πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, γράφει λοιπὸν xal τὴν περι- A scripisset, Hebrzis quoque qui ex circumcisione 


τομῆς πιστεύσασιν ᾿Εμόραίοις ἀποδειχτιχὴν ταύτην 
ἐπιστολὴν, περὶ τῆς τοῦ χριστοῦ παρουσίας xal τοῦ 
πεπαῦσθαι τὴν σχιὰν τοῦ νόμου, Καὶ πρῶτον μὲν 
ἀποδείχνυσι τοὺς προφήτας διὰ τοῦτο ἀπεστάλθαι, 
ἵνα περὶ τοῦ Σωτῆρος ἀπαγγείλωσι, xal μετ᾽ αὐτοὺς 
αὐτὸς ἔλθῃ, δούλους τε εἶναι τοὺς προφήτας χαὶ 
μηνυτὰς τῆς αὐτοῦ παρουσίας, αὐτὸν δὲ τὸν Χριστόν 
Υἱὸν εἶναι Θεοῦ, δι᾽ οὔ τὰ πάντα γέγονε * xal ὅτι 
τοῦτον τὸν Υἱὸν ἔδει ἄνθρωπον γενέσθαι, ἵνα διὰ τῆς 
τοῦ σώματος αὐτοῦ θυσίας χαταργήσῃ τὸν θάνατον, 
Οὐ γὰρ δι᾽ αἴματος μόσχου ἢ τράγου, ἀλλὰ δι᾽ αἴ- 
ματος Χριστοῦ, ἔσεσθχι τοῖς ἀνθρώποις τὴν σωτη- 
ρίαν. ᾿Αποδείχνυσι δὲ ὅτι ὁ νόμος οὐδένα ἐτελείωσεν, 
ἀλλὰ σκιὰν εἴχε τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, καὶ οὐ 
χατέπχυσεν ὁ λχὸς, ἀλλὰ χοινὴ πᾶσιν ἡμῖν ἀπολέ- 
λειπται ἡμέρα τῆς χαταπαύσεως, Πάλιν δὲ ἀποδεί-- 
χνυσιν ὅτι ἡ ἀργιερχτιχὴ λειτουργία μετετέθη ἀπὸ 
᾿Αχρὼν εἰς τὸν Χρισιὸν, οὗ τύπος ἣν ὁ Μελχισεδὲκ, 
οὐχ ὧν ix τοῦ Λευΐ, Πίστει δὲ δεδικχιῶσθαι τοὺς 
πατέρας σημαίνει, χαὶ οὐκ ἐξ ἔργων νόμου. Εἴτα 
πάλιν εἰς τὰ ἤθη προτρεψάμενος καὶ τούτους, xal 
ἀποδεξάμενος αὐτῶν τὴν διὰ Χριστὸν ὑπομονὴν, xal 
πείσας τιμᾷν τοὺς πρεσδυτέρους, τελειοῖ τὴν "Emi- 
στολήν. 
ΥΠΟΘΕΣΙΣ ETEPA, 

Πρὸς Ἑδραίους ᾿Επιστολὴ, δοκεῖ μὲν οὐχ εἶναι 
Παύλου, διὰ τε τὸν qxoxxvhpx, xxi τὸ μὴ προγρά- 
φεῖν ὡς ἐν ἁπάταις ταῖς ἄλλχις Ἐπιστολαῖς, xal τὸ 
λέγειν, « Πῶς ἡμεῖς ἐχφευξώμεθα τηλιχαύτης ἀμε- 


crediderant postea scribit hanc qua eos doceat 
Epistolam, qua Christum declarat venisse, et um- 
bram legis cessasse.Et primum quidem demonstrat 
propterea missos fuisse propbetas et annuntiatores 
adventus ipsius, ipsum vero Christum esse Dei 
Filium, per quem omnia facta sunt. Quodque hunc 
Filium oportuit feri hominem, ut per hostiam 
corporis sui deleret mortem. Neque enim per 
sanguinem vituli aut hirci, sed per Christi san- 
guinem fulura erat omnibus salus. Ostendit au- 
tem quod lex neminem perfecerit, sed umbram 
habebat futurorum bonorum. $19 Nec requievit 
populus Judaicus, sed communiter omnibus nobis 
relictus est dies quietis. Przterea demonstrat 
eliam quod sacerdotale ministerium ab Aaron 
translalum sit in Christum : cujus figura erat 
Melchisedech, qui non descenderat ex Levi. Fide 
quoque justificatos fuisse patres significat, et non 
ex operibus legis. Deinde ubi hos etiam ad bonos 
mores exhorlatus est, et commendavit tolerantiam 
ipsorum propter Christum, suasitque ut senioribus 
deferrent honorem, concludit epistolam. 


ALIUD ARGUMENTUM. 

Epistola ad Hebraeos videtur quidem non esse 
Pauli, tum propter scribendi dictionem, tum quod 
suum non przefixeril. nomen, quemadmodum in 
celeris omnibus Epistolis : tum quod dicat: «Quo- 


λήσαντες σωτηρίας, ἥ τις ἀρχὴν λαδοῦσα λαλεῖσθαι C modo effugiemus qui tantam negleximus salutem, 


ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τῶν ἀχουσάντων εἰς ἡμᾶς ἐἔδε- 
Ὀπιώθη, συνεπιμαρτυροῦντος τοῦ Θεοῦ σημείοις καὶ 
τέρασι. » Τοῦ μὲν οὖν ἡλλάχθαι τὸν χαραχτῆρα τῆς 
Ἐπιστολῆς, φανερὰ ἡ αἰτία, Πρὸς γάρ 'E6palouc τῇ 
σφῶν διχλέχτῳ γραφεῖσα, ὕστερον μεθερωηνευθῆναι 
λέγεται, ὡς μέν τινες ὑπὸ Λόυχᾶ, ὡς δὲ οἱ πολλοὶ 
ὑπὸ Κλήμεντος. Τούτου γὰρ xxi σώζει τὸν χαρα- 
χτηρα, Τοῦ δὲ μὴ προγράφειν τὴν ᾿Επιστολὴν τοὔνομα, 
αἴτιον ἡ ἀχολουθίχ, ᾿Απόστολος γὰρ ἐθνῶν ὑπῆρχεν 
ὁ Παῦλος, ἀλλ᾽ οὐχὶ Ἰουδαίων, ἐπεὶ δεζιὰς ἔδωχε 
τῷ Πέτρῳ xai τοῖς ἀποστόλοις χοινωνίας, ἵνα αὐτὸς 
μὲν σὺν Βαρνάδᾳ εἰς τὰ ἔθνε, οἱ δὲ περὶ τὸν Πέτρον 
εἰς τὴν περιτουμήν, ᾿Επειδὴ δὲ χοινωνία τὸ χέρυγμα, 


χαὶ χατηχτθέντος ὑπῆρχον οἱ ἔξ ᾿Ιοὐδαίων ὡς ἀπο- D 


στασιαν διδάσχει Παῦλος, εἰχότως τοῦ γνωρίσαι 
γάριν τὴν συμφωνίαν, Ἑόύραίοις ἑπιστέλλει, Γρά- 
φοντα δὲ πρὸς τούτους, προγράφειν Απόστολον οὔ 
θέμις, Μαρτυρεῖται δὲ xzi ἐν τοῖς ἑξῆς ἡ ᾿Επιστολὴ 
ὑπάρχουσα Παύλου τῷ γράφειν, ὅτι xai τοῖς δεσμοις 
poo συνεπαθέσχτε, « Καὶ bx τοῦ λέγειν, Περισσότερον 
εὔχεσθε ἵνα τάχιον ἀποχατασταθῶ ὑμῖν » καὶ ix τοῦ 
λέγειν. « Γινώσχετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν Τιμόθεον ἀπο- 
λελυμένον, μεθ᾽ οὔ, ἐὰν τάχιον ἔρχηται, ὄψομαι ὑμᾶς.» 
Οὐδεὶς γὰρ ἂν οἴμαι ἀπέλυσεν εἰς διχχονίαν Τιμό- 
(cov, εἰ μὴ Πχῦλος, Καὶ τοῦτον τάχιον προσοοχῶν, 
τῇ ἰδίαν αὐτοῖς, ὡς ἔθος πολλαχοῦ σὺν αὐτῷ παρ- 


1! Hebr. τ, 5. 


qne sumpto loquendi initio a Domino, ab his qui 
audierant in nos confirmata fuit, attestante Deo 
signis οἱ prodigiis !? » Et quidem manifesta est 
causa cur stylus fuerit immutatus. Nam ad He- 
breos scripta, patria ipsorum lingua, postmodum 
versa dicitur, ut quidam sentiunt a Luca, ut ple- 
risque autem videtur a Clemente : hujus enim 
characterem etiam servat. Quod autem suum no- 
men non przfixerit Epistolz in caüsa est ordo rei. 
Siquidem Paulus gentium apostolus erat, et non 
Judeorum. Nam societatis dextras dederat Petro 
czlerisque apostolis, ut ipse cum Barnaba inter 
genles, Petrus vero cum reliquis circumcisione 
fungerenlur apostolatum. Quoniam autem societas 
eral in predicalione, et Judei audierant Paulum 
discessionem docere aliquo modo a lege, merito ad 
Hebreos scribit Epistolam, ut ostendat consen- 
sum praedicationis : cum autem ad eos scriberet, 
consultum non erat ut se in inilio diceret Aposto- 
lum. Testatur autem in sequentibus ipsa quoque 
Epistola 515 quod Pauli sit,ex eo quod dicit: Euam 
afflictionum, que ex vinculis meis contigerunt, 
participes fuistis. Et cum dicit : « Magis precemini 
quo celerius restituar vobis ; » preeterea cum ait: 
«Scitis íratrem nostrum Timotheum dimissum,cum 
quo,si celerius venerit, videbo vos.» Nemo enimprz- 


215 OECUMENII TRICGCAE EPISCOPI 216 


ter Paulum, ut opinor, dimiserat Timotheum in A φυσίαν ἐπαγγέλλεται, Πολλὰ δὲ χαὶ ἀλλὰ γνωρίζουσιν 
ministerium : atque hunc celerius expectans, suum ἡμτν αὐτοῦ τυγχάνειν τὴν ἐπιστόλην, ὡς xal ἡ Àvá- 
ac illius pollicetur eis adventum, quemadmodum γνωσις αὐτὴ προϊοῦσα διδάσχει. 

frequenter facere solet. Mulla quoque alia ostendunt nobis esse ipsius Epistolam, quemadmodum 
et lectio ipsa in progressu docet. 


THEODORETI. 

Quam ob causam Paulus, cum gentium esset 
Apostolus, ad Hebreos scribit? idque cum odiose 
affecti essent erga ipsum quod legem dissolveret? 
Petrus enim ac ceteri qui cum ipso erant, demit- 
tentes sese ad imbecillem captum Judaeorum, ali- 
quantulum sequebantur etiam legem. Dicimus, 
quod sicut non eral ipsi commissum baptizare, ex 
abundanti tamen ministerio etiam baptizabat : ita 
Hebreis quoque scribit, cum ad gentes missus 
esset. Siquidem anxiam illorum curam habebat, 


ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ͂. 

Τίνος ἕνεχεν [τῶν ἐθνῶν] ἀπόστολος ὑπάρχων ὃ 
Παῦλος, ᾿Εὐραίοις ἐπιστέλλει ; Καὶ ταῦτα ἀπεχθῶς 
ἔχουσι πρὸς αὐτόν τῷ τὸν νόμον παραλύειν ; Οἱ γὰρ 
ἀμφὶ Πέτρον συθχαταδαίνοντες αὐτοῖς, ἠρέμα εἴχοντο 
καὶ τοῦ νόμου. Φαμέν * ὥσπερ βαπτίζειν οὐχ ἐπιτε- 
ταγμένος, ἐχ περιουσίας ἐῤξάππιζεν, οὕτως xal 
᾿Εὐραίοις ἐπιστέλλει, πρὸς τὰ ἔθνη ἀποσταλείς, 
κήδετο γὰρ αὐτῶν, ὡς καὶ λέγειν, ' Ἤθελον ἀναθεμὰ 
εἶναι ὑπὲρ αὐτῶν * xal πάλιν, « Πορεύομαι εἰς Ἱερο- 
σόλυμα διαχονήσων τοῖς ἁγίοις, » ᾿Επιστέλλει μὲν 


adeo ut etiam diceret : Ορίδγίπη anathema esse a B οὖν τοῖς ἤδη πεπιστευχόσιν ἔν τῇ ᾿Ἰερουσαλὴμ καὶ 
Christo pro ipsis ; eL rursum : « Proficiscor Hiero- Παλαιστίνῃ. ᾿Επιστέλλει δὲ, παραμυθούμενος αὐτοὺς 
solyma ministraturus sanctis 2. » Scribit ilaque πλεῖστα χαχὰ πεπονθότας ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυ- 
ilisqui jam crediderant Hierosolymis et in Palie- λετῶν τῶν μὴ πεπιστευχότων, ὡς xal αὐτὸς δηλοῖ, 
stina: scribit autem consolando eos quod plurimas λέγων. « Παρειμένας χεῖρας, καὶ τὰ παραλελυμένα 
afflictiones passi essent a propriis contribulibus qui γόνατα ἀνορθώσατε, » Δύο δὲ μάλιστα κατασχευάζει 
non crediderant, quemadmodum et ipsesignificat, ἐν τῇ Ἐπιστολῇ, παραμυθεῖται αὐτοὺς τοῦ φέρειν 
dicens. « Manus remissas ac genua soluta subri- γενναίως τοὺς πειρασμοὺς, xal ὅτι ἔστα! τούτων 


gite 9. » Duo autem potissimum efficit in Epistola : 
consolatur eos quod viriliter tulerint afflicliones, 
et quod bona dabitur ob hac retributio. Multa au- 
tem de fide disputat, ostendens Judaica jam non 
esse necessaria, ut qua figura erant veritalis : 
nostra vero necessaria esse, ut quae veritatem in 


se contineant. Quare autem proprium non addi- € 


derit nomen cum ad Hebraos scriberet. Clemens 
In informationibus scribit in hunc modum : Jam 
vero ut beatus presbyter dicit : Cum 814 Domi- 
nus tanquam Dei omnipotentis apostolus ad He- 
braos missus esset, ex modestia actum est ut 
Paulus qui ad gentes missus erat, non scriberet se 


ἀντίδοσις ἀγαθή. Πολλὰ δὲ περὶ τῆς πίστεως φιλο- 
σοφεῖ, δεικνὺς τὰ μὲν ἸΙουδαϊκὰ μηκέτι ἀναγχατα ὡς 
τύπον ὄντα τῆς ἀληθείας, τὰ δὲ ἡμέτερα ἀναγχαῖα, 
ὡς ὄντα ἀλήθειαν. Τίνι δὲ τρόπῳ οὐκ ἔθηκε τὴν ἰδίαν 
ὀνομασίαν Ἑθδραίοις γράφων, Κλήμης ἐν ταῖς 
Ὑποτυπώσεσι γράφει λέγων οὕτως *  Hón δὲ ὡς ὁ 
μαχάριος ἔλεγε πρεσδύτερος, ἐπεὶ ὁ Κύριος ὡς 
᾿Απόστολος τοῦ Πάντοχρατορος ἀπεστάλη πρὸς 
Εδραίους, διὰ μετριότητα ὁ ΠΙαῦλος ὡς ἂν εἰς τὰ 
ἔθνη ἀπεσταλμένος, οὐχ ἐγγράφει ἑαυτὸν ᾿Εὐρχίων 
ἀπόστολον, διὰ τὴν πρὸς τὸν Κύριον τιμὴν, διά τε 
τὸ ix περιουσίας, ἔθνῶν κήρυκα καὶ ἀπόστολον εἶγχι, 
ἐπιστέλλει χαὶ τοῖς Ἑχραίοις. 


Hebraeorum apostolum, ob honorem delatum erga Dominum. Preterea ex abundanti charitate fa- 
ctum est, ut gentium concionator et apostolus etiam scriberet ad Hebraos. 


516 EPISTOLAE AD HEBR,EOS CAPITA. 


4. Divina de Chrísto doctrina, cutidata est gloria 
Patris ac potestasomnium, cum purgatione om- 


« KEPAAAIA THX ΠΡΟΣ EBPAIOYZ 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂Σ. » 
ea Θεολογία Χριστοῦ Ev δόξῃ Πατρὸς xai ἐξ. 
oudlg τῶ; πάντων, μετὰ τῆς καθάρσεως τῶν 


nium qua sunt in terra, a qua ascendit ad su- p ἐπὶ γῆς. "Ag! ἧς ἁνέδη εἰς τὴν ἐπουράνιον δό- 


percolestem gloriam. 

9. Quod non sit ministerialis gloria Christi, sed 
divina et efficax : ideo non in prasenti seculo 
habitet, in quo sunt ministri, sed in futuro. 


3. Quod carnem assumpserit juxta dispositionem 
et condolentiam ac familiaritatem quam erga 
nos habuit, ut hominem a mortc per fumilari- 
tatem ad ipsum liberaret. 

4. Quod Christo credendum sit quemadmodum 
Mosi crediderant, (untoque id melius quanto 
dignior est Dens homine. 


3 Rom. xv, 25. 5 Hebr. xn, 12. 


ξαν. 9 

« B “Ὅτι οὐ λειτουργιχὴ ἣἡ δόξα Χριστοῦ, ἀλλὰ 
θετχὴ xal ποιητική, Διὸ οὐκ ἐπὶ τοῦ παρόντος 
αἰῶνος, ἐν ᾧ οἱ λειτουργοὶ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς μελλούσης 
οἰκουμένης. » 

€ γ΄. Oct ἐσαρκώθη κατὰ διάθεσιν χαὶ συμπάθειαν 
χαὶ οἰκειότητα τὴν πρὸς ἡἥμᾶς ἐπὶ σωτηρίᾳ 
ἀγθρώύπων τῇ ix θανάτου, διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν 
οἰχειώσεως, » 


“,,' 


« ὃ, 'Oct πιστευτέον Χριστῷ ὡς Μωσεῖ ἐπιστευ- 
σαν,  x30' ὑπεροχὴν δ τὴν τοῦ Θθεοῦ πρὸς 
ἄνθρωπον. » 


| 
| 
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ε ε΄. Προτροπὴ σπουδάσαι εἰς τὴν προδηλουμένην ὅ, Echortatio ut. conemur ingredi requiem quo 


χατάπαυσιν. » 

« ζ΄, Τὸ φοδερὸν τῆς κρίσεως καρὰ τῷ λύγῳ τῷ διὰ 
πάντων, χαὶ τὸ χρηστὸν τῆς χάριτος τῆς ἱερα- 
τιχῆς παρὰ τῷ ὁμοιοπαθήσαντι ἡμῖν ἀνθρω- 
Tivux. P 

« ζ΄. ᾿Επιτίμησις τοῖς δεομένοις εἰσαγωγῆς. » 


«η΄. Oct βεδαια ἡ ἐπαγγελία τοῦ Θεοῦ, xal ταῦτλ 
σὺν ὄρχῳ. » 
« θ΄. Περί τοῦ Μελχισεδὲκ τοῦ εἷς Χριστὸν τόπου 


χατὰ τὸ ὄνομα, xal τὴν πόλιν, καὶ τὴν ζωὴν, 
xai τὴν ἱερωσύνην. » 

«v Ὅτι παύσεται ἡ τοῦ ᾿Ααρὼν ἱερωσύνη ἐπὶ γῆς 
οὖσα͵ 
ἑτέρου γένους, οὐ xarà σάρκα, οὐδὲ διὰ νόμου 
σαρκένου. » 


« tx Ὑπεροχὴ τῆς δευτέρας διαθήχης ὑπὲρ τὴν 
προτέραν, ἐν ἱλασμῷ xal ἁγιασμῷ. » 

« ιβ΄. Περὶ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ, ἐν d ἦν ἣ 
νέα διχθήχη, ὅτι τοῦτο ἀληθὲς κχαθάρσιον εἰσ- 


ἄγει, οὐ τὰ ἐν αἵμασι ζώων πολλάχις προσ- 
νὰ. » 
«tp Μαρτυρία περὶ τῆς μόνης καθάρσεως xai 
προσαγωγῆς πρὸς θεόν. » 


« arn Προτροπὴ σπουδῆς κατὰ φόδον τῆς μελλούσης 


» 
uw. περὶ. τοῦ χαλὴν ἀρχὴν εἰς χαλὸν τέλος προ- 


ἵν. » 


promonstrata est. 

6. Terror judicii juxla sermonem, qui per omnes 
disseminalus est, et utilitas gratie sacerdotalis, 
apud eum qui humano more affectus est una 
nobiscum naturali condolentia. 

7. Objurgatio adversus illos quibus opus est 
prima elementorum institutione. 

8. Quod firma sit Dei promissio, idque cum ju- 
ramento. 

9. De Melchisedech, qui Christi figura fuit, et a 
nomine, et a civitate, et a vita, et a sacerdotio. 


10. Quod cessare debeat terrenum Aaron sacer- 


ἵσταται δὲ ἡ οὐράνιος ἡ Χριστοῦ ἐξΒο dolium, firmum sit autem celeste Christi sa- 


cerdotium, alterius generis, non juxta carnem, 
neque per legem carnalem. 

11. Excellentia novi testamenti supra 816 velus 
propter propitiationem el sanctimoniam, 

12. De sanguine Christi, in quo condebatur no- 
tum testamentum, qui veram inducit, purifica- 
tionem, non frequentia sacrificia qua fiebant 
per sanguinem animaliam. 

13. Testimonium de sola purificatione et accessu 
ad Deum. 

14. Exhortatio ad virtutem ex timore futuri ju- 
dici. 

45. Quod bonum initium ad bonum finem de- 
ducit. 


evzy 
«cS . Περὶ πίστεως τῆς xxb τοὺς παλαιοὺς δοξα- C 16. De fide quu veteres quoque glorificavit. 


σάσης. » 
eu Περὶ ὑπομονῆς ἐν ἀπὸ λουθήσει Χριστοῦ. » 
ELS ' Περὶ σωφροσύνης, ἕως παιρὸς κατορθώσεως, μὴ 
ἀποτύχωμεν αὐτῆς ὡς Ἐισαῦ, μὴ εὐρών τόπον 
μετανοίας. » 
"T y δ᾽ “Ὅτι φοδερώτερα τῶν ἐπὶ Μωυσέως τὰ μέλλοντα, 
κεὶ πλείονος ἄξια σπουδῆς τὰ νῦν, D 


εκ ᾿ Περὶ φιλαδελφίας xal φιλοξενίας, » 

€ xa' Περὶ τοῦ μὴ σωματιχῶς ζῇν χατὰ νόμον, ἀλλὰ 
πνευματιχῶς χατὰ Χριστὸν ἐν ἀρετῇ. » 

«xB. Εὐχὴ πρὸς τὸν Θεὸν περὶ τῆς εἰς ἀρετὴν 
ἀγωγῆς καὶ οἰχονομίαν. » 


11 De patientia ex imitatione Christi. 

18. De temperantia, dum occasio dalur correcito- 
fis : ne careamus ea in modum Esau, qui 
postmodum non invenit penitentie locum. 

19. Quod formidabiliores sint future pomo illis 
quo sub Mose infligebautur, et quod dignum 
siut circaprosentia majusadhibealur studium. 

90. De fraterno amore ac hospitalitate. 

21. De non vivendo carnaliter juxia legem, sed 
spiritualiter secundum Christum in virtute. 
92. Precatio ad Deum, wt ad virtutem instituan- 

tur et debite gubernentur. 
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817 CAPUT PRIMUM. 

Divina de Christo doctrina, cui data. est gloria 
Patris ac. potestas omnium, cum purgatione 
omnium, qua sunt in terra, a qua ascendit ud 
supercclestem gloriam. 

I, 4-3. Multifariam multisque modis Deus olim 
locutus patribus per prophetas, extremis hisce 
diebus locutus est nobis per Filium, quem consti- 
[uit heredem omnium, per quem condidit et se- 
cula : qui cam esset splendor glorie, et expressa 
imago substantio illius, moderareturque omnia 
verbo potentic sua. 

819 Diversis variisque modis Deus olim per 


À 


KEPAA. α΄ 
« Θεολογία Χριστοῦ ἐν δόξῃ Πατρὸς, xai ἐξουσίᾳ 
τῶν πάντων, μετὰ τῆς χαθάρσεως τῶν ἐπὶ γῆς, ἀφ᾽ 
ἧς ἀνέδη εἰς τὴν Ἐπουράνιον δόξαν, » 


« Πολυμερῶς xal πολυτρόπως πάλλαι ὁ Θεὸς λα- 
λήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ᾽ 
ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν 
Υἱῷ, ὃν ἔθηχε χληρονόμον πάντων, δι᾽ οὗ καὶ τοὺς 
αἰῶνας ἐποίησε. '"Oq ὧν ἀπχύγασμα τῆς δόξης xai 
χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα 
τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. » 

Διαφόρως χαὶ ποιχίλως ἐλάλησε διὰ τῶν προφη- 


prophetas locutus est, nobis autem per Filium. τῶν ὁ θεὸς τοῖς πάλαι, piv δὲ διὰ τοῦ Υἱοῦ. Πολ- 
Magnum itaque discrimen est inter nos et patres p λὴν οὖν ἔσχομεν διαφορὰν πρὸς τοὺς ἠμετέρους Πα- 


nostros. Ideo enim quod malis afficerentur patres 
nostri, non existimadant se admodum Deo cure 
esse: ostendit igitur ex eo quod magis cura essent. 
« Extremis hisce diebus. » Rebus adversis defati- 
gatos consolatur dicens : Extremis. In proximo, 
inquit, ost finis et requies a laboribus, initium vero 
retributionem. « Locutus est nobis per Filium. » 
Non dixit : Locutus est nobis in Christo sive per 
Christum : adhuc enim tenuiter affecti erant 
erga Christum, sed, in Filio, sive per Filium. 
« Quem constituit heredem. » Quem totius mundi 
fecit heredem. Est autem Fecit aptum post huma- 
nitatisassumptionem vocabulum.—Quem constituit 
heredem. Quorum ? Omnium, Cunctorum qui ad 


τέρας, Διὰ γὰρ τὸ, πεπονθέναι χαχὰ, οὐχ οὕτως 
ἐνόμιζον πεφροντίσθαι παρὰ Θεοῦ ὡς οἱ Πατέρες 
αὐτῶν. Δείκνυσιν οὖν πχέον πεφροντισμένους. ὁ "En 
ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν τούτων, » ᾿Απειρηχότας πρὸς 
τὰ δεινὰ, παραμυθεῖται τῷ εἰπεῖν, ᾿Ἐπ᾽ ἐσχάτων. 
Ἑγγὺς γὰρ, φησὶ, τὸ τέλος * καὶ τῶν μὲν πόνων 
ἀνάπαυσις, τῶν δὲ ἀμοιδῶν ἀρχή. « ᾿Ελάλησεν ἧμτν 
ἐν Υἱῷ, » Οὐχ εἶπεν * ᾿Ελάλησεν ἡμῖν ἑν Χριστῷ, 
τουτέστι, διὰ τοῦ Χριστοῦ, (ἔτι γὰρ ἀσθενέστερον 
περὶ τὸν Χριστὸν διέχειντο,) ἀλλ᾽, Ἔν Υἱῷ, νουτέστι, 
διὰ τοῦ Υἱοῦ. « Ὃν ἔθηχε χληρονόμον. » Ὃν, φησὶ, 
παντὸς τοῦ χόσμου χληρονόμον ἐποίησε, Τὸ δὲ, 
᾿Εποίησεν, ἁρμόδιον μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν [ΦΩΤῚ 
— "Ov ἔθηκε κληρονόμον, Τίνων; Πάντων * πάντων 


immortalem divinamque naturam accedunt. Siqui-( τῶν προσόντων τῇ ἀχηράτῳ xal θείᾳ φύσει, Κλη- 
dem Filius hzeres est ac particeps Paternz substan- ρονόμος γὰρ καὶ μέτοχος τῆς Πατρικῆς οὐσίας xal 


ti: et facultatis ac potestatis.Deinde ubi dixisset Fi- 
lium esse h:eredemPaternarum possessisnum,enar- 
rat etiam quo modo.Per ipsum, inquit,condita sunt 
ssecula : hoc est, s:ecula sunt ipsius ac Patris com- 
munia opera. (uod si secula commune sunt opus 
Patris ac Filii, ea etiam Patri ac Filio utique sunt 
communia qu: sunt in seculis. Quod si ea qux 
suntin s:culis,multo magis ea quz: post s:culasunt, 
nempe mundus et que in eo sunt. Deindeneaudiens 
heredem, existimes non natura appellarihzredem, 
sed quadam gratia et adoptione subjungit: «Qui cum 
csset splendor gloriz, » dicens propemodum: Quan- 
quam dixerim quod eum constitueritPater heredem, 


ἐξουσίας xai δυνάμεως ὁ Yidóc. Εἴτα εἰπὼν ὅτι χλη- 
ρονόμος ἐστὶ τῶς Πατρῴων πλεονεχτημάτων ὁ Υἱὸς, 
ἐπεξηγεῖται καὶ πῶς. Δι᾿ αὐτοῦ, φησὶν, οἱ αἰῶντες, 
ἐποιήθησαν, τουτέστι, χοινά εἶσιν ἔργχ οἱ αἰῶνες 
αὐτοῦ xal τοῦ Πατρός, El ὃὲ οἱ αἰῶνες xotvóv ἔργον 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, xai τὰ ἐν τοῖς αἰῶσι πάντως χοινὰ 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ. Εἰ δὲ τὰ ἐν τοῖς αἰῶσι, πολλῷ 
μᾶλλον τὰ μετὰ τοὺς αἰωνᾶς, olov ὁ χόσμος, καὶ τὰ 
ἐν αὐτῷ. Εἴτα iva. μὴ χληρονόμον ἀχούσας, νομίσης 
o9 χατὰ φύσιν χρηματίσσι χληχονόμον, ἀλλὰ χάριτι 
τινὶ χαὶ εἰσποιήσει͵ ἐπάγει " « Ὅς ὧν ἀπαύγασμα 
τῆς δόξης, » μονονουχὶ λέγων, ὡς Εἰ καὶ κληρονό- 
μὸν αὐτὸν εἴπον ὅτι ἔθηκεν ὁ Πατὴρ, μηδὲν τακει- 
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ὧν ἢ, ἀνάξιον Θεοῦ ἐννόησῃς. Τὸ γὰρ, ἔθηχεν, οὐχὶ nihil humile aut Deo indignum intelligas. Neque 
ἧς εἰσποιήσεως xai τοῦ θετὸν εἶναι τὸν χληρονόμον, enim a me dictum est : Constituit, ut significaret 
vonvzl μοι δηλωτιχὸν, ἀλλὰ τῆς τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν  adoplionem, aut quod factus esset hzres, sed re- 
Wroz ὡς αἴτιον χατὰ φύσιν ἀναφορᾶς καὶ συννεύ- lationem ac reduclionem Filii ad Patrem tanquam 
σεως * χαὶ ἵνα μὴ ἀναίτιον τὸν Υἱὸν ἀπολαδὼν͵ τῆς δα suum principium : et ne Filium sine principio 
Wr-peehe συγγενείας ἀλλοτριώσῃς, καὶ δύο ἀρχὰς existimans, a Paterna cognatione alienes : neve 


Σπεσχισμένας ἀλλήλων ὑπονοήσῃς. Διὰ τοῦτο γάρ duo principia a se mutuo divisa esse suspiceris. 


po καὶ αὐτὸ τὸ χληρονόμος εἴρηται, ἵνα τὸν αἴτιον, 
ὅθεν χἀτεισιν ἣ χληρονομία, αὐτίχα ἐννοῇς, xal μὴ 
ἀγέννητον ὥσπερ τὸν Πατέρα ὑπονοῆς, Διὰ τοῦτο 
τὰρ εἴρτιταί μόι xal τὸ, Κληρονόμον, xal τὸ, Ἔθηχε, 
διὸ ἐπήγαγον αὐτίχσ, Ὃς ὧν ἀπαύγασμα. El δὲ οὐχ 
ἐτέθη ἀπαύγασμα εἶναι, ἀλλ᾽ ἣν ἀπαύγασμα, (Oc ὧν 
τὰρ ἀπαύγασμα, ἔφην). Οὐδὲ χληρονόμος δηλονότι 
ἐτέθη, ἀλλ᾽ ἢ χαθ᾽ ὃν εἴρηταί μοι τρόπον. “Ὅρα ói 


Etenim popter hoc ipsum quoque dictus est a me 
heres, ut principium stalim intelligas a quo de- 
scendit hzreditas,nec ingenitum suspicerissicut et 
Patrem : $19 propterea enim a me dictum est, 
Haredem, et Constituit. Ideo protinus subjunxi : 
Qui cum esset splen:or Quod si non est constitu- 
tus ut essetaut fieret splendor ait enim : cum essel 
splendor), neque sane constitutus est hzres, sed 


τῶς ἐμφαντιχῶς χαὶ ἀχριδῶς εἴπεν, ἀπαύγασμα B modo quo supra dixi. Vide autem quam signican- 


* - ^; 4 4 - 
εἰπὼν, χαὶ ὧν, xal τῆς δόξης, Διὰ μὲν γὰρ τοῦ 
ἀπαύγασμα, τὴν χατὴ φύσιν ix τοῦ Πατρὸς πρόοδον 
τοῦ Υἱοῦ δηλοῖ, Οὐδὲν γὰρ ὅλως οὐδαμοῦ χατὰ “κάριν 
3 3 h δι ΄΄“ῃικι- Dad , ^ 
καὶ εἰσποίησιν πρόεισιν ἀπαύγασμά τινος, οὐχ ἀπὸ 
τοῦ ἡλίου, οὐκ ἀπὸ τοῦ πυρὸς, οὐχ ἀφ᾽ ἑτέρου τινὸς, 
» - , eu * ^" - 
ἀφ᾿ o) πέφυχεν ἀπαύγασμα προϊέναι, Διὰ δὲ τοῦ, 
dw, ὅτι οὗ πρόσφατον ἔχει τὸ εἶνχι ἀπαύγασμα, ἀλλ᾽ 
. M , 
Ἐξ ἀϊδίου, xal ἀεὶ ὦν. Εἴτα δὲ xai τὸ θεϊκὸν ἀξίωμα 
διὰ τοῦ, ὦν, παριστᾷ, Οὕτως Ὑὰρ καὶ ὁ Πατὴρ, 
€ Ἐγώ εἶμι ὁ ὦν, » φησὶ χρηματίζων τῷ Μωυύσεῖ, 
"Ixzvà μὲν οὖν xai τὸ ἀπαύγασμα, xal τὸ ὧν, τήν 
τε κατὰ φύσιν πρόοδον παραστῆσαι τοῦ ΥἹοῦ ἐχ τού 
Πατρὸς, xai τὸ ὁμοούσιον, xxi συναΐδιον, Τὸ δὲ, χαὶ 
δόξης, προπτίθησιν, ἵνχ εἴπῃς, τοῦ τιμιώτατου xxi 
xxi οὐσίαν προσόντος, xxl oj υὑεῖζον οὐχ ἔστιν ἐν 


ter et exacle locutus sit, cum ait Splendor,et cum 
esset et glorias. Per splendorem namque manifestat 
naturalem Filii ex Patre progressum Siquidem 
nunquam omnino cujusquam splendor, per gratiam 
aut adoptionem procedit nec a sole, ncc ab igne, 
nec a a quovis aiio unde solet splendor procedere. 
er hoc autem quod ail : cum eset, ostendit non 
hoc illi recens esse ut splendor sit, sed ab zlerno 
semperque fuisse Deinde autem et divinam 4de- 
monsiral dignitatem, dicens ὦν, id est, cum esset. 
Ita enim et Pater cum ad Mosen loqueretur: «Ego 
sum, inquit, qui sum !, » [donea sunt itaque te- 
stimunia ad demonstrandum et naturalem Filii ex 
Patre progressum et consubstantialitatem ac coz- 
ternitatem, tum quod ait : Splendor, tum quod 


Ππτρὶ, ἐχείνου ὁ Υἱός ἐστιν ἀπαύγασμα. Ὁρᾷς πῶς C dicit : Cum esset. Jam vero addit etiam Glorie, ut 


xz τίνων ἐστὶ χληρονόμος ὁ Υἱός - Εἴτα fv σχφη- 
νων τὸ ῥηθὲν, ἐπάγει c € Καὶ χαρχχτῇ» τῆς ὅπο- 
στάσεως αὐτοῦ. » Οἷον, ὅλην ἐν ἑχυτῷ ἀποτάξας 
Ti» οὐσίαν χαὶ τὴν ὕπαρξιν, Θεός ἐστιν, ἐξουσιαστίς 
ἐστι. παντοδύναμος, Δυημιουργὸς, xal εἴ τι ἄλλο τὴν 
Πχτριχὴν ὕπαρξιν χαραχτηρίζει, Πλτν τοῦ εἶναι 
lzzho, πάντα ἐστὶ ὁ Υἱός, Διὸ χαὶ πάντα τῷ ῥή- 
ἅττι τῆς ὡνάμεως περιάγει xal συνέχει xal πηδα- 
λιουχεῖ, Εἶδες χλτηιοονόμον ἀληθῶς, πῶς ἅπαντα χέ- 
χτῆται τὰ τοῦ Πατρός ; Εἴτα εἰπὼν τὰ θεῖα περὶ τοῦ 
Yi) καὶ ὑπερφυῆ, μέτεισι χαὶ ἐπὶ τὰ λοιπὰ, ἃ 
ὑκερθχύμαστα μὲν εἶσιν οὐδὲν ἔλαττον χαὶ ὑπερφυῆ, 
τὴπεῖνξ δὲ ὅμως ἀχοῦσχι ἠόξχι χαὶ εὐτελῆ, θάνχτος 
καὶ σοχυή,. AX. . €. 
em oc 0. 0. s. s. s. s. n. « Δι᾽ οὗ xal τοὺς 
ziarrzo ἐποίησε, » Ποῦ εἰσιν οἱ λέγοντες, "Hv ὅτε οὐχ ἦν 
$ Υἱός ; Οὐ «(Xo ὑπὸ “ρόνον ὁ Ποιητὴς τῶν αἰώνων. 
Ἐπειδὴ ὃὲ αἴτιος ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, εἰχότως xal τῶν 
ὑπ᾿ αὐτοῦ γεγονότων, Διὰ τοῦτό φησι, Δι᾿ οὗ ὁ Πατὴρ 
T2o ὄυχεῖ ποιεῖν͵, ὃς τὸν ποιήσχντα Υἱὸν ἐγέννησεν. 
€ Oc ὧν ἀπχύγασμα. » ᾿ΑΔπχύγχτμα καλεῖται, ὃει- 
xv τὴν ix Πατρὸς οἱονεί πως εἷς τὸ ἔξω διεχδρομῆν, 
dx εἰσάπεξ ἀπηλλχγμένην τῆς ὅθεν ἐστὶν ὑποστά- 
Te; οὔτε εἰς ἄπχν συνεσταμένην, προεχχυπτου- 
TW δὲ, ὥσπερ εἰς τὸ ὑφεστάνχι καθ᾽ ἑαυτὴν, xxi εἰς 


3 Exod. 4, 14. 


dicas : Illius splexdor est Filius,quod honoratissi- 
mum est, et ex natura accedit, et quo majus nihil 
est in l'atre Vides quomodo οἱ quorum hizeres Fi 
lius ? Deinde apertius explanans quod dictum est, 
subjungit : « Et expressa imago substantie illius. » 
Hoc est, tolam in seipso complexus essentiam ac 
substantiam, Deus est, infinit:e auctor;tatis, oini- 
polens,Creator, etsi quid aliud est quod Paternam 
exprimit substantiam,praterquam esse Patrem, ea 
omnia esl Filius : ideo quoque omni. verbo polen - 
tía versat et contiuet «c gubernat. Viden' quomo- 
do vere hzres sit e! ouinia possideat quas Pairis 
sunt? Postmodum ubi divina ac supernatnralis 


05. s. s. s. s. .Ddüit de Filie,tran-it eliam ad reliqua: qua masi- 


me admiranda sunt nec minus supernaturalia, 
altamen au litu videntur humilia ac vilia, puta mors 
el occisio! Sed . . ΝΕ ΕΕΕ 
ἜΝ . € l'er quei condi- 
dit et scecula. »Übi sunt qui dicunt quo! aliquando 
non erat Filius ? Siquidem non est sub tempore 
Conditor s»culorum. Quoniam autem Pater yrin- 
cipium est Filii, merito eorum eliam causa est quie 
a Filio facta sunt.l'ropterea di. it: Per quem.Pater 
namque facere videtur,cum Filium genuerit qui cà 
fecit. $0 « Qui cum esset splelidor. » Splendor 
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luti quodammodo ad exteriora, neque ullo modo 
separatum a persona unde est, neque omnino di- 
minutum, sed demittentem sese ut subesset et in 
sua substantia immoraretur. Ita habet divus Cyril- 
lus libro quinto De Trínitate.Splendor consubstan- 
lialitatem et coernitatem significat, hoc est, lu- 
cem de luce.Expressa iimnago sive similitudo gloric 
Patrisest Filius. Nam similis et inseparabilis a 
Patre est Filius, et veluti una figura in diversis 
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ὄπαρξιν ἰδικὴν ἐμφιλοχωροῦσαν, Οὕτως ὁ ἐν ἁγίοις 


Κύριλλος Ἐν βιδλίῳ πέμπτῳ Περὶ Τριάδος. ᾿Απαύ- 
σμα, τὸ ὁμοούσιον xal συναΐδιον δηλοῖ, olov φῶς 
ix φωτός, Χαῤὲχτὴρ, οἷον ὁμοίωμα τῆς δόξης ὁ Υἱὸς 
τοῦ Πατρός, Ὅμοιος γὰρ χαὶ ἀπαραλλαχκτος ὃ Υἱὸς 
τοῦ Πατρὸς, xxl oiov εἰς χαραχτὴρ ἐν διαφόροις ὑπο- 
στάσεσι, € Φέρων τε τὰ πάντα. » Οἷον τὰ ἀόρατα xai 
τὰ ὁρχτὰ ἐν τῷ ῥήματι περιφέρων xal χυθερνῶν. 
Ῥῆμα δὲ εἴπε, δεικνὺς πάντα εὐκύλως αὐτὸν ἄγει" 
Xil φέρειν, 


personis. « Moderatur omnia. » Hoc est visibilia et invisibilia verbo circumferens et gubernans Dixit 
autem Verbo, ostendens quod facile cuncta ducat et ferat. 


I,3-4. Persemetipsum purgatione facta peccato- 
rum nostrorum, consedit in dextera majcstis in 
excelsis ; tanto prastantior factus angelis, quanto 
exrelsis pro, illishareditariojure nactusest nomen. 


Locutus de nudo Dei Verbo, venit ad incarna- 
tionem, ne ob eorum quz dicta sunt sublimitatem 
obruerentur. Per seipsu:a, ingait, hoc est, non 
alium misit ministrum, sed per seipsum operatus 
est purgationem,per crucem et morlem suam,cum 
nos a peccalis in baptismate liberasset. « Maje- 
slatis, » hoc est, Patris. Facla enim primum re- 
missione peccaterum, cum carne sua consedit in 
dextera Dei. « In excelsis. » Super omnes, inquit, 
ascendit, ad ipsum paternum thronum.Hac autem 
consubstantialitatem significant. « Tanto przstan- 
tior factus angelis. » De dispensatione ipsi sermo 
est. Nam caroipsius facla est : Deus enim Verbum 


« Av ἑχυτοῦ χαθχρισμὸν ποιησάμενος τῶν ἁμαρ- 
τιῶν ἡμῶν, ἔχαθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγχλωσύνης 
ἐν ὑψηλοῖς, τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων, 
ὅτ διχφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς κχεχληρονόμηχεν 


Β ὄνομα. s 


Εἰρηκὼς περὶ Ὑυμνοῦ τοῦ Θεοῦ λόγου, ἦλθεν εἰς 
τὴν ἐνανθρώπησιν, ἵνα μὴ τῷ ὕψει τῶν εἰρημένων 
ἰλιγγιάσωσι, Δι᾿ ἑχυτοῦ, φησὶ, τουτέστιν, οὐκ ἄλλον 
ἔπεμψε διαχονοῦντα, ἀλλὰ δι᾿ ἑχυτοῖ καθαρισμὸν 
εἰογέσχτο, διὰ τοῦ σταυροῦ χαὶ τοῦ θχνάτου αὐτοῦ, 
ἐλευθερώσας vov ἁμαρτιῶν ἡμᾶς ἐν τῷ βαπτίσματι, 
« Τῆς υὑεγαλωτύνης, » οἷον, Τοῦ Πατρός. Πρῶτον 
Υὸρ ἄφεσιν ἀμχρτιῶν ποιησάμενος μετὰ τῆς σχοχὸς 
αὐτοῦ ἐάθισεν ἐν δέξιᾷ τοῦ Θεοῦ. « Ἔν ὑψηλοῖς, » 
πάντων ἐπάνω, φησὶν, εἰς αὐτὸν τὸν πατρῷον θρόνον. 
Ταῦτα 0: τὸ ὁμοούσιον δηλοῖ, « Τοσούτ:;: χρείττων 
γενόμενος τῶν ἀγγέλων, » Περὶ τῆς οἰκονομίας ὁ λόγος 
αὐτῷ, Ἡ γὰρ σάρξ αὐτοῦ ἐγένετο, Ὁ γὰρ θεὸς 


non est factum, sed genitum.Tanto ergo przstan- C Λόγος οὐ γέγονεν, ἀλλὰ γεγέννηται, Τοτούτῳ οὖν 


lior facto est caro ejus ipsis angelis, quantum 
licet ex excellentia nominum cognoscere. Aut quod 
dicitur Factus, non de carne accipias, ne ipsum 
ex hoc dividi existimes : sed de Christo, qui in 
una hyposiasi adoratur etiam cum carne sua. Nam 
ubi semel id quod dispensationis est attigit,absque 
timore qui sunt humilia loquitur. « Hzreditario 
jure nactus est nomen. » Verbum enim, cum ab 
inilio nomen $91 haberet Filii, etiam cum carne 
illud habuit. Merito ergo dicitur Hereditario jure 
nactus est, propter incarnationem, Νδοίυ est 
autem vocari Christus Dici igitur de Christo 
quod hzreditario j.re nactus est, significal 
eum acquisivisse illud quod jam olim habnerat. 


Alio modo. Hzxreditas eorum el qua jure obve- jj 


niunt, et non qua aliena sunt. [taque quod e su- 
peunis Verbo conveniebat, id inferne deductum 
accepit per ipsum etiam assumpta caro. Quod 
autem est illud? Filius, Deum universornm qui 
Pater est ipsius quoque carnis est,dicere Genui le. 
Quod autem ait : Hodie, non temporis significati- 
vum est, sed quod nunquam separatus fuit Pater 
a legitima paternali habitudine quam habet erga 
Filium. Ac si diceret : Semper hoc modo erga te 
affectus sum : non quasi accesserit generatio, sed 
quod perseveret semper et continum sortiatur prin- 
cipium, nullumque finem. Considera vero ne quo 
modo ita potius adaptet, ut ambo quidem dicta 
sint de Christo, et,Filius meus es tu,et Ego, hodie 


χρείττων ἡ σὰρξ αὐτοῦ αὐτῶν γέγονε τῶν ἀγγέλων, 
ὅσον ἐστὶ, φησὶν, ἐκ τῆς τῶν ὀνομάτων διαφορᾶς 
γνῶναι [OIKOYMENIOY]. — Ἡ τὸ Γενόμενος, οὐκ 
ἐπὶ σχρχὸς ἐχλάϑοις, (a μὴ διχιρεῖν νομισθῇς, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τοὺ ἐν μιᾷ ὑποστάσει προσχυνοῦ - 
μένου, xat μετὰ τὴς σχρχὸς αὐτοῦ. "Anat γὰρ τῆς 
οἰκονομίας ἐπιλχδόμενος, ἀδεῶς τὰ ταπεινὰ φθέγγε- 
ται. « Κεχληρονόμηχεν ὀνομχ. » Τὸ γὰρ Υἱὸς, 
ὄνομα ἔχων ἀπ᾽ ἀρχῆς ὁ ΔΛογὸς, καὶ μετὰ τῆς σχρ- 
χὸς, αὐτοῦ ἔσχεν, Εἰκότως οὖν τὸ, ᾿Εχληρονόμησε 
χεῖται, ὡς διὰ τὴν ἐνανθρώπησιν, ᾿Εχληρονόμησε 
δὲ, τὸ λέγεσθαι Χριστός, ᾿Εχτήσχτο οὖν, ὃ xal πά- 
Àx εἴχεν. ᾿Αλλως, Ἡ κληρονομία χυρίως τῶν προσ- 
ἡηχόντων γίνετχι, ἀλλ᾽ οὐ τῶν ἠλλοτριωμένων. 
Ἐχληρονόμησεν οὖν, ὅπερ ἄνωθεν ἔνην τῷ Λόγῳ, 
τοῦτο χατενεχθὲν δι’ αὐτοῦ, καὶ ἡ προσληφθεῖσχ 
σάρξ, Τί δέ ἐστι τοῦτο ; Τὸ Υἱὸς, τὸ λέγεσθαι τὸν τῶν 
ὅλων Θεὸν Πατέρα αὐτῆς, τὸ Γεγέννηχά σε. Τὸ δὲ, 
Σήμερον, οὐ χρόνου δηλωτιχὸν, ἀλλὰ τοῦ μηδέ ποτε 
διεσπᾶσθχι τὸν Πχτέρα τῆς γνησιότητος τῆς πρὸς 
τὸν Υἱόν, Οἵον ᾿Δεὶ, φησὶν, οὕτως πρὸς τὲ διάχειμαι 
οὖχ ὡς παρελθούσης τῆς γεννήσεως, ἀλλ᾽ ὡς ἐνεστη- 
χυίας διαπαντὸς χαὶ χαθ᾽ ἑχάστην ἀρχὴν, ἀλλ᾽’ οὐ 
τέλος λαμδανούσης. Σχόπει δὲ, μή ποτε μᾶλλον οὔ- 
τως ἀρμόζῃ, ἄμφω μὲν εἰρῆσθαι ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, τό 
τε Υἱός μου εἴ σὺ, xal τὸ, ᾿Εγὼ σήμερον γεγέννηκά 
σε. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν, Υἱός uou εἴ, καθὸ λόγος " τὴν 
ἀΐδιον γὰρ διὰ τοῦ Εἴ, γέννησιν σημαίνει ^ τὸ δὲ, 
Σήμερον γεγέννηκά es, χαθὸ σαρξ, τὴν γὰρ πρόσ- 


285 


COMMENT. IN EPIST. AD HEBR. 


286 


φατον γέννησιν ἐμφαίνει, Εὐδοχίᾳ γὰρ τοῦ Πατρὸς A genui te : sed illud, Filius meus es, quatenus Ver- 


γεγέννηται, Πνεῦμα γὰρ, φησὶν, ὁ ἄγγελος, ἅγιον 
ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ͵ εἴτα xal δύναμις Ὑψίστου ἐπι- 
σκιάσει σοι, 


κεφαλ. Β΄. 

«€ Ὅτι οὐ λειτουργικὴ ἡ δόξα Χριστοῦ, ἀλλὰ θεϊκὴ 
xai ποιντιχή " διὸ οὐκ ἐπὶ τοῦ παρόντος αἰῶνος 
ἐν ᾧ οἱ λειτουργοὶ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς μελλούσης 
οἰκουμένης. 

Τίνι γάρ εἴπέ ποτε τῶν ἀγγέλων, Υἱός μου εἴ σὺ, 
ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε" πάλιν - ᾿Εγὼ ἔσομαι 
αὐτῷ εἰς Πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται μοι εἰς Yiov. 
“Ὅταν δὲ πάλιν εἰσχγάγῃ τὸν πρωτότοχον εἰς τὴν 
οἰκουμένην, λέγει. Καὶ προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες 
ἄγγελοι Πεοῦ. Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει " Ὁ 
ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, xal τοὺς λειτουρ- 
Ἰὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα. 

᾿Βχούσαμεν xal ἄνθρωποι υἱοὶ, ἀλλὰ χατὰ χάριν, 
Οἱ δὲ ἀγγελοι οὐκ ἤχουσαν, ἵνα μὴ τὸ μεγαλεῖον a5- 
tu, μὴ ἐπιδέξητχι τὸ χατὰ χάριν, ἀλλὰ χατὰ φύσιν 
wanisün, 'O δὲ Χριστὸς ob κατὰ χάριν, ἀλλὰ κατὰ 
φύσιν. 98 ᾿Εγὼ σήμερον γεγέννηχά σε. » Οἰχειοῦται 
ὁ Πατὴρ τὴν γχτὰ σάρχα Ὑέννησιν τοῦ Yloo. Διὰ 
τοῦτο εἶπε τὸ, Σήμερον. Οὕτως ὁ ἐν ἁγίοις ᾿Αθανά- 
cx. e ᾽᾿Ἔσομαι χὐτῷ εἰς Πατέρα. » Καὶ τοῦτο πά- 
λιν δέξαι ὡς οἰχειουμένου τοῦ Πατρὸς τὴν xat 
σάρχα γέννησιν τοῦ Υἱοῦ, Τὸ γὰρ ἔσομαι, σαφῶς 
ἐπὶ τοῦ χατὰ cipxx εἴρηται. ε Ὅταν δὲ πάλιν εἰ- 
στγάγῃ. 5» Πάντα δέξῃς μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν, 
Τὸ γὰρ, Εἰσαγάγι,, οἷον, ᾿Εγχειρίσῃ, κεῖται, Τότε γὰρ, 
ἐχτήσατο αὐτὴν, ἐχοῦσαν παρ᾽ αὐτοῦ Βασιλευομένην, 
ὅτε ὑπὲρ παντὸς ἐγεύσατο θανάτου, xal ὅτε ἐπιστεύθη 
θεὸς ὧν. Εὐπαράδεχτον δὲ ποιῶν τὸν λόγον, τὸν 
Πατέρα εἶπεν εἰσχγχγόντα τὸν Υἱόν, Τὸ ὃὲ εἰσαγα- 
γεῖν, νόει, οὐχ ἐπειδὴ πάλαι ἔξω ἣν τῆς χτίσεως 
τοξιχῶς, (πῶς γὰρ ὁ πάντα πληρῶν ;) ἀλλ᾽ ὅτι οὐ- 
δεν εἶχε πρὸς αὐτὴν χοινὸν Θεὸς ὧν. ᾿Αλλ᾽ ὅτε ἐσαρ- 
χώθη, τότε ἐχοινώνησε τῇ χτίσει, χτιστὸν ἑνώσας 
ἰλυτῷ. Οὕτως ὁ bv ἁγίοις Κύριλλος, kv τῷ, θεὸς ὁ 
Χριστὸς, πονήματι " χχὶ ὁ ἕν ἁγίοις Γρηγόριος ὁ 
Νύσσης ἐν τοῖς χατὰ Εὐνομίου. Τὸ δὲ Πρωτότοχον,͵ 


οὐκ bmi δευτέρου λέγει, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἑνὸς xal μόνου τοῦ j 


γεινηθέντος ix τοῦ Πατρός, « --- ᾽Αλλος, [Φ.1Τ.]} 
« Ὅταν δὲ πέλιν εἰσαγάγῃ τὸν Πρωτότοχον, » Του- 
τέστιν, ὅταν ηὐδόχησε μετὰ τῆς σαρχὸς ἐμφανισθῇ - 
vx τὸν Πρωτότοχον χὐτού Υἱὸν τοῖς χατοιχοῦσι τὴν 
εἰχουμένην. Φησὶ γάρ « Καὶ προσελθόντες οἱ ἄγ- 
{λοι διηχόνουν αὐτῷ. » Καὶ, « ᾿Απάρτι ὄψεσθε τοὺς 
ἀγγίλους κατχδχίνοντας ἐπὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
ποῦ. s» Τουτέστι, μετὰ σαρχὸς προσχυνησάτω- 
σν οἱ ἄγγελοι τὸν Υἱόν. « Καὶ προσχυνησάτω- 
δεν αὐτῷ. » Τῷ μεπὰ σαρχός, « Ὃ ποιῶν τοὺς 
ἀχγχίλους αὐτοῦ πνεύματα, » Κτίσμα γάρ εἰσι, διὰ τοῦτο, 
νων. 


34 Luc. 1, 35 5 Matth. iv, 11. 8 Joan r, 51. 


bum est : eternam enim significat nativitatem Es; 
hoc autem Hodie genui te, juxla carnem : recen- 
tem namque designat nalivitalem. Etenim Patris 
beneplacito natus est. « Spiritus sanctus, inquit 
angelus, -uperveniet in te;» deinde etiam : e Virtus 
Altissimi obumbrabit tibi 3. 4. » 
CAPUT II. 
Quod non sit ministerialis gloría Christi, sed di- 
vina et efficax : ideo non presenti seculo ha- 
bite, in quo sunt ministri, sed in futuro. 


I, 5-1. Nam eui dixit unquam angelorum : 
Filius meus es tu, ego hodie genui te? Ac rur- 
sum : Ego ero ei Paler, οἱ ille erit r:ihi Filius? 
Rursum aulem, cum inducit Primogenitum ἐπ 
orbem terrarum, dicit : Et adorent eum omnes 
angeli Dei. Et ad angelos quidem att : Qui fa- 
cit angelos suos spiritus, el. ministros suos flam- 
mam ignis. 

$99 Audivimus el nos qui homines sumus, 
filii verum per gratiam. Angeli vero id non audie- 
runt, ne sublimitas ipsorum non ex gralia esse, 
sed ex natura existimarelur. Christus vero non ex 
gralia, sed ex natura.« Ego hodie genui te. » Ap- 
propiat sibi Pater nalivitatem Filii juxta carnem, 
propterea dixit : Hodie; Ita habet divus Athana- 
Sius. « Ego ero ei Paler. » Etiam hoc rursum ac- 
cipito tanquam a l'atre appropriante sibi Filii juxta 
carnem nativitatem. Nam, Ero, manifeste dicitur 
de eo quod secundum carnem est. « Rursum autem 
cum inducit: » Post humanitatis acceptionem uni- 
versa accipito. Siquidem Inducit, ponitur pro 
Co:mitlit : tunc enim ipsum nactus est orbem qui 
voluntarie ab ipso regebalur, quando pro universo 
orbe morlem gustavit, et quando creditus est esse 
Deus. Effi.iens autem ut facile sermo suscipiatur, 
dixit Patrem inducere Filium. Inducere vero intel- 
ligit, non quod antea fuerit localiter extra condi- 
lum mundum : quomodo enim id verum esset de 
eo qui omnia implet ? sed quod nihil cum creatura 
commune habuerit cum D: us esset. Caoeter: m, ubi 
carnem assumpsit, iunc cum créatura communi- 
cavit ; cum sibiipsi unisset id quod creatum erat 
Ita habet divus Cyrillus in opere. Deus Christus : 
et beatus Gregorius Nyssenus in libris adversus 
Eunoimium. Quod au:em ait: Primogenitus, non 
respectu secundi dicil, sed quod unicus et solus 
sil ex Patre genitus. — Alio modo. « liursum au- 
tem, cum inducit Primogenitum. » Hoc est, cum 
beneplacijum ipsius fuit, ut cum carne appareret 
Primogenitus suus his qui orbem inbabitabant, Ait 
cnim :« Et angeli accesserunt et ministrabant ei 5; » 
el : « Posthac videbitis angelos descendentes super 
Filium hoininis 6. »—« Et adorent eum, » ita cum 
carue apparentem : loc est, cum carne adorent 
angeli Filium. « Qui facit angelos suos spiritus. » 
Creatura namque sunt; ideo ait. Qui facit. 
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in seculum szculi, sceptrnm aequitatis sceptrum 
regni tui. Dilexisti justitiam et odisti iniquita- 
tum, propterea unzit te Deus Deus tuus oleo 
exsultationis ulira consortes 898 (uus. Et tu in 
initio, Domine, terre fundamenta jecisti el opera 
manuum (uarum sunt cali : ipsi peribunt, tu 
uutem permanes, el omnes ul vestimentum vete- 
rascent, ac velut amictum circumvoles eos et 
mutabuntur : tw autem videm es, et anni tui non 
deficient. 


Quandoquidem non creatura est Filius, sed legi- 
tima progenies, jam non dixit : Qui facit, sicul de 
angelis: sed qui?«Thronus tuus, Deus, in seculum: » 
thronus autem regni indicium est, sceptrum vero 
justitie. « Sceptrum zquitatis. Ecce et aliud regni 
insigne, regius baculus ac sceptrum. « Dilexisti 
justitiam. » Post incrrnationem apta sunt omnia 
qui humilia sunt, nempe cum posset caro ea qu: 
abjecta sunt suscipere. « Propterea unxit te Deus 
Deus tuus. » O Deus, unxit te Deus tuus. Propter 
carnem dixit Tuus : ungitur namque humanitas a 
Spiritu sancto. Non operatur aulem co modo quo 
in nudis heminibus, nempe prophetis ac patriar- 
chis : unctio tamen est, hoc est, tota ungentis prz- 
senlia. [ta habet divus Cyrillus. Vide autem Euse- 
bium quomodo dicat Symmachum referre ac reji- 
ccre hanc unctionem. Propterea, inquit. unxit te 


OECUMENII TRICC/E EPISCOPI 
I, 8-12. Ad Filium autem : Thronus tuus, Deus, 4 
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Ὁ θρόνος σοῦ ὁ Oti, 
Ῥάδδος εὐθύτητος, ἡ 


« Πρὸς δὲ τὸν Yiov* « 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
ῥάδδος τῆς βασιλείχς σου, ᾿Ἠγάπησας διχαιο- 
σύνην, χαὶ ἐμίσησας ἀνομίαν. Διὰ τοῦτο ἔχρισέ 
σε ὃ Θεὸς ὁ Θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ 
τοὺς μετόχους σου. Καὶ σὺ xat ἀρχὰς, Κύριε, τὴν 
γὴν ἐθεμελίωσας, χαὶ ἔργα τῶν ttov σού εἶσιν 
οἱ οὐρανοί, Αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διχμένεις, 
χαὶ πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, χαὶ ὡσεὶ 
περιδόλχιον ἑλίξεις αὐτοὺς xal ἀλλαγήσονται, 
Σὺ δὲ 6 αὐτὸς εἴ, χαὶ τὰ ἔτη σου οὐχ ἐκλεί- 
You, 8 

Ἐπειδὴ μὴ κτίσμα, ἀλλὰ 
οὐχ ἔτι, Ὁ ποιῶν, εἶπεν, 


γέννημα γνήσιον ὁ Υἱὸς, 
ὅπερ ἐπὶ τῶν ἀγγέλων, 


B ἀλλὰ zl; « Ὁ θρόνος σου, ὁ Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα * » ὁ 


μὲν θρόνος; βασιλείας γνώρισμα, ἡ δὲ ῥέδδος à- 
χαιοσύνης. « Ῥάβδος εὐθύτητος. » ᾿Ιδοὺ χαὶ ἕτερον 
βασιλείας σύμδολον, ἣ βασιλικὴ 940002, χαὶ τὸ σχῇ π- 
τρον, α« Ἐγάπησας διχαιοσύνην, » 'ApuóOta πάντα 
μετὰ τὴν ἐνχνθρώπησιν τὰ ταπεῖνχ, τῆς σαρχὺς 
ὑποδέχεσθχι τὰ εὐτελῆ δυναμένης. « Διὰ τοῦτο ἔχρι- 
σέ σε ὁ Θεὸς ὁ θεός σου. » Ὦ θεὲ. ἔμρισὶ σε ὃ 
Θεός σου. Τὸ, Σοῦ, διὰ τὴν σάρχχ. Χρίεται γὰρ ἣ 
ἀνθρωπότης τῷ ἁγύν Πνεύματι. Οὐχ ἐνεργεῖται 0i 
χαθάπερ ἐπὶ τῶν ψιλῶν ἀνθρώπων, οἷον προφητῶν y 

πατριαρχῶν. Χρίσις δέ ἐστιν, otov ὅλη τοῦ χρίοντος 
παρουσίχ, Οὕτως ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος, ' '0ox τὸν 
Εὐσίόιον, πῶς Eon τὸν Σύμμα Xov ἀνχγχ εἴν ταύτην 
τὴν gpl. Διὰ τοῦτο ἔφη, ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς ὁ Θεὸς 


Deus Deus tuus oleo gaudii pr: consodalibas tuis. (, σου ἔλαιον “,αρᾶς παρὰ ἑταίρων σου. « "EAatov ἀγαλ- 


« Oleo exsultationis. » Oleum quidem exultationis, 
est Spiritus sanclus : consortes vero Christi sunt 
homines. Quod autem dicit hoc est : Non quemad- 
modum nudi homines, ita unctus est Christus Spi- 
ritusancto ad mensuram, sed toto unctusest Spiritu, 
« Et tu in initio, Domine. » Ne audiens, Cum indu- 
cit Primogenilum in orbem, existimes veluti in 
domo contingit, quod postea sit dalus orbis a Palre 
Filio, ostendit ipsum orbis esse Creatorem : sed 
hzc quidem ante incarnationem intellige, illa vero 
post incarnationem. « Ipsi | eribunt. » Transmuta- 
buntur enim quzcunque videntur, et ad incorru- 
plibilitatem pervenient. Dicit autem Peribunt, de 
presenti aspectu. « Ac velut amictum circumvol- 


ves eos » Facilitatem mutationis ipsorumsignifica- D. 


vit. « Tu autem videm es. » Omuia, inquit, inimnu- 
labis el. innovabis, ac ex corruptibilibus facies 
incorruptibilia : 594 tu vero perpetuo vives, sem- 
perque permanebis. 

I, 13, 14. 4d quem autem angelorum dixit 
unquam : Sede a dextris meis, donec posuero 
inimicos tuos scabellum pedum tuorum ? Nonne 
omnes sunt administrator spiritus, qui in mi- 
nisterium emilluntur propter eos qui horedes 
erunt salutis ? 

Ad Patremigitur retulit nostr; nature primitias. 
Et hoc donum cum veneratione suscepit Pater, 
tum propter ejus dignitatem qui offerebat, tum 
propter oblati doni irreprehensibilitatem, ut veluti 


justes. » λχιον μὲν ἀγαλλιάσεως, τὸ Πνεῦμχ τὸ 
ἅγιον μέτοχοι 6i Χριστοῦ οἱ ἄνθρωποι, Ο δὲ 
λέγει τοιοῦτόν ἐστιν, Οὐχ ὥσπερ, φησὶν, οἱ ψιλοὶ 
ἄνθρωποι, οὕτως ἐμ ρίσθη ὁ Χριστὸς τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι ἐχ ἔτρου, ἀλλὰ ἅπαν ἐχρ' σθη τὸ Πνεῦμα. 
« Καὶ σὺ χατ' ἀρχὰς, Κύριε, » de ΥὙὰρ μὴ ἀχού- 
σὰς, Οταν δὲ εἰσαγάγῃ τὸν Πρωτότοχον εἰς τὴν ol- 
χουμένην, νομίσῃς ὡς δώρημα ὕστερον τὴν οἶχου- 


μένην δοθεῖσαν παρὰ τοῦ Πχτρὸς τῷ Υἱῷ, αὐτὸν 
ὀείχνυσι Δημιουργόν αὑτῆς. ᾿Αλλὰ τχῦτλ μὲν πρὸ 


τῆς ἐνχυνθρωπάσεως, ἐχεῖνχ ὃὲ μετὰ τὴν ἐνχνθρώπη- 
σιν νόει, € Αὐτοὶ ἀπολοῦνται, » Μετασγηματισθή- 
σονται! γὰρ πάντα τὰ ὁρώμενα͵ καὶ εἰς ἀρθχοτίχν ἥξουσι. 
Τὸ οὖν ᾿Απολοῦνται, ἐκ τῆς νὺν ὄψεως, φησί, e Καὶ 
ὡσεὶ περιθόλχιον ἐ ἐλίξεις αὐτούς. » Τὴν εὐχολίχν τῆς 
ἐναλλαγῆς αὐτῶν ἐτήμιχνεν, « Σὺ 0i ὁ αὐτὸς εἴ, » Πάντὰ 
3v, φησὶν, ἐνχλλάξεις χαὶ νεουρ γήσεις, χαὶ ἄφθαρτα 
ποιΐύσεις ἀντὶ φθαρτῶν. Σὺ δὲ ἀπείρως ζήσεις, xai δι- 
μενεῖς διχπᾶν τὸς. 

« Πρὸς τίνχ ὃὲ τῶν ἀγγίλων εἴρηχέ ποτε, Κά- 
θου ἐκ δεξιῶν μου ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου 


ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου: Οὐχὶ πάντες εἰσὶ 
λειτουργιχὰ πνεύματα, εἰς διχκονίαχν ἀποστελ- 
λόμενα, διὰ τοὺς μέλλοντας κληρονομεῖν σω- 
τηρίαν ; :9 


᾿Ανένε Tas τοίνυν τὴν ἀπαρχὴν τῆς φύσεως τῆς 
ἡμετέρας τῷ Πατρί, Καὶ τοῦτο ἐθχύμασε τὸ ὄώρον ὁ 
Πατὴρ, καὶ διὰ τὴν ἀξίαν τοῦ προσενέγχαντος, καὶ 
διὰ τὸ ἄμωμον τοῦ προσενεχθέντος, ὡς οἰκείαις, αὐτὸ 


339 COMMENT. IN 
ἀξεχθχι ὙΞρτὶ, καὶ Ui! πλι,τίον τὸ δώρου, χα! 
SziTw * € Μάθω ix ὑεξιὼν uos. 9 Τὸ iles iini 
v) ὄετξαι θέλων ὅτι ἄλλως, φησὶν, οὐχ dv ἐτόλμησε 
καδίσαι εἰ μὴ ἐχελεύσθη * μὴ γένοιτο ^ ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
νομίσῃς αὐτὸν ἄναρχον καὶ ἀναίτιον. ᾿ Ὅτι γὰρ τοῦ- 
τὸ ἐστι, ὄηλοῖ χαὶ à τόπος τῆς καθέδρας, τὸ ὁμότι- 
μὸν στιμχῖνον, δηλοῖ xal τὸ εἰπεῖν ἀνωτέρω, ᾿Εχάθισε, 
μὴ, πρότερον ἀχούσας, Κάθου. H ὅτι τὴν συγκατά- 
βεσιν xal τὴν βούλησι,. τὴν ἐπὶ τῷ καθίσαι τοῦ Πα- 
τρὸς οὖκ ἄλλως σημᾶναι δυνάμενος ὁ προφήτης, τῷ, 
Κάθου, ἐμρήσατο ῥήματι, Μέγχ μὲν οὖν xal τοῦτο, 
χαὶ οὐ μόνον ὑπὲρ τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν, ἀλλὰ χαὶ 
ὑπὲρ ἅπασαν τιον χτίσιν, Πλὴν ἀνθρωπίνως xal αὐτῷ 
εἴρηται. Ὡς ὙΔ Θεὸς, ὁ Υἱὸς αἰώνιον ἔχει τὸν θρό-- 
τον. « Ὁ θρόνος σου ὁ Θεὸς, φησὶν, εἰς τὸν αἰῶνα 
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A suis susciperet manibus.et juxta se donum poneret 
ac diceret: « Sede a dextris neis. » Sede dixit non 
ostendere vulens quod aliter sedere ausus non 
fuisset nisi jussus: minime; sed ne ipsum existimes 
carere principio. Nam quod hoc ita sit, significat 
el cathedra» locus, similem designans honorem, et 
quod superius dixit : Sedit, cum prius non legatur 
ipsi dictum fuisse : Sede. Áut quia cumalio modo 
non posset Propheta significare Patris consensum 
ac voluntatem ut sederet, usus est verbo, Sede. 
Magnum itaque etiam hoc est, nec tantum super 
humanam naturam, verum etiam super omnem crea- 
turam. Attamen ob humanam quoque naturam 
hoc ei dictum est.Siquidem quatenus Deus est Fi- 
lius, sempiternum habet thronum: « Thronus tuus, 


τοῦ αἰῶνος. » Οὐ γὰρ μετὰ τὸν σταυρὸν xal τὸ B inquil, Deus in. seculum seculi 7. » Neque enim 


Ξάθος, ταύτης ὡς θεὸς τῆς τιμῆς ἠξιώθη, ἀλλ᾽ ἔλα- 
δεν ὡς ἄνθρωπος ὅπερ εἶχεν ὡς Θεός, Οὐ γὰρ 
ταπεινὸς ὧν ὑψώθη, ἀλλ᾽ ὕψιστος ὧν χαὶ ἐν μορφῇ 
θεοῦ ὑπάρχων, ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν τλορφὴ» δούλου 
λαδών. Διὸ xal ὁ εὐχγγελιστὴς βοᾷ * « Ὁ μονογενὴς 
Υἱὸς ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος ἐξη- 
víszto. »ν Καὶ ὁ Κύριός φησιν, « ᾿Εγὼ ἐν τῷ 
Πατρὶ xz: ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. » Καὶ ἀλλαχοῦ * « Δό- 
$136» με. Πάτερ, τῇ ὁόξῃ ἢ εἴχον παρὰ σοὶ πρὸ τοῦ 
τὸν κόσμον γενέσθχι, » "Uc ἄνθρωπος τοίνυν ἀχούει, 
« Κάθου ἐγ δεξιῶν μου. » Ὧς γὰρ Θεὸς, αἰώνιον 
ἔχει τὸ κράτος, « Ἕως ἄν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου " » 
Ὅρα γνησιότητος τοῦ Υἱοῦ ἀπόδειξιν, Ὀργίζετα: 


posl crucem el passionem hoc honore donatus cst 
ut Deus : sed ut homo accepit quod jam habebat 
ut Deus. Nec enim exaltatus est cum humilis esset, 
sed cum sublimis el in forma Dei essel, seipsum 
humiliavit assumpta servi forma 8. [deo quoque 
evangelista clamat : « Unigenitus Filius qui est in 
sinu Patris, ipse enarravit 9.» Et Doininus : « Ego 
in Patre, et Pater in me est 10, » Et alibi : « Glo- 
rifica me,tu Pater,gloria quam habui apud te prius 

quam muudus fieret !!, « Ut hoino igitur audit : 
« Sede a dextris meis 12 » Nam ut Deus :eternum 
habet imperium. « Donec posuero inimicos tuos.» 
Animadverte demonstrationem quod legitiinus sit 


ὁ Πατὴρ κατὰ τῶν ἐχθρῶν τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ὡς τοῦς Filius. Irascitur later adversus inimicos Filii. Nec 
Υἱοῦ ἀδυνατοῦντος μόνου θεῖναι αὐτοὺς ὑπὸ τοὺς lioc dixit quud Filius impotens sit ponere ipsos sub 
Ξύδας αὐτοῦ, τοῦτο εἴρηχεν, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ταὐτότητα — pedibus suis, sed ut identitatem voluntatis mani- 
τῆς γνώμης δηλώσῃ. Τὸ δὲ, "Eo, οὐχ ἔστι χρόνου festaret. 9285 Quod autem ait Donec, non lempo- 
ξηλωτικὸν, ὡς μετὰ τὸ θεῖναι ὑποπόδιον αὐτοῦ τοὺς  liSSignificalivum est, quod ubi positi essent ini- 
ἑιδροὺς, πάλιν ἀνίστασθχι μέλλοντας, "Amave, ᾿Αλλὰ ΠΪΟΪ scabellum pedum ipsius, rursum futurum 
ἀτξαι βούλεται, ὅτι οὐκ ἀσθενήσει τὸ θεῖναι πάντας θ586ϊ ut resurgeret : nequaquam: sed ostendere 
ὑξοκόδιον. Τὸ γὰρ, Ἕως, τὸ piv ἄχρις ἐχείνου Vult quod non erit impotens ad ponendum omnes 
τιρατίδεται, τὸ μετ᾽ ἐχεῖνο δὲ οὐκ ἀναιρεῖ, Οὕτως Scabellum pedum. Siquidem ἕως sive Donec, id - 
ὁ ἐν ἁγίοις Γρηγόριος εἰς τὸν δεύτερον Περὶ Υἱοῦ quidem profert quod usque ad aliquid est, at non 
λόγον φησίν. « Οὐχὶ πάντες εἰσὶ λειτουργικὰ πνεύό- tollit id quod post illud est. Ita ait Gregorius se- 
ματα ; » Παραθαῤῥύνει αὐτοὺς, λέγων, “Ὅτι ὁ μὲν cundo libro.De Filio. «Nonne omnes sunt admini- 
Χριστὸς, φησὶν, Υἱὸς τοῦ Θεοῦ γνήσιός ἔστιν, οἱ Siratorii spiritus?» Consolatur eos, dicens : Christus 
ἄ ἄγγελοι, ὁμόδουλοι ἡμῖν͵ ταύτην τεταγμένοι τὴν quidem Filius Dei naturalis est, angeli vero nobis 
λειτουργίαν, τὸ πάντα πράττειν xal διακονεῖν, ὅπως — COnservi: hoc sortiti ministerium, ut omnia faciant 
ἑμεῖς οἱ ἄνθρωποι σωθῶμεν. Πολλαχοῦ γὰρ ἄγγελοι »* administrent quo nos homines salvi simus. Fre- 
διάχονοι γεγόνασιν εἷς ἀνθρώπους, πρὸς τὴν Ma- quenter enim angeli ministri facti sunt ad homi- 


ρίαν, καὶ ἐν τῷ τάφῳ τοῦ Κυρίου, xal πρός τὸν 
Κορνήλιον. 
5 Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως ἡ λᾶς προσέγειν 

τοῖς ἀχουσθεῖσι, μή ποτε παραῤῥυῶμεν. Εἰ γὰρ 

ὁ ἃ’ ἀγγέλων λαλῃθεῖς λόγος ἐγένετο βέδαιος, 
καὶ πᾶσα κχράδασις xal παραχοὴ ἔλαδεν ἔνδιχον μισ- 
φαποδοσίαν, πῶς ἡμεῖς ἐχφευξώμεθα τηλικαύτης ἀμε-- 

| λήφαντες σωτηρίας ; ᾽Ἤτις ἀρχὴν λαδοῦσα λαλεῖσθαι 
ἀὰ τοῦ Κυρίου, ὑπὸ τῶν ἀχουσάντων εἰς ἡμᾶς 
ἐδεξαιώθη. 


» 
Ἐπειδὴ τοίνυν λεπτά ἐστι xal ἰσχνὰ τὰ κατὰ τὴν 


nes, veluti ad Mariam et in sepulcro Demini et ad 
Cornelium. 

II. 1-3. Propterea oportet nos vehementius at- 
tendere hís qua dicta snnt nobis, nequandoper[tu- 
amus. Etenim si his qui per angelos dictus fuerat 
sermo fuit firmus,el omnis transgressio et inobe- 
dientiajustam pramiiresponsationemaccepit:quo- 
modo nos effugiemussi tantamneglezerimus salu- 
tem?qua cum primum enarrari ceperit peripsum 
Dominum, abis quiaudierant in nos firmuta fuit. 

Quoniam igitur tenuia sunt et exsilia qui se- 


7 Psal, xiv, 7. 8 Philipp. i, 6, 7. 9 Joan. 1, 18. 10 Joan, xiv, 11. “1 Jogn. xvu, 5 18 Peal. 


εχ, 4. 
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cundum incarnationem sumuntur, oportet nosAvavépommngtw, δεῖ ἡμᾶς περισσοτέρως προσέχειν, 


vehementius attendere. ÁÀul dicit ut attendam legi. 
« Ne quando perfluamus. » Hoc est, excidamus 
ab honesto el a via que ducit ad salutem. «Qui per 
angelos d.ctus fuerat sermo. » Aut de lege loqui- 
tur quod per angelos data sit, sicut etiam dicit in 
Epistola ad Galatas : « Ordinata per angelos, » 
sive administrata ; aul de his quz aliis dicta sunt 
ab angelis : quemadmodum de Sodomitis !4, quem. 
admodumde planctu in libro Judicum,quando venil 
angelus Domini ad Israelitas, et objurgavit eorum 
transgressionem 15. Oportuit,inquit,omnes has gen- 
tese mediotollere,vosautem foedera quoque fecistis 
cum illis : propterea non disperdet Dominus gen- 
tes quz derelictze sunt. His auditis, planxeruntuno 
animo omnes : unde et locus Planctus dictus est. 
Quod autem, àit, hujusmodi est * $596 Si cnim 
quz ab angelis predicta sunt acciderunt et effe- 
ctum sortita sunt, quanto magis contingent quz a 
Filio Dei predicta sunt: ἔδιχον μισθχποδοσίαν, id 
est, justam retributionem ac si dicat : Si ea con- 
ligerunt qua ab angelis in Veteri Testamento dicta 
fuerant, omnesque transgressores punili sunt, 
quam habemus nos veniam cum illos punilos re- 
spicimus ac negligimus. « Si tantam ncglexerimus 
salutem. » Que non terre bona promittit sicut 
Vetus Testamentum, sed regnum colorum ac ado- 
ptionem in filios.Salutem autem dicil que a Christo 
demonstrata est et. manifestata, hoc est, fidem in 
ipsum. Hanc autem dixit salutem, ostendens 408 
in veteri lege erant non fuisse salutaria. « Enar- 
rari per ipsnm Dominum. » Ostendit deinde illud 
dignum esse cui fides adhibeatur. Non enim alius 
quispiam, inquit, ad id minister fuit, quemadmo- 
dum Moses in veteri, sed ipse Christus. * Ab his qui 
audierant. »Delata ad nos ab his qui audierant, con- 
firmata sunt et credita. Quinam autem sunthi qui 
audicrunt? Venerandi sane discipuli. Ne offenuicu- 


ἥπερ, φησὶν, ὡς προσείχομεν τῷ νόμῳ, « MY, ποτε 
παραῤῥυῶμεν, » Τουτέστιν, ἐχπέσωμεν τοῦ χαθήχον- 
τος, xal τῆς ἐπὶ σωτηρίαν 6000. « Ὁ δι᾽ ἀγγέλων 
λαληθεὶς λόγος. » H περὶ τοῦ νόμου, φησὶν, ὅτι δι᾽ 
ἀγγέλων ἐδόθη, ὡς καὶ ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας φησὶ, 
€ Διαταγεὶς δι᾽ ἀγγέλων, ν» ἤγουν διχχονηθείς " ἣ 
περὶ τῶν ὑπ᾽ ἀγγέλων ἄλλοις λαληθέντων, ὡς ἐπὶ 
τῶν Σοδομιτῶν, ὡς ἐπὶ τοῦ χλαυθμῶνος ἐν τοῖς 
Κριταῖς, ὅτε ἦλθεν ἄγγελυς Κυρίου πρὸς τοὺς Ἰσρα- 
τιλίτας χαὶ ἤλεγξεν αὐτῶν τὴν παρανομίαν, Δέον 
γὰρ, φησὶ, πάντας ἐφανίσαι, ὑμεῖς δὲ xai συνθήχας 
ἔθεσθε πρὸς αὐτούς. Διὰ τοῦτο οὖχ ἐξολοθρεύσει ὃ 
Θεὸς τὰ ὑπολειπόμενα ἔθνη. Ταῦτα ἀκούσαντες 
ἔχλαυσαν ὁμοθυμαδόν, Ὅθεν xai χλαυθμὼν ὁ τόπος 
ἐχλήθη. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν * Εἰ qp, φησὶ, 
τὰ ὑπ᾽ ἀγγέλων λαληθέντα ἐξέδη xal πέρας ἔσχε, 
πόσῳ μᾶλλον τὰ παρὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ λαληθέντα 
ἐχδήσεται ; Ἔνδικον (δικαίαν) μισθαποδοσίαν. 
Τουτέστιν, ἀμοιδήν. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν - Εἰ 
τὰ παρὰ ἀγγέλων λαληθέντα ἐν τῇ Παλχιᾷ ἐξέόη, 
xal οἱ ἁμαρτάσαντες πάντες ἀπέλαδον, ποίαν ἕξο- 
μεν συγγνώμῃν ἡμεῖς ἐχείνους ἀπολαδόντας ὁρῶντες 
καὶ ἀμελοῦντες - € Τηλιχαύτης ἀμελήσαντες σωτη- 
ρίας. ν Οὐ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς ἐπαγγελλομένης, xa- 
θὼς ἡ Παλαιὰ, ἀλλὰ βασιλείαν οὐρανῶν καὶ υἷοθε - 
σίχν' Σωτηρίας δέ φησι, τῆς ἀπὸ Χριστοῦ δειχθείσης 
καὶ φανερωθείσης, τουτέστι, τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως. 
Ταύτην δὲ εἶπε σωτηρίαν, δεικνὺς τὰ ἐν τῇ Παλαιᾷ 
μὴ οὕτως ὄντα σωτήρια, « Λαλεῖσθαι διὰ τοῦ Κυ- 
οίου. » Εἴτα δείκνυσι τὸ ἀξιόπιστον αὐτῆς. Οὐ γάρ 
τις ἕτερος, φησὶ, διηχόνησεν αὐτῇ καθάτιερ Μωσῆς 
τῇ Παλχιᾷ, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Χριστός, « Ὑπὸ τῶν ἀχου- 
σάντων, ν Ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων εἰς ἡμᾶς ἐνεχθεῖσα, 
ἐδεθαιώθη καὶ ἐπιστεύθη, Τίνες δὲ οἱ ἀχούσαντες ; οἱ 
θεσπέσιοι δηλονότι μαθηταί, ἵνα δὲ μὴ σκανδαλίσῃ, 
οὐ λέγει χαὶ ἑχυτὸν ἀχηχοέναι παρὰ Χριστοῦ, καίτοι 
ἤχουσεν, 


lum patiaris, non dicit seipsum qnoque audisse a Christo, cum tamen audisset. 


II, 4-8. Attestonte Deo signis et prodigiis simul 
variisque viriutibus, el Spiritussancti distributio- 
nibus, juxta ipsius voluntatem. Non enim angelis 
subjecit orbem terre futurum, de quo loquimur. 
Testatus est autem alicubi quidam dicens : Quid 
est homo quod memor es ejus, aut Filius hominis, 
quoniam invisis illum? Fecisii eum paululum in- 
feriorem angelis, gloria et honore coronasti eum, 
et constituisti eum super opera manuum tuarnm. 
Omnia subjecisti sub pedibus ejus. In hoc enim 
quod ei subjecit omnia, nihil amisit illi nonsub- 
jectum. Nunc. vero nondum videmus omnia illi 
esse subjecta. 

Deinde ne mentiri credantur qui a Christo au- 
dierunt, et alia pro aliis dicant : non inquit. Nam 
et ipse Deus una cum eis testimonium perhibet 
veritali per signa et. prodigia, variasque virtutes 
quas per eos operatur. «Et spiritus sancti distri- 


« Συνεπιμαρτυροῦντος τοῦ Θεοῦ σημείοις xal 
τέρασι καὶ ποιχίλαλις δυνάμεσι, xal Πνεύματος 
ἁγίου μερισμοῖς χατὰ τὴν αὐτοῦ θέλησιν. Οὐ 
τὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξε τὴν οἰχουμένην τὴν μέλ- 
λουσαν, περὶ ἧς λαλοῦμεν * διεμαρτύρατο δὲέ 
ποὺ τις λέγων, Τί ἐστιν d oq ὅτι μιμνήσχῃ 
αὐτοῦ, ἢ Υἱὸς ἀνθρώπου ὅτι ἐπισχέπτῃ, αὐτόν - 
Ἠλάττωσας αὐτὸν ἐραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους, δόξῃ 
xii τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτὸν, πάντα ὑπέταξας 
ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Ἐν γὰρ τῷ ὑποτάξαι 
αὐτῷ τὰ πάντα, οὐδὲν ἀφῆχεν αὐτῷ ἀνυπότα- 
κτον, Νὺν δὲ οὔπω ὁρῶμεν αὐτῷ τὰ πάντα ὑπο- 
τεταγμένα, 

Εἴτα ὡσεὶ ψεύδονται οἱ ἀκούσαντες παρὰ Χριστοῦ, 
xai ἄλλα ἀντ᾽ ἄλλων λέγουσιν, Οὔ φησιν " xal 
xal αὐτὸς ὁ θεὸς μαρτυρεῖ αὐτοῖς ἀλήθειαν, διὰ ση- 
μείων καὶ τεράτων xal ποικίλων ὀυνάμεων ὧν ἐνερ- 


451 δι᾿ αὐτῶν, « Καὶ Πνεύματος ἁγίου μερισμοῖς, » 


15 Galat. in, 49. 19 Gen. xix, 1 seqq. 15 Judic. ii, 1 seqq. 
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Καὶ Ct χαρισμάτων xit ἐπιφοιτήσεως Πνεύματος A butionibus. » 697 Et per dona ac Spiritus sancti 


ἅσου τὰ τῆς τοῦ Oto) μαρτυρίας γένεται, δίερισ- 


» 4 M 
μοτς G2 φησι, Ot τὸ οἷον χαταμερίγεσθχι τὴν πνεὺ- 
ἀχτχ» “μάριν͵ χατὰά τε τὸ μέτρον ἐχάστου, xil τὴν 


τῆς πίστεως ἀνχλογίαν, xai ὅπως χὐτῷ συμφέρει, 
€ Κατὰ τῆν αὐτοῦ θέλησιν, » Τοῦ Πχρχχλήτου ὄηλο- 
wi. Διχεροῦν, οησὶν, ἰδίᾳ ἑκάστῳ χαθὼς βούλεται, 
« Οὐ γὰρ ἀτγγέ)οις ὑπέταξε “ἣν οἰχουμένην. » Τοῦτο 
ἀχώουθήν ἐστι τῇ ἄνω τῶν ἀγγέλων συγχρίσει, 
Ἔδει" rx? τῷ μεγίστιυ χτίσιλατι τοῖς 4 i19 oss, 
πῆστι, τὸν κατὰ σάρχα Χριστὸν συγχρίνοντα, 
tox ἅτε Δεσπύτην δειχνύειν, Μελλουσαν Oi οἶχου- 
μέντιν φτπὶ, τὸν ἐπόμενον κόσμον. Περὶ οὗ, φησὶν, 
ὁ ἅπας λόγος ἧμτν Αὐτὸς γὰρ χριτὴς ὁ Χριστὸς 
ἐκείνης χαθξδετται τὶς οἰκουμένης, ΟἹ δὲ 


το}-" 


μεί- 


ἄγγελοι, 


superventionem fiunt illa quie sunt divini teslimu- 
nii. Dicit autem  Distributionibus, eo quod veluti 
distribualur spiritualis gralia, et juxta cujusque 
mensuram, el juxia fldei proportionem, et velut 
ipsi expediens est !6, « Juxta ipsius voluntatem :» 
Paracleti videlicet. Dividens, inquil, sua cuique 
sicut vult. « Non enim angelis subjecit orbem ἰ6Γ- 
τ. » llocconsequens est ad comparationem ange- 
lorum quie superius posita esl. Oportuit enim 
potissima creature, pula angelicae, couferendo 
Christum secundum carnem, ostendere eum esse 
majorem tanquam Dominum. Futurum antem or- 
bem terra: dicil futurum mundum. Dequo, inquit, 
omnis sermo nobis e-t. [pse eiim Christus sedebit 


ὡς λειτουργοὶ καὶ δοῦλοι. παρίστανται. € Apa: j- - p judex illius orbis terrx: angeli vero tanquam servi 


ρατὴ δὲ ποῦ τις λέγων. 2 Ὡς πρὸς εἰδότας τὰς Γρα- 
τὰ" διχλεγύμενος, οὐ τίθησι τῶν λέγόντων τὰ ὀνό- 
ματα, € T: ἐστιν ἄνθρωπος ; » [ΦΩΤ΄] Τίνος ,ᾶριν 
προάγει νῦν, τὸ τί ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι μιμνύσχτ 
αὐτοῦ ; ᾿Επειδὴ ἀντιπίπειν αὐτῷ ἐδόχει πρὸς 
τρίθεσιν, (ὁ uiv ὙΧρ μείζονα δειχνυει τὸν Χριστὸν 
χγνέλων), τὸ 92, βραχύ τι ἠλαττῶσθχι παρ΄ a5- 
“οὖς. Διὸ τίθησιν αὐτὸ, ἵνα τὴν δοχοῦσαν ἀντίθεσιν 
ior. Ἐπὶ λύων φησὶν εἰρῆσθαι αὐτὸν ἠλχττωμένον, 
ὡς τὸ πάθημα τοῦ θανάτου. « 
xii οὐκ εἶμεν εἶδος οὐδὲ χάλλος, 
χα πὸ ῥητὸν εἴρτισθαι ἐπὶ 
ξΙξτιτλξοεν αὐτῷ χαὶ εἰς 
τατῆσι, τὸ Πάντα ὑπέτχξχς 
zxe). α΄ Οτι uvis αὐτοῦ. 
πόνον εἰς τὸ εἶνχι παρήγχγες, xal τὸ εὖ εἶναι δεδώ-- 


τὴν 


Εἴδομεν γὰρ αὐτὸν, 
» Συγχώρεῖ 6i τέως 

Ἀεσπότου, ἐπειδὴ 
τὸ ἐχείνους παραμυϑή- 


ε - ^ 
ὑποχάτω τῶν ποδῶν 


τοῦ 


τησαι, καὶ μεμνημένος διατελεῖς, καὶ χαχῶς διχκεί- 
ἅενον ἐπισχέπτῃ. « ᾿Πλάττωτας αὐτόν, r ᾿᾽Εὐταῦθὰ 


τῆς μετὰ τὴν παράδασιν ξιλντιαόνευσεν ἀποράνσεως. 
Te θνητῷ γὰρ, τῶν ἀγγέλων ἡλάττωται, Ταῦτα 
ἐρμόζει. μὲν xai εἷς τὴν κοινὴν ἀνθρωπότητα, μά- 
λιστ δὲ εἰς τὸν χχτὰ σάρχα Χριστόν, « Νὺν δὲ οὔπω 
ζῶμεν αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτεταγμένχ. » ᾿Επειδὴ 
vio εἶπεν * Οὐδὲν ἀφῆχεν αὐτῷ ἀνυπόταχτον, οὗτοι δὲ 
ταχὼς ἔπασχον χαὶ ἡρπάζοντο παρὰ τῶν ᾿Ιουδχίων τῶν 
ἐμμεινάντων τῇ ἀπιστίᾳ, ἵνα μὴ ἀμφιδάλωσι πρὸς τὰ 
Cona£vz, φησί " Μὴ θορυδεῖσθε, Οὔπω γὰρ πάντα αὐτῷ 
ὑποτέτακται, οὔπω τὸ κήρυγμα χατέσπαρται, οὔπω 


ἐκράτησεν ὃ βασιλεὺς καθαρῶς, 


KEPAA. T. 

v Ὅτι ἐσαρχώθη κατὰ διάθεσιν — xal συμπάθειαν 
xxi οἰχειότητλ τὴν πρὸς ἡμᾶς ἐπὶ σωτηρίᾳ 
ἀνθρώπων τῇ ἐχ θανάτου, διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν 
ἀχειώσεως" » 

« Τὸν δὲ βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους ἠλαττωμένον, 
βλέπομεν Ἰησοῦν διὰ τὸ πάθημα τοῦ θανάτου, 
δέξῃ, xal τιμῇ ἐστεφανωμένον, ὅπως χάριτι Θεοῦ 
ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανάτου, Επρεπε γὰρ 
αὐτῷ δι᾽ ὃν τὰ πόντα, xxl δι᾽ οὗ τὰ πάντα, πολ- 


15 1 Cor. xit, seqq. 17 Isa. Lir, 2. 


» [eEosoP.] Οὐ 435€ 


ac ministri stabunt. « Testatus est autem alicubi 
quidam dicens. » Tanquam ad eos qui Scripturas 
noverant disserens, non ponit eorum nomina qui 
dicunt : « Quid est homo? » Quam ob causam 
nunc cilat. Quid est homo quod memor es ejus? 
Quoniam obstare suo proposito videbatur, ipse 
enibi ostendit Christum angelis esse majorem, il- 
lud vero ait paululum angelis factum esse inferio- 
rem. Ponit itaque hoc, ut eam qua videtur, solvat 
objeclionem : et solvens ait diclum esse factum 
inferiorem propler mortis passionem. « Vidimus 
namque eum et non liabebat speciem neque deco- 
rem !7, » [nterim aulem concedit etiam id diclum 
fuisse de Domino, quoniam sibi quoque serviebat, 
ut illos consolaretur, quod dicitur : Omnia sub- 
76 1511 sub pedibus ejus.— « Quod memor es ejus.» 
Neque enim tribuisti tantum ut esset, sed dedisti 
quoque ut bene essel, et conlinue memor ejus 
perseveras et malis affectum consideras, « Minui- 
sli eum. » Hicsententix ineminit quie post trans- 
gressionem lata est; mortalitate enim imminutus 
est ab angelis.Hac quidem aptat etiam ad commu- 
nem humanitatem, maximeautem ad Christuujuxta 
carnem. « Nunc vero nondum videmus omnia illi 
esse subjecta. » Quoniam enim dixit ; Nihil omisit 
illi non subjectum, hi autem malis afficiebantur 
et rapicbantur eorum bonaaJudais, qui in incredu- 
litate permanserant : ne cirea ea quz dicta sunt 


p hasitarent, ait : 596 Ne turbemini: nondum enim 


omniaillisubjectasunt, nondum przedicatiodispersa 
est, nondum rex n.anifeste accepit imperium. 
CAPUT III. 

Quod curnem ussumpserit juxta disposittonem et 
condolentium ac [amiliaritatem quam erga nos 
habuit, ut hominem a morte per (amiliaritatem 
nd ipsum liberarel. — 

11,9,10. Evmveroqui paululum diminutusfwe- 
rat infra ungelos, cernsmus Jesum propter cruria- 
tum mortis gloria et honore coronatum : wl per 
gralium Dei pro universo orbe gustarel mortem. 
Decebat enim eum progter. quem sunt omnia, el 


295 


per quem sunt omnia, ul mullis filiis in gloriam A 4o 


udductis, auctorem sulutis illorem per u[flicliones 
perfectum redderet. 

Paululum, ob id dicit quod tribus diebus fuerit 
apud inferos. « Propter eruciatum mortis. » Di- 
cendo: Cruciatum mortis, veram manifestavit 
mortem. « Gloria et honore coronatum. » Gloriam 
et honorem vocat crucem. Neque enim lantum 
Deo dignum erat tamque gloriosum fecisse coelum 
et lerram ac hominem supernasque virtutes, sicut 
quod propter nos dignatus fuerit crucifigi. Hoc 
autem dicit etiam ipsos consolans, ac si diceret : 
Si Christus illa propter vos sustinui, quid mirum si 
el vos propter ipsum afflictiones sustineatis? « Ut 
per gratiam Dei. » Fuit namque sancla Trinitatis 
gratia quod pateretur Filius. Neque enim ex debito 
dedit Pater Filium, aut Fiiius suseepit, aut Spiritus 
sanclus cooperatus esl ad passionem. sed omnia 
gratiose facta sunt. Recte autem ait : Gustaret. 
Neque enim in morte permansit, sed ipsam tantum 
quodammodo deguslavit, — Scien:lum vero quod 
Nestoriani adulterant Scripturam et ila legunt : 
ul χωρὶς θεοῦ, id est, sine Deo pro $929 universo 
orbe gustaret mortem, hoc est, astruentes quod 
inhabitationem habuit Christus Verbi Dei ; el non 
unionem, quia non eral una cum eo qui crucifige- 
batur divinitas. Siquidem dictum est, inquiunt, 
Sine Deo gustaret morlein. Sed vide quo modo 
quidam orthodoxus responderit. Primum quidem 
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ἢ πελε! α 


τῆς σωτηρίας αὐτῶν, 
ωϑαι. 32 

Βαρὺ δέ φησι, διὰ τὸ, τρεῖς ἡμέρας ἐν τῷ ἄδη, 
γενέσθαι. « Διὰ τὸ πάθημα τοῦ θανάτου. » Πάθημα 
θχνάτου εἰπὼν, τὸν ἀληθὴ ἐνέφηνε θάνατον. « Δόξᾳ 
xai τιμῇ ἐστεφανωμένον. , Δόξαν xii τιμὴν, τὸν 
σταυρὸν xaÀtt. Οὐ γὰρ οὕτως ἄξιον τοῦ θεοῦ xal 
ὑπερένδοξον τὸ ποιῆσαι οὐρανὸν xal γῆν xal ἄκθρω- 
vov xal τὰς ἄνω δυνάμεις, ὡς τὸ καταξιῶσαι δι᾽ 
ἡμᾶς σταυρωθῆναι, Τοῦτο δέ φησι xal αὐτοὺς παρα- 
μυθούμενος, El γὰρ ταυτα δι’ ὑμᾶς ὁ Χριστὸς ὑπέ- 
pee, τί μέγα εἰ χαὶ ὑμεῖς δι᾽ αὐτὸν ὑπομένετε 
πειρασμούς : ;« “Ὅπως χάριτι Θεοῦ, » χάρις γὰρ τῆς 
ἁγίας Τριάδος, τὸ παθεῖν τὸν Υἱόν, Οὐ γὰρ κατὰ 


Β ὀφειλὴν ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν ἔδωκεν, ἢ ὁ Υἱὸς κατε- 


δέξατο, ἢ τὸ Πνεῦμα συνέργησεν εἰς τὸν Σταυρὸν, 
ἀλλὰ πάντα χάριτι γέγονε, Καλῶς δὲ τὸ, Γεύσηται, 
Οὐ γὰρ ἐνέμεινε τῷ θανάτῳ, ἀλλὰ μόνον αὐτοῦ τρό- 
Xov τινὰ ἀπεγεύσατο, --- [ΟΙΚΟΥΜΕΝΙΟΥ. ᾿Ιστέον 
δὲ ὅτι οἱ Νεστοριχνοὶ παρχποιοῦσι τὴν Γραφὴν, xai 
οὕτως ἀναγινώσχουσιν, ὅπως χωρὶς θεοῦ ὑπὲρ παν- 
τὸς γεύσηται θχνάτου, τοῦτο κατασχευάζοντες, ὅτι 
ἐνοίκησιν ἔσχεν ὁ Χριστὸς, «xoi, τοῦ Θεοῦ Λόγου xai 
οὐχ ἕνωσιν, ὅτι στχυρουμένῳ αὐτῷ οὐ συνὴν ἢ θεό- 
της, Εἴρηται γὰρ, φασὶ, Χωρὶς Θεοῦ γεύσηται θα- 


νάτου, ᾿Αλλ᾽ ὅρα πῶς ὀρθόδοξός τις ἀπεχρίθη. 
Πρῶτον μὲν, ydp Θεοῦ χεῖται, Πλὴν εἰ καὶ x28 
ὑμᾶς χωρὶς Θεοῦ, εἴρηται, οὕτως δεχτέον αὐτό. 


positum est, χάριτι θεοῦ, hoc est, gratia vel per gra. ὅτι χωρὶς τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ πάντων τῶν ἄλλων ἀπέ-- 


tiam Dei :altamen etiam si ut vos vultis diclum 
Sit χωρὶς Θεοῦ, id est, sine Deo, ita hoc accipien- 
dum est quod sine Deo aut excepto Deo pro omni- 
bus aliis mortuus sit Christus. Etenim non pro 
solis bominibus, sed et pro supernis virtutibus 
mortuus est, ut interstitium macerie dirueret, ac 


θανεν ὁ Χρισεός. Kal γὰρ o) μόνον ὑπὲρ ἀνθρώπων, 
ἀλλὰ xal ὑπὲρ τῶν ἄνω δυνάμεων ἀπέθανεν, ἵνα 
λύσῃ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ καὶ ἑνώσῃ τὰ χάτω 
τοῖς ἄνω. Τούτῳ ὅμοιον τὸ ἀλλαχοῦ εἰρημένον, ᾿ Ὅταν 
δὲ εἴπῃ ὅτι πάντα ὑποτέτακται, δηλονότι ἐχτὸς τοῦ 
ὑποτάξαντος αὐχῷ τὰ πάντα, 


uniret inferiora supernis. 18 Huic et simile quod alibi dictum est, atqui cum dicat quod omnia sub- 
jeeta sunt, palam est excipiendum eum qui subjecit i ipsi omnia i9. 


«Pro universo orbe gustaret r«ortem » Quanquam 
enim non omnes salvi facti sint ob suam increduli- 
tatem : ipse tamen quod suum erat ad omnes et 
pro omnibus fecit. «Decebat enim eum.» Decebat, 
inquit, Deum et Patrem propter quem sunt omnia, 


ipse vero omnium esl principium. « El per quem Ὁ δὲ πάντων αἴτιος, » Καὶ δι᾽ οὗ τὰ πάντα. 


sunt omnia. » Nam sietiam per ipsum sunt omnia, 
Pater est qui omnia creavit, qui Creatorem genuit. 
« Et per quem sunt omnia. » Per quem, de Patre 
positum est. « Multis filiis. » Filius hoe loco vocat 
homines. Eum, inquit, qui homiues in gloriam Uni- 
geniti per donum adoptionis introduxuisset, decebat 
ut auctorem salutis horum filiorum, hoc est, Chri- 
stum, per afffictiones perfcctum redderet, hoc est, 
per crucem perfectum demonstraret ac gloriosum. 
Dictum est autem : Perfectum, tanquati ad nos 
loquendo, qui ipsum perfecte bonum ac humanum 
depaehendimus per crucem, cum ipsc semper om- 
nino perfectus esset, semperque maxime gloriosus. 


18 Ephes. iz, 14. !9 4 Cor. xv, 28. 


4 Ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανάτου, ν Εἰ γὰρ καὶ 
μὴ πάντες ἐσώθησαν διὰ τὴν οἰχείαν ἀπιστίαν, 
αὐτὸς μέν τοι τὸ οἴκετον ἐπὶ πάντας καὶ ὑπὲρ πάν- 


τας ἐποίησεν. « ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ. » ᾿Ἔπρεπε γὰρ, 
φησὶ, τῷ θεῷ xal Πατρὶ, δι᾽ ὃν τὰ πάντα, αὐτὸς 
» Εἰ γὰρ 


xal δι᾿ οὗ τὰ πάντα, ὁ Πατήρ ἐστιν ὁ τὰ πάντα δη- 
μιουργήσας, ὁ τὸν Δημιουργὸν γεγεννηχώς.: « Καὶ δι᾽ 
ob τὰ πάντα, » Τὸ δι᾿ οὗ, ἐπὶ τοῦ Πατρὸς χείμενον. 
€ Πολλοὺς υἱοὸς » ἐνταῦθα τοὺς ἀνθρώπους χαλεῖ, 
Τὸν εἰσαγαγόντα, φησὶν, ἐν τῇ τοῦ Μονογενοῦς δόξῃ 
τοὺς ἀνθρώπους τῇ τῆς ὑϊοθεσίας δωρεᾷ, τὸν ἀρχη- 


Ὑὸν τῆς σωτηρίας τούτων τῶν υἱῶν, τουτέστι, τὸν 
Χριστὸν, διὰ παθημάτων τελειῶσαι, οἷον διὰ τοῦ 


σταυροῦ τέλειον ἀποδεῖξαι χαὶ ἔνδοξον. Τὸ δὲ τέλειον 
ὡς πρὸς fac εἴρηται τοὺς τελείως αὐτὸν χατειλη- 


φότας ἀγαθὸν καὶ φιλάνθρωπον διὰ τοῦ σταυροῦ, 
ἐπεὶ ἀεὶ αὐτὸς παντέλειος ἦν, χαὶ ἀεὶ ὑπερένδοξος. 


"Opa δὲ τὴν διαφορὰν τῶν υἱῶν. Ὁ μὲν γὰρ γνήσιος 


y COMMENT. IN EPIST. AD HEBR. 


μεῖς δὲ θετοι. Ὁ μὲν σώζει, ἡμεῖς δὲ σωζόμεθα. A Vide autem filiorum diversitatem : ipse enim na- 


(à πυϑημάτων τελειῶσαι. » Τουτέστι, τὸ ἐλλεῖπον 
Dp ἀνεεληρῶσχι. Τί δὲ ἐνέλειπε τῷ Χριστῷ καθὸ 
πεῖτει ἄνθρωπος ; τὸ ἀθάνατον δηλαδὴ, ἵνα τὸ κατ᾽ 
Eme ἔχῃ ἀνελλιπῶς. ᾿Ανεπλήρωσεν οὖν αὐτῷ τὸ 
utm ὁ Dzxrno δίς τῆς ἀναστάσεως. Διὰ μέσου δὲ 
Ema, civ:zc ἀνθρώπους ἀναπληρῶν, καθὼς καὶ 
ἐλιεγοῦ γησιν ὁ αὐτὸς ᾿Απόστιλος ^ Καὶ τελειωθεὶς, 
πππ τοῖς εἰς αὐτὸν ἐλπίζουσι πρόξενος σωτηρίας 
ἀιπαλύτου. Οὕτως ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος xal Σευῆρος 
ἵν τῷ ρξὸ κεφαλαίῳ τοῦ Φιλέλήθους. 


ε Ὃ τε γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ ἁγιαζόμενοι ἢ ἐξ ἑνὸς 


turalis est, nos autem adoptati : ipse salvat, nos 
autem salvamur. « Per afflictiones perfectum 
redderet. » Hoc est, quod deerat expleret. Quid 
autem Christo deerat quatenus homo intelligitur? 
Immnortalitas videlicet, ut imaginem haberet cui 
nihil deesset. Complevit itaque Pater quod deerat 
per resurrectionem.Per medium vero ipsius omnes 
explevit homines, 530 quemadmodum etiam alibi 
dicit ipse Apostolus : Porro perfectus redditus 
omnibus qui sibi obedierunt fuit causa salutis in- 
dissolubilis. lta sentit divus Cyrillus ac Severus 
centesimo sexagesimo quarto capite Φιλαλήθους, 
11-15. Qundoquidem et qui sanctificat et qui 


τίνες, Δι᾿ Cn» αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς p Sanctificantur ez uno sunt omnes. Quam ob cau- 


gem καλεῖν, λέγων ^ ᾿Απαγγελῶ τὸ ὄνομζ σου 


πἰς ἀδελφοτς μου, ἐν μέσῳ Ἐχχλησίας ὑμνή- 
w σε Καὶ πάλιν" Ἐγὼ ἔσομαι πεποιθὼς ἐπ᾿ 


ἔρῷ. Καὶ πάλιν. Clóo ἐγὼ καὶ τὰ maa d 
pm ἔδωχεν Ó Θεὸς, Ἐπεὶ οὖν τὰ mua wxoi- 
νηχε σχρκὸς xal αἵματος, χαὶ αὐτὸς παρα- 


δησίως μετέσ,ε τῶν αὐιῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου, 
UWUcpTÉST, τὸν τὸ χράτος ἔχοντλ τοῦ θανάτου 
τυῖέστι͵ τὸν διάδολον, xai ἀπαλλάξῃ τούτους ὅσο' 
php Üxví:ou διὰ παντὸς τοῦ ζῇν ἔνοχοι ἦσαν 
ἀυλείας, » 

« Ὁ ἁγιάζων, ν τουτέστιν, ὁ Χριστὸς, « xal οἱ 
ἐπιζόμενοι, » τουτέστιν οἱ ἄνθρωποι, ἐξ ἑνός ἐσμεν 
τὸ θεοῦ χαὶ Πάτρὸς, ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν Χριστὸς ὡς Υἱὸς 
εἰ γπίσιον γέννημα xai ἐκ τῆς οὐσίχς τοῦ Πατρὸς, 
ipic δὲ ὡς κτίσμα xal υἱοθεσίας γάριτι ἠξιωμένοι, 
εἰλαλοοὺς αὐτοὺς καλεῖν. » [PuT.] "Ap 1p τὴν 
wx ἑαυτῷ ἤνωσε, xal τὴν ἀδελφότητα ἐνεδύ- 
wma. Εἰκὼν, Οὐχ ἐπαισχύνεται, ἔδειξε τὸ διάφορον. 
& vip κατὰ φύσιν ἀδελφὸς χαίτοι ὧν ἀληθῶς 

bwroc;, ἀλλὰ κατὰ οιλχνθρωπίαν, ἐπειδὴ ἐστι 
m ἀληθῶς Θεός. « Ἐγὼ ἔσομαι πεποιθὼς ἐπ᾽ 
Ed. » "E-cttióh ἄνω εἴπεν αὐτὸν ἀδελφὸν xal κάτω 
mz. ἐν μέσῳ ἐσίμανεν ὅτι ταῦτα μὲν φιλαν- 
bera; ὀνόματα xal χάριτος τῆς αὐτοῦ, τῇ ὸὲ 
ψπι χαὶ ἀληθῶς Θεός ἐστι, φησί, Τίς Ὑὰρ πέποι- 
δι ἐξὶ ἑτέρῳ τινὶ, εἰ μὴ ἐπὶ μόνῳ Θεῷ : ὡσεὶ ἔλεγε " 
 ἀχούοντες αὐτὸν ἀδελφὸν xal πατέρα, voplan:t 


ha εἶνχι τῶν πολλῶν ᾿ Θεός ἐστι, φησὶν, ἐφ᾽ ὃν γέ- Ὁ 


ἥαστει πεποιθέναι χρεών. « Ἰδού ἐγὼ xal τὰ παι- 
&r υ Ilacéoz τὸν Χριστὸν ἐποίησεν ἡμῶν- Τὸ δὲ, 
"Ula, διὰ τὴν ἀνθρωπότητα. Ὅμοιον τοῦ. « Αἴτη- 
ὅτι περ ἐμοῦ, xal δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν 
Q2. 3 — - Ἐπεὶ οὖν, φησὶ, τὰ παιδία, » τουτέστιν, ol 
δήρωποι, « κεχοινωνήχασι σαρχὸς xai αἴματος, πα- 
ἱπελησίως, » τουτέστιν, ὁμοίως ἐξ ἀληθείας οὐ κατὰ 
πεντασίαν τινὰ, ὥς τινες αἱρετικοὶ λέγουσι, καὶ 
Ex σαρχὸς χαὶ αἴμχτος μέτοχος γέγονεν, ἵνα καὶ 
b» τούτῳ δείξτ, τὸ φιλόπαις εἶναι 


"AXÀex, [ΚΥΡΙΑ.] Ἡμεῖς οἱ ἔν τεχνοῖς ἠριθμη- 
μένοι, Θεοῦ κχοχοινωνήχαμεν αἴματος καὶ σαρχὸς, 


19. Psal. rj, 8. 
ParROL. Gh. CXIX. 


sam non erubescit fratres sllos vocare,dicens : An- 


nuntiabo nomen tuum fratribus meis. in medio 
Ecclesie laudabo te. Et rursum : Ego. ero fidens 
$n illo. Et iterum : Ecce ego et filii quos dedit 
mihi Deus.Qandoquidem igitur filii commercium 
habent cum carne et sanguine, et ipse pariformi- 
ter particeps factus est eorumdem,ut per mortem 
aboleret eum qui mortis robur habebat, hoc est, 
diabolum : et liberos redderet eos, quicunque 
meiu mortis per omnem vilam obnozii erant ser- 
vituti. 

« Qui sanctificat, » hoc est, Christus, « et qui 
sancüficalur,» id est, homines, ex uno sumus 
Deo et Patre.Sed Christus quidem,ut Filius οἱ na- 
turalis progenies et ex subtantia Patris, nos autem 
ut creatura et qui gratiain adoptionis accepimus. 


— «Fratres illos vocare. » Siinul enim carnem 
sibiipsi univit, et fraternitatem induit. Dicens: 
Non erubescit, ostendit diversitatem el excellen- 


tjam.Siquideni juxta naturam frater non erat, licet 
vere hono esset : se ex benignitate, quandoquidem 


etiam vere Deus erat. Ego ero fidens in illo. » 
Quoniam superius dixit illum fratrem et interius 


patrem, in medio significavit quod hsec quidem 
benignitaus nomina sunt et grati& ipsius, nalura 
auteni et veritate. Deus est, inquit. Quis enim in 


al.o quoquam fidit nisi in solo Deo ? Ac si diceret : 
Ne audientes ipsum esse fratrem ac palrem exisli- 
melis unuui quempiam esse e vulgo, Deus est, in- 
quit, in quem scriptum est oportere fidere. « Ecce 


ego et filii. » Patrem nostrum fecil Christum. Ait 


autem: Dedil, propter humanitatem, veluU est il- 
lud : « Post .laa me et dabo tibi genles hzredita- 
tem (uam 19", » 591 « Quando quidem igitur filii,» 
hoc est hoimnines,« commercium habenl cum carne 


el sanguine ; pariformiter, » hoc est, similiter 
et vere, non juxta phantasiom aliquam,ut quidam 


dicunt heretici, et ipse carnis et sanguinis parti- 
ceps factus est: ut in hoc quoque demonstraret 
quem erga filios haberet amorem. 


Alio modo. Nos qui inter filios Dei numerati 


sumus, commercium habemus sanguinis et car- 
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nis: hoc est, in sanguine sumus et carne, et in Α τουτέστιν, ἐν αἵματί ἐσμεν xai σαρχὶ, xal iv φθαρ- 


corruptibilibus terrenisque corporibus. Hanc ob 
causam unigenitum Dei Verbum, cum juxta natu- 
ram vita esset, particeps factus est horum: nec id 
secundum alium modum, sed pariformiter nobis- 
cum. « Ut per mortem. » Deinde etiam incarna- 
tionis causam dicit, ut aboleretur, inquit,diabolus 
qui mortis robur habebat, aboleretur aulem per 
mortem.Tanquam diceret : O Dei sapientiam! Per 
mortem habuit diabolus robur,per mortem abole- 
bitur.Nam his armis adversus eum usus est Chris- 
tus, quibus ipse potens fuit. Quomodo autem 
dominatur morti? Quia dominium habens in pec- 
catum ex quo procedit mors, etiam dominatur 
morti, cum robur mortis sit peccatum. Qui igitur 
peccatum habet, ipsiusque inventor est, robur 
habet morlis. Diximus enim peccatum robur esse 
mortis, ut sit iste sensus : Per propriam mortem 
abolevit diabolum habentem subjectum sibi pec- 
catum, quod est fortitndo ac robur mortis : nisi 
enim hoc expugnasset hominem,mors nequaquam 
intrasset in mundum. — « Quicunque metu mor- 
tis. » Priusquam, inquit, aboleretur mors, per 
totam vitam homines obnoxi erant ac subjecti 
timori servitutis : timebant enim mortem que 
nondum abolita erat : et nihil secularium volup- 
tatum delectare poterat cordatos, idque timore 
mortis,in modum crudelis ac sevi domini instante 
semper ac exterrente eos qui erant in terra. «Ob- 
noxii erant servituli. » Timebant homines mor- 


τοῖς xal γηΐνοις σώμασι, Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας 
ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ Λόγος ζωὴ χατὰ φύσιν ὑπάρ- 
γων μετέσχε τῶν αὐτῶν͵ xxl οὗ xaü' ἕτερον τρόπον, 
ἀλλὰ παραπλησίως ἡμῖν. « "Iva διὰ τοῦ θανάτου. » 
ΕΤτα xal τῆς ἐνανθρωπήσεως λέγει τὴν αἰτίαν, "Iva, 
φησὶ, καταργηθῇ ὁ τὸ χράτος ἔχων τοῦ θανάτου διά- 
OoÀog * χαταργηθῇ δὲ διὰ τοῦ θανάτου, ὡς εἰ εἶπεν * 
2v σοφίας Θεοῦ ! Διὰ τοῦ θανάτου ἔσχε τό κράτος ὁ 
διάδολος, διὰ τοῦ θανάτου χαταλυθήσεται., ὯὮ γὰρ 
ἴσχυσεν ὅπλῳ, τούτῳ xav' αὐσοῦ ὁ Χριστὸς ἐχρήσατο. 
Πῶς δὲ ἄρχει τοῦ θανάτου ; “Ὅτι τῆς ἁμαρτίας ἄρ- 
χων ἐξ ἧς ὁ θάνατος, xal τοῦ θανάτου ἄρχει, ᾿ἤγουν 
χράτος θανάτου ἡ ἁμαριία. ᾿Ἔχων οὖν τὴν ἁμαρτίαν 
xal εὐρετὴς αὐτῆς ὑπάρχων, τὸ κράτος ἔχει τοῦ 


B θχνέτου, (εἴπομεν γὰρ τὴν ἁμαρτίαν εἶναι τὸ χρά- 


τος τοῦ θανάτου.) ἵνα οὕτως εἴη * Διὰ τοῦ οἰχείου 
θχνάτου χατήργησε τὴν ἁμαρτίαν ὑποχείριον ἔχοντα 
τὸν διάδολον, ἤτις ἐστὶν ἰσχὺς χρατὸς τοὺ θανά- 
του, Εἰ γὰρ μὴ αὕτη κατίσχυσε τοῦ ἀνθρώπου" οὐκ 
ἂν ὁ θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόσμον, — « Ὅσοι φόδῳ 
θανάτου. » [ΦΩΤ.] Πρὶν. φησὶ, χαταργηθῇ ὁ θάνα- 
τος, OU ὅλου τοῦ ζῇν οἱ ἄνθρωποι ἄνοχοι ἤσαν, xal 
ὑπέκειντο φόδῳ δουλείας. ᾿Εδεδοιχεσαν γὰρ τὸν οὔπω 
χαταργηθέντα θάνατον. Καὶ οὐδὲν, φησὶ, τοὺς ἀρ- 
τίφρονας ἴσχυε τέρψαι τῶν τοῦ βίου τερπνῶν, τοῦ 
διὰ τὸν θάνατον φόδου, δίκην ὠμοῦ καὶ ἀπηνοῦς 
δεσπότου, ἐφιστὰμενου xai ἀχφοδοῦντος τοὺς ἐπὶ 
γῆς. « "Evoyot ἦσαν δουλείας, » ᾿᾽Εδεδοίχεσαν οἱ ἄν- 
θρωποι τὸν θάνατον, ὡς ἔνοχοι ὄντες τῆς τούτου 


tem,ut qui obnoxii erant servituti ipsius. Servitus C δουλείας, Δουλεία δὲ τοῦ θανάτου τὸ ἐνέχεσθαι 
autem mortis est, detineri ac subjectum esse pec- καὶ ὑποκεῖσθαι τῇ ἁμαρτίᾳ, ᾿Ισχὺς γὰρ καὶ xév- 
cato. Fortitudo enim et aculeus mortis est pecca-  *pov τοῦ θανάτου ἡ ἁμαρτία, ᾿Επεὶ οὖν ὁ Χρι- 
tum.Cum enim Christus sua morte abolevit eum στος διὰ θανάτου, κατήργησε τὸν τὸ χράτος ἔχον- 
qui mortis robur habebat, hoc est, diabolum, in- τὰ τοῦ θανάτου, τουτέστι, τὸν διάδολον, τόν εὐρετὴι 
ventorem ac auctorem peccali, merito imbecille καὶ ἀρχηγὸν τῆς ἁμαρτίας, εἰκότως ἀσθενὴς γίνεταν 
efficitur peccatum : $59 merito liberati sumus ἃ ἣ ἁμαρτία “ εἰκότως ἀπηλλάγημεν τῆς κατὰ τὴν 
sevitute que erat ex invalescentia ipsius: merito ἐπιχράτειαν αὐτῆς δουλείας - εἰχότως ἠλευθερώμεθα 
liberi effecti sumus a timore qui ex morte proce- τοῦ κατὰ τὸν θάνατον φόδου. Kal ἔστι τοῦτο xal ἐν 
debat. Atque id in ipsis quoque operibus contingit αὐτοῖς τοῖς ἔργοις σαφῶς κατιδεῖν. Ol γὰρ πρὶν ὡς 
perspicere. Nam qui antea tanquam maximum et μέγιστον καχὸν καὶ ἀνυπέρδόλητον φοδούμενοί τε 
inevitabile malum timebant ac devitabant mortem, ται ἀποτρεπόμενοι τὸν θάνατον, νῦν ὡς βελτίονος 
ad ipsam nunc gaudentes accedunt, tanquam ad βιου μεταδολὸν καὶ προοίμιον, χαίροντες πρὸς αὐτὸν 
melioris vite mutationem et exordium, quando χωροῦσιν, ὅταν ὑπὲρ Χριστοῦ xal τῶν αὐτοῦ νόμων 
pro Christo ipsiusque legibus a persecutoribus, παρὰ τῶν διωχόντων ἐπάγηται, Ἄρα οὐ περιφανῶς 
inducitur. An non ergo manifeste liberavit nos ἀπήλλαξεν ἡμᾶς ὁ Σωτὴρ τοῦ κατὰ τὸν θάνατον φόδου, 
Salvator a timore mortis ac servitute quz inde καὶ τῆς ἐχεῖθεν δουλείας ; 

procedebat? 

[I. 46-18. Non enim videlicet angelos apprehen- « Οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμδάνεται, ἀλλά 
dit,sed semen Abrahe apprehendit. Unde debuit σπέρματος ᾿Αὐραὰμ ἐπιλαμδάνεται. ᾿οθεν ὥὦφει- 
per omnia fratribus similis reddi, ut misericors λε κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήμων 
essel fidelis pontifex in. his que ad Deum forent γένηται καὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν θεὸν, εἰς 
agenda, ad expiandum peccata populi. Nam ex τὸ ἰλάσχεσθαι τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ, Ἐν d γὰρ 
hoc quod ipsi contigit tentatum esse, polest et dis πέπονθεν αὐτὸς πειρασθεὶς, δύναται τοῖς πειραζομένοις 
quí tentantur succurrere. βοηθῆσαι. « 

« Sed semen Abrahz apprehendit. » Cum ait: «᾿Αλλὰ σπέρματος 'A6paàg ἐπιλαμδάνεται. » Τὸ 
Apprehendit, significat quod ncs quidem homines ᾿Επιλαμδάνεται δηλοῖ, ὅτι ἡμεῖς μὲν αὐτὸν ἐφεύγομεν 
ipsum fugiebamus, Christus vero persequebatur, οἱ ἄνθρωποι, ὁ δὲ Χριστὸς ἐδίωκε, καὶ διώκων ἔφθα- 
et persequendo attigit, ac attingens apprehendit. σε καὶ φθάσας ἐπελάδετοΓ, Οὐκ ἀγγέλων φύσεως 
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ἑδράξατο οὐδὲ ἀνέλαδεν, ἀλλ᾽ ἀνθρωπίνης, Εἴτα καὶ A Non angelicam naturam apprehendit aut assump- 


6 Ἰούδα τὸ κατὰ σάρχα ὁ Χριστὸς σημᾶναι βουλόμε- 
νος, φησὶ, Σπέρματος ᾿Αὔραάμ. «' Ὅθεν ὥφειλε.» Ἐπει- 
δὴ ὅλως ἐπιλαδέσθαι ἠξίωσε, τούτου λοιπὸν κατὰ τὸ 
ἀκόλουθον, ὥφειλε κατὰ πάντα ὁμοιοωθῆναι τοῖς ἀνθρώ- 
ποις. Καὶ γὰρ ἐγεννήθη, xai ηὐξήθη, ἔφαγεν, ἔπιεν, 

v, ἀπέθανεν, ἀνέστη. « ἵνα ἐλεήμων γένηται.» 
Ταῦτα δὲ πάντα, φησὶν, ὠχονόμησε xav ἄλλο μὲν 
οὐδὲν, ἢ ἵνα ἐλεήσῃ τοὺς ἐπὶ γῆς, καὶ ἀνελχύσῃ 6x 
τοῦ πτώματος, € Καὶ πιστὸς ἀρχιερεύς. » Πιστὸς, 
ἀληθὴς. ὑἸδιον γὰρ τοῦ ὄντως xal ἀλτθῶς ἀρχιε- 
ρέως τοὺς ὧν ἐστιν ἀρχιερεὺς, ἀπαλλάξαι τῶν 


ὧν. ἵνα οὖν προσενέγχῃ θυσίαν δυναμένην 


ἁμαρτιῶν. 


ἧμᾶς χαθαρίσαι, γέγονεν ἄνθρωπος xal ἑαυτὸν προσ- Β 


ἤνεγκεν. Εἴτα ἐπάγει πῶς γέγονε, xal διατί πι- 
στὸς ἀρχιερεύς, Εἰς τὸ ἱλάσκεσθαι, φησὶ, τὰς ἁμαρ- 
τίας τοῦ λαοῦ. Διὰ τοῦτο γὰρ γέγονεν, εἷς τὸ ἐξιλεώ 
σασθαι ἡμᾶς xal καθαρίσαι τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, « Τὰ 
πρὸς τόν Θεὸν, » Τῶν πρὸς θεὸν, xal εἰς Θεὸν ἀν- 
ἡκόντων πραγμάτων, Ἐν τούτοις γὰρ γέγονεν ἡμῶν 
ἀρχιερεὺς, οὐχ ἐν τῷ σωματιχὰς δεχάτας xal ἀπαρ- 
χὰς ἀπαιτῆσαι, ἀλλ᾽ εἴδεν ἡμᾶς ἐχπεπολεμωμένους 
πρὸς τὸν Θεὸν xal ἀπεῤῥιμμένους, καὶ ἐλεῆσας ἡμᾶς, 
ἑαυτὸν ἡμῖν ἔδωκεν ἀρχιερέα, « Ἔν ᾧ γὰρ πέπονθε, 
αὑτὸς πειρασθεὶς, » Ταπεινὸν τὸ εἰρημένον, xal 
οὐκ ἔξω τῶν τῆς κχενώσεως μέτρων, ᾽ἘἜπειτα χαὶ 
διὰ τὸ νηπιῶδες τῶν ἀχουόντων εἴρηται, Τί γὰρ 
φησιν: Ἐν d γὰρ πέπονθεν, τουτέστιν, ἐπειδὴ 
πέπονθεν αὐτὸς εἰς οἰχεῖον σῶμα πειρασθεὶς, προ- 
θυμότερον βοηθήσει τοῖς πειραζομένοις. 
εἶπεν ^ Πείρᾳ μαθὼν τί ἐστι τὸ πειρασμοῖς πε- 
ριπεσεῖν, οὖχ ὡς Θεὸς μόνον, ἀλλὰ καὶ ὡς ἄνθρω- 
πος πείρᾳ μαθὼν τὸ πάθος (δύναται, τουτέστι, προ- 
ϑυμότερον ὀρέξει χεῖρα τοῖς πειραζομένοις. --  H, 
[ΦωΤ.] Δύναται τοῖς πειραζομένοις βοηθῆσαι, οὕτως 
ἐχληπτέον. ᾿Επειδὴ Ὑὰρ, φησὶν ἀναμαρτήτῳ σώμχτι 
τῷ Δεσποτιχῷ ἐπεπέδησεν ὁ Πονηρὸς, χαὶ πειρχ- 
σμοῖς περιδαλεῖν ἐπειράθη * (διὰ γὰρ ἑχυτοῦ προσ- 
ἐθαλε πειράζων * xal τοὺς ᾿Ιουδαίους αὐτὸς ἣν ὁ ἀν- 
ερεθίζων εἰς τὴν xatà τοῦ Δεσπότου μιαιφονίαν ") 
ἐπεὶ οὖν ἀνχμάρτητον ἔχων σῶμα ἐπειράσθη χαὶ 
πέπονθεν, ἰσχὺν δικαίαν χαὶ εὔλογον ἔχει χατὰ τοῦ 
Πονηροῦ, xai τοὺς δφ᾽ ἁμαρτίας τελοῦντας ἀνθρώ- 
ποὺς ἀφαρπάζειν τῶν ἐἩχεῖθεν ἐπαγομένων πειρα « 
σμῶν, xal βοηθὸς χαθίστασθαι τοῖς πειραζομένοις. 


sit, sed humanam.Deinde etiam significare volens 
Christum ex Juda assumpsisse quod secundum 
carnem habebat, ait : Semen Abrahae. e Unde 
debuit. « Quandoquidem omnino dignatus est ap- 
prehendere,reliquum ad hoc erat et ex consequen- 
ti, quod debuit per omnia similis reddi hominibus. 
Etenim natus est, sumpsit augmentum, comedit, 
bibit, dormivit, urortuus est ac resurrexit. « Ut 
misericors esset. » Hzc autem omnia, inquit, ad 
nihil aliud ita disposuit, quam ut eorum qui in 
lerra sunt misereretur et de lapsu erigeret. « Et 
fidelis pontifex. » Fidelis, verax. Proprium enim 
est ejus qui certo ac vere pontifex est, liberare a 
peccalis illos quorum est pontifex. Ut igitur hos» 
tiam offerat qui» nos purificare valeat, factus est 
homo ac seipsum obtulit. Deinde subdit quomodo 
el quamobrem factus sit fidelis pontifex : ad 
expiandum, inquit, peccata populi. Quare enim 
factus est? Ad expiandum nos et purificandum 
a peccatis nostris.«[n hisque ad Deum forent.» In 
rebus que ad ,Deum spectarent 888 Nam in his 
factus est pontifex noster : non ut corporales 
decimas ac primitias exigerel, sed noverat nos 
inimicos effectos esse et abjectos apud Deum, ac 
misertus nostri seipsum nobis dedit pontificem. 
« Nam ex; hoc quod ipsi contigit tentatum esse. » 
Abjectum est quod dicitur, nec tamen excedit 
modum exinanitionis.Deinde etiam proptereorum 


Ὡς εἰς qui audiunt infantiam, dictum est.Quid enim ait? 


Ex hoc quod ipsi contigit : hoc est, quandoquidem 
ipsi accidit ut ipse proprio corpore tentaretur et 
affigeretur, promptius auxiliabitur his qui affli- 
guntur. Ac si dicerel : Cum experientia didicerit, 
quid sit in tentationes et afflictiones incidere:non 
solum αἱ Deus,verumetiam ut homo qui experien- 
lia percepit afffictiouem, potest, idest, promptius 
manum porrigel aíflicis. Aut: — Potest iis qui 
tentantur succurrere, ita accipiendum esl. Nam 
quia malignus ille insiliit in corpus Dominicum 
quod expers erat omnino peccati, et tentationibus 
et afflictionibus implicare conatus est: nam et per 
seipsum lentandooccurrit,et Judeosipse in cedem 
adversns Dominum concitavit : quia igitur, cum 
corpus haberet nulli peccate obnoxium, tentatus 


Ἢ γὰρ κατὰ τοῦ ἀναμαρτήτου σώματος θρασύτης p ac passus est : juste ac rationabiliter fortitudinem 
τοῦ πονηροῦ εὔλογον xal δικαίαν τῷ Δεσπότῃ παρ- habet adversusillum malignum, ut etiam homines 
ἐσχεν ἰσχὺν, εἰς τὸ ῥύεσθαι τοὺς ὑφ͵ ἁμαρτίαν τῶν qui sub peccatum redacti sunt, ab inductis inde 
ἔχετθεν πειρασμῶν, xal βοηθὸν εὐρίσκεσθχι τοῖς — afflictionibus eripiat, et auxiliator constituatur his 
πειραζομένοις. qui tentotur οἱ affliguntur. Siquidcm illa maligni 
audacia ac temeritas adversus corpus nulli obnoxium peccalo, rationabilem ac justam tribuit 
Domino potentiam, ut eos qui peccato obnoxii erant eriperet ab afflictionibus inde emergentibus, 
et auxiliator inveniretur his qui teutantur et affliguntur. 
ΚΕΦΑΛ, Δ΄ 

“Ὅτι πιστευτέον Χριστῷ ὡς Μωσεῖ ἐπίστευσαν, 

χαθ᾽ ὑπεροχὴν δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ πρὸς ἄνθρω- 

πον. ) 

“Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἄγιοι, χλήτεως ἑπουρανίου μέτ- 
χοι, χατανοήσχτε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα 


CAPUT IV. 


Quod Christo credendum sit quemadmodum Mosi 
crediderant, tantoque id melius quanto dignior est 
Deus homine. 

III, 1-3. Unde, fratres sancti, vocationis celestis 
participes, considerate 554 apostolum et pontifi- 
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cem confessionis noslra Christum Jesum: quod τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, πιστὸν 
fidelis sit ei qui ipsum fecit,quemadmodum Moses ὄντα τῷ ποιησαντι αὐτὸν ὡς καὶ Μωσῆς iv ὅλῳ 
s tota domo sua. Tanto namque majore gloria τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. Πλείονος γὰρ δόξης οὗτος παρὰ 
quam Moss hic dignus est habitus, quanto majo- Μωσὴν ἡξίωται, καθ᾽ ὅσον πλείονα τιμὴν ἔχει τοῦ 
rem habet honorem ἐς qui construxit. domum οἴκου ὁ χατασχευάσας αὐτόν. » 

quam ipsa domus. 

Si igitur participes ac socii estis vocationis Ei οὖν μέτοχοι xal χοινωνοί ἔστε τῆς χλήσεως 
oclestis, quz» ibi sunt quarite, nullaque vobis τῆς ἐπουρανίου, τὰ éxet ζητεῖτε, χαὶ τῶν ἐνταῦθα 
ratio siteorum qua hic sunt. « Apostolum et pon- λόγος ὑμῖν ἔστω μηδείς. « Τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιε- 
tificem. » Ubi ad dispensationem pervenit, omnia ρέχ. » Ἐλθὼν εἰς τὴν olxovoplav, ἄπαντα λοιπὸν 
deinceps humilia intrepide eloquitur. Apostolum ἀδεῶς τὰ ταπεινὰ φθέγγεται. ᾿Απόστολον δὲ αὖ- 
autem sive legatum dicit ipsum, quia missus est ἃ τόν φησι, διότι ἀπέσταλται παρὰ τοῦ Πατρὸς ὡς 
Patre tanquam homo, Confessionis vero, fidei. ἄνθρωπος. Ὁμολογίας δὲ, τῆς πίστεως. « Πιστὸν 
« Quod fidelis sit. » Fidem, inquit, servavit bene- ὄντα, » Εὐνοϊκὸν͵, φησὶ, πίστιν τετηρηχέτο τῷ Πατρὶ, 
placentem Patri,idemque cum eo sensitde servando ,, xai τὸ αὐτὸ φρονοῦτα αὐτῷ περὶ τὸ σώζειν τὸν λαόν. 
populo, Ei, inquit, qui ipsum fecit apostolum ac Τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, φησὶν, ἀπόστολον xxl ἀρχιε- 
pontificem, hoc est, Patri suo. Nihil autem admi- ρέα, τουτέστι, τῷ Πατρὶ αὐτοῦ. Οὐδὲν δὲ ἐνταῦθα 
randum si ita loquautur, facta jam semel dispen- θαυμαστὸν εἰ οὕτω λέγει, ἅπαξ τῆς οἰχονομίας ἐπι- 
sationis mentione. « Et qui ipsum fecit. » Quid λαδόμενος. « Τῷ ποιήσαντι αὐτόν. » Τί ποιήσαντι ; 
fecit? Apostolum ac pontificem. Hoc loco non de ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα, ᾿Ενταῦθσ οὐ περὶ οὐσίας 
substantia loquitur neque de divinitate, sed de φησὶν, οὐδὲ περὶ θεότητος, ἀλλὰ περὶ ἀξιωμάτων 
dignitatibus humanis. « Quemadmodum Moses in ἀνθρωπίνων. € Ὡς καὶ Μωσῆς ἐν ὅλῳ τῷ otxp a5- 
tota domo sua. » Futurum est ut in progressu τοῦ. » Μέλλει προϊὼν τὸν χατὰ σάρχα Χριστὸν, προ- 
preponat Christum Mosi: verum quoniam hi ad τιθέναι Μωυσέως, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἰ xal πιστοὶ ἦσαν οὗτοι 
quos est sermo, etsi fideles erant, plurimum ta- πρὸς οὖς ὁ λόγος, μεγάλας ἔτι δοξας εἶχον περὶ Μωσέ- 
men et glorie et honoris adhuc Mosi deferebant. ως, ἵνα μὴ εὐθέως ἀποφράξωσιν αὐτῶν τὰ ὦτα, οὐκ 
ne protinus suas obturarent aures, non stalim εὐθέως προτίθησι Μωσέως τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ τέως 
preponit Christum Mosi,sed interimzquat, deinde ἐξισοῖ, εἴτα προϊὼν προτίθησιν, Οἶχον δὲ αὐτοῦ τὸν 
in progressu przponit. Suam autem domum voca- λαὸν ἐχάλεσεν, Αὐτοῦ δὲ τὸν λαὸν εἶπε τοῦ Μωσέως, 
vit populum : porro populum dixit Mosis, quoniam c, διότι προστήχει αὐτῶν, Καὶ γὰρ ὁ Θεός φησι πρὸς 
ipsis prefectus erat. Nam et Deus dixit ad eum : αὐτὸν, «Ὁ λαός σου ἥμαρτεν. » --[ΦΩΤ.] ε«'ως καὶ Μωῦ- 
« Peccavit populus tuus 30, » —«Quemadmodum οἱ σῆς " » ὥστε μάτην διαλοιδοροῦνταί μοι πρὸς ὑμᾶς οἱ 
Moses, » inquit, Frustra igitur me calumniantur ἀποστασίαν με λέγοντες ἀπὸ Μωσέως διδάσκειν, xal 
apud vos, qui me dicunt defunctionem a Mosedo- πρὸς αὑτὸν δυσμενῶς διακεῖσθαι, Λεληθότως δὲ τοῦ- 
cere, et erga ipsum inimico affectum esse animo. τὸ xal o) κατὰ προηγούμενον λόγον εἰσάγει, iva 
Hoc autem clam et non ex proposito sermone μᾶλλον πείσῃ. Τὸ γὰρ εἰς ἀπολογίαν παρεσχευασμέ- 
inducit ut magis persuadeat: nam quod ad defen- νὸν μᾶλλον ὕποπτον. « Πλείονος γὰρ δόξης οὗτος. » 
sionem paratum est, suspicioni magis subjacet. Εἰπὼν τὴν πρὸς Μωσὴῆν ἰσότητα τοῦ Χριστοῦ, νῦν 
« Majori gloria hic dignus. » Cum dixisset :equa- ἡρέμα τὴν ὁπεροχὴν λέγει͵ « Πλείονος οὗτος, » Τίς ; 
litatem Christi ad Mosem, nunc paulatim dixit ὁ κατὰ σάρχα νοούμενος Χριστός, « Παρὰ Μωσῆν 
excellentiam. « Majore hic. » Quis? Qui juxta δόξης ἠξίωται, χαθ᾿ ὅσον, φησὶ, πλείονα τιμὴν ἔχει 
carnem intelligitur Christus. «Majore gloria quam τοῦ otxou, ὁ κατασχευάσας αὐτόν. » Νὺν τὴν ὑστάτην 
Moses hic dignus est habitus, quanto majorem ὑπεροχὴν, xai ὅση Θεοῦ πρὸς ἄνθρωπον λέγει, xal 
habet honorem is qui construxit domum quam φησι * Πιστὸς μὲν ἦν Μωσῆς ὑπὲρ πάντα τὸν olxov, 
ipsa domus. » Extremam nunc ponit praierninen- τουτέστι, τὸν λαόν. Πλὴν xal αὐτὸς τοῦ οἴχου ἦν, 


tiam ὅδ quantaque est Dei ad hominem, et ait : 
Fidelis quidem erat Moses super totam domum, 
id est, populum, ipse tamen eliam ex domo erat 
el unus e populo. Tanto igitur Christus juxta 
carnem majore gloria dignus est habitus quam 
Moses, quanto, inquit. &equumest Creatorem prae- 
cellere creatur: nam, quanto maforem, inquit, 


χαὶ τοῦ λαοῦ εἷς, Τοσοῦτον οὖν πλείονος δόξης ὁ xaz- 
τὰ σάρχα Χριστὸς παρά Μωσῆν ἡξίωται,, ὅσον εἰκὸς, 
φησὶ, τὸν δημιουργὸν τοῦ δημιουργήματος. ᾿Οσον 
γὰρ, φησὶ πλείονα τιμὴν ἔχει τοῦ οἴχου ὁ χατασχευά- 
σας αὐτόν. Οἶχον γὰρ ἐνταῦθα, τὸν λαὸν σὺν τῷ Μω- 
σεῖ λέγει, ἐπειδὴ xal Μωσῆς, εἷς ἦν τοῦ λαοῦ * ποιη- 
τὴς δὲ τοῦ οἴχου ὁ Χριστός. 


habet honorem is qui domum construxit, quam ipsa domus. Siquidem domum hoc loco populum 
appellat, qui cum Mose erat : quandoquidem et Moses unus erat e populo: exstructor vcro domus 


erat Christus. 
IlI, 4-6. Omnis enim domus constituitur ab ali- 
quo. Porro qui condidit omnia, Deus es! Et Moses 


40 Exod. xxu, 7. 


« Πᾶς γὰρ οἶκος χατασχευάζεται ὑπό τινος, Ὁ 
δὲ τὰ πάντα χατασχευάσας Θεός, Καὶ Μωσῆς 
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gi TiGtóQ ἐν ὅλῳ τῷ obup αὐτοῦ ὡς θεράπων ^ Quidem fidelis fuit in tota domo illius veluti mi- 


ἐς μαρτύριον τῶν λαληθησομένων. ᾿Σριστὸς δὲ, 
ὡς Υἱὸς, Exi τὸν [xov αὐτοῦ, οὗ οἶχός ἐσμεν 
ἡμεῖς, ἐάν πὲρ τὴν παῤῥησίαν — xal τὸ καύχημα 
ὡς ἐλπίδος μέχρι τέλοος βεδαίαν χατάσχω- 
μῖν. 5 

Ἐπειδὲ, olxoy τὸν χὸν χαὶ τὸν Μωσὴν ἐκάλεσεν 
biprve τῇ porn, καί φησι " Δημιούργημα οὗτοί 
ἐσι καὶ δοῦλοι. Οὐ γὰρ ἔνι οἶχος͵ el μή τι κατεσχευά- 
di. Κατεσχεύχσται δὲ τὰ πάντα, μεθ᾽ ὧν χαὶ ὁ οἷ- 
mx ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ. Ὅσην οὖν εἰκὸς, φησὶ, δια- 
ουρὰν ἔχειν ποιητὴν ποιήματος, τοσαύτην ἔχει ὁ 
Σριστὸς πρὸς Μωσῖν. « Καὶ Μωσῆς μὲν πιστὸς bv 
Dup wp otxm αὐτοῦ.» Εἶτα xai ἄλλην λέγει διαφο- 


nister, in testimonio eorum qua dicenda erant. 
At Christus tanquam Filivs administravit domum 
ipsius, cujus domus sumus nos, si loquendi li- 
bertatem et gloriationem spei, ad finem usque fir- 
mam tenuerimus. 

Quoniam dominum vocaverat populum et etiam 
Mosen, permansit in tropo, et ait : Creatura sunt 
hi atque servi. Non enim contingit esse domum 
nisi aliquid exstruatur : exstructa sunt autem 
omnia a Christo, inter qua etiam est ipsa domus. 
Quantam ergo :equum est ut habeat precellentiam 
is qui condidit supra opus quod condidit, tantam 
habet Christus supra Mosen. « Et Moses quidem 


ξὰν Χριστοῦ xai Ἀ'ωὡσέως, ὅτι ὁ μὲν ὡς δοῦλος ἦν Bfidelis fuit in tola domo illius. » Deinde aliam 


πιστὸς, ὁ δὲ ὡς Υἱος γνήσιος xal ὁμοούσιος, ᾿Επειδὴ 
τὰρ ἄνω πιστὸν ἐχάλετε τὸν Χριστὸν, πιστὸν δὲ xad 
ὧν Μωσῆν, τὴν διαφορὰν του πιστοῦ ἐξηγεῖται, « Εἷς 
βιοτάριον τῶν λαληθησομένων, » Εἰς τὸ εἶναι μάρ- 
τῦρα τῶν λαλουμένων παρὰ Θεοῦ τοῖς ᾿Ιουδαίοις, 
γα μὴ, ἐν καιρῷ χρίσεως ἀρτήσωνται. ᾿Ἔθος γὰρ τῷ 
θεῷ xal οὐρανὸν xai γὴν xal φάραγγας προσλαμ- 
δάνειν εἷς μαρτυρίαν. « ᾽Αχουε γὰρ, φησὶν, οὐρανὲ, καὶ 
ἐνωτίζου, ἣ 47. » Καὶ πάλιν ^ « ᾿Αχούσατε, φάραγγες. ν 
--ε Χριστὸς δὲ ὡς Υἱός. » Elxal γὰρ πιστὸς, φησὶ, παρ᾽ 
ἐμοῦ ὠνόμασται, ἀλλ᾽ ὡς Υἱὸς γνέσιός ἔστι πιστὸς, 
τὸ Πατρῷον ἀποπληρῶν θέλημα, μᾶλλον δὲ τὸ χοινὸν 
τῆς ἁγίας Τριάδος. « Οὗ οἶχός ἐσμεν ἡμεῖς. » 
Οὗ Χριστοῦ οἶχός ἐσμεν οἱ πιστοὶ κχατὰ το, 


quoque ponit differentiam inter Mosen et Christum, 
quod ille quidem tanquam servus erat fidelis, hic 
vero tanquam Filius naturalis etejusdem substan- 
ti, Quoniam enim superius fidelem vocavit 
Christum, fidelem autem et Mosen, narrat diffe- 
rentiam in fidelitate. « In testimonium eorum qute 
dicenda erant.» Ut testis essel eorum qua Judsis 
dicerentur aDeo, ne judicii tempore id factum esse 
negarent.Deo enim moris est et coelum et terram 
ac valles in testimonium assumere. « Àudi, inquit, 
coelum, et auribus percipe. terra *!.» Et rursum: 
« Audite, valles. 1— «At Christus tanquam Filius.» 
Nam licet a me, inquit, nominatus sit fidelis, sed 
tanquam Filius naturalis est fidelis, Paternam ex- 


e Ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς. » — « "Eàv περ τὴν παῤῥη- C plens voluntatem, magis autem eam quz sancta 


δέεν. » ᾿Εσόμεθα αὐτοῦ οἶχος, ἐὰν μὴ ἐγκαλυπτώμεθα 
iri cr, εἰς αὐτὸν πίστει, ἀλλὰ μετὰ παῤῥησίας χαυ- 
χώμεθα͵, καὶ τὰ χρηστὰ λήψεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ ὡς 
θεου ἐλπίζωμεν, μὴ σαλευόμενοι μηδὲ διστάξοντες ἔν 
τινι. 

libertate gloriemur: et que utila sunt ab ipso 
vacillantes, nec in aliquo dubitantes. 

« Διὸ χαθὼς λέγει τὸ Πυεῦμα τὸ ἅγιον, Σήμερον 
ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σχληρύνητε 
τὰς χαρδίας ὑμῶν. ὡς ἐν τῷ παραπιχρασμῷ χα- 
τὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὗ 


ἐπειρασὰν με οἱ πατέρες ὑμῶν, ᾿Εδοχίμασάν με 
xzl εἴδον τὰ ἔργχ jou τεσσαράκοντα ἔτη. Διὸ 


προσώχθισα τῇ γενεᾷ Ἐἐχείνῃ, xal εἴπον, ᾿Δλεὶ πλα- 
νῶνται τῇ καρδίᾳ. Αὐτοὶ δὲ οὐχ ἔγνωσαν τὰς ὁδοὺς 
μου, ὡς ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου εἰ εἰσελεύσονται εἰς 
τὴν χατάπαυσίν μου. » 

Εἰπὼν ὅτι χρὴ τὰ χρηστὰ ἐλπίζειν παρὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ νῦν φησιν ὅτι οὐ δεῖ πρὸς τὴν πίστιν καὶ τὴν 
ἐλκίδα ταύτην ἀποσχληρῦναι τὴν χαρδίαν ἡμῶν, ἵνα 
p πάθωμεν ἅπερ οἱ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἀπιστήσαντες 
πεπόνθασι. Τὸ δὲ σήμερον, τὸ ἀεὶ δηλοῖ, ὡσεὶ ἕλε-- 
{εν “τε δή ποτε καὶ ἕως ἐστί τὸ σήμερον ἐὰν 
ἀχούστιτε τὴν φωνὴν τοῦ καλοῦντος Χριστοῦ, μὴ 
σχλτροὶ καὶ ὀυσήνιοι γένησθε τὰς χαρδίας εἰς τὸ μὴ 
ἀκοῦσαι αὐτοῦ, « Μὴ σχληρύνητε. » Τὸ γὰρ σχληρὸν 
xal δύσειχτον xai ἀχαμπὲς, πρὸς τὸν διαλεγόμεν ἦν 


Trinitati communis est. «Cujus domus sumus uos.» 
Cujus Christi domus sumus fideles, 836 juxta 
illud : « Inhabitabo in illis?3. » — « Si loquendi 
libertate. » Erimus domus ipsius si non erubueri- 
mus ob fidem qua ipsum est, sed cum dicendi 


tanquam a Deo nos accepturos speremus, non 


III, 7-11. Quapropter sicut dicit Spiritus 
sanctus : Hodie si vocem ejus audieritis, ne obdu- 
retis corda vesira, sicut exacerbatione in die 
tentationis in deserto, ubi tentaverunt me Paires 
vestri, probaverunt me et viderunt opera mea 
quadraginta annis. Quapropter infensus fui ge- 
nerationi illi, et dia : Semper hi errant corde ; 
ipsi vero non cognoverunt vias meas, ut jurarem 
in ira mea sí tntroibunt in requiem meam. 


Ubi dixit quod oporteat utilia sperarea Christo, 
nunc ait quod ad fidem et spem istam non opor- 
leat abdurare corda nostra,ne contingantnobisque 
conligerunt his qui in. deserto fuerunt increduli. 
Hodie autem, signiticat semper, ac si diceret : 
Quandocunque et quod appellatur dies hodiernus, 
si audierilis vocem loquentis Christi, ne duri et 
eflrenes efficiamini cordibus ad non audiendum 
ipsum. « Ne obduretis. » Durum enim est id quod 
egre obtemperat, et flecti non potest ad cum qui 


41 Deut. xxxi, 1. 22 Levit. xxvi, 19 ; II Cor. vi, 16. 
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disserit. «Corda vestra.» Etenim Israelitz, inquit, A ἔστιν. « Τὰς καρδίας ὑμῶν. » Καὶ γὰρ ol Ἰσραη- 


duro corde facti, exacerbaverunt et ad iram pro- 
vocaverunt Deum qui ipsis loquebatur. « In die 
tentationis. » Et qualis fuit hzc exacerbatio que 
in die facta est? quando increduli facti Deo, tenta- 
bant eum. « Num poterit, inquiunt, et panem da- 
re aut parare mensam populo suo ?5? » — « Ubi 
tentaverunt me. » ob, id est, ubi, nempe in de- 
serto. Aut οὔ πειρασμοῦ id est, qua tentatione ten- 
taverunt me, ut o5 sit articulus et non loci mani- 
festativum. « Infensus sum generationi illi. » Hoc 
est, gravi et iracundo fui animo erga ipsam, eo 
quod semper a me descisceret, meque tentaret. 
« Ut jurarem in ira mea. » In tantum, inquit,non 
cognoverunt vias meas, quousque ad hoc me in- 
duxerunt, ut jurarem quod ingressuri non essent 
in requiem meam, hoc est, terram promissionis, 
inquam cum ingressi essent, futurum erat ut a 
bellis quiescerent. $57 «Si introibunt in requiem 
meam. » Sed illi quidem cum increduli fuissent, 
non sunt ingressi Palestinam. Nam hzc requies 
erat. Nobis autem, inquit, quid erit, cum non sit 
alia requies in lerra, qua privandi sumus si Deo 
non credamus ? Profecto, ait, etiam nunc erit vera 
requies, cujus illa vetus eral figura : el hac pri- 
vandi estis, nisi Christo credidideritis. Siquidem 
triplex est requies : una est Sabbatum, in quo 
requievit Deus ab operibus suis ; secunda, pro- 
missa Palestine terra : tertia, omnino vera, cujus 
dua predicte figura erant, ubi fugit omnis luc- 


λῖται, φησὶ, σχληροὶ τὰς καρδίας γενόμενοι, παρ-- 
επίχραναν τὸν λαλοῦντα αὑτοῖς θεόν, « Κατὰ τὴν ἡμέ- 
pav τοῦ πειρασμοῦ. » Καὶ ποῖος οὗτος ὁ παρχπι- 
χρασμός ὁ κατὰ τὴν ἡμέραν γενόμενος ; Ὅτε ἀπι- 
στοῦντες τῷ θεῷ, ἑπείραζον αὑτόν. « Μὴ δυνήσεται, 
φησὶ, χαὶ ἤρτον δοῦναι, ἢ ἑτοιμάσαι τράπεζαν τῷ 
᾿λαῷ αὐτοῦ: » — « Οὗ ἐπείρασάν με. » Οὖ, ὅπου, 
τουτέστιν, ἐν τῇ ἐρήμῳ, B, Οὔ ἐπείρασαν πειρα- 
σμοῦ, ἵνα ἢ τὸ Οὔ, ἄρθρον, ἀλλὰ μὴ τόπου δηλω- 
τιχόν, € Προσώχθισα τῇ γενεᾷ ἐχείνῃ. » Οἷον, ἐπ- 
αχθῶς ἔσχον πρὸς αὐτὴν, διὰ τὸ ἀεὶ ἀπιστεῖν καὶ πει- 
ράζειν με. « Ὡς ὥμοσα ἐν τῇ ὁργῇ μου. » Εἰς τοσοῦ- 
τον, φησὶν, οὐχ ἔγνωσαν τὰς ὁδοὺς μου, ἕως οὗ εἰς 
τοῦτό με ἤγαγόν, ὥστε ὁμόσαι μὴ εἰσελθεῖν αὐτοὺς 
εἰς τὴν χατάπαυσίν μουν, τουτέστι, τὴν γῆν τῆς 
ἐπαγγελίας, ἐν T, εἰσελθόντες ἔμελλον ἀπὸ τῶν πο- 
λέμων ἀναπαύεσθαι. « El εἰσελεύσονται εἰς τὴν χατά - 
παυσιν μου, » ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνοι μὲν ἀπιστήσαντες καὶ πει- 
ρῥάσχντες τὸν Θεὸν οὐχ εἰσῆλθον εἰς Παλαιστίνην. Αὔτη 
γὰρ ἡ κατάπαυσις. Ἡμῖν δὲ τί ἔσται, φησὶ, μὴ οὔσης 
ἑτέρας χαταπαύσεως ἐπὶ γῆς, ἧς μέλλομεν στερεῖ- 
σθχι ἀπειθοῦντες θεῷ; Ναὶ, φησὶν, ἔσται χαὶ νῦν 
κατάπαυσις ἣ ἀληθινὴ, ἧς τύπος ἦν ἐχείνη ἢ παλαιὰ, 
καὶ μέλχετε ταύτης στερεῖσθαι, εἴπερ ἀπιστήσετε τῷ 
Χριστῷ. Καὶ γὰρ τρεῖς εἰσι χαταπαύσεις. Μία τὸ 
Σάδδατον, ἐν ᾧ κατέπαυσεν ὁ Θεός ἀπὸ τῶν ἔργων 
αὐτοῦ, Δευτέρα, à ἐπεγγελμένη τῆς Παλαιστίνης γῆ. 
Τρίτη, ἡ ὄντως καὶ ἀληθὴς,δ,ς τύπος ἤσαν αἱ εἰρημέ» 
ναι δύο, ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἔνθα ἀπέδρα πᾶσα 


tus, dolor ac gemitus. Hac ergo, inquit, privandi c; λύπη xai οδύνη καὶ στεναγμός, Ταὔύτης οὖν, φησὶ 


estis, si Chrislo non credideritis. 

III, 12-15. Videte, fratres, ne quando sit in ali- 
quo vesirum cor pravum incredulitatis, ut decis- 
cat a Deo vivente; sed exhortemini vos invicem 
quolidie, quoad appellator dies hodiernus : ne 
quis ex vobis obduretur seductione peccati.Siqui 


μέλλετε στερεῖσθαι ἀπειθήσαντες τῷ Χριστῷ. 

« Βλέπετε, ἀδελφοὶ, μὴ ποτε ἔσται ἐν τινι ὑμῶν 
καρδία πονηρὰ ἀπιστίας ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ 
Θεοῦ ζῶντος, ᾿Αλλὰ παραχάλεῖτε ἑαυτοὺς χαθ᾽ 
ἐχάστην ἡμέραν, ἄχρις οὔ τὸ σήμερον χαλεῖται, 
ἵνα μὴ σχληρυνθῃ ἐξ ὑμῶν τις ἀπάτη τῆς ἅἁμαρ- 


dem participes [acti sumus Christi, si sane ἐῃῖϊ- τίας. Μέτοχοι γὰρ γεγόναμεν τοῦ Χριστοῦ, ἑάνπερ 
tium substantia usque a. finem firmum lenueri- τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως μέχρι τέλους βεδαίαν 
rimus, in hoc quod dicitur, Hodie si vocem ejus κατάσχωμεν, kv τῷ λέγεσθαι ^ Σήμερον ἐὰν τῆς 
audieritis, ne obduretis corda vestra sicut in eza- φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σχληρύντιτε τὰς χαρδίας 
cerbatione. ὑμῶν ὡς ἐν τῷ παραπιχρασμῷ, » 

Timentis verbum est: Videte, inquit, ne et vos  Φοδοῦντος τὸ ῥῆμα. Βλέπετε, φησὶ μὴ καὶ 
propter incredulitatem vera prlvemini requie re- ὑμεῖς διὰ τὴν ἀπιστίαν στηρηθῆτε τῆς ὄντως ; ἀνχ- 
gni ceelorum.«Cor pravum.» Multaenim sunt prava παύσεως, τῆς βασιλείας τῶν οὐρχνῶν. « Καρδία 
corda incredulitatis sive incredula. Est enim cor ἡ πονηρά. » Πολλαὶ μέν εἰσι καρδίαι πονηραὶ ἀπι- 
pravum incredulum,quod pravum est δὰ non cre- στίας, "Esc γὰρ καρδία πονηρὰ ἀπιστίας, τὸ μὴ 
dendum, ad avaritiam, ad inferendam injuriam, πιστεύειν κανὸν εἶναι τὸ φιλοχρηματεῖν, τὸ ἄρχειν 
ad ebrietatem, aliaque hujusmodi innumera. Ma- ὕδρεως͵ τὸ μεθύσχεσθαι͵ καὶ μυρία ἄλλα. Μεῖζον 
gis autem et nulla facia comparatione, Cor pra- δὲ καὶ ἀσυγκρίτως, καρδία ἐστὶ ποιηρὰ ἀπιστίας, 
vum incredulum est qnod a fide discedit quie est ἣ ἀφισταμένη τῆς πίστεως τῆς πρὸς τὸν Okov. 
in Deum. Videte igitur, inquit, ne quando sit in Βλέπετε οὖν, φησὶ, μή ποτε ἔσται ἔν τινι ὁμῶν xap- 
aliquo vestrum cor pravum incredulum: incredu- δία πονηρὰ ἀπιστίας, ᾿Απιστίας δέ φημι, φησὶ " 
litatem vero dico desciscere a Deo vivente. Bene τῆς ἀφιστώσης ἀπὸ Θεοῦ ζῶντος. Καλῶς δέ φησι. 
autem ait: Cor pravum incredulum. Est enim οἱ Καρδία πονηρὰ ἀπιστίας. 'Eow γὰρ xai χαρδία 
cor bonum incredulum, juxta illud : Ne omnispi- ἀγαθὴ ἀπιστίας, ὡς τὸ, « Μὴ πιστεύετε παντὶ 
ΓΙῸ credideritis, sed probate spiritus, num ex πνεύματι͵ ἀλλὰ δοχιμάγετε τὰ πνεύματα, εἰ dx 
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ϑιοῦ ἔστιν — Ἐν τῷ ἀποστῆναι, » τουτέστι διὰ Α Deo 51η|34.υνὅδ8ε Ut desciscat,» nempe per incre- 


τῆς ἀπιστίας, ἀπὸ Θεοῦ ζῶντος. ᾿Αλλὰ παραχα- 
hr. » Οἰκοδομεῖτε ἀλλήλους, καὶ προτρέπεσθε, 
καὶ διορθοῦτε. « C AXpie οὗ τὸ σήμερον χαλεῖται. » 
Ἕως τέλους, φησίν. * ἄχρι γὰρ τέλους τὸ σήμερον 
'αλεῖται. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶπε, Σήμερον ἑὰν τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ ἀκούσητε, φησὶν, "Axe o) ἐστιν ἐχεῖνο τὸ 
ἐρημένου στ, ἵμερον. t ᾿Ἰνχμὴ σχληρυνθῇ ἐλ ὑμῶν τις.» 

"Iva μὴ γένηται, φησὶν, ἄπερ ἐπὶ τῶν προγόνων 
ἡμῶν γέγονε, xal δυσήνιος xai σχληρὰ d χυχὴ γέ- 
νεῖται, ἀπατηθεῖσα διὰ τῆς ἀπιστίας, Ὧν νῦν ἁμαρ- 
τίαν ἔκαλεσε. « Μέτοχοι γὰρ γεγόναμεν τοῦ Χρι- 
στοῦ. » Ἕν, φησὶ, γεγόναμεν ἡμεῖς χαὶ ὁ Χριστὸς, 
ἐξειδὴ αὐτὸς χεφαλὴ ἡμῶν Boss) εἶναι, καὶ 
ἡμᾶς μέλη αὐτοῦ ποιῆσαι. € ᾿Εάν περ τὴν ἀρχὴν 
πῆς ὑποστάσεως. » "App! ὑποστάσεως τὴν πρὸς τὸν 
ΣΧοιστὸν πίστιν φησί, AC αὐτῆς γὰρ ὑπέστημεν καὶ 
“γενέμεθα μέτοχοι τοῦ Χριστοῦ. € Μέχρι τέλους. » Τὸ 
Μέχρι τέλους, δηλοῦ, ὅτι ἐναρξάμενοι ἦσαν. « Ὡς ἐν 
τῷ παραπικρασμῷ. ν Τὸ ὑπερδχτὸν, Φοδηθῶμεν. 


γὰρ ἀκούσαντες, 
€) πάντες οἱ ἐξελθόντες ἐξ 
σίως. Τίσι δὲ προσώχθισε τεσσαράχοντα ἕτη : 
οὐχὶ τοῖς ἀμαρτήσασιν, ὧν τὰ χῶλα ἔπεσεν ἐν 
€ loup; Τίσι δὲ ὥμοσε μὴ εἰσελεύσεσθαι εἰς 
τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ, οἱ μὴ τοῖς ἀπειθήσασι ; 
Κεὶ βλέπομεν ὅτι ox ξυνήθησαν εἰσελθεῖν διὰ τὴν 
ἐξιστίαν. » 


παρεπίκραναν, ἀλλ᾽ 
Αἰγύπτου διὰ Μού- 


« Τινὲς 


τινὲς γὰρ ἀχούσαντες χαὶ τότε τὰς ἐπαγγελίας C 


τοῦ Θεοῦ, ὥσπερ xal ἡμεῖς νῦν — áxojoutw, τῇ 
ἀπιστίᾳ παρεπίχρανχν τὸν Θεόν, Βούλεται γὰρ àet- 
Gu χαὶ ἐχείνους ὥσπερ τούτους &xnxoóvas, xxi 
μηδὲν ὡχελημένους ix μόνης τῆς ἀχοῆς τῆς ἐπαγγε- 
λας. Ὥστε, φησί, xal ὑμεῖς οὐχ ἐπειδὴ ἀχηχκόχτε τὸ 
χέρυγμα, τὸ πᾶν πεπληρώχχτε, ἐὰν μὴ χαὶ πιστεύ- 
enu. Kal ὅτι πίστεως χρεία, ix τῶν πάλαι ἀχου- 
eivcww piv, διὰ δὲ τὸ μὴ πιστεῦσαι ἀπολομένων, 
τὸν λόγον πιστοῦται, “Ὥσπερ γὰρ ἐκείνοις, φησὶν, 
€x ἤρκεσε τὸ ἀξιωθῆναι φωνῆς O09, ἀλλὰ μὴ πι- 
στεύσσντες ἀπώλοντο, οὕτως οὐδὲ ὑμῖν ἀρκέσει τὸ 
ἀχροχτὰς γενέσθχι τῆς πίστεως, ἂν μὴ καὶ πιστεύ- 
σητε εἰλιχρινῶς. Μλλον δὲ οὗτοι τὸ αὔταρχες 
igit) ἐνόμιζον ix μόνον τοῦ ἀκηχοέναι τοῦ χηρύ. 
γμῆτος. Τοῦτο γὰρ καὶ προϊὼν OnÀot, ἐν τῷ λέγειν, 
Καὶ γάρ ἐσμεν εὐτγγελισμένοι, χαθάπερ χάχεῖνοι, 

« ᾿Αλλ᾽ οὗ πάντες οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου, « Ὁ 
[3p Χελὶό καὶ ὁ Ἰησοῦς οὖχ ἠπίστησαν, ὅθεν xul 
εἰσῆλθον εἰς τὴν ἐπηγγελμένην γῆν. « Τίσι δὲ προσ- 
ὦχθισε : » Κατὰ ἐρώτησιν τοῦτο, Πρὸς τίνας, on- 
eiv, ἔσχεν ἐπαχθῶς ; « Τίσι δέ ὥμοσε ; » Καὶ τοῦτο 
ὁμοίως κατὰ ἐρώτησιν. « Καὶ βλέπομεν ὅτι οὐκ ἠδυ- 
νήϑησαν εἰσελθεῖν, » ᾿Ιδοὺ γὰρ, φησὶ, πρὸ ὀφθαλμῶν 
ipie κεῖται τὸ τῆς ἀπιστίας ἐπιτίμιον. Ἐκεῖνοι γὰρ 
ἐπιστήσαντες οὐχ εἰσηλθον εἰς τὴν ἐπηγγελμένην 
τῆν. 


34 Joan. iv, 1. 


dulitatem.a Deo vivente.« Sed exhortemini. » /Kdi- 
ficate invicem et adhortemini ac corrigite. «Quoad 
appellatur dies hodiernus. «Usque ad finem,inquit, 

nam ad finem usque appellatur dies hodiernus. 

Cum enim dixerat : Hodie si vocem ejus audieri- 
tis, ait : Quoadusque durat illud quod vocatur dies 
hodiernus.« Ne quis ex vobis induretur.» Ne fiant, 
inquit, qua in nostris majoribus facta sunt, et 
effrenis ac durus reddatur animus seductus per 
incredulitatem, quam nunc peccatum vocavit. 

«Siquidem participes facti sumus Christi. » Unum, 

inquit, facti sumus nos et Christus, quoniam ipse 
caput nostrum esse dignatus est, nosque membra 
sua efficere. «Si sane principium substantiz.»Prin- 
cipium substsnti» dicit fidem in Christum. Per 
ipsam enim zubstitimus et facti sumus Christi- 
participes. « Usque ad finem. » Dicendo usqae ud 
finem. significat quod inceperant, « Sicut in exa- 
cerbatione.» Hyperbaton est : nam subaudieudum 
est Timeamus. 

III,16-19. Nam quidam cum audissent ,exacerba- 
verunt:at non omnesquiprofecti fuerant ex /Egyp- 
to ductore Mose. Qnibus autem infensus fuit qua- 
draginta annis? Nonne iis qui peccaverunt, quo- 
rummembra conciderunt in deserto? Quibus autem 
juravit non ingressuros esse in requiem suum, nisi 
tis qui non obedierant ? Et videmus quod ton po- 
luerint ingredi proper incredulitatem. 

Nam quidam cum tunc etiam audissent Dei pro- 
missiones quemadmodum et nos nunc audimus, 
incredulitate irritaverunt siveacerbaverunt Deum. 
Vult ostendere illos quoque sicut et hos audisse, 
nihilque accepisse ulilitatis ex eo solo quod pro- 
missionem audierint. Itaque et vos inquit, non 
quia audisti przdicationem, omne negolium ex- 
plestis, nisi etiam credatis. Quod autem fides ne- 
cessaria sit, ex his qui olim audierant, sed quia 
non crediderant perierunt, sermonem confirmat. 
Quemadmodum, illis non satis fuit Dei vocem ac- 
cepisse, sed cum non credidissent, perierunt, ita 
neque vobis satis erit auditores esse fidei, nisi 
sincere credatis. Aut potius hi sufficere sibi cre- 
debant quod solum praedicationem audissent,nam 
hoc etiam in progressu significat cum ait : Ete- 
nim nobis annuntiatum est quemadmodum et illis. 
« Αἰ non omnes qui profecti fuerant ex /Egypto. » 
Si quidem Chaleb $39 et Jesus non fuerant in- 
creduli, ideo quoque ingressi sunt in terram pro- 
missionis. « Quibus aulem infensus fuit? « Per 
interrogationem hoc legendum est.Adversus quos, 
inquit, infenso animo se habuit ? « Quibus autem 
juravit.» Etiam hoc similiter per interrogationem. 
Et videmus quod non potuerit ingredi. Ecce, in- 
quit, ante oculos nostros posita est incredulitatis 
poena. Illi enim cum incrudeli fuissent , non sunt 
ingressi in promissam terram. 


M14 
CAPUT VI. 
Kzhortatio ut conentur ingredi requiem que 
pr ata est. 


Metuamus igitur ne quando derelicta promis- 
sione introeundi ín requiem ejus, videtur laliquis 
ex vobis esse frustratus. Etenim. vobis annuntia- 
tum est, quemadmodum et illis. At non profuit 
illis auditus sermo quod non essent commisti fide 
éis qui audierant. 

Cum dicitur, inquit, Hodie si vocem ejus audie- 
ritis, ne obduretis corda vestra sicut in exacer- 
batione,timeamus.In tranacursu autem posuit οὖν, 
id est, igitur.Nam quia longior :squo erat oratio, 
ne videretur ordinatio orationis conjunctione care- 
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ΚΕΦΑΛ. Ε΄. 
« Προτροπὴ σπουδάσαι εἰς 
χατάπαυσιν. P» 

« Φοδηθῶμεν οὖν μήποτε χαταλειπομένης ἐπαγ- 
γελίας εἰσελθεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ, δοχῇ τις 
ἐξ ὑμῶν ὑστερηκέναι. Καὶ γὰρ ἔσμεν εὐηγγελισμένοι 
καθάπερ xáxsivot, ᾿Αλλ᾽ οὐκ ὠφέλησεν ὁ λόγος τῆς 
ἀχοῆς ἐχείνους, μὴ συγκχεχραμένους τῇ πίστει τοῖς 
ἀχούσασιν. » 

Ἔν τῷ λέγεσθαι, φησί, Σήμερον ἐὰν τῆς φονῆς 
αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν, 
ὡς ἐν τῷ παραπικρασμῷ, φοδηϑῶμεν λοιπὸν, Τὸ δὲ, 
Οὖν, παρέδραμε. Διὰ γὰρ τὸ εἶναι μαχραπόδοτον, 
ἵνα μὴ δόξη ἀσυνάρτητος εἶναι $i σύνταξις, τὸ, Οὔν, 


τὴν προδηλουμένην 


re, addit οὖν, id est, igitur. Timeamus, inquit, ne τέθειχε, Φοδηθῶμεν, φησὶ, μήποτε χαταλιμπᾶνο- 
quando privemur ea quz relinquitur promissione “ μένης ἐπαγγελίας εἰς τὸ εἰσελθεῖν εἰς τὴν xavá- 
ad ingrediendum in requiem ejus.Siquidem volen- παυσιν αὐτοῦ ὑστερήσωμεν. Καὶ γὰρ ὑπολείπεται ἢ 
tibus relinquitur promissio ingrediendi in veram ἐπαγγελία τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ 
ipsius requiem : hzc autem est regnum celorum. τὴν ἀληθινὴν τοὺς βουλομένους, Αὕτη δέ ἐστιν ἡ 
«Videatur aliquis ex vobis esse frustratus.»Frustra- βασιλεία τῶν οὐρανῶν. « Δοχῇ τις ἐξ ὑμῶν ὑστερη- 
tus esse ad ingrediendum. Ne autem sermo gravis κέναι. ν» Ὑστερηχέται εἰς τὸ εἰσελθεῖν, "Avena o5 
videatur, non dixit: Frustrabitur, sed Frustrari δὲ «bv λόγον ποιῶν οὐκ εἴπεν, Ὑστερήσει, ἀλλὰ, 
videatur. «At non profuitillis auditus sermo.» Vides δοχῇ ὑστερίζειν. « ᾿Αλλ᾽ οὐκ ὠφέλησεν ὁ λόγος. » 
quod hoc dicat : Nihil vobis proderit auditores Ὁρᾷς ὅτι τοῦτο λέγει, ὅτι, Οὐδὲν ὑμᾶς ὠφελήσει 
fuisse przdicationis, nisi etiam 4.88 a vobis ipsis τὸ ἀχροατὰς γενέσθαι τοῦ χηρύγματος, ἐὰν μὴ xal 
sunt afferalis,hoc est,fidem; quoniam neque anli- τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσενέγκητε, τουτέστι πίστιν * ἐπεὶ 
quis profuit auditus sermo ex seipso. « Quod non μηδὲ τοὺς πάλαι ὠφέλησον ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς καθ᾽ 
essent commisti fide. » 640 Hoc est, admisti ad ἑαυτόν. « Μὴ συγκεχραμένους τῇ πίστει, » Τουτέστι, 
ipsam.Per hoc autem designat indubitato credere. μὴ ἀνακεχραμένους πρὸς αὐτήν, "Ex δὲ τούτου, τὸ ἀν- 
Eos vero qui audierant dicit eos qui crediderant. ενδοιάστως πιστεῦσαι αἰνίττεται. ᾿Αχούσαντας δέ φησι 
Illi namque vere audierant qui etiam crediderant. “ τοὺς πιστεύσαντας. ᾿Εχεῖνοι γὰρ ὄντως ἤχουσαν, o: 
Ait autem de Jesu et Chaleb. Hoc vero est quod καὶ πιστεύσαντας. Λέγει δὲ περὶ Ἰησοῦ xal Χαλέδ, 
dicit: Non juvit auditus sermo populum, non Τοῦτο δέ φησιν * Οὐχ ὠφέλησεν ὁ λόγος τῆς Gxonc τὸν 
commistum et veluti contemparatum, admistum et λαὸν, μὴ συγκεχραμένον καὶ οἷον ávaxexpap.évov xal 
et unitum per fidem bis qui audierant,nempe Jesu μεμιγμένον καὶ ἡνωμένον ἐν τῇ πίστει τοῖς ἀκούσασιν, 
et Chaleb qui crediderant. — Non commistos, in- ἤγουν τοῖς ἀμφὶ τὸν Ἰησοῦν πιστεύσασι. — [ΦΩΤ.] Μὴ 
quit, his qui audierant,hoc est, his qui crediderant. συγχεχραμένους, φησὶ, τοῖς ἀκούσασι, τουτέστι, τοῖς 
Quomodo autem poterant his permisceri? In fide, πεπιστευχόσι. Πῶς δὲ ἣν αὐτοῖς συγκραθῆναι : Εν τῇ 
inquit, sive per fidem.Si enim credidissent hi si- πίστει, φησὶ, τουτέστι διὰ πίστεως. Εἰ γὰρ ἐπίστευσαν 
cut et illi, in unum utique pariter provecti fuis- οὗτοι ὥσπερ κάχεϊνοι, εἷς ἕν ἂν συνηλαύνοντο, τῆς 
sent,fide veluti conglutinanteipsos etcommiscenle. πίστεως otov χολλώσης αὐτοὺς xal συγχιρνώσης. 

IV, 3-5. Intpoimus enim inrequiem nos quicre- ὀ » Εἰσερχόμεθα γὰρ εἰς τὴν χατάπαυσιν οἱ πιστεύ- 
didimus, quemadmodum dizit : Sicut juravi in. σαντες, καθὼς slpnxsv, Ὡς ὥμοσα ἐ, τῇ ὀργῇ 
ira mea, Si introibunt in. requiem meam, licet" you, Εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κχατάπαυσίν μου, 
operibus a constitutione mundi perfectis. Dixit καίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ χαταδολῆς κόσμου γενη- 
enim quodam in loco de septimo die sic : Et re- θέντων. Εἴρηχε γὰρ που περὶ τῆς ἐδδόμης, οὗ- 
quievit Deus die septimo ab omnibus operibus τως * Kal κατέπαυσεν ὁ Θεὸς ἐν τῇ ἀμέρᾳ τῇ ἐδ- 
suis. Et in hoc rursum : Si introibunt in requiem δόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ. Kal ἔν τούτῳ 
meam. πάλιν, El εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν goo * » 

Testimonium quoque iuduxit ex quo id mani- Καὶ πόθεν δῆλοι, ἐπήγαγε τὴν μαρτυρίαν. “Ὅρα 
festum faciat.Et vide quomodo id astruat.Omnino, οἷον κατασχευάζει, Πᾶσα, φησὶν, ἀνάγχη τινὰς εἷσ- 
inquit, necesse est υἱ aliqui ingredianturinrequiem ελθεῖν εἰς τὴν χατάπαυσιν τοῦ Θεοῦ, (vx μὴ μά- 
Dei,ne vane ac temere sit promissa. Quoniam τὴν χαὶ ἀπλῶς ἢ ἐπηγγελμένη. Ἐπεὶ οὖν ἐκεῖνοι 
ergo illi non sunt ingressi (juravit enim ipsos non οὐχ εἰσῆλθον, (ὥμοσε γὰρ μὴ εἰσελθεῖν, αὐτοὺς,) 
ingressuros)necesseest ut nos, dummodo velimns, ἀνάγχῃ ἡμᾶς, εἰ βουληθείημεν, εἰσελθεῖν ἀλλ᾽ οὐκ 
ingrediamur, at non jam in figurativam requiem, ἕτι εἰς τὴν τυπικὴν κατάπαυσιν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἀληθι- 
sed in verum regnum celorum. Quanquam enim νὴν τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, Εἰ γὰρ καὶ o υἱοὶ 
filii illorum iugressi sint in terram promissam, at Ἐχείνων εἰσῆλθον εἰς τὴν ἐπηγγαλμένην qnv, ἀλλὰ 
at nunc aliam definit requiem per David. Quid καὶ νῦν ἑτέραν ὁρίζει διὰ τοῦ Δαυϊὸ χφτάπαυσιν, 
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Ἑσεὶ τί βούλεται αὐτῷ, τὸ, Σήμερον ἐὰν τῆς φω- A namque aliud sibi vult: Hodie si vocem ejus 


τῆς αὐτοῦ ἀχούσητε ; « Ὡς ὥμοσα ἐν νῇ ὀργῇ μου. » 
Καίτοι αὕτη μαρτυρία, οὐ τοῦ ἡμᾶς τοὺς πιστεύ- 
φαντας εἰσελθεῖν εἰς τὴν χατάπαυσιν τοῦ Θεοῦ ἐστι 
δημαντικὴ, ἀλλὰ τοῦ ἐχείνους μὴ εἰσελθεῖν, ᾿Αλλ᾽ 
yap, φησὶν, d ἔχεῖνοι οὐκ εἰσῆλθον ἡμᾶς χρὴ 
ὠσελθεῖν, Τοῦτο μὲν οὖν προϊὼν λέγει σαφέστερον. 
ἘΝ 8 πρὸς τούτῳ xal ἐχεῖνο θέλει δεῖξαι, ὅτι 
ὥστερ ἡ τοῦ Σαδῥάτου κατάπαυσις 0) χωλύει καὶ 
ὥλην λέγεσθαι χατάπαυσιν τὴν τῆς ἐπηγγελμένης 
Τῆς) οὕτως οὐδὲ ἡ τῆς ἐπηγγελμένης γῆς χωλύει 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν λέγεσθαι χατάπαυσιν. 
Ὅδεν καὶ προστίϑησ' ^ Καίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ χατα- 
ὥλης κόσμου γενομένων ἐξ ὧν ἀνεπαύσατο ὁ Θεός. 
Om ἐχώλυσε, φησὶ, xal τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, 
ἐστέπωυσιν λεχθῆναι. « Καί τοι τῶν ἔργων. » Εἶτα 


ἐκειδὴ εἶπε Κατάπαυσιν, (ἐλέγετο δὲ ἡ τοῦ Σαδδά- B 


wo χατάπαυσις,) αὐτὸς ἐπιλύει αὐτὸ καί φησιν * 
"Bin τῆς καταπαύσεως τῶν ἔργων γενομένης, καὶ 
τοῖτην χαλεῖ κατάπαυσιν, τὴν γὴν τῆς ἐπαγγελίας. 
«Καὶ χατέπαυσεν 6 Θεός. » » Ὁρᾷς, φησὶν͵ ὅτι δύο 
ἀεὶ καταπαύσεις ; μία ἡ τῆς ἑδδόμης, ἐν ἢ κατ- 
ἔκευσεν ὁ Θεὸς ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, xal μία ἣ τῆς 
TW, περὲ ἧς φησι νῦν ὁ Δαυὶδ, ᾿Ὥσπερ οὖν, φησὶν, ἡ 
πότη χατάπαυσις οὐχ ἐχώλυσε δευτέραν κατάπαυ- 
αν ὀνομασθῆναι, οὕτως οὐδὲ ἡ δευτέρα κωλύσει 
ti» τρίτην βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ταῦτα δὲ χκατα- 
emdtet ^ ὅτι μέλλει λέγειν " Ἡμεῖς, φησὶν, ἔχομεν 
amiet, εἰς τὴν χατάπαυσεν αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀκούσῃ, 


audieritis ? « Sicut juravi in ira mea » Atqui hoc 
testimonium non ejus es! significavitum quod nos 
qui credidimus ingredimur in requiem Dei, sed 
quod illi non ingrediantur : verum eo ipso,inquit, 
quo illi non sunt ingressi, oportet nos ingredi. 
Siquidem hoc in progressu dicit apertius. Nunc 
vero praeter hoc vult quoque illud ostendere,quem- 
admodum Sabbati requies non vetat etiam dici 
aliam requiem promisse terre, 844 ita neque 
requies promissz terre vetat regnum colorum 
dici requiem. Unde etiam addit : Liceteperibus a 
constitutione mundi perfectis, a quibus requievit 
Deus, nihil vetuit terram quoque promissionis 
appellari requiem. «Licet operibus.» Deindequiavo- 
caverat requiem (dicebatur autem Sabbati requies) 
ipse illud dissolvit el ait: Jam requie operum 
facta,etiam hanc vocat requiem,terram nempe pro- 
missionis. «Et requievit Deus.» Vides, inquit, quod 
dus sinl requies ? Una diei septimi, in quo requie- 
vit Deus ab operibus suis : et una terr: promissio- 
nis, de qua loquitur nunc David.Ait ergo : Quem- 
admodum prima requies non vetuit quin secunda 
vocaretur requies : it^ neque secunda velabit ter- 
tiam, nemperegnum celorum. Hac autem astruit, 
quia diclurus est nos posseingredi inrequiemipsius. 
ne audiat : Atqui illi sunt ingressi : et tandem dicit 
aliam esse requiem. Est, inquit, tertia requies, 
nempe regnum colorum. Et ibidem rursus, Si 


Al τοι εἰσῆλθον ἐκεῖνοι, xal τέλος ἔχει τὸ εἶναι ἄλ- cintroibunt in requiem meam. Ecce igilur due 


hs κατάπαυσιν, Ecc, φησὶ, τρίτη ἡ βασιλεία 
Ὧν οὐρανῶν, Kal ἐν τούτῳ πάλιν, Εἰ εἰσελεύ-- 
ewcn εἷς τὴν χατάπαυσίν μου. ᾿ἸΙδοὺ οὖν, φησὶ, 
Ke καταπαύσεις. Μία μὲν ἔνθα κατέπαυσεν ὁ Θεὸς ἀπὸ 
ἐπλεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν μου, 

€ ᾿Ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεταί τινας εἰσελθεῖν εἰς αὐτὴν, 
πὲ οἱ πρότερον εὐαγγελισθέντες οὐχ εἰσῆλθον δι᾿ ἀπεί- 
Mure, πάλιν τινὰ ὁρίζει ἡμέραν σήμερον ἐν Δαυὶδ 
kyww μετὰ αοσοῦτον χρόνον, καθὼς εἴρηται, Σήμερον 
ἂν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς 
mpXszc μῶν. Eb γὰρ αὐτοὺς ᾿ἸΙησοὺς κατέπαυσεν, οὐχ 
ὃ περὶ ἄλλης ἐλάλει ματὰ ταῦτα ἡμέρας. ^ Apa 
ἰκωείκεται σχδόατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ. Ὁ γὰρ 
ἐσλδῶν εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ, xal αὐτὸ χατέ- 
must. ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὁ 
bk. » 

Ἐκεὶ οὖν ὀφείλουσί τινες πάντως εἰσελθεῖν ἐχεῖ-- 
w δὲ οὖχ εἰσῆλθον εἰς τὴν τῆς ἐπηγγελμένης γῆς 
παάτευσιν, πάλιν ἄλλην τρίτην ὁρίζει χατάπαυ- 
αν" "Iva, φησὶ, xal εἷς αὐτὴν εἰσέλθωσί τι- 
wo Οὐ γὰρ ἂν εἰ μὴ τρίτην siye κατάπαυσιν ὁ 
fk, ἔμελλε, φησὶ, λέγειν “ Σήμερον ἐὰν τῆς φω- 
ὥς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς καρδίας 
ipis, ὡς πάντως οὔσης χαταπαύσεως, οὗ δεῖ εἰσ- 
it» τοὺς μὴ σχληρύνοντας τάς καρδίας αὐτῶν. 
mr τοι γε ἀνωφελὴς ἄν ἣν ἡ ὑπαχοὴ, μὴ οὔσης 
πεκαύσεως. Μηδὲ οὔσης ἀντιμισθίας. Εἶδες πῶς 
πισχεύασε ; Μὴ σχληρύνητε, ἵνα, φησὶν, εἰσέλ- 
εἷς τὴν κατάπαυσιν, Ὁ γὰρ εἰπὼν, ὅτι ἐχεῖνοι 





requies,inquit, una quidem qua requievit Deus ab 
operibus, altera vero de qua dixit David : Si 
introibunt in requiem meam. 


τῶν ἔργων, ἑτέρα 0i ἡ ἀπὸ τοῦ Δαυΐδ εἰρημένη, Εἰ 


IV, 5-10. Posteaquam igitur itlud reliquum esl, 
aliquos introire in eam,et quibus prius fuitannun- 
liatum nonintroierunt propter incredulitatem,rur- 
sum quemdam prafinit dicm hodiein Duvi dicens 
post tantum temporis, quemodmodum dictum est: 
Hodie si vocem ejus audieritis,ne obduretis corea 
vestra. Namsi eis Jesusrequiem prastitisset,nequa- 
quam de alio posthac die locutus fuisset. Ilaque re- 
linquitur sabbatismuspopulo Dei.Nam qui ingres- 
$us esL in. requiem illius, el ipse requievit ab ope- 
ribus suis, quemadmodum a suis Deus. 

8 48 Quoniam igitur aliqui omnino debent in- 
gredi,illi autem ingressi nonsuntin promissa terra 
requiem, aliam rursum definit tertiam requiem, 
ut in ipsam, inquit, etiam aliqui ingrediantur.Nisi 
enim Deus tertiam haberet requiem, nequaquam 
dicturus erat : Hodie si vocem ejus audieritis, ne 
obduretis corda vestra : ita ut omnino sit requies 
in quam oporteat eos ingredi, qui non obdurant 
corda sua, Quandoquidem inutilis omnino esset 
obedientia, si non esset requies ncque remunera- 
tio. Vidisti quomodo confirmaverit? Ne obduretis 
ut ingrediamini, inquit, in requiem. Siquidem di- 
cendo quod qui obdurarunt non sunt ingressi in 
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requiem, innuit quod quinon obdurarintingre- A σχληρύσαντες οὐχ εἰσηλθον εἰς τὴν κατάπαυσιν, 


dientur.Omne namque Dei preceptum habet eliam 
futuram retributionom. «Nam si eis Jesus requiem 
prestitisset. » Nam si sola illa essct requics, nempe 
promissa terra in quam ductore Jesu ingressi sunt, 
nequaquam de alio per David loqueretur requietio- 
nis die, sed propterea, inquit, dici meminit dicens: 
Hodie,et preceptum dedit,dicens:Neobduretis:tan- 
quam existente tertia requie inquam oporteat eos 
qui obedientessunt ingredi. Itaque relinquitur sab- 
batismus.»Sahbatismus sive requies. Nam sabbata 
interpretanturrequies.Relinquiturergotertia quae- 
damreguiesquaest regni ceelornm.Ipsam autem vo- 
cavit sabbatismum,a primariarequiequa eratsabba- 
li. « Populo Dei. » Fidelibus, inquil. Et unde hoc 
manifestum est? Ex eo quod David precipit, 
dicens : Ne obturelis corda vestra. Neque enim 
hiec praeciperet,si non esset sabbatismus el requies. 
Quanam enim esset utilitas his qui obtemperaren? 
neque preciperelur nobis, ne eadem faceremus 
cum Judzis qui in deser!o erant, ne similiter et 
nos requie privaremur. « Nam qui ingressus est. » 
Quoniam malisdefatigati erant, nulla factamentione 
de inpumer's bonis qua tunc futura sunt, ex hoc 
ipsos consolatur dicendo quod is quiin tertiam 
Ingressus est requiem qua esl regni celorum, 
requiescit ex operibus suis, hoc est, persecutioni- 
bus, tentationihus, afflictionibus, 348 quemad- 
modum sane et Deus in prima requie ab operibus 


4 


αἰνίττεται ὅτι οἱ μὴ σχληρύναντες εἰσελεύσονται. 
Πᾶσα γὰρ ἐντολὴ Θεοῦ, ἔχει xal ἀντιμισθιαν ἐσο- 
μένην. « Εἰ γὰρ αὐτοὺς Ἰησοῦς κατέπαυσεν, » Εἰ γὰρ 
ἐχείνη μόνον ἐστὶ χατάπαυσις ἢ ἐπηγγελμένη γῇ, 
εἰς ἣν διὰ Ἰησοῦ εἰσῆλθον, οὐχ ἄν, φησὶ, περὶ ἄλ- 
λης διὰ τοῦ Δαυὶδ ἐλάλει χαταπαύσεως ἡμέρας. 
᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο, φησὶν, ἡμέρας ἐμνήσθη, Σήμερον 
λέγων, καὶ ἐντολὴν ἔδωκε, Μὴσχ ληρύνητε λέγων, ὡς 
οὔσης τρίτης καταπαύσεως, ἐν ᾧ δεῖ τοὺς ὑποχούοντας 
εἰσελθεῖν * ᾿᾿Αρα ἀπολείπεται σαδδατισμός. » Σαδδα- 
τισμὸς, ἤγουν κατάπαυσις Σάδδατα γὰρ, ἣ κατάπαυσις 
ἑρμηνεύεται, Ὑπολέλειπται οὖν τρίτη τις κατάπαυσις, 
à τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, Σαδδατισμὸν δὲ αὐ- 
τὴν ἐχάλεσεν ἀπὸ τῆς ἀρχετύπου τῆς τοῦ Σαύόατι- 
σμοῦ καταπαύσεως. « Τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ. » Τοῖς πι- 
στοῖς, φησί͵ Καὶ πόθεν τοῦτο δῆλον ; ix τοῦ παρ- 
αγγέλλειν τὸν Δαυὶδ, Μὴ σχληρύνητε τὰς καρδία» 
ὑμῶν. Οὐ γὰρ εἰ μὴ ἣν σαδόχτισμὸς, καὶ χατάπαυ- 
σις, ταῦτα παρήγγειλε, (ποῖον γὰρ ἣν ὄφελος τοῦϑ 
πειθομένοις ;) οὐδὲ ἐχελευόμεθα τὰ αὐτὰ ποιεῖν τοῖς 
ἐν τῇ ἐρήμῳ Ἰουδαίοις, ἵνα μὴ ὁμοίως xal ἡμεῖς 
ἀποστερηθῶμεν τῆς «καταπαύσεως. « Ο γὰρ εἰσελ- 
θών. » ᾿βπειδὴ ἀπειρηκότες ἦσαν τοῖς χαχοῖς, ἀφεὶς 
εἰπεῖν τὰ μυρία τότε ἐσόμενα ἀγαθὰ, ἐκ τούτου αὐ- 
τοὺς παραμυθϑῖται ἐν τῷ λέγειν, ὅτι ὁ εἰσελθὼν εἰς 
τὴν τρίτην χατάπαυσιν, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
wv, ἀναπαύεται bx τῶν ἔργων αὐτοῦ͵ τουτέστι, 
τῶν διωγμῶν, τῶν πειρασμῶν, τῶν θλίψεων, ὥσπερ 


quie fecerat requievit. A/io modo.Quoniam demons- c ἀμέλει καὶ ὁ Θεὸς ἐν τῇ πρώτῃ καταπαύσει ἀν- 


travil tertiam esse requiem, et quod nonnulli in 
ipsam ingressuri sint, ad conclusionem venit et 
ait: Ex his quae dicta sunt manifestum ulique est, 
quod sit alia quedam requies preter supradictas, 
el hec non quibuslibet, sed populo Dei dedicata. 
Vere autem Dei populus sunt hi qui in ipsum cre- 
diderunt, ejusque servant precepta « Et ipse re- 
quievit. » hoc est, cessavit. | 


CAPUT VI. 
Terror judicii juzta. sermonem qui per omnes 
disseminalus. esl, et utilitas grati sacerdota- 


lis, apud eum. qui humano more affectus est κ᾽ 


una nobiscum naturali condolentia. 

Studeamus igitur ingredi in. illam requiem, 
ne quis per idem concidat incredulitatis exem - 
plum, Vivens est enim. sermo Dei et efficax, et 
penetrabilior quovis gladio ulrinque incidente, 
ac pertingens usque ad divisionem animo simul 
ac spiritus, compagumque οἱ medullarum, et 
discretor cogitationum el intentianum cordis, nec 
est ulla creatura que non manifesta. sit in con- 
spectu illius sed omnia nuda et aperta sunt ocu- 
lis ejus ad quem nobis est sermo. 

Ubi demonstravit tertiam esse requiern, conse- 
quenter ipsos in eam ingredi adhortatur. Et bene 
ait : Studeamus. Neque enim sola sufficit fides 
ad ingrediendum in ipsam, nisi etiam adsit studio- 
sa conversatio. « Ne quis per idem concidat exem- 


ἐπαύσατο ἀπὸ τῶν ἔργων ὦν ἐποίησεν. — ᾿ Αλλως 

[Φ..Τ.] ᾿Επειδὴ ἀπέδειξεν ὥς ἐστι τρίτη, κατάπαυ- 

σις, χαὶ ὡς εἰσελεύσονταί τινες ἐν αὐτῇ, ἐπὶ τὸ 

συμπέρασμα dixe, καί φησιν " Ἐξ ὦν εἴρηται φα- 
νερὸν &oz, ὅτι ἔστι τις κατάπαυσις ἄλλη παρὰ τὰς 
εἰρημένας, xal αὕτη οὐ τοῖς τυχοῦσια, ἀλλὰ τῷ 
λαῷ τοῦ θεοῦ ἀφιερωμένη. Λαὸς δὲ ἀληθῶς τοῦ 

Θεοῦ, οἱ πιστεύσαντες εἰς αὐτὸν, χαὶ φυλάττοντες 

τὰ προστάγματα αὐτοῦ. « Καὶ αὐτὸς χατέπχυσεν. » 

Οἱονεὶ ἀνεπαύσατο, 

κεφαλ. ς΄. 

« Τὸ φοδερὸν τῆς κτίσεως παρὰ τῷ λόγῳ τῷ διὰ 
πάντων͵ χαὶ τὸ χρηστὸν τὴς χάριτος τῆς ἱερα-- 
τικῆς παρὰ τῷ ὁμοιοπαθήσαντι ἡμῖν ἀνθρω- 
πίνως. » 

« Σπουδάσωμεν οὖν εἰσελθεῖν εἰς ἐκείνην τὴν 
χατάπχυσιν, ἵνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι 
πέσῃ τῆς ἀπειθείας. Ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ 
καὶ ἐνεργὴς, xal τομώτερος ὑπέρ πᾶσαν μόχαι- 
pav δίστομον, καὶ διικνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς τε 
xai πνεύματος, ἁρμῶν τε xxl μυελῶν, χαὶ χριτιχὸς 
ἐνθυμήσεων xal ἐννοιῶν xapólac, xal οὐχ ἔστι χτίσις 
ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετραχη- 
λισμένα τοῖς ὀφθαρμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ 
λόγος. » 

᾿Αποδείξας εἶναι xal τρίτην κατάπαυσιν, λοιπὸν 
εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς αὐτὴν προτρέπεται. Καλῶς δὲ 
vb, Σπουδάσωμεν. Οὐ γὰρ μόνον ἡ πίστις ἀρχεῖ εἰσ- 
ἀγαγεῖν εἰς αὐτὴν, ἄν μὴ χαὶ πολιτεία χρηστὴ f. 
« [va μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι πέσῃ. ν Ἐν 
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τῷ αὐτῷ τοῖς Ἰσραηλίταις, ᾿Ὥσπερ γὰρ οὗτοι, φησὶ, A plum. » Per idem, cum Israelitis.(Quemadmodum 


τὸ πλέον ἀνύσαντες τῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδοῦ, τοῦ 
παντὸς ἐξέπεσον διὰ τὴν ἀπιστίαν, μή τις ἐξ ὑμῶν, 
φησὶ wp ἴσῳ τρόπῳ καὶ ὁποδείγματι, μετὰ τοσούτους 
οὕς ὑπέμεινεν ἀγῶνας, πέσῃ, μὴ ἄχρι τέλους ἀνδρισά - 
μενος. € Ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ. » Δείχνυσιν ἠρέμα 
χαὶ τὰ χατὰ τὸν ἸΙσραὴλ τὸν Χριστὸν πεποιηχότα, οὐχ 
ἄλλον. Ζῶν γάρ ἐστι, φησὶ, καὶ ζήσεται εἰς αἰῶνα. 
Ἵνα δὲ μὴ νομίσωσιν ἐχπίπτοντες καὶ παροργίζοντες 
τὸν Χριστὸν, γῆς ἀποτυγχάνειν ὥσπερ οἱ πάλαι, 
φοδερωώώτερον ποιεῖται τὸ πράγμα, « Καὶ τομώτερος 


enim hi cum majorem viz: partem in eremo emensi 
essent, ab omni commodo exciderant per incredu- 
litatem, 544 ne quis ex vobis :quali modo vel 
exemplo post tanta quie pertulit certamina concidat 
non agens usque ad finem viriliter. « Vivens est 
enim sermo Dei. » Ostendit sensim ea quoque 
Christum et non alium operatum fuisse qua circa 
filios Israel contigerunt, Nam vivens est, inquit, 
et vivet in βου δ. Νὰ autem existiment delinquen- 
tes, et irritantes Christum, terra sofum frustrari 


Sxip πᾶσαν μέχαιραν δίστομον. » "Iva μὴ λόγον 
ἀχούσαντες, μηδὲν φοδερὸν ὑποπτεύσωσιν, ἐπεξ- « Et penetrabilior quovis gladio utrinque inciden- 
ἡγεῖται τὸ εἰρημένον, τῶν παρ᾽ ἡμῖν δεηθεὶς ὑποδει- te. » Ut qui sermonem non audiebant, terribilius 
γμάτων. Οὐ γὰρ ἄλλως ἣν γνωσθῆναι τὸ λεγόμενον p aliquid formidarent, exprimit quod dictum est, 
Ὑπὲρ πᾶσαν͵ φησὶ, μάχαιραν δίστομον. « Καὶ adaptans exempla quz apud nos sunt : neque enim 
δεικνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς ve xai πνεύμα- alio modo posset intelligi quod dicitur, Quovis 
Toc. » Ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος kv προσφόρῳ χωρίν gladio utrinque incidente. « Ac pertingens usque 
καὶ οὕτως ἐδέξατο τὺ, Διιχνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ad divisionem anima simul ac spiritus » Beatus 
ψύυχτις τε καὶ πνεύματος * Τὸ περὶ τοῦ Θεοῦ χήρυγμα — Cyrillus] certo quodam loco ita quoque accepit 
διαιρεῖ, φησὶ, xal μερίζει τὰ τῆς ψυχῆς μέρη, δε- Pertingens usque ad divisionem anime simul ac 
κτιχὴν ποιῶν xal χωρητικὴν τῶν ἀκουομένων.  H Spiritus : Preedicatio, inquit, de Deo dividitac se- 
ὅτι καὶ αὐτῶν χαθιχνεῖται, φησὶ, τῶν ἀσωμάτων, xal parat animz partes, amplam eam reddens et capa- 
ψυχὴν χολάζει, Η ὅτι μερισμὸν ἐργάζεται ψυχῆς Cem eorum quae audiuntur. Aut quod ad ipsa 
καὶ πνεύματος, 'O ἔστι φοδερόν, — ᾿Αλλως. [01- quoque incorporea pertingat, οἱ animam puniat, 
KOYMENIOY.] Τὴν iv τοῖς Εὐαγγελίοις ἀπειλουμένην aul quod divisionem operetur animse ac spiritus, 
διχοτομίαν οἱ Πατέρες ἐξέδωκαν, τὴν τελείαν τοῦ quod tremendum est, — alio modo. Divisionemn 
ἁγίου Πνεύματος ἐγχατάλειψιν. ᾿Πγοῦμαι οὖν νῦν quam Evangelia comminantur;intellexerunt Patres 

ὕτο εἰρῆσθαι, ὅτι χωρισμὸν ἐργάζεται τοῦ ἀγίου perfectam Spiritus sancti desertionem. Arbitror 


quemadmodum veteres, terribilius addit factum. 


τοῦτο 
Πνεύματος, xxi ἀφαιρεῖται αὐτὸ ἀπὸ τῆς ψυχῆς. Οὔ igilur hoc nunc dietum esse, quod separationem 
γενομένου, πάντα λοιπὸν ἕψεται τὰ ἀγαθά, » 'Ap- C operetur Spiritus sancti, ipsumque ab anima an- 
pore τι xai μυελῶν. » Εἰπὼν τὰ ἀσώματα, εὖπε καὶ ferat, quo facto omnia deinceps sequentur et aufe- 
τὰ Gexuarcxé, « Καὶ χριτικὸς ἐνθυμήσεων. » Δια- rentur bona. « Compagnumque et medullarum. » 
κρῖναι καὶ ἀναχρίναι ἰσχύων καὶ τὰς ἐνθυμήσεις, Ubi incorporea dixisset, etiam corporea retulit. 
gnalv, αὐτὰς xal τὰς ἀφανεῖς ἐννοίας τῆς χαρ- ᾿ Εἰ discrelor cogitationum. » Discernere ac di- 
Buc. « Καὶ οὐκ ἔστι χτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὖ- judicare potens ipsas quoque cogitationes et invi- 
τοῦ. » Τί δὲ λέγω, φησὶν, ἀνθρώπους ; Οὐδὲ ἄλλη Sibiles cordis notitias. « Nec est ulla creatura quae 
μὲν οὖν χτίσις διαλαθεῖν fj χρυδῆναι ἰσχύει ἀπὸ τοῦ non manifesta sitinconspectu illius » Quid autem 
ἀχοιμήτου ἐχείνου ὀφθαλμοῦ, κἂν ἀγγέλους, φησὶν, ^ dico homines, inquit ? Nec alia quavis creatura 
εἴπῃς, κἄν Χερουδεὶμ, xdv Σεραφείμ. « Πάντα γυ- latere aut occultari potest ab illo pervigili oculo, 
μνά. » Οὐδέν icu, φησὶν, ὃ λαθεῖν δύναται τὴν Sive angelos dicas, sive Cherubim, sive Seraphim. 
ἱποπτιχὴν δύναμιν τοῦ Χριστοῦ. Πάντα γυμνὰ παρ᾽ « Omnia nuda.» Nihil est quod latere possil ins- 
αὐτῷ, xal οὐδενὶ προχαλύμματι ἢ προσωπείῳ τις  pectlivam Christi potentiam. Omnia nuda sunt 
ἑαυτὸν ὑποκλέψαι δύναται τῶν ὀφθαλμῶν ἔχείνων. apud ipsum, nulloque tegumento aut persona 
TttpzynAuwgéva δέ φησι τὰ γυμνὰ, ἀπὸ μετα- potest quispism seipsum occullare ab illis oculis. 
φορᾶς τῶν προδάτων τῶν ix τοῦ τραχήλου hptn- τετρχγηλισμένα autem dicit nuda, a metaphora 


μένων καὶ γεγυμνωμένων τῆς δορᾶς" H τὸ Τετρα- 
“ηλισμένα, ἀντὶ τοῦ Κάτω χύπτοντα, xal τὸν τρά- 
χτλον ἐπιχλίνοντα, διὰ τὸ μὴ ἰσχύειν ἀτενίσαι τῇ δόξῃ 
ἐχείνῃ τοῦ Χριστοῦ xal Θεοῦ ὑμῶν Ἰησοῦ. € Πρὸς ὃν 
ὑμῖν ὁ λόγος. » Αὐτῷ, φησὶν, ἔχομεν δοῦναι εὐθύνας 
τῶν πεπραγμένων, xal πρὸς αὐτὸν ἔχομεν τὴν ἀπολογίαν 


πρὸς ὃν καὶ ὁ λόγος. 


ε "Eyovtts οὖν ἀρχιερέα μέγαν διεληλυθότα τοὺς 
οὐρανοὺς, Ἰησοῦν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, κρατῶμεν 
τῆς ὁμολογίας. Οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυ- 
νάμενον οσυμπαθῆσαι ταῖς ἀἄσθενειαις ἡμῶν, 
κιπειραμένον δὲ χατὰ πάντα καθ᾽ ὁμοιότητα χω- 


ὅλ ovium αυῷ ἃ collo excoriate s! nt et pelle 
nudate. Aut τετραχηλισμένχ hoc est, deorsum 
prospectantia et collo inclinata, eo qnod non pos- 
sint in illam intendere gloriam judicis et Dei nostri 
Jesu Christi. « Ad quem nobis est sermo. » Ipsi, 
inquit, debemus actorum reddere ralionem, et 
apud ipsum respondere debemus, ad quem etiam 
sermo nobis sst. 

IV, 14-16. Habentes igitur pontificem magnum, 
qui penetravit celos Jesum Filium Dei, teneamus 
professionem. Non enim habemus pontificem qui 
non possitcompali infirmliatibusnostris .sedtenta- 
tum peromniajwzxta similitudinem absque peccato. 
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Accedamus igitur cum fiducia ad thronum gratis, ^ ρὶς ἁμαρτίας. Προσερχώμεθα οὖν μετὰ παῤῥησίας τῷ 


ut consequamur misericordiam, et graliam inve- 
uiamus ad opportunum auxilium. 

Ne ergo subjiciamur tremendis illis peenis,cum 
habeamus magnum pontiflcem, teneamus profes- 
sionem,hocest,ne relinquamus fidem quein ipsum 
est, sed semel acceptam astringamus ipsam apud 
nosipsos. Quid est autem, Qui penetravit celos ? 
Non est, inquit, qualis Moses qui non potuit ter- 
ram promissionis ingredi, neque populum intro- 
duxit, sed Christus etiam c«elos pene'ravit, et in 
Paterno sedit throno : itaque potest nos quoque 
introducere. Pontificem autem vocal, eo quod sei- 
psum victimam obtulerit Deo Patri. Nam pro po- 
pulo offerre hostias, proprium est sacerdoti. «Non 


θρόνῳ τῆς χάριτος, ἵνα λάδωμεν ἔλεον, καὶ χάριν c- 
ρώμεν slc εὔχαιραν βοήθειαν. ν 

"Iva οὖν μὴ ὁποπέσωμεν ταῖς φοδεραῖς ἐκείναις 
εὐθύναις. ἔχοντες μέγαν ἀρχιερέα, χρατῶμεν τῆς 
ὁμολογίας, τουτέστι μὴ ἐάσωμεν τὴν εἰς αὐτὸν 
πίστιν, ἀλλὰ ἅπαξ λαδόντες, ἀποσφίγξωμεν αὐτὴν 
παρ᾽ ἑαυτοῖς, Τί δέ ἐστι, Διεληλυθότα τοὺς οὐρανούς ; 
Οὐχ ὥσπερ, φησι, μὴ ἰσχύσας Μωσῆς εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, οὐδὲ τὸν λαὸν εἰσήγαγεν, 
ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς καὶ διῆλθε τοὺς οὐρανοὺς, καὶ ἐχάθι- 
σεν ἐπὶ τὸν Πατρικὸν θρόνον. Τοιγαροῦν — xad 
ἡμᾶς ἰσχύει εἰσαγαγεῖν. ᾿Αρχιερέα δὲ αὐτὸν χαλεῖ, 
διὰ τὸ δυσίαν ἑαυτὸν προσενέγκαι ὑπὲρ ἡμῶν τῷ 
Πατρί. Τὸ γὰρ προσφέρειν ὑπὲρ λαοῦ θυσίας, ἴδιον 


enim habemus pontificem. » Teneanius ergo pro- B ἱερέως. « Οὐ γὰρ ἔχωμεν ἀρχιερέα. ν Κρατῶμεν οὖν 
fessionem ac fidem in ipsum : neque enim talem τὴν εἰς αὐτὸν ὁμολογίαν xxi πίστιν. Οὐ γὰρ τοιοῦ- 
habemus pontificem qui non noverit affici sensu τον ἔχομεν, φησὶν, ápytepéz, ὃς οὐκ οἷδε συμπαθῆσαι 
infirmitatum nostrarum. Novit,inquitquod propter ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, Οἴδε, φησὶν, ὅτι διὰ τοὺς πολ- 
mulas afflictiones deficiatis et imbecillessitis: ρο- λοὺς πειρασμοὺς ἐχλέλυσθε xal ἠσθενήκατε, δύναται 
lest ergo ignoscere. Tentatus est enim el afflictus οὖν συγγινώσχειν. Πεπείραται γὰρ, φησὶ, κατὰ πάντα 
per omnia sicut et nos. l'ersecutionem passus est ὥσπερ ἡμεῖς, καὶ ἐδιώχθη xal ἐσχώφθη xal ἐνεπτύ- 
et illusus ac consputus, tandemque eliam cruci- σθη * τέλος δὲ xal ἐσταυρώθη, Αὐτὸς δὲ ταῦτα παθὼν, 
fixus est. Ipse vero cum haec passus sit, peccatum φησὶν, ἁμαρτίαν οὐκ εἰργάσατο. Τοῦτο δὲ εἰπὼν δηλοῖ, 
non fecit. Hzc autem dicens significat eos in pec- αὐτοὺς εἰς ἁμαρτίαν ἐμπίπτοντας ἐκ τῶν πειρασμῶν 
catum incidisse ex afflictionibus, eo quod nimium τῷ ἄγαν ἐχλελύσθαι xal ἠσθενηχκέναι, Διχόθεν δὲ 
enervati sint et infirmati.Duplici autem medio pro- κατασχευάζει ὅτι συμπαθήσει ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν * 
bat 84€ quod afficialur sensu infirmitatum no- καθ᾽ ἕνα piv τρόπον, ὅτι μέγας ἐστὶ καὶ δυνχτὸς, 
strarum. Uno quidem modo, quia magnus est et ὡς Υἱὸς Θεοῦ xzl Θεός * xa ἕτερον δὲ, ὅτι καὶ αὐτὸς 
potens, tanquam Filius Dei et Deus : allero vero, C ὡς ἄνθρωπος ἔπαθε, xal πεῖραν ἔχει τῶν θλίψεων καὶ 
quia et ipse tanquam homo passus est, eL afflictio- τῆς xaxà σάρχα ἀσθενείας, καὶ δι᾽ “ἄμφω ταῦτα πάν- 
num habet experientiam, et ejus que carnem con- τῶς συμπαθὴς ἔσται ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν. « Χωρὶς 
sequitur imbecillitatis.Et propter horumutruinque ἁμαρτίας, » "Ox οὐχ ἁμαρτιῶν ἐτίννυε δίκην “ταῦτα, 
omnino afficielur sensu infirmitatum nostrarum. φησὶ, πάσχων. « Προσερχώμεθα οὖν μετὰ mapbn- 
« Absque peccato. » Dicit quod cum hac patitur, σίας, « Προσέλθωμεν, φησὶ, τῷ Πατρῴῳ αὐτοῦ θρό-- 
non penat ponas peccatorum, «Accedamus igilur νῳ, ἔνθα κεκάθιχε. « Μετὰ παῤῥησίας, » Μετὰ παῤῥη- 
cum fiducia. » Accedamus, inquit, ad Palernum σίας δὲ, ἢ μηδὲν πρὸς τὴν πίστιν διστάζοντες, ἢ 
ipsius thronum, in quo sedel. Cum fiducia, aut ὅτι νενίχηχε τὸν κόσμον, Δῆλον οὖν ὅτι νικήσει xai 
uihil in fide liesitantes, aut quia vicil mundum. - τοὺς νῦν ἡμᾶς θαίδοντας, H ὅτι οὐχ ἔστι νῦν ὁ θρό- 
Manifestum ergo est quod etiam hos devincet qui νος, θρόνος χρίσεως, ἀλλὰ χάριτος. Πρόσελθε οὖν, 
nunc affligunt nos.Aut quia thronus nunc non est κἂν ἁμαρτωλὸς ἧς. « Τῷ θρόνῳ τῆς χάριτος. ν» Gpó- 
thronus judicii,sed grati: : accede ergo eliam si νὸν χάριτος, τὸν θρόνον τὸν βασιλικόν φησιν, Περὶ οὗ 
peccator sis. «Ad thronum gratiz.» Thronumgra- φῆσιν ὁ Δαυῖδ' « Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, Κάθου 
tia dicit thronum regium. de quo ait David : ἐκ δεξιῶν μου, » Θρόνος γὰρ χάριτός ἔστιν, οὐ θρό- 
« Dixit Dominus Domino meo Sede a dextris D νος χρίσεως νῦν, Διὰ τοῦτο, Μετὰ παῤῥησίας, « [να 
meis 35 » Thronus enim nunc thronus gratie est, λάδωμεν ἔλεον καὶ χάριν εὕρωμεν εἰς εὔκαιρον 
non judicii. Propterea, Cum fiducia, inquit. « Ut βοήθειαν. » Καλῶς δὲ εἴπεν, Εὔχαιρον βοήθειαν. 
Cousequamur misericordiam, οἱ gratiam invenia- ἂν vóv προσέρχῃ, φησὶ, λήψῃ χάριν xal ἔλεον. 
mus ad oppor!unnm auxilium.» Recte autem dicil : Εὐκαίρως γὰρ προσέρχῃ. Αν δὲ τότε προσέλθῃς, οὐκ 
Opportunum auxilium. Si nunc, inquit, accedis, ἔτι. Axa'pos γὰρ ἣ πρόσοδος. Οταν γὰρ à συντέλεια, 
gratiam accipies el misericordiam : opportune τότε ἐγείρεται εἰς κρίσιν, e Εἷς εὔχαιρον βοήθειαν. » 
enim accedis; si vero tunc accesseris, non ita, Νῦν γὰρ ὁ προσιὼν λαμθάνει ἔλεον χαὶ χάριν. Εὔ- 
erit enim intempestivus accessus. Ubi enim fuerit καιρὸς γὰρ νῦν καὶ ἐπιτηδεία ἡ πρόσοδος͵ xal ἡ τῆς 
consummatio, lunc exsurgel in judicium. « Ad ορ- βοηθείας αἴτησις, ὡς ἣ γε ἐν τῇ χρίσει ἐπὶ βοηθείᾳ 
portunum auxilium. » Naim qui nunc accedit, mi- πρόσοδος, ἄκαιρος, "Exst γὰρ οὐκ ἔτι κατὰ χά- 
sericordiam accipit οἱ gratiam, quia opporlunus et ριν παρέξει τὴν βοήθειαν ὥσπερ νῦν, ἀλλὰ κατὰ 
conveniens esl nunc accessus et pelilio auxilii : κρίσιν, un 

quemadmodum in judicio accessus adauxilium,importunus.Tuncenim non prsstabitauxilium ex gratia 
Bicut nunc, sed judicium, 


COMMENT. IN EPIST. AD HEBR. 


ε Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς Ἰξ ἀνθρώπων λαμβανόμενος, Α V, 1-6. Omnis enim pontifez quiez hominibus 


iip ἀνθρώπων χαδίσταχται τὰ πρὸς τὸν θεὸν, 
fa προσφέρῃ δῶρζ τε xil θυσίας gt? ἁμαρτιῶν 
yxpeziüete δονάμενος τοῖς ἀγνοοῦσι καὶ πλα- 
μρένοιῖς. Ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περίκειται ἀσθένειαν, 
Id δὰ ταύτην ὀφείλει, χαθὼς περὶ τοῦ λαοῦ, o5- 
τῶς XI περὶ ἑπσυτοῦ προσφέρειν ὑπὲρ ἁμαρτιων. 
E3 eyy ἑαυτῷ τις λαμδάνει τὴν τιμὴν, ἀλλὰ χα- 
λεύμενος ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ καθύπερ καὶ ᾿Ααρών. Οὕτως 
x& ὁ Χριστὸς, οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασε γενηθῆναι ἀρ- 
psp, ἀλλ’ ὁ λαλήσας πρὸς αὐτὸν, Υἱός μου εἴ 
ὦ, ly σήμερον γεγέννηχά σε. Καθὼς xxi ἐν ἑτέ- 
gp λέγει 7 Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν 


Ἱπλχισεδέκ. » 


θέλει ἐνταῦθα δεῖξαι, ὅτι μείγων ἡ Νέα Διαθέχη τῆς Β 


διλαςς. Καὶ τοῦτο ποιεῖ τέως, ὡς ἀπὸ τῶν ἱερέων 
ἂν σύχοισιν εἰσάγων. “Ὅτι Ἐκείνη μὲν, ἀνθρώπους 
ijt» ἱερίας, αὕτη δὲ τὸν Χριστόν. « ᾿Εξ ἀνθρώπων 
Ἰπμδανόμενον. » Τουτέστι, προδαλλόμενον. Εἰ δὲ ὁ 
& ἐνδρώπων λαμδανόμενος μετριοπαθεῖ τοῖς aqvo- 
δει xzi πλανωμένοις, móc μᾶλλον ὁ μετξ τοῦ 
Mewroc εἶναι χαὶ Θεὸς ὧν μετριοπαθήσει χαὶ 
χεῖρε ὀρέξει τοῖς ἀγνοοῦσι xl πλανωμένοις ; Εἰ δ᾽ 
vu. νοηθείη, χαὶ τὸ, Λαμδανόμενος, ἑτοιμότερον 
ἐληγθήσεται ἀντὶ τοῦ, ᾿Αφοριζόμενος. Εἷς ὧν τῶν 
ἑδώπων, καὶ ἰξ αὐτῶν εἰς ἱερέχ λαμόανόμενος, 
πρίν. « Ὑπὶρ ἀνθρώπων καθίσταται εἰς τὰ πρὸς 
3» θεόν. » "EZ ἀνθρώπων, φησὶ, προδαλλόμενος 
ἱπὲρ τῶν προδαλλομένων ἀνθρώπων γίνεται ἐν τοῖς 


assumitur, pro hominibus | eonstituitur in. his 
qua ad Deum sunt, οἱ offerat. donaria et victi- 
mas pro pecculis, qui placibilis esse possit igno- 
rantibus εἰ errantibus, qunndoquidem et ipse 
cirenmdatus est infirmitate. Et propter hanc de- 
bet, quemadmodum pro populo, ita et pro seipso 
offcrre pro peccatis. Et nemo stbiipsi usurpal o- 
norem, sel qui coculur a Dec, sicut et Aaron. 
Ita et Christus non semetipsum glorificavit ut 
ponlifez fieret : sed is qui dixerat illi : 547 Fi- 
lius meus es (u, ego hodie genui te. sicut et alibi 
dicit : Tu es sacevdos in eternum secundum or- 
dinem Melchisedech. 
Vulthicostendere, Novum Testamentum prsestan- 
tius esse Veteri : et hoc interim facit, velut inducta 
a sacerdotibus comparatione, quod illud quidem 
liomines habuit sacerdotes, hoc autem Cbristum. 
« Qui ex hoininibus assumitur. » Hoc est, designa- 
tur et creatur. Si autem is qui ex hominibus assu- 
mitur, placibilis est ignorantibus et errantibus : 
quanto magis is qui et homo simul est et Deus, 
placibilis erit, manumque porriget ignorantibus et 
errantibus ἢ Quod si ita intelligalur, promptiuserit 
ut, Ássuini capiatur pro Segregari.Gnm unus esset 
hominum, ex 'psis in sacerdotem assumptus est, 
« Pro hominibus consütuitur in his qua& ad Deum 
sunt. » Ex hominibus, inquit, creatus, pro iis qui 
ipsum crearunt hoininibns statuitur,in his qua ad 


ἐς θεὸν ἀνήχουσι πράγμασι, Ποῖα δὲ τὰ εἰς o Deum pertinent. Quaenam sint autem res ad Deum 


bh ἀνήκοντα πράγματα, αὐτὸς φησὶν, dva 
τοισοέρῃ, δῶρα xai θυσίχς ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοῦ 
ἀμερτημάτων. € Μετριοπαθεῖν. » Βγουν συμπαθεῖν. 
c Καὶ πλανωμένοις, » ix τοῦ λαοῦ. « Περίχειται 
ἀεδένειαν. Μόνον γὰρ τούτῳ διχφέρε!: τοῦ λαοῦ ὁ 
gx ἕν τῷ μετριοπχθεῖν χαὶ συγγινώσχειν τοῖς 
τλσνωμένοις, ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς, φησὶ, περίχειται 
ἐνδένειαν, τουτέστιν, ἀμχρτίας, ἢ θλίψεις χαὶ πει- 
μαμούς. ᾿Αλλὰ τὸ, Περὶ ἁμαρτιῶν, εἰπὼν, σαφῶς 
ἐδέλωσεν ὅτι ἀσθένειχν τὴν ἁμαρτίαν ἐκάλεσεν, 
« Καὶ διὰ ταύτην ὀφείλει, » Ἐπειδὴ xal αὐτὸς, φη- 
€» ὑπὸ ἁμαρτίας ἐστὶ, xal ὀφείλει τὴν προσφορὰν 


πινὴν ποιεῖσθαι ὑπέρ τε τῶν ἰδίων xal tv τοῦ Àaoo 


pertinentes, ipse dicit : Ul offerat donaria et victi- 
mas pro peccatis populi « Placabilis esse. » Sive 
sensu affici. « Et errantibus, » sive seductis ex po- 
pulo. « Circumdatus est intirmitate. » In hoc enim 
solo differt ac prestantior est sacerdos populo, 
quod placabilis sitet ignoscat errantibus : quando- 
quidem et ipse,inquit,circumdatus est infirmitate, 
hoc est, peccatis aut afflictionibus. Sed quod sub- 
ditur : Pro peccatis, manifesle signiticavit quod 
infirmilatem vocaverit peccatum. « Et propter 
hanc debel. » Quoniam et ipse, inquit, peccato est 
obnoxius, debet omnem facere oblationem el pro 
suis οἱ pro populi peccatis. «Offerre pro peccalis.» 


ἀμαρτημάτων. Προσφέρειν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. » Τὴν p Hostiam, inquit, pro peccatis. « Et nemo sibiipsi 


περὶ ἁμπρτιῶν, φησὶ, θυσίαν. « Καὶ οὐχ ἐχυτῷ τις 
λαμβθάνει. » ' Ἕτερον λέγει γνώρισμα ἱερέως, τὸ μὴ 
ἑαυτῷ ἐκπηδᾶν πρὸς τὴν τῆς ἱερωσύνης τιμήν, 
" καὶ αἰνιττόμενος εἶπε τοὺς ἱερέας τοὺς τότε 
τῶν Ἰουδαίων, μὴ ὄντας τῇ δυνάμει ἱερέας, διὰ τὸ 
αὐτοὺς ἐπιπηδᾷν χαὶ ὥὦνιον πεποιηχέναι τὴν ἱερω- 
σύνην. « Καθάπερ xal ᾿Ααρὼν. » Πολλαχοῦ γὰρ ὁ 
᾿λαρὼν Ἐχειροτονήθη ὑπὸ Θεοῦ, ἐπί τε της βλαστη- 
σάσης ῥάδδου, xai ἐπὶ τοῦ πυρὸς τοῦ ἀναλώσαντος 
τοὺς ἐπιπηδωντας τῇ ἱερωσύνῃ. » Οὕτως xal ὁ Χρι- 
stb οὐχ ἑαυτὸν ἐόόξασε γενηθῆναι ἀρχιερέα. » Τέως 
καὶ τοῦτό φησιν * Πρῶτος ἀρχιερεὺς ὁ Χριστὸς, ὅτι 
μὴ ἀφ᾽ ἐχυτοῦ εἰς τὴν ἱερωσύνην εἰσῆλθεν, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τοῦ Πατρὸς χεχειροτονημένος, Δειχνύων οὖν 


ἐν φανεροῖς ἰδιώμασιν ὄντα αὐτὸν ἱερέα κατὰ τὴν 


usurpat.» Aliud ponit sacerdotis indicium, quod 
non per seipsum assiliat quis ad sacerdotii hono- 
rem. Quod dicens, innuit quoque sacerdotes Ju- 
deeorum qui tunc erant,non esse virtute sacerdotes, 
eo quod assilirent et venale haberent sacerdotium. 
«Sicul et Aaron.» Frequenter enim Aaron electus 
est a Deo,et per virgam que fronduit, et per ignem 
qui consumpsit eos qui assiliebant ad sacerdo- 
tium. e[ta et Christus non semetipsum glorificavit 
ut pontifex fieret. » Interim hoc eliam ait : Christus 
summus pontifex est, 848 quia non a seipso ad 
sacerdottum accessit, sed a Patre electus est. Ma- 
nifestis itaque verbis ostendens ipsum esse sacer- 
dotem juxta sacerdotum consuetudinem, in reli- 
quis preponit illum, quantum Deus hominibus 


323 OECUMENII TRIGC/UE EPISCOPI 924 


excelsior esse debuit. « Sed is qui dixerat illi. να τῶν ἱερέων συνήθειαν, ἐν τοῖς ἄλλοις ὑπερτίθησι χαθ- 
Cum hoc, inquit, illi diceret Dcus, creavit ipsum ὁσον ὑπερέχειν ὥφειλε Θεὸς ἀνθρώπων. « ᾿Αλλ᾽ ὁ 
sacerdotem. e Sicut et alibi dicit. » Conjunctio λαλήσας πρὸς αὐτόν. » 'O τοῦτο, φησὶν, εἰρηχὼς 
xxl, id est, et, interponitur tanquam ad enarratio- πρὸς αὐτὸν Θεὸς, ἐχειροτόνησεν αὐτὸν ἱερέα, « Καθ- 
nis consecutionem. «Secundum ordinem Melchise- ὡς καὶ iv ἑτέρῳ λέγει, » Tb, Kal, ὡς πρὸς τὴν 
dec. » Hic primus hostiam sine sanguine Deo ἀκολουθίαν τῆς Ἑρμηνείας παρέλχεται, « Κατὰ τὴν 
obtulit, nempe panem et vinum.— Aut quia eliam τάξιν Μελγισεδέκ,  » Οὗτος πρῶτος ἀναίμαχτον θυ- 
Christus sine sanguine cosliam obtulit, deinde σίαν προσήνεγκε τῷ Θεῷ, ἄρτον καὶ οἶνον. — [ΦΩΤ.] 
postmodum suum ipsius etiam corpus : propterea ΗΕ ὅτι xai ὁ Χριστὸς ἀναίμαχτον θυσίαν προσήνεγκεν, 
ergo apte dictum est Christum esse sacerdotem εἴθ᾽ ὕστερον xal τὸ ἑαυτοῦ σῶμα, Διὰ τοῦτο οὖν 
secundum ordindm Melchisedech.— Quia non oleo ἀναλόγως εἴρηται ἱερέα εἶναι τὸν Χριστὸν, κατὰ τὴν 
unctus est Melchisedech ad sacerdotium, quem- τάξιν Μελχισεδέκ. --- [᾿ΑΘΑΝ.] "Ox οὐ δι᾿ ἐλαίου εἰς 
admodum Aaron, et quia non obtulit hostias per ἱερωσύνην ἐχρίσθη ὁ Μελχισεδὲκ, ὡς ᾿Ααρὼν, καὶ 
sanguinem, et quia gentinm sacerdos eral, et quia ὅτι οὐ τὰς δι᾽ αἱμάτων προσήγαγε θυσίας, xai ὅτι τῶν 
per panem et vinum benedixit Abraham.— Signi- p ἐθνῶν ἣν ἀρχιερεὺς, καὶ ὅτι δι’ ἄρτου xai οἴνου υὖ- 
ficat sermo, quod licet Christus non obtulerit in- λόγηγε τὸν ᾿Αὐράαμ. — [OIKOYMENIOY.] Δηλοῦντος 
cruentam hostiam (siquidem suum ipsius corpus τοῦ λόγου, ὅτι εἰ μὴ αὐτὸς ὁ Χριστὸς àvalpaxcov 
obtulit),attamen quiab ipso fungentur sacerdotio, προσήγαγε θυσίαν, (προσήγαγε γὰρ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα,) 
quorum Deus pontifex esse dignatus est, sinesan- ἀλλ᾽ οἵ γε ἀπ᾽ αὐτοῦ ἱερεῖς ὧν Θεὸς καὶ ἀρχιερεὺς 
guine offerrent : nam hoc significat : In eternum, ἀξιοῖ εἶναι ἀναίμακτον προσοίσουσι, Τοῦτ) γὰρ 
Neque enim de ea qui semel a Deo facta estobla- δηλοῖ, «b, El; «bv αἰῶνα. Οὐ γὰρ τὴν πρὸς ἅπαξ 
tio et hostia dixisset : In seternum ; sed respiciens γενομένην ὑπὸ Θεοῦ θυσίαν xa. προσφορὰν clmcev ἄν, 
adpresentes sacrificos, per quos medios Ghristus εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλ᾽ ἀφορῶν εἰς τοὺς νῦν ἱερουργοὺς δι᾽ 
sacrificat οἱ sacrificatur : qui etiam in mystica ὧν μέτων Χριστὸς ἱερουργεῖ xal ἱερουργεῖται, ὁ καὶ 


ccena modum illis tradidit hujusmodi sacrificii. 


V, 7-10. Qui in diebus carnissua, cum et preca- 
tiones el supplicationes apud ilium quí poterat 
$psum a morle servare cum clamore valido et la- 


crymis oblulisset,el exauditus esset pro sua reve- 
reniia,tametsi Filius erat,didicil. ex his que pas- 
sus est. obedientiam : ac perjectus redditus, fuit 
omnibus qui sibi obdierunt causa salutis eterne, 
cognominatus a Deo pontifez secundum ordinem 
Melchisedec. 

«Qui in diebus carnis snz.» Non propterea dixit 
dies carnis, quibus Dominus super terram visibili- 
ter vivecal, quasi nunc carnem ipsam reliquisset . 
Absit ! habet enim eam quanquam incorruptibi- 
lem : 549 sed dies dicit carnis, hoc est, dies qui- 
bus vita sua ques erat in carne visit 

« l'recationes et. supplicationes. » Non solum 
precationes et supplicationes, verumetiam eum 
clamore et lacrymis obtulit. Hoc autem dixit 


παραδοὺς αὐτοῖς ἐν τῷ μυστιχῷ δείπτῳ τὸν τρόπον τῆς 
τοιαύτης ἱερουργίας, , 

« Ος ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, δεήσεις 
τε xal ἱχετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον σώζειν a)- 
τὸν ἐκ θανάτου μετὰ χρχυγῆς ἰσχυρᾶς xai δα- 
χρύων προσενέγχας — xal εἰσαχουσθεὶς ἀπὸ τῆς 


C εὐλαδείας, καίπερ ὧν Υἱὸς, ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε, 


τὴν ὑπαχοήν. Καὶ τελειωθεὶς, ἐγένετο τοῖς ὑπ- 
αχούουσιν αὐτῷ πᾶσιν οἴτιος σωτηρίας αἰωνίου, προσα- 
γορευθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἀρχιερεὺς, κατὰ τὴν τάξιν Μελ- 
χισεδέκ, » 

« Oc ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὐτοῦ. » Οὐ διὰ 
τοῦτο εἶπεν ἡμέρας σαρχὸς͵ τὰς ὅταν ἣν ὁ Κύριος 
ἐπὶ γῆς αἰσθητῶς, ὡς νῦν ἀποθεμένου αὐτοῦ τὴν 
σάρκα. Ἄπαγε ! ἔχει γὰρ αὐτὴν, εἰ καὶ ἄφθαρτον, 
'AAX ἡμέρας φησὶ σαρχὸς, οἷον τὰς ἐν τῇ σαρχιχῇ 
ζωῇ αὐτοῦ ἡμέρας. 

€ Δεήσεις xai ἱκετηρίας. » Οὐ μόνον δεήσεις xal 
ἱκετηρίας, ἀλλὰ xal μετὰ χραυγῆς καὶ δαχρύων 
προσέφερε. Τοῦτο δὲ συγχαταδαίνων αὐτοῖς ὁ Ilau- 


Paulus sese ad captura illorum demittendo. « Εἰ p Aoc εἴπε. « Καὶ εἰσαχουσθείς, » Τοσοῦτον, φησὶν, εἰσ-- 


exauditus esset » [n tantum exauditusest, ut etiam 
resurrexit : hoc autem dixtt propter imbecillata- 
tem auditorum, qui magnificam de Christo opi- 
nionem nondum conceperant. « Pro sua reveren- 
tia. » Non tantum, inquit, ex gratia Patris auditus 
est quantum ob propriam reverantiam.Tania enim 
erat ipsius reverentia, inquit, ut Pater quuque 
ipsum fuerit reveritus. Horum autem verborum 
humilium duplex est causa, caro nempe et imbe- 
cillitas auditorum. « Tametsi Filius erat,didicit ex 
his que passus est. » Adeo, inquit, obediens fuit 
(obedivit autem sicut decet Filium Patri,) ut post- 
quam incarnatus est, eliam crucem ad mortem 
sustinuerit. eDidicitautem ex his que passus est. » 


ἡχούσθη, ὅτι xal ἀνέστη. Τοῦτο δὲ εἶπε διὰ τὴν 
ἀσθένειαν τῶν ἀχουόντων, οὔπω μεγάλας ἐχόντων 
περὶ Χριστοῦ δόξας. « ᾿Απὸ τῆς εὐλαδείας, » Οὐ το- 
σοῦτον, φησὶ, χάριτι τοῦ Πατρὸς, ὅσον ἀπὸ τῆς οἰκείας 
εὐλαδείας ἠχούσθη. Τοσαύτη γὰρ ἦν αὐτοῦ, φησὶν, 
ἣ εὐλάδεια, ὅτι xal ἠδέσθη αὐτὸν ὁ Πατήρ. Τῶν δὲ 
ταπεινῶν τούτων ῥημάτων δύο αἴτια  ἥ τε σὰρξ, καὶ 
ἣ ἀσθένεια τῶν ἀχουόντων. « Καίπερ ὧν Υἱὸς, ἔμα- 
θεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε. s» Τοσοῦτον, φησὶν, ὑπήχουσεν, 
(ὑπήκχουσε δὲ, ὡς πρέπει Υἱὸν Πατρὶ.) ὅτι μετὰ τὸ 
ἐνανθρωπῆσαι, καὶ σταυρὸν χαὶ θάνατον ὑπέμεινεν. 
« ᾽ἘἜἘμαθεν δὲ ἀφ᾽ ὧν ἔπαθεν. » ᾿Βδει μὲν. φησὶ, τίς ὁ 
θάνατος, θεὸς ὦν. Τί γὰρ λέληθε Θεόν ; ᾿Αλλὰ xal ἐξ ὧν 
ἔπαθεν, ἔμαθεν, Οὐ μόνον, «nol, καθὸ ἣν Θεὸς, ἀλλὰ 


xz χαϑὸ ἦν 
"AAAo. [ΦΩΤ.] Δύο ζητεῖται μάλιστα ἐνταῦθα, ἕν μὲν, 
XXX φησιν, ὅτι εἰσηκούσθη, χαίτοι αὐτὸς μὲν παρελ- 
(ctv ἔδεττο τὸν θάνατον, ὁ δὲ οὐ παρῆλθε. Καὶ γὰρ 
ἐστχυρώθη καὶ ἀπέθανε, Δεύτερον δὲ, ἀπὸ ποίας εὖλα- 
δείας εἰσχχουσθῆνχι αὐτόν φησι. Καὶ τρίτον, τὸ, 
Καίπερ ὧν Υἱὸς, τίνι συναπτέον ; τῷ ElenxoócÓn 
ἀπὸ τῆς εὐλαδείας, ἢ τοῖς ἐφεξῆς, ἵνα ἢ, Καίπερ ὧν 
Υἱὸς, ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε τὴν ὑπα΄οήν, Διαφορὰ 
ὙΔ τούτων οὐ ὀλίγη. ᾿Αλλᾳ πρὸς μὲν τὸ πρῶτόν 
ξαμεν, ὅτι οὐχ ἦν ἡ δέησις μία, ἀλλὰ διπλῆ τις " 
à μὲν παραιτουμένη τὸν θάνατον, ἡ δὲ αἰτουμένη. 
Καὶ γάρ φησιν ἐν τῇ αὐτῇ εὐχῇ καὶ δεήσει * « Πλὴν 
μὴ τὸ ἐμὸν θέλημα, ἀλλὰ τὸ σὸν γενέσθω, » Καὶ 
τοῦτο σχφέστερον δηλῶν ὁ Ἰωάννης, φησὶν αἰτεῖσθαι 
τὸν Υἱὸν λέγοντα, « Πάτερ, δόξασόν σου τὺν Υἱὸν, 
ἵνα xal ὁ Υἱός cou δοξάσῃ σε, » δόξαν τὸν σταυρὸν 
χαὶ τὸν θάνατον ὡς δηλῶν ὀνομάζοντα, ᾿ῶστε καλῶς 
φησιν ὁ θεῖος Παῦλος, Εἰσηχούσθη. Τὸ δὲ, 'Amb τῆς 
εὐλαδείας, ἐγγὺς γέγονεν Ex. τῶν εἰρημένων τοῦ σε- 
σαφηνίσθαι. Δύο γὰρ ἔφημεν αἰτήσεις, τὴν μὲν παρ- 
αιτήσεως τοῦ θανάτου, τὴν δὲ αυγχατανεύσεως ^ 
ὅξερ ἣν ὡς ἀληθῶς πολλῆς εὐλαδείας * Ιλὴν μὴ τὸ 
ἐμὸν θέλημα, ἐλλὰ τὸ σόν, Εἰσηχούσθν τοίνυν ὁ 
Χριστὸς, 09x ἀπὸ τῆς παραιτήσεως, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς 
εὐλχθείας, τουτέστιν, ἐχείνη ἢ αἴτησις αὐτοῦ ἐξέδη, 
οὐχὶ ἡ κατὰ τὴν παραίτησιν, ἀλλ᾽ ἡ χατὰ τὴν εὐλά- 
δειαν. Διό φησι, Καὶ τελειωθεὶς, τουτέστι, διὰ 
παθημάτων χαὶ σταυροῦ xal θανάτου τέλειος ἡμῖν 


COMMENT. IN EPIST. AD HEBR. 
€, πείρᾳ μαθὼν τὸν θάνατον. —- A Noverat quidem quid esset mors, cum Deus esset : 
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quid enim Deum latere potest? Attamen didicit ex 
his quz passus est.Non solum quatenus Deus erat, 
verumetiam qualenus erat homo,experientia didi- 
cit mortem. — Alio modo. Duo quidem hic maxime 
quaruntur : unum quidem, quomodo cicat quod 
exaudilus sit. Atqui orabat ut mortem evaderet : 
ipse autem non evasil, nam crucifixus est et mor- 
tuus. Alterum vero, pro qua reverentia dicat eum 
exaudilum. Et tertium, cui conjungendum est, 
Tametsi Filius erat : an precedentibus, puta, Exau- 
ditus est pro sua reverentia : an sequeutibus, ut 
Sit sensus : Tametsi Filius erat, dtdicit ex his quee 
passus est obedientiam : est enim diversitas inter 
ista non parva. Verum ad primum quidem dicimug 
precationem non simplicem fuisse, sed quodam- 
modo duplicem : una quidem devitando mortem, 
altera vero expetendo morlem. Ait enim in ipsa 
oratione οἱ precatione : « Áttamen non mea vo- 
luntas, sed tua fiat 260.» Et hoc maufestius signifi- 
cans Joannes, ait Filium petüsse: «Pater glorifica 
Filium tuum, ut οἱ Filius tuus glorificet te 27, » 
tanquam significans nominasse crucem ac mortem 
gloriam. Recte itaque ait divus Paulus : Exauditus 
est. Quod autem dicitur. Pro sua reverentia, pro- 
pemoduimn ex his que jam dicta sunt declaratum 
est. ὅδ Duas enim diximus pelitiones : unam 
quidem qua devitaret morlem, alteram vero qua 
acceptarel. Hzc quidem magna revera erant re- 


ἐκιγνωσθεὶς, χαὶ ὑπὲρ λόγον ἀγαθὸς καὶ φιλάν- C verentise, qua dicebat : Allamen non mea volun- 


ϑρωπος. Τοῦτο δὲ xai ἄνωθεν ὑπεδέλου * δεήσεις 
λέγων καὶ ἱκετηρίας, τὸ διπλοῦν τῆς αἰτήσεως αἶνιτ- 
πόμενος. Εἴτα xai δεήσεις εἰπὼν καὶ ἱχετηρίας, 
om ἐπήγαγεν Ὑπὲρ τοῦ παρελθεῖν τὸν θάνατον, ἀλλὰ 
Πρὸς τὸν δυνάμενον σώζειν αὐτὸν ἐχ θανέτου, χαλῶς 
καὶ πανσόφως τοῦτο προσθεὶς (va ὅταν ἐννοῇς αὐτὸν 
σταυρούμενον χαὶ θχπτόμενον, μὴ ἀδυναμίᾳ τοῦ 
Πατρὸς αὐτὸν τοῦτο νομίσῃς ὑπομεμενηχένχι, ἀλλ᾽ 
ὅτι χοίνοὸν θέλημα ἣν τὸ ταῦτα παθεῖν τὸν Χριστὸν 
ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου σωτηρίας, Δύναται δὲ τοῦτο 
εἰρῆσθαι xal διὰ τὴν ἀνάστασιν. Πολλαχοῦ γὰρ τα- 
πειτότερα ὁ θεῖος Παῦλος φθεγγόμενος, τὸν Πατέρα 
φησὶν ἀναστῆσαι τὸν Χριστόν ᾿Αναστήσας οὖν 
αὐτὸν, ἐῤῥύσατο αὐτὸν ix τοῦ θανάτου xal διέσωσεν, 
᾿Αλλ᾽ οὕτως μὲν «av ἐμὴν γνώμην ταῦτα. Τὸ δὲ, 
Καίπερ ὧν Υἱὸς, εἴ τις καθ᾽ ὑπερδατὸν ἐχλάθοι, 
(ἄπειρος δὲ ἡ τούτου χρῆσις τῷ θεσπεσίῳ Παύλῳ,) 
ἀδίαστος ἂν ἡ ἔννοια προαχθείη οἷον * Ὃς ἐν ταῖς 
ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, χαίπερ ὧν Υἱὸς, δεήσεις 
καὶ ἱκετηρίας, xal ἑξῆς, τουτέστι, χαίπερ προνό- 
μίον μέγιστον ἔχων ὡς Υἱὸς, τὸ χωρὶς δεήσεως καὶ 
αἰτήσεως αὐταδεσπότῳ γνώμῃ πάντα ποιεῖν ἃ καὶ ὁ 
Πατὴρ ποιεῖ, ὅμως ἐπειδὴ ἐν ἡμέραις ἦν τῆς σαρχὸς͵ 
δεήσεις xal ἱχετηρίας προσέφερε, Δύναται δὲ καὶ 
κατὰ -ἀχολουθίαν ὡς ἔχει τάξεως συναφθῆναι τῷ, 
Καὶ εἰσαχουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαδείας, οἷον, Εἰσηχού- 
vU», φησὶ, χαίπερ ὧν Υἱὸς, xai μὴ δεόμενος εἰσ- 


36 Matth. xxvi, 39 ; Luc. xvi, 42. 97 Joan. xvii, 1. 


tas, sed tua (iat. Exauditus est ergo Christus non 
ex ea parte qua refugiebat, sed qua reverebatur : 
hoc est, illa petitio ipsius contigit non qua devita- 
tionem, sed quz» reverentiam concernebat. Ideo 
ait : Ac perfectus redditus : hoc est, per afflictio- 
nes et crucem ac mortem perfectus a nobis cogni- 
tus et supra modum bonus ac humanus. Hoc au- 
tem superius quoque indicavit, dicens : Precationes 
et supplicationes, petitionem gem.nam designans. 
Preterea etiam cum dixisset : Precaliones et sup- 
plicationes, non addit : Ad evadendum mortem, 
sed, Apud illum qui poterat ipsum a morte servare. 
Idquerecto admodum et sapienter addit : utquando 
intellexeris ipsum crucifixum ac sepultum, ne Pa- 
tris impotentia idipsum existimes eum pertulisse, 
sed quod communis erat veluntas,ut Christus haec 
pro mundi salute pateretur. Potest autem et hoc 
dictum esse propter resurrectionem. Frequenter 
enim humiliora loquens divus Paulus, ait Patrem 
resurrexisse Christum. Resuscitans itaque ipsum, 
a morte liberavit ac servavit. Et hec quidem meo 
judicio ita se liabet. Quod autem dicitur : Tametsi 
Filius erat,si quis per hyperbaton accipiat (porro 
hujus usus divo Paulo frequens est), hujus intel- 
lectus absque ulla violentia deducetur , hoc est : 
Qui in diebus carnis sus,tametsi erat Filius, pre- 
caliones ac supplicationes, ete., hoc est, Quan- 
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quam auctoritatem maximam haberet tanquam Fi- Α ἀκουσθῆναι, ἅτε σύνδρομον ἔχων τὸ θέλημα τῷ IIa- 


lius,ut absque precatione ac postulatione,sua ipsius 
voluntate et auctoritate omnia faceret quaecunque 
Pater facit, tamen quoniam in diebus erat carnis, 
precationes ac supplicationes obtulit. Potest quo- 
que et juxta sermonis consequentiam prout se ha- 
bet,ei conjungi quod dicitur : Et exauditus est 
pro sua reverentia, ut sil sensus : Exudilus est 
tametsi esset Filius,nec opus illi esset ut exaudire- 
wr, ut qui voluntatem haberet una cum Palerna 
voluntate concurrentem,et que absque omni peti- 
tione completur. Quod si etiam sequentibus illud 
conjunxeris, intellectus facile procedet, Sed prius 
considerandum quid significet : 991 Didicit ex his 
quae passus est obedientiam.Utrum enim significat 
quod didicit ipse ex his quz passus est Patri obe- 


dire, et per experientiam habuit cognitionem ob- 


temperandi illi? an potius, quia per experientiam 
didicit quanta esset obedientize magnitudo, obedi- 
vit ipsi Pater,nempe ul ipse crucifigeretur et mo- 
reretur acresurgeret,et in dextera Patris humanam 
massam collocaret, salvaretque genus nostrum ? 
Nam hzc illius sunt obedientiz qna facta est in eo 
quod dixit : Pater,glorifica Filium tuum. Siquidem 
eliam antequam Pater obseculus essel, noverat 


τριχῷ βουλήματι, καὶ χωρὶς πάσης ἐχπληρούμενον 
αἰτήσεως, Εἰ δὲ xal τοῖς ἐφεξῆς αὐτὸ συνάψεις, ὁ 
νοῦς εὐοδωθήσεται, ᾿Αλλὰ πρότερον τί δηλοῖ σχε- 
πτέον τὸ, ᾿Ἔμαθεν ἀφ’ ὧν ἔπαθε τὴν ὑπαχοήν. "Apa 
γὰρ ὅτι ἔμαθεν αὐτὸς ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε τῷ Πατρὶ ὑπ- 
αχούειν, καὶ πείρᾳ τὴν γνῶσιν ἔσχε τοῦ πειθαρχεῖν 
αὐτῷ ; ἢ μᾶλλον ὅτι πείρᾳ ἔμαθε τὸ μέγεθος τῆς 
ὑπαχοῆς ἡλίχον ἦν, ὑπήχουσεν αὐτῷ ὁ Πατὴρ, οἷον 
τὸ σταυρωθῆναι αὐτὸν xxl ἀποθανεῖν, xai ἀναστῆναι, 
καὶ ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς τὸ ἀνθρώπινον φύραμα ἀν- 
υψῶσαι, χαὶ σῶσαι τὸ γένος ἡμῶν ; Ταῦτα γὰρ ἐκχεί- 
νης ἐστὶ τῆς ὑπαχοῆς τῆς γεγενημένης ἐν τῷ λέγειν, 
Πάτερ, δόξασόν σου τὸν Υἱόν, Ταύτην γὰρ τὴν ὑπαχοὴν 
ἡλίχη καὶ ὅση, καὶ πρὸ τοῦ ὑπαχοῦσχι τὸν Πατέρα, 


Β ἤδει μὲν ὁ Χριστὸς ὡς Υἱὸς xal Θεὸς, χαθάπερ καὶ 


ὁ Πατήρ * εἰσαχουσθεὶς δὲ, ἔμαθεν αὐτὴν δι᾿ ὧν ἔπαθε 
καὶ πεὶρᾳ. Ὡς ἄν οὖν τις ἐχλάδοι, ἐμὴ δὲ μᾶλλον ἡ 
δευτέρα ἔννιιχ συμῥαίνειν δοχεῖ, Οὐδεμίαν οὖν ἔτι 
ἀσάφειαν ἔχει τὸ, Καίπερ ὧν Υἱός. « Καὶ τελειω- 
θεὶς ἐγένετο τοῖς ὑπαχούουσιν αὐτῷ πᾶσι. » Τοῦτο 
ἄρα τελείωσις ἐν ἀνθρώποις, τὸ, διὰ παθημάτων ἐπι- 
λαθέσθαι τελειότητος, ᾿Ανθρωποπρεπῇ δὲ πάντα si- 
ρῆχεν. « Αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου, » Ἰδοὺ xai θεο- 


πρεπές. 


sane Christus qualis et quanta esset hzec obedientia, tanquam Filius ac Deus, sicut et Pater. Cum 
autem exauditus esset, didicit eam per ea que passus fuerat et per experientiam. Poterit igitur quis- 
que accipere ut voluerit: meo aulem judicio, secunda intelligentia magis quadrare videtur. Nullam 
itaque obscuritatem jam habel quod dicitur, Tametsi Filius erat. « Et perfectus redditus, fuit 
omnibus qui sibi obedierunt. » Id sane perfectio est in homnibus, ut per afflicliónes apprehendant 
perfectionem. Omnia autem dixit tanquam humano more. « Causa salutis eterno. » Ecce etiam quod 


divinitati respondeat. 
CAPUT VII. 
Objuratio aiversus illos quibus opus est prima 
elementorum institutione. 

V,11-14. De quo nobis multa forent dicenda, 
eaque explicatu difficilia, quandoquidem segnes fa- 
cli estisauribus. Etenim cum deberetis pro temporis 
ratione doclores esse,rursum vobis opus est ut do- 
ceamus vos qua sint elemenla initi eloqguiorum 
Dei : factique estis ii quibus opus sit lacte et non 
solido cibo. Nam quisquis lactis esl parliceps,is ru- 
dis est sermonis justitiz : infans enim est. Porro 
perfectorum est solidus cibus, nempe horum qui 
propter habitum habent sensus exercilatos. ad 
discretionem boni pariter ac muli. 

5569 « De quo, Christo, multa forent dicenda, 
eaqueexplicatu difticilia.»Propter vestram, inquit, 
causam, quia segnes estis, et qua perfectiora de 
ipso sunt non capitis. Cum enim tam multa humi- 
lia dixisset que incarnationem concernebant, vo- 
luit ad ea quoque transire que divinitalem dece- 
bant: sed cum imbecilles adhuc essent ad quos erat 
sermo, non poterant, perfectiora audire dogmata. 
«Quoniam segnes facti estis auribus.» Tentaliones, 
inquit, el afflictiones reddiderunt vos segnes, nec 
potestis perfectos audire sermones. * Etenim cum 
deberetis doctores esse.» Cum laude profert objur- 
gationem. Segnes enim et ignavi estis, inquit : 


ΚΕΦΑΔ, Z', 
« ᾿Επιτίμησις τοῖς δεομένοις τῆς στοιχειώδους εἶσα- 


Ἰωγῆς. » 

« Περὶ οὔ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος, καὶ δυσερμή- 
νευτος λέγειν, ἐπεὶ νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀχοαῖς, 
Καὶ γὰρ ὀφείλοντες εἴναι διδάσχαλοε διὰ τὸν 
χρόνον, πάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσχειν ὑμᾶς, 
τίνα τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ γεγόνατε χρείαν ἔχοντες γάλακτος, xal οὐ 
στερεᾶς τροφῆς. Πᾶς γὰρ ὁ μετέχων γάλακτος, 
ἄπειρος λόγου δικαιοσύνης, Νήπιος γάρ ἐστι, Τελείων 
δέ ἐστιν ἣ στερεὰ τροφὴ, τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια 
γεγυμνασμένα ἐχόντων πρὸς διάχρισιν καλοῦ τε καὶ 
καχοῦ, » 

« Περὶ οὗ Χριστοῦ, πολύς ἐστὶν ὁ λόγος xal δυσερ- 
μήνευτος, » Διὰ τὴν ὑμῶν, φησὶν, αἰτίαν ὅτι νω- 
θροί ἐστε, καὶ τὰ τελειότερα περὶ αὐτοῦ οὐ χωρεῖτε, 
Εἰπὼν γὰρ τὰ τοσαῦτα ταπεινὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως, 
ἠδούλετο μεταδῆναι xal ἐπὶ τὰ θεοπρεπῆ, ἀλλ᾽ ἀσθε- 
νεῖς ἔτι ὄντες πρὸς οὺς 6 λόγος, οὐκ ἴσχυον τελειο- 
τέρων ἀχούειν δογμάτων. ε« ᾿Επεὶ νωθροὶ γεγόνατε 
ταῖς ἀχοαῖς. » Οἱ πειρασμοὶ, φησὶ, καὶ αἱ θλίψεις, 
νωθροὺς ὑμᾶς ἐποίησαν, χαὶ οὐ δύνασθε τελείων 
ἀκούειν λόγων. « Καὶ γὰρ ὀφείλοντες εἶναι διδάσχα- 
λοι, » Μετὰ ἐγχωμίου προσάγει τὴν κατηγορίαν. 
Νωθροὶ γὰρ καὶ ῥάθυμοι, φησὶν, ἐστὲ, χαίτοι ὀφεί- 
λοντες καὶ ἑτέρους διδάσχειν διὰ τὸν χρόνον. Οὕτω 
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& δείκνυσιν ἐχ πολλοῦ πεπιστευχότας αὐτούς͵ Καὶ À atqui deberctis alios quoque docere pro temporis 


γὰρ ὀφείλοντες διδάσχαλοι εἶναι, οὐ μόνον οὐχ ἐστὲ 
διδάσχαλοι, ἀλλ᾽ οὐδὲ μανθάνειν δύνασθε, εἰ μὴ τὰ στοι- 
χειωδέστερχ xal ταπεινὰ xal ἁπλούστερα. Καὶ ταῦτα 
οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὃ ἔτι ἀσθενέστερον, τὰ στοιχεῖα τῆς 
ἄρχτς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ, Οὐ τῶν λογίων δέ φησι, 
τὰ στοιχεῖα, ἀλλὰ τῆς ἀρχῆς τῶν λόγίων. Εἴη δ' 
ἄν στοιχεῖα μὲν εἰκότως τῶν τοῦ Θεοῦ λογίων, οἱ 
περὶ ἑναιθρωπήσεως λόγοι, ᾿Αρχῆς δὲ λογίων στοι- 
χεῖα, ἃ προϊὼν λέγει, Μὴ πάλιν θεμέλιον, xal ἑξῆς. 
« Πάλιν χρείαν ἔχετε, ν Πάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ δι- 
δάσχειν ὑμᾶς τινά, Τί δὲ διδάσχειν ; τὰ στοιχεῖα, 
φησί, € Τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς. » Στοιχεῖα ἀρχῆς, 
τὴν ἐνανθρώπησιν λέγει. “Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν γραμ- 
μάτων πρῶτον τὰ στοιχεῖα μανθάνομεν, οὕτως καὶ 
ἐπὶ -ὧν θείων λόγίων ἔδει πρῶτον τὰ περὶ τῆς ἐναν- 
θρωπήσεως διδάσχεσθχι. Ταῦτα γὰρ ταῖς ἀπίστοις 
ἔτι χαὶ νηπίαις ἀχοχῖς γωρητά. Ὡς τό γε περὶ τῆς 
ϑεόττιτος τοῦ Χριστοῦ φιλοσοφεῖν, τελείων ἦν λοιπόν, 
Ὁρᾷς τὴν αἰτίαν δι᾽ ἣν τοῖς ταπεινοῖς ἐμφιλοχωρεῖ - 
&a τὴν τῶν ἀχουόντων ἀσθένειαν, οὐχ ἰσχυόντων τὰ 
τέλεια δέξασθαι, Διὸ xal παρὰ τὰς ἀρχὰς τῆς 'Em- 
στολῆς βραχέα φιλοσοφήσας περὶ τῆς θεότητος τοῦ 
Χριστοῦ, εὐθὺς κατέπαυσε τὸν λόγον, Τῶν μέν τοι 
ταπεινῶν ἡ Ἐπιστολὴ γέμει, — ᾿Αλλο [ΘΕΟΕΩΡ 7 
Στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ͵ τοὺς ταπει- 
νοτέρους περὶ Χριστοῦ λόγους ἐχάλεσε, Τοῖς γὰρ μηδὲ 
τῷ τὴν πίστιν ἐσχηχόσι τελείαν, τὰ περὶ τῆς ἀνθρω- 
πόττιτος προσέφερον μόνα, τῆς ἀληθείας οἱ χήρυχες. 


ratione.]ta autem ostendit quod ante longum tem- 
pus crediderant. Etenim cum deberetis doctores 
esse, non solum non estis doctores, sed neque 
discere potestis nisi prima elementa et humilia ac 
simpliciora: et hac quoque non utcunque, sed 
quod adhuc imbecillius est, elementa initii elo- 
quiorum Dei Non dicit autem : Elementa eloquio- 
rum, sed, initii eloquiorum. Esse auteth merito 
possunt elementa eloquiorum Dei, sermones de 
incarnatione : initii autem eloquiorum, elementa 
qua in progressu dicit : Non rursum fundamentum 
jacientes, etc. « Rursum vobis opus est.» Rursum 
neeesse vobis est, ut doceamus vos. Qussnam au- 
tem doceamus?Elementa,inquit. « Elementa initii.» 


B Elementa lnilii dicit : Incarnationem. Nam quern- 


admodum in litteris primum elementa discimus, ita 
et in divinis eloquiis primum oportet doceri ea que 
de incarnatione sunt. Horurh enim caápaces sunt 
increduli adhuc et infantiles aures: sicut de 
Chrisü divinitate philosophari, perfectorum con- 
sequenter esset. Vides causam cur humilibusser- 
monibus diutius immoretur? Propter auditorum 
imbecillitatem, qui non poterant perfecta susci- 
pere. ldeo quoque ubi circa Epistole exordia 
breviter de Christi divinitate disseruisset, protinus 
sermonem continuit. Itaque Epistolam humilibus 
replet sermonibus. — Alio modo. Eletnenta initii 
eloquiorum Dei, vocavit humiliores de Christo 


Οὕτως ὁ μακάριος Πέτρος Ἰουδαίοις δημηγορῶν ; Sermones. Siquidem veritatis prectones, his qui 
ἐμέτρησε τὴν διδασκαλίαν τῇ ἀσθενεία τῶν ἀχουόντων. nondum perfectam habebant fidem sola ea propo- 


« Ἰησοῦν γὰρ, ἔφη, τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶς, « Καὶ γεγόνατε 
«p£Uxv ἔχοντες, » Αὑτοὶ γεγόνχτε, φησὶν, ix ῥᾳθυ- 
μίας, οὐκ ὄντες τοιοῦτοι, « Γάλαχτος xal οὐ στερεᾶς 
τροφῆς. » Γάλα λέγει τοὺς ταπεινοὺς περὶ Χριστοῦ 
λόγους, τοὺς περὶ τῆς σαρχός * στερεὰν δὲ τροφὴν, 
-«οὺς τελείους τοὺς περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ. Τοῖς 
οὖν ἔτι νηπίοις τὴν πίστιν ἴδει λόγων ταπεινῶν, (κατ - 
ἄλλτγλον γὰρ τοῖς νηπίοις τὸ γάλα,) τοῖς δὲ τελείοις 
τὴν πίστιν τῆς στερεᾶς τροφῆς χαὶ τῆς ὑψηλῆς περὶ 
Χριστοῦ φιλοσοφίας, « Πᾶς γὰρ ὁ μετέχων γάλακτος, ν 
Πᾶς γὰρ, φησὶν, ὁ μετέχων λόγων ταπεινῶν, τῶν 
περὶ τῆς ἀνθρωπότητος τοῦ Κύριου, (οὗτοι γὰρ τὸ 
τάλα,) ἄπειρός ἐστι xal ἀμέτοχος λόγου δικαιοσύνης, 
Αόγον δὲ δικαιοσύνης λέγει, τὸν περὶ τῆς θεότητος τοῦ 
Κυρίου. « Ἡ στερεὰ τροφή. s» Ὁ ὑψηλὸς λόγος, καὶ 
τὰ ὑψηλὰ περὶ Χριστοῦ δόγματα, ε Τῶν διὰ τὴν ἕξιν. » 
Τὴν ἕξιν φησὶ, τὴν τελειότητα, τὸ χαλῶς ἀνῆχθαι, 
γεγυμνασμένων τὰ αἰσθητήρια, οἷον ἀχοὴν, γλῶσ- 
σαν, ὀφδαλμούς. H γοῦν τὰ τῆς ψυχῆς αἰσθητήρια 
Prtt. Πρὸς τὸ διαχρίνειν, φησὶ, ποῖα τὰ χρηστὰ, 
κι ὑψηλὰ δόγματα, καὶ ποῖα τὰ νόθα καὶ διεφθχρ- 
μένα. Αἰνίττεται δὲ τοὺς πᾶσι τοῖς ὁτιδήποτε δι- 
δάσχουσι; ἐχδιδόντας ἑαυτοὺς xxl πειθομένους, 0 
(Xp πάντα ἀπλῶς δεχόμενος, ἀδιαχρίτως ἔχει καλοῦ 


καὶ χαχου. 


nebant, qux de Βυπιδη!δί6 erant. $63 ita beatus 
Petrus, cum apud Judaos concionaretur, doctri- 
nam meliebatur juxta audientium imbecillitatcm. 
«Jesum inquit, Nazarenum virum aDeo designatum 
ad vos, »— « Factique estis ii quibus opussit.» Ipsi, 
inquit, ex segnilie facti estis, cum tales non essetis, 
« Lacte et non solido cibo. » Lac dicit humiles de 
Christo sermones, nempe qui sunt dc carne. Soli- 
dum vero cibum, perfectos de ipsius divinitate 
sermones.His igitur qui fideadhuc erant infantes 
opus erat humilibus sermonibus,lac enim infanti- 
bus conveniens est : perfectis autem flde, solido 
ciboel perfecta de Christo doctrina. «Nam quisquis 
lactis est particeps. » Omnis enim qui particeps 
est humilium de humanitate Domini sermonum 
(nam hilac dicuntur),is rudis est et non particeps 
sermonum juslitide. Sermonem autem justitis dicit 
eum qui de divinitate est. « Solidus cibus. » 
Sublimis sermo ac sublimia de Christo dogmata. 
« Nempe lrorum qui propter habitum. » Habitum 
dicit perfectionem, recte educatos esse, sicut sen- 
sus habeant exercitatos, nempe aures, linguam, 
oculos.ÁAut sensus dicit anime. Ad discerhendum, 
inquit, queenam utilia sint ac sublimia dogmata, et 
qua adulterina ac corrumpentia. Iflos autem la- 
tenter insinuat qui omnibus qoiecunque et unde- 


cumque docentibus seipsos tradunt ac obsequuntur. Nam qui omnia temere rccipit, mullum habet 


judicinm boni ac mali. ᾿ 
PATROL. GR. CXIX. 


14 


331 


VI, 1-5. Quapropter omisso sermone initii ad A 


Christum, ad perfectionem feramur : non rursum 
jacientes fundamentum panitenlie ab operibus 
mortuis el fidei in Deum, baptismatum, doclrinee 
ac manuum imposittonis el resurrectionismortuo- 
rum ac judicii elerni. Atque id faciemus si qui- 
dem permiserit Deus. 

Cum in superioribus vocasset initium sermones 
de Christi humanitate, perfectionem vero eos qui 
de divinitate essent, ne hi impatienter dolerent 
quasi indigui perfectioribus sermonibus, aggredi- 
tur etiam eloqui perfectiores.Eloquitur autem non 
eo modo quo prius vocavit perfectos : neque enim 
audire poterant, sed alio modo astute aggreditur 
sermonem, vocans quidem principium baptisma, 
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« Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λόγον, 
ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεθα, μὴ πάλιν θεμέλιον 
καταδχλλόμενοι μετανοίας, ἀπὸ νεχρῶν ἔργων, 
χαὶ πίστεως ἐπὶ Θεὸν, βαπεισμῶν, διδάχτς, ἐπι- 
θέσεώς τε χειρῶν, ἀναστάσεώς τε νεχρῶν, καὶ 
χρίματος αἰωνίου, Καὶ τοῦτο ποιήσομεν, ἐάνπερ ἐπιτρέπει 
ὃ Θεός. » 

"Avo εἰπὼν ἀρχὴν τοὺς περὶ ἀνθρωπόττιτος τοὺ 
Κυρίου λόγους, τελειότητα ὃδὲ τοὺς περὶ θεότητος, 
ἵνα μὴ ἀδημονῶσιν οὗτοι, ὡς μὴ ἀξιούμενοι τῶν τε- 
λειοτέρων λόγων, λέγειν τοὺς τελείους πειρᾶται, Λέ- 
γει δὲ, οὖχ ὡς ἄνω -“ελείους Ἐκάλεσεν, (οὐ γὰρ ἴσχυον 
ἀχοῦσχι) " ἀλλ᾽ ἑτέρως μεθοδεύει τὸν λόγον, ἀρχὴν 
μὲν τὸ βάπτισμα καλῶν, xxi τὴν ἐν αὐτῷ τῶν χειρῶν 
ἐπίθεσιν καὶ σφραγτὸχ ᾿ τελειότητα δὲ, τὴν δι᾿ ἔργων 


ὅδδει manuum impositionem ac signaculum, quae B φιλοσοφίαν. Παραχατιὼν δὲ σαφέστερον λέγει τίς ἣ 


in eo sunt: perfectionem vero, doctrinam per 
opera. In progressu autem manifestius dicit quod 
sit initium in his qui modo credunt, et quz per- 
fectio.Consecutio ordinationis litterze: --Quapropter 
omisso sermone sive dogmate initi ad Christum ad 
perfectionem feramur; atque id faciemus si qui- 
dem promiserit Deus.—«Sermonem inilii ad Chri- 
stum. » Quem sermonem ? Sermonem doctrinas, 
quod oporteat fundamentum jacere poenitentiz ab 
operibus mortuis : sermonem doctrine quod opor- 
teat credere inDeum:sermonem doctrine quo! opor- 
teat baptizari:sermonem doctrina quod oporteat di- 
gnum se gerere Spiritu sancto:sermonem doctrinz 
quod futura sit resurrectio ac judicium À communi 
enim intellectu sumuntur ad singula et Sermo et 
Doctrina. — Ad perfectionem. » Cum dixisset se 
relinquere elementarem de Christo sermonem, et 
qui initii ordinem continet, ferrique ad perfectio- 
nem,non simpliciler ac proprie dicit perfectionem, 
sed veluti mediam inter crassiorem informationein 
eloquiorum Dei et supremam perfectionem.Siqui- 
dem elementa initii eloquiorum Dei sunt abrenun- 
tiare Satan: omnibusque ejus operibus,credere in 
Deum, baptizari, accipere Spiritum sanctum, scire 
mortuorumresurrectionem ,accredere futurum esse 
judicium.Hac quidem elen entasuntinitii eloquio- 
rumDei.Porro elementaeloquiorumDei el non initi; 
eloquiorum Deisunt, scire quod pro nobis passus sit 


ἀρχὴ ἐπὶ τῶν ἄρτι πιστευόντων, xxl τίς à τελειότης, 
Τὸ ἀχόλουθον τῆς συντάξεως, — [ΦΩΤ.] Διὸ ἀφέντες 
τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ δογμάτων, ἐπὶ τὴν τελειό- 
τῆτὰα φερώμεθα, Καὶ τοῦτο ποιήσομεν, ἐνάπερ ἐπι- 
τρέπῃ ὃ θεός. — [TOY ΑΥ̓ΤΟΥ.] « Τοῦ Χριστοῦ λό- 
γον. » Ποῖον λόγον ; Τὸν λόγον τῆς διδαχῆς, τοῦ δεῖν 
χκαταδάλλειν θεμέλιον μετανοίας ἀπὸ νεχρῶν ἔργων ' 
τὸν λόγον τῆς διδαχῆς, τοῦ δεῖν πιστεύειν ἐπὶ Θεόν " 
τὸν λόγον τῆς διδαχῆς, τοῦ δεῖν βχπτισθῆναι - τὸν 
λόγον τῆς διδαχῆς, τοῦ δεῖν ἀξιωθῆναι Πνεύματος 
ἁγίου * τὸν λόγον τῆς διδαχῆς, ὅτι ἀνάστασις, ὅτι 
ἔσται χρίσις, ᾿Απὸ χοινοῦ γὰρ κατὰ πάντων, xal ὁ 
λόγος καὶ ἣ διδαχή. — [TOY AYTOY.] « ᾿Επὶ τὴν 


. τελειότητα, » Εἰπὼν ἀφεῖνα τὸν περὶ Χριστοῦ στοι- 


χειώδη καὶ ἀρχῆς ὑπέχοντα τάξιν λόγον xal ἐπὶ τὴν 
τελειότητα φέρεσθαι, οὐχ ἁπλῶς φησι τὴν χυρίως 
τελειότητα, ἀλλ᾽ ὡσανεὶ τὴν μεταξὺ τῆς στοιχειώσεώς 
τε τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ, καὶ μεταξὺ τῆς ἀνωτάτω 
τελειότητος. ᾿Ἔστι μὲν γὰρ στοιχεῖα ἀρχῆς λογίων 
Θεοῦ, τὰ ἀποτάξασθαι τῷ Σατανᾷ καὶ τοῖς ἔργοις αὖ- 
τοῦ, τὸ πιστεῦσαι ἐπὶ Θεὸν, τὸ βαπτισθῆναι, τὸ λα- 
θεῖν Πνεῦμα ἅγιον, τὸ εἰδέναι γεχρῶν ἀνάστασιν, τὸ 
πιστεύειν ὅτι ἔσται χρίσις, Ταῦτα μὲν στοιχεῖα ἀρχῆς 
λογίων Θεου. Στοιχεία δὲ λογίων Θεοῦ, καὶ οὐχ ἀρ- 
χῆς λογίων Θεοῦ͵ τὸ εἰδέναι ὅτι ἔπαθεν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ 
Χριστὸς, ὅτι ἀνέλχδε τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν͵ ὅτι σωτη- 
ρίαν "tv εἰργάσατο, ὅτι ἀρχιερεὺς ἡμῶν γέγονεν, 


ὅτι ἑαυτὸν προσήνεγχεν ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ εἴ τι παρα- 


Christus,quod susceperit peccata nostra.quod salu- D πλήσιον, Τελειότης δὲ τοῦ μὲν ἀποτάξασθαι τῷ Σα- 


tem nobis operatus sit,quod pontifex nobis factus 
sit, quod seipsum obtulerit pro nobis,et siquid his 
affine est Perfectio vero ejus quod est renuntiasse 
Satana ejusque consortibus, est promotio in virtuti- 
bus,tolerantia afflictionum et persecutionumac ten- 
tationum.Supretna autem perfectio est exacta com- 
prehensio, et quanta homini possibilis est, de 
Christi theologia. Primum igiturcredentes baptiza- 
mur, deinde agnoscimus quanla pro nobis passus 
sit Christus ac fecerit juxta humanitatem, postmo- 
dum virtutibus perficimur, exinde etiam cogni- 
lione, que secundum divinam estscientiam digni 
rcddimur. «Non rnrsum jacientes fundamentum.» 
Non rursum aliud jacientes fundamentum, veluti 


τανᾷ, xxl τοῖς τούτου συστοίχοις, dj ἐν ταῖς ἀρεταῖς 
προχοπὴ, ἣ τῶν θλίψεων xal διωγμῶν καὶ πειρασμῶν 
ὑπομονή. Τελειότης δὲ 4 ἀνωτάτω ἡ περὶ τῆς θεολο- 
γίας Χριστου, καθόσον ἐστὶν ἀνθρώπῳ δυνατὸν ἀχρι- 
Onc κατάληψις. Πρῶτον οὖν πιστεύοννες βαπτιζό- 
μεθα, εἴτα ἐπιγινήσχομεν ὅσα ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς 
ἔπαθέ τε xal ἐποίησε χατὰ τὸ ἐνανθρώπινον, εἴτα ταῖς 
ἀρεταῖς τελειούμεθχ, ἕπειτα καὶ τῆς γνώσεως τῆς 
χατὰ τὴν θεολογίαν ἀξιούμεθα. ν Μὴ πάλιν θεμέλιον, κ᾽ 
Μὴ πάλιν ἕτερον θεμέλιον κατάδαλλόμενοι, οἷον, φησὶ, 
χαταδαλλόμεθα ἐν τῷ βαπτίζεσθαι, τουτέστιν, ἀπο- 
ταγῆς τῶν ἔργων τοῦ Σατανᾶ. "Amal γὰρ, φησὶ, με- 


᾿πανοήσαντες ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐδαπτίσθημεν, xai οὐκ ἔτι δεῖ 


ταῦτα ἐξ ὑπαρχῆς ποιεῖν, 2 
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jacimus dum baptizamur, ὅδ hoc est, renuntiattonis operum Satanz. Semel enim, inquit, resi- 
piscendo ab ipsis baptizati et abluti sumus, nec amplius oportet hzc ab exordio facere. 
[TENNAA.] « Μεθ᾿ ὑπερδατοὺ δὲ à ῥησίς ἔστι, ΤΑ Cum hyperbato autem est sermo. Nam ad omne 


γὰρ 9tómy e, πρὸς ἅπαν διὰ μέσου τὸ παρεγκείμενον 
ἀποδίδοται. Καὶ ἔστι χατὰ τὸν νοῦν αὐτῆς. αὕτη συν- 
θήχη “ My πάλιν θεμέλιον χαταδαλλόμενοι διδαχῆς, 
εἶϑ' οὕτως τὰ xaü' iino ἐν ἀπαριθμήσει δηλούμενα, 
mpl ὧν τῆς διδαχῆς οἱ θεμέλιοι. Βούλεται δὲ εἰπεῖν, 
ὅτι Τοῖς νῦν πρῶτον προσιοῦσι τῇ πίστει, τὴν περὶ 
τούτων διδασχαλίαν οἷονεὶ θεμέλιον προχαταδαλλό-- 
μεθα, μετανοεῖν μὲν ἐπο τῶν νεχροποιῶν ἔργων εἰχό- 
τως πρῶτον αὐτοὺς προτρεπόμενοι, μετανοοῦντας δὲ 
Ξξιστεύειν ἐπὶ τὸν Θεὸν πιστεύοντας δὲ βαπτίζεσθαι, 
βυστιζομένους δὲ τῇ τῶν ἱερατικῶν χειρῶν ὑπάγειν 
ἐξωτοὺς ἐπιθέσει πρὸς μετουσίαν τοῦ Πνεύματος ^ 
ὕπου δὲ μετασχόντας, περὶ τῆς Ux νεχρῶν ἀναστά- 
πῶς μηκέτι διαπιστεῖν, ἀναστησομένους δὲ χαὶ αὖ- 
&; ἀναδιωσομένους ἔσεσθαι χρίσιν εἰδέναι, καὶ 
ἄγεχῇ χαὶ διχαίαν ὧν ἐνταῦθα βεδιώχαμεν, τὴν 
ἐντοσιν περιμένειν. « Καὶ πίστεως ἐπὶ Θεόν, « Οὐ 
We 9€0 νῦν ὥσπερ ἐξ ὑπαρχῆς πιστεύειν ἐπὶ Θεόν, 
3n γὰρ ἐπιστεύσατε διδαχῇ. σύνταξις οὕτως 
td, Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Θεοῦ λόγον, 
ἴοον δὴ τοῦτον ; Τὸν τῶν βαπτισμῶν, ταὶ διδαχῆς, 
m ἐπιθήίσεως τῶν χειρῶν (δι᾿ ὦν, τὸ Πνεῦμα, φησὶν, 
ἰάδετε), xal τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως, xal τοῦ 
τΐματος τοῦ ἀἰωνίου, ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεθα. 
Οὐ ὀετ γὰρ, φησὶν, ἀεὶ τὰ αὐτὰ λέγεσθαι ^ εἴρηται 
vj ἅπαξ xal γεγένηται ^ ἀλλὰ δεῖ, φησὶ, καὶ τὰ 
zio ὑμῶν συνεισφέρεσθαι, τουτέστι, χρηστὴν πολι- 
wizw, xal τῆς πίστεως ἀξίαν. Αὕτη γὰρ 3 τελειότης, 


id quod in medio interpositum est refertur docfri- 
fie, el est juxta ipsius intellectui hzc ordinatio : 

Non rursum jecientes fundamentum doctrina, et 
ita de czeteris quze consequenter enumerando ma- 
nifestantur, de quorum doctrina sunt fundamenta. 
Vult autem dicere quod nunc primum ad fidem 
accedentibus, harum rerum doctrinam tanquam 
fundamentum proponimus : mcrito ipsos primum 
adhorlantes, ut a mortiferis operibus resipiscant, 
resipiscentes autem in Deum credant, credentes 
vero bapüizenfur, baptizati autem seipsos subji- 
ciant imposilioni manuum sacerdotum ad partici- 
pationem Spiritus : porro hujus facti participes,de 
resurrectione ex mortnis deinceps non vacillent, 
ubi autem resurrexerint rursumque ad vitam re- 
dierint,sciant futurum esse judicium, et continuam 
justamque permanere eorum quz in hac vita egi- 
mus retributionem. « Et fidei in Deum. » Non 
enim opus est doctrina credenti in Deum quemad- 
modnm ab exordio,jam enim doctrina credidistis, 
Ordinatio talis est : Quapropter omisso sermone 
initii ad Deum, quis autem est ille ? Qui de baptis- 
matis est el de doctrina ac impositione manuum 
(per quas Spiritum, inquit, accepistis) et resur- 
rectione ex mortuis ac :eterno judicio, ad perfectio- 
nem feramur. Neque enim semper eadem dicere 
oportet, nam semel dicta ac facta sunt : sed opor- 
let etiam ea qua a vobis sunt simul adferri, nempe 


τὸ ἀμφιδέξιον εἶναι τὴν ἀρετὴν, ὡσεὶ ἔλεγε * Νήψατε * C bonam conversationem, fideique dignitatem. Hzc 


οὐκ ἕνι γὰρ ζῆσαι ῥᾳθύμως, καὶ πάλιν βαπτισθῆναι, 
xai δι᾽ ἐπιθέσεως χειρῶν Aaótty Πνεύματος ἁγίου ἐπι- 
τοίτησιν, » ᾽Αλλο, — [OIKOYMENIOT. ] Μᾶλλον οὗτοι 
ἰσυδαϊκώτερον φρονοῦντες, διὰ τὸ διαφόρους χαὶ πολλοὺς 
ἐν τῷ νόμῳ εἶναι βαπτισμοὺς, ἠδούλοντο καὶ τὸ τῆς 
vta; βάπτισμα, τὸ τὴν γαλιγγενεσίαν δωρούμενον, 
πολλάκις βαπτίζεσθαι, διὰ τὸ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν 
πολλάχις θέλειν ἀξιοῦσθαι, « ᾿Επιθέσεως τῶν χει- 
pw. » Τῶν ἐν τῷ βαπτίσματι γινομένων. Η ἔνθα 
ἐπιτιθέντες χεῖρας οἱ ἀπόστολυι τὸ Πνεῦμα ἐδίδοσαν, 
ὅπερ καὶ ὁ Σίμων ὦνιον ἐζήτει, « Καὶ τοῦτο ποιήσομεν. 
« Ποῖον ; τὸ ἐπὶ τελειότητα φέρεσθαι, « 'Εάνπερ ἐπι- 
pé ὁ Θεός, » Τὸ ἐάν περ, οὐ πρὸς τοῦτό ἐστιν ὡς τοῦ 
Θεοῦ οὐ πάντως ἐπιτρέποντος, (ἐπιτρέπει γὰρ ἀεὶ ὁ 


Θεὸς τὰ καλὰ xal τέλεια), ἀλλ᾽ ὡς ἔθος ἡμῖν λέγειν, D tionem. « Siquidem permiserit Deus. » 


Θεοῦ θέλοντος τόδε ποιήσομεν. 


namque perfectio est, quod virtus ambidextra sit: 
acsi diceret : Vigilate, neque enim licitum est 
ul si segniter vivas, rursum baptizcris, et per ma- 
nuum impositionem accipias Spiritus sancti super- 
venlionem. — A/iud. Hi cum judaice plusquam 
equuin erat curiosi essent, quoniam varia erant in 
lege baptismata, volebant nove quoque legis ba- 
ptismate quod regenerationem confert, frequenter 
baptizari, eo quod frequenter vellent remissionem 
peccatorum :ccipere. «Ac manuum impositionis.» 
969506 Qualia in baptismate fiebant. Aut quia impo- 
sitis manibus apostoli Spiritum sanctum dabant, 
quod etiam Simon venale sibi esse volebat. « Et 
hoc faciemus. » Quiduam ? Nempe ferri ad perfec- 
Quod ait, 
Siquidem, non idcirco dicilur quasi non omnino 


Deus permitteret : semper euim permittit Deus bona ac perfecta : sed quod nobis moris sit ita loqui : 


Deo volente ita faciemus. 

& ᾿Αὐύνχτον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας, γευσα- 
μένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου, χαὶ μετό- 
ges γενηθέντας Πνεύματος ἁγίου, xal χαλὸν γευσα- 
μένους Θεοῦ ῥῆμα, δυνάμεις τε μέλλοντος αἰῶνος, xal 
τυραπεσόντας, πάλιν ἀναχαινίζειν εἰς μετάνοιαν, ἀνασ- 
-αυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ παραδειγμα- 


«“οντᾶς. 


« ᾿Αδύνατον γάρ. » Οὐκ εἶπε Δυσχερὲς, ἀλλ᾽ ᾿Αδύνα- 


τον, « Γευσχμένους τε τῆς δωρεᾶς, » Τῆς ἀφέσεως 


VII, 4-6. Nam fieri non potest, ut, qui semel 
fuerint illuminati, gustaverintque donum caleste 
et partieipes fuctilfuerint Spiritus sancli, gusta- 
verinique bonum Dei verbum, ac virtutes futuri 
smcnli, si prolabantur, denuo renoventur per 
ponitentiam : rursum crucifigenles. sibimelipsis 
Filium Dei et ostentui exponentes. 

« [mpossibile enim est.» Non dixit Difficile,sed, 
Impossibile. «Gustaverintque donum. » Remissio- 
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nis peccatorum qu& fil in baptismate. Siquidem Α τῶν ἁμαρτιῶν, τῆς ἐν τῷ βαπτίαματι " otn γὰρ δω - 
hoc donum celeste est. « Et participes facti fue- ρεὰ ἐπουράνιος, ε Καὶ μετόχους γενηθέντας Πνεύ- 


rint Spiritus sancli. » Per manuum impositionem, 
sicut dixit superius. « Gustaverintque bonum Dei 
verbum. » Doctrinam de Christo. « ἀς potestates 
futuri szculi. » Quod omnes rationem reddemus 
eorum qus egimus : quodque tum supplicium tum 
requies sine fine durabit. Nam hzc sunt potestas, 
et in his est potestas futuri seculi. Aut arrhabonem 
futuri seculi, hoc est, fidem in Christum. — « Àc 
potestates futuri s:eculi. » Hoc est, qui didicerint 
qui possil futurum seculum : a communi enim 
intellectu supplendum est, Gustaverint, quod tro- 
pice accipitur οἱ significal, Qui didicerint, qui 
instrucli fuerint. Quod autem potest futurum se- 
culum ?et qua est ejus necessitas et opus ? Quod 
in eo invenit quisque omnium qua fecit relribulio- 
nem : quod in eo finem n»n habeat neque suppli- 
cium neque felicitas, quod tunc magis manifesta- 
bitur quod nihil judicem lateat, ejusque justitia, 
multaque alia. Eos ergo qui hec cum ceteris 
enumeratis rebns didicerunt, inquit, deinde pro- 
lapsi sunt, impossibile est, etc. « Et prolapsi 
sunt. » Qui omnia hac perdiderunt et exciderunt, 
ut denuo renoventur per ponitentiam? hocimpossi- 
bile est. Quid igitur! abjecitne poenitentiam? 
Absit quemadmodum habet divus 557 Cyrillus 
sexto volumine secunda partis Latric quo est in 
spiritu el veritate : sed poenitentiam qua est per 
baptismum. Oportet enim primum praecedere ρῷ- 
nitentiam ac renuntiationem pravarum actionum, 
et ita baptizari. lllam itaque penitentiam ait que 
iu baptismate est: unde et reuovari dixit, quod 
proprium est baptismatis, et, Rursum crucifi- 
gentes, quod et hoc proprium est baptismatis. Qui 
enim baptizantur, una cum Domino crucifiguntur. 


ματος ἁγίου. » Τῇ ἐπιθέσει τῶν χειρῶν, χαθὼς ἄνω 
φησί, e Καὶ xaÀóv γευσαμένους Θεοῦ ῥῆμα. » Τὴν 
περὶ νοῦ Χριστοῦ διδασχαλίαν. « Δυνάμεις τε μέλλον- 
τος αἰῶνος. Oct πάντες δώσομεν λόγων τῶν βεδιωμέ- 
νων, xal ὅτι fj τε χόλασις καὶ ἡ ἀνάπαυσις ἀτελεύτητος, 
Ταῦτα γὰρ xxi ἐν τούτοις ἡ δύναμις τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος. Η ὅτι τὸν ἀῤῥχδῶνα τοῦ μελλόντος αἰῶνος, 
τουτέστι, τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν. --ο « Δυνάμεις τε 
μέλλοντος αἰῶνος. » [ΦΩΤ.[ ᾿Αντὶ τυῦ, ἃ δύναται ὁ 
μέλλων αἰὼν ἐκμαθόντας. Τὸ γὰρ γευσαμένους, ἀπὸ 
χοινοῦ, ὅπερ τροπιχῶς εἴληπται, σημαῖνον, τὸ, Μα- 
θόντας, κατηχηθέντας. Τί δὲ δύναται ὁ μέλλων αἰὼν, 


Β καὶ τί ἐστιν αὐτοῦ ἣἡ χρεία xal τὸ ἔργον ; “Ὅτι ἐν 


αὐτῷ ἕκαστος ὧν ἔπραξε τὴν ἀμοιδὴν εὑρίσκει, ὄτι 
οὐκ ἔχει τέλος οὔτε ἡ τιμωρία dj ἐν αὐτῷ, οὔτε ἢ εὐ- 
δαιμονία, ὅτι τότε μᾶλλον τό τε ἀλάθητον τοῦ χριτοῦ 
xal τὸ δίκαιον φανερωθήσετχι, xal πολλὰ ἕτερα. Τοὺς 
οὖν μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ ταῦτα μαθόντας, φησὶν, εἶτα 
παραπεσόντας, ἀδύνατον, xal ἑξῆς, « Kal παραπε- 
σοντας. ν Απαντὰ ταῦτα ἀπολέσαντας xai ἐχπεσόν- 
τὰς πόλιν ἀνακαινίζειν εἰς μετάνοιαν, ἀδύνατον τοῦτο. 
Τί οὖν ; ἐξέδαλε τὴν μετάνοιαν ; Μὴ γένοιτο, (οὕτως 
ὁ ἐν ἁγίος Κύριλλος ἐν βιόλίῳ ἕκτῳ τῆς B. τῆς ἐν 
πνύματι xal ἀληθείᾳ λατρείας) ἀλλὰ τὴν διὰ βαπτί- 
σματος μετζηοιαν. Δεῖ γὰρ πρῶτον ἡγήσασθαι μετά- 
vourv xal ἀπόταξιν τῶν πονηρῶν πράξεων, xal οὕτως 
βαπτισθῆναι. ᾿Εχείνην οὖν φησὶ, τὴν ἐν τῷ βαπτί- 
σματι μετάνοιαν, ὅθεν χαὶ εἶπεν, ᾿Αναχαινίζειν ὅπερ 
ἴδιον βαπτίσμστος, καὶ ᾿Ανασταυροῦντας, ὅπερ καὶ τοῦτο 
βαπτίσματος ἴδιον, Οἱ γὰρ βαπτιζόμενοι, συσταυροῦνται 
τῷ Κυρίῳ, Ὁ οὖν πάλιν διὰ βαπτίσματος δευτέρου με -- 
τανοεῖν θέλων, ἐνασταυροῖ τὸν Χριστὸν τῷ συσταυροῦσθαι 
aU. 


Qui igitur rursum vult per alterum baptisma ponitere, Christum rursum crucifigit, eo quod una cum 


ipso crucifigatur. 
«Rursum crucifigentes sibimetipsis Filium Dei.» 


« ᾿Ανασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. » 


Quid est : Rursum crucifigentes sibimetipsis Fi- Τί ἐστιν, ᾿Ανασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν Υἱὸν τοῦ 
lium Dei et ostentui exponentes? Ab integrosibi- Θεοῦ καὶ παραδειγματίζοντας ; ᾿Ανωθεν, φησὶ, σταυ- 
metipsiscrucifigenteset pudefacientes.(Quod autem ροῦντας ἑαυτοῖς xal χκαταισχύνοντας. Ο δὲ λέγει 
dicit tale quippiam est : Semel crucifixus est Chris τοιοῦτόν ἐστιν“ ᾿Απαξ ἐσταυρώθη ὁ Χριστὸς, καὶ 
stus, et nos semel una cum ipso crucifixi sumus y ἡμεῖς ἅπαξ αὐτῷ συσταυρωθῶμεν διὰ τοῦ βαπτί- 
per baplisma: qui ergo opinatur alterum esse epztoc. Ὁ τοίνυν, φησὶν, οἰόμενος εἶνχι δεύτερον 
baptisma, quantum in ipso est, ab integro Domi- βάπτισμα, ὅσον τὸ χατ᾽ αὐτὸν, ἄνωθεν σταυροῖ τὸν 
. num crucifigit. Quid enim aliud facit qui secundo Κύριον. Τί γὰρ ἕτερον ποιεῖ ὁ δεύτερον αὐτῷ διὰ 
arbitratur per baptisma cum eo crucifigi posse, τοῦ βαπτίσματος συσταυροίσθαι νομίζων, ἢ ὅτι καὶ 
quam quod ipsum quoque existimat secundo cru- αὐτὸν ἡγεῖται δεύνερον ἐσταυρῶσθαι, δι’ ὧν ποιεῖ - 
cifigi per ea ᾳυξ facit ? Secundo autem crucifigere τὸ δὲ δεύτερον στχυρουν, φησὲ τὸν Χριστὸν, τὸ 
Christum quantum in eo est, nihil aliud est quam ὅσον &xsv εἰς αὐτὸν, οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ παραδει- 
ostentui exponere ipsum et pudefacereipsum.Nam γματίσαι αὐτὸν xal καθαισχύναι. ᾿᾿Απαξ γὰρ σταυ- 
postquam semel crucifixus est. immortalis dein- ρωθεὶς, ἀθάνατός ἐστι λοιπόν, Ὁ δὲ ἀνχσταυρῶν, 
ceps affectus est: qui vero rursum crucifigit,men- ψεῦδος τοῦτο ποιεῖ, ὅπερ αἰσχύνην αὐτῷ φέρει ὡς 
dacium facit ipsum, quod pudorem ipsi adfert ψευσαμένῳ τὸ ἄπαξ ἀποθανεῖν μόνον, ᾿λλως, [tOT.] 
tanquam mentito quod semel tantum moreretur. τί ἐστιν ἀναστοροῦντας ; ἐπὶ δευτέραν σταύ- 
Alio modo. Quid est : Rursum crucifigentes ? Ad ρωσιν καὶ δεύτερον πάθος χαλοῦνσας αὐτὸν, εἴπερ ἡ 
secundum crucifixionem et secundam passionem τοιαύτη μετάνοια, xal τὸ ἀξιωθῆναι τῆς διὰ τοῦ 
ipsum vocantes : siquidem talis poenitentia et pe- βαπτίσματος ἀφέσεως, τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ μό- 
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wp χατορθώθη. Οἱ τοῦτο οὖν, φησὶν, ἐννοούμενοι A titio remissionis per baptismum, sola Christi morte 


ἐπιθυμοῦσι πάλιν τόν Χριστὸν σταυρούμενον xai 
ᾧλευαζόμενον — xai παραδειγματιζόμενον ἰδεῖν. ὦ 
«τόλμης χαὶ ἀπονοίας εἴ τις ἐννοεῖ τοιαῦτα, Λίαν δὲ 
διὰ τούτων χατασείει χὐτῶν τὰς διχνοίας͵ ἵνα ἀνέλ- 
πιστοι γεγονότες τοῦ δύνχασθχι τυχεῖν τοιαύτης ut- 
τανοίας ἐπὶ πλέον ἀντιποιῶνται ἀρετῆς. 


ε L5 γάρ ἣ ποιοῦσα τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς πολλαχις ἐρ- 
χόήμενον, ὑετὸν, xal τίχνουσσα βοτάνην εὔθετον 
ἐχείνοις δι᾽ οὺς xai γεωργεῖται, μεταλαμδάνει 
εὐλογίας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. ᾿Εχφέρουσα δὲ ἀχάνθας xal 
τριδόλους, ἀδόχιμος καὶ χατάρας ἐγγὺς, ἧς τὸ τέλος εἰς 
χτῦσιν͵ 

Ἕν τῇ παρχϑολῇ γῆν τοὺς ἀνθρώπους λέγει, τοὺς 
πολλάκις μὲν ἀκούσαντας, xal οἷον νοητῶς ἀρδευ- 
ἢέντες τῷ σωτηρίῳ λόγῳ τῆς πίστεως, xal ἢ ὦφε- 
ληϑέντας, ἢ μηδὲν Ex τούτου ὠφεληθέντας. « Βοτά- 
νὴν εὔθετον, » Τίς ἢ εὔθετος βοτάνη ; ἡ ὀρθὴ πολι- 
Tix, 4 ᾿Εχείνοις δι᾿ οὺς xal Ὑεωργεῖται. » Ἐπειδὴ 
Tip γῆς clue xal καρπῶν, ἐνέμεινε τῇ τροπῇ. Η 
ὅτι τοῖς διδασχάλοις (οὔτοι γὰρ οἱ γεωργοῦντες), 
τίχτεται Ó χρηστὸς βίος, ὡς xal ἐχείνων μετεχόντων 
τῆς ἀρετῆς τῶν μαθητῶν. Γεωργεῖται δὲ δηλονότι 
εἰς σωτηρίαν χαὶ χέρδος αὐτῶν ἐχείνων τῶν χαρπο- 
τορούντων. Εἰ δέ ἔστι, καθὼς φησὶν ὁ Κύριος, 
γεωργὸς ὃ Πατὴρ, πάλιν δὲ σπορεὺς ὁ Υἱὸς, ὁ τὸ xa- 
λὸν σπέρμε σπείρων, ἐὰν ἐπιτήδειος αὐτοῖς ἡ fo. 
πἄνη, τουτέστι, τὸ γεώργιον ὀφθῇ (xal γὰρ τῷ θεῷ 
ὀφεΐλομεν χαρπυφορεῖν, ὥς Tou φησί " Νυνὶ δὲ δου- 


attingitur. Qui hoc igitur existimant, cupiunt rur- 
sum Christum crucifixum et subsannatum ac 
ostentui expositum intueri. O audaciam et insa- 
niam! si quis hzc intelligat. His autem mentes 
ipsorum vehementer concutit, ut desperantes de 
assequenda hujusmodi penitentia, magis annitan- 
tur ad virtutem. 

VI, 7. 8. Siquidem terra qua imbrem sepius is 
se venientem combiberit et progenerat herbam ac- 
commodam eis quorum opera excolitur, reeepit 
benedictionem a Deo.568 At qua producit spinas 
ac tribulos, reproba est el maledictiont confinis, 
cujus exitus lendit ad exustionem. 

Per parabolam, terram dicit homines, qui fre- 
quenter quidem audierunt et veluti spiritualiter 
irrigati sunt salutari fi.lei sermone : οἱ vel adjuti 
sunt, vel nihil ex hoc profecerunt. « Herbam ac- 
commodam.» Quisnam est commoda herba ? Recta 
conversatio. « Illis quorum opera excolitur. » 
Quoniam de terra dixerat et fructibus, permansit 
in tropo Aut quod a preceptoribus (nam hi sunt 
qui excolunt) bona(vita gignitur, quod illi quoqne 
participes sint virtutis discipulorum. Excolitur 
autem, ad salutem videlicet et lucrum eorum ip- 
Sorum qui fructum proferunt.Quod si Pater agri- 
cola est, ut ait Dominus 28 : rursum autem semi- 
nator est Filius, qui bonum semen seminat 29 : si 
conveniens illis herba sive agricolatio visa fuerit 
(Siquidem Deo fructificare debemus, quemadmo- 


λωθέντες τῷ Θεῷ, ἔχετε τὸν χαρπὸν ὑμῶν εἰς ἁγια- C dum alibi dicit: Nunc autem servi facti Deo habe- 


σμόν). El οὖν τοῦτο, δηλονότι διὰ τὸν Θεὸν γεφργοῦ - 
μεν, ἵνα χὐτῷ ἀρέσωμεν τὺν ἐνάρετον βίον * διὸ xa: 
ἀξιούμεθα τῆς παρ᾽ αὐτοῦ εὐλογίας, « Μεταλαμδά- 
νει εὐλογίας ἀπὸ τοῦ θεοῦ. » 'H γὰρ εὔφορος 1^ 
εὐλόγτιται παρὰ Θεοῦ. Τίς ἐστιν ἡ εὔφορος γῇ : ὁ 
ἐνάρετος ἄνθρωπος, « ᾿Εχφέρουσχ 0i ἀχάνθχς. » 
Οὐκ ἔτι simt ᾿ Τίχτουσα, ἀλλ᾽ ἐχφέρουσα, τὸ παρὰ 
φύσιν τῆς ἐχδολῆς αἰνιττόμενος, ὡσεὶ elmtv, ἐκδράσ- 
σουσα. Τὸ δὲ ἐχφέρουσα, τὴν ἄχρι τέλους wal θανά- 
που ἐχφορὰν δηλοῖ, Οὐ γὰρ εἶπεν, ᾿Εξενεγκοῦσα, 
ἀλλ᾽ ἐχφέρουσα * σημείωσαι τοῦτο. ᾿Αχάνθας δὲ καὶ 
τριδόλους τὴν ἁμαρτίαν λέγει, διὰ τὸ πάντοθεν αὖ-- 
vhv πλήττειν χαὶ λυμαίνεσθαι τὸν χρατοῦντα, « Καὶ 
κατάρας ἐγγύς. » Μεγίστην εἶπε παραμυθίαν. Οὐ γὰρ 


* , 


lis fructum vestrumin sanctificationem 30,) Si hoc 
igitur, videlicet prepter Deum excolamus, ut ipsi 
placeamus proba vita : tunc etiam accipimus ab 
ipso benedictionem. « Recipit benedictionem a 
Deo. » Fertilis namque terra benedicitur a Deo. 
Quinam est fertilis terra ? homo virtuti deditus ac 
probus. « At qui producit spinas.» Jam non dixit: 
Progenerat, sed producit,innuens ejectionem esse 
prater naturam : lanquam diceret : Et mittens ve- 
lut abortum. Quod autern ait : Producit, significal 
productionem usque ad finem ac mortem. Neque 
enim ail : Qui produxit,sed, quz? producit : anim- 
adverte hoc. Spinas vero ac tribulos dicit pecca- 
lum, eo quod ipsum undique feriat aclzdat tenen- 


εἶπεν, Αὐτοχατάρα ἐστὶν, ἀλλ᾽, Εγγὺς κατάρας. Ὁ δὲ Dem. «Et maledictioni confinis. » Maximam posuit 


ἐγγὺς κατάρας γενόμενος χαὶ μαχρὰν γενέσθαι δύνα- 
ται διὰ μετανοίας, Εἰ μὲν γὰρ εἰρήχει Καὶ κατάρα ἐστὶν, 
ἔδει xai ἀπογνῶναι. Nov δὲ, ᾿Εγγὺς κατάρας, φησὶ, 
φοδῶν xal μονονουχὶ λέγων " Ἰδοὺ ἐγγὺς γεγένησθε 
τῆς κατάρας * φοδέθητε μὴ Ἐχπέσητε εἰς αὐτὴν, 
χαὶ φύγετε αὐτὴν. Ὁ γὰρ ἐγγὺς ὧν, καὶ φυγεῖν δύ- 
vat, οὔπω γὰρ ἑάλω. « Ἄς τὸ τέλος εἷς καῦσιν, » 
“Ὅρα πάλιν πῶς ἀσφαλῶς λαλεῖ, ἵνα μή δόξῃ τὸ μέ- 
Ὑγιστον ἐν ἀνθρώποις φάρμαχον τὴν μετάνοιαν ἐχ- 
δάλλειν. Οὐ γὰρ εἴπεν " Αὐτὸ ὃ ἤνεγχεν ἀχάνθας 
καὶ τριδόλους χαίεται, ἀλλὰ, "He τὸ τέλος εἰς καῦσιν, 


consolationem. Non enim dixit : Ex se maledicta 
est, sed, Confinis maledictioni. Quod autem con- 
fine maledicto est, etiam longe fieri potest per 
puenitentiam.Etenim si dixisset : Et maledicta est, 
oportuisset desperare. Nunc autem ait : Maledicto 
confinis,terrens ac propemodum dicens: Ecce ma- 
ledictioni propinqui estis, timete ne in illam de- 
cidatis, et fugiteipsam : nam qui prope est adhuc 
fugere potest, nondum enim captus est. « Cujus 
exitus tendit ad exustionem. » Vide rursum quo- 
modo periculum loquendo devitet, 889 ne po- 


28 Joau. xv, 1. 29 Matth. xui, 8. ὅ0 Rem. vi, 22, e 
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Ditentiam maximum inter homines remedium vi A'Eàv μέχρι τέλους ἐπιμείνῃ, φησὶ, xal μέχρι τελευ- 
deatur abjicere : neque enim dixit: Illud quod τῆς ἀχάνθας ἐκφέρων, τότε καυθήσεται, ix τῆς ἀν- 
spinas producit et tribulos, exuritur, sed Cujus τιδιαστολῆς δηλῶν, ὡς εἴ γε μὴ ἄχρι τέλους ἐπιμεί-- 
exilus tendit δὰ exustionem. Si usque ad finem νωμεν τὰς ἀκάνθας ἐχδάλλοντες, ἀλλὰ μεταγνῶμεν, οὐ 
permanserit, inquit, et usque ad morlem spinas καυθησόμεθα. 

profcrat, tunc exuretur : ex opposito significans quod si non ad finem usque permanserimus, spfnas 


proferentcs, sed resipiscamus, non exuremur. 
VI, 9-19. Cateruim persuasimus nobis de vobis, 
dilecti, quo his sint meliora et saluti adhwrentia, 
tametsi sicloquamur.Non enim injustusest Deus, 
ut obliviscatur operis vestri et laboris ex charitate 
suscepi quam ezhibuistis erga nomen illius, qui 
ministrastis sanctis el ministralis. Cupimus autem, 
ul unusquisque vestrum idem prastet studium ad 
plenam spci certitudinemusque ad finem ,nesegnes 


efficiamini,sed imitatores eorum qui per fidem ac B ἵνα μὴ νωθροὶ γένησθε, 


longanimitatem  accípiunt. hareditatem promis- 
sionis. 

Postquam satis illos feriit vocando segnes alia- 
que dicendo, nunc consolatur eos: idcirco non ait: 
Existimo, sed Persuasi mihi. « Saluti, adhzrentia.» 
Hoc est,proxima vel confinia. « Tametsi sic loqua- 
mur. » Novi, inquit, quod non produeetis spinas 
ac tribulos, sed verbis tantum ferio, ut efficiam 
firmiores. «Non enim iujustus est Deus.» Propterea 
autem persuasimus nobis boua de vobis, scientes 
Deum non esseinjustum : quod si injustus non sit, 
non obliviscetur boni operis vestri, el charitatis 
quam exhibuistis erga nomen illius, qui omnia 


« Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν ἀγαπητοὶ, τὰ χρείσ- 
σονὰ xal ἐχόμενα σωτηρίας, tl xai οὕτως λαλοῦ- 
μεν, Οὐ γὰρ ἄδικος ὁ Θεὸς ἐπιλαθέσται τοῦ 
ἔργου ὑμῶν καὶ τοῦ κόπου τῆς ἀγάπης ἧς ἐν- 
εδείξασθε εἷς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, διαχονήσαντες 
τοῖς ἁγίοις xal διχκονοῦντες, ᾿Επιθυμοῦμεν δὲ 
ἕχαστον ὑμῶν, τὴν αὐτὴν ἐνδείχνυσθχι σπουδὴν 
πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπίδος ἄχρι τέλους, 
μνἱμηταὰὶ δὲ τῶν διὰ 
πίστεως, χαὶ μαχροθυμίας κχληρονομούντων τὰς 
ἐπαγγελίας. » 

Πλήξας αὐτοὺς ἱκανῶς τῷ νωθροὺς καλέσαι, xal 
τ᾽ ἄλλα εἰπεῖν, νῦν παραμυθεῖται * διὸ οὐχ εἴπε, No- 
μίζω, ἀλλὰ, Πέπεισμαι, « Καὶ ἐχόμενα σωτηρίας. » 
Εγγὺς ὄντα, « Εἰ xal οὕτως λαλοῦμεν. » Οἵδα, φη- 
sl, ὅτι οὐ φύσετε ἀκάνθας xai τριδόλους, ἀλλ᾽ ἄχρι 
λόγων πλήττω, ἵνα ἀσφαλεστέρους ποιήσῳ. « Οὐ 
γὰρ ἄδικος ὁ Θεός. » Διὰ τοῦτο δὲ τὰ χρηστὰ περὶ 
ὑμῶν πεπείσμεθα, εἰδότες μὴ ὄντα ἄδιχον τὸν Θεόν. 
Εἰ δὲ οὐχ ἄδιχος, οὐχ ἐπιλήσεται τοῦ ἔργου ὑμῶν 
τοῦ χρηστοῦ, xal τῆς ἀγάπης ἣν ἐπεδείξασθε εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, πάντα δι᾽ αὐτὸν ὑπομείναντες, Δια- 


propter ipsum perpessi estis. « Qui ministraslis C χονήσαντες τοῖς ἁγίοις, » Τοῖς ἤδη πεπιστευχόσιν, 


sanetis. » His qui jam crediderant. Nam hi prz- 
bebant eis necessaria. Hujus, inquit, charitatis 
quam ad hoc usque tempus exhibetis. « Cupimus 
autem. » Non dixit, Volumus, sed quod amantius 
erat, Cupimus aut desideramus. « [dem prsstet 
studium. » Deinde posset quispiam dicere : Si 
persuasisti tibi meliora de nobis, et nosti opera 
nostra ac ministerium in sanctos, cur igilur nos 
terres vocans segnes, ac spinarum faciens mentio- 
nem? Quare? Quia cupimus, ut unusquisque ve- 
strum idem studium quod habelis, in finem usque 
prestet ad plenam speicertitudinem,860 hoc est, 
ut sitis immobiles circa fidem quz est in Christum 
etspem qua inde procedit. « Ne segnes efücia- 
mini. » Atqui superius dixit : Segnes facli estls ; 
sed ibi addidit, Auribus : nunc autem. Ne toti et 
per omnia segnes efficiamini. «Sed imitatores eo- 
rum qui per fidem.»Deinde consequenter recense: 
eos qui per fidem acceperunt haereditatem promis- 
sionis, nempe Abraham. Quid est autem : Per lon- 
ganimitatem ? hoc est, Per tolerantiam. Pertulit 
enim promissionem ad tam multos annos prolon- 
gatam, et tamen permansit semper in credendo. 
Nam si simul ut promisit Deus, subsequeretur do- 
natio, jam apud eum qui promissionem suscepit, 
nullus esset usus fidei aut toleranti», quod omnino 
verax esset Deus. Si vero ubi promisit differat, 


Οὗτοι γὰρ παρεῖχον τὰ πρὸς τὰν χρείαν, Ταύτην τὴν 
ἀγάπην ἣν ἄχρι τοῦ νῦν ποιεῖτε, φησίν. € ᾿Επιθυμοῦ- 
μὲν δέ, » Οὐχ εἴπε, βουλόμεθα, ἀλλ᾽ ὃ φιλοστοργότε- 
pov ἦν, ᾿Ἐπιθυμοῦμεν, φητίν., e Τὴν αὐτὴν ἐν- 
δείκνυσγαι σπουδήν, » Εἴτα εἴποι τις, Εἰ πεπεισμένος 
εἴ περὶ ἡμῶν τὰ χρείττονα, xal οἷδας ἡμῶν τὰ 
ἔργα καὶ τὴν εἰς τοὺς ἁγίους διαχονίαν, x! δήποτε 
ἐφόδησας ἡμᾶς νωθροὺς χαλέσας, χαὶ ἀκανθῶν 
μεμνημένος - Διὰ τί: Ὅτι ἐπιθυμοῦμεν ἕκαστον 
ὑμῶν, φησὶ, τὴν αὐτὴν ἣν ἔχετε ἄχρι τέλους ἐπιδεί- 
ξασθαι σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπίδες, 
τουτέστι, πρὸς τὸ εἶναι ὑμᾶς ἀδιστάκτους περ: τὴν 
εἰς Χριστὸν πίστιν, xxl τὴν ἔνθεν ἐλπίδα, « "Iva “ἢ 
νωθροὶ γένησθε. » Καίτοι εἶπεν ἄνω «αἱ τὸ, Νωθροοὶ 


D γεγένησθε * ἀλλ᾽ ἐκεῖ εἴπε ταῖς ἀκοαῖς, νῦν δὲ, ὅλο! 


δι᾿ ὅλων νωθροὶ γεγένησθε, € Μιμηταὶ δὲ τῶν διὰ πί- 
στεως. » Εἶτα λοιπὸν χαταλέγει τοὺς διὰ πίστεως 
χληρονομήσαντας τὰς ἐπαγγελίας, otov τὸν 'AÓpaiu. 
Τί δέ ἐστι τὸ, Διὰ μαχροθυμίας ; τουτέστι, δι᾽ ὑπομο- 
νῆς. ὑπέμεινε γὰρ τὴν ἐπαγγελίαν ὑπερτιθεμένην 
τοσαῦτα ἔτη, καὶ ἔτι ἔμεινε πιστεύων, Εἰ γὰρ ἅμα 
τῷ ἐπαγγείλασθχι Θεὸν ἣ δόσις ἀχολουθήσει, οὐχ 
ἔτι πίστεώς ἔστιν ἢ ὑπομονῆς τοῦ τὴν ἐπαγγελίαν 
δεξαμένου χρεία, τῷ ὅλως ἀληθεύειν τὸν Θεόν. Εἰ δὲ 
ἐπαγγειλάμενος ὑπέρθηται, καὶ ὁ τὴν ἐπαγγελίαν δεξά - 
μενος μαχροθυμήσει ἐπὶ τῇ ὑπερθέσει, τότε πιστεύει 
καθαρῶς, τότε ὑπομένει ἐγχρατῶώς. 


et tamen is qui promissionem accepit, toleraus ad dilationem, tunc pure credit, tunc viriliter to- 


lcrat. 
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« Oc βεδχί: ἡ ἐπχυνελὶῖς τοῦ Θεοῦ χαὶ ταῦτα σὺν 
ὅξχῳ. νυ 

* To vào 'Aozzxa :-rxvytAIarv; ὃ Θεὸς, ἐπεὶ 
xz οὐδενὸς εἴγε πεῖζονος ὁπόσαι, ὥμοσε χαθ᾽ 
ἔχυτοῦ, λέγων " H εὐλονὺν εὐλογήσω ct, 
χαὶ πληθίνων πτθυνυ στ. Ri οὕτως μακροβυ- 
uias, ἐπέτυχε ἐπαγσελίας. Ανδρωποι μέν 
γὰρ xi-X ut*ovo; ὑμνύουσι, χαὶ πάτης 
rro'; ἀντιλογίας πέρας Silo βεδχίωσιν ᾧ ὥ»- 
πος. ν 

“Ὅταν οὖν ὁρᾷς καὶ τὸν Χριστὸν Atvovzz * ᾿λμὴν 
ἀρὴν λέγω gut, ἔννόει ὅτι xxl οὐδενὸς ἔμων μεῖτο- 
νὸς 0u032:, τὸ ᾿Αλὴν ἤμνυσι, χαὶ ὅτι χαὶ νιν ὁ Υἱὸς 
ὅμωσι τῷ 'A62aiu. Ὁ Λόγος y22 ὄμνοτιν, « H μὴν 
taque, εὐλογήτω σε. 9 Ἔμμοσεν εἰπὼν, « Ζῶ ἐγὼ, 
Mv Κύριος, » Ὁησῖν. « "H MYV. s Τουτέστιν, ὄν- 
τῶς τιν εὐλογῶν εὐλογήσω σε. € Καὶ οὕτως μαχρο. 
bai. » Ὁρᾷς ὅτι ἡ uzxooüouia τοῦ ᾿Αδρχὰμ 
ἐξηπὲ τὸ 4 Ἕπετυχε τῆς ἐπχγγελίας. ν Καίτοι ἐν 
τῷ τέλει λεγε, ὅτι οὗτοι πάντες ποῤῥωθεν αὐτὰς 
βόντες xal ἀστιχτάμενοι, οὐκ ἐχοιμίσαντο τὰς ina. 
TUR, ἵνα αὐ, γωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι. Πῶς οὖν ὧδε 
gusiw, Ἐπέτυγε τῆς ἐπαγγελίας ; Καί φαμεν, μὴ περὶ 
των πὐτῶν εἰρτικέναι αὐτόν. Τὰ μὲν γὰρ ἐνταῦθα αὐτῷ 
ἔξδωκε, πεοὶ ὧν νῦν εἶπε ^ τὰ δὲ ἐκεῖ, φυλάττει, περὶ 
ὧν ἐν τῷ ze -τς Ἐπιστολῖ,ς λέγει « Καὶ πάσης 
αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας. ν Καὶ πέρας πάσης ἀντιλογίας 
xx: ἀμ -Ἰσότιτίσεως εἰς τὸ βεόχιῶσαι τὰ λεγόμενα παρ᾽ 
αὐτοῦ, ἐστὶν ὁ ὄρχος. 


MT, 


-τς 
tx) 


περισσότερον βουλόμενος ὁ Θεὸς ἐπι- 
ἐπχγγελίχς τὸ ἀμε- 
ἐμεσίτευσεν 


se Ἐν ᾧ 
ξετέχι τοῖς χλτρονόμοις τῆς 
x30: cov βουλτις αὐτοῦ, 
ἦν διὰ O0 πραγμάτων ἀμεταθέτων, 
vztow ψεύσασθι Θεὸν, ἰσχυρὰν παράχλησιν 
ἔχωμεν el χατχρυγόντες χρατῆσαι τῆς προχει- 
u£vnz ἐλπίδος, ὡς ἄγχυραν ἔχομεν τῆς ψυ- 
“τις. ἀσφαλὴ τε xai βεδαίαν, χαὶ εἰσερχομένην 
εἰς τὸ ἔσώτερον τοῦ χαταπετάσματος, ὅπου πρό- 
ὅρομος ὑπὶρ ἡμῶν εἰσῆλθεν Ἰησοῦς κατὰ τὴν 
τάξιν Μελχισεδὲχ ἀρχιερεὺς γενόμενος εἷς τὸν 
αἰῶνα. » 

᾿Ἔδει μὲν οὖν, 
ἐπαγγειλάμενον τὸν θεὸν, ἐν ᾧ δὲ περισσότερον βουλό- 
μενος ὃ Θεὸς τόδε τι ποιῆσαι, ἐμεσίτευσε) ὅρχῳ τὴν 
ὑπόσχεσιν. « ᾿Ἐπιδεῖξχι τοῖς κληρονόμοις, » Ἧλθε xai 
εἰς ἡμᾶς. Ἥμεῖς γὰρ oi χληρονόμοι τῆς ἐπαγγελίας 
o) κατ᾽ ἐπαγγελίαν σπέρμα ὄντες τῷ ᾿Αὐρχάμ᾿ εἰ ói 
σπέρμα, xal xÀnpovóp.ot., , ᾿Εμεσίτευϑεν ὅρκῳ. » Ὅρα 
π'ἰ κατασχευάζει. “Ὅτι ὁ Υἱὸς ἔχτοτε μεσίτης ἣν 8:05 
καὶ ἀνθρώπων (καὶ γὰρ χαὶ νῦν μεσίτης γέγονεν ἐν τῇ 
ἐνανθρωπήσει) * χαὶ τότε ἐμεσίτευτε τῷ Πατρὶ χαὶ 
τῷ ᾿Αὐρχὰμ Opxp αὐτὸν πληροφορήσχς ^ ὁ ἰύγος 
γὰρ ^» 5 καὶ ἐπὶ ᾿Αδραὰμ χαὶ λχλῶν xii ομνύς, 
Καλῶς 6i ἔχει ἡ ἔννοιχ τῆς ἑρμηνείας, ἵνα οὕτως 


. Ὁ Θεὸς, τουτέστιν, ὁ Λόγος ἐπιόετέχι βουλόμενος 
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φησὶ, xai χωρὶς ὅρχου πιστευθηναι p 
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CAPUT VIII. 
Quod firma sit. Dei promissio, idque cum jura- 
mento. 

VI, 13-16. Deus enim pollicitus Abrahe , cum 
non posset per quemquam majorem jurare, juravit 
per seipsum, dicens : Nisi benedicens benedixere 
tibi, et multiplicans multiplicavero te ; atque ita 
cum patienter exspectusset, conseculus est promis- 
sum. Nam homines quidem. per eum. jurant qui 
$it major : atque iisdem omnis controversia: finis 
ad confirmationem est jusjurandum. 

Cum igitur vides Christum dicentem : Àmen 
amen dico tibi, intellige quod cum per nullum 
majorem jurare possi:,jurat Amen: non quin etiam 
nunc Filius juret ipsi AUrahas : Verbum enim ju- 


B ral. « Nisi benedicens benedixero tibi. » Juravit, 


dicens. «Vivo ego dicit Dominus, » inquit : Nisi. 
Hoc est, Vere benedicens benedicam tibi. «Atque 
ita cum patienter exspectasset. » Vides quid lon- 
ganimitas Abraham cífecerit? « Consecutus est 
promissum. » 361 Atqui in fine dicit, quod hi 
omnes procul videruntet salutarunt promissiones, 
at non acceperunt.ne siue nobis consummarentur; 
quomo«o ergo ait hocloco Consecutus est promis- 
sionem ? Dicimus quod non de illis dixerit : Siqui- 
dem yrisentia ipsi dedit, de quibus hic loquitur, 
futura vero servat de quibus i in fine Epistolw lo- 
quitur. « Atque iisdem omnis controversiz finis.» 
Fini-que omnis controversia ac contentionis, ut 


C confirmationem accipiant qux ab aliquo dicuntur, 


est jusjurandum. 

Vl, 17-20. Qua in re Deus cum eximie vellet 
heredibus promissionis ostendere firmitatem 
consilii sui, medialor fuit jurejurando : ut. per 
duas res immutabites, in quibus fieri non posset 
ut mentiretur Deus, validam. consolationem ha- 
beamus, qui confugimus ut teneamus propositam 
spem : quam velut auchorum tenemus anime tum 
tulam, (um. firmam, οἱ introeuntem usque ad id 
quod est. intra velum, ubi precursor. pro nobis 
ingressus es(. Jesus, juxta ordinem Melchisedech 
pontifex factus in eternum. 


Oportuit sane etiam absque juramento fidem 
adhiberi Deo ; verum in hacre vehementius volens 
hoc efficere, mediator fuit jejurando ad pro- 
missionem. « Horedibus ostendere. » Etiam ad 
nos descendit. Nos enim sumus havredes promis- 
sionis, qui per evangelium semen Abrahae sumus: 
quod si semen, etiam hzeredes. « Mediator fuit ju- 
rejurando. » Vide quid astruat. Quod Filius etiam 
lunc mediator erat Dei et hominum : (Siquidem 
nunc quoque mediator factus est in incarnatione,) 
el tunc mediator fuit inter Patrem et Abraham 
jurejurando, ipsnm reddens certiorem : Verbum 
enim erat is qui ad Abraham et loquebatur et 
jurabat. Recte autem habct intellectus interpreta- 
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tignis,ut ita sit sensus : Deus, hoc est Verbum, A τὸ ἀμετάθετον τῶν τῷ Πατρὶ δοξάντων, ἐμεσίτευσε 


immutabilitatem ostendere volens eorum qua Pa- 
tri visa sunt, mediator fuit inter Deum et Ahraham 
jurejurando : hoc est mediator in jurejurando fa- 
ctus est. Per ipsum enim tanquam per Verbum ju- 
ravit Deus et Pater. « Ut per duas res.» Duo enim 
maxima quadam erant, tunc promisisse Deum, 
$69 et jusjurandum promissioni fuisse additum, 
«In quibus fieri non posset. » In qnibus et per 
quas res.«Validam consolationem habeamus.»Hoc 
est per exhortationem. «Qui confugimus, » nempe 
ad ipsum. «Ut teneamus.» Validam exhortationem 
habeamus ad tenendum propositam spem.Àb illis, 
inquit, que ad Abraham dicta sunt confirmemur 
etiam ad ea quie futurasunt et ad regnum colorum. 
Nam hac est spes nostra, qua nunc quidem in 
spe proposita est, tunc autem re ipsa continget, 
tanquam diceret : Ab illis hec confirma bantur,ibi 
qua dixerat prestitit, ut. in istis fides ipsi adhi- 
beretur. Aut quod per hoc tunc juravit ut nunc de 
futuris crederemus : nihil enim, inquit, tunc aliud 
erant que cum juramentis promittebantur quam 
futura spes fidelium. « Quam velut ancoram tene- 
mus, » qua& putantes sistit naves : et ila spes, eos 
qui vacillant in tentationibuset afflictionibus,fortes 
et firmos ac palientes efficit. « Tum tutam tum 
firmam. » Non qualemcunque ancoram, sed ct tu- 
tam οἱ firmam.Contingit enim ut ancora non servet 
navem a lempestate maris, si minor fuerit quam 
oporteat. «Et introeuntem. » Ut dum nos, inquit, 
adhuc hic sumus, spes introeat in regnum coelo- 
rum: hoc est, ut spe jam ibi simus. Vide quid 
faciat spes. Preoccupat id quod futurum est. 
eUsque ad id quod est intra velum.» Id quod est 
intra velum dicit ipsum coelum. « Übi precursor 
pro nobis. » Non solum enim ingressus est, sed 
pro nobis ingressus est.Übi autem precursor noster 
est ingressus, eo nos quoque ingredi necesse est. 
Aut proposito ὑπὲρ, id est pro, abundal, ul sit 
sensus, Precursornoster. Àut quod una cum carne 
ingressus sit, pro nobis est, ul et nos qui carnem 


τῷ Πατρὶ xai τὸ ᾿Αὐρχὰμ Üpxip, τουτέστι, μεσίτης 
ἐν τῷ ὅρχῳ γέγονε. Δι᾿ αὐτοῦ γὰρ ὡς Λόγου, ὦμνοεν 
ὃ Θεὸς καὶ Πατήρ. « ἵνα διὰ δύο πραγμάτων, ν Δύο 
γὰρ ἣν μέγιστα τότε ἐπαγγείλασθαι τὸν Θεὸν, xai 
τὸ τὸν ὅρχον προσθεῖναι τῇ ἐπαγγελίᾳ, « ᾿Εν οἷς 
ἀδύνατον. » Ἔχ οἷς, xal δι᾽ ὧν πραγμάτων, » 'Imgo- 
ρὰν παράχλησιν ἔχωμεν, » προτμοπήν. « Οἱ χατα- 
φυγόντες, » Εἰς αὐτὸν, φησί, « Κρατῆσα:, ἰσχυ- 
ρὰν παράχλησιν ἔχωμεν εἰς τὸ χρχτῆσα! τῆς προ- 
χειμένης ἐλπίδος, 'Am' ἐχείνων, φησὶ, τῶν πρὸς 
'Abpxàp. εἰρημένων, πιστωθῶμεν xai πρὸς τὰ μέλ- 
Àovzx, καὶ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, Αὕτη γὰρ ἣ 
ἐλπὶς ἡμῶν, ἣ νῦν μὲν ἐν ἐλπίδι προχειμένη, τότε 
δὲ ἐχθησομένη, ὡσεὶ ἔλεγεν“ Ἐξ ἐχείνων ταῦτα 
ἐπιστοῦτος "Exe! ἠλήθευσεν, ἵνα ἐν τούτοις πΊστευ- 
θῇ. Ἦ ὅτι διὰ τοῦτο ὦμοσε τότε, ἵνχ νῦν περὶ τῶν 
μελλόντων πιστεύσωμεν. Οὐδὲν γὰρ ἣν ἕτερον, φησὶ, 
καὶ τὰ τότε μεθ᾽ ὅρχων ἐπαγγελλόμενα, ἢ ἢ μὲλ- 
λουσα ἐλπὶς τῶν πιστῶν, «€ Ην ὡς ἄγχυραν ἔχο- 
μέν, » ἢ τις τὰ σαλευόμενα ἵστησι πλοίχ, xal ἢ ἐλπὶς 
τοὺς σαλευομένους τοῦς πειρασμοῖς, ἀνδρείους xai 
ἑδραίους καὶ ὑπομονητιχοὺς ποιεῖ, » ᾿Ασφαλὴ τε καὶ 
Beoalav, » Οὐχ ἁπλῶς ἄγκυραν, ἀλλὰ xal ἀσφαλῇ, 
καὶ βεδαίαν. "Ev γὰρ ἄγκυρα μὴ διαφυλάττουσχ τὸ 
σχάφος ἀχλυδώνιστον, ὅταν ἢ μιχροτέρα τοῦ ὄξον- 
toc. € Kal εἰσερχομένην. » “ἵνα ἡμῶν, φησὶν, ἔτι 
ἐνταῦθα ὑπαρχόντων, i, ἐλπὶς εἰσέλθῃ εἰς cv βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν, τουτέστιν, ἵνα ταῖς ἐλπίσιν ἤδη 


Ὁ ἔχετ ὥμεν. ᾿Ὅρα τί ποιεῖ ἡ ἐλπίς, Προλαμδάνει τὸ 


ἐσόμενον. « Εἷς τὸ ἐσώτερον τοῦ χαταπετάσματος, » 
Ἐσώτερον τοῦ χχταπετάσματος, τὸν οὐρανὸν «ἀλεῖ, 
e * e. - * 4 
€ Οπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν. » Οὐ γὰρ μόνον εἰσ- 
- 4 $2 € * - - .! * o£ 
"Atv, ἀλλ ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν, Οπου δὲ ὁ πρόδρο- 
μος ἡμῶν εἰσῆλθεν, ἐχεῖ xal ἡμᾶς φησὶν, ἀνάγχτι 
? j € κ" , et » M^ 
εἰσελθεῖν. H τὸ, ὑπὲρ, παρέλκεται, ἵνα f, Πρόδρο- 
μος ἡμῶν, Β τὸ μετὰ σχρχὸς αὐτὸν εἰσελθεῖν, ὑπερ 
ἡμῶν ἐστιν, ὅπως xal ἡμεῖς οἱ σάρχα ἔχοντες, εἴσ- 
^ * - : 
οὖον σχοίημεν, » ᾿Αρχιερεὺς γενόμενος, » Καλῶς τὸ, 
/, E 4 *! . 
Γενόμενος, διὰ τὴν σάρκα. ᾿Ἔνθα οὖν ὁ ἀρχιερεὺς, ἐχεῖ 
xai ὁ λαός. 


habemus, ingressum habeamus. « Pontifex factus. » Recte dictum est : Factus, propter carnem. Porro 


uhi est pontifex, ibi est et populus. 
$65 CAPUT IX. 


De Melchisedec qui Christi figura fuit, et a no- D 


tine, et a civttate, eL a vita, et a sacerdotio. 


Nam híc erat. Melchisedec, rex Salem, ponti- 
fex Dei altissimi, qui occurrit Abraham rever- 
tenti a. cede regum, el benedicit illi : cui et de- 
cimas ez omnibus impartitus est Abraham : qui 
primum quidem ez interprelatione dicitur rex 
justitia : deinde vero etiam rex Salem, quod est 
rex pacis : sine patre, sine matre, sine genealo- 
σία, neque ínitium dierum neque vito finem lia- 
bens, sed assimilatus Filio Dei manet sacerdos 
in perpetuum. Considerate vero quantus hic fue- 
rit, cui etiam decimus dedit Abraham patriarcha 


de spoliis. 


KEPAA, Θ΄. 

« Περὶ τοῦ Μελχισεδὲκ τοῦ εἰς Χριστὸν τύπου χατὰ τὸ 
ὀνομα καὶ τὴν πόλιν, xxi τὴν ζωὴν, χαὶ τὴν ἱερωσύ- 
νην. » 

« Οὗτος γὰρ ὁ Μελχισεδὲκ βασιλεὺς Σαλὴμ, 
ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὃ συναντήσας 
᾿Αὐρχὰμ ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς χοπῇῆς τῶν  ga- 


σιλέων, xa εὐλογήσας αὐτὸν, ᾧ καὶ δεχάτην 
ἀπὸ πάντων ἐμέρισεν ᾿Λόραὰαμ, πρῶτον μὲν 
ἑρμηνευόμενος βασιλεὺς διχχιοσύνης, ἔπειτα 


δὲ xal βασιλεὺς Σαλὴμ, ὅ ἔττι βασιλεὺς εἰρή- 
νης, ἀπάτωρ, ἀμήτωρ, ἀγενεαλόγητος, μήτε ἀρ- 
χὴν ἡμερῶν, μήτε ζωῆς τέλος ἔχων, ἀφομοιω- 
μένος δὲ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς τὸ 
διηνεχές, Θεωρεῖτε δὲ πηλίκος οὗτος, ᾧ καὶ 
δεχάτην ᾿Αὐραὰμν ἔδωχεν ἐκ τῶν ἀκροθινίων ὁ 
πατριάρχης, » 
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θέλει δετξχι καὶ νῦν πολὺ τὸ διάφορον τῆς véxcA — Vult nunc quoque magnam ostendere excellen- 


δαθήχης πρὸς τὴν παλαιὰν, καὶ τοῦτο δείχνυσιν 
ἐκ τῶν ἱερόων. Εἰπὼν δὲ, Κατά τὴν τάξιν Μελχισε- 
Xx, δείχνυσιν ὅτι xal αὐτὸς ὁ τύπος τοῦ Χριστοῦ 
ὃ Μελχισεδὲχ, (τύπον γὰρ αὐτὸν λέγει τοῦ Χριστοῦ,) 
πολὺ διέφερε τῶν κατὰ νόμον ἱερέων τῶν παρὰ 
Ἰουδαίοις, τοῦτο κατασχευάζων, El ὁ τύπος, φησὶ, 


liam novi testamenti supra vetus : et hoc ostendit 
ex sacerdotibus. Dicens autem : Secundum ordi- 
nem Melchisedec,ostendit quod ipsa quoqueChristi 
figura, nempe Melchisedec (ait emim fuisse illnm 
Christi typum), multum precellebatlegalibus saeer- 
dotibus quiapud Judsos erant : hoe astruens, Quod 


toU Χριστοῦ τῶν παρὰ Ἰουδαίοις διέφερε, πόσῳ 
μᾶλλον ἡ ἀλήθεια ; τουτέστιν, αὐτὸς ὁ Χριστός, 
« Βασιλεὺς Σαλήμ. » Ὄνομα πόλεως. « ᾿Απὸ τῆς 
χοπῆς τῶν βασιλέων. » Ὅταν τοὺς βασιλεῖς τοὺς 
τὸν Ad αἰχμαλωτίσαντας χαταχόψας, ὑπέστρεφεν. 
Οἵδας τὴν ἱστορίαν. Καὶ εὐλογήσας αὐτόν. » ᾿Αντὶ 
τοῦ εὐλόγησεν αὐτόν. « Ὦ xal δεχάτην, » Cu, ΡΓῸ εὐλόγησεν, id esl participium pro verbo. « Cui 
τουτέστι τῷ Μελχισεδὲκ, δεχάτην ἔδωκεν ὁ ᾿Αὐρχὰμ, , et decimas. » Cui nempe Melchisedec decimas de- 
φησίν, « Πρῶτον μὲν ἑρμηνευόμενος, » Λοιπὸν θέλει dit Abraham. « Primum quidem ex interpreta- 
δεῖξαι πῶς τύπος ἐστὶ τοῦ Χριστοῦ ὁ Μελχισεδὲκ, tione. » Vult deinceps ostendere quomodo Christi 
χαὶ τέως Ex τοῦ ὀνόματος τοῦτο ποιεῖ, Τέως γὰρ, figura erat Melchisedec, et interim ex nomine pri- 
φησὶ, τὸ ὄνομα αὐτοῦ ipuvtóecm, Βασιλεὺς δικαιο-. mum hoc facit. Nain ipsius, inquit, nomen inter- 
σύνης “ Μελχὶ βασιλεύς * Σεδὲκ, δικαιοσύνης, Τίνος pretatur Rex'justitie : 504 Melchi, rex : Sedec, 
δ᾽ ἑτέρου ὥφειλεν εἶναι τύπος, ἢ τοῦ Χριστοῦ τοῦ  justitie, Cujus aulem alterius debuit esse lypus 
ἀληθῶς βασιλέως διχαιοσύνης ; ᾿ Ἔπειτα χαὶ τὴν quam ipsius Christi qui vere rex erat justitig? 
ἄλλην λέγει ἑρμηνείαν τὴν ἀπὸ τῆς πόλεως, Σαλὴμ, Deinde aliam qnoque ponit interpretationem qua a 
εἰρήνη ἐστίν. Οὐχοῦν, o) μόνον βασιλεὺς δικαιοσύ- civitate sumitur. Salem; ρὰχ est. Itaque non solum 
vne, ἀλλὰ xal εἰρήνης, ὡς ἀπὸ τῆς πόλεως ἧς kÓz- — rex justitize sed et pacis, tanquam a civitate in qua 
σίλευεν * ἀμφότερα δὲ ὁ Χριστὸς, βασιλεύς τε διχαιο- regnavit. Est autem utrumque Christus et rex 
σόνης xal βασιλεὺς εἰρήνης. « 'Amátup, ἀμήτωρ, » pacis et rex justiti:e. « Sine patre, sine matre. » 
Καὶ ἐνεχώρει τοῦτον τὸν Μελχισεδὲκ ἄνθρωπον  Àn igilur fieri potest ut hic Melchisedec cum homo 
ὄντα͵ ἀπάτορα εἶναι καὶ ἀμήτορα, καὶ μήτε ἀρχὴν esset, sine patre ac sine matre fuerit, et neque 
μήτε τέλος ἔχειν ἡμερῶν ; Οὔ, Πῶς οὖν εἶπεν ; initiumneque finem dierum habuerit? Nequaquam. 
"Opa. Ἐπειδὴ ἀντέπιπτεν αὐτῷ, Πῶς χατὰ τὴν τά-- ^ Quomodo ergo hi;vc dixit ? Animadverte. Quoniam 
ξιν τοῦ Μελχισεδὲκ ὁ Χριστός ἔστι, τοῦ τελευτί-  ipsiobjici poterat : Quonam modo Christus est 
σαντος xal μὴ γενουένου ἀρχιερέως εἰς τὸν αἰῶνα ; secundum ordinem Melchisedec qui mortuus est et 
Βλέπετε τί λέγει " Οὐχ ἴσμεν, φησὶ, τίνα ἔχει πα- non factus pontifex in seternum ? Videte quid di- 
τέρα ἢ μητέρα, ἢ ποῖον γένος ὁ Μελχισεδὲκ, οὔτε cat: Ígnoramus, inquit, quem habuerit patrem aut 
πότε γεγέννηται, ἢ τετελεύτηχε. Καὶ τί τοῦτο; matrem, aut quod fuerit genus Melchisedec,neque 
Φήσειεν ἄν τις * εἰ γὰρ μὴ ἴσμεν ταῦτα διὰ τὸ μὴ quando natus sit aut mortuus. Et quid hoc refert? 
ἐμφέρεσθχι τῇ Γραφῇ, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ πατέρα xal dicet aliqnis : quanquam enim ignoremus hac, eo 
γένος ἔσχε, xal γέννησιν, καὶ τελευτήν. Πῶς οὖν ὁ quod non referantur in Scriptur.,, attamen et pa- 
τοιοῦτος ἀπάτωρ, xol οὐχ ἔχων ἀρχὴν ἢ τέλος (uris; trem habuit et genus, el nativitatem et mortem. 
Kal φησιν * ᾿Ὥσπερ ὁ Μελχισεδὲκ τῷ μὴ γενεαλο- 400 modo igitur talis cst sine patre, nec princi- 
γεῖσθχι ὑπὸ τὸς Γραφῆς, ἡμῖν τοῖς ἀγνοοῦσιν οὐ pium vit; habens nec flnem? Et respondet : Quem- 
δοχεῖ ἔχειν γονέας, ἢ ἀρχὴν ζωτς χαὶ τέλος, οὕτως — admodum Melchisedec eo quod ipsius genealogia 
ὁ Χριστὸς τῇ ἀληθείᾳ, ᾿Ὥσπερ γὰρ, φησὶ, τούτου mon recensetur ἃ Scriptura, nobis qui ignoramus 
οὐκ ἴσμεν τὴν, ἀρχὴν xxl τὸ τέλος, οὕτως οὐδὲ xo) p non videlur parentes habere, aut principium 
Χριστοῦ τῇ αληθείᾳφ, ᾿Αλλὰ τοῦ piv, διὰ τὸ μὴ aut fnem vil» : ita Christus in rei verila!e. 
ἐγγεγράφθαι, τοῦ δὲ Χριστοῦ, διὰ τὴν ἀλήθειαν Quemadmodum enim hujus ignoramus princi- 
'O γὰρ τύπος o) xzrà πάντα ἴσος ἐστὶ τῇ ἀληθείᾳ, pium ac finem, ita Christi re ipsa Sed hujus 
(ἐπεὶ καὶ αὐτὸς ἀλήθεια εὑρίσκεται, χαὶ ταυτότης quidem, eo quod scriptum non sit, Christi vero eo 
μᾶλλον, ἢ τύπος), ἀλλ᾽ εἰκόνας ἔχει τινὰς xai quod vere non habuer.t. Typus namque non per 


si Christi typus, inquit, prestanlior eral his quie 
apud Judzos erant, quanto magis veritas, hoc est 
ipse Christus. « Rex Salem.» Nomen est civitatis. 
« À cade regum. » Quando regibus qui Lot eap- 
Hivuin duxerant, cesis,reversus est 53. Nosti histo- 
riam. « Et benedixit illi. » Nam εὐλογήσας capilrT 


ἰνδάλματα, Oíov, ᾿Απέτωρ ὁ Μελχισεδὲκ τῇ ἀγνοίᾳ 
ἡμῶν, ἀπάτωρ ὁ Χριστὸς τὴν χάτω γέννησιν, ᾿Αμή- 
τωρ ὁ Μελχισεδὲκ, ἀμήτωρ ὁ Χριστὸς τὴν ἄνω 
γέννησιν, ἐν ἢ οὔτε ἀρχὴν ἔσχεν ἡμερῶν. Πῶς γὰρ 
ὃ ποιητὴς τῶν χρόνων : Καὶ οὕτως ἅπαντα νοήσεις 
ὅσα εἶχεν ὁ Μελχισεδὲλ ἡμῶν ἀγνοούντων τὰ xat 
αὐτὸν, ταῦτα ὃ Χριστὸς ἔχει τῇ ἀληθείᾳ. Καὶ γὰρ 


88 Gen. xiv, 1 seqq. 


omnia conformis esl veritati (siquidem ipse quoque 
veritas esse invenitur, et major idenlitas quam 
fuerit in figura), sed imagines quasdam habet et 
simulacra Puta : Melchisedec propter nostram 
ignorantiam dicitur esse sinepatre, Christus infe- 
riore nativitate vero sine patre. Sinematre Melehi- 
sedec, sine matre Christus superna nativitate, in 
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qua neque initium habuit dierum. Quomodo enim A βασιλεὺς εἰρήνης καὶ διχχιοσύνης ὁ Yilytrik 
liaberet qui factor est temporum ? Et itauniversa ἄχρι ψιλῶν ὀνομάτων, ὁ δὲ Χριστὸς τῇ ἀληθείᾳ, 


qua habuisse dicitur Melchiserec eo quod ignore- 
mus que circa ipsum fuerunt, hzc Christus in 
veritate habuit. Siquidem Melchisedec rex foit 
pacis et justitisee nudis duntaxat nominibus, Christus 
vero ipsa veritate. « Sine genealogia. » Sine ge- 
nealogia fuisse dicitur Melchisedec, 503 eo quod 
non fuerit ex semine Abraham,neque a Mose genus 
gcceperit, sed a Chananzis. et ab execrando illo 
semine pro:lierit : justustamen snis operibus appa- 
ruerit, cum ajustis progenitoribus ortus non esset, 
neque ab aliquo justo semine. Non erat itaque 
fas ejus genealogiam retexere, qui hoc modo justi- 
ti: verlicem attigisset. Quod autem Melchisedec 
genere Chananmus fuerit, ostenditur. Licet sane 
conjectari, et ab illis ipsis in quibus dominabatur 
ac regnabal regionibus, et ab eis qu: proxime 
erant. Siquidem vicinus erat Sodomorum, vicinior 
autem Abrahae qui habitabat ad quercum Mambre. 
Existimare autem oportet quod illius quoque Salem 
rex eral qua est Jerusalem. « Sed assimilatus Filio 
Dei. » In quo autem est similitudo * quod et hujus 
et Christi finis ignoretur et initium * sed hujus 
quidem eo quod scripta non sint, Christi vero eo 
quod non fuerint. «Manet sacerdos in perpetuum.» 
Eo modo perpetuitatem accipito quo e! czelera : 
quoniam quod ad nos attinet qui ignoramus 
quando moriens reliquerit sacerdotium, in perpe- 


tuum sacerdos est. Figura enim obscuras servat c τύπον, λοιπὸν βούλεται δεῖξαι 


prototypi imagines. Aut quod etiam modus sacer- 
dotii Melchisedec (nosti aut: m quid dicam) in per- 
petuum maneat. « Considerate vero quantus hic 
fuerit. » Quoniam adaptavit verilati figuram, vult 
denicepsostendere quod ipsa quoque figura Christi, 
hoc est Melchisedee, major erat ipsis Judaeorum 
sacerdotibus.Et quid dico sacerdotibus ? ipso sane 
patriarcha. Abraham major erat. Quod si Christi 
typus m»jor erat ipso quoque patriarcha, quidnam 
dicet quispiam de Christo? Alio quidem modo 
major erat Abraham quam Melchisedec : sed typus 
inisto vincebat. Ita habet divus Cyrillus, secundo 
volumine decima partis in Residua latriz quz est 


« ᾿Αγενεαλόγητος, » ᾿Λγενεαλόγητον τὸν Μελχισεδέκ, 
τῷ μὴ εἴναι μὲν ix τοῦ σπέρματος ᾿Αὔρχὰμ, gri 
ὑπὸ Μωσέως γενεαλογεῖσθαι, εἶνχι δὲ χνχχναῖον 
τὸ γένος, xal ix τῆς ἐπαράτο, ἐχείνης σπορᾶς 
ὁρμᾶσθαι, Δίκαιον δὲ τῶν καθ᾽ αὐτὸν ἀποφανθέντα, 
χαὶ οὐχ ix προγόνων ὁρμώμενον διχχίων, οὐδΓῇ ἀπό 
τινος δικχίας σπορᾶς, Οὐ θέμις [ἣν γενεχλογεῖν, 
τὸν εἰς ἄχρον διχχιοσύνης νεύοντα, "Ove 6i Χανχ- 
vato; Tj» τὸ γένος ὁ Μελχισεδὲκ, δείκνυτα., Καὶ 
ἔστι δή ποῦ τεχμήρασθχι xal ἀπ᾿ αὐτῶν ἐχείνων 
ὧν ἐχράτει χαὶ ἐδασίλευε χλιμάτων, χαὶ οἷς ἐπλη- 
σίχζε, Γείτων μὲν γὰρ ἣν Σοδόμων, πλησιαίτερος 
δὲ τῷ ᾿ΑΛδρχὰμ οἰκοῦντι πρὸς τῇ ὄρυϊ τῇ Mago. 
Οἴεσθαι ὃὲ “οἡ, ὅτι καὶ Σαλὴμ ἐκχείνης ἐτύγχανε 
βασιλεὺς, ἥ τις ἐστιν Ἱερουσαλέα. « ᾿Αφωμοιωμέ- 
νος 6i τῷ Υἱῷ τοὺ Θεοῦ. » Kai ποῦ ἣ ὁμοιότης: 
ὅτι xal τούτου xxi τοῦ Χριστοῦ, τὸ τέλος ἀγνοεῖται 
χαὶ ἢ ἀογή, 'AÀÀà τούτου μὲν, παρὰ τὸ μὴ γε- 
γράφθαι, τοῦ 0$ Χριστοῦ, παρὰ τὸ μὴ εἶναι. « Μένει 
ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεχές, » Τούτῳ τῷ τρύπιυ ὀέξχι τὸ 
διηνεχές, ᾧ καὶ τὰ ἄλλα, "Oct, φησὶν, ὅσον ἧκεν 
E; ἡμᾶς τοὺς ἀγνοοᾶντας πότε τελευτήσχς ἀπέθετο 
τὴ» ἱερωσύνην, εἰς τὸ διηνεχές ἔστιν ἱερεύς, Ὁ 
YXo τύπος εἰχόνχς ἀμυδρὰς σώζει τοῦ πρωτοτύπου * 
ἢ ὅτι καὶ τρόπος WC τοῦ Μελχισεδὲκ ἱερωσύνης, 
(olóx; ὃὲ τί λέγω,) διηνεχὲς μένει, « Θεωρεῖτε δὲ 
πτ,λίχος οὗτος. » ᾿ξπειδὴ ἐφήρμοσε τῇ ἀληθείψ τὸν 
ὅτι χαὶ αὐτὸς ὁ 
τύπος τοῦ Χριστοῦ, τουτέστιν, ὁ Μελχισεδὲχ, μεί-- 
ζων Tv αὐτὸν τῶν παρὰ ᾿ἸἸουδχίοις ἱερέων, Καὶ 
; otn "m 
τί λέγω ἱερέων ; αὐτοῦ μὲν οὖν τοῦ πατριάρχου 
Αδρχὰμ μείζων T». Εἰ ὁὲ ὃ τύπος τοῦ Χροιστοῦ, 
φησὶ, μείζων xal αὐτοῦ τοῦ πατριάρχου, τί ἄν τις 
εἴποι περὶ τοῦ Χριστοῦ ; ἄλλως μὲν, χρείττων ἦν ὁ 
"A0pzàu. τοῦ Μελχ ισεδὲχ, ἀλλ᾽ ὁ τύπος ἦν ὁ νιχῦν. 
Οὕτως ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος ἐν βιδλίῳ δευτέρῳ τῆς 
δεκάτης εἰς τὰ παραλειπόμενα τῆς ἐν πνεύματι 
καὶ ἀληθείᾳ λατρείας, « καὶ δεκάτην ᾿Αὐρχὰμ 
ἔδωχεν. » Οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι δέδωχεν αὐτῷ 
δεκάτας, ὡς χεχοινωνηχότι τοῦ πολέμου * (διὰ τοῦτο 
γὰρ εἶπεν ἄνω, Ὑποστρέφοντι τῆς χοπῆς ὑπήντησεν), 


in spiritu et veritate. « Cui etiam decimas dedit p ἀλλὰ κατὰ σέδας xal τιμὴν, ὥσπερ ἀπχρμὰς ὃι- 


Abraham. » Non potest, inquit. dici quod ipsl de- 
cimas dederit tanquam ei qui belli particeps fue- 
rat. Propterea enim antea dixerat quod revertenti 
a c:ede occurrit : sed ex reverentia et honore ve- 
luti primitias dedit. « De spoliis. » De exuviis et 
preda Quod si ipso patriarcha major erat : 566 


δούς, € Ἐχ τῶν ἀχροθινίων. » Ἔχ τῶν σχύλων χαὶ 
λχφύρων. El 63 τοῦ πατριάρχου μείζων (χαὶ τοῦτο 
δηλοῖ f, τῶν δεκατῶν δόσις), πολλῷ μᾶλλον τῶν παρὰ 
ἸΙουδχίοις ἵερέων, Οὐ γὰρ ἀπλῶς ὁ πατριχρχῆς 

, , » ^p, 4 [ A 
πρόσχειται, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ, εἰ ὁ maspuipyms, φησὶν, 
ἔδωκε, τί δεῖ περὶ ἱερέων λέγειν ; 


et hoc significat decimarum traditio : multo magis sacerdotibns Judzorum. Non enim temere patriar- 
cha adducitur : 864] ut ostendat quod si patriarcha, inquit, dedit, quid de sacerdotibus dicendum est? 


VI, 5-7. Atque ii qui e filiis Levi sacerdotii 
funclionem sumunt, preccplum habent ut deci- 
sas accipiaut a popu'o jura legem, hoc est, a 
fratribus suis, licel egressis ez lumbis Abraham. 
At is cujus genus non recensetur ez illis deci - 
mus accepit ab Abraham, et habenti promissio- 


e Καὶ οἱ μὲν £x τῶν υἱῶν Atui τὴν ἱερατείαν 
λαμδάνοντες, ἐντολὴν ἔχουσιν ἀποδεχχτοῦν 
τὸν λαὸν χατὰ τὸν νόμον, τουτέστι, τοὺς ἀδελ- 
φοὺς αὐτῶν, πχίπερ ἐξεληλυθότας ἐχ τῆς ὁσ- 
φύος ᾿Αὔρχὰμ. 'O δὲ μὴ γενεχλογούμενος ἐξ αὖ- 


τῶν, δεδεκάτωχε τὸν ᾿Αὐραὰμ, xal τὸν ἔχοντα 
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τὰς ἐπαγγελίίς, εὐλόγηχε, Χωρὶς δὲ 
ἀντιλογίας. τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος 
γεῖται, » 

“Ἔτι ἡ κατασχευὴ ὅτι ὁ τύπος τοῦ Χριστοῦ μείζων 
τῶν παρα Ἰουδαίεις ἱερέων, Οἱ Λευῖται, φησὶν, ὡς 
τιμιώτεροι ὄντες τοῦ λοιποῦ λαοῦ, τὰς δεχάτας 
ἀπολαμβάνουσιν. Ἐπεὶ τί δήποτε παρὰ ἀδελφῶν, 
τὸν αὐτὸν ἐχόντων πατέρα λαμδάνουσιν ; ὄηλον οὖν 
ὡς τιμῆς xxi τοῦ ἱερωτέρους εἶνχι, συμδολόν εἶσιν 
αἱ δεχάται. Τοιγαροῦν χαὶ ὁ Μελχισεδὲχ, καὶ 
ταῦτα ἀλλόφυλος ὧν xxi ἀγενεχλόγητος, οὐχ ἂν παρ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ πατριάρχου εἴληφε δεχάτας, εἰ μὴ μείζων 
ἦν αὐτοῦ. Τῷ Ὑὰρ μὴ ὄντι μείζονι οὐχ ἂν ἔδωχεν ὁ 
᾿Αδρχάμ. Εἰ δὲ τοῦ πατριάρχου μείζων, δῆλον ὡς 


εὖλο- 
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minus est ab eo quod majus est benedictionem 
accipiat. 

Confirmat quod is qui Christi figura erat major 
fuit sacerdotibus Judsorum. Levite inquit, tau- 
quam honoratiores in populo decimas accipiunt : 
siquidem quam ob causam alioqui a fratribus cum- 
dem patrem habentibus eas acciperent? mani- 
festum itaque est quod honoris signum essent de- 
cimze,quodque illi secra'iores erant ceeleris.T:aque 
Melchisedec quoque cum et alienigena esset ignoti- 
que generis,nequaquam ab ipso patriarcha decimas 
accepisset, nisi eo major fuisset: neque enim 
dedisset Abraham nisi ei qui major esset Quod si 


πολλῷ μείζων τῶν παρὰ ᾿Ιουδαίοις ἱερέων, « "Aro- Bipso patriarcha major erat, manifestum est quod 


δεχατοῦν τὸν λαόν, » Δεχάτας οἷον AapÓávetv map. 
εὐτῶν. ᾿Ελάμβανον γὰρ οἱ Λευῖται ὀεχάτας ἀπὸ τοῦ 
iro), « Καίπερ ἐξεληλυθότας, ν Τοῦτό φησι - Καί- 
τεῦ ὁμοτίμων ὄντων xavà τὰ ἄλλα πάντα, ὅμως ἐχ 
τοῦ, τοὺς μὲν διδόναι δεχάτας, τοὺς δὲ λαμὔάνειν, 
τολλὴ ἡ, ὑπεροχὴ ἐἔπιδείχνυται, Εἰ δὲ ἐνταῦθα τοῦτο, 
δῆλον ὅτι xal ἐπὶ τοῦ ᾿Αδρχὰμ καὶ Μελχισεδὲχ, 
νοῦ μὴ ὄξοντος, τοῦ δὲ λαδόντος. “Ὥστε ὁ τοῦ Χρι- 
στοῦ τύπος, μείζων τοῦ πατριάρχου ᾿Αβραάμ. Εἰ 
& τοῦ "A6oaxu, πολλῷ μᾶλλον τῶν ἱερέων. Εἰ δ᾽ ὁ 
τὗπος, τί ἂν τις εἴποι περὶ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ; « Ὁ 
& μὴ Ὑενεαχλογούμενος ix αὐτῶν. » "ER αὐτῶν, 
τουτέστιν, εἰς αὐτούς. Ὸ τοίνυν μὴ γενεαλογούμε- 
νος εἰς αὐτοὺς xal ἐγχαταλεγόμενος τῷ γένει αὐτῶν, 
Μελχισεδὲχ εἴληφε τὰς δεκάτας, e Καὶ τὸν ἔχοντα 
τὰς ἐπαγγελίας. » ᾽Ἔξηρε τὸν ᾿Αὔραὰμ, ἵνα ὠλεῖον 
ἐξάρτι, τὸν Μελχισεδέκ, « Τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρειτ- 
τονος εὐλογεῖται, » Οὐχοῦν 'χρείττων ὁ τύπος τοῦ 
Χριστοῦ, xai αὑτοῦ τοῦ πατριάργου, 


multo magis sacerdotibus Judaeorum. «Ut decimas 
accipiant ἃ populo. » Nam ἀποδεχατοῦν signilicat 
acciperellecimas.Accipiebantenim Letive decimas 
à populo. « Licet egressis. » Hoc est quod ait : 
Licet in czeteris omnibus paris essent couditionis 
ac honoris : ex eo tamen qucd hi quidem decimas 
darent, illi vero acciperent, magna excellentia 
ostenditur Quod si hic ita est, manifestum est 
quod etiam in Abraham et Melchisedec, cum ille 
decimas dederit, iste vero acceperit. Itaque is qui 
Christi typus el figura erat, major fuit patriarcha 
Abraham : quod si ipso Abraham, multo imagis 
Sacerdolibus. Si vero typus major fuit, quidnam 
poterit quispiam dicere de Christo ? « At is cujus 
genus non recenseiur ex illis. » Ex illis, hoc est ad 
illos. Is igitur cujus genus non refertur ad illos, 
neque reducitur in numerum cum genere illorum, 
nempe Melchisedec,accepit decimas. « Et hahenti 
promissiones benedixit. » Extulit Abraham ut 


magis extollerel 567 Melchisedec. « Id quod minus est ab eo quod majus est benedictionem accipit.» 
Itaque potior fuit et melior Christi typus ipso quoque patriarcha. 


« Καὶ ὧδε μὲν δεκάτας ἀποθνήσχοντες ἄνθρω- 


ποι λαμῦάνουσι. Ἔχεῖ δὲ μαμτυρούμενος ὅτι 
v), καὶ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, διὰ ᾿Αὔραὰμ, χαὶ Λευὶ 


ὁ δεκάτας λαμδάνων, δεδεκάτωται. Ἔτι γὰρ ἐν 
τῇ ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς ἣν ὅτε συνήντησεν αὐτῷ ὁ 
Μελχ ισεδέχ. » 

Δεῖξνι θέλει, ὅτι πολὺ ἦν τὸ ὑπερέχον τοῦ Μελ- 
χισεδὲχ, xal διὰ τοῦτο ἔλχδε τὰς δεκάτας, καί φηχι " 
Καὶ οἱ Λευῖτχι μὲν οὖν λαμδάνουσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲν 
μέγα ᾿ ἀποθνήσχουσι γάρ. Τίς δὲ φθονήσει τιμῆς τῷ 
ἀποθνήσχειν μέλλοντι. Ὁ δὲ Μελχισεδὲχ, καὶ 
ταῦτα μαρτυρούμενος (iv ἔλχθε τὰς δεκάτας, Τὸ 
δὲ, Μαρτυρούμενος ζῇν, δέξχι χατά τὴν ἄνω ἔν- 
wotzv, διότι, qnoi, οὐχ εἶπεν ἣ Γραφὴ vv τελευτὴν 
αὐτοῦ, ἀλλὰ τὴν ζωὴν μόνον, τὸ ζῇν αὐτῷ μόνον 
ἔδοξε μαρτυρεῖν, ὡς εἰ εἴπεν * Προΐδει ὁ ᾿Αδρχὰμ, 
ὅτι οὐκ ἔσται δήλη ἡ τελευτὴ τοῦ Διελχισεδέχ, Καὶ 
οὐδξ τοῦτο. ἐποίησεν αὐτὸν φθονῖσαι αὐτῷ τῆς 
τιμῆς τῶν ὀεχατῶν. "Host q3p αὑτου τὸ ὑπερέχον. 
"H ἀπλούστερον δέξαι τὸ εἰρημένον, ὅτι ὁ τρύπος 
τῆςς ἱερωσύνης, τῶν μὲν ΛΔευϊτῶν, ἀποθνήσχει, Καὶ 
γὰρ ἐπαύσατο. τῆς ἄληθείας φανείσες * ὃ δὲ τοῦ 
Μελχισεδὲκ ζῇ. « Ζῇ γὰρ. » Πῶς δὲ ἐμαρτυρήθη - 


VII, 7-9. Atqtie hic quidem hominesquimoriun- 
tur decimas accipiunt. Illic autem isde quo testa- 
tum est quod vivat : et ut. ita loquar, in Abraham 
decimatus est etiam ipse Levi qui decimas solet 
accipere. Adhuc enim in lumbispatris erat quum 
occurreret Abraho Melchisedec. 

Ostendere vult quod magna esset excellentia 
Melchisedec, et propterea acciperet decimas, et 


p ait : Etiam Levita accipiunt ; at nihil hoc magnum 


esl, nam moriuntur ; quis autem invideal bonorem 
ei qui moriturus est ? Melchisedec autem etiam si 
testimonium acceperit quod vivat, decimas acce- 
pit. Quod autem ait testimonium accepisse illum 
quod vivat, accipe juxta datum prius intellectam, 
ideo videlicet quod cum non dixerit Scripturafinem 
illius. sed solam vitam, solum de eo testari visa 
est quod viveret ; ac si dicerel ; Previderat Abra- 
ham quod manifestanda non esset murs ipsius 
Melchisedec, neque tamen motus ex eo est ut invi- 
deret illi honorem decimarum, noverat enim ipsius 
dignitatem. Aut simpliciori modo accipe quod 
dictum est, quod modus quidem sacerdotii Levita- 
rum moritur, siquidem cessavil apparente veri - 
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tate, ipsius autem Melehisedec vivit, « (Quod vi- A Ev τῷ εἰπεῖν τὸν Θεόν, « Eo ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 
vài.» Quomodo autem deipso testatum est ? [n eo. xzvx τὴν τάξιν Μελχισοδέκ. » Καὶ ἕνθεν οὖν τὸ 
quod dixerit Deus : « Tu es sacerdos in seternum διάφορον τοῦ Μελχισεδὲχ, xal τῶν παρὰ ᾿Ιουδαίοις 
secundum ordinem Melchisedec3$*.» Ethine ergo ἱερέων. « ᾿Αποθνήσχοντες ἄνθρωποι. » Οὐδὲ γάρ 
est prasminentia Melchisedec supra Judaicos sa- ἔστιν ὑπολαδεῖν, φησὶ μὴ ποτε πρὸς μέν τινὰ χαι- 
-cerdotes. « Homines qui moriuntur. » Neque ρὸν ἐγίνετο μείζων, μετὰ δὲ τοῦτο εἰς ἐλάττονα 
enim suspicio haberi potest ne quo modo fuerit κατέστη μοῖραν. ᾿Επείπερ ἐν μὲν τῷ νόμῳ Aapbi- 
aliquo tempore major, postmodum vero ad νοῦσι δεκάτας ol Λευῖται, οἱ καὶ τελευτῶντες, τὴν 
inferiorem sorlem redacius sit : quando quidem ἀξίαν παραπέμπουσιν εἰς ἑτέρους. στε μὴ τοὺς 
in lege quidem decima: accipiun!: Levitze, qui dum αὐτοὺς εἶναι ἀεὶ τοὺς τὴν δεκάτην δεχομένους, "Ext 
moriuntur dignitatem trapsmittunt ad alios, ita δὲ, οὐδὲν τοιοῦτον μεμαθέχαμεν. "Doct ἀεὶ getve- 
ut non semper iidem sint qui decimas accipiant, σθαι αὐτὸν ὑπερέχοντα, εἴπερ μένει πάντοτε ἐπὶ 
ibi vero nihil tale didicimus. Semper itaque τῆς οἰκείας ἀξίας, Τὸ 420 μένειν αὐτὸν, ὡς ἔφην, 
videtur excelsior esse si semper maneatin sua ἱερέα διηνεκῆ, ἀπὸ τῆς Γραφῆς ἕλαδεν, ὡς kw τῷ 
dignitate. Quod enim maneat idem sacerdos in g λέγειν, e Σὺ ἱερεὺς εἷς τὸν αἰῶνχ χατὰ τὴν τάξιν 
seternum, ut dixi. ex Scriptura testimonium ac- Μελχισεδὲκ, » τοῦτο ἐμφχινούτης, ὅτι χαχεῖνος 
cepit,nempe cum dixit : «Tu es sacerdos in der- τοιοῦτος ἱερεὺς διηνεχήίς, « Kai ὡς ἕπος εἴπεῖϊν. » 
num secundum ordinem Me'chisedec. » ὅ68 que ᾿ἵνὰ μὴ λέγωσι, Καὶ τί, "5l, πρὸς τοὺς ἱερέας 
hoc manifestat, puta illum quoque lalem esse ac ἡμῶν εἰ ὁ ᾿Λῦραὰμ δεχάτας ἕδωχε; Ναί φησιν, 
perpetuum sacerdotem. « Et αἱ ita loquar. » Ne Ἐν γὰρ ἐν τῷ ᾿Αὐραὰμ ἣν ὁ Λευὶ, ὅταν τὰς δεκάτας 
dicant : Et quid ad sacerdotes nostrossi Abraham ἐδίδου, εἰ χαὶ μήπω ἣν τεχθείς Εἰ τοίνυν τῇ δ)- 
decimas dederit ? Multum profecto,ait.Siquidem ἴῃ νάμει τῷ ᾿Αὐραὰμ ἦν ὁ Λευὶ, δῆλον ὡς xxi αὐ- 
Abraham erat Levi quando decimas dabat, quan- τὸς ὁ Λευὶ ὁ προπάτωρ τῶν ἱερέων δέδωχε δεχάτας, 
quam nondum genilus esset. Si igitur potestalo τοῦ ᾿Αδρχὰμ δεδωκότος. — λλεο, [Φ..0Τ.] Διότι ὁ 
erat Levi in Abraham, manifestum estquod ipse ᾿Αὐραὰμ διόωχε δεχάτας, διὰ τοῦτο, φησὶ, xai 
quoque Levi progenitor sacerdotum decimas dedit Λευὶ à τὰς δεκάτας λαμδάνων͵ διδεκάτωται, τουτ- 
eum daret Abraham. — .!liud. Exeo quod Abra- ἐστι, δέδωχε δεκάτας, ᾿Εν γοῦν τῶν διὰ "AÓpain, 
ham dedit decimas, etiam Levi qui decimas δεῖ ὑποστίζειν, vx τὸ νόημα παντελῶς ἀδίαστον 
accipit decimatus esl, hoc est, decimas dedit. Ad γένηται, διὰ γὰρ τὸν δεχατωθέντχ ᾿Αδρχὰμ, φησὶ, 
verba ergo illa,In Abraham, ponenda cst distinctio τρόπον τινὰ καὶ ὁ ἐν τῇ ὁσούϊ αὐτοῦ ἔτι ὧν Λευὶ 
ut sensus nullam habeat violentam detorsionem, ὁεδεχάτωται, €. Ett γὰρ ἐν τῇ ὀσφύϊ, » Τὸ γὰὼρ 
Propter decimatum enim Abraham,quodammodo σπέρμα τὸ τῆς ζωῆς αἴτιον τοῦ Λευὶ, ἔνδον ἦν iv 
el Levi qui adhuc in lumbis ipsius erat, decimalus τῇ ὀσφύϊ τοῦ ᾿Αὐραάμ, Hv γὰρ ὁ ᾿Ισαὰκ ὁ αἴτιος τοῦ 
est, « Adhuc enim in lumbis. » Semen quod fuit Λευΐ, 
principium vitz Levi,intus in lumbis Abrahe erat. 
Siquidem Isaac fuit causa et origo Levi. 
CAPUT X. 

(Juod cessare debet terrenum Aaron sacerdotium,  * 

firmum sit aulem celeste Chris'i sucerdolium, 


tlterius generis, non juxta carnem, neque per 
legem carnalem. 


VII, 11 14. Proinde si consummatio per Leviti- 


ΚΕΦΑΔ, P, 
“Ὅτι παύσετχι ἣ τοῦ ᾿Ααρὼν ἱερωσύνη ἐπὶ γῆς 
οὖσα, ἴσταται δὲ ἡ οὐράνιος ἡ Χριστοῦ ἐξ ἑἐτέ- 
ρου γένους, οὐ κατὰ σάρχα, οὐ ὁιὰ νόμου σαρ- 
xivoU, » 


« Εἰ μὲν οὖν τελείωσις διὰ τὴν Λευϊτικῆς ἱερω- 


cum sacerdotium. erat, siquidem per hoc populus 


legem acceperat, quid praterea. fuit opus alium y 


exoriri sacerdotem, qui secundum ordinem JMei- 
Chisedec, el uon seeundum ordinem Aaron dicere- 
lur* quundoquidem translato sacerdotio necesse 
esl ut legis quoque translatio fiat. Nam his de quo 
hac dicuntur ad aliam tribum pertinet,de qua nul- 
lus altari astitit. Palam est enim quod ex Juda 
erortus sil Dominus noster : ad quam tribum ni- 
hil circa sacerdotium retulit Moses. 

o09Cum ostendisset Melchisedec prestantiorer 
esse Levi ac sacerdotibus, imo et ipso patriarcha 
Abraham, ostendit post hzc quod hoc sacerdotium 
novi testamenti praestantius sit veleri,ac testamen- 
tum perfectius sit testamento.Si perfectionem, in. 


σύνης ἣν, (ὃ λαὸς γὰρ ἐπ᾽ αὐτῇ νενομοθέτητο,) 
τίς ἔτι χρείχ χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ ἕτερον 
ἀνίστασθαι ἱερέχ, xal οὐ κατὰ τὴν τάξιν "Aapov 


λέγεσθαι ; μετχτιθεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης, 
ἐξ ἀνάγεης καὶ νόμου μετάθεσις γίνεται, ᾿Εφ᾽ 
ὃν γὰρ λέγεται ταῦτα, φυλῆς ἑτέρας μετέσχησεν, 


ἀφ’ ἧς οὐδεὶς προσέσχηχε τῷ θυσιαστηρίῳ. 
Πρόδηλον γὰρ, ὅτι ἐξ Ἰούδα ἀνχτέταλχεν ὁ Κύριος 
ἡμῶν, εἰς ἣν φυλὴν, οὐδὲν περὶ ἱερωσύνης Μωσῆς 
ἐλάλησε. » 

Δείξας τὸν Μελχισεδὲχ βελτίονα ὅντα τοῦ Λευὶ 
xal τῶν ἱερέων, καὶ αὐτοῦ τοῦ πατριάρχου ᾿Αὐραὰμ, 
λοιπὸν δείκνυσιν ὅτι αὕτη ἡ ἱερωσύνη ^ τῆς νέας, 
βελτίων τῆς παλαιᾶς, xxb d διαθήχη τῆς διαδήχτς 
πελειοτέρα, Εἰ οὐ πέλειον εἶχε, φησὶν, à Λευττιχὴ 
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ἐεφωσύνη iv τοῖς δόγμασι, τίς ἣν χρεία μὴ κατὰ A quit, hebuisset,Loviticum saceréotiem in degmatis, 


τὴν τάξιν 'Aaodw, ὃς xal αὐτὸς τῆς Δευϊτικῆης ie- 
ρωσύνης ἦν, τὸν Χριστὸν ἀναστῆναι ; ᾿Αλλ᾽ ἐδεήθη 
xzcà τὴν τάξιν ἀνχστῆντι τοῦ Μελχισεδέκ ; Οὐκ εὕ- 
δηλον ὅτι διὰ τὸ ἀτελὲς, φησὶ, τῆς Λευΐτι. Ὡς ἱερω- 
σύνης τοῦτο γέγονεν ; 


« Ὁ λαὸς γὰρ ἐπ᾿ αὐτὴν νενομθέτητο. » Εἰ 
γὰρ ἣν τελεία Λευϊτιχὴ, ἴδει χατὰ τὴν τάξιν ᾽Λα- 
pov ἀνασττινχι τὸν Χριστὸν, μάλ'στχ, φησὶν, ὅτι 
ὃ λαὸς ἐπὶ ταύτῃ τῇ λευϊτιχῇ ἱερωσύνῃ νενομο- 
βέτηται, τουτέστι, ταύτῃ κεχρῆσθαι, ταύτῃ στοι εἴν, 
ὑπὸ ταύτης ἄγεσθαι. « Μετατιθεμένης (à τὴς Ἰερω- 
σύνης. 3? "Opa πῶς εὐφυῶς εἰσάγει τὴν vixv διχθή.- 


qua essel necessilas ul &on secundum ordinem 
Aaron qui el ipse Levitici sacerdotii erat, Christus 
exsurgeret,scd oporteret secundum erdiaem Mel- 
chisedeceuscitari ? Àn non facile cuivis patere pot- 
est quod hoc propter imperfectionem Levitici se 
cerdotii factum sit ?. 

«Siquidem per hoc populus legem accepit.» Nam 
si perfectum, inquit, erat Leviticum sacerdotium, 
oportuil secundum ordinem Aaron exsurgere 
Christum, maxime, inquit, quia populus sub hoc 
Levitico sacerdotio legem accepit, id est, hoc usus 
est ul. per ipsum erudirelur, et hoc duce viveret. 
«Quan toquidem translato sacerdotio.» Vide quom 


xnv. 'Ouóts rip, φησὶ, μετάθεσις τῆς ἱερωσύνης Baple novum testamentum inducat. Quando enim 


γέγονε, τῷ μηχέτι χχτὰ τὴν τάξιν ᾿Ααρὼν, ἀλλὰ τοῦ 
Μιλιισεδὲχ ἀνίστασθαι ἱερέα, xal τῷ μηχέτι ix γέ- 
τοὺς Δευϊ ἀλλὰ kx γένους ἸΙοὐύδχ (ἔνθεν γὰρ ὁ Χρι- 
«τὸς τὸ [κατὰ σάρκα γενέσθαι ἱερέα), ἀνάγχη πᾶσα͵ 
φησὶ χαὶ τὸν νόμον xal τὴν διαθήέχην μετατεθῆναι, 
τουτέστιν, ἀλλαγῆναι, καὶ ἄλλην νεαρὰν ἀντεισχχθῆ- 
vn. € 'Eq' ὃν γὰρ λέγεται ταῦτχ, ν ᾿Επὶ τὸν Χρι- 
στὸν δηλονότι εἴρηται, τὸ, « Σὺ ἱερεὺς εἷς τὸν αἰῶνα 
κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. νυ — « Φυλῆς ἑτέρας luti: 
ἐσχηκεν. » Καὶ τοσοῦτον, φησὶ, γίνεται μετάθεσις 
καὶ ἐναλλχγὴ τοῦ τε vópou xzl τῆς παλαιᾶς διαθή- 
κης, ὅτι xai τῆς φυλῆς αὐτῆς, ἥτις τὴν παλαιὰν 
ἱερωσύνην μεσεχειρίζετο, γέγονεν ἐναλλαγή. Ὁ γὰρ 
Χριστὸς ἑτέρας ἐστὶ φύλης, καὶ οὐ τῆς τοῦ Λευὶ 


translatio facta est, inquit, sacerdotii, ex eo quod 
jam nonsecundumordinem Aaron,sed Melchisedet 
exsurgal sacerdos, et ex eo quod jam non ex ge- 
nere Levi,sed ex genere Juda (hinc enim Christus 
secundum carnem factus est sacerdos) omuino, 
inquit, necessarium est et legem et testamentum 
transferri, hoc estimmultari, aliamque recenuorem 
ejus loco substitui. «Nam isde quo hsec dicuntur. » 
De Christo videlicet dictum est illud : « Tu es sa- 
cerdos in z:elernum secundum ordinem Melchise- 
dec. » — « Ad aliam tribum pertinet. » Et adeo, 
inquit, fit translatio et. immutatio legis ac veteris 
testamenti, quod ipsius quoque tribus qui vetus 
sortita erat sacerdotium facta sit immutatio. Chri- 


ἁλλὰ τοῦ Ἰούδα, fc; ᾿ἸΙουδα. φυλὴ, οὐδὲ ποτε ὡς α 5108 namque alterius est tribus, et non Levi sed 


ἱερεύουσαλ παρέστη ἐν τῷ 
προσέσχηκεν, ἢ προέστη 

ἐσχεν, Ὅσον γὰρ, φησὶν, εἰς τὸ ἱερατεῦσαι, οὐδὲ 
προσέσχε τῷ θυσιαστηρίῳ fj τοῦ Ἰουδχ φυλή. € Ὅτι 
ἐξ Ἰούδα &vxcécx)xev ὁ Κύριος ἡμῶ". ὁ. Πεποιημένη 
λέξις τῷ κατὰ σάρχα γεννήσει τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Θεοῦ tà, ἀνατέταλχεν. ε Εἰς ἣν φυλὴν οὐδὲν περὶ 
ἱερωσύνης Μωσῆς ἐλάλησε. » Ἔν γὰρ εἰς τὴν τοῦ 
Λεοὶ διαλεχθεὶς ὁ Μωσῆς, 


« Καὶ περισσότερον ἔτι χατάδηλόν ἐστιν, εἰ χατὰ 
τὴν ὁμοιότητα Μελχισεδέκ ἀνίσταται ἱερεὺς ἕἔτε- 
ρος, ὃς οὐ χατὰ νόμον ἐντολῆς σαρκικῆς γέγο- 
vw, ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκκαταλύτου. Μαρ- 


θυσιαστηρίῳ. Τὸ γὰρ, 


νοώσεις ἢ προσ- 


Juda, quz tribus Juda nunquam. veluti sacerdotio 
fungens, allori astitit, Siquidem προσέσχηχεν signi- 
ficat, Astitit, aut Accessit ; nam quantum ad sacri- 
ficandum, inquit,nunquam ad altare accessit tribus 
Juda. « Quod ex Juda exortus sit Dominus. » Di- 
clionem ἀνχτέταλχεν, id est, Exorlus est, apte for- 
malam habemus ad nalivitatem Salvatoeis nostri 
Dei. « Ad quam tribum nihil circa sacerdotium 
retulit Moses » Siquidem ad tribum Levi retulit 
universa. 

VII, 13-17. Idque wagis etiam liquet, siquidem 
070 ad similitudinem Melchisedec cxoritur alius 
sacerdos,quinon juxta legem praecepti carnalis fa- 
ctussit,sed juxta potentiam vita indissolubilis. Te- 


τυρεῖ γὰρ, 'Ὅτι σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν alex xai τὴν DsMÁCatwr enim ad. liunc modum : Tu essacerdos 


τάξιν Μελχεσοδέχ, » 

Καὶ οὐ μόνον, φησὶν, ἔνθεν δῆλόν ἔσειν ὅτι ἐνηλ- 
λάγη ἢ τε λατρεία χαὶ ἡ διαϑήχη ἐκ τοῦ ἐξ ἑτέρας 
φυλῆς xxl οὐ τῆς τοῦ Atout εἶναι τὸν ἀναστάντα 
ἱερέα, ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐχείνου περισσσῶς δηλόν ἐστι, 
Ποίοο τούτου ; 'Ex τοῦ κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ, 
καὶ οὐ xatà τὴν τοῦ πάλαι ἱερέως ᾿Ααρὼν γενέσθαι 
ἱερόπκ τὸν Χριστόν, « Εἰ χατὰ τὴν ὁμοιότητα, » Τὸ 
εἰ, ἀντὶ τοῦ, ὅτι. νοήσεις, ἤγουν ἐπειδν " ὡσεὶ εἴπε * 
Καὶ ἐκ τούτου χατάδηλοός ἐστιν ἢ τε ἐναλλαγὴ, καὶ 
à μετάθεσις τῆς παλαιᾶς διαθήκης. Εἴτα χατὰ τὶν 
ὁμοιότητα. "Ext, ψησὶ, κατὰ τὴν ὁμοιότητα τοῦ 
Μελχισεδὲκ ἀνίσταται ἱερεὺς, xal οὐ κατὰ τὴν ὁμοιό- 
vn:z ᾿Ααρών, « Ὃς οὐ χατὰ νόμον ἐντολῆς σαρχιχῆς 


in οἰογηηι secundum ordinem Melchisedec. 
Neque hinc solumliquet immutatum esse cultum 
et testamcntem, quod ex alia tribu quam Levi 
exortus faerit sacerdos, sed ex illo quoque abunde 
manifestam est. Ex quo illo Y Quad secundum or- 
dinem Melchisedee, et nom secundum ordinem 
veteris sacerdotis Aaron factus sit Christus sacer- 
dos. « Siquidem eL similitudinem. » Nam εἰ, 
id esl,si, pro ὅπ id est quoniam vel quandoquidem 
accipiendum est ; t&tquam diceret : Etiam ex hoc 
manifesta est immutatio et translatio veteris lesta- 
menti, quoniam juxta similitudinem Melchisedeo 
exsurgit sacerdos,etnonjuxta similitudinemAaron. 
«Qui non juxta legem precepti carnalis factus sit.» 
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Christus enim pontifex factus est non juxta legem A γέγονεν.» Γέγονε γὰρ ὁ Χριστὸς ἀρχιερεὺς, οὐ χατὰ 


precepti carnalis. sed juxta potentiam vitz» indis- 
solubilis. Quid est juxta legem przcepti carnalis? 
Quia lex carnalia habebat praecepta, puta circum- 
eisionem, Sabbata, ut hoc ederent, illud vero non 
ederent,quae carnis erant et non animae purificatio. 
non ergo factus est sacerdos a lege que precepta 
carnalia precipiebat. Nam illa Leviticos noverat 
sacerdotes * sed factus est, inquit, Chrislus sacer- 
dos, et per propriam et per Patris po:estatem, et 
per vitam interminabilem. «Testificatur enim.»Et 
quod non juxta legem pracej'ti carnalis factus sit 
Christus sacerdos, manifestat Patris testimonium. 
Testificatur enim illi Pater, dicens, secundum ordi- 


nem Melchisedec esse sacerdolem Nam si juxta 


legem fuisset, oportuisset ipsum secundum ordi- 
nem Aaron factum fuisse. 

VII, 18-295. Abrogalio enim fit praecedentis pra- 
cepti propter imbecillitatem et inutilitatem : nam 
nihtl ad pei fectum adduail ler, verum introductio 
quadam est ad spem potiorem per quamappropin- 
quamus Deo: aique 89 8 hoc rotiorem, quod non 
absquejurejurando res actasit.Nam illi quidem ci- 
trajusjurandum sacerdoles facti sunt,hic vero cum 
jurejurando pereum qui dixit ad illum : Jnruvit 
Dominus et non. panitebit eum, tu es sacerdos in 
clernum secundum ordinem Melchisedec. Tanto 
melioris testamenti sponsor factus esl Jesus.Et illi 
quidem plures facti fuerunt sacerdotes, propterea 
guod per mortem non sinerentur permauere : αἱ 
hic quod idem pevmaneat in aelernum, sempiter- 
num habet sacerdotium : unde el salvos facere ad 
plenum potest eos qui per ipsum adeunt Deum, 
semper vivens, ad hoc ut interpellct pro illis. 

Dixit praestantius esse novum testamentum ; et 
hoc manifestat, inquit,excellens liversitas sacerdo- 
tum. Dixit quod etiam immutata sint omnia. Dein - 
ceps causam immulalionis dicit,et ait : « Abroga- 
tio fit, » hoc est repulsio et ejectio. Abrogatio 
igitur fit precedentis praecepti : hoc est, veteris 
legis,non temere, sed tunc id fit quando imbecillis 
et inuüilis inventa est, Si enim nulla fuis:et repre- 
hensio, quid necesse fuisset immutare ? Propterea 
igitur et lex, inquit, immutata est. Hoc enim prz- 


ἀλλὰ κατὰ δύναμιν Tone 
ἀχαταλύτου, Τί ἐστι χατὰ νόμον ἐντολῆς σσρχίνης, 
τι ὁ νόμος τὰς ἐντολὰς σαρχιχας εἴγχεν, οἷο", περ'- 
* 4 , ^ ^ -- ᾿ , 4 
τόμτιν, ἄργιᾶν, T00€ φαγεῖν, XXl ^06t "n φαγεῖν. 
ἅπερ σαρκὸς ἣν xxi o) ψυχῆς χαθάρσιχ * o9 γέγονεν 
07! φησὶν, ἱερὺς ἀπὸ τοῦ νόμου τὰς σαρχιχᾶς 
Ἐντολὰς ἐντ τελλομένου, "Exetvog γὰρ τοὺς Λευίτας 
οἷδεν ἱερέας, ᾿Αλλὰ γέγονε, φησὶν͵ ὁ Χριστὸς ἱερεὺς, 
^ or ^ ^ 4 - » * POM 
Oii τε ὀυναμεως ἰδίας, xai τῆς τοῦ Πατρὸς, xat διὰ 
ζωῆς ἀπεράντου, € Μαρτυρεῖ γάρ, » Καὶ ὅτι, φησὶν, 
οὐ κατὰ νόμον ἐντολῆς σαρχίνης γέγονεν ἱερεὺς ὁ 
Χριστὸς, ἢ μαρτυρίχ ὄηλοτ τοῦ Πατρὸς Μαρτυρεῖ 
* 9 € e . , . D DEA 
4àg αὐτὸν ὁ Πχτὴρ λέγων, κατὰ τὴν τάξιν Μελχι- 
σεδὲχ ἱερέα. Ei Ὑὰρ φησὶ, κατὰ νόμον ἐγίνετο, 
$ " à D γι , 4 . 
ἔδει αὐτὸν χατὰ τὴν τάξιν Ααρὼν γενεσθχι, 


νόμον ἐντολῆς σαρχίνης, 


-— 
P 


« Αθέτησις μὲν γὰρ γίνετχι προχγούσῃς ἐντο- 
λῆς, διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς xal ἀνωφελὲς. Οὐδὲν 
γὰρ ἐτελείωσεν ὁ νόμος. ᾿Επεισαγωγὴ 0i χρείτ- 
τενος ἐλπίδος, δι᾿ ἧς ἐγγίζομεν τῷ θεῷ, καὶ 
x30' ὅσον o) “ωρὶς ὑρχωμοσίας, Οἱ μὲν γὰρ 
χωρὶς ὁρχωμοσίχας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες, ὁ δὲ 
μετὰ ὁρχωμοσίας διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς αὐτὸν, 


“Ὥμοσε Κύριος xal οὐ μεταμεληθήσεται, σὺ ἱερεὺς 
εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν Μελιισεδέχ, Κατὰ 
τοσοῦτον χρείττονος διχθήχης γέγονεν E [voc 
Ἰησοῦς, Καὶ οἱ μὲν πλείονες εἰσὶ γεγονότες 
ἱερεῖς, ὁιὰ τὸ, θχνατῳ κωλύεσθαι παραμένειν ^ ὁ 
ὃέ διὰ τὸ μένειν αὐτὸν εἰς τὸν αἰῶνᾳ ἀπαράδα- 
τον ἔχει τὴν ἱερωσύνην. “Ὅθεν χαὶ σώζειν εἰς τὸ 


πάντελες δύνχται ποὺς προσεθομένους δι᾽ αὖ- 
τοῦ τῷ θεῷ, πάντοτε ζῶν, εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ 
αὐτῶν. » 


Εἴπεν ὅτι βελτίων ἡ νέα διαθήχη. Καὶ τοῦτο δηλοῖ, 
φησὶ, τὸ τῶν ἱερέων διάφορον, Εἶπεν ὅτι xai ἐνηλ- 
λάγη πάντα, Λοιπὸν τὴν αἰτίαν τῆς ἐνχλλαγῆς λέγει, 
xal φησιν * € Αθέτησις γίνεται, ν τουτέστιν, ἄμειψις 
xxi ἐχθολήί, ᾿Αθέτησις τοιγαροῦν γίνεται προαγούσης 
ἐντολῆς, τουτέστι, παλχιοτέρου νόμου. 024 ἀπλῶς, 
ἀλλὰ τότε ἠνίχχ ἀσθενὴς xal ἀνωφελὴς εὑρέθη. ᾿Επεὶ 
μὴ ὄντος μώμου τινὸς, τίς χρεία τῆς ἐνχλλαγῆς : 
Τοιγαροῦν, φησὶ, (tà τοῦτο xxl ὁ νόμος, Οὗτος γὰρ, 
1, προάγουσα, ἐντολὴ, ἐχδέθχηται διὰ τὸ ἀσθενὲς αὐτοῦ 


eeptum rejectum est propter imbecillitatem ac D καὶ ἀνωφελές, Οὐδὲ “γὰρ ἴσχυεν ὃ νόμος τελειόν τινὰ 


inutiliatem suam. Siquidem non potuit lex perfe- 
ctum quemquam in virtule reddere. Solum enim 
dicebat : Huc facito, illud vero ne feceris ; non 
autem pariter roborabal et adjuvabat ad faciendum 
48 dicta erant, «Verum introductio quedam est.» 
À communi enin: intellectu suppletur verbum γί- 
νεται, id est efficitur. « Αἰ spem potiorem. » 
Habuit namque et lex spem,al non talem qualis est 
qu& ipsius loco subsequitur. Siquidem qui legem 
implebant, sperabant terrai possidere : « Bona, 
inquit, terre comedelis ὅδ. » Spes vero quz in 
Christum est,regnum dat celorum, Deoque proxi- 


Ev ἀρετῇ ποιῆσαι. [Ἔλεγε γὰρ μόνον, τόδε ποιῆσαι, χαὶ 
πόδε μὴ ποιῆσαι, οὐκ ἔτι δὲ xal ἐνεδυνάμου xai συν- 
υπούργει πρὸς τὸ γίνεσθαι τὰ λεχθέντα. « ᾿Επεισα- 
γωγὴ 96. » ᾿Απὸ κοινοῦ τὸ γίνεται. « Κρείττονος 
ἐλπίδος, » Εἴχε μὲν γὰρ xal ὁ νόμος ἐλπίδα, ἀλλ᾽ o) 
τοιαύτην, οἵα ἣ ἀντεισαχθεῖσα. Οἱ μὲν γὰρ πληκοῦν- 
πες τὸν νόμον, ἤλπιζον ἕξειν τὴν γῆν. « Τὰ ἀγαθὰ 
γὰρ, φησὶ, τῆς γῆς φάγεσθε, » 'H δὲ διὰ Χριστοῦ 
ἐλπὶς τὴν βασιλείαν ὀΐδωσι τῶν οὐρανῶν, xal τὸ 
ἐγγὺς στήσεσθαι Θεοῦ, καὶ λειτουργήσειν αὐτῷ μετά 
ἀγγέλων. « Καὶ χαθ ὅσον o) Λωρὶς ὁρκωμοσίας 
εἰσίν. » Καὶ τοσοῦτον, φησὶ, χρεῖττον ἀντεισήχθη 
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ἐλπὶς, xa0' ὅσον 
γέγονεν ἱερεύς. Ἢ γὰρ ὁρχωμοσίχᾳ τὸ ἀμετάθετον 
δηλοῖ τοῦ ἔσεσθαι αὐτὸν ἀργιερέα εἷς τὸν αἰῶνα. 
« Οἱ μὲν γὰρ χωρὶς ὁρχωμοσίας, ν Εἴτα ἐχ τοῦ 
ἐλάττονος αἱ συγχρίσεις τῶν παρὰ ᾿Ιουδαίοις ἱερέων 
καὶ τοῦ ἡμῶν ἀρχιερέως. ν Διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς 
αὐτὸν, » Οἷον διὰ τοῦ Θεοῦ. Διὰ τοῦ Δαυϊὸ γὰρ 9 
Θεὸς ἐλάλει. » Κατὰ τοσοῦτον χρείττο,ος. « Καθὸ, 
φησὶν, οἱ μὲν παρὰ Ἰουδαίοις ἱερεῖς ὁὀΐχα ὅρχου, ὁ 
δὲ Χριστὸς μετὰ ὄρχου γέγονεν ἀρχιερεύς. Οὐχ dv 
62 τοῦτο γέγονε, φησὶν, εἰ μὴ μεγίστη ἣν ἢ διχφορά. 
Τοιγαροῦν χαὶ τῆς νέας μεγίστη ἢ διαφορὰ πρὸς τὴν 
παλαιάν. « ᾿Ἔγηνος. » Οἷον ἐγγυητὴς. μεσίτης. « Καὶ 
οἱ μὲν πλείονες, ὁ Καὶ κατὰ ἄλλον, φησὶ τρόπον μεί- 
ζων ἡμῶν ὁ ἀρχιερεὺς, οὐ μόνον διὰ τὸν ὅρχον, ἀλλὰ 
χαὶ διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἀτελεύτητον, «€ Διὰ τὸ, θανάτῳ 
χωλύεσθχι, » Κατὰ γὰρ θάνατον χαὶ ἐναλλαγὴ, 
ἱερέως ὀηλονότι. « Παραμένειν, » ᾽Εν τῇ ἱερωσύντι 
CrÀovozt. « ᾿Απαράδατον, » ᾿Αδιάδοχον, ἀτελεῦ :ττου, 
.« θεν.» Ἐπειδὴ, φησὶν, ἀεὶ ζῇ. «Εἰς τὸ παντελές.» 
Οὐκ ἐνταῦθα μόνον, ἀλλὰ xai ἐχεῖ, Τοῦτο γὰρ τὸ 
παντελὲς xal παντέλειον, « Τοὺς προσ:ροχομέντυς 
δι᾿ αὐτοῦ. » Διὰ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως, « Πάντοτε 
ζῶν, » Διά τοῦτο, φησὶν, εἰς τὸ παντελὲς σώζει, διὰ 
τὸ πάντοτε ζῇν * σώζει δὲ, φησὶ διὰ τοῦ ἐντυγχάνειν 
ὑπὲρ τῶν προσερχομένων τῷ Θεῷ xal Πατρί, « Εἰς 
τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. » Περὶ τοῦ κατὰ σάρχα 
Χριστοῦ εἴρηται τὸ ταπεινὸν τοῦτο, Ὅταν δὲ εἴπω 
χατά cdoxz, οὐ διαίρησιν δηλῶ, Μὴ γένοιτο ! ἀλλ᾽ 


οἵδα αὐτὸν ἄδιαιρέτως, ἀσυγχύτως, ἐν μιᾷ ὑποστά- C 


σει προσχυνούμενον μετὰ τῆς ἰδίας αὐτοῦ σαρχός. 
Τί δὲ τὸ, ᾿Ενιυγχάνειν; Oiov, δέεται τοῦ Πατρὸς 
αὐτοῦ ὑπὲρ ἡμῶν. ᾿Επειδὴ γὰρ εἴπεν αὐτὸν ἱερέα, 
ἴδιον δὲ ἱερέως τὸ δεῖσθαι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ * διὰ τοῦτο 
εἴπε, Τὸ ἐντυγχάνειν. “Ὅτι γὰρ τοῦτό ἐσιν, ὁ οἰκείᾳ 
αὐθεντίᾳ νεχροὺς ἐγείρων, χαὶ ἁμαρτίας ἀφιεὶς, 
οὐκ ἄν εἰς τὸ σῶσαι ἐδεήθη τοῦ Πατρὸς, ὡς αὑτὸς 
ἀδύνατος ὧν οἰχείᾳ σῶσαι δυναμει. --- [OIKOYM.] 
"H τὸ, ἐντυγχάνειν δέξας, καθὼι τὸ, « ᾿ Ἔχομεν αὐτὸν 
παράχλητον πρὸς τὸν Πατέρα. » ᾿Εξ αὐτῆς, φησι, 
τῆς ἐνανθρωπήσεως παραχαλεῖ xal προτρέπεται τὸν 
Πατέρα ἐλεεῖν ἡμᾶς. 
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ὁ Χριστὸς «0 χωρὶς ὀρχωμοσίας A mum fieri, et ipsi una cum angelis ministrare ac 
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sacrificare. Atque hoc po:iorem, quod non absque 
jurejuraudo res acta sit.» Tanto, inquit, meliorem 
quod non sine jurejurando factus sit Christus sa- 
cerdos Jusjurandum enim immulabilitatem indicat, 
quod futurus sit pontifex in &ternum. «Nam illi 
quidem citra jusjurandum.» 579 Deinde a minori 
comparaliones facit sacerdotum qui apud Judssos 
erant, et nostri pontificis. « l'er eum qui dixit ad 
illum.» Hoc est per Deum : nam per David locutus 
est Deus. « Tanto potioris testamenti. s Quate- 
nus, inquil, sacerdotes Judzeorum absque jureju- 
rando, Christus vero cum jurejurando factus est, 
pontifex.Id autem nequaquam factum fuisset, nisi 
maxima essel dissidentia el preecellentia. [taque 
novi ad velus maxima est eminentia. « Sponsor.» 
Hoc est fidejussor, mediator. « Et illi quidem plu- 
res » Alio quoque modo potior est noster pontifex, 
nempe nonsolum propterjusjurandum, verum eliani 
eo quod semper idem sit immortalis. «Ideo quod per 
mortem non sinerentur.» Ex morte et immutatio- 
ne, sacerdotis videlicet. « Permanere, » Puta in 
sacerdolio. « Sempiternum. » Successione ac fine 
carens. «Undc. » Quandoquidem semyer vivit. «Ad 
plenum. » Non in lioc tantum seculo, sed eliam 
in futuro. Nam hoc sibi volunt παντελὲς et zzvii 

λειον. « Qui per ipsum adeunt. » Per fidem quas in 
ipsum est. « Semper vivens. » Propterea, inquil, 
ad plenum s:lvat,quia semper vivit. Per hoc autem 
salvat quod pro hispostulat qui ad Deum et Patrem 
accedunt. « Ut interpellet pro illis. » De Christo, 
ut est secundum carnem, dictum est verbum hoc 
humile. Cum autem secundum carnem dico, non 
divisionem significo.Absil : sed scio ipsum indivi- 
se,inconfuse in una hyposta:i adorari una cum 
carne sua. Quid est autem, Ut interpellet? nempe 
ut Patrem suumprecetur pronobis.Quandoquidem 
enim ipsum dixit esse sacerdotem, proprium vero 
sacerdotis est precari pro populo propterea dixit : 
Ut interpellet.Quod autem idcirco dictum sit, ma- 
nifestum est.Nam qui propria auctoritate mortuos 
excilat, peccala remitti, nequaquam Patre opus 


habet ut salvet, quasi ipse impotens esset qui sua ipsius potentia salvaret. — Quod ail : Ut interpel- 
let, accipevelut id quod dicitur : « Habemus ipsum advocatum apud Patrem 55.» Ex ipsa, inquit, in- 
carnatione precatur et interpellat Patrem ul misereatur nobis. 


« Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν ἔπρεπεν ἀρχιερεὺς, ὅσιος, ἢ VII, 28-28. Talis enim decebat ut esset nobis 


ἄπακος, ἀμίαντος, χεχωρισμένος ἀπὸ τῶν ἀμαρ- 
τωλῶν, xal ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν γενόμενος. 
"Oc οὐχ ἔχει καθ᾿ ἡμέραν ἀνάγκην, ὥσπερ οἱ ào- 
χιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων 
θυσίας ἀνχφέρειν, ἔπειτα ὑπὲῤῥΓ τῶν τοῦ λαοῦ. 
Τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ ἑαυτὸν ἀνενέγκας. 
Ὃ νόμος γὰρ ἀνθρώπους καθίστησιν ἀρχιερεῖς 
ἔχοντας ἀσθένειαν. Ὀ λόγος δὲ τῆς ὀρχωμοσίας 
τῆς μετὰ τὸν νόμον, Υἱὸν εἰς τὸν αἰῶνα τετε- 
λειωμένον. 2 

Ὁρᾷς ὅτι περὶ τοῦ χατὰ σάρχχ ταῦτχ λέγει Χρι- 


8ι [ Joan. n, 1. 


pontifex, pius, innocens impollutus, segregautus a 
peccatoribus, et sublimior coiis effectus, cui non 
sil quotidie necesse, 83 ἃ quemudmodum ponti- 
ficihus, prius pro propriis peccatis victimas offer - 
re deinde pro peccatis populi. Nam id fecit semel 
cum semelipsum obtulit. Siquidem lex homines 
constituit pontifices habentes infirmitatem. Porro 
sermo jurisjurandi quod post legem fuit, Filium 
constituit in eternum consummatum. 


Vides quod de Christo secundum carnem loqua- 
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hoc est, sbsque dolo? Ait enim et alibi de Christo 
« Neque dolus inventus est in ore ejus 55. » — 
« Sublimior colis effectus. » Siquidem ad ipsum 
ascendit Paternum thronum.Quod autem ait,Effe- 
ctus, an non clamat quod de carne ipsius hzc lo- 
quatur? Deus namque Verbum semper fuit coelis 
sublimior. « Cui non sit quotidie necesse. » Non 
ideo solum precellit Judaeorum sacerdotes quod 
sine peccato sit, verum etiam a modo sacrificii : 
quia non pro seipso primum offert, deinde pro 
peccatis populi, et quod unicam victimam semel 
obtulerit pro solius populi peccatis. « Quemadmo- 
dum pontificibus ; » Judeorum videlicet. «Nam id 
lecit semel.»Id, quidnam ? Ut pro populi peccatis 


semetipsum offerret victimam : nam pro seipso ne B θυσίαν. 


semel quidem fecit.Neque enim opus illi fuit, cum 
peccare non possel,ut pro seipso offerret.Ne igitur 
cum pontificem eum audis, exislimes ipsum semper 
sacrificare. Siquidem ubi semel hoc fecisset, ad 
Paternum ascendit thronum ; minislri namque et 
sacerdolis est stare : sedere vero significat quod 
semel hostiam adduxeril, nempe proprium corpus, 
ac postmodum sederit,ut sibi ministrelur ab incor- 
poreis potestatibus. « Siquidem lex homines con- 
stituit. » Et quare non fuit illi necesse pro seipso 
hostias offerre, neque sepius pro populo quemad- 
modum pontifices, sed satis fuit semel obtulisse? 
Quare? Quia sacerdotes quidem a lege designati 
peccato obnoxii sunt,ideo semper illis opus est et 
pro suiset pro populi peccatis offerre hostias.Deus 
autem per Jusjurandum post legem fac:um, Chri- 
stum filium suum creatum pontificem, constitait 
sacerdotem consummatum, neque similem iis qui 
juxta legem creantur sacerdotibus, 574 nempe 
imbecillitati a peccato obnoxium, sed semel tan- 
quam Fillum Dei ae Deum « Filium constituit in 
seternum consummatum. » Nam a communi intel- 
lectu Constituit supplendum est. Constituit, inquit, 
sacerdotem in seternum consummatum hoc est, 
non qui nunc tantum sit sine peccato, sed et talis 
in perpetuum futurus est. Si ergo et Filius est et 
in ssternum consummatus, quam ob causam futu- 
rum esset ut illi opus esset mullis sacrificiis ? 
VIII, 1.6.Coterum eorum qua dicimus illud est 
caput,quod talem habemus pontificem,qui consedit 
ad dexteram thronimajestatisin calis, sanctorum 
administrator acveri tabernaculi,quod fixit Domi- 
nus et non homo. Omnisenim pontifex ad offeren- 
dumdonaria et victimas constituitur : unde necesse 
estuthic etiam habeat aliquidquod offerat. Nam si 
essel in lerra,ne sacerdos quidem essel, ubi suntsa- 
cerdotesquiofferant juxta legemdonaria, quiqui- 
demezemplarietumbro deserviunt calestium:que- 
madmodumoraculoaccepit Moses,cum esset absolu. 
turustabernaculum-Vide.inquit,ut facias omnia se- 
cundum exemplar quod osiensum est tibi in monte. 


96 Iga. Lut, 9. 


OECUMENII TRICCAE EPISCOPI 
tur? Quomodo enim de divinitate diceret, Innocens A axo» * Πῶς γὰρ ἄν ἕλεγε περὶ τῆς 
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θεότητος, ''Axa- 
xoc, τουτέστιν ἄδολος ; « Kal δόλος γὰρ, φησὶν, οὐχ 
εὐρέθη ἔν τῷ στόματι αὕτοῦ. » --- » Ὑψηλότερος τῶν 
οὐρανῶν γενόμενος, » Εἰς αὐτὸν γὰρ τὸν Πατρικὸν 
ἑχάθισε θρόνον. Τὸ δὲ, Γενόμενος, οὐ βοᾷ ὅτι περὶ 
τῆς σχρχὸς αὐτοῦ ταῦτα λέγει : ὅ Ye θεὸς λόγος, 
ἣν ἀεὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν, « Ὃς οὐχ ἔχει xa" 
ἡμέραν avia. » Οὐ μόνον͵ φησὶν, ἀπὸ ποῦ ἄνα- 
μάτητον αὐτὸν elvai ἐστιν ἣ διχφορὰ πρὸς τοὺς 
᾿ουδχίων ἱερέας, ἀλλὰ xal ἀπὸ τοῦ τρόπου τῆς θυ- 
σίας͵ ὅτι οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ προσφέρειν πρῶτον, ξπειτα 
ὑπὲρ τοῦ λχοῦ, καὶ ὅτι ἀπχξ ἐποίησε τὴν θυσίαν 
ὑπὲρ τοῦ λχοῦ μόνον. « “Ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς. » Τῶν 
Ἰἰουδχίων δηλαδή. « Τοῦτο γὰρ ἔποίησεν ἐφάπαξ. » 
Τοῦτο ποῖον ; τὸ ὑπὲρ τοῦ xo) ἀνενέγχαι αὐτὸν 
Ὑπὲρ γὰρ ἑχυτοῦ, οὔτε πεποίηχεν, 
Οὐ γὰρ ἐδεῖτο, ἀνχμάτητος ὧν, 
γεῖν. Μὴ τοίνυν ἀρχιερέχ αὐτὸν 
αὐτὸν ἀεὶ ἱερᾶσθαι. Καὶ γὰρ τοῦτο ποιήσας ἅπαξ, 
λοιπὸν εἰς τὸν Πατριχὸν ἐκάθισε θρόνον. Λειτουργοῦ 
μὲν γάρ xai ἱερέως, τὸ ἐστάναι, Τὸ δὲ χαθῆσθαι 
δηλοῖ ὅτι ἅπαξ τὴν θυσίχυ προσαγχγὼν, τουτέστι, 
τὸ ἴδιον σῶμα, λοιπὸν κχεχάθιχε *— λειτουργούμενος 
ὑπὸ ἱτῶν ἀσωμάτων δυνόμεων. « Ὁ νόμος γὰρ ἀν» 
ϑρώπους καθίστησιν. » Καὶ τῖνος ἕνεχεν οὐχ ἐδεήθη, 
φησὶν͵ ὑπὲρ ἑχυτοῦ θυσίαν ἀναγαγεῖν. οὐδὲ ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ πολλάκις ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς" ἀλλὰ ἄπαξ ἀν- 
ἐνέγκας ἠρχέσθη; Διὰ τί Ὅτι οἱ μὲν ἀπὸ τοῦ νόμου 
προδαλλόμενοι ἱερεῖς, ὑπὸ ἀμαρτίας εἰσί, Διὸ δέον- 
ται ἀεὶ ὑπὲρ τε αὐτῶν xai τοῦ λαοῦ ἀναφέρειν 
θυσίαν. Ὁ δὲ Θεὸς διὰ τῆς ὁρκωμοσίας τῆς μετά 
τὸν νόμον γενομένης προόῤχλλόμενος ἀρχιερέα τὸν 
Χριστὸν Υἱὸν ὄντα, αὐτὸν κατέστησεν ἱερέα τετε- 
λειωμόνον, χχὶ μὴ τὴν ἴσην τοῖς χατὰ τὸν νόμον 
ἱερεῦσι περιχείμενον ἀσθένειαν χαὶ ἁμαρτίαν, ἅπαξ 
ὡς Υἱὸν Θεὺῦ χαὶ Θεόν, « Εἰς τὸν οἱῶνα τετελιω- 
μένον, » ᾿Απὸ χοινοῦ. Καθίστησιν ἱερέᾳ, φησὶν, εἰς 
τὸν αἰῶνα τετϑλιωμένον͵ τουτέστιν, 0) νῦν ὅντα μό- 
vov ἀναμάρτητον. ἀλλὰ xal εἷς τὸν αἰῶνα τοιοῦτον 
ἐσόμενον. Εἰ τοίνυν Υἱός τέ ἐστι xai εἰς τὸν αἰῶνα 
παντέλειος, τίνος ἕνεχεν ἤμελλε δεῖσθαι πολλῶν 
θυσιῶν. 


ἄπαξ 
4 * e - 4 
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ἀχούων, νόμιζε 


« Κεφάλαιον δέ ἐκὶ τοῖς λεγομένοι5 τοιοῦτον, 
ἔχομεν. ἀρ ιερέα, ὃς ἐκάθισεν Ec δεξίᾷ τοῦ θρό- 
vou τῆς μέγαλωσύνης, ἐν τοῖς οὐρανοῖς τῶν 
ἁγίων λειτουργός χαὶ τῆς σχννῆς τῆς ἀληθινῆς " 
ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος xal οὐκ ἄνθρωπος, Πᾶς γὰρ 
ἀρχιερεὺς εἰς τὸ προσφέρειν δῶρά τε χαὶ θυσίας 
χαθίσταται, Ὅθεν ἀναγκαῖον ἔ: geo" χαὶ τοῦτον 
ὃ προσενέγκῃ. El μὲν γὰρ ἣν ἐπὶ γῆς, οὐδ᾽ ἂν ἣν 
ἱερεὺς, ὄντων τῶν ἱερέων τῶν προσφερόντων χατὰ 
τὸν νόμον τὰ δῶρα, οἷ τινες ὑποδείγματι xal σχιᾷ 
λατρεύουοιυ τῶν ἐπουρανίων, καθὼς χεχρημάτι- 
στχι Μούσης μέλλων ἐπιτελεῖν τὴν σχηνήν, Ὅρα 
Ἱὰρ, φησὶ, ποιήσεις, πάδταχα χατά τὸν τύπον τὸν 
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δειχθέντα σοι ἐν τῷ ὄρει, Νυνὶ δὲ διαφορωτέρας À Nunc vero hoc excellentius. sortitus est ministe- 


τέτυχε λειτουργίας, ὅσῳ καὶ κχρείττονός ἐστι δια- 
θήχης μεσίτης, ἥτις ἐπὶ χρείττοσιν ἐπαγγελίαις 
νενομοθέτηται, » 

« Κεφάλαιον δέ, » "Aci τὸ μέγιστον λέγει χεφά- 
Àatow. « Τοιοῦτον ἔχομεν ἀρχιερέα, « ᾿Ανχμίγνυσιν 
Ἐνταῦθα τὰ ταπεινὰ τοῖς ὄψηλοτς, ἵνα διὰ τῶν τα- 
πεινῶν ὀδοποιήσῃ τοῖς ὑψηλοῖς. Ταπεινὰ, τὸ, 
ἀρχιερέα καὶ λειτουργόν. Ὑψηλὰ, τὸ ᾿ἘἘχάθισεν ἐν 
δεξίᾳ τοῦ Θεοῦ καὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, « Τῶν ἁγίων 
λειτουργός. » ᾿Αρχιερεὺς, φησὶ, τῶν ἡγιασμένων 
παρ αὐτοῦ ἀνθρώπων. Ἡμῶν γάρ ἔστιν ἀρχιερεὺς. 
Εἰ ἐχάθισεν ix δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, πῶς ἔστι λειτουρ- 
γός ; Λειτουργοῦ γὰρ ἴδιον, τὸ ἑστάναι xai λειτουρ- 
γεῖν " 
ρεται, ᾿Αλλ᾽͵ ὡς εἴρηται, τὰ ταπεινὰ τοῖς ὑψηλοῖς 
μίγωσιν, ἵνα διὰ μὲν τοῦ καθῆσθαι τὴν θεότητα 
δείξῃ, διὰ δὲ τοῦ λειτουργεῖν τὴν περὶ ἡμᾶς χηδε- 
μονίαν xil ἀνθρωπότητα, Η τοῦτο λειτουργῶν xai 
τοῦτο Ἱερατεύων, τὸ τοὺς ἀνθρώπους ἀποκχαθαίρειν 
τῶν ἁμαρτιῶν χαὶ ἁγίους ποιεῖν, Τῷ γὰρ τοιούτῳ 
λειτουργῷ καὶ αὐτουργῷ τῶν ἁγίων, πρέπει ὡς θεῷ 
ἀληθινῷ xai Υἱῷ, ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς καθῆσθαι. 
« Καὶ τῆς σχηνῆς τῆς ἀληθινῆς. » Σχηνὴν ἐνταῦθα 
τὸν οὐρανόν φησιν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον ἴσως οἱ ἐξ 
ἸἸουδαὶων πιστοί " El ἀρχιερεύς ἐστι, ποῦ 4 σχηνὴ 
ἐν f ἱερουργεῖ ; δείκνυσιν εἶναι xal σχηνὴν, xal τὸ 
διάφορον αὐτῆς ὡς πρὸς τὴν Ἰουδαϊκὴν σκηνὴν, δεῖ- 
ξαι θέλων, φησὶν, ἥν ἔπηξεν ὁ Κύριος xal οὐχ ἄν- 
θρωπος, « Πᾶς γὰρ ἄρχιερεὺς, » ᾿Επειδὴ γὰρ, φησὶν, 


rium, quo prastantioris est testamenti mediator, 
quod in prastantioribus promissis sancitum est. 


« lllud est caput. « Semper id quod maximum 
est vocat. capul. « Talem habemus pontiflcem. » 
Permiscet hoc loco humilia sublimibus, ut per 
humilia viam przstruat sublimibus. Humilia sunt 
pontificem esse et administralorem : sublimia, se- 
dere ad dexteram Dei et in ccelis. « Sanctorum 
administrator. » Pontifex, inquil,hominum qui ab 
ipso sanclificali sunt; noster enim est pontifex. 
Verum si ad dexteram Patris sedit, quomodo est 
administrator ? Ministri namque proprium est stare 


τὸ δὲ καθῆσθαι, Θεοῦ, 4 λειτουργία ἀναφέ- p ac ministrare; sedere vero Dei cui ministerium 


exhibetur. Sed quemadmodum dictum est, humilia 
sublimibus permiscet, ut per sessionem quidem 
ostendat divinitatem, per ministerium vero provi- 
dentiam erga nos;et humanitatem. 576 Aut quod 
ait, Administrans et sacrificans, est homines a 
peccatis emundare et sanctos efficere ; hujusmodi 
enim ministerio sanctorum, ac formatione decet 
ut tanquam Deus verus ac Filius ad dexteramPatris 
sedeat. «Ac veri tabernaculi.» Tabernaculum hoc 
loco dicit celum. Quoniam enim dicerent fortassis 
credentes ex Judais : Si pontifex ubinam est ta- 
bernaculum in quo sacrificat ? Ostendit etiam esse 
tabernaculum : et ipsius excellentiam supra Judai- 
cum tabernaculum volens ostendere,ait : Quod fixit 
Dominus, et non homo. «Omnis enim pontifex. » 


ἴδιον ἱερέων τὸ προσφέρειν δῶρο καὶ θυσίας (ἐπὶ X, Quoniam proprium est, inquit, sacerdolibus offerre 


τούτῳ γὰρ καθίστανται), ἀνχγκαῖον ἔχειν τι xal τὸν 
Χριστὸν ὃ προσενεγχῃ, θυσίας λέγω, Διὸ ἔσχε τὴν 
σάρχα τὴν ἰδίαν, ἣν xxl προσήνεγχε, Τοῦτο δὲ εἴς- 
πεν, ἵνα μή τις λέγῃ, Εἰ ἀρχιερεὺς ἔστιν εἰς τὸν 
αἰῶνα, διὰ τί ἀπέθανε ; Διὰ xi; “ἵνα προσενέγχῃ 
θυσίαν ἑαυτόν. Δίγχ γὰρ θυσίας, οὐδὲ ἀργιερεὺς 
ἂν Ἦν. « ᾿Αναγκαῖον ἔχειν τι xal τούτον ὃ προσ- 


ξνέγχῃ. ν Οἷον τὸν Χριστόν. 


« Εἰ μὲν γὰρ ἣν ἐπὶ γῆς. ν Τοῦτο δὲ ἦν, εἰ 
μὴ ἐτεθνήχει, μηδὲ ἐγερθεὶς ἀνελήφθη. Οὐδ᾽ ἂν 
iv ἱερεύς, "Heavy γὰρ ἕτεροι, xai λοιπὸν ἣν στά- 
σις ἐν τῷ πράγματι, Νὺν δὲ ἀπέθανε μὲν, ἵνα 
τὴν θυσίαν προσενέγχῃ. ᾿Αναστὰς 
ἀνελήφθη, ἵνα σχοίῃ τόπον τὸν οὐρανὸν, ἔνθα αὐ- 
τὸν ἱερᾶσθαι δεῖ, Ἱερᾶσθαι δὲ νόει, τὸ ἐντῦγχά- 
νειν ὑπὲρ ἡμῶν. Ταῦτα δέ πάντα τὰ ταπεινὰ ῥή- 

τα, διά τε τὴν ἀνθρωπότητα εἴρηχε, xal διὰ τὸ 
νηπιῶδες τῶν ἀχουόντων. ε Οἵτινες ὑποδείγματι. » 
Οἵτινες, ἱερεῖς τῶν ᾿ἸΙουδαίων, φησί. Καὶ πῶς ὑπο- 
δείγματι καὶ σχιᾷ λατρεύουσι τῶν ἐπουρανίων ; 
Προϊὼν λέγει * “Ὅρα γὰρ, φησὶ, ποιήσεις πάντα χατὰ 
τὰν τύπον τὸν δειχθέντα σοι ἐν τῷ Opec. Τὰ δέ δειχθέντα 
αὐτῷ, οὐράνιχ. ἣν. Ἦσαν δὲ χάι λατρεῖχι, καὶ 
εὐχαὶ, xal θυσίαι, xai ἡ τῆς σχηνῆς χατασχευής 
« Καθὼς χεχρημάτισται Μωυσῆς. € ᾿Αχήχοεν, οἴδεν. 
« Κατὰ τὸν τύπον τὸν δειχθέντα σοι. » Εὐμαθεστέρα 
ἣ ὅψις τῆς ἀχοῆς. « Νυνὶ δὲ διαφορωτέρας, » Νυνὶ 
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donaria et victimas, ad hoc enim constituuntur : 
necesse est Christo aliquid habere quod offerat, 
hostias dico ; ideo babuit propriam carnem, quam 
etiam oblulit. Hoc autem dixit, ne quis diceret : Si 
pontifex est in z&eternum,quare etiam mortuus est ? 
Quare ? Ut seipsum victimam offerret. Nam sine 
victima ne pontifex quidem fuisset. « Necesse est 
ut etiam hic habeat aliquid quod offcrat. » Hic vi- 
delicet Christus. 

«Namsiessetinterra.» Hoc autem esset,si mortuus 
non fuisset,nequeresuscilatus assumptusfuisset.«Ne 
sacerdos quidem esset.» Essent enimalii,etiam sedi- 
tioessetin hac re. Nuncvero mortuusquidem est ut 


δὲ ix νεχρῶν p Victimam offerret, resurgens autem ex mortuis as- 


sumptus est, ut haberet locum ipsum colum, ubi 
illum sacrificare oportet.Sacrificare vero intellige, 
pro nohis interpellare. Porro hec omnia verba 
humilia et propter humanitalem dixit et propter 
infantiam audientium. « Qui quidem exemplari. » 
Qui sacerdotes Judaeorum. Et quomodo exemplari 
et umbrae deserviunt coelestium ? In progressu di- 
cit. Vide, inquit, ut facias omnia secundum exem- 
plar quod ostensum est tibi in monte; qus vero 
ipsi ostensa eraut, fuerunt ccelestia, nempe et cul- 
tus et vola, et victime et exstruclio tabernaculi. 
«Quemadmodum oraculo accepit Moses. »Sicut au- 
divit vel intellexit. « Secundum exemplar quod 
ostensum est tibi. » Facilius docetur aspectus 
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quam auditus. « Nunc vero hoc excellentius. » Α δὲ, φησὶν, ἐπειδὴ μὴ ἔστιν ἐν τῇ γῇ, à) ἐν τῷ 


Nunc autem quoniam non est in terra, inquit, sed 
in colo, praestantius sortitus est ministerium : hoc 
est ad excellentius ministerium est pontifex. Vide 
autem quomodo versatur, in humilibus propter im- 
becillitatem auditorum : 576 quod si alicubi dicat 
aliquid sublime, protinus ab illo discedit, veritus 
ne non recipiatur. « Quo prestantioris. » Tanto, 
inquit, prestantius est ministerium veteri,'quanto 
eliam praestantius est novum testamentum cujus 
mediator est Christus ; novum dicens testamentum 
fidem in ipsum, per quam fidem mediator fuit in- 
ter seipsum et Patrem. « Quod in prastantioribus 
promissis sancitum est. » Siquidem vetus testa- 
meutnm bona terre promittebat : novum vero,re- 


οὐρανῷ, βελτίονος ἐπέτυχε λειτουργίας, τουτέστιν, 
, et Ἂς 
ἐπὶ βελτιονα λειτουργίαν ἐστὶν ἀρχιερεύς, Ορα 6€ 
- ^ - 4 4 - 
πῶς ἐνδιατριόει τοῖς ταπεῖνοις διὰ τὸ τῶν ἀχουόν-- 
D « 4 ^ , 5n6* , 
των ἄσθενες, Υψηλὸν δὲ εἴπου εἴπῃ, εὐθὺς ἀπαλλάτα 
b] “ et 
τεται, δεδοικὼς μὴ οὐ παραδεχθῇ. « Οσιν xal κρειτ- 
τουός ἐστι. » Τοσούτῳ, φησὶν, ἐστιν ἡ λειτουργία 
βελτίων τῆς παλαιᾶς, ὅσῳ xal ἡ διαθήχη ἣ νέχ, ἧς 
μεσίτης ἐστὶν ὁ Χριστὺς, νέαν λέγω διαθῆχην, τῆν 
εἰς αὐτὸν πίστιν, ἐν T, πίστει ἑαυτῷ ἐμεσίτευσε 
xai τῷ Πατρί, « "He ἐπὶ χρείττοσιν ἐπαγγελίαις 
, et ^ LI 4 
νενομοθέτηται, » Hau διαθέχη, φησὶ, ἐπὶ χρείττο- 
σιν ἐπαγγελίαις νενομοθέτηναι., Ἢ μὲν qa2 πα- 
Àatà, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς ἐπΥγγελτο " $ ὃξ via, βᾶσι- 
λείαν οὐρανῶν. Καὶ οὕτως χρείττονες a: ix τσύττις 


gnum calorum.Et ita prostantiores sunt ex isto ἐπαγγελίαι, ὅτι ἡ μὲν εἰσηνέχθη, ἐχδέδληται δὲ ἡ 
promissiones : quia novum quidem inductum est, παλαιά, Διὰ τοῦτο γὰρ ἢ νέα χρατεῖ, ὅτι βελτίων, 
vetus autem ejectum.Propterea enim novum vin- καὶ ἑπὶ βελτίοσιν ἐπαγγελίχις δέδοται. Ἢ δὲ βελ- 
cit, quia praestantius et de prostanlioribus pro- πίους ἔχουσα τὰς ἐπαγγελίας, ὅτι βελτίων ἐστὶ, παντί 


missis datum est : manifestum est autem ubique 
prastantius essequod prestantiora habeat promissa. 
CAPUT XI. 
Ezcellentia novi testamenti supra vetus propter 
propitialionem et sanctimoniam. 

VIII, 7-9. Et enim sí prius illud tale fuisset ut 
nihil ineo possit reprehendi, haud quaquam fuisset 
secundo quosilus locus. Nam incusans eos loquitur 
illis : Ecce dies veniunt dicit Dominus,et consum- 
mabo super domum Israel et super domum Juda 
testamentum novum,non juxta Lestlumentum quod 
disposui patribus illorum in die cum apprehende- 
rem manum illorum, ut educarem eos de terra 
4Egypli : quoniam ipst mon perstiterunt in testa- 
mento meo, el neglectui eos habui, dicit Dominus. 

Si nihil, inquit, illi defuit, si inculpatos habuit 
homines, quomodo ita abrogatum est? « Nam in- 
cusans eos. » Eos. Quos? Judaeos qui iu veteri 
testamento leges suscipiebant et gubernabantur. 
« Ecce dies veniunt. » lPostquam per multa quie 
promissa sunt astruxil. novum 9577 lestamentum 
preestantius esse veteri,nuncaperlius quoque veteris 
ejectionem suggillat : verum lioc non suis verbis 
agil, ne molestus sit, sed Jeremiam profert in me- 
dium : «In die cum apprehenderem.» In illo, in- 


που δῆλον. 


ἌΕΦΑΛ. ΙΑ΄, 
« Ὑπεροχὴ τῆς δευτέρας διαθάχης ὑπὲρ τὴν προτέραν, 
ἐν ἱλασμῷ καὶ ἁγιασμῷ. » 

« El yàp ἡ πρώτη ἐχείνη ἣν ἄμεπτος, οὐχ ἂν 
δευτέρας ἐζττεῖτο τόπος, Μεμφόμενος γὰρ αὐτοῖς 
λέγει - ᾿Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, xa: 
συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶχον ᾿Ισρχὴλ καὶ ἐπὶ τὸν ol- 
xov Ἰούδα διαθήκην χαινὴν, οὐ χατὰ τὴν ὁιαθή- 
χὴν Ὧν ἐποίησα τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ 
ἐπιλαδομένου μου τῆς χειρὸς αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν 
αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. “Ὅτι αὐτοὶ οὐχ ἐνέμειναν 
ix τῇ διαθήχῃ μου, χἀγὼ ἡμέλησα αὐτῶν, λέγει 
Κύριος. » 

Εἰ οὐδὲν εἴχε, φησὶν, ἐλλειπὲς, εἰ ἀμέμπτους 
ἐποίει τοὺς ἀνθρώπους, πῶς οὕτως διεῤῥύη ; « Msu- 
φόμενος γὰρ αὐτοῖς, » Αὐτοῖς, Τίσι : Τοῖς ἐν τῇ πα- 
λαιᾷ νομοθετουμένοις χαὶ διευθυνομένοις ᾿Ιουδαίοις, 
€ Ἰδοὺ ἡμέροι ἔρχονται, « Μετὰ τὸ διὰ πολλῶν ἐν 
τοῖς ἄνω χατασχευάσαι τὴν νέχν τῆς παλαιᾶς ἀμεί- 
νω, νῦν φανερὼς xal τὴν ἐχόολὴν τῆς παλαιᾶς 
χωμῳδετ, ἀλλ᾽ οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τοῦτο ποιεῖ, ἵνα μὴ γέ- 
νηται φορτιχὸς, τὸν δὲ Ἱερεμίαν παραφέρει λέγοντα * 
« 'Ev ἡμέρᾳ ἐπιλαδομένου μου, » Ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


quit,die quo apprehendi manum ipsorum ul edu- ἢ ἐκείνῃ, φησὶν, ἐν ἢ ἐπελαδόμην τῆς χειρὺς αὐτῶν 


cerem eos de terra /Egypti. Ne suspicarentur te- 
stamenti ejectionem esse quod paclus est Deus cum 
Abraham : Nam hoc ad Christum factum erat : « Et 
semini tuo, inquit, qui est Christus 55; » subjun- 
git cujus testamenli rejectio fuerit. Ejus ait quod 
in Exodo per Mosem sancitum est. Dicendo enim : 
Non juxta testamentum illud, ostendit rejectum 
esse, tanquam diceret : Áltud dabo testamentum, 
non quale jam dedi ; illud enim propter suam im- 
becillitatem a me rejectum est. « Quoniam ipsi 
non perstiterunt. » Quod hic dictum est veluti 
causa et responsio est, cur a Deo neglectui habiti 


85 G: lat. τη, 6. 


ἐπὶ τῷ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, “ἵνα μὴ 
ὑπονοήσωσι τῆς πρὸς τὸν ᾿Αὔρχάμ διαθήκης εἶναι 
τὴν ἐχδολήν * εἰς Χριστὸν γὰρ ἐχείνη ἐγεγόνει " 
« Καὶ σπέρματί σου γὰρ, φησὶν, ὅς ἔστι Χριστός " » 
ἐπάγει ποίας διαθέχης γέγονεν ἐχόολή. Τῆς ἐν τῇ 
ἐξόδῳ, φησὶ, διὰ Μωσέως γενομένης, Τῷ γὰρ εἰ- 
πεῖν, Οὐ χατὰ τὴν διαθήχην ἐχείνην, δείκνυσιν ἐχ- 
θεδλημένην͵ ὡσεὶ ἕλεγεν - “Ἄλλην δώσω διαθήκην, 
οὐ, οἵαν ἔδωχα ἤδη. "Exeivn γὰρ διὰ τὸ ἀσθενὲς αὖ- 
τῆς, ἐχδέόληται παρ᾽ ἐμοῦ. « Ὅτι αὐτοῦ οὐχ ἐνέμει- 
zv. » ᾿Ὥσπερ ἀπολογία ἐστὶ τῆς ἀμελείας τοῦ Θεοῦ 
τὸ εἰρημένον» * "Oti, φησὶν, αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναν ἐν 
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τῇ διαθήχῃ μου. 
καὶ οὕτως ἡ τοῦ Θεοῦ ἀμέλεια ἐπηχολούθησεν. 


COMMENT. IN EPIST. AD HEBR. 
"Hofaxo γὰρ ἐξ αὐτῶν ἡ παραχοὴ, A Sint. Quoniam ipsi, 
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inquit, non persliterunt 
in testamento meo. Ab ipsis namque coepta est 


inobedientia, et ita consecutum est ut a Deo neglectui haberentur. 


Ὅτι αὔτη L^ διαθήκη μου ἢν διαθήσομαι τῷ 
οἴκῳ Ἰσραὴλ μετὰ τὰξῤΓ ἡμέρας ἐκχείνας, λέγει 
Κύριος, διδοὺς νόμους μοῦ εἰς τὴν διάνοιαν αὐ- 
τῶν, xxl ἐπὶ χαρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς. 
Καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεὸν, xal αὐτοὶ ἔσονταί 
μοι εἰς λαόν. Καὶ οὐ μὴ διδάζωσιν ἕχαστος τὸν 
πλησίον αὐτοῦ, χαὶ ἕχαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
λέγων, Γνῶθι τὸν Κύριον, ὅτι πάντες εἰδή σουσί 
με ἀπὸ μιχροῦ αὑτῶν, ἕως μεγάλου αὐτῶν, ὅτι 
ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδιχίαις αὐτῶν, χαὶ τῶν 
ἀμαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ 
μνησθῶ ἔτι. Ἔν τῷ λέγειν χαινὴν, πεπαλλίωχε τὴν 
πρώτην. Τὸ δὲ παλαιούμενον xal γήράσκον ἐγγὺς 
ἀφανισμοῦ. » 

« Oct αὕτη ἣ 0x07.» Αὔτη. Ποία : ;'H 'γέα δηλχδὴ, 
«Μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας.» Πούαο ἡμέρας; Τὰς τῆς 
ἐξόδου, ἐν αἷς ἕλαδον τὸν νόμον, Διδοὺς νόμους μου, » 
Ἦν διαθήσομαι, διδοὺς νομοὺς μου, « Καὶ ἐπὶ χαρ- 
ὀίχς αὐτῶν. ν Οὐδὲ γὰρ ἐν γράμμασι νομοθετηθεῖ- 
σαν τὴν νέαν παρελάδομεν, ἀλλὰ διὰ Πνεύματος 
ἁγίου. Καὶ τοῦτο ὄηλοῖ ὁ Χριστὸς λέγων τοῖς &mo- 
στόλοις. « ᾿Εχεῖνος (τουτέστιν, ὁ Πχράκλητος) ἐλθὼν, 
ἀναμνήσει ὑμᾶς xzl διδάξει ὁμᾶς πάντα. ν Ὁρᾷς 
ὅτι o)x ἐν γράμμασιν à νέα, ἀλλὰ διὰ Πνεύματος 
ἁγίου ; Λογίζου οὖν ὄση xal ἣ ὑπεροχὴ τὴς νέας, 
« καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἷς Θεόν, » "Oct γὰρ τοῦτο 
ἔστιν͵ ἔνθεν δῆλον, Τίς μετέπειθεν εὐχερῶς τινα ἐν 
τῇ παλχιᾷ ἀποστῆναι τῆς ἰδίας δεισιδαιμονίας - 
τοὐναντίον μὲν οὖν ἀπὸ τῆς θεογνωσίας ὁ Ἰσραὴλ, 
εἰς τὴν πλάνην μετετίθετο, « Καὶ οὐ μὴ διδόξωσιν 
ἕχαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ. » Διδαχὴν ἐνταῦθα, τὴν 
ἐπιπονωτέραν διδασχαλίχν λέγει. ᾿Ιδοὺ γὰρ ὁρῶμεν 
ὅτι οὔτε πλειόνων λόγων χρεία πρὸς τοὺς ὑγιχίνον- 
τὰς τὸν νοῦν, εἰς τὸ πεῖσαι πιστεύειν Χριστῷ, θεο- 
δίδαχτοι γὰρ ἅπαντές εἰσιν ἄνθρωποι, Ἐπὶ γὰ; ταῖς 
χαρδίαις ἡμῶν, τοὺς νόμους αὐτοῦ ἔγραψεν ὃ Χρι- 
σαός. « Ὅτι πάντες εἰδήσουσί ps. » Ἢ μὲν γὰρ 
Ἰουδαϊκὴ γνῶσις xal πίστις, εἰς μίαν τῆς οἰκουμέ- 
γῆς γωνίαν ἀποχέχλειστο, τὴν Παλαιστίνην, H δὲ 
τῶν Χριστιανῶν, ἄπασαν ἐπελάδετο τὴν γῆν. € "Oct 
De ἔσομαι ταῖς ἀδιχίαις αὐτῶν. » Ταῖς προγενο- 
pívatc, ᾿Ἵλεως δὲ γίνεται, 
βαπτίσματι. « Καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνη- 
σθω ἔτι. » Τῶν γὰρ ἐν τῷ βαπτίσματι ἀφεθεισῶν, 
oux ἔτι μιμνήσχεται, € 'Ev τῷ λέγειν καινήν, » Αὐτό 
γὰρ τὸ ὅλως ὀνομάσαι χαινὴν, τὴν πρώτην παλαιὰν 
ἐποίησεν, « Τὸ δὲ παλαιούμενον καὶ γηράσχον, » Νῦν 

παῤῥησίαν παρὰ τοῦ προφήτου, χαὶ αὐτὸς 
ἀποφαίνεται. Αὑτη ἱμὲν, φησὶ, καινὴ, παλαιὰ δὲ 
ἐχείνη. Τὸ δὲ παλαιούμενον ἡφάνισται, φησί, Τοι- 
γεροῦν καὶ ἐχδέδληται, xal χαταλέλυται ἐχ τοῦ γή- 
pex ^ ὡς εἰ ἔλεγεν ᾿ Οὐχ ἀχαίρως κατέπαυσεν ἡ νέα 
τὲν παλαιὰν, ἀλλὰ διὰ τὸ γῆρας καὶ τὴν παλαιότητα 
αὐτῆς, τουτέστι διὰ τὸ ἀσθενὲς xal ἀνωφελές, « Τὸ 


δ6 Joan. xiv, 96. 


VIII, 10-13. Nam hoc est testamentum quod 
disponam domui Israel post dies illos, dicit Do- 
minus, dans leges meas in mentem illorum, et in 
eorde eorum inscribam illas : et ero ipsis Deus, 
et ipsi erunt. mihi populus. Et non. docebunt, 
quisqae proximum suum et unusquisque fratrem 
suum. dicens : Cognosce Dominum, quia omnes 
cognoscent me a pusillo inter itlos usque ad ma- 
zimum inter. illos ; quoniam placatus ero super 
ínjustitiis ipsorum, et peccatis eorum, et iniquita- 
fum eorum non recordabor amplius. Per hoc 


p quod dicit novum,' antiquavit prius. Porro quod 


anttquatur ac. senescit, in propinquo est ul eva- 
nescat. 

« Nam hoc est testamentum. » Hoc. Quodnam? 
novum videlicel. « Post dies illos. » Quos dies? 
Dios egressionis quibus legem acceperunt. «Dans 
leges meas. » Quod disponam dans leges meas. 
« Et in corde eorum. » Neque enim litteris sanci- 
tum novum testamentum accepimus,sed per Spiri- 
tum sanctum. Et hoc manifestat Christus dicens 
Apostolis : « Ille, nempe Paracletus, cum vene- ' 
rit,suggeret vobis et docebit vos omnia 56. » Vides 
novum non dariin litteris, 578 sed per Spiritum 
sanclum?Considera igitur quanta sit praestantia novi 
testamenti. « EL ero ipsis Deus. » Nam quod itasit, 
hinc manifestum est. Quis unquam facile per- 
suasit in veteri testamcnto, ul discederet quispiam 
ἃ sua superstitione ? quin potius e diverso a Dei co- 
gnitione transmutatus est [srael ad errorem. « Et 
non docebunt, quisque proximum suum.» Doctri- 
nam appellat hoc loco plenam laburis exhortatio- 
nem. Ecce enim videmus ne multis quidem opus 
esse sermonibus apud illos qui sani sunt mente, ad 
persuadendum ut credant in Christum. Siquidem 
omneslomines sunt a Deo edocti ; nam Christus 
in cordibus nostris scripsit leges suas. « Quia 
omnes cognoscent me. » Judaica namque cognitio 
et fides in unum orbis angulum conclusa erat, 
nempe Palaestinam : Christianorum vero univer- 
sam apprchendit terram. « Quoniam placatus ero 


ἀφεὶς ἣμτν αὐτὰς ἐν τῷ Dsuper injustitiis ipsorum. » Quae przcesserunt. 


Placatus autem efficitur, cum illas nobis ignoscit 
in baptismate. « Et iniquitatem eorum non re- 
cordabor amplius. » Siquidem earum que in 
baplismate remissa sunt, non reminiscitnr am- 
plius. «Per hoc quod dicit novum.» Illud namque 
omnino in causa fuit, cur hoc vocaretur novum, 
primum autem vetus. « Porro quod antiquatur ac 
senescil. » Áccepla nunc loquendi libertate a pro- 
pheta, etiam ipse enunliat suamque fert senten- 
lam. Hoc, inquit, novum est, illud autem vetus : 
porro quod velerascit jam emarcuit : itaque etiam 
rejectum est, et pre senectute dissolutum. Tan- 
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quam diceret : Non intempestive novum testa- Α γὰρ ἀδύνατον, φησὶν ἀλλαχοῦ, τοῦ νόμου, » iv ᾧ 
mcnium cessare fecit vetus, sed propter illius ἠσθένει διὰ τῇσ σαρκός. 

senectutem ac vetustatem, hoc est propter imbecillitatern ac inutilitatem. « Quod impossibile erat 
legi. » ait alibi, ea parte qua imbecillis erat per carnem 57, » 


IX. 1-5. Habebat itaque etiam prius il/ud ta- 
bernaculum  justificationes cultus ac. sanctum 
mundanum. Siquidem tabernaculum extructum 
fuit primum, in quo erat et lucerna. et mensa et 
propositio panum, quo vocant. sancta. Post se- 
cundum autem velum erat tabernaculum, quod 
vocatur Sanctum sanctorum, aureum habens 
thuribulum, et arcam testamenti undique cir- 
cumteclam auro, in qua erat urna aurea habens 
manna, el virga Aaron que germinaverat, $79 
el tabule testamenti. Supra hanc autem Cheru- 


bim glorie obumbrantia propitiatorium : de qui- ἢ 


bus non est nunc dicendum singulatim. 
Ostenditiu superioribus ex mutatione sacerdotis, 
sacrificii et testamenli,quod finem acceperit vetus, 
quodque novum multis nominibus sit illo melius, 
nunc ostendere vult ex ipsa dispositione laberna- 
culi quod illa fuerint figura verorum : porro figura 
finem sumit ubi veritas accedit. Quod ail : « Ha- 
bebat, » significat quod nunc non habeat. Itaque 
quanquam non omnino cessaverit, eo quod non- 
nulli adhuc ipsi haereant, attamen justificationes 
non habet. — Alio modo. Quod ait: Habebat 
quidem prius justificationes cultus, non de taber- 
naculo dictum esse arbitror, sed de ipso veteri 
testamento. Neque enim tabernaculum conferebat 
cum novo testamento, sed totum vetus testamen- 
tum cum novo, et supra totum illud ostendebat 
hnjus excellentiam. Nam, « Ecce (inquil) dies ve- 
niunt,et consummabo super domum [Israel el super 
domum Juda testamentum novum,non juxta testa- 
mentum quod disposui patribus illorum. » Et rur- 
sum: «Per hocquod dicit, novum,antiquavit prius.» 
Ethis dictissubjungit:«Habebatitaqueetiam prius.» 
Manifestum ergo quod de testamento adhuc ipsi 
sermo est. Quoniam enim depresserat ipsum com- 
paratione ad novum, ne quis «icerel, quod non 
semper abjectum fueril, praevenit dicens quod ha- 
bebat etiam illud justificationes culius, leges et 
ordinem, ac ea qua decentem Dei cultum conse- 
quuntur.Ubi autem in genere dixit quod habebat 
justificationes cultus, recenset etiam particulatim, 
incipiens a tabernaculo. « Habeat, inquit, sanetum 
mundanum ; » deinde pcst sanctum mundanum et 
quod patebat omnibus, habebat rursum aliud ta- 
bevnaculum, pr&ordinatum ad secretius adhuc et 
sanctius tabernaculum. Εἰ in priori quidem erat 
lucerna ac propositio panum : quod tabernaculum 
non dicitur sanctum mundanum, sicut illud quod 
primum erat omnium tabernaculorum, sed simpli- 
citer saocta.Post illud autem tabernaculum.Primum 
dixit, veluti conferendo ad sanctum sanctcrum, 
quoniam non erat primum sed medium. Primum 


91 Rom. viu, ὃ. 


« Εἰχε μὲν οὖν xol ἣ πρώτη σχηνὴ δικαιώματα 
λατρείας, τό τε ἅγιον χοσμιχόν. Σχηνὴ γάρ κατ΄ 
ἐσχευάσθη à πρώτη, ἐν ἢ ἢ τε λυχνίχ, xai ἢ 
τράπεζα, xai 4, πρόθεσις τῶν ἄρτων, ἥτις λέγε- 
ται ἁγία, Μετά δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασμα, 
σχηνὴ 4 λεγομένη, "Aqui ἀγίων χρυσοῦν ἔχουσα 


θυμιατήριον, χαὶ τὴν κχιδωτὸν τῆς διαθήχης 
περιχεχαλυμμένην πάντοθεν “ρυσίῳ, ἐν ἢ στά- 
μνος χρυσῇ ἔχουσα τὸ μόννχ, χαὶ ἣ ῥάδοος 


᾿λαρὼν ἣ βλαστήσασα, χαὶ αἱ πλάχες τῆς διχθέχης. 
ἡπεράνω δὲ αὐτῆς, Xepoubiu ὅοξηῃς κατασκιάζοντχ 
ob ἱλαστήριον * περὶ ὧν οὐχ ἐστι νὖν λέγειν κατὰ 
ἐρος, P 

᾿Ἔδειξεν ἀπὸ τῆς τῆς ἐνχλλχγῆς τοῦ ἱερέως, τῆς 
ἱερωσύνης, τῆς διχθήχης, ὅτι τέλος εἴληφεν ἢ πα- 
λαιὰ, καὶ ὅτι ἀμείνων ἐχείνης ἡ νέχ πολλοῖς τρό- 
ποις * νῦν δεῖξαι θέλει ἐξ αὐτοῦ τοῦ σχήματος τῆς 
σχηνῆς, ὅτι τύπος ἦν ἐχεῖνχ τῶν ἀληθινῶν. Ὁ € 
τύπος, τῆς ἀληθείας ἐπιστάσης, τέλος λαμόδάνει. 
Τὸ, « Εἴχε. » δηλοῖ, ὅτι νυν οὐχ ἔχει, στε εἰ xxi 
uf, παντελῶς ἐπαύσατο διὰ τὸ, τινὰς αὐτῇ ἔτι στοι- 
χεῖν, τὰ μέντοι δικαιώματα οὐκ ἔχει, -α λλλως. 
[8.Τ.] Τὸ, εἴχε μὲν ἣ πρώτη δικαιώματα λατρείας, 
o) περὶ τῆς σχηνῆς εἰρῆσθαι νομίζω, ἀλλὰ περι αὖ- 
τῆς τῆς παλαιᾶς, διαθήχης, Οὐ γὰρ τὴν σχηνὴν τῇ νέα 


C συνέχρινε διαθήχγ,, ἀλλ᾽ ὅλην τὴν παλαιὰν διχθήγην 


τῇ véq, xal πρὸς ὄλην ἐχείνην ταύτης ἐδείκνυ τὴν 
ὑπεροχήν. « Ἶδοο γὰρ, φησὶν, ἡμέραι ἔρχονται, καὶ 
συντελέσω ἐπὶ τὸν olxov Ἰσραὴλ xai ἐπὶ τὸν olxov 
᾿Ιούδα διαθήχην καινὴν, οὐ χατὰ τὴν διαθήχτι ἤν 
διεθέμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν. € Καὶ πάλιν * € "Ev τῷ 
λέγειν χαινὴν, πεπχλαίωχε τὴν πρώτην, » Καὶ ταῦτα 
εἰπὼν, ἐπάγει" «Ele μὲν οὖν καὶ ἣ πρώτη.» “Ὥστε δῇ,- 
λον, ὅτι περὶ τῆς διαθήκης αὐτῷ ἔτι ὁ λόγος. Ἐπεὶ 
Ὑὰρ κχατέδαλεν αὐτὴν τῇ πρὸς τὴν νέαν παραθέσε:, 
ἵνα μή τις εἴπη, ὅτι Οὐκοῦν ἀεὶ ἀπόόλητος ἦν, προ- 
λχόὼν͵ φησὶ, ὅτι ετχε χἀκείνη διχαιώματα λατρείας, 
νόμους, φησὶ, xxi τάξιν καὶ ἀχολουθίαν ἐμπρέπου- 
σαν λατρείᾳ Θεοῦ, Εἰπὼν δὲ κατα γένος ὅτι εἴχε à- 
χαιώματα λατρείας, ἐπεξέρχεται «αἱ κατὰ μέρος 
ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς σχηνῆς, « Εἴχε, φησὶ, τὸ ἅγιον 
χοσμιχόν, » Εἴτα μετὰ τὸ, ἅγιον τὸ χοσμιχὸν καὶ πᾶσι 
βατὸν, εἴχε παλιν ἑτέραν σχηνὴν, προτεταγμένην 
τῆς μυστιχωτέρας ἔτι xal ἁγιωτέρας σχηνῆῇς. Καὶ 
ἐν μὲν τῇ προτεταγμένῃ, ἢ τε λυχνία xal ἡ πρόθεσις 
τῶν ἄρτων, ἤτις σχηνὴ, οὐ λέγεται χοσμιχὸν ἅγιον, 
ὥσπερ ἣ πασῶν σχηνὴ, πρώτη, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἁγια. 
Μετ᾿ ἐχείνην δὲ σχηνή, --- [OIKOYM.] Ἡ πρώτη, εἴ. 
πεν, ὡς πρὸς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, ἐπεὶ οὐκ ἣν πρώτη, 
ἀλλὰ μέση, Πρώτη γὰρ ἣν, ἔνθα τὸ χαλκοῦν θυσια- 
στώριον τῶν θυσιῶν xal τῶν ὁλοχαυτωμάτῳν. Atu- 
τέρα αὕτη. περὶ ἧς φησιν, Ἐν f 4 λυχνία, καὶ ἡ 
παύθεσις τῶν ἄρτων ἐν τῇ τραπέζῃ. Τρίτη, kv d τὸ 
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χρυσοῦν θυμιατήριον xal $ κιβωτὸς τῆς διαθήχης. A namque erat illud ubi situm erat eneum altare 
« Διχκαιώματα λατρείας. » Τύμδολα, θεσμοὺς Àa- victimarum et holocautomatum ; secundum hoc, 
τρείὼν xal εὐχῶν. » Τό tc ἅγιον xogutxov. » Κοσμι- de quo ait : ὅ80 In quo erat lucerna et propositio 


xbv αὐτὸ λέγει, διὰ τὸ πᾶσιν ἐξεῖναι εἰσιέναι, ᾿ΑΥίιον 
6i Ἐνταῦθα χαλεῖ τὸν νχὺν εἰχότως, ἐν dp τὴν λει- 
τουργίαν ἀποδίδοσ)γχι τῷ Θεῷ συνέδαινεν, εἴτε xal 
τὴν σχηνῖνν, ἐπειδὴ τχύτην ἐν τάξει τοῦ ναοῦ πρό- 
τξρον εἴχον, οὕτως αὐτὴν χαλοῦντες. Καὶ τοῦτο μα- 
θεῖν ἔστιν ἀπὸ τῆς πρώτης τῶν Βασιλειῶν σχφὺς 
λεγούσης " € Καὶ Σαμουὴλ ἐκάθευξεν ἐν τῷ νχῷ Κυ- 
p-ou, οὗ ἣν ἢ χιδωτὸς τοῦ Θεοῦ. » Τὸ οὖν ἅγιον, φη- 
civ, ἐπὶ τῆς παλαιᾶς διχθήχης ἦν χοσμιχὸν, ἵνα εἴπῃ 
ὅτε κατεταλεύαστο ὁ ναὺς εἰς τύπον τοῦ χύσμου, Πε- 
ποιηχε μὲν οὖν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. ὡς 
ὁ Μωῦτης φησιν, ἐν ἀρχῇ, οὐρανὸν ἀνώτερον 


panum in mensa.Tertium in quo aureum thuribu- 
lum et arca testamenti. « Justificationes cultus ; » 
hoc est symbola sacrosque cultus rituum et voto- 
rum. «Ác sanctum mundanum.» Mundanum dicit 
ipsum eo quod omnibus liceret illud ingredi. Hic 
autem templum merito vocat sanctum in quo Deo 
sacrificia offerebantur, sive etiam tabernaculum, 
quoniam hoc habebant primum in ordine templi, 
ila illud appellantes. Idque discere lieet ex primo 
Regum qui aperte dicit : « Et Samuel dormiebat 
in templo Domini in quo erat arca Dei 38. »Sanctum 
igitur in veteri testamento erat mundanum ; veluti 


λέγων, τῷ δευτέοᾳ ἡμέρᾳ, τόν ὁρώμενον τοῦτον οὐ - p dicendo quod exstructum erat templum in fignram 


ρανὸν ἐν μίσῳ τῶν ὑδάτων ὑποστῆνχι παρασχευά- 
σας ᾿ ὥστε καὶ ὑψωθέντχ ἔχειν ἐπὶ νότου τὰ ὕδατα. 
Ment? οὗν σύμδολον ποῦ χύτμου κχατατσχευάσαι 
χατά τινὰ τύπον Must! χελεύων ὁ Θεὸς, τὴν σχηνὴν 
πρυσέταϊεν αὐτῷ ᾿ « Περίδολον ποιήσεις ἀπὸ τῶν 
χαταπετχσμάτων, μέσῳ διειλημμένον ἑτέρῳ. » Οὕτω 
δὴ χαὶ ὁ νχὸς χατὰ τὸν αὐτὸν ὕστερον ἐγένετο τύπον. 
Καὶ ἦν ὁ πᾶς οἵγος μέσῳ ὀιειλημμένος τοίχῳ, ὥστε 
τὸν μὲν ἐχτὸς οἴπον, ἐν ᾧ δεῖ τοὺς ἱερεῖς τὴν διὰ 
τῶν θυσιῶν θεραπείαν xai τῶν λοιπὺν δὴ πάντων 
ἀποδιδόναι τῷ Θεῷ συνέδαινε σύμδολον εἶναι τού- 
τοῦ δὴ τοῦ περὶ γὴν τόπου, ἐφ᾽ u$ διάγειν vov ἡμᾶς 
συμδξδηχε * τὸν δὲ Ἐνδοτερον, ἐν ᾧ τὸν ἀρχιερέχ 
ἅπαξ μόνον vou ἐνιαυτοῦ εἰσιέναι ἐχρῆν, σύμδολον 


mundi. Fecit itaque Deus ccelum et terram, 
quemadmodum Moses dicit 99,in initio : ccelum di- 
cens superius, secundo die visibile hoc ccelum 
conditum constituisse in medio aquarum, atque 
ita habere elevatas aquas ad austrum. Tanquam 
symbolum igitur mundi jubens Deus Mosi ut 
exstrueret juxta typum quemdam tabernaculum, 
precepit ei dicens : « Facies porlicum que divi- 
datur ab altera media per vela sive cortinas 40, » 
Ita sane templum juxta eumdem sequentem typum 
factum est. Eratque universum zdificium medio 
pariete divisum, ut exterior quidem exstructio, in 
qua oportebat sacerdotes cultum sacrificiorum ca- 
terurumque omnium exhibere Deo,symbolum sane 


τῶν ὑπερουρανίων, ἐν οἷς τὸν Θεὸν ἐδόξαζον οἰχεῖν C eSset hujus loci qui circa terram est, qui nobis 


οἱ Ἰουδχίοι, — « Σκηνὴ γὰρ κατεσχευάσθη v, πρώτη. » 
[OI&OYM.] Τρεῖς ἐσημειωσάμην εἰς τὴν Ὀχτάτευ- 
χον σχηνὰς οὔσας ᾿ μίαν μὲν, περὶ ἧς φησι τὸ ἅγιον 
χοσμιχὸν, ἔνθα ἣν τὸ χαλχοὺν θυσιαστήριον τῶν 
ὁλοχαυτωμάτων, καὶ παντὶ ἐξῆν τῷ λαῷ εἰσιέναι, 
xai τὰς θυτίχς ἐπιτελεῖν " δευτέραν δὲ, ἔνθα τοὺς le- 
ρξῦσιν ἐξὴν ἀεὶ τὰς λατρείας ἐπιτελεῖν, ἔνθχ ἣν ἣ 
λυχνία xal ἣ τρήπεζα, xal ἡ πρόθεσις τῶν ἄρτων " 
τρίτην, ἔνθα ἣν τὸ θυμιατήριον xal ἡ κιδωτος, ἐν 
ἢ ἄπαξ τοῦ ἐνιχυτοῦ εἰσήξι μόνος ὁ ἀρχιερεύς, « Μετὰ 
δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασμα. » Δρὰ οὐχ fw ἐν μό- 
voy χαταπέτασμα, Σχηνὴν δὲ πανταχοῦ χαλεῖ, παρὰ 
τὸ σχτινοὺν ἐχεῖ, α Τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήχης, ? 
Τὴν φέρουσαν τὰ τῆς διαθήχης σύμδολχ, oiov τὰς 
πλάκας τοῦ νυμοῦ, xal τά ἄλλχ, « 'Ev ἢ στάμνος 
χρυσῆ. ὁ Πάντα ταῦτα ἦν “ἐν τῇ κιδωτῷ, τὴν ἀγνω- 
μοσύνην τῶν Ἰουδαίων ἐλέγχοντα. Ο μὲν ράδδος, 
διὰ τὴν τοῦ ᾿Αχρὼν ἐπανάστασιν " αἱ δὲ πλάχες, διὰ 
τὸ πρόφατιν ὙγὙενέσθχι τοὺς ᾿Ιουδχίους κατεχγῆναι 
τὰς πρώτας * τὸ δὲ μέννα, διὰ τὸ τρώγοντχς ἀπο- 
γχογγύζειν. ᾿Εδει οὖν καὶ εἰς ἐχγόνους ταῦτα τὰ 
σύμδολα παχαπεμφθῆναι πρὸς φόδον αὐτῶν, « Ὑπερ- 
ἄνω δὲ αὐτῆς. » Τῆς κιδωτοῦ, « Χερουδίμ δόξης, » 
ἣν τὰ ἔνδοξα, ἢ τὰ ὀνταὰ τῆς δόξης, τουτέστιν, τοῦ 
Θεοῦ. « Κατχασχιάζοντλ τὸ ἰλχστήριον. » Ἦν γὰρ 
ἐπάνω τῆς χιδωτοῦ, ὡσανεὶ τράπεζά τις τετράγω- 


38 [ Reg. 11, 3. 


nunc conligit ul in eo viveremus : inlerior vero 
in qua pontificem semel in annoingredi oportebat, 
symbolum coelestium, in quibus Deum habitare 
exislimabant Judzi. — « Siquidem tabernaculum 
exstructum fuit primum. » Tria aunotavi in Octa- 
teuchum fuisse tabernacula : unum quidem de 
quo ait Sanctum mundanum,ubi erat &eneum altare 
holocautomatum ; et universo populo licitum erat 
illnd ingredi ac offerre victimas ; secundum autem, 
in quo sacerdotibus licebat semper cultus perfi- 
cere, ubi erat lucerna et mensa ac proposilio pa- 
num. Tertium, ubi erat thuribulum et arca ; in 
quod ingrediebatur semel in anno solus pontifex. 
«Post secundum autem velum.» Sane non unicum 


Derat velum. Vocat autem ubique exnváv, id est, 


tentorium sive tabernaculum, ἀπὸ τοῦ σχηνοῦν, 
id est,ab inhabitando in illis. 898 « Arcam testa- 
menti. » Quis symbola servabat testamenti,nempe 
tabulas legis οἱ alia. « In qua erat urna aurea. » 
Omnia hac erant in arca, qua ingratitudinem 
convincerent Judaeorum : virga quidem, propter 
seditionem in ordinatione Aaron ; tabuls; vero, eo 
quod Judei occasio fuissent cur priores confringe- 
rentur ; mannaautem ideo quod edentes illud mur- 
murassent. Oportuit igitur ut haec ad nepotes 
quoque pro terrore transmitterentur. « Supra hanc 
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m. « Cherubim glorim, » autA voc usn, ὅπερ ἱλαστήριον ἐκαλεῖτο τυποῦσα τὸν 
t glorie,nempe Dei. «Obum- Χριστὸν, τὸν λεγόμενον ἡμῖν ἰλασμὸν xal ἀπολύ- 
"n. » Erat enim super arcam τρωσιν, "Opa τὴν ἐν τῇ Ἐξόδῳ παραγραφὴν, ἐν 
quedam mensa aurea, quod τοῖς περὶ τούτων τόποις. « Περὶ ὧν οὐχ ἔστι vov 
atur, figurans Christum qui λέγειν, » Θέλει δεῖξαι ὅτι αἰνίγματά τινα ἦν τὰ 
jo 4 et redemptio 485. Vide in ὁρώμενα, xai τύποι τῶν ἀληθινῶν. Οὐχ ἔστιν οὖν νῦν, 
m in his locis. « De quibus φησὶ, κατὰ μέρος λέγειν περὶ αὐτῶν. Πλειόνων γὰρ 
lum. » Vult ostendere quod δέονται λόγων, ἢ κατὰ τὴν παροῦσαν ὁρμήν, 
rant ea quae videbantur ac figure verorum. Non datur igitur nunc inquit, ut 
üamur : pluribus enim opushabent sermonibus quam praesenti expediat proposito. 
| ad hunc modum ordinatis, « Τοῦτων δὰ οὕτως χατεσχευασμένων, εἰς μὲν 
"naculum semper ingrediun- τὴν πρώτην σχηνὴν διαπαντὸς εἰσίχσιν ol ἱερεῖς 
1érorum ritus peragant : in P τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες, εἰς δὲ τὴν δευτέραν, 
el quotannis solus pontifex ἅπαξ τοῦ ἐνιχυτοῦ, μόνος ὁ ἀρχιερεὺς οὐ χωρὶς 
uem offert pro seipso et pro αἴμχτος͵ ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ, καὶ τῶν τοῦ λχοῦ 
ἀγνοημάτων. » 
viderent quidem Judzi quae Καὶ συνέόχινε τοὺς ᾿Ιουδαίους μήτε ὁρᾷν τὰ γινό- 
velo. Itaque non magis ipsis μενα, διείργοντος τοῦ χαταπετάσματος, στε οὐχ 
qnibus 'prafigurabatur, hoc ἐκείνοις μᾶλλον ἦν, ἢ οἷς προετυποῦτο, τουτέστιν 
otannissolus pontifex.»Quo- ἡμῖν « "Amat τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος ὁ ἀρχιερεύς, » 
; cum infantes adhuc essent, "Eze? προσίστατο οὐτοῖς ἔτι νηπίοις οὖσι, πῶς 
ctima potuerit solvere mundi ἴσχυσε μία θυσία ἡ τοῦ Χρισιοῦ, ρύσασθχι τὰς τοῦ 
lin veteri quoque testamento κόσμου ἁμαρτίας ; Δείκνυσι καὶ ἐν τῇ παλαιὰ τοῦτο 
ruranovi. [n Exodo ubi ha- ὃν, ἥτις ἡ τύπος τῆς νέας, Ἐν τῇ ᾿Εξόδῳ ἐν τοῖς 
ur € quod bissingulis diebus περὶ τούτων τόποις φησὶ, ὅτι δὶς. τῆς ἡμέρας εἰσήει 
x Sanclasanctorum,oblaturus ὁ ἀρχιερεὺς τοῖς ᾿Αγίοις τῶν ἁγίων θυμιάσων, Γέ- 
est autem hoc modo : « Et, γραπται δὲ οὕτως * € Καὶ θυμιάσει ἐπ᾿ αὐτοῦ, τουτ- 
| (nempe super altare aureum ἐστιν, ἐπὶ τοῦ χρυσοῦ θυμιατηρίου ὃ ἣν ἐν τοῖς 
Sanctis sanctorum) Aaron in- ᾿ΑΥίοις τῶν ἁγίων) ὁ ᾿Ααρὼν θυμίχμχ συνθέσεως 
s comminuls» : summo dilu- λεπτῆς τὸ πρωΐ πρωὶ ὅταν ἐπισχευάζῃ τοὺς λύχνους, 
verit lucernas adolebit super θυμιάσει ἐπ᾿ αὐτοῦ, Καὶ ὅταν ἅπτῇ ᾿Ααρὼν τοὺς 
nderit. Aaron $89 lucernas λύχνους τὸ ὀψὲ θυμιάσει θυμίαμα ἐνδελεχισμοῦ, » Πῶς 
!sum perpetuum. Quomodo οὖν οὖδέ φησιν ὁ ἅγιος Παῦλος, « "Ana τοῦ ἐνιχυτοῦ 
s Paulus, « Semel quotannis μόνος ὁ ἀρχιερεύς ; « Kal φαμεν, ὅτι μετὰ αἴματος 
dicimus quod cum sanguine μὲν ἅπαξ εἰσήει τοῦ ἐνιχυτοῦ, ὡς xxi ἐν αὐτῷ τῷ 
' semel quotannis : quemad- τόπῳ τῆς ᾿Εξόόου φησὶ, Θυμιάσων δὲ, δὶς τὴς ἡμέ- 
o Exodiloco dicitur: ad ado- ρᾶς. Καὶ γὰρ καὶ ᾧδέ φησιν, « Οὐ χωρὶς αἵματος, » 
ussingulis. Etenim eliam hic τουτέστι, μετὰ αἵματος, ἵνα ἢ οὕτως ' "Amal τοῦ 
Ἴσυϊη6,»14 est cum sanguine; ἐνιχυτοῦ ὁ ἀρχ'ερεὺς μετά αἵματος, οὐ μετὰ 
mel quotannis pontifex cum θυμιάματος. « O5 χωρὶς αἵματος, » Μετὰ θυσιῶν, 
'enso. « Non sine sanguine.» φησίν, στε χαὶ τὸ τοῦ αἵματος, τύπος ἣν τοῦ 
Itaque id etiam quod de san- D Χριστοῦ, e "o προσφέρει ὑπὲρ ἑχυτοῦ, « [ixvia- 
ura erat : « Quem offert pro χοῦ τὸ, Ὑπὲρ ἐαυτοῦ, τίθησι, δειχνὺς τὸ διχφο- 
, Pro seipso, ostendens Chri- ov τοῦ Χριστοῦ xai τοῦ παρὰ ᾿Ιουδχίοις ἀρχιερέως. 
pontificem Judaeorum. « Et * Καὶ τῶν τοῦ λαοῦ, φησὶν, ἀγνοημάτων. » Καὶ ἔνθεν 
. » Etiam hinc excellentiam τὸ διάφορον δείκνυσιν, ὅτι αἱ μὲν xxix νόμον θυσία!, 
juidem secundum legem obla- ὑπὲρ ἀγνοημάτων προσεφέροντο, Τὰ γὰρ ἐν ἀγνοίᾳ 
rebantur:eondonabanlenim συνεχώρουν ἁμαρτήματα, ἡ δὲ Χρίστοῦ θυσία, καὶ τὰ 
antiam commissacrant: Chri- ἐν γνώσει. 
| qua scientes commisimus. 
ilicante Spiritu sancto non- » Τοῦτο δηλοῦντος τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, 
se sanctorum viam, adhuc μή πω πεφανερῶσθαι τὴν τῶν ἁγίων ὀδὸν, ἔτι 
nsislente : qug erat simili- τῆς πρώτης σχηνῆς ἐχούσης στάσιν. Hug πα- 
| instubat, secundum quam ραδολὴ εἰς τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστηχότα καθ᾽ ἣν 
rebantur, quz non poterant δῶρά τε xxv θυσίχι προσφέρονται, μὴ δονάμεναι 
"fectum reddere éultorem,in κατὰ συνειδησιν τελειῶσαι τὸν λατρεύοντα, 
mibus, et diversis ablutioni- μόνον ἐπὶ βρώμασι xxi πόμασι xal διαφόροις 
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βαπτισμοῖς, καὶ δικαιώμασι σαρχὸς, μέχρι καιροῦ À Dus ac. justificationibus carnís usque ad tempus 


διορθώσεως ἐπιχείμενα, » 
Διὰ τοῦτο δὲ, φησὶν, οὕτως χατεσχεύαστο à σχηνὴ, 
ἵνο τῆς πρώτης ἑστώτης ἴνθα ἡ λυχνία xxl ἡ πρό- 
- 9 Hg 4 A ? p δ - 
θεσις τῶν ἄρτων, καὶ εἰργούσης ἐπιδαίνειν τοὺς λοι 
* e [] 4 * - φ ?, *- , 
ποὺς ἱερεχς &lq tà Αγιὰ cv» ἁγίων, OnÀow γένηται 
» * - 4 
ἀδχτον ἔτι εἶνχι τὸν οὐρανόν, Τύπος xXo τοῦ οὐρα - 
“ . €! - e 8 Ὧν 4 , 
νοῦ, τὰ Αγιχ τῶν ἁγίων. Τὸ δὲ μόνον τὸν ἀρχιερέα 
εἰσιΐνχι ἐν αὐτούς, τύπος Tj» xxl τοῦτο τοῦ τὸν Χρι- 
bi ? * 4 M 4 , 4 ? -- 
στὸν uovev τὸν ἀληθινὸν ἀργιερέχ ἀνεληλυθέναι ἐν τῷ 
οὐρανῷ. ᾽λλλὰ λοιπὸν ἀνελθὼν, συνεισήγαγε τὸ γένος 
- , * ^ 4 - , - 
τῶν ἀνθρώπων, Hv μὲν γὰρ πρὸ τοῦτου ἀόατος, Νῦν 
0i 6G τοῦ Χριστοῦ Batb; γέγονεν. « Μήπω πεφα- 
νερῶσθχι. » Μήπω εἶναι βχτὴν χαὶ ληπτὶνν τὴν εἰς 
οὐρανοὺς ὁδὸν, ἣν πρῶτος ἐνεκαίνισεν ὁ Χριστός, 


correclionis imposita . 

Propterea, inquit, ita fabricatum fuil tabernacu - 
lum, ut primo consistente in quo erat lucerna et 
propositio panum, et quod arcebal ne czeteri sa- 
cerdotes ad Sancta sanctorum ascenderent, mani- 
festareturinaccessum adhuc esse coelum Siquidem 
colli typus erant Sancta sanctorum. Quod autem 
solus pontifex illa ingrederetur, figura erat et hoc, 
quod Christus solus verus pontifex ascendisset in 
caelum ; sed ex consequenti ubi ascendisset,induxit 
una genus hominum: erat namque anlea inacces- 
sum, nunc vero per Christum accessibile factum 
est. « Nondum manifestatam esse. » Inaccessam 
adhuc esse et non permissam viam ad celos, quam 


(€ ᾿Εχούσης στάσιν. » ἘΕστῶσης, φησὶ, καὶ εἰργού- B primus innovavit Christus: «Consistente. ν Stante, 


4 4 eh - . 
Gti τρόπον τινα τὴν εἰς τὰ Αγιχ τῶν ἁγίων πάροδον, 
ει Ἢ ec r ^ -- 
« Βτις mapxóoln. » ὡστις, φησὶ, τύπος τῶν ἐν τῇ 
σχηνῆ, εἰς τὸν χαιρὸν τὸν ἐνεστηχότα ἐξ ὧν πεπλή- 
ρωται, φησὶ, καὶ τέλος εἴδηφε, Kal δικαίως. Εἰ γὰ 
τοῦ Χριστηῦ Tv ἐχεῖνχ τύπος, εἰκότως τοῦ Χριστοῦ 
φανέντος, xal οἱ τύποι πεπλάέρωνται, xal τέλος ἔ- 
χουσι. Ka0' ἣν δῶρά τε xal θυσίαι προσφέρονται. » 
Καθ᾿ Ἦν παραδηλὴν χαὶ xaz0' ὃν τύπον αἱ προσφοραὶ 
τῶν δώρων τε χαὶ θυσιῶν ἐγίνοντο, « Τῶν μὴ δυνα- 
- 4 « 
μένων τελειῶσαι κατὰ συνείδησιν, » Ὃς εἰ εἶπεν, 
Ἐν ᾧ τύπῳ, τουτέστιν, ἐν τῇ χατὰ νόμον ἱερουργίᾳ, 
» - , D d M » M , (] P 
προσεφέροντο μὲν αἱ θυσίχι, οὐ μὴν ἰσχύουσαι ψυχὴν 
T 
xai συνείοησιν χαθαρίσαι. Σωματικαὶ γὰρ οὖσαι, 
“- HEN 4 [bN » 
σῶμα εἐκάθχιρον. € Κατὰ cuvsióngtv, » Οἷον ψυχι- 
- t * - 4 * 
χῶς. € Τελειῶσαι τὸν Axtpejovtx. » Οὐδὲ αὐτὸν τὸν 
τὰς θυσίχς προσφέροντα, φησὶν, ἐδύναντο χαθαρίσαι, 
« Μόνον. » Τὸ ὑπερόατόν * ᾿Επιχείμενα, € Ἐπὶ βρώ- 
μᾶσι χαὶ πόμασι, » Αἱ θυσίαι αἱ προσφερόμεναι, 
φησὶ, xai αἱ λχτρεῖαι οὐχ ἴσχυον ψυχικῶς τινὰ 
τελειῶσαι, ἀλλὰ περὶ σάρχα εἶγον τὴν ἐνέργειαν 
χαὶ τὰ σχρχιχὰ, Tal τοῦτο διελύοντο τοῖς πουσ- 
, 4 bi "^ M 
φέρουσι, φησὶ, εἰς τὸ, τόδε φαγεῖν ἢ μὴ φχγεῖν, xal 
"^ ’ , et, . 
ὕδατι λούεσθαι χεχοινωμένους. Απερ, φησὶ, 
δικαιώματα σαρκός ἐστι, τουτέστι, σάρχα χαθαίροντα, 
καὶ οὐδαμοῦ ψυχὴν, οὐδαμοῦ νοῦν. οὐδὲ τὸν ἔσω ἄν- 
θρωπον, ἀλλὰ περὶ τὸν ἔξω ἠσχολοῦντο. « Καὶ δι- 
χαιώμχσι σαρχός, » Εἰς διχχιώμχτα σαρχὸς, χάτω 
τὸ, ᾿Επιχείμενα, « Μέχρι χαιροῦ δίορθώσεως. » Δύο 
φησὶν, ὅτι τε σωμχτικὸν μόνον χαθχρισμὸν ἐποίουν, 
" ^ , - » , Ε] y - ^ , 
καὶ αὐτὸν τοῦτον οὔκ ἀεὶ, ἀλλ’ ἄγοι χαιροῦ διορθώ- 
* - T « - - 
σεως. Ποῖος δὲ ὁ τῆς διορθώσεως καιρός; Ὁ τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἐπιδημίας δηλονότι * ὡσεὶ εἶπεν * ᾽᾿Επέκειτο 
4» . - , 4 » » - 
ἐς αὐτοῦ βάρος τοῖς ἀνθρώποις, ἄχρι o0 φανῇ Χρι- 
στός. Αὐιοῦ δὲ φανέντος, ἐπχύσχτο * « ᾿Επέχείμενχ, » 
΄ - 4 ᾿ ' . , ᾿ Y , * 
Καλῶς 10, Επέχειτο βάρος γὰρ Ἦν μόνον τὰ ἐν 
τῷ voutp, καθώς φασιν οἱ ἀπόστολοι * « Ov οὔτε 
ἡμεῖς, φησίν, οὔτε οἱ πατέρες ἡμῶν ἰσχύσαμεν βα- 
στάσα!. ν 


τὴν 


, 
εἰς 


τοὺς 


inquit, et quodammodo prohibente transitum ad 
sanctasanctornm.«Quz erat similitudo.» 5895 Qui 
lypus, inquit. eorum qua erant in tabernaculo fuit 
typus ad tempus quod instabat: propter quod 
completum est el (inem accepit ; idque merito. Nam 
Si illa Christi typus erant, merito Christo apparente 
etiam figur: complet: sunt ac finem habent «Se- 
cundum quam dona et sacrificia offerebantur. » 
secundum quam similitudinem, et juxta quem ty- 
pum, oblationes donorum et sacrificiorum factae 
sunt. « Qus non poterant juxta conscientiai per- 
fectum reddere. » Ac si diceret : In quotypo, hoc 
est, in quolegali sacerdotio, offerebantur quidem 
sacrificia et victimas,atqui non poterant animam et 
conscientiam purificare;cum enim corporalia essent 
corpus purificabant. « Juxta conscientiam ; » sive 
secundum animam. «P'erfectum redderecultorem.» 
Ne eum quidem qui ipsa sacrificia offerebat purifi- 
care polerant. « Duntaxat. » Per hyperbaton ad- 
jungenda est dictio [mposita : « In cibis et po- 
üonibus. » Oblata, inquit, sacrificia et cultus non 
poterant quoad animam perfectum reddere quem- 
quam, sed circa carnem et carnalia duntaxat vim 
habebant : et in hoc satisfaciebant offerentibus ut 
hoc ederent, illud vero uon ederent, ct aqua ablue- 
rentur hi qui communicali essent, seu communes 
et immundi redditi ; quz'sunt justificationes carnis, 
hoc est, carnem purificantes, et nequaquam ani- 


D mam ; nequaquam interiorem hominem, sed circa 


exteriorem exercebantur. « Et justificalionibus 
carnis. » Ad justificationes carnis respondet infe- 
rius dictio, Imposila. «Usque ad tempus correctio- 
nis. » Duo dicit : et quod eorporalem duntaxat 
purgationem faciebant, et quod hanc ipsam non 
semper, sed solum usque ad tempus correctionis. 
Quod est autem tempus correctionis ἢ Nempe tem- 
pus adventus Salvatoris. Ac si diceret: Per hujus- 
modi imponebantur pondus hominibus quousque 


manifestaretur Christus ; cum autem manifestatus esset, cessarunt. « Imposita. » Recte imposita di- 
cuntur ; nam pondus erant que. in lege tradebantur, quemadmodum dicunt apostoli. « Quod neque 


nos neque patres n stri portare potuimus &. » 


4 Act. xv, 10. 


Ν 
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De sanguíne Christi in quo condebatur novum 
testamentum,qui veraminducit purificationem, 
non frequentia sacrificia qua fiebant per san- 
guinem animalium. 


IX. 11-12. At Christus cum accessisset pontifex 
futurorum bonorum per majus el perfectius ta- 
bernaculum non manufactum, hoc est non hujus 
creationis : nequeper sanguinem hircorumac vitu- 
lorum, sed per proprium sanguinem ingressus est 
semel in Sancta, eterna redemptione inventa. 

Cum ob hoc, inquit, accessisset, ob hoc factus 
est pontifex ut etiam victimam offerret. At non 
dixit, Victimam, sed in medium proferre volens 
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ΚΕΦΑΛ. IB', 
« Περὶ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐν d ἦν ἡ νέα δια- 
θήχη, But τοῦτο ἀληθὲς καθάρσιον εἰσάγε:, οὐ τὰ ἐν 
αἵμοσι ζώων πολλάκις προσφερόμενα. » 


« Χριστὲς δὲ παραγενόμενος ἀρχιερεὺς τῶν μελ- 
λόντων ἀγαθῶν, διὰ τῆς μείζονος xal τελειοτέρας 
σχηνῇῆς 0) χειροποιήτου, τουτέστιν, οὐ ταύτης 
τῆς χτίσεῶς, οὐδὲ δι᾽ αἵματος τράγων xal μόσχων. 
Διὰ δὲ του ἰδίου αἵματος εἰσῆλθεν ἐφαπαξ εἰς τὰ "Aqu, 
αἰωνίαν λοτρωσιν εὑρόμενος. » 

Ἐπὶ τούτῳ, φησὶ, παραγενόμενος ἐπὶ τῷ γενέ- 
σθαι ἀρχιερεὺς χαὶ προσενέγκαι τὸ θῦμα. ᾿Αλλὰ᾽ οὐχ 
εἶπε, Τὸ θῦμα, Τὴν ix τοῦ θυμάτος δὲ παραστῆσαι 


salutem qua ex victima consequi solet, ait : « Fu- Β σωτηρίαν βουλόμενος, qnol* « Τῶν γενομένων ἀγα- 


turorum bonorum ; » in nos videlicet. « Per majus 


Ümv * » εἷς ἡμᾶς δηλονότι, « Διὰ τῆς μείζονος xat 


et perfectius tabernaculum. » Christi corpusvocat τελειοτέρας σχηνῆς. » Σχηνὴν τὸ σῶμα Χριστοῦ 
tabernaculum, eo quod in ipso inhabitet omnis λέγει. διὰ τὸ ἐν αὐτῷ κατῳκηχέναι πᾶν τὸ πλήρωμα 
plenitudo divinitatis corporaliter 4$. Majus autem, τῆς θεότητος σωματιχῶς, Μείζονα δὲ, διὰ τὸ Θεὸν 
eo quod Deus sit: perfectius vero eo quod ad se εἶναι ^ τελειοτέραν δὲ͵ διὰ τὸ τελειοῦν τοὺς προσερ- 
accedentes perficiat. « Non manufactum. » Non χομένους αὐτῷ. « Οὐ χειροποιήτου. » Οὐ κατὰ μίμη- 
ad imitationem, inquit, Judaici tabernaculi. Nam σιν, φησὶ, τῆς παρὰ Ἰουδαίοις σχηνῆς. ᾿Ενταῦθχ 
hoc loco tabernaculum non manufactum appellavit γὰρ σκηνὴν ἀχειροποίητον, τὴν ἀνθρωπείχν φύσιν 


naturam humanam,quam suscepit Christus Domi- 
nus. Neque enim nuptiarum modo paratus est tha- 
lamus nuptialis, sed sanctissimus Spiritus taber- 
naculum exstruxit. Quod autem ait : «Non hujus 
creationis, » hoc est non juxta legem nature que 
in creatura versatur. « Non hujus creationis. » 
Corpus Christi et hujus erat creationis, et. non 
hujus. Hujus quidem, eo quod «quale esset 
et per omnia simile nostro corpori : non hujus 
vero, eo quod non confuse nec separabiliter ad- 
junctam habuerit divinitatem. 5856 Quod igitur 
ab Apostolo dictum est, Non hujus creationis, ad 
hoc referas quod divinitatem habuerit, quanquam 
ipsum sane corpus in se ejusdem esset substantise 
cum nostro corpore. Áut quod non esset ejus crea- 
ture sive materie, cujus erat tabernaculum Ju- 
deorum. Quoniam enim tabernaculnm vocaverat 
Christi corpus, opus fuit hujusmodi verborum 
prescriptione. « Neque per sanguinem hircorum 
80 vitulorum. » Que Judaica erant el per qua in- 
grediebatur pontifex in Sancta sanctorum. «/Eterna 


ἐκάλεσεν, ἣν ἀνέλαδεν ὁ Δεσπότης Χριστός, Οὐ γὰρ 
χατὰ γαμικὸν γεγένηται γάμον, ἀλλὰ τὸ πανάγιον 
Πνεῦμα τὴν σχηνὴν χατεσχεύασε. Τὸ ol, « Οὐ ταύ- 
τῆς τῆς χτίσεως, » ἀντὶ τοῦ, Οὐ κατὰ νόμον φύσεως 
τῆς ἐν τῇ χτίσει πολιτευομένης. « Οὐ ταύτης τῆς 
χτίσεως, » Τὸ σῶμα Χριστοῦ, καὶ ταύτης ἦν τῆς 
χτίσεως, καὶ o) ταύτης. Ταύτης μὲν, χατὰ τὸ ἴσον 
εἶνοι xal διὰ πάντων ὅμοιον τῷ ἡἥμετέρω σώματι, 
o) ταύτης 0, χατὰ τὸ ἔχειν ἀσυγχύτως xzi ἀδιχι- 
ρέτως τὴν θεότητα. Τὸ οὖν εἰρημένον τῷ ᾿Αποστολῳ, 
Οὐ ταύτης τῆς κτίσεως, δέξαι ὡς πρὸς τὸ ἔχειν 
τὴν θεότητα. ὡς τό γε σῶμα αὐτὸ καθ᾽ αὐτὸ, ὁμοού- 
σιον ἦν τῷ ἡμετέρῳ, Ἦ ὅτι οὐκ Aw ταύτης τῆς 
χτίσεως, φησὶν, ἐξ ἧς d ᾿Ιουδαίων σχηνη. 'EmctOT, 
γὰρ σχηνὴ τὸ σῶμᾳ ἐκάλεσε x52 Χριστοῦ, ἐδεήθη, 
τούτου τοῦ προδιορισμοῦ. « Οὐδὲ OU αἵματος τράγιω» 
xai μόσχων. » Απὲρ 7 Ἰουδαϊχὰ, xxi δι’ ὧν εἰσύει: 
0 ἀρχιερεὺς εἰς τὰ “Ἅγια τῶν ἁγίων. « Λίωνίαν λύ- 
τρωσιν εὐρόμενος. » Τουτέστι, κατορθώσας, αἱωνίαν 
λύτρωσιν εὔρατο, Οὐχ ἑαυτῷ, [πῶς Ὑὰρ ὁ ἀναμάρ- 


τητος :) ἀλλὰ τῷ λαῷ αὐτοῦ. Η ἐπειδὴ χεφαλὴ τῆς 


redemplione inventa. » Hoc est : Cum effecisset p ἀνθρωπότητος ἠξίωσεν εἶναι, τὰ ἡμῖν κατορθωθέντα 


eternam redemptionem, invenit eam, non sibi 


αὐτῷ κατορθῶσθαι λέγει ὁ ᾿Απόστολος. 


ipsi; nam quonam modo id fieri potuisset cum ipse peccare nequiverit? sed suo populo. Aut quo- 
niam humanitatis caput essc dignatus est, quz nobis acquisita sunt, ipsi acquiri dicit Apostolus. 


IX, 13, 14. Nam εἰ sanguis taurorum et hii - 
corum, cinisque juvence aspergens inquinalos 
sanctificat ad. carnis purificationem, quanto ma- 
gis sanguis Christi, qui per. Spiritum eternum 
seipsum obtulit immaculatum Deo, purgabit con- 
scientiam vestram ab operibus mortuis ad ser- 
viendum Deo viventi. 

Deinde quoniam incredibile videbatur quod per 
unam victimam unnmque sanguinem zternam pa- 
rasset retributionem,contirmat hoc et ostendit cre- 


45 Coloss, i1, 9. 


« Ei γὰρ τὸ αἴμα ταύρων xal τράγων, xai σπο- 
δὸς δαμάλεως ῥαντίζουσα τοὺς κχεχοινωμένους 
ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς καθαρότητα, πόσῳ 
μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Xptoioó, ὃς διὰ Πνεύματος 
αἰωνίου, ἑαυτὸν προσήνεγχεν ἄμωμον τῷ θεῷ, 
καθαριεῖ τὴν συνείδησιν ὑμῶν ἀπὸ νεχρῶν ἔργων, εἰς τὸ 
λατρεύειν Ot ζῶντι ; 

Εἶτα, ἐπειδὴ ἀπίθχνον εἶναι ἐδόχει τὸ διὰ μιὰς 
θυσίχς xzi αἵματος ἐνὸς λύτρωσιν αἰωνίαν παρα- 
σχεῖν, κατασχευάζει αὐτὸ, xal δείχνυσι πιθχνὸν xa! 
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μὴ ἀπᾷδον ὑπόρχον. « Καὶ σποδὸς δαμάλεως. » Τὸ Adebile esse ac. nihil abaurdi habere. « Cinisque 


αἴμα ἐῤῥαντίζετο, ἢ σποδὸς τῶς δαμάλεως ὕδατι 
μιγνύμενον, ἐπίνετο πρὸς καθαρισμὸν ἐν τῇ παλαιᾷ, 
« ᾿Αγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς χαθαρότητα. » 
᾿Αγιάζει δὲ, οὐ ψυχιχῶς, ἀλλὰ πρὸς καθαρισμὸν 
τῆς σαρκός. ἡ Ὅρα αὐτὸν ἀχριδῶς λαλοῦντα. « Ὃς διὰ 
Πνεύματος. » Οὐ διὰ πυρὸς χαύσας, οὐ τὰς δαμάλεις 
ἐν τῇ παλαιᾷ, ἀλλὰ διὰ Πνεύματος ἁγίο προσενέγ 
χας. « ᾿Ἄμωμον τῷ θεῷ. » Καὶ τὸ ἐν παλαιᾷ 
προσαγόμενον ἵερετον, ἄμωμον εἶναι ἐπεζητεῖτο. 
Τόπος δὲ ἣν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀμώμου 
χαὶ πάντοθεν χαθαροῦ. ᾿Αμαρτίαν γὰρ, φησὶν ὁ 
Ἡσαίας, οὖχ ἐποίησε, καὶ δόλος οὐχ εὑρέθη ἐν τῷ 
στόματι αὐτοῦ » -- ἃ Καθχριεῖ τὴν συνείδησιν 
ὑμῶν. » ᾿Επὶ μὲν τοῦ αἵμχτος τῶν ταύρων, xxl τῆς 
97000) τῆς δαμάλεως εἶπε, Πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς 
χαθχρότητα ἐπὶ δὲ τοῦ αἹ ματος τοῦ Χριστοῦ φησὶ, 
Τὴν συνείδησιν ὑμῶν. Ὅρα διαφορὰν χαθαρισμοῦ. 
Τί ἐστι, Τὴν συνείδησιν ; Τουτέστι, xal τὴν ψυχὴν 
ὑμῶν χαθαίρει, ὡς μηδὲ συνειδέναι τι ἑχυτοῖς τοῦ 
λοιποῦ παράπτωμα. « ᾿Απὸ νεχρῶν ἔργων. » Τῶν 
φαύλων, τῶν μιαινόντων τὴν ψυχήν, Ὁ νεχροῦ γὰρ 
ἁψάμενος, παρὰ Ἰουδαίοις, ἐμολύνετο, παρ᾽ ἡμῖν δὲ 
τὸ ἄτοπα ἔργχ μολύνει, « Εἷς τὸ λατρεύειν Θεῷ 
ζῶντι. » Δηλοῖ ἄλλως μὴ δύνασθαι λατρεύειν θεῷ, 
εἰ μὴ καθαρὸν ὄντα ἀπὸ νεχρῶν ἔργων. "Je oi γε μετ᾽ 
ἐκείνων λατρεύοντες, o) λατρεύουσιν, ἀλλὰ χαταχρί- 
νονται. 

« Καὶ διὰ τοῦτο, διαθήχης χαινῆς μεσίτης ἐστὶν, 
ὅπως θανάτου γενομένου εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν 
ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαθήχῃ πιραθάσεων, τὴν ἐπαγ- 
γελίαν λάδωσιν o! χεχλημένοι τς αἰωνίου χλη- 
ρονομίας. Ὅπου γὰρ διαθήκη, θάνχτον ἀνάγκη 
φέρεσθχι τοῦ διαθεμένου. Διαθήχη Ὑὰρ ἐπὶ νε- 
χροῖς βεόχία, ᾿Επεὶ, μή ποτε ἰσγύει ὅτε ζῇ ὁ 
διαθέμενος, ὅθεν οὐδ ὀ ἣ πρώτη χωρὶς αἴμχτος 
ἔγχεχαίνισται, » 

Ἢ ούλετο ὁ Πατὴρ, χληρονόμους ἡμᾶς γενέσθαι 
τῶν ἐπαγγελυύῦν, ἀλλ᾽ οὐκ ἠδυνάμεθα ἐχθροὶ ὀντες 
xxi ἐκπεπολεμωμένοι πρὸς αὐτόν. Τί οὖν - Ὁ Υὔ[Ἢ᾽ς 
ἐμεσίτευσε,ς xal χατήλλαξεν ἡμᾶς τῷ οἰκείῳ Πατρί͵ 
᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἔδει χαὶ τιμωρίαν δοῦναι τοὺς ἐπὶ τῆς 
γῆς 9. ἃ ἐπλημμελή σαμεν (σὺν τῷ φιλανθρώπῳ. γὰρ 
χαὶ δίκαιος ὁ Θεὸς) xz ταύτην αὐτὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
ὑπέμεινεν ὁ Υἱὸς σταυρωθείς. « Ὅπως θανάτου γε- 
νομένου, ν Θθανάτ'» γὰρ βεθα: οὔται ἡ διαθέχη. Διὰ 
τοῦτο ἀπέθανεν ὁ Χριστὸς, 
διαθέχη βεθαιωθῇ. Τοῦτο δὲ τίθησιν͵ ἐπειδὴ μάλιστα 
τοὺς ἀσθενεῖς ὁ θάζνχτος τοῦ Χριστοῦ ἐτάραττεν. 
« Εἰς ἀπολύτρωσιν. » Γέγονε γὰρ ὁ θάνχτος τοῦ 
Χριστοῦ πρὸς τὸ ἀπολυτρώσασθαι xal παῦσαι τὰς 
ἐν τῇ πρώτη διαθήχῃ παρχδάσεις, iva τούτῳ τῷ 
τρόπῳ τὴν ἐπχγγελῖχν λάδωμεν τῆς αἰωνίου χληρο- 
νολίας οἱ χεχλημένοι. ᾿᾽Αλλ᾽ ἡμεῖς ἑχυτοὺς ἀπεστε- 
ρέσαμεν ἅμαρτ τέσαντες, Τοῦτο οὖν διορθοῦται ἐπι- 
φανεὶς ὃ Χριστός. « θάνατον ἀνάγκη φέρ εσῦχι τοῦ 
διχθεμένου. » Τοῦτο τὸ ταράσσον αὐτοὺς, τὸ, τοῦ 
θχνάτου τοῦ Χριστοῦ. ᾿Ὅτι πῶς. φησὶν, ἔχει ἡμῖν 


46 Isa. Li. 9. 


juvencz. » Sanguis aspergebatur, cinis juvenca 
inistus aqui potabatur ad purificalionem in veteri 
testamento. « Sanctificat ad carnis purilicatio- 
nem. » Sanclificat autem non quod animam, 
sed ad carnis purificationem. Considera vero 
quam exacte loquatur, « Qui per Spiritum. » Non 
per ignem exustus ut juvenca carres in veteri te- 
slamento, sed qui per Spiritum sanctum ob vlit. 
« [mmaculatum Deo.» Etiam in veteri testamento 
requirebatur ut adducta hostia esset immaculata : 
sed figura erat corporis Christi immaculati et un- 
dique puri. Siquidem « peccatum non fecit, ait 
Isaias, nec. dolus inventus est in ore ejus 6, , 
— « Purgabit conscientiam vestram. » De tauro- 
rum quidem sanguine et cinere juvence dixit : Ad 
carnis purificalionem ; de Christi vero sanguine 
ait : Conscientiam vestram. Animadverte purifica- 
lionis precellentiam 580 Quid est Conscieutiam ? 
Hoc est animam vestram purificat, ita ut deinceps 
nullius delicti sibi conscii sint. « Ab operibus 
mortuis. » Id est, pravis, animam inquinantibus. 
Qui enim apud Judzos mortuum tetigerat,inquina- 
batur,apud nos vero absurda inquinant. « Ád ser- 
viendum Deo viventi. » Manifestat alio modo non 
posse quemquam colere Deum, nisi purus sit ab 
operibus mortuis : ila ut qui in his eum colunt, 
non colunt, sed sese condemnant. 

IX, 15-18. Et ob id novi testamenti ccnciliator 
esl:ut morte intercedente ad redemptionem earum 
provaricationum qua fuerant sub prioritestamen- 
to,ii qui vocatisunt promissionem accipiant eter- 
nc hereditatis.Síquidem ubitestamentum est mors 
neeesse est intercedat teslatoris. Non testamentum 
in morluis ratum esl ; quoniam num quundoque 
valet cum vivil testator ? Unde ne prius quidem 
illu absque sanguine dedicatum fuit. 

Volebat Pater hzredes nos fieri promissionum : 
al non poteramus cum inimici essemus, factique 
ipsi inimici.Quid ergo ? Filius mediator factus est, 
suoque Patri nos reconciliavit. Sed quoniam opor- 
tuit nosqui in terradegebamus poenas dare ob pecca- 
ta quibus deliquimus(si quidem Deusnon lantum be- 
nignus est et humanus, verum etiam justus,) etiam 
has ipsas pro nobis sustinuit Filius,ipse crucifixus. 
«Ut morte intercedente. » Morte enim confirmatur 


ἵνα ἡ εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ ἢ testamentum. Propter hoc mortuus est Christus, 


ut ipsius testamentum in nos confirmaretur. Iloc 
autem ponit quoniam ia becilles maxime turbabat 
mors Christi. «Ád redemptionem.» Facta est mors 
Christi ut redimerentur ac solverentur transgres- 
siones qua fuerant in priori testamento, ut hoc 
modo promissionem acciperemus eterna hzredi- 
tatis qui vocali eramus : at ipsi nosipos peccando 
privaveramus illa.Hoc igitur praestat Christus nobis 
manifestatus * Mors necesse est iutercedat testa- 
loris. » Hoc erat quod ipsos turbabat, nempe quod 
ait de Christi morte. Siquidem quomodo potest, 
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inquiunt, nobis dare promissiones is qui mortuus ἃ δοῦναι τὰς ἐπαγγελίας ὁ ἀποθανών : Περιστρέφει 


est 1687Retorquetigitur et ostendit quod alio modo 
non potuissemus hereditatem et promissionem ac- 
cipere, nisi mortuus fuisset Christus. « Quoniam 
num quandoque valet quando vivit testator ?* Per 
interrogationem legito. « Unde ne prius quidem 
illud. » Et adeo morte, inquit, confirmatur testa- 
mentum, quod prius quoque illud pro morte san- 
guinem habuerit morlis symbolum, in novo autem 
vere morlem habet : eo quod illa quidem figurze 
erant,qua veroin novo, veritas. eAbsquesanguine 
dedicalum fuit. » Ac si diceret : Non cessavit aut 
intermissus est sanguis vel ad tempus modicum, 
sed protinusut testamentum dedicatum est, etiam 
sanguinem habuit snbsequentem. 

IX, 19-29. Cum enim Moses omne preceptum 
juata legem exposuisset omni populo, sumpto sun- 
guine vitulorum et hircorum cum aqua et lana coc- 
cinaac hyssopo, simul et ipsum librum et totum 
populum aspersit,dicens: Hicestsanguis testamenti 
quod mandavitvobis Deus. Insuper autemet taber- 
noculum el omnia vasa ministerii sanguine simili- 
leraspergebat. Et omnia fere secundum legem san- 
guine purificantur, el. absque sanguinis effusione 
non fit remissio.[laque necesse est ut exemplaria 
quidem eorum quo sunt in caelis,hisce rebus puri- 
ficentur ; ceterum ipsa celestia melioribus quam 
hee sint victimis, mundentur. 

Siquidem ubi Moses locutus essel preceptum, 
tünc sanguine aspersit. « Juxta legem. » Quemad- 
modum, inquit. statuit Deus, juxta Dei legem. 
«Sumplo sanguine vitulorum.» Hic sanguis figura 
erat sanguinis Dei ac Salvatoris nostri qui nos 
purgavit ab omni macula. «Cum aqua.» Aqua figu- 
ra erai baptismi. « Et lana coccina ac hyssopo. » 
Lana et hyssopussumebantur propter earum reten- 
tionem. Siquidem hyssopus cum densa sit ac te- 
nera sanguinem retinebat ac aspergebat, lanaque 
similiter. Coccina vero erat lana ut ipso colore 
typum ferret sanguinis Christi. « Simul et ipsum 
librum.»Liber typus erat credentium, qui in seipsis 
habent Dei legem. « Insuper aulem et tabernacu- 
lum.»388Etiam tabernaculum figura erat creden- 


οὖν xal δείκνυσιν, οὖχ ἄλλως ἡμᾶς δυναμένους λα- 
θεῖν τὴν χληρονομίχν χαὶ τὴν ἐπαγγελίαν, εἰ μὴ 
ἐτετελευτήχει ὁ Χριστός, « Ἐπεὶ μή ποτε ἰσχύσει 
ὅτι ζῇ ὁ διατιθέμενος, » Κατ᾽ ἐρώτησιν ἀνάγνωθι. 
« θεν οὐδὲ 5 πρώτη. e Καὶ οὕτω, φησὶ, θανάτῳ, 
βεδαιοῦται ἡ διαθήχη, ὅτι xal ἡ πρώτη ἀντὶ θχνάτου, 
αἷμα εἴχε, τὸ τοῦ θχνάτου σύμδολον - ἐπὶ δὲ τῇς 
νέας, τὸν ὄντως θάνατον ἔχει, Καθὰ ἐχεῖνα μὲν τύποι 
Ἦσαν, ἀλήθεια δὲ, τὰ ἐν τῇ νέᾳ. « Χωρὶς αἵματος ἐγχε- 
χαίνισται, » Ὡς εἰ εἶπεν ΟὐὨ διέλειπε βραχὺ γοῦν 
χρόνοντὸ αἷμα, ἀλλ᾽ ἅμα τὸ ἐγκαινισθῆναι τὴν διχθέήχην, 
xal τὸ alj.z ἔστε συνακόλουθον, 


« Λαληθείσης γὰρ πάσης ἐντολῆς χατὰ νόμον 
ὑπὸ Μωσέως παντὶ τῷ λαῷ, λαδὼν τὸ αἷμα τῶν 
μόσχων χαὶ τράγων μετὰ ὕδατος xal ἐρίου χοχ- 
κίνου χαὶ ὑσσώπου, αὐτό τε τό β8ιὅλίον καὶ 
παντὰ τὸν λαὸν, ἐῤράντισε, λέγων " Τοῦτο τὸ 
αἷμα “τῆς διχθήχης, ἧς ἐνετείλατο πρὸς ὑμᾶς ὁ 
Θεός. Καί τὴν σχηνὴν δὲ xal πάντα τὰ σχεύη 
τῆς λειτουργίας τῷ αἷμχτι ὁμοίως ἐῤῥέάντισε. 
Καὶ σχεδὸν ἐν αἵματι πάντα χαθαρίζεται χατὰ τὸν νόμον, 
Καὶ χωρὶς αἰματεχχυσίας οὐ γίνεται ἄφεσις. ᾿Ανάγχτ, 
οὖν τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τούτοις 
καθαρίζεσθχι, αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια, χρείττοσι θυσίαις 
παρὰ ταύτας, 

Μετὰ γὰρ τὸ λαλῆσαι τὴν ἔντολτῃν, τότε τῷ χἵ- 
ματι ἐῤῥάντισεν ὁ Μωσῆς. « Κατά τὸν νόμον. » 
Καθὼς, φησὶν, ὁ Θεὸς ἐνομοθέτησε, κατὰ τὸν τοῦ 
Θεοῦ νόμον. « Δαδὼν γὰρ τὸ αἴμχ τῶν μόσχων. » 
Τύπος ἣν τοῦτο τὸ αἵμα τοῦ αἵματος τοῦ θεοῦ xai 
Σωτῆρος ἡμῶν, τοῦ χαθέρχαντος ἥμδς ἀπὸ πάσης 
χκηλτὸος. « Μετὰ ὕδατος. » Τὸ ὕδωρ, τύπος ἦν τοῦ 
βαπτίσματος. « Καὶ ἐρίου χοχχίνου xal ὑσσώπου. » 
"Eptov xai ὕσσωπον ἐλαμβάνετο, διὰ τὸ κρατητιχὸν 
αὐτῶν, Τὸ γὰρ ὕσσωπον πυχνὸν ὑπάρχον xai ἀπα- 
λὸν, ἐχράτει τὸ αἴμχ xxi ἐῤῥάντιζεν, καὶ τὸ ἔριον 
ὁμοίως, Κόχκινον δὲ ἣν τὸ ἔριον, ἵνα xai Ex τῆς χροιᾶς 
τύπον φέρῃ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ. €« Αὐτό τε τὸ 
βιόλίον. » Τύπος ἦν τῶν πιστῶν τὸ βιδλίον, τῶν ἐν 
ἑαυτοῖς ἐχόντων τὸν νόμον τοῦ θεοῦ. « Καὶ τὴν 


tium, propter id quod scriptum est : « Inhabitabo Ὁ σχηνὴν δέ, » Καὶ ἡ σχηνὴ τύπος ἦν τῶν πιστῶν, 


in illis οἱ inambulabo 47.» — « Et omnia fere.» Ob 
id dixit, Fere, quoniam non pure neque sincere 
tunc purificabantur, siquidem corpora'es tunc 
erant purificationes, cum typi essent eorum qus 
nunc et animas et corpora purificant : «Et absque 
sanguiuis effusione non sit remissio. » Videbantur 
enim eliam tunc hujusmodi purificaliones prebere 
remissionem. « Itaque necesse est ut exemplaria 
quidem eorum qu: sunt in coelis.» Ceelestia vocat ea 
quasuntinNovoTestamento:quoniam sacrorum ini- 
tiatio qua inipso fit celestisest,ac coelestes civessunt 
fideles, quanquam interim versentur in terra : que 
enim in Veterierant, exemplaria fuerunt, ut quie 


*1 Levit. xxvi, 19; II Cor. v1, 16. 


διὰ τὸ, « ᾿Ενοιχήσω ἐν αὐτοῖς xal ἐμπεριπατήσω, » 
— « Καὶ πάντα σχεδόν. » Σχεδὸν, διὰ τοῦτο εἶπεν, 
ἐπειδὴ μὴ καθαρῶς καὶ εἰλιχρινῶς τότε ἐχαθαρίζε - 
to. Τότε γὰρ σωματιχοὶ ἦσαν οἱ χαθαρισμοὶ, τύποι 
ὄντες τῶν νῦν ψυχὰς xal σώματα καθαιρόντων. « Καὶ 
χωρὶς αἱματεχχυσία: οὐ γίνεται ἄφεσις, » ᾿Εδόκουν 
γὰρ καὶ τότε οἱ τοιοῦτοι χαθαρμοὶ ἄφεσιν παρέχειν. 
᾿Ανάγκη οὖν τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν «οἷς οὐὖ- 
ρανυῖς, » Οὐράνια τὰ ἐν τῇ καινῇ λέγει, ἐπειδγ ἣ ἐν 
αὐτῇ μυσταγωγία οὐρανία ἐστὶ, xal οὐρανοπολῖταί 
εἶσιν οἱ πιστοὶ, εἰ χαὶ ἐπὶ γῆς τέως πολιτεύονται, 
Ὑποδείγματα γὰρ τὰ τῆς παλαιᾶς, ὡς τύποι ὄντα 
τῆς νέας, « Τούτοις χαθαρίζεσθαι. » Τοῖς εἰρημένοις. 
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e Αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια, » Τὰ τῆς μένας. « Κρείττοσι A typi erant novi. « Hisce rebus purificentur. » Quse 


θυσίαις. » ᾿Επεὶ οὖν ἔχρῃζε χατὰ τὰς ἀξίας αὐτῶν 
χρείττονος θυσίας. αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς ἐτύθη, 
ὥστε ὁ θανάτος τοῦ Κύρίου. οὐ μόνον πρὸς τὸ βε- 
δαιῶσαι τὴν διαθήχην ὠφέλησε xal ἐνήργησεν, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ καθαρισμὸν ἀληθῇ xai ψυχιχὸν 
ἀπεργάσασθαι, "Awo δὲ χαὶ χάτω τὸν θάνατον ἀπο- 
δείκνυσι τοῦ Κυρίου, τὴν σωτηρίαν τῷ γένει τῶν 
ἀνθρώπων ἐργασάμενον, διὰ τό τινας τῶν ἀσθενεστέ - 
ρων σχανδαλίζεσθαι ἐπὶ τῷ σταυρῷ. ΄ 


« Οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα ἅγια εἰσῆλθεν ὁ Χρι- 
στὸς ἀντίτυπλ τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν 
τὸν οὐρανὸν, νὸν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ 
Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν, οὐδ᾽ ἵνα πολλάκις προσφέρῃ 
ἑαυτὸν, ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς εἰσέρμεται εἰς τὰ 
ἅγια xxv ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι ἀλλοτρίῳ, ᾿Επεὶ 
ἔδει αὐτὸν πολλάχις παθεῖν ἀπὸ χατχδολῆῇς 
χόσμου. Nüv δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελειᾷ τῶν αἱώ- 
νων εἰς ἀθέτησιν ἀμαρτίας, διὰ τῆς θυσίας αὐ- 
τοῦ πεφανέρωται, Καὶ καθόσον ἀπόχειται τοῖς 
ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, μετὰ δὲ τοῦτο χρί- 
σις * οὕτως χαὶ ὁ Χριστὸς, ἅπαξ προσενεχθεὶς εἰς τὸ 
πο) λῶν ἀνενεγκεῖν ἀμαρτίας, ἐκ δευτέρου χωρὶς ἀμχρ- 
τίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν ἀπεχδεχομένοις εἰς cm- 
τηρίαν. » 

᾿Ἐπειδὴ μέγα ἐφρόνουν ἐπὶ τῷ νχῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι͵ 
ὅρα πῶς κχαθαιρεῖ αὐτὸ τῇ παραθέσει τοῦ οὐρανοῦ. 
€ ᾿Αντίτυπα τῶν ἀληθινῶν. » Ὁ γὰρ ναὸς “ειρο- 
ποίητός τε ἦν, xal ἀντίτυπος τοῦ οὐρανοῦ κχατεσχεύα- 
στο, « ᾽᾿Αλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανόν. » Τὸ, Εἰς αὐτὸν 
εἰσηλθεν τὸν οὐρανὸν, ἀπὸ χοινοῦ ληπτέον, oiov, Οὐδ᾽ 
ἵνα πολλάχις προσφέρῃ ἑχυτὸν, εἰσῆλθεν εἰς τὸν οὐ- 
ρανόν. Τὸ γὰρ πολλάχις θύσιας ἐν αἵματι προσφέ- 
pev, τῶν εἰσεργομένων εἰς τὰ ἀντίτυπα τῶν ἀλη- 
θινῶν ἐστιν, ὀγλ᾽ ob(i τοῦ εἰσελθόντος εἰς τὸν ob- 
ρανὸν αὐτόν, « Νὺν ἐμφανισθῆναι, » Μετὰ τῆς σαρ- 
χός φησιν ἐμφανισθῆναι, « Τῷ προτώῳ τοῦ 
Θεοῦ. » Τί λέγεις ; ᾿Εὰν μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὸν οὐρανὸν, 
οὐκ ἐμφανίζεται τῷ προσώπῳ τοῦ [Ιχτρὸς, ὁ παν- 
ταιοῦ παρὸν xai τὰ πάντα πληρῶν ; Ὁρᾷς ὅτι τῆς 
οἰκονομίας ἐστὶ τὰ ταπεινά ; « Ὑπὲρ ἡμῶν, » Μετὰ θυ- 
σίας ἀνῆλθε τῆς bo ἰδίου σώματος, ἵνα ὀφθῇ τῷ 
Πατρὶ ὑπὲρ ἥμων, τουτέστι, 
αὐτῷ. Τῆς γὰρ σαρχὸς ἐπιλαθόμενος ὁ μαχάριος 
Παῦλος, πάντα τὰ ταπεινὰ ἀδεῶς λαλεῖ. « Οὐδ᾽ ἵνχ 
πολλάχις προσφέρῃ, ἑαυτὸν, » τοῦτο ἐποίησε, φησὶ, 
τὸ ἀνελθεῖν εἰς τὸν οὐρανόν. « Ὥσπερ ὃ ἀρχιερεύς. » 
Ὁρᾷς διαφοράν ; Οὗτος κατ᾽ ἐνιχυτὸν, ὁ δὲ Χριστὸς 
ἅπαξ. « Ἔν a" paw ἀλλοτρίῳ, » Οὗτος ἐν αὐματι 
&JAotobp, ταύρων καὶ τράγων, ὁ δὲ Χριστὸς ἐν τῷ 
ἰδίῳ, « ᾿Επεὶ ἔδει αὐτὸν πολλάχις παθεῖν. » Εἰ γὰρ 
ἐχρῆν αὐτὸν πολλάχις προσφέρειν θυσίχν͵ ἔδει αὐτὸν 
ἐξ οὗ κχατεδλήθη εἰς χτίσιν ὁ χόσμος, πολλάχις 
ἀποθανεῖν, ὡς οἰχεῖον αἷμα προσφέροντα, «4 Νῦν δὲ 
᾿ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων, » ᾿Επὶ συντελείᾳ 
τῶν αἰώνων, τουτέστιν, ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ πληρώσει τῶν 


αἰώνων, καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ τῷ τέλει, Τὸ ὑπερδατὸν πεφχνέ- 


χατχλλάσσων ἡμᾶς Ὁ 


dicla sunt. « Οδίθγυιη ipsa coelestia. » Que in Novo 
sunt Testamento. « Melioribus victimis. » Quoniam 
igitur opus fuit juxta ipsorum dignitates meliori 
viclima el sacrificio, ipse Dei Filius sacrificatus 
est. Mors itaque Domini non ad confirmandum 
duntaxat testamentum profuil ac vim habuit, ve- 
rum eliam ad hocut veram anime purificationem 
efficeret. Et in precedentibus autem et in sequen- 
tibus demonstrat Domini mortem humano generi 
operalam esse salutem, eo quod nonnuli imbecillio- 
res offenderentur propter crucem. 

IX, 24-98. Non enim in manufucta sancta fn- 
gressns est Christus exemplaria verorum, sed in 
ipsum calum, wt nunc appareat conspectui Dei 
pro nobis : non ut sepius offerat semetipsum, que- 
madmodum pontifex ingreditur in sancta singu- 
lis annis per sanguinem. alienum. Alioqui opor- 
luisset illum sepius passum fuisse à condito 
mundo Nunc autem semel sub consummationem 
seculorum ad profligationem peccati per victi- 
mam suam apparuit. Et quatenus illud manet 
homines ut. semel moriantnr, post hoc autem 
judicium : ita. Christus semel oblatus ut mul- 
torum perferret peccata, rursus absque peccato 
conspicienlur, iis qui illum. exspectant in sa- 
lutem. 

Quoniam Judzi cristas erigebant propter tem- 
plum vide quomodo illud deprimat 589 compa- 
ratione ad celum. « Exemplaria verorum. » Nam 
templum manu factum erat, et in exemplar coeli 
fabricatum. «Sed inipsum celum, » Hzc particula 
in ipsum ingressus est ccelum, intelligenda est per 
figuram qu:e dicilur ἀπὸ κοινοῦ, id est, a communi 
sententia acceptio sive zeugma ; nempe hoc modo: 
Neque ut frequenter semetipsum offerat ingressus 
est in celum. Siquidem frequenter victimas per 
sanguinem offerre, eorum est qui in exemplaria 
verorum ingrediuntur, at non illius qui in ipsum 
ingressus est ccelum. « Ul nunc appareat. » Cum 
carne, inquil, appareat. « Conspectui Dei. » Quid 
ais? Nisi ingressus esset in coelum, non appareret 
conspectui Patris,qui ubique preesens est omniaque 
replet? Videsquod dispensationis sint ista bumilia ? 
«Pro nobis.» Cum victima proprii corporisascendit 
ulappareretapud Patrem pro nobis. hoc est ut nos 
Ipsi reconciliaret.Siquidem facta decarne mentione 
beatus Paulus omnia humilia intrepide loquiiur. 
«Nonutszepius offerat semelipsum»hocfecit, inquit, 
neinpe quod ascendit in calum. « Quemadmodum 
pontifex.» Vides priecellentiam? Hic singulisanais, 
Christus vero semcl. « l'er sanguinem alieaum. » 
Hic pe" senguinem alienum taurorum sempe et 
hircorum, Christus vero per proprium. « Alioqui 
oportuisset illum sepius passum fuisse. » Si enim 
oportuisset illum s2j.ius offerre victimas, opor- 
luisset eum ex eo lempore, quo jacia suat mundi 
fundamenta frequenter morluum fuisse, ut qui 
proprium offerret sanguinem. « Nunc autem seam 
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sub consummatione sscnlorum. » Hoc est, sub A putat  πεφανέρωται δὲ εἰς τὸ ἀθετῆσαι xal σδέσαι τὴν 


ipsam completionem szculorum et sub ipsum fl- 
nem. Et per hyperbaton jungendum est, Apparuit. 
Apparuit autem ut profligaret et exstingueret pec- 
catum mundi per victimam suam, quam pro nobis 
obtulit. « Per victimam suam apparuit, » hoc est, 
cum carne in mundo. « Et quatenus illud homines» 
Semel, inquit, omne genus humanum oportebat 
mori: hoc ut semel fieret, pro nobis mortuus est 
Christus. Nunc itaque etiam si moriamur, non 
detinemur a morte : imo in virtute hoc non est 
mori. « Ita et Christus. » Quoniam homo erat, 
quanquam simul esset Deus, etiam ipse quod ho- 
minibus commune erat sustinuit. Quemadmodum 
enim homines semel moriuntur, ita et Christus 
semel oblatus, ipse sei psum ob'ulit. 590Siquidem 
non tantum est ponlifex, sedet victima. « Perfer- 
rel peccata. » Pertulit ac retulit hominum peccata 
Patri, ut ille condonaret. ipsaque deleret. Quamob- 
rem vero dixit, Multorum, et non, Omnium? 
Quia non omnes crediderunt ; eorum namque qui 
credunt aufert peccata. Mortuus enim est utomnes 
salvos faceret, quod ad ipsum pertinel, verum pec- 
cala solis remittit credentibus. Αἰ, Ut multorum 
perferret peccata in cruce dicit ; ut ipsa etiam exs- 
tingueret, dans poenas pro ipsis. « Rursus absque 
peccato. » Áut hoc dicit quod Üubi ru:sus venerit, 
non venit ut iterum debeat pro peccatis vestris 
mori, aut quod, non amplius liberabit vos tunc a 
peccatis, sicut ipsa nunc auferl : aut quod Non 


ἁμχρτίχν τοῦ χόσμου διὰ τῆς θυσίας αὐτοῦ, τιν ὑπὲρ 
- -ο , 

ἡμῶν προτήνεγχε. « Διὰ τῆς θυσίας πεφανέρωται * » 

τουτέστι μετὰ τῆς σαρχὸς ἐν τῷ κόσμῳ. € Καὶ καθόσον 

ἀπόχειται τοῖς ἀνθρώποις. ν Απαξ, φησὶ, τὴν ἀν- 

θρωπότητα πᾶσαν ἐχρὴν ἀποθανεῖν. Τοῦτο τὸ ἅπαξ 

[4 - , et * 

ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν ὁ Χριστός, ὥστε xal ἀποθνή- 

σχοντες νῦν, οὐ χρχατούμεθχ ἀπὸ τοῦ θανάτου, ὃ τῇ 

ὀυνάμει, οὐδὲ ἀποθανεῖν ἔστι. « Οὕτως xxl ὁ Χρι- 

4 ^^t Ψ Ψ A - 4 
στός, » Ἐπειδὴ ἄνθρωπος ἣν μετὰ τοῦ εἶναι Θεὸς, 
χαὶ αὐτὸς, φησὶ, τὸ χοινὸν τῶν ἀνθρώπων ὑπέμει- 
er ' , er 4 

νεν, ὥσπερ Ὑὰρ οἱ ἄνθρωποι ἅπαξ ἀποθνήσκουσιν, 

οὕτως xxi ὁ Χριστὸς, ἅπαξ προσενεχθεὶς, αὐτὸς 

ἑχυτὸν προσενέγκας. Οὐ γάρ ἐστι μόνον ἀρχιερεὺς; 

4 , 4 . » e , , 

ἀλλὰ xal θῦμα. ᾿Ενενεγχεῖν ἁμαρτίας. ν ᾿Ανήνεγχε 


Β & [d ᾽ὔ - * LÁ “ A] et * SN 
τὰς ἀμαρτιας τῶν ἀνθρώπων τῷ Πατρί, :va αὐτὸς 


συγχωρήσῃ xai ἐξαλείψῃ αὐτάς, Διὰ τί δὲ εἴπε, Πολ- 
λῶν, καὶ μὴ, Πάντων ; “Ὅτι μὴ πάντες ἐπίστευσαν. 
Τῶν γὰρ πιστευόντων ἀφαιρεῖται τὰς ἁμαρτίας, 
᾿Απέθανε γὰρ, εἰς τὸ πάντας σῶσαι, τό γε ἤχον εἰς 
αὐτὸν͵ τὰς δὲ ἁμαρτίας ἀφίησι τοῖς πιστοῖς μόνοις, 
H τὸ, Εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγχεῖν ἀμαγτίας, ἐν τῷ 
σταυρῷ, φησὶν, ἵνα αὐτὰς xai σδέσῃ, διδοὺς τὴν 
ὑπὲρ αὐτῶν δίκην. « 'Ex δευτέρου χωρὶς ἁμαρτίας, » 
H τοῦτο λέγει, ὅτι 'Ex δευτέρου ἐρχόμενος, οὐχ 
ἥξει πάλιν διὰ τὰς ὑμῶν ἁμαρτίας ὀφείλων ἀποθα- 
νεῖν * ἢ, ὅτι Οὐκέτι ῥύσεται ὑμᾶς τότε ἁμαρτιῶν 
ὥσπερ καὶ νῦν ἀφχιρῶν αὐτάς * ἢ, ὅτι Οὐχ ἀμαρτήσει 
χολάζων τοὺς αἰτίους xal ἐνόχους, Quà τὸ σταυρω- 
θῆναι ἡμῶν. [OIKOYM.] Nóv Ὑὰρ ἁμαρτίαν 


A: 
Ere 


peccabit, reos etpeccatisobnoxiospuniens,eoquod C ποιήσας αὐτὸν ὁ Πατὴρ ἔπεμψε. Καὶ γὰρ ἣν σφόδρα 


pro nobis crucifixus sit. — Nunc enim Pater misit 
ipsum factum peccatum.Etenim Christus vehemen- 
ter peccator eral, utqui totius mundi peccata as- 
sumpserat, sibique propria fecerat: sed datis per 
crucem ponis qua nobis peccatoribus couvenie- 
bant ac debebantur, postmodum cum l'aterna ven. 
turus est gloria, non jam tanquam peccator et cum 
iniquis reputatus. Quod enim Christus peccator 
fuerit, audi : Eum qui peccatum non noverat, in- 
quit, pro nobis peccatum fecit, tanquam rem 
ipsam qua peccatum est. 

X, 1-4. Nam lex umbram habens futurorum 
bonorum, non ipsam imaginem rerum, hishosttis 
quas singulis annis easdem continenter offerunt, 


ἁμαρτωλὸς ὁ Χριστὸς, ὡς τὰς τοῦ παντὸς χόσμου 
ἀναλχδὼν xxi οἰχειωσάμενος ἁμαρτίας, ᾿Αλλὰ τὴν 
ἡμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς προσήχουσαν xal ὀφειλομένην 
Om» διδοὺς διὰ τοῦ σταυροῦ, λοιπὸν μετὰ τῆς Πα- 
τρῴας ἥξει δόξης, οὐχέτι ὡς ἁμαρτωλὸς καὶ μετὰ 
ἀνόμων χαταλονυιζόμενος. Ὅτι γὰρ ἁμαρτωλὸς ὁ 
Χριστὸς, Xxout, Τὸν γὰρ μὴ γνόντα, φησὶν, àpap- 
τίχν, ὑπὲρ ἡμῶν ἀμαρτίαν ἐποίησεν, οἷον αὐτόχρημα 
ἁμαρτίαν, 


« Σχιὰν γὰρ ἔχων ὁ νόμος τῶν μελλόντων ἀγα- 
θῶν, οὐχ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων, κατ᾽ 
ἐνιχυτὸν ταῖς αὐταῖς θυσίαις ἃς προσφέρουσιν 


nunquam potest accedentes perferlos reddere. ji; τὸ ὀιηνεχὶς, οὐδέποτε δύνανται τοὺς προσερ- 


Alioqui nonne desiissent offerri propterea quod 
jam nullam habuissent conscientiam peccatorum 
qui sacrificassent ac semel purgati essent ? Atqui 
£n 4stis commemoratio fit peccatorum quolannis 
Non enim potest sanguis taurorum et hircorum 
auferre peccala. 

« Umbram habens lex. » Typum duntaxat futu- 
rorum bonorum, novi videlicet testamenti. Potes 
et hoc modo intelligere. A divo Gregorio in Apo- 
logetico etin Orationead subditos dicta suntea que 
nunc aguntur ac tractantur mysteria, exemplaria 
esse majorum 591 mysteriorum. liursumque in 
libro De resurrectíone : Participes, inquit, sumus 
Paschse : nunc quidem adhuc typice, postmodum 


χομένοξς τελειῶσαι, ᾿Επεὶ οὐκ ἂν ἐπαύσαντο προσφερό- 
μεναι διὰ τὸ μηδεμίαν ἔχειν ἔτι συνείδησιν ἁμαρτιῶν 
τοὺς λατρεύοντας ἅπαξ χεχαθχρμένους ; ᾿Αλλ᾽ kv αὐταῖς 
ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν, — xav ἐνιαυτόν. ᾿Αδύνατον 
τὰρ αἷμα ταύρων χαὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρ- 
τίας. ὁ 

« Σχιὰν 
μελλόντων 


, 4 er 
uvm χαὶ οὕτως 


» Τύπον μόνον τῶν 
διαθήκης δηλονότι, 
νοῆσαι, [OIKOYM,] Εἴρηται 
τῷ ἐν ἁγίοις Γρηγορν» ἐν τῷ ᾿Απολογητιχῷ, 
χαὶ ἐν τῷ ΙΙΙρὸς τοὺς πολιτευομένους, τὰ νῦν 
θεῖα μυστήρια, ἀντίτυπα εἶναι μειζόνων μυστηρίων. 
Καὶ πάλιν ἐν τῷ Περὶ ἀναστάσεως * Μεταλη- 
ψόμεθχ τοῦ Πάσχα, φησὶ, νῦν μὲν τυπιχῶς, ἔτι εἰς 


γὰρ ἔχων ὁ νόμος. 
ἀγαθῦν, τῆς νέας 
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ὕστερον δὲ τελειότερον. Τὸ γὰρ νομιχὸν Πέσχε τολμῶ A vero perfectius. Nam Pascha lejale, audeo ei digo: 


xal λέγω, τύπου τύπος ἦν. 

Τούτων οὕτως εἰρημένων, οὐδὲν ἐν rojo ὁ 
᾿Απόστολος σχιὰν καὶ εἰκόνα, χαὶ μέλλοντα ἀγαϑὰ, 
ἃ χαὶ πράγμετα καὶεῖ͵ τουτέστιν ἀληθῆ. Ὡς τὰρο 
πρὸς παράθεσιν σχιᾶς χαὶ εἰκόνος, τὰ πράγματα 
ἀλήθειαν δηλοῦ, xal γὰρ ἐστιν ἀλήθεια. Σκιὰν μὲν 
οὖν οἷδε τὰ ἐν νόμῳ, εἰχόνα ἐὲ τὰ ἡμέτερα τῶν 
Χριστιανῶν, μέλλοντα δὲ χαὶ ἀγπθὰ xal πράγμετα 
ἀληθῆ, τὰ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, Καὶ γὰρ ὅσον ἀπ. 
άδει εἰχὼν ἀληθείας, τοσοῦτον εἰχόνος σχιά. Ἢ με, 
γὰρ εἰκὼν, εἰ χαὶ u$ αὐτὴν ἔχει τὴν ἀλήθειαν, πλὴν 
μίμημα ἐυχργές ἐστιν ἀληθείας, τὸ σχῆμα σώζουσα 
διὰ τῶν χρωμάτων, xil τὴν ἀναλογίαν τῶν μελῶν, 


figure gura erat. 

His i'à dictis, novit Apostolus in his uitbfem 
et imaginem et futura boua qui eliam res appellat, 
nempe veras. Veluti enim ad uubre ac imagiais 
coinparationein,res signiticant veritatem:aiquidem 
sunt verias. Umbram aque sit ea esse qua fue- 
runt in lege imaginem autem, nostra qui Christiani 
sumus, futura vero et bona et res veras, qui in 
futuro erunt s:eculo. Etenim quantum differt imago 
ἃ veritale, tantum umbra ab imagine. Siquidem 
quanquam imago non ipsam contineal veritatem, 
est lamsn imanifesta imitalio veritals, habitum s9f- 
vans per colores ac meinbrorum proportiones, rei- 


χαὶ τὸ χρῶμχ τοῦ ὑποχειμένου, 'H δὲ σχιὰ ἴνδαλιά p due proposit:e coloreiu. Umbra vero tenue οἱ obs- 
ἐστιν àuuc25v τῆς εἶχόνος, οὐδὲν τούτων ὧν ἡ εἰ-  CUFum est imaginis simulacrum,nihil eoruin osten- 
χὼν ὑποφαίνουσα, Καὶ ἡγοῦμαι τὸν θεολόγον ἐς dens quie Imago deinonstrat, Alque Gregorium 
τούτων τῶν ἀποστολιχῶν ῥητῶν προχχθῆνχι εἰπετι  CXIS buio ex his apostolicis verbisadduciuin fuiase 
τὰ προχείμενχ, Ὅμοια 0i τούτων, aii ἄλλοι πλείους Ul diceret quie proposita suut. llis. autem aunilta 
εἶπον Πατέρες. « Οὐχ αὐτὴν τὴν tixóva νυ Τὶ» ἅλη-  Qixerunt et alii plures ex. patribus, « Non ipsatn 
θειαν. «Tow πραγμάτων, » Πράγματα κχαλεῖ͵ τὸν imaginem.» lloc est veritatem « lteruin.» Boa ap- 
μέλλοντα βίον * εἰκόνα 2i πραγμάτων, τὴν sbxyys- pellat futuram vitam : imaginem autem rerum, 
λιχὴν πολιτείαν * σχιὰν δὲ τῆς τῶν πραγιλάτων εἶχό-  CVangelicam politiam ; umbram vero tunaginia re- 
voc, τὴν παλχιὰν διζθέχην. H Ὑὰρ εἶχὼν Evapyt- rum, vetus testamentum. Imago eniul inanifeatiora 
στερα δείκνυσι τὰ ἀρχέτυπα. 'H δὲ σχιχγρχφία τῆς ostendit exemplaria : aduimbraLo auteur. iinaginis 
εἰκόνος ἀμυδρότερον ταῦτα παραδηλοῖ. Ταύτῃ γὰρ  Obscurius hiec manifestat. Nam hiec veleris testa- 
πῆς παλαιᾶς διαθήέχης ἐπείχασε τὴν ἀσθένειχν,  ITDenti exprimit inbecillitatei.. Qui eniin multas, 
Πολλὰς γὰρ, φησὶ, θυσίας xai τὰ αὐτὰς κατ᾽ ἐνιχυ- inquil, el easdein singulis annis offerunt hostias, 
τὸν προσφέροντες, τελειῶσαι τοὺς xarà νόμον πο- Derílcere nequeunt illos,qui secundum legemcou- 
λιτευομένους οὐ δύνανται, € Κατ᾽ ἐνιχυτόν. » Τί Versanlur. « Singulis annis. » Quid ergo? aune 
οὖν ; Kal ἡμεῖς οὐχ ἀεὶ θυσίας ἀνχιμάχτους προσ- € nos semper offe: imus hostias sanguiue carentes Y 


φέρομεν ; ᾿Αλλὰ xal ἑνὸς θανάτου Χριστοῦ ἀναμνί- 
σεις ποιοῦμεν χαὶ ἔν δὲ σῶμα Χριστοῦ πάντοτε 
ἐσθίομεν. Οὐ γὰρ νῦν μὲν ἄλλου Χριστοῦ, ἄλλοτε 
δὲ ἄλλου, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦ αὐτοῦ, Αἱ δὲ τῶν ᾿ΙουΞαίων θυσίαι, 
διάφορα εἶχον θύματα, οἷον πρόδχτα͵, βόας, αἶγας. 
Διὸ πολλαὶ θυσίαι, ΑἹ γὰρ ἡμῶν, εἰ xal τῇ ἐνεργείᾳ 
πολλαὶ, τῇ μέντοι δυνάμει μία. « Ταῖς αὐταῖς θυ- 
σίαις. » Ταῖς αὐταῖς τῷ τρόπῳ. Τοῖς γὰρ θύμασι 
διχφόροις. « Εἰς τὸ διηνεχές. » Κατ᾽ ἐνιχυτὸ: γὰρ 
προσεφέροντο εἰς ἀπέραντον. « Οὐδέποτε δύνχται, » 
Ὁ νόμος, τουτέστιν. « Τοὺς προσερχομένους τελειῶ- 
σαι, » Διὰ τί 5 'Επειδὴ τύπος ἐστίν, Ἡ γὰρ ἀλήθεια, 
τουτέστιν ὁ Χριστὸς, τοῦτο ἐποίησε, διὰ μιᾶς θυσίας 
χααρισμὸν ἐργασάμενος. « ᾿Επεὶ οὐκ ἂν ἐπαύσατο, » 
Κατὰ ἐρώτησιν ἀνάγνωθι. Εἰ γὰρ ἔπαυον, φησὶν͵ 
ἁμαρτίας ἔχεῖναι αἱ θυσίαι πάντος οὐκ ἂν ἐπαύ- 
σαντο προσφερόμεναι, διὰ τὸ μηκέτι περειλῆφθαι συνεί-. 
δησιν ἅμαρτιῶν,͵ διὰ τὸ ἅπαξ κεκαθαρίσθαι - « ᾿Αλλ᾽ ἐν 
αὐταῖς ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν. » Ἐν αὐταῖς, φησὶ, ταῖς 
θυτίαις, ἀνάμνησις μόνον καὶ ἔλεγχος ἁμαρτιῶν, 
ἄφεσις δὲ οὐχ ἔτι. Καὶ δεῖγμα τοῦ μὴ εἶναι ἄφεσιν, τὸ 
ἀεὶ εἶναι θυσίας, Οὐ γὰρ μόνον, φησὶν, ἐπὶ ταῖς ἐπιγι- 
νομέναις ἁμαρτίαις αἱ θυσίαι φροσφέρονται, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἐπὶ πάσαις, ὡς μὴ ἀφεθείσαις, ταῖς ἤδη γενομέναις 
θυσίαις. « ᾿Αδύνατον γὰρ αἷμα ταύρων. » Λοιπὸν 
δείχνυσιν ἀληθῆ τὰ εἰρημένα. ἐχ τῆς εὐτελείας τοῦ 


αἵμπττος. 


Sed unius ejusdemque mortis Christi memoriam 
facimus, et unum Christi corpus semper edimus. 
Non enim nunc quidem unius Christi, alias vero 
alterius, sed semper ejusdem. Judworum vero 
hostiz varias habebant victimas, nempe ovea, ho- 
ves, capras : ideo multe sunt hosti : Qoslre Vero 
quanquam actione mulli »it, wawa Ka Ql 
potestate, « Eiusdem hostias. o δηρόν, NA usse 
offerendi, variis tumnen victus 5 s SVIMIAIA. 
Singulis emn annis »ine. wa να, ulicrcban- 
tur. « Nunquam potest, sl velie ee odeules 
perfectos reddere. » MM QuiwdMcuw 7 αν 
figura erat: nam veritas, jut Viuestus hue Iecil, 
per unam hostiam laeta. jwrieetiene. 4 Alioqui 
nonne desiissent? » luc. ert atienem legio. 
Nam εἰ cessare peccata lvctmnew tile heil, 26008 
omhino cessassent offerri, prepterea quod auoptene 
nulla involuti fuissent paevalurum captéionte se- 
mel purificati? « Atqui ip ipwiu KR comiheseeratins 
peccatorum. » Ia ípeje, inquil, hwnila A donatae 
commemoratio et redsryulin pecostufioM futt. au- 
tem eliam remissio : porro quad Run. 64 ses 
signum est quod seseper «urbi huelias.Seger- emn 
ob sequentia tantese peccela ull open ἐπάμει. 0 
liz, sed polius pregter nia, lalpquem.— aumpcmr: 
remissa siat hostis ouw furiis PUBL. - hz enu 
polest sanguis taurerviu. » ἐ) ΙΗ 4. ^neamen:eam- 


vera esse qua dicla sunt ex abjectione et utilitate sanguinis. 
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Testimonium de sola purificatione et accessu ad « Μαρτυρία περὶ τῆς μονῆς καθάρσεως κέὶ προσαγωγῆς 


eum. 

X,5-10. Quapropter ingrediens mundum dicit : 
Sacrificium εἰ oblationem noluisti, corpus autem 
aptasti mihi. Holocautomata et propeccato non pla- 
cuerunt tibi : tuncdizi: Ecceadsum Incapite libri 
scriptum est de me ut faciam, Deus, voluntatem 
tuam.Superius cum dicit : Sacrificium et oblatio- 
nem etholocautomata et pro peccato noluisti, neque 
placuerunt tbi que juxta legem offeruntur ; tunc 
dixit: Ecce adsum ut faciam, Deus, voluntatem 
tuam. Tollit prius ut posterius statuat; per quam 
voluntatem sanctificattsumus qui illam per oblatío- 
nem corporis Jesusemelperactam consecuti sumus. 


πρὸς θεόν. » 
« Διὸ εἰσερχόμενος εἰς τὸν χόσμον λέγει " θυσίαν 
καὶ προσφορὰν οὐχ ἠθέλησας, σῶμα δὲ κατηρ- 
teo μοι, Ὁλοχαυτώματα xal περὶ ἁμαρτίας οὐχ 


εὐδόχησας, τότε εἴπον, ᾿Ιδοὺ ἥκω. ᾿Εν κεφαλίδι 
βιόλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, τοῦ ποιῆσαι ὁ 


Θεὸς, τὸ θέλημά σου, ἀνώτερον λέγων ὅτι θυσίαν 
καὶ προσφορὰν xai ὁλοχαυτώματα καὶ περὶ ἀμαρ- 
τίας, οὐχ ἠθέλησχς οὐδὲ εὐὀόχησας, αἵτινες κατὰ 
τὸν νόμον προσφέρονται * τότε εἴρηκεν * ᾿Ιδοὺ ἥχω τοῦ 
ποιῆσαι, ὁ Θεὸς, τὸ θέλημά σου, ᾿Αναιρεῖ τὸ πρῶτον, 
ἵνα τὸ ὀεύτερον στήσῃ. Ἐν ᾧ θελήματι ἡγιασμένοι 
ἐσμὲν, οἱ διὰ τῆς προσφορᾶς τοῦ σώματος ἸΙησοῦ Χριστοῦ, 


Christus, inquit, corpore mundum ingrediens p ἐφάπαξ. » 


dicil per medium David. Si inutiles, inquit, sunl 
hosti?, quare omnino fuerunt institute? Quare 
Propter pervicaciam Judaeorum,et $93 quia Deo 
semper adversati sunt. Deinde ostendit quod etiam 
ante Domini incarnationem odio habit» fuerint a 
Deo. Neque énim dixit,Ingressus in mundum,sed, 
Ingrediens : ostendendo quod priusquam ingressus 
esset, odio habitz erant. 

Alio modo. Ingrediens in mundum dixit Chri- 
sius, sed non tngressus : videlicet ingrediebalur 
quando promittebat ipsi David et asseverabat quod 
de fructu ventris sui sedere faceret super thronum 
suum usque in se.-ulum?48. [ngrediens igitur mun- 
dum per pacta ad David facta, etiam hoc dicit per 


Ὁ Χριστὸς, φησὶν, ἐν σώμχτι εἰς τὸν χόσμον εἰσ- 
ἐρχόμενος, λέγει διὰ μέσου τοῦ Δαυίὸ, Εἰ ἀνωφε- 
λεῖς, φησὶν, αἱ θυσίαι, διὰ τί ὅλως ἐγίνοντο ; Διὰ 
v; Διὰ τὴν φιλονειχίαν τῶν Ἰουδαίων, καὶ διὰ τὸ 
ἀεὶ ἐναντιοῦσθαι τῷ Θεῷ. Καὶ λοιπὸν δείκνυσιν αὐ- 
τὰς, χαὶ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Κυρίου, μεμι- 
σημένας Θεῷ * οὐ γὰρ εἶπεν, Εἰσελθων ὁ Χριστὸς, 
ἀλλ᾽, Εἰσερχόμενος, δεικνὺς ὅτι πρὶν εἰσέλθῃ ἐμεμί-- 
σηντο, 

᾿Ἄλλως, Εἰσερχόμενος εἰς τὸν χόσμον, εἶπεν, ὁ 
Χριστὸς, ἀλλ᾽ οὐχὶ εἰσελθών. Εἰσήρχετο δὲ ὀηλονότι, 
ὅτε τῷ Δαυϊὸ ὑπισχνεῖτο, xai διετείνετο, £x καρποῦ 
τῆς κοιλίας αὐτοῦ, καθίσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου 
αὐτοῦ ἕως τοῦ αἰῶνος. Εἰσερχόμενος οὖν εἰς τὸν χό- 


eumdem David : « Quia sacrificium et oblationem p σιμὸν διὰ τῶν πρὸς τὸν Δαυὶδ συνθηχῶν, xal τοῦτο 


noluisti 49,» neque placuerunt tibi que in lege per- 
agebantur : el non dixit, Non placent .neque vis, 
sed, Noluisti, neque placuerunttibi; tantum non di- 
cens: Ab ipsa illarum constitulione et principio 
non erant libi grat:& neque placentes hostiz. Quod 
si quid eliam horum a te susceptum est, propter ac. 
cedentium imbecillitatem susceptum est: quando- 
quidem ergo hzc repulisti et corpus aptasti mi- 
hi, tunc venio ut faciam Deus voluntatem tuam. 
Nam et hoc de me diclum est,non utcunque, neque 
in transcursu,sed in scopo et argumento libri qui 
vaticinationem de me facit. Librum autem dixit 
tolum velus instrnmentum. Pracipuum enim et 
dignissimum veteris instrumenti argumentum va- 


λέγει δι᾿ αὐτοῦ, ὅτι « ᾿Επεὶ θυσίαν xal προσφορὰν 
οὐχ ἠθέλησας, » οὐδὲ ηὐδόχησας τὰ ἐν τῷ νόμῳ 
τελούμενα. Καὶ οὐχ εἴπεν, ὅτι Οὐχ εὐδόκεῖς οὐδὲ 
θέλεις, ἀλλ᾽, Οὐχ ἠθέλησας, οὐδὲ ἠὐδόχησας, μονον- 
ουχὶ λέγων, ὡς 'An' αὐτῆς τῆς χαταδολῆς αὐτῶν 
Xii τῆς εἰσαγωγῆς οὐχ ἦσάν σοι τὸ ὅλον χαταθύ- 
μίοι xxl εὐάρεστοι αἱ θυσίαι. ᾿Αλλὰ xal εἴ τι αὖ- 
τῶν ἀποδέθεχτχί σοι, διὰ τὴν ἀσθένειαν ἀποδέδεχται 
τῶν προσαγόντων, ᾿Επεὶ οὖν καὶ ταῦτα ἀπώσω, 
καὶ σῶμα κατηρτίσω μοι, τότε fixo ἐπὶ τῷ motn- 
σαι τὸ θέλημά σου, Τοῦτο γὰρ καί εἴρηται περὶ 
ἐμοῦ οὐχὶ ἁπλὼς χαὶ κατὰ πάροδον, ἀλλὰ χεφάλαιον 
καὶ ὑπόθεσιν τοῦ βιδλίου τὴν περὶ ἐμοῦ πρόῤῥησιν 
ποιουμένου. Βιόλίον δὲ, ὅλτν λέγει τὴν παλαιάν. Τὸ 


ticinia sunt de Christo. « Sacrificium et oblatio- C γὰρ χεφάλαιον xal ἡ ἀξιολογωτάτη ὑπόθεσις τῆς 


nem noluisti. » Hic affertur Christi persona lo- 
quens ad Patrem. Quandoquidem, inquit, o Pater, 
sacrificium et oblationem noluisti, quz: videlicet 
juxtalegemofferuntur,ne:ue fuit tibi beneplacitum 
in holocautomatis legalibus, hoc est, nequeholocau- 
tomata placuerunt tibiautea voluisti. « Et pro pec- 
calo.» Hoc est,oblatio pro peccato: a cominpniin- 
tellectu sumitur Placuit tibi. Recte autem ait, Pro 
peccato. Nam inter sacrificia, quedam pro salute, 
quidam vero pro peccato offerebantur. Ac si dice- 
ret: Quoniam nequaquam oblationes neque sacrificia 


48 Psal. cxxxr, 41. 49 Psal. xxxix, 7. 


παλαιᾶς, αἱ περὶ Χριστοῦ προῤῥήσεις εἰσίν, « θυ- 
σίαν χαὶ προσφορὰν οὐχ ἐθέλησας. » ᾿ἘΕντεῦθεν 
εἰσφέρεται τὸ τοῦ Χριστοῦ πρόσωπον, λέγον πρὸς 
τὸν Πατέρα. ᾿Επειδὴ, φησὶν, ὦ Πάτερ, θυσίαν 
χαὶ προσφορὰν οὐχ ἐθέλησας, τὴν κατὰ νόμον ὃη- 
λονότι προσφερομένην, οὔτε μὴν ηὐδόχησας ἐν ὁλο- 
χαυτώμασι τοῖς χατὰ τὸν νόμον, τουτέστιν, οὐδὲ 
ὁλοχαυτώματα ηὐδόχησας, sov ἠθέλησας. « Καὶ 
περὶ ἁμαρτίας. » Τουτέστι, προσφορὰν περὶ ἀμᾶρ- 
τίχς. ᾿Απὸ χοινῦ τὸ, Εὐδόχησας, Καλῶς δὲ 
φησι Περὶ ἁμαρτίας, Τῶν γὰρ θυσιῶν, αἱ μὲν 
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ὑπὲρ σωτηρίας, ai δὲ ὑπὲρ ἁμαρτίας προσεφέροντο * A voluisti, neque holocautomata nec pro salute nec 
ὡς εἰ εἶπεν * Ἐπεὶ οὐδένα τρόπον προσφορᾶς οὐδὲ  propeccato,venio aptalo corpore quod debeat effici 
θυσίας ἠδουλήθης, οὐδὲ ὁλοκαυτώματα, οὐ περὶ σω- hostia tibi beneplaceus, quod ipse mihi δρίδϑιὶ. 
τηρίας, οὗ περὶ ἁμαρτίας, fixe σῶμα λχδὼν, τὸ Nam Spiritus sanctus et Altissimi virtus obumbra- 
ὀφεῖλον γενέσθαι θυσία εὐάρεστός σοι, ὅπερ αὐτός vit Virgini 90, Venio autem ut tuam faciam volun- 
pot χατηρτίσω, Τὺ Πνεῦμα γὰρ ἅγιον καὶ Ὑψίστου tatem, Pater 5!, puta ut nullum ex his perdam 
δύναμις, ἐπεσχίχσε τῇ Παρθένῳ. "Haw δὲ, ἵνα τὸ quos dedisti mihi 52. 594 Caput vero libri dicunt 
σὸν ποιήσω θέλημα τοῦ Πατρός * ἵνα οὖς δέδωχάς Hebrewi esse legem. Isaias vero mysterium deuni- 
pot, μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτῶν, Κευχλίδα δὲ βιδλίου genili incarnatione edoctus, audivit :« Scribe mihi 
Ἑόρατοι τὸν Νόμον φασίν, Ἡσχίας δὲ τὸ περὶ τῆς ión isto stilo hominis 55.» «Sacrificium et oblatio- 
ἐνανθρωπήσεως μυστήριον τοῦ Μονογενοῦς διδα- nem.» Vides quod sacrificia etiam ante incarna- 
σχόμενος, ἤχουε * « Γρᾶψόν μοι εἷς αὐτὸν γραφίδι tionem abjecta essent? Cum enim nolles sacrificia 
ἀνθρώπου. » Ὅτι θυσίαν καὶ προσφοράν. Ὁρᾷς ὅτι et holocautomata, tunc dixi : Ecce venio. Quis 
αἱ θυσίαι ἐξεδέδληντο xal πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως ; dixit: Eccevenio? Christus videlicet. Venio autem 
Μετὰ γὰρ τὸ μὴ θελῆσαί σε, φησὶ, τὰς θυσίχς xai, ul faciam voluntatem tuam. Etquz fuit Patris vo- 
τὰ ὁλοκαυτώματα, τότε εἴπον, ᾿Ιδοὺ ἥχω. Τίς εἴπεν,  luntas, nisi ut Filius crucifigerelur ? Quod autem 
'IBoo ἥχω ; Ὁ Χριστὸς δηλονότι, "Hxo δὲ, ἐπὶ τῷ τὸ et venturus sim el voluntatem tuam facturus, hzc 
θέλημά cou ποιῆσαι, Τί δέ τὸ θέλημα τοῦ Πατρὸς, in capile libri de me scripta sunt. [18 sunt ista er- 
ἢ τὸν Υἱὸν σταυρωθῆναι ; “Ὅτι δὲ xal ἥξω, φησὶ, dinanda: nam cum prophetica sint, obliqua et 
xil τὸ θέλημά σου ποιήσω, ἐν χεφαλίοι βιόλίου contorta sunt. « Noluisti neque placuerunt tibi. » 
γέγραπται, φησὶ, περὶ ἐμοῦ ταῦτα. Οὕτως χρὴ lpseidem apertius interpretatur. « Que juxta le- 
συντάξαι, Προφητιχὰ ζὰρ ὄντα, σχολιά ἐστιν, gem,» Judaicam vide'icet, el qna ἃ δυ(ἰ2 15 offe- 
« Οὐχ ἠθέλησας, οὐδὲ εὐδόκησας. » Αὐτὸς αὐτὸ ἑρ- runtur. Vides quod ante Christi descensum odio 
μηνεύει σαφέστερον. a Οἴτινες χατὰὸ τὸν νόμον. » haberentur sacrificia? « Ut faciam, Deus, volunta- 
τὸν Ἰουδαϊχὸν δηλονότι, xal ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων tem tuam. » Quid ergo? Sacrificia juxta legem 
δὲ προσφέρονται, Ὁρᾷς ὅτι mob τῆς χαταδάσεως, non erantex Dei voluntate? Erant quidem, sed 
ἐμεμίσηντο αἱ θυσίαι ; « Τοῦ ποιῆσαι ὁ Θεὸς τὸ θέ- veluti coacte. Propemodum enim dixit illis : Mibi 
λημά cou, » Τί οὖν: Αἱ xxtà νόμον θυσίχι οὐκ in universum sanguinolente victimze suo cruore 
ἦσαν θελήματι Θεοῦ- Ἦσαν μὲν, ἀλλ᾽ ἀναγχα- — abominande sunt: sed quoniam immolare cupitis, 
στῶς. Μόνον γὰρ ob τοῦτο sÜmev αὐτοῖς, ὅτι Καθόλου (, ihi sane et non idolis immolate: quod non erat 
μὲν αἱ ἔνυλοι θυσίαι ἐμοὶ τῷ ἀύλῳ, βδελυχταί slow. purs ac primarie voluntatis. « Tollit prius. » 
"AXM ἐπειδὴ ἐπιθυμεῖτε θύειν, ἐμοὶ} γοῦν xal μὴ Quodnam est prius? Sa:rilicia. Quodnam autem 
τοῖς εἰδώλοις θύετε, ὅπερ οὐχ ἦν xaüxsoó καὶ mpo- est posterius? Crux el mors Christi. Ejiciuntur 
τοτύπου θελήματος. « ᾿Αναιρεῖ τὸ πρῶτον, » Ποῖόν ilaque sacrificia : et crux, hoc est Christi sacrifi- 
ἐστι τὸ πρῶτον ; Αἱ θυσίαι, Ποῖον ὃ τὸ δεύτερον ; Cium, eorum loco introducitur. « Per quam volun- 
Ὁ σταυρός. Al θυσίαι οὖν ἐχδάλλονται, καὶ ὁ σταυ- talem sanctificali sumus. » Per quam, inquit, vo- 
ρὸς, τουτέστιν, ἣ τοῦ Χριστοῦ θυσία, ἀντεισάγεται. — luntatem sanctificati estis. Quzenam est haec? Crux, 
« Ἐν d θελήματι ἡγιασμένοι ἐσμέν. » Δι᾿ οὔ θε- oblatio, corpus Christi.Neque enim remissionem ᾿ 
λήματος, φησὶν, ἡγιασμένοι ἐστέ, Ποίου τούτου: lantum conseculi sumus,sed etsanctificati sumus. 
Τοῦ σταυροῦ, τῆς προσφορᾶς τοῦ σώματος vo) « Qui illam per oblationein corporis Jesu Christi.» 
Χριστοῦ. Οὐ γὰρ μόνον ἀφέσεως τετυχήχαμεν, ἀλλὰ Ecce interpretatusesl quanam sit voluntas Patris, 
xai ἡγιάσθημεν. « Οἱ διὰ τῆς προσφορᾶς τοῦ σώμχ-ὀ nempe oblatio corporis Cliristi. Gum enim in prze- 
τος Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Ιδοὺ ἡρμήνευσε, τί ἐστιν τὸ cedentibus et sequentibus de voluntate dixerit, 
θέλημα τοῦ Πατρός * ἡ προσφορὰ τοῦ σώματος  COnSequenler expressit quz sit voluntas. « Semel 
τοῦ Χριστοῦ. ᾿Επειδὴ γὰρ ἄνω xal χάτω περὶ θε- D peractam. 1 Hoc est, non in modum Judaicorum 
λήματος ἔλεγεν, εἴπε λοιπὸν, ἐΐ ἐστι τὸ θέλημα, sacrificiorum, sed semel id factum est. » Semel 
€ ᾿Εφάπαξ, » φησὶ, τουτέστιν, o) κατὰ τὸν τρόπον peractam. » Qui illam per oblationem corporis 
τῶν Ἰουδαϊκῶν θυσιῶν, ἀλλ᾽ ἐφάπαξ, « "Eo, ἅπαξ. » Jesu Christi semel peractam consecuti su- 
Οἱ διὰ τῆς ἐφάπαξ προσφορᾶς τοῦ σώματος Ἰησοῦ mus. 

Χριστοῦ. 

« Καὶ πᾶς μὲν ἱερεὺς ἔστηχε καθ᾿ ἡμέραχν λει- Χ, 011-18. Et omnis quidem sacerdos ussistit 
τουργῶν καὶ τὰς αὐτὰς πολλάχις προσφέρων Quotidie sacra peragens, et easdem sepius offe- 
θυσίας, αἵτινες οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν rens hostias, que nunquam possint auferre pec- 
ἀμαρτίας. Αὐτὸς δὲ μίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσ- Cala. Hic vero una 599 pro peccatis obluta victi- 
ἐνέγκας θυσίαν, εἰς τὸ διηνεχὲς ἐκάθισεν ἐν ma, perpetuo sedet ad dexteram. Dei, id quod su. 
δεξιίξ τοῦ Θεοῦ, τὸ λοιπὸν ἐνδεχόμενος, ἕως  perest exspectans donec positi sint inimici ipsius 
τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν scabellum pedum suorum. Unica enim oblatione 
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perfectos effecit in perpetuum eos qui sanclifican- A αὐτοῦ. Μιᾷ yàp προσφορᾷ τετελείωχεν εἰς τὸ 


tur. Testificatur autem nobis el ipse spiritus san- 
ctus, nimirum cum predizerit : Hoc est. testa- 
mentum quod condam erga illos posi dies illos, 
dicit Dominus, dans leges meas in corde eorum, 
et in meatibus ipsorum (nscribam eas : et pecca- 
torum eorum atque iniquitatum ipsorum non 
recordabor amplius. Porro ubi horum est re- 
misssio , non est amplius oblatio pro pec- 
calo. 

« Et omnis quidem sacerdos assislit.» Sane as- 
sislere et astare ministerii est signum : sedere 
vero quemadmodum Christus sedit ad dexteram 
Patris, signum est quod sibi ministretur, ut qui 
Deus sit. « Quotidie sacra peragens, et easdetn. » 


Easdem,inquit,quia pro eisdem semper offereban- B civ, 


tur, cum non possent vel pra-teritze vel pr:sen- 
tes victima et oblationes, vel unum peccatum pure 
ac integre auferre.«Hic vero,» Christus videlicet. 
« Pro peccatis, » nostris, pro quibus passus est. 
« Perpetuo. » Cum una perpetuo sufficiat. « Quod 
superest exspeclans.» Et quare non statim positi 
sunt inimici ejus sub pedibus ipsius ? Propter fu- 
luros ac nascituros fideles.Neque enim soli daemo- 
nes inimici sunt,sed etiam increduli.«Donec positi 
sint » Non dixit, Subjiciantur : sed maximam desi- 
gnans subjeclionem, ait : Positi sint scabellum pe- 
dum suorum. Quod autem ipsi ponantur scabel- 
lum, evidens probatio est, quod ipse sedeat ad 


derteram Patris. « Unica enim oblatione, » quam € διον, 


obtulit Christus, perfecit sive perfectos reddidit, 
perfecte a peccatis liberavit. «Eos qui sanclifican- 
tur : » hoc est, fideles : nam hi ex dicta oblatione 
sanclificantur. « Testificatur autem nobis et ipse 
Spiritus sanctus.» Quid testificatur ? Quod remissa 
sinl noslra peccala.«Etpeccatorum eorum.» Addi- 
dit, inquit, Et peccatorum eorum non rrcordabor 
amplius. Vides ergo quod testificatus sit remis- 
sionem fieri peccalorum ἢ 596 Tunc autem 
remisit quando novum condebat testamentum : 
novum vero testamentum condidit pev viclimam 
Filii sui Jesu Christi Domini nostri. « Porro ubi 
horum est remissio. » Peccatorum videlicet.« Non 
est amplius oblalio pro peccato.» Que enim ne- 


διηνεχὲς τοὺς ἁγιαζομένους. Μαρτυρεῖ δὲ ὃμιῖν 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Μετὰ γὰρ τὸ προ- 
εἰρηχέναι, Αὕτη ἣ διχθήχη ὧν διαθήσομαι πρὸς 
αὐτοὺς, μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέγει Κύριος, 
διδοὺς νόμους μου ἐπὶ χαρδίας αὐτῶν, καὶ ἐπὶ 
τῶν διανοιῶν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτοὺς, χαὶ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν, χαὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ 
ἔτι, “Ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, οὐχ ἔτι προσφορὰ περὶ 
ἁμαρτίας. » 

€ Καὶ πᾶς μὲν ἱερεὺς ἕστηχε. » "Apa τὸ ἑστάναι, 
σημεῖόν ἐστι τοῦ λειτουργεῖν, Τὸ δὲ καθῆσθαι, 
ὥσπερ ὁ Χριστὸς ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, 
σημεῖόν ἐστι τοῦ λειτουργεῖσθαι, οἷα Θεὸν ὄντα. 
« Καθ᾿ ἡμέραν λειτουργῶν, » [Φ..Τ.] Τὰς αὐτὰς, φη- 
ὅτι ὑπὲρ τῶν αὐτῶν προσεφέροντο ἀεὶ, μὴ 
iz χϑουσῶν τῶν γεγονυιῶν χαὶ γινομένων θυσιῶν 
Xii προσφορῶν μηδεμιαν ἁμαρτίαν χαθαρῶς πε- 
ρ'ελεῖν xal ὁλοχλήρως, €« Αὐτὸς δὲ μίαν * » ὁ Χρι- 
στὸς δηλονότι. « Ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, » Τῶν ἡμετέρων, 
ὑπὲρ ὧν πέπονθεν. « Εἷς τὸ διηνεχές, » Μίαν, εἰς τὸ 
διηνεκὲς ἀχοῦσαν, « Τὸ λοιπὸν ἐχδεχόμενος. » Καὶ 
τίνος ἕνεχεν οὐχ εὐθέως ἐτέθησαν ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ; Διὰ τοὺς μέλλοντας Ὑγἱ- 
νεσθαι xal τίχτεσθαι πιστούς. Οὐ γὰρ δαίμονες 
μόνον εἰσὶν ἐχθροὶ, ἀλλὰ καὶ ἄπιστοι. € ᾿Ἕως τεθώ- 
σιν, » Οὐχ εἶπεν Ὑποταγῶσιν, ἀλλὰ τὸ μέγιστον 
τῆς ὑποταγῆς σημαίνων, Τεθῶσιν, εἶπεν, ὑποπόδιον 
«Cv ποδῶν αὐτοῦ, Τοῦ δὲ τεθῆναι αὐτοὺς ὑποπό- 
ἀπόδειξις τὸ χαθῆσθαι αὐτὸν ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Πατρός, » Μιᾷ γὰρ προσφορᾷ, » ἣν προσήνεγ- 
xtv ὁ Χριστὸς, τετελείωχεν, τελείους ἀπειργά- 
σατο, τελείως ἀπήλλαξε τῶν ἁμαρτιῶν, « Τοὺς 
ἁγιαζομένους,. » Τουτέστι, τοὺς πιστούς, Οὗτοι 
γὰρ ἐχ τῆς εἰρημένης προσφορᾶς ἁγιάζονται, « Μαρ- 
τυρεῖ δὲ ἡμῖν xai τὸ Πνεῦμα, » Τί μαρτυρεῖ; 
Ὅτι ἀφέθησαν ἡμῶν αἱ ἁμαρτίαι, € Καὶ τῶν ἀμαρ- 
τιῶν ᾿αὐτῶν, » Προσέθηχε, φησὶ, Ka: τῶν ἁμαρ- 
τιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι, Ὁρᾷς ὅτι ἐμαρ-- 
τύρησεν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ; Τότε δὲ ἀφῶχεν, ὅτε 
τὴν νέαν ἐδίδου διαθήκτιν. Τὴν δὲ νέαν διχθήχην, 
Ox τῆς θυσίας ἔδωχε τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. « Ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων. » 
Τῶν ἁμαρτιῶν Bs. « Οὐχ ἔτι προσφορὰ περὶ 


cessilas est multarum oblationum, cum unica illa Ὁ ἁμαρτίας. » Τίς γὰρ, φησὶ, χρεία πολλῶν προσφορῶν, 


quam exhibuit Christus fuerit sufliciens ad aufe- 
renda peccata ? 

X, 19-23. Cum igitur, fratres, habeamus li- 
bertatem ad. aditum. in. sancta. per sunguinem 
Jesu, quem innovavit nobis recenlem ac viventem, 
per eelamenium, hoc est per carnem suam, οἱ 
sacerdotem magnum perlecium Domui Dei, ac- 
cedemus cum vero corde in certitudine fidei, as- 
persis cordibus, ac depulsa conscientia mala, 
et ablulé corpore aqua pura, teneamus confessio- 
nein spei non. vacillantem : fidelis enim est qui 
promisit. 

Quoniam demonstravit multum interesse inter 
nevum et velus testamentum, accedit ad sermonem 


τῆς μιᾶς ἣν Χριστὸς προσήγαγεν, ἰσχυσάσης περιελεῖν 
τὰς ἁμαρτίας ; ; 

« "Eyoveec οὖν, ἀδελφοὶ, παῤῥησίαν εἷς τὴν εἴσοδον 
τῶν ἁγίων εν τῷ αἵματι Ἰησοῦ, ἣν ἐνεχαίνισεν ἡμῖν 
ὁδὸν πρόσφατον χαὶ ζῶσαν διὰ τοῦ καταπετάσματος, 
τουτέστι, τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, xal ἱερέα μέγαν ἐπὶ τὸν 
olxov του Θεοῦ, προσερχώμεθα μετὰ ἀληθινῆς καρδίας 
ἐν πληροφορίᾳ πίστεως, ἐῤῥαντισμένοι τὰς καρδίας 
ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς, καὶ λελουμένοι τὸ 
σῶμα ὕδατι χαθαρῷ, χκατέχωμεν τὴν ὁμολογίαν 
τῆς ἐλπίδος ἀχλινῃ. Πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγγγειλάμε- 
γος, 9» 

᾿Ἐπειδὴ ἀπέδειξε πολὺ τὸ μέσον τῆς véxq ὡς πρὸς 
τὴν παλαιάν, ἦλθεν εἰς τὸν περὶ πίστεως xai βίου 


393 


COMMENT. IN EPIST. AD HEBR. 


394 


λόγον. « Παῤῥησίαν εἰς τὴν εἴσοδον, ν ᾿Ὥσπερ, φησὶν, A de fide et vita. « Libertatem ad auditum. » Quem- 


ὑσχυνόμεθα πρότερον ἁμαρτιῶν γέμοντες, οὕτως 
νῦν ἔχομεν παῤῥησίαν εἰσιέναι ἐν τῷ οὐρανῷ, διὰ 
τὴν δωρηθεῖσαν ἡμῖν ἄφεσιν. « Εἴσοδον γὰρ ἁγίων. » 
Tiv οὐρανόν φησι͵ xal τὴν πρόοδον τὴν εἰς τὰ 
πνευματιχά. "Ev τῷ αἵματι Ἰησοῦ. ε Διὰ τοῦ αἵμα- 
τος. » Mà γὰρ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ͵ 
τὴν ἄφεσιν ἔχομεν καὶ τὴν παῤῥησίαν. « Ἐν ἐνεχαίνι- 
σεν fitv, ν Hv εἴσοδον τῶν ἁγίων, καὶ ὁδὸν ἐπάγου - 
σαν elc αὐτὴν, νῦν νεωστὶ ἔτεμε. Τοῦτο γὰρ τὸ, ἐν- 
εχαίνισε. « Πρόσφατον. » Ἔχ τῶν ἡμέτέρων, φησὶν, 
ἀρξαμένην χρόνων. Καύχημα δὲ ἡμῖν τοῦτο, ὅτι ἐπὶ 


admodum, inquit, antea pudore suffundebamur 
quod essemus pleni peccatis, ita nunc libertatem 
habemus ingrediendi in ccelum propter donatam 
nobis remissionem. « Aditum in sancta. » Colum 
dicit, et progressum ad spiritualia. « Per sangui- 
nem. Ut ἐν, id est in, capiatur pro διά id est per. 
Nam per crucis Christi sanguinem habemus re- 
missionem ac libertatem. «Quem innovavit no- 
bis. » Quem aditum in sancta et viamzad illum 
ducentem,nunc nuper incidi; hoc enim significat 
ἐνεχχίνισε,) est innovavit. « Recentem. » Qui nos- 


τῶν χρόνων τῶν ἀμφὶ τὸν ᾿Αδραὰμ, οὐκ ἦν αὕτη ris,inquit, temporibus sumpsit initium. Id autem 
ἡ ὁδός, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν. « Καὶ ζῶσαν. » 'H γὰρ ad nostram cedit gloriationem, quod Abrahae tem- 
πρώτη ὁδὸς ἐπὶ θανάτον ἦγε xal εἰς ἀπιστίαν ^g poribus non fuerit hzc via, sed nostris. « Àc vi- 
αὕτη δὲ xxb εἷς ζωὴν ὄντως φέρει, ὅτι καὶ αὐτὴ  Ventem » Prima namque via ad mortem ducebat 
ζῇ καὶ διαιωνίζει * πρόσφατον εἰπὼν, ἵνα μή τις Eb incredulitatem : hec aulem et ad veram fert 
εἴπῃ * Οὐκοῦν εἰ πρόσφατος xai παυθήσεται * γηρά-  Vilam, quia ipsa quoque vila est, el perpetuos effi- 
σκουσα yàp xal παλαιουμένη xal αὕτη ὥσπερ καὶ Cil.Cum recentem dixisset, ne quis subjungeret. 
ἡ τῆς παλαιᾶς διαθέχης χαταλυθήσεται. Οὖμεν-  lgitur si recens est, etiam cessabit; Ipsa quoque se- 
οὔν, φησίν, ᾿Αλλὰ πρόσφατος οὖσα, ἀεὶ νεάζουσα xai  DsCens ac velerascens,quemadmodum et ea qug 
ζῶσα ἔσται, οὐδέποτε ἐπιδεχομένη θάνατον χαὶ Veleris erat instrumenti, dissolvetur. Nequaquam, 
κατάλυσιν. « Διὰ τοῦ καταπετασματος, » Ταῦτα γὰρ  inquit,sed cum recens sit, semper juvenescens ac 
πάντα τὰ ἀγαθὰ, διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ σαρχὸς xal Viva permanebit, nunquam excipiens mortem ac 
τῆς σφαγῆς αὐτῆς, γέγονεν ἡμῖν. Αὕτη xal κατε- dissolutionem. «Per velamentum. » Nam hecuni- 
σχεύασε προσφάτως τὴν εἰς οὐρανοὺς ὁδὸν, πρώτη Versa bona per Christi 597 carnem et carnis im- 
βαδίσασα αὐτήν. Καλῶς δὲ τὴν τοῦ Χριστοῦ σάρχα molationem conügerunt nobis. Hzc caro etiam 
καταπέτασμα καλεῖ. Ὅτε γὰρ ἐπήρθη εἰς ye, recenter viam praparavit ad ceelos,cum prima per 
τοὐτέστιν, bv τῷ σταυρῷ τότε ἐφάνη τὰ iv οὖρα- Eam ingressa sit. Recte autem velamentum appel- 
νοῖς, ὅπερ οἰκεῖον καταπετάσματος, xal ὅτι ἔχρυ-ς lat : quando enim in sublime elevatus est, nempe 
πτεν ἐν ἑαυτῇ τὴν Θεότητα, Καὶ τοῦτο γὰρ ἴδιον 1D cruce,tunc apparuerunl qua 1n colis erant: 
καταπετάσματος. Siquidem id proprium est veli, sive velamenti; 
sive etiam quia Divinitatem in se occultabat. 

« Καὶ ἱερέα μέγαν. » Τὸ, ἔχοντες, ἀπὸ χοινοῦ. Ἱε- € Et sacerdotem magnum. » À communi sensu 
ρέαδέ φησι τὸν Κύριον, « "Eni τὸν ofxov τοῦ Θεοῦ, νΟἵ- supplendum est : Cum habeamus. Porro sacerdo- 
xov Θεοῦ τοὺς πιστοὺς λέγει, κατὰ τὸ, « ᾿Ενοικήσω iv lem dicit Dominum.«Prifectum domini Dei.»Do- 
αὐτοῖς͵ xal ἐμπεριπατήσω. » — « Προσερχώμεθα μετὰ — mutn Del vocal ipsos fideles, propter id quod scrip- 
ἀληθινῆς καρδίας. » Τῇ πίστει τοῦ Χριστοῦ μετὰ lum est: « In habitabo in illis et inambulabo ὅδ.» 
ἀληθείας, μηδὲν νόθον ἢ ὕπουλον ἔχοντες. « "Ev « Áccedamus cum vero corde, » ad fidem Christi 
πληροφορίᾳ πίστεως. » Ἐπειδὴ γὰρ λοιπὸν οὐκ Cum veritate, nihil adullerinum aut subdolum 
ἔστιν ὁρατὸν οὐδὲν, οὔτε ὁ ναὸς τουτέστιν, ὁ ob-  hahentes. « In certitudine fidei. » Quoniam enim 
ρανὸς, οὔτε ὁ ἀρχιερεὺς, τουτέστιν, ὁ Χριστὸς, οὔ-  nihilest posthac visibile : neque templum,id enim 
τε ἡ θυσία, τουτέστι, τὸ σῶμα αὐτοῦ, χρεία λοι- esl coelum; neque pontifex, is est Christus ; neque 
Tbv πίστεως, Καὶ ἐπειδὴ ἔνι χαὶ πιστεύειν καὶ victima, haec corpus est 1psius : necessaria in pos- 
διστάζειν, φησὶν, "Ev πληροφορίᾳ πίστεως, τουτέσ-- " lUm esl fides. Verum quia contingit credere simul 


τιν, ἴνχ πεπληροφορημένοι kopiv περὶ τούτων. 
« Ἑῤῥαντισμένοι τὰς χαρδίας. »  Asixvostw ὅτι οὐ 
πίστεως μόνης χρεία, ἀλλὰ xal ὀρθοῦ βίου. « Ἐῤ- 
ραντισμένοι, » Ol Ἰουδαῖοι, φησὶν, ῥαντίζονται τὰ 
σώματα αὐτῶν, ἡμεῖς δὲ ῥαντίσωμεν καὶ ἀποχαθά- 
ρωμεν τὰς συνειδήσεις ἡμῶν, εἰς τὸ μηδὲν ἡμᾶς 
ἑαυτοῖς συνειδέναι πονηρόν. « Ὃδατι καθαρῷ, » 
τουτέστι, τῷ βαπτίσματι, Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ λουό- 
μενοι, τὸ οὥῶμα μόνον ἐχάθαιρον, ἡμεῖς δὲ ψυχὴν 
χαθχίρωμεν τῷ βαπτίσματι, Καθαρὸν γὰρ ἐστι τὸ 
παρ᾽ ἡμῖν ὕδωρ, τουτέστι, καθαροποιόν, « Κατέχω- 
μεν τὴν ὁμολογίαν. ν Κατάσχωμεν, φησὶ, τὴν περὶ 


54 Levit. xxvi, 12 ; II Cor. vi, 16. 
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οἱ hesitare, ait : in certitudine fidei, hoc est, ut 
certi simus de his. « Aspersis cordibus. » Osten- 
dit quod non sola fide opus sit, sed et recta vita. 
« Áspersis cordibus. « Judei, inquit, asper- 
gunlur corporibus suis, non vero aspergamus 
ac purificemus conscientias nostras, ut nullius 
mali simus nobis conscii. « Aqua pura. » Hoc est, 
baptismate. Judsei namque loti, corpus tantum 
purificabant, nos autem animam purificemus ba- 
ptismate. Pura est enim aqua qui apud nos est, 
hoc est purificans. « Teneamus confessionem. » 
Servemus,inquit, confessionem qui est circa hanc 
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spem firmam et inconcussam. Quam spem? Uta zr; τος cz22. ἡμολογίαν βεδαίαν καὶ ἀπό. 
speremus per sanguinem Christi introitum in c- 7277». la; £z; Τὸ ἐλπίζειν διὰ τοῦ ai. 
lum, quod per ipsum ignoscantur nobis peccata, ματος τοῦ Χριστοῦ ck» εἰς οὐρανοὺς εἴσοδον. Τὸ 
quod per ipsum digni babeamur qui infilios ado- — 32€739z &u-» ὅ᾽ αὐτοῦ τὰς ἁμαρτίας, Τὸ, ἄξιω- 
ptemur.« Fidelis enim est qui promisit,» Hoc est, — 57:201: zia; A αὐτοῦ. « Πιστὸς γὰρ,» τοῦ- 
verax. Quid autem prornisit? Quod ingrederemur ἐστιν, « àx*r; ὁ ἐπαγγειλάμενος. » Τί δὲ ἔπηγ' 
in regnum ipsius. « Volo, inquit, ut ubi sum ego — 7442» ; τὸ εἰσελϑεῖν γμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ" 
et ipsi sint mecum 55. » Dixit enim, Ipsi, propler « Θέλω 722, $53», i» ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, καὶ οὗτοι 


fideles. ex. μετ᾽ duo. » Τὸ ὙΣρ, Οὗτοι. διὰ τοὺς πιστοὺς 
εἶπεν, 
ὅ98 CAPUT XIV. KEOAA. IA. 
Ezxhortatio ad vírtutem ex timore futuri « [zzv c—wEL κατὰ cobov τῆς μελλούσης 
χοσεως. P 


judicii. 

X, 94-25. Et consideremus nos invicem in hoc 
ut provocemus ad charitatere et bona opera, non ?* * Tunt, THXAVSON ἡ ᾿ 
deserentes aggregationes nostri, sicuti mos est. t7, καθὼς do. τισὶν, ἀλλὰ παρακαλοῦντες, χαὶ 
nonnullis : sed exhortantes, idque hocmagisquod B τοσοῦτον μᾶλλον͵, ὅτῳ βλέπετε ἐγγίζουσαν τὴν 
videtís appropinquantem diem. ngtpav. » n 

«Et consideremus nos invicem, » quod fratres * Καὶ κατανοήσωμεν ἀλλήλους, » ὅτι, φησὶν, 
aimus : quod grex unus unius pasloris: hoc enizn  2?7^z€:. ἐσμεν, ὅτι zoipvn μία ποιμένος ἑνός, 
augebit mutuam dilectionem.Aul con-ileremussi Τουτο γὰρ αὐξήσει τὴν εἰς ἀλλήλους ἀγάπην. 
quis probus sit, ut huuc imitetur. Aut cipca ea κατανοῶμεν εἴ τις ἐνάρετος, ἵνα τοῦτον ζηλῶμεν. 
nosjnvicem consideremus, quorum curiositas οἱ — B. περὶ ἐκεῖνα ἀλλήλους, κατανοῶμεν, ὧν ἣ πολυ- 
scrulamen ac conxideratio,ad dilectionem exacuit πραγμοσύνη καὶ ἔρευνα καὶ κατανόησις εἰς ἀγά- 
et incitat : hoc autem faciunt qui nibil pravum de 7^" ἄχονᾷ xal παραθήγει, Τοῦτο οὲ ποιοῦσιν οἱ 
se invicem ferunt, omnia autom in bopam ac sa- —929Àov μὲν περὶ ἀλλήλων, μηδὲν ἀνεχόμενοι, 
niorem ρᾶγίειῃ rejiciunt,etiam qu: videntur esse πάντα δὲ εἰς τὸ ἀγαθὸν xal ἄμεινον ἐχκλαμδάνοντες, 
delicta. « Ut provocemus ad charitatem. » Utexa- χαὶ ἃ 9oxet εἶναι ἐλαττώματα, « Εἰς παροξυσμὸν 
c,amus et augeamus mutuam dilectionem. « Εἰ ἀγόπης. » Εἰς τὸ παροξῦναι xal αὐξῆσαι τὴν 
bona opera.»Et ut exacuamur ad imitandum illos, εἰς ἀλλήλους ἀγάπην. « Καὶ χαλῶν ἔργων. » Kai 
qui versantnr in bonis operibus. « Aggregationem ἵνα παροξυνθῶμεν ζηλοῦν τοὺς ἐν ἀγαθοῖς ἔργοις. 
nostri.» Ut semper in eumdem locuni conveniant, « Τὴν ἐπὶ συναγωγὴν ἑαυτῶν. » Τὸ γὰρ ἀεὶ συν- 
dilectionis est produclivum : idcirco prohibet se- ἦχθαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἀγάπης ἐστὶ γεννητιχόν, Διὸ τὸν 
parationem : opus enim claritas non est divisio, χωρισμὸν ἀπαγορεύει. — Epyov γὰρ τῆς ἀγάπης, 
sed fortis et exacta unio.Aggregationem appellavit οὐχ *, διαίρεσις, ἀλλ᾽ ἣ ἀχριδὴς ἕνωσις, ᾿Επισυν- 


* - "-* $3" . Ρ 4 2 
€ Καὶ χατανοῶμεν ἀλλήλους εἰς παροξυσμὸν ἀγάπης 
καὶ χχαλῶν ἔσγων, UT, ἐγχαταλιπόντες τὴν ἐπισυναγωγὴν 


muluum consensum. « Sed exlhorlantes. » Quie- 
naim ? aggregalionem nostri, hoc est, mutuam. 
Nam a communi sensu resumendum est aggrega- 
tionem nostri. Exhortatio vero aggregalionis esl, 
ut prompte el longo tempore nobis mutuo conjun- 
gamur.— Alio modo. « Sed exhortantes. » [m- 
becilliores videlicet.Et tanto, inquit, nobis magis 
opus est charitatein ac bona opera desiderare et 
adipisci, quanto magts appropinquat dies judicii. 
Hoc autem eliam ad consolationem ipsis erat, 
nempe defatigalis propler afífictiones. 

509 X,26-J1. Nam ubi voluntarie peccamus post 
acceplum cognitionem veritatis,non ultra pro pec- 
calis reliqua est hoslia,sed formidabilis quedam 
exspectatio judicii el ignis zelus qui devoraturus est 
adversarios.(Qui aspernatus fuerit Mosi legem,ab- 
sque misericordia sub duobus aut tribus tcstibus 
moritur .Quanlo putatis pejori afficietur supplicio, 
qui Filium Dei conculcaverit,et sanguinem Lesta- 
menti communem habuerit per quem fuerat sancti- 
ficatus,et spiritum gratie injuria affecerit ? Novi- 
mus enin eum qui dizit* Meum est. ulcisci, ego 


ὅδ Joan. xvi, 24. 


αγωγὴν τὴν συμφωνίαν ἐχάλεσεν, ε ᾿Αλλὰ παραχα- 
λοῦντες, » Τίνα ; τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, τουτ- 
ἔστιν, ἀλλήλους, ᾿Απὸ χοινοῦ γὰρ τὴν ἐπισυναγω- 
q^» ἑαυτῶν ληπτέον. Παράχλησις δὲ ἐπισυνχγω- 
γῆς, τὸ προθύμως, xai διὰ μαχροῦ τοῦ χρόνου 
ἐπισυνάπτεσθαι ἑαυτοῖς, — [Φ:). 7.] Αλλως, « ᾿Αλλὰ 
παραχαλοῦντες. » Τοῖς ἀσθενεστέροις δηλονότι. Καὶ 
τοσούτῳ, φησὶ, μᾶλλον Oct ἡμῖν ἀγάπης xal καλῶν 
ἔγων ἀντιποιεῖσθαι, ὅσῳ μᾶλλον πλησιάζει ἡ ἡμέρα τῆς 
χρίσεως, Τοῦτο δὲ xal παραμυθία ἣν αὐτοῖς, ἀπειρηχόσι 


Ὁ πρὸς τοὺς πειρασμούς. 


4 Εχουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ 
λαθεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐκ ἔτι 
περὶ ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται θυσία * φοδερὰ δὲ 
τις ἐχδοχὴ χρίσεως χαὶ πυρὸς ζῆλος ἐσθίειν 
μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους. ᾿Αθετήσας τις νό- 
μὸν Μωυσέως χωρὶς οἰχτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶ 
μάρτυσιν ἀποθνήσχει. Πόσῳ δοκεῖτε χείρονος 
ἀξιωθήσεται τιμωρίχς, ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
Ἀαταπατίσας, xxi τὸ αἷμα τῆς διαθήχης χοινὸν 
ἡγησάμενος, ἐν ὦ ἡγιάσθη, χαὶ τὸ πνεῦμα τῆς 
χάριτος ἐνυδρίσχς. Οἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντα, 
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Ἐμοὶ ἐχδίχησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει Κύριος. Καὶ A rependam, dicit Dominus. Et rursum : Dominus 


πάλιν * Κύριος xptvet τὸν λαὸν αὐτοῦ. Φοδερὸν τὸ ἐμπε- 
σεῖν εἷς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος, » 

« Ἑχουσίως γάρ. » — [OIKOYM.] Ὡς τά γε ἀχού- 
σια ἐλαφροτέραν ἔχει τὴν τιμωρίαν. € Apaptxvóv- 
τῶν ἡμῶν. s» Σημείωσαι ὅτι οὐχ εἶπεν ἁμαρτησάν- 
των, ἀλλὰ τῷ παρατατιχῷ ἐχρήσατο, δετξαι θέλων 
τὸ ἄχρι τελευτῆς ἐπιμένειν τῇ ἁμαρτίᾳ. ᾿Ένθεν γὰρ 
μάλιστα δῆλον, ὅτι οὐκ ἀνχιρεῖ τὴν μετάνοιαν. 
€ Μετὰ τὸ λαδεῖν τὴν ἐπίγνωσιν, » Τουτέστι, τὴν 
περὶ Χριστοῦ πίστιν. € Οὐκ ἔτι περὶ ἁμαρτιῶν. » 
Εἷς τὸ ἐξαλεῖψαι τὰς ἁμαρτίας, Ἦσαν γὰρ παρὰ 
Ἰουδαίοις προσφερόμεναι θυσίαι ὑπὲρ ἀφέσεως αὖ- 
τῶν, μὴ ὅτι καὶ ἔχετναι ὑπὲρ ἀχουσίων. ε ᾿Απολεί- 
πεται θυσία. » Οὐχ ἀναιρεῖ τὴν μετάνοιαν, μὴ γέ- 


judicabil poputum suum. Horrendum esl incidere 
fn manus Dei viventis. 

« Nam ubi voluntarie. » Tanquam involuntaria 
levius puniantur. « Peccamus. » Animadverte 
quod non dixerit peccavimus, sed imperfecto usus 
est participio, ἁμαρτανόντων, ostendere volens per- 
severantiam in peccato usque ad mortem. Hinc 
enim potissime manifestum est quod non tollat 
resipiscentiam. « Post acceptam cognitionem : » 
Hoc est, fidem de Christo. « Non ultra pro pecca- 
tis: » ad delenda illa peccata. Erant enim apud 
Judzsos hostiae quz pro ipsorum remissione offe- 
rebantur, sic ul illa non essent pro involuntariis. 
« Reliqua est hostia. » Non tollit resipiscentiam. 


vovto " ἀλλὰ xb εἶναι δεύτερον βάπτισμα ἀπαγορεύει. p minime gentium : sed secundo baptizari interdicit. 


Θυσίαν γὰρ ἐνταῦθα, τὸν σταυρὸν xal τὸ βάπτισμα 
καλεῖ, χαθὼς xal ἀλλαχοῦ φησι. «€ Μιᾷ γὰρ θυσίᾳ 
τετελείωχεν εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἁγιαζομένους. » --- 
« Καὶ πυρὸς ζῆλος. » “Ὥσπερ γὰρ ὑπὸ ζήλου τινὸς 
χεντούμενον ἐχεῖνο τὸ πῦρ, δαπανᾷ, xal χατεσθίει 
τοὺς ἐμόληθέντας. Ὑπεναντίους δὲ λέγει, οὐ μόνον 
τοὺς ἀπίστους, ἀλλὰ xai τοὺς ἄντιχρυς τῶν παραγ- 
γελμάτιον τοῦ Χριστοῦ πράττοντας. « ᾿Αθετήσας 
τις νόμον Μωυσέως, » ᾿Απὸ τοῦ ἐλάττονος ἡ σύγχρι- 
σις, Βούλεται γὰρ δεῖξαι τὴν τοῦ πυρὸς καῦσιν δι- 
καίως οὖσαν κατὰ τῶν ὁπεναντίων. Νόμον δὲ Μωύῦ- 
σέως λέγει, διὰ τὸ τὰ πολλὰ τῶν ἐν τῷ νόμῳ αὐτὸν 
διατεταχέναι, ε« ᾿Επὶ δυσὶν ἢ τρισὶ μάρτυσιν, » ᾿Εὰν 
γὰρ δύο ἢ τρεῖς ἐμαρτύρησαν, οὖχ ἔτι ἦν οἰχτιρμὸς 
Ὦ συγγνώμη, ἀλλ᾽ ἀπέθνησχεν. Εἰ οὖν ἀνθρώπου 
τις νόμον, φησὶ τουτέστι. Μωϊὐσέως νόμον παραδὰς 
ἀσυγγνώστως μετὰ τὴν μαρτυρίαν ἀποθνήσχει, τί 
δοχεῖτε δεῖν ὑπομένειν τοὺς τοῦ Χριστοῦ τοὺς νό-- 
μοὺς χατχαπατήσαντας ; € 'O τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
χαταπατίσας. » Πῶς δέ τις χαταπατεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ : Ὅταν αὐτοῦ παρχχούῃ, ὅταν αὐτοῦ μεταλαμ- 
δάνων, ἁμαρτίας ἐργάζεται. Τοῦτο γὰρ ταταπατῆ- 
σαι, τὸ καταφρονῆσαι. « Καὶ τὸ αἷμα τῆς διαθήχης, » 
Aipa διαθήχης, τὸ αἴμα Χριστοῦ φησι, » Δι᾽ αὐτου 
γὰρ τὴν νέαν εἰλήφαμεν διαθήχην. « Κοινὸν ἡγησά- 
μενος, « Κοινὸν, τὸ μηδὲ τῶν ἄλλων διαφέρον * οἷον 
λέγουσιν οἱ φάσχοντες αὐτὸν ψιλὸν ἄνθρωπον. Οὗτοι 
γὰρ οὐδὲν τοῦ ἡμετέρου διαλλάττον εἰς τιμὴν λέ- 
γουσιν αὐτό, Εἶτα τὸ ἀχάριστον αὐτῶν δεικνὺς, φη- 
civ, iv ᾧ ἡγιάσθη. « Καὶ τὸ πνεῦμα τῆς χάριτος 
ἐνυδρίσας. » Ὁ γὰρ τὴν διδομένην εὐεργεσίαν μὴ 
δεχόμενος, ὕόδρισε τὸν παρέχοντα, Ἐποίησέ σε υἱὸν 
Θεοῦ, σὺ δὲ βούλει εἶναι δοῦλος παθῶν. — "Hüsv 
ἐνοικήσαι ἐν σοὶ, σὺ δὲ ἐπεισάγεις σαὐτῷ τὸν διά-- 
GoÀow. Ἄρα ταῦτα οὐχ ὕδρις χατὰ τοῦ πνεύματος - 
« Οἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντα, » Καὶ ὅτι ταῦτα ἀληθὴ, 
φησὶν, αὐτὸς ὁ Θεὸς μαρτυρεῖ, λέγων * « ᾿Εμοὶ ἐχδί- 
κησις, » Τουτέστι, παρ᾽ ἐμοὶ τὸ ἐχδιχεῖν. « ᾿Εγὼ 
ἀνταποδώσω, λεγει Κύριος. » Ἠρέμα δὲ τοῦτο εἰ- 
Tv, καὶ παραμυθεῖται αὐτοὺς ἐφ᾽ οἷς χαχολς ἔπασχον 
ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυλετῶν, ὡσεὶ ἔλεγε * Τί ἀδημο- 


ὅ0 Levit. 1v, 22 seqq. 


Nam hostiam dicit hoc loco passionem et baptis- 
ma, queinadmodum etiam in superioribus dicit. 
« Unica enim hostia perfectos effecit in perpetuum 
eos qui sanctificantur. » — « Εἰ ignis zelus. » Si- 
quidem tanquam exstimulatus ille iguis consumit 
ac devorat eos qui injecti sunt. Ádversarios autem 
vocat non tantum incredulos, rerum etiam cuntra- 
rio modo operantes quam habeant Christi pre- 
cepla. « Qui aspernatus fuerit legem Mosi. A 
minori fit comparatio. Vult enim ostendere ignis 
exustionem juste immiti conlra adversarios. Le- 
gem autem dicit Mosi96,e0 quod ille mulla prae- 
ceperit eorum qua in lege continentur. «Sub duo- 
bus aut tribus testibus.» Nam si duo aut tres tes- 
Hificali essent, non erat amplius misericordie aut 
veni» locus, sed moriebatur. 400 Si is ergo 
qui hominis legem, hoc est Mosi, trangressus est, 
absque venia post latum testimonium moritur, 
inquit, quid eos pati oportere judicalis qui 
Christi legem conculcaverint? « Qui filium Dei 
conculcarit. »Quomodo autem conculcat quispiam 
Filium Dei? Qando ipsum non audit, quando is 
qui cum eo parlicipat, peccata operatur : nam id 
est conculcare, nempe contemnere. « Et sangui- 
nem testamenti.» Sanguinem lestamenti dicit san- 
guinem Christi : per ipsum enim accepimus novum 
testamentum. « Communem habuerit. » Commu- 
nem,tanquam caeteris nihil excellentius habentem, 
sicuti dicunt qui ipsum aiunt nudum esse homi- 
nem. Hi namque nihil esse dicunt illum sangui- 
nem, in quo varielur a nostro quo ad honorem 
pertinet.Deinde illorum ostendens ingratitudinem 
ait: Per quem fuerat sanctificatus. « Et spiritum 
gralie injuria affecerit. » Nam qui datum non 
suscepit beneficium,eum qui dabat,afficit injuria, 
Fecit te Dei filium, tu autem mavis effici servus. 
Venil ut in te habitaret,tu vero diabolum in teipso 
introducis. Annon injuria et contumelia sunt hac 
adversus spiritum? « Novimus enim eum qui 
dixit. » Et quod hac vera sint, inquit, attestalur 
ipse Deus qui ait: « Meum est ulcisci. » Hoc est 


Dominus 57. »Sensim autem hoc dicendo consola. 


OECUMEN:I TRICCJE EPISCOPI 
apud me est, ut ulciscar : « Ego rependam, dicit A.vet«« ; 
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ἔχετε τὸ ἐχδιχοῦντα xal ἀνταποὺιδόντα τοῖς 


ὑπηρεάζουτιν ὑμᾶς δίχην, 


tur eos ob mala quae passi erant ἃ propriis contribulibus. Ac si diceret: Quid moeretis * cum 
habeatis ultorem et eum qni poenas rependit iis qni vos affligunt ? 


CAPUT XV. 
Quod bonum initium ad bonum finem deducit. 


X,32-30.Redeant autem vobis in memoriam su- 
periores dies,inquibusilluminati,ingens certamen 
sustinuistis affliclionum : partim quidem dum et 
probris et contumeliis affecti spectaculo fuistis, 
partim cero dum consortesitu conversantium facti 
estis.Siquidem ela[flietionum qua exvinculis meis 
contigerunt participes fuistis, A01 et direptionem 
facultatum vestrarum cum gaudio accepistis, 
scientes vos habere in vobis potiorem susbtantiam 


in clo ac manentem. Ne abjeceritis igitur fidu- B παῤῥησίαν ὑμῶν͵ 


ciam vestram,que magnam habet premü retribu- 
tionem. Nam palienlia vobis est opus, ut ubi vo- 
luntatem Dei peregeritis,reportetis promisstonem. 

Ab exordio, inquit, fidei vestrze stalim decer- 
tastis; hoc cerlamen in mente habetote, ne quo 
modo per segnitiem perdatis priorum certaminum 
prz:emia. Considera ingenii dexteritatem. Ubi ipso- 
rum animas facta illius ignis mentione commovil, 
nunc per encomia ipsos adhortatur. « In quibus 
illuminati. » Aut circa baptisma, inquil, illumi- 
nati,aut circa Christi cognitionem. « Partim qui- 
dem dum et probris. » Robusta opus est anima ad 
ferenda probra et injurias, etiam si privatim et 


KEOAA., ΙΕ΄. 

« Περι τοῦ χαλὴν ἀρχὴν εἷς χαλὸν τέλος Tpo- 

ἀγαγεῖν. » 

« ᾿Αναμιμνήσχκετε δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν 
αἷς φωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν ὡὑπεμείνατε 
παθημάτων, τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς τε xxi θλίψεσι 
θεατριζόμενοι, τοῦ δὲ χοινωνοὺ τῶν οὕτως ἀνα- 
στρεφομένων γενηθέντες. Καὶ γὰρ τοῖς δεσμοῖς 
βου συνεπαθήσατε, xal τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρ- 
χόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδεξασθε, γινώ- 
σχοντες ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς χρείττονα ὕπαρξιν ἐν 
οὐρανοῖς καὶ μένουσαν, Μὴ ἀποδάλητε οὖν τὴν 


ἥτις ἔχει μισθαποδοσίαν με- 
γάλην. Ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν, ἵνα τὸ 
θέλημα τοῦ θεοῦ ποιήσαντες, χομίσησθε τὴν 
ἐπαγγελίαν. » 


Παρὰ τὴν ἀρχὴν, φησὶ, τῆς πίστεως € ὑμῶν ἦγωνί- 
σασθε. Τοῦτον ἔν νῷ ἔχετε τὸν ἀγῶνα, μή πως διὰ 
ῥᾳθυμίας ἀπολέσητε τὰ προηγωνισμένα. “Ὅρα εὑ- 
φυΐαν" Κατασείσας αὐτῶν τὰς ψυχὰς τῇ μνήμῃ τοῦ 
τυρὸς ἐχείνου, νῦν δι ἐγκωμίων αὐτοὺς προτρέπε- 
ται, € Ἐν αἷς, φωτισθέντες. » Ἦ περὶ τοῦ βαπτίσμα- 
τός φησι τὸ, φωτισθέντες, ἢ περὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ 
Χριστοῦ. « Τοῦτο μὲν, ὀνειδισμοῖς. » Γενναίας óe1- 
ται ψυχῆς τὸ ἐνεγκεῖν ὀνειδισμοὺς χαὶ ὑόρεις, εἰ χαὶ 
xxv ἰδίαν γίνωνται, ᾿Ἐπειϑὴ δὲ φανερῶς xol ἐπ 


occulte fiant: quoniam aulem manifeste et coram c, πάντων, (τοῦτο γὰρ τὸ, θεατριζόμενοι), γενναῖος τέρατὶ 


omnibus fiebant (nam hoc significat : Spectaculo 
affuistis).robustior est necessaria « Partim vero 
dum consortes. » Non solum inquit, proprias 
injurias virili animo tulistis, sed et consortes 
fuistis eorum qui injuria afficiebantur, apostolos 
significans, versatos videlicet in contuneeliis et 
afflictionibus. « Siquidem et afflictionum quie ex 
vinculis meis contigerunt, parlicipes fuistis. « Non 
solum,inquil, non opus fuit vobis consolatione, 
sed aliis quoque vinctis manus auxiliatrices por- 
rexistis. « Et direptionem. » Magnum est ferre 
direptionem facultatum.Quod autem etiam cum 
gaudio feratur, apostolicum est. « Cum gaudio ac- 
cepislis.» Voluntariam ipsorum patientiam col- 


laudat. « Scientes vos habere. » Ecce fidem quo- ἢ 


que illos habere testatur. « Àc manentem. » Hoc 
est firmam. non quasi pereuntem, et ab aliis ad 
alios transeuntem. — « Ne abjeceritis igitur. » 
Ostendit ipsos adhuc his affici. « Fiduciam ves- 
tram. » Habent enim a Deo fiduciam qui talia 
propler ipsum patiuntur. « Ne abjeceritis igitur 
fiduciam vestram. » Qui opera vestra consequi- 
tur,qus fldem,que afflictiones, que penitentiam: 
nam haec magna sunt ad prestandam nobis fidu- 
ciam quod promissa consecuturi simus. Que 
magnam habet premii retributionem. Et unde 


. 97 [ Thess. 11, 14. 


χρήζει. « Τοῦτο οὲ κοινωνοί. » Οὐ μόνον, φησὶ, τὰς 
εἰς ὑμᾶς ὕόδρεις γενναίως ἠνέγχατε, ἀλλὰ χαὶ χοινω- 
vol τῶν ὑδριζομένων ἐγένεσθε, τοὺς ἀποστόλους 
ὀηλῶν, ἀναστρεφομένων δὲ, ἐν ὀνειδισμοῖς xal θλί- 
ψεσι, € Καὶ γὰρ τοῖς δεσμοῖς μου συνεπαθήσατε, » 
Οὐ μόνον, φησὶν, ὑμεῖς οὐχ ἐδεήθητε παραχλήσεως, 
ἀλλὰ χαὶ ἄλλοις δεδεμένοις χεῖρας ὠρέγετε. « Καὶ 
γὰρ τὴν ἁρπαγήν. Μέγα τὸ ἐνεγκεῖν τὴν ἁρπαγὴν 
τῶν ὑπαρχόντων, δὲ χαὶ μετὰ χαρᾶς, ἀποστολι- 
χόν. « Μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε, » Τὴν ἑχούσιον 
αὐτῶν ὑπομονὴν ἐπαινεῖ 4: Γινώσχοντες ἔχειν, » 
ἸΙδοὺ καὶ πίστιν αὐτοῖς μαρτυρεῖ, « Καὶ μένουσαν. » 
Τουτέστι βεδαίαν, οὐχ ὡς τὴν ἐνταῦθα, τὴν ἀπολλυ- 
μένην, xai μεταῤχίνουσχν ἀπ᾽ ἄλλων εἰς ἄλλους. 
— « Μὴ ἀποῤάλητε οὖν. » [ΦωΤ.7 Δείχνουσιν ἔτι 
αὐτοὺς ἐ ᾿χομένους τῶν αὐτῶν, ε Τὴν παῤῥησίαν 
ὑμῶν. » "Eyoust γὰρ παῤῥησὶαν παρὰ Θεῷ οἱ τοι- 
αὔτα δι᾽ αὐτὸν ὑπομένοντες, « Μὴ ἀποδάλητε οὖν 
τὴν παρῥησίαν ὑμῶν, » τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων ὑμῶν, 
τὴν ἀπὸ τῆς πίστεως, τὴν ἀπὸ τῶν πειρασμῶν, τὴν 
ἀπὸ τῆς ὑπομονῆς. Ταῦτα γάρ ἐστι τὰ μεγάλα ἡμῖν 
τὴν πάῤῥησίαν͵ ὅτι τευξόμεθα τῆς ἐπαγγελίας, χαρι- 
ζόμενα, « Hec ἔχει μισθχποδοσίαν, » Kal πόθεν 
τοῦτο δῆλον ; Ὑμεῖς, φησὶ, μάρτυρες, οἱ γινώσχον- 
τες ἔχειν χρείττονα ὕπαρξιν ἐν οὐρανῳ xxi μένου- 
σλν. € Ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν. » Οὐχὶ προσϑή- 
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xn» ἀλλ᾽ ὑπομονὴ (nto, ἵνα τοῖς αὐτοῖς ἐπιμεί- A hoc manifestum est? Vos, inquit, A09 testes estis, 


vntt. ε ἵνα τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. » θέλημα τοῦ Θεοῦ, 
τὸ ἄχρι τέλους ἐπιμεῖναι τοῖς αὐτοῖς, χαὶ τὸ ὑπο- 
μεῖναι τὴν ἀναδολὴν τῆς ἀνταποδόσεως χαὶ τῆς 
ἐπαγγελίας, — [ΦΩΤ.}] θέλημα τοῦ Θεοῦ τὸ πιστεύ- 
εἰν εἰλιχοινῶς εἰς αὐτὸν, καὶ πράττειν τὰς ἀρετὰς, 
xal ἔτι τὸ ὑπὲρ αὐτῶν χαιροῦ χαλοῦντος μέτρις 
αἵματος ἁγωνίζεσθχι, ΟἱἨ γὰρ τοιοῦτοι χομίζονται τὴν 


ἐπαγγελίαν. 


pro ipsis insuper ubi tempus expetieril ad sanguinem usque decertetis 


promissionem. 

« | Et γὰρ μιχρὸν ὅσον ὅσον, ὁ ἐρχόμενος ἥξει 
καὶ οὐ χρονιεῖ͵ Ὁ δὲ δίκαιος Ex πίστεως ζήσεται, 
xal ἐὰν ὑποστείληται͵ οὖχ εὐδοχεῖ ἡ ψυχή μου 


ἐν αὐτῷ: Ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὶν ὑποστολῇς εἰς 
ἀπώλειαν, ἀλλὰ πίστεως εἰς περιποίησιν ψυ- 
J^.» 


Καὶ πότε, φησὶν, ἔχομεν χομίσασθχι τὴν ἐπαγγε- 
λίαν ; Μὴ ἀποχνήσητε, φησίν, Ἐγγύός ἐστιν ὁ παρ- 
ἔχων. a "Ez Ὑὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον, ὁ ἐρχόμενος ἥξει 
καὶ οὐ χρονιεῖ, » Τὸ δὲ ὅσον ὅσον, τὸ πάνυ μιχρὸν δηλοῖ. 
« Ὁ δὲ δίκαιος Ex πίστεως ζήσεται. » Δεῖ οὖν πιστεύειν 
ὅτι ἥξει * ὁ γὰρ δίκαιος ἐχ πίστεως ζήσεται, ᾿Εὰν 
&, φησὶ, ῥᾳθυμήτας ὑποσταλῆ, ἢ ἐκ τῆς πίστεως, 
ἢ ἐκ τῶν πειρασμῶν, o)x εὐδοχεῖ ἣ ψυχή uoo ἐν 
αὐτῷ. Ὡς ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ Oba. τυῦτο ὅλον, Τὸ δὲ, 
Οὐκ εὐδοκεῖ τουτέστιν, οὐδὲν ἀγαθὸν βουληθῇ ἢ 
θελήσει ἡ ψυχή μου. « Ἡμεῖς δὲ οὐχ ἐσμὲν ὑποστο- 
Anc εἰς ἀπώλειχν. » Ἐπειδὴ χατέπληξεν αὐτοὺς 
εἰρηκὼς, ᾿Εὰν ὑποστείληται, φησὶν, Οὐκ εὐδοχεῖ ij, 
Ψυχή μου ἐν αὐτῷ. Διορθοῦται αὐτὸ, xal φησιν" 


qui cognoscilis vos habere poliorem substantiam 
in celo ac manentem.«Nam patientia vobis est 
opus.» Non augmentum,sed paiientiam expeto, nt 
iisdem perseveretis. « Ut, ubi voluntatem Dei pe- 
regerilis. » Voluntas Deiest ut in eisdem usque ad 
(inem perseverelis, et dilationem retributionis ac 
promissionis sustineatis. — Voluntas Dei est ut 
in eum sincere credatis ac virtutes operemini, et 
: lales enim referunt 


X. 37-39. Adhuc enim perpusillum temporis,et 
qui venturus esl veniet et non tardabit. Justus 
autem ez fide vivet, el si se subduxerit non pro- 
babitur animo meo. At nos non sumus qui sub- 
ducamus nos in perditionem, sed ad fidem perti- 


B nemus in acquisitionem anima. 


Et quando possurmus, inquit. accipere promissio- 
nem? Ne segnes efficiamini, ail; in proximo est is 
qui rependit. «Adhuc enim perpusillum temporis, 
el qui venturus est veniet et non tardabit. » Nam 
quod ait ὅτον ὅσον significat valde breve tempus. 
«Justus autem ex fide vivel. » Oportet igitur cre- 
dere quod veniet, nam justus ex fide vivet. Siau- 
tem segnior,inquit,effectus se subduxerit, aut ex 
fide, aut ex affliclionibus, non probabitur animo 
meo : uL a Cliristo accipialur in solidum : Quod 
autem ail Οὐκ e5coxet ἡ ψυχή uo», hoc est nullum 
ipsius bonum gratum habebit aut volet anima mea. 
« Αἱ nos non sumus qui subducamus nos in perdi- 
tionem. » Quoniam terruerat eos dicendo. Si se 


Ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν τῆς ὑποστολῆς xal τῆς ῥᾳθυμίας, C subduxerit, non prohabitnr anitmno meo ; corrigit 


ἅπερ εἰς ἀπώλειαν ἄγει, ἀλλὰ τῆς πίστεως, φησὶν, 
εἰς τὸ περιποιησαι ἑαυτῶν τὰς ψυχὰς καὶ 


θῆναι, 


σω- 


ΚΕΦαΑλ. ιζ΄. 
« Περὶ πίστεως τῆς xal τοὺς παλαιοὺς δοξα- 
σάσης. » 

« Ἔστι δὲ “πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις, πρα- 
μάτων ἔλεγχος o) βλεπομένων. Ἐν ταύτῃ γὰρ 
ἐμαρτυρήέθησαν οἱ πρεσόύτεροι, Πίστει νοοῦμεν 
κατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας ῥήματι θεοῦ, εἰς τὸ μὴ 
ix φαινομένων τὰ βλλεπόμενχ γεγονέναι, Πίστε: 
πλείονχ θυσίαν ᾿Αὔδελ παρὰ Κάϊν προσήνεγχε 


illud et ait : Non sumus qui subducamus nos vel 
segnes simus, quod in perditionem ducit : sed ad 
fidem pertinemus, ad possidendum el salvandum 


nostras animas. 


A05 CAPUT XVI. 
De fide que veteres quoque glorificaett. 


XI,1-4. Est autem fides earum rerum qua spe- 
rantur substantia, argumentum eorum qug non vi- 
dentur: per hanc enim testimonium acceperun se- 
niores. Per fidem intelligimus perfecta fuisse δῶ» 
cula verbo Dei,ut ex his que non apparebant,ea 
qua videntur fierint. Per fidem, hostium uberiorem 


τῷ Θεῷ, δι’ ἧς ἐμαρτυρήθη εἶναι δίκαιος, μαρτυ- D Abel obtulit, Deo quam Cain, per quam testimo- 


poovtoc ἐπὶ τοῖς ὁὀώροις αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, xai δι᾽ 
αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖται, » 


Λοιπὸν ἐχφράζει τί ἐστὶ πίστις, καί φησι, Πίστις 
ἐστιν αὐτὴ ἢ ὑπόστασις xal οὐσία τῶν ἐλπιζομξ- 
, , 1 1 4 , 
νων πραγμάτων. Ἐπεδὴ γὰρ τὰ ἐν ἐλπίσιν ἀνυπό- 
vvatí ἐστὶν, ὡς τέως μὴ παρόνεχ, ἡ πίστις οὐσίχ 
τις αὐτῶν xal à ὑπόστασις γίνεται, εἶναι αὐτὰ καὶ 
παρεῖναι τρόπον τινὰ παρχσχευάζουσα, διὰ τοῦ πι- 
στεύειν εἶναι, ᾿ΈἜστι δὲ d) πίστις ἔλεγχος καὶ ἀπόδει- 
ξις νῶν οὐ βλεπομένων, ᾿Αποδείκνυσι δὲ ὁρατὰ τὰ 
ἀόράτα, Ἡ πίστις πῶς : τῷ νῷ καὶ ταῖς ἐλπίσιν 


ὁρῶσχ τὰ μὴ φχαινόμενᾳ. « ᾿Εν ταύτῃ γὰρ ἐμαρτυ- 


nium meruit quod esset justus, testimonium per- 
hibente de donariis illius Deo , el per ipsam 
moriuus adhuc loquitur. 

Exprimit consequenter quid sit fides, et ait : 
Fides est substantia ac essentia earum rerum qu:e 
sperantur. Nam quoniam ea qua spei subsistunt 
sentiri nequeunt, ut que interim praesentia non 
sunl,fides essentia quadam ipsorum est et sub- 
stantia, efficiens ut sint et quodammodo presen- 
Lia fiant, eo quod credat ea esse. Est autem fides 
argumentum ac demonstratio eorum qua non 
videntur. Exhibet namque fides visibilia ea que 
sunt invisibilia. Quomodo * mente et ipse vider 


403 


ea que nonapparent. «Per hanc enim testimoninm A ρήθησαν. » 


acceperunt. » Per fidem testimonium a Deo acce- 
perunt quod placuissent ipsi. « Seniores. » Qui- 
nam? hi quos recensebit: «Per fidem intelligimus 
perfecta fuisse szecula. » Nam quz ratio posset id 
demonstrare ? oportet itaque sibi fide persuadere : 
« Ut ex his que non apparebant.»Quisenim sermo 
demonstrabit illa fuisse deducta ad esse ex eo 
quod non erat? « Überiorem hostiam Abel.» Cujus 
enim alterius exemplo Deum honorabat,nisi quod 
fide credebat horum fieri retributionem?«Per quam 
testimonium meruit quod esset justus.» Cum enim 
dixerit Deus ad Cain, Nnm si recte obtuleris, nun 
recte autem diviseris:testificatus est de Abel quod 


ct recte obtulerit et recte diviserit. Dicitur quoque p 


ignis e ccelo delapsus fuisse super ipsius holocau- 
stum. 404 « Et per ipsam mortuus. Videlicet hos- 
tiam Nam hostia fuitipsi c:edis occasio.Quod ail : 
Per ipsam mortuus adhuc loquitur, aut inielligi- 
tur quod ipsa hostia fratri fuit. invidiae ac &emu- 
lationis occasio : porro hzc peperit homicidium. 
Áut quod per ipsam loquitur, tametsi mortuus : 
nam hzc causa est cur Abel in perpetua sit memo- 
ria, nec unquam oblivioni tradatur. Aut si quis 
exactius utrumque consideret,a communi senten- 
tia accipiatur. Per ipsam, ut referatur et ad Mor- 
tuus et ad Loquitur : ut sit sensus : Per ipsam vel 
propter ipsam hostiam mortuus, adhuc loquitur 
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Ἔν τῇ πίστει ἐμαρτυρήθησαν ὑπὸ 
Θεοῦ, εὐηρεστηχέναι αὐτῷ, ε Οἱ πρεσδύτεροι. » 
Ποῖοι ; περὶ ὧν μέλλει λέγειν " e Πίστει νοοῦμεν χατ- 
ἡηρτίσθχι, » Τίς γὰρ ἰσχύει λογισμὸς τοῦτο παραστῇ- 
σαι ; δεῖ οὖν αὐτῷ πίστει εἰδέναι, » Εἷς τὸ, a Μὴ ix 
φαινομένων, 2 Τὰ γὰρ ix τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
παραχθέντα, τίς παραστήσει λόγος ; e Πλείονχ θυσίαν 
᾿Ἄδελ, » Τίνα γὰρ ἑωρακὼς ἕτερον, ἐτίμα τὸν Θεὸν, 
ἢ ὅτι πιστεύσας εἶναι τούτων ἀντίδοσιν ; « Δι᾽ ἧς 
ἐμχρτυρήθη εἶναι δίχχιος, » Ὁ Y&p πρὸς τὸν Kaiv 
εἰρηκὼς Θεὸς, Οὐχ ἄν ὀρθῶς μὲν προσενέγκῃς, óp- 
θῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἐμαρτύρησε τῷ 'AÓtÀ xai ὀρθῶς 
προσενεγχόντι, καὶ ὀρθῶς διελόντι " λέγεται xal πῦρ 
χατενηνέχθαι ἐπὶ τῇ ὁλοχαυτώσει αὐτοῦ, ἀπὸ τοῦ 
οὐρανοῦ. « Καὶ OU αὐτῆς ἀποθανών. » Τῆς θυσίας 
τουτέστι, Πρόφασις γὰρ αὐτῷ γέγονεν d, θυσίχ σφα- 
γῆς. Τὸ, δι᾽ αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖται, ἢ ὅτ: 
αὐτὴ ἣ θυσία κατέστη τῷ ἀδελφῷ εἰς βχασχανίας 
πρόφασιν xai φθόνου, ὁ δὲ ἔτεκε τὸν φόνον, Ἑ ὅτι 
δι᾿ αὐτῆς λαλεῖται, καίτοι ἀποθανών, Αὕτη γὰρ 
γέγονεν αἰτία τοῦ ἀείμνηστον xal ἀλάθητον εἶναι 
τὸν ᾿Αὔελ, H, εἴ τις ἀχριθέστερον ἐπισκοπήσει 
ἀμφότερα, ἀπὸ χοινοῦ λαμδανομένου τοῦ, Δι᾿ αὐτῆς, 
οἷον χατά τε τοῦ ᾿Αποθχνὼν, xal τοῦ Λαλεῖται, — 
[OIKOYM,] H δι᾿ αὐτῆς τῆς πίστεως, Λαλεῖ δὲ, τῇ 
φήμῃ, τῇ δόξῃ, τῇ μνήμῃ, — [Φ.)Τ.7 « "Ea λαλεῖ- 
ται, » ᾿᾽λείμνηστός ἐστιν, Οὐχ ἐᾷ αὐτὸν ἡ πρᾶξις 
αὐτοῦ, ἡ ἐκ πίστεως, εἰς λήθην, φησὶν, ἔλθετν. 


per ipsam. Aut per ipsam fidem ; loquitur autem fama, gloria, memoria. « Adhuc loquitur. » In per- 
petua memoria est. Non sinit ipsum, opus suum quod ex fide processit, in oblivionem venire. 

XI, 5-7. Per fidem Enoch fuit translatus ne C « Πίστει ᾿Ενὼχ μετετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, 
videret mortem, nec fuit inventus, propterea quod καὶ οὐχ εὑρίσκετο, διότι μετέθηκεν αὐτὸν ὁ Θεός. 


transtulerat ipsum Deus : priusquam enim trans- ΠρῸ γὰρ τῆς μεταθέσεως αὐτοῦ, μεμαρτύρητζι 
ferretur. testimonium meruerat quod placuisse( εὐπρεστηχέναι Θεῷ. Χωρὶς δὲ πίστεως, ἀδύνα- 
Deo.Atque sine fide fieri non potes ut quis illi τὸν εὐαρεστῆσαι. Πιστεῦσαι γὰρ δὲ τὸν προσο 


placeat. Nam qui accedit ad Deum hunc credere ἐρχόμενον τῷ Θεῷ, ὅτι ἔστι, Kal τοῦς ἐχζητοῦ- 
oportet esse Deum, etesse remuneratorem qua- σιν αὐτὸν, μισθαποδότης γίνεται, Πίστει χρημα- 


rentibus se. Per fidem admonitus oraculo Noe ea τισθεὲς Νῶε περ τῶν μηδέπω βλεπομένων, 
qu& nondum videbanlur veritus, apparavit ar- εὐλαδηθεὶς xattowsóxst — χιδωτὸν, εἰς σωτηρίαν 
cam ad salutem domus sue, per quam condem- τοῦ οἴκου αὐτου. Δι' ἧς χατέχρινε τὸν χόσμον͵ 


navit mundum : el ejus que secundum fidem est. zl τὴς xaxà πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο χληρο- 
justitie factus est hzres. νόμος, » 

«Per fidem Enoch.» Ex illo prefigurabatur « Πίστει ᾿Ενώχ, » Ἐξ ἐχείνου προετυποῦτο ἡ ἀναί- 
mortis abolitio, Siquidem per Abel ostensa fuil ρεσις τοῦ θανάτου. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ "ARA ἐδείχθη 
sententie confirmatio,per Enoch vero illius aboli- p τῆς ἀποφάνσεως τὸ βέόχιον. Διὰ δὲ τοῦ ᾿Ενὼχ, ἢ 
tio.Credidit autem Enoch Deum esse praemii re- ἀναίρεσις αὐτῆς, ᾿Επίστευσε δὲ Ἐνὼχ, ὅτι μισθαπο- 
muneratorem : ideo etiam placuit:atquein tantum δότης ὁ Θεός, Διὸ καὶ εὐηρέστησε, Καὶ τοσοῦτον πί- 
fldei erant que videbantur, ut etiam contrarium στεὼς ἣν τὰ ὁρώμενα, ὅτι χα! τὸ ἐναντίον παρέθετο. 
appareret.Abel enim cum Deo placuisset,jugulatus Ο γὰρ Αὔελ εὐαρεστήσας Θεῷ, καὶ ἐσφάγη, καὶ 
tamen est,nec voluit Deus cum eo connivere ne οὐχ ἐπήμωυνεν αὐτῷ ὁ Θεὸς πρὸς τὸ μὴ ἀποθανεῖν. 
moreretur ; ideo per solam fidem Enoch placebat Διὸ πίστει μόνῃ ὁ ᾿Ενὼχ εὐηρέστει Θεῷ, πιστεύων 
Deo, credens esse bonorum retributionem.Propter εἶναι τῶν ἀγαθῶν ἀντίδοσιν, Διὰ οὖν τὴν πίστιν 
fidem igitur placebat, et quia placebat translatus εὐηρέστει, καὶ διὰ τὴν εὐχρέστησιν μετετέθη, « Τοῦ 
est. « Ne videret mortem. » Vivens enim transla- μὴ ἰδεῖν θάνατον, » Εῶν γὰρ μετετέθη, xal ἔτι tm. 
tus est, et adhuc vivit: porro ubi et quomodo, Ποῦ δὲ, ἢ πῶς, ἄδηλον, « Χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον 
incertum est. « Atqui sine fide fieri non potest αἱ εὐαρεστῆσαι. » El γάρ τις μὴ πιστεύσειεν ἀντίδοσιν 
quis illi placeat.» Siquidem nisi quis crederet bo- — siva καλῶν ἔργων xal κακῶν, οὐκ ἄν εὐαρεστήσῃ. 
norum et malorum fieri remunerationem, uequa Τίς γὰρ ἂν τὴν ἐπίπονον τῆς ἀρετῆς ὁδεύσγ, τρίδον͵ 
quam placere posset. Quis enim per laboriosam μὴ πεπεισμένος εἶναί τινας ἀμοιδὰς ; « [[ἰστεῦσαι 
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γὰρ δεῖ τὸν προσερχόμενον τῷ Θεῷ. » Οὐ τί ἐστὶν, A AO virtutis semitam graderetur, nisi sibi persua- 


οὐδὲ τὴν οὐσίαν περιεργάσασθαι, ἀλλὰ δεῖ πιστεύσαι 
μόνον ὅτι ἔστι, καὶ ὅτι ἀποδίδωσι μισθὸν τοῖς ἐχζη- 
τοῦσιν αὐτόν, « Πίστει γρηματισθεὶς Νῶε. » Τὸ, πί- 
στει, τῷ, εὐλχδηθεὶς, σύνταξον, ἵνα ἢ οὕτως * Χρη- 
ματισθες Νῶε περ τῶν μηδέπω βλεπομένων, 
πίστει εὐλαϑηθεὶς χατεσχεύασε χιδωτὸν. Πίστεως 
Ὑὰᾶρ ἦν τὸ ἀχούσαντα διι ἔσται χαταχλυσμὸς, εὐ- 
λαδτθῆναι xal πτοηθῆναι. « Χρημχτισθείς. » ᾿Αχούσας 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλαχοῦ φησιν, Ἤν αὐτῷ xe/onga- 
τισμένον ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, Ὁρᾷς ἰσοτιμίαν ; 
“Ὥσπερ ὃ Πατὴρ χρᾷ, οὕτω καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
« Περὶ τῶν υηδέπω βλεπομένων. « Τοῦ χαταχλυσμοῦ 
φησιν. « Δι᾽ ἧς χατέχρινε τὸν χόσμον. » ᾿Ἐδειξεν a5- 
τοὺς ἀξίους ὄντας χολάσεως, ὅτι μηδὲ, κατασχευαζο- 
μένην δρῶντες τὴν χιδωτὸν, ἐπίστευσαν ἔσεσθαι 


sum esset aliquid fore remunerationis Ἶ « Nam qui 
accedit ad Deum, hunc credere oportet. » Non 
quid sit, neque essentiam curiose scrutari,sed tan- 
tum credere oportet quod sit, et quod rependit 
mercedem quzrentibus se.« Per fidem admonitus 
Noe. » Per fidem adjunge ei quod sequitur : Veri- 
tus, ut sit hic sensus : Admonitus oraculo Noe, ea 
qua» nondum videbantur per fidem veritus, appa- 
ravit arcam. Fidei namque erat quod audiens futu- 
rum diluvium vereretur, et pavore conslernaretur 
« ÀAdmonitus oraculo.» Áoc est, cum a Deo audis- 
set. Alibi dicitur: Responsum acceperat,sive admo- 
nitus erat a Spiritu sancto 37e Vides honoris 
aqualitatem ? Quemadmodum Pater oraculo res- 
pondet, ita, et Spiritus sanctus. « Ea que nundum 


xacxxÀuguóv, « Kai τῆς χατὰ πίστιν διχχιοσύνης. » B videbantur.» Diluvium dicit. «Per quam condem- 


Tn; διὰ πίστεως συστάσης. ᾿Εχείνη γὰρ αὐτὸν d 
πίστις ἐδικαίωσεν, ἣν ἐπίστευσε τῷ Θεῷ. 


navit. mundum. » Ostendit ipsos fuisse dignos 
supplicio, quod neque intuentes parari arcam, 


crediderant fore diluvium. « Et ejus quae secundum fidem est justitim. Qus per fidem constituitur. 


Nam illa fides eum justificavil qua credidit Deo. 
« Πίστει χαλούμενος ᾿Αὐρχὰμ, ὑπήχουσεν ἐξελ- 


θεῖν εἰς xbv τύπον, ὃν ἔμελλε λαμδάνειν εἰς 
χληρονομίαν. Καὶ ἐξῆλθε μὴ ἐπιστάμενος ποῦ 
ἔρχεται, Πίστει παρῴχησεν εἰς γῆν τῆς ἐπαγγε- 


λίας ὡς ἀλλοτρίαν, ἐν σχηναῖς χατοιχήσας 
μετὰ "Igcaxx καὶ Ἰαχὼδ τῶν συγκληρονόμων τῆς 
ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς. ᾿Εξεδέχετο γὰρ τὴν τοὺς θεμε- 
λίους ἔχουσαν πόλιν, ἧς τεχνίτης xal δημιουργὸς ὁ 
Θεός. Πίστει xal αὐτὴ Σάῤῥα δύναμιν εἰς χαταδολὴιν 
σπέρματος ἔλαδε, καὶ παρὰ χαιρὸν ἡλιχίας ἔτεχεν, Ἐπεὶ 
πιστὸν ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλάμενον. Διὸ xal ἀφ᾽ 
ἑνὸς ἐγεννήθησαν, xal ταῦτα νεχρωμένου, χαθὼς 
τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει, ὡς χαὶ 
$ ἄμμος ἡ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θχλάσσης i, ἀνχρίθ- 
μῆτος. » 

« Πίστει χαλούμενος ᾿Αὔρχάμ. » Οὐ γὰρ ἂν ὑπερ- 
ἤχουσεν, εἰ μὴ ἐπίστευσεν ἀληθεύειν τὸν Θεὸν, εἰς 
τὸ παροιχεῖν τὴν γὴν ἐχείνην. Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ ἐξελ- 
θεῖν πίστεως iv. Oto) γὰρ χαλοῦντος ὑπίχουσε, 
πιστεύσας ὅτι ἐπ᾿ ἀγχθῷ χαλεῖ, « M? ἐπιστάμενος 
ποῦ ἔρχεται. » Καὶ τὸ μεῖζον τῆς πίστεως, ὅτι οὐδὲ 
ἠπίστατο τοῦ χαλεῖται. « Πίστει πχρῴχησεν εἰς γὴν 
τῆς ἐπαγγελίας, » “Ὅρα τί φησιν" Εἰς τὴν γῆν ἣν 
ἐπηγγείλατο ὁ Θεὸς, λέγων * Σοὶ δώσω αὐτὴν xal τῷ 
σπέρματί σου, χατῴχει ὡς ἐν ἀλλοσρίᾳ, καὶ ὁρῶν 


XI, 8-12. δον fidem vocatus Abraham obedivit, 
ut exiret in locum quem accepturus erat in hore- 
ditatem : οἱ exivit nesciens quo esset venturus. 
Per fidem commigravil in terram promissionis 
veluti peregrinam, cum in tabernaculis habitasset 
cum3saac el Jacob, coheredibus ejusdem promis- 
8$onis. Exspectabat enim habentem fundamenta 
civitatem, cujus opifex et conditor est Deus. Per 
fidem et ipsa Sara vim ad concipiendum ac re- 
tinendum semen accepit, et proter catis ralio- 
nem peperit, quod fidelemjndicaret eum qui pro- 
miserat. Quapropter et ez uno nati sunt, eoque 
jam effelo, tanto numero quanto sunt stelle cc- 
li, et velut arena qua est juxta marginem meris 
innumerabilis. 

«Per fidem vocatus Abraliam. Non enim obe- 
disset, nisi credidisset vera dicere Deum, quod 
illam daturus esset terram. Et hoc ipsum quod 
exierit, fidei erat. Deo namque vocante obedivit, 
credens quod propter bonum vocaret. « Nesciens 
quo esset venturus. » Et hoc majoris 406 erat 
fidei, quod obtemperaret quocunquc vocaretur. 
«Per fidem commigravit in terram promissionis.» 
Considera quid dicat : In terram quam promiserat 
Deus, dicens: Tibi daho ipsam et semini tuo 


μὴ ix6alvoosav τοῦ Θεοῦ τὴν ἐπαγγελίαν. Ὁ uivDcomimnoratus est tanquam iu aliena. eliam videns 


γὰρ Θεὸς εἰρήκει δοῦναι αὐτὴν, Αὐτὸς δὲ, ὡς πάρ- 
otxoc, ἐν γῇ ξένῃ qe, xal οὐδὲ οὕτως ἠσθένησε 
τῇ πίστει, ἀλλὰ xal ταῦτα μετὰ τῶν ἐχγόνων οἰχῶν 
εἰς αὐτὴν ὡς ἀλλοτρίαν, ὅμως ἔτι ἐπίστευεν αὐτῷ 
καὶ τῷ σπίρματι χὐτοῦ δοθήσεσθαι αὐτήν. « ᾿Εν 
σχηναῖς χατοικήσας. » Τὸ γὰρ σχηνὰς πέξασθχι, ἐἐ- 
νων ἐστὶ xai ἀλλοτρίων τῆς γῆς. « Μετὰ Ἰσαὰχ xal 
"195. Καὶ τούτων πίστιν δείχνυσιν, ὅτι xxl αὐτοὶ 
συγχληρονύμοι ὄντες, ὡς ξένοι ᾧχουν εἰς τὴν γὴν 
ἐχείνην. Καὶ ὁ μὲν ᾿ἸΙσχὰχ, ἐλσυνόμενος ὑπὸ τοῦ 


57" Luc. i, 26. 


nou contingere Dei promissionem.Siquidem dixe- 
rat Deus sedaturum ipsam, ipse lamen veluti ad- 
vena in terra peregrina habitabat : et ne ita qui- 
dem infirmior in fide factus est : sed licet etiam 
cum nepotibus in ea habitaret tanquam aliena, 
adhuc tamen credebal sibi et semiui suo ipsam 
dandam esse. « Cum in tabernaculis habitasset. » 
Siquidem tabernacula figere, peregrinorum est et 
alienigenarum in terra.« Cum Isaac et Jacob.» 
Etiam horum fidem ostendit quod cum ipsi 
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heredes essent terre promissionis, tanquam pere- Α Ἰσμαὴλ, ὁ δὲ ᾿Ιαχὼδ φυγαδευόμενος ὑπὸ τοῦ Ἡσαῦ, 


grini habitabant in illa. Et Isaac quidem abjectus 
ab Ismael, Jacob autem fugatus ab Esau : neque 
tamen ita desperarunt, quin daretur illis terra 
illa. «Expectabat enim.»Et quo modo, inquit. non 
reddebantur hi fide imbecilliores, cum promissam 
terram tanquam alienam inhabitarent? Quia nul- 
lam terrse curam habebant,sed quanquam terram 
promissionis suscepissent, majora qu:rebant, et 
colestem civitatem exspectabant. Nam si cor 
terrz affixum habuissent,utique commoti fuissent 
quod eam non acciperent. Sic et nos, inquit, su- 
perna quirere oporlet, et praesentium rationem 
nonhabere.«Habentem fundamenta civitatem .» Aut 
propter ipsius stabilitatem ac firmitatem dicit eam 


habere fundamenta : aut quod illa sola habeat fun- P 


damenta : nam terrens civitates ad illius compara- 
tionem ea non habent. « Cujus opifex et conditor 
est Deus.» Meximum est hoc coelestis civitalis 
encomium. « Per fidem et ipsa Sara. » Exhortati- 
vum est quod ait, Et ipsa Sara, tanquam diceret : 
Si mulier credidit,pudendum foret sietiam mulie- 
re inveniremur magis pusillanimes. Verum quo- 
modo credidit? Atqui risit : verum postmodum 
objurgata, timore correpta est, quod fidei erat. 
« Àd concipiendum ac relinendum semen. » Εἰς 
ὑποδοχὴν σπέρματος, hoc est, confirmata fuit ut 
susciperet generalivum semen. » Et preter ztalis 
rationem peperit. » Quod ait, Et, tantum, sibi vult 
hoc loco : Non solum, inquit, sterilis erat, verum 


Οὐδὲ οὕτως ἠπίστησαν μὴ αὐτοῖς δοθήσεσθαι τὴν γῆν 
ἐχείνην. « ᾿Εξεδέχετο γάρ. » Καὶ ποίῳ λόγῳ, φησὶν, 
οὖκ ἠσθένησαν οὔὗται τῇ πίστει, ὡς ἀλλοτρίαν oi- 
χοὖντες τὴν ἐπηγγελμένην γῆν ; “Ὅτι, φησὶν, οὐδὲν 
ἐφρόντιζον γῆς, ἀλλὰ xal τοι γὴν ἐπαγγελίας ὅεξΖ- 
μένοι, τὰ μείζονα ἐζήτουν καὶ Ἐξεδέχοντο τὴν οὐρά- 
νιον πόλιν. Εἰ γὰρ ἦσαν προσηλωμένοι τῇ γῆ, ἐσα- 
λεύθησαν ἂν τῷ μὴ λαδεῖν αὐτήν. Οὕτω Ot! xai 
ἡμᾶς, φησὶ, τὰ ἄνω ζητεῖν, χαὶ τῶν ἐνταῦθα λόγον 
μὴ ἔχειν. « Τὴν τοὺς θεμελίους ἔχουσαν πόλιν. » H 
διὰ τὸ μόνιμον χαὶ βέδαιον ἐκείνης λέγει αὐτὴν 
ἔχουσαν θεμελίους, ἢ ὅτι ἐχείνη μόνη θεμελίους 
ἔχει, Αἱ γὰρ ἐπὶ γῆς, ὡς εἰς σύγχρισιν ἐχείνης, οὐχ 
ἔχουσιν. « "He τεχνίτης καὶ δημιουργὸς ὁ Θεός. » Μέ- 
γιστον τῆς ἐν οὐρανῷ πόχεως τὸ ἐγκώμιον, « Πίστει 
xai αὐτὴ Σάῤῥα. » ᾿Εντρεπτιχόν ἐστι τὸ, Καὶ αὐτῇ 
Σάῤῥα, ὡσεὶ ἔλεγεν " Εἰ γυνὴ ἐπίστευσεν, αἰσχύνη εἰ 
χαὶ γυναικὸς ὀλιγοψυχότεροι εὑρεθῶμεν. Ile ὃ3 
ἐπίστευσε ; Καίτοι ἐγέλασεν. ᾿Αλλ᾽ ὕστερον ἐφοδήθη 
ἐλεγχθεῖσα, ὅπερ πίστεώς ἐστι. « Εἰς χχταδολὴν σπέρ- 
ματος ἔλαδε, » Εἰς ὑποδοχὴν σπέρματος, τουτέστι, 
ἐνεδυναμώθη εἰς τὸ ὑποδέξασθαι παιδοποιὸν σπέρ- 
μα. € Καὶ παρὰ χαιρὸν ἡλιχίας ἔτεχε. » Τὸ, καὶ, iv- 
χαῦθα τοῦτο βούλεται οὐ μόνον, φησὶν, ὅτι στεῖρα 
ἦν, ἀλλὰ καὶ παρὰ χαιρὸν ἡλικίας, τουτέστιν, ἐν 
αὐτῷ τῷ ἐσχάτῳ γύέρᾳ ἐνεδυναμώθη εἰς ὑποδοχὴν 
σπέρματος, » ᾿Επεὶ πιστὸν ἡγήσατο, » Πιστὸν, ἀληθῆ. 
Ποῦ δὲ ἐπηγγείλατο ; Κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον ἐλεύ- 
σομαι, φησί, xal ἔσται τῇ Σάῤῥχ υἱὸς. «€ Διὸ xai 


etiam prater ztalis rationem fuit: hoc est,inipsa C ἀφ᾽ ἑνός, » Τούτου 'χάριν, φησὶ, ἀφ᾽ ἑνὸς σπέρματος, 


extrema senectute,quod confirmata sit ad seminis 
susceptionem. 407 « Quod fidelem judicaret. » 
Fidelem, id est, veracem. Ubi autem promisit? Se- 


xal ταῦτα νεκροῦ ὀντος διὰ τὸν τρόνον, ἐγεννήθησαν 
πά πες οἱ τοῦ σπέρματος ᾿Αὐραὰμ, οἱ χατὰ τὰ ἄστρα 
χαὶ τὴν ψάμμον τῷ πλύβθει, 


cundum hoc tempus, inquit, veniam, el erit Sarz filius. « Quapropter ct ex uno. « Propterea ab uno 
semine, eoque propter ztatem elanguido, nati sunt omnes qui sunt de semine Abraham, numero 


seequantes astra cceli et arenam maris. 

X,, 13-16. Juxta fidem mortui sunt hi omnes, 
non acceptis repromissionibus, sed. ipsis procul 
visis el creditis, cum amplexi fuissent et confessi 
se hospites atque advenas esse in terra. Nam hac 
qui dicunt, declarant se patriam inquirere. Etsi 
illius quidem memores fuissent unde fuerant 
profecti, habebant utique opportunitatem rever- 
tendé. Nunc autem meliorem expetunt, hoc est, 
coelestem. Quapropter non erubescit ipse Deus 
vocari Deus illorum. Paravit enim illis civita- 
tem. 
Duo hoc loco qusruntur : quomodo,cum supe- 
rius dixerit quod transtulit Enoch Deus ne videret 
mortem, dicat nunc, Juxta fidem mor(ui suzt hi 
omnes? Rursumque dicit, Non acceptis promissio- 
nibus : atqui dixit in superioribus,quod acceperint 
premium fidei. Siquidem Noe servatus est cum 
domo sua, et Enoch translatus est et non vidit 
mortem,et Abel adhuc loquitur per gloriam ac ce- 
lebrem famam, et Abraham suscepit promissam 
terram, et filium progenuit ex Sara. — Solutio. 
Quod ait, Mortui sunt hi omnes, accipe excepto 


D ἐπουρανίου. 


« Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ λα- 
ὀόννες τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόῤῥωθεν αὐτὰς 
ἰδόντες xal ἀσπασάμενοι, καὶ ὁμολογήσαντες, 
ὅτι ξένοι xal παρεπίδημοί εἶσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 
Οἱ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες ἐμφανίζουσιν ὅτι πα- 
vplóx ἐπιζητοῦσι, Καὶ εἰ μὲν ἐκείνης ἐμνημό- 
νεῦον ἀφ’ ἧς ἐξῆλθον, εἶχον ἂν χαιρὸν ἀναχάμ- 
dat. Νῦν δὲ χρείττονος ὀρέγονται, τουτέστιν, 
Διὸ, οὐχ ἐπαχισχύνεται αὐτος ὃ 
Θεὸς, Θεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν, Ητοίμασε γὰς αὐτοῖς 
πόλιν, » 

Δύο ἐνταῦθα ζητεῖται, Πῶς, εἰπὼν ἄνω ὅτι μετέ- 
θηχε τὸν ᾿Ενὼχ ὁ θεὸς τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, vov 
εἶπε, Κατὰ πίστιν ἀθανον οὔτοι πάντες - Καὶ πάλιν 
εἶπε, Μὴ λαδόντες τὰς ἐπαγγελίας, xalvot εἰπὼν 
ἀνωτέρω εἰληφότας αὐτοὺς τοὺς τῆς πίστεως μι- 
σθούς. Ὁ μὲν γὰρ Νῶε διεσώθη μετὰ τοῦ οἴχου 
αὐτοῦ, Καὶ ὁ ᾿Ενὼχ μετετέθη, xai οὐχ εἴδε θάνατον, 
Καὶ ὁ 'A6:) ἔτι λαλεῖ διὰ τῆς δόξης: Καὶ ὁ 
᾿Αδραὰμ ἐπελάδετό τε τῆς ἐπηγγελμένης γῆς, xal 
ἐπχιδοποίησεν x τῆς Σάῤῥας. --- Λύσις, Τὸ μὲν, 
᾿Απέθανον οὗτοι πάντες, δέξαι, ὑπεξῃρημένου τοῦ 
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Ἐνώχ. Τὸ δὲ, Μὴ λαδόντες τὰς ἐπαγγελίας, περὶ 4 Enoch.Porro quod dicit, Non acceptis promissioni- 


πάντων λέγει, δεικνὺς ὅτι τοῖς περὶ τὸν ᾿Αὐρχὰμ 
καὶ ᾿Ισαὰκ xal Ἰχχὼδ οὐ γῆ ἦν ἔπηγγελμένη μόνον, 
ἀλλὰ, διὰ τῆς ἀρετῆς αὐτῶν, καὶ τὰ οὐράνια, Τοῦτο δὲ 
καὶ περὶ τῶν ἄλλων νόει. Οὐδὲ γὰρ, φησὶν, ὁ μεγα- 
λόδωρος Θεὸς διελύσατο ἂν τῷ μὲν V A6sÀ εἰς τὸ δοξα- 
σθῆναι, τῷ δὲ ᾿Ενὼχ εἰς τὸ μετατεθῆναι, τῷ δὲ 
Νῶε εἷς τὸ ἐχφυγεῖν τὸν παραυτίκα θάνατον, τῷ δὲ 
᾿Αδραὰμ εἰς τὸ παιδοποιῆσαι, ἢ τῆς γῆς ὡς ἐν 
παροικίᾳ ἐπιλαδέσθχι͵ ᾿Α)λὰ ταῦτα μὲν ἐν προσθή- 
χῆς μέρει αὐτοῖς ἐδωρήθη. Γεῦσις δέ τις ἦν c 
ὄντως ἐπαγγελιῶν. ΔΉΛΟΥ γὰρ ὅτι περὶ βασιλείας 
οὐρανῶν προμεμαθήχεισαν, εἰπὼν, Πόῤῥωθεν αὐτὰς 
ἰδόντες xal ἀσπασάμενοι. --- « ᾿Αλλὰ. πόῤῥωθεν a). 


τὰς ἰδόντες. » Οὔτω, φησὶν, αὐταῖς ἐπίστευον, πόῤ- 


ῥωθεν δι᾽ ἐλπίδος, ὅτι χαὶ ἔχαιρον ἐπ᾽ αὐταῖς, καὶ Β 


μονονουχὶ περιπλεχόμενοι χατησπέάζοντο,. Τὸ, Iloj- 
ῥωθεν ἰδόντες, φασί τινες, ὅτι προεϊῖδον οἱ ἀμφὶ τὸν 
'A6oaàpg. τὴν ἐξ Αἰγύπτου ὑποστροφὴν τοῦ σπέρμα- 
τος αὐτῶν. ᾿Αλλ᾽ ἄτοπον. Φαμεν δὲ, ὅτι περὶ βασι- 
λείας οὐρανῶν ἦσαν εὐαγγελισθέντες, χαὶ oca ὁ 
Χριστὸς ἐκήρυξεν. Εἰ γὰρ μὴ ταῦτα ἠκηκχόεισαν, τί 
δήποτε ξένους ἑαυτοὺς xal παρεπιδήμους ἐχάλουν ; 
Οὐ γὰρ πατρίδος ἐπιγείου ὀρεγόμενοι ταῦτα ἔλεγον, 
ἐπεὶ xal ὑποστρέψαι aoro: εἷς τὴν ἑαυτῶν ἐξῆν, 
ἀλλὰ τὸν οὐρανὸν ἰζήτουν, ᾿Αλλως τε, εἰ ui τοῦτο 
ἦν, εὐρίσκονται ὅ τε AGE xal Ἐνὼχ xal Νῶε, μηδὲ 
ἐσχηκότες παρὰ Θεοῦ ἐπαγγελίας, Οὐδὲ γὰρ αὐτοῖς 
γηΐῖνον ἐπηγγείλατος Οὐδὲ γὰρ οὔτε τὸ σωθῆναι 
ἐν ἐπαγγελίᾳ εἰρήκει τῷ Νῶε. » Καὶ ἀσπασάμενοι. » 
Πεισθέντες. α Παρεπίδημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. » Οὐ 
τῆς ἐπηγγελμένης (οὐ γὰρ μέγα τοὐτοὶ, ἀλλὰ παντὸς 
τοῦ χόσμου. € Ἑμφανίζουσι. » Δειχνύουσιν. « Ὅτι 
πατρίδα ἐπιξητοῦσι. » Τὴν ἐν οὐρανῷ δηλονότι. 
. € Καὶ εἰ μὲν ἐκείνης. ν» “Ὅτι γὰρ τὴν ἐν οὐρανῷ 

ἐζήτουν, ἔνθεν δηλον, Εἰ μὲν γὰρ τὴν ἰδίαν ἐζήτουν 
Ἐξ ἧς ἐξέδαλεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς, ἴσχυον ὑποστρέψαι. 
Εΐχον γὰρ πρὸς τοῦτο χαιρὸν ἵνα εἰς τὴν ἑαυτῶν 
ἐπανέλθωσι. Νῦν δὲ τῷ πατρίδα μὲν ζητεῖν, μὴ 
σποστρέφειν δὲ ἐξ ἧς ἐξῆλθον, δῆλον ὅτι χρείττονος 
xal οὐρανίου ἐπιθυμοῦσι, Διὸ οὐχ ἐπχισχύνεται. » 
᾿Ὥσπερ γὰρ χαλεῖται Θεὸς τοῦ χόσμου, οὕτως xal 
᾿Αὐραὰμ καὶ 'loxàx καὶ "laxe, ἀντιῤῥόπους αὐτοὺς 
τῆς χτίσεως πεποιηχώς, Μέγιστον δὲ τοῦτο ἀξίωμα, 


τὸ καταξιῶσαι τὸν Θεὸν ἐπιχαλεῖσθαι αὐτῶν Θεόν, D 


“Ὥσπερ γὰρ ἐγκαλλωπιζόμενον ὁ Θεὸς τοῖς πατριάρ- 
ya, οὕτως καλεῖται Θεὸς ᾿Λόραὰμ καὶ ᾿Ισαὰχ xal 
᾿Ιαχὼδ, « ᾿Ητοίμασε γὰρ αὐτοῖς πόλιν. » Οὐχ ἐπα!- 
σιύνεται αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἷς τὸ Θεὸς ἐπικαλεῖσθαι 
αὐτῶν, Καὶ οὕτως, φησὶν, οὐχ ἐπαισχύνεται, ὅτι 
χαὶ τὸ θέλημα αὐτῶν ἐπλήρωσε, Πόλιν ἐπεθύμουν 
ἐν οὐρανῷ, xal ἤτοιμάσεν αὐτοῖς ἐν αὐτῷ πόλιν. 


bus,de omnibus loquitur, ostendens quod Abrahas, 
Isaac et Jacob non sola terra promissa erat, sed ob 
ipsorum virtutem etiam celestia. Hoc autem et de 
c:teris inlellige.Neque enim Deus magnificus per 
hoc satisfecit Abel, inquit, quod gloriosum reddi- 
derit: aut Enochi, quod transtulerit : aut Noe, 
quod subitam mortem effugerit : aut Abrahs, 
quod prolem ei dederit, aut quod ille terram 
in perigrinationem acceperit. Sed hec sane in 
modum auclarii ipsis data sunt : et erant veluti 
gustus quidam vere promissorum., Significant enim 
quod de regno celorum prius edocti sinl,cum ait : 
A08 [psis procul visis ac salutatis. — « Sed ipsis 
procul visis. » Adeo, inquit, ipsis per spem emi- 
nus visis credebant, ut eliam propter eas gaude- 
rent, et propemodum amplexantes, avellabantur. 
Quod ait, Procul visis, asserunt quidam dictum 
esse, quod przviderent Abraham et caeteri rever- 
sionem seminis ipsorum ex J/Egyplo : verum id 
absurdum est. Dicimus autem quod de regno cce- 
lorum ipsis annuntiatum erat, et quacunque 
postmodum Christus predicavit. Nam si bec non 
audivissent, quam ob causam seipsos advenas et 
peregrinos vocassent ? neque enim patriam terre- 
nam appetentes hzc dicebant, cum etiam in suam 
reverti ipsis liceret, sed coelum quaerebant. Prz- 
terea quoque si hac non placent, inveniuntur et 
Abel et Enoch ac Noe a Deo non accepisse pro- 


c missiones. Nihil enim terrenum ipsis promiserat. 


Siquidem nunquam dixerat in promissione Noe 
quod servaretur. « Cum amplexi fuissent. » Hoc 
est, credidissenl ac persuasi essent. « Adve- 
nas esse in terra. » Non qua promissa eral: 
nam hoc nihil magnum fuisset; sed in toto 
mundo. « Declarant. » Manifestant. « Se patriam 
inquirere. » Qus» in colis est videlicet. « Et si 
illius quidem. » Nam quod coelestem quarerent 
hinc manifestum est. Si enim propriam quzsivis- 
sent ex qua ejecerat eos Deus, poterant reverti ; 
habebant namque ad hoc opportunitatem ut ad 
suam reverterentur. Nunc autem,cum patriam in- 
quiranl, nec ad eam reversi sint ex qua exierant, 
manifestum est quod meliorem ac coelestem concu- 
piscant. « Quapropter non erubescit. » Quemad- 
modum enim vocatur Deus mundi, ita et Deus 
Abraham et [saac et Jacob, :qualis ponderis ac 
roboris eos cum tota reliqua creatura efficiens. [ἃ 
autem loco maxime dignitatis est, quod vel:t Deus 
appellari Deus ipsorum. Siquidem ac si glorietur 
Deusin patriarchis, ita vocatur Deus Abraham et. 
Isaac et Jacob. «Paravit enim illis civitatem.» Non 


pudefit Deus qropter ipsos, quod voceturjeorum Deus : et adeo non pudefit, inquit, ut etiam voluntatem 
eorum impleverit. Civitatem cupiebant in ccelo, et paravit eis in ipso civitatem. 


« Πίστει προσενήνοχεν ᾿Αὔρχάμ 
πειραζόμενος, χαὶ τὸν μονογενῇ 
τὰς ἐπχγγελίχς ἀναδελάμενος, πρὸς ὃν ἐλαλήθη 
ὅτι Ἐν 'Ioxàx χληθήσεταί σοι σπέρμα, λογισά- 
μενος, ὅτι xal ἔχ νεκρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὁ 


τὸν ἸΙσαάχ, 
e 


προσέφερεν ὃ 


XI, 17-22. Per fidem obtulit. Abraham Isa«c 
cum lenfaretur, οἱ unigenitum obtulil in quo 


promissiones acceperat, A09 ad quem dictum 
fuerat : [n Isaac vocabitur tibi semen, cum illud 


secum perpendisset, Deum vel a mortuis excitare 
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posse, unde ipsum etiam per parabolam recepit. À Θεός, 'O0tv αὐτὸν χαὶ ix παραδολῇ ἀχομίσατο, 


Per fidem de futuris Isaac benedixit Jacob et 
Esau. Per fidem Jacob moriens singulis filiis 
Jossph benedixit, et adoravit fastigium virge 
fllius. Per fidem Joseph moriens de egressione 
filiorum Israel meminit, el de ossibus suis man- 
davit. 

« Per fidem obtulit Abraham Isaac. » Quam fi- 
dem ? Quod etiam a mortuis Deus excitare posset. 
« Cum tenfaretur. » Tentabat auteim : non quod 
opus esset ipsi discere qui in Abraham essent : 
quomodo enim hoc esset, cum singillatim ipse 
scrutletur corda nostra $8? Sed ut illud nobis fa- 
ceret manifestum. «Et unigenitum » Ne quis enim 
dicat quod alium adhuc habebat (ilium, e! sperans 
quod per illum promissio sortiretur effectum, 
propter Isaac obtulit. Non, inquit, unigenitusferat. 
Unigenitus autem quoad promissionis sermonem, 
quandoquidem habebat etiam Ismael. « Ad quem 
dictum fuerat.» Itaque quantum ad id quod appa- 
rel, inquit, eliam contraria jubere videbatur Deus 
hisqua promiserat : nectamen propterea Abraham 
perdidit fidem. Quomodo namque in Isaac vocan- 
dum erat ipsi semen, cum juberetur immolare 
Isaac ?Sed tamen ne ita quidem hzsi'avit. « Cum 
illud secum perpendisset, Deum vel a mortuis 
excitare posse.» Vides quod per fidem omnia faceret 
Abraham ? Credebat enim quod ipsum quoque ju- 
gulatum posset Deus suscitire.« Unde ipsum etiam 
per parabolam recepit. » Et ipsum Abraham et 
ipsum Isaac. Nam hoc in utroque locum habet. 
Et vide quod ait, Per parabolam. Abraham tvpus 
erat Dei et Patris, Isaac vero Filii Dei Siquidem 
quia magnum quidam erat nobis Deus przestilu- 
rus, nempe immola!ionenm Filii sui, cum esset 
vehementer humanus, ne sola gratia nos salvare 
videretur,fecit essedebitum ut traderetur Christus: 
debitum autem hoc modo : Quemadmodum, inquit, 
Abrabam sustinuit ut unigenilum suum in mortem 
traderet propter me, ita et ego debeo Unigenitum 
tradere in morlem pro hominibus. Possumus ta- 
men quod ait. Per parabolam, hoc etiam modo 
intelligere, aptantes illud ad personam Isaac: 
Recepit 410 Isaac et fecit eum esse parabolam, 
typum et exemplum ChrisB, ut quemadmodum 
[saac jugulatus est, quantum est ex prompta 
Abrahe voluntate, ita et Christus trucidetur, sed 
hoc secundum veritatem ipsam. Aut hoc quoque 
modo intellige, Per parabolam : Recepit, inquit, 
Isaac per parabolam,hoc est, loco ejus quod colla- 
lum est et pro eo ostensum. Ostendit enim arietem, 
el eo pro filio dato recepit Isaac. Porro prima 
interpretatio meo judicio multo melior est. Alio 
modo Quod ait, « Unde ipsum etiam per parabo- 
lam recepit, » potest hoc etiam modo inlelligi : 
Unde etiam Abraham recepit Isaac per parabolam 
sive cum parabola. Quoniam enim exuberantem 


58 Psal. vri, 10. 


Πίστει περὶ μελλόντων εὐλόγησεν ᾿Ισαὰχ τὸν 
Ἰαχὼδ χαὶ τὸν ᾿Ησχῦ. Πίστει ἸΙακὼδ ἀποθνί- 
σχων, ἕχχστον τῶν υἱῶν Ἰωσὴρ εὐλόγησε, καὶ 


προσεχύνησεν ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥά δου αὐτοῦ. Πίστει 
ἸΙωσὴρ τελευτῶν, περὶ τῆς ἐξόδου τῶν ὀστέων αὐτοῦ 
ἐνετείλατο. ν 

« ΠΙίστει προσενήνοχεν ᾿Αὔραὰμ τὸν ᾿Ισαὰκ. » 
Dog πίστει - ὅτι xal ix νεχρῶν ἐγείρειν δύναται ὁ 
θεός, « Πειραζόμενον. » ᾿Επείραζε δὲ, οὐχ αὑτὸς 
δεόμενον μαθεῖν τὰ κατὰ τὸν ᾿Αὐραὰμ (πῶς γὰρ ὃ 
ἐρευνῶν καταμόνας τὰς χαρδίας ἡμῶν ;) ἀλλ᾽ ἵνα 
ἡμῖν αὐτὸν ποιήσῃ χατάδηλον. « Καὶ τὸν μονογε- 
V. » ἵνα γὰρ μή τις εἴπῃ ὅτι εἶχεν ἔτι παῖδα, καὶ 
δι’ αὐτοῦ τὴν ἐπαγγελίαν ἐχδηήσετθαι προσδοχώῶν,͵ 
προθύμως τὸν Ἰσαὰχ προσέφερεν, οὐ, φησὶ, μονο- 
γενῆς ἣν * μονογενὴς 6e, ὅσον εἰς τὸν τῆς ἐπαγγε- 
Mac λόγον. ἐπεὶ εἴχε xai τὸν Ἰσμαὴλ, « Πρὸς ὃν 
ἐλχλίθη, » “Ὥστε, φησὶν, ὡς πρὸς τὸ φαινόμενον 
xxi ἐναντία ὄοχεῖ ἐπιτάσσειν ὁ θεὸς ὧν ἐπηγγεί- 
λατο. Καὶ ὅμως οὐχ ἐπίστησεν ᾿Αδραάμ. Πῶς γὰρ 
ἂν Ἰσχὰχ χληθήσεται αὐτῷ σπέρμα, τὸν Ἰσαὰκ χε- 
λεύσαντος σφάξαι ; ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτως ἐδίστασεν, 
« Λογισάμενος ὅτι καὶ ἐκ νεχρῶν ἐγείρει. ν Ορᾷς 
ὅσι πίστει πάντα ἔπραττεν ὁ A6pady. ; ἐπίστευσε 
γὰρ ὅτι καὶ σφαγέντα δύναται αὐτὸν ἄναστῃσαι ὃ 
θεός, « 'Ὅθεν αὐτὸν xxl ἐν παραδολῇ ἐχομίσατο. » 
Καὶ τὸν ᾿Αὐρχὰμ xai τὸν ᾿Ισαάκ. ᾿Αρμόζει γὰρ ἐπὶ 
τῶν δύο, ᾿ Ὅρα δὲ τὸ, Ἐν παραδολῇ. 0 "A6pxag. τύ- 
πος fj» τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, ὃ δὲ ᾿Ισαάχ, τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ θεοῦ, ᾿Επειδὴ γὰρ μέγα τι ἔμελλεν ὃ θεὸς hut 
παρέχειν, τὴν σφαγὴν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, σφοῦρα φιλ- 
ἀνθρωπος ὧν, ἵνα μὴ δόξτι, ἡμᾶς χάριτι σώζειν 
μόνη, ἔποιησεν ὀφειλὴν τοῦ παραδοῦναι τὸν Χριστόν. 
Ὀφειλὴν δὲ oves * ᾿Ὥσπερ, φησὶν, ὁ Αδραὰμ ἠνέ- 
σχετο παραδοῦναι δι᾽ ἐμὲ τὸν μονογενῃ ἄὐτου εἰς 
θένατον, οὕτως xxl ἐγὼ, φησὶν, ὀφείλω 109 παρᾶς 
δοῦναι τὸν Δίονογενῇ εἰς θάνατον ὑπερ τῶν ἀνθρώ- 
πων. Τὸ δὲ "Ev παραδολῇ, δυνόμεθα καὶ οὕτως vOn- 
σαι ἁρμύζοντες αὐτὸ, εἰς τὸ τοῦ ᾿Ισαὰχ πρόσωπον . 
Ἐκομίσατο τὸν Ἰσχὰκ, xal ἐποίησεν αὐτὸν ἐν πα- 
ραδολῇ καὶ ἐν τύπῳ καὶ bv ὑποδείγματι τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἵνα ὥσπερ ὁ ᾿ἸΙσαὰκ ἐσφάγη ὅσον πρὸς τὴν 
προαίρεσιν τοῦ ᾿Αὐραὰμ, οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς σφαγῇ, 
χατὰ ἀλήθειαν δὲ, Η καὶ οὕτως τὸ Ἐν παραδολῇ, 
νόησον * Ὅτι, φησὶ, ἐκομίσατο τὸν ᾿Ισαὰκ ἐν παρα- 
δολῇ,, τουτέστιν, ἀντὶ τῆς παρχδολῆς καὶ τος ὑπο- 
δείγματος Ὑπέδειξε γὰρ τὸν xpibv, καὶ δεδωχὼς 
αὐτὸν ἀντ᾽ αὐτοῦ, ἔλαδε τὸν ᾿Ισαάκ. ! H δὲ πρώτη 
lounvela, ὡς νομίζω, πολὺ βελτίων. Ἄλλως. [bzT.] 
Τὸ, « Ὅθεν αὐτὸν ἐν παραδολῇ ἐχομίσατο, » δυνατὸν 
xal οὕτως νοῆσαι * ᾿Οθεν καὶ τὸν ᾿Ισαὰκ ὁ Αὐδραὰμ 
ἐν παραδολῇ ἐκομίσατο. ᾿Επεὶ γὰρ, φησὶν, ἄφατόν 
τινα τὴν ὁπαχοὴν ἐπεδείξατο, καὶ πίστιν νικῶσαν 
χαὶ αὐτῆς τοὺς νόμους τῆς φύσεως, ἀπολαμδάνει 
πάλιν τὸν υἱὸν, οὐχ οἵον προσήνεγκεν, ἀλλὰ μετὰ 
μεγάλης προσθήκης xal ἀξίας τῆς αὐτοῦ πίστεως, 
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"Exogíearo γὰρ αὐτὸν 
ὅμοίωσιν τὴν πρὸς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ καὶ Θεόν. 
Τοιαῦτα γὰρ ἡ πίστις δύναται κατορθοῦν. Εἰ δὲ τὸ, 
Ἐν παραδολῇ, χοινὸν ἐχλάδοις τοῦ τε ᾿Αὐααὰμ xal 
τοῦ "loxàx, ὅτι ὁ μὲν εἰς τύπον τοῦ Πατρὸς xal εἰς 
παραδολὴν καὶ ὁμοίωσιν διὰ τῆς προσαγωγῆς τοῦ 
παιδὸς ἐχρημάτισεν, ὁ δὲ Ἰσαὰχ εἷς τύπον τοῦ 
Υἱοῦ, καὶ οὔτως ἧ προειρημένη εὐοδοῦται διάνοια. 
Τοσοῦτον κέρδος, φησὶ, προεξένησε τῷ ᾿Αὐραὰμ ἡ 
πίστις αὐτοῦ, ὅτι τὸν υἱὸν προσενέγχας, μετὰ ὑε- 
γίστης προσθήκης ἐχομίσχτο. Ποίας ταύτης ; τὸ ἐν 
παρχδολῇ αὐτὸν καὶ ὁμοιώσει τῇ τε πρὸς τὸν Πα- 
τέρα καὶ τῇ πρὸς τὸν υἱὸν ἀναχομίσασθαι͵ Τουτέστιν, 
ἐχομίσατο τὸν Υἱὸν ἐπὶ τηλικούτῳ κέρδει, ἐφ᾽ d 
«ύπον ἁμφοτέρους γενέσϑα: τῆς προσαγωγῆς AY £5- 
δόχησεν ὁ Πατὴρ τελεσθῆναι ἐπὶ τῷ Υἱῷ. H, ἐν 
παραδολῇ ἐχομίσατο ὁ Θεὸς τὸν Ἰσαάχ * τουτέστι, 
διὰ τὴν πίστιν xal τὸ πρόθυμον τοῦ ᾿Αθραὰμ, καίτοι 
X10) προσαχθέντος, xal τότε οὐ παρὰ τοῦ ᾿Αδραὰμ 
χομισθέντος, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ xai 
χομισαμένου. “Ὅμως οὖν οὕτως ὁ θεὸς ἐδέξατο τὴν 
θυσίαν, ὡς τὸν Ἰσαὰκ αὐτὸν χομισάμειος διὰ τῆς 
παραδολῆς καὶ παρενθήχης τοῦ χριοῦ. Διό φτσιν, 
“Ὅθεν αὐτὸν, οἷον τὸν ᾿Ισαὰκ, ἐχομίσατο ἐν τῇ παρα- 
δολῇ xal παρενθήχῃ τοῦ χριοῦ, τουτέστιν ὡς τε- 
λειωθεῖσαν τὴν πρόθεσιν, καὶ τῆς πίστεως αὐτοῦ τὸ 
πρόθυμον, οὕτως ἐδέξατο τὴν θυσίαν τιῦ ᾿Αὐραὰμ ὁ 
Θεός, « Πίστει περὶ μελλόντων, » Πόθεν ἐπήγγελτο 
τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τοσαῦτα ἀγαθὰ, εἰ μὴ ἐπίστευσεν 
ὅτι ὁ Θεὸς δώσει τὰς ἐπαγγελίας - Τί δὲ ἔστι, περὶ 
μελλόντων ; ἢ περὶ τῶν μελλόντων αὐτοῖς ἔσεσθαι, 
f περὶ τῶν μελλόντων τῷ σπέρματι αὐτῶν δοθέσε- 
σθαι, Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ αὐτοὶ ἀπήλαυσαν τῆς ἐπχγγε 
Mac. Τὸν ᾿Ιατχὼδ δὲ διὰ τὴν ἀρετὴν πρῶτον ὀνο- 
μάζει. 

[ΦΩΤ.] « Πίστει ᾿Ιακὼδ ἀποθνήσχων. » — "Evzao- 
0a. φησὶν͵ οὐ μόνον εἴπεν, ἀλλὰ xxl οὕτως ἐθάῤρει 
τοῖς ἐσομένοις, ὡς xal ἐν τῷ ἔργῳ αὐτὸ ἐπιδεῖξαι. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλεν ἀπὸ τοῦ 'Egoxiu ἀνίστασθαι 
βασιλεὺς ἕτερος. διὰ τοῦτό φησι, Καὶ προσεχύνησεν 
ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς ῥάδδου αὐτοῦ, τουτέστι, xai γέρων 
ὧν ἤδη, προσχυνεῖ τῷ Ἰωσὴφ, τὴν παντὸς προσχύ- 
νησεν δηλῶν, τὴν ἐσομένην αὐτῳ, Καὶ τοῦτο [ὅτι] 
ἐξέδη αὐτῷ ἤδει, ὅτε αὐτῷ οἱ ἀδελφοὶ rpostxóvnszv. 


COMMENT. IN EPIST. AD HEBR. 
φέροντα παραδολὴν xal A quamdam prsestitit obedientiam et fidem quiipsius 


414 


quoque nature jus vinceret, recipit rursus filium : 
non sicut obtulit, sed cum magno augmento ac sus 
fidei dignitate. Recipit enim ipsum ferentem para- 
bolam et similitudinem ad Dei Filium ac Deum. 
Nam talia fides prestare potest. Quod si accipias 
per parabolam, ut sit commune ad Abraham et ad 
Isaac : quod ille quidem in typum Patris etin pa- 
rabolam ac simililud.nem per accessionem filii 
appellatus est : Isaac. vero in typum Filii : etiam 
hoc modo przdicta interpretatio commode suum 
habet intellectum. Tantum, inquit, lucrum con- 
ciliavit Abrahz fides sua,quod oblatum filium cum 
magno fenore recepit. Quodnam fuit illud (cnus? 
Ut ipsum cum parabola ac simi'itudine ad Patrem 
et Filium referret, hoc est,recepit Filium cum tanto 
lucro,ut uterque fieret typus ejus proventus quem 
beneplacuit Patri perfici in Filio. — Aut per para- 
bolam recepit Deus Isaac, hoc est, propter fidem 
el promptum Abrahzanimum, tametsi ariesablatus 
fuisset : qui etiam tunc non ab Abraham, sed ab 
ipeo Deo receptus erat,qui illum quoque eo deduxe- 
ral * ila tamen suscepit Deus sacrificium,tanquam 
recipiendo ipsum [Isaac per parabolamet auctarium 
arietis. Ideo dicit : Unde ipsum, nempe Isaac, 
recepit per parabolam et accessum arietis, hoc est, 
tanquam perfectum esset propositum ac promptus 
fidei animus,ita suscepit sacrificium Abrahae Dens. 
A11 « Per fidem de futuris. » Quomodo filiis suis 
tanta bona promisisset, nisi credidisset quod Deus 


C promissa praestaret? Quid est autem e futuris ? 


Aut de his quz erant ipsis eventura, aut de his 
qui semini eorum danda erant ; siquidem neque 
ipsi promisso fruebantur. Primum autem nominat 
Jacob, propter virtutem ac probitatem. — 
«Per fidem Jacob moriens.» Non solum, inquit. 
hoc loco dixit, verum etiam de futuris adeo cou- 
fidebat, ut etiam opere illud demonstraret. Quo- 
niam enim futurum erat, ut ab Ephraim exsurge- 
ret aliusrex.propterea dixit : Et adoravit fastigiuin 
virg: ejus : hoc est, cum jam senex esset, adora- 
bat Joseph, designans totius populi adorationem, 
sive obsequium quod ipsi tribuendum erat. Atqui 
noverat hoc ipsum sortitum esse effectum, duin 


᾿Ἐχδήσεσθαι δὲ ἔμελλεν ὕστερον. διὰ τῶν δέχα qu- pfralres eui adorarent ; tamen postmodum futurum 


λῶν. € Kal προσεχύνησεν Ἐπὶ τὸ dxpov τῆς ῥάδδου. » 
Τὴν γὰρ τοῦ ᾿Εφραϊῖμ πρεσήμανε βασιλείαν, καὶ 
τῶν δέχα '᾽φυλῶν τὴν ὑποταγήν. Οὗ δὴ χάριν αὐτὸς 
προτυποῖ τὴν Ἐχείνων προσχύνησιν. Τοσοῦτον γὰρ, 
φησὶν, ἐπίστευσε τοῖς Ἐσομένοις, ὅτι xai προσεχύ- 
νησε τῇ ῥάδδῳ δοχῶν ὁρᾷ τὰ ἐσόμενα. Τῶν γὰρ 
δύο υἱῶν τοῦ Ἰωσὴφ, τοῦ "Egpaig xal τοῦ Μανασσῆ, 
kx τοῦ 'Ἐφραϊμ σπέρματος βασιλεῖς εἶγον ἀναστῆναι, 
Προδηλῶν οὖν τὴν βασιλείαν τῷ σπέρματι αὐτοῦ, 
προσεχύνησεν ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς ῥάδδου τῆς Μανασσῇ. 
Γέγραπται ἕν βίόλῳ Γενέσεως οὕτως " « ᾿Επέζησε δὲ 
Ἰἰακὼδ ἐν γῇ Λίγύπτῳ δέχα xai ἑπτὰ ἔτη. » ᾿Εγέ- 
γοντο δὲ αἱ ἡμέραι ᾿ἸΙχχὼδ ἐνιαυτῶν 175 ζωῆς οὐτοῦ 


39 Gen. ΧΙ,Υ͂]1, 8. 


erat, αἱ etiam accideret per decem tribus. « Et 
adoravit fastigium virge. » Regnum namque 
Ephraim significavit et decem tribuum subjec- 
tionem : pronterea enim ipse przfigurat illorum 
adorationem Nam adeo, inquit, credidit futuris, 
ul etiam adoraret virgam, sive speclrum, indicans 
se futura prospicere. Cum duo essent filii Joseph, 
nempe Ephraim et Manasse, ex semiue Ephraim 
reges erant orituri. Presignans igitur regnum 
semini suo, adoravit fastigium virge, sive regni 
Manasse. Siquidem hoc modo scriptum est in lihro 
Genesos : «Supervixit autem Jacob in terra /Egypli 
decein et septem annis 99, » Fuerunt autem dies 
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annorum vitz Jacob centum quadraginta septem,et À ρμζ ἔτη, ἤγγισαν δὲ αἱ ἡμέραι Ἰσραὴλ τοῦ  &mo- 


appropinquaverunt dies Israel ut moreretur : vo- 
cavitque filium suum Joseph, ac dixit ei : « Si 
inveni gratiam coram te,pone manum tuam ad fe- 
mur meum,et facies inecum misericordiam ac veri- 
tatem. ut non sepelias me in Egypto, sed deferas 
cum patribus meis, tollasque me ex /Egypto, ac 
sepelias me in sepulcro ipsorum. At ille dixit : 
Ego faciam juxta verbum tuum. Ait autem : Jura 
mihi. Et juravit ei adoravitque Israel fastigium 
virgz illius 69.4 —«Per fidem Joseph moriens. » In 
tantum, inquit, credidit quod Israel egressurus 
esset ex /Egypto, ul etiam de transferendis os- 
sibus suis fratres adjuravel. 419 Quamobrem ? 
Ut semper memores adjurationis Josephi, scirent 


Üxvetv, «al ἔπάλεσε τὸν υἱὸν αὐτοῦ "Imp, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ᾿ « Εἰ εὔρηχα χάριν Ἐναντίον σου, ὑπόθες τὴν 
χεῖρά σου ἐπὶ τὸν μηρόν μου, Καὶ ωὠοιήσεις ἐπ᾽ ἐμὲ 
ἐλεημοσύνην xxi ἀλήθειαν, τὸν μή ps θάψαι tv. Αἷ- 
γύπτῳ, ἀλλὰ κοιμηθήσομαι μετὰ τῶν πατέρων quos, 
χαὶ ἄρῃς μεὲξ Αἰγύπτου χαὶ θάψῃς με kv τῷ τάφῳ 
αὐτῶν. Ὁ δὲ εἴπεν, ᾿Εγὼ ποιήσω κατὰ τὸ ρῆμά σου. 
Εἶπε δὲ, ᾿Ὡμοσόν μοι. Καὶ ὥμοσεν αὐτῷ. Καὶ προσ- 
εχύντσεν Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς ῥάδδου αὐτοῦ. » 
— « Πίστει ᾿Ιωσὴρ τελευτῶν, » Τοσοῦτον, φησὶν, 
ἐπίστευσεν ὅτι ξξϑλεύσεται ὁ Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, 
ὅτι καὶ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ μετενεχθῆναι ἐνώρχωσε. Τί 
δήποτε ; "Ivx ἀεὶ μεμνημένοι τῶν ὄρκων τοῦ Ἰωσὴν, 
εἰδετεν καὶ τὰ περὶ τῆς ἐξόδου. Τίς γὰρ ἂν ὥρχωσε 


eliam qua de egressu erant. Quis enim adjurasset B τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ μετενεχθῆναι, εἰ μὴ σφόδρα ἐθάῤῥει ὡς 


de transferendis suis ossibus, nisi vehementer 
confideret quod essent egressuri ? 

XI, 23-26. Per fidem, cum natus esset Moses, 
occultatus esi menses (res a. purentibus suis, 
propterea quod viderent elegantem puellum, nec 
vcriti sunt. edictum regis. Per fidem Moses jam 
grandis, renuit vocari filius filie Pharaonis, po - 
tius eligens simul erumnas pati cum populo Dei 
quam temporariis peccati commodis frui, majo- 
res arbitratus divitias probrum Christi, quam 
AEgyptiorum thesauros. Respeclum enim habebat 
remunerationis. 

Ubi viros probosac virtuti editos recensuisset.qui 


ἐξελεύσονται ; 

« Πίστει Μούσης γεννηθεὶς ἐχρύδση τρίμτνον 
ὑπὸ τῶν πατέρων αὐτοῦ, διότι εἶδον ἀστεῖον τὸ 
παιδίον, χαὶ οὐχ ἐφοδήθησταν τὸ διάταγμα τοῦ 
βασιλέως, Πίστει Μούσης μέγας γενόμενος ἣρ- 
νέσατο λέγεσθαι υἱὸς θυγατρὸς Φαραὼ, μᾶλ- 
λον ἑλόμενος συγχαχουχεῖσθχι τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ, 
ἢ πρόσχχιρον ἔχειν ἀμαρτίχς ἀπόλαυσιν, μεί- 
ζονα πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν ἕν Αἰγύπτῳ θησαυρῶν 
τὸν ὀνπιδισμὸν τοῦ Χριστοῦ, ᾿Απέδλεπε γὰρ εἷς τὴν 
μισθχποδοσίαν. 9 


» » 


Καταλέξα:ς ἄνδρλς ἐνχρέτους πάντχ πίστει πε- 


omnia per fidem effecerant, dicit etiam de Mosi pa- C ποιηκότας, λέγει καὶ περὶ τῶν γονέων τοῦ Μωυσέως 


rentibus obscuris quibusdam hominibus, exhortans 
eos,ac propemodum dicens: Illi adeo obscuri fidem 
habuerunt,vos autem fluctuatis?Quare autem occul- 
tarunt eum mensestres,idque cum regium esset edi- 
clum,ut masculi protinus interimerentur? Manife- 
stum est quod crediderunt ipsnm servandum esse. 
Unde autem hzc ipsorum fides?Ex eo quod elegans 
puellus esset. Nequaquam enim absque divina gra- 
tia,inquit,stalim a cunis ita factum fuisset. «Per fi- 
dem Mosesjam grandis. » Hacenim faciebat confi- 
dens potiora se percepturum bonaquam essent prz- 
sentia.Quodautem ail, Renuit, manifestat quod stu- 
dio seipsum alienaverit. «Quam temporariis peccati 
commodis frui.»Peccatum vocavit, non collaborare 
aut simul &rumnas pali cum populoDei: nonestergo 
fruitus hujus peccati commodis. Cnjus? ut non 
una cum populo Dei zrumnis afficeretur.» Majores 
arbitratus divitias. » Non dixit : Majores du- 
xit divitias quam thesauros /Egyptiorum bona qua 
in colis reposita sunt, sed magis demonstrans 
ipsius virtutem, ait: « Probrum Christi,» hoc est, 
probro affici sicut Christus. « Quis avem te 
constituit principem, inquiunt, super nos 6!? » 
Nam et hoc Christus audivit: « Per quam potesta- 
tem hzc facis 69? »Aut probro affici propter Chri- 
stum. « Nam petra erat Christus 65; » hic autem 
pro petra illa, et quod dederit ex ea aquai θέ, 


ἀσήμων τινῶν. ἐντρέπων αὐτοὺς, ὅτι Καὶ ol οὕτως 
ἄσημοι πίστιν ἔσχον, ὑμεῖς δὲ σαλεύεσθε ; Τίνος 
qXp ἕνεκεν ἔχρρυψαν αὐτὸν τρίμηνον, xal ταῦτα 
προστάγματος ὄντος βασιλιχυῦῦ τὰ ἄῤῥενχ εὐθέως 
ἀναιρεῖσθαι : Δῆλον ὅτι ἐπίστευσαν σώζεσθαι αὑτόν. 
Ἡ δὲ πίστις αὐτῶν πόθεν: 'Ex τοῦ εἴναι ἀστεῖον 
τὸ παιδίον, Οὐκ ἂν γὰρ, φησὶν, ἄνευ θείας χάρι- 
τος εὐθὺς ix σπαργάνων οὕτως ἤμελλεν εἶναι. 
« Πίστει Μούσῃς μέγας γενόμενος. » Ταῦτα γὰρ 
ἐποίει, μείζονα τῶν παρόντων ἀγαθῶν λήψεσθαι 
θχῤῥων. Τὸ δὲ, Ἡρνήσατο, τὸ μετὰ σπουδῆς ἀλλο- 
τριῶσαι ἑαυτὸν δηλοῖ, « ΒΗ! πρόσχαιρον ἔχειν ἁμαρ- 
τίας ἀπόλαυσιν, » ᾿Αμαρτίαν ἐκάλεσε, τὸ μὴ συγκα- 
χουχεῖσθαι τῷ λαῷ. οὐχ ἀπήλαυσεν οὖν τῆς ἁμαρτίας 
τχύτης. Ποίας ; τοῦ μὴ συγχαχουχεῖσθαι τῷ λαῷ 
τοῦ Θεοῦ. « Μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος. » Οὐκ 
εἶπε * Μείζονα πλοῦτον ἠγήσατο τῶν bv Αἰγύπτῳ θη- 
σχυρῶν τὰ ἐν οὐρανοῖς ἀποχείμενλ ἀγαθὰ, ἀλλὰ 
πλέον δεικνύων αὐτοῦ τὴν ἀρετὴν, εἶπε, « Τὸν ὄνει- 
δισμὸν τοῦ Χριστοῦ, » τουτέστι, τὸ ὀνειδίζεσθαι ὡς ὁ 
Χριστός, « Τίς σε χατέστησε, φησὶν, ἄρχοντα ἔφ’ 
ἡμᾶς ; « Τοῦτο γὰρ καὶ à Χριστὸς ἤχουσεν, € 'Ev 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ; » "UH τὸ δνειδίζεσθαι 
διὰ τὸν Χριστόν. « Ἧ γὰρ πέτρα ἣν 6 Χριστὸς. » 
Οὗτος δὲ ὑπὲρ τῆς πέτρας Ἐχείνης καὶ τοῦ δοῦναι 
ἐξ αὐτῆς τὸ ὕδωρ, πολλὰ ἐλοιδορήθη ὑπὸ τῶν 'Iou- 
δαίων, « Τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ. » Τί ἔστι, Τὸν 
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ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ ; Τουτέστι, τὸ ὁνειδίζεσθαι A multa passus est a Judzis convitia. 415 «Probrum 


τοιαῦτα, δεικνὺς τὸν ὀνειδισμὸν, ὃν ὁ Χριστὸς ὑπέ- 
μεινεν, “ ὅτι διὰ τὸν Χριστὸν ὑπέμεινεν. Ἡ γὰρ 
πέτρα ἣν ὁ Χριστός. Εἰχὸς γὰρ ἣν χάχεῖϊνον ὀνειδί- 
ζεσθαι ὅτε ἤχουσε, Μὴ ἀνελεῖν με σὺ θέλευς ὃν τρό- 
TOv ανείλες χθὲς τὸν Αἰγύπτιον ; τουτέστιν ὀνει- 
δισμὸς τοῦ Χριστοῦ, μέχρι τέλους χαὶ ἐσχάτης 
ἀναπνοῆς πάσχειν χαχῶς, ὥσπερ αὐτὸς ὡνειδίζετο 
καὶ fixo;sv, « El Υἱὸς εἰ τοῦ Θεοῦ, χατάδηθι ἀπὸ τοῦ 


Christi * » Quidnam, Ad probrum Christi ? hoc est, 
talia sustinere opprohria, ostendens opprobrium 
quod passus est Christus, aut. quod propter Chri- 
stum sustinuit.Nam petra erat Christus. Conaenta- 
neum est etiam illum probro fuisse affectum. Cum 
audivit:Num occidereme tu visquemadmodum heri 
occidisti /Egyptum ? hoc est Christi opprobrium, 
malis ac injuriis affici usque ad fincm extre- 


munmque spiritum : quemadmodum ille convitia 
sustinuiL el audivit, «Si Filius Dei es, descende de 
cruce:»uterque enim probris et conviciis petebatur 
a suis contribulibus, loco heneficiorum quibus eos 
affecerat. Respectum enim habebat. Vides fidem ? 

« Πίστει χατέλιπεν Αἴγυπτον, μὴ φοδηθεὶς τὸν ΧΙ, 21-91. Per fidem reliquit 4gyptum haud 
θυμὸν τοῦ ϑασιλέως (τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν, verius ferocitatem regis.Perinde non quasi vidis- 
ἐχαρτέρησε). Πίστει πεποίηχε τὸ πάσχα, καὶ τὴν Sel eum qui est invisibilis ita toleravit. Per fidem 
πρόσχυσιν τοῦ αἵματος, ἵνα μὴ ὁ ὀλεθρεύων τὰ fecit pascha et effusionem sanguinis, ΠΕ is qui peri- 
πρωτότοχα θίγῃ αὐτῶν, Πίστει διέδησαν τὴν 'Epu- mebat primogenila, tangeret ipsos. Per fidem iran- 
θρὰν θάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς, ἧς πεῖραν λχδόντες δε μπί mare Rubrum veluti per siccam lerram, 
ol Αἰγύπτιοι κατεπόθησαν. Πίστει τὰ τείχη Ἰεριχὼ QUOd cum tentussent AEgyptii, absorpti sunt. Per 
κατέπεσε, κχυχλωθέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας. Πίστει fidem mania Jericho conciderunt circumdata ad 
Ῥαὰδ ἡ πόρνη οὗ συναπώλετο τοῖς ἀπειθήσασι,  dieSseplem.Per fidem Rahab meretrix non periit 
δεξαμένη τοὺς κατασκόπους μετ᾽ εἰρήνης. » una cum his qui non obedierunt,cum excepisset 
hospitio exploratores pacifice. 


σταυροῦ. » ᾿Αμφότεροι γὰρ ὑπὸ τὸν ἰδίων συμφυλε - 
τῶν, ὑπὲρ τῶν εὐηργέτουν, ὠνειδίζοντο. ᾿Απέδλεπε 
γάρ. Ὁρᾷς τὴν πίστιν: 


« [Ιίστει χατέλιπεν Αἴγυπτον. » Πίστει ἐξῆλθε, 
διὰ τὸ μὴ πειράνχι τὸν Θεὸν εἰ σώζει. Καὶ τὸ μὴ 
πειράσαι, διὰ πίστεως ἦν. [D πιστεύσας ἥξειν xal 
ἐξοίσειν τὸν λαὸν, « Μὴ φοδηθεὶς τὸν θυμὸν τοῦ βασι- 
λέως, » Καίτοι Ἔν τῇ ᾿Εξόδιν χεῖται τὸ ἐφοδήθη. 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἐναντίον, Τοσοῦτον Xo οὐχ ἐφοδεῖτο, 
πάλιν ἦλθε. Φοδουμένου γὰρ ἦν τὸ μηκέτι ὑποστρέ- 
dat εἰς Αἴγυπτον. Τὸ οὖν Οὐ φοδηθεὶς τὸν θυμὸν τοῦ 
βασιλέως, ὡς πρὸς τὸ πάλιν ἐλθεῖν νόει, Τὸ δὲ πρῶτον 
ἐφοδήθη, οὐ τὸν βασιλέα, ἀλλὰ μὴ βουλόμενος εἰς 
προῦπτον χίνδυνον ἑαυτὸν , ἐπιῤῥῖψαι. Τοῦτο γὰρ 
πειράζοντος ἦν τὸν Θεον., H ὅτι οὐχ ἐφοόήθη μὴ 
τοσοῦτος γένηται ὁ θυμὸς ὡς χαὶ ἀναζητῆσαι αὐτὸν 
φυγόντα, Ὅθεν οὗ μακρὰν, ἀλλ᾽ ἐκ γειτόνων ἀπέ- 
δρα. Τοῦτο δὲ πίστεως ἦν, « Τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς 
δρῶν ἐχαρτέρησε. » Τὸν ἀόρατον Θεὸν ὥσπερ ὀφθαλ-- 
μοῖς σαρχιχοῖς ὁρῶν. Ἑώρα δὲ αὐτὸν διανοίας ὀφθαλ- 
μοῖς, καὶ πάντα ὑπέμεινε κατερῶς, τὴν μετὰ τοῦ 
λαοῦ χαχουχίαν, τὴν φυγὴν, τὰ ἄλλα πάντα. Μεγά- 
λης γὰρ ὑπομονῆς ποιητικὸν τὸ ἔχειν ἐν νῷ τὸν 
Θεόν, « Πίστει πεποίηχε τὸ πάσχα, » Εἶπε γὰρ 
Μωσῆς, Χρίσατε, (va σωθῆτε, καὶ ἐπίστευσαν σώζε- 
σθαι. 'Exstvo μὲν, φησὶν, αἵματι ἀρνοῦ ἐπίστευ- 
exv σωθήσεσθαι, xal ἐπέτυχον. Ὑμεῖς δὲ, φησὶ, τῷ 
αἵματι τοῦ Χριστοῦ πῶς οὐ μᾶλλον πιστεύσετε xal 
σώὠθήσεσθε ἀπὸ τῶν ἐπιδουλευόντων ὑμῖν: « Καὶ 
τὴν πρόσχυσιν τοῦ αἵματος. » Πρόσχυσιν αἵματος 
ἐκάλεσε τὴν κατὰ τῶν φλιῶν τῶν θυρῶν χρίσιν, 
ἵνα μὴ θίγῃ αὐτῶν ὁ ὀλοθρεύων. Τοῦτο δὲ τύπος ἦν 
τοῦ αἴματος τοῦ ᾿Αμνοῦ τοῦ Θεοῦ, Διὰ γὰρ τοῦ αἵμα- 
τὺς αὐτοῦ τὸν ὁλοθρευτὴν Σατανᾶν ἀποσοδοῦμεν 
Πίστει διέδησαν τὴν Ἐρυθράν, ᾿Επίστευσαν γὰρ δια- 
θήσεσθαι. καὶ διέδησαν, Τοσοῦτον οἶδεν ἡ πίστις xai 
τὰ ἀδύνατα δυνατὰ ποιεῖν, € Ἧς πεῖραν λαθόντες οἱ 


«Per fidem reliquit /Egyptum.»Per fidem egres- 
$us est, ne Deum tentaret, num ipsum servaturus 
essel: idipsum autem non tentare, fidei erat. Aut 
cum credidisset se esse venturum et educturum 
populum. «Haud veritus ferociam regis.»Atqui in 
Exodo habetur quod timuerit : sed nihil ex hoc ha- 
betur contrarium.Nequenon adeo timuit quin rur- 
sum rediret : timentis non fuisset non amplius 
reverli in /Egyptum. Quod ergo ait, Non veritus 
ferociam regis intellige ad secundo redeundum. 
Primo autem timuit non regem, sed nolens se in 
manifestum conjicere periculum. Nam hoc fuisset 
tenlatis Deum. Aut quod non timuerit neadeo in- 
cresceret ejus ferocia,ut eum inquireret fugientem. 
Unde non longe, sed ad vicina loca aufugit : hoc 
aulem fidei erat. «Perinde enim quasi vidisset eum 
qui est invisibilis, ita toleravit. » Perinde quasi 
oculis carneis Deum vidisset qui est invisibilis. 
Vidit autem eum oculis mentis,et oinnia viriliter 


Dioleravit, nempe zrumnasuna cum populo Dei, 


fugam, celeraque omnia, Magne enim patientis 
causa est habere in mente Deum. A14 « Per fidem 
fecit pascha. » Dixit enim Moses : Linite postes ut 
servemini, et crediderent quod servandi essent. 
Illi quidem credideruat se per sanguinem agsis9f- 
vaundos, inquit, idqme eonsecuti sant. Vo$ 
quomodo nonmagie lis per sanguinem! 
sli vos esse serva gvabimini ab omms 


qui vobis insidiante "sionem sangui 
Effusionem sangui unctionem lima. 
ostriorum,ne tang! srminalor 888 
ld autem typus er gni Dei. N 
ipsius sanguinem rminatore 
nam.Perfidem tti ubrum.$ 
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crediderunt se transituros,ac transierunt. Tantum A Αἰγύπτιοι, » "Iooc γὰρ ὑπενόουν αὐτὴν γῆν εἶναι 


valet fides, ut qum etiam impossibilia sunt faciat 
possibilia. « Quod cumtentassent Agyptii. » For- 
tassis enim suspicabantur mare esse terram, et 
tentaverunt ipsi quoque pertransire, sed interitus 
ipsorum ostendit quod vere esset mare, et non 
phantasia quedam. Diffissum namque przter suam 
naturam pro Israel, id przstabat ut pedibus ince- 
derent : AEgyptios vero conclusit juxta suam 
naturam.Scopus autem ipsi erat ut ipsos induceret 
ad credendum, sperandumque futura, atque ob id 
omnem hunc movitsermonem. « Per fidem moenia 
Jericho. » Crediderunt enim futurum ut concide- 
rent, et certe fides eliam ea qua supra naturam 


xal ἐπείρασαν xai αὐτοὶ παρελθεῖν, ἀλλ᾽ ἡ αὐτῶν 
ἀπώλεια, ἔδειξεν οὖσαν θάλασσαν ἀληθῶς, xal οὐ 
φαντασίαν τινά, Τῷ μὲν γὰρ Ἰσρχὴλ παρὰ τὴν 
οἰκείαν φύσιν σχισθεῖσα, τὸ πεζεύειν ἐδίδου, τοὺς 
02 Αἰγυπτίους χατὰ τὴν οἰκείαν ἐπέχλυζε φύσιν. 
Σχοπός δὲ αὐτῷ ἣν ἐναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸ m- 
στεύειν ταῖς μελλούσαις ἐλπίσι, καὶ διὰ τοῦτο πάντα 
τὸν λόγον τοῦτον ἐχίνησε, « Πίστει τὰ τείχη ᾿εριχώ.» 
᾿Επίστευσαν γὰρ αὐτὰ καταδάλλεσθαι͵ xxi δὴ ἡ 
πίστις xal τὰ παρὰ φύσιν κατώρθωσεν, e« Πίστει 
Ῥαὰό ἡ πόρνη. » ᾿Εχείνη γὰρ ἀχούσχσχ τῶν ἀν- 
δρῶν ἀπαγγελλόντων ἐπίστευσε καὶ ὑπεδέξατο αὐτοὺς, 
χαίτοι τῶν λοιπῶν ἀπιστησάντων. 


erant direxit. « Per fidem Rabab meretrix. » Siquidem cum audisset referentes viros, credidit ac 


suscepit eos, tametsi reliqui manerent increduli. 


XI, 39-40. Et quid praterea loquor ? Deficiet B 


enim me (empus commemoranlem de Gedeone, 
de Barac et Samsone et Jephte, nec non Duvid 
et Sumuele ac prophetis, qui per fidem expugna- 
verunt regna, operati sunt. justitiam, assecuti 
suni. promissiones, occluserunt ora lconum, ez- 
stinxerunt vim ignis, effugerunt acies gladii, va- 
lidi facti sunt ex imbecillitate, effecti sunt ro- 
busli in bello, incursiones uverterunt exterorum. 
Mulieres acceperunt ex resurrectione moriuos 
suos. Alii vero cosi sunt, aspernati redemplio- 
nem, ut potiorem  sortirentur. resurrectionem. 
Alii rursus ludibriis et flagris explorati sunt, in- 
super et vinculis et carcere : AA lapidati sunt, 
dissecti sunt, tentati sunt, occisione gladii occu- 
buerunt : oberraverunt ín ovillis et caprinis pel- 
libus, destituti, pressi, afflicti, quibus indignus 
erat mundus; in. desertis errantes et. montibus 
ac speluncis el. cavernis terre. Atque omnes hi 
festimonium promeriti per fidem, non acceperuni 
promissionem, quod Deus de nobis melius quid- 
dam providit, ne sine nobis consummarentur. 


Cum sermonem in meretrice terminasset,ipsos- 
que exhortatus esset a persona qualitate, posthac 
compendii gratia, non omnium quidem noinina 
enumerat : nec tamen remittil sermonem. «Defi- 
ciet enim me tempus.» Tempus dicit epistole con- 
veniens et veluti proportionatum. « De Gedeone.» 
Qualis fuerit Gedeon. «Necnon David.» Qualis fue- 


« Kal τί ἔτι λέγω ; ᾿Επιλείψει γάρ μὲ διηγούμε- 
vov ὁ χρόνος περὶ Γεδεὼν, Dapáx τε καὶ Σαμψών 
καὶ ᾿Ιεφθὰε, Δαυΐδ τε xai Σαμουὴλ xai τῶν προ- 
φητῶν, oi διὰ πίστεως χατηγωνίσαντο βχαιλείας, 


εἰργάσαντο διχαιοσύνην, ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, 
ἔφραξλχν στόμχτα λεόντων, ἔσδεσαν ὀύναμιν 
πυρὸς, ἔφυγον στόματα μαχαίρας, ἐνεδυνχμώθυη,- 


σαν ἀπὸ ἀσθενείας, ἐγενήθησχν ἰσχυροὺ ἐκ πο- 
λέμῳ, παρεμδολὰς ἔχλιναχν ἀλλοτρίων. ᾿Ἔλαθον 
γυναῖχες ἐξ ἀναστάσεως τοὺς νεκροὺς αὐτῶν͵ 
Ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσθησαν, οὔ προσδεξάμενοι 
τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείττονος ἀναστάσεως 
τύχωσιν. Ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ μαστίγων 
πεῖραν ἔλαδον, ἔτι δὲ δεσμῶν καὶ φυλαχῆς ^ 
ἐλιθάσθησαν, ἐπρίσθησαν, ἐπειράσθησαν, ἐν 
φόνῳ μαχαίρας ἀπέθανον * περιῆλθον ἐν μηλω- 
ταῖς, ἐν αἰγείοις δέρμασιν " ὑστερούμενοι, θλιδό- 
μενοι, χαχουχούμενοι, ὧν οὐκ ἣν ἄξιος ὁ κόσμος 
ἐν ἐρημίαις πλανώμενοι χαὶ σπηλαίοις καὶ ταῖς 
ὁπαῖς τῆς γῆς. Καὶ οὗτοι πάντες μαρτυρηθέντες 
διὰ τῆς πίστεως, οὐχ ἐχομίσχντο τὴν ἐπαγγελίαν, τοῦ 
θεοῦ περὶ ἡμῶν χρεῖττόν τι προύδλεψαμένου, ἵνα μὴ 
qois ἡμῶν τελειωθῶσιν. » 

Καταλύσας τὸν λόγον εἰς τὴν πόρνην, καὶ ἐντρέ- 
ψας αὑτοὺς ἀπὸ τῆς τοῦ προσώπου ποιότητος, λοιπὸν 
συντομίας ᾿(άριν, τὰ μὲν ὀνόματα οὐχ ὀνομάζει πάν- 
των, 0) μὲν ἐᾷ τὸν λόγον, ἐ Διηγούμενον ὁ χρόνος. » 
Ὁ τῇ ἐπιστολῇ, φησὶν, ἀρμόδιος, καὶ οἷον ἡ συμμε- 
τρίχ. « Περὶ Γεδεών, ν Οἷος ὁ Γεδεών, « Δαυὶρ τε, » 
Οἷος ὁ Δαυϊὸδ, διὰ τὸ καθίσχι ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ, 


rit David, eo quod constituerit in throno suo, juxta Ὁ αἰσθητῶς piv, τὸν αἰσθητὸν Σολομῶντα, νοητῶς δὲ, 


litteralem quidem Salomonem, juxta spiritualem 
vero intellectum, Salomonem, spiritualem Domi- 
num Jesum. «Qui per fidem.» Omnes hi per fidem 
fecerunt ea qua fecerunt : Abraham, Moses, Jesus. 
« Expugnaverunt. » Devicerunl, perdiderunt. 
Quosnam ? Abraham devicit reges qui Lot nepotein 
suum captivum abduxerant, el regem Gerare. 
Moses regem /Egypti, aliosque multos. Jesus, plu. 
res 65. « Operati sunt justitiam. » Abraham, Phi- 
nees. Hoc loco de David, opinor, dicit. Justitiam 


656 Gen . xiv, 20;Gen. xv Num. xxv. 


τὸν νοητὸν Σολομῶντα ᾿Ιησοῦν τὸν Κύριον. « Oi διὰ 
πίστεως, » Πάντες οὗτοι διὰ πίστεως ἐποίησαν ἅπερ 
ἐποίησαν : ᾿Αὐραὰμ, Μωσῆς, Ἰησοῦς. € Κατηγωνί- 
σαντο. 3. Ἐνίχησαν, κχατέδαλον. Τίνας : ᾿Αὐραὰμ 
ἐνίκησε τοὺς αἰχμαλωτεύσαντας τὸν ἀνεψιὸν αὐτοῦ 
Λὼτ βασιλεῖς, xal τὸν Γεράρων, Μωσῆς, τὸν Al- 
Ὑύπτου, καὶ ἄλλους πολλοὺς. Ἰησοῦς, πλείους, 
« Εἰργάσχντο δικαιοσύνην, s» ᾿Αθρχὰμ, Φινεές, "Ev- 
ταῦθα περὶ τοῦ Δαυὶδ, οἶμαι, λέγει, Δικαιοσύνην δὲ, 
τὴν φιλανθρωπίαν ἐχάλεσεν, « ᾿Νπέτυχον ἐἔπαγγε- 
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λιῶν. » Οἱ πατριάρχαι. Ὁ Ἠλίας, ὁ Δαυὶδ, Ἰησοῦς, » autem appellavit humanitatem. « Assecuti sunt 


Χάλεδ, καὶ ἕτεροι πλείους. « Ἔφραξαν στόματα 
λεόντων. » Ὁ Δανιὴλ, ὁ Σαμψών. « ἱἜσδεσαν δύναμιν 
πυρός. » Ol τρεῖς παῖδες, ᾿Ανανίας, ᾿Αζαρίας, Μι- 
σαήλ, « ἱἜφυγαν στόματα μαχαίρας » Οἷον ὁ Ἠλίας, 
« Ἐνεδυναμώθησαν ἀπὸ ἀσθενείας. ὁ Καὶ περὶ τῶν 
ἐπανελθόντων ἐχ Βαδυλῶνος λέγει, xai περὶ Ἐζε- 
κίου. e ᾿Εγενήθησαν loyupol. » ᾿Αδρχὰμ, Μωσῆς, 
IngoX;, Σαμψὼν xal Δαυὶδ, Η ὅτι οὐ μόνον, φη- 
viv, ὑπέστρεψαν, ὑπὸ τῆς αἰχμαλωσίχς διὰ τῆς πί- 
στεως. ἀλλὰ καὶ τὰ πρόσοιχα ἔθνη ἐνίκησαν. « ᾿Ἐλα- 
Óov γυναῖκας, » Il Σωμανῖτις δι᾽ ᾿Ἐλισσαίου, καὶ 
πρῴην 3, Σαραφθία διὰ τοῦ ᾿Ἠλίου, «€ ᾿Ετυμπανί- 
σθησαν. » H ἀπετμήθησαν, ὡς ὁ ᾿Ιάκωδος καὶ Ἰωάν- 
vé, xxi ὅσοι ἀπεχεφχλίσθησαν. ἢ διὰ ροπάλων 
ἀπέθανον. "AJÀot δὲ τὸ, τυμπανίζεσθαι, τὸ, ἐχδέρε- 
σθαι φασίν. Εἴρηται δὲ xai περὶ τῶν Maxxaóxluv. 
« Οὐ προσδεξάμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν, » Οἷον μὴ 
δεξάμενοι λυτρωθῆναι τῆς ἐπαγομένης αὐτοῖς τιμω- 
ρίας. ᾿Εξὸν ὧν αὐτοῖς, φησὶ, ζῇν, οἱ δὲ obx ἡδουλύ - 
θησαν, Καὶ τοῦτο δὲ πίστεως ἦν, ὅθεν φησὶν ; « "Iva 
χρείττονος ἀναστάσεως τύχωσιν * » ἢ οἱ λοιποὶ ἄν- 
θρωποι, Ἡ μὲν γὰρ ἀνάστασις πᾶσι χοινὴ, ἀλλ᾽ 
οὗτοι ἀναστήσονται, φησὶν, εἰς ζωτν αἰώνιον, xal 
οὗτοι εἰς κόλασιν αἰώνιον, ε Ἕτεροι δὲ ἐμπαιγ- 
μῶν, » Οἷον ὁ Ἐλισσαΐος, οἱ ἀμφὶ τὸν Πέτρον ὕστε- 
pov καὶ τὸν Ἰωάννην. « Ἔτι δὲ δεσμῶν xal φυλα- 
κῆς, » ᾿ερεμίας, xai Μιχαίας. « ᾿Ελιθάσθησαν. » 
Περὶ τοῦ Στεφάνου λέγει καὶ τοῦ Ναδουδέ. « 'Empl- 
σθησαν. » Περὶ τοῦ Ἡσαΐου λέγει, ὅν, ὥς φασι, καὶ 
ξυλίνῳ πρίονι ἔπρισαν, ἵνα ἐπὶ πολὺ διαρκχέσῃ ἡ 
τιμωρία, « ᾿Βπειράσθησαν, » Οἷον ὁ ἸΙώδ. « Ev 
φόνῳ μαχαίρας ἀπέθανον, » Μιχαίας, Ἰωάννης, 
Ἰάχωδος xal Ζαχαρίας. « Περιῆθον ἐν μηλωταῦς. » 
Οἷον ὁ ᾿Ηλίας, ὁ Ἕλισσατος. Τοῦτο δὲ ἀπὸ ἀχτημο- 
σύνης ἔπασχον. « Ὑστερούμενοι. » Κακὼς πάσγον- 
τες, € Ὧν οὐκ ἣν ἄξιος ὁ χόσμος, » Τοῦτο xal χὐτοὺς 
παραθαῤῥυνει, Εἰ γὰρ τῶν χαχῶς πασχόντων ὁιὰ τὸν 
Θεὸν οὐχ ἦν ἄξιος ὁ χόσμος οὗτος, τουτέστιν, οἱ 
πάντες ἄνθρωποι καὶ ἡ χτίσις αὐτὴ, διὰ τὶ ὑμεῖς, 
φησὶ, βούλεσθε ἐνταῦθα τὰς ἀμοιδὰς κομίσασθαι 
τῶν διὰ τὸν Χριστὸν θλίψεων ; Κρείττονες γὰρ ὄντες 
τοῦ χόσμου, μὴ ζητεῖτέ τι ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ. « Ἐν 


ἐρημίαις πλανώμενοι, » Ὁ Ἠλίας, οἱ προφῆται, οὖς D 


ἔτρεφεν ᾿Αὔδιού. “Ὅρα δὲ, ὅτι οὐδὲ, Τὴν ἔρημον, 
φησὶ, χαταλαδόντες, ἡσυχίας ἐπέτυχον, ἀλλὰ χάχετ 
ἐπλανῶντο, δέει τῶν διωχόντων, « Καὶ οὗτοι πάντες, » 
Τί, φησὶν, ἀδημονεῖτε καὶ ἀγαναχτεῖτε, ἔτι ἔν τῷ 
ἀγῶνι ὄντες, εἰ μὴ τὰς ἀμοιδὰς δέξησθε , Καίτοι οἱ 
εἰρημένοι πάντες ἅγιοι μαρτυρηθέντε9 εὐηρεστηχέ- 
ναι διὰ τῆς προσούσης αὐτοῖς πίστεως, οὔπω τετυ- 
χήχκασι τῶν ἐπηγγελμένων τοῖς διχαίοις ἀγαθῶν. 
« Τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν χρεῖττόν τι προδλεψαμένου. » 
Πῶς χρεῖττόν τι ; "Iva γὰρ, φησὶ, μὴ πλέον ἡμῶν 
σχῶσιν ἐχεῖνοι ἐν τῷ πρῶτοι στεφανωθῆναι, ἕνα 
χαιρὸν ὥρισεν ἀντχποδόσεως, ἵνα xxl ἡμεῖς σόν xj- 


66 Matth. vit, 1 seqq. 97 Iv Reg. 11, 1 seqq. 68 Jerem. xxxi, 38 ; IIl Reg. xxii. 99 Act. vir, 1 5664. ; 
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promissiones » Patriarch videlicet, Elias, David, 
Jesus, Chaleb, aliique plures. « Occluserunt ora 
leonum. » Daniel, Samson. « Exstinxerunt vim 
ignis. » Tres pueri, Ananias, Azarias, Mizael. 
Effugerunt acies gladii » Quemadmodum Elias. 
«Validi facti sunt. ex imbecillitate. » Et de iis lo- 
quitur qui redierant ex captivitate Babylonica, et 
de Ezecliia. « Effecli sunt robusti.» Abraham, Mo- 
ses, Jesus, Samson et David. Aut quod non solum 
ex caplivilate per fidem reversi aunt,sed et vicinas 
nationes devicerunt. « Mulieres acceperunt. » Su. 
namitis per Elizeum, et antea Sarephtana per 
Eliam. « Alii vero caesi sunt. » Àut capite casi 
sunt, ul Jacobus et Joannes et quotquot decollati 
sunt : aut fustibus interierunt. A16 Alii vero 
τυμπανίζεσθαι dicunt excoriare. Dictum est autem 
de Marhabizis 66, «Aspernari redempltionem.»Hoc 
est,contemnentes redimi abinduclo ipsis supplicio. 
Liberum, inquit, fuissel eis vivere, verum ipsi 
noluerunt * hoc autem fidei erat. Unde ait : « Ut 
potiorem sortirentur resurrectionem : » quam ca- 
teri homines. Siquidem resurrectio omnibus com- 
munis est : sed hi resurgent ad vitam eternam, illi 
vero ad supplicium aeternum. « Alii rursus ludi- 
briis. » Quemadmodum Eliz:ieus67, et postmodum 
Petrus et Joannes cum cseteris. « Insuper et vin- 
culis el carcere. « Jeremias et Michieas 68. «Lapi- 
dati sunt. » De Stephano dicit et Naboth 69, «Dis- 
secti sunt. » De Isaia dicit, quem, ut aiunt, lignea 


C serra secuerunt, ut longo tempore durarel sup- 


plicium. « Tentati sunt. » Ut Job 70, « Occisione 
gladii occubuerunt. » Micheas, Joannes, Jacobus 
et Zacharias. «Circuierunt in ovillis. » Sicut Elias 
et Elizaeus 11, Hoc autem ob inopiam illis conügil. 
« Desttuti. » Veluti prophelz quos aluit Abdias 72, 
« Alflicü. » Malis affecti. « Quibus indignus erat 
mnundus, » Hoc autem etiam animat il.os. Nam si 
hic, inquit, mundus, imo tota creatura indigna 
erat his qui propter Deum malis afliciebantur, 
quare vos in hoc mundo mercedem vultis referre 
eorum qua propter Christum toleratis ? Cum enim 
meliores mundo sitis, ne qusralis quidquam in hoc 
mundo. « [n desertis errantes. » Ut Elias, et pro- 
phete quos alebat Abdias 79, Vide autein quod 
non ait, Occupato deserto quietem assecuti sunt, 
sed ibi quoque errabanl limore persecutorum. 
« Atque hi homines. » Quid, inquit, moeretis et 
indignamini,qui adhuc in certamine estis, si pra- 
mia non recipiatis ? Atqui omnes przdicti sancti 
testimonium promeriti quod per fidem accedentem 
Deo placuerint, nondum consecuti sunt bona justis 
promissa. « Quod Deus de nobis quiddam melius 
providit.» Quomodo melius quidam ? Siquidem ne 
illi aliquid amplius quam nos haberent in eo quod 
priores coronati essent, unum definivit tempus, ut 


eg. 
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et nos cum ipsis coronemur. Hoc autem pro nobisA vot; στεφανωθῶμεν, Τοῦτο δὲ, ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν 
est : illi namque sedent irremunerati, 417 no- Ἐχεῖνοι γάρ, φησὶ, κάθηνται ἀγέραστοι, τὴν ἡμῶν 


δίγδι! exspectantes administrationem: « Ne sine 
nobis consummarentur.» Non dixit, Coronarentur, 
sed quod majorem habel emphasim, Consumma- 
rentur,sive Perficerentur, hoc est, acciperent ter- 
minum bonorum,pro quo laborat omnis conatuset 
fatigatio ejus qui virlute praeditus est. 
CAPUT XVII. 
De patientia ex imitatione Chrtsti. 


XII, 1, 9. Proinde nos quoque cum tonta septi 
simus nube testium, deposito omni onere, et le- 
naciter adhorente peccato, per tolerantiam cur- 
ramus in proposito nobis cerlamine, respicientes 
ad fidei ducem el consummatorem Jesum, qui 


pro gaudio sibi proposito perlulil crucem, igno- B χαρᾶς, 


minia contempta, el ad Jexterom throni Dei con- 
. eedit. 

Non dixit imminere nobis aut supra nos attolli, 
sed,quod majus est,sepire nos. « Nube testium. » 
Siquidem memoria testium sive martyrum excitat 
ipsos ad similem zelum ad certamina. Nubem au- 
tem ipsos appellavit, aut a metaphora eorum qui 
exuruntur ab astu, et in roriuam nubem ingressi 
consolationem accipiunt. Memoria namque marty- 
rum consolatur eos qui abzestu tentationum disso- 
luti sunt : aut quia spiritualem nobis rorem distri- 
buant, Deum pro nobis obscurantes. «Deposito om- 
ni onere. » Deposita gravitate rerum secularium, 


περιμένοντες ἐπιστασίαν, « "iva μὴ χωρὶς ἡμῶν 
τελειωθῶσιν. 3 Οὐχ εἶπε, Στεφανωθῶσιν, ἀλλ᾽ D μεί- 
ζονα ἐμφασιν ἔχει, Τελειωθῶσι, φησὶ, τουτέστι, τὸ 
πέρας τῶν ἀγαθῶν καὶ ὑπὲρ οὗ χάμνει πᾶσα σπουδαίου 
χίνησις,͵ ἀπολάδωσι, 
ΚεΦλα. IZ'. 
« Περὶ ὑπομονῆς ἐν ἀχολουθήσει Χριστοῦ. » 

« Τοιγαροῦν χαὶ ἡμεῖς τοσοῦτον ἔχοντες περι- 
χείμενον ἡμῖν νέφος μαρτύρων, ὀγχον ἀποθέμε- 
νοι πάντα xal τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δι᾽ 
ὑπομονῆς τρέχωμεν τὸν προχείμενον ἡμῖν ἀγῶνα, 
ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν, χαὶ τε- 
λεωτὴν ᾿Ιησοῦν, ὃς ἀντὲ τῆς προχειμένης αὐτῷ 
ὑπέμεινε σταυρὸν, αἰσχύνης κχαταφρο- 
νήσας, ἐι δεξιᾷ τε τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ χεχά- 
θιχεν. » 

ωὖὐχ εἴπεν, ἐπαιωρούμενον, ἀλλ’ ὅ πλέον ἦν, περι- 
χείμενον, « Νέφος μαρτύρων, » Ἡ μὲν γὰρ μνήμη 
τῶν μαρτύρων χεῖται εἰς τὸ ἐρεθίσαι αὐτοός ἐπὶ 
τὸν ὅμοιον τῶν ἀγώνων ζῆλον, Νέφος δὲ ἐχάλεσεν 
αὐτοὺς, ἢ ἀπὸ μεταφορᾶς των ὑπὸ χαύματος χατα- 
φλεγομένων καὶ ὑπεισελθόντων εἰς νεφέλην ὁροσί- 
ζουσαν χαὶ παραμυθηθεντων. Καὶ γὰρ ἣ τῶν ἁγίων 
μνήμη τοὺς ὑπὸ τοῦ καύσωνος τῶν πειρασμῶν ἐκχλε- 
λυμένους παραμυθεῖται, ΒΗ ὅτι νοητὴν ἡμῖν, φησὶ, 
ὁρόσον νέμουσιν, ὑπὲρ ἡμῶν τὸν Θεὸν ἴαετεύοντες, 
« ᾿Αποθέμενοι πάντα, » ᾿Αποθέμενοι, φησί, τὸ βάρος 


Omniquesimul negligentia οἱ segnitie. «Et tenaciter v, τῶν βιωτιχὼν πραγμάτων, xal μετ᾽ αὐτῶν τὴν ολι- 


adherentum peccato.» Autquia facileadhzret nobis 
autquia facile potest casum et dejectiouem suscipere 
Ideo dicilur. εὐπερίστατος ἀχαρτία, «Per tolerantiam 
curramus. » Neque enim alio modo abjicit quis- 
piam pondus rerum secularium, quam per tole- 
rantiam. Porro tolerantie meminit tanquam rei 
ipsis aptissima. Considera vero quod non dixerit, 
Pugnis decertemus, aut. Bellemus,sed quod levius 
erat, Curramus in certamine. Praesens namque vila 
418 cerlamen est: certamen, inquam, adversus 
peccata et concupiscentias, aut eos quispirituali- 
ter nobis adversantur. In hoc igitur certaniine cur- 
ramus ac viriliter agamus. « Respicientles ad fidei 
ducem. «Deinde ad caput ipsum venit adhortatio- 


γωρίαν, xai τὴν ὀφθυμίαν. « Καὶ τὴν εὐπερίστατον 
ἁμαρτίαν. » ' τοι τὴν εὐχόλως περιϊσταμένην ἡμᾶς, 
ἢ τὴν εὐχόλως περίστασιν παθεῖν δυναμένην. « Av 
ὑπομοντ)ς τρέχωμεν. » Οὐ γὰρ ἄλλως τις τὸ βάρος 
πωθεῖται τῶν βιωτιχῶν, ἢ δι᾿ ὑπομονῆς, Τῆς δὲ 
ὑπομονῆς ἐμνήσθη, ὡς μάλιστα ἀρμοδίου ἐκείνοις, 
“Ὅρα δὲ οὐκ εἶπε, Πυτεύωμεν, ἢ Πολεμῶμεν, ἀλλ᾽ 
ὃ κοῦφον ἦν, Τρέχωμεν, φησὶ, τὸν ἀγωνα, Ὁ γὰρ 
παρὼν βίος, ἀγών ἐστιν. ᾿Αγὼν Ob χατὰ τῶν ἁμαρ- 
τιῶν χαὶ ἐπιθυμιῶν χαὶ τῶν νοητῶς ἀντιπαλαιόντων 
ἡμῖν. Τοῦτον οὖν τρέχωμεν καὶ χατορθῶμεν τὸν 
ἀγῶνα. « ᾿Αφορῶντες εἰ τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγόν. » 
Εττα εἰς τὸ χεφάλαιον τῆς παρακλήσεως ἦλθε, τὸν 
Χριστὸν, καὶ φησιν * El βουλόμεθα ὑπομονὴν τε ἔχειν 


nis el consolationis, nempe Cliristum et ait : Si Ὁ καὶ τρέχειν χαλῶς, πρὸς τὸν Χριστὸν ἀπίδωμεν, xal 


volumus et tolerantiam habere ei recte currere,ad 
Christum respiciamus, discamusque et recte cur- 
rere οἱ sustinere, vocatque ipsum ducem ac con- 
summatorem,hoc ostendens quod et credendi no- 
bis causa fuerit, et terminum impositurus sit fidei, 
ut ipsam firmam habeamus et inconcussam.« Qui 
pro gaudio sibi proposito. « Ipsi, inquit, licuisset 
cum gaudio et gloria degere, in hoc mundo : ait 
enim : «Potestatem habeo ponendi animam meam, 
el recipiendi ipsam 74 : »sed non voluit,imo volun- 
tarie crucem sustinuit. « Ignominia contempta 


74 Joan. x, 18. 


μανθάνωμεν xai τρέχειν xaÀeq καὶ ὑπομένειν, 
᾿Αρχηγὸν δὲ αὐτὸν xai τελειωτὴν xaÀst, τοῦτο δει- 
χνὺς, ὅτι αὐτὸς xal τοῦ ὅλως πιστεῦσαι ἡμῖν αἵτιος 
γίνεται, καὶ αὐτὸς πέρας ἐπιθήσει τῇ πίστει, ὥστε 
ἔχειν αὐτὴν βεόαίαν ἡμᾶς καὶ ἀσάλευτον. « "Oc ἀντὶ 
τῆς προχειμένης. » Ἐξην αὐτῷ, φησὶ, μετὰ δύξης 
καὶ χαρᾶς διαγειν ἐν αὐτῷ κόσμῳ * « ᾿Εξουσίαν γὰρ.» 
φησὶν. « ἔχω θεῖναι τὴν ψυχή μου καὶ λαόεῖϊν αὐτήν.» 
ἀλλ᾽ οὐκ ἠδουλήθη, ἀλλ᾽ ἐχουσίως ὑπέμεινε σταυρόν, 
« Αἰσχύνης χαταφρονήσας. » Καὶ γὰρ ἣν ἐπονείδι- 
στος xal ἐπιχχτάρατος ὁ διὰ σταυροῦ θάνατος, Αν 
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εἰς τοῦτον οὖν ἀπίδωμεν, xal ἡμεῖς ὑπομενοῦμεν ὡς A Erat namque probosa ac exsecranda mors per cru- 


xai αὐτὸς ὑπέμεινεν, -ο [OIKOYMENIOTY. ] Ἧ τὸ, 
᾿Αντὶ τῆς προχειμένης αὐτῷ χαρᾶς, οὕτως δέξαι, ὡς 
χαὶ Γρηγόριός φησιν. 'Q ἐξὸν, φησὶν, μένειν ἐπὶ τῆς 
ἰδῖας δόξης τε xal θεότητος, οὐ μόνον ἑαυτὸν ἐχένω- 
σεν ἄχρι τῆς δούλου μορφῆς, ἀλλὰ xal σταυρὸν 
ὑπέμεινεν, αἰσχύνης χαταφρονήσας. « 'Ev δεξιᾷ τε 
τοῦ θρόνου. » Ἱκχανὸς οὖν, φησὶ, xal ἀμείψασθαι 
ὑμᾶς ὑπὲρ τῶν δι᾽ αὐτὸν θλίψεων, Οὐ γὰρ μόνον 
ἐσταυρώθη, ἀλλὰ xal bw δεξιᾷ χάθηται τοῦ Θεοῦ, τῆς 
δεξιὰς καὶ τῆς καθέδρας τὸ ἰσότιμον παριστώσης, 


cem illata. Si igitur in hunc inspexerimus, et nos 
quoque tolerabimus, quemadmodum et ipse tole- 
ravit. Aut quod dicitur,Pro gaudio sibi proposito, 
ita accipe, sicut et Gregorius ait. Cui cum libe- 
rum, inquit,fuisset manere in propria gloria et di- 
vinitatle, non solum exinanivit semetipsum usque 
ad formam servi, sed et crucem sustinuit ignomi- 
nia contempla. «Et ad dexteram throni. » ldoneus 
igilur est qui vos etiam remuneret pro aflficlioni- 
bus quas propler eum palimini. Neque enim so- 


lum crucifixus est, verum etiam in dextera Dei sedet. Dextera autem et cathedra demonstrat honoris 


aequalitatem. 


« ᾿Αναλογίσασθε γὰρ τὸν τοιαύτην ὑπομεμενη- B — XII. 3-9. Recogitate enim eum qui talem sus- 


χότα ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς αὐτὸν ἀντιλογίαν, 
ἵνα μὴ χὰμητε ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐκχλυόμενοι. 
Οὔπω μέχρις αἵματος ἀντιχχτέστητε πρὸς τὴν 
ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενοι, κχαὶ ἐχλέλησθε τῆς 
παραχλήσεως, ἥτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς διαλέγεται c 
μὴ ὀλιγώρει παιδείας Κυρίου, Υἱέ qoo, μηδὲ 
ἐχλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος. “Ὅν γὰρ ἀγαπᾷ 
Κύριος παιδεύει “ μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παρα- 
δέχεται. Εἰ παιδείαν ὑπομένετε, ὡς υἱὸῖς, ὑμῖν 
προσφέρεται ὁ Θεός, Τίς γάρ ἐστιν υἱὸς, ὃν οὐ 
παιδεύει πατήρ; Εἰ δὲ “(ωρίς ἐστε παιδείας, ἧς 
μέτοχοι γεγόνασι πάντες, doa νόθοι ἐστὲ xal οὐχ 
υἱοὶ, Εἴτα τοὺς μὲν τῆς σαρχὸς ἡμῶν πατέρας 
εἴχομεν παιδευτὰς καὶ ἐνετρεπόμεθα, οὐ πολλῷ μᾶλλον 


tinutt a peccaloribus adversus semetipsum con- 
tradiclionem, ne defatigemini animis vestris dis- 
soluti. Nondum usque ad. sanguinem restitistis, 
adversus peccatum repugnantes, et obliti estis 
exhortationis que vobis tanquam filiis loquitur : 
Fili mi, ne neglexeris correptionem Dominí, ne- 
que deficias cum ab eo argueris. Quem enim di- 
ligit Deus, corripit : flagellat autem. omnem fi- 
lium quem recipit. Si castigationem  suslinetis, 
veluti filiis offert se vobis Deus. Quis enim est fi- 
lius quem non castigat pater ? A19 Quod si alie- 
fieslis a castigatione cujus participes sunt omnes, 
igitur spurii estis, non. filii. Itaque cum carnis 
nostra palres habuerimus castigatores, et reve- 


ὑποταγησόμεθα τῷ Πατρὶ τῶν πνευμάτων, xalCrili simus illos, annon mullo magis subjiciemur 


ζήσομεν ; 

« ᾿Αναλογίσασθε γάρ. » Εἰ γὰρ ὁ τὰ τῶν ὁμοδού- 
λων λογιζόμενος πάθη, ἔχει παραμυθίαν ἐν τοῖς οἱ- 
χείοις πάθεσι, πόσῳ μᾶλλον ὁ τὰ τοῦ Δεσπότου - 
« Ὑπὸ τοῦ ἀμαρτωλῶν. » Τὸ δὲ μεῖζον, ὅτι xac ὁπὸ 
ἁμαρτωλῶν ταῦτα ὑπομεμένηχεν. ᾿Αντιλογίαν δέ 
φησὶ τὸν γέλωτα, τὰς πληγὰς, τὰς χλευχσίας, xal 
ὅσα ἀντέλεγον τοῖς αὐτοῦ δόγμασι A διδάγμασι, 
χαὶ τὰς ἐπὶ τοῦ Πιλάτου χρχυγάς, « [νὰ μὴ κάμητε 
ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. » Εἰ γὰρ ταῦτα λογιεῖσθε, φησὶ, 
στομωθήσεσθε πρὸς τοὺς πειρασμοὺς, εἰδότες μιμη- 
τὰς ἑαυτοὺς γινομένους θεοῦ, ε Οὕπω μέχρις αἴμα- 
τος. » Ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς ἀνωτέρω, πολλὰ ἠθλη- 
κέναι, ἐν otc φησι, Πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμεῖνατε παθη.- 

"Iva οὖν μὴ ἔπαρθῶσιν ἐκ τούτου λέγει 


νῦν, ὅτι Οὕπω τελείως ἠγωνίσασθε, δεῖ ὑμῖν καὶ ἑτέ-- D 


pou τίνος * ὅπερ xal τοῦτο εἶδός ἐστι παραχλήσεως, 
Φησὶ γὰρ * "Ayr διωγμῶν, [ἄχρι τῇς τῶν ὑπαρχόντων 
ἀφαιρέσεως ἥλθετε, οὐχ] ἄχρι θανάτου. Ο δέ ἸΙησοῦς 
Χριστὸς ἄχρι θανάτου ἦλθε. « Πρὸς τὴν ἁμαρτίαν 
ἀνταγωνιζόμενοι, » Asixvost xal. τὴν ἁμαρτίαν σφο-- 
δρὸν πνέουσαν, καὶ τούτους ἀγωνιζομένους. Τὸ γὰρ, 
« ᾿Αντικατέστητε, » οἷον εἰς παράταξιν, εἷς πόλεμον, 
ὡς χαὶ τῆς ἁμαρτίας ἀνθεστώσης. € Καὶ ἐχλέλησθε 
τ σεως. » Τοσοῦτον "ziv, ἠθυμήσαᾳτε 
καὶ uv ὥστε xal τῶν di ἀνδρείαν pom 
ἐπιλέλησθε, Τοῦτο δὲ δῆλοι αὐτοὺς ἀπωχνηχό- 
τας. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι καὶ τῶν ἐν χερσὶν ἐπιλανθάνον- 
ται. «  Ettg ὑμῖν ὡς υἱοῖς διαλέγεται. » Οὐ γὰρ υἱοῖς 
ἰδίοις ἐλάδει Σολομῶν, ἀλλὰ κοινὴν διδασκαλίαν ἔξετί- 


PATROL. Ga. CXIX. 


Patri spirituum, el vivemus? 

« Recogitate enim. » Nam si his qui considerat 
conservorum afflictiones, consolationem habet in 
suis afflicionibus, quanto magis qui Domini afflic- 
tiones animo,perpendit. « À peccatoribus, » Ma- 
jus enim est, quod etiam a peccatoribus hzc susti- 
nuerit. Contradictiones autemi vocat irrisionem, 
verbera, subsannaliones, et quz cunque contradi- 
cebant dogmatis et doctrinis ipsius : similiter et 
clamores quibus sub Pilato vociferabantur. « Ne 
defaligemini animis vestris.» Nam si hac, inquit, 
animo perpenderitis,obdurabimini ad afíflictiones, 
scientes vos factos esse Dei imitatores. « Nondum 
usque ad sanguinem.» In superioribus testificatus 
est eis quod plurimum certaverint, ubi ait: Ingens 
cerlamen sustinuislis afflictionum : ne igitur ex 
hoc extollerentur, dicit nunc : Nondum perfecte 
decertastis, opus est vobis et alio quodam : quod 
et hoc est genus exhortalionis. Ait enim : Usque 
ad persecutiones, usque ad facultatum direplio- 
nein pervenistis, non usque ad mortem : atJesus 
Christus ad mortem usque devenit. « Adversus 
peccatum repugnantes. » Ostendit οἱ peccatum 
vehementer, spirare, et ipsos ediverso certare.Ait 
enim, « Restitislis,» tanquam in acie, tanquam in 
bello, veluti etiam resistente peccato. « Et obliti 
estis exhorlationis. »Adeo, inquit, contristati estis 
animoque dejecto, ul etim obliti sitis sermonum qui 
ad forttiudinem faciunt.Hoc autem significateos ve- 
hementer segnes effectos : nam qui tales sunt obli- 
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vobis tanquam filiis loquitur.» Non enim propriis fi- 
liis loquebatur Salomo, sed communem doctrinam 
inmedium promebat:propterea ait Tanquam.«Cum 
ab eo argueris. » Maxima est exhortatio et conso- 
latio, scire quod ex Dei promissione ad nostram 
utilitatem superveniant afflictiones, siquidem ad 
philosophandum inducaut nos afflicliones : quod 
si ex Dei permissione superveniant,ab ipso viden- 
tur supervenire et immilti. «Quem euim diligit 
Deus corripit.» Siquidem nullus potest quemquam 
ostendere justum absque afflictione : 490 quoniam 
« angusta el arcta est via quie ducit ad vitam 79. » 
Itaque et vos quoad correctionem vocat Deus. non 
ad supplicium. Eo ipso igitur quo se existima- 
bant a Deo derelictos esse, nempe propter afflic- 
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"Uc. € 'Az' αὐτοῦ ἐλεγχόμενος. 9 
Μεγίστη παράχλησις, τὸ εἰδένχι ὅτι χατὰ συγώρη * 
σιν Θεοῦ πρὸς ἡμέτερον ὄφελος οἱ πειρασμοὶ ἐπέρ- 
γονται, Αἱ γὰρ θλίψεις φιλοσοφεῖν πείθουσιν. Ei 9: 
χατὰ συγμρώρτσιν. ἐπέρ χονται Θεοῦ, παρ᾿ αὐτοῦ 60- 
χοῦσιν ἐπιένχι, « Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει, » 
Οὐδεὶς γὰρ δύναται δεῖξαι δίχαιον γωρὶς θλίψεως, 
ἐπειθὴ € στενή ἔστι xal τεθλιμμένη ἡ εἰς τὴν ζωὴν 
ὁδός. » Τοιγαροῦν xii ὑμᾶς εἰς παιδείαν χαλεῖ ὁ 
Θεὺς, οὐχ εἰς χόλχσιν. Αὐτῷ οὖν ᾧ ἐνόμιζον ἐγχατα- 
λελεῖοθα! διὰ τοὺς πειρασμοὺς, δι᾽ αὐτοῦ πείθει z5- 
τοὺς ὡς ἐν φροντίδι εἰσὶ παρὰ τῷ θεῷ, Τὸ γὰρ ἐνγχυ- 
τίον, φησὶ, nh» dv ἐγχκατάλειψ' ς, εἰ ἄνευ θλίψεως 
διέγετ τε. « Ov παραδέχεται, » Ov παρχδέχεται παρ, 
ἑχυτῷ, ὃν προσλχαμδάνει εἰς τὸ εἶναι αὖτοῦ υἱόν. 
« Ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὁ θεός. » ᾿Επεὶ οὖν 


tiones, per id suadet eis quod Deo curz sint; imo Β δεῖγμα υἱῶν τὸ παιδεύεσθαι ὑπομένετε φησὶ, τὴν 


opposito modo : Derelicti essetis, inquit, si absque 
afflictionibus ageretis. «Quem recipit. » Quem ad 
se suscipit, quem accipit ut suus filius sit. « Velu- 
ti filius offert se vobis Deus. » Quoniam igitur in- 
dicium filiorum est corripi, tolerate, inquit, affli- 
ctionem. Filii autem Dei sun! justi. « Quod si 
alieni estis a castigatione. » [0] a rebus ipsis sua- 
sisset, nempe tot sanctis in medium adductis qui 
per afflictiones decerlaverant, nunc ab humanis 
rationibus nititur ipsis persuadere. 4 Igitur spurii 
estis, el non filii. » Si ergo signum spuriorum est 
non castigari, legitimorum autem filiorum casti- 


παιδείαν. ΥἹοὶ δὲ τοῦ Θεοῦ οἱ δίχαιοι. « El δὲ pi 
ἐστὲ παιδείας. » Πείσας πρῶτον ἀπὸ πραγμάτων τῷ 
παραγαγεῖν τοὺς τοσούτους ἁγίους διὰ θλίψεως ἀγω- 
νισχμένους, νῦν xal ἀπὸ λογισμῶν ἀνθρωπίνων πεῖ- 
σαι αὐτοὺς ἐπιχειρεῖ, « ᾿Αρα νόθοι ἐστὲ, xai οὐχ 
υἱοί, » Εἰ οὖν νόθων μὲν σημεῖον τὸ μὴ παιδεύεσθαι, 
γνησίων δὲ τὸ παιδεύεσθαι, δεῖ, φησὶ, «αἰίρειν ἐπὶ τῇ 
παιδείᾳ, « Καὶ ἐνετρεπόμεθα » Πχούομεν αὐτῶν, 
φησὶ, xai ἡρυθριῶμεν αὐτούς. « Τῷ Πατρὶ τῶν 
πνευμάτων, » Hot τῶν χαρισμάτων, ἢ τῶν ψυχῶν, ἢ 
τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων. « Καὶ ζήσομεν. » Τοῦτο γὰρ 
ζωὴ, τὸ ὑποτετάχθαι θεῷ. 


gari, oportet, inquit, de castigatione gaudere. « Εἰ reverjti sumus i'los. » Audiebamus, inquit, ac 
reverebamur illos. « Patri spirituum. » Sive spiritualium donorum sive animarum aut incorporearum 
virtutum. «Et vivemus.» Nam hzc est vita, subjici Deo. 


XII, 40-11. Atque illi quidem ad paucos dies pro C 


arbitratu suo noserudiebant : hic autem ad com- 
modum nosirum, in hoc ut impartiat nobis sunc- 
tímoniam suum. Omnis autem castigatio in pra- 
sens quidem non videtur ssse gaudii, sed maro- 
ris. At postea fruclum tranquillum justitia red- 
dit his qui per illam fuerint exercitati. 

« Atque illi quidem ad paucos dies. » Neque 
enim possunt nos semper instruere ut perfectos 
reddant : Deus autem qui semper erudit et casti- 
gat, perfectos reddit. Patris namque mors aut filii 
incrementum, sistit castigalionem. Pro arbitratu 
suo. » Quod autem patri videlur, non semper filio 
prodest : siquidem frequenter docent turpesetiam 
artes.«Hic autem ad commodum nostrum.» Porro 


« Ol μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡμέρας κατὰ τὸ δοχοῦν 
αὐτοῖς ἐπαίδευον, ὁ δὲ ἐπὶ τὸ συμφέρον εἰς τὸ 
μεταλαδεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ. Πᾶσα δὲ 
δείχ πρὸς μὲν τὸ παρὲν, οὐ 
ἀλλὰ λύπης. 
OU αὐτῆς 
σύνης. 

« Οἱ μὲν γὰρ πρὸς ὅδλίγας ἡμέρας. » Οὐδὲ γὰρ 
ἰσχύουσι διόλου παιδεύειν ἡμᾶς, ἵνα τελείους ἐργά- 
σωνται ὁ δὲ Θεὸς ἀεὶ παιδεύων, τελείους ποιεῖ, 
H γὰρ θάνατος τοῦ πατρὸς, ἢ αὔξησις τοῦ παιδὸς, 
ἴστησι τὴν παιδείαν, « Κανὰ τὸ δοχοῦν αὐτοῖς, » Τὸ 
δὲ δοχοῦν τῷ πατρὶ, οὐ πάντως λυσιτελεῖ τῷ υἱῷ. 
Καὶ γὰρ πολλάχις χαὶ αἰσχρὰς διδάσχουσι τέχνας. 
« Ὁ δὲ ἐπὶ τὸ συμφέρον. Ὁ Ὁ δὲ Θεὸς, τὸ συμφέρον 


παι- 
δοχεῖ χαρᾶς tvm 
ὕστερον δὲ, καρπὸν εἰρηνικὸν τοῖς 
γεγυμνασμένοις ἀποδίδωσι ὄδιχαιο- 


Deus semper nostram venatur utilitatem. Non enim put ἀεὶ θηρᾶται. οὐ γὰρ ἵνα λάδῃ τι παρ᾽ ἡμῶν 


ut aliquid a nobis accipiat, quemadmodum patres 
secundum carnem, nostra dispensat : sed ut det 
potius,et det non mediocre quidpiam, sed sancti- 
moniam, hoc est, puritatem : ut quantum possibile 
est, digni eo efficiamur. «Omnis autem eruditio » 
491 Rursum a communi intelligentia sumit occa- 
siones exhortationis,et ait: «Omnis eruditio,» non 
spiritualis solum, sed et carnalis, »non videtur esse 
gaudii » Recte autem dicit, Videtur : neque enim 


T$ Matth, vri, 14. 


ὥσπερ ol xatà σάρχα πατέρες, τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς οἶχο- 
νομεῖ, ἀλλ᾽ ἵνα δῷ, xal δῷ οὐ μιχρόν τι, ἀλλὰ τῆς 
ἁγιότητος, τουτέστι, τῆς καθαρότητος, ὥστε ἁξίους 
αὐτοῦ, ὅσον ἐφικτὸν, γενέσθαι, « Πᾶσα δὲ παιδεία, » 
Πάλιν ἐπὸ της χοινῃῆς ἐννοίας τὰς ἀφορμὰς λαμδάνει 
τῆς παραινέσεως, xà φησι" « Πᾶσα παιδεία » οὐ 
μόνον ἡ πνευματικὴ, ἀλλὰ xal ἣ σαρχιχὴ, « οὗ δοχεῖ 
χαρᾶς εἶναι, » Καλῶς τὸ, Δοχεῖ, Οὐ γὰρ ἀληθῶς ἐστι 
λύπη. Πῶς γὰρ ἂν εἴη χυρίως λύπη, εὐφροσύνης 
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οὖσα μήτηρ ; 'AXÀ' ὡς πρὸς ἡμᾶς τοὺς δυσχερῶς φέρον- A 


τας δὰς παιδείας, τὸ, Aoxet, εἴρηται αὐτῷ. α Υστερον 
δέ, » Μετὰ γὰρ τὴν ἐνταύθχ παιδείαν, ἐχεῖ λοιπὸν 
εἰρήνη, εὐφροσύνη, δικαιοσύνη, καὶ ὅσα τοιαῦτα, 
« Τοῖς δι᾽ αὐτῆς γεγυμνασμένοις, » Γυμνάζει ἄρα ἣ 
παιδείχ πρὸς ἀρετὴν xal ἀλείφει. Γεγυμνχσμένους 
δέ φησι τοὺς μετὰ μαχροθυμίας κχαὶ ὑπομονῆς 
ἐνεγχόντας τὴν παιδείαν. 


ΚΕΦΑΛ. Β΄. 


« Περὶ σωφροσύνης, ἕως χαιρὸς χατορθώσεως, μὴ 
ἀποτύχωμεν αὐτῆς ὡς Ἠσαῦ, μὴ εὑρὼν τόπον 
μετανοίας. » 

« Διὸ τὰς παρειμένας χεῖρας xal τὰ παραλελυ- 
μένα γόνατα ἀνορθώσατε, καὶ 
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vere moror est: quomodo enim proprie moror 
esse possel, cum sit mater lztitia? sed tanquam ad 
nos loquens, dixit : Videtur, qui eruditionem ac 
castigationem graviler ferimus. « Αἱ postea.» Post 
presentem enim eruditionem, pax erit in futuro, 
letitia ac justitia et quecunque sunt hujusmodi. 
« His qui per illam fuerint exercitati. » Exercet 
sane et inungit castigatio ad virtutem. Exercitatos 
autem dicit eos quiper longanimitatem et toleran- 
tiam tulerunt castigationem. 


CAPUT XVIII. 


De temperantia, dum occasio datur correctionis: 
ne careamus ea in modum Esau, qui postmo- 
dum non inveni! panitentic locum. 


XII, 12-17. Quapropter manus remissas et ge- 


τροχιὰς ὀρθὰς nua soluta subrigite, et facite ut recti sint. gres- 


ποιήσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν kx- P sus pedibus vestris, ne claudicatio aberret a via, 


τραπῇ, ἰαθῇ δὲ μᾶλλον, Εἰρήνην διώχετε μετὰ 
πάντων xal τὸν ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψε- 
ται τὸν Κύριον. Ἐπισχοποῦντες, μή τις ὑστερῶν 
ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, μή «τις ῥίζα molas 
ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ, καὶ διὰ ταύτης μιαγθῶσι 
πολλοὶ, μήτις πόρνος ἢ βέδηλος ὡς Ἡσαῦ, ὃς 
ἀντὶ βρώσεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόχιχ αὖ- 
τοῦ, ᾿Ἴστε γὰρ ὅτι xal μετέπειτα θέλων χληρονο- 
μῆσαι τὴν εὐλογίαν, ἀπεδοχιμάσθη. Μετανοίας γὰρ 
τόπον οὐχ εὖρε, καίπερ μετὰ δαχρύων ἐχζητήσας 
αὐτήν, 

« Διὸ τὰς παρειμένας χεῖρας. » Παρειμένας͵ παρα- 
λελυμένας. ᾿Απὸ μέρους τὸ πᾶν εἶπεν, Οὐ γὰρ αἱ 


imo sanelur potius. Pacem sectemini cum omni- 
bus,et sanctimoniam sinequanemo videbit Deum : 
curam agentes,ne quis sit qui deficiat a. gratia 
Dei, ne qua radix amarulentioe suppullulans ob- 
turbet, et per hanc. inquinentur multi : ne quis 
scortator aut impurus, veluti Esau qui unico edu- 
lio permutavit jus primogcniture. Scitis enim 
quod et postea cum vellet hereditario jure bene- 
dictionem assequi, reprobatus sit. Non. enim in- 
venit panitentie locum, tametsi cum lacrymis 
quasivissel eam. 

4292 : Quapropter manus remissas. » Remis- 
sas, dissolutas.A parte dixit totum. Neque enim 


χεῖρες μόνον xal τὰ γόνατα τοῖς πειρασμοῖς παρελέ- C sole manus et genua afflictionibus dissolvebantur, 


λυντο, ἀλλὰ μετὰ τοῦ παντὸς σώματος, xal ψυχὴ 
καὶ ἡ διάνοια, Καὶ γὰρ τοῦτο ἡ ἀθυμία ποιεῖ xaj 
ἣ πολλὴ λύπη, — [ΦωΤ.] Οὐ περὶ γονάτων δὲ χαὶ 
χειρῶν λέγει, ἀλλὰ περὶ λογισμῶν χωλευόντων τῷ 
πλήθει τῶν πειρασμῶν xal ἐχλυομένων. « Καὶ τρο- 
χιὰς ὀρθὰς. » Οἷον βήματα, δρόμους. Ὡς δρομεῦσι 
καὶ ἁγωνισταῖς αὐτοῖς διαλέγεται, Πολλὰ δὲ αὐτοὺς 
αἰνίττεται δεῖν ὀρθῶσαι τοὺς λογισμοὺς (δτι οὐκ ἀπὸ 
μίσους, ἀλλ’ ἀπὸ κηδεμονίας Θεοῦ αἱ παιδεῖται xal οἱ 
πειρασμοὶ καὶ τὰς περὶ πίστεως xal δογμάτων δό- 
fac. Ew γὰρ νήπιοι ὄντες, ἐν τισιν εἴχοντο τοῦ ἰου- 
δαϊσμοῦ, καὶ τὸν βίον xoi τὴν πολιτείαν. “ἵνα φησὶ, 
μὴ τὸ ἐναρχθὲν χκαχὸν (τοῦτο γὰρ τὸ χωλὸν) εἰς 
ἀνήχεστον ἔλθῃ, μᾶλλον δὲ διορθωθῇ. Ἰδοὺ φανερῶς 


sed una cum toto corpore et mens et anima.Siqui- 
dem id facit tristitia merorque vehemens. Non 
dixit autem de genibus et manibus,sed de cogita- 
tionibus quz claudicant et dissolvuntur ad multitu- 
dinem afflictionum ac tentationum. « Ut rectt sint 
gressus. » Sive vestigia,cursus : tanquam cum cur- 
soribus ac'pugilibus loquitur ipsis. Innuit autem 
plurimum necesse esse, ut cogitationes confirment 
(quod non ex odio, sed Dei gubernatione correp- 
tiones et afflictiones proveniant) ac opiniones de 
fide et dogmatis. Cum enim adhuc infantes es- 
sent, quibusdam harebant rebus Judaicis in vita 
et conversatione. Ne inceptum, inquit, malum 
(nam hoc vocat claudicationem) fiat incurabile,sed 


οἷδε μετάνοιαν, xal σημείωσαι διὰ τοὺς Nauzwa- p potius corrigatur.Ecce quod manifeste admiserit 


νούς. « Εἰρήνην διώχετε μετὰ πάντων. » Μεθ’ ἑαυ- 
τῶν, καὶ τῶν ἐπηρεαζόντων, Πολὺ γὰρ τὸ πλάτος 
τοῦ, Μετὰ πάντων. « Μετὰ γὰρ τῶν μισούντων τὴν 
εἰρήνην, φησὶν, ἤμην εἰρηνικός, » ᾿Εὰν γὰρ ὁ μὲν 
ἀδικῇ, σὺ δὲ οὐκ ἀμύνῃ, τάχέως ἔσται εἰρήνη. « Καὶ 
τὸς ἁγιασμόν. » ᾿Αγιασμὸν λέγει τὴν καθαρότητα, 
οἷον τὴν παρθενίαν, ἤγουν τὴν σωφροσύνην, Ὁ γὰρ 
καὶ ἐκ γάμῳ σωφρονῶν, εἰ καὶ μὴ χυρίως, ἁγιασμὸν 
ἐπιτελεῖ. Οὐ γὰρ ἄγιος, ἀλλὰ τίμιος ὁ γάμος εἴρηται, 
" xal οὕτως ἁγιασμὸν ἐπιτελεῖ, « Οὗ χωρὶς 
οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. » Εἰ γὰρ οὔτε πόρνοι 


76 Psal. cxix, 7. 


poenitentiam, idque animadverte propter Novatia- 
nos. « Pacem sectemini cum omnibus. Et inter 
vos mutuo et inter calumniatores. Magna est enim 
latitudo cum dicitur, Cum omnibus.Etenim, «Cum 
his, inquit, qui oderant pacem eram pacificus 76.» 
Nam si ille quidem afficit injuria,tu vero non ul- 
cisceris, cito erit pax. « Et sanclimoniam. » San- 
ctimoniam dicit puritatem, hoc est, virginitatem 
sive temperantiam. Nam qui etiam in conjugio 
temperatus est, sanctimoniam complet,quanquam 
non proprie. Neque enim sanctum,sed honorabile 
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dictum est esse conjugium. «Sine qua nemo vi- ἡ οὔτε μοι “οἱ καὶ οἱ τούτοις ὅμοιοι βασιλείαν Θεοῦ οὐ 


debit Deum. » Nam si neque scortatores, neque 
adulteri, aut his similes regnum Dei hereditate 
possidebunt ΤΊ, quomodo Dominum viderent qui 
non sunt temperantes , ul videre oporlet, sine 
sanctimonia? « Curam agentes ne quis sit. qui 
deficiat. » Quemadmodum longa via gradientes 
in comitatu, considerantes, inquit, hoc est dili- 
genter prospicientes el perscrutantes, ne quis 
desertus esset a gratia Dei. Oportet namque et pro 
vobisipsis et pro fratribus curam habere, ne quis 
ea careat. Gratiam autem Dei vocal futura bona, 
sive fidem aut commodam conversationem. Nam 
bic omnia sunt gratia Dei. « Ne qua radix ama- 
ruleniie. » Radicem amarulentiae dicit peccatum. 


κλτρονομή σουσι πῶς οἱ μὴ σωφρονοῦντες ἴδοιεν τὸν 
Κύριον, ὡς ἰδεῖν χρὴ ἄνευ ἁγιασμοῦ ; « ᾿Επισχο- 
ποῦντες μή τις ὑστερῶν. » Καθάπερ ὁδὸν μαχκρᾶν 
βαδιζόντων αὐτῶν ἐν συνοδίᾳ, φησὶν, ἐπισχοποῦντες, 
τουτέστιν, ἀχριδῶς προσέχοντες καὶ ἐρευνῶντες pu, 
τις εἴη ἀπολαλειμμένος τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, Δεῖ 
γὰρ xxl ὑπὲρ ἑχυτῶν xxl τῶν ἀδελρῶν φροντίζειν 
μή τις ὑστερήσῃ. Χάριν δὲ Θεοῦ λέγει τὰ μέλλοντα 
ἀγαθὰ, ἤγουν τὴν πίστιν, ἢ τὴν χρῆσι τὴν πολιτείχυ, 
Πάντα γὰρ ταῦτα μάρις Θεοῦ εἰσι, « Μή τις ῥίζα 
πικρίας, » Ῥίζαν πικρίας, τὴν ἀμαρτίαν φησί. As- 
T οὖν * Κἀν τις f εἰς ὑμᾶς οὐχ ἀγαθὰ φρονῶν, ἐχχο- 
πτέτω ὁ τοιοῦτος εἷς ἔργον ἐξάγειν τὴν ἁμαρτίαν 

(τοῦτο γὰρ «5, ᾿᾿Ανω φύουσα), ἕνα μὴ καὶ τοῖς λοιποῖς 


Ait ergo : 49 Si etiam fueril quispiam inter vos B πρόφασις γένηται ἁμαρτίας, 
non recte affectus, amputetur talis, ne peccatum in opus educat, (nam hoc est quod ait Suppullu- 


lans), ne reliquis quoque fiat occasio peccati. 

Ait enim: «Et per hanc inquinentur multi.»Siqui- 
dem videns quisque proximum peccantem, ad 
emulationem veniet, ut ipse peccet. Recte au- 
tem vocavit radicem amarulentie, peccatum. 
Amaranamqueradix potest fructus proferredulces, 
at radix amarulentiz et sibi ipsi amara est et his 
quibus est radix : amarulentie enim radix est 
substantia et veluti essentia. «Ne quis scortator. » 
Non dixit, Scortator, referendo ad Esau,sed poni- 
turad oppositum ejus quod przcessit, Sanctimo- 
niam sectemini. /mpurus vero ponitur quasi ad 
Esau referatur. Impurum autem dixit gastrimar- 
gum, eo quod unico edulio distraxerit Dei donum, 
nempe jus primogenitura.Scriptum est enim in li- 
bro Genescos78: « Creverunt autem pueri; et erat 
Esau homo venandi peritus, in agro degens: 
Jacob vero homo sincerus, domi habitans. Dilexit- 
que Isaac Esau, eo quod venatione ipsius vesce. 
retur: Rebecca autem diligebat Jacob. Et coxil 
Jacob quoddam edulium.Venit autem Esauex agro 
viribus destitutus, et ait Esau ad Jacob : Da mihi 
ut gustem de hoc fulvo edulio, quia viribus desli- 
tuor. Propterea vocatum est nomen ejus Edom. 
Dixit autem Jacob ad Esau: Vende mihi hodie jus 
primogeniturae. Dixitque Esau : Ecce ego ad mor- 
tem accedo,et quorsum mihi jus hoc primogeni- 
ture? Et aitilli Jacob : Jura mihi hodie. Juratque 


C πρωτοτόχιχ. 


μιανθῶσι πολλοί. » 
εἷς 


« Καὶ δι᾽ αὐτῆς γὰρ, φησὶ, 
Ὁρῶν γὰρ ἕκαστος τὸν πλησίον ἁμαρτάνοντα, 
ζῆλον ἥξει τοῦ χαὶ αὐτὸς ἁμαρτάνειν. Καλῶς ὁὲ εἴ- 
πο ῥίζαν πιχρίας τὴν ἁμαρτίαν. Ἡ μὲν γὰρ πιχρὰ 
ῥίζα δύναται καρποὺς ἐνεγκεῖν γλυχεῖς, Ἢ Oi τῆς 
πιχρίας ῥίζα ἑαυτῇ τέ ἔστι πιχρὰ, xai ὧν ἐστι ῥίζα, 
Πιχρίας γάρ ἐστι ῥίζα xal ὑπόστασις, xal οἷον οὐὖ- 
σία. « Μή τις πόρνος, » Τὸ, Πόρνος, οὖν εἶπεν ὡς 


πρὸς τὸν ᾿Ησαῦ, ἀλλὰ πρὸς ἀντιδιχστολὴν κεῖτα! 
τοῦ, Τὸν ἁγιασμὸν διώχετε. Τὸ δὲ, Βέδηλος, ὡς 
πρὸς τὸν Ἡσαῦ χεῖται, Βέόηλον δέ φησι, τὸν γα- 


ὑπὲρ βρώσεως μιᾶς ἀπεμπο- 
δωρεὰν, τουτέστι. τὰ 
Γέγραπται γὰρ ἐν βίδλῳ Γενέσεως. 
« Βύξέθησαν δὲ οἱ νεανίσκοι, Καὶ ἦν Ἡσαῦ ἄνθρω- 
πος εἰδὼς χυνῇγεῖν, ἀγροῖκος, Ἰἰχκὼδ δὲ, ἄνθρωπος 
ἄπλαστος, οἰκῶν οἰκίχν, ᾿Εγάπησε δὲ ᾿Ισχὰχ τὸν 
Ἡσαῦ, ὅτι ἡ θὴρα αὐτοῦ, βρῶσις αὐτῷ ᾿ Ρεδέχχα 
δὲ ἠγάπα τὸν ᾿Ιαχὼδ. Eines ob 'Iaxq6 ἔψημα, 
ἦλθε δὲ Ἡσχῦ ix τοῦ χεδίου ἐχλείπων. Καὶ εἶπεν 
'Hexo τῷ ᾿Ιαχὼδ΄ * Γεῦσόν ue ἀπὸ τοῦ ἐψίματος 
τοῦ πυῤῥοῦ τούτου, ὅτι ἐχλείπω, Διὰ τοῦτο ἐκλύθη 
τὸ ὄνομα αὐτου ᾿Εὐώμ, Εἴπε ὃὲ Ἰακὼδ τῷ Ἠσαῦ, 
᾿Απόδου σήμερον τὰ πρωτοτόχιά σου ἐμοί, Εἴπε δὲ 
Ἡσαῦ, ᾿Ιδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τελευτᾷν, χαι ἵνα τί 
μοι ταῦτα πρωτοτόχια ; Καὶ εἴπεν αὐτῷ ᾿Ιαχὼδ, 
᾿Ομοσόν βοι σήμερον. [καὶ ὥμοσεν αὐτῷ, ᾿Απέδοτο 


στρίμαργον, διὰ τὸ 
λῆσχι αὐτὸν τὴν τοῦ Θεοῦ 


illi. Vendit itaque Esau jus primogeniture 508 Ὁ δὲ Ἡσαῦ τὰ πρωτοτόκια αὐτοῦ τῷ Ἰακῴδ. » Λοι- 


Jacob 18.» Ex eo itaque tempore nostrum est jus 
primogeniture, et non Judaeorum. Nam ex [saac 
et Jacob deducimur. « Reprobatus sit. » A Deo re- 
probatus sit. Nam Deus causa fuit, quod falsus 
Isaac benedixerit Jacob79. « Tametsi cum lacrymis.» 
Quidam ita interpretantur : Quanquam cum lacry- 
mis quasivisset ipsam, nempe benediclionein:et- 
quod dicitur : Peenitentie locum non invenit, per 
interpositionem poni. « Quiesivisset eam « Num 
igitur penitentiam rejicit? Minime.Quomodo ergo 
si cum lacrymis poenitentiam quzsivit, non asse- 


ΤΊ Ephes, v, 5. 78 Gen. xxv, 26-33. 


πὸν οὖν ἡμῶν, xal οὐκ ᾿Ιουδαίων τὰ πρωτοτόχιχ. 


'Ex γὰρ ἸΙσαὰχ χαὶ Ἰαχὼδ χαταγόμεθα, « ᾿Απε- 
δοχιμάσθη, » ᾿Απεδοχιμάσθη παρὰ Θεοῦ. Ὁ γὰρ 


θεὸς αἴτιος τοῦ, τὸν 'Igaax ἀπατηθέντα, εὐλογῆσαι 
τὸν Ἰχχώδ, « Καίπερ μετὰ δχαχρύων. » Τινὲς οὕτως 
ἐρμτινεύουσι * Καίτοι μετὰ δαχρύων ἐχζητήσας αὖ- 
τήν, τὴν εὐλογίαν, τουτέστι * xal τὸ, Μετανοίας τόπον 
οὖχ eot, διὰ μέσου. « ᾿Εαζητήσας αὐτήν. » ρα μὴ 
Ex63À)et τὴν μετάνοιαν ; Μὴ γένοιτο, Πῶς οὗ εἰ μετὰ 
δαχρύων ἐζήτησεν αὐτὴν, οὐκ ἐπέτυχεν αὐτῆς; Ἐζή- 
τησε μὲν, πλὴν οὐχ tüpe, οὐ γὰρ χαλῶς ἐζήτησε, 


79 Gen. xxvii, 31 seqq. 
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Πῶς ; "Oct o) μετενοήσεν ὃν ἐχρῆν τρόπον. Ποίας A cutus est eam ? Quesivit quidem, attamen non in- 
γὰρ ἂν ἣν μετανοίας τὰ ῥήματα ἃ ἐφθέγξατο ; « 'Eq- venil: neque enim recte quaesivit. Quomodo? 
γίσφυσι, φησὶν, αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους τοῦ πατρός Quia non illum debito modo peenituit. 49A Qua- 
μου, xal ἀποχτενῶ Ιχκὼδ τὸν ἀδελφόν μου. » Ὥστε lis enim peenitentiz verba erant qua locutus est? 
διὰ τοῦτο οὐχ εὔρε τὴν μετάνοιαν, ἐπειὸη μὴ ὡς «Appropinquabunt dies luctus patris mei,et occi- 
ἐχρῆν αὐτὴν ἐζήτησεν, Η οὖν τοῦτό ἐστιν, ἢ ὅτι dam Jacob fratrem meum. » Itaque propterea non 
τοὺς μηδέπω πεσόντας τούτῳ τῷ τρόπῳ φοῦεῖ, μὴ invenit poenitentiam, quia non eam qnasivit ut 
πεσεῖν, τῷ μὴ εἶναι ἐπὶ τοῖς μεγίστοις ἁμαρτήμχ- ΟΡρΟΓΙυΪ Aut ergo hoc est, aut quod eos qui nondum 
σιν ἀξίχν μετάνοιαν, Καὶ πρὸς μὲν τοὺς μήπω ἁμαρ- ceciderant, rursum terret ne cadant, quod mazi- 
τήσαντας οὕτως λέγει, τῷ φόζῳ συντηρῶν αὐτοὺς mis peccatis non sit. digna penitentia: οἱ δὰ eos 
πὴ πεσεῖν. Ὅταν δὲ ἴδῃ τινὰς τέλεον πεσόντας, ὅρα qui nondum peccaverant ita loquitur, terrore con- 
πῶς μετχδάλλεται, Φησὶ γὰρ" νυ Τεχνίχ, οὺς πάλιν  Servans eos ne cadant. Cum autem videt aliquos 
ὠδίνω, ἄχρις o0 μορφωθᾷ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » "Ow omnino cecidisse, considera quomodo commutat 
γὰρ πρὸς ἤδη πεσόντας ταῦτα φράφει, δῆλον. Φησὶ sermonem. Ait enim : « Filioli mei, quos iterum 
γάρ « Οἴτινες Ἐν νόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς «άριτος. parturio, donec formetur Christus iu vobis 80, » 
ἐξεπέσετε. » Ὁρᾷς ὅτι μαρτυρῶν αὐτοῖς τὸ πεπτω- Nam quod hac ad eos scribat qui jam ceciderant, 


κέναι, πρὸς τὸ μὴ εἰς ἀπόγνωσιν ἐλθεῖν, εἶπε τὸ, 
€ Οὺς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν 
ὅμτν : » Εἴδες μὴ ἐχύεόλημένην τὴν μετάνοιαν, ἀλλ᾽ 
οἰχονομιχῶς πάντα φθεγγόμενον τὸν ἅγιον τοῦτον : 


manifestum est. Ait enim : «Qui per legem justi- 
ficamini, a gralia excidistis 8, » Vides quod cum 
ipsis testetur quod ceciderant,ne in desperationem 
veniant, dicat : « Quos iterum parturio, donec for- 


metur Christus in vobis ? » Agnoscis ne sanctum hunc non abjicere penitentiam, sed hac, dispen- 


satorie loqui ? 
KEOAA. 18'. 
« Ot φοδερώτερα τῶν ἐπὶ Μωυσέως τὰ μέλλοντα xal 
πλείονος ἄξιχ σπουδῆς τὰ νῦν. » 


« Οὐ γὰρ προσεληλύθοτε ψηλαφωμένῳ ὄρει xai 
χεχαυμένῳ πυρὶ xxi γνόφῳ καὶ σχότῳ xal θυέλλῃ, 
xal σαλπιγγος ἤχῳ, καὶ φονῇ ῥημάτων, ἧς οἱ 
ἀχούσαντες παρητήσαντο μὴ προστεθῆνχι αὖ- 
τοῖς λόγον. Οὐχ ἔφερον γὰρ τὸ διχστελλόμενον. 
Κἂν θηρίον θΐγῃ τοῦ ὅρους, λιθοδοληθήσεναι, ἢ 
βολίδι χκατατοξευθήσεται. Καὶ οὕτως φοδερὸν ἢν 
τὸ φανταζόμενον ὡς Μωύσῆς εἶπεν, ᾿Ἔχφοδός εἶμι χαὶ 
ἔντρομος. » 

Τὸ πῦρ διὰ τοῦτο͵, ἵνα φοδερώτερος φανῇ νομοθε-- 
νῶν ὁ Θεός. « Καὶ γνόφῳ xal σχότῳ, » Ὁ γνόφος 
χαὶ τὸ σχότος τὸ συνεσχιασμένον τῆς Παλαιᾶς δη- 
Àot. Εἰ γὰρ ἔχεῖνα τύποι ἦσαν, δῆλον ὅτι ἕως ἢλ- 
θεν ἣ ἀλήθεια, ἀσαφεῖς ἦσαν οἱ τύποι, μὲ γινωσχό- 
μένοι τ' δηλοῦσι, Καὶ τὸ ἀόρατον và τοῦ Θεοῦ ὁ γνό- 
qoc δηλοῖ, € Καὶ γνόφος γὰρ, φησὶν, ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ. & ---α Καὶ θυέλλῃ. » Il θύελλα ῥᾳθύμους 
ὄντας διανίστησιν, ᾿Ἐστι᾿ δὲ θθελλα, ἀνέμου. ᾿συστρο- 
φή. Αἱ δὲ σάλπιγγες, ὡς βασιλέως παρόντος. Τοῦτο 
γὰρ καὶ ἔν τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ ἔσται, € Καὶ φωνῇ 
ῤημάτων. » Ὁ γὰρ Μωσῆς ἐλάλει, ἀπεχρίνατο δὲ ὁ 
Θεός. « ἱ Ἔδει γὰρ τοῦ Θεοῦ φέρεσθαι τὴν φωνὴν, ἵνα 
ἀξιόπιστος d νομοθεσία γένηται, xal μὴ νομισθῇῃ 
Μωσέως εἶναι, δι᾽ οὗ νομοθενεῖν ἔμελλεν ὁ Θεός. 
«Οὐχ ἔφερον γάρ. » Εἴπε τὴν αἰτίαν τῆς παραιτή- 
σεως, ὅτι οὐχ ἔφερον τὸ ὀιχστελλόμενον οἷον, τὸ ἐν- 
τελλόμενον xal λαλούμενον, Καὶ γὰρ εἴπον Μωσεῖ" 
« Λάλησον hv σὺ, χαὶ μὴ λαλαίτω ἡμῖν ὁ Θεός, » 
— ε Κἂν θηρίον θίγῃ. » Τοσοῦτος ἣν ὁ φόδος, ὅτι 
xiv θηρίον ἔθιγε τοῦ ὄρους, ἐλιθωδολεῖτο. & Καὶ oo- 
τως φοῦερον ἣν τὸ φενναζόμενον. » Θέλει δεῖξχι xal 


CAPUT XIX. 

Quod formidabiliores sint future pone illis que 
sub Mose infligebantur,dignumque sit ut circa 
presentia majus adhibeatur studium. 

XII, 18-91. Non enim uecessistis ad contactum 
montem οἱ incensum ignem ac caliginem et tene- 
bras ac lurbinem,tubaeeque sonitum et vocem ver- 
borum, quam audierant deprecati sunt, ne ipsis 
fieret sermo. Non enim ferebant quod edícebatur. 
Etiam si bestia tetigerit montem, lapidabitur aut 
jaculo configetur ; el udeo terribile erat. visum 
quod upparebat, ut Moses diceret : Expavefactus 
sum ac tremebundus. 

A95 Propterea ignis,ut majori terrori esset Deus 
qui legem ferebat. « Ac caliginem et tenebras. » 
Caligo et tenebrz significant Veteris Testamenti 
obumbrationem. Nam si illafigure erant, manifes- 
tum est quod donec veniret veritas, obscure erantfi- 
gurz:,dum non cognosceretur quid siguificarent.Si- 
gnificat aulem caligo etiam Dei invisibilitalem. « Et 
caligo, inquit, sub pedibus ejus 82.» — « Ac turbi- 
nem. »Per dictionem, Turbo,excital eoscum segnes 
essent.Est autem turbo venti contorsio.Tube vero, 
tanquam przsente rege; nam et hoc in secundo 
erit adventu. « Et vocem verborum. » Moses 
enim loquebatur, et Deus respondebat 85. Opor- 
tuit namque Dei vocem formari,ut fide digna fieret 
legislatio,et non existimaretur esse Mosi,per quem 
erat Deus legem laturus. « Non enim ferebant. » 
Causam dixit excusationis, quia non ferebant id 
quod definiebatur, hoc est, quod precipiebatur 
sive dicebatur.Siquidem dixerunt Mosi : « Loquere 
tu nobis,et non loquatur nobis Deus84, » —«Eliam 
si bestia tetigerit.» Tantus erat terror, quod et 
bestia si tangebat montem, lapidabatür. « Et adeo 


80 Calal. 1v, 49. 81 Galat. v, 4. 82 Psal. xvii, 10. 85 Exod. xix, 19. 84 Exod. xx, 19. 
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terribile erat visum quod apprrebat. » Vult osten- A ἐν τούτῳ διαφορὰν τῆς Νέας, ὡς πρὸς τὴν [[αλαιαν. 


dere in hoc quoqueexcellere Novum Testamentum 
in ordine ad Vetus.Siquidem vetus etiam si hujus- 
modi nihil haberet quale Novum, timendum quo- 
dammodo erat: Novum vero, cum perlectionem 
habeat, cleinens est et absque terrore. « Ut Moses 
diceret : 
cebat. 

XII, 99 94. Sed accessistis ad montem Sion et ad 
civitatem Dei viventis,Jerusalem celestem, et ad 
innumerabilium angelorum cotum, et ad concio- 
nem primogenitorum qui conscripti sunt in colis, 
et ad judicem universorum Deum, et ud. spiritus 
justorum perfectorum, et ad novi testamenti con- 
ciliatorem, Jesum, et ad sanguinem aspersionis 
melius loquentem quam sanguis Abel. 

« Sed accessistis. » Pro monte, inquit, Sion est 
bic celum. Nam hoc dicit hic montem Sion et 
Jerusalem : unde subjungit Celestem. «Et innume- 
rabilium angelorum ccetum. » Pro Judaico populo, 
adsunt angeli. 496 Et solemnem, inquit, ccetum, 
qui ex innumerabilibus constat angelis. Primoge- 
nitos autem dicil fideles, quorum nomina sunt in 
libro vite.Nam hoc etiam dicit Dominus discipu- 
lis : «Gaudete, quod nomina vestra scripta sint in 
coelis 8$, » — Aliud. Primogenitos dicit sanctos, 
qui habent aliquid excellens preter alios fideles qui 
adoptionem acceperunt ἃ primogenitisqui apud nos 
sunt,qui ex jure primogeniturz habent aliqua pre- 
cipua legata.«Et ad judicem universorum Deum.» 


Tanquam diceret : Illi ne verbo quidem ausi sunt C εἶπεν " 


audire ; vos autem ad ipsum judicem accessistis, 
hoc est, ad Christum. « Nam Pater, inqui, non 
judicat quemquam, sed judicium dedit Filio89.» — 
« Et ad spiritus justorum. » Cum ipsis enim futuri 
estis, qui ad novum testamentum accessistis. Vocat 
autem ipsos, ul qui suam tunc perfectionem sint 
habituri, quemadmodum etiam superius ait : Ne 
sine nobis consummarentur. « Et ad novi testa- 
menti conciliatorem. » Pro Mose hic est Christus. 
Sanguinem vero aspersionis dicit pretiosum Christi 
sanguinem. «. Melius loquentem quam sanguis 
Abel. » Quid enim sanguis Abel? an locutus est? 
Utique. Nam per ipsum, inquit, mortuus adhuc 
loquitur, in gloria videlicet et fama. De Christi 
vero sanguine perspicuum est quod magis per glo- 
riam loquatur, cum idoneum sit δά purificandum 
universum mundum.Semper autem a minimis tra- 
hit comparationem, propter ruditatem auditorum. 
— Siquidem sanguis Abel clamabat adversus ho- 
micidam, Christi vero sanguis pro nobis loquitur 
ad Patrem: propterea dicit: « Melius loquentem 
quam sanguis Abel. » 

X11,25-26. Videteneasperneminieum qui loqui- 
lur.Nam si illi non effugerunt, aspernati eum qui 
supra terram jus dicebat,multo magis nossi eum 
qui de co's est aversemur : cujus voz (um concussit 


95 Luc. x, 20. 96 Joan. v, 22. 


'H γὰρ παλαιὰ χαίτοι μηδὲν ἔχουσα τοιοῦτον οἷον 
ἣ Néx, φοδερά τις ἣν. 'H δὲ Νέα, φησὶν, ἔχλουτα τὸ 
τέλειον, ἡπία ἔστὶ xxi χωρὶς φόδου, « Μούσῆς εἴπεν * 
“Ἐχφοθός εἶμι καὶ ἔντρομος, » Οὗτός φησιν, ὁ εἰς τὸν 
γνόφον εἰσελθών, 


Ἐχρανοίδοιιβ sum et tremefactus. » Hic etiam qui in caliginem ingressurus erat, hoc di- 


« ᾿Αλλὰ προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει xai πόλει Θεοῦ 
ζῶντος,  Ἰερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ,ρ κχαί μυριάσιν 
ἄγγέλων, πανηγύρει xal ἐκχλησίςφ πρωτοτόχων 
ἐν οὐρανοῖς ἀπογεγραμμένων, xal χριτῇ  Otp πάντων͵ 
καὶ πνεύμασι δικαίων τελελειωμένων, καὶ διαθήχης 
γέας μεσίτῃ Ἰησοῦ, xai αἵματι ῥαντισμωῦ, κρεῖττον 
λαλοῦντι παρὰ τὸν ᾿ AE). 


« ᾿Αλλὰ 'προσεληλύθατε. » ᾿Αντὶ τοῦ Σιὼν ὄρους, 
φησὶν ἐνταῦθά ἐστιν ὁ οὐρανός. Τοῦτον γὰρ χαλεῖ 
Σιὼν ὅρος καὶ Ἱερουσαλήμ οθεν ἔπάγει, "Emoupa- 
vip. € Kal μυριάσιν ἀγγέλων. » ᾿Αντὶ τοῦ Ἰουδαί- 
χοῦ λαοῦ, ἄγγελοι πάρεισι, Καὶ πανηγύρει, φησὶν, 
ἐν μυριάσιν ἀγγέλων ὑπαρχούσῃ. ΙΙρωτοτόχους δὲ 
φησὶ, τοὺς πιστοὺς, ὥν τὰ ὀνόματα ἐν βίδλῳ ζωῆς, 
Τοῦτο γάρ φησὶ xai ὁ Κύριος τοῖς μαθηταῖς » «Χαίρετε 
ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν γέγραπται. ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » 
— ᾽᾿Αλλο. Πρωτοτόχους δὲ, τοὺς ἁγίους λέγει, τοὺς 
τὸ ἐξαίρετον ἔχοντας παρὰ τοὺς λοιποὺς πιστοὺς, 
τοὺς τῆς υἱοθεσίας ἠξιωμένους, ἀπὸ τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
πρωτοτόχων, οἱ ix τῶν πρωτοτοχίων ἔχουσί τι- 
νὰ πρεσθεῖα, € Καὶ κριτῇ Θεῷ πάντων. » "Ded 
᾿Εχεῖνοι, φησὶν, οὐδὲ ῥημάτων ἐτόλμησαν 
ἀκοῦσαι, ὑμεῖς) δὲ αὐτῷ τῷ κριτῇ προσεληλύθατε, 
τουτέστι, πῷ Χριστῷ. « Ὁ γὰρ Πατὴρ, φησὶ, xpl- 
νει οὐδένα, τὴν δὲ χρίσιν ἔδωχε τῷ Υἱῷ. » — «Kal 
πνεύμασι δικαίων. ν Μετ' αὐτῶν γὰρ εἶναι μέλλετε, 
φησὶν, οἱ τῇ Νὲᾳ προσελθόντες. Τετελε ἰωμένους δὲ 
αὐτοὺς χαλεῖ, ὡς μελλόντων αὐτῶν τότε τὸ τέλειον 
ἔξειν, καθὼς καὶ d ἄνω φησὶν, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν 
τελειωθῶσιν, ε Καὶ διαθήχης νέας μεσίτῃ. » ᾿Αντὶ 
Μοὐσέως͵ ὁ Χριστὸς ἐνταῦθα. Alpa δὲ ῥαντισμοῦ, 
τουτέστι, χαθαρισμοῦ, τὸ τίμιον αἷμα λέγει τοῦ 
Χριστοῦ. « Κρεῖττον λαλουντι παρὰ τὸ ᾿Αὔελ, » TU 
γὰρ τὸ τοῦ ᾿Αδελ ; ἐλάλησε : Ναί. Δι᾽ αὐτου γάρ, φη- 
σὶν, ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ, τῇ din, τῇ φήμῃ δηλονοτι. 


Ὦ Τὸ δὲ τοῦ Χριστοῦ αἴμχ εὔδηλον ὅτι τῇ δόξῃ, πλέον 


λαλεῖ, τὸ παντὸς τοῦ χόσμου χαθαριστιχόν, ᾿Αεὶ δὲ 
ἐχ τῶν ἐλαχιστοτάτων τὰς συγχρίσεις ποιεῖται, διὰ 
τὸ νηπιῶδες τῶν ἀχουόντων, -- [KYPIA.] Τὸ μὲν 
γὰρ ᾿᾿Αδελ αἴμα χατεχεχράγει τοῦ φονευτοῦ. Τὸ di 
Χριστοῦ, ὑπὲρ ἡμῶν λαλεῖ πρὸς τὸν Πατέρα. Au 


τοῦτό φησι, « Κρεῖττον ÀxÀoovt: πχρὰ τὸ ᾿Αὄελ. » 


« Ὦλεπετε μὴ παραιτήσησθε τὸν λαλοῦντα, Εἰ 
γὰρ ἐκεῖνοι οὐκ ἔφυγον, τὸν ἐπὶ γῆς ποραιτησά- 
μενοι χρηματίζοντα, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς οἱ τὸν 
ἀπ᾿ οὐρανῶν ἀποστρεφόμενοι, οὗ ἡ φωνὴ τὴν 
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lerram, at nuncdenuntiavit,dicens.Adhucsemelego A γὴν ἐσάλευσε τότε, νῦν δέ ἐπήγγελται λέγων " 
conculio, non modo terram, verum etiam calum. ᾿Ἐπτι ἄπαξ ἔγὼ σείω οὐ μόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ 
Pofro illud quod dicit : Adhuc semel, significat τὸν οὐρανὸν. Τὸ δέ, "Ext ἄπαξ δηλοῖ τῶν σαλευομένων 
eorum qua conculiuntur translationem,utpotequi τὴν μετάθεσιν ὡς πεποιημένων, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ 
facta sunt, ut maneant ea quo non concutiuntur. σαλευόμενα. ν 

« Ne aspernemini eum qui loquitur. » Aut 497 « Μὴ παραιτήσησθε τὸν λαλοῦντα. » Η διὰ ἀπι- 
per incredulitatem, aut per desperationem. Quis στίας, ἢ διὰ ἀπογνώσεως, Τίς δὲ ὁ λαλῶν xal εἰς 
est autein. is qui loquitur, et ad suum vocal re- τὴν οἰκείαν χαλῶν βασιλείαν ; Ὁ Χριστὸς δηλονότι. 
gnum?Christus videlicel. Nam sisanguis ejus loqui- Εἰ γὰρ τὸ αἵμα αὐτοῦ λαλεῖ, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς ζῇ. 
tur,multo magis ipse vivit. «Nam si illinon effu- « Εἰ γὰρ ἐχεῖνοι οὐκ ἔφυγον, » Τὸν κχίνδυνον, τουτα 
gerunt.» Videlicet periculum,hoc est, erditionem. ἐστι, τὴν ἀπώλειαν. e Τὸν ἐπὶ γῆς παραιτησάμενοι. » 
« Eum qui supra terram jus dicebat aspernali. » Ἢ τὸν ἐπὶ γῆς χρηματίζοντα, τὸν τὰ γήϊνα xal 
Àut eum qui supia terram jus dicebat, hoc est, παρερχόμενα ὑπισχνούμενον, γὴν ῥέουσαν γάλα xal 
terrena ac transitoria promittebal, nempe terram μέλι, ἐχθρῶν ἐπιχράτειαν, εὐπαιδίαν, xal βίον μα- 
fluentem lac et mel, victoriam adversus inimicos, χροχρόνιον, 'Am' οὐραιῶν δὲ λαλεῖ, ὁ αὗτὸν τὸν οὐ-- 
fertilitatem in procreandis liberis, vitamque longa&- B ρανὸν εἰς κληρονομίαν ἐπαγγελλόμενος, ὁ τῆς ἀφρά- 
vam. De coelis autem loquitur quiipsum celum in στοῦ δόξης ἐκείνης καὶ &mepóvtou , τὴν ἀπόλαυσιν 
hzreditatem promittit, qui ineffabilis perpetuz:que χαριζόμενος. Η δύναται τό * "Emi γῆς, εἴρησθαι, 
illius glori; fruitionem largitur.Aut potest diclum χρηματίζειν, ὅτι σχεδὸν πάντα τῆς διὰ Μωσέως vo- 
esse, supra terram jus dicere,quoniam omnia pro- μοθεσίας, σωμχτιχοὶ χαθαρμοὶ ἐτύγχανον, Ἢ δὲ vía 
pemodum qua ad Mosis legislationem pertinebant, xxi διὰ Χριστοῦ ὀοθεῖσα ἧμτν νομογεσίχ, ψυχῆς ἐστι 
corporales erant purificationes : al nova et per καθάρσιον xzi φωτισμός. ᾿Επὶ γῆς οὖν ἐστιν ἐκεῖνα 
Christum nobis data legislatio, anima purificatio χεχρηματισμένα, ὅτι ταπεινὰ χαὶ περὶ τὸ ὑλῶδες 
esl et illuminatio. Supra terram igitur sunt ἃ σχήνωμα στρεγόμενχ. 'Am' οὐρανου δὲ ταῦτα, ὅτι 
sancita, quoniam humilia et circa materiale taber- θεῖα καὶ ὑψηλὰ, καὶ o) θεοειδὲς τὴν ψυχὴν bxxaüal- 
naculum versantia : hec autem a coelo sunt, quia ροντα, xzi εἰς οὐρανοὺς ἀνχφέροντα. 'Eml γῆς γὰρ 
divina et sublimia,divinoque modo animam emun- πρημχτίζοντα, τὸν Μωσῆν φησιν, “Ὁ δὲ λέγει, τοιοῦ- 
dantia et in. celos reducentia: Supra terram jus τόν ἐστιν ^ Εἰ οἱ ᾿Ιουδατοι παραιτησάμενοι πεισθῆναι 
dicentem ait Mosen. Quod igitur ait, hujusmodi Μωσετ, οὐχ ἐξέφυγον τὸν ὄλεθρον, πῶς ἡμεῖς ἔκφεο- 
est, si Julzi recusantes obtemperare Mosi non ξόμεθχ παρχιτησάμενοι πεισθῆναι τῷ ἐξ οὐρανῶ λα- 
cffugerunt exitium,quomodo nos effugiemus,recu- C λοῦντι, τουτέστι, Χριστῷ ; Οὐχ ἐπειδὴ πάλαι μὲν 
santes obtemperare ei qui de coelo loquitur, hoc ἄλλος ἔδωχε τὸν νόμον, νῦν ὃξ ἄλλος λαλεῖ, καὶ εἷς 
est, Christo ὕ Non quod olim alius dederit legem, τὴν αὐτοῦ χαλεῖ βασιλείαν καὶ πίστιν͵ ἀλλ᾽ ὅτι φο- 
nunc vero alius loquatur, et ad sunm vocet re- ὄερώτερός ἐστι νῦν ix τοῦ οὐρανοῦ καὶ Ó' ἑαυτοῦ 
gnum ac fidem : sed quod magis tremendus sitnunc λαλῶν, ἤπερ πάλαι ἀπὸ γῆς xol διὰ μέσου Μωῦ- 
qui de celo οἱ per seipsum loquitur, quam qui σέως, ὅθεν xxi δίχαιός ἐστι μᾶλλον ἀκουσθῆναι, 
olim de terra et per medium Mosen: undejustum ᾿Ὁτι ὃὲ οὖς ἄλλος ὁ πάλαι νομοθετῶν παρὰ τὸν νῦν 
est magis ut audiatur. Quod autem nos alius fnerit λαλοῦντα, αὐτὸς δηλοῖ εἰπὼν * « Οὗ ἡ φωνὴ τὴν γῆν 
qui olim legem tulerit, quam is qui nunc loquitur, ἐσάλευσε τότε. » Πότε ; τε, φησὶν, ἐνομοθέτει ἐν τῷ 
ipsesignificat, dicens: «Cujus vox tum concussit ὄρει τῷ Σινᾷ, « Nov δὲ, φησὶν, ἐπαγγέλλεται λέγων, » 
terram. » Quando ἢ Quandolegem ferebat in monte Ὁρᾷς ὅτι ὁ αὐτός ὁ τότε χαὶ vov  ᾿Αλλ᾽ ἡ δια- 
Sina.«At nunc denuntiavit dicens.» Videseumdem φορὰ iv c» zoówp τοῦ χηρύγματος. Τότε μὲν γὰρ 
esse qui tunc loquebatur et qui nunc ? Sed diffe- ἀπὸ γῆς xai διὰ Μωυσέως ἐκήρυσσε, νῦν δὲ ἀπ᾽ ob- 
rentia est in. modo promulgalionis : tunc enim a  pzvoo καὶ δι᾿ ἑχυτοῦ. « Ol τὸν ἀπ’ οὐρανῶν ἀπο- 
terra et per Mosen promulgabat, nunc veroacelo p στρεφόμενοι. » "Amb xotw à τὸ, Χρημκχτίζοντα, olov 
et per seipsum. eSi eum qui de celis est averse- λαλοῦντα, Κηρύσσοντα. « Ext ima ἐγὼ ctlo. » Τὸ, 
mur.» À communi intelligentia subauditurJusdi- « "Ec: ἄπαξ, » δηλοῖ, τὸ μετὰ δεύτερον͵ προσθεῖ- 
centem, sive Loquentem, aut Promulgantem, ναι ἄλλο Λπαξ, Πρότερον μὲν γὰρ ἐσείσθη ὁ xó- 
« Adhuc semel et ego concutio.» Quod ait «Adhuc σμος ἐπὶ τῆς ἐν Σινᾷ νομοθεσίας. α Γἣ γὰρ ἐσεί-- 
semel, » siunificat quod praeter secundum, sit σθη, » φησὶν ὁ Δαυίδ, Πάλιν ἐπὶ τῆς ἐν σαρχὶ ἐπι- 
additum aliud Semel.Prius namque concussus est δηλία: ἐσείσθη ὁ χόσμος * xxl γὰρ « Ἐσεσθη πᾶσα 
mundus in legislatione factain monteSina. « Terra Ἱερουσαλήμ. » --- « Καὶ σεισθήσεται τὰ χειροποίητα 
enim commota est,» ait David 87, A98 Rursum in Αἰγύπτου. » Σεισμὸν δὲ λέγει τὸ εἶναι ἐξάκουστον 
adventu in carne commotus est mundus; nam τοῦ χηρύγματος, Ov οὔ ἐσείσθησαν ἀπὸ τῆς πάλαι 
«Commota est omnis Jerusalem 88.» — «Et concu- ἐν τῇ πλάνῃ στάσεως xal μετηνέχθησαν οἱ ἄνθρω- 
tieutur omnia manufacta simulacra gy pli 89. » ποι. Οὗτως ὁ ἅγιος Κύριλλος * Tà δὲ, Ἔτι ἅπαξ, 
Concussionem autem sive cominotionem dicit veluti λέγει, ἐν τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ πορουσία τῇ μετὰ δόξης 


87 Psal. xcv, 9. 88 Matth. π|, 3. 89 Isai xix, 4. 
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sonoritatem predicationis, per quam commoti et Α γενησομένῃ, ὅταν μεταποιῇ xol ἐναλλάσσῃ τὴν χτί- 


translati sunt, puta a veteri statu qui in errore 
agebatur.lta habetdivus Cyrillus : Quod ait, Adhuc 
semel,dicit in secundo suo adventu qui fiet cum 
gloria,quando transmntabit et variabil creaturam: 
tunc enim maxime cominovebitur creatura : aut 
verum terre motum et concussionem : aul trans- 
mutationem a malo ad bonum hominum, qui ad 
tempus illud pertingent.Animadverte quoque adno- 
tationem beati Cyrilli in Aggeum 90 : «Eorum quz 
conculiuntur translationem : » nempe coli et 
terre,qua tunc concutientur ex praesenti statu in 
quo facta sunt, per variationem et commultatio- 
nem. « Utpote qua facta sunt. » Tanquam dice- 
ret : Quod naturale est sustinebunt.Quandoquidem 


σιν, Τότε γὰρ μάλιστα σεισθήσεται 4$ χτίσις, ἢ τὸν 
ὄντως σεισμὸν χαὶ πάταγον ἢ τὴν μετάθεσιν τὴν ἀπὸ 
τοῦ χαχοῦ εἰς τὸ ἀγαθὸν, τῶν τότε φθανομένων ἀν- 
θρώπων. Πρόσχες χαὶ τῇ παραγραφῇ τοῦ μαχαρίου 
Κυρίλλου εἰς τὸν ᾿Αγγχῖον " « Τῶν σαλευομενων τὴν 
μετάθεσιν, » τουτέστι, τῆς γῆς, τοῦ οὐρανοῦ, τῶν 
τότε μελλόντων σαλεύεσθχι bx τῆς νῦν χαταστάσεως 
ἐν τῇ ἀλλαγῇ καὶ μεταποιήσει. « Ὧς πεποιημένων, » 
τουτέστι, τὸ κατὰ φύσιν πασχόντων. ᾿Επειδὴ γὰρ τὸ 
ἀρξάμενον καὶ πέρας λαμθάνει, φησὶν, Ὡς πεποιη- 
μένων ᾿Επειδὴ γὰρ πεποίηται, xal ἀπὸ κινήσεως 
ἤρξατο, τῆς ix τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι, εἰκότως 
πάλιν σχαλευθήσετχι xal μεταχινηθέσεται ἐν τῇ ἀλ- 
λαγῇ. « ἵνα μείνῃ τὰ μὴ σαλευόμενα, ν Σαλεύει δὲ 


enim id quod initium habuit,etiam terminum ac- B τὴν χτίσιν τότε xal ἐναλλάσσει, ἵνα μείνη τὰ μὴ 


cipiet, ait: Ulpote qu: facta sunt. Nam quia facta 
sunt, etcoeeperunt ex mutalione a non esse ad esse 
(ut ita loqui liceat), merito rursum concutientur et 
commovebuntur per mutationem. « Ut maneant ea 
qua non concutiuntur.» Tunc autem concultiet et 
immutabit creaturam, ut maneant ea qua non 
concutiuntur, hoc est, qux: jam non amplius con- 


σαλευόμενα, τουτέστι, τὰ μηχέτι μέλλοντα σαλεύ- 
εσθαι χαὶ ἀμείόεσθχι * ὡς εἰ ἕλεγε " Διὰ τοῦτο σείει 
καὶ ἐναλλάσσει τὴν χτίσιν, ἵνα λοιπὸν μείνῃ xata 
χώραν μηχέτι μέλλοντα σαλεύεσθαι ἢ ἐναλλάσσεσθαι. 
Μὴ ἐνχλλασσόμενχ δὲ, εἰκότως οὐχ ἔνι μέλλεν σα- 
λεύεσθχι, Amas 4àp τὴν πρώτην ἐναλλχγὴν δεξά- 


μενα ἄφθαρτα ἔσται. 


eutienda sunt aut immutanda. Tanquam diceret : Propterea concutit et immutat creaturam, ut deinceps 
8uo persistant loco qu: non amplius concutienda aut immulanda sunt. Quz vero non immutantur, merito 
non amplius sunt agitanda : nam ubi semel primam immutationem susceperint, in compatibilia erunt. 


XII, 298-29. Quapropter regnum assumentes quod 
conculí non potest, habeamus gratiam perquam ita 
Deo serrimus ut illi placeamus cum pudore. et re- 
verentia. Etenim Deus noster ignis consumens est. 

Si creatura inconcussa manebit, multo magis 
regnum celorum quod recepturi estis in premium 
afflictionum quas hic pro Christo toleratis. Quo- 
niam igitur afflictiones regnum conciliant,gratiam 
habeamus pro illis Deo. « Per quem servimus 
Deo. » 499 Nam per hoc quod pro adversilatibus 
et afflictionibus Deo grati» aguntur, contingit ipsi 
servire ita ut quis illi placeat.Nec satis est,inquit, 
solum illi gratias agere, nisiet pudor erga omnes, 
et reverentia erga Deum simul adsint. « Etenim 
Deus noster ignis consumens est. » Aut ipsos ter- 
rere vult, ne ingrati sint aut ob afflictiones mur- 
murent : ne quo modo,inquit, Deum assequamini 
iratum aut supplicia inferentem.A ut vult consolari, 


tanquam diceret : Nos in afflictionibus graliasaga- ἢ 


mus : siquidem Dominum babemus qui possit con- 
sumere adversarios. 
CAPUT XX. 
De fraterno amore ac hospitalitate. 

XIII, 1-6.Fraternacharitas maneat:haspitalita- 
tis ne sitis immemores.Per hanc enim quidam in- 
scientes exceperunt angeloshospitio .Memores estote 
vinctorum tanquamuna vincli: eorum qui affligun- 
tur,veluti ipsiquoqueversantes in corpore. Hono- 
rabile est conjugium in omnibus et cubile impollu- 
tum -Scoriatoresautemet adulteros judicabit Deus. 
Sint mores alieni ab avaritia, contenti his qua 


90 Agg. n, 1 seqq. 


« Διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον παραλαμβάνοντες, 
ἔχωμεν χάριν, δι᾿ ἧς λατρεύομεν εὐαρεστως τῷ Θεῷ 
μετὰ αἰδοῦς xai εὐλχδείας * xai γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν 
TUo xzvzvaÀlaxov. 

Εἰ ἡ χτίσις ἀσάλευτος, πολλῷ μᾶλλον 3$ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ἣν παρχαλαδεῖν μάλλετε ἔπαθλον τῶν 
ἐνταῦθα ὑπὲρ Χριστοῦ θλίψεων. ᾿Επεὶ οἷν αἱ θλί- 
ψεις πρόξενοι τῆς βασιλείας, χάριν ἔχωμεν ὑπὲρ z5- 
τῶν τῷ Θεῷ. « Δι᾽ ἧς λατρεύομεν, Διὰ γὰρ τοῦ 
xxi ὑπὲρ τῶν θλίψεων xal πειρασμῶν εὐθαριστεῖν 
τῷ Θεῷ, ἔστιν αὐτῷ εὐχρέστως λατρεύειν, Καὶ οὐκ 
ἀρκεῖ, φησὶ, μόνον εὐχαρίστους εἴναι, εἰ μὴ καὶ ai- 
δὼς ἣ πρὸς πάντας, xal ἣ πρὸς θεὸν εὐλάδειχ συμ- 
παρῇ. « Καὶ γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν πῦρ κχαταναλίσχον, s 
Η αὐτοὺς πτοῆσαι θέλει μὴ ἀχαριστεῖν μηδὲ γογγύ- 
ζειν ἐπὶ ταῖς θλίψεσι, μήπως, φησὶν, ὀργιζομένου 
χαὶ τιμωρουμένου τύχητε τοῦ Θεοῦ " ἢ παρχμυθή- 
σασθαι. ὡς εἰ ἔλεγεν " Ἡμεῖς ἐπὶ ταῖς θλίψεσιν εὖ- 


“χαριστάσωμεν - ἔχομεν γὰρ Δεσπότην ἐξαναλῶσαι τοὺς 


ὑπεναντίους δυνάμενον, 


ΚΕΦΑΛ, Κ΄, 
€ Περὶ φιλαδελφίας καὶ φιλοξενίας. » 
« H φιλαδελφία μενέτω. Τῆς φιλοξενίας μὴ ἐπι- 


λχνθάνεσθες. Διὰ ταύτης Ὑὰρ ἐἔλαθόν τινες ξενί- 
σαντες ἀγγέλους. Μιμνήσκεσθε τῶν δεσμίων, ὡς 
συνδεδεμένοι " τῶν καχουμένων, ὡς καὶ αὗὑτοὶ 
ὄντες ἐν σώματι. Τίμιος ὁ γάμος ἐν πᾶσι, xai 


ἣ κοίτη ἀμίαντος, Πόρνους δὲ καὶ μοιχοὺς χρι- 
νεῖ ὁ Θεός, ᾿Αφιλάργυρος ὃ τρόπος, ᾿Αρχούμενοι 
τοῖς πχροῦσιν. Αὐτὸς γὰρ εἴρηχεν * Οὐ μή σε ἀνῶ, 


μι 


COMMENT. IN EPIST. AD HEBR. 


443 


οὐδ᾽ ob μή σε ἐγκαταλίπω. “Ὥστε θαῤῥοῦντας ἡμᾶς A üudsunt. Siquidem ipse dixit : Non te desero ne- 


λέγειν “ Κύριός ἐμοὶ βοηθὸς, καὶ ob φοδηθήσομαι τί 
ποιήσει μοι ἄνθρωπος, » 

« Ἡ φιλαδελπία μενέτω. » Δείκνυσιν ὅτι τούτων 
εἴχοντο πάλαι, ἀλλὰ νῦν dx τῶν θλίψεων ῥᾳθυμή- 
σαντες ἦσαν, Πάλιν οὖν αὐτοὺς εἰς ταῦτα προτρέ- 
πεται, € Διὰ ταύτης γὰρ ἕλαθόν τινες, » Οὕτω, φη- 
ci, μεγάλη ἡ φιλοξενία, ὅτι πρόφασις τοῖς ἀμφὶ τὸν 
᾿Αὐρχὰμ καὶ τὸν Λὼτ γέγονεν ἀγγέλους ὑποδέξα-- 
σθαι. ' EAafov, φησὶν, ἀγνοοῦντες ὅτι ἄγγελοι ἤσχν, 
ἐξένιζον οὕτω φιλοφρόνως. Διὸ xal μέγας οὗτος ὁ 
μισθὸς αὐτοῖς, ὡς εἴ γε ἔδεισαν, οὐδὲν μέγα ἐποί- 
oU». € Ὡς συνδεδεμένοι, » Ὃ δὲ συνδεδεμένος πῶς 


que derelinquo: ut confidenles dicamus : Dominus 
mihi auriliator nec timebo quid faciat mihi homo. 

« Fraterna charitas maneat. » Ostendit quod his 
anteaadh.rebant,sed nunc ob afflictionessegniores 
facti erant.Rursum igitur ipsos ad eadem exhor- 
latur. «Per hanc eniin quidam inscientes.» Adeo, 
inquit, magna est hospitalitas, ut Abrahe et Lot 
fuerit occasio quod angelos exciperent 91, Latebat 
enim eos, attamen ignorantes quod angeli essent, 
ita benigne exceperunt hospitio. Ideo quoque ipsis 
magna fuit heec merces: quod si novissent, jam 
nihil magui fecissent « Tanquam una vincti. » 


ἂν ἐπιλάθοιτο ; « Τῶν χαχουχουμένων. » H ἐν φυλα- 450 Nam qui una vinctus est, quonam modo 
xat, ἢ ἐν λιμῳ, ἢ ἐν ἑτέρᾳ θλίψει. Εἰ γάρ τις ἀνα- — poterit oblivisci? « Eorum qui affliguntur. » Sive 
λογίσαιτο ὅτι χαὶ αὐτὸς περίκειται ὁμοιοπαθὲς ἐχεί- p in carceribus, sive per famem aut aliam affliclio- 
νοις σῶμα, ἐλεήσει μᾶλλον αὐτοὺς διά τε τὴν συμπά- nem.Si quis enim secum reputel quod el ipse cir- 


θειαν, καὶ διὰ τὸν φόδον, μὴ τὰ ὅμοια kx τῆς ἀπαν- 
θρωπίας πάθῃ. » Τίμιος ὁ γόμος ἐν πᾶσιν. » Οὐχ ἐν 
τούτῳ μὲν τῷ μέρει τίμιος, ἐν ἑτέρῳ δὲ οὐκ ἔτι " ἀλλ᾽ 
ὅλον δι᾽ ὅλου πᾶσι τρόποις τίμιος καὶ ἀμίαντός. € Πόρ-- 
νοῦς xxi μοιχοὺς χρινεῖ ὁ Θεός, » Καὶ εἰκότως, Εἰ 
γὰρ ὃ γάμος ἐπιτέτραπται, καὶ ἔξεστιν ἀναμαρτήτως 
τὴν ἐπιθυμίαν πληροῦν, τίς ἔσται τοῖς μοιχοῖς xal τοῖς 
πόρνοις ἀπολογία ; « ᾿Αφιλάργυρος ὁ τρόπος. » Οὐκ 
εἶπε, μηδὲν χεχτῆσθαι (καὶ δῆλον ἐξ ὧν ἐπάγει, "Ap- 
χούμενοι τοῖς παροῦσιν, ὅσα ἄν ἢ), ἀλλὰ γνώμην 
ἔχειν φιλόσοφον xxi. ἀφυλάργυρον, « Οὐ μή σε ἀνῶ. » 
Ἐπειδὴ ἁρπαγέντες ἧσαν (λέγει γὰρ, Καὶ τὴν 
ἁρκαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσ- 
ἐδέξασθε), παραινεῖ αὐτοῖς ἀρχεῖσθχι τοῖς παροῦσιν " 
ἵνα μὴ εἴποιεν, Ποίοις παροῦσιν ; Ῥρπάγημεν 4p * 
φησίν * ᾿Αλλὰ χἂν ἡρπάγητε, δύνασθε, τοῖς ὑποιλείνασι 
βραχυτάτοις οὖσιν ἀρκεῖσθαι διὰ τὸν εἰπόντα Θεὸν, Οὐ 
μή σε ἀνῶ, τουτέστιν, Οὐ μή σε ἐάσω, οὐδ᾽ οὐ μή σε 
ἐγκαταλίπω. « ᾿Ώστε θαῤῥοῦντας ἡμᾶς λέγειν * » Εἰ 
οὐκ ἐᾷ, οὐδὲ ἐγκαταλιμπάνει ὁ Θεὸς, θαῤῥοῦντας, 
φησὶ λέγειν χρὴ τὸ τοῦ Δαυίδ, Εἰ γὰρ ὁ Θεὸς βοηθεῖ, 
o) ó&t ὑπὲρ τῶν ἁρπαζόντων ἢ ἐπηρεαζόντων δε- 
δοικέναι, 


cumdatus sil corpore affecto malis similibus,magis 
miserebitur: partim ex naturali condolentia, par- 
lim ob timorem,nesimilia ob suam inhumanitatem 
pauatur. «Honorabile est conjugium in omnibus.» 
Non in lioc quidem honorabile, in alio vero non : 
sed inlegre,perfecle,et omnibus modis honorabile 
et impollutum. « Scortatores autem et adulteros 
judicabit Deus. » Et merito. Nam si conjngium 
permissum est et sine peccato licet ad explendam 
concupiscenliam, quis erit excusationis prelextus 
scortatoribus et adulteris ? « Sint. mores alieni ab 
avaritia, » Non dixit nihil acquirendum esse,idque 
manifestum est ex eo quod subjungit : Contenti his 
qu: adsunt, quaecunqueila fuerint : sed ut animum 
habeamus philosophicum, et a pecuniarum amore 
alienum. « Non desero neque derelinquo. » Quo- 
niam direplionem passi erant (nam ait, Direptio- 
nem facultatum vestrarum cum gaudio accepistis), 
adhoriatur eos ut his qua: adsunt contenti sint. Ne 
autem dicere possint, Quznatm adsunt nobis, cum 
direptionem passisimus ? ait : Sed etsi passi estis), 
paucissimis his qui remanserunt poteslis essecon- 
tenti, propter Deum qui dixit: Non te desero, hoc 


est, non te deseram neque te derelinquam. « Ut confidentes dicamus. » Si non deserit nos Deus, neque 
derelinquit, confidentes dicere oportet illud quod ait David. Nam si Deus auxilio est, non oportet 


raptores aut calumniatores metuere. 


« Μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν, οἵτινες ἐλάλη-ὴ — XIII, 7-8 AMemores estote eorum qui prasunt 


σαν ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. Ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν 
ἔχθασιν τῆς ἀναστροφῆς, μιμεῖσθε τὴν πίστιν, ᾿Ι[ησοῦς 
Χριστὸς χθὲς xxl σήμερον, ὁ αὐτὸς xai εἰς τοὺς 
αἰῶνας. » 

« Μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων, » Τῶν διδασχά- 
λων. « Ὧν ἀναθεωροῦντες, » ᾿Αναλογιζόμενοι, ἐξετά- 
Cowzec. Δύναται τοῦτο xal περὶ τετελευτηκότων cl- 
ρῆσθαι, καὶ περὶ ζώντων. Τετελευτηχότων μέν " θεω- 
ροῦντες, φησὶ, πῶς ἐξέδησχν τὸν βίον, ποίᾳ ἀνα- 
στροφῃ ἐχρήσαντο ἐν τῷ χόσμῳ, μέμεϊσθε τὴν πίστιν. 
El γὰρ μὴ ἐπίστευσαν ἐκεῖνοι τοῖς μέλλουσιν, οὐκ ἂν 
ἀρίστην ἐπεδείξαντο πολιτείαν, Περὶ ζώντων δέ " 
Θεωροῦντες, φησὶ, πῶς διεξέρχονται χαλῶς τὴν ἐν 


91 Geh, xviti, 1 seqq. 


tobis,qui locuti sunt vobis sermonem Dei,quorum 
imitemini fidem, considerantes quis [uerit exitus 
conversationis illorum. Jesus Chrislus heri οἱ 
hodie, idem etiam in secula. 

« Memores estote eorum qui prasunt vobis. » 
Preceptorum « Quorum exitum conversationis 
considera:tes.» ld est, expendentes,examinantes. 
Potest hoc et de mortuis dictum esse et de vivis. 
De moriuis quidem : Considerautesquomodo traus- 
egerint vilam, qua conversatione usi sint in 
mundo, imitemipi tdem. Nisi enim illi futuris 
credidissent, 4848 oplimam conversalionem non 
exhibuissent, De vivis autem ; Considerantes quo 
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modo conversationem in vita recte transigant, A «ip βίῳ ἀναστροφὴν, μιμηταὶ γίνεσθε τῆς πίστεως 


imitatores estote fidei illorum. « Quis fuerit exitus 
conversationis. » Qus vivendi norma usque ad 
finem « Jesus Christus heri et hodie.» Erant non- 
nulli apud eos qui dicerent : 15 qui crucifixus est. 
non est is qui annuntiatus est et qui exspectatur 
Christus : alius veniet. Ideo ait : « Jesus Christus 
heri et hodie,idem etiam in szcula: » per id quod 
ait, Heri, significans preterita secula ; per Hodie, 
presentia; per id quodsequitur: «Idem etiam in 52- 
cula,» futura. Tanquam diceret : Non veniet alius 
Christus. Nam qui venit, idem hic est qui prius 
erat, et est, et erit in secula. 


CAPUT XXT. 
De non vivendo carnaliter juxta legem, sed spi- 
ritualiter secundum Christum in virtute. 

XIII, 9-11. Doctrinis variis ac peregrinis, ne 
circumferamini. Bonum est enim gralia consta- 
biliri cor, non escis. que non profuerunt iis qui 
versati sunt in itlis. Habemus alture,de quo non est 
fus edere iis qui tlabernaculo serviunt. Animalium 
enim quorum sanguis inferlur pro peccato im 
sancta per pontificem, horum corpora cremantur 
extra castra. 

eDoctrinis variis. » Doctrinis, inquit, qu: sunt 
de dogmatis diversis aut peregrinis, ne attraha- 
mini.Unum enim est idemque prieclarnm etinsigne 


dogma. Circumferri autem dictum est,a metaphora c 


eorum qui insaniunt,qui huc et illuc circumferun- 
tur. « Bonum est enim gratia. » Siquidem cor 
Dei, gratia confirmatum ad fidem, neque varia 
neque peregrina circumferri potest doctrina, sed 
quod rectum est semper tenebit: « Non escis » 
Fide igilur qua per Dei gratiam operatur, 489 
opus est constabiliri cor, non constabiliri ad 
observationem ciborum. Nam quilin istis observa- 
Honibus versantur, hoc est, qui eas custodiunt, 
nihil ab ipsis juvantur. Innuit autem quosdam apud 
ipsos esse, qui more Judaico ciborum delectum 
observarent. «Habemus altare.» Quoniam dixerat 
quod non oporteat observare cibos,ne existimarent 
coutemptibilia esse nostra, eo quod nihil obse: va- 
tionis haberent, ait : Annon οἱ nos observationes 
habemus ? Utique : at non ciborum, sed allaris no- 
stri. Nam eorum que super illud ponuntur, neque 
ipsis Judeeorum pontificibus licerel esse participes. 
Hi enim tabernaculo, hoc est, figurze ac umbra, 
et non veritati serviunt. « De quo non est fas 
edere. » Non qualia, inquit, sunt Judaica, talia 
sunt et nostra: adeo ut ne ipsi quidem summo 
sacerdoti fas sit horum esse participem. «Ánima- 
lium enim quorum sanguis infertur. » Deinde 
os'endit veneranda qua apud Judzos erant,nostro- 
rum fuisse figuras. etait : Quemadmodum in victi- 
mis quie pro peccato offerebantur, sanguis quidem 
iu sancita inferebatur per pontificem, corpus vero 
extra castra cremabatur : ita et Christi sanguis pro 


- 


αὐτῶν. » Τὴν ἔχδασιν τῆς ἀναστροφῆς. » Τὴν ἄχρι 
τέλους πολιτείαν. « ᾿ησοῦς Χριστὸς χθὲς καὶ σήμε- 
pov. « Ἦσάν τινες παρ᾽ αὐτοῖς λέγοντες, Οὐχ ἔστιν 
ὁ σταυρωθεὶς, ὁ κατηγγελμένος χαὶ προσδοσκώμενος 
Χριστός. Ἄλλος, φασὶν ἕξει, Διό φησιν, « Ἰησοῦς 
Χριστὸς χθὲς χαὶ σήμερον ὁ αὐτὸς, καὶ εἷς τοὺς 
αἰῶνας. » Διὰ τοῦ Χθὲς, τοὺς παρεληλυθότας αἰῶνας 
δηλῶν " διὰ τοῦ, Σήμερον, τοὺς ἐνεστῶτας * διὰ τοῦ, 
« Ὁ αὐτὰς καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας, » τοὺς μέλλοντας, 
Ὡς εἰ εἶπεν *. Οὐχ ἥξει ἕτερος Χριστός, Ὁ γὰρ ἐλθὼν, 
οὗτός ἐστιν ὃς προῆν, xal ἔστι xal ἔσται εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 
ΚΕΦαλ. κα΄. 
« Περὶ τοῦ μὴ σωματιχῶς ζῇν χατὰ νόμον, ἀλλὰ πνευ- 
ματικῶς χατὰ Χριστὸν ἐν ἀρετῇ. » 

4 Διδαχαῖς ποιχίλαις xa: ξέναις μὴ παραφέρεσθε. 
Καλὸν γὰρ χάριτι βεδαιοῦσθαι τὴν καρδίαν͵ οὐ βρώμα- 
σιν, ἐν οἷς οὐχ Οφελήθησαν οἱ περιπατήσαντες, ᾿Ἔχομεν 
θυσιαστήριον ἐξ οὔ φαγεῖν οὐχ ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ τῇ 
σχηνῇ λατρεύοντες. Ὧν γὰρ εἰσφέρεται ζώων 
τὸ αἷμα περὶ ἁμαρτίας εἰς τὰ ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιφρέως͵ 
τούτων τὰ σώματα χαταχαίεται ἔξω τῆς παρεμῦο- 
λῆς. » 

« Διδχχαῖς ποικίλαις. » Διδασχαλίαις, φησὶ, ταῖς 
ὑπὲρ δογμάτων, μήτε διαφόροις μὴτε ξέναις παρασύρ- 
εσῆε. Εν γάρ ἐστι xal αὐτὸ γνώριμον τὸ δόγμα ^ τὸ δὲ 
παραφέρετθαι, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν μαινομένων, τῶν 
τῇδε χἀχεῖσε πχραφερομένων, εἴρηται. € Καλὸν γὰρ 
χάριτι, » Ἧ γὰρ χάριτι Θεοῦ βεδχιουμένη πρὸς τὴν 
πίστιν καρδία, οὔτε ξένῃ οὔτε ποικίλῃ, παρενεχθείη 
διδασκαλίᾳ, ἀλλὰ τὴν ὀρθὴν τηρήσει. « Οὐ βρώμα- 
σιν, ν Ἐν τῇ πίστει οὖν τῇ διὰ χάριτος Θεοῦ ivtp- 
γουμένῃ δεῖ βεδαιοῦσθχι τὴν xapólav, οὐ μὴν βε- 
ὀαιοῦσθχι πρὸς παρατήρησιν θρωμάτων. Ol γὰρ εἰς 
τὰς παρατηρήσεις ταύτας περιπατοῦντες, τουτέστιν, 
οἱ ταύτας φυλάττοντες, οὐδὲν ἐξ αὐτῶν ὠφελήθησαν, 
Αἰνίττεται δέ τινας παρ᾽ αὐτοῖς ἔθει ᾿Ιουδαϊκῷ παρα- 
τηρουμένους τὰ βρώματα, « ᾿Ἔχομεν θυσιαστήριον, » 
᾿Ἐπειδὴ εἴπεν ὅτι οὐ χρὴ παρατηρεῖσθαι βρώματα, 
ἵνα μὴ νομίσωσιν εὐχαταφρόνητα εἶναι τὸ ἡμέτερα 
τῷ elvat ἀπαρατήρητα, φητὶ, Μὴ γὰρ xal ἥμετς οὐκ 
ἔχομεν παρατηρήσεις ; ᾿Αλλ᾽ οὐ βρωμάτων, ἀλλὰ τοῦ 
θυσιαστηρίου ἡμῶν, Τῶν γὰρ ἔχετ κειμένων οὐδὲ αὐὖ- 
τοῖς τοῖς τῶν Ἰουδαίων ἀρχιερεῦσιν ἔξεστι μετασχεῖν. 
Οὗτοι γὰρ οἱ τῇ σκηνῇ, οἷον τῷ τύπῳ xal τῇ exu 
xai οὐχ ἀληθείᾳ δουλεύοντες. « Ἐξ οὗ φαγεῖν οὐχ 
ἔχουσιν ἐξουσίαν. » Hi, οἷα, φησὶ, τὰ ἰουδαϊαὰ, τοι- 
αὕτα καὶ τὰ ἡμέτερα, ὡς μηδὲ τῷ ἀρχιερεῖ θέμις 
εἶναι μετασχεῖν αὐτῶν. ε Ὧν γὰρ εἰσφέρεται ζώων » 
Εἴτα δείχνυσ: τὰ παρὰ ᾿Ιουδαίοις σεμνὰ, τύπους 
ὄντα τῶν ἡμετέρων, καί φησιν, ᾿Ὥσπερ ἐπὶ τῶν θυ- 
σιῶν τῶν ὑπὲρ ἁμαρτίας εἰσφερομένων, τὸ μὲν αἷ- 
μα εἰς τὰ ἅγια εἰσεφέρετο διὰ τοῦ ἀρχιερέως, τὸ δὲ 
σῶμα ἔξω τῆς παρεμδολῆς ἐκαίετο * οὕτω καὶ τὸ τοῦ 
Χριστοῦ αἷμα ἐχυθὲν ὑπὲρ τῶν τοῦ χόσμαυ ἅμαρ- 
τιῶν, πάντα τὸν χόσμον ἐχάθαρε, χαὶ τὸ σῶμα δὲ 
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αὐτοῦ ἔξω τῆς πόλεως ᾿ἸΙερουσαλὴμ ἀνεσκολοπίσθη, Α mundi peccatis effusus omnem mundum purgavit : 


διὰ τὸ, xal τὰ σώματα τῶν ὑπὲρ ἁμαρτίας θυσιῶν, 
ἔξω τῆς παραδολὴς καίεσθαι, Τοῦτο δὴ οὖν τὸ αἷμα 
διὰ τοῦ παρ᾽ ἧμτν ἀρχιερέως εἰσφέρεται εἰς τὸ παρ᾽ 
ftv θυσιαστήριον. Διὸ οὐχ ἔξεστι τοῖς ᾿Ιουδαίων 
ἀρχιερεῦσιν ἐξ αὐτοῦ τοῦ θυσιαστηρία φαγεῖν. 


.& Διὸ xal Ἰησοῦς ἵνα ἁγιάσῃ διὰ τοῦ ἰδίου a" ua- 
τος τὸν λαὸν, ἔξω τῆς πύλης ἔπαϑε. Τοίνυν ἐξερχώ- 
μεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμδολῆς, τὸν ὀνειδισμὸν 
αὐτοῦ φέροντες, Οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε μένουσαν πόλιν, 
ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν, Δι’ αὐτοῦ οὖν ἀνα- 
φέρωμεν θυσίαν αἰνέσεως διὰ παντὸς τῷ θεῷ, to» 
τέστι, χαρπὸν χειλέων ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ. » 


τὰς ἄν, Πῶς λέγεις ἔχειν θυσιαστήριον ; Τί γὰρ ἔτυ- 
θη kv αὐτῷ ; Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς ὁ Χριστὸς, ὃν ἄνω χαὶ 
χάτω περιάγεις ὅτι ἐτύθη, ὅτι θυσία γέγονεν Ὑπὲρ τοῦ 
χόσμου xai προσφορὰ, οὐδ᾽ αὐτὸς οὖν ἐν τῷ θυσιχ- 
στηρίῳ που τέθυται, Φανερὸν vào, ὅτι ἔξω τῆς πό- 
λεως Ἱερουσαλὴμ ἔπαθε. Πρὸς οὖν τούτους͵ Nai, 
φησὶν, ἔξω μὲν ἔπαθεν, ἀλλὰ διὰ τούτου μᾶλλον 
κατασκευάζεται, ὅτι ἔχομεν θυσιχαστὴριον. Καὶ γὰρ 
καὶ παρ᾽ ἡμῖν, οὐχ ἐν αὐτοῖς τοῖς θυσιαστηρίοις 
χαταχαίεται τῶν θυομένων τὰ σώματα, ἀλλ᾽ ἕξω τῆς 
καρεμθολῆς. Καὶ ἔτι διὰ τοῦτο ἔξω τῆς πύλης ἔπα- 
θεν ἵνα πάντας, χαὶ μὴ μόνον τοὺς ἱερεῖς, ἀγιάσῃ- 
El δὲ θυσία γέγονεν ὑπὲρ πάντων, πῶς οὐχὶ χαὶ 
θυσιαστήριό" ἐστιν - 
xai ἄλλην ἔννοιαν δίδωσιν. Εἴπον, φησὶν, ὅτι οἱ E 
σχηνῇ λατρεύοντες οὐχ ἔχουσιν ἐξουσίαν φαγεῖν Ex τοῦ 
θυσιαστηρίου ἡμῶν, οὐχ ὅτι ἀδύνατον αὐτοῖς τοῦτο, 
ἀλλ᾽ ὅτι xaxà γνώμην ἑαυτῶν, ἀναξίους ἑχυτοὺς ἀπο- 
φαίνουσιν. Ἐπεὶ, τό γε ἀπὸ τῆς φιλανθρωπίας τοῦ 
Χριστοῦ, οὐ μόνον οὐ χεχώλυται, ἀλλ᾽ xal δι᾽ αὐτὸ 
τοῦτο πέπονθεν. "Iva γὰρ ἁγιάστ, φησὶν, οὐχὶ τόνδε, 
ἢ τόνδε, ἀλλὰ σύμπαντα τὸν λαὸν, χαὶ ποιήσῃ 
αὐτοὺς ἐξούσίαν ἔχειν καὶ kx τοῦ θυσιχστήριου αὐ- 
τοῦ ἐσθίειν, ε ἔξω τῆς πύλης ἔπαθε. » — ε Τοίνυν ἐξερ- 
χώμεθα. » Ἐπεὶ οὖν ὁ Χρισιὸς ἔξω τῆς παρεμδολῆς 
ἔπαθεν, ἐξερχώμεθχ πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμόο- 
λῆς, τουτέστιν, ἔξω τοῦ κόσμου, μηδὲν, φησὶ, χο- 
σμιχὸν μήτε γήϊνον μήτε τῆς κάτω ἰλύος Ἐπιφερύμε- 
νοι, H, ἔξω τοῦ κόσμου " Εἰ δέοι, φησὶ, χαὶ ἀποθανεῖν 
ὑπὲρ αὐτοῦ, τουτέστι, τὰ ὅμοια αὐτῷ πάσχοντας ε 
δεήσοι, Τοῦτο γὰρ δηλοῖ καὶ τὸ, Τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ 
φέροντες, ὃν αὐτὸς ὑπέμεινε, διά τε τῶν σκωμμάτων 
καὶ τοῦ σταυροῦ. --- AX. [ΟΙΚΟΥΜΕΝΙΟΥΪ. ' 'Eot- 
κεν ὃ θεσπέσιος Παῦλος Ἔξω τῆς ma0a6oÀnc, ἔξω 
τοῦ χόσμου λέγειν, Ζωῆς γὰρ ἡμᾶς ἐξίστησι κοσμιί 
κῆς. € Οὐ γὰρ ἔχωμεν ὧδε μένουσαν πόλιν.» Δεῖ οὖν 
μετὰ προθυμίας αἱρεῖσθαι τὸν ὑπὲρ Χρισιοῦ θάνα- 
τον, μάλιστα, φησὶν, ὅτι οὔκ εἰσιν ἡμῶν πόλεις αἱ 
ὧδε πόλεις. ἀλλὰ Oti ἑτέρπν ζητεῖν τὴν μένουσαν . 
αὗται γὰρ ἀπόλλυνται, € Δι᾿ αὐτοῦ οὖν. » ως ὃι᾽ ἄρχι- 
ἐρέως τὸ χατὰ σάρχα, € Διὰ παντὸς τῷ θεῷ, » d τὸ 
Πατρὶ, ἢ γοῦν αὐτῷ δι᾿ ἑαυτοῦ. « Καρπὸν χειλέων, » 
εὐχαὶ, ὕμνοι, δεήσεις 


τί δέ ἔστι καρπὸς χειλέων ; 


corpus vero ipsius extra civitatem Jerusalem in 
cruce suspensum est : eo quod etiam corpora victi- 
n arum pro peccato extra castra cremabantur. Hic 
ilaque sanguis per pontificem nostrum infertur 
super altare quod apud nos est : idcirco non est 
fas Jud:orum pontificibus ex 1280 altari edere. 
XIII, 12-15. Qua qropter et Jesus ut sanctifi- 
caret per proprium sanguinem populum, extra 
portam passus est. Exeamus igitur ad eum extra 
castra, opprobrium ejus portantes. Non enim ha- 
bemus hic manentem. civitatem, sed futuram in- 
quirimus. Per ipsum igitur offerimus hostiam 
laudis semper Deo: hoc est fructum. labiorum 


B confitentium nomini ejus. 
« Διὸ καὶ Ἰησοῦς, » Τοῦτο πρὸς τοὺς ἐπαπορήσαν- 


« Quapropter et Jesus. » Hoc ad eos dicit qui 
hisitantes dicere possent : Quomodo ais nos habe- 
re altare? quid super ipsum oblatum est ? Etenim 
ipsequoque Christus de quo toties asseris quod im- 
molatos sit, 4835 quod hostia fuerit pro mundo et 
oblatio. ne ipse super quidem altare immolatus 
est : manifestum enim est quod extra civitatem Je- 
rusalem passus sit. Ad hos igitur loquens: Profecto, 
inquil,extra civitatem passus est : sed ex hoc ma- 
gis confirmatur quod habeamus altare. Siquidem 
eliam apud Judaeos non super ipsa altaria creman- 
tur oblatornm corpora, sed extra castra; el pra- 
terea ob id extra portam passus est, ut omnes el 
non solos sacerdotes sanclificaret : quodsi victima 


Τὸ δὲ, e "Iva ἁγιάσῃ τὸν λαὸ», » (, factus est pro omnibus, quomodo non etiam altare 


est ? Quod autem ait : « Ut sanctificarel populum, « 
aliquam qnoque tribvitintelligentiam.Dixit, inquit, 
quod iis qui tabernaculo serviunt,non sit fas edere 
ex allari nostro : nun quod hoc eis contingere ne- 
queat ullo modo, sed quod ex mente sua indignos 
sese exhibeant: quoniam quod ad Christi benignita- 
tem pertinet, non solum non est prohibitum, 
verum eliam propter hoc ipsum passus est. Ut 
enim sanctificaret, inquit, non hunc aut illum, 
sed universum populum, et faceret ut eis fas esset 
ex ipso altari vivere, « exlra portam passus est. » 
« Exeamus igitur. »Quoniam igitur Cliristus passus 
est ext' a. casira, exeamus ad eum extra castra, 
hoc est, extra inundum. Nihil, inquit, mundanun: 
aut terrenum,nihil quod sub sole sit prosequamur. 
Aut, extra mundum, hoc modo : Si etiam opus sit 
mortem pro ipso obire: hoc est, similia cum ipso 
patiamur, si opus fuerit. Nam hoc significat : Op- 
( rubrium ejus porlantes, id est, quod ipse passus 
est,tum per scommala, tum per crucem.— Aliud. 
Videtur divus Paulus dicere, Extra castra : extra 
munduin. Nam a mundana vita nos alienat. « Non 
enim babemus bic manentem civitatem. » Oportet 
igitur a mortem pro Christo tolerandam prompto 
ferri animo, maxime, inquit, quod non sint nostre 
civitates qua hic sunt civilates, sed aliam oporte 
quaerere manentem,hz enim pereunt. « Per ipsum 
igitur.» Tanquaui per pontificem, secundum car- 
nem ipsius. « Semper Deo. » Aut Patri, aut ips 
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per seipsum. « Fructum labiorum. » Quid est au- A πρὸς τὸν θεόν. ᾿Επειδὴ γὰρ εἴπε θυσίας, ἵνα μὴ νομί- 


tem fructus labiorum ? Vota, hymni,obsecrationes 
ad Deum. Quoniam enim dixit : Hostia, ne exi- 
Stimarent eum dicere de animalibus, seipsum 
interpretatus est. Hostias, inquit, dico sanguine 
carentes. ASA qus labiis offeruntur, copsisten- 
stentesin votis, hymnis ac precibus. «Confllentium 
nomini ejus.» Labiorum confitentium nomini ejus, 
hoc est, gratiam agnoscentium quod pro nostris 
peccatis mortuus sit. Àut : 
mini ejus. 

XIII, 16-19. Caterum beneficentie et commu- 
nicationis ne obliviscamini. Talibus enim vi- 
ctimis placetur Deo. Parete his quí prosunt vo- 
bis et. subjacete : 
animabus vestris, tanquam ralionem reddituri : 
ut cum gaudio hoc faciant, et non gementes. Nam 
id est vobis inutile. Orate pronobis. Confidimus 
enim quod bonam habeamus conscientiam inter 
omnes, cupientes honeste. conversari. Magis au- 
lem obsecro ut hor faciatis, quo celerius resti- 
uar vobis. 

« Caeterum beneficentie. » Pro eadem accipit 
virtute beneficentiam et communicationem. «P'la- 
cetur Deo.» Nam εὐαρεττοῦμλχι (quod proprie si- 
gnificat,hilariteraffectus sum,aut placide me habeo) 
etiam placere significare potest Itaque non opor- 
tetsolum fructum labiorum offerre, verum etiam 
hujusmodi hostias. « Parete his qui prasunt. » 
Cum prius eos dixerit fideles ac imitatione dignos, 
dicens : Quorum imitemini fidem, considerantes 
quis fuerit exitus conversationis illorum, nunc 
subjungit : Parete eis.Etenim prave credenti non 
oportet parere : cs»lerum male quidem viventi, 
recte tamen credenti parereoporlet «Nam omnia, 
inquit, quecunque dixerint vobis, servate et facite, 
juxta opera vero eorum ne feceritis 92.» Porro de 
his qui corrupti sunl in fide, ait : Docirinis variis 
ac peregrinis ne circumferamini, Quamobrem ? 
Quia is qui male vivit, nequaquam suadebit aliis 
ut male vivant Etenim ipse quoque,dum hic agit, 
rubore suffunditur,idque aperte significat,cum ea 
occultare enilatur ; atqui pravus est in fide, prave 
etiam populo concinionabitur. « His qui przssunt 
vobis. » De episcopis loquitur. « Et suhjacete. » 
Exactam significat obedientiam in verbo, Subjacete. 
« Siquidem ipsi pervigilont. » Audiant hi qui pre- 
sunt, quod, quemadmodum populum oportet esse 
obedientium,ita sacerdotem pro peccatis populi ex- 
cubantem et sollicitum. ASó Nam qui praesunt, 
subjacent supplicio pro populo. «Ut cnm gaudio hoc 
faciant. » Siquidem ipsi excubias servabvnt pro 
animabus vestris: ceterum vestra obedientia aut 
inobedientia efficiet, ut id cum gaudio aut gemitibus 
faciant, quod «inutile vobis erit.» hoc est, damno, 
incommodo.Deus enim rependet,eteos ob injuriam 
ulciscetur. « Orate pro nobis. » Quoniam nonnulli 


9€? Matth. xxi, ὃ 


siquidem illi pervigilunt pro? 


ζηλοῦσθαι ἀξίους, iv τῷ λέγειν, 


. » » - ^ - 4 
“τὴν txOa3G0tw τῆς ἀ γχστροφῆς, ζηλοῦτε τὴν πίστιν, 


σωσι τὰς διὰ ζώων αὐτὸν λέγειν, ἡρμήνευσεν ἑαυτόν͵ 
θυσίας, φησὶ, λέγω, τὰς ἀναιμάκτους, τὰς διὰ χειλέων, 
τὰς ἐν εὐχαῖς καὶ ὕμνοις καὶ δεήσεσιν. « Ὁμολογούντων 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. » Ὁμολογούντων τῶν χειλέων 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, τουτέστι, χάριν εἰδότων, ὅτι ὑπὲρ τῶν 
ἡμετέρων ἀπέθανεν ὁ ἁμαρτιῶν. H ὁμολογούντων τῷ óvó- 
μᾶτι αὐτοῦ, τουτέστιν, ὁμολογούντων τῶν χειλέων ἡμῶν 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 


Confitentium nomini ejus, nempe labiorum nostrorum confitentium no- 


« Τῆς δὲ εὐποιίας xal χοινωνίας μὴ ἐπιλανθάνε- 
σθε. Τοιχύτχις γὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται ὁ Θεός, 
Πείθεστε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, — xal ὑπείκετε. 
Αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, 
ὡς λόγον ἀποδώσοντες, ἵνχλ μετὰ γαρᾶς τοῦτο 
ποιῶσι, χαὶ μὴ στενάζοντες, ᾿Αλυσιτελὲς γὰρ 
ὑμῖν τοῦτο. Προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν. Πεποίθα- 
μεν γὰρ ὅτι χαλὴν συνείδησιν ἔχομεν ἐν πᾶσι, 
χαλὺς θίλοντες ἀναστρέφεσθαι, Περισσοτέρως 
δὲ παραχαλῶ τοῦτο ποιῆσαι, ἵνα τάχιον ἀποχατα- 
σταθῶ ὑμῖν. » 

« Τῆς δὲ εὐποιίας. » Εὐποιίχν χαὶ χοινωνίαν τὴν 
αὐτὴν λέγει, « Εὐαρεστεῖται ὁ Θεός. » Οἷον ἀρέσκε- 
ται. Τὸ γὰρ εὐχρεστεῖτχι, χαλῶς ἀρέσχεται δηλοῖ, 
Ὥστε οὗ χρὴ μόνον καρπὸν γειλέων προσφέρειν, 
ἀλλὰ xal τὰς τοιχύτας θυσίας, « Πείθεσθε τοῖς ἡγου- 
μένοις, » Προότερον αὐτοὺς εἰπὼν πιστοὺς χαὶ τοῦ 


Ὧν ἀναθεωροῦντε 


τότε ἐπάγει, Πείθεσθε " τῷ γὰρ κακῶς πιστεύοντι 
o) Oct πείθεσθαι, τῷ δὲ χαχῶς μὲν βιοῦντι χαλῶς 
δὲ πιστεύοντι πείθεσθαι yof. » Πάντα γὰρ, φησὶν, 
ὅσα ἂν λέγωσιν ὑμῖν ποιεῖν, ποιεῖτε " χατὰ Oi τὰ 
ἔργα αὐτῶν, μὴ ποιεῖτε, » "Emi δὲ τῶν περὶ τὴν πίστιν 
διεφθαρμένων, φησί " Διδαχαῖς ποικίλαις xai ξέναις 
μὴ παραφέρεσθε, Τί δήποτε ; ὅτι ὁ μὲν κακῶς Bun 
o)x dv χαχῶς pioov συμθουλεύσε st£ τοῖς ἄλλοις, Καὶ 
γὰρ καὶ αὐτὸς ταῦτα πράττων αἰσχύνεται, xac δη- 
Àot τὸ χρύπτειν μηχανᾶσθαι, Ὁ δὲ περὶ τὴν πίστιν 
Xixbc, χαχῶς xai τῷ λαῷ χτρύξει, « Τοῖς ἡγουμέ- 
νοις ἡμῶν. » Περὶ ἐπισχόπων λέγει. « Καὶ ὑπείχε- 
τε. » Τὴν ἐπιτεταμένην πειθὼ διὰ τού, Ὑπείκχετε, 
ὄηλοῖ, € Αὐτοὶ Ὑὰρ ἀγρυπνοῦσιν, » ᾿Αχουέτωσαν οἱ 
ἡγούμενοι, ὅτι ὥσπερ τὸν λχὸν πειθήνιον εἶναι χρὴ, 
οὕτως τὸν ἱερέα ὁπὲρ τῶν ἀμαρτιῶν τοῦ λαοῦ ἄγρυ- 
πύον, Oi Ὑὰρ ἡγούμενοι (C ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοῦ ἁμαρτιῶν 
ὑπόχεινται τιμωρία. € ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσι. » 
Αὐτοὶ μὲν οὖν πάντως ἀγρυπνήσουσιν ᾧ ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 
ὑμυν, τὸ δὲ ὑμῶν πειθήνιον ἢ μὴ, ἐκείνους ἢ μετὰ 
χαρᾶς ἢ μετὰ στενχγμὼν τοῦτο ποιεῖν παρασχευάσει. 
« Ὅπερ ἀλυσιτελὲς ὑμῖν ἔσται, » φησὶ, τουτέστι, 
[o^] συμφέρον, [οὐδὲ] ὠφέλιμον * ὁ Θεὸς γὰρ ἔπαμν. 
νεῖ, « Προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν, » ᾿Ἐπειδή τινες διέ- 
ὄχλλον τὸν ᾿Απόστολον ὡς ἀποστασίαν τοῦ νόμου δι- 
δάσκοντα, ἀπεχθῶς εἶχον πρὸς αὐτόν. Διὸ οὐδὲ τὸ 
óvoua αὐτοῦ ἐν ἀρχῇ τῆς ᾿Βπιστολῆς τέθειχεν, ἵν 
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μὴ Παύλου τὸ Ovoux εὑρίσκοντες, μηδὴ ἀνχγνῶσι A calumniabantur Apostolum,quod discessionem ale- 


τὴν Ἐπιστολήν, Ὅθεν νῶν ἀπολογεῖται αὐτοῖς * Εὔ- 
χεσθε, φησὶν, ὑπὶρ ἡμῶν, Πεποίδαμεν γὰρ, φησὶν, 
ὅτι χαλὴν συνείδησιν ἔχομεν ἐν πᾶσι, xal ἐν τοῖς 
ἔθνεσι καὶ πρὸς ὑμᾶς μηδὲν φφαλλόμενοι ὧν λέγου- 
σιν. « "Oct καλὴν συνείδησιν ἔχομεν. » Οὐχ ἀποστατίχ. 
τοῦ νόμου χηρύσσοντες, χαθώς τινες διαδάλλουσιν, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ γράμματος καὶ τῆς σκιᾶς, ἐπὶ τὸ πνεῦ- 
μα καὶ τὴν ἀλήθειαν μετάγοντες ^ ὅπερ οὐκ ἔστιν 
ἀποστασία, ἀλλὰ πλήρωσ'ς χαὶ συνηγορία τοῦ νόμου. 
Περισσοτέρως δὲ παρακαλῶ τοῦτο ποιῆσαι, Ποῖον 
τοῦτο ; Τὸ εὔχεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν. « "bva τάχιον ἀπο- 
κατασταθῶ͵ » Τοῦτο θαῤῥοῦντος ἣν ὅτι ἀγχθὶνν συνεί- 
δησιν εἶχε, τὸ θέλειν χαὶ αὐτοφροσώπως αὐτοὺς 
κεῖσαι͵ 
celerius restituar vobis. » Hoc confidentis erat 
propria quoque persona ipsos exhortari. 
KEPAA, KB, 
« Εὐχὴ πρὸς τὸν Θεὸν περὶ τῆς εἰς ἀρετὴν ἀγωγῆς 
x&i οἰχονομίας. » 

« Ὁ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης, ὁ ἀνχγαγὼν ἐκ νεχρῶν 

τὸν ποιμένα τῶν προδέτων τὸν «ὐγαν ἐν αἴαχτι 


διαθήκης αἰωνίου, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰτσοῦν, 
καταρτίσαι: ὑμᾶς ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ εἰς τὸ 
ποίησαι τὸ θέλημα αὐτοῦ, ποιῶν ἐν ἧμιν τὸ 


εὐάρεστον ἐνώπιον αὐτοῦ, ὃὶλ Ἰτσοῦ Χριστοῦ, 
ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
Παραχαλῶ 0i ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ἀνέγεσθε τοῦ λό- 
γοῦυ τῆς παραχλήσεως, Καὶ yxp διὰ βραχέων ἐπ- 
ἐστειλα ὑμιν. Γινώσχετε τὸν ἀδελφὸν Τιμόθεον 
ἀπολελυμένον, μεθ᾽ ἐὰν τάχιον ἔρχηται, 


» 
924 


ge doceret,inimico affecti erant erga ipsum animo: 
idci co nequenomen suumin initio posuit Epistolze, 
ne Pauli nominereperlo,Epistolam ne legere qui- 
dein dignarentur. Unde nunc ipsis respondens : O- 
rate, inquit, pro nob.s ; nam confidimus quod bo- 
nam habeamus conscientiam inter omnes, et inter 
gentes el erga vos, nihil errantes in his quz? de no- 
bis obloquuntur. «Quod bonam habeamus consci«n- 
tiam.» Non discessionem a lege pradicantes,sicut 
nonnu.li calumniantur : sed a litera el umbra ad 
spiritum οἱ verilateiu transferentes : quod non est 
apostasia sive discessio, sed complementum et pa- 
trocinium legis. «Magis autem obsecro ut hoc facia- 
B tis. » Quidnam hoc? Nempeorare pro nobis. «Quo 
quod Lonam haberet conscientiam, cum vellet in 


CAPUT XII. 
Precatio ad Deum ut ad virtutem instituantur et 
obedite gubernentur. 

XIII, 20-25. Deus autem pacis qui redurit a 
mor(uis pastorem magnum ovium in sanguine tes- 
t(amenti eterniDominum nostrum Jesum absolutos 
vosrediat in omniopere bono,ad faciendum volwun- 
latem ipsius ,e[ficieus ut quod agimus acceptum sit 
in conspectu suo per Jesum Christum, cui gloria in 
secula srculorum. Amen. A56 Obsecro ros, fra- 
tres,sufferle seri onem consolationis. Etenim pau- 
cis scr ipsi robis. Scitis fratrem Timotheum dimis- 
sum esse,cum quo,si celerius cenerit visam ros.Sa- 
lutate omnes qui praesunt cobis, el omnes sanctos. 


ὄψομαι ὕμαᾶς. ᾿Ασπάσχσθε πάντας τοὺς ἡγουμέ- C Salutanicos ltali.Gratiacumomnibuscobis Amen, 
νοὺς ὑμῶν, χαὶ πάντας τοὺς ἁγίους. ᾿Ασπάζοντχι ὑμᾶς οἱ ἀπὸ τῆς Ἰ᾿τχλίχς, Ho 422 μετὰ πάντων ὑμῶν 


" Arv. 

Εἰ δὲ ὁ Θεὸς, Θεὸς εἰρήνης ἐστὶν, οὐ Ott ἡμᾶς 
ἀπὸ μονῆς ἀχοῆς ψευδοῦς, διχστατιάζειν πρὸς ἐμὲ 
χαὶ πολεμίως ἔχειν. « Τὸν ποιμένα τῶν προδάτων 
τὸν μέγαν. » Ποῖον : Τὸν Kóptov ἡμῶν, τησὶν, 
Ἰησοῦν. « Ἐν αἵματι διαθήέχης. » "Ἔγειρεν αὐτὸν, 
φησὶν͵ ix νεχρῶν, ἵνα εἴη τὸ αἷμα αὐτοῦ εἰς ὀϊιαθή - 
χὴν fiv αἰώνιον. Η οὕτως “ Ἔγειρεν αὐτὸν dx 
νεχρῶν σὺν aluaz διχθήχης αἰωνίου, τουτέστι, 
σὺν τῇ ἐγέρσει αὐτοῦ, χαὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ χεχάριστχι 
ἧμτν εἰς διαθήκην αἰώνιον, Εἰ γὰρ μὴ ἐγήγερτο, 
οὖκ ἄν ἣν ἡμῖν τὸ αἷμα αὐτοῦ εἰς διαθήχην. € Κατ. 
αρτίσαι ὑμᾶς. » Οἷον, πληρώσαι, τελειώσαι, Ἡμᾶς 
οὖν 
« El; τὸ ποιῆσαι τὸ θέλημα αὐτοῦ, » Ὁ γὰρ εἰς 
πᾶν ἔργον ἀγαθὸν χατηρτισμένος χαὶ πεπληρωμένος 
ἰσχύει ποιῆσαι τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, Πᾶν δὲ ἔργον 
λέγει, ἔργον xz πίστιν. « Ποιῶν ἐν ἧμτν τὸ εὐάρε- 
στῶν. » Ὅταν δὲ ἡμᾶς καταρτίσῃ εἰς πᾶν ἔργον 
ἀγαθὸν εἷς τὸ ποιεῖν τὸ θέλημα αὐτοῦ, τότε ἐμποιετ 
ἐν atv τὸ εὐάρεστον αὐτῳ. Τί δὲ ἐστιν αὐτῷ εὐ- 
ἄρεστον ; Τὼ ποιεῖν ἡμᾶς τὸ θέλημα αὐτοῦ, € Δὰ 
"Insoó Χριστοῦ. » Αὐτὸς φησὶ, ποιεῖ τὸ εὐάρεστον 
αὑτῷ, δι᾽ ἡμῶν μέσων. Ὁρᾷ5 ὅτι τὸ πᾶν τοῦ Oto) 
ἔστι : Τοῦτο δὲ ποιήσει χαὶ ἐπιτελέσει εἰς ἡμὰς 


3 


Quod si Deus est Deus pacis, non oportet vos 
ab uno solo auditu mendaci seditionem agere, ac 
inimicum gerere animum erga me. « Pastorem 
magnum ovium. » Quemnam ? Dominum nostrum 
Jesum,inquit.« In sanguine testament. » Excitavit 
euma mortuis, ait, ut sanguis ejus esset nobis ad 
testamentum zternum. Aul hoc modo : Excitavit 
ipsum a mortuis cum sanguine testament zerni, 
hoc est, per excitationem ipsius sanguis quoque 
ejus donatus est nobis ad testamentum seternum : 
nisi enim excitatus fuissel, nequaquam fuisset no- 
bis sanguis ipsius ad testamentum. « Absolutos 


&t ἐνάρξασθχι, τὸν δὲ πληροῦντα ἱκετεύειν. C vos reddat. » Hoc est. pcrficial et consummet. Nos 


igitur oportet inchoare, et eum qui perficit obsecra- 
re.« Ad faciendum voluntatem ipsius.» Nam is qmi 
ad omne opus bonum absolutus est et completus, 
potest facere De: voluntatem .Ümneautem opus vocat 
epus et fidem. «Efficiers "i quod a ταν τὰ aut 
Sil» Ubi autem nos 4050 

opus bunum ad faciendam suam ipu Uam 
inducel iu uobis quod sibi accep , sius voluntate e 
ipai acceptdm est ὃ Ut faciamus yp atem 


inquit, efficit 
« Per Jesum Christum. » Ípse, Ind qued 
sibi acceptum est per nos medios. Vides quod τῳ. 


451 


OECUMEN:I TRICCJE EPISCOPI 


452 


tum sit Dei opus? Hoc autem faciet et consum- A τὸ εὐάρεστον αὐτῷ διὰ τοῦ Χριστοῦ, El γὰρ μεσίτης 


mabit in nos,quod sibi acceptum est per Christum. 
Nam si conciliator inter Deum et nos fleri voluit, 
merito per ipsum Pater quod sibi acceptum est, in 
nos perficiet. «Sufferte sermonem consolationis.» 
Non dicit, Consilii, aut,Exbortationis, sed propter 
afflictiones in quibus erant : Consolationis, inquit. 
« Etenim paucis scripsi. » Paucis : conferendo ad 
ea qus dicturus fuisset, quz plurima erant, si sin- 
gula dicta fuissent. «Scitis fratrem Timotheum di- 
missum.» Magis erga Timotheum amico animo 
affecti erant, ideo de ipso scribit. Quid est autem, 
Dimissum? Aut in carcere fuerat, aul ex Athenis 
dimissus erat,ibi namque fuerat. « Cum quo, si 
celerius venerit ,visam vos. »Dimissns quidem est : 


γενέσθαι Θεοῦ xal ἡμῶν ἠθέλησεν, εἰχότως δι᾿ αὐτοῦ ὁ 
Πατὴρ τὸ εὐάρεστον αὐεῷ εἰς ἡμᾶς ἀπιτελέσει, « "Ave 
ἔχεσθε τοῦ λόγου τῆς παραχλήσεως, » Οὐ λέγει, Συμ- 
θὀουλῆς͵ fj, Παραινέσεως, ἀλλὰ διὰ τὰς θλίψεις kv αἷς 
ἦσαν, Παραχλήσεώς φησι, € Καὶ γὰρ διὰ βραχέων 
ἐπέστειλα. » Διὰ βραχέων, ὡς πρὸς τὰ μέλλοντα 
λέγεσθαι πάνυ πολλὰ ὄντα, εἴπερ πάντα εἴρηται, 
« Γινώσχετε τὸν ἀδελφὸν Τιμόθεον. » Μᾶλλον πρὸς 
τὸν Τιμόθεον οὐκ εἴχον ἐπαχθῶς, διὸ γράφει περὶ 
αὐτοῦ. Τί δέ ἐστι τὸ, ᾿Απολελυμένον ; Ἂν ἐν φυλαχῇ 
ἦν, ἢ ἐξ ᾿Αθηνῶν ἀπελύετο, ἐχεῖ γὰρ ἦν, « Μεθ᾿ οὗ 
ἐὰν τάχιον ἔρχηται, ὄψομαι ὑμᾶς. » ᾿Απελύθη μέν. 
Εἰ δὲ τάχιον ἔλθῃ πρὸς ui, σὺν αὐτῷ ὄψομαι ὑμᾶς, 
ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς. Εἰχὸς γὰρ ἦν ἀπολελῦσθαι 


quod sicelerius venerit ad me, 457 una cum ipso B μὲν αὐτὸν, πήπω δὲ ἀπεληλυθένει πρὸς τὸν Παῦλον. 


profectus videbo vos. Verisimile namque erat ipsum 
quidem fuisse dimissum, al nondum ad l'aulum 
pervenisse. «Gratia cum onnibus vobis.» Hoc est, 
remissio peccatorum et purificatio sit vobiscum. 
Quomodo autem esse poterit cum omnibus nobis ? 
Si non fuerimus in Dei beneficium contumeliosi, 
peccantes ac effecti segniores. 


Finis, divino faventeauzilio, Epistolae ad Hebreos. 
Scripta est ab Italia per Timotheum. 


« H 4áow μετὰ πάντων ὑμῶν. » Τουτέστιν, d 
ἄφεσις τῶν ἁμαρτιῶν xal d κάθαρσις εἴη μεθ᾽ 
ὑμῶν. Πῶς δ᾽ ἄν εἴη μετὰ πάντων ὑμῶν ; Εἰ μὴ 
ὑδρίσωμεν εἰς τὴν εὐεργεσίαν τοῦ Θεοῦ, ἁμαρτάνοντες 
xai ῥᾳθυμοῦντες. 


« Τέλος σὺν θεῷ, τῆς πρὸς Ἑθρχίους ᾿Επιστολῆς. » 
᾿Εγράφη ἀπὸ ᾿Ιταλίας διὰ Τιμοθέου. 





ΥΠΟΘΕΣΙΣ 


ΤῊΣ ΚΑΘΟΛΙΚΗΣ IAKOBOY EIIIZTOAH2 


ARGUMENTUM 
CATHOLICJE JACOBI EPISTOLA. 


458Hancscribit Jacobus his qui a duodecim tri- C 


bubus dispersi fuerunt,et credideruntin Dominum 
nostrumJesum Christum.Scribitautem aptam ad do- 
cendum Epistolam,docensde tentationum varietate, 
quaenam 8 Deosit,et qu& a proprio corde hominum: 
quodquenon verbo tantum,sed et opere fidem opor- 
teatostendere,nequeauditores legis,sed effectores 
justificari.De divitibus quoque precipit ne in ceu 
ecclesie preponantur pauperibus,sed potiusincre- 
pentur, tanquam f[astuosi ac superbi. Et tandem 
consolatus illos qui injuria afficiuntur, eosque ex- 
hortatusutlonganimes sint usque ad Judicis adven- 
tum, ubi etiam de palientie commodo, exemplo 
Job docuit, precipit advocari presbyteros super 
infirmos, utque studeant ad veritatem convertere 


Ταύτην αὐτὸς ὁ Làxw6oq ἐπιστέλλει τοῖς ἀπὸ 
τῶν δώδεχα φυλῶν διασπαρεῖσι xal πιστεύσασιν εἰς 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. Γράφει δὲ ὃι- 
δασχαλιχὴν τὴν Ἐπιστολὴν, διδάσχων περὶ διαφορᾶς 
πειρασμῶν, ποῖος μὲν ἔστιν ὁ ἀπὸ Θεοῦ, ποῖος X 
ὁ ἀπὸ τῆς ἰδίας καρδίας τῶν ἀνθρώπων. Καὶ ὅτι 
οὐ λόγῳ μόνον, ἀλλὰ x«l ἔργῳ δεῖ δεικνύναι τὴν 
πίστιν, «αἱ οὐχ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόμου, ἀλλ᾽ οἱ 
ποιηταὶ δικαιοῦνται. Περί τε τῶν πλουσίων παραγ- 
γέλλει, ἵνα μὴ προχρίνωνται τῶν πτωχῶν iv ταῖς 
ἐχχλησίαις, ἀλλὰ μᾶλλον χαὶ ἐπιπλήττωνται ὡς 
ὑπερήφανοι. Καὶ τέλος παραμυθησάμενος τοὺς 
ἀδικουμένους, xal προτρεψάμενος αὐτοὺς μαχροθυ- 
μεῖν ἕως τῆς παρουσίας τοῦ Κριτοῦ, xal διδάξας 
περὶ ὑπομονῆς ἐκ τοῦ Ἰὼδ τὸ χρηστὸν αὐτῆς, παρ- 


eos qui seducti sunt aut qui ὀΣτδηὶ : ait enim esse Ὁ αγγέλλει προσκαλεῖσθαι τοὺς πρεσδυτέρους ἐπὶ τοὺς 
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ABA 


ἀσθενοῦντας, καὶ σπουδάζειν ἐπιστρέφειν τοὺς πλα- A hujus mercedem a Domino peccatorum remis- 


νηθέντας ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν. Εἶναι γὰρ τούτου ιΔισθὸν 
παρὰ τοῦ Κυρίου, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, Καὶ οὕτως τελειοῖ 
τὴν ᾿Επιστολήν, 

€ Διὰ τί πιστολαὶ τοιχίδε Καθολικαὶ ὀνομάζονται, νυ 


Καθολικαὶ λέγονται αὖται, οἷονεὶ ἔγχύχλιοι, Οὐ 
γὰρ ἀφωρισμένως ἔθνει ἑνὲ ἢ πόλει, ὡς ὁ θεῖος 
Παῦλος, οἷον Ῥωμαίοις ἢ Κορινθίοις, προσφωνεῖ 
ταύτα- τὰς Ἑπιστολὰς Ó τῶν τοιούτω, τοῦ Κυρίου 
μαθητῶν θίασος, ἀλλὰ καθόλου τοῖς πιστοῖς, ἤτοι 
᾿Ιουδαίοις τοῖς ἐν τῇ διασπορᾷ, ὡς καὶ ὁ Πέτρος, 
ἢ καὶ πᾶσι τοῖς ὑπὸ τὴν αὐτὴν πίστιν Χριστιανοῖς 
τελοῦσιν. 

KEPAAAIA ΤῊΣ IAKOBOY ΚΑΘΟΛΙΚΗ͂Σ 
EHIZTOAHZ. 


« α΄. Περὶ ὑπομονῆς xal πίστεως ἀδιαχρίτου xai περὶ 
ταπεινοφροσύνης, πρὸς πλουσίους, "Ev ᾧ περὶ τῆς bv 
hpiv πυρώσεως xal τῶν ἐξ αὐτῆς παθῶν, ὅτι οὗ 
παρὰ Θεοῦ τὸ αἴτιον * εἴ τι γὰρ ἀγαθὸν ἡμῖν, παρ᾽ 


αὐτοῦ. » 


« g' Περὶ πρᾳότητος xal ἀγνείας xal πράξεως ἀγαθῆς 
μεταδοτιχῆς ἐπὶ μαχαρισμῷ, καὶ περὶ ἐπιστήμης καὶ 
συμμετρίας λόγου. » 

« γ΄. Περὶ τῆς πρὸς ἕκαστον ἀγάπης ἀπροσωπολήπτου 
κατὰ νόμον, » 

« δ΄. Ὅτι οὐχ Ex. πίστευς μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐξ ἔργων, 
καὶ οὐκ ix θατέρου ἰδικῶς, ἀλλ᾽ ἐξ ἀμφοῖν ἅμα δι-- 
καιοῦται ἄνθρωπος. » 

«t. Ὅτι ἡ προπετὴς xxl ἄταχτος γλῶττα Üava- 
τοι τὸν χεχτημένον, ἧς χρατεῖν ἀνάγχη εἰς 
εὐφημίαν xai δόξαν τοῦ Θεοῦ, Ἐν ᾧ περὶ 

ἀναστροφῆς ἀγαθῆς — xal ἀμάχου πρὸς ἀλλής- 
λους tx φιλοδοξίας τῆς Ἐπὶ σοφίᾳ ἀνθρωπίνῃ. 
Καὶ περὶ θείας σοφίας. Καὶ ὅτι ἐς ῥᾳθυμίας 
καὶ φιληδονίας,, ἔρις xal ἀχαταστασία, xai ἣ 
πρὸς Θεὸν ἔχθρα γίνεται. xal περὶ μετανοίας 
εἰς σωτηρίαν. Καὶ περὶ τοῦ μὴ χρίνειν τὸν 
πλησίον, » 

« ζ΄. "Ox οὐχ tv ἀνθρώπῳ, ἀλλ᾽ ἣν Θεῷ, νὰ διαδή- 
ματα ἀνδρὸς κχατευθύνεται, Ἐν ᾧ περὶ πλεο- 
νεξίας πλουσίων, καὶ τῆς ἐν χόσμῳ τρυφῆς αὐτῶν, 
χαὶ περὶ διχάιοχρισίας τοῦ Θεοῦ, » 

ε ζ΄. Περὶ μακροθυμίας xal ὑπομονῆς παθημάτων, xal 
περὶ ἀληθείας, "Ev ᾧ παραινέσεις ἰδικαὶ ἑκάστῳ 


προσήχουσαι μετὰ πίστεως, Και ὅτι διαχονητέον τῇ, D 


τοῦ πλησίον σωτηρίᾳ. » 


sionem : et ilu concludit Epistolam. 


A" 9Cur sequentesEpistulaCatholice appellantur. — 


Caiholicz,, id est universales, dicuntur ha, sive 
orbiculares,quod uon disüncte uni genti aut civitati 
(quemadmodum divus l'aulus Romanis aut Corin- 
thiis) has dedicat Epistolas hujusmodi discipulo- 
rum Domini cetus, sed nniversaliter fidelibus, 
sive Judaeis qui dispersi erant, sicul etiam Petrus, 
aut etiani omnibus Christianis sub eadem fide de- 
gentibus. 


EPISTOLAE CATHOLICAE JACOBI CAPITA 


4401. De patientia et fide nihil hesitunte aut diju- 
dicante,et de animi modestia ad divites : in quo 
eliam tractat de concupiscentia quBinnobisest et 
affectibuseam cousequentibus,quod non sil causa 
exDeo:siquid enim boni nobis est, idabeo esse 
dicit. 

2. De munsueludine ac innocentia et actione bona 
qua conducit ad beatitudinem, el de scientia ac 
mediocritale sermonis. 

9. De eharitate evga unumquemque sine respectu 
persona secuwinm legem. 

4. Quod non ez sola fide, sed etiam ex operibus, 
et non ex altero seorsim, sed simul ez utrisque 
justificatur homo, 


C 5. Quod praeceps et. incomposita lingua enecat 


cum qui ipsam nactus est : quam vincere ne- 
cesse 68] ad laudem et gloriam Dei : in quo 
etium traclat de bona conversatione et sine ri- 
za unius adversus alium,ez glorie cupiditate, 
propler sapientiam humanam : et de divina 
sapientia : et quod ex socordia et voluptatum 
amore oriantur lites ac seditiones et inimicitia 
adversus Deum, οἱ de resipisceutia ad salutem, 
ac de non judicando proximum. 

6. Quod non per hominem, sed per Deum gressus 
viri diriguntur : in quo etiam tractatur de 
avaritia divitum, el ipsorum deliciis in hoc 
mundo, ac de justo Dei judicio. 

7. De patientia ac tolerantia afflictionum, et de 
veritale ; Án quo ponuntur speciales adhorta- 
tiones caique convenientes cum fide : et quod 
inserviendum est saluti proximi. 
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441 CAPUT I. 
Depatientiaet fide nihil hesitanteautdijudicante, 
cunimi modestia ad divites:in quo eliam tractat 
de concupiscentia qua in nobis est et affectibus 
eam csnsequintibus,quod non sil causaex Deo:si 
quid enim boni nobis est, id ab eo esse dicit. 

I, 1, 2. Jacobus Dei ac Domininostri Jesu Chri- 
sti servus, duodecim [1ibulus qua sunt in disper- 
sione, salutem. Pro summo gaudio duciie, fratres 
mei, quoties in lentationes varias incideritis. 

Dei quidem Patris, Domini vero Filii. Itaque si 
ex δυο Patris et Filii servus est, «qualis est Patri 
in honore Filius, et in essentia et in operatione. 
Supraomnemautem mundanam dignitatem glorian- 
tes apostoli Domini quod sint servi Christi, lioc sui 
indicium haberi volunt, et loquendo et scribendo 
et docendo. « Pro summo gaudio.» Tristitiam quz 
secundum Deum est et has tentationes laude ac 
gaudio dignas esse novit. A49 Hxc sunt enim ro- 
bustum vinculum,et augmentum charitatis et com- 
punctionis. Unde illud quoque dictum est : « Fili, 
8] accedas ad serviendum Deo, prepara animam 
tuam ad tentationem 1.» Et Christus: « [n mundo, 
inquit, afflictionem habebitis, sed bono animo 
estote? ; » et: « Augusta ac trita est via qua ducit 
ad vitam 5.» Neque enim absque lucta et exercita- 
lione contingit aut mundanas aut divinas nancisci 
coronas. Modeste autem de se sentiens ,fratresipsos 
vocat,non filios. Caeterum probis ac studiosis sum- 
mi gaudii causa sunt tentationes sive afflictiones, 


quanquam per ipsas manifesta sit eorum probatio. (. 


Probatio autem ad opus perfectum transmittit, Sed 
dicet aliquis : Si hoc efficiunt tentationes,quomodo 
docet nos Christus ut a Deo petamus in oratione 
non induci in tentationem 4! Dicimus ergo quod 
duplices sunt tentationes vel afflictione.Qusdam a 
nobis ipsis principium habentes ; alie vero quz a 
Deo exercitii gratia et ad victori: declarationem 
nobis inducuntur. Rursum duplices sunt qu: a 
nobis habent initium.Nonnul!z siquidem, ob irra. 
tionabilem fortitudinem,quam nos temerariam au- 
daciam vocamus,quam etiam utobservemus instruit 


ΚΕΦΑΛ, A', 

« Περὶ ὑπομονῆς xai πίστεως ἀδιαχρίτου, Kal περὶ τα- 
πεινοφροσύνης, πρὸς πλουσίους. ᾽Εν d περὶ τῆς ἐν 
ἡμῖν πυρώσεως χαὶ τῶν ἐξ αὐτῆς παθῶν, ὅτι οὗ 
παρὰ Θεοῦ τὸ αἴτιον, Εἴ τι γὰρ ἀγαθὸν ἡμῖν, παρ 
αὐτοῦ. » 

« Ἰάχωδος Θεοῦ xai Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος, 
ταῖς δώδεχα φυλαῖς ταῖς ἐν τῇ διασπορᾷ, χαίρειν, Πᾶ- 
σαν χαρὰν ἡ γήσασθε, ἀδελφοί μου, ὅταν πειρασμοῖς πε- 
ριπέσητε ποιχίλοις, 

Θεοῦ μὲν τοῦ Πατρὸς, Κυρίου δὲ τοῦ Υἱοῦ. Ὥστε 
εἰ ἐξ ἴσου Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ δοῦλος, ὁμότιμός ἐστι 
τῷ Πατρὶ καὶ ὃ Υἱὸς, καὶ χατ᾽ οὐἦἠσίχν xai χα iv- 
ἐργειαν. Ὑπὲρ πᾶν δὲ χοσμιχὸν ἀξίωμα οἱ τοῦ 
Κυρίου ἀπόστολοι τῷ δοῦλοι Χριστοῦ εἴναι — xzÀ- 
λωπιζόμενοι, τοῦτο γνώρισμα ἑαυτῶν βούλονται 
ποιεῖσθαι, καὶ λέγοντες, καὶ ἐπιστέλλοντες, καὶ διδά- 
σχοντες, α Πᾶσαν ταράν. » Τὴν κατὰ Θεὸν λύπην 
xai τοὺς πειρχσμοὺς τούτους καὶ ἐπαινετοὺς οἵδε 
xal χαρᾶς ἀξίους * δεσμὸς γὰρ οὗτοί εἰσιν ἀῤῥαγὴς, 
xal αὔξησις ἀγάπης χαὶ κχατανύξεως. ὅοθεν  xá- 
κεῖνο εἴρηται * « Téxvov, εἰ προσέρχῃ δουλεύειν τῷ 
Κυρίῳ, ἐτοίμασον τὴν ψυχήν σου εἷς πειρασμόν. » 
Καὶ ὁ Χριστὸς, « Ἐν τῷ χόσμῳ, φησὶ, θλίψιν 
ἕξετε, ἀλλὰ θαρσεῖτε. » Καὶ, « Στενὴ xai τεθλιμ- 
μένη ἣ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, » Οὐ γὰρ 
ἔστιν ἐχτὸς γυμνασίων, οὔτε χοσμιχῶν, οὔτε τῶν 
χατὰ Θεὸν στεφάνων ἀξιωθῆναι, Μετριοφρονῶν δὲ 
ἀδελφοὺς αὐτοὺς, οὐχὶ τέκνα καλεῖ. Χαρᾶς δὲ πάσης 
οἱ πειρασμοὶ παραίτιοι τοῖς σπουδαίοις, ὅτι τὸ 
δοχίμιον αὐτῶν διὰ τούτων γίνεται φανερόν. Τὸ 
δὲ δοχίμιον εἰς ἔργον τέλειον παραπέμπει, ᾿Αλλ᾽ 
ἐρεῖ τις " Εἰ τοῦτο τὸ τῶν πειρασμῶν ἔργον, πῶς 
εἰς πειρασμὸν ὁ Χριστὸς μὴ εἰσενεχθῆναι ἐν τῇ 
εὐχῇ διδάσκει ἡμᾶς τὸν Θεὸν παραιτεῖσθαι ; Φαμὲν 
οὗ) ὅτι διττοί εἰσιν οἱ πειρασμοί, Οἱ μὲν ἀφ᾽ ἡμῶν 
τὴν ἀρχὴν ἔχοντες, οἱ δὲ ἀπὸ Θεοῦ, γυμνασίας 
χάριν xal ἀναῤῥήσεως ἡμῖν ἐπαγόμενοι, Διττοὶ 
«δὲ χαὶ οἱ ἀφ᾽ ἡμῶν τὴν ἀρχὴν ἔχοντες, Οἱ μὲν γὰρ 
δι᾿ ἀλόγιστον ἀνδρείας, ὃ xai θράσος χαλοῦμεν, ὁ 
χαὶ φυλάττεσθαι εἰσηγεῖται ὁ Κύριος, ὡς τοῦ μὲν 
πνεύματος προθύμου ὀντος, μεταξὺ δὲ ἀγώνων τῆς 


1 Eccli, n, 4. Joan. xvi, 33. 5 Matth. vn, 14. 4 Matth, vi, 13. 
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προθυμίας ἀποσδεσθείσης, καὶ οὐχ εἰς ἀγαθὸν τοῖς À nos Dominus: quod promptus quidem sitspiritus: 


χρησαμένοις τελευτησάσης * οἱ δὲ δι᾽ ἁμαρτίαν 
ἐπαγόμενοι ὡς τοῖς Σοδομίτχις ὁ ὄλεθρος, Τούτους 
τοὺς πειρασμοὺς, ὅση δύναμις, φευχτέον, ἀν- 
αμαρτήτως βιοῦντας. Ἐπεὶ τούς γε ἀπὸ Θεοῦ, ὡς 
τῷ Ἰὼδ, ὡς τῷ ᾿Αὐραὰμ, μὴ μόνον οὐ φευχτέον, 
ἀλλ᾽ εἴ τι χαὶ δυνατὸν, διὰ τῆς ὑπομονῆς χαὶ τῆς 
εὐχαριστίας ἐπισπαστέον͵ Ὁ γὰρ θεὸς πειράζων, 
ἐπ᾽ ὠφελείᾳ xal ἀναῤῥήσει τοῦτο ποιεῖν οἴδεν, Πειρασ- 
μοῖς δὲ ποιχίλοις εἴπε, διὰ τὸ τοὺς μὲν, ὡς ἔφημεν, 
ἀπὸ Θεου, τοὺς δὲ ἀφ’ ἡμῶν εἶναι, 


« 'Ὅτι τὸ δοκίμιον ὁμῶν τῆς πίστεως κατεργά- 
ζεται ὑπομονήν, Ἡ δὲ ὑπομονὴ ἔργον τέλειον 
ἐχέτω, ἕνα fe τέλειοι xal ὁλόχληροι, ἐν μηδενὶ 
λειπόμενοι, » 

Δοχίμιον, τὸ χεχριμένον λέγει, τὸ δεδοχιμασμέ- 


sed exstinguitur promptitudo illa inter certamina, 
necad bonum ceditutentibus:quzedam vero propter 
peccatum inducuntur, ut Sodomitis interitus. Has 
tentationes quantum possumus, fugere debemus, 
absque peccato vivendo.Porro quz: a Deo sunt, ut 
qu& Job aut Abraham contigerunt, non fugiend» 
sunt, quin polius, si quo modo fieri potest, per 
patientiam et gratiarum actionem asciscendze, Deus 
enim qui tentat, ad utilitatem ac victorize declara- 
tionem hoc facere novit. Dixit autem : Tentationes 
varias, eo quod null: a Deo ut diximus, quedam 
vero a nobis procedunt. 

I, 3-4, Scientes quod probatio vestre fidei ope- 
retur patientiam : palsentia vero opus perfectum 
habeat : ut sitis perfecti et integri, nullaque in 
parte diminuti. 

Δοχέμιον dicit quod exploratum est et comproba- 


vow, τὸ xaÜxodv, Ὡς xal τὸ, « ᾿Αργύριον πεπυρω- nm: porro comprobatum diciturpurum : quemad- 
μένον, δοχίμιον τῇ γῇ. » Πῶς δὲ τὸ δοχίμιον ὑπο- modum scriptum est: eArZentumigneexploratum, 
μονὴν χατεργάζεται ; ᾿Εχείνη γὰρ d πίστις χαθαρὰ — purgatum terra. » Quomodo autem probatio parit 
ἐλέγχεται, 4 ἐν ὑπομονῇ xal χαρτερίᾳφ τῶν ime — patientiam? Quia fides illa pura esse probatur,que 


φερομένων πειρασμῶν διατελοῦσα. Πιστοῦ γὰρ per patientiam ac tolerantiam Δ inductarum 
ὡς ἀληθῶς ἔργον, τὸ μετὰ μαχροθυμίας xe xai  afflictionum perficitur. Nam vere fidelis opus est, 
εὐχαριστίας, τὰς τοιαύτας ἐπιφορᾶς δέχεσθαι, — per longanimilalem et gratiarum actionem hujus- 


'Oxotóv τε xal ὁ ᾿Ιὼδ ἔπραττεν ἐν πᾶσιν εὐχαρι- — modi impetus excipere : quemadmodum se habuit 

στῶν. « "Epyov τέλειον ἐχέτω, » Σχόπει " οὐχ εἴ-  Job5, qui in omnibus gratias agebat. « Opus per- 

πε τὴν ὑπομονὴν ὁριστιχῶς, ὅτι, "Epyov τέλειον fectum habeat.» Animadverte quod non dixerit per 

ἔχει, ἀλλὰ προσταχτιχῶς, Ἐχέτω. Οὐ γὰρ προύποχει- — indicativum,Opus perfectum habet, sed perimpe- 

μένην ἀρετὴν ἐξαγγέλλει, ἀλλὰ νῦν ἐγγινομένην, ὡς χρὴ ralivum, Habeat. Non enim przdicat eam que 

γίνεσθαι νομοθετεῖ. prefuit virtutem, sed qua accedit, et quomodo 
fieri oporteat statuit. 

« Εἰ δέ τις ὑμῶν λείπεται σοφίας, αἰτείτω παρὰ τῦ 1, 5-8. Quod. si cui vestrum deest sapientia, 
διδόντος Θεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς, xal μὴ ὀνειδίζοντος, καὶ postulet a Deo qui dat omnibus candide, nec ec- 
δοθήσεται αὐτῷ. Αἰτείτω δὲ ἐν πίστει, μηδὲν διαχρι- — probrat, et dabitur ei, Postulet autem cum fidu- 
νόμενος. Ὁ γὰρ διαχρινόμενος ἔοιχε κλύδωνι θαλάσσης οἵα quiznihil Aasitat. Nam qui hositat similis est 
ἀνεμιζομένῳ χαὶ ῥιπιζομένῳ, Μὴ γὰρ οἰέσθω ἄνθρωπος  fluctui maris qui ventis agitur et impetu rapitur. 
ἔχεῖνος, ὅτι λήψεταί τι παρὰ τοῦ Κυρίου, ᾿Ανὴρ Neque enim existimet homo tlle se aliquid accep- 


δίψυχος, ἀχατάστατος ἐν πάσαι: ταῖς ὁδοῖς [urum a. Domino. Vir duplici animo inconstans 
αὐτοῦ. » est in omnibus viis suis. 


Τὸ αἴτισν τοῦ τελείου ἔργου τὴν σοφίαν λέγει. 
« Αἰτείτω παρὰ Θεοῦ νυ ᾿Επειδὴ οἵδε τὸ τῆς πίστεως 
δοχίμιον, xal τὴν ὑπομονὴν τὴν ἐν τοῖς πειρασμοῖς, 


Causam perfecti operis dicit sapientiam. «Postu- 
let a Deo.»Quoniam novit fidei comprobationem ac 
tolerantiam in afflictionibus, non esse opus quo- 


o) τῶν τυχόντων ἀνθρώπων κατόρθωμα, ἀλλὰ τῶν rumvis hominum,sed eorum qui secundum Deum 
χατὰ Θεὸν σοφῶν, διὰ τοῦτο ἐπὶ σοφίας αἴτησιν παρ- Sapientes sunt,propterea ad sapienti postulatio- 
ορμᾷ τοὺς ταῦτα χατορθοῦν ἐπιποθοῦνιχς, « Μη- Ὁ nem impellit eos qui haec prestare conantur. «Qui 


δὲν διαχρινόμενος. » El γὰρ πιστεύει αἰτείτω, εἰ δὲ 
διαχρίνεται, μηδὲ αἰτείτω. Οὐδὲ γὰρ λήψεται ἀπι- 
στῶν ὅτι λήψεται, « ᾿Ἔοιχε χλύδωνι θαλάσσης. » Ὁ 
γὰρ διαχρινόμενος ἀμφίδολος ὧν περὶ τὰς ἑαυτοῦ 
αἰτήσεις, μιχρὸ"» προσχαρτερήσας, εὐθὺς ἀναχωρεῖ. 
Πάσχει δὲ τοῦτο ἐξ ὑπερηφανίας, ἀπαγορεύων ταχέως, 
ὅτι μὴ παρὰ πόδας ἐπηχολούθησε τὰ αἰτούμενα, ὡς 
δὴ μεγάλα οἰόμενος περὶ ἑαυτοῦ, χαὶ ὡς οὐχ ἀνάξιος 
ἀστοχεῖν ὧν ποιεῖται τὴν αἴτησιν, Τούτῳ δὲ ἀπ- 
ἐναντίας ὁ ταπεινόφρων, « Μὴ γὰρ οἰέσθω ἄνθρωπος 
ἐχεῖνος. » Ὁ μεθ᾽ ὑπεροψίας αἰτῶν δηλαδὴ καὶ ὁλι- 


5 Job. 1, 1 seqq. 
PATROL. GR. CXIX. 


nihil lizsitat. »Si enim confidit, petat ; si vero ha- 
sitat, ne petat quidem,quia non accipiet qui diffidit 
se acceplurum. «Similis est fluctui maris.» Is enim 
qui heesitat, dubius circa suas petitiones, ubi pauli- 
sper sustinuit,statim recedit. Accidit autem hoc illi 
ex superbia,quod cito desperet eo quod uon e ve- 
stigio sequantur qua petuntur : utpote magna de se 
concipiens et quod repelli mereatur in petitione 
quam facit.l'orro contrario modo ad huncsehabet 
qui modesti esl animi. «Neque enim existimet homo 

illsNempe qui ex fastu et negligontia petit. Aufer 
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a teipso animi duplicitatem, neque omnino, cum A γωρίας. Ἄρον σεαυτοῦ τὴν διψυχίαν, καὶ μηξὲ 


aliquid a Deo petis animo vacilles, dicendo apud 
teipsum,Quomodo possum quidpiam a Domino pe- 
tere et accipere, qui toties in ipsum peccaverim ? 
Ne hzc cogites, sed ex toto corde convertere ad 
Dominum,et pete ab ipso sine hesitatione, et co- 
gnosces multitudinem misericordie ejus,quod ne- 
quaquam te deserat, sed petilionem anima tuz 
complebit. Non est enim Deus sicut homines, qui 
mu'uarum iujuriarum meminerunt: sed ipse obli. 
viscitur injurizx, et miseretur creatur» sux. 444 
« Vir duplici animo.» Duplici animo virum appel- 
lat instabilem et non firmum, qui nuque ad futura 
solide,neque ad przsentia secure firmatus esl: sed 
huc atque illuc ducitur ac circumfertur : et interim 
quidem futura,quat. doque vero presentia amplecti- 
tur.Talem autem fluctui quoque maris comparavit, 
nec firmitatem nec stabilitatem habenti:et flori 
herb: qui etim non perseverat,sed simul ut oritur 
sol defluit. Considera vero quod:non dixerit talem 
assimilari herbzx, sed flori herbe, breve omnino 
tempus significans per floremQuoniam autem om- 
nium obstetricem ac altricem novit esse animi mo- 
destiam,et sine hac nihil esse egregium in probis 
ac studiosis viris, ideo subjungit : Glorietur frater 
qui humilis est,etc.Quomodoautem et quare dictus 
est alius duplici animo? Quod neque ad presentem 
vitam neque ad futuram sit firmatus: nam vita di- 
citur etiam anima, ul cum dicitur : « Omnia que 
habet homo dabit pro anima sua 6. » — « [n omni- 
bus viis suis. » Vias dicit animi motus quibus spes 
elevatur, sive qu: utilis est sive quz inutilis, juxta 
id quod ait David: «Et omnes vias meas przecogno- 
visti 7.» 

L, 9-11. Glorietur autem frater qui humilis 
est in sublimitate sua : contra qui dives est, in 
humiliiate sua : quoniam veluti flos herbe pra- 
teribit. Exortus est enim sol cum astu, et. exa- 
ruit herba, el flos illius decidit, et decor ospectus 
illius periit. Sic el dives in vtis suis mares- 
cet. 


Quoniam vacillantem assimilat fluctui qui vento 
agitur, qui inflatus sublimatur una cum spiritibus 
maris,sed priusquam elevetur, prosternitur ac se 


ὅλως διψυχήσῃς αἰτήσασθαι παρὰ Θεοῦ λέγειν ἐν 
σεχυτῷ, ὅτι, Πῶς δύναμάι αἰτῆσαί τι παρὰ τοῦ 
Κυρίου καὶ Aa6etw, ἡμχρτηκὼς τοσάσυτα εἰς αὐτόν ; 
Μὴ διαλογίζου ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐξ ὅλης καρδίας Ἐπίστρε- 
Qov Ἐπὶ Κύριον, καὶ αἰτοῦ παρ᾽ αὐτοῦ ἀδιστάκτως " 
καὶ γνώσῃ τὴν πολυσπλαγχνίαν αὐτοῦ, ὅτι οὐ 
μή σε ἐχγαταλίπῃ, ἀλλὰ τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς 
σου πληροφορήσεί, Οὐχ ἔστι γὰρ ὁ Θεὸς ὡς οἱ ἄν- 
θρωποι, οἱ μνησιχαχοῦντες ἀλλήλοις, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ἀμνησίχαχός ἐστι, xal σπλαγχνίζεται ἐπὶ τὴν ποίη- 
σιν αὐτοῦ. « ᾿Ανὴρ δίψυχος. » Δίψυχον ἄνδαα τόν 
ἀνεπέρειστον, τὸν ἀστέριχτον λέγει, τὸν μήτε πρὸς 
τὰ μέλλοντα παγίως, μήτε πρὸς τὰ παρόντα ἀσφα- 
λῶς ἡδρασμένον, ἀλλὰ τῇδε χἀχεῖσε ἀγόμενον xal 
περιφερόμενον, xal ποτὲ μὲν τῶν μελλόντων, ποτὲ δὲ 
τῶν παρόντων ἀντεχόμενον. Τὸν δὲ τοιοῦτον καὶ χλύ- 
δωνι ἀπείχασε θαλάσσης οὐκ ἔχοντι τὸ ἐδραῖον xal 
στάσιμον, xal ἄνθει γόρτου οὐδὲ αὐτῷ παραμένοντι, 
ἀλλ᾽ dpa τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον, ἀπορυϊσχομένῳ. 
Σχόπει δὲ ὅτι οὐχ εἴπε, χόρτῳ ἐοικέναι τὸν τοιοῦτον, 
ἀλλ᾽ ἄνθει χόρτου, τὸ τελέως ὀλιγοχρόνιον διὰ τοῦ 
ἄνθους δηλῶν. ᾿Επειδὴ δὲ τῶν χαλῶν ἁπάντων μαι- 
εὐτριαν οἷδε τὴν ταπεινοφροσύνην, xal ἄνευ ταύτης 
οὐδὲν χατορθούμενον τῶν σπουδαίων, διὰ τοῦτο ἔπι- 
φέρει τὸ, Καυχάσθω ὁ ἀδελφὸς ὁ ταπεινὸς, χαὶ τὰ 
ino Πὼς δὲ δίψυχος εἴρηται xal διὰ «l; Ὡς μήτε 
πρὸς τὴν παροῦσαν ζωὴν, μήτε πρὸς τὴν μέλλουσαν 
ἡδρασμένος. Ψυχὴ γὰρ xal ἣ ζωὴ λέγεται, ὡς Ev t9, 


C « Πάντα ὅσα ἔχει ἄνθρωπος δώσει ὑπὲρ τῆς ψυχῆς 


αὐτοῦ, » — « Ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, » Ὁδοὺς, 
τὰς ψυχιχὰς λέγει κινήσεις, αἷς ἐλπίδες ἐπαιωροῦνται 
εἴτε γρησταὶ εἴτε xai μὴ, χαθό φησι xal ὃ Δαυὶδ, 
« Καὶ πάσας τὰς ὁδούς μου προεῖδες, » 

« Καυχάσθω δὲ ὁ ἀδελφὸς, ὁ ταπεινὸς, ἐν τῷ 
ὕψει αὐτοῦ ὁ δὲ πλούσιος ix τῇ ταπεινώσει 
αὐτοῦ. ὅτι ὡς ἄνθος χόρτου παρελεύσεται, 
᾿Ανέτειλε γὰρ ὁ ἥλιος σὺν τῷ χαύσωνι, xal ἐξή- 
ρᾶνε τὸν χόρτον, xal τὸ ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσε, 
xxi d εὐπρέπεια τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἀπώλετο. 
Οὕτως χαὶ ὁ πλούσιος ἐν ταῖς πορείαις αὐτοῦ 
μαρανθήσεται, ν 

᾿Επειδὴ χλύδωνι ἀνέμου τὸν διαχρινόμενον ἀπει- 
κάζει, ὃς μετεωρίζεται μὲν τοῖς πνεύμασιν ἐξογ- 
χούμενος, θᾶττον δέ ἢ ὑψωθῆναι χαταστορεῖταί τε 


datur: hoc ipsum autem contingit vacillanti, qui Ὁ καὶ κοιμίζεται, ταὐτὸ δὲ τοῦτο xal ὁ διαχρινόμενος 


pra iastu ac superbia in nullo eorum 40. oportet 
firmat suas petitiones; propterea subjungit:Glorie- 
tur frater qui est humilis. Ac si diceret : Qui νυ]! 
quippiam petere, primum quidem petat quz opor- 
tet,in quibus nequaquam fraudabitur petitts : hzc 
autem sunt regnum Dei et justitia: deinde tolerans 
sit in talium petitione,neque ubi paululum preca- 
tus est, statim discedalt,id enim arrogantis est:sed 
exspectet donecaccipiat, per humilitatem tolerando. 
« Qui humilis est,, in sublimitate sua.» Ex humilia- 
tionesecundam Deum,coniingil nobisomnebonum. 


9 Job. n, 4. 7 Psal. cxxxvin, 4. 


πάσχει, ἐξ ὑπερηφανίας xal ὑπεροψίας πρὸς οὐδὲν 
τῶν δεόντων ἐπιστηρίζων τὰς ἑαυτοῦ αἰτήσεις, διὰ 
τοῦτο ἐπιφέρει τὸ, Καυχάσθω ὁ ἀδελφὸς ὁ ταπεινός, 
τοιοῦτόν τι λέγων * Ὁ βουλόμενος αἰτεῖν τι πρῶτον 
μὲ’ αἰτείτω τὰ δέοντα, ἐν οἷς οὐδὲ ἀστοχήσει τῶν 
αἰτουμένων, Ταῦτα δὲ ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
χαὶ ἢ διχαιοσύνη. ^ Emttta χαρτερείτω περὶ τὴν τῶν 
τοιούτων αἴτησιν, ἀλλὰ μὴ ἐπ’ ὀλίγον εὐξάμενος, 
εὐθὺς ἀναχωρείτω, (ἀλαζόνος γὰρ τοῦτο.) ἀλλὰ περι- 
μενέτω τὴν λῆψιν ἐν ταπεινώσει προχαρτερῶν. 


ς « - - 
« O ταπεινὸς, ἐν τῷ ὕψει αὐτοῦ. » Ἐκχ τοῦ χατὰ 
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Θεὸν ταπεινοῦσθαι πᾶν ἀγαθὸν ἡμῖν περιγίνεται. A AA Divitem autem dicit superciliosum ac fastuo- 


Πλούσιον δὲ τὸν χατορφρυωμένον λέγει, ὃν xal ταπει- 
νὸν χαλεῖ, ὡς ἐν τῷ ἐπαίρεσθαι χαταδαλλόμενον. 
« Ὁ δὲ πλούσιος ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, » ᾿Αχόλου- 
θον Ἦν εἰπεῖν. Ὁ δὲ πλούσιος αἰσχυνέσθω ἐν τῇ τα- 
πεινώσει αὐτοῦ, ἀλλὰ τὸ ἀνεπαχθέστερον μεταδιώχων. 
παρῆχεν αὐτό: « Καὶ ἡ εὐπρέπεια τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ. » Πρόσωπον χαταχρηστιχῶς εἴρηχε, Τοῦτο 
γὰρ ἐπὶ μόνου λέγεται ἀνθρώπου, ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων 
ζώων, οὔ, ᾿Αλλ’ ἐπὶ μὲν τῶν τετραπόδων͵ ῥύγχος 
οὐ πρόσωπον λέγεται. "Emi δὲ τῶν πτηνῶν, ῥάμφος. 
« Ἐν ταῖς πορείαις αὐτοῦ. « Πορείας τοῦ πλουσίου, 
τὰς ἐν εὐπραγίᾳ διεξόδους καλεῖ, εἴτουν διοιχήσεις, ὧν 
μεταξὺ ἀνελπίστως χομίζεται τὴν ἐπὶ τὴν δυστυχίαν 
μεταδολήν, 


« Μαχχάριος ἀνὴρ ὃς ὑπομένει πειρασμὸν, ὅτι 


sum,quem etiain humilem vocat, quia eo ipso quo 
elevatur, deprimitnr. «Contra qui dives est, in hu- 
militate sua. » Magis consequens erat ut diceret, 
Dives autem pudefiat in humilitate sua,sed odiosum 
verbum fugiens, illud potius addidit : « Et decor 
aspectus. » Πρόσωπον, id est, faciem sive vultum, 
dixit improprie : nam hocin solo homine dicitur et 
non in caeteris animalibus ; sed in quadrupedibus 
quidem ῥύγχος, id est, rictus dicitur, non facies; in 
volucribus autem $4yooc, id est rostrum. « In viis 
suis. » Vias aut ilinera divitis dicit decursus, in 
prospero successu, sive administrationes et dispo- 
sitiones : inter quas insperato accipit mutationem 
ad infelicitatem et infortunium. 


I, 12-16. Beatus vir qui suffert tentationem : 


δόκιμος γενόμενος λέψεται τὸν στέφανον τῆς Quoniam Cum probatus fuerit accipiet coronam 
ζωῆς, ὃν ἐπηγγείλατο ὃ Κύριος τοῖς ἀγαπῶσιν Uil quam promisit. Domínus diligentibus 8e. 
αὐτόν. Μηδεὶς πειραζόμενος λεγέτω, ὅτι "Amb Nullus qui tentatur dicut se a Deo tentari : Deus 
Θεοῦ πειράζομαι. Ὁ γὰρ θεὸς ἀπείραστός ἐστι Cni malis lentari nequit, et ipse nemincm 
χαχῶν͵, πειράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα, Ἕχαστος δὲ dental. Unusquisque autem tentatur, dum a pro- 
πειράζεται, ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελχόμενος pria conscientia abstrahitur et tnescatur. Dein- 
xai δελεαζόμενος, Εἴτα ἡ ἐπιθυμία συλλαδοῦσα  d€ concupiscentia postquam concepit , parit 


τίχτει ἁμαρτίαν. Ἡ δὲ ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα ρέξοαίμηι, : peccatum vero ubi perfectum est, 
ἀποχύει θάνατο, Μὴ πλανᾶσθε, ἀδελφοί μου  progenerat mortem. Ne erretis fratres mei di- 
ἀγαπητοί, » lecti 


"Eoxty ὁ μακάριος οὗτος ἀσφαλέστερον ypnsá-  — Videtur beatus iste usus securius sermone de 
μενος τῷ περὶ πειρασμῶν λόγῳ, ἐν οἷς φησι " Πᾶσαν — leniationibus, cum ait : Pro summo gaudio ducite 
χαρὰν ἡγεῖσθε ἐν πειρασμῶν περιπτώσει, Εἶτα τῆς incidere in tentationes. Deinde memor orationis 
τοῦ Κυρίου μνησθεὶς εὐχῆς, ἥτις μὴ εἷς πειρασμὸν (c dominicz, qua jubet id quod melius est, nempe 
ἐμπεσεῖν ἡμᾶς ἐξιλεουμένους τὸ χρεῖττον παρεγγυᾷ, ul oremus ne incidamus in tentationem 8, repeut 
ἐπαναλαμδάνει διὰ τῶν προχειμένων τὸν λόγον, Sermonem : per ea qua hic proponuntur,manifes- 
σαφηνίζων τίς μὲν ὁ ἀπὸ Θεοῦ πειρχσμὸς, ὃς xal (ans que sit immissa a Deo tentatio, nempe quas 
περιχαρείας πρόξενος, τίς δὲ ὁ παρ᾽ ἡμῶν εὐθαίρε- eliam gaudii conciliatrix est, eL. qua a nostra 
toc. Πλὴν χαλῶς ἔχει τὸν μὲν Κύριον καὶ Θεὸν 'Ip-  voluntate.Recte tamen dici potest quod Dominus 
σοῦν Χριστὸν πρὸς τὸ ἀσθενέστερον τῆς ἀνθρωπίνης ac Deus Jesus Christus ad imbecillitatem humana 
ἀποσχοπήσαντα φύσεως, τὴν ἐπιφορὰν ἀπεύξασθαι natura respiciens, admoneat, fugere tentationes, 
τῶν πειρασμῶν ὑποθέσθαι͵ ἀτελέστερον ἔτι τῶν cum imperfectius adhuc affecti essent. discipuli : 
μαθητῶν διακειμένων, Ὃν καὶ ἐν ἄλλοις πεποίηχε quod aliis quoque fecit mullis in locis, ἃ perfec- 
πολλοῖς, τὰ τελεώτερα τέως ὑπερθέμενος. ᾿Ἐπεὶ δὲ  Uoribus interim abstinens. Postquam autem per 
τῇ διὰ τῆς ἀναστόσεως αὐτοῦ ἐπιγνώσει, xal τῇ εἰς cogitationem resurrectionis ipsius et ascensionem 
οὐρανοὺς ἀναλήψει, ἐπεῤῥώσθη ἡ ἀσθενὴς ἡμῶν ἴῃ colos confirmata esi nostra infirma natura : 
φύσις, μηχέτι τοὺς πειρασμοὺς δεδοικέναι ὁ ἀδελφὸς jam frater lpsius secundum carnem instruit nos, 
αὐτοῦ κατὰ σάρχα εἰσηγεῖται͵ ἅτε οἵας τε οὔσης ne deinceps tentationes metuamus, 446 cum pos- 
λοιπὸν τοῖς τοῦ Κυρίου πάθεσιν bmijbueürlenc) xz- simus posthac confirmati afflictionibus Domini, 
ταπαλαίειν πᾶσαν ἐπερχομένην ἐπήρειαν. Διττῶν δὲ p superare omnem supervenienlem affiictionem et 
ὄντων, ὡς ἔφαμεν, τῶν πειρασμῶν, συμφέρει xa tentationem.Cum autem duplices sint tentationes, 
ἑκάτερον ἣ ὑπομονή. "Eri uiv τῶν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ὅτι αἱ duximus, utilis est in utrisque patientia : in illis 
ἀναῤρήσεως μετὰ ταῦτα τυγχάνομεν, ὡς "Aópxág, quidem que sunt a Deo, quoniam postmodum 
Ἐπὶ δὲ τῶν ἀφ᾽ ἡμῶν, ὅτι ὑπομένοντες μετὰ sbya-  assequimur laudem de victoria, veluti Abraham : 
ριστίας, οἱονεὶ ἀντισήχωσιν ταύτην εἰσφέρομεν τῶν in illis vero quea nobis sunt, quoniam sustinentes 
ἡμαρτημένων. Ὁ γὰρ ἐπιγνώμων τῶν ἑαυτοῦ, cum gratiarum actione, hanc veluti compensatio- 
ἀρχὴν ἑαυτῷ κατεδάλετο σωτηρίας, xal εἷς χαρα- nem referimus ad peccata que commisimus. Is 
xvnpx κχιχαίου ἑαυτὸν ἀφωμοίωσεν, εἴπερ ἀνὴρ enim qui sua facta explorat,suz jacit initium salu- 
δίκαιος, ἐν πρωτολογίᾳ ἑαυτοῦ κατήγορος. « Μηδεὶς [8,6ὶ ad formam justi seipsum assimilat, cum vir 
πειραζόμενος λεγέτω. » Εἰ διττοὶ οἱ πειρασμοὶ, τί justus in principio sermonis sui sit. accusator 9. 
vOv πάντα πειρασμὸν ἐχδάλλει τῆς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ αἷἰ- « Nullus qui tentatur dicat. » Si duplices sunt 


8 Matth. vi, 12. 9 Prov. xvi, 17. 
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tentationes, cur nunc omnis tentationis causam a Α τίας ; ᾿Αλλὰ σχόπει " ox. εἴπε Πειρασθεὶς, ἀλλὰ Πει- 


Deo rejicit? Sed considera quod non dicit: Qui ten- 
tatus est,sed qui tentatur :cum enim qui per pec- 
catum et intemperantiam sibi ipsi tentationes ac- 
cersit,itaut in continuo sit salo, dicit a Deo non 
tentari, sed a propria concupiscentia. Siquidem is 
qui illatam vicit tentationem, cautius ac firmius 
seipsum constituit,sic ut non facile capiatur ten- 
tationibus, his maxime quz a seipso moverentur. 
Cum enim ad sapientiorem declinaverit vitam, fon- 
tem occlusit qui tontationibus manat, et deinceps 
in requie degit a tentationibus. Deus autem malis 
tentari nequit : juxta cum qui dixit (quanquam ex- 
ternus sit a nobis et a fide alienus); Divina beata- 
que natura neque molestias sustinet neque aliis 
prebet.Circa mortalem enim ac terrenam naturam 
in qua varietas ac mutatio conspicitur, contingunt 
hzc omnia quz nostram preoccupant naturam. 
Concupiscentia vero ac peccatum, et qua ex lioc 
imminel anima mors, gradus quidam coustituti 
sunt ad humanam perditionem. Concupiscentia 
enim locum diversorii tenens, inventa mansione 
operata est peccatum, quod parit mortem, nisi 
mente illud eradicantes, alterius vitz: nobis iuve- 
nerimus initium. Quoniam igitur satis ostendit 
divinam naturam neque tentari posse, neque aliis 
id prebere tentationes autem dicit hic cogitatio- 
nes, anima sublimitatem turbantes ac confunden- 
tes : 447 nam qua a Deo sunt, animam maxime 
stabiliunt, eam illuminantes et ineffabilem ejus 
pulchritudinem multis ostendentes : 
subjungit. 

I, 17-18. Omnis donatio bona el omne donum 
perfectum e supernis est, descendens a Patre lu- 
minum, apud quem non esl transmutatio nec 
conversionis obumbratio. In destinata voluntate 
progenuit nos verbo veritatis, ut essemus primi- 
tie quedam suarum creaturarum. 

« E supernis est a Patre luminum. » Cum ea 
qua a nobis inducuntur neque pefectionem ha- 
beant, sed multum potius imperfectionem, neque 
animam illustrent, quomodo enim perfectionem 
haberent quie postea ex felici progressu sumunt 
perfectionem, vixque multo labore turpitudinem a 


ραζόμενος, Tov γὰρ ἑαυτῷ διὰ πλημμέλειαν καὶ 
ἀκολασίαν ἐχπορίζοντα τοὺς πειρασμοὺς, ὥστε ἐν 
διηνεχεῖ σάλῳ εἶναι, τοῦτον λέγει μὴ ἀπὸ Θεοῦ πει- 
ράζεσθαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας. Ὁ γάρ 
τοι τὸν ἐπενειθέντα νιχήσας πειρασμὸν, ἀσῳαλέστε- 
pov ἑαυτὸν χλταστήσας, δυσάλωτος ἔτι καθίσταται 
πειρασμοῖς, μάλιστα τοῖς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ κινουμένοις, 
Πρὸς γὰρ φιλοσοφωτέραν ἀποχλίνας ζωὴν, ἀνέφραξε 
τὴν τοὺς πειρασμοὺς νάουσαν πηγὴν, καὶ ἐν ἀνέσει 
λοιπὸν τῶν πειρασμῶν διατελεῖ, ᾿Απείραστος δὲ ὁ 
Θεὸς χαχῶν, χατὰ τὸν εἰρηχότα (xÉv τῶν θύραθέν 
ἐστιν ἣμ᾽ν") “ Τὸ Θεῖόν τε xal μαχάριον, οὔτε αὐτὸ 
πράγματα ἔχει, οὔτε ἑτέροις παρέχει. Περὶ τὴν 
θνητὴν γὰρ φύσιν καὶ περίγειον ταῦτα πάντα, περὶ 
ἣν ἀλλοίωσις ὁρᾶται xal μεταδολῃ, τά τῆς φύσεως 
ἡμῶν προκατάρχοντα. ᾿ἘἘπιθυμίχ δὲ καὶ ἁμαρτία, 
xai ὁ ix ταύτης ἐπιφυόμενος τῇ ψυχῇ θάνατος, βα- 
θμοί τινες τῆς ἀνθρωπίνης χαθεστήχασιν ἀπωλείας. 
'H γὰρ ἐπιθυμία χώραν λαδοῦσα παραδοχῆς, καὶ 
μονὴν ἀνευροῦσα ἐνειργάσατο τὴν ἁμαρτίαν. “Ἥτις 
ἀπέτεχε θάνατον, ἂν μὴ διανοίας αὐτὴν ἐχριζώσαν- 
τες, δευτέρας ἡμῖν ζωῆς ἀνευρήσομεν ἀρχήν. ᾿Επεὶ 
οὖν ἀποχρώντως ἔδειξε τὴν θείαν φύσιν, μήτ᾽ αὐτὴν 
οἴαντε οὖσαν πειράζεσθχι, μήτ᾽ ἄλλοις τοῦτο map- 
ἔχουσαν, λέγει δὲ πειρασμοὺς ἐνταῦθα, τοὺς τὸ 
εὐσταθὲς τῆς ψυγῆς λογισμοὺς ταράσσοντας χαὶ 
συγχέοντας. Ol γὰρ ἀπὸ Θεοῦ, μάλιστα χαταστημα- 
τιχοὶ τῆς ψυγῆς, λαμπρύνοντες ταύτην, χαὶ τοῖς 
πολλοῖς xà ἀπόῤῥητον αὐτῆς ἐχπομπεύοντες κάλλος, 


ideo nunc C Διὰ τοῦτο ἐπάγει τό * 


« Πᾶσα δόσις ἀγαθὴ, 
ἄνωθεν ἐχ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων 
ᾧ οὐχ ἕνι παραλλαγὴ, 
Βουληθεὶς ἀπεχύησεν ἡμᾶς 
τὸ εἶναι ἡμᾶς ἀπαρχήν 
σμάτων. » 

« Ἄνωθεν ix τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων. » Ὡς τῶν 
παρ᾽ ἡμῶν ἐπαγομένων οὔτε τὸ τέλειον, εἰ μὴ καὶ 
πολὺ τὸ ἀτελὲς ἐχόντων, οὔτε τὴν ψυχὴν λαμπρυ- 
νόντων. Πῶς γὰρ τέλειον, τὸ ἀπὸ τῶν Ex προχοπῆς 
τὸ τέλειον λαμδανόντων, χαὶ μόγις καμάτῳ πολλῳ 
τὸ ἐχ γενέσεως αἶσχος ἐποχαθαιρομένων. εἶτα πρὸς 


xal πᾶν δώρημα τέλειον, 
ἐστὶν, παρ 
ἢ τροπῆς ἀποσχίχσμα, 
λόγῳ ἀληθείας, εἰς 


tZ τῶν αὐτοῦ χτι- 


nativitate contractam emundant, et deinde ad p τὴν λαμπρότητα τὴν θείαν ἀφικνουμένων ; « Παρ’ à 


divinum splendorem pertingunt ? « Apud quem 
non est transmutatio. » Ipse enim clamat per 
prophetam : « Ego sum et non mutor 10,» Quod 
autem ail: «Conversionis obumbratio,» hoc est, ne 
suspicio quidem aut quippiam suspicionis umbram 
attingens. « Is destinata voluntate. » Destinata 
voluntate dixit, os illis opprimens qui mundum 
casu productum fuisse nugantur. Quoniam enim 
dixit superius: Apud quem non est transmutatio, 
et ex hoc ostendit immutabilem esse Dem, sub- 
jungit: Is destinata voluntate progenyit nos. Si 
enim nos nàti sumus, manifestum est quod etiam 


19 Malach. ni, 6. 


οὐχ ἕνι παραλλαγή. » Αὐτὸς γὰρ βοᾷ διὰ τοῦ προ- 
φήτου, « ᾿Εγώ εἶμι, xal οὐχ ἀλλοίωμαι. » Τὸ δὲ, 
Τροπῆς ἀποσχίασμχ, ἀντὶ τοῦ, οὐδὲ μέχρις ὑπο- 
νοίας τινὸς ὑποδολή. « Βουληθεὶς ἀπεχύησεν. » Τὸ, 
Βουληθεὶς, εἴπεν, ἐπιστομίζων τοὺς αὐτομάτως 
ὑποστῆναι πόδε τὸ Πᾶν ληροῦντας, ᾿Επειδὴ γὰρ 
ἀνωτέρω εἶπε, Παρ᾽ d οὐχ Éw παραλλαγὴ, καὶ ἔδει-- 
ξεν ἐχ τούτου ἀνχλλοίωτον τὸ Θεῖον, ἐπάγει τὸ, Βου- 
ληθεὶς ἀπεχύησεν ἡμᾶς. Εἰ γὰρ γεννητοὶ ἡμεῖς, 
δῆλον ὅτι χαὶ ἀλλοιωτοί, Πῶς γὰρ ἀναλλοίωτον τὸ ἐκ 
τοῦ μὴ ὄντος ἐξ ἀλλοιώσεως tl; τὸ εἶναι προϊόν - . 
Εἴτα ἐπειδὴ εἴπεν, 'Amtxónstv Ἡμᾶς, ἵνα μή τις 
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ὑπολάδῃ ὁμοίως ἡμῖν καὶ τὸν Υἱὸν ἀποτεκεῖν αὐτὸν, A mutati. Quomodo namque immutabile esset quod 


χαὶ μεθ᾽ ἡμῶν xal τὸν Υἱὸν γεγεννῆσθαι, ἐπάγει τὸ, 
Λόγῳ ἀληθείας, Πάντα, γὰρ, κατὰ τὸν θεῖον Ἰωάννην, 
διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐγένετο. Ὥστε εἰ διὰ τοῦ τῆς ἀληθείας 
Λόγου fj πρόοδος ἡμῖν, οἱ τὸ εἶναι ἔχοντες ἀπὸ τοῦ 
Λόγου, οὐχ ὁμογενεῖς τῷ ὑφ᾽ οὐ γεγόναμεν, « Εἰς τὸ 
εἶναι ἡμᾶς ἀπαρ μήν. » ᾿Αντὶ τοῦ πρώτους xal τι- 
μιωτάτους. Κτίσματα δὲ αὐτὴν τὴν ὁρωμένην χτίσιν 
φησί, 


ex non esse per mulalionem procedit ad esse? 
Deinde quia dixit : Progenuit nos, ne quis suspica- 
retur quod similiter ut et nos, ipsum quoque Fi- 
lium progenuerit, et una nobiscum etiam Filium 
fuisse natuui, subjungit : Verbo veritatis. Omnia 
enim, juxta beatum Joannem !!, per Filium facta 
sunt. [taque si per Verbum veritatis progressus 
nobis contigit, qui ἃ Verbo habemus esse, non 


sumus una cum eo genili a quo facti sumus. « Ut essemus primitie. » Hoc est, primi et honoratis- 
simi. ,K*íspasa aulem dicit i ipsam visibilem creaturam. 


« “Ὥστε, ἀδελφοί μου ἀγαπτ,τοὶ, ἔστω πᾶς ἄνθρωπος 
ταχὺς εἰς τὸ ἀ ἀκοῦσαι, βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι, βραδὺς 
εἰς ὀργήν. ᾿Οργὴ γὰρ ἀνδρὸς διχχιοσύνην Θεοῦ οὐ κατερ- 


γάζεται. υ 


T$, Τάχὺς, οὐχὶ εἰς ψιλὴν ἀκρόχσιν περιίστησιν͵ Β 


ἀλλ᾽ εἰς μὲν ἔνεργον, xai τὸ ἀκοῦσαι πρὸς τὴν μεταχεί- 
ρίσιν τῶν ἡἠχουσμένων ἀφορμῶσαν. ᾿Επίσταται γὰρ 
τὸν μετὰ σπουδῆς ὑπέχοντα τοῖς λεγομένοις τὴν 
ἀχοὴν, χαὶ πρὸς τὴν ἐργασίκν τούτον, ἕτοιμον πα- 
ρέξοντα ἑχυτόν " ὥσπερ ἀπ’ ἐναντίας, τὸν μετὰ 
βραδυτῆτος πρός τι διατιθέμενον τῇ ἀναδολῇ, καὶ 
πάμπαν εἰργόμενον ἔσθ᾽ ὅτε τῆς ἐγχειρήσεως. Διὸ 
ἐπὶ μὲν τῆς τῶν θείων διδασχαλίας ταχυτῆτα ἐντέλ- 
λεται͵, ἐπὶ δὲ τῶν ἐπισφαλῆ τὴν μεταχ elpiatv ἐκόν- 
των, τὴν βραδυτῆτα, Ταῦτα δέ ἐστι, τὸ “λαλῆσαι, 
τὸ ὀργισθῆναι. ἡ Ἡ τε γὰρ ἀπρομηθὴς λαλία, ἥτε ἀπε- 
ρίσκεπτος ópyn, οὐχ εἰς ἀγαθὸν ἔσθ᾽ ὅτε cle ἀπο- 
τελευτᾷν. Δι ὃ  χαί τις ἀνὴρ θετός φησιν * Ὁ λαλήσας 
μετέγνω πολλάχις, ὁ δὲ σιωπήσας οὐδὲ ποτε. 
μακάριος δὲ πάλιν Δαυϊδ' «ὁ Ὀργίζεσθε xal μὴ 
ἁμαρτάνετε. » Τουτέστι, μὴ ὀργιζόμενοι, εὐθέως 
καὶ τὴν ὑποδαλλομένην ἐκ τῆς ὀργῆς ἐπάγετε μανίαν. 
Σύμφωνα τούτοις xal τὰ παρόντα, Τό τε γὰρ περὶ 
τὸ λαλῆσαι ἀρ ὃν, τό τε περὶ τὸ ὀργισθῆναι νωθρὸν, 
τῇ περὶ ταῦτα μελλήσει ἐπανήγαγε τὸν μεταχειριού- 
βενον πρὸς τὸ δέον χαὶ τὸ εὐθές. Kal ἢ παντελῶς 
τὴν περὶ ταῦτα ἐξέλυσεν ὁρμὴν διὰ τῆς χεχριμένης 
ἐπισχέψεως, ἢ χατὰ τὸ προσῆχον τῶν πραγμάτων 


ποιήσασθαι τὴν διέξοδον τούτων εἰσνγήσατο, μά- 
λιστα τῆς ὀργῆς. “Ἥτις ἀλογίστως προενε- 


θεῖσα τῆς τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνης ἀποστερεῖ, Διὸ χαὶ 
τὴν αἰτίαν ἐπάγει ταύτην, τὸ, Ὀργὴ γὰρ ἀνδρὸς δι- 
χαιοσύνην Θεοῦ οὐ χατεργάζεται. Εἰ γὰρ δικαιοσύνη 
ἐστὶν ἕξις ἐν ψυχῇ τοῦ κατ᾽ ἀξίαν ἐχάστῳ ἀπονε- 
μητιχὴ, ὀργὴ δὲ, κατὰ τὸν εἰπόντα, ἀπόλλυσι xal 
φρονίμους, πῶς ἃ αὕτη ἡ διὰ τὴν ἁγαν ἐμπάθειαν 
σκοτοῦσα τὸν νοῦν, ὡς xal φρονίμους ἀπολλύναι, 
τὴν χεκριμένως ἀπονέμουσχν ἐχάστῳ τὸ xav ἀξίαν 
συστήκειεν ; « Βραδὺς ele ὀργήν. » Τὴν βραδυτῆτα 
διχῶς βούλεται ἐνεργεῖσθχι παρ᾽ ἡμῶν εἴς τε τὸ 
λαλῆσαι, xal τὸ ὀργισθῆναι. Οἵδε γὰρ ἢ μέλλησις xal 
ἀποχὴν ἐργάζεσθαι τῆς ὁρμῆς. 
ΚΕΦΑΛ. B. 


e " πρζοτητος xal ἁγνείας χαὶ πράξεως ἀγαθῆς T 
nini ἐπί μαχαρισμῷ ᾿ xal περὶ ἐπιστήμης καὶ 

lag λόγου. » 
e AC «AU ὃ ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν xal περισ- 


Ἢ 7οδη,1, 8. 13 Psal. rv, 5. 


I, 19-21. Ituque, fratres mei dilecti, sit omnis 
homo velox ad audiendum tardus ad loquendum, 
tardus ad iram. Ira enim viri justitiam Dei non 
efficit. 

448 Quod ait Velox, non ad nudam auditionem 
refertur, sed ad strenuum in opere et eum qui 
postquam audivit,procedit ad ea prestanda quae 
audivit. Novit enim eum qui subdit auditum cum 
studio ad ea qus dicuntur, etiam przbiturum sei- 
psum paratum ad eorum operationem: quemadmo- 
dum e diverso eum qui cum tarditate ad aliquid 
procrastinando aflicitur, aliqnando penitus sepa- 
randum ab omni conatu operis. Ideo in doctrina 
quidem rerum divinarum velocitatem precipit, in 
his autem qua periculosam habent administratio- 
nem, tarditatem. Hac autem sunt loqui et irasci. 
Nam et inconsulta locutio et incircumspecta ira 
non novit unquam in bonum desinere. Propter 


Καὶ 6C quod vir quidan divinus ait : Frequenter poenituit 


esse locutum, tacuisse vero nunquam. Rursum 
aulem beatus ille David : « Irascimini et ne pecce- 
lis 13 : » hoc est,ne facile irascendo,furorem 400 - 
que incilelis quem suggerit ira.His etiam confor- 
mia sunt qui hic dicuntur. Siquidem tarditas in 
loquendo et tepiditas in irascendo, cunctatione in 
his servata,, reducunt ad id quod decens est et 
rectum : et vel omninoimpetum circa hac dissol- 
vunt per deliberatam considerationem, vel conve- 
hienti modo ad res qua occurrunt horum decursum 
fieri docent, potissimum autem irz; quz si irratio- 
nabiliter inducta sit, privat divina justitia. Ideoque 
hanc subjungit causam : Ira enim viri justitiam 

Dei non efficit. Etenim si justitia habitus est in 

anima qui dividit unicuique juxta suam dignila- 

tem,ira vero,ut ait ille,perdit etiam sapientes,quo 
modo hzc ipsa qui veliementi affectione mentem 
adeo obtenebrat ut perdat etiam sapientes,consti- 

tueret eam qua dividit unicuique juxta suam di- 

gnitatem? « Tardus ad iram. » Tarditatem vult 

bifariam in nobis exerceri, puta ad loquendum et 
ad irascendum.Novit enim cunctatio abstinentiam 

a committendo efficere. 

449 CAPUT II. 

Dc mansuetudine ac innocentia. οἱ actione bona 
qua conducit ad beatitudinem, et de scientia 
ac mediocritate sermonis. 

1,21-22, Quapropter deposita omni immtumnditia 
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et redundantía malitie, per mansuetudinem re- A σείχν — xaxlac, ἐν πραύτητι 


cipite insitum sermonem, qui potest salvare ani- 
mas vesiras. 

Immunditie addit etiam redundantiam malitiz, 
volens hoc. demonstrare : Quanquam frequenter 
incidat quispiam in aliquam immunditiam, citius 
ab ea discedat, nec permanendo et cunctando in 
illa, per consuetudinem efliciat malum firmius, ac 
difficilius ad abluendum : cum nata sint quz con- 
tinue et abunde finnt in nobis, ad reducendum in 
naturam id quod efficitur, sive nature habitum 
ipsi acquirere. « Per mansuetudinem.». Siquidem 
per mansuetudinem οἱ non per tumultum actur- 
bationem traditur disciplina. «Insitum sermonem.» 
Iusitum nobis sive naturalem sermonem vocat 
eum qui discernit melius a pejori: a quo etiam 
naturales sumus ac dicimur. 

I, 93-25. Sitis autem effeclores sermonis et non 
tantum auditores,fallentes vosmetipsos : quoniam 
δὶ quis audiat sermonem, nec cum factis expri- 
mat, hic similis est viro consideranti faciem na- 
tivitatis sue in speculo. Consideravit enim seip- 
sum et abiit, statimque oblitus est qualis esset. 
At qui prospexerit in legem per[ectam qua est 
libertatis, el. permanserit, hic cum non sit audí- 
tor obliviosus, sed effector operis, beatus facto 
suo erit. 

Quoniam novitaliquos sermonem cum diligentia 
audientes, etiam ipso tempore quo audiunt, fervo- 
rem frequenter exstinguere,ideo nunc hzc subjun- 
git,idin effectu pracipiens:Ne solum in audiendo 
diligentiam ostendatis,sed multo magis in facien- 
do.450 «Fallentes autem vosmetipsos. »Hoc est,se- 
ducentes.Porro faciem nativitatis dicit cognoscere 
seipsum per legem.Ideo etiam post, Faciem, sub- 
junxit, nativitatis. Nam per legem dicentes quales 
facti simus,consideramus quod tales factos lex spi- 
ritualis perficiat nos per lavacrum regenerationis. 
Deiude nein tali consideratione per actionem per- 
manentes,etiam grati: obliviscamur ac doni. Nam 
qui pravis actionibus seipsum exponit, ne meminit 
quidem quod a Deo sit beneficio affeclus. Si enim 
meminisset quod in filium Dei adoptatus sit et jus- 
tificatus ac sanctificatus, qu: dona sunt spiritua- 
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δέξασθε τὸν ἔμφυ- 

τον λόγον, τὸν δυνάμενον σῶσαι τὰς ψυχὰς 
ὑμῶν. » 


Τῇ ῥυπαρίᾳ προστίθησι xal «b, Περισσείαν χα- 
χίας, τοῦτο βουλόμενος παραστῆσαι, τὸ, Εἰ xal τινι 
πολλάχις περιέπεσέ τις ῥυπαρίᾳ, ταχέως αὐτῆς ὑπ- 
ἐξίστασθαι, ἀλλὰ μὴ τῇ xat! αὐτὴν ἐπιμονῃ τε καὶ 
ἐγχρονίσει διὰ τῆς συνηθείας βεδχιότερον xai δυσεχ- 
νιπτότερον τὸ xaxóv ἀπεργάζεσθαι, πεφυχότων 
τῶν συνεχέστερον ἡμῖν — xal περιττότερον ἐπιτελου- 
μένων, εἰς φύσιν ἀποχαθιστᾷν τὸ τελούμενον, ftot 
φύσεως ἕξιν αὐτῷ περιποιεῖν, € "Ev πραύτητι. » Ἔν 
πραύτητι γὰρ, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν θορύδῳ xal ταραχῇ à τῆς 
διδασκαλίας γίνεται παραδοχή. » ᾿Ἔμφυτον λόγον. » 
᾿Ἔμφυτον λόγον xaÀzt, τὸν διαχριτιχὸν τοῦ βελτίονος 


Β καὶ τοῦ χείρονος. Καθ᾿ ὃ xai λογιχοί ἐσμεν χαὶ 


λεγόμεθα, » 
e Γίνεσθε δὲ ποιηταὶ λόγου, xai μὴ μόνον &xooz- 


ταὶ, παραλογιζόμενοι ἑχυτούς, Ὅτι εἴ τις ἀχροχ- 


τῆς λόγου ἐστὶ, χαὶ οὐ ποιητὶ;ς, οὗτος ἔοιχεν 
Y 3 ὶ "Ὁ τος 

ἀνδρὶ χατανοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς γενέσεως 

αὐτοῦ ἐν ἐσόπτρῳ. Κατενόησε γὰρ ἐχυτὸν xai 


ἀπελήλυθε, χαὶ εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖος ἦν. Ὁ δὲ 
παραχύψας εἰς νόμον τέλειον τὸν τῆς ἐλευθερίας, 
xai παραμείνας, οὗτος οὐχ ἀχροχιὴς ἐπιλησμονῆς 
γενόμενος, ἀλλὰ ποιητὴς ἔργου, οὗτος μακάριος ἐν τῇ 
ποιώσει αὐτοῦ ἔσται. » 

Ἐπειδὴ οἵδε χαὶ τοὺς σπουδῇ ἐπαχούοντας τοῦ 
λόγου πολλάκις τὴν θερμότητα χαὶ ἐν αὐτῷ τῷ 
ἀχροᾶσθχι ἀποσθεννύντας, διὰ τοῦτο νῦν ἐπιφέρει 
ταῦτα, δυνάμει ταῦτὰ παραχελευόμενος “ Μὴ ἐν τῷ 
ἀχροᾶσθῦχι μόνον τὴν σπουδὴν ἐπιδείχνυσθς, ἀλλὰ 
πολὺ μᾶλλον ἐν τῷ ποιεῖν, Τὸ δὲ, Παραλογιζόμενοι 
ἑχυτοὺς, ἀντὶ τοῦ ᾿Εξχπατῶντες, » Παραλογιζόμενοι 
ἑαυτούς, » Πρόσωπον φενέσεως, τὸ διὰ τοῦ νόμου 
λέγει ἐαυτὸν ἐγνωχέναι, Aib xal τῷ Προσώπῳ, 
ἐγήγαγε τὸ, Γενέσεως, Διὰ γὰρ τοῦ νόμου μανθά- 
νοντες οὔοι γεγόναμεν, κατανοοῦμεν οἵους γενομέ- 
νους ὃ πνευματιχὸς ἡμᾶς ἀπονελεῖ νόμος διὰ τοῦ 
λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας, Εἴτα μὴ ἐμμένοντες τῇ 
τοιαύτῃ θέᾳ διὰ τῆς πράξεως, χαὶ τοῦ γαρίσματος 
ἐπιλανθανόμεθχα * ὁ γὰρ πράξεσιν ἑαυτὸν ἐχδοὺς 
πονηραῖς, οὐδὲ ὅτι εὐηργέτηται παρὰ τοῦ Θεοῦ μνη- 
μονεύει, Εἰ γὰρ ἐμνημόνευεν, ὅτι υἱοθετήθη καὶ ἐδι- 


lia,nequaquam seipsum traderet operibus gratiam D χαιώθη καὶ ἡγιάσθη, ἃ πνευματικά ἐστι χαρίσματα, 


repellentibus. « In speculo » Áb hoc noto specu- 
lo transfert sermonem ad intellectuale speculum, 
nihil subjungens eorum que id quod dictum est 
aptarent exemplo : puta ut hoc modo diceret : Si 
quis audiat sermonem, nec eum factis exprimat, 
hic similis est viro consideranti faciem navitatis 
sut in speculo.Quemadmodum enim ille conside- 
ravit seipsum et abiit, statimque oblitus est qualis 
esset : ita et hic qui per Mosi legem consideravit 
ad quid factus esset, nempe quod ad gloriam Deiet 
ad imaginem Dei creatoris factus fuisset,postquam 
consideravit, nihil eorum qua considerata erant 
factis expressit, sed pari modo circa consideratio- 
nem dispositus est sicut prius. Non ergo sermone 


οὐχ àv ἑχυτὸν παρεδίδου τοῖς ἀθετοῦσιν ἔργοις τὴν 
᾿άριν. € Ἐν ἐσόπτῳ, » 'Amb τοῦ συνήθους τούτιυ 
ἐσόπτρου, ἐπὶ τὸ νοητὸν ἔσοπτριν διχδιδάζει τὸν 
λόγον, μτιδὲν ἐπενέγχος τῶν εἰς παράδϑιγμα ἀφορ'- 
ζόντων τὸ 53ἰρημένον, οἷον ἵνα εἴπῃ οὕτως - Εἴ τις 
ἀκροατὴς λόγου xal οὐ ποιητὴς, οὗτος ἔοιχεν ἀνζρι 
χατανοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς γενέσεως αὐτοῦ ἐν 
ἐσόπτρῳ. Ὡς γὰρ ἐκεῖνος χατενόησεν ἑαυτὸν xai 
ἀπελήλυθε, xal εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖος ἦν * οὔτω 
χαὶ οὗτος ὁ διὰ τοῦ Μωσέως νόμου χατανοήσας τὸ, 
διὰ τί γέγονεν, ὅτι πρὸς δόξαν Θεοῦ, xal τὸ κατ᾽ εἰ- 
χόνχ γενέσθαι τοῦ πεποιηχότος Θεού, μετὰ τὸ χατα- 
νοῆσαι, οὐδὲ τῶν κχατχνοηθέντων εἰργάσατο, 
ἀλλ᾽ ὡσχύτως τῷ πρώτῳ περὶ τὴν κατανόησιν δι- 
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ἐτέθη, Οὕτως οὖν d λόγῳ χρήσασθαι δέον, οὐ χέχρτ,- A usus est quomodo uti oporteret. Id autem non fru- 


tat, Τοῦτο δὲ o) μάτην ποιεῖ ὁ τοῦ Κυρίου μαθητὴς 
Ἰάχωδος, ἀλλὰ συντόμως ἅπαντα φθέγγεται, ὡς 
τοῦ συντετμημένου μαθητὴς λόγου, χαὶ ἅμα συνά- 
ων τὸν ἀχροατὴν, καὶ συντείνων εἷς τὸ μὴ παρέρ- 
qw« τούτων ἀχούειν. « Ὁ δὲ παρακύψας » Σχόπει 
ὅτι Παρακύψας εἴπεν, ἀλλ᾽ οὐκ Εἰσελθών. » Ὁ γὰρ 
πνευματιχὸς νόμος τὸ ἐφετὸν πανταχοῦ xai μεγα- 
λεῖον ἔχων, χαὶ ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς βραχείας ἐντυχίας 
olóev ἐφέλχεσθαί τε xxi τελειοποεῖν, xai ἅτε τὸ τέ- 
λειον ἔχων χαὶ περὶ πάντα ἀνελλιπὲς, τὴν ἐνλοιάζειν 
περί τι νῶν ἐν αὐτῷ ἀπαλλάξας τὸν ἐτυγχάνοντα, 
καὶ παραμένειν πέπειχε τοῖς τεθεαμένοις. «ε Εἰς 
νόμον τέλειον, » Ἐπειδὴ μέγα ἐφρόνουν ᾿Ιουδατοι 
ἐν ταῖς τοῦ νόμου παρατηρήσεσι, xal ταύταις τὸ 
πᾶν τῆς περὶ Θεὸν εὐσεδείας χατορθοῦν ᾧοντο, καὶ 
περὶ ταύτας ἀσχολούμενοι μόνας, αὐτοὶ μὲν τὸ 
τέλειον ἑχυτοῖς περιπεποιηχένχι ἐλογίζοντο, πρὸς ὁὲ 
τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους ὑπερηφάνως καὶ ὁνειδιστι- 
κῶς διέχειντο, ὡς δῆλον ἀπὸ τοῦ ἐν Εὐχγγελίῳ φα- 
ρισαίου καὶ ὧν χατὰ τοῦ τελώνου ἀπηυθαδίσατο * 
ταύτην τὴν οἴησιν χαταστέλλων ὁ μαχάριος ᾿Ιάχω- 
ὄως τὰ προχείμενά φησι, Μνησθεὶς γὰρ ποιητοῦ 
ἔργων χαὶ μαχαρίσας αὐτὸν, Ἐἐπανορθοῦται εὐθὺς 
καὶ τὸ ἐν τῇ, ποιήσει πχρὰ τοῖς πολλοῖς Ἐπιφυόμενον 
καχὸν, καί φησι " Μὴ ὑπολάμδανε, ὁ ἀπὸ τῆς ποιή- 
σεως τοῦ νόμου λαχὼν τὸ μαχάριον, ὡς μόνη ἡ 
ποίησις ἔχει χαὶ τὸ ἀπόδεκτον παρὰ Θεῷ, Οὐ γάρ᾽ 
ἀλλ’ Ἐχεῖνος ὃ μετὰ του ποιεῖν, μὴ ἐξονειδιστιχῶς 


stra ac temere facit Jacobus Domini discipulus, 
sed omnia jreviter loquitur, tanquam abbreviati 
verbi discipulus, simulque auditorem colligens ac 
continens ne hzc otiose audiret. « At qui prospe- 
xeril.»Considera quod dixerit : Qui prospexerit, et 
non, Qui ingressus fuerit. Spiritualis namque lex 
magnificum quiddam et ubique desiderabile habet, 
unde etiam ex prava sui assecutione novit attrahere 
el perfectum reddere : cumque perfectionem ha- 
beat etin omnibus defectu careat, eum qui assecu- 
tus est,in nullo relinquit dubio circa aliquid quod iu 
ea continetur : el eis qui vel inspexerunt persuadet 
ut in ea permaneant. « Legem perfectam. » Quo- 
niam efferebantur Judai propter legis observatio- 
nes, et his summam pietatis in Deum se prestare 
putabant : hisque solis vacantes, sibi quidem per- 
fectiunem vindicabant,erga exteros vero homines 
superbo et improperioso animo affecti erant : A51 
quemadmodum manifestum est ex phariseo, de 
quo in Evangelio!5,et ab his qui adversus Publica- 
num contumeiiosi erant : hunc timorem reprimens 
beatus Jacobus dicit ea qua proponuntur. Facta 
namque mentione operum ejus qui sermonem factis 
exprimit,ubi eum beatum przdicavit,statim etiam 
corrigit malum quod multis ex operatione adnasci- 
tur,et ait:Neexistimes quodex operibus legissortia- 
ris beatitudinem,quasi solaoperatio habeat utetiam 
apud Deum reddat acceptabilem : nequaquam ita 


τῶν ἄλλων μηδὲ ἀφιλανθρώπως πρὸς τοὺς ópo Cest,sed ille beatus est qui simul et facit, et erga 


Ὑενεῖς διαχείμενος. « Τὸν τῆς ἐλευθερίας. » Εἰπὼν 
Νόμον τέλειον, ἐπήνεγχε, Τὸν τῆς ἐλευθερίας, τὴν 
ἐλευθερίαν ἐπίσημον αὐτοῦ ποιούμενος. Ὁ γὰρ χατὰ 
Χριστὸν νόμος, τῆς περὶ πᾶν τὸ σαρχιχὸν ἀπήλλάξας 
δουλείας, σχδδατισμῶν, xal περιτομῆς, χαὶ τῆς 
περὶ τοὺς ἄλλους ἀγνισμοὺς λατρείας, ἐν ἐλευθερίᾳ 
τούτων xal ἀνέσει τὸν προσιόντα χαθίστησι, Καὶ διὰ 
τὸ ἐλευθέριον, xai τὸ ἀπὸ τῆς ἐλευθερίας ἡδὺ, χαὶ 
προσεχτιχὸν εἰργάσατο τοῦτον, χαὶ τῆς λυμαινομέ- 
νης ἅπχσι τοῖς χαλοῖς ἀπήλλαξεν ἐπιλησμονῆς. Οὐ- 
δὲν γὰρ οὕτω περιέχεσθαί τινος πείθει, ὡς τὸ περὶ 
τὸ πρᾶγμα ἐνθεωρούμενον ἄνετόν τε χαὶ ἐλευθέριον, 
Προσέτι xal μαχέριον ἀπέφῃνε τὸν τοιοῦτον, € 'Axpoa- 
τὴς ἐπιλησμονῆς. » Τῇ ἀκχροασει συνῆψε τὴν ἔπι- 
λησμονὴν, ὡς εἰ ἐνδεῖ τῆς ποιήσεως ἣ ἀχρόχσις, 
οὐδὲν πρᾶγμα μὴ χαὶ τὴν ἐπιλησμονὴν ἐπαχολου- 
θῆσαι, ὡς κατὰ πάρεργον οὖχ ἐνεργῶς τὴν ἀκροάσεως 
γενομένης, 

« Et τις δοκεῖ θρῆσχος εἶναι ἐν ὑμῖν, μὴ χα)ι- 
γχγωγῶν γλῶσσχν αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀπατῶν κχαρδίαν 
αὐτοῦ, τούτου μάταιος ἣ θρησχείχ. θρησχεία 
καθχρὰ xal ἀμίαντος παρ τῷ Θεῷ καὶ Παχτρὶ, 
αὕτη ἐστὶν, ἐπισκέπτεσθαι ὀρφανοὺς καὶ χήρας 
ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν ᾿ ἄσπιλον ἐχυτὸν τηρεῖν 
ἀπὸ τοῦ χόσμου. ν 

'H θρησκεία, πλέον, τι δοχεῖ τῆς πίστεως ἔχειν, 
Ἐρυφίων 4p τινῶν γνώσιν τὸ ὄνομα ἐπαγγέλλεται, 


15 Luc. xvii, 10, 


cieteros sui generis homines non contumelioso nec 
inhumano animo affectus est.«Quze est libertatis.» 
Ubi dixisset Legem perfectam, subjunxit : Quse est 
libertatis,assignans ejus libertatem.Lex enimChri- 
st a servitute liberans omnium carnalium, puta 
Sabbatorum ei circumcisionis ac cultus circa caete- 
ras purificationes,inlibertate et requie ab his cons- 
i uit accedentem:et propter libertatem ac suavita- 
tem quaa libertate procedit,etiam hunc attentum 
reddit, liberatque oblivione que bona omnia cor- 
rumpil.Nibil enim adeo persuadet adhzrere alicui 
sicut illud,nempe quod requiemauegotis et liber- 
tatem dare conspicitur.[nsuper hunc quoque bea- 
tum demonstravit. «Auditor obliviosus.» Auditioni 


Ὁ conjunxit oblivionem,quod auditioni opus sit ope- 


ratione, nullum autem opus oblivionem sequatur: 
quasi superflua sit auditio qua operis efficaciam 
habet. 

I, 26-27. Si quls videtur religiosus esse inter 
vos Qui non frenat linguam suam,sed fallit cor 
suum, hujus vana est religio. lieligio pura et im- 
maculata apud Dewn et Patrem hoec est, visitare 
pupillos uc viduas in afflictione ipsorum:immacu- 
latum servare seipsum a mundo. 


θρησκεία religio plus quiddam habere videtur 
quam fides. Quorumdam enim occultorum cognitio- 


an 
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nem promittit ipsum nomen, et eorum quz fide A xxi βεδαιότητα τῶν xavà τὴν πίστιν ἐνθεωρουμέ- 


conspiciuntur firmitatem. ldeo hac etiam dictione 
usus est beatus Jacobus, dicens : Religio,ac si di- 
xisset: Cognoscere te existimas et exacte observare 
arcana quas sunt in lege.Quomodo boc fieri potest 
cumlingaam frenare nescias,detrahendo proximo: 
et fastuose vitam degens, nullius egeni miserearis: 
A59 cum ]lexneque detrahentem recipiat !4 οἱ 
inimicorum quoque misereri jubeat,ac inimica oc- 
cupato in sublevando suo jumeuto quod sub onere 
cecidit, jubeat ut sis auxilio 15} Si ergo religiosus 
esse vis,ne te ex legis cognitione religiosui osten- 
das,sed ex operatione, id autem miserendo proxi- 
mi: nam misericordia erga proximum similitudo 


νων, Διά τοι τοῦτο xxl vov ὁ μαχάριος Ἰάχωδος τῇ 
λέξει ταύτῃ Ἐχρήσχτο, Θρῆσχος εἰπὼν, ὡσπερεὶ 
ἔλεγε, Γνώστην ἑχυτὸν οἴει τῶν ἐν τῷ νόμψ ἀπ 

ῥήτων xal ἀχριδῆ φύλακα, Πῶς : "Qovt τὴν γλῶσ- 
σαν μὴ ἐπιστάμενος χαλινχγωγεῖν, χαταλαλεῖς τοῦ 
πλησίον, καὶ ὑπαροπτιχῶς διχδιοὺς οὐδένα τῶν ἀπο- 
ρούντων οἰχτείρεις, τοῦ vópou μήτε τὸν χαταλχ- 
λοῦντα προσιεμένου, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐχθροὺς οἰκτεί- 
βειν χαλεύοντος, xal τῷ ὑπὲρ τὸν νόμον τὸ ἑχυτοῦ 
χτῆνος ἐμπεπτωχὸς ἔχοντι χαταλαμδανομένῳ ἐχθρῷ 
συναντιλαμδάνειν τούτῳ χαλεύοντος, Εἴπερ οὖν θρῆ- 
σχος εἶναι βούλει, μὴ ἐν τῇ γνώσει τοῦ νόμου ἐπι- 
δείχνυσον τὸν θρῆσχον, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ποιήσει, Τοῦτο 


quadam est ad Deum. Ait enim : « Estote miseri- Β δὲ ἐστι τὸ τοὺς πλησίον, οἰκτείρειν. Ὁ γὰρ εἰς τὸν 


cordes sicut et Pater vester ccelestis misericors 
est!6.Sed et misericordia nonsit cum respectu per- 
sonarum : quianeque Deus sua beneficia facit huic 
velilli distribuendo,sed nullum discernendo omnes 
beneficio afficit!7, divites ac pauperes, malos ac 
bonos.Frenans autem, hoc est,cohibens.et non ex 
arrogantia quasi legem factis exprimeret, fallens 
suam conscientiam:nam hoc significat cor,sicut ibi: 
«Cor contritum et humiliatum non despicies 18, » 
— «Religio pura.»Fortassis dicet aliquis : Si tes- 
tamenti quod statuit Christus doctor est Jacobus, 
quomodo non abrogat nunc qua legis sunt,sed po- 
tius extollit,suscipiens eos qui in ejus observantia 
versantur,nec hos reprehendens aut repellens ab 


πλησίον οἰχτιρμὸς ἀφομοίωσίς ἔστι πρὸς τὸν Θεόν, 
« Γίνεσθε γὰρ, φησὶν, οἰχτίρμονες, χαθὼς 
Πατὴ ὑμῶν ὁ οὐράνιος οἰχτίρμων ἐστί. » 
χαὶ ὁ οἰχτιρμὸς μὴ ἐν προσωποληψίᾳ ἔστω. 
μηδὲ ὃ Θεὸς ἀπομεμερισμένας τὰς ἑαυτοῦ ποιεῖται 
εὐεργεσίας, ἀλλὰ ἀδιχστάχτως πάντας, πλουσίους 
χαὶ πένητας, πονηροὺς χαὶ ἀγαθοὺς εὐεργετεῖ. Τὸ 
δὲ, χαλινχγωγῶν, οἱονεὶ χατάγχων, καὶ μὴ ἐξ οἱή- 
σεως ὡς ποιητὴς νόμου ἀπατῶν tho συνείδησιν 
αὐτοῦ, Τοῦτο γὰρ ἡ καρδία βούλεται σημαίνειν. ἕως 
ἐν τῷ, « Καρίαν συντετριμμένην χαὶ τεταπεινω- 
μένην, » — « Θρησχείχ χαθχρά. » Ἴσως ἐρεῖ τις *. Εἰ 
τῆς κατὰ Χριστὸν διαθέάχης διδάσχαλος ὁ ᾿Ιάκωδος, 
πῶς νῦν οὐχὶ χαταργεῖ τὰ τοῦ νόμου, ἀλλὰ μᾶλλον 


observatione legis ? Ad quod illud dicimus, quod C ἐξαίρει, τοὺς ἐν τῇ τούτου θρησχεία ἀποδεχόμενος, 


per modum introducendi potius nunc cum ipsis 
disserit, et demittit se ad eorum imbecillitatem, 
ne statim ab exordio legem evertens,faciat eosre- 
trocedere,fastidientes ob dogmatum novitatem, el 
adincredulitatem declinantes.Convenientius autem 
rem tractans, et se demittens ad legem, quo ad illa 
in qüibus novo testamento nonafferebat nocumen- 
tum suis superstitionibus(qui enim nocet fidei quie 
in Christum est, observatio sabbatorum aut jeju- 
nium aut abstinentia a quibusdam cibis), et his atten. 
tiores eos ad suum sermonem reddens,ila sensim 
80 paulatim discedere quidem hortatur a legis ob- 
servalionibus, tanquam laboriosis, el tamen inu- 
tilibus, et tanquam ad servitutem, non ad liberta- 
tem qua& in Christo est, vocantibus. Brevibus ita- 
que commutationibus ac alternationibus sapienter 
usus, ubi jam habuit ipsos non graviter ferentes 
qua dicerentur, tunc ea qux» Christianis conve- 
niebant proponit. « Servare seipsum a mundo. » 
Mundo hic intelligere debemus popularem ac vul- 
garem turbam, quz» concupiscentiis sui erroris 
corrumpitur. 


CAPUT III. 


A55 Decharitate erga unumquemquesine respectu 
persona secundum legem. 


II,1-4, Fratres mei, ne respectu personarum Aa- 


14 Psal. c, ὅ. !5 Exod. xxu, 5. 


16 Luc. vi, 36. 


xai μὴ ἐπιτιμῶν τούτοις xxl τῆς τοῦ νόμου ἀπαν!- 
στῶν παρατηρήσεως ; Πρὸς ὃν ἐροῦμεν ἐχεῖνο, ὡς 
εἰσχγωγιχώτερον αὐτοῖς νῦν διαλέγεται, xxi συγκα- 
ταὐχίνει τῇ τούτων ἀσθενείχ. "Iva μὴ £x προθύρων 
ἀνατρέπων τὸν νόμον, ὀπίσω χωρεῖν αοιήστι τῇ «αἱι- 
νότητι τῶν διόχγμάτων ναυτιῶντας, χαὶ πρὸς 
ἀπείθειαν ἀποχλίναντας, Οἰχονομιχώτερον δὲ μετα- 
ειρισάμενος τὸ πρᾶγμα, xxi ὑπενδοὺς ὅσον αὐτὸν 
οὐχ ἔόλαπτεν εἰς τὴν χαινὴν ὀδιαθήχην ταῖς νομίκαῖς 
δεισιθείχις " τί γὰρ σχδόχτισμὸς, ἢ νηστεία, ἢ ἀποχῦ, 
βρωμάτων εἰς τὴν χχτὰ Χριστὸν παρχδλάψει πίστιν :) 
καὶ τούτοις προσεχτιχωτέρους αὐτοὺς τοῦ ἑαυτοῦ 
λόγου λχαδὼν, οὕτως ἠρέμα καὶ κατὰ μιχρὸν τῶν 
p, ἀφίστασθχι παραινεῖ τῶν τοῦ νόμου, ὡς ἐγκό- 
πων μὲν ἀνωφελῶν OE, xal ὡς πρὸς δουλείαν 0) πρὸς 
ἐλευθερίαν μεταχαλούντων τὴν ἐν Χριστῷ. Σοφῶς 
τοιγαροῦν ταῖς βρχγείαις ὑπαλλχγαῖς χρησάμενος, 
ὅτε μὰ δυσανχσιετοῦντας εἶχε τοῖς λεγομένοις τότε τὰ 
προσέχοντα Χριστιανοῖς παρχτίθετχι, « "Eautóv τηρεῖν 
ἀπὸ τοῦ χόσμου. » Κόσμον ἐνταῦθα τὸν δημώδη καὶ 
συρφετὸν ὄχλον ἀχουστέον, τὸν χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς 
ἀπάτης αὐτοῦ φθειρόμενον, 


KEPAA. T'. 


« Περὶ τῆς πρὸς ἕχαστον ἀγάπης ἀπροσωπολήπτου 
χατὰ νόμον. » 


μὴ 


18 Psa'. L, 19. 


« 'Aót)oo! μου, ἐν προσωποληψίχις ἔχετε 


41 Matth, v, 45. 
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τὴν πίστιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τῆς Α beatis fidem Domini nostri Jesu. Christi ex opi- 
δόξης. Ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ εἰς τὴν συναγωγὴν fione. Λίαπι si ingrediatur in caium vestrum vir 
ὑμῶν ἀνὴρ χρυσοδαχτύλιος ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ, Gureum gestans annulum, veste indutus splen- 
εἰσέλθῃ δὲ xai πτωχὸς ἕν ῥνπαρᾷ ἐσθῆτι, καὶ dida, ingrediatur. autem. et pauper in. sordida 
ἐπιόλέψητε ἐπὶ τὸν φοροῦντα τὴν ἐσθῆτα τὴν UCSle, el respexeritis ad illum qui vestem gestal 
λαμπρὰν, xal εἴπητε αὐτῷ, Σὺ xáüo) ὧδε χαλῶς, Splendidam, ac dixeritis illi : Tu sede hic bene, 
xil τῷ πτωχῷ εἴπητε, Σὺ στῆθι, ἐχεῖ, ἢ χάθου pauperivero dixeritis : Tu sta illic, aut sede hic 
ὧδε ὑπὸ τὸ ὑποπόδιόν μου. Kal οὐ διεχρίθητε ἐν  Subter scabellum meum : et non dijudicastis apud 
ἑαυτοῖς. Καὶ ἐγένεσθε χριταὰὶ διαλογισμῶν πονη- — UOS fpsos : et facti estis judices cogitationum ma- 
ρῶν. » larum. 

« Mi iv προσωποληψίαις, » Ὁ γὰρ iv πρυσωπο- «ΝΒ ουπὶ respectu personarum.» Nam qui cum 
ληψίᾳφ τι ποιῶν, πολλοῦ σπίλου, πολλῆς κηλῖδος Tespectu personarum aliquid facit, multa macula, 
ἑαυτὸν ἀναπίμπλησι, τὸ ὁμογενὲς ἀτιμάζων. xal multo probro seipsum replet, proximum dedecore 
πρὸ ἐκείνου ἑαυτὸν, εἴ «c ἣ πρὸ" τὸ ὅμοιον ἐπίδειξις, afficiens,ac seipsum etiam ante illum : nam exhibi- 
xxi πρὸς ἑαυτὸν παραπέμπεται τὸ πραττόμενον, p Hio erga consortem transmittit id quod fit etiam ad 
« Kal οὐ διεχρίθητε. » Ὁ, Kal, σύνδεσμος παρέλχει  sCipsum. « Et non dijudicastis. » Conjunctio, Et, 
"Avi τοῦ, Τὸ διαχριτιχὸν ὑμῶν διεφθείρατε, μηδε- abundat: hoc est,Dijudicandi vim qua in vobis erat 
μίαν συζήτησιν ποιήσαντες πότερον τιμητέον, τὸν  COrrupistis, nullam inquisitionem facientes uter sil 
πένητα uiv, σπουόχτον δὲ, ἢ τὸν πλούσιον μὲν, (q-  honorandus, pauperne probus sive industrius, an 
θυμον δὲ, ἀλλ᾽ οὕτως ἀδιακρίτως χαὶ ἐν προσωπο- dives segnis : sed ita sine judicio et cum persona. 
Antia τὸν piv ἐτιμήσατε διὰ τὸν πλοῦτον, τὸν δὲ  rUin respectu, hunc quidem propter divitias hono- 
ἡτιμήσατε διὰ τὴν πενίαν, 4 Καὶ ἐγένεσθέ χριταὶ  rastis, illum vero propter paupertatem contemptui 
διαλογισμῶν πονηρῶν, » Τουτέστιν, ἄδιχοι χριταὶ, habuistis. « Εἰ ἴδοι! estis judices cogitationum 
τῇ πονηρίξ ἐχ προσωποληψίας προσθέμενοι, Ὁ, malarum. » Hoc est, injusii judices, nalitia affecti 
Kal, σύνδεσμος, παρέλκει ἐνταύθα ὡς εἴρηται, συνή- eX personarum respectu. Hoc loco abundat con- 
θως ἀρχαϊζούσῃ φράσει. ᾿Επεὶ ἀποδόσεως οὔσης iv-  junctio xal, id est, et, sicul dictum est, ex usu ve- 
ταῦθα τοῦ ἀνωτέρω εἰρημένου, περιττὸς ὁ σύνδε- teris phrasis.Cum enim sit hic sermonis responsio 
cuoc. "Ecc γὰρ οὕτως. Ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ εἰς τὴν ad id qnod przcessit,superflua est conjunctio. Est 
συναγωγὴν ὑμῶν, ἀνὴρ χρυσοδαχτύλιος ἐν ἐσθῆτι enim ita ordinanda sententia : Nam si ingrediatur 
λαμπρᾷ, εἰσέλθῃ δὲ xal πτωχὸς ἐν ῥυπαρᾷ ἐσθῆτι in celum vestrum vir aureum gestans annulum, 
xai inc, οὐ διεχρίθητε ἐν ἑαυτοῖς, xal ἐγένεσθε C veste indutus splendida, ingrediatur autem et pau- 
χριταὶ διχλογισμῶν πονηρῶν * τουτέστι, Τὸ διαχριτι- — per in sordida veste, etc., non dijudicastis in vo- 
χὸν ὑμῶν διαφθείραντες, γεγόνατε ἐν ἐχλογῇ τῶν  bisipsis οἱ facti estis judices cogitationum mala- 
πονηρῶν διαλογισμῶν, τὸν viv τιμήσαντες, τὸν δὲ  TUm : ABA hoc est,Dijudicandi vim corrumpentes, 
ἀτιμήσαντες, καίτοι τῆς φύσεως τῆς αὐτῆς ἔνυπαρ-  elegistis malas cogitationes, illum quidem hono- 


χούσης ἀμφοτέροις. 


« ᾿λχούσατε, ἀδελφοὶ μου ἀγαπητοί, Οὐχ ὁ θεὸς 


ἐξελέξατο τοὺς πτωχοὺς τοῦ κόσμου τούτου, 


rantes, hunc autem contemptui habentes : cum 
lamen eadem esset in ulroque natura. 

II, 5-9. Audite, fraires mei dilecti : nonne 
Deus elegit pauperes seculi hujus, divites in 


πλουσίους ἐν πίστει, xal χληρονόμους τῆς βα- Jfideel heredes regni quod promisit diligentibus 


σιλείας, ἧς ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν - 
Ὑμεῖς δὲ ἠτιμήσατε τὸν πτωχόν. Οὐχ οἱ πλού- 
σιοι χαταδυναστεύουσιν ὑμῶν, xal αὐτοὶ ἕλχου- 
σιν ὑμᾶς εἰς χριτήρια ; Οὐχ αὐτοὶ βλασφημοῦσι 


8e? Nos autem contemptui habuistis pauperem. 
Nonne divites tyrannidem exercent in vos, et 
tidem (ruhunt vos ad. tribunalia? Nonne ipsi 
blasphemant bonum nomen quod invocatum est 


τὸ καλὸν ὄνομα τὸ ἐπιχληθὲν ἐφ᾽ ópac; Εἰ μέν- p super vos? Si tamen legem quidem expletis re- 


τοι νόμον τελεῖτε βασιλικὸν κατὰ τὴν Γραφὴν, 
᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σὸν ὡς σεαυτὸν, χαλῶς 
ποιεῖτε, Εἰ δὲ προσωποληπτεῖτε, ἁμαρτίαν ἐργά- 
ζεσθε ἐλεγχόμενοι ὑπὸ τοῦ νόμου, ὡς παραθά- 
ται. » 

᾿Επειδὴ ἡ πενία δυσχερές ἐστι τοῖς πολλοῖς xal 
μόνον ἀχουσθῆναι * διὰ τοῦτο εἰπὼν, τοὺς Πτωχοὺς 
ὑοῦ χόσχου, εὐθέως ἐπήγαγε, Πλουσίους, Περὶ τί δὲ 
πλουσίους ; Περὶ τὴν πίστιν καὶ ἐν τῇ πίστει, Καὶ 
γὰρ οὕτως ἔχει, Τὸ γὰρ περὶ τὸν χόσμον ἀπερίσπα- 
στον τῶν πενήτων, ἐνεργοτέροος αὐτοὺς xal πραχ- 
τιχωτέρους τῶν πλουτούντων, Ἐπειδὰν προσέλθωσι 
τῇ πίστει, ποιεῖ, Διὰ; καὶ ὁ Κύριος τοιούτους τοὺς 
μαθητὰς ἐπελέξατο, οὖς xal χληρονόμους τῆς βασι- 


giam juxta Scripturam : Diliges proximum 
(uum sicut teipsum, bene facitis. Si vero per- 
sonam respicitis, peccatum commilttilis, convincti 
per legem quod sitis transgressores. 


Quoniam paupertas vel auditu gravis est multis; 
ideo cum dixisset, Pauperes mundi, statim sub- 
junxit, Divites. In quo autem divites? in fide οἱ 
circa fidem. Etenim ita se res habet. Nam cum 
pauperes non distrahantur circa res mundi, ubi 
accesserint ad fidem, magis strenui redduntur ac 
operi magis insistentes quam divites. Ideo etiam 
Dominus tales elegit discipulos, quos etiam regni 
haeredes declaravit. «Blasphemunt bonum nomen.a 
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Bonum nomen est nomen novum juxta prophetam A λείας ἀνέδειξεν, « Βλασφημοῦσι τὸ καλὸν ὄνομα, » 


dicentem : « His qui mihi serviunt vocahitur no- 
men novum quod benedicetur super omnem faciem 


terra 19,» — «Juxta Scripturam. » Deuteronomium 
dicit. 


I, 10-13. Quisquis enim totam legem servaverit, 
offenderit autem inuno.factusest omnium reus. Nam 
quidizit: Ne mecheris,dixit etiam,Neoccidas.Quod 
sinom fueris machatus, occideris tamen,factus es 
transgressor legis.[ta loguamini et ita faciatis velu- 
ti per legem libertatis judicandi Siquidem judicium 
absque misericordia eril ei qui non prastitit miseri- 
cordiam . Glorialur autem misericordia adversus 
Judicium. 

«Offenderit autem in uno. » Hoc circa dilectio- 


nem dixit,propter quam etiamomnem praecedentem Bg 


sermonem latius disseruit demonstrationis gratia. 
A855 Dixit autem, Ne mecheris, ne occidas, exem- 
pli causa. Considera tamen quod exempla sint ex 
lege, quatenus conferebat ad dilectionem.Nam qui 
perfecte diligit proximum, hic neque mochabitur 
neque occidet.Hzc enim ejus sunt qui animo ini- 
mico affectus est erga proximum. Quandoquidem 
nisi ita diceretur, nullus hominum salvus fieret, 
cum nemo per omnia servel praeceptorum integri- 
talem Qui enim castitatem verbi causa servavit, 
ira interdum superatus est : et qui eleemosyna or- 
natus est, invidia fortassis offuscatus est. Itaque 
non de quovis dictum est qui in virtutibus nullum 


Τὸ καλὸν Óvoux Ονομα καινὸν, τὸ κατὰ τὸν προφή-- 
τὴν τὸν φάσχοντα, € Τοῖς δὲ δουλεύουσί μοι χληθή- 
σεται ὄνομα οαινὸν, ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ πᾶν τὸ 
πρόσωπον τῆς γῆς. » — « Κατὰ τὴν Γραφήν. » τὸ 
Δευτερονόμιον λέγει, 

Ὅστις γὰρ ὅλον τὸν νότον τηρήσῃ, πταίσῃ 
δὲ ἔν ἐνὶ, γέγονε πάντων ἕνοος. Ο γὰρ εἰπὼν, 
Μὴ μοιχεύσῃς, εἶπε xal, Μὴ φονεύσῃς, El δὲ οὐ 
μοιχεύσῃς φονευσῃς δὲ, γέγονας παρχθάτης 
νόμου, Οὕτως λαλεῖτε, xal οὕτως ποιεῖτε, ὡς διὰ 
νόμου ἐλευθερίας μέλλοντες χρίνεσθαι, 


H rie κρίσις 
ἀνέλεος τῷ μὴ ποιήσαντι ἕλεος. Καταχαυχὰται δὲ 
ἕλεον χρίσεως. » 


« Πταίσῃ δὲ ἐν ἑνί. » Τοῦτο περὶ ἁγάπης εἴρηχε, δι᾽ 
ἣν xal πάντα τὸν πρὸ τούτου κατέτεινε λόγον εἰς 
χατασχευήν, Τὸ δὲ, Οὐ μοιχεύσεις, οὐ φονεύσεις, 
ὑποδείγματος εἴρηκε χάριν. Σκόπει 62 ὅτι χαὶ τὰ 
ὑποδείγματα ἐκ τοῦ εἰς ἀγάπην συντελοῦντός εἰσι 
νόμου. Ο γὰρ τέλεον ἐγαπῶν τὸ πλησίον, οὗτος οὐδὲ 
μοιχεύσει, οὐδέ φονεύσει, ᾿Εχθροῦ γὰρ ταῦτα οὗτω 
διατιθέντος τὸν πλησίον, ᾿Επεὶ εἰ μὴ τοῦτο, οὐδεὶς 
ἂν ἀτθρώπον σωθείη, οὐδενὸς ἔχοντος τὸ διὰ πασῶν 
τῶν ἐντολῶν ἀνελλιπές. Ὁ γὰρ ἀγνείαν, 2e xa- 
τωρθωχὼς, θυμοῦ ἔσθ᾽ ὅτε ἡττᾶται, Καὶ ὁ ἐλεημο- 
σὐνῃ περιανθιζόμενες ς, βασκανίᾳ͵ εἰ τύχοι, ἠμαύρω- 

ωστε o) περὶ παντὸς εἴρηται, τοῦ χατὰ νὰς 
ἀρετὰς ἀνελλιποῦς, ἀλλὰ περὶ ἀγάπης, ὡς οὐ χρὴ 
προσωποληπτοῦντας ἀνελλιπῶς ταύτην ἀνύειν, ἀλλ᾽ 


habeat defectum,sed de dilectione,quod non opor- C ὁλοτελῶς, Τοῦτο δὲ xal περὶ τῶν ἄλλων ἀρετῶν φα- 
teat hanc cum defectu ex personarum respecluper- μέν. "Oc yàp μὴ διὰ τέλους τῶν σωφρονιχῶν, φέρε, 


ficere, sed integre. Hoc autem de aliis quoque vir- 
tutibus dicimus Nam qui non perfecte modestis aut 
justis rebus verbi gratia adhzsit, sed cum defectu 
ususfuerit,hic claudicando in tractandis virtutibus, 
universo virtutis corpore vitiatus est. Iutelligenda 
est igitur lex qua de dilectione agit, de qua prazci- 
puus est ipsi scopus. Legem vero libertatis dicit 
qua caret respectu personarum : qua est lex 
Christi. Qui enim personam respicit, non liber 
est, sed servus : Nam : « Α quo quis superatus est 
ejus et servus est 20.» — «Judicium absque mise- 
ricordia erit ei.» Si proximis remiserimus peccata 
quibus in nos deliquerunt, et egenos qui inter nos 


sunt, eleemosynarum nostrarum participes feceri- y Μέγα γὰρ τὰ χατόρθωμα͵ 


mus: in discussione eorum que in vila peracta 
sunt, Dei quoque misericordia nos excipiet.Siqui - 
dem id preclarum est facinus,quemadmodum e di- 
verso gravis condemnatio illis erit qui non fuerunt 
bene ac pie affecti erga su: sorlis homines. Nam 
eos qui permanent nullo condolenti:e affectu moti 
erga proximos qui in se deliquerunt, mali servi 
condemnatio complectetur, una cum retributione 
que in oratione Dominica designatur. Ibi enim 
petimus a Deo ut nobis remittat sicut et nos re- 
mittimus eis qui in nos deliquerunt. Et eos 
qui duri sunt, nulloque misericordie affectu 


19 [sa rxir, 9. 90 II Petr. ui, 19. 


ἢ τῶν δικαίων ἀντίσχηται, ἀλλ᾽ ἐλλιπέστερον χρή- 
σηται, οὗτος χωλεύων περὶ τὴν μετα Αξίρισιν, τῷ 
παντὶ τῆς ἀρετῆς ἐλυμήνατο σώματι, “Ὅλον οὖν τὸν 
νόμον τὸν περὶ τῆς ἀγάπης ἀχουστέον, περὶ οὗ mpon- 
γουμένως αὐτῷ ὁ σχοπός. Νόμον δὲ ἐλευθερίας, τὸν 
ἀπροσωπόληπτον φησιν, ὅς ἐστιν ὁ τοῦ Χριστοῦ. Ὁ 
γὰρ προσωπολήπτης, οὐχ ἐλεύθερος, ἁλλὰ δοῦλος. 
«Ὦ γάρ τις ἥττηται, τοὐεὼ χαὶ δεδούλωται, » — € H 
γὰρ χρίσις ἀνέλεος τῷ μὴ ποιήσαντι ἕλεος. 8 Τῶν 
εἰς ἑχυτοὺς ἁμαρτημάτων ἀφιέντας ἡμᾶς τοῖς πλη- 
σίον, καὶ τοῖς τῶν ὑπαρχόντων ἡμῖν μεταδόσεως 
χοινωνοῦντας τοῖς ἐνδεέσιν, ὁ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς ἡμᾶς 
ἕλεος ἐν τῇ τῶν βαθαιωμένων ἀναλήψεται διχγνώσει. 
ὥσπερ ἀπεναντίας βαρὺ 
τὸ χατάχριμα τοῖς μὴ πρὸς τὸ ὑμόφυλον εὐσυνειδό- 
τως διατεθεῖσιν. Ἐπί τε γὰρ τῶν εἰς ἑαυτοὺς ὑπὸ 
τῶν πλησίον πλημμεληθέντων ἀσυμπαθῶς διαγενο-- 
μένων, τὸ τοῦ πονηροῦ δούλου χατάχριμα περιστοι- 
χίσει, μετὰ xal τοῦ ἐν τῇ εὐχῇ ἀντχποξόματος. Καὶ 
γὰρ ἀφιέναι ἡμῖν ἐχεῖ ἡ αἴτησις πρὸς Θεὸν, χαθὼς 
καὶ ἡμεῖς τοῖς εἰς ἡμᾶς πλημμελήσασιν ἀφίεμεν. 
Kal τοῖς ἀνηλεῶς ἤτοι ἀχοινωνήτως καὶ σχληρῶς 
πρὸς τοὺς χρήζοντας σωματιχῆς παραμυθίας δια-- 
χειμένοις, ἀνίλεως χαὶ ἡ χρίσις ἀπαντήσει κατὰ τὸν 
παρόντα λόγον, € Κανχχαυχᾶται δὲ ἔλεον χρίσεως. » 
Οἱ γὰρ ἐλεήμονες ἐλεηθήσονται, χατὰ τὴν τοῦ Ku- 
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pou ἀπόφασιν. ᾿Αλλως τε καὶ εἰ εἰδωλολάτραις ὁ ἐν A moventurergaillosqui corporali egent consolatio- 


πένησιν οἰχτιρμὸς ἐξαλείφειν δύναται ἁμαρτίας (ὡς 
ἐν τῷ Δανιὴλ ἠχούσυμεν), τί οὐκ ἂν ἐργάσαιτο ἐπὶ 
πιστῶν ἀνθρώπων ; Τυιοῦτο δὲ τί μοι δοχεῖ οὗτος ὁ 
ἕλεος διαπράττεσθαι, ὅπερ ἐπὶ τῶν ἀθλητῶν τοῦτο 
δὴ τὸ ἀπὸ τῶν δένδρων ἐπαλειφόμενον ἕλαιον. Διο- 
λισθαίνειν γὰρ οὐτοὺς δίδωσι τὰς τῶν ἀντιπάλων 
λαδάς. Οὕτω καὶ ἐν τῇ παγχοσμίῳ χρίσει, τὰς παρὰ 
τῶν χατηγόρων ἡμῶν δαιμόνων ἐπιφορὰς διαδιδρά- 
σχεῖν παρέξεται ὁ εἰς τοὺς πλησίον ἡμῶν ἕλεος. — 
“Ἄλλως. « 'H γὰρ κρίσις ἀνέλεος, » 'H αἰτιολογία 
πρὸς τοὺς ἐξ ἀπηνείας ἄγαν τὸ ὑπεροπτιχὸν εἰς τοὺς 
εὐτελεστέρους ἐν προσωποληψίᾳ Ἐπιδειχνυμένους. 
Μαλάσσει οὖν αὐτῶν τὸ ἀπηνὲς χαὶ σχληρὸν τῇ ἀπο- 
φάνσει ταύτῃ φοδῶν, τοιοῦτόν τι λέγων * 'O νόμος 
ἀγαπᾷν τὸν πλησίον παρεγγυᾷ ὡς ἑουτόν. ᾿ Ὥσπερ 
δὲ πρὸς ἑαυτὸν οὗ προσωποληωτεῖ τις (μανία γὰρ 
τοῦτο), οὕτω μηδὲ σὺ πρασωπολήπτει. Εἰ δὲ ἐξ ἀπο- 
νοίας xal σκληρότητος ἐπὶ προσωποληψίαν χωρεῖς, 
φοδοῦ μήπως χαὶ αὐτὸς τῶν ὁμοίων τεύξῃ παρὰ τοῦ 
δικαίου χριτοῦ, — xal ἀποχλείσῃς σεαυτῷ τὸν ἀπ’ 
ἐχείνου ἕλεον. Ἡ γὰρ χρίσις ἀνέλεος. € Καταχαυ- 
χᾶται δά, » ἀντὶ τοῦ, νιχᾷ, καταγωνίζεται, ἀπαμ- 


δλύνει͵ 


ne,judicium quoque excipiel sine misericordia juxta 
presentem sermonem. « Gloriatur auiem miseri- 
cordia adversus judiciumn.»Siquidem misericordes 
misericordiam consequeutur juxta Domini senten- 
tiam 2! AS GPreterea quoque si in idololatris mise- 
ricordia erga pauperes potest delere peccata, 
quer«admodum in Daniele didicimus 33, quid non 
efficeret in fidelibus hominibus? Tale autem quid- 
dam videtur mihi hac misericordia efficere, quale 
hoc oleum ab arboribus manans,in athletis illitum. 
Dat enim istud elabi, ne ab adversariis teneantur : 
et ita etiam in universali judicio misericordia no- 
stra erga egenos dabit effugere impetus ac pericula 
qua a dzmonibus accusatoribus nostris immine- 
bunt. — Alio modo. «Judicium absque misericor- 
dia. » Cause: redditio est adversus eos qui fastum 
et arrogantiam magna saevitia demonstrarunt erga 
abjecliores cum respectu personarum.Lenit itaque 
eorum crudelitatem ac duritiam,hac sententia ter- 
rens, ac si diceret : Lex jubel proximum diligere 

sicut seipsum : quemadmodum igitur nemo erga 
seipsum personam respicit (nam id insanum es:et), 
itla neque tu personam respicias.Quod si ex arro- 


gantia et duritia ad personz respectum deflectis, time n' qno modo ipse quoque similia a justo judice 

consequaris. ac excludas a teipso illius misericordiam : Siquidem judicium absqne miserieordia, etc. 

« Gloriatur autem misericordia adversus judicium. » Hoc est, vincit, expugnat, obtundit vel hebetat. 
KEOAA, Α΄. CAPUT IV. 


4 Oct οὐκ ἐκ πίστεως μόνον, ἀλλὰ xal ἐξ ἔργων Quod non ez solu fide, sed etiam ez operibus, et 
καὶ οὐχ ἔχ θατέρου ἰδίκως, ἀλλ᾽ ἐξ ἀμφοῖν ἅμα non erxaltero seorsim, sed simul ez utrisque 


δικαιοῦτὰ. ἄνθρωπος, » 


« Τί τὸ ὄφελος, ἀδελφοί μου, ἐὰν πίστιν λέγῃ 


τις ἔχειν, ἔργα δέ μὴ ἔχῃ ; Μὴ δύναται ἡ πίστις 
σῶσαι αὐτόν. Ἐὰν δὲ ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ γυμνοὶ 
ὑπάρχωσι, καὶ λειπόμενοι ὦσι τῆς ἐφημέρου τρο- 
qne, εἴπῃ δὲ τις αὐτοῖς ἐξ ὑμῶν, Ὑπάγετε iv 
εἰρήνῃ. θερμαίνεσθε xal χορτάζεσθε ^ μὴ ὑῶτε δὲ 
αὐτοῖς τὰ ἐπιτήδειχ τοῦ σώματος, τί τὸ ὄφελος : 
Οὕτω καὶ ἡ πίστις, ἐὰν μὴ ἔργα ἔχῃ, νεχρά ἐστι 
καθ ἑαυτήν. ᾿Αλλ’ ἐμεῖ τις c Σὺ πίστιν ἔχεις, 
χἀγὼ ἔργα ἔχω. Δεῖξόν μοι τὴν πίστιν σου x&v 
δείξω σοι ἐχ τῶν ἔχγων goo τὴν πίστιν μου. 
Σὺ πιστεύεις ὅτι ὁ Θεὸς εἴς ἔστι ; Κάλῶς ποιεῖς, 
Καὶ τὰ δαιμόνια πιστεύουσι χαὶ φρίσσουσι, » 


justificatur homo. 

II, 14-19. Quo utilitas, fratres mei,si fidem dicat 
aliquis habere se, opera vero non habeat? Num po- 
tesi fides salvum facere iltum? Quod si frater aut 
soror nudi fuerinl,et egentes sint quotidiano victu, 
dicat autem aliquis vestrum illis : Abite cum pace, 
calescite et saturemini,nec lamen dederitis eisqua, 
necessaria sunt corpori,qua eril utilitas? 457 Sic 
et fides'si opera non habuerit, mortua est per se. 
Sed dicel aliquis : Tu fidem hubes,et ego opera ha- 
beo : ostende mihi fidem tuam,et ego ostendam tibi 
ex factis meis fidem meam. Tu credis quod Dcus 
unus est? Recte facis: et demonia credunt ac 
contremiscunt. 


Σαόπει πνευματικὴν σύνεσιν, Οὐ γὰρ sone μόνον, p. j Ánimadvertespiritualemintellectum. Nequeenim 


"Eàv πίστιν ἔχῃς, ἀλλὰ, τί τὸ ὄφελος ; Ὥσπερει ἔλεγε᾽ 
Δεῖξόν μὸι τὸ πρᾶγμα, ἀφ᾽ ob σοι τὴν προσεγορίαν 
ταύτην λογίσομαι. Τοῦτο γὰρ τὸ τῆς πίστεως ὀφε- 
λος. « Οὕτω xal ἡ πίστις, ἐὰν μὴ ἔργα ἔχῃ, νεχρά 
ἐστι καθ᾽ ἐχυτήν. » Οὐχ ἀντιφάσχει ταῦτα τῷ  uxxa- 
po Παύλῳ, κατὰ δύο σημχινομένων τοῦ τῆς πίστεως 
ὀνόματος φερομένου, Ἐπί τε γὰρ τῆς ἁπλῆς τοῦ 
φαινομένου συγχαταθέσεως, πίστιν εἰώθαμεν λέγειν 
Καθὸ καὶ τοὺς δαίμονας ἔγνωμεν πιστεύειν ὅτι Θεοῦ 
Υἱός, Καὶ πάλιν τὴν ἐχ διαθέσεως ἑἐπαχολούθησιν 
μετὰ βεδαία» συγκαταθέσεως τῷ τῆς πίστεως προσ- 
ρήματι χαλοόντων ἡμῶν, ἹἸάχωδος μὲν τὴν ἀπλῆν 


solum dixit : Si fidem habeas, sed eism : Que uti- 
litas? Ácsi diceret : Ostende mihi opus a quo esis- 
timare possim hanc appellationem tibi convenire : 
id enim fidei utilitas est. «Sic et fides, si opera non 
habuerit, mortua est per se.»Non adversantur h:ec 
beato Paulo, cum nomen fidei ad duo significata 
feratur 2», Nam et de simplici assensu fidem di- 
cere solemus,juxta illud quod etiam dz:emones cre- 
didisse novimus quod Dei Filius esset Christus ?*. 
Rursumque cum conseculionem ex affectu proce- 
dentem cum firmo assensu nomine fidei voceius ; 
Jacobus quidem simplicem assensum dicit fidem 


31 Matth. v, 7. 22 Dan. 1v, 94. Ὁ Rom. 1v, 1 seqq. *4 Matth. iv, 3 *eqq ; Luc iv, 1 seqq. 
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mortuam et vivificantium operum experlem ; Pau- À φησι συγχαταθησιν, νεχρὰν εἴνχι πίστιν, καὶ ἀμοι- 


lus vero dicit eam que est ex affeciu quz facti 
nullo modo destituitur : neque enim hxc absque 
honestis factis innasci posset.Siquidem hanc Abra- 
ham nequaquam consecutus est, nisi prius certa- 
mine premisso,quo paterna cognatione expellere- 
tur,cui certamini fides in premium declarabatur: 
sed hanc operibus preposuit Paulus, nempe sab- 
batorum observationibus juxta legem, circumcisio- 
ne,ceterisque purificationibus. Siquidem duo quo- 
que significata conspiciuntur in operibus. Nam et 
opera quaedam fidem confirmare dicuntur,quorum 
expers si sit fides, mortua est. Rursumque opera di- 
c.ntur que legis sunt,sine quibus et Abraham et 


omnes qui sequuntur Christum jnstificautur. Quis g 


enim negabit verum esse quod fides nequaquam 
ad impurum accederet ? dico autem veram fidem. 
Neque enim unguentum in capsula reconderetur 
qua luto plena esset : neque in homine impuro 
fides immitteretur a Deo. Non ergo dissoni sunt 
sancti apostoli, sed in diverso significato versan- 
les, quisque ad sui significati usum quod sibi pro- 
positum est dirigit ac perducit. 

Il, 20-26. Vis autem cognoscere, o homo ina- 
nis, A58 quod fides absque operibus mortua sit ? 
Abraham pater noster nonne ex operibus justifi- 
Catus est, cum  obiulisset Isaac filium suum su- 
per allare? Vides quod fides adjumento fuerit 
operibus illius, et ex operibus fides perfecta fue- 
rit? Et completa est Scriptura qua dicit : Cre- 
didit Abraham Deo, οἱ impulatum | est. illi. ad 
justitiam, et amicus Dei vocatus esi. Videtis igi- 
lur quod ex operibus justificelur homo, et non ez 
fide tantum. Similiter autem et Rahab meretrix 
annon ez operibus justificatu est, cum excepisset 
tiuntios et alia via. emisisset? Nam quemadmo- 
dum corpus absque spirit« mortuum est, ila et 
fides absque operibus mortua est. 

Inanem appellavit hominem qui de nuda fide 
gloriatur, cum nihil subsistentiz ad completionem 
per opera nactus sit. « Abraham pater noster. » 
Eumdem Abraham tam Paulus 35 quam hic Jacobus 
ad exemplum sermonis de fide assumit : ille qui- 
dem ut ostendat fidem operibus eminentiorem esse: 


ροῦσαν τῶν ἀναζωπυρούντων ἔργων, Παῦλος δὲ τὴγ 
ἐχοιαθέσεως λέγει, ἥτις οὐχ ἐστέρηται ἔργων μέ- 
jua. Οὐκ ἂν γὰρ αὕτη διακένῳ σεμνῶν ἔργων 
ἐγγένοιτο, Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ᾿Αδρκὰμ ἕτυχε ταύτης μὴ 
πρότερον διηγωνισμένος τὴν πατρικὴη ἀπώσασθαι 
ἀθείαν. "Quv ἀγωνίσματι ἡ πίστις ἄπαθλον ἐδρα- 
ὀεύετο, ᾿Αλλ᾽ ἕργων ταύτην προέχρινεν ὁ Παῦλος, 
τῶν χατὰ νόμον σαύθϑατισμῶν, xal περιτομῆς. xal 
νῶν λοιπῶν ἀγιασμῶν. Δύο γὰρ xal ἐπὶ τῶν ἔργων 
ὁρᾶται τὰ σημαινόμενα, ᾿Ἔργα γὰρ καὶ τὰ πίστιν 
δεδαιοῦντα λέγεται, ὧν ἁμοιροῦσα ἣ πίροτις νεχρά, 
"Epyz πάλιν ταὶ τὰ τοῦ νόμου, Ὧν καὶ χωρὶς 
᾿Αὐρχὰμ xal πάντες οἱ χατὰ Χριστὸν διχαιοῦνται, 
᾿Επεὶ ὅτι πίστις οὐκ ἂν ἀχαθάρτῳ προσγένοιτο 
(λέγω δὴ τὴν ὄντι πίστιν), τίς ἀντεραῖ Οὔτε γὰρ 
βορθόρου πλήρει ἀγγείῳ μύρον ναμιευθείη, οὔτε 
&xaÜzptp ἀνθρώπῳ πίστις ἐγγένοιτο Θεοῦ. Οὐκ ἄρα 
διάφωνοι οἱ θεῖοι ἀπόστολοι, ἀλλὰ περὶ τὸ διάφορον 
τοῦ σημαινομένου στρεφόμενοι, πρὸς τὴν χρείαν 
ἕχαστος τοῦ σημαινομένου, τὸ προτεθὲν αὐτῷ διεξ- 
άγει xxi ἐκπεραίνεται, 


« Θέλεις δὲ γνῶναι, ὦ ἄνθρωπε κενὲ, ὅτι d 
πίστις χωρὶς τῶν ἔργων νεχρά ἐστιν ; ᾿Αὐρχὰμ ὁ 
πατὴρ ἡμῶν οὐχ ἐξ ἔργων ἐδιχαιώθη ἀνενέγχας 
Ἰἰσχὰκ τὸν υἱὸδ αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον - 
Βλέπεις ὅτι ἢ πίστις συνήργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, 
xai éx τῶν ἔργων ἢ πίστις ἐτελειώθη ; Καὶ 
ἐπληρώθη ἣ Γραφὴ ἡ λέγουσα * ᾿Ἐπίστευσε δὲ 
'A6pazp. τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς διχαιο- 
χαὶ φίλος Θεοῦ ἐχλήθη. Ορᾶτε τοίνυν 
ὅτι ἐξ ἔργων δικαιοῦται ὁ ἄνθρωπος, xal οὐχ ix 
πίστεως μόνον : Ὁμοίως 0i xal Ραὰδ ἣ πόρνη 
οὔκ ἐξ ἔργων ἐδικαίώθη ὑποδεξαμένη τοὺς ὀγγέ- 
λους, καὶ ἑτέρᾳ ὁδῳ ἐχθαλοῦσα ; ὡσπερ γὰρ τὸ σῶμα 
χωρὶς πνεύματος νεχρόν ἔστιν, οὕτω xal dà πίστις 
χωρὶς τῶν ἔργων νεχρά ἐστι, 9 

Κενὸν ἐχάλεσεν ἄνθρωπον τὸν Ψιλῇ τῇ πίστει αὖ- 
χοῦντα, μηδὲν τῆς διὰ τῶν ἔργων ὑποστάσεως χε- 
χτημένον εἰς πληρωσιν. € ᾽Λύρχὰμ ὁ πατὴρ ἡμῶν, » 
Τὸν αὐτὸν ᾿Αὐρχὰμ ἀμφότεροι, ὅτε Παῦλος χαὶ ὁ 
Ἰίάχωδος οὗτος εἰς ὑπόδειγμα τοῦ τῆς πίστεως λόγου 
λαμόδάνουσιν * ὁ μὲν πίστιν τῶν ἄργων αρείττω 


σύνην, 


: ^ 4 ^ t ^ n" ^ ? ᾽ M 
liic vero rursum opera esse fide prastantiora per p δεικνὺς δι᾽ ὑποδείγματος τοῦ κατα τὸν Αὐραὰμ. ὁ δὲ 


eumdem Abraham.Et superius quidem dictum est 
quod circa duplex fidei significatum versantes, 
quisque id affert quod ad sui propositi demonstra- 
lionem conducit. Quidam tamen Patrum hoc etiam 
modo de hac re intellexerunt. Aiunt enim eumdero 
Abraham variis distinctum temporibus utriusque 
lidei gessisse imaginem,et ejus qua antebaptisma 
est nec requirit opera, sed solam fi'lem et salutis 
confessionem ac verbum quo justificamur credentes 
In Christum, et ejus que sequitur baptisma et con 
juncla est operibus : et ita non apparet diversus 
qui in apostolis locutus est spiritus : sed quod hac 


85 Rom. iv, 12 seqq. 


πάλιν τὰ ἔργα τῆς πίστεως διὰ τοῦ αὐτοῦ ᾿Αὔραὰμ 
Καὶ εἴρηται μὲν ἄνω, ὡς περὶ τὸ διττὸν τοῦ σημαι- 
νομένου ἑκάτερος στρέφεται, τὸ συντελοῦν αὐτῷ 
πρὸς τὴν ἀπόδειξιν ἐπαγόμενος. Τινές μέντοι τῶν 
Πατέρων καὶ οὕτω περὶ τούτου ἔγνωσαν. Φασὶ γὰρ 
τὸν αὐτὸν ᾿Αδραὰμ τοῖς χρόνοις διαστελλόμενον, 
ἐχατέρας πίστεως εἶναι εἰχόνα, καὶ τῆς πρὸ τοῦ 
βαπτίσματος τῆς μὴ ἐπιζητούσης ἔργα, εἰ μὴ τὴν 
πίστιν μόνην καὶ τὴν ὁμολογίαν τῆς σωτηρίας xal τὸ 
ῥῆμα d δικαιούμεθχ πιστεύοντες εἷς Χριστὸν, καὶ 
τῆς μετὰ τὸ βάπτισμα, τῆς συνεζευγμένης τοῖς 
ἔργοις, Οὕτως οὐχ ἐναντίον φαίνεται | τὸ ἐν τοῖς 
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ἀποστόλοις λαλῆσαν πνεῦμα. ᾿Αλλὰ τῆς μὲν δι᾿ ὁμο- A quidem fides sola confessione justificet  acceden- 


λογίας μόνης διχαιούσης τὸν προσιόντα, εἰ mapa- 
χρῶμα ἀπέλθοι τοῦ βίου “ τούτ» γὰρ οὐ πάρεισιν 
ἔργα, ἀλλ᾽ ἐφόδιον αὐτῷ ἱκανὸν ἡ διὰ τοῦ βαπτίσμα- 
τος χάθαρσις) " τῆς δὲ τὸν ἤδη βεδαπτισμένον ἀπαι- 
τούσης καὶ ἀγαθὼν ἔργον ἐπίδειξιν. Τούτῳ xal 6 
Παῦλος συμφωνεῖ ἑτέρωθι λέγων οὕτως xal διδά- 
σχων τὴν μετὰ τὸ βάπτισμα πίστιν, τὴν διὰ τῶν 
ἔργων τελειωσιν ἀπαιτείν, ἐν οἷς φησιν, « Οὔτε πε- 
ριτομή τι ἰσχύει, οὔτε ἀχροδυστία, ἀλλὰ πίστις δι’ 
ἀγάπης ἐνεργουμένη. » 'H δὲ ἀγάπη. πολλης φιλο- 
σοφίας δεῖται εἰς τὸ πληρωθῆναι. 

“Ἄλλως, Τῆς μὲν ix μόνης πίστεως διχαιώσεως 
εἰχὼν ἦν ᾿Αὐραὰμ, ὅτε πιστεύσας ἐλογίσθη αὐτοῦ 
εἴς διχαιοσύνην, τῆς δὲ ἔξ ἔργων, ὅτε τὸν υἷον 
ἀνενέγκας ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, Καὶ γὰρ οὐ μόνον 
τὸ ἔργον ἐποίει, ἀλλὰ xal τῆς πίστεως οὐχ ἀπέστη, 
Oct ἐν Ἰσχὰχ μέλλει τὸ σπέρμα αὐτοῦ πληθύνειν ὡς 
τὰ ἄστρα, λογισαμένος ὅτι χαὶ ix νεχρῶν ἐγεῖραι 
δυνατὸς ὁ θεός, Ὅμως xal τὸν Δλαυϊδ ὁ Παῦλος 
προχομίζει μάρτλρα, σοφῶς διασχευάζων τὰ ἑχυτοῦ. 

δει γὰρ τῷ θείῳ Πνεύματι τὴν μέλλουσαν ἐν Χριστῷ 
παρέσεσται κατὰ χαιροὺς πίστιν. Διό φησι " « Maxa- 
proc ἀνὴρ ᾧ οὐ μὴ λογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν. » — 
« H πίστις χωρὶς τῶν ἔργων νεχρά ἔστι. » Τὴν 


μετὰ τὸ βάπτισμα πίστιν λέγει, Οὐδὲν γὰρ πίστις 
μείζονος ἡμᾶς 


ὠφελεῖ χηρεύουσα ἔργων, εἰ μὴ καὶ 
ἀμαρτήματος ὑποδίχους καθίστησι, τὸ τάλαντον 
μὲν λαδόντας, μὴ ἐπιφερομένους δὲ τὴν Ἐργασίαν. 
“Ὅθεν καὶ ὁ Κύριος ὑπογραμμὸν διδοὺς, ὡς μετὰ τὸ 
βάπτισμα xal ἔργον ἡμῖν 


tem, si slatim a mala vita discedat (huic enim non 
adsunt opera, sed sufficiens ipsi remedium est pu- 
rificatio per baptismum), illa vero ab eo qui jam 
baptizatus estrequiritetiam bonorum operum exhi- 
bitionems Cum hoc sensu Paulus quoque consentit 
alio in loco,ita dicens,ac docens fidem post bapti- 
sma perfectionem requirere per opera, cum ait: 
« Neque circumcisio quidquam valet neque prepu- 
üum, 409 sedfides que per dilectionem opera- 
tur?9,, Porro dilectio longo eget exercitio ut 
compleatur. . 

Alio modo. Abraham imago quidem fuit jnsti- 
ficationis quz ex sola fide fit, quando imputatum 
fuit ipsi ad justiliam quod crediderit?? : ejus vero 


B que est ex operibus, quando filium obtulit super 


altare ?8, Siquidera non solum peragebat opus, sed 
eliam in fide permansit quod per Isaac multiplican- 
dum esset semen suum sicut astra,existimans quod 
etiam ex mortuis posset Deus suscitare 29, Tamen 
Paulus producit etiam David in testem 30 sapienter 
sua confirmans. Noveratenim ille per Spiritum eam 
fidem qui futuris temporibus ventura erat per 
Christum : ideo ait: «Beatus vir cui non imputabit 
Dominus peccatum 31. »—« Fides absque operi- 
bus mortua est, » Fidem dicit qu& est post bapti- 
sma. Nihil enim prodest fides destituta operibus, 
nisi quod nos majori adhuc peceato reddit obno- 
xios, qui talentum quidem accepimus, lucrum ta- 
men nonrelulimus. Unde et Dominus velutadume- 


δεῖ, βαπτισθεὶς ὑπὸ C brando nobistradit quod post baptisma necessaria 


Ἰωάννου τὴν ἔρημον ἔφθασε, xal τοὺς κατὰ τοῦ nobis sintopera, cum a Joanne baptizatus ud de- 
διαδόλου ἀνεδέχετο ἀγῶνας, Kal Παῦλος δὲ τοῖς ἥδη Sertum pervenit, οἱ certamina adversus diabolum 
τῶν μυστηρίων ἀξιωθεῖσι παραινεῖ, λέγων, » Σπου- δυβοθρὶϊ 9*. Paulus quoque eos qui mysteria jam 
δάσωμεν εἰσελθεῖν εἰς ἐχείνην τὴν χατάπχυσιν, »  acceperantadhortatur, dicens: «Studeamus ingredi 
ὡς οὐχ ἀρχούσης τῆς πίστεως, ἀλλ᾽ ὀφειλούσης in illam requiem δὉ :» quasi non sufficiat fides,sed 
προστεθῆναι xal τῆς κχαθαριότητος τοῦ βίου, xai addiquoque debeat vit: puritas, et circa hoc 
πολλὴν περὶ τούτου γενέσθαι σπουδὴν. magnum adhiberi studium. 


« Μὴ πολλοὶ διδάσκαλοι γίνεσθε, ἀδελγοί μου, 
εἰδότες ὅτι μεῖζον χρῖμα ληψόμεθα, Πολλὰ γὰρ 
πταίομεν ἄπαντες. » 

Εἰπὼν ἀνωτέρω καὶ διδάξας τὴν πίστιν μὴ διάχε- 


ΠΙ,1 2. Nolite plures magistri fieri, fratres 
mei, scientes quod majus judicium sumpturi 
simus : in multis enim labimur omnes. 

Gum in superioribus dixisset ac docuissetfideles 


wow ἔργων σπουδαίων κχεχτῆσθαι τοὺς πιστοὺς, ut fidem possiderent non vacuam bonis operibus, 
μετέδη xai ἐφ᾽ ἕτερον ἀδελφὸν :οὐτοὸ παράγγελμα, ad aliud transiit preceptum huic germanum. Ete- 
(Kal γάρ τινες διδάσχειν ἐπιχειροῦσιν ἃ μὴ xxvop- nim quidam docere conantur que? nec ipsi pre- 
θωσαν αὐτοί), Καί φησιν ὅτι μεῖζον τὸ κρῖμα τῶν D stant : et ait quod mojus erit eorum judicium, 
τοιούτων μετά τοῦ μηδὲν χερδαίνειν, Ὁ γὰρ τὰ quandoquidem nihillucri attulerunt. Nam qui ea 
βὴ προσόντα διδάσχον ὡς ὄντα ἀῤτῷ, κχατάριτός docet qua non prosunt tanquam illa habens, con- 
ἐστιν ὡς διὰ τῆς αὐτοῦ γλώσσης ὀλισθαίνων. Καὶ  demnatus est veluti sua lingua lapsus. Hoc autem 
βεδαιῶν τοῦτο ix περουσίας φησίν, El γὰρ xai abundantius confirmans dicit. Quanquam enim alio 
ἄλλως à γλῶσσα πέφυκεν ὀλισθαίνειν ἐξ ἀπροσε- quoque modo ex negligentia prona est lingua ad 
ξίας ὧν καὶ τὸ χρῖμα οὐχ ἀποδιδράσκει ὁ ταύτην  labendum, in ea quorum judicium non effugiet qui 
κεχτημένος, ὡς Σολομῶν φησι͵ λέγων, € Δι’ ἁμαρτίαν — hanc nactus est, quemadmodum habet Solomon, 
χειλέων ἐμπίμπτει εἰς παγίδα ἀμαρτωλός" » ἥπου ἂν ὁ dicens : A80 « Propter peccatum labiorum incidit 
ix προνοίας ἁμαρτάνων, διδάσκων τῇ γλώσσῃ ἄ μὴ inlaqueum peccator 9; multo tamen magis qui 


36 Galat. v, 6. ?' Gen. xv, 6. *$ Gen. xxu, 40 seqq. 39 Hebr. x1 17-19. 


99 Rom. rv, 6 seqq. 
9! Psal. xxxi, 2. 88 Matth. 1v, 4 seqq. 99 Hebr. iv, 4. 95 Prov. xg, 43. 
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experientia non didicit.nequaquam effugere poterit 
ponam inevitabilem. 


CAPUT V. 


, Quod praceps. et incomposita lingua enecat eum 
qui ipsam nactus est. : quam vincere necesse 
est αὐ laudem et gloriam Dei : in quo etiam 
tractat de bona conversalione et sine rira untus 
adversus alium,ez glorie cupiditate,propter sa- 
pientiam. liumanam ; et. de divina sapientia : 
et quod ex socordia et volvplatum | amore 
oriantur lites ac seditiones el inimicitia adcer- 
sus Denm ; et de resipiscentia ad salutem, ac 
de nonjudicando proximum. 


III, 9-4. Si quis in sermone non labitur, hic 
perfectus est vir, qui possit freno moderari totum 
etiam corpus. Ecce autem in ora equorum frena 
immittimus ut pareant nobis,et totum corpus cir- 
cum agimus. Ecce naves quoque cum lanta sint 
el a ventis saevis agunlur, a minimo gubernaculo 
rireumaguntur quocumqae impelus dirigentis vo- 
luerit. 


Quod inevitabiliter nullus hominum vitam abs- 
que peccato transigat, ex lingua lubricitate con- 
firmat Ex eadem vero etiam demonstrat nulli 
perfectionem contingere. 461 Quis enim est qui 
non erraverit per linguam suam ? Quod siquis su: 
lingu: lubricitatem superavit, annon hic idoneus 
est qui totum corpus cireumagat ? Nam is qui de-- 
vicit illud quod facillimum est ad lapsum, nequa. 
quam superari poteritab eo quod longe tardius est, 
« Ecce autem in ora equorum. » Hoc modo est 
littere ordinatio : In ora equorum immittimus 
frena : nisi enim ita componatur,inintelligibilis est 
sermo (videlicet si Greca verba sumas eo ordine 
quo sita sunt). Hec autem confirmat id quod de 
lingua dictum est,et majus etiam quiddam aggre- 
ditur : nempe quod is qui redigit in suam potesta- 
tem id quod facile est ut componatur etiam super- 
abit id quod difficulter tractari potest. Per hoc au- 
tem solvit objectionem. Verisimile enim erat quod 
quispiam hoc subjungeret : Quis lobor est adeo 
parvum gubernare membrum ? aut quod futurum 
estia minimo membro nocumentum ? Et hec osten- 
dit a freno et gubernaculo et a scintilla que minuta 
quidem sunt, sed magna efficiunt. — Alío modo. 
Preterea quoque ostendunt hac non oportere lin- 
guam temere movere, sed ad meliora transferre : 
quemadmodum equi ferocitatem freno, et navis 
impetum gubernaculo. Ita igitur et linguam ad id 
quod expedit recto sermone transferre debemus. 
Nam hoc significat quod ait : Ita et lingua, quod 
hoc modo debet lingua recto sermone circumagi, 
et non hoc facere quod facit: cum enim pusilla 
sit, magna facit, et magnum bustum nobis accen- 
dit, quandoquidem οἱ ipsa ignis est. Et quenam 
sunt que illa facit ? Ornat iniquitatem per callidam 
rhetorum eloquentiam,contaminat corpus, persua- 
dens mulieribus ut sui accessum patiantur : csedes 


OECUMENII TRICCJE EPISCOPI 
sciens ac advertens peccat, lingua docendo que ^ τῇ πείρᾳ μεμάθηκεν, 


B δυνατὸς χαλιναγωγῆσαι καὶ 
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ἀποφύγοι τὴν ἀδιάδραστον 


e xn, 


KESAA. E. 


« "Ot ἡἣ προπετὴς χαὶ ἄταχτος γλῶττα θανατοῖ 
τὸν χεχτὴυ ἕνον, ἧς χρατεῖν ἜΝ εἰς εὐφη- 
μαἱαν xai δόξαν τοῦ θεοῦ. Ἐν | ἀνα- 
στροφῆς ἀγαθῆς χαὶ ἀμαχο πρὸι δι, ἀλλήλους 
ἐκ φιλοδοξίας τῆς ἐπὶ σοφία ἀνθρωπίνῃ, καὶ 
περὶ θείας σοφίας, χαὶ ὅτι ἐκ ῥαθυμίας καὶ 
φιληδονίας, ἔρις καὶ ἀκχχταττασία καὶ ἡ πρὸς 
Θεὸν ἔχθρα γίνεται, χαὶ περὶὸ μετανοίας εἰς 
σωτηρίαν, χαὶ περ τοῦ μὴ χρίνειν τὸν πλη- 
gtov, € 


« Et τις ἐν Ἰόγῳ σὺ πταίει οὗτος τέλειος ἀνὴρ, 
ὅλον τὸ σῶμα. Εἰ 


δὲ τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἷς τὰ στόματα 
ἐμόζλλομεν πρὸς τὲ πείθεσθχι αὐτοὺς hp, 
xxi ὅλον τὸ σῶμα μετάγομεν, 'lóvo καὶ τὰ πλοῖα 
τηλιχαῦτα ὄντα χαὶ ὑπὸ σχληρῶν ἀνέμων 
ἐλαυνόμενα μετάγεται ὑπὸ ελαχίστυ πηδα- 
)lou ὅπου üv ἡ ὁρμὴ τοῦ εὐθύνοντος — BouÀn« 
ται, » 


Τὸ ἀδιάφευχτον τοῦ μή τινα ἐχτὸς ἁμαρτίας ὃδια- 
διώσχειν ἀνθρώπων, ἀπὸ τοῦ τῆς γλώσσης εὑολί- 
σθου πιστοῦται "Ex τυύτου δὲ xal τὸ μηδενὶ προσ- 
εἴναι τὸ τέλειον περίστησι, Τίς γὰρ ὃς οὐχ ἥμαρτεν 
ἐν τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ; Εἰ δὲ τοῦ εὐολίσθου περιεγέ- 
νετὸ τῆς γλώσσης ἑσυτοῦ τις, πῶς οὐχὶ χαὶ ὅλον 
οὗτος ἱκανὸς τὸ σῶμα περιχγεῖν χαλῶς : Ὁ γὰρ τοῦ 
πρὸς τὸ πταίειν εὐχόλου χρατήσας σχολῇ: γε ἂν εἰ 
τοῦ νωθεστέρου μὴ χυριεύοι, « Εἰ δὲ τῶν ἵππων τοὺς 
χαλινούς. 9 Ἢ σύνταξις οὕτως * El; τὰ στόματα τῶν 
ἵππων ἐμδάλλομεν τοὺς «χαλινούς. Εἰ γὰρ μὴ οὕτω 
συνταγείη, ἀιανόητος ὁ λόγος, Κατασχευαστιχὰ δὲ 
ταῦτα τοῦ περὶ τῆς γλώσσης εἰρημένου, καὶ ix τοῦ 
μᾶλλον ἐπιχειροῦντος, ὅτι ὁ του πρὸς μεταγωγὴν 
εὐχόλου χυριεύων, xai τοῦ δυσμεταχειρίστου οὗτος 
καταχρατήσει, ᾿Αντιπῖπτον δὲ ἐν ταύτῳ λύει, Εἰχὸς 
γάρ τινα ἐπαγαγεῖν, ὅτι, Καὶ τίς χόπος μιχρὸν 
οὕτω χυδερνῆσαι μέλος: ΒΕ τις ἀπὸ τοῦ ἐλαχίστου 
γενησομένη βλάδη : Καὶ δείκνυσι καὶ ταῦτα ἔχ τε 
τοῦ χαλινοῦ χαὶ τοῦ πηδαλίου καὶ τοῦ iH 
à μικρὰ μὲν ἔστι, μεγάλα δὲ ἀποτελεῖ, --- ἧ 

τι xdi ταῦτα περὶ τοῦ μὴ δεῖν ὡς ἔτυχε τὴν 
γλῶσσαν χινεῖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ χρείττω μεταφέρειν, 
ὡς ἵππω θράσος τῷ χαλινῷ, καὶ πλοίου ὁρμὴν τῷ 
πηδαλίῳ, Οὕτως οὖν xal τὴν γλῶσσαν εἷς τὸ εὖ ἔχον 
τῷ ὀρθῷ λόγῳ μετάγειν ὀφείλομεν. Τὸ γὰρ, Οὕτω 
xal ἡ γλῶσσα, τούτο σημαίνει, ὅτι οὕτων ὀφεῶει. 
χαὶ ἡ γλῶσσα μετάγεσθαι τῷ ὀρθῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ οὐ 
τοῦτο ποιεῖν ὃ ποιεῖ, Μιχρὰ γόρ τις οὖσα μεγάλα 
ποιεῖ διὸ χαὶ μεγαλὴν ἡμῖν ἀνάπτει πυράν, ᾿Επεὶ 
χαὶ αὐτὴ πῦρ, Καὶ τίνα ἃ ποιεῖ. Κοσμεῖ τὰν ἀδιχίαν 
διὰ τῆς τῶν ῥητόρων εὐγλώττου δεινόττητος. Σπιλοῖ 
τὸ σῶμα. πείθουσα ταῖς προσαγωγίαις τὰ γύναια. 
Φόνους δι᾿ ἀπάτης ἐργάζεται. ᾿Ἐπιοχρίαις τὰ ἀλλό- 
τρια καρποῦται, Καὶ ἐπὶ πᾶσι, φλογίζει τὸν τροχὸν 
τῆς γεέννης, Τουτέστιν, ἐκκαίει καὶ ἐρεθίζει χαθ᾽ 


ἡμῶν τὴν γέενναν, ὡσπερεὲ κατατρέχειν ἡμῶν 
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ποτοῦσα τό πῦρ. ᾿Αλλὰ χαί αὐτὴ, φησὶ, φλογίζεται A fraude operatur : perjuriis aliena carpit : et super 
ὑπὸ τῆς γεέννης, "Uc δῆλον ἀπὸ τοῦ τὴν γλῶσσαν omnia rotam gehennzs inflammat : lioc est incen- 
ἀποτηγανιζομένου mÀousio), Τὴν γλῶσσαν γὰρ οὐχ dit el excilat in nos gehenpam, veluti grassari fa- 
ἄλλο χολάζετχι, διὰ τὸ πρὸς ἀπόλαυσιν xai oÀoa- ciens adversum nos ignem. Sed et ipsa, inquit, 
ρίαν εὐτρεπές. El μὲν οὖν Τῆς γεέννης ἔχει, ὥς  incenditur agehenna, quemadmodum manifestu 

τινα τῶν ἀντιγράφων ἔχει, οὕτω τὸ ῥητὸν ἀναπτυ-  eslex divile qui lingua cruciabatur 55. Neque οὐδ 
xtéuv, Εἰ δὲ τὸν τροχὸν νῆς γενέσεως ἔχει, τοιαύ- ob aliud lingua punitur, quam ideo qnod prompta 
τῆς τυγχάνει τῆς λύσεως * Τροχὸν γενέσεως, τὴν fueritad deliciaset nugas. [taque si legatur Rotam 
ζωὴν ἡμῶν φησι, Φλογίζουσα οὖν tiv τροχὸν τῆς gehennz, sicut nonnulla habent exemplaria, ita 
γενέσεως, σπιλοῖ τὴν ζωήν. Kat muc; Προπετῶς explicanda est sententia. Si vero habeat Rotam 
χινουμένη. "Ag' οὗ ὁ βίος ἡμῶν Ἑκχτραχύνεται, ἤτοι nalivitatis, talem assequitur solutionem : Rotam 
ὃ χρόνος τῆς ζωῆς ἡμῶν. Τοῦτον γὰα xai ὁ Μελῳδὸς, — nalivitatis dicitvitam nostram.Inflammans ergo ro- 
στέφανον εἰπὼν τοῦ ἐνιαυτοῦ. Στέφανος δὲ καὶ tpo- tam nativi'alis contaminat vitam : et quomodo ? 
χὸς οὐ διενννόχασι κατὰ τὸ χυχλιχὸν xxi τροχοειδὲς ΑΘῷ Duin temere ἂς petulanter movetur, unde 
Τροχὸς δὲ ὁ βίας ὡς εἰς ἑχυτὸν ἀνελιττόμενος. Πῶς B exasperatur vita nostra, sive tempus vit nostra. 
δὲ σπιλοῖ τὸν βίον ἡμῶν; ; Οὕτω κινουμένη ὡς &vo- — Hoc enim et Psalmographus coronam appellavit 
τέρω εἰρήχαμεν, 'Aq' Ov καὶ ἐῤῥυπωμένος καὶ dicens: Benedices corona anni. Rota vero et co- 
πολοστέναχτος ὁ βίος ἀποτελεῖται. Οὕτως οὖν à rona in eo conveniunt,quod utraque circularis est 
Ἡλῶσσα μετχγέσθω τῷ ὀρθῷ λόγῳ. Κἄν γὰρ κόσμος οἱ orbicularis Rota autem dicitur vita, tanquam in 
ἐστὶ τῆς ἀδιχίας, οἱονεὶ πρὸς τὸν συρφετώδη ὄχλον seipsam revolula. Quomodo autem contaminat 
καὶ δημώδη ἐχφερομένη καὶ βλέπουσα. Κόσμον γὰρ vitam nostram? Ila mota sicut antea diximus : pro- 
ἐνταῦθα τὸ πλῆθος xoostéov. ἮἩ κόσμος ἐστὶν, pter qua et sordidala et plena suspiriis vita nostra 
Wvot χοσμοῦσα τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, χύτῃ γὰρ peragitur Hoc modo igitur lingua recto sermone 
ἀλλήλοις ἱκοινωνοῦμεν τῶν ἑαυτῶν νοημάτων. ᾿Επεὶ circumagatur. Etenim mundus est iniquitatis. ve- 
xal οὕτω τινὲς βούλονται τὸν χόσμον λαμύάνειν  ]uti ad vilem ac popularem turbam devoluta et 
πρὸς σημασίαν, 'A))' obw πρὸς τὸν δημώδη ὄχλον respiciens.Nam mundus hoc loco intelligitur mul- 
φερόμενον ἀδιχεῖ͵ mal emot ὅλον τὸ σῶμα, καὶ titudo. Aut mundus est,id est, ornamentum, sive 
φλογίζει τὸν τροχὸν τῆς γενέσεως, 4x φλογίζετχι — ornans humanam naturam : per hanc enim com- 
ὑπὸ τῆς γεέννης, "Ope οὐ χαλεπὸν μεταχειρίσα- municamus invicem nostras cogitationes quando- 
σθαι ταύτην πρὸς τὸ εὐλόγως χινεῖσθαι, xal ὡς ἂν ὁ quidem in hac quoque significatione volunt nop- 
μεταχειριζόμενος βουληθείη. Εἰ γὰρ πᾶσα φύσις C nulli Mundum accipere. [taque dum fertur δὰ 
θηρίων τε xal πετεινῶν, ἑρπετῶν τε καὶ ἐναλίων vilem turbam,injuriam facit οἱ nocet ac totum cor- 
δαμάζεται καὶ διδάμασται τῇ φύσει τῇ ἀνθρωπίνῃ, pus contaminat, οἱ inflammat rotam nativitalis.in- 
ἄρα τὴν γλῶσσαν ὅτι ἀκατάσχετον χανὸν, ὅτι μεστὴ  flammaturque ἃ gehenna. Nec tamen hanc diffici- 
ἰοῦ θανατηφόρου οὐδεὶς ἀνθρώπων θύναται ὀαμάσαι : le est diricere ut recte moveatur, et eo modo 
Οὐκ By εἴποιμι. Εἰ γὰρ ἀδάμαστος καὶ οὔποτε πρὸς quo velit is qui gubernat. Nam si omnis natura fe- 
τὸ κχρεῖσσον ἀπονεύουσα, πῶς ἐν αὐτῇ εὐλογοῦμεν rarum ac volucrum ac serpentium et marinorum 
τὸν Θεὸν xal Πατέρα, xal iv αὐτῇ κχαταρώμεθα  domatur el domita est a natura humana, utrum 
τοὺς ἀνθρώπους ; ; Ἰδοὺ πρὸς τὸ βούλημα μετάγεται linguam quod sit incoercibile malum. quod plena 
τοῦ χρωμένου, 'AJÀ' ob χρὴ, ἀδελφοί μου, ταῦτχ veneno mortifero,nullus hominum domare potest? 
οὕτω γίνεσθαι. Εἰ γὰ, δι᾿ αὐτῆς εὐλογοῦμεν, ἄρα Nequaquam ita esse dicerem, Si enim domeri non 
τοὺς xaü' ὁμοίωσιν Otoo γεγονότας, ἀνθρώπους οὐχ potest, nec unquam ad id quod melius est declinat 
αἰσχύνη καταρᾶσλαι ; Ἢ δίδαιον ἵνα ἐκ τοῦ αὐ- quomodo per eam benedicimus Deo et Patri, et 
τοῦ στόματος ἐξέρχηται εὐλογίχ ναὶ κατάρα: Οὗ  per,eam maledicimus hominibus? Ecce ad ejus qui 
χρή. D utitur voluntatem circumagitur. Sed non oportet, 
fratres mei, haec ita fieri. Si enim per ipsam benedicimus Deo, annon pudor est maledicere homi- 
nibus qui ad Dei similitudinem conditi sunt? an justum est ut ex eodem ore egrediatur benedictio 
et maledictio? non oportet ita fieri. 


€ Οὕτω xal ἡ γλῶσσα μικρὸν μέλος ἐστὶ, xal 
μεγαλαυχεῖ. ᾿Ιδὺ  ἡλίχον πῦρ ἡλίκην ὕλην 
ἀνάπτει. Καὶ ἣ γλῶσσχ τὸ πῦρ. Ὁ κόσμος τῆς 
ἀδικίας. Οὕτως ἡ γλῶσσα παθίσταται ἐν τοῖο 
μέλεοιν ἡμῶν, ἡ σπιλοῦσχ ὅλον τὸ σῶμα, καὶ 
φλογίζουσα τὸν τροχὸν τῆς γενέσεως, καὶ φλο- 


υἱζομένη ὑπὸ τῆς γεέννης, Πᾶσα γὰρ φύσις 
v τὲ χαὶ πετεινῶν, ἔρπετῶν τε xal iya- 
λίων δαμάζετχι χαὶ δεδάμασται τῇ φύσει τῇ 


35 Luc. xvi, 94. 


III, 5-9. Ita lingua pusillum membrum est, e 
magna jactat. Ecce exiguus ignis quam magnam 
materiam incendit.Et lingua ignis est, mundus 
iniquitatís. Sic lingua constituitur in. membris 
nostris qug maculat totum corpus,et inflammat 
rotam nativitatis, εἰ inflammalura gehenna. A65 
Omnis enim natura et ferarum et volucrum, ser- 
pentiumque el marinorum domaiur et domita est 
a natura humana : linguam autem nullus homi- 
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veneno mortifero. Per fpsam benedicimus Deo et 
Patri, et per ipsam maledicimus hominibus qui 
ad similitudinem Dei conditi sunt. 


ἢ 
« Ita et lingua.» Tanquam diceretur : Ad eum- 
dem modum et lingua recte moveri debet, qua et 
si pusillum sit membrum, magna laneu operatur, 
bona videlicet et mala : non est auteni ideo ex- 
plicitus sermo , quoniam abbreviati verbi disci- 
pulus est qui hoc scribit. « Mundus iniquitatis. » 
Mundum hoc loco volunt quidam significare mul- 
titudinem, quemadmodum etiam ubi dicitur : 


ORCUMENI! TRIOGCJE EPISCOPI 
num domare potest ? incoercibile malum, plena Α ἀνθρωπίνῃ " τὴν 
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δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς ὄύναται 
ἐνθρώπων ὄχμάστι; ᾿Αχατάσιετον κχαχὸν με- 
στὴ 1o) θανατηφόρον, Ἐν αὐτῇ εὐλογοῖμεν 
τὸν Θεὸν xal Πατέρα, xal ἐν αὐτῇ κχαταρώμεθχ 
τούς ἀνθρώπους κχαθ’ ὁμοίωσιν Θεοῦ γεγο- 


νότας͵ 
« Οὕτω χαὶ ἡλῶσσα. ν ᾿Αντὶ τοῦ * Τὸν αὐτὸν τρό- 


Xov xxi ^ γλῶσσα ὀφείλει χινεῖσθαι καλῶς, ὃ xiv 
μιχρὸν μέλος ἐστὶν, ἀλλὰ μεγάλα ἐργάζεται, καλὰ 


δηλαδὴ xxl xxxá, Οὐχ ἐξηπλωται δὲ οὕτως, ὅτι τοῦ 
συντειμημένου λόγου μαθητὴς, ὁ ταῦτα φράφων. 
« Ὁ χόσμος τῆς ἀδικίας, » Κόσμον τινὲς ἐνταῦθα 
τὸ πλῆθος βούλονται σημαίνειν, ὥσπερ xal ἐν τῷ, 
€ 0 κόσμος αὐτὸν οὐχ ἔγνω, ν ἄντὶ, τοῦ, τὸ δημῶδες 


« Mundus eum non cognovit 36, »hoc est, popularis p πλῆθος, Κόσμος οὖν xal ἡ γλῶσσα τουτέστι, πλῆθος 


multitudo. Mundus igitur est et lingua, id est 
multitudo iniquitatis, Et quanta si multitudo ibi 
dictum estcum premisit,quam magnam materiam. 
« Omnis enim natura. » Qus sunt hujus objectio- 
nis, intelligere oportel juxta ea qna prius dicla 
sunt.Cum enim prius dixisset ac ostendissel per 
frenum et per gubernaculum quod ea qua pusilla 
quidem sunt magna efficiunt dum recte moventur, 
ac subjunxisset quod pari modo et lingua debet 
circumagi reco sermone : ostend:t nunc subjectis 
exemplis quod impossibile non sit illi imperare : 
tanquam si diceret : Sed dicet aliquis quod lingua 
quanquam pusillum sit membrum,attamen magna 
operatur bona et mala : neque obsequens, neque 
tractabilis esta nobis ad ea que volumus. Nihil 


ἀδικίας, xal ὅσιυ πλήθους, εἴρηται, δι᾿ ὧν ion, 
ἡλίκην ὅλην. « Πᾶσα γὰρ φύσις. » Τὰ τῆς ἀντιλο-- 
γίας ταύτης πρὸς τὰ ἀνωτέρω εἰρημένα ἀκουστέον. 
Εἰπὼν γὰρ καὶ δείξας διὰ τοῦ χαλινοῦ, διὰ τοῦ 
πηδαλίου, ἃ μιχρὰ μὲν ἔστι, μεγάλα δὲ κατορθοῖ, 
χαλῶν χινούμενα, xal ἐπενέγκας ὅτι οὕτω xai d 
γλῶσσα ὀφείλει μετάγεσθχι τῷ ὀρθῷ λόγῳ. δείκνυσι 
νῦν οὐχ ἀδύνατα προστάσσειν, διὰ τῶν ὑποχειμένων 
ὑποδειγμάτων, ὥσπερ εἰ ἔλεγε, " ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις ὅτι 
χἀν μιχρὸν μέλος ἣ γλῶσσα, ἀλλ᾽ οὖν μεγάλα ἐργα- 
ζομένη χαλὰ xal xaxà, οὐχ εὔπειθὴς οὐδ᾽ εὐάγωγος 
ἧἣμτν ἐστι πρὸς ἃ βουλόμεθα. Οὐδὲν τοῦτο πρὸς 
ἀπολογίαν. El γὰρ ἀνοίχκεια τῇ ἀαυτοῦ φύσει δαμάζει 
ἄνθρωπος θὸρία χαλεπὰ μὲν ἰδεῖν, χαλεπώτερα δὲ 
μετχχειρίσασθχι, οὐ πολλῷ μῦλλον τὸ ἑαυτοῦ μέλος 


hoc agit ad responsionem.Nam si feras sua natura C εὐείκτως μεταχειρίσαιτο ; Εἰὸ xal τὸ, Τὴν δὲ γλῶσ- 


non domesticas domat homo, sevas quidem aspe- 
ctu, at longe magis sevas ad tractandum, nonne 
multo magis proprium membrum tractare posset 
ut sibi facile obtemperaret? Ideo etiam quod ait : 

Linguam autem nullus hominum domare potest, 
non estaffirmative legendum,sed per dubitationem 
aut interrogationem, ut hoc modo dicatur. Si 
feras indomitas mansuefacit homo et tractabiles 
reddit, annon suam linguam domare poterit? Ita 
ergo legendum est hoc et intelligendum. Nam si 
asserlive diceretur, nequaquam in progressu recte 
videretur uti exhortatione, cum ait: Non oportet 

fratres mei,hec ita fieri. Nam si impossibile esset 
ita adaptare, is qui impossibilia admonct, 46A 


σαν οὐδεὶς ἀνθρώπων δαμάσαι δύναται, μὴ «ατὰ 
ἀπόφανσιν ἀναγνωστέον, ἀλλὰ κατ᾽ ἐπαπόρησιν. 
ἵνα ἢ οὕτως. Εἰ τὰ ἀτίθχσσχ θηρία ἄνθρωπος 
τιθχσσεύει xal χειρονοήθη ποιεῖ, ἄρα τὴν ἑαυτοῦ 
γλῶσσαν οὐ δαμάσει - Οὖν ἀναγνωστέον. Εἰ γὰρ 
κατὰ ἀπόφανσιν, οὐκ ἂν δέξῃ προϊὼν καλῶς χεχρῆ- 
σθχι τῷ νουθετήματι, λέγω δὲ τῷ, Οὔ, ἀδελφοι μου, 
ταῦτα οὕτω γίνεσθαι. Εἰ γὰρ ἀδύνατον μεταῤῥυθμί- 
σαι, ὁ ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν παραινῶν, οὐκ ἀσφαλῆ 
τὴν παραίνεσιν ποιεῖ, Φύσειέν τις " Τὸ δὲ, ἀχατά- 
σχετον χαχὸν, μεστὴ ἰοῦ θανατηφόρου, κατὰ ἀπό- 
qav3tw προσενεχτέον. Λύξητιχὰ γὰρ ἐστι τοῦ δυσ- 
μεταχειρίστου τῆς γλώσσης. ᾿Αλλὰ xal τὸ, 'Ex τοῦ 
αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὐλογίάα καὶ κατάρα, 


nonstabilem ac convenientem facit admonitionem, ἢ κατ᾽ ἐπαπόρησιν ἀναγνωσεέον. ᾿Εντρέποντος γὰρ ὁ 


Diceret aliquis : Attamen quod ait. Incoercibile 
malum, plena veneno mortifero asserlive profe- 
rendum est : hec enim per augmentum ostendunt 
linguam esse intractabilem.Verum e diverso,illud, 
Ex eodem ore procedit benedictio et maledictio, 
dubitative est legendum: esL enim sermo exhortan- 
tis auditores, Nam si jubemur omnes benedicere, 
siquidem maledici regnum Dei in hereditetem non 
consequentur,annon pudet eodem uti membro ad 
ministerium iniquitatis οἱ bonc» operationis? Nemo 
prudens eodem instrumento lutum moveret et un- 


96 Joan. 1, 10. 


λόγος τοὺς ἀχροχτάς ἐστιν, εἰ εὐλογεῖν πάντας 
χελευόμεθα * Λοίδοροι γὰρ βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρο- 
νομήσουσιν, Ἄρα οὐκ χίσχύνη τῷ αὐτῷ ὀργάνῳ 
χρῆσθαᾳ. ὑπουργῷ καχίας xal χαλοχάγαθίας ; Οὐδεὶς 
τῶν σωφρονοῦντων τῷ αὐτῷ ὀργάνῳ βόρδορον διὰ 
ταράξεις xal μύρον. Προσεύχῃ ; Μὴ καταρῶ τὸν 
ἐχθρόν. Εὐχὴ γὰρ καὶ χατάρα πολὺ τὸ μέσον ἔχουσιν. 
Εἰ μὴ ἀφίης τῷ λελυπηχότι, οὐδὲ ἀφεθήσεταί co, 


ἀλλὰ κχαταρώμενας σεαυτὸν ἀλώσῃ,  "vixa εὔχῃ 
ἀφεθῆναί σοι τὰ ὀφειλήματα, χαθὼς ἄν xal αὐτὸς 


ἀφίης τοῖς σεαυτοῦ ὀφειλέταις, ᾿Αλλὰ καλὸν τοῦ 
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εὐπαραχολουθήτου χάριν καὶ ὅλον τὸ χωρίον παρα- À guentum. Oras ? Ne maledicas inimico. , Nam ora- 


θέσθαι, πρὸς τὴν οἰκείαν τάξιν τῆς φράσεως, τινὰ 
τῶν ἐλλιπάντων προστιθέντας. Ἔσται δὲ οὕτως ᾿ 
'Ióe0 τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς ee τὰ στόματα 
βάλλομεν πρὸς τὸ πείθεσθαι αὐτῷὼς ἡμῖν, καὶ ὅλον 
τὸ σῶμα αὐτῶν μετάγομεν, ἰδοὺ καὶ τὰ πλοῖα ^ τη- 
λικαῦτα ὄντα, xal ὑπὸ σκληρῶν ἀνέμων ἐλαννόμενα, 
μετάγεται πὸ ἐλαχίστου πηδαλίου, ὅπου ἂν &à ὁρμὴ 
τοῦ εὐθύνοντος βούληται. Οὕτως οὖν xal à γλῶσσα 
μεταγέσθω τῷ ὀρθῷ λόγῳ. Καὶ οὐ χαλεπὸν τοῦτο. Πᾶσα 
γὰρ φύσις θηρίων τε xal πετεινῶν, ἔρπετῶν τε καὶ 
ἐναλίων ὀαμάζεται xal δεδάμασται τῇ φύσει τῇ ἀνθρω- 
πίνῃ, Εἰ δὲ ταῦτα οὕτως, τὴν γλῶσσαν οὐδεὶς δύναται 
δαμάσαι ; Ὠὐχ ἂν εἴποιμι. 


tio et maledictio, magno dissident interstitio. Niei 
remiseris ei qui te contristavit, neque remittetur 
tibi : sed maledicendo teipsum capies, cum oras 
ut tihi remittantur debita, quemadmodum et tu re- 
mittis debitoribus tuis 37, Sed prestabit ut facilio- 
ris consequentis gratia totam particulam iu me- 
dium proferamus ad debitum phrasis ordinem, 
uonnulla qua desunt addentes. Erit autem in hupc 
modum : Ecce in ora equorum frenas immittimus 
ut pareant nobis, et totum corpus eorum circum- 
agimus : ecce quoque naves cum tanta sint et ἃ 
ventis ssvis agilentur, a minimo gubaernaculo cir- 
cumaguntur quocunque impetus dirigentis voluerit. 


Ita ergo et lingua recto sermone circumagatnr. Neque id difficile est, Omnis enim natura et fera- 
rum et volucrum serpentiumque et marinorum domatur et domita est a natura humana. Quod si hac 
ita sunt, linguam nullus domare potest ? Id nequaquam dici potest. 


« 'Ex τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὐλογία Β 


xal χατόρα ; Οὐ χρὴ, ἀδελφοί μου, ταῦτα οὕτω 
γίνεσθαι. Μήτι ἡ πηγὴ ἐκ τῆς αὐτῆς ὀπῆς 
βρύει τὸ γλυχὺ καὶ τὰ πιχρόν ^ Μή δύναται, ἀδελ- 
φοί μου, συχὴ ἐλαίας ποιῆσαι, ἢ ἄμπελος coxa; 
οὕτως οὐδεμία πηγὰ ἁλιχὸν xal γλυχὺ ποιῆσαι 
ὕδωρ. Τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν ; Δει- 
ξάτω εκ τῆς xaÀnc ἀναατροφῆς τὰ ἔργα αὐτοῦ 
ἐν πραύτητι σοφίας, Εἰ δὲ ζῆλον πιχρὸν ἔχετε, 
καὶ ἐρίθειαν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν, μὴ καταχαυχᾶσθε 
xzi ψεύδεσθα χατὰ τῆς ἀληθείας. Οὐχ ἔστιν 
αὗτη ἡ σοφία ἄνωθεν κχατερχομένη, ἀλλ᾽ ἐπί-- 
γείος, ψυχικὴ, δαιμονιώδης, Ὅπου γὰρ ζῆλος 
xzi ἐρίθεια, ἐχεῖ ἀχαταστασία, χαὶ πᾶν φαῦλον 
πρᾶγμα. Ἑ δὲ ἄνωθεν σοφία͵ πρῶτον ἢ μὲν ἁγνή 
σειν, ἔπειτα εἰρηνιχὴ, ἐπιειχὴς, 
ἑλέως καὶ χαρκῶν ἀγαθῶν, ἀδιάνρι- 
τος καὶ  üvumóxpttoc, Καρκὸς δὲ τῆς διχαιο- 
σύνης ἐν εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς {ποιοῦσιν εἰρή- 
νῆν. » 
, Ἐχ τοῦ αὐτοῦ στόματος. » Τοῦ κατηξιωμένου 
τοιαῤτως μνσταγωγίας μηδὲν πιχρὸν ἐχόαλλέσθω, 
μηδὲν ἀηδός͵ » Τίς φοφὸς ἐν ὑμῖν. » Φίλαρχαι ὄντες 
οἱ ἄνθρωποι, xal τῇ σοφίᾳ τοῦ χόσμου τούτου αὖ- 
χοῦντες, κατ᾿ ἔριν χαὶ ζῆλον τῶν ὀρθῶν διδασκάλων 
ἐχήρηττον, ὀχλαγωγοῦντες ἁπλῶς x«l φθόνων πρὸς 
τούτοις ἔχαντες, xal παραμιεγνύντες τοῖς θείδις τὰ 
ἀνθρῴπινα, ἵνα τῇ καινότητι τῶν λεγομένων ἐπι- 
απῶνται τοὺς ἀχούοντας. ᾿Οθεν xal αἱρέσεις ἐξῆλθον. 
Πληρώσας οὖν τὸν περὶ προπετείας λόγον καὶ à«pa- 


III, 10-18. Ex eodem ore procedit benedictio «t 
maledictio? Nonoportet, fratres mei, hae sta fieri. 
Numquid fons ez eodem [0] amine, emittit dulcem 
et amaram aquam ? Num potest, fratres ssi, ficus 
oleas gignere, aut vitis ficus? Sic nullus fonssal- 
sam ac dulcem potest edere aquam. Quis sapiens 
et scientia proditus inler vos. Ostendat ex bana. 
conversatione opera sua cum mansuetudine sa- 
pientia. Quod si emulationem amaram habetis 
el contentionem in corde vestro, nolite gloriari. 
et mendaces esse A66 adversus veritatem. Non 
est enim ἰδία sapienlia e supernis des 
sed trerrena, animulis, diabolica. Ubienity omu- 
latio et contentio, ibi inconstantia et omne opus 
pravum. Qua aulem e supernis est sapientia, 


εὐπειθὴς, c primum quidem casta est, deinde pacifica, mo- 


desta, tractabilis, plena. misericordia οἱ fructi- 
bus bonis, absque díjudicatione, sine simulatione. 
Fructus autem justitie in pace seminatur fa- 
cientibus pacem. 

« Ex eodem ore. » Quod hujusmodi sacrorum 
disciplinam accepit, nihil amarum emittatur, nihil 
ingratum. « Quis sapiens inter vos. » Cum homi- 
nes essent ambitiosi, el ob sapientiam hujus mundi 
gloriarentnr, ex contentione et &mulatione re- 
ctorum praeceptorum pradicabant, aperte plebem 
ad seditionem sollicitantes, et preterea, invidia ta- 
bescentes ac permiscentes humana divinis, ut eo- 
rum qus dicerentur novitatealtraherentur audito- 
res : undeeliam prodierunt hzreses. Expletoigitur 


σίας γλώσσης, μέτεισι λοιπὸν καὶ ἐπὶ τὸν ἐξ ὁμοίας Dsermone de linguz petulantia ac intemperantia, 


ἐμπληξίας ἐγγινόμενον ἀνθρώποις φθόνον. Καί φησι 
ταύτας τὰς διδασχαλίας οὐ καθεστηκότων εἶναι, ἅτε 
μηδὲ ἐκ σοφίας οὔσας θείας, ἀλλὰ δαιμονιώδους. 
Ταῦτα δὲ εἴτε προεπανυνόσας τὸν ἀγαθὰν διδάσχαλον, 
kx πρφότητος λέγμν αὐτοῦ τὴν σοφίαν δι᾽ ἔργων 
χριστῶν. ᾽᾿Βπειδὴ δὲ τὸ τοῦ ζήλου ὄνομα ἐν μεσό- 
τητι δρᾶται χρηστῶν τε κχαὶ φαύλων (ἔστι γὰρ 
ζΆλος χίνησις ψυχῆς ἐνθουσιώδης ἐπί τι μετά τινος 
ἀφομοιώσεως τοῦ πρὸς 4 σπουδή ἔστι.) Διὰ τοῦτο 
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transit deinceps ad invidiam, qua& hominibus ex. 
simili temeritate innascitur : et ait has doctrinas 
non esse constitutas ac firmas, cum neque ex di- 
vina sinl sapientia, sed. dzemoniaca. Hiec autem 
dixit bonum exbortans:praceptoreui, dicens ul ex 
mansuetudine suam ostendat sapientiam per buna 
opera. Quoniam autem nomen zeli, id est &emula- 
tionis, medium est et ex se indifferens ad bona et 
ma]a. (Est enim zelus, sive seraulatio, motus.animi 
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instigatus ad aliquid cum aliqua assimilatione ejus 4 Πιχρὸν ἐπήνεγκε, δεικνὺς τὸ πρὸς τί ὁ ζῆλος. ᾿Ερίθεια 
ad quod est studium vel affectus) propterea sub- δὲ ἐστιν ἐπίψογος φιλονεικία, « Πρῶτον μὲν ἀγνή 
junxit Amaram, ostendens ad quid sil :emulatio. ἔστιν. » ᾿Αγνὴ, καθαρὰ xal ἀρύπαρος, μηδενὸς τῶν 
ἐρίθεια vero est vituperabilis contentio et pertina- σαρχικῶν ἀντεχομένη. « ᾿Αδιάχριτος. » Μὴ διακρινοῦσα 
cia. « Primum quidem casta est. » [d est, pura et παρατηρήσεις βρωμάτων, xal διαφόρων βαπτισμῶν. 
sine sorde, nulli rei carnali adhzrens. « Ábsque ᾿Αχριδῶς δὲ περὶ τούτων ἐν τῇ πρὸς Κολοσσαεῖς διαλέ-- 
dijudicatione. » Non discernens observationes ci- γεέται ὁ Παῦλος, 

borum et variarum lotionum. De his autem exacte 

disserit Paulus in Epistola ad Colossenses 83. 

IV, 1-4. Unde bella ac lites inter vos? Nonne « [Ιόθεν πόλεμοι xal μάχαι ἐν ὑμῖν ; Οὐκ ἐντεῦ- 
hinc, nempe ez voluptatibus vestris qua militant θεν, Ἐκ τῶν ἡδονῶν ὑμῶν, τῶν στρατευομένων 
in membris vestris ? Concupiscitis et non habetis: Ἐν τοῖς μέλεσιν ὑμῶν ; Ἐπιθυμεῖτε, καὶ οὐκ ἔχετε. 
occiditis et emulamini, nec potestis adipisci: pu- Φονεῖτε xal ζηλοῦτε, καὶ οὐ δύνασθε ἐπιτυχεῖν 
gnatis ac bellatis, A88 el non accipitis, id pro- Μάχεσθε καὶ πολεμεῖτε, καὶ οὐχ ἔχετε διὰ τὸ 
pter quod postulatis. Petitis et. non accipilis, eo y αἰτεῖσθαι ὑμᾶς, Αἰτεῖτε, xal οὐ λαμδάνετε, διότι 
quod male petatis, ut in voluptatibus vestris χαχῶς αἰτεῖσθε, ἵνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς ἡμῶν ὃα- 
insumatis. Adulterí et adultere nescitis quod πανήσητε, Μοιχοὶ καὶ μοιχαλίδες, οὐκ οἴδατε, 
amicitia mundi inimicitia est erga Denm ? Qui- ὅτι ἡ φιλία τοῦ κόσμου, ἐχθρὰ τοῦ θεοῦ ἐστιν - 
cunque ergo voluerit esse amicus mundi, inimi- ὃς ἂν βουληθῇ φίλος εἶναι τοῦ κόσμου, ἐχθρὸς τοῦ 
cus Dei constituitur. θεοῦ χαθίσταται. » 

Ostendit quod licet preceptoris sermonem effin- δΔείχνυσιν ὡς χἂν ὑποπλάττωνται λόγον διδασκα- 
gant, toti tamen carnales sunt, et indignissima pa- λικὸν, ὅμως ὅλοι σαρχικοί εἰσι, καὶ τὰ χαλεπώτατα 
trant, voluptates sibi ipsis accersentes : hi quidem πράττουσιν, ἡδονὰς ἑαυτοῖς ποριζόμενοι, Οἱ μὲν 
mensam delicatiorem,(quodetPaulusipsosarguendo ἀδροτέρας τραπέζης, (ὃ καὶ Παύλος αὐτῶν χαταγι- 
dicit « Qam qui tales supt, inquit, Domino nostro νώσκχων φησίν * Οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ Κυρίῳ οὐ δω- 
non serviuntsed suo ventri 39;»)alii vero|possessio- λεύουσιν, ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν xoUMg, » ol δὲ χτήσεως 
nem pretiosorum agrorum aut domorum concupi- λαμπρῶν ἀγρῶν ἢ olxubv ὀριγνώμενοι. "Aot, ol- 
scentes : alii rursum familiam assumere aut χετείαν περιδαλέσθαι ἢ συνοιχίας, ᾽᾿Αλλος δὲ δι᾽ ἄλλο 
domum domui conjungere: alius autem aliud τι. Περὶ ἃ ὃ πονηρὸς αὐτοῖς ὑποτίθησιν, ἀποσυλᾷν 
quippiam, in quibus malignus ille imponit ipsis, αὐτοὺς τῆς ἑαυτῶν μηχανώμενος σωτηρίας, « Ἐπι- 
conando illorum deprzdari animas. « Concupiscitis C θυμεῖτε καὶ οὐχ ἔχετε, » Κατὰ θέσιν καὶ ἄρσιν 
et non habetis, » etc. Per θέσιν et ἄρσιν, id est ρο- πρόεισι τῆς θέσεως, ἀναιρουμένης διὰ τὸ ἄτοπον. 
sitionem et ablationem procedit: cum thesis as- Τὸ δὲ ἄτοπον διὰ τὸ ἡδονῆς ὑπεχκαύματα μέλλειν 
sumitur propter absurditatem, absurdilas autem ἔσεσθαι τὰ ἐπὶ τῇ θέσει ἐνθεωρούμενα, "Hrs γὰρ 
propterea quod incitamenta voluptatis postea con- ἐπιθυμία ἐν ἡδονῶν ἐπιτελέσει ἀποτελευτᾷ ὅ᾽ τε 
spiciantur latere in thesi. Namelconcupiscentiain φόνος καὶ ὁ ζῆλος, xal δὴ καὶ ἡ μάχη τε xal ὁ πό- 
perfectione voluptatum finitur el 68 emulatio, λεμὸς οὐκ ἀγαθά, Διόπερ οὐδὲ τυγχάνουσι τούτων, 
pugnaque similiter ac bellum non suut bona : ideo ὧν ἕνεχεν ταῦτα ἐπιτηδεύουσιν. ᾿Επιστατέον δὲ ὡς 
neque illa cousequuntur quorum causa liec affe- φόνον ἐνταῦθα xal πόλεμον ob τὸν capxixóv φησι, 
ctant. Animadvertentum est autem hoc loco quod Τοῦτο γὰρ βαρὺ xal κατὰ λῃστῶν ἐννοεῖν, μὴ ὅτι 
cedem et bellum dicit non corporalia : hoc enim γὲ κατὰ ποσῶς πιστῶν xal τῷ Κυρίῳ προσερχο- 
grave esset etiam de latronibus cogitare : multo μένων. ᾿Αλλ’ ὥς γέ μοι δοκεῖ, φονεύειν φησὶ τοὺς 
ergo minusdehis quialiquantum fideles erant,etad τὴν ἑαυτῶν ψυχὴν ἀποχτιννύντας ταῖς τολμηραῖς 
Dominum accedebant. Sed ut mihi videtur, occi- ταύταις ἐπιχειρήσεσι, δι᾿ ἃς xal ὁ πρὸς τὴν εὐσέ- 
dere dicuntur illi qui temerariishisconatibussuam ὕειαν αὐτοῖς πόλεμος, Καὶ ὥσπερ προϊὼν μοιχοὺς 
occidunt animam, propter quod etiam bellum ipsis καὶ μοιχαλίδας ἐρεῖ, οὐ πάντως τοιούτους αὐτοὺς 
est adversus pietatem. Et quemadmodum in pro- Ὁ ὄντας, ἀλλ᾽ ὡς τὰ θεῖα καὶ χαλῶς ἔχοντα προστά- 
gressu adulteros vocat et adulleras, non quod om- γματα τῇ πρὸς ἕτερα νόθα ἀποχλίσει πορεύοντας " 


nino tales sint, sed quod divina recteque instituta 
precepta constuprent,declinando ad alia illegitima: 
neque enim toleraret quispiam scorta:orem pra- 
ceptorem, etiam $i magis quam porci coeno involu- 
tus esset : ita ergo cedes ac bella dicit non corpo- 
ralia. sed animaur concernentia. « Petitis et nop 
accipitis. » Quemadmodum  phariseus de quo in 
Evangelio secundum Lucam 40 : nam quanto plura 
recensebat sua bona opera, tanto magis divinas 


οὐχ ἄν γάρ τις mópvou ἀνάσχοιτο διδασκάλου, xdv 
χοίρων ἢ βορδορωδέστερος οὕτω καὶ φόνους καὶ 
πολέμους, οὗ τοὺς σωματιχοὺς, ἀλλὰ τοὺς ψυχικοὺς 
λέγει, « Αἰτεῖτε καὶ οὐ λαμδάνετε, ».— Ὧς ὁ φαρισαῖος 
ὁ ἐν τῷ χατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίῳ, “Ὅσῳ γὰρ πλείονα 
κατέλεγε τῶν αὐτοῦ κατορθωμάτων, τοσούτῳ πλέον 
τὴν θείαν ἀπέδυεν àxonv, καὶ ὁ τῶν ῥημάτων ὄγκος 
χενὸς περὶ τὰ χείλη χατέῤῥει, xal εἰς ἀφρὸν διελύετο, 
χαθάπερ παφλάζοντος χύματος. ᾿Αλλ’ ἔρετ τις, Εἰ 
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τοῦ Kupioo Ἰησοῦ izxvzAls Gef; ποῦ ἀφευδοὺς A oblurabat aures, et inanis amplitudo verborum 
διδασχάλου, τὸ, « Πᾶν ὁ αἰτῶν Ampl wm, e τῶὺς vov Circa labia defluebat, 467 et in spumam dissolve- 
ταῦτά φησιν ὁ παρὼν kzzecalac ; "AXÀR exar, ὡς ὁ baturin modum «sstuantis fluctus. Sed dicet ali- 
ὁδῷ τῇ ἀκολούϑῳ ἐπὶ τὸ αἰτεῖν χωρῶν» ἔχε: καὶ τὰν ἔξαγ- quis : si Domini Jesu przceptoris qui inentiri ne- 
γελίαν ἀκεραίαν μειδενὸς Arcepwe τῶν αἰτουμένων. Quit vera est promissio,qua ait : «Ümnis qui petit 
El δὲ τις ἔξω χωρήσας τοῦ zxurwe τῆς Ξαπρσδοθείσης accipit,» quomodo hzc nunc dicit presens aposto- 
αἰτήσεως δόξει αἰτεῖν, οὐχὶ micwe ὧν ὄετ τρόπον; us?Sed dicimus qnod is qui debita via et ordine 
οὐδὲ alt * διὸ οὐδὲ λέδεται. Ὡς τὰς διδασκάλου, ad petendum procedit, habet etiam integram pro- 
φέρε, γραμματιχοῦ ἐπαγγελαύμενε, mivix τὸν προσ-  missiouem, in nullo frustratus his qu: petuntur. 
tivi αὐτῷ διδάξειν τὴν cem τραμμστιχων ἐπιστή-  Sivero procedens extra scopum tradite petitionis 
pv, αὐτὸς δὲ ἐχμελῶς ὠροσέλθε καὶ μὴ συντείνας — petere videbitur, non petens sicut. oportet, ne petit 
ἐχυτὸν ὁ μαϑητιῶν πρὸς τὰν ce ἐκηγγελμένων quidem, ideo non accipiet. Quemadmodum enim, 
ἀνάληψιν, εἴτα ὅμοιος ἀποφενθεῖα τῇ ἰχμελείᾳ, ἄρά verbi gratia, si. preceptor grammaticus promittat 
Qs δικαίως ἄν τις ψεύδους γράψειτο τὸν διδάσκαλον ; 86 decturum omnem ad seaccedentem grammati- 
Οὐ σῶφρον οὗτος ποιῶν. Οὐ γὰρ προσῆλθεν ὁ μέλλων Β cam,ille autem qui discere cupit indebite accedat, 
μανθάνειν ὡς ὃ διδόσκαλος προετρέψατο. Kal πῶς 'Decseipsum dirigat ad eorum qu: promissa sunt 
δὲ͵ ἢ τί χρὴ αἰτεῖν, εἴποι τις Ev; Αὐτοῦ τὴν ἐπαγ-  receplionem, deinde similis sux absurditati eva- 
χελίαν ποιησαμένου ἐπάκουσον. Αἰτεῖτε τὴν βασι-  dat,num quispiam pr&ceptorem merito accusaverit 
λειαν τοῦ Θεοῦ, καὶ ch» διχαιοσύνην αὐτοῦ. Δῆλον mendacii? talis certe non prudenter faceret.Neque 
οὖν ὡς ὅγε οὕτως αἰτῶν, καὶ περὶ τοιούτων προ- enim is qui disciplinam accepturus erat, accessil 
ηγουμένως, οὐδὲ τῶν ἄλλων ἀστοχήσει͵ ὧν ὁ λαμδά- sicut preceptor exhortatur.Diceret autem aliquis : 
νων οὐχ ἔξω πεσεῖται τῆς ἑπχυτοῦ σωτηρίας, Ὁ δὲ Εἰ quomodo aut quid. petere oportet ! Ipsum audi 
ἐπιόλαδῃὴ καὶ ἐπιϊήμια αἰτῶν, οὐχ ἕξει παρέχοντα qui promissionem fecit. «Petite regnum Dei et ju- 
τοῦτον, παρ᾽ οὗ πᾶσα ἀγαθή. ᾿Αλλὰ καὶ γνῶ- 5{Π{18π| ejus 4]. » Manifestum ergo quod is qui ita 
σιν θεὶαν αἰτῶν xal μὴ λαμδάνων, ἤ τι πνευματικὸν petit el potissimum de talibus : neque aliis frustra- 
xápupm, διὰ φιληδονίαν αἰτῶν o5 λήψεται. Kaxex — bitur,quee accipiens non cadet extra ea qua sunt 
γὰρ αἴτετ καὶ κακὸν ix" ἀπωλείᾳ ἑαυτοῦ, Ob δήπου sum salutis. Qni vero nociva ac damnosa petit, 
δὲ χαχῶν πάροχος ὁ θεός. Μοιχοὶ xzi μοιχαλίδες. — hunc non habebit ea tribuentem a quo omnis dona- 
« Οὐκ οἴδατε, ὅτι ἡ φιλία τοῦ κόσμου. » ᾿Επειδὴ [10 bona. Sed eliam divinam pelens notitiam, aut 
ἀνωτέρω μιχρὸν διήλεγξέ τινας ψευδοσόφους τὴν spirituale aliquod donum a voluptate petes, non 
θείαν καταπορνεύοντας Γραφὴν, καὶ ἐνδιαστρόφως C accipiet : male enim petit, el malum est ad sui 


αὐτῷ χρωμένους πρὸς τὸ ἑαυτῶν βούλημα, ἵνα ἔχω- 
σιν ἐκ τούτου ἐφόδιον τῆς ἑαυτῶν ἐνηδόνου ζωῆς, 
τοῦτο δὲ οὐχ ἄλλοθέν ποθεν ἢ ἐξ ἀλαζονείας συνίστα- 
ται καὶ ὑπερηφανίας, διὰ τοῦτο νῦν καὶ ἐμόριθέστε- 
pov πρόεισι, xai ἀλλοτριώτερον τῆς ἑαυτοῦ πρφότη- 
τος ται τοῖς ὀνειδιστιχοῖς λόγοις, μοιχοὺς καὶ 
μοιχαλίδας ἀποκαλῶν τοὺς τοιούτους, xal ἐλεγχτιχῶς 
καταισχύνων, τοιούτοις σχεδὸν χεχρημένος ἐλέγχοις. 
Εἰπέ μοι, μάταιε * σοφὸν ἑαυτὸν ἀποφαίνειν βούλει “ 
xal πόθεν ὑμῖν τὸ μετ᾽ ἔριδος καὶ διηνεκῶς πολέμο" 
ζῆν, καὶ τὸ ἀεὶ προσπεφυχέναι τοῖς πιροῦσι ; Καὶ 
τὸ ἠδὺ τοῦ παρόντος βίου μεταδιώχειν ἀμετα- 
στρεπτί ; Οὐκ ἔστι τοῦτο σοφῶν, ἀλλὰ χυδαίων ἀν- 


δρῶν, καὶ πρὸς τὴν φιλίαν τοῦ χόσμου ἀποχλινάν- D 


των, Ο καὶ μοιχοὺς ὑμᾶς δείκνυσι τοῦ ἐναποθέτου 
καὶ θείου xai σώφρονος κάλλους, τὸ θυμῶδες προτι- 
μῶντας xal βέδηλον xal αἰσχρὸν, καὶ τῇ πρὸς τὸν 
παρόντα προσπαθείᾳ τὴν πρὸς Θεὸν ἔχθραν ἐπαναι- 
ρουμένους. ἩΗ οὐχ οἴδατε ὅτι ἡ τοῦ κόσμου φιλία 
ἀλλοτριοῖ τῆς θείας φιλίας, d ἐχθροὺς ἀποφαίνει 
Θεοῦ ; Κόσμον ἐνταῦθα πᾶσαν τὴν ὁλιχὴν ζωὴν ἀπο- 
καλῶν, ὡς μητέρα τῆς φθορᾶς. Ἧς ὁ μετασχεῖν 
σπεύδων, ἐχθρὸς γίνεται τοῦ θεοῦ. Διὰ γὰρ τὴν περὶ 
τὰ ἀνωφελῆ σπουδὴν, ὀλιγώρως ἔχει τῶν θείων καὶ 
ὑπεροπτιχῶς. Ὁ πρὸς μόνους τοὺς μισουμένους καὶ 
ἐχθροὺς ἡμῶν πάσχομεν. Δύο τοιγαροῦν ὄντων τῶν 


4 Matth. vi, 33. 


perditionem : porro Deus nequaquam tribuit mala. 
« Adulteri οἱ adultere. Nescitis quod amicitia 
mundi.»Quoniam paucis reprehenderat in superio- 
ribus quosdam falsos sapientes, quidivinam constu- 
prarent Scripturam el perverso ordineipsauteren- 
tur ad suam voluntatem, ut hinc patrocinium 
haberentsus voluptuosevite : hoc autem ex nullo 
alio oritur quam ex arrogantia fastuque superbis, 
propterea quoque nunc gravius procedit et probrosis 
utitur verbis,a sua levitate maxime alienis, vocans 
tales adul:eros et adulteras, et arguendo pudefa- 
ciens, ac talibus propemodum utens accusationibus: 
Dic mihi, vane: sapientem teipsum exhibere vis ? 
et unde vobis quod cum contentione et bello con- 
nue vitatis, A68 semperque affixi sitis presen- 
tibus,ac presentis vita jucunditatem certo animo 
prosequamini ?id non est sapientium sed vulgarium 
virorum, et qui ad mundi amicitiam declinarunt, 
et vos ostendit adulteros qui recondite et divine 
80 honeste pulchritudini vulgarem et profanam 
turpemque praferatis, et inimicitiam erga Deum 
geralis ob affectum ad presentia. An nescitis quod 
mundi amicitia alenat ἃ divina amicitia, aut Dei 
redditinimicos ? mundum hoc loco nominans om- 
nem materialem crassamque vitam, tanquam ma- 
trem corruptionis, cujus is qui particeps esse co- 
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circainutilia, negligenter acfastidiose se habet ad 
divina, quod circa solos illos nobis contingit quos 
odio habemus nostrique sunt inimici. Cum itaque 
duo sint cinca quee student homines, nempe Deus 
80 mundus, οἱ circa utrumque horum versentur 
duo, amicitia et odium : circa utrumvis horum 
studiosi esse deprehendamur, alterum penitus ne- 
gligere videmur. Stadium autem parit amicitiam, 
negligentia vero odium. Qui ergo divinis adhzeret, 
Dei amicus est,et dicitur: Qui vero Deum negli- 
git, et hisque mundi sunt tenaciter adhzrere de- 
pruhenditur, bie inter eos reputetur qui maxime 
sunt Dei inimici.Quoniam vero hec et omnehujus- 
modi malum ex fastu ei superbia falso sapientium 
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patur, Doi inimieus efficitur. Nam propter studium A περὶ à σπεύδουσιν ἄνθρωποι, Θεοῦ ναὶ χόσμου, 
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καὶ 
χαθ' ἐχάτερον τούτων δύο στρεφομένων, φιλίας καὶ 
μίσους, περὶ ὁπότερον τούτων σπουδάζοντες ληφθείη- 
μεν, πάντως τοῦ ἑτέρου ἀφειδοῦντες ὁρώμεθα. Ποιεῖ 
δὲ, ἡ μὲν σπουδὴ φιλίαν, ἡ δὲ δλιγωρία, μῖσος, ὃς 
οὖν τῶν θείων ἀντίσχηται, φίλος Θεοῦ καὶ ἔστι xai 
λέγεται, “Ὅστις δὲ Θεοῦ μὲν κατολιγωροίη, τῶν δὲ 
τοῦ χόσμου ἀπρίξ ἐξεχόμενος φωρῷτο, οὗτος ἐν τοῖς 
μάλιστα ἐχθροῖς χαταλογισθείη Θεοῦ, ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα 
xal πᾶν τὸ τῶν τοιούτων χαχὸν ἐξ ἀλαξονείας xat 
ὑπερηφανίας τῶν ψευδοσόφων ἐδείχθη διδασχάλων 
φυόμενον, δευτέρῳ πάλιν ἐλέγχῳ κέχρηται, &vavi- 
ψαι βουλόμενος τῆς μέϑης αὐτοὺς τῶν τοιούτων καὶ τοῦ 
χάρου ἀπαλλάξαι, xal φησιν * 

preceptorum[ortum habuisse osteneum est, altero 


rursum argumento usus est, ipsos a talium ebrietate resipiscere volens et a crapula liberare, et ait: 

IV, 5, 6. An. putotis quod inuniler Scriptura B « H δοχεῖτε ὅτι χενῶς ἡ Γραφὴ λέγει πρὸς φθόνον ; 
- dicat ad iunvidtam ! Concupiseit spiritus qui ha- ᾿Ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα, ὃν κατῴχησεν ἐν ἡμῖν, μείζονα 
bitat in vobís : majorem avtem dat gratiam ? δὲ δίδωσι χάριν ; » 

Tale quidpiam per hac significat, per defeclum — Τοιοῦτό τι διὰ τούτων δῆλοτ, ἐλλειπτικχῶς χρὼώ- 
utens sermone, et rursum per usum abbreviati μενος τῷ λόγῳ, xal πάλιν, διὰ τὴν τοῦ σοντετμη- 
verbi. Ait ergo : Ego quidem propriis verbis re- μένου λόγου χρῆσιν, Φησὶν οὖν * ᾿Εγὼ piv ὑμᾶς 
prehendi vos cirea rectum et irreprehensibilem τοῖς otxelot; ὁπέστησα λόγοις περὶ τὸ εὐθὺ xal àxa- 
usum sapientie vestrae,neex arrogantia abutentes τάγγωστον τῆς χρήσεως τῆς σοφίας ὑμῷν, ὡς dv 
ipsa, adulterelis ac dolose tractetis doctrinz ser- μὴ ἐξ ὁπερηφανίας παραχρώμενοι ταύτῃ νοθεύητε 
mone.Quodsi et a Scriptura hoc expetitis, 469 au- καὶ δολοῖτε τὸν τῆς διδασχαλίας λόγον. Εἰ & καὶ 
dite. Nam hzc dicit : « Dominus superbis] resi- ἀπὸ τῆς Γραφῆς τοῦτο ζητεῖτε, ἀχούετε, Αὕτη γάρ 
stit 4$, e [taque non absurde dicebam, procedentem φῆσι * « Κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται. » “Ὥστε 
ex superbia contemptum divinorum dogmatum et οὐκ ἀσκόπως ἔφην, τὴν ἐξ ὑφερηφανίας  xatagod- 
magnum erga mundum studium, inimicitiam ad  vnv'v μὲν τῶν τοῦ Κυρίου δογμάτων, κατάσπευσιν 
Deum constituere. Si enim superbis resistit, ini- δὲ πρὸς τὸν χόσμον, ἔχθραν ἐμποιεῖν εἷς Θεόν. Εἰ 
micis autem resistere solemus, utique eliam su- γὰρ τοῖς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ἐχθροῖς δὲ εἰώ- 
perbi inter inimicos connumerari debent, Non  θαμεν ἀντιτάσσεσθαι, πάντως που καὶ οἱ ὑπερήφα- 
enim inaniter aut vane, vel ad invidiam, Scriptura νοι ἐν τοῖς ἐχθροῖς καταλογισθεῖεν, Οὐ γὰρ χενῶς 
difficilia nobis οἱ vires nostrasexcedentia praecepta ἤτοι ματαίως, ἢ πρὸς φθόνον d Γραφὴ τὰ ἀμήχανα 
publicat, sed quod concupiscat sive expetat sua ἡμῖν καὶ ἀποτείνοντα τὴν ἡμετέραν δύναμιν παραγ- 
exhortatione inhabitantem in nobisgratiam : quam γέλματα διαγορεύει, ἀλλ᾽ ἐπιποθοῦσα, ἤνοι ἐπιζη- 
ubi perspiriiualem modestiam inveneritoperantem τοῦσα τὴν διὰ «ἧς παραχλήσεως αὐτῆς ἐγκατοικι- 
im nobis, majorem dal gratiam. Itaque si Scri- ζομένην ἡμῖν χάριν " εὑρίσκοντα δὲ ταύτην ξνεργον 
plurg obtemperatis, humiles vos reddite etabjectos ἐν ἡμῖν διὰ τῆς ταπεινώσεως τῆς πνευματικῆς, μεί- 
coram Domino, et invenietis gratiam perexaljatio- ζονα δίδωσι χάριν. “Ὥστε εἰ πειϑθήνιοι ἐστε τῇ Γρα- 
nem ülius. Ὑπερηφανία autem vitium est penitus φῇ, ταπεινώϑητε ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, καὶ εὑρήσετε 
inflans,quam elationem dicimus: οἱ differt ab ar- τὴν διὰ τῆς αὐτοῦ ὑψώσεως χάριν. Ὑπερηφωνία δὲ 
rogantia,qua οἴῃσις dicilur, quoniam illa de his ἐστιν ἡ εἰς τέλος ἐπῃρμένη καχία, διαφέρωσα τῆς 
qua habet extollitur, hec autem de his quz» nullo οἰήσεως, ὅτι ἡ μὲν ἐπὶ ὑπηργμένοις φὸτῇ κατεπ- 
modo sibi contingunt. Opposita vero e diametro αἰρεται, ἡ οἴησις δὲ ἐπὶ μηδαμῶς ὁπάρχουσι, Κατὲ 
humilitas sive animi modestia magnum bonum est, ' διάμετρον δὲ ἡ ἀτυφία, ἤτοι ταπείνωσις, μέγα ἀγα- 
Et quoniam utrumque voluntarie nobis; contingit, θόν ἴστι, Καὶ ἐπειδὴ ἀμφότερα προαιρετικῶς fu 
quisquis per arrogantiam seipsum exaltat, preter ἐγγίνεται, πᾶς ὁ κατὰ ἀλαζονείαν ὑψῶν ἑαυτὸν, πρὸς 
boc quoda Domino condemnatus est,insuper etiam τῷ ὁπὸ Κυρίου κατακεχρῖσθαι, ἔτι δὲ ταπεινοῦται ὑπ᾽ 
ab ipso humiliatur: exaltato per occasionem illo αὐτοῦ, ὑψουμένου ἐν καιρῷ τοῦ κατὰ ἀτυφίαν ταπει- 
qui seipsum ex animi modestia dejecerat : utpote νώσαντος ἑαυτὸν, ἅτε τῶν ἐπ’ αὐτῇ ἄθλων ξεναγρύντων 
ea duce, certaminibus spiritualem sublimitatem τὸν κεχρημένον πρὸς ὕψος πνευματικόν. « — H δοκεῖτε 
conciliantibus illi qui in his sese exercuit. « An ὅτι κενῶς ἡ Γραφὴ, λέγει, ἢ πρὸς φθόνον ; » Οὐδὲν τού- 
putatis quod inaniler Scriptura dicat, autad invi. των, ᾿Αλλ’ ἐπιποθεῖ ἤτοι ἐπιζητεῖ τὴν διὰ τῆς παρα- 
diam ? » Nihil horum, sed concupiscit sive expetit κχλίσεως αὐτῆς ἐγκατοικισθεῖσαν ὁμῖν χάριν, "Eon 
gratiam in vobis per suam exhortationem inhabi- δὲ ὅμοιον χατὰ ἀποσιώπησιν τῆς ἀναιρέσεως τῷ ἀχὶ 


4$ 1 Petr, v, 5. 
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τοῦ Ἰώδ * Οἴει με ἄλλως σοι κεχρηματικέναι, ἢ ἵνα A tantem. Est aulem simile per reticentiam respon- 


ἀναφανῇς δίχαιος ; Καὶ γὰρ ἐνταῦθα ἡ ἀναίρεσις, Οὔ, 
διὰ τοῦτο ἀπεσιωπήθη. «€ Ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα, P 
Πνεῦμα τὴν ἀγαθήν φησι προαίρεσιν, ὡς xal ὁ Δαυί) 
φησι * « Πνεύματι ἡγεμονιχῷ, » Τουτέστι, προαιρέ- 
σει Δεσποτιχῇ τῶν παθῶν, Καὶ πνεῦμα εὐθὲς, προ- 
αἰρεσιν εὐθεῖαν. 


« Ὑποτάγητε οὖν τῷ Θεῷ. ᾿Αντίστητε τῷ δια- 
δόλῳ, καὶ φεύξεται ἀφ᾽ ὑμῶν. ᾿Εγγίζετε τῷ θεῷ, 
καὶ ἐγγατ ὑμῖν. Καθαρίσχτε χεῖρας, ἁμαρτωλοὶ, 
καὶ ἀγνίσατε χαρδίας, δίψυχοι, Ταλαιπωρήσατε 
xai πενθήσατε xal χλαύσχτες Ὁ γέλως ὑμῶν εἰς 


sionis, sicut illud in Job : Putas me alio fine tibi 
respondisse quam ut justus appareas ? Etenim hoc 
loco responsio : Non, expressa non est. « Concupi- 
scit spiritus. » Spiritum dicit bonum propesitum, 
quemadmodum etiam David dicit : « Spiritu prin- 
cipali ! : » hoc est Domini voluntate qua immittit 
afflicliones. Et spiritum rectum dicit voluntatem 
rectam. | 

IV, 1-13. Subditi ergo estote Déo. Resistite 
diabolo, et fugiet α vobis. Appropinquate Deo, 
et appropinquabit vobis. Emundate manus, pec- 
catores, et purificate A70 corda, duplices animo. 
Affligimini et. lugete ac plorate. Risus vester in 


πένθος μεταστρχφήτω, xal ἡ yapk εἰς κατήφειαν, p luctum. convertatur, ct gaudium in marorem. 


Τυπεινώθητε ἐνώπιον τοῦ Κυρίου, xal ὑψώσει Dejiciamini coram Domino, et exaltabit vos. Ne 
ὑμᾶς, Μὴ κχαταλαλεῖτε ἀλλήλων, ἀδελφοί, Ὁ detrahatis vobis invicem, fratres. Qui detrahit 
χαταλαλῶν ἀδελφοῦ, xal χρίνων τὸν ἀδελφὸν fralri, quique judicat fratrem suum, detrahit 


αὐτοῦ, χαταλαλεῖ νόμου, xal κρίνει νόμον. Εἰ δὲ legiet judicat legem. Quod si judicas legem, non 
νόμον χρίνεις͵ οὐκ εἴ ποιητὴς νόμου, ἀλλὰ κριτής. Εἴς 48 observator legis, sed judex. Unum est legisla- 
ἐστιν ὁ νομοθέτης ὁ δυνάμενος σῶσαι xal ἀπολέσαι, Σὺ lor qui potest,salvare et perdere. Tu qui es, qui 
τίς εἴ, ὃς κρίνεις τὸν ἕτερον ; s alium judicas ? n 

€ λγνίσατε καρδίας, δίψυχοι, 3 Διψύχους xal ἄνω « Purificate corda, duplices animo. » Duplices 
xal ἐνταῦθα τοὺς μὴ καθ᾽ ἕνα τρόπον ζῇν αἱρουμέ- animo vocat el hoc loco el in superioribus eos qui 
Vo λέγει, ἀλλὰ ἀγομένους καὶ περιφερημένους ἐν non cerlo modo vivere volunt, sed aguntur ac fe- 
τῇ socle τῶν ἀνθρώπων. Οὐ γάρ εἰσι μονότροποι  TUnlur in nequitia hominum.Neque enimuno modo 
ἐν οἴχῳ ὑπὸ Κυρίου κατοιχιζόμενοι. “Ὅτι δὲ ψυχὴ καὶ habitant in domo sub Domino. Quod autem anima 
4 ζωὴ λέγεται, ἱκανῶς τὸ ἐν Ἰὼδ ἡμᾶς διδάξει, τὸ eliam vita dicatur, sufficienter nos in Job docebit 
e Δέρμα ὑπὲρ δέρματος, xal πάντα ὅσα ἔχει ἄνθρωπος, illud. «Pellem pro pelle,et omnia quecunque ha- 
δώσει ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. » --- ε Μὴ καταλεῖτε,. bel homo dabit pro anima sua 44,» — «Ne detra- 
ἀλλήλων. » Οἵδε τὴν ὑπερηφανίαν ἐξ ὑπεροψίας καὶ hatis vobis invicem. » Novit fastum ac superbiam 
καταλαλιᾶς χατὰ τῶν ἐπιειχῶν κινεῖν τοὺς ταύτᾳ  Oriri ex contemptu et detractione adversns man- 
χρωμένους ἐπειγομένην εἰς. παντελῆ τούτων ἐξουδέ-ς  Suetos, quz impellit eos qui ipsa utuntur ad ple- 
νωσιν, Τούτου οὖν ἀπάγων αὐτοὺς, διὰ τῶν προχει- num horum contemptum. Ab hoc igitur ipsos ab- 
μένων σωφρονίζειν βούλεται λέγων " 4 Καταλαλεῖ  Qucens,per eaquehic subjiciuntur vult eos reddere 
νόμου xal χρίνει νόμον. » ᾿Αντὶ τοῦ Καταχρίνει, Κατα-  modestos, dicens : « Detrahit legi et judicat le- 
φρονεῖ, Ὁ Ἱὰρ κχαταχρίνων ἀπὸ καταφρονήσεως EID :« Hoc est condemnat, despicit.Nam qui con- 
τοῦτο ποιεῖ, Ποῖον δὲ νόμον ; Πρῶτον μὲν τὸν δι-  demnat,ex contemptu id facit.Quam autem legem? 
ἀγορεύοντα, € Μὴ χρίνετε ἵνα μὴ χριθῆτε, » ᾿Ἔπειτα Primum quidem eam que pracipil : « Ne judieetis 
καὶ τὸν ἐν Walnut; Τὸν χαταλαλοῦντα λάθρα τού  utnon judicemini 45.» Preterea ea quain Psalmis 
πλησίον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον, » Καὶ ὅτι ἀπὸ esl: « Detrahentem clam proximo suo hunc perse- 
καταφρονήσεως τοῦτο γίνεται, ἐπάγει, Εἰ δὲ νόμον quebar 46.» Et quod hoc ex contemptu fiat, subjun- 
καταχρίνεις, οὐκ εἴ ποιητὴς νόμου * Οὔ γάρ τις xa- git: Quod si legem judicas,sive condemnas,non es 
ταφρονεῖ͵ πῶς ἀνέξεται ὑπ’ αὐτὸν ἔτι ζῇν ; Μὴ οὖν, observalor legis. Quem enim contemnit quispiam 
φησὶν, ἐξουδενῶν καὶ ὥσπερ ἀντινομοθετῶν διά- ἢ quomodo feret ut deinceps sub ejus vivat imperio? 
χεισο, Οὐ γὰρ ἐφεῖταί σοι, ἑνὸς μόνου νομοθέτου Non ergo, inquit, contemnas, et tanquam contra- 
ὑπάρχοντος Θεοῦ τοῦ δυναμένου τοὺς παραδάτας τοῦ rium legislatorem te habeas.Neque enim tibi licet, 
νόμου αὐτοῦ σῶσαι xal ἀπολέσαι, Τοῦτο γὰρ νόμον cum solus unus sit legislator Deus, qui potest sue 
xal νομοθέτου, τὸ τοὺς παραδατας αὐτοῦ ὑποδίκους legis lransgressores salvare ac perdere. Nam hoc 
τιμωρίας ποιῆσαι, ἀλλ᾽ οὐχὶ σὺ, ὃς πρὸς οἷς οὐδὲν legis est ac legislatoris, suos transgressores sup- 
πλέον τοῦ φλυαρεῖν ἔχεις, ἔτι καὶ ἑαυτῷ περιπίπτεις,  plicio obnoxios reddere, non tuum est qui ad hec 
κατὰ σαυτοῦ τὴν ψῆφον ἄγων. Τὰ γὰρ αὐτὰ ποιῶν uihil aliud quam nugari potes. Preterea in temet- 
τῷ κχαταλαλουμένῳ ὑπὸ σοῦ, ἐν ὅσῳ τοῦτον xavaxpl- ipsum incurris ac libi contrarius es, adversus 
νεις, σεαυτὸν πρότερον πολὺ καταχρίνεις, « Σὺ τίς teipsum ferens senlentiam.Cum enim eadem facias 
εἴ, ὃς χρίνεις τὸν ἕτερον ; » ᾿Εξουδενωτιχῶς, ᾿Αντὶ cum illo cui detrahis, co ipso quo eum condemnas, 
τοῦ, τοιοῦτος ὧν πῶς τολμᾷς χρίνειν τὸν ὁμοιο-  leipsum longe antea Condemnas. 471 « Tu quis 
παϑὴ ; es qui alium judicas ? » Contemnendo : hoc est, 
Cum talis sis, quomodo judicare sive condemmare audes eum qui similiter affectus est ? 


45 Psal. L, 14 44 Job it, 4. 45 Matth. vii, 1. 46 Psal, c, 5. 
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CAPUT VI. Α KESAA. ζ΄. 

Quod non per hominem, sed per Deum gressus « "Oct οὐκ ἐν ἀνθρώπῳ, ἀλλ᾽ iv θεῷ τὰ διαδήματα 
viri diriguntur : in quo etiam tractalur de ἀνδρὸς κατευθύνεται, "E ᾧ περὶ πλεονεξίας, πλουσίων, 
avaritia divitum et ipsorum deliciis in hoc xal τῆς Ev κόσμῳ τρυφῆς αὐτῶν xal περὶ διχαιοχρι- 
mundo ac de justo Dei judicio. σίας τοῦ Θεοῦ. » 

IV, 13-11. Agite nunc quí dícitis : Hodie οἰ « "Ave νῦν οἱ λέγοντες, Σήμερον xal αὖριον 
cras proficiscamur in hanc. civitatem, οἱ agamus πορευσώμεθα εἰς τήνδε τὴν πόλιν, καὶ ποιήσω- 
ibi annum unum, et negotiemur ac lucrum fü- μὲν ἔχεῖ ἐνιαυτὸν ἕνα “ καὶ ἐμπορευσώμεθα, καὶ 
ciamus, qui ignoratis quid futurum sil postero κερδήσωμεν " Οἴτινες οὖχ ἐπίστασθε τὸ τῆς αὖ- 
die. Que est enim vita vestra? Vapor enim est ριον. Ποία γὰρ ἣ ζωὴ ὑμῶν ; ᾿Ατμὶς γὰρ ἔσται i, 
qui ad exiguum tempus apparet οἱ deinde eva- ὀλίγον φαινομένη, ἔπειτα δὲ ἀφανιζομένη. 
nescit ; pro eo quod dicendum vobis erat : δὲ ᾿Αντὶ τοῦ λέγειν ὑμᾶς " "Exv ὁ Κύριος θε- 
Dominus voluerit, et si vizerimus, faciamus hoc Msn, καὶ ζήσωμεν, καὶ ποιήσωμεν τοῦτο ἢ 
aut illud. Nunc autem gloriamini in arrogan- — ixetvo..— Νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἀλαζονείαις 
Liis vestris. Omnis exsultatio talis mala est. ὑμῶν. Πᾶσα καύχησις τοιαύτη πονηρά ἐστιν. 
lgitur qui novit. recle facere nec facit, hic pec- Εἰδότι οὖν καλὸν ποιεῖν, xal μὴ ποιοῦντι, papa 
cato tenetur. B αὐτῷ ἐστιν. » 

«Qui dicitis : Hodie.» Non tollit potestatem aut « Οἱ λέγοντες * Σήμερον. » Οὐ τὴν ἐξουσίαν ἄνχι- 
liberun: arbitrium,sed ostendit non esse totum in — get, ἀλλὰ δείκνυσιν ὅτι οὐ τὸ πᾶν αὐτοῦ ἔστιν, ἀλλὰ 
manu ejus : nam superna quoque opus estgratia, δεῖτα xal τῆς ἄνωθεν χάριτος, ᾿Ἔξεστι μὲν vào καὶ 
Licet enim et certare οἱ cnrrereac negotiari om- ἀθλεῖν xal τρέχειν xal ἐμπορεύεσθαι, xal πάντα τὰ 
niaque agere quz sunt ad vitam: nontamen hzc πρὸς τὸ ζῇν ἐνεργεῖν, ἀλλὰ μὴ τοῖς οἰκείοις πόνοις 
propriis laboribus attribuere, sed divine benigni- τοῦτο λογίζεσθαι, ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ. 
tati.Ait namque Jeremias: « Domine, non in ho- Φησὶ γὰρ Ἱερεμίας ^ « Κύριε, οὐκ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 
mine est vita ipsius 47. » Et Parcmiastes : « Ne ἣ ὁδὸς αὐτοῦ, » Καὶ ὁ Παροιμιαστής " € Μὴ χαυχὼ 
glorieris in crastinum, cum ignores quid pariturus τὰ εἰς αὔριον. Οὐ γὰρ οἵδας τί τέξεται ἣ ἐπιοῦσα. » 
sit insequens dies 48. » — « Qua est enim vita ve-  — « Ποία γὰρ ἡ ζωὴ ὑμῶν ; » Τὸ μάταιον xal οὗτι- 
stra?» Hzc dicit, vanitatem ac abjectionem vita δανὸν τῆς ἡμετέρας ὑποφαίνων ζωῆς, xxl κχαται- 
nostre designans : et pudefaciens nos quod circa σχύνων ἡμᾶς ὡς περὶ τοῦτο τὸ πᾶν ἡμῶν κατατρί- 
id omne tempus vitze nostrz: consummamus, ac;in ὄοντας τῆς ζωῆς, ταῦτά φησιν, ὅτι ἐν προσκαίροις 
temporariis malis, οἱ in his qua simul utexorta  xaxotc, xal ἅμα τῷ ὑποστῆναι ἀφανιζομένοις, ὃ χό- 
sunt evanescunt, 479 omnis labor noster explea- C roc ἡμῶν ἅπαξ ἐχτελεῖται, Τοῦτο καὶ Δαυΐδ διαχω- 
tur. Hoc et David perstringit dicens : « Verum- μῳδῶν φησι. » Μέντοι γε ἐν εἰχόνι διαπορεύεται 
tamen in imagine pertransit homo, tamen frustra ἄνθρωπος, πλὴν μάτην ταράσσεται, » τουτέστι, περὶ 
conturbatur 49, » hoc est, circa id quod non est, τὸ μὴ ὃν, ἀλλ' ὅσον ἐν φάσματι ὑποστῆναι, Τοιοῦτο 
sedinsolophantasmate subsistit: hujusmodi nam- γὰρ ἡ slxóv. 'H περὶ τὴν μὴ αὐθυπόστατον, ἀλλ᾽ 
que res 6( ᾿πηᾶρ0 ; aut circa id quod non est idem ὅσον ἐν ἀφομοιώσει xal εἰκασμῷ τῆς ὄντως προῦαι- 
subsistens, sed quatenus assimilationem habet οἱ νούσης ζωῆς * « ᾿Ατμὶς γάρ ἐστιν. » ᾿Ατμίς ἐστι 
conjecturam cum vita qui vere procedit. « Vapor σύστασις ἀερώδης ἀπὸ πυρὸς θάλψεως, ἐξ ὑγρότητος 
enim est. » Vapor est coagulatio aerea ab ignis ἀναθυμιωμένη, ἐλαχίστην τὴν ὑπόστασιν ἔχουτ:. 
calore exhumoreexhalans,minimam habens suhsi- Διὰ γὰρ τὴν ἅγαν λεπτότητα ταχέως τῷ περιέχοντι 
stentiam.Nam propter vehementem tenuitatem.fa- ἐναφανίζεται χωροῦσα πρὸς τοῦτο καὶ διαλυομένη͵ 
cile circumstanti corpori cedendo evanescitac dis- καθάπερ πρὸς ὕδωρ μιχρὰ νοτίς. Τοιούτῳ ἀπείχεσ: 
solvitur, veluti modicus humor accedente aqua. τὴν ἡμετέραν ζωήν, Καὶ μάλα εὐστόχως. Μεσολι- 
Tali assimilavit vitam nostram : idque scile ad- ὄήσας δὲ τῷ τοιούτῳ ὑποδείγματι τὸν λόγον, πάλιν 
modum. Porro sermone tali exemplo intercepto, j ἐξ ὑποστροφῆς ἀποδίδωσι τὸ ἀχόλουθον αὐτῷ. "Esa 
rursum ex hypostrophe reddit quod ipsi conse- γὰρ ὅλον τὸ χωρίον οὕτως * ᾿Αγε νῦν, ol λέγοντες, 
quens erat. Est enim tota particula hoc modo or- Σήμερον xai αὔριον πορευσώμεθα εἰς τήνδε τὴν πό- 
dinanda : Agite nunc qui dicitis, Hodie et cras pro- λιν, καὶ ποιήσωμεν ἔχετ᾽ ivixuxbv ἕνα, καὶ ἐμπορευ- 
ficiscamur in illam civitatem,et aramus tibi annum σώμεθα καὶ χκερδήσωμεν * ἀντὶ τοῦ λέγειν ὑμᾶς, Ex 
unum,et negotieinur ac lucrum faciamus : pro 60 ὁ Κύριος θελήσῃ, καὶ ζήσωμεν xal ποιήσωμεν τοῦτο 
quod dicenduui vobis erat.Si Dominus voluerit, et ἢ ἐχεῖνο. « Νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἀλαζονείαις 
si vixerimus,faciamus hoc aut illud. « Nunc autem — ópiv: à. Οὕτως ὄντος τοῦ ἀχολούθου, ob τοῦτο ποιεῖ͵ 
gloriamini in arrogantiis vestris »Cumita veracon- ἀλλὰ διαχόψας τῷ παραδείγματι τὴν συνέχειαν τοῦ 
secutio sermonis essct,non hoc facit,sed postquam λόγου, μετὰ ταῦτα ἐπήνεγκε τὸ ἐλλεῖπον φθάσας 
exemplo intersecuitsermonisconsequentiam,dein- διὰ τῆς τοῦ πράγματος εἰχόνος τὸ μάταιον ὁποστῆ- 
ceps subjunxit quod decrat, per imaginem reipro- σαι τοῦ ἐξ ἀλαζονείας περὶ τόνδε τὸν κόσμον ἡμῶν 


41 Jerem. x, 33. 48 Prov. xxvit, 1. 49 Psal. xxxvii 7. 
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περισπωμένου, 
ἀλαζονείαις d ὑμῶν. Τίνες ; Οἴτινες οὐκ ἐπίστασθε τὸ 
εἰσχύριον. Ποία γὰρ $ ζωὴ ὑμῦν - Καὶ xc. Διὰ δὲ 
τοῦ, Ποία ἡ ζωὴ ὑμῶν ; ἐξουδενώσας τὴν ζωὴν, xal 
προδοποιήσας διὰ τούτου τῷ εἰς εὐτέλειαν παραδεί-- 
γμᾶτι, οὕτως ἐπάγει χαὶ τὸ ὑπήδειγμα, χαιριώτατον 
τοῦτο ποιῶν, € Καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἀλαζονείαις ὑμῶν. » 
᾿Αλαζὼν xil ἀλαξονεία μὴ ὑφεστώτων πραγμάτων 
ἐστὶ σπουδέ. Διὸ καὶ ἀλαγὼν λέγεται ὁ μετὰ dàn 
ζῶν, τουτέστι͵ μετ àstitoo χαὶ μὴ ἔχοντος ὑπό- 
στατιν πράγμχτος. « Πᾶσα καύχησις ποιχύτη πονησά 
ἐστιν. ν ᾿Επχνχλαμδάνει τὴν διάχενον xzUy nar, ἢ 
τις ἐξ ὑπερηφανίας φιλεῖ τίχτεσθει. Καὶ οἱονεὶ συμ- 
περαίνων τὸν ἑχυτοῦ λόγον, ἐπιφέρει, ὅτι ποντιοά 
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nos distrahit circa. hunc mundum. Est enim hoc 
modo intelligendum : Gloriamini in arrogantiis ve- 
stris. Quinam qui ignoratis quid postero die futu- 
rum sit. Que est. enim vita vestra ? etc. Per hoc 
autem quod ait : Que est enim vila vestra ἢ contem- 
nens vitam, οἱ per hoc viam prastruens exemplo 
ad fragilitatem posito, ita subjungit et exemplum, 
reddens hoc firmissimum. «Gloriamini in arrogan- 
Lis vestris. » Árrogans οἱ arrogantia affectus est 
de rebus non subsistentibus.Ideo etjam ἀλαζών di- 
citur ὁ μετὰ ἄλης ζῶν, id est cum mari vivens, hoc 
est cum re instabili nec habente subsistentiam. 
«Omnis exsultatio talis mala est.» Repetit vanam 


ἐστιν. Εἰ δὲ πονηρὰ, πάντως ὅτι χαὶ ἀπὸ τοῦ Πονη- Bglorialionem quz ex. superbia oriri cupit, et tan- 


po) ἔστι. Οὐ δεῖ δὲ τοὺς τῷ Κυρίψμ διὰ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος ἀνχτεθέντας τοῦ Πονηροῦ παραδέχε- 
σθαι ἐπισποράς. ᾿Επιφέρει δὲ χαὶ τὸ, Εἰδότι οὖν χα- 
λὸν ποιεῖν χαὶ μὴ ποιοῦντι, ἁμαστία αὐτῷ is^ xal 
τοὺς ψευξοδιδασχάλους παιδεύει πάλιν. Μὴ ταῦτα 
πειδχύειν τολμᾷς, d μὴ πρότερον κατώρθωσας ; 
« αχέάριος Yi», τησὶν, οὐχ ὃς διδάξει, ἀλλ᾽ ὃς 
ποιήσει καὶ διδάξει » Προηγεῖσθοι γὰρ δὲτ τὰ ἔργα 
τοῦ λόγου. Καθότι χαὶ ἐπιξειχνυμένην πίστιν ἀπαγ- 


ox ἐχοκίσσεν͵ ἐλάχιστος χλτβθέσεξαι,͵ μέγας ὃὲ ὃς 
μετὰ τοῦ πρᾶξτι διδάξει, ὁ ᾿Επεὶ καὶ αὐτὸς ὁ θεάν- 
θρωπος͵ ὧν ἤρξατο ποιεῖν, τούτων καὶ διδατχ λίαν 
ἐποιεῖτο. Τοιοῦτό μοι δοχεΐῖ χαὶ τὸ, « 
νος, ἐν Kuo^» χχυχάσθω, » ἀντὶ τοῦ, χατὰ Κύριον, 
ἐχκείνν χρώμενος ὑποδείγμττι πολὺ πρότερον, καὶ 
οὕτω ποιῶν, οὕτω διδάσκων. ᾿Επεὶ χαὶ ὅτχν τησὶν ὁ 
Δευΐδ' « "Ev τῷ Κυρίῳ ἐπχινεθήσετιι ἢ ψυχή μου, » 
om ἄλλο φησιν, & ὅτι xz-à τὰς ἐντολὰς πυρευόμε- 
νος τοῦ Κυρίου ἐπχινεθείν,. 


quam suum concludenssermonem infert quod mala 
sit : quod si mala,utique etiam a Maligno est. Non 
oportet autem eos qui per baptisma Domino conse- 
crali sunt. 475 ullas suscipere a Maligno insper- 
sione:. [nfert autem et hoc : Igitur qui novit recte 
facere nec facit, hic peccato tenetur: rursumque 
falsos doctores corripit. Num haec audes corripere 
cum non prius in his recle te gesseris ἢ « Beatus 
enim, inquit, non qui docuerit, sed qui fecerit et 
docuerit » Oportet enim ut opera sermonem 
precedant, quoniam justus exbibitam fidem an- 
nuntiat. « Nam qui solverit, inquit Dominus, 
unum de mandatis istis minimis, et docuerit sic 
homines,id est, inaniter, nempe ea in quibus noa 
laboravit, minimus vocabitur : magnus autem is, 


Ὁ χαυγώμε- C qui simul et feceritet docuerit 50.» Quandoquidem 


et ipse Deus et homo horum doctrisam tradebat 
quz primum facerecaeperat 5! .Hujusmodi quoqse 
videtur quod ait Paulus : «Qui gloriatur,in Domino 
glorietur 53; » hoc est, secundum Dominum, illzms 
longe antea utens exemplo, et ita faciens et ita de- 
cens. Quoniam et David cum ait: « Ia Domino 


laudabitwr anima mea 55, » non alind dicit, quam quod gradiens juxta Domini pracepta lau- 


detur. 

€ Δγε νῦν. οἱ πλούσιοι, χλαύσατε ὁλολύζοντες 
ἐπὶ ταῖς τελα-ξωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομένεις. 
Ὁ zÀoe2vu, mé s:swr:. Τὰ usc ὑμῶν σητό- 
6owx Time. o ee ὑμῶν καὶ ὃ $ propor 
atv 
ἔσται, καὶ φάγεται τὰς σέρκας ὑμῶν ὡς πῦρ. 
ἐν ἐσχάταις ἡμέραις. ᾿Ιδοὺ 
ὃ μειθὸς των ἐργετῶν τῶν ἀμητάντων τὰς χώρας ὑμῶν, 
ὃ ἀπεατερερεένος ἀφ᾽ μον χράτει. Καὶ ab βοχὶ cw 
θερισέντων εἰς τὸ ὧτε Κυρίου Σαδχὼθ εἰσεληλύθχσειν. 
Ἐτρυφήσα-ε £zi XQ Ts xii ἐσπαταλίήσατε. ᾿Ετρέψα:ε 
TES xxplks; ὑμῶν. ὡς ἐν ἡμὲρε σφαγῆς. Κατεδι- 
xESE, ξωριεύσχ-ε πὸν Gxro», Οὐχ ἀντιτάσσεται 
uu ". 89 

« Ns υὖν. » Τὸ τειδωολὸν χαὶ γλίσχρον τῶν πλοὺ- 
σον ÜRoxvuv zjowv ποιεῖται, ὁλολύζειν αὐτοὺς παρα- 
χελευύμενυτ, τουῶστι͵ θρηνεῖν, ὡς εἰς ἀνύπαρχτον 
καὶ αϑιρὰν ταυμπευμένους τὸν πλοῦτον αὐτῶν, xai 


V,1.6. Agite nunc ,divites,plorate ejulantes su- 
per miseriis vestris σι supercenient. Deritur ve- 
sire putre(acta sunt : vestimenta vestra tiness ob- 
nozia facla sunt. Aurum et argentum τε ΓΒ eru- 
gine vitiatum es( : eLerugo eorum. in lestamonzcom 
vobis erit,el ezcedet carnes vestras sicut iguss. Pro 


D thesauro recondidislis vobis iram im extremis dàe- 


bus. Ecce merces operariorusa qui messuermmi re- 
giones vestras,qua fraude non reddita est a vobis, 
clamat : et clamores qui messuerant, in exres Do- 
misi Sabaoth introierunt.In delictis véxistes sacpor 
terram et lascivistis, enutristis corda vestra ian- 
quam, in diem occisionis. Condemnastis et ecci- 
distis justum, nec restitit vobis. 

eÁAgitenunc.» Divitum tenacita!espac parcatem 
facit lamentatione ipsorum, ejulare ess jubens, boc 
esLlamentari,utqui ad interitum et perdafaonem suas 
recondant divitias,nec ipsasinsumantis egenes-sola 


39 Matth. αἰ 19. 9 Act. 1, 1. 53 Jerem. ix, 23; 11 Cor. x, 17. 95 Psal, xxxin, 3. 
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namque divitiarum in hos insumptio 474 non pe- À μὴ τοῖς δεομένοις ὀχπανῶντας αὐτόν. Μόνη γὰρ ἢ 


rit,sedinsumenti integraservatur. Proptereaetiam 
dicit Pareemiastes : Mitte panem tuum super faciem 
aquas, hoc est, super apparentem quidem dissolu- 
tionem ac corruptionem (hoc enim consequi natum 
est panemin aquas projectum):attamen nequaquam 
deperditur, sed sui corruptione refrigerium nobis 
conciliat, quando futurum esset ut lingua in flamma 
eruciata,egestate gutte aque premeremur. « Divi- 
tit? vestra. » Sive opulentia vestra. Subaudiendum 
est,id est, quam opulentiam, ut fit sensus : Divi- 
tis vestre quas tanquam ignem pro thesauro re- 
condidistis excedent carnes vestras. « Putrefactze 
sunt οἱ vestimenta vestra. » Putrefaclio, inquit, 
divitiarum et vestimentorum corrosio sive exesio a 
tineis, et erugo auri et argenti feret adversum vos 
testimonium, arguens tenacitatem vestram. Prop- 
ter quod in extremis diebus (dicil aulem Domini 
adventum) invenietis divitias vestras reconditas 
vobis tanquam ignem in perditionem : quod etiam 
diviti contigit, de quo in Evangelio. « In deliciis vi- 
xistis.» Discurrebant Judaici principes devorantes 
pauperes, et pinguescebant honoribus qui defere- 
bantur ab omnibus, sed parabantur ad occisionem 
sub manibus Romanorum.Et maxime quia Domi- 
num qui solus erat justus condemnarunt,et occide- 
runt non contendentem neque vociferantem. Ideo 
nunc dicil : «Occidistis justum.» Procul dubio hoc 
δὰ Christum refertur. Per illud tamen quod addit: 


πρὸς τούτους πλούτου δχπάνη οὐχ ἀπόλλυται, ἀλλ᾽ 
ἀχέραιος τῷ δαπανῶντι φυλάττεται. Διὰ τοῦτο καὶ 
ὁ Παροιμιαστής φησι " ᾿Απόστειλον τὸν ἄρτον 30, 
ἐπὶ πρόσωπων ὕδατος, τουτέστιν, ἐπὶ δοκούσῃ μὲν 


διαλύσει χαὶ φθορᾷ (τοῦτο γὰρ τῷ καθ᾽ ὕδατος 
ῥιπτουμένῳ ἄρτῷ πέφυχεν ἐπαχολουθεῖν) * οὐ μέν- 


τοι xal ὑπολλυμένῳ, ἀλλὰ τῇ διαλύσει ἀναψυχὴν 
Ty προξενοῦντι, ὁπηνίκα μέλλοιμεν τὴν γλῶσσαν 
ἐν τῇ φλογὶ ἀποτηγανιζόμενοι ῥανίδος ὕδατος προσ- 
δεῖσθαι, « Ὁ πλοῦτος ὑμῶν. » Προσυπακουστέον τὸ 
70, ἵν᾿ ᾧ οὕτως Ὁ πλοῦτος ὑμῶν, ὃν ὡς mop ἔθη- 
σαυρίσατε, καταφάγεται τὰς σάρχας ὑμῶν. » Σέσηπε 
καὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν. » Ἡ σῆψις, φησὶ, τοῦ πλούτου 
καὶ τὸ θριπήδεστον ἧτοι σιτόόρωτον τῶν ἱματίων, 
xai ὃ ἰὸς τοῦ χρυσοῦ xal τοῦ ἀργύρου καταμαρτυ- 
ρήσει ὑμῶν, ἐλέγχων τὸ ἀμετάδοτον ὑμῶν, Av ὃ 
xxi ἐν ἐσγάταις ἡμέραις (λέγει δὲ τὴν τοῦ Κυρίου 
παρουσίαν), εὑρήσετε τὸν πλούτον ὑμῶν ὡς πῦρ τα- 
μιευθέντα ὁμῖν εἰς ὄλεθρον. “Ὅπερ καὶ ὁ ἐν ἘΕχγγε- 
λίῳ πλούσιος πέπονθεν. « ᾿Ετρυφήσατε, » Καταδρο- 
μὴ τῶν ᾿Ιουδαϊχκων ἀρχόντων χαταδοσχομένων τοὺς 
πένητας, xal πιχινομένων ταῖς παρὰ πάντων τιμαῖς, 
ἀλλ᾽ εἰς σφαγὴν ταῖς Ῥωμαίκατς χερσὶν εὐτρεπιζο- 
μένων. Καὶ μάλιστα ὅτι τὸν μόνον δίκαιον Κύριον 
κατεδίκασαν xai ἐφόνευσαν οὖχ ἐρίζοντα οὐδὲ χραυ- 
γάζοντα. ᾿Αναντιῤῥήτως τὸ, € ᾿Ἐφονεύσατε τὸν δί- 
καιον, » ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀνχφέρεται, Τῇ μέντοι 
ἐπιφορᾷ τῇ, Οὐχ ἀντιτάσσεται ὑμῖν, ἐχοίνωσε τὸν λόγον 


Non restitit vobis, communem efficit sermonem q xai πρὸς τοὺς ἄλλους τοὺς τὰ ὅμοια παρὰ τῶν ᾿Ιουδχίων 
etiam ad alios qui similiaa Judaeis passi sunt. For- παθόντας, "Ioue δὲ καὶ προφητιαῶς τὸ περὶ ἑαυτὸν 


tassis autem et prophetice suam designat passio- 

nem. 

A76 CAPUT VII. 

De patientia ac tolerantia afflictionum, et de ve- 
ritute : in quo ponuntur speciales adhortatio- 
nes cuique convenientes cum fide : el quod tn- 
serviendum est saluti proximi. 

V, 7-141. Longanimes igitur estote, fratres, 
«sque ad adventum Domini. Ecce agrícola exzspe- 
eiat pretiosum [ruclum terro, longanimiter ex- 
spectans illum, donec accipiat pluviam matuti- 
nam eli serolinam. Longanimes igitur estote. et 
9rs, et confirmate corda vestra, quoniam adven- 
tus Domini appropinquat. 
alius adversus alium, fratres, ut ne condemne- 
mini. Ecce Judex ante januam assistit. Exem- 
plum accipite, fratres mei, afflictionis ac patien- 
tio, prophetas qui locuti sunt in|nomine Domini. 
Ecce beatos ducimus eos qui sustinent. Toleran- 
tiam Job audístis,et finem Domini vidistis, quod 
valde misericors sil Dominus ac commiserans 

Postquam Judaicorum principum delicias accu- 
savit, et eorum saevitiam ac inhumanitatem erga 
peuperes,transit etiam ad fideles, et ait : Ne hiec 
videntes offendamini,fratres, neque animo dejicia- 
mini, quasi aut non reposita fit in illos vindicta, 
aut fit. quidem reposita, sed nimium tardet. kst 

enimcerta ultio, eaque e vestigio ventura. Dicit au- 


Nolite ingemiscere Ὁ 


ὑπεμφαίνει πάθος. 


| ΚΕΦΑΛ. Ζ΄. 

« Περὶ μαχροθυμίας καὶ ὑπομονῆς παθημάτων, xai περὶ 
ἀληθείας. "Ev d παραινέσεις ἰδικαὶ ἑχάστῳ προσήκου- 
σαι μετὰ πίστεως, Καὶ ὅτι διαχονητέον τῇ τοῦ πλη- 
σίον σωτηρίᾳ. » 

« Μαχροθυμὴῆσατε οὖν, ἀδελφοὶ, ἕως τῆς παρου- 
σίας τοῦ Κυρίου. Ιδοὺ ὁ γεωργὸς ἐχδέχεται τὸν 
τίμιον καρπὸν τῆς γῆς, μαχροθυμῶν ἐπ’ αὑτῷ, 
ἕως λάδῃ δετὸν πρώϊμον καὶ ὀψιμον. Μαχροθυ- 
μήσατε καὶ ὑμεῖς, Στηρίξχτε τὰς καρδίας ὑμῶν, 
ὅτι ἡ παρουσία τοῦ Κυρίου ἤγγικε. Μὴ στενά- 
ζετε xat! ἀλλήλων, ἀδελφοὶ, ἵνα μὴ καταχριθῆτε. 
Ἰδοὺ ὁ χριτὴς πρὸ τῶν θυρῶν ἕστηκεν, Ὑπό- 
δειγμα λάδετε τῆς κακοπαθείας, ἀδελφοί μου, καὶ 
τῆς μαχροθυμίας, τοὺς προφητὰς, οἱ ἐλάλυ,σαν 
τῷ ὀνόματι Κυρίου. ᾿Ιδοὸ μακαρίζομεν τοὺς ὑπο- 
μένοντας. Τὴν ὑπομονὴν ᾿Ιὼδ ἠκχούσατε, καὶ τὸ τέλος 
Κυρίου εἴδετε, ὅτι πολύσπλαγχνός ἐστιν ὁ Κύριος χαὶ 
οἰχτίρμων. ν 

Διχδαλὼν τὴν τῶν ᾿Ιουδαϊχῶν ἀρχόντων σπατά- 
λην, xal τὸ πρὸς τοὺς πένητας αὐτὸν σχληρὸν xal 
ἀπάνθρωπον, μεταδαίνει xal ἐπὶ τοὺς πιστοὺς, χαί 
φησι * Μὴ ταῦτα ὁρῶντες, ἀδελφοὶ, σχανδαλίζεσθε, 
μηδὲ ἀθύμεῖτε, ὡς ἢ μὴ ἐχδικήσεως ἀποχειμένης, ἢ 
ἀποχειμένης piv, βραδυνούσης δέ, ᾿Ἔστι γὰρ ixoi- 
κῆσις xal χχτὰ πόδας, Λέγει δὲ τὴν Ῥωμχίκὴν 
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ἔφοδον, καὶ τὴν ὑπὸ τούτων αἰχμαλωσίαν τῶν Ἶου- A tem Romanorum insultum οἱ Judaeorum sub his 


δαίων. "Hv xxl παρουσίαν καλεῖ τοῦ Κυρίου ὡς ὁ 
Ἰωάννης ὁ ἐπὶ τὸ στῆθος ἀναπεσὼν τοῦ Κυρίου, δι᾿ 
ὦν, φησὶ, περὶ τῆς αὐτοῦ ἀποδιώσεως, τὸν αὐτὸν εἰσ-- 
ἄγων Κύριον λέγοντα ’ « ᾽Εὰν αὐτὸν, θέλω μένειν 
ἕως ἔρχωμαι. » Καὶ γὰρ παρετάθη καὶ τούτῳ ὁ τῆς 
ζωῆς ταύτης χρόνος, ἕως τῆς ἀλώσεως Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ μικρὸν ὀπέκεινα, Καὶ ὅτι ἡ τοῦ Κυρίου παρου- 
σία καὶ ἐνταῦθα xal ἐπὶ τοῦ Ἰωάννου ἣ τῆς Ἱερου- 
σαλὴμ πανωλεθρία ἐστὶ, δῆλον καὶ ἀπὸ τοῦ προφήτου 
λέγοντος * € ἸΙδοὐ Κύριος ἔρχεται, xal τίς ὑπομενεῖ 
ἡμέραν εἰσόδου αὑτοῦ. » ὡς τῆς τοῦ Κυρίου παρ- 
ουσίας τιμωρίαν φερούσης κατὰ τῶν ἀσεδών. ᾿Αλλὰ 
καὶ ὃ Χρυσοστόμος ᾿Ιωάννης ἔν τινι τῶν ἐξηγητιχῶν 
αὐτοῦ, τοῦτο αὐτὸ τὸ, ᾿Ἕως ἔρχομαι, ἀναπτύσσων, 


captivitatem,quaui eliam adventum Domini vocat : 
quemadmodum et Joannes qui super pectus Do- 
mini recubuit, cum de suo loquitur interitu, ipsum 
Dominum inducit, dicentem : « Si eum velim ma- 
nere donec veniam 54, » Etenim 476 huic proro- 
gatum est tempus hujus vitae usque ad captivita- 
lem Jerosolymorum, et paulo ultra illud tempus. 
Quodque Domini adventus etin hocloco el in 
Joanne fit eversio Jerusalem, manifestum etiam est 
e propheta,qui ait : «Ecce Dominus veniet, et quis 
sustinebit diem ingressus ejus 55 ? » utpole Domini 
adventu ferente adversus impios supplicium. Sed 
et Joannes Chrysostomus in quadam enarrauone 
8ua, hoc idem, Donec veniam, explicans : Hoc di- 


Τοῦτο δηλοῦν βούλεται τὸ ῥητὸν, τὴν πανωλεθρίαν clum, inquit, significare vnlt omnimodam eversio- 
τῆς Ἱερουσαλήμ. Καὶ πιστοῦται τοῦτο ἀπὸ τῆς εὑ- B nem Jerusalem : idque confirmat ab oratione trium 
χῆς τῶν τριῶν παίδων, φασκόντων * « Οὕτω γενέσθω — puerorum, dicentium : «Ita fiat coram te hostia no- 
ἰνώπιόν sou ἣ θυσία ἡμῶν σήμερον, xal ἐκτελέσαι  Slra hodie, el perficiatur post ἰ6 50. » Ait enim : 
ὄπισθέν σου. » Φησὶ γάρ" Τί «b, ᾿Ὁπισθέν coo ; Quid sibi vult. Post te? Postquam transierit furor 
Μετὰ τὸ παρελθεῖν τὸν θυμόν σου. Καὶ πότε παρ. ἰυυ8. Εἰ quando advenit? Quando Nabuchodonosor 
ἐγένετο ; Ott Ναδουχοδονόσορ ἐδῴου τὰ Ἱεροσόλυμα. exciditJerosolyma.Et hic quidemde adventu. Aiunt 
Kal περὶ μὲν τῆς παρουσίας ταῦτα, Φασὶ δὲ τινες autem quidam Patrum quod μαχροθυμίαν quidem 
τῶν Πατέρων καὶ τοῦτο, ὡς μαχροθυμίαν μὲν ἐν- hoc loco dicat longanimitatem, qua ad eos est qui 
ταῦθα M πρὸς ἀλλήλους φησὶν, ὑπομονὴν δὲ τὴν inler nos suni; ὑπομονήν Vero, patientiam ad ex- 
πρὰς τοὺς ἔξω. Μεκχροθυμεῖ γάρ τις πρὸς ἐκείνους, ἰγδῆθ08. Longanimiter enim tulerat quis eos quos 
οὺς δυνατὸν xal ἀμύνασθαι. Ὑπομένει δὲ εὃς οὐ δύ- et am ulcisci posset ; ὑπομένει vero, quos non pot- 
vetat ἀμύνασθαι. Διὰ τοῦτο ἐπὶ μὲν Θεοῦ οὐδέποτε esl ulcisci.Propterea in Deo quidem nunquam dici- 
ὑπομονὴ λέγεται, ἀλλὰ μαχροθυμία, ἐπ’ ἀνθρώπων lur ὑπομονή sed μαχροθυμία, in hominibus vero 
δὲ ὑπομονή. « "Ἕως λάθῃ, δετὸν πρώϊμον. » Πρώτ- ὑπομονή. Donec accipiat pluviam malutinam. » 
pec δετὸς, ἡ ἕν νεότητι μετὰ δαχρύων. μετάνοια, , Pluvia matutina est. poenitentia peracta in juven- 
ὄψιμος, ἡ ἐν τῷ γήρᾳ. Πάντα δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ ἤρ- Lutecum lacrymis,serotina vero que in senectute. 
τῆται φιλανθρωκίας, δι’ ὃ λέγει * "Eo ἂν λαδῃ. Ümnia vero pendent ex Doi benignitate, ideo di- 
cit : Donec accipiat. 
€ Πρὸ πάντων δὲ, ἀδελφοί μου, μὴ ὀμνύετε μήτε V, 12. Ante omnia autem, fratres πιδὶ,η6 jure- 
τὸν οὐρανὸν, μήτε τὴν γῆν, μήτε ἄλλον τινὰ ὅρκον. (is, neque per calum, neque per terram, neque 
Hw à ὁμῶν τὸ Ναὶ, Ναὶ, καὶ τὸ Οὔ, O0, ἵνα μὴ aliud quodcunque jusjurandum.Sil autem vestrum 
εἷς ὕπόχρισιν πέσητε. » Certe Gerte, Non. Non, ut non. in condemnatio- 
nem cadatis. 

ἀλλ᾽ ἔξει τις, Εἰ βιάζεταί τις ὀμνύναι, τί ποιη- Sed dicet aliquis : Si quis jurare cogatur, quid 
τέον ; Ἐροῦμεν, ὅτι ὁ qd6oc τοῦ Θεοῦ ἰσχυρότερος faciendum est ? Dicimus quod timor Dei fortior erit 
ἔσται τῆς τοῦ βιαζομένου ἀνάγκης. ᾿Επαπορήσειε δ᾽ necessitate vim inferente. Dubitare autem posset 
ἄν τις͵ Πῶς τοῦ παλαιοῦ νόμου τὸν κατὰ τοῦ ὀνόμα- aliquis, cum vetus lex enm qui per nomen Domini 
τος τοῦ Κυρίου ὀμνύοντα ἐπαίνου ἀξιοῦντος, ἡ χάρις jurat laude dignum ducat, quomodo gratia hoc fa- 
μὴ τοῦτο ποιεῖν διαστέλλεται. Ἐροῦμε, οὖν, ὡς δ cere vetet ? Dicimus ergo quod vetuslex abducens 
παλαιὸς νόμος, ἀπάγων Ιουδαίους μὴ xarà τῶν εἰ- Judmos ne per idola jurarent, prewcipiebat jurare 
δώλων ὀμνύειν, προσέτατε κατὰ θεοῦ ὀμνύειν, per Deum : quemadmodum etiam Deo sacrificare 
ὥσπερ καὶ θύειν ἐχέλευε τῷ θεῷ, ἀποσπῶν αὐτοὺς precipieba!, abstrahens eos 477 ne idolis sacrifi- 
τῆς πρὸς τοὺς δαίμονας θυσίας. "Ore δὲ ἰχανῶς ab- carent : ubi autem sufficienter Dei cultum docuit, 
τοὺς Ücosrbety ἐδιδάξατο, τότε xal τὰς θυσίας ὡς tunc et sacrificia tanquam inutilia repulit : non 
ἀνωφελεῖς ἀπώσατο, θυσίαν οὐ τὴν διὰ τῶν ζώων sacrificium animalium exquirens,sed animam con- 
ἀλλὰ τὴν συντετριμμένην ψυχὴν ἐπιζητῶν εἷς θυ». tritam in sacrificium. Qua est autemilla? Que per 
σίαν. Τίς δὲ αὕτη: Ἢ διὰ ταπεινώσεως τῷ τῆς animi modestiam tola incenditur igne charilaiis ? 
ἀγάπης ὁλοχαυτουμένη πυρί, Οἵα xai ἡ Παύλου, ὃς  qualisetiam fuit Pauli anima, qui eo quod nonnulli 
διὰ τό «iva σχανδαλίζεσθαι τῶν πιστῶν, ὑπερδαλ- fidelium offenderentur,mirum in modum incende- 
λόντως, ἢ ἣν πυρούμενος, € "Hoo δε ὑμῶν τὸ, Ναὶ, batur. «Sit autem vestrum, Certe Certo. » Hoc est 
Ναί. » 'Avti τοῦ, Ἢ κατάθεσις ὑμῶν βεύαία καὶ ἐπὶ Depositio vestra firma sit οἱ in re firma, et negatio 


54 Joan. xx,[22. 55 Malach. in, 1. 56 Dan. xxxix, 40. 
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in his quie facto non respondent. «Ut non in con- A βεδαίου, καὶ ἡ ἀπαγόρευσις ἐπὶ μὴ οἷοις γενέσθαι, 


demnationem cadatis, » Ὑπόγρισιν dicit κατάχρι- 
ev, id est condemnationem, que subsequitur eos 
qui incessantcr et sine delectu jurant : et jurandi 
consuetudine ad perjurium feruntur. Aut etiam 
dictio ὑπόκρισιν hoc loco proprium habet significa- 
lum (puta simulaüonem) quod aliud est et aliud 
apparet. Quomodo ergo in hypocrisim cadit is qui πτε 
jurat? cum juramento creditur quidem verax esse 
at subsequenti transgressione mendax pro veraci 
deprehenditur. Aut etiam quia ναὶ, id est certe, 
non ad confirmationem profertur, neque o5, id est, 
non, ad id quod non respondet facto. Per Deum 
autem jurare prohibet propter perjurium : per cc- 
lum vero et reliqua, ne et hzc ad divinum hono- 
rem referantur. Quicunque enim jurant, per ma- 
jorem jurant. 

V. 43-18. Affligitur aliquis inter vos?oret. Equo 
animoest aliquis?psallat.Infirmatur quis inter vos? 
accersat presbyteros ecclesie, et orent super eum, 
ungentes eum oleo in nomine Domini, et obsecra- 
tio fidei salvum reddet laborantem, et eriget eum 
Dominus : eb si in. peccatis fuerit, remillentur ei. 
Confitemini invicem delicta, el orate pro vobis iu- 
eicem ut sanemini. Multum valet deprecatio justi 
eficaz. Elias homo erat similiter obnoxius affec - 
tíonibus sicut nos,et precatione precalus est ne 
plueret,et non pluit super terram annos treset men- 
ses sex. Rursumque oravit,etcoelum dedit pluviam, 
etl terra produxit fractum suum. 
μῆνας E. Καὶ πάλιν προσηύξατο, xal ὁ οὐρανὸς 
αὐτῆς. » 


« "Iva μὴ εἰς ὑπόχρισιν πέσητε, » Τὴν ὑπόχρισιν 
Jot τὴν χκατάχρισιν λέγει, ἥτις ἐπαχολουθεῖ τοῖς 
ἀφειδῶς à ὀμνύουσι, καὶ διὰ τῆς «συνηθείας τῶν ὅρκων 
ἐπὶ τὸ ἐπιορκεῖν ἐχφερομένοις. Ἦ καὶ αὐτὸ τὸ ὑπο- 
χρίνεσθχι σημαίνει ἐνταῦθα τὸ ὄνομα, ὃ ἄλλο ὄν, 
ἕτερον φαίνεται, Πῶς οὖν εἰς ὑπόκρισιν ὁ ὁμνὺς πί- 

; Πἰστευύμενος μὲν διὰ τῶν ὅρχων ἀληθὴς εἶναι, 
παραθέσεως δὲ ἐπακολουθούσης, ψεύστης ἀντὶ τοῦ 
ἀληθοῦς ἀποφαινόμενος, B καὶ τὸ, Ναὶ, wh ἐπὶ 
βεδαίου προφέρων, μηδὲ τὸ, Οὔ, ἐπὶ τοῦ μὴ οἵου πε- 
πρᾶχθαι, Κωλύει δὲ κατὰ Θεοῦ ὀμνύειν διὰ τὴν 
ἐπιορκίαν, κατὰ δὲ τοῦ οὐρανοῦ xal τῶν ἄλλων, διὰ 
τὸ μὴ καὶ ταῦτα εἰς Θεοῦ τιμὴν ἀνάγειν. Πάντες γὰρ 
ol ὀμνύοντες κατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσι. 


« Καχκοπαθεῖ τις ἐν ὑμῖν ; προσευχέσθω. Εὐθυ- 
pet τις ; Ψαλλέτω, ᾿Ασθενεῖ τις ἐν ὑμῖν ; προσ- 
χαλεσάσθω τοὺς πρεσδυτέροος τῆς ἘἘχχλησίας, 
χαὶ προσευξάσθωσαν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀλείψαντες 
αὐτὸν ἐλαίῳ kv τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου. Καὶ ἣ 
εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν χάμνοντα, χαὶ 
ἐγερεῖ οὐτὸν ὁ Κύριος, χἂν ἁμαρτίας ἢ πεποιη- 
χὼς, ἀφεθήσεται αὐτῷ, Ἐξομολογεῖσθε ἀλλήλοις 
τὰ παραπτώματα, xal εὔχεσθε ὑπὲρ ἀλλήλων, 
ὅπως ἰαθῆτε. Πολὺ ἰσχύει δέησις διχαίου ἐν- 
ἐργουμένη. Ἠλίας ἄνθρωπος ἦν ὁμοιοπαθῆς 
ὑμῖν, καὶ προσευχῇ προσηύξατο τοῦ μὴ βρέξαι, 
καὶ οὐχ ἔόρεξεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτοὺς τρεῖς xal 
δετὸν ἔδωχε, καὶ ἡ γῆ ἐδλάστησε τὸν χαρπὸν 


Afflicüonem comitatur oratio,ut ei qui affligitur C Τῇ καχκοπαθείᾳ προσευχὴ παρομαρτεῖ, ἵνα χου- 


levior fiat exitus afflictionum sive tentationum. 
Deinde ubi 478 precatione placuerit ea qu: nobis 
molesta sunt,et ad suum statum ac tranquillitatem 
pervenerit anima, tunc  psallat, ut qua sibi com- 
moda sunt multiplicentur, ac delectetur spirituali 
exsultatione. Siquidem hilaritas ac jucunditas re- 
ctus animi status est, juxta magnum quoque no- 
strum Basilium, hymnorum sive divinarum lau- 
dum consolationes gratiam conferunt. Itaque qui 
non ita processit ,neque ad hujusmodi statum per- 
venit, quem et David sanctitatem vocal : e Psal- 
lite, iuquiens, Domino sancti ejus 57,» magnas agit 
nugas, vane Θὲ inaniter psallens, quemadmodum 


φοτέρα τῷ πειραζομένῳ αὐτῷ ἡἣ διέξοδος τῶν πει- 
ρχασμῶν γένηται, Εἴτα ἐπειδὰν διὰ τῆς προσευχῆς 
χατευνχσθῇ τὰ διοχλοῦντα ἡμῖν, Καὶ πρὸς τὴν οἷ- 
xíav κατήστοσιν xal ἀταραξίαν ἀφίχηται ἡ ψυχὴ, 
τηνικαῦτα ψχλλέτω ἵνα τὰ χρηστὰ αὐτῷ πολυπλα- 
σιασθῇ, καὶ ἐντρυγῴῃ τῷ πνευματικῷ ἀγαλλιάματι. 
Τὸ γὰρ ἱλαρὸν καὶ ἄλυπον κατάστημα τῆς ψυχῆς. 
κατὰ τὸν ἡμέτερον xal μέγαν Βασίλειον, αἱ τῶν 
ὕμνωκ παρηγορίας χαρίζονται. Ὁ γάρ τοι μὴ οὕτω 
προδὰς μηδὲν τὸ τοιοῦτο κατάστημα φθάσας, ὃ xal 
Δαυὶδ ὁσιότητα καλεῖ, « Ψάλατε γὰρ, φησὶ, τῷ Κυ- 
ρίῳ, οἱ ὅσιοι αὐτοῦ. » Λῆρον μαχρὸν ἐξανύει την- 
ἄλλως καὶ κενὴν ψάλλων, ὡς ol παροιμιαζόμενοί 


etiam proverbio dicunt. « Ungentes oleo » Hoc p Φᾶσιν. « ᾿Αλείψαντες ἐλαίῳ. » Τοῦτο xal τοῦ Κυρίου 


etiam Domino inter homines adhuc conversante 
faciebant apostoli, ungentes x»grotus oleo et sanan- 
tes 58. «Dep: ecatio elficax. » Eíficax est justi ora- 
tio,quando i 15 pro quo preca'ur, spirituali afflictione 
juverit eum qui preca'ur. Si enim aliis pro nobis 
orantibus, nos vacemus deliciis ac dissolutionibus- 
viteque plens transgressionibus, dissolvimus per 
hoc trehementiam orationis qus certat pro nobis : 
et completur in nobis illud beati Petri : Unus edi- 
ficans et unus destruens, qvid prodest illis nisi 
labor ? 


57 Psal. xx, 5. 58 Marc. vi, 13, 


ἔτι τοῖς ἀνθρώποις συναναστρεφιμένου οἱ ἀπόστολοι 
ἐποίουν, ἀλείφοντες τοὺς ἀσθενοῦντας ἐλαίῳ καὶ 
ἰώμενοι. « Λέησις ἐνεργουμένη. » ἙἘἙνεργεῖται ἣ τοῦ 
δικαίου εὐχὴ, ὅταν καὶ ὁ ὑπὲρ οὗ εὔχεται συμ- 
πράττῃ διὰ χαχώσεως πνευματικὴς τῷ εὐχομένῳ, 
Ἤν γὰρ ἑτέρων ὑπὲρ ἡμῶν εὐχομένων, σπατάλαις 
ἡμεῖς σχολόζωμεν xxi ἀνέσεσι καὶ ἐχδεδιῃτημένῳ 
βίῳ, ἑελύουεν διὰ τούτου τὸ σύντονον τῆς εὐχῆς τοῦ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀγωνιζομένου. Καὶ γίνεται ἐφ᾽ date τὸ 
τοῦ μαχαρίου Πέτρου * Εἷς οἰκοδομῶν xat εἷς χαθ- 
aipwv, οὐδὲν ὠφέλησεν ἢ xómouc. 
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« "Ade gol, 
ἀληθείας, καὶ ἐπιστρέψῃ τις αὐτόν, γινωσχέτω 
ὅτι ὁ ἐπιστρέψας ἀμαρτωλὸν ἐχ πλάνης ὀδοῦ 
αὐτοῦ, σώσει ψυχὴν ἐκ θανάτου, καὶ καλύψει πλῆθος 
ἁμαρτιῶν. » 

« Kal ἐπιστρέψῃ τις αὐτὸν, γινωσχέτω, » ὋὲὋτι 
διαχονητέον τῇ τοῦ πλησίον σωτηρίᾳ. « "Ow ὁ ἐπι- 
στρέψας ἀμαρτωλόν. » Τοῦτο xal Ἱερεμίας φησί. 
€ Καί ἐὰν ἐξαγάγῃς τίμιον ἀπὸ ἀναξίου, ὡς στόμα 
μου ἔσῃ. » Στόμα γὰρ γίνεται Θεοῦ πᾶς 6 τοὺς Àó- 
γοὺς αὐτοῦ ἀπαγγέλλων. € Οὐ γὰρ ὑμεῖς ἔστε, φησὶν, 
οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρός μου. τὸ 
λαλοῦν ἐν ὑμῖν. » AC ὃ καὶ τὸν ἁμαρτωλὸν ἀπο- 
χωλύει διὰ τοῦ Δαυὶδ, εχδιηγεῖσθαι τὰ δικαιώματα 
xxl τὴν διαθήχην ἀνχαλαμδάνειν διὰ στό- 


φ - 


αὐτοῦ, 

ματος. 

€ Τέλος σὺν Θεῷ, τῆς Ἰαχώδου κχαθολιχῆς Ἐπι- 
στολῆς. » 


COMMENT. IN EPIST. I S. ETRI. 
ἐὰν τις ἐν ὑμῖν πλανηϑὴ ἀπὸ vn;A — V,19-20. Fratres,si quis tnler vos erraverita 
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verítale,e! converterit quis eum, sciat quod qui 
converti fecerit peccatorem ab errore vic suc, 
salvam faciet a mote, et. operiet. multitudinem 
peccatorum. 

« Et converterit quis eum, sciat. » Quia inser- 
viendum est saluti proximi. « Qui conver'i cond 
peccatorem.» Hoc et Jeremias dicit : « Et si 
paraveris pretiosum a vili, quasi os meum ΘΓ 559.» 
Dei namque os efficitur quisquis illius sermones 
annuntiat. «Non enim vos estis, inquit, illi loquen- 
tes, sed Spiritus Patris mei qui loquitur in vo- 
bis 90.» Propter quod etiam peccatorem probibet 
per David &!, ne enarret justificationes suas,et te- 
stamentum assumal ore suo. 


Finis, divino favente auxilio, Epistolz catholice 
Jacobi. 


59 Jerem. xv, 129. 00 Matth. x, 49. 0! Psal. xLix. 16 
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Ταύτην ὁ Πέτρος αὐτὸς τοῖς ἐν τῇ διχσπορᾷ οὖσινΒ — 479 Hanc Epistolam scribit Petrus Judzis, qui 


᾿Ιουδαίοις χαὶ γενομένοις Χριστιανοῖς, γράφει 
᾿Επιστολὴν διδασκαλικήν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἀπὸ Ἰου- 
δαίων ἐπίστευσάν Ἐπιστηρίζει αὐτούς. Καὶ πρῶτον 
μὲν ἐξηγεῖται, καὶ ἀποδείκνυσιν, ὅτι ἡ εἷς Χριστὸν 
πίστις ἀπὸ τῶν προφητῶν κατηγγέλη, χσὶ δι᾽ αὐτῶν 
ἐμηνύθη ἡ διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἀπολύτρωσις, Καὶ 
ὅτι αὐτοῖς xal τοῖς ἔθνεσιν εὐηγγελισθη τὰ πόντα, 
εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι παραχῦψχι. Εἴτα συμ- 
δουλεύσας, ἀξίως τοῦ καλέσαντος ἀναστρέφεσθαι, 
προτρόπει xal βασιλέας τιμᾷν. Γυναιξί τε καὶ ἀν - 
épácw ὁμοφροσύνην παρχγγέλλει. Καὶ εἰς τὰ ἔθη 
παραινέσας ὀλίγα σημαίνει ὅτι xal εἰς τὸν ἄδην 
τοῦτο γέγονε παρὰ τοῦ Κυρίου τὸ χήρυγμα τῆς 
σωτηρίας xal ἀναστάσεως, (vx οἱ προχποθανόντες 


τὴν" 


effecti Christiani variis locis erant dispersi,qua do- 


cet eos.Nam eos qui ex Judiis, crediderant con- 
firmat Et primum quideui enarrat et ostendit quod 
fides in Christum a prophetis annuntiata sit,et per 
ipsos significata relemptio qua per ipsius sangui- 
nem fieret : quodque ipsis ac gentibus annuntiata 
sint omnia ad qua desiderant angeli prospicere. 
Deinde ubi suasit ut digne ad eum qui ipsos voca- 
vit conversentur, exhorlatur ut etiam regibus ho- 
norem deferant et mulieribus ac viris concordiam 
precipit et pauca circa mores exhortatus, signifi- 
cat quod etiam in infernum facta sit a Domino 
predicatio salutis ac resurrectionis : ut qui prius 
mortui sunt, resurgant quidem et judicentur in 


ἀναστῶσι μὲν xal χριθῶσιν iv τῷ σώματι, τῇ δὲ Ο corpore, sed per gratiam resurrectionis perseve- 


χάριτι τῆς ἀναστάσεως, διχμείνωσι. Καὶ ὅτι τὸ τέλος 
πάντων λοιπὸν ἤγγισε. Καὶ ὀφείλουσι πάντες ἔτοι- 
μοι γίνεσθχι, ὡς λόγον ἀποδώσοντες τῷ xpi. Kd 
οὕτω τελειοῖ τὴν ᾿Επιστολίν, 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂Λ ΤΕΣ IIETPOY IIPAJTHZ KA8OAIKH 
ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


« α᾽ Περὶ τῆς ἐν Χριστῷ ἀναγεννήσεως, καὶ περὶ 


rent.Et quod finis omnium deinceps immineat, 
debentque omnes parati esse, tanquam judici ra- 
lionem reddituri : et ita concludit Epistolam. 


PRIORIS PETRI EPISTOLIE CATHOLICAE 
(7 CAPITA. 


I. De regeneratione $n Christo, et de patientia ἐπ 


ond 


tentationibus et. affictionibus, ac de salutari ἃ ὑπομονῆς 


flde quo pronuntiata est ἃ prophetis. 


4, De spe et sanctificatione firmaque conversione, 
qua necessaria est preter adoptionem. 

3. Quod digne vivendum sit juxta adoptionem 

Christum, ad utilitatem quoque eorum qui 
ranei sunt, ad gloriam Dei. 

4. Dé subjectione erga profectos, et fraterno 
amore ae divino cultu : in quo agit de servo- 
rum sebjeclione et toleranti patientia propler 
Christum. De obedientia mulierum et concordia 
erya viros, ac salue qua est in spiritu, i» fi- 
guram Sara : de virorum erga mulieres com- 
portatione. De mansueta erga omnes clementia, 


cujus typus fuit Dei benignitas in Noe, in no- B 


bis autem Christi ABO per. baptismum condo- 
lentia. 

9. De rejectione pravarum actionum, et repeti- 
Hionefructuum in spiritu juxta donorum diver- 
sitatem. 

δ. Quod ez consortio ad Chrislum necesse stt na- 
turales vincere adversitates,et ex spe ad ipsum 
ferre damna ab aliis illata. 

1. Admonitio presbyterorum de cura et visita- 
tione. gregis: in quo etiain. agit de communi 
omnium modestía erga singulos, ad victoriam 
adversus diabolum. 

8. Precatio pro perfectione credentium. 
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πειρασμῶν, καὶ περὶ σωτηριώδους 

κίστεως προχατηγγελμένης ὑπὸ τῶν προ- 
φητῶν. » 


β΄. « Περὶ ἐλπίδος καὶ ἀγιασμοῦ, τῆς t8 ὀφειλομένης 
ἐπὶ τῇ υἱοθεσίᾳ ἀσφαλοῦς ἀναστροφῆς. » 

X « Περὶ τοῦ ἐπαξίως τῆς υἱοθεσίας ζῇν ἐν Χριστῷ, 
πρὸς ὠφέλειαν χαὶ τῶν ἔξωθεν πρὸς δάξαν 
Θεοῦ. b 

δ΄. « Περὶ τῆς πρὸς ἄρχονταςἶἷ ὑποταγῆς καὶ φιλ- 
αδελφίας, xal θεοσεδείας, Ἐν ᾧ κερὶ 
ὑποταγῆς χαὶ ἀνεξιχάχο) ὑπομονῆς διὰ Χρι- 
στόν. Περὶ ὑπαχοῆς τγυνχιχῶν καὶ ὁμονοίας 
τῆς πρὸς τοὺς ἄνδρας χαὶ σωτηρίας τῆς ἐν 
πνεύματι εἰς τύπον Σάῤῥας. Περὶ τῆς ἀνδρῶν 
πρὸς γυναῖκας συμπεριφορᾶς, Περὺ τῆς πρὸς 
ἀπαντας ἐπιεικοῦς ἀνεξικακίας, ἧς τύπος ἡἣ 
ἐπὶ Νῶε τοῦ θεοῦ φιλανθρωπία, ἐφ ἡμᾶς δὲ ἡ διὰ 
βαπτίσματος τοῦ Χριστοῦ φυμπάθεια. 

ε΄. « Περὶ ἀποθέσεως φαύλων πράξεων, xal ἐπ- 
αναλήψεως τῶν ἐν Πνεύματι χαρπὼν Www τὴν 
διαφορὰν τῶν χαρισμάτων. » 

ζ΄. € "Ox κοινωνίᾳ τῇ πρὸς Χριστὸν χρατεῖν χρεὼν 
τῶν φυσιχῶν παθῶν, ἐλπίδι τε τῇ εἰς αὐτὸν φέρειν 
τας παρ᾽ ἑτέρων βλάδας. » 

ζ΄. « Βαραίνεσις πρεσδυτέρων περὶ ἐπισχοπῆς τοῦ 
ποιμνίον,. "Ev ᾧ περὶ χοινῆς πάντων πρὸς ἔκ- 
αστον ταπεινοφρυσόνης, εἰς νίκην τὴν χατὰ τοῦ 
6.20009. » 


». « Εὐχὴ ὑπὲρ τελειώσεως τῶν πιστευόντων, » 
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481 CAPUT I. 


De regcneratione in. Christo, et de patientia. in 
tentationibus el afflictionibus.ac de saluta:i fide 
qua promuntiala est a prophetis. 


I, 1-9. Petrus Apostolus Jesu Christi electis ad- 


venis sparsim incolentibus Ponti Galatiam, Cap- 
padociam, Asiam εἰ Bilhyniam, juxta prascien- 
tiam Dei Pairis, in sanctificationem Spiritus, 
in obedientiam et aspersionem | sanguinis Jesu 
Chrisii, gratia vobis et pax multiplicetur. 

Series et ordo medo colligitur : Petrus Apo- 
sfolus Jesu Christi juxta prescientiam Dei Patris in 
sanctificationem Spiritus in obedientiam et asper- 
nem sanguinis Jesu Christi. Reliqua vero 489 per 


KEDAA. α΄. 

« Περὶ τῆς ἐν Χριστῷ ἀναγεννήσεως καὶ περὶ ὑπομονῆς 
πειρασμῶν, καὶ περὶ σωτηριώδους πίστεως 
προχατηγγελμένης ὑπὸ τῶν προφητῶν. 

« Πέτρος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐκλεχτοῖς 
παρεπιδύμοις, διχφσπορᾶς Πόντου Γαλατίας. 
Καππαδοχίας, Ασίας καὶ Βιθυνίας, κατὰ πρόγνωσιν 
Θεοῦ Πατρὸς ἐν ἁγιασμῷ Πνεύματος, εἰς ὑπαχοὴν καὶ 
ῥχντισμὸν αὔματος Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 


Τὸ ἐφέξης, Πέτρος ἀπόστολος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
χοτὰ πρόγνωσιν Θεοῦ Πανρός, ἐν ἁγιασμῷ Πνεύμα- 
τος, εἰς ὑπακοὴν καὶ ῥαντισμόν αἵματος ᾿ἴησοῦ 
Χριστοῦ, Tà δὲ λοιπὰ μεταξὺ τούτων κείσθω, Δηλοῖ 
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γὰρ τοὺς πρὸς οὃς d "Exttolá. 'E δὲ -,Ainterpositionem collocentur : nam significant ad 


κατὰ πρόγνωσιν Θεοῦ, δηλῶν ὅτι μηδὲν ὕστερεῖ τῶν 
πρφφητῶν, ol wal αὐκοὶ ἀπεστάλησαν, εἰ μὴ τῷ 
χρόνῳ, "Qu δὲ ἀπεσράληφαν καὶ οἱ προφῆται, 
Ἡσαΐας φηφὶν ἐν τῷ, » Ἐὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς 
ἀπέσταλκέ με. o. "AQ εἰ καὶ τῷ χρόνῳ ὑστερεῖ, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ τῆ! προγνώσει τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ χατὰ 
τοῦτο ἐνάμιλλον ἑαυτὸν Ἱερεμίᾳ ἀποφαίνει πρὸ τοῦ 
ἐν χοιλίᾳ πλασθῆναι ἐγνωσμένῳ τὸ καὶ ἠγιασμένῳ, 
χαὶ προφήτην εἰς ἔθνη τεθειμέκρ, Καὶ ἐπειδὴ οἱ 
προφῆται μεδ' ἑτέρων καὶ τὴν Χριστοῦ προχατήγ- 
γεῖλαν παρουσίαν (᾿Απεστάλησαν γὰρ διὰ τοῦτο), 
οὗτος προστίθησι τὴν χρείαν τῆς ἀποστολῆς, xal 
φησιν ὅτι, Ἐν ἁγιασμῷ ἀπεστάλην Πκνούματος εἰς 
ὑπαχοὴν καὶ ῥχντισμὸν αἵματος Ἰησοῦ Χριστοῦ, 


quos scribatur Epistola. Usus est autem eaparticula 
juxta prescientiam Dei, ad siguificandum quod in 
nullo sit prophetis posterior qui et ipsi misei fue- 
rant, nisi tempore. Quod autem missi fuerint et 
prophetz,dicit Isaias cum ait: «Ad annustiandum 
pauperibus letum nuntium misit me !.» Sed quan- 
quam tempore posteriores tulerit, non tamen pra- 
scientia Dei, sed in hoc parem se deimonstrat cum 
Jeremia, qui priusquam in utero formatus fuisset, 
cognitus fueral et sanctificatus ac prophela ad gen- 
tes designatus. Et qnoniam prophete inter caetera, 
Christi adventum designaverant (ob hoc enim missi 
fuerant) hic necessitatem sui addit apostolatus di- 
cens : [n sanctificationem Spiritus missus sum in 


τοῦτο δηλῶν διὰ τῶν πρρκειμόνων, ὅτι ᾧ τρόπος τῆς p obedientiam el aspersionem sanguinisJesu Christi: 


ἐμῆς ἀποστολῆς οὗτος ἀφορίσαι. Τούτο γὰρ διὰ τοῦ 
᾿Αγιασμοῦ παριστᾷ ὡς τὰ. « Καὶ ἔσεσθέ μοι λαὸς 
περιούσιος ἡγιασμένος. » ᾿Αντὲ γὰρ τοῦ ἀφωρισμέ- 
νος ix τῶν ἄλλω ἔθνώῶν. Ὁ τρόπος οὖν τῆς αὐτοῦ 
ἀπεστολῆς ἀφορίσαι διὰ πνευματικῶν χαρισμάτων 
ὑπήχοα ἔθνη τῷ σταυρῷ καὶ τῷ πάθει Χριστοῦ ῥαν- 
ζόμενα, οὐ σποδῷ δαμάλεως, ὁπηνίκα δέοι τῆς 
ἀπὰ τῆς ἐθνιχῆς χοινόνῃτος λαδὴν ἀπκοκαθήρασθαι, 
ἀλλὰ τῷ ἀπὸ τοῦ πάθους Χριστοῦ αἵματι. Αμα δὲ 
καὶ jeczt διὰ τοῦ αἵματος τὸ διὰ Χριστὸγ 
ὧν εἰς αὐτὸν πιστευόντων μαρτύριον. Ὁ γὰρ τοῖς 
τοῦ διδαφκάλου ἐν ὑπαχοῇ ἑπόμενος ἴχνεσι, πάντως 
δεῆσαν οὐδὲ αὐτὸς ἂν ἀπόχηται τὸ ἴδιιν αἷμα i» 


hoc significans per ea quas proponuntur : Bic est 
modus mci apostolatus, ad segregandum. Nam hoc 
designat per Sanctificationem : sicut cum dicitur, 
«Et eritis mihi populus peculiaris sanclificatus 9,» 
hoc est segregatus ex aliis gentibus. Modus igitur 
apostolatus ipsius fuil, ut separarct per dona spiri- 
(ualia gentes obedientes, aspersas passione et san- 
guine Chrisii, non cinere juvence, cum purgari 
oportet, sumptr occasione a coinquinatione ethnico- 
rum : sed sanguine accepto a paasione Chrisli, 
Simul autem et przludio quodam tangit martyrium 
sanguinis propter Christum susceptum ab his qui 
credunt in ipsum : nam qui per obedientiam vesti- 


χέκι ὑπὲρ τοῦ ἐκχόαντος τὸ ἑαυτοῦ ὑπὲρ τοῦ κόσμου αὶ gia sequitur praceptoris,cum omnino necesse fuerit 


παντός, « Πέτρος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Τοῖς 
ix περιτομῆς οὗτος ἐπιστέλλει, ὡς ὁ μαχάριος ᾿1ά- 
κώδος, ᾿Αλλ᾽ ἔχεῖνος μὲν ἀορίστως πᾶσι τοῖς ὑπὸ 
τὴν οἰκομμένην χατοικοῦσιν ᾿Ιοὐδαίοις ὁπουδήποτε 
οὖσιν, Οὗτος δὰ ἀφωρισμένως τοῖς κλίμασι Πόντου 
Γαλατίας, Τὸ, Πόντου, δὲ προστίθησι Γαλατίας. 
"Eon γὰρ καὶ ἄλλη xavà Κελτοὺς Γαλατία, ἅτις 
χαὶ ὄντως Γαλατία, ἀφ᾽ ἧς καὶ οὗτοι μετῳχίσθησαν 
ἐνταῦθα. Τούτοις οὖν καὶ τοῖς λοιποῖς ἔθγεσι τοῖς 
ἐγκειμένοις τῇ προγραγῇ ποιεῖται τὸν λόγον, ἐγχυ- 
xÀkp ταύτῃ χρώμενος ἸἘπιστολῇ. Τὸ ἑξῆς, μετὰ 
προσθήκης τῶν ἐλλιπῶς εἰρημένων. Ἐρῦτο δὲ σα- 
φηνείας χάριν, iu δὲ μεταλήψεως καὶ μετιαρτοιήα 
σεως τῶν χαεὰ τὴν. λέξιν τύπων, 


Πέτρος ἀπόστολος 'ineo) Χριστοῦ κατὰ πὶ Y 
Θεοῦ Παερὸς ἀπεσταλμόνος εἰς τὸ ἀφορίζαεν αὐτῷ 
ἐν πνεύματι, καὶ ὑπηχόουςρ τοὺς τὸν ῥαντισμὸν 
τοῦ αἵματος '"icoó Χριστοῦ καθάρφιον δεξαμένους, 
ὑμῖν τοῖς ἐχλεκτοῖς παρεπιδήμοις διασκορᾶς Πόντου 
Ῥαλατίας, Καππαδοχίας, ᾿Ασίας καὶ Βιθυνίας, χάρις 
xal εἰρήνη πληθυνθείη, Εὐλογητὸς ὁ Θεὸ; καὶ Πατὴρ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὁ διὰ τὸν ἀνυπέρ- 
ὄλητον αὐτοῦ πλοῦτον xal ἔλεον διὰ τῆς ἐκ νεχρῶν 
ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀναγενγήσας ἡμᾶς fot 
μετακριήσας, καὶ μεταδέμενος εἰς ἐλπίδα ζῶσαν, 


1 sa. χἱι, 4. 3 Deut xiv, 9. 


nec ipse recusabit proprium fundere sanguinein, 
pro eo qui suum pro toto mundo effudit. « Petrus 
apootoins Jesu Christi.» Hic illis scribit qui erant 
ex circumcisione, sicul et beatus Jacobus, sed ille 
quidem indefinite omnibus Judais qui orbem inha- 
bitarent, ubicunque esseni; hic autem definite 
climatibus ponti Galatia. Addidit autem Ponti ad 
Galatiam. Est enim et aliajuxta Celtas Galalia quaa 
eliam vere Galatia est, a quaet hi transmigraverant 
de quibus nunc agit. His ergo c:eerisque gentibus 
408 in prescriplione ponuntur sermonem dirigit, 
universali sive generali hac usus Epistola. Littere 
ergojeries|hac est, cum additione eorum quz pet 
defectum dicta sunt manifestationis gralia, δῷ 


p propterea etiam cum transsumplione ac mutatione 


figuraruin ad, verbum. 

Petrus apostolus Jesu Christi juxta prescientiam 
Dei Palris, uiissus ad segregandum ipsi in spiritu, 
€ obedientes faciendum eos qui expiatricem susee- 
perunt aspersionem sanguinis Jesu Christi, vobis 
electis advenis sparsim incolentibusPontiGalatiam, 
Cappadociam, Asiam, ac Bithyniam, gratia et pax 
multiplicetur. Benedictus Deus et Pater Domini 
Bostri Jesu Christi qni per incredibilem suam opu- 
lentiam et misericordiam per resurrectionem Jesu 
Chrisli ex mortuis regeneravit nos,sivetransmuta- 
vit et iransposuit ipspem wivam im haereditatem 
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immortalem et incontaminabilem et immarcessibi-A i χληρονομίαν ἄφθαρτον xal ἀμίαντον xal ἀμά- 


lem. respositam his qui potentia custodiuntur per 
fidem : que fides patefacta est nobis ad salutem in 
tempore hoc extremo, in quo tempore paululum 
(quandoquidem brevis ac modica est presens vita) 
modo moerore affecti (etiam si oporteat vos merore 
affici propter varias afflictionesac tentationes)exul- 
ta'is,hoc scientes quod exploramini,ut comproba- 
tio fidei vestre longe pretiosior auro quod perit et 
probatur per ignem, reperiatur in laudem et hono- 
rem et gloriam vestri, tunc cum revelabitur Jesus 
Christus,quem Jesum Christum, cum antea corpo- 
raliter non videritis,diligitis : in hunc autem vobis 
non visum credentes, exsultatis gaudio ineffabili, 
reportantes finem vestire, et quis ille est? Salus 


pavtov, ἀποχειμένην τοῖς ἐν δυνάμει 

διὰ πίστεως. Hug πίστις εἰς σωτηρίαν ἀπεκαλύφθη 
ἧμτν ἐν τῷ ἐσχάτῳ τούτῳ καιρῷ, ᾿Εν d κτιρῷ, μιχρὸν 
ἄρτι (ἐπεὶ μικρὸς καὶ ὀλίγος ὁ παρὼν βίος.) λυπη- 
θέντες (εἴγε καὶ δέον ὁμᾶς λυπηθῆναι διὰ ποικίλων 
πειρασμῶν,) ἀγαλλιᾶσθε, τοῦτο εἰδότες, ὅτι πειρά- 
ζεσθε, ἵνα τὸ δοχίμιον τῆς πίστεως ὑμῶν πολὺ τι- 
μιώτερον τοῦ ἀπολλυμένου χρυσίου, διὰ πυρὸς δὲ 
δοχιμαζομένου, εὐρεθῇ εἰς ἔπαινον xal τιμὴν καὶ 
δόξαν ὑμῶν τότε, ὅτε ἀποχαλύπτεται ᾿Ιησοῦς ὁ Χρι- 
στός. Ὧν Ἰησοῦν Χριστὸν ἄρτι σωματικῶς μὴ ἑω- 
ρακότες, ἀγαπᾶτε, Εἰς τοῦτον δὲ τὸν μὴ ὀρώμενον 
ὑμῖν πιστεύοντες ἀγαλλιᾶσθε χερᾶ ἀνεκλαλήτῳ, 
χομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως ὑμῶν. Καὶ τί 


anims: de qua salute etiam prophete scrutatisunt B τοῦτο ; Σωτηρία ψυχῆς. Περὶ ἧς σωτηρίας καὶ οἱ 


et exquisierunt, « Electis advenis. » Advenis, aut 
propter dispersionem dixit, aut etiam quia omnes 
qui secundum Deum vivunt adven sunt in terra, 
quemadmodum etiam dicit David: «Advena egosum 
apud te et peregrinus sicul omnes patres mei 5. » 
Significat aulem nomen παρεπίδημος aliud quam 
προσήλυτος. Id enim significat eum qui aliunde sive 
peregre advenit, hoc autem παρεπίδημος plus ali- 
quid et abjectius. Quemadmodum enim πάρεργον, 
id est quod obiter, vilius est quam ἔργον, id est 
opus, et πάροδος, id est transitus, minus est quam 
ὁδός͵ id est via : Siquidem opus et via sunt propria, 
et que studio aguntur, transitus autem et quod obi- 
ter fil, veluti qua his sese ingerunt.Ita et 484 παρ- 
ἐπίδῃμος, lanquam subsistentite sese ingerens, 
abjectius quidem significare videtur quam ἔπίδημος. 
«Gratia vobis et pax multiplicetur.» Gratia, eo 
quod gratis salvemini,cum nihilad id contuleritis, 
«Et pax:» hac enim opus est iis qui suum Dominum 
offenderunt, et inimici ipsius constituti sunt. 

I, 3. Benedictus sit Deus et Puter Domini no- 
siri Jesu Christi, qui juxta copiosam misericor- 
diam suam regeneravit nos in spem vivam, per 
resurrectionem Jesu Christi ex mortuis. 

Benedicit Deum, hanc ipsi gratiarum actionem 
referens ob bona que tribuit. Quz sunt autem illa 
qua data sunt ἢ Spes, non sicut promissa per Mosen 
habitatio in terra Chananza,quz spes utpote cor- 
ruptibilis, corruptibilibus promittit corruptibilia : 
sed viva. Et unde vitam nacta est ? Α Jesu Christo 
qui resurrexit ex mortuis.Per hoc enimquodresur- 
rexit,eamdem tribuitresurrectionem etillis qui per 
fidem in ipsum accedunt ad eum. Spes igitur viva 
que datur,est hereditas incorruptibilis et inconta- 
minabilis,non in terra reposita, quemadmodum pa- 
tribus,sed in coelis, unde etiam perpetuitatem nacta 
est, quod eliam majus esl quam haereditas qus est 
in terra Et propterea conservatio et custodia cre- 
dentium : quando quidem etiam hoc orabat Domi- 
nus dicens : « Serva eos, Pater sancte 4. » Sed et 
potentia. Et quee est patientta ? Qus duret usque ad 


9 Psal. xxxvur, 18. 4 Joan. xvn, 11. 


προφῆται ἠρεύνησχν καὶ ἐζήτησαν. s ἘἘχλεχτοῦς 
παρεπιδήμοις, » Τὸ, [[αρεπιδήμοις, "cot διὰ τὴν 
διασπορὰν εἶπεν, ἢ καὶ ὅτι πάντες οἱ χατὰ θεὸν 
ζῶντες παρεπίδημοι λέγονται τῆς γῆς, ὡς καὶ Δα- 
υἱδ φησιν, ὅτι « Πάροικος ἐγὼ παρὰ σοὶ καὶ παρε- 
πίδημος, χαθὰ πάντες οἱ πατέρες μου. » Σημαίνει 
0: τὸ ὄνομα οὐ ταὐτὸν τῷ προσηλύτῳ (τοῦτο γὰρ 
τὸν ἀλλαχόθεν ἐλθόντα σημαίνει, ἤτοι ἐπιδημή- 
σαντα), ἀλλὰ πλέον τι xal εὐτελέστερον ᾿Ωσπερ 
γὰρ τοῦ ἔργου τὸ πάρεργον εὐτελέστερον χαὶ τῆς 
ὀδοῦ ἣ πάροδος, (ἔργον μὲν γὰρ καὶ ὁδὸς, αὐτὰ 
τὰ κύρια xal αὐθεντιχῶς πραττόμενα, πάρεργον δὲ 
χαὶ πάροδος, τὰ τούτοις οἱονεὶ παρυφιστάμενα,) 
οὕτω καὶ τῷ ἐπιδήμῳ τὸ περεπίδημος ὡς παρυπόστα- 
σις ὁρᾶται εὐτελέστερον σημαίνων. ν Χάρις ὑμῖν 
καὶ εἰρήνη πληθυνθείη, ν Χάρις διὰ τὸ προῖκα καὶ 
μηδὲν εἰσενεγκόντας ἡμᾶς σώζεσθαι, « Καὶ εἰρήν᾽. » 
Ταύτης γὰρ χρεία τοῖς προσχεχρουχόσι τῷ ἑφυτῶν 
Δεσπότῃ, xal εἰς πολεμίους αὐτοῦ τεταγμένοις. 

Εὐλογητὸς ὄ Θεὸς xal Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος 
ἀναγεννήσας ἡμᾶς εἰς ἐλπίδα ζῶσαν, δι᾿ ἀναστάσεως 
᾿Ιησοῦ Χριστου ἐκ νεχρῶν. 

Εὐλογεῖ τὸν Θεὸν ταύτην αὐτῷ τῶν ἀγαθῶν ὧν 
δίδωσιν εὐχαριστίαν ἀντιδούς, Τίνα δὲ τὰ δωρού- 
μενα : ᾿Ελπὶς, οὐχ οἵα ἡ διὰ Μωσέως tv τῇ Χανα- 
ναίᾳ γῇ κατοικία, ἥτις θνητὴ θνητοῖς ἐπα ται 
θνττα, ἀλλὰ ζῶσα. Καὶ πόθεν τὸ ζῇν ἔχουσᾳ ; ᾿Απὸ 
τοῦ ἐκ νεχρῶν ἀναστάντος Ἰηροῦ Χριστοῦ, ᾿Εν οἷς 
γὰρ ἀνέστη, τῆς αὐτῆς ἠξιώσεί xal τοὺς διὰ πίσ- 
τεως τῆς εἰς αὐτὸν προσιόντας αὐτῷ. ᾿Ελπὶς οὗ, 
ζῶσα τὸ διδόμενον, κληρονομίά ἄφθαρτος xal ἀμί- 
αντος, οὖν ἐν γῇ, ὡς τοῖς πατράσιν, ἀποχειμένη, 
ἀλλ᾽ ἐν οὐρανοῖς. ᾿Αφ᾽ οὗ καὶ τὸ διαιωνίζον κέχτη- 
vat, Ὃ καὶ μεῖζον τῆς ἐν γῆ κληρονομίας. Καὶ 
πρός γε τούτοις, συντήρησις χαὶ φρουρὰ τῶν πι- 
στευόντων,͵, ᾿Επεὶ xai τοῦτο προσηύξατο ὁ Κύριος 
εἰπών. « Τήρησον αὐτοὺς, Πάτερ ἅγιε. » ᾿Αλλὰ καὶ 
ἐν δύνάμει, Καὶ τίς ἡ δύναμις ; Τὸ μέχρι τῆς τοῦ 
Κυρίου ἀποκαλύψεως. Εἰ γὰὸΓ μὴ δυνατὴ ἣ φρουρὰ, 
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o)x ἂν πχρέτεινε μέχρι τοσούτου. ᾿Επεὶ οὖν τοιχῦ- A TeYelationemn vel manifestationem Domini.Nisi enim 


τὰ xz τοσαῦτα τὰ διδόμενα, οὐδὲν ἀπειχὸς καὶ 
ἀγαλλίαμα παραχολουθεῖν τοῖς λαμόδάνουσι. Πλὴν 
ἐπειδὴ ἡ τοῦ διδχτχάλου ἐπαγγελία, οὐχὶ χαρὰν, 
ἀλλὰ λύπην εἰσηγεῖται * € Ἐν τῷ κόσμῳ φάσχουσα 
ὅτι θλίψιν ἕξετε, » προστίθησι τῷ ἀγαλλιάμχτι, τὸ, 
᾿ολίγον, Καὶ ἐπειδὴ τοῦτο λυπηρον, ἐπάγει τὸ, ᾿Ἄρτι, 
σύμφωνα λέγων τῷ ἑαυτοῦ καθηγεμόνι, Κάχεϊνος 
γὰρ, € Ἐν τῷ χόσμ'ν. φησὶ, θλίψιν Ecce, » ἀλλ’ ἡ 
λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν γενήσεται, Β οὖν τὸ, “Δρτι. 
διὰ τὸ ἀγαλλίαμα προσετέθη, ὡς τοῦ μάλλοντος ὃια- 
ὄέχεσθαι ἀγαλλιάματος οὐχ ἐπ᾽ ὀλίγον ὄντος͵ ἀλλ᾽ 
ἐπὶ μιεχρόν τε χαὶ ἄπειρον, Η τὸ, ᾿Ὀλίγον, πρὸς τὸ 
ἐπιφερόμενον λυπηρὸν λογιστέον, ἵνα ἢ οὕτως * Εἰ 
δέον ἐστιν ὀλίγον ἄρτι λυπηθέντες ἐν ποικίλοις πει- 


potens esset custodia, nequaquam tanto tempore 
perduraret. Quoniam igitur tanta ac talia sunt quee 
dantur, nihil absurdi est quod etiani sequatur gau- 
dium eos qui accipiunt. Attamen quoniam promissio 
magistri non gaudium sed merorem inducit dicen- 
do : εἴη mundoafflictionem habebitis 5, »ad exsul- 
tationem addit, Paululum. Et quia triste, subjungit 
Nunc,conformiter cum suo duce loquens, qui ait : 
« In mundo aíflictionem habebitis, » sed tristitia 
vestra vertetur in gaudium.Aut ergo quod ait Nunc 
vel Modo, propter exsultationem additum est, quasi 
successurasit exsultatio quse non paululo,sed diutur- 
noet infinito temporeduret. AutPaululum,ad subse- 
quens quod conitristat referendum est, ut sit hic 


ρασμοῖς. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ τῶν πειρασμῶν, θόρυδον B 4 δῦ sensus : Si opussit, paululum nunc morentes 


ἐνεποίει, διὰ τοῦτο ἐπήγαγε τὴν τῶν πειρασμῶν 
αἰτίαν, ὅτι διὰ τούτων τὸ δοκίμιον ὑμῶν φανερώτερον 
γίνεται χαὶ τιμιώτερον χρυσίου. ᾿Επεὶ xal αὐτὸ δο- 
χιμαζόμενον πυρὶ, μᾶλλον ἀνθρώποις σπουδάζεται. 
Πποστίθησι δὲ xai τὸ, Εἰ δέον, διότι οὔτε πᾶς πιστὸς 
πειράζεται διὰ θλίψεως, οὔτε πᾶς ἁμαρτωλὸς, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ εὐθηνεῖται ἐχάτερος τούτων εἰς ἀεί, ᾿Αλλ᾽ ol 
piv θλιδόμενοι δίκαιοι, εἰς προσθήχην στεφάνων 
πάσχουσιν, οἱ ὃὲ ἁμαρτωλοὶ, ἵνα τῶν ἁμαρτημάτων 
δίχτιν ἐκτίσωσιν. Οὐ πάντες δὲ δίκαιοι θλίδονται, 
ἵνα μὴ τὴν καχίαν ἐπαινετὴν νομίσας, μισήσῃς τὴν 
ἀρετήν, Οὐδὲ πάντες ἁμαρτωλοὶ θλίδονται, ἵνα μὴ 
à ἀνάστασις ἀπιστηθῇ, ὡς πάντων ἐνταῦθα τὰ dav- 
τῶν ἀπολαμβανόντων. 

« Εἰς κχληρονομίαν ἄφθαρτον xal ἀμίαντον καὶ 
ἀμάραντον τετηρημένην ἐν οὐρανοῖς, εἰς ὑμᾶς 
τοὺς ἐν δυνάμει Θεοῦ φρουρουμένους διὰ πί- 
στεως εἷς σωτηρίαν ἐτοίμην ἀποχαλυφθῆνχι ἐν 
πχιρῶ ἐσχάτῳ, Ἐν d ἀγαλλιᾶσθε ὀλίγον ἄρτι, 
εἰ δέον ἐστὶ, λυπηθέντες ἐν ποικίλοις πειρα- 
σμοῖς, ἵνα τὸ δοχίμιον ὑμῶν τῆς πίστεως, πολὺ 
τιμιώτερον χρυσίου τοῦ ἀπολλυμένου, διὰ πυ- 
ρὸς δὲ δοχκιμαζομένου, εὐρεθῇ εἰς ἔπαινον καὶ 
τιμὴν καὶ δόξαν, ἕν ἀποχαλύψει Ἰησου Χριστοῦ, 
ὃν οὐκ εἰδότες ἀγαπᾶτε, Εἰς ὃν ἄρτι μὴ ὁρῶντες, 
πιστεύοντες δὲ, ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ ἀνεχλαλήτῳ καὶ 
δεδοξασμάνη, κομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως ὑμῶν, 
σωύηρίαν ψυχῶν. » 

El ἐν οὐρανοῖς ἡ κληρονομία μυθώδης ἠἾ 
ετὴς ἀποχατάστασις, « Ἐν ᾧ ἀγαλλιᾶσθε "ὀλίγον ἄρτι, 
εἰ δέον ἐστί. » Τὸ ἑξῆς οὕτως * Αὐπηθέντες ἄπτι, 
εἰ δέον ἐστὶ, τουτέστιν, εἰ καὶ τοῦτο Dv, (οὐ γὰρ 
πάντες οἱ ἅγιοι θλίδονται,) ἐν ἐσχάτῳ καιρῷ ἀγαλ- 
λιάσεσϑε, ΩΝ μέλλοντος Pills, H xal po τὸ 
ἐνεστὼς, ὡς χάτω ὑπεμνημάτισται, « Εἰς ἕπαινον 
καὶ τιμήν. » Τὴν αἰτίνν τῶν κακοπαθούντων ἐν- 
ταῦτα δικαίων διὰ τούτων δῆλοτ, ἅμα μὲν παραμυ- 
θυύμενος αὑτοὺς, ὡς περιφανεστίέρων αὐτῶν ὑπὸ 
τῶν θλίψεων γινομένων, ἅμα καὶ σπυυδαιοτέρους 


5 Joan. xvi, 33. 


χιλιο- D 


per varias afflictiones.Sed quouiam afflictiones tur- 
balionem inducunt, propterea subjunxit causam 
afflictionum,quod per has comprobatio vestri ma- 
nifeslior ac pretiosiorauro efficitur, quandoquidem 
el illud quod igne probatur, gratius est hominibus. 
Addit praterea : Si opus sit, quia nec omnis fidelis 
per afflictionem exploratur, nec omnis peccator. 
Sed neque horum quisque semper latatur : sed 
justiquidem affligunturad coronarum augmentum, 
peccatores vero ut penas luant peccatorum, Non 
tamen omnes justi affliguntur, ne vitium laudi du- 
cens,virlutem abomineris.Neque omnes peccatores 
affliguntur, ne de resuirectüione diffidatur, quasi 
omnes qua sua sunt, hic recipiant. 


“1, 4.9. In hereditalem incorruptibilem et in- 


contaminabilem alque immarcescibiem conserva- 
(um in celis, ad vos qui Dei potentia custodimi- 
ni per fidem in salutem quo parala est ut mani- 
festetur in tempore extremo. In qno exsultatis 
paululum nunc marore affecti per varias affli- 
CLiones, si opus sit : quo fidei vestre comprobatio 
multo pretiosior auro quod perit probatur per 
ignem, reperíalur, ia laudem el honorem et glo- 
riam, lum cum revelabitur Jesus Christus, quem 
cum non videritis diligitis, in. quem modo, cum 
non videalis, credentes tamen, exsullatis gaudio 
tneffabili εἰ glorificatio, reportantes finem fidei 
vesirz salutem animarum. 

Si in ccelis est haereditas, fabulosa est rerum in- 
stauratio in milleannis. «Inquo exsultatis paululum 
nunc, si opus sit.» Ordo est iste : Merore affecti 
nunc, si opus sit, id est, si hoc qnoqne oporteat 
(neque enim omnes sancti affliguntur) in tempore 
extremo exsultabitis,nam praesens pro futuro acce- 
ptum est. Aut eliam per priesens,quemadmodum in 
sequentibus declaratum est. « In laudem et hono- 
rem.» Causam cur affligantur justi per hsec signifi- 
cat,simul et illos consolando, 486 quod videlicet 
afflictionibus manifesliores fiant : et diligentiores 
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eos reddens per hoc quod addit: Cum revelabitngRA, ποιῶν διὰ τοῦ προσθεῖναι «b, Ἔν ἀποχαὶλύψει ᾿ἸΙησοῦ 


Jesus Christus,quod illo tempore per laborum de- 
monstrationem magna sit addenda nobilitas hisqui 
certaverunt. Addit autem et aliud quod attrahitad 
tolerantiam afflictionum.Quidnam illud est? «Quem 
cum non videritis, modo diligitis. » Si enim cum 
non videritis eum oculis corporeis, ex solo auditu 
diligitis, inquit, considerate quantam ostendetis 
dilectionem cumipsum videritis,idquedum in gloria 
manifestabitur : nam si passio ipsius adeovosattra- 
xit, quantum ergo vos afficere poterit manifestatio 
ipsiuscum incredibilisplendore,quando etiam vobis 
salutem animarum in premium tribuerit ἢ UL ergo 
tali innotescatis, accepturi etiam hujusmodi glo- 
riam, brevissimam hoc tempore ostendite tole« 
rantiam, et scopi propositi summam habebitis. 

], 10 12. De qua salute exquisierunt ac scrutatá 
suni propheto,qui de venturainvos gratiavaticina- 
(i sunt,serulantes ad quod vel cujusque tempus si- 
gnificaret qui in illis eratSpiritusChristi,quiprius 
quam acciderent, testabalur venturus in Chrislum 
afflicHones, et, qua essent consecutura glorias : 
quibus et illud revelatum est quod haud. sibi ipsis, 
imo nobis ministrarent hocquo nunc annuntiuta 
sunt vobis per eos qui vobis pradicaverunt Evan- 
gelium per Spiritum sanctum emissum de eolo : 
ín que desiderant angeli prospicere. 

Quandoquidem de anims salute mentionem fece- 
rat : hiec autem non erat manifesta, sed nova quae 
audierat,prophetas in medium producit qui de ipsa 


Χριστσῦ, ὡς τοῦ τότε καιροῦ τῇ ἐπιδείξει τῶν πόνων 
πολλὴν τὴν εὔχλειαν τοῖς διηγωνισμένοις παρεξομέ- 
νου, Προστίθησι δὲ τι xal ἄλλο ἐφελχυστιχὸν πρὸς 
τὴν ὑπομονὴν τῶν θλίψεων, Τί co ; Τὸ, « "Ov ox 
εἰδότες, ἀγαπᾶτε ἄρτι. » El γὰρ οὐκ εἰδότες αὐτὸν 
ὀφθαλμοῖς σαρκὸς ἐν μόνης ἀχρῆς ἀγαπᾶτε, φησὶ, 
σχοπεῖτε ὅσην ἀγάπην ἐπιδείξεσθε ἰδόντες αὐτὸν, καὶ 
ταῦτα ἐν δόξῃ ἀποχαλυπτόμενον. Εἰ γὰρ τὸ πάθος 
αὐτοῦ οὕτως ὑμᾶς ἐπεσπάσατο, τί ἄρα διαθείη 
ὑμᾶς ἡ μετὰ ἀνυπερύλήτου λαμπρότητος ἐπιφάνειζ 
αὐτοῦ, ὅτε xal ὑμῖν παράσχῃ πὼὴὲ γέρας σωτηρίαν 
ψυχῶν ; ὡς οὖν τοιούτῳ ἐμφανίζησθε, μέλλοντες καὶ 
δόξης τοιαύτης ἀξιωθῆναι, ἰσόῤῥοπον τούτου νῦν 
ἐπιδειξάμενοι χαρτερίαν, τὸ πᾶν ἔξετε τοῦ προτεθέντος 


Β σχοπού, 


€ Περὶ ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν — xal ἐξηρεύνη- 
σὰν προφῆται, οἱ περὶ τῆς εἰς ὑμᾶς χάρι- 
τος προφητεύσαντες, ἐρευνῶντες εἰς τίνα ἢ 
ποῖον χαιρὸν ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς πνεῦμα Xpi- 
στοῦ προμαρτυρόμενον τὰ εἰς Χριστὸν παθέ- 
ματα χαὶ τὰς μετὰ ταῦτα δόξας, Οἷς ἀπεκαλύ- 
φθη, ὅτι οὐχ ἑαυτοῖς, ἡμῖν δὲ διηχόνουν αὐτὰ, 
ἅνον εὐηγγέλη ὑμῖν. Διὰ τῶν εὐαγγελισαμένων ὁμᾶς, ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ ἀποσταλέντι ἀπ᾽ οὐρανοῦ, εἰς ἃ 
ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι παραχῦψαι. » 


᾿Επειδὰν περὶ ψυχῆς σωτηρίας ἐμνήσθη, αὕτη δὲ 
ἄδηλος xal ξενίζουσα τὴν ἀκοὴν, τοὺς προφήτας 
παράγει xal ἑζητηχότας χαὶ ἡρευνηχκότας περὶ αὖ- 


exquisierunt ac scrutali sunt. Siquidem de futuris τῆς. Καὶ γὰρ ἐζήτησαν, ὥσπερ Δανιὴλ περὶ τῶν 


exquisierunt : quemadmodum Daniel,qui ob id vir 
desideriorum vocatus est ab angelo, qui dabat ipsi 
divina responsa. Et quiJ inquisierint, subjungit : 
«Ad quod velejusmoditempussignificaret qui in illis 
erat spiriins6.» Ad quod,nempe consummationis 8380 - 
culi.cujusmodi vero, puta cum Judziper varias cap- 
tivitatesad perfectumDeicultum declinantes,accep- 
tabilis sensus: 487 ad Christi mysterium consti- 
tuerentur. A nimadverteautem quod spiritus Christi 
aperte speculatur ac disserit de Christo Significa- 
bat autem hicSpiritus afflictiones Christi, perIsaiam 
quidem dicens : « Tanquam ovis ad occisionem 
ductus est 7. » Per Jeremiam vero : «Venite,mit- 
tamus ligtium in panem ejus8.» Porro resurrectio- 


nem per Osce: « Tero dieresuscilabimur coram p γνῶναι τὸν Κύριον, ὡς ὄρθρον ἕτοιμον 


eo, et prosequemur ut cognoscamus Dominum, 
tanquam diluculum paratum inveniemus ipsum 9.» 
His autem revelatum est non propter se, sed prop- 
ter vos.Ceeterum hac duo facit his sermonibus, etl 
prophetarnm ostendit providentiam, et quod ante 
conditum mundum Deo precognili erant qui, vocati 
nunc suntad Christi idem. Siquidem per prophe- 
tarum providentiam inducit eos, ne increduli sint 
his quorum prophetis magna fuil cura ad ipsorum 
utilitatem : quia nec filii prudentes paternos despi- 
ciunt labores. Etenim si hzc ipsi quaesierunt el 


μελλόντων, ὃς καὶ διὰ τοῦτο, ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν ἐχλήθη 
ὑπό τοῦ χρηματίζοντος αὐτῷ ἀγγέλου, Καὶ τί ἐζήτη- 
σαν, ἀπάγει " « Εἰς τίνα ἢ ποῖον χαιρὸν ἐδήλου τὸ ἐν 
αὐτοῖς Πνεῦμα. » Εἰς «va μὲν, τὸν ἐπὶ συντελείᾳ, 
ποῖον δὲ, τὸν ὅτε ταῖς διαφόροις αἰχμαλωσίαις τῶν 
᾿Ιουδαίων πρὸὲξ παντελῆ θεοσέδειαν ἀποχλινάντων, 
εὐπαράδεχτοι χατέχτησαν εἰς τὸ χατὰ Χριστὸν μο- 
στήριον. Σχόπει δὲ ὅτι πνεῦμα Χριστοῦ εἰρηκὸς 
θεολογεῖ τὸν Χριστόν, ᾿Εδήλου δὲ τοῦτο τὸ πνεῦμα 
τὰ πάθη τοῦ Χριστῦ, διὰ μὲν ᾿Ησαΐου εἰπόν. € ὃς 
πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη. » Διὰ δὲ ἘἸερεμίου * 
« Δεῦτε, xal ἐμδάλομεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον αὐτοῦ. » 
Τὴν δέ ἀνάστασιν διὰ ᾿ωσηέ * « Τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 
ἀναστησόμεθα ἐναντίον αὐτοῦ, xal διώξομεν τοῦ 
εὑρήσομεν 
αὐτόν. » ᾿Απεχχλύφθη δέ φησι τούτοις, οὐ δι᾽ ἑαυ- 
τοὺς, ἀλλὰ δι᾽ ὑμᾶς, Δύο δὲ ταῦτα διὰ τρύτων ἐρ- 
γάζεται τῶν λόγων, τό τε προμηθὲς τῶν προφητῶν 
ἐνδειχνύμενος, xai τὸ ὅτι προεγνωσμένοι ἦσαν Θεῷ 
χαταδολῆς χόσμου οἱ voy χληθέντες εἰς τὴν κατὰ 
Χριστὸν πίστιν, Διὰ μὲν οὗὐ τοῦ τῶν προφητῶν 
προμηθοῦς ἐνάγει αὑτοὺς μὴ ἀπειθῶς διατεθῆναι 
πρὸς τὰ ὑπὸ τῶν προφητῶν αὐτοῖς πεφραντισμένα, 
ὅτι μηδὲ υἱοὶ σώφρονες πατρικῶν πόνων χάταφρο - 
νοῦνται, Εἰ γὰρ αὐτοὶ μηδὲν ὀνήσασθαι μέλλοντες 
ἐζήτησαν xai εὖρον, xai εὐρόντες βιδλίοις ἐγκατέ- 


6 Dan. ΙΧ, 33. 7 Isa. Lu, 7. 8 Jerem. xi, 49. 9 Osee VI, 8. 


En 
Oeo, ὥσπερ τινὰ χλῆρον ἡμῖν πὰραπέμποντες, À 
οὐκ ἂν εἴημεν ἡμεῖς, nl, δίκάιοι, πεῤὶ ταῦτα κατα- 
φρονητιχῶς ἔχοντες. Διὰ τοι τοῦτο μηδὲ ἡμᾶς τοὺς 
εὐαγγελιζομένους ὑμᾶς ταῦτα παρὰ φαῦλον τιθέν- 
τες κενὸν ἀποφαίνετε τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν. Διὰ μὲν 
οὔ» τοῦ προμηθοῦς τῶν τῶν ταῦτα, Διὰ δὲ 
τοῦ προεγνῶσθαι ὑπὸ Θεὸ φοῦεῖ μὴ ἀναξίους ἕαυ- 
τοὺς τῆς τοῦ Θεοῦ σεως ἀποφῆναι, μηδὲ ἀνα- 
ξίους τῆς ὑπὸ τούνοῦυ κλήσεως, ἀλλὰ κατεπεί- 
εσθαι ἀλλήλων εἰς τὸ ἀξιωθῆναι τῆς δωρεᾶς 
τοῦ Θεοῦ, « Διὰ τῶν τὐαγγελσαμένων ὑμᾶς. » Εἰ 
καὶ αὐτοὶ καὶ οἱ προφῆται ἂν Πνεύματι ἁγίῳ ἐνήρ- 
qneav, οἱ μὲν τὴν προφητείαν, οἱ δὲ τὸ Εὐαγγέλιον, 
οὐδὲν τούτων τὸ διάφρορον πρὸς τοὺς προφήτας. Δεῖ 
τοίνυν τὴν αὐτὴν σπουδὴν ὁμᾶς, φησὶν. εἰσάγειν," 
ἣν καὶ οἱ κατήκοοι τῶν προφητῶν, ἵνα μὴ τῇ τῶν 
ἀπειϑησάντων τοῖς προφήταις ὑποθληθῆτε τιμωρίᾳ, B 
᾿Ἐπεισημαντέον δὲ ὅτι διὰ τούτων τὸ τῆς Τριάδος 
μυστήριον ὁ Πέτρος ἀποκαλύπτει, Υἱὸν καὶ Πνεῦμα, 
διὰ τοῦ εἶπεῖν, Πνεῦμα Χριστοῦ, τὸν δὲ Πατέρα διὰ 
τοῦ εἰπεῖν, "Am" οὐρανοῦ. Τὸ δὲ, ᾿Απ᾽ οὐρανοῦ, μὴ 
τοπικῶς λαδεῖν͵ ἀλλὰ κατὰ ὑπεροχὴν προηγουμένην 
Θεοῦ, « Ἐν Πνεύματι ἁγύν ἀποσταλέντι ἀπ᾿ οὖρα- 
νοῦ,» Τὸ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς Πεντηκοστῆς γεγονός 
φησι, Τὸ δὲ, « Εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι, » ἀντὶ 
τοῦ, "A καὶ ἄγγελοι ἐπεθύμησαν, τουτέστιν, ὧν τὴν 
γνῶσιν καὶ τὴν ἔχδασιν καὶ αὐτοὶ οἱ ἄγγελοι ἐπεθύ- 
μβησαν. Et ὃ χαὶ γινομένων τῶν τοιούτων, περι- 
χαρείας σον τὸ, « Δόξα ἔν ὑψίστοις. » 
. c 
κεφαλ. Β΄. - 
« Περὶ ἐλπίδος καὶ ἁγιασμρῦ, τῇς τε ὀφειλομένης ἐπὶ 
ere 
* Δι᾿ ὃ ἀναζωσάμενοι τὰς ὀτῳύας τῆς διανοίας 
ὑμῶν, νήφόντες τελείως ἐλπίσατε ἐπὶ τὴν qepo- 
μένην ὑμῖν χάριν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ὡς τέκνα ὑπάκοῆς, μὴ συσχηματιζόμενοι ταῖς 
πρότερον kv τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐπιθυμίχις, ἀλλὰ κατὰ τὸν 
καλέσαντα ὑμᾶς ἅγιον, καὶ αὐτοὶ ἅγιοι ἐν πάσῃ 
ἀναστροφῇ γενήθητε, Διότι γέγραπται, ᾿ΑΥγιοι γίνεσθε 
ὅτι ἐγὼ ἅγιός εἶμι. » 


Αἰτιολογικῶς ἀπὸ τῶν προτετιμημένων ἡ παρά- 
χλησις, Εἰπὼν γὰρ ὅτι οἱ προφῆται διηκόνησαν 
ὑμῖν τὰ τῆς σωτηρίας ὑμῶν, ταῦτα οὕτως ἦν θαυ- 
μαστὰ, ὡς καὶ ἀγγέλοις ἐράσμια καταστῆναι - καὶ 
ὅτι ἐράσμια xal αὐτοῖς ταῦτα, ἔδειξαν ἀφ’ ὧν ἐκ 
περιχαρείὰς ἐν τῇ γεννήσει Χριστοῦ, τὸ « Δόξα ἐν 
ὑψίστοις, » ἐμελῴδουν Θεῷ. Εἰπὼν δὲ ταῦτα, ἐπάγει 
τὸ αἴτιον τούτων xal φησιν ᾿ Ἐπεὶ οὖν τοιαῦτα τὰ 
δεδιηκονημένα ὑμῖν πᾶσι xal ἐράσμια καὶ τριπό- 
θητα οὐ μόνον ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ ἀγγέλοις, διὰ 
τοῦτο μηδὲ ὑμεῖς ἀμελῶς πρὸς αὐτὰ διατεθῆτε, 
ἀλλὰ συντείναντες ἑαυτοὺς καὶ ἀνδρικῶς διατεθέντες, 
Τοῦτο γὰρ διὰ τοῦ ἀναζώσασθαι τὰς ὀσφύας δηλοῖ " 
ὃ καὶ à Ἰὼδ προστάσσεται πρὸς τοῦ Θεοῦ. 
᾿Οσφύας δὲ ποίας ἐσήμανεν, ὅτι τὰς τῆς διανοίας λέ- 
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cóllifeN ir. ἐν’ ἘΡΊΒΤ, T s. PETRI. 


S 
inveneruni,cuii sibi prolilurà nón essent, in- 
ventaque libris mandarunt, tanquam hiereditatem 
ad nos transmittentes, nequaquam juste ageremus, 
inquit, si in his negligentes essemus : quapropter 
neque abjectos ac tenues nos duceniles qai hiec vo- 
bis annuntiamus,inane ostendalis evangelium no- 
»lrum. Haec itaque ex. providentia prophetarum. 
Per hac autem quod a Deo praecoguitl sunt, terret 
eos nese indignos exhibeant divina prascienlia aut 
ipsius vocatione, sed urgeant invicem et éxstimu- 
lent, ut domo Chrisli digni habeantur. « Per & 
qui vobis praxdicaverunt Evangelium. ε Si et pro-. 








quidem in prophetia, isti vero in 
Evangelio: nihil his diversum esta prophetis; opor- 
tel igiluridem studium vosafferre quod habüerunt 
illi qui prophelis obtem, erantes fuerunt ne eidem 
supplicio subjiciamini cum his qui prophetis fue-. 
runt increduli, Animadverlendum est autem quod 
per hec Trinitatis mysterium Petrus mouifestal : 
Filium et Spiritum cum dicit Spirilus Christi, Pa- 
irem vero in eo quod sequitur De celo. Porro 
quod ait De calo, non secundum, locum accipias, 
sed per excellentiam qua prasertim Deo convenit. 
* Per Spiritum sanctum emissum de ccelo. » 488 
Loquitur de eo quod in die Peütecostes factum fu- 
erat. Illud autem, « In quz desiderant ahgeli pró- 
spicere:» hoc est qua angeli quoqueconcupiscunt: 
propter quod etiam dum hujusmodi fieret, ex abun- 
danti gaudio cecinerunt: «Gloriain altissimis Deo!05 
CAPUT Il. 
Despe eisanctificatione firmaque conversione qua 
necessoria-est prater adoptionem 

I, 13-16.Quapropter succincti lumbis mentis ve- 
stra, sobrii perfecte sperate in eam qua ad vos de- 
fertur gratiam dum vobis man/festaturJesus Chri- 
stus lanquam [ilii obedientes non accommodantesvos. 
pristinis concupiscentis,quibusdumadhucignora- 
retis Chrislum agebumini : sed quemadmodum is 
qui vos vocavi sunctus est ita ipsi quoque sancti in. 
omni conversatione. reddamini : propterea quod 
scriptum sit : Sancti estote, nam ego sanetus sum. 
Per causa.n infertur exhortatio ex his qua prius 

in honore fuerant, Cum enim dixisset, Prophetae 
subministraverunt vobis quz vestram concernunt 
Salutem et hzo adeo admiranda erant ut angelis. 
quoque amabilia efficerentur : et quod ipsi quoque 
hac essent amabilia demonstrarunt in eo quod ex 
abundanti gaudio in nativitate Christi dulciter ce- 
cinerunt, «Gloria in aliissimis Doo. « His ergo di- 
celis. ex ipsorum causa subjungit, dieens: Quoniam 
igitur vobis omnibus hzc administrata sunt, et 
amabilia et maxime desiderabilia, non hominibus 
solumsedet angelis, proptereaneque vos negligen- 
ler ad hzc afficiamini, sed vosipsos dirigentes ac 
viriliter disponentes. Nam hoc lumborum succin- 
clione significat : quod ipsi etiain Job a Déo jube- 
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tur !!. Quales autem lumbos significaverit, dicit A γει. Οὕτως οὖν παρεσχευασμένοι, φησὶ, νήφοντες 


quod eos qui menlis sunt. Ita ergo przparati, 
inquit, sobrii perfecte sperate in eam 489 que 
ad vos defertur gratiam. Porro hoc est quod ait 
etiam paulo ante, circa secundum Domini adven- 
tum considera vero quod non simpliciter dixerit, 
Sobrii, sed addidit, perfecte. quasi lex tenuen ac 
introductoriam sobrietatem przbuerit. Zoz»g :xi- 
(ev. autem dicit conformare et accommodare se 
presentibus. Hoc autem est quod nunc quoque di- 
cunt nonnulli insipientes: Rebus ac negotiis te ac- 
commoda.Talibus igitur vanitatibus renuntiareju- 
bet: sive antea scientes ac prudenles, sive 


τελείως ἐλπίσατε ἐπὶ τὴν φεριμένην ὑμῖν χαράν " 
αὕτη δέ ἐστιν ἣν καὶ πρὸ βραχέος φησὶ, xxtà τὴν 
δευτέραν τοῦ Κυρίου παρουσίαν, Σχόπει δὲ ὅτι οὐχ 
ἀπλῶς tne, Νήφοντες, ἀλ)ὰ, τελείως, ὡς τοῦ νόμο» 
ἀμυδρὰν αὐτοῖς νῆψιν παρασχομένου καὶ εἰσχγωγι- 
κήν, Συσχηματισμὸν δὲ τὴν συμπεριφοράν» φησι 
τὴν πρὸς τὰ παρόντα, Τοῦτο δὲ ἐστιν ὃ τινες τῶν 
ἀνοήτων καὶ νῦν φασιν, ὅτι Πρὸς τὰ πράγματα δια- 
γίνου, Ταῖς οὖν τοιαύτχις ματαιότησιν ἀπειπαμένωυς 
χελεύει, εἴτε ἐν γνώσει, εἴτε xal. ἐν ἄγνοίᾳ ταύταις πρὸ 
τούτου ἐνεσχέθησαν. ᾿Αλλὰ νῦν γοῦν τῷ χκαλέσαντι συ- 
σχηματιζόμενοι ἁγίῳ ὄντι, ἅγιοι καὶ αὐτοὶ γίνεσθε. 


ignorantes his adhsserinl. Sed nunc, inquit, ei qui vos vocavit et vere sanctus est configurante; 
vos, ac similes pro-tantes, ipsi quoque sancti estote. 


I, 17-19. Et si Patrem. invocatis judicantem B 


citra personarum delectum jurta cujusque opus, 
in timore conversuntes, incolatus vestri tempus 
transigatis : cumsciatis quod non caducis rebus, 
velut argento aut auro redemp'i sitis a vana ves- 
(ra conversatione quam ez patrum traditione 
acceperalis, sed p-elioso sanguine, nempe Agni 
immaculati et incontaminati Christi. 

Collecta et multisexhorbitatione: primum ex an- 
gelisqui desideranti animoad hazecafficiuntur:dein - 
de ex descriptione ejus quod &quum est rursum : 
ab eo quod neces-arium est. Quoniam enim Deum 
invocant Patrem, necesse est ut qui adoptionem 
concupiscunt, qua patre digna sunt, faciant : et 
quarto. quoniam innumera acceperunt bona, per 
constitutum proipsis prelium :id autem esl Christi 
sanguis qui in pretium datus est pro his qu! seipsos 
maligno vendiderant per peccatum. Post hzc jubet 
tota vita continuum habere timorem: non initia- 
lem illum, aam hic subsequentem habet poenam, 
sed perfectum. Timor enim perfectos sanctos sem- 
per comitatur, ne quid ipsi desit eorum qua decet 
habere perfectos. Considera vero quomodo cum 
dictum sit a Christo, « ater neminen  judicat,sed 
judicium tradiditFiliot2, » nuncdicitl'etrusjudicare 
Patrem. Ad quod dicimus, quod non potest Filius 
facere quidquam, nisi quod viderit facere Patrem : 
quandoquidem et hoc dixit Christus. Porro hoc 
sancta Trinitati connaturale esse ostendit : 490 


quodque non sint divise operationes divina D ἀπομεμερισμέναι αἱ της θεαρχίας 


potestatis personis quas in illa conspicimus : sed 
ibi et omnimoda identilas, et pacifica ac «editione 
carens concor'lia. Dixil ergo sine discrimine Pa- 
trem judicare: tanquam id et vere sil et existimetur 
omnibus esse commune, quidquid alius dixerit ab 
una trium divino modo perfici.Ürzterea cum etiam 
Dominus frequenter apostolos vocet filios, et ad 
paralyticum dixerit, «Fili,remissa sunt lihi peccata 
tua: » etad eamquasanguinis profluvio laborabat, 
«Filia,fides tua te salvam fecit,» nihil obscurum est 
aut absurdum,si hunc quoque patrem natorum vo- 
caverit,quos sanctitatis communicationegeneravit. 


11 Job. xxxvii, xL. !2 Joan. v. 22. 


« Kal εἰ Πατέρα ἐπιχαλεῖσθε τὸν ἀπροσωπολή- 
mtu χρίνοντα κατὰ τὸ ἑχάστου ἔργον, ἐν φόδῳ 
τὸν τῆς παροιχίας ὑμῶν χρόνον ἀναστράφητε, εἰδότες, 
ὅτι o5 φθαρτοῖς ἀργυρίν ἢ χρυσίῳ ἐλυτρώθητε ἐκ 
τῆς ματαίας ὑμῶν ἀναστροφῆς πατροπαραδότου, ἀλλὰ 
τιμίῳ αἴματι ὡς ᾿Αμνοὺ ἀμώμου καὶ ἀσπίλου 
Χριστοῦ. » 


"Ex πολλῶν ποιησάμενος τὴν παράχλησιν͵ πρῶ- 
τον διὰ τῶν ἐπιθυμητικῶς πρὸς αὐτὰ διχχειμένων 
ἀγγέλων, εἴτα ἀπὸ τοῦ γραφιχοῦ, εἶτα ἀπὸ τοῦ ἀν- 
avxalou, Ἐπεὶ γὰρ ziv Θεὸν ἐπικαλοῦνται Πατέρα, 


ἀνάγχη τοὺς γλιχομένους τῆς υἱοθεσίας ἄξία τοῦ 
Πατρὸς ποιεῖν, Καὶ τέταρτον, ὅτι μυρία ἔλαδον 


ἀγαθὰ, διὰ τοῦ καταδληθέντος ὑπὲρ αὐτῶν τιμήμα- 
τος, (τοῦτο δέ ἐστι τὸ τοῦ Χριστοῦ αἷμα, ὃ τι περ ἀν- 
τίλυτρον ἐδόθη τῶν διὰ τῆς ἁμαρτίας ἑαυτοὺς πε- 
πρακότων τῷ πονηρῷ.) κελεύει διὰ παντὸς τοῦ ζῆν 
σύνοιχον χεχτῆσθχι τὸν φόδον, οὐ τὸν προχαταρχτι- 
χὸν, (οὔτως γὰρ τὴν τιμωρίαν σύνεδρον ἔχει.) ἀλλὰ 
τὸν τελειωτιχόν. Φόδος γὰρ Gt τοῖς τελειωθεῦσιν 
ἁγίοις μή τι ἐλλείπωσιν τῶν ola εἰκὸς τοῖς τελειω- 
μένοις ἀπχχολουθεῖν, Σκόπει δέ ὅτι εἰρημένου ὑπὸ 
Χριστοῦ, « ὅτι Ὁ Πατὴρ χρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν χρίσιν 
παραδέδωχε τῷ Υἱῷ, » πῶς νῦν ὁ Πέτρος τὸν Πατέρα 
χρίνειν φησί, Πρὸς ὃ ἑροῦυεν, ὡς Ἐπειδὴ καὶ τοῦτο 
εἴρηκεν ὁ Χριστὸς, « Οὐ δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν οὐδὲν. 
ἄν μή τι βλέπῃ τὸν Πχτέρα ποιοῦντα, » τοῦτο δὲ συμ - 
φυὲς τῆς ἁγίας Τριάδος παρίστησι, καὶ ὅτι ox 
ἐνέργειχι τοῖς 
xxt αὐτὴν ἐνθεωρουμένοις προσώποις, ἀλλὰ ταυτό- 
τῆς πᾶσα ἐχεῖ xal σύμπνοιχ εἰρηναία καὶ ἀσεασίχ- 
στος, εἴπεν, ἀδιαφόρως τὸν Πατέρα κρίνειν, ὡς ὅτι 
ἂν ἐρεῖ τις χαθ᾿ ἑνὸς τῶν τριῶν θεοπρεπῶς ἐχτε- 
λεῖσθαι, χοινοῦ τοῖς πᾶσι xal ὄντος καὶ λογιζομένου. 
“Ἄλλως τε χαὶ τοῦ Κυρίου πολλάχις τέχνα χαλοῦν- 
τος τοὺς ἀποστόλους, χαὶ τῷ παραλύτῳ εἰπόντος 
« Téxvov, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σοῦ, » xai τῇ αἱ- 
μόῤῥυ. « Θύγαπερ, ἣ πίστις σου σέσωχέ Gt, » οὐδὲν 
ἀπεμφαῖνον καὶ αὐτὸν πατέρα χαλεῖσθχι τῶν γεν- 
νητῶν, ὧν μεταδόσει ἐγέννησεν ἁγιότητος, « Ἐν 
φόύῳ τὸν τῆς παροιχίας, » Κατὰ τοῦτον τὸν τελει- 
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ὠτιχὸν φόδον εἴρηται καὶ τῷ μακαρίῳ Δαυλδ τὸ, Α « [n timore conversantes. » Juxta hunc perfectio- 


« Φοδήθητε τὸν Κύριον πάστες οἱ, ἅγιοι αὐτοῦ, ὅτι 
οὖχ ἔστιν ὑστέρημια τοῖς φοδουμένοις αὐτόν. » 


« Προεγνωσμένου μὲν πρὸ καταδολῆς κόσμου, 
φανερωθέντος δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν χρόνων δι᾽ 


ὑμᾶς, τοὺς Ót αὐτοῦ πιστεύοντας εἰς Θεὸν, τὸν 


ἐγείραντα αὐτὸν ἐχ νεχρῶν, καὶ δόξαν αὐτῷ 
δόντα, ὥστε τὴν πίστιν ὑμῶν χαὶ ἐλπίδχ εἶναι 


εἰς Θεὸν. τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἡγνιχότες ἐν τῇ ὑπαχοῦ, 
τῆς ἀληθείας διὰ πνεύματος. Εἰς φιλαδελφίαν 
ἀνυπόχριτον, ix καθαρᾶς χαρδίας ἀλλήλους ἀγα- 
πήσχτε ἐχτενῶς, ἀνχγεγεννημένοι οὐκ — ix σπο- 
ρᾶς φθαρτῆς ἀλλὰ ἀφθάρτου διὰ λόγος ζῶντος 
Θεοῦ καὶ μέσοντος εἰς τὸν αἰῶνχ. Διότι πᾶσα 
σὰρξ, ὡς χόρτος, καὶ πᾶσχ δόξα à ) ὡς ἄν- 


θος χόρτου. Ἐξηράνθη ἡ χόρτος, xai τὸ ἄνθος ἐξέ- P 


πεσε, τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα. Τοῦ- 
τὸ δέ ἔστι τὸ ρῆμα τὸ εὐαγγελισθὲν εἰς ὑμᾶς. ν 

Τῷ τοῦ Χριστοῦ θανάτῳ συνῆψε χαὶ τὴν ἀνά- 
στασιν, Εὐλαδεῖται Ὑὰρ τὸ πρὸς ἀπιστίαν τῶν νεο- 
φύυτων εὐμετάδολον, διὰ τὸ τῶν παθῶν τοῦ Χρι- 
στοῦ ἐπονείδιστον, ᾿Αλλ᾽ ὅτι xal οὐ νεαρὸν τὸ χατὰ 
Χριστον μυστήριον, ἐπεὶ χαὶ τοῦτο τοὺς ἀνοήτους 
θορυδετ, ἀλλ᾽ ἄνωθεν xal πρὸ κχαταδολῆς χόσμου, 
χαὶ προνοητιχῶς Θεῷ χατὰ τὸν εὔκαιρον αὐτῷ 
χρόνον ταμιευόμενον, ἐφανερώθη, μὲν καὶ τοῖς περὶ 
τούτων ζητήσασι προφήταις, ὡς ὁλιγον χατόπιν ci- 
ρηχε, xzl vov δὲ προδηλότερον, φησὶν, ὅτι τὸ πρὸ 


nis limorem dictum quoque est a beato David : 
«Timete Dominum omnes sancli ejus, quoniam 
nihil deest timentibus eum 1δ. » 

1,20 35.Qui precognitusquidem fuerat astequam 
conditusesset mundus, sed manifestatus fuit ertre- 
mis tremporibus,propter tcosqui per illum creditis in 
Deumqui ipsum suscitavit a mortuis,el gloriam ei 
dedit-ut vos fidemac spem haberetis erga Deum:cum 
animas vesiras purificaveritis obedientes veritati 
perspiritum. Ad charitatem fraternam ab omui si- 
mulatione alienam ,ex mundo corde vos invicem di- 
ligiteimpense, renalinon ex semine mortali,sed ex 
immortali persermonem Deivivceniisac permanen- 
lem in eternum: propterea quod omnis caro veluti 
gramen sit, el omnis gloria hominis quasi flos gra- 
minis. Exaruit gramen, et flos decidit : at verbum 
Domini manet in. eternum. Hoc aulcm est ver- 
bum quod annuntiatum esi ad vos. 

Morti Christi conjunxit et resurrectionem. Vere- 
lur enim facilem novitiorum in fide mutationem ad 
incredulitatem, propler opprobrium affiictionum 
Christi, sed dicil non esse recens mysterium de 
Christo : quandoquiden: hoc etiam conturbat in- 
sipientes : sed superioribus temporibus et ante 
conditum mundum, et divina providentia recondi- 
tum fuerat ad tempus opportunum, 491 manife- 
statuni quidem est. el prophetis qui de bis exqui- 
sierunl,ut paulo antea dixerat, nunc autem imani- 


καταδολῆς χόσμου ἐγνωσμένον ὑηλονότι Θεῷ vov fesltius, inquit, quia quod ante conditum mundum 
ἐφανερώθη, ἤτοι ἐπετελέσθη, διηνύσθη. Kal διὰ τι- Ο fuerat przcognitum, nempe Deo, nunc manifesta- 
vxc ἀπετελέσθη, προστίθησιν, ὅτι δι᾽ ὑμᾶς, AC ὑμᾶς tum est, sive completum aut perfectum. Et addit 
γὰρ, φησὶν, ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεχρῶν. Διὰ τί δὲ δι᾿ — propter quus perfectum sil, puta propter vos. Nam 
ὑμᾶς : ἵνα, φησὶν, ἠγνιχότες ἑαυτοὺς ἐν τῷ ὑπαχοῇῦ propter vos,inquit, excitavit eum a mortuis. Quare 
τῆς ἀληθείας διὰ πνεύματος τὴν πίστιν ὑμῶν καὶ ϑιΐθιη propter vus ? Ut cum vos ipsos purificaveri- 
ἐλπίδα ἔχητε εἰς Θεόν, Καὶ διὰ τί ἠγνιχότες.. Ὅτι [15 obedientes veritati per spiritum,(idem vestram 
τῷ διὰ τῆς ἐχ νεχρῶν ἀναστάσεως ἀφθάρτου: ζωῆς ac spem habeaiis in Deum. Et quomodo purilicati 
ὑμῖν προχαταρξαμένῳῷ πιστεύσαντες ὀφειλέται ἐστὲ  erilis ? Quia credentes ei qui vobis auspicatus est 
xal αὐτοὶ χατὰ τὸν καλέσαντα ὑμᾶς ἄφθαρτον, iv  resurreciiooem e» murtuis ad incorruptibilem vi- 
καινότητι ζωῆς περιπατῆσαι, tam debitores et ipsi eslis ei qui cum sit incorru- 
ptibilis, vocavit vos, ul in novitate vit ambuletis. 

Εἰ δὲ τὸν Πατέρα xxl οὗτος καὶ Παῦλός φησιν — Quod si et iste et Paulus dicunt Patrem exci- 
ἐξαναστῆσαι τὸν Κύριον kx νεχρῶν, μὴ θορυδηθῇς, tasse Dominum ex mortuis,ne turberis ; nunc enim 
Εἰσαγωγικώτερον xxi χρώμενοι τῇ διδασκαλίᾳ νῦν gintroductoria doctrina utentes hec dicunt. Nam 
ταῦτά φασιν. ᾿Επεὶ ἄχουσον Χριστοῦ μὲν λέγοντος audi Christum dicentem quod seipsum excitaveril, 


ἑχυτὸν, ἐγεῖραι, δι᾿ ὧν φησὶν, « Λύσατε τὸν νχὸν 
τοῦτον, χαὶ ἔν τρισὶν ἡμέρχις ἐγερῶ αὑτόν, » ᾿Αλλὰ 
xal Λουκᾶς, « Οἵς xal παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα 
μετὰ τὸ παθεῖν αὐτὸν. » Καὶ πάλιν αὐτὸς ὁ Χριστός - 
« ᾿Εξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν μου, καὶ 
ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαδεῖν αὐτήν. » Οἰχονομιχώ- 


cum ait : «Solvite templum hoc, et in tribus die- 
bus erigam ipsum !*. » Sed et Lucas : « Quibus 
etiam exhibuit seipsum viventem, postquam pas- 
sus fuerat !5.» Et rerum ipse Christus : «Potesta- 
tem habeo ponendi animain meam, et potestatem 
habeo rursum sumendi eam !6. » Quadam igitur 


τερον οὖν τῷ Πατρί ἔσθ᾽ ὅτε ἀνατιθέασι τὴν τοῦ Υἱοῦ dispensalione Filii resurrectionem interdum refe- 
ἀνάστασιν͵ ἵνα μίαν ἐμφήνωσι Πατρὸς καὶ Υἱοῦ τὴν  runtad Patrem, ut unam ostendant Patris ac Filii 
ἐνέργειαν. Τὸ ἑξῆς οὕτως * Προεγνωσμένου piv πρὸ  Operabonem.Litleraeseries talis est : Qui preecogni- 
καταδολῆῇς xósuoo, φανερωθέντος δὲ ἐπ’ ἐσχάτων [5 quidem fuil ante conditum inundum,sed mani- 
τῶν χρόνων δι᾿ ὑμᾶς τοὺς πιστεύοντας εἰς Θεὸν τὸν festalus est exiremis temporibus, propter vos qu 
ἐγείραντα αὐτὸν ἐκ νεχρῶν, καὶ δόντα αὐτῷ δόξαν, creditis in Deum qui excitavit eum a mortuis, e 

15 Psal. xxxut, 10. !4 Joan. ui, 19. 


I$ Act. 1, 8. 16 Joan. rz, 18. 
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dedit ipsi gloriam : ut cum purificaveritis ani ms À ἵνα ἡγνικότες τὰς ψμχὰς ὑμῶν τὸ γάρ, ὥστε, ἀντ 
vestras (siquidem ὥστε capitur pro Ut) per obe- τοῦ ἵνα, αἴληπται) ἐν τῇ ὑπαχοῇ τῆς ἀληθείας τὴν 


dientiam veritatis üdem vestram ac spem babeatis 
in Deum.Accipitur namque εἶναι pro habere, pro- 
pter Ut precedens.Si enim ὥστε ut positum est in 
suo significato relinquatur,barbara et inintelligibi- 
liserit sententia. « Ad charitatem fraternam. » 
Integre hoc modo dicendum est : Ut fidem vestram 
ac spem habeatis in Deum, cum animas vestras 
purificaveritis per obedientiam veritatis, hoc est, 
cum vos ipsos composueritis ad obedientiam veritati 
per spiritum. Est enim et obedientia in malis ac 
mendacibus, qua non est per spiritum, id est, non 
est spiritualis. Quoniam autem purilicatio ad obe- 
dientiam sive praeparatio, exercitium, cura, 494 


multos etiam alios cupit adjutores attrahere, si? 


modo spiritualis sit et invidia carens . id autem 
fraterni amoris opus est,proximurn efficere partici- 
pem bonorum quz nactus est quispiam : propterea 
subjungit : ad charitatem fraternam simulatione 
carentem. Subjungit autem hoc per defectum : 
nam id beatis apostolis familiare e«t. quemadmo- 
dum etiam apud beatum Jacobum habetur, « Quis 
sapiens inter vos el scientia praeditus !7? » Et rur- 
sum : «Agite nunc qui dicitis, Hodie et cras 18, » 
multaque alia hujusmodi. Quod autem spirituales 
debeant vicissim alios omni studio bonorum acaui- 
sitorum facere parlicipes, discere licet e3 his quz 
alio loco dicit : «Considero quidem mutuos essead 
provoca:ionem cbaritatis,» hoc est,ad exacuendum 
et exciLindum illam. Propterea quod omnis caro 
gramen sit.Cum dixisset, «Henali non semine mor- 
tali sed immortali, per sermonem Dei viventis ac 
permanentis in :ternum,» addit eliam dejiciendo 
ac contemnendo humanae glorie facilem co: ruptio- 
nem, et ut ita dicatur, non subsistentiam, hac 
auditores alliciens, ut his adhzreant qua a se 
propesila sunt, ut qua subsistentiam habent ac 
perpetuitatem.Eorum autem qua ad corruptionem 
perveniunt subsistentia,dicitur liic gramen et flos 
graminis.Porro debilitas subsistentiz graminis ad 
majorem sermonis fidem adducitur : quibus et Da- 
vid nostram comparat vitam 19 Ubi vero adeo vil. m 
ostendit gloriam nostram, repelit rursuin ac docet 
apertius quid sit quod ipsos regeneravit per ser- 
monem Dei viventis ac permanentem in :ternum, 

et ait : «Hoc autem est verbum quod annuntialum 
est ad vos.» Quod autem permaneat in eternum, 
confirmat pari modo cum Domino. Nam el ipse 
ait: « Coelum et terra transibunt, verba autem 
mea non preteribunt 30.» Scire autem oportet 
quod iltud, Ad charitatem fraternam ab omni si- 
mulatione alienam, ita proferri debel : Ex mundo 
corde vos invicem diligite impense ad charitatem 
[Íraternam ab omni simulatione alienam.Siquidem 
tales rerum exitus consequi solent qualia suut illa 
quie propler ipsas tractantur ac peraguntur. Quo- 


πίστιν ὑμῶν ἔχετε, καὶ τὶν ἐλπίδα εἰς Θεόν. Mita- 
λαμθάνει γὰρ xai τὸ, εἶναι, εἰς τὸ ἔχειν, διὰ τὸ, 
ἵνα, Κειμένου γὰρ τοῦ, ὥστε, xal ϑθάρδαρον xal 
ἀδιανόητον τὸ ῥπτόν. ε Εἰς φιλαδελφίαν. » Τὸ "Bex 
oUvüx * "Iva τὴν πίστιν ὑμῶν καὶ ἐλπίδα É ἔχητε εἰς 
Θεὸν fyyvixdzez τὰς ψυχας ὑμῶν ἐν τῇ ὑπαχοῇ t 
ἀληθείας. Τουτέστι προχαταρτίσαντες ἑαυτοὺς εἷς 
ὑπαχυὴν ἀληθείαν διὰ πνεύματος, ᾿Ἔστι γὰρ xd 
ὑπακοὴ ἐπὶ πονεροῖς xal ψευδέσιν, ἥτις οὐ διὰ 
πνεύματος, τουτέστιν, οὐ πνευματιχή. Ἐπειδὴ δὲ ὁ 
εἰς ὑπαχοὴν ἀγνίσμὸς, ἤτοι ἣ παρασχευὴ, d qouvi- 
σία, à μελέτη, πολλοὺς xal ἄλλους «c: συνεργοὶ 
ἐπισπᾶσθαι, εἰ μέλλοι πνευμχτιχὴ οὖσα καὶ Hos 
νος ttvat, Τοῦτο δὲ ἔργον φιλαδελφίας, τὸ τῶν εὗρη- 
μένων τινὶ ἀγαθῶν καὶ τῷ πλησίον μεταδιδόναι͵ 
Διὰ τοῦτο ἐπάγει τὸ, Εἰς φιλαδελφίαν ἀνυπόκριτον. 
᾿Επάγει δὲ ἀποστατιχῶς, ᾿Ιδίωμα γὰρ τοῦτο τῶν 
μακαρίων ἀποστόλων, ὡς ἔχει καὶ παρὰ τῷ μαχα- 
pl ᾿Ιακώδῳ τὸ, « τίς σοφὸς ἐν ὑμῖν καὶ ἐπιστήμων ; , 
Καὶ τὸ, « "Aye νῦν οἱ λέγοντες, Σήμερον καὶ αὔριον, » 
καὶ πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα. ᾿Οτι δὲ οἱ πνευματικοὶ 
ὀφείλουσι τῶν εὑρημένων ἀγαθῶν ἀλλήλοις σπουδῇ 
πάσῃ μεταδιδόναι, μάθοις ἀφ᾽ ὧν xxi. ἐν ἑτέρν φησί 
« Κατανοῶ μὲν ἀλλήλους εἰς παροξυσμὸν ἀγά- 
πες, « τούτεστιν, εἰς παράθηξιν, εἰς διέγερσιν, Εἰπὼν, 
« ᾿Ανχγεγενημένοι οὐχ ἐχ σπορᾶς φθαρτῆς, ἀλλὰ 
ἀφθάρτου διὰ λόγου ζῶτνος Θεοῦ καὶ μένοντος 
εἰς τὸν αἰῶνα, s» παρατίθησιν ἐξουδενωτικχῶς καὶ τὸ 
τῆς ἀθρωπίνης δόξης εὔφθαρτον, xal olov εἰπεῖν, 
ἀνύπαρχτον, ταύτῃ τοὺς ἀχροατάς ὑπολιχνεύων τῶν 
προδεδλημένων ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔχεσθαι, ὡς τῶν μὲν τὸ 
ἑστὼς ἐχόντων καὶ διαιωνιζόντων, τῶν δὲ φθχανόντων 
τῇ φθορᾷ τὴν ὕπόστασιν, Χόρτος ἐνταῦθχ, καὶ 
ἄνθος χόρτου, τὸ xai τοῦ χόρτου πρὸς ὕπαρξιν 
ἀσθενέστερον τἰς πίστιν τοῦ λόγου παράγεται * ots xai 
Δαυὶδ τὴν καθ᾽ ἡμᾶς ἀπεικάζει ζωέν, ᾿ Ὅπου δὲ τὴν 
δόξαν ἡμῶν εὐτελίσας ἀναλχαμθάνει πάλιν καὶ διδά- 
σχει σαφέστερον, τί ἐστι τὸ ἀναγεννῆσαν αὐτοὺς διὰ 
λόγου ζῶντος Θεοῦ xal μένοντος εἰς τὸν αἰῶνα * καὶ 
φησί " « Τοῦτο δὲ ἐστι τὸ pipa τὸ εὐαγγελισθὲν εἰς 
ὑμᾶς. ε Εἰς τὸν αἰῶνα δὲ μένειν αὐτὸ διχδεῦθχιοῦται, 
συμφώνως τῷ Κυρίῳ. Καὶ γὰρ καὶ αὐτός φησιν, « Ὁ 
οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται, οἱ δέ λόγοι μου v) 
μὴ παρέλθωσιν. Δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι τὸ, Εἰς φιλα- 
δελφίαν ἀνυπόχριτον, οὕτω χρὴ προφέρειν * 'Ex xa- 
θαρᾶς καρδίας ἀλλήλους ἀγαπήσατε ἐχτενῶς, εἰς 
φιλαδελφίαν ἀνυπόχριτον. Αἱ γὰρ ἐχδάσεις τῶν 
πραγμάτων ἐπαχολουθεῖν εἰώθασι τοῖς δι αὐτὰς 
πραγμανευομένοις. ᾿Επεὶ οὖν τῇ ix καϑαρᾶς χαρ- 
διας ἀλλήλων ἐχτενεῖ ἀγάπῃ ἡ ἀνυπύχριτος ἐπα- 
χολουθεῖ φ'λαδελφίχ, καλῶς ἔχει, ἠγεῖσθαι μὲν τὸ, 
Ἐχ χαθχρὰς καρδίας, ἔπεσθαχι δὲ τὸ Εἰς φιλαδελφίαν. 
᾿Επισημαντέον μέν τοι ὅτι xal τὴν, tiq πρόθεσιν 
μεταλαμθάνει εἰς τὴν διὰ, ἵνα ᾧ, Διὰ φιλαδελ- 


φίαν. 


niam igitur ad impensam dilectionem mutuam ex mundo corde, consequitur fraterna charitas simul- 


^ 11 Jac. ur, 13. 18 Jac. v, 1 seq. 


19 Psal xxxxi, 1 seqq. 90 Mattb. xxiv, 3l. 
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lationis nescia, recte fit ut praecedat Ex mundo corde, et sequatur, Ad charitatem fraternam. 495 
Animadvertendum autem quod prapositionem εἰς, id est, ad, transmittit in ὁ à, id est, propter, ut sit 
sensus : Propter charitatem fraternam. 
KE AA. T. A 
« Περὶ τοῦ ἐπχξίως τῆς υἱοθεσίας 
πρός ὠφίλειχν χχὶ τῶν ἔξωθεν 


Θεοῦ. » 


CAPUT 11i. 
ζῇν ἐν Χριστῷ | Quod digne vivendum sit juxta. idoptionem per 
πρὸς δόξαν Christum, ad utilitalem quoque eorum qui ez- 
tranei sunt, ad gloriam Dei. 

« ᾿Αποθέχενοι οὖν πᾶσαν κακίαν xal πάντα δόλον IL, 1-6. Proinde deposita omni malitia et omni 
xal ὑποχοίσεις, φθόνους, xal πάσας τὰς κατα.  (0lO ac simulationibus et invidentiis,omnibusque 
λαλιᾶς, ὡς ἀρτιγέννητα βρίφη, τὸ λογικὸν ἄδολον  ODlreclationibus, ut modo nali in[antes, lac illud 
γάλα ἐπιποθήσατε͵ ^a ἐν αὐτῷ αὐξηθῆτε, εἴ- rafionis quod dolum nescit appetite,ut. per illud 
tp ἐγεύτχσθε,, ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος, Πρὸς ὃν SObolescatis. Siquidem gustastis, quod benignus 
προσερχόμεναι λίθον ζῶντα, ὑπὸ ἀνθρώπων μὲν 814 Dominus: ad quem accedentes qui lapsis est 
ἀποδεδυκιμτσμένον, παρὰ ὃὲ Θεῷ ἐκχλεχτον,᾽ ἔντι ὕυΐθιιδ, ab hominibus quidem reprobatus, apud 
μὸν * κχαὶ αὐτοὶ ὡς λίθοι ζῶντες οἰκοδομεῖσθε, — Deum vero electus ac pretiosus,ipsi quoque veluti 
οἶχος πνευματιχὺὸς, ἱεράτευμα ἅγιον ἀνενέγκαι vivi lapides edificemini demus spiritualis,sacer- 
πνευμπτικὰς θυσίας. εὐπροσδέκτος τῷ Θεῷ διὰ dotium sanctum, ad offerendas spirituales hostias 
Ἰησοῦ Χριστοῦ Διὸ περιέχει ἐν τῇ Γραφῇ, p 4cceptabiles Deo per Jesum Christum.Quapropter 
Ἰδοὺ τϑημι ἐν Σιὸν λίθον ἀκρογωνιαῖον, ἐκλε- Clam continet Scriptura : Ecce pono in Sion la- 
xtbv, ἔντιμον, xal ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ, ob μὴ Didem angularem elecium ac pretiosum : et qui 
χαταισχυνθῇ. » crediderit in illo, non pudefiet. 

Τῆς πνευματιχῆς ἀναγεννήσεως τὴν ὑπεροχὴν mob, —— Ubi spiritualis renascentie prestantiam supra 
thv χττὰ σέρχα γέννησ v ἐνδειξάμενος, καὶ τῆς θνητῆς  Dalivitatem secundum carnem ostendit,ac mortalis 
δόξῃς τὸ εὐτελὲς πχραστήσας, ὅτι ἢ μὲν γέννητις  gloriw abjectionem demonstravit : quoniam nativi- 
φθχρτὶ xai ῥυπαρὰ, ἡ ὃξ δόξχ xxv! οὐδὶν τῶν ia  lasquidem corruptihilis est ac sordida,gloria vero 
ρινῶν βλαστημάτων διαφέρουσχ, οὗ μέν tot καὶ τὸν nibil ab his differens qu: verno tempore germi- 
τοῦ Κυρίου λόγον πάτχειν ca9-0 * πᾶσαν piv ὑπόλη- Dani: ostendi nequaquam idem in Domini ser- 
ψιν ἀνθ;ωπίνην ταχέως παύεσθαι, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ τὸν mone contingere Nam omnis humana opinio brevi 
λόγον τοῦ Θεοῦ. ἀλλὰ τὸ διαιωνίζον τοῦτον ἀεὶ ἔχειν Cessal,al non ita lei verbum ; sed hoc perpetuam 
xal τὰς ἐπχγγελίας ἀψευξεὶς, Τοῦτο γὰρ αὐτῷ βοό- habet durationem, verasque promissiones.Nam id 
Arta Ἢ προσθήκη, τοῦ εὐχγγελισθέντος εἰς ὑμᾶς. Sibi vult additio illa. Quod annuntiatum estad vos. 
Ταῦτα διὰ τῶν ἀνωτέρω προεξζυφάνας, ἀφ᾽ ἑκάστου, lec cum in superioribus prelexuissel, sumpto 
λοιπὸνν τὸ ἐπωφελὶς λαμδάνων χαὶ πρὸς τὴν χρείαν ^ deinceps ἃ singulisquod utile estet ad necessarium 


συντεῖον, τοῦ ἡθιχοῦ λόγου τὴν ὀιδασχαλίαν ποιεῖ- 
ται, χαί φησιν, ᾿Αποθέμενοι οὖν πᾶσχν χαχίαν to- 
σοῦτχ χαὶ τοιχυταὰ OU ὀλίγων τούτων ὑποδηλῶν. 
Τοὺς γὰρ ἀφθάρτῳ ἀναγεννηθέντας ζωῇ, τοῖς τῆς xa- 
κίας ἀλίσκεσθαι βρόχοις οὐ δίκαιον," οὐδὲ τὸ μὴ Ov, 
τοῦ ὄντος πρυτιμᾷν. Οὐδὲ γὰρ τὸ κακὸν οὐσία, ἀλλὰ 
περὶ τὸ πλημμελὲς τῆς γενινητῆ: οὐσίας στρεφόμενον. 
Πολὺ δὲ διαλλάττον ζωῆς ἐνυποστάτου, πρὸς τὸ 
μόνον πιργριστάμενον ᾿ οἱ δὲ αὐτοὶ xai δόλο,» ἐλεύ- 
θεροι ἀποφανθῆναι ἄξιοι, φησὶ, xal ὑποχρίσεως, καὶ 
φθόνου, καὶ πάσης καταλαλιᾶς, “Ὅτε γὰρ δόλος xal 
4 ὑπόχρισις, πόῤῥω ἀληθείας χυὶ τοῦ εὐαγγελι- 
σθίντος ὑμῖν λόγου, ὡς τοῦ μὲν δόλου Ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ 
τὸν ἀπχτωμένω, χωροῦντος, τῆς ὑποχρίσεως δὲ ἐν- 


tendit usum, morali sermoni doctrinam accommo- 
dat, et ait : Proinde deposita omni malitia, 494 
his paucis tot ac tanta designans, Eos namque qui 
incorruptibili vitz» renati sunt,indignum est mali- 
ti capi laqueis,atque preponere id quod non est, 
ei quod vere est. Malitia namque non est substan- 
Hia, sed versatur circa vitium* genit substantiz, 
Magnum estautem discrimen inter vitam subsisten- 
tem et eam quz solum adherentiam habet ad id 
quod subsistit Hi autem digni sunt,inquit,ut osten- 
dantur immunes esse a dolo ac simulatione et invi- 
dentia omnique obtrectatione. Siquidem dolus ac 
simulatio longe absunt a veritate οἱ sermone qui 
annuntiatus est vobis,utpote dolo cedente in per- 


ἑτερότητι τοῦ ὄντος προϊούσης, ὧν ἀπεναντίας ὁ D ditionem eorum qui seducuntur, simulalione vero 


κατηχήσας ὑμᾶς σωτηρίος λόγος ὁρᾶται προδαίνων, 
AEN 4 ΗΝ , ΄ , P t 
Φθόνος 52 χαὶ χαταλχαλιὰ ποίχν ἔξει χώραν ἐν ὑμῖν, 
οἱ τῷ τῆς φιλαδελοίχς ἀῤῥήχτ» συνδέσμῳ σφιγγό- 
. φ * «ὦ .. - -* 
pivot, ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν διϊαστζυτων βλαδηναι ὀύνα- 
σθε ; Φθόνος ὃ! χαὶ χατχλχλ'ὰ, ὅτι ὀιαστάσεως αἰτία 
xxi μιταδελοίας, ἔχεῖνος ἀγνοεῖ, ὁ χαὶ τὸν Κάϊν xal 
τὴν xxv αὐτὸν τρχγυδίχν ἀγνοίσχς, ὅς διὰ τὸν 
* —- * —- ?, . 
φθόνον xal τῆς ἀδεχφικῆς ἀπεῤῥάγη συναφείας, καὶ 
, . * 9 
δόλον ἐνεκίσσησε xal ὑπόχρισιν xal φόνον, ᾿λλλ 


^ ἣν - - 
οὐδὲ καταλαλιᾶς ὁ φθονῶν καθχρεύει, εἴπερ ἱκανοὶ 


procedente in variatione ac mutatione rei qua est : 
adversus quz? procedere videtur salutaris sermo qui 
vos instruxit. [nvidentia autem et obtrectalio quem 
habebunt locum in vobis, qui solido fraterne cha- 
ritatis vinculo constricti, a nullo dissidium conci- 
tante nocumentum suscipere potestis ? Porro quod 
invidentia et obtrectatio dissidii ac odii fraterni 
causa sint, ignorat ille, qui et Cain et tragc- 
diam qus circa illum fuit nescit,qui propter invi- 
diam et a fraterna distractus est conjunctione, et 
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dolum concepit ej simulationem ac cz:edem 21, Sed A τοὺς λόγους ol σύγγονοι πιστώσασθαι τοῦ Ἰωσὴφ, 


neqne ab obtrectatione purus est is qui invidet, si 
modo fratres Joscph idonei habeantur qui sermo- 
nem confirment, qui de rebus innumeris hunc 
apud patrem deferebant ?3. Propterea inquit ab his 
omnibus vos purificantes. tanqnam nnper nati in- 
fantes accedite (talium enim esse et regnum Domi- 
nue demonstravit 33) et sermone doli nescio aliti, 
adolescatis usque ad mensuram etatis plenitudinis 
Christi $$, Cuin. enim gustaveritis, hoc est, per 
exercitium sacrorum praceptorum jam processeri- 
tis juxta Evangelium, sensu cognov:stis doctrinae 
suavitatem : nam sensus omni sermone eflicacior 
est ad cognitionem,quoniam id quod ad exp-rien- 


μυρία τούτου πρὸς τὸν πατέρα χατειπόντες, Διάτοι 
ταῦτα, φησὶ, τούτων ἀπάντων κχαθχρεύοντες, ὡς ἀρ- 
τιγέννητα βρέφη πρόσιτε. (Τῶν γὰρ τοιούτων εἶναι 
xil τὴν βασιλείχν ὁ Κύριος ἀπεφήνατο.) Kai τῷ 
ἀξδόλῳ λόγῳ τρεφόμενοι αὔξεσθε xal μέτρον ἡλικίας 
τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, Γευσάμενοι γὰρ, τΌ- 
τέστι, διὰ μεταχειρίσεως τῶν χατὰ τὸ εὐχγγέλιον 
προδᾶντες ἱερῶν Ἐντχλμάτων, αἰσθέσε: ἐγνώκατε 
τὸ τῆς ἐιδασχχλίχς χρηστόν, Αἴσθησις Ὑὰρ παντὸς 
λόγου πρὸς γνῶσιν ἐνεργεστέρχ, ὅτι χαὶ τὸ εἰς 
πεῖραν ἦχον, τοῦ διὰ λόγου παντὸς χαριέστερον, 
Γευσίμενοι τοίνυν τῆς τοῦ Κυρίου χρηστότητος, 
χαὶ αὐτοὶ τὸ τῆς ρηττότητος ἀγυθὺν εἰς ἄλλωυς 


tiam quoque pervenit, omni sermone gratius est, B ἐπιδεικνύμενοι, καὶ ὡς λίθῳ ζῶντι ἀναθέμενοι ἕαυ- 


Cum igilur gustaveritis Domini benignitatem, et 
ipsi suavitatis bonitatem apud alios ostendite, 
et vos ipsos ad eum tanquam ad vivum lapidem 
angularem applicate.qui ab hominibus quidem re- 
probatus est. apud Deum vero pret.osus et ele- 
clus, qui per prophetas quoque annuntiatus est : 
A9H  constricti erga vos ipsos et charitate 
uniti, simulque aptati ad spiritualis domus com- 
pletionem, nullam habentes curam de contemptu 
apud homines : quia peque illam habuit Christus 
lapis angularis, qui ab his reprobatus est : el con- 
structi ac in domum spiritualem a vobis ipsis per- 
fecti,sanctumque secerdotium demonstrantes, of- 
ferte hostias spirituales,quz a Deo longe gratiores 


sunt hostiis ratione carentibus. Ne putetis enim, € 


non habentes conjunctionem erga vos invicem di- 
lectione firmatam,immacula!as Deo offerre hostias. 
Ait enim : « Elevantes pias manus absque ira et 


disceptationibus 35.» Quomodo namque is qui per 


LN 


τοὺς τῷ ἀκρογωνιαίῳ, τῷ ἀποδοχιμασθέντι μὲν ὑπὸ 
ἀνθρώπων. παρὰ δὲ Θεῷ ἐντιμν xxb ἐκλεχτῷ καὶ 
ὄντι καὶ διὰ τῶν προφητῶν κατηγγελμένῳ, συσφίγ- 
γεσθε πρὸς ἐχυτοὺς. δι᾽ ἀγάπης ξνούμενοί τε χαὶ 
συναρμολογούμενοι εἰς τὴν τού πνευμχτιχοῦ οἴχου 
εὐμπλήρωσιν, μηδὲν τῆς τῶν ἀνθρώπω, φροντ'- 
ζοντες ἐξουδενώσεως * ὅτ μηδὲ ὁ ὑπὸ τούτων ἀπο- 
δοχιμασθεὶς ἀχρογωνιχῖος Χριστός, Καὶ covxpuo- 
λογηθέντες δὲ, xal εἰς οἶχον πνευματιχὸν ἑ χυτοὺς 
καταρτίσαντες, xxl ἱεράτευμα ἅγιυν ἀποφήναντες 
ἀνενέγκατε θυτίας πνευματικὰς, τῶν ἀλόγων θυμά- 
των μᾶλλον εὐχρεστουμέναχς θεῷ. Μὴ γὰρ οἴεσθε τὸν 
πρὸς ἀλλήλους σύνδεσιλον τὸν διὰ τῆς ἀγάπη: χρχτυνό- 
μενον μὴ ἔσχηχότες ἀμώμους ἀναφέρειν θυτίχς θεῷ ᾿ 
Αἵροντες γὰρ, φησὶν, ὁσίους χεῖρας, χωρὶς ὀγγῆς xxi 
διχλογισμῶν, Πῶς γὰρ ὁ διὰ προσευχῆς ἑαυτὸν σπεύ- 
ων ἑνοῦν τῷ Θεῷ τεύξετχι τούτου, αὐτὸς ἐχυτὺν δι᾽ 
ὀργῆς καὶ διχλογισμῶν πονηρῶν τοῦ ἀδελφοῦ ἀποσπῶ ; 
oralionem sese nititur Deo unire, id assequeur, 


dum per iram et pravas disceptatliones seipsum a fratre separat ? 


II,7-19.Vobisigitur qui creditis, honor est. Cate- 
rum iis quinon credunt, lapisquem reprobaverunt 
edificantes,hic factus est caput anguli, et lapis in 
quem impingant,et petraadquam offendant: nempe 
iis quiimpingunt in verbum:non credentes in id,ad 
quod etiam constituti fuerant. Vos autem genus ele. 
ctum,regate sacerdotium, gens sancta, populus qu; 
inlucrum accessit,ut virlutesannunlietis illius quj 
v0s vocavit ez tenebrisin admirabilem suamlucemj 
qui quondam eratis non populus nunc populusDei: 
qui quondam non consecuti misericordiam, nunc 
estis misericordiam consecuti. Dilecti, obsecro vos 
tanquum advenas et peregrinos,abstinere a carna- 
libus concupiscentiis que militant adversus ani- 
mam : conversationem vestram habete honestam 
inter gentes,ut in hoc quod obtrectant vobis quas 
maleficis, cx bonis operibus &stimantes vos, glo i- 
ficent Deum in die visitationis. 

v Vobis igitur qui creditis, honor est.» À Deo vi- 
delicet qui dixit, Pono,honor distribuitur: adversus 
incredulos vero, hoc etiam nunc dicit Deus : Pono 
vobis in Sion lapidem in quem impingatis : qui et 


Ὑμῖν οὖν d, τιμὴ τοῖς πιστεύουσιν. ᾿Απε'- 
θοῦσι δὲ, λίθος, ὃν ἀπεδοχίμασχν οἱ οἰχοδομοὺν- 
τες, οὗτος ἀγενήθη εἰς χεφαλὴν γωνίας, xxi λί- 
θος προσχόμματος, χχὶ πέτρα σκανδάλου. ΟἹ 
προσχόπτουτι τῷ λόγῷ, ἀπειθοῦντες εἰς δ᾽ xz 
ἐτέθησαν. γγμεῖς δὲ γένος ἐκλεχτὸν, βασίλειον 
ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, λχὸς εἰς περιποίησιν, 
ὁπὼς τὰς ἀρετὰς ἐἔξχγγείλητε τοῦ εκ σχότου: 
ὑμᾶς καλέσαντος εἰς τὸ θχυμαστὸν αὑτῷ φῶς. 
Οὐ ποτὲ 0) Àxóe, νῦν δὲ λχὸς Θεοῦ ' οἱ οὐχ 3Àtn- 
μένοι, νῦν ὃξ ἐλεηθέντες, ᾿Αγαπητοὶ, πχρα- 
καλῶ ὡς παροίκους χαὶ παρεπιδήμους, ἀπέχεσθχι 
τῶν σαρχικχῶυ ἐπιθυμιῶν, αἵτινες στρχτεύονται 
χατὰ τῆς ψυχῆς, τὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν ἔχον- 
τες χχλὴν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, "vx ἐν d καταλχλοῦ- 


σιν ὑμῶν ὡς χαχοποιῶν, ἐκ τῶν χαλῶν»ν ἔργων 
, πα. ^» 4 ἜΠΗ 
ἐποπτεύοντες, οοξάσωσι τὸν θεὸν — iv ἡμέρῃ 


ἐπισχοπί;ς. 
ü "Y t YT 4 3 , * - 
μῖν οὖν fj τιμὴ τοῖς πιστεύουσιν. » Πρὸς τὸῦ 
, - b ? ««΄. , 
εἰπόντος θεοῦ τὸ. τίθημι, ἡ τιμὴ δηλονότι ἀπονέμε- 
bi 5 A 4 - - - ' 
ται, Πρὸς «2p τοὺς ἀπειθοῦντας τοῦτο xii νῦν φη- 
No? , . MES 
gtv ὁ θεὸς * Τίθημι ὑμῖν ἐν Σιὼν λίθον προσκόμματος, 


31 Gen. iv, 1 seqq. 325 Gen. xxxvii, 1 5646ᾳ. 95 Luc. xvii, 16. 34 Ephes. vi, 18. $5 E Tim. i1, 8 
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ὃς xal mitox σχανδάλου, xal λίθος προσκόμματός A petra e:t ad quam offendant, et lapsisin quem im 


ἔστι τοῖς ἀπειθοῦσιν, οἵ προσχόπτουσι τῷ λόγῳ, 
ἀπειθοῦντες τῷ λόγυ δηλονότι, εἰς ὅ xal ἐτέθησαν. 
Ἕστται οὖν τὸ ὅλον οὔτως * Ἰδοὺ τϑημι ἐν Σιὼν λί- 
ov ἀχρογωνιαῖον, ἔντιμον, ἐχλεχτόν, Καὶ ὁ πιστεύω" 
ἐπ᾿ αὐτῷ, οὐ μὴ καταισχυνθῇ. ἔντιμον pov τοῖς 
πιστεύουσιν, ἀπειθοῦτι δὲ λίθον προσχόμματος, Ὅν 
λίθυν ἀπεδοκίμασαν μὲν οἱ οἰχοδομοῦντες, οὗτος Ci 
ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίχς, συνάπτων μὲν τοὺς 
πιστ:οντας εἷς χὐτόν ^ λίθος δὲ προσχόμματος τού- 
τοις, οἵ προσχόπτουσι τῷ λόγγ τοῦ Εὐχγγελίου δη- 
λαδὴ ἀπειθοῦντες « Εἷς ὃ xai ἐτέθησαν υ Οὐχ ὡς ἀπὸ 
τοῦ Θεοῦ εἰς τοῦτο ἀφωρισμένοις εἴρητχι, Οὐδεμίχ 
ΣΡ αἰτίχ ἀπωλείας, παι ὰ τοῦ πάντας ἀνθρώπους 
θέλοντος συθῆνχι βρχαδεύεται, ἀλλὰ τοῦ ἑχυτοὺς 
σχεύη χατηρτικίσιν ὀργῆς, xai dj ἀπείθεία ἐπηχο- 
λωώθησε, xai tiq ἥν παρεσχεύασχν ἑαυτοὺς τάξιν 
ἐτεθησαν. El Ὑὰρ αὐτεξούσιος ὁ ἄνθρωπος γέγονε, 
καὶ οὐκ ἔστι βιάζεσθχι τὸ αὐτεξούσιον, οὐχ ἂν εἰχότ' 
μέμψαιτό τις λόγν τῷ τοιαύτης λήξεως ἀξιώσαντι 
τοῦτον, ἧς διὰ τῶν 25:02 ἔργων ὁ ταῦτα Opísa; ἑχυτῷ 
ἐιινηττεύσχτο, ᾿Αγρογωνιχτος δὲ λίθος εἴρηται ὁ Χρι- 
στὺς. ὡς τοὺς δίο τοίχους τοὺς τὸν Πατριχὸν οἶκον 
ἀποτελοῦντας, ἤτοι τοὺς ἐξ ἐθνὺν χαὶ Ἰουδχίων διὰ 
τῆς ἐχυτοῦ συνήπτων ἐπχοῖῆς, καὶ εἰς μίχν συσφίγ- 
γῶν ἀρμολογίαν, vv μὲν τὰς ἀνωφελεῖς ἀφανίζων 
θυσίας, τῶν ὃ: τὴν ὄχιμονιώδη μετατιθεὶς εἰς εὐσέ- 
ὄειχν δεισιδαιμονίαν, « Ὑμεῖς δὲ γένος ἐχλεχτόν, » 
Διχδαλὼν τὴν τῶν ἀπειθούντων χαχατροπίχν. χαὶ 
ὅπως αὐτοὶ ἑχυτοῖς παρχίτιοι χατεστάθησαν ἀπει- 
θείας, νυν μετχδαίνει πρὸς ἔπχινον τῶν χατωρθω- 
κότων, καὶ φησιν, ὅτι Ὑμεῖς γένος ἐχλεχτὸν, βα- 
GÜsto» ἱεράτευμα, ὡσπερεὶ ἔλεγεν " ᾿Εχεῖνοι μὲν 
δι χληρότητα καὶ ἀπείθειαν, προσέκοψαν τῷ ἀχρο- 
γωνιαίῳ ἀλλ᾽ οὐ συνραοδιμήθησαν. Ὑμεῖς δὲ οὐχ 
οὔτως, ἀλλὰ δι᾽ εὐπείθειχν συνιρχοδομήθητε εἷς 
βασίλειον ἱεράτευμα, ὡς γένος ἐκλεχτὸν, ὡς ἔθνος 
ἅγιον, Πλὴν ἵνα μὴ τῷ περιττῷ ἐπχίνῳ ἐχλύσῃ αὖ- 
τοὺς, ἄλλως τε καὶ iva μὴ ἀποχληρωτικῶς δόξωσιν 
ἔχειν τὸ ἅγιον ἔθνος xai 622 ἑξῆς, καὶ ὅτι διὰ τὸ τοῦ 
᾿Αὐραὰμ tlvzt γένος xal μηδέ ποτε προσχόψαι, τχύ- 
τῆς ἠξιώθησαν τῆς τιμῆς, ἐπάγει χχταστέλλων αὖ- 
τῶν τὸ φρόνημα xil φησιν * ὅτι Μὴ μέγα ἐπὶ τῷ 


pingant increduli : 496 qui videlicet increduli 
manentes sermoni, impingunt in illum : ad quod 
videlicet etiam constituti fuerant. Erit ergo tota 
particula hoc modo ordinanda : Ecce pono in Sion 
lapidem angularem, electum et pretiosum, et qui 
crediderit in illo, non pudefiet : pretiosum vobis 
qui creditis, incredulis vero lapidem in quem im- 
pingant : quemlapidem reprobaverunt quidem zdi- 
ficantes hic autem factus est caput anguli, conjun- 
gens crede: tes in unum : lapsis vero in quem im- 
pingitur est iis qui impingunt, sermoni videlicet 
Evangelii non credentes.«Ad quod etiam constituti 
sunt : » non quasi ad hoc sint segregati a Deo id 


p dictum est.Nulla enim perditionis causa ab eo qui 


vult omnes homines salvos fieri ministratur, sed 
eos qui seipsos vasa irz effecerunt, et incredulitas 
secuta est,et in eo ordine conslituti sunt ad quem 
sese przparaverant. Si enim liberi arbitrii homo 
factus est.nec potest cogi liberum arbitrium, ne- 
quaquam decenti sermonequispiam eum accusave- 
rit,qui talem ipsi sortem decrevit, quam suis ope- 
ribus is qui ea operatus est sibi ipsi ascivit. Porro 
lapis angularis dictus est Christus, tanquam duos 
par.etes Paternain domum perficientes,sive eos qui 
ex gentibus erant el Judaeis suo contractu conjun- 
gens,el inunam adaptans convenientiam : inutiles 
quidem hostias e medio tollens,daemoniacam vero 
superstitionem ad verum transferens Dei cultum. 
«Vos autem genus electum.»Postquam incredulo- 
rum reprehenditimprobitatem morum, et quod ipsi 
sibi ipsis causa effecti fuissent incredulitatis,transit 
nunc ad laudem eorum qui egregia prastiterant, 
et ait : Vos estis genus elecium, regale sacerdo- 
tium : ac si diceret : [lli quidem sua duritia et 
inobedientia impegeruntin lapidem angu!arem,sed 
non cozdificali sunt : vos autem non ita, sed per 
obedientiam exstructi estis in regale sacerdotium : 
tanquam zenus electum, tanquam gens sancta. Ne 
tamen nimia laude dissolvat ipsos : et praterea 
ne hzreditario quodam jure habere viderentur ut 
gens sancta essenl ac celera qua sequuntur : et 
quod ideo tali honore digni habiti fuissent, quia 


γένει φρονεῖτε, Οὐ τὰρ διὰ τὸν ᾿Αὐρχὰμ ἐξελέγητε D genus Abraham essent, nec unquam impegissent, 


εἰς βατίλειον ἱεράτευμα, Oi ἁ γὰρ ἐξ αὑτοῦ προελθόντες 
διεσταλλέηην εἶχον τὴ» ἱερατείχν πρὸς τὴν βατσι- 
λείαν, Οὐ διὰ τὸν ᾿Αὐρχὰμ τοίνυν τῦνος ἐστὶ xai 
, 4 A] 4 . , * 
γένος ἐχλεκτὸν, χαὶ εἰς βασίλειον ἱεράτευμα ἀφω- 
οισμένοι, Οὐδὲν ὙΧΡ τούτων ἐχρημάτισεν ᾿Αδοχὰμ, 
e*«. A4 , "e . 9 Υ . D ,ν» 
ἀλλὰ διὰ Χριστόν. ὡς χαὶ ἱερεὺς. χατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδὲκ ἐμ ρημά::τε, xxt βασιλεὺς πραὺς, δίκαιος 
χχὶ 70,9», χαὶ ἐπὶ πῦλον ἐπιδεδητὼς ὄνου. 


subjungit comprimens illorum fa-tum,et ait : 497 
Ne ob genus extollamini ; non enim propter Ábra- 
ham electi estis in regale sacerdotium : nam qui 
ab ipso processerant, sacerdotalem tribum a regia 
distinclam habebant : non ergo propter Abraham 
gensacgenus electum estis ac segregati in regale 
sac: rdotium : nihilenim horum de Abrabam dictum 
est, Sed propter Christum, qui οἱ sacerdos juxta 


ordinem Melchisedec dicius est 99, rex mansuetus, justus et salvum faciens ?? : qui etiam super asinz 


pollum ascendit. 

᾿ξ αὗτοῦ τοίνων ΤῊ) τὰ ἀμφότεοχ ἔτχῃκίτος διὰ τοῦ 
ἀτίου ἀνχϊξννηθέντες, βχπτισμα τος, εἰκότως χαὶ γόνος 
ἐκλεκτὸν χρτιματίζετε, xxi βχσίλειον ἱεράτευμα. Τοῦτο 


36 sal. cix, 4. 57 Zachar. ix, 9 : Matth. xxi, 5. 


Ab eo igi'ur qui utrumque habuit, per sacri 
biptismalis renascentiam merito et genus ele- 
clum appellamini et regale sacerdotium. Hoc 
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autem habetis illius misericordia qui de tenebris A δὲ ἐλέῳ αὐτοῦ τοῦ ἐκ σχότους ὑμᾶς εἷς τὸ θχυμχστιχὸν 


vos Vbcavitin admirabilem suam lucem. Ideo per 
opera vestra in luce facta caeteris hominibus an- 
nuntiate virtutes ipsius. Hoc itaque ex illius, 
inquit, benignitàte habetis : quandoquidem quod 
àd vos attinet populus estis, qui quondam eralis 
non populus: et misericordiam consecuti, qui 
uondam non eratis misericor diam consecuti. Effi- 
ciens aulem ut sermo m agis odio careat. ex Osee 
confirmatopprobrii sermon em?8.« Annunitiateigitur 
pe? bonam operationem virt utes ipsius.» Quomodo 
autem annuntiani ? Ipse Dominus docet, cum ait : 
«Sic luceat lux vestra coram hominibus, ut videant 
bona opera vestra et glorificent Patrem vestrum, 
qui in colis est 29. » — «Populus vero qui in lucrum 


accessit,» hoc est in possessionem sive haredita- pg 


tem.Siquidem omnes sunt Dei creatura possessio 
vero soli ii qui sua opera'ione hoc beneficio digni 
sunt habiti. «Ut virtutes annuntielis. » Propterea, 
inquit. electi estis, ut per obedientiam dica- 
mini préecones virtutis ejus qui vocavit vos. 
«Dilecti, obsecro. »Series hoc modo sumenda est : 
Dilecti.obsecro vos tanquam advenas et peregrinos 
mundi hujus, ut abstineatis a carnalibus concupis- 
centiis, qu militant. adversus animam vestram. 
Moris est namque praeceptoribus post doctrine 
sermonem inducere eum qui ad mores pertinet : 
quod nunc etiam facit beatus hic, appellans ipsos 
ἀγαπητούς, idest, dilectos sive potius diligibiles et 
amicos, et non ἀγαπωμένους, id est, utcunque 
dilectos : propter omnia namque sunt desiderabi- 
les : quienim ob unum aliquid desiderabiles sunt, 
ἀγαπώμενοι dicuntur,non ἀγαπητοί. 408 Carnales 
vero csncupiscentias militare dicit adversus ani- 
mam, quandoquidem juxta beatum quoque Pau- 
lum 90,caro concupiscit adversus spiritum. Carnis 
namque concupiscentia circa sensibilium (ruitio- 
nem versantes, rationem confundunt, animamque 
servilem efficiunt. Obsecroautem, inquit.et hoc, ut 
conversationem vestram habeatis honestam inter 
gentes. Transsumptum est aulem ἔχειν, id est, 
habere, pro ἔχοντες, id est, habentes. Obtrectato- 
res autem nobis inducit Ethnicos. Quod si quis 
velit hoc discere, ex his qua scripta sunt ab Irenzo 
Lugdunensis Galliz episcopo de Sancto et Blandina 
martyribus, licebit exacte cognoscere.Ut autem in 
medium brevibus proponantur, hec sunt : Cum 
enim Graci servos horum Chris'ianorum in divinis 
mysteriis edoctorum apprehendissent, deinde vim 
inferrent,ut videlicet arcanum quidpiam ab his de 
Chrisüanis discerent : cuia hi servi non haberent 
quomodo vim inferentüibus ad delectotionem et 
gratiam loquerentur, praeterquam quod a dominis 
&udierant divinam communionsm esse sanguinem 
el corpus Christi, existimantes ipsi quod vere san- 
üis el'taro essét, hoc responderunt inquirentibus. 
fi vero Md sumentes, tanquam reipsa hoc perage- 


4 


αὐτοῦ χαλέσαντος ἔχετε φῶς. Διὸ διὰ τῶν τοῦ φωτὸς ἕρ- 
γῶν διαῶν, ταύς ἄλλοις ἀνθρώποις ἔξχγγελλετε τὰς ἀρε- 
τὰς αὐτοῦ. Τοῦτο μὲν οὖν, φησὶν, bx τῆς ἐκείνου Ej ετε 
φιλανθρωπίας, ᾿Επεὶ, τό γε εἰς ὑμᾶς ἦχον, λαός ἔστε, 
o: ποτε οὐ λαὸς, xxl ἠλεημένοι, οἱ οὐκ ἠλεημένοι, 
᾿Ανεπχγθέστερον δὲ τὸν λόγον ποιῶν, ἐξ ᾿ωστηξ πι- 
στοῦται τὸν λόγον, τοῦ ὀνειδισμοῦ" « ᾿Εξχγγέλλετε τοι- 
γροῦν διὰ ἀγχαθοεργίας τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ, Πῶς δὲ 
ἐξχγγέλλουτιν ; Αὐτὸς ὁ Κύριος διδάσχεὶ δι᾿ ὧν φη- 
σιν " « Οὕτω ἀαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ὑμῶν ἔργὰά καὶ δο- 
ξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » «Aab; 
δὲ εἰς περιποίησιν » ἀντι τοῦ εἰς χτῆσιν, ἤτοι εἰς χλη- 
povouíave Πάντες μὲν γὰρ χτίσμα Θεοῦ, Κτῆμχ ói, 
μόνοι οἱ διὰ τῆς ἑχυτῶν ἀγχύοεργίχς τούτου ἡἠξιωμέ- 
νοι, 4 Ὅπως τὰς ἀρετὰς ἐξχγγέλλητε, » Διὰ τοῦτο, 
φησὶν, ἐξελέγητε, ὅπως διὰ τῆς εὐπειθείας, διὰ τῶν 
ἀἁ γαθῶν ὑμῶν ἔργων, κήρυχες χρηματίσττε τῆς ἀρε- 
τῆς toU χχαλέσαντος ὑμᾶς « ᾿Αγχπητοὶ, παρχκάλῶω, ὃ 
Τὸ ἐξῆς οὕτως ᾿ ᾿Αγαπητοὶ, παραχχλῶ ὑμᾶς GO; παροί- 
xou; ὄντας καὶ παρεπιδήμους τοῦ κόσμου τούτου, 
ἀπέχεσθαι τῶν σχρχιχῶν ἐπιθυμιῶν, αἵτινες στρχ- 
τεύονται X313 τῆς ψυχῆς ὑμῶν. '"Efoz q3p ἐστι τοῖς 
διδασχάλοις μετὰ τὸν δογματικὸν λόγον, τὸν θιχὸν 
εἰσάγειν. ᾿Ὁ καὶ νῦν ὁ μαχάριος οὗτος ποιεῖ, ᾿Αγα- 
πητοὺς δὲ αὐτοὺς, οὖν ἀγαπωμένους χχλετ͵ At 
πάντα γόρ εἶσιν ἐπιπόθητοι, Ol γὰρ διὰ τι, ἀγχπώ- 
μενοι λέγονται, οὐκ ἀγαπητοί, Τὰ, δὲ σαρχιχὰς ime 


αϑυμίας στρατεύεσθχί ons. κατὰ τῆς ψυχῆς, ἐπείτοι 


xxl χχτὰ τὸν μαχάριον Παῦλον, ἡ capt ἐπιθυμεῖ 
χατὰ τοῦ πνεύματος, Αἱ γὰρ τῆς σαρχὸς ἐπιθυμίαι 
περὶ τὴν ἀπόλαυσιν στρεφόμενχι τὼν αἰσθητῶν, συν- 
θηολοῦσι τὸν λογισμὸν, καὶ ἀνδρχποδώδη τὴν ψυχὴν 
ἀποτελοῦσι. Πχραχχλῶ δὲ, φησὶ, xxi τοῦτο, τὴν ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν ὑμῶν ἀνχστροφήν ἔχειν καλήν. Μενχιλη- 
πται γὰρ τὸ ἔχειν εἰς τὸ ἔχοντες, Κατχλοῦντας 
ὁὲ εἰσάγει ἡμῶν τοὺς ἐθνιχκούς, Καὶ εἴ τις βούλετχι 
τοῦτο μαθεῖν, ἐκ τῶν Εἰρηνχίῳ τῷ Λουγδούνου τῆς 
Κελτιχῆς ἐπισχόπ'ν, περὶ Σάγκτου καὶ Βλανδίνης τῶν 
υχρτύρων γραφέντων μάθοι dv ἀχριδῶς. ὡς δὲ διὰ 
βραχέων παραθέσθχι, ἔστι τχῦτχ “Χριστιανῶν γὰρ 
χατηχουμένων δούλους “Ἕλληνες συλλαδόντες, εἶτα 
μαθεῖν τι πχρὰ τούτων δῆθεν ἀπόῤῥητον περὶ Χρι- 
στιαχνῶν ἀναγκάζοντες, οἱ ὁοῦλοι οὗτοι μὴ ἔροντις 
πῶς τὸ τοῖς ἀναγχάζουτι καθ᾽ ἧδονὴην ἐῤεῖν, παρόσον 
ἤχουον τῶν ὀεσποτῶν, τὴν θείχν μετάληψιν αἵμα xzi 
σῶμα εἴνχι Xo στοῦ, αὐτοὶ νομίσαντες τῷ ὄντι αἴμα 
xxi σάρχτ εἶνχι, τοῦτο ἐξεῖπον τοῖς ἐχζητοῦσι. Οἱ 6i 
λαδόντες ὡς αὐτόχρτιμμα τοῦτο τελεῖσθχι Χοιστιανοῖ: 
χχὶ 65 τοῦτο τοῖς ἄλλοις ᾿Ελλησιν ἐξεπόμπευον, Καὶ πὶ 
τοὺς μάρτυρχς Σάγκτον χα! DÀzwolvxv ὁμολογησχι 
διὰ βασάνων ἠνάγκαζον. Οἷς εὐστόχως Βλανδίνα ἐπαῤ- 
ῥησιάσατο͵ Πῶς ἄν, εἰποῦσχ, τεύτων ἀνάσγοιντο οἱ 
n9: τῦν ἐφειμένων χρεῶν δι᾿ ἀσχησίν ἀπολαύοντες ; 
Ἡμέραν δὲ ἐπισκοπῆς, τὴν γατὰ κόσμον ἐξέτασιν 
χαλεῖ. ᾿Εξετάσεως Ὑὰρ ὑπ᾽ αὐτῶν τοῦ βίο» ἡμῶν γινο- 


38 Osee. 1, 1 seqq. 39 Matth. v, 16. 99 Galat. v, 17. 
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μένης, εἶτα πρὸς τὸ ἐναντίον τῆς ὑπολήψεως τῶν πραγ- A relur a Christianis, id aliis quoque manifestabant 
μάτων εὑρισχομένων͵ αὐτοί v: πρὸς οἷς αἰσχύνονται Graecis: et martyres Sanctum et Blandinam tor- 


ἐπανορθοῦνται,͵ xal ὁ Θεὸς δοξάζεται. 


mentis id fateri cogebat. Quibus libere ac scite 


Blandina locuta est, dicens : Quomodo hzc ferrent qui ob divinum studium ac meditationem ne con- 
cessis quidem carnibus vescuntur ? Porro diem visitationis vocat inquisitionem mundanorum,. Cum 
enim sil ab eis inquisitio de vita nostra, ubi res contrario modo se habere reperiuntur quam fuerit 
eorum suspicio, non solum pudefiunt, sed et'ipsi corriguntur, et Deus glorificatur. 


KEPAA, Δ΄. 

« Περὶ τῆς πρὸς ἄρχοντας ὑποταγῆς, καὶ φιλαδελ- 
φίας xxi θεοσεδείχς, Ἐν ᾧ περὶ δούλων ὑπο-- 
ταγῆς χαὶ ἀνεξιχάχου ὑπομονῆς διὰ Χριστόν, 
Περὶ ὑπακοῆς γυναιχῶν χαὶ ὁμονοίας vns; πρὸς 
τοὺς ἄνδρας. xxi σωτηρίας τῆς ἐν πνεύμχοι εἰς 
τύπον Σάῤῥας. Περὶ τῆς ἀνδρῶν πρὸς γυναῖ- 
χας συμπεριφορᾶς, Περὶ τῆς πρὸς ἅπαντας 
ἐπιειχοῦς ἀνεξιχαχίας, f; τύπος à ἐπὶ Nos τοῦ ϑέεου 
φιλανθρωπία ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁὲ ἡ διὰ βαπτίσματος τοῦ Χοι 
στοῦ συμπάθειχ, » 

« Ὑπχποτώγητε οὖν πάσῃ ἀνθρωπίνῃ χτίσει διὰ 
τὸν Κύριον, εἴτε βασιλεῖ ὡς ὑπερέχοντι, εἴτε 
ἡγεμόσιν, ὡς δι᾿ αὐτοῦ πεμπομένοις εἰς ἐκδίχη- 
σιν μὲν καχοποιῶν, ἔπαινον δὲ ἀγαθοποιῶν, ὅτι 
τως ἐστὶ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, ἀγαθοποιοῦντας 
φιμοῦν τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων ἀγνωσίαν. "uc ἐλεύ- 
θεροι xal μὴ ὡς ἐπιχάλυμμα ἔχοντες τῆς χαχίχς τὴν 
ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι Θεοῦ. Πάντας τιμήσατε. Τὴν 
ἀδελφότητα ἀγχπᾶτε, Τὸν Θεὸν φοδεῖσθε, τὸν βασιλέχ 
τιμᾶτε. 9 

Κτίσιν ἀνθρωπίνην τὰς ἀρχὰς λέγει τὰς χειροτο- 


νητὰς ὑπὸ τῶν βασιλέων, ἢ xxi αὐτοὺς τοὺς βασιλεῖς, 


B 


499 CAPUT IV. 

De subjertione erga profectos, et [raterno amore 
ac divino culti : in quo agit de servorum sub- 
jectione et toleranti patientia propter Chris- 
tum.De obedientia mulierum et corcordia erga 
viros, ac salute qua est in spiritu, in. figuram 
Sara : de virorum erga mulieres comporta- 
tione. De mansuela erga omnes clemeniia, €u- 
78 typus fuit Dei benignitas in. Noe, nobis uu- 
em Chrisli per buptismum condolentia. 


[I,13-17. Proinde subjecti estote cuivis humana 
creaturo propler Dominum : sive regi tanquum 
pracellenti, sive prasidibus ut qui per eum mit- 
tantur ad. vindictam quidem nocentium, laudem 
vero recle agentium .Quonim sic est voluntas Dei, 
ut benefaciendo obturetis os hominibus stultis et 
ignorantibus. Tanquam liberi, et non veluti pra. 
textum habentes maulitie libertatem, sed tanquam 
»ervi Dei. Omnes honorate, fraternitatem dili- 
gite. Deum limele, rcgem honorate. 

Humanam croaturam dicit presides qui desiguali 
sunt a regibus.aut ipsos eliam reges, eo quod et 


καθότι xal αὐτοὶ ὑπὸ ἀνθρώπων ἐταγθησαν, ἤτοι ἑτί- α ipsi ab hominibus constitnti ac positi sunt. Novit 
θησαν. Οἰἷδὲ γὰρ ἡ Γραφὴ καὶ τὴν θέτιν χτίσιν χα- enim Scriptura constitutionem vocare creationem, 


^ 


λεῖν, ὡς ἐν τῷ, « ^ dvz τοὺς δύο χτίσῃ εἰς ἕνα χχινὸν 
ἄνθρωπον. ν ᾿Αντὶ γὰρ τοῦ θῆται, Tixot χατατάξῃ, 
Φησὶν oóv * Ὑποτάγετε τοῖς κοσμινοῖς ἄρχουσιν 
ὑποτάγητε δὲ διὰ τὸν Κύριον Τὸ δὲ, Διὰ τὸν Κύριον 
ὡς ὁ Κύριος προσέταξε, Τί δὲ ὁ Κύριος προσέταξεν - 
« ᾿Απόδοτε τὰ Καίσαρος Καίσαρι, χαὶ τὰ τοῦ Θεοῦ 
τῷ θεῶ. » ἑἶμστε ὅτι ἂν ἔξω προπστάσσωσι τοῦ Θεοῦ, 
παρὰ τὴν διάταξιν ὃν τοῦ Θεοῦ, οὖχ ὑπχχουστέον αὖ- 
τοῖς. Τοῦτο ὃ3 ὅλως xal ὁ Κύριος xal ὁ τούτου μαθη- 
τῆς ἐντέλλεται, ἵνα μὴ ἔχωσι λέγειν ᾿Ἔλληνες. ὡς 
ἀνατροπὴν φέρει τοῦ βίου ὁ Χριστιαυισμὸς, καὶ ἀτα- 
ξίας ἐστὶ xal συγχύσεως αἴτιος. Προστίθητι δὲ Διὰ τὸν 
Κύριον, καὶ διὰ τοὺς πιστούς, Εἰκὸς γά5 τινὰς αὐτὸν 
ἐρεῖν, ὅτι Τῆς τῶν ο᾽ρανῶν ἡμᾶς βχτιλείχς ἀξιῶν 


veluti cum ait : « Ut duos crearet in semelipso in 
unum novum hominem5!, » hoc est, poneret sive 
couslitueret. Ait ergo : Subjecti estote humanis 
principibus : subjecti autem estote propter Domi- 
num,Propter Dominum vero, id est, quemadino- 
dum Dominus jussit.Quid autem praecepit Domi- 
nus? « Reddite qua sunt Cesarjs Cesari, 600 et 
quz sunt Dei Deo 33, » [taque in eo quod jusserint 
extra Deum.id est, quod prater sive contra Dei 
constitutionem est, non est ipsis obtemperandum. 
Hoc autem omnino precipit et Dominus et ipsius 
discipulus. ne possent Graci dicere quod vits ac 
politi subversionem afferat Christianismous, εἰ 
inordinalionis ac cunfusionis causa sit. Addit au- 


xai μέγα ἡμῖν ἀξίωμα διὰ τούτου περιτιθεὶς, τί παά- Diem , Propter Do:ninum, etiam ob fideles. Verisi- 


λιν ἡμᾶς εὐτελίζεις, χοσμιχοΐς ἄρχουσιν ὑποτάσσων 
ἡμᾶς : Εἴ τις οὖν ταῦτε ἐρεῖ, μαθιτω φησὶν, ὡς οὐχ 
ἐμὸς ὁ λόγος τοῦ προστάγματος τούτου, ἀλλὰ του Κυ- 
plos. ᾿Ἐδειξε δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Πέτρυς͵ τίσι καὶ ποίοις 
ἄρχουσιν ὑποτίσσεσθχι δεῖ, ὅτι τοῖς τὸ δίκαιον ixAt- 
χοῦσιν, ᾿Επιφέρει ὁὲ xal τὴν αἰτίαν, ὅτι xal τοῦ Θεοῦ 
τὸ θέλημα, καὶ ἡμῶν τὸ περὶ τῆς ὑποταγῆς τῆς εἰς 
τοὺς ἄρχοντας, χαλοχχγαθίας ἐστὶ Ceux, xal τὸ 
πλέον, τοὺς ἀπίστους αἰσχύνει. Ἐν ᾧ γὰρ ὡς ἀλαζό- 
νων ἡμῶν κχαταλαλοῦσι καὶ αὐθχδῶν καὶ ἀνυποτά- 
χτων, ὁρῶντες ἡμᾶς καὶ ταπεινοὺς χαὶ πειθηνίους ἐν 


3 Ephes. Π, 15. 83 Matth. xxii, 24. 


mile enim erat quosdam ipsorum dicere : Cum re- 
gno celorum nos dignos judices, magnamque ex 
eo dignitatem nobis addas, quare rursum uos deji- 
cis, mundanis principibus nos subjiciens ? Si quis 
igitur hoc dixerit, sciat inquit, non meum esse 
hujusmodi praecepti sermonem,sed Domini.Osten- 
dit autem et Petrus quibus et qualibus principibus 
subjici oporteat, nimirum iis qui tuentur quod jus- 
tum est. Subjungit autem οἱ causam, quoniam et 
Dei voluntas et nostre probitatis specimen est iu 
subjectione ad principes, quodque amplius esl, 
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incredulos pudefacit, Cum enim obloquuntur de A οἷς δεῖ, μᾶλλον φιμοῖντο xal χαταισχύνοιντο. « ὃς 


nobis tanquam de arrogantibus et contumacibus 
ac inobedientibus,videndo nos et humiles et obse- 
quentes in quibus oportet.illorum ora magis obtu- 
rantur 3c pudefiunt. « Tanquam liberi. Oro talis 
est : Suljecti estote tanquam liberi, et non veluti 
pratextum habentes malitiz libertatem, sed eliam 
tanquam servi Dei Nec solum principes, sed et 
omnes honorate: fraternitatem quidem diligentes, 
Deum vero timentes, regemque h^norautes. Illud 
autem, Tanquam liberi, Joannes Chrysostomus ila 
explicavit, diceus: Ne dicant, Liberali sumus a 
mundo,coelestes cives facti sumus et tu nosrursum 
subjicis principihus, et obedire jubes ? propterea 


ἐλεύθεροι, » Τὸ ἑξῆς οὕτως " Ὑποτάγητε ὡς ἐλεύθε- 
pot, καὶ μὴ ὡς ἐπιχάλυμιλα E ἔχοντες τῆς χαχίας τὴν 
ἐλευθερίχν, ἀλλὰ xxl ὡς δοῦλοι Θεοῦ, Μὴ μόνον 1p- 
χοντας, ἀλλὰ καὶ πάντας τιμήσχτε, τὴν ἀδελφότητα 
μὲν ἀπχπῶντες͵ τὸν Oà Θεὸν φοβούμενοι, τὸν Oi fa. 
σιλέα τιμῶντες, Τὸ δὲ, Ὡς ἐλεύθεροι, ὃ μὲν χρυσοῦς 
᾿Ιωΐάννης οὕτως ἀνέπτυξεν εἰπὸν, ὅτι "Iva μὴ λέγω- 
σιν, ἐλευθερώθηλεν ἀπὸ τοῦ κόσμου, οὐρανοπολῖται 
γεγόναμεν, xil σὺ πάλιν ὑποτάσσεις ἡμᾶς τοῖς ἄρ- 
4907, καὶ ὑπυχούειν προτρέπῃ ; τούτου χάριν φησίν " 
Οὕτως ὑπχχού:τε ὡς ἐλεύθεροι, τουτέστιν, ὡς πι- 
στεύσχυτες τῷ ἐλευθερώσχντι, xal προστάξαντι τοῦτο 
ποιεῖν, Οὕτω Ὑὰρ οὐ δόξετε τῆς χχατὰ γνώμην χα- 


LI 


dicit : [ta ob»dite quasi liberi, hoc est, tanquam B xíz;, τουτέστι, τοῦ ἀπειθοῦς xzl ἀνηκόου ἔχειν προ- 


obtemperantes ei qui liberavit, et hoc faccre pra- 
cepit. lta enim non vilebimini in mente habere 
maliti:,hoc est, inobedienti ac impersuabilitatis 
pratextum insam libertatem,propter quam obedire 
recusatis.Potest autem el juxta aliam consideratio - 
nem dici quidpiam de ea re. Liber secundum Do- 
minum est, qui nulli absurdz rei obtemperat.Quo- 
niam ergo in simulatione vitam transigere non li- 
beri est, sed ejus qui affectibus subjectus est. sive 
assentationis sive cujusvis alterius turpis volupta- 
lis:B014 propter qua etiam simulationem preetendit 
quispiam, ne id appareat quod est, et quibus ser- 
vire sustinuit (hoc autem extraneum et a Dei 


famulis alienum), precipit nuncsubjeclionem prin- c 


cipihus, veris et non fictis inoribus exhiberi, ne 
nos hostiliter erga illos habentes quasi coactam 
exhibeamus subjectionem ; cumque talis lateat in 
nobis malitia, quod cerlesincerum est ac sim lex, 
faciamus prztexti.m ac velamentum morum,appa- 
rentem subjectionem exhibentes, el non eam qua 
ex affectu procedit. «Deum timete. » Considera 4i- 
ligen!iam quomodo Deo timorem dicit distribui, 
regi vero honorem,ut si timor Deo reddendus sit qui 
potest animam el corpus perdere3?, nequaquam re- 
gibus obtemperemus, cum nos ad aliquid absur- 


᾽ ἧς ἀυνχίνεσθε τὴν Dxa- 
ἑτέραν ἐπιλολήν ἐρεῖν τι περὶ 
αὐτοῦ, ᾿Ελεύθερός ἐστι χατὰ Κύριον, Ó μηδενὶ τῶν 
ἀτόπω" ὑπείκων. ᾿Επεὶ τοίνυν τὸ ἐν ὑποχρίσει διχ- 
διοῦν οὐχ ἐλευγέρου, ἀλλὰ πάθεσιν ὑποχειμένου, ἤτοι 
ἀρεσχείχς, ἤ τίνος ἄλλης αἰσχρᾶς ἡδονῆς, δι᾽ ἃ καὶ μὴ 
τοῦτο φχίνεσθχι ὅπερ ἐστί τις χατασγηματίζετχι, οἷς 
καὶ δουλεύειν ἀνέχεται ξένον ὃξὲ τοῦτο xal Θεοῦ θε- 
ρχπόντων ἀλλώτοιο") προστάττει νῦν τὴν ὑποταγὴν 
τοῖς ἄοχουτιν ἐξ ἀληθοῦς xai ἀδόλου ἐνδείχνυσθαι 
τρόπου, ἀλλὰ μὴ δυτμενῶς ἔχοντας πρὸς αὐτοὺς, ὡς 
χατηνχγχασμένην τὴν ὑπχχοῖν ἐνεργεῖν, xal τῆς 
τοιχύτης ὑποιχουρούσης ἧἡμτν xaxíz, τὸ ἄδολον δῇ- 
θεν xxi ἁπλοῦν τοῦ τρόπου ποιεῖσθχι προχάλυμμα, 
φα!νομένην τὴν ὑποτχγῆν, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ ix ὃιχθέπεως 
ταύτην ἐπιτελοῦντας. « Τὸν Θεὸν φοβεῖσθε, » Σχόπει 
τὰν Axo Dietas, πῶς ' τῷ μὲν θεῷ τὸν φόδον φησὶν 
ἀπονέμειν, τῷ βασιλεῖ δὲ τὴν τιμήν, ᾿ωστε εἰ τῷ Θεῷ 
τὸν φόδον ἀπονειλητέον τῷ δυναμένυ καὶ ψυχὴν καὶ 
σῦμα ἀπολέσθαι, οὐκ ἄν ὑπείξομεν βασιλεῦσιν ἐπί τι 
τῶν ἀτόπων παρχχαλοῦσιν ἡμᾶς Ὁ γὰρ εἰς τὸν Θεὸν 
φόδος͵ νιχᾷν οἵδε καὶ τὴν εἰς τοὺς βχσιλέχς τιμήν. 
Μᾶλλον 03 χχὶ τῆς τιμῆς αὐτοὺ: ἀποστερήσει ὃ ὑπ᾽ 
αὐτῶν εἰς κατὰ eid ὄμενος, χατὰ τὸν εἰπόντχ ἅγιον " 
᾿Εξουδένωτα! ἐνώπιον αὐτοῦ πονη“ευόμενος, 


κάλυμμα τὴν ἐλευθερί ἂν, 
41 
χοήν, ἔστι 0i xxi xa 


dum exhortantur. Dei namque timor vincere novit etiam honorem quiregibus exhibetur : magis autem 
ipsos honore privabit qui ab ipsis ad mala cogitur, juxta sanctum qui dixit : Contemnitur coram ipso 


is qui maligne agit. 


II, 18-25. Famuli, subditi sitis cum omni t/more D 


dominis, non solum bonís ac benignis, verume- 
liam pravis. Nam hac est. gratia, si quis propter 
conscientiam Dei, sufferl molestias prater. meri- 
tum affectus malis. Quo enim esl laus, si, cum 
peccantes alapis cadimini, sufferatis? Αἱ si cum 
benefucitis et tamen. malis afficimini, suffertis, 
heec est gratia apud Deum. Siquidem in hoc vo- 
cati estis : quoniam el Christus afflictus est. pro 
vobis,relinquens vobis exemplum,ut sequeremini 
vestigia ejus, ji peccatum non feceral nec inventus 
fuerat dolus inore ipsius:qui cum maledictis inces- 
seretur,non regessitmaledicta:cum malis afficere- 
(ureion minabatur: sed (radebat vindictam ei qui 


$5 Matth. x, 98. 


« Οἱ οἶχέτιι ὑποτασσόμενοι ἐν πχυτὶ φόδιμ τοῖς 
δεσπότχις, οὐ μόνον τοῖς ἀγαθοῖς xal ἐπιειχέσιν, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς σχολιοῖς, Τοῦτο γὰρ χάρις, εἰ διὰ 


συνείδησιν Θεοῦ ὑποφέρει τις λύπας πάσχων 
ἀδίκῶς. Ποῖον 432 χλέος εἰ ἀμαρτάνοντες xai 
κολχφιζόμενοιι ὑπομενεῖτε ; ἀλλ᾽’ εἰ ἀγχθοποιοῦν- 
τες κχαὶ πάσχοντες ὑπομονεῖτε, τοῦτο γὰρ χάρις 


παρὰ Θεῷ. Εἰς τοῦτο γὰρ ἐἔχλήθητε, ὅτι xal Χρι- 
στὸς, ἔπχθεν ὑπὲρ ὑμῦν, ὑμῖν ὑπολιμπάνων ὑπο- 
γραμμὸν, ἵνχ ἐπακολουθήσητε τοῖς ἴχνεσιν αὖ- 
τοῦ, ὡς ἁμαρτίαν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη ὃό-- 
λος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ * ὃς λοιδορούμενυς, οὐχ 
ἀντελοι} δόρει, πάσχων οὐχ ἠπείλει “ παρεδίδου 
δὲ τῷ χρίνοντι δικαίως. Ὃς τὰς ἁμαρτίχς ἡμῶν 
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αὐτὸς ἀνήνεγκεν ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ξύ- A justejudicat;qui peccalanostra ipse pertulit in cor - 


λον, va ταῖς ἀἁμαρτίχις ἀπογενόμενοι, τῇ δι- 
χαιοσύνῃ ζήσωμεν. Οὗ τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἰάθητε. 
"Hit γὰρ ὡς πρόδατχα πλανώμενα, ἀλλ᾽ ἐπεστρά- 


vtt vuv ἐπὶ τὸν ποιμέκλια xal ἐπίσχοπον tv 
ψυχῶν ὑμῶν. » 
Ol οἰχέται, ὑποτασσόμενοι. » Προσυπακουστέον 


τὸ, ἥτε, ἵν [d Οἱ οἶχέται, ἧτε ὑποτασσόμενοι. 
Ὁμοίως xzl ἐπὶ τοῦ, ΑἹ γυναῖχες, € "Ev παντὶ àv. a 
Τοῦ φόδου πολλχγῶς λεγομένου * λέγετχι γὰρ φύδος, 
καὶ ὁ σὺν ἐπιστήμῃ, ὃν οὗτος νῦν διὰ συνείδησιν 
φησὶν͵ ὃς xal £)Àaótia χαλεῖται " λέγεται φύόδος καὶ 
ὁ παθητιχὸς, τουτέστιν, ὁ διὰ χολάσεως ntf Tox» τισὶν 
ἐγγχινόμενος, ὃ καὶ τὰ θηοίχ φοδεῖτχι λεγομένου 
πάλιν φόδου χαὶ τοῦ προχαταρχτιχοῦ, ὃς “τοῖς τῷ 


pore suotsuper lignum ut peccatis mortui, justí- 
lic vivam us, cujus ejusdem vibice sanati estis. 
Num eratis velut oves errantes, sed conversi estis 
nunc ad pastorem et curatorem animarum ves- 
(rarum. 

669 « Fainuli, suh'iti. » Subandiendum est 
ἦτε, id est, sitis.sicut et cum dixit, Uxores.« Cum 
omni timore. » Cum timur multis modis dicatur : 
dicitur namque timor el qui est cum scientia. quem 
nunc per Conscientiam intelligit,qui eliam e5Az5t:a 
vocalur, id est, reverentia cum metu : dicitur et 
timor afflictivus. hoc est, quibusdam contingens 
experimento supplicii, quo el fer: timent; dicilur 
rursum et timor initialis qui consequitur acceden- 


Κυρίῳ προσερχομένοις ἐπχκαολουθεῖ͵ Già τὸ συνειδέ- Bes ad Dominum, eo quod sibi de mullis conscii 


vat ἐχυτοῖς πουλλὰ ἐπὶ τιμωρίχν ἐχχαλούμενχ, ὃν χαὶ 
À ἐν Εὐχγγελίοις πόρνη φοδηθεῖσα προτῆλθε Χοιστῷ : 
ἀλλὰ καὶ τοῦ τελειωτιχοῦ φόδου πάλιν λεγομένου, 
ὃς πᾶσι τοῖς ἀγίοις ἀεὶ πάρεστι, δεδιόσι μήτι ἐλλί- 
πωσι τῶν ὧν εἰχὸς ἐνυπάρχειν τοῖς εἰς τελείχν 2víi- 
πὴν ἀνχληφθεῖσι " τοσχυτχχῶς τοῦ φύδου λεγομένου, 
εἰ μὲν χαὶ διὰ πάντων τούτων δίχχιον τοὺς δούλους 
τοῖς ἰδίοις προσφίρεσθχι δεσπόταις, οὐχ ἄν ἀπχγο- 
ρεύσειεν ὁ ἐν παντὶ «ὐδῳ ὑποτάσσεσθα: τοὺς δούλους 
τοῖς δεσπόταις παραινῶν νῦν, “Ὁ «s γὰρ mooxazap- 
κτιχὸς, ὅ τε τελειωτιχὺς χαλὺς ἂν αὐτοὺς διαθεῖτο 
προσών * ὁ μὲν τοῦ uf, ποτε διὰ πλημμέλειχν ὑπο- 
δλέπεσθχι παθεῖν τι τῶ» ἀνηκέστων, ὁ δὲ τοῦ μηδὲν 


sint quae ad supplicium provocent:quo etiam mere- 
trix de qua in Evangelio,timens, accessit ad Chris- 
tum 35; sed et perfectus iterum dicitur timor, qui 
omnibus sanclis semper adest, timentibus ne quid 
illis desit eorum quo decet illos babere qui ad 
perfectam dilectionem assumpti sunt : cum gitur 
tot modis timor dicalur, utrum justum sit. setvos 
per hos omnes exhiberi suis dominis, nequaquam 
negarel is qui nunc servos adhortatur, ut cum om- 
ni timore dominis subjiciantur: quando quidem el 
initialis et perfectus si adesset.recte illos afficeret: 
ilic quidem ut vererentur, ne quid sihi propter 
delicta contingeret quod non ferret remedium, hic 


ἀηδὲς ἐννοηθῆ αι τῷ ἑχυτῶν καταπράξασθαι δεσπότῃ. (, vero ne quid vel cogitarent, quod si perageretur, 


Νῦν γοῦν φόδον τὸν διὰ συνείδησιν, τουτέστι, τὸν 
σὺν ἐπιστήμῃ τοῦ 0:800) λόγου γινόμενόν φησιν, ὅς 
ἐστιν, ὁ ἐν τῷ μτρδὲν ἀμχρνάνειν. παρὰ τῶν σχολιῶν 
δεσποτῶν τοῖς ἑχυτῶν ἐπχγόμενος οἰχέταις, Τοῦτον 
οὖν τὸν φόθον ἐπαίνων ἀξιῶν παρεγγυᾷ καταδέγ εσθαι 
μεθ᾽ ὑπομονῆς Ἐπεὶ τούς γε δι᾽ ἀμτρτίας, ἤτοι 
ἐνεργηθείσας͵ ἢ καὶ μὴ πραχθῆναι φυλασσ μένους, 
φόδον ἔχοντας ὑπομένειν, εἴτι δι᾽ αὐτὰς πάσγοιεν͵ 
εὐγνωμόνων μὲν xal τοῦτο ξούλω", χαὶ πρὺς διόρθω- 
σιν ἀπονευύντων, ἀλλ᾽ οὔπω τοσχύττις φιλοσοφίας, 
ὅσης τῷ μηδὲν ἐχυτῷ συνειδύτι χαχὸν ἐγκαρτερεῖν 
εὐχαρίστως. Τοῦτο τὸ μέγα, τοῦτο xxi παρ᾽ ὀλίγοις 
ἐπιτελούμενον, τοῦτο χαὶ πχρὰ Θεῷ τυγχάνον ἀπο- 
δοχῆς, ὡς τοῖς τοῦ Χριστοῦ πάθεσιν ἁμιλλώμενον, 


ἱπεὶ χαὶ αὐτός φησιν, ὅτ' οὖχ ὑπὶρ οἰκείας ἔπασχεν D 


ἁμαρτίας. ᾿Αμαρτίαν γὰρ οὐχ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ὑπὶρ ἡμῶν 
καὶ τὸν ἡμετέρων ἔπασ εν 


ingratum esset suo domino. Nunc itaque timorem 
dicit qui est propter conscientiam, hoc est, qui 
contingit cum conscientia recta ralionis : cum màa- 
li videlicet dominiservos 8.105 nihil commeritos af- 
fligunt. Huncergo timorem judicans laude d:gnum, 
jubet ut cuin patientia suscipiatur.Quandoquidem 
qui propter peccata,sive ea qua: perpetrarunt, aul 
eliam que non observarunt ut facerent, timorem 
habent, tolerantes si quid propter illa patiantur, 
boni quidem et hi snnt. servi, et ad correctionem 
declinantes: at nondum  t4nla mentis. sapientia 
praediti, quan'a essent si grato animo afflict onem 
tolerarent, etiam cum nullius mali sibi conscii 
essent. Hoc magnum est, hoc etiam a paucis com- 
pletur; id apud Deuin quoque commendatur, tan- 
quam respondens Christi afflictionibus ; quando- 
quidem el ipse, inquit. non propler sua passus est 


peccata : nam peccatum non fecit, 805 sed pro nobis nostrisque deliciis passus est. 


9 * - * - - - » ^l; 4 

Απὸ τῦν ἀνομιῶν τοῦ λχοῦ μου, ἤτοι Ótà τὰς 

ἀνομίας τοῦ λαοῦ, ἤχθη εἰς θάνχτον, φτσὶν ὁ moo- 

quc. ᾿Επαινετὸν μὲν οὖ» τοῦτον τὸν φόθ5» τίθετχι͵ 

᾿Αλλὰ μὴν xai τοῖς ἄλλοις φόδοις τοὺς δούϊ ὡς Bo2- 

λεται περιχροτεῖσθαι. Καὶ δῆλον ἀφ᾽ ὧν φησιν, 'Ev 
* e - ^ 4 - - 

παντὶ qUO'p. γπερφυῦς ὃὲ ἀντέθηχε τοῖς ἄλλοις 

φόϑοις τὸν διὰ συνείδησιν φόδον, χαὶ μόνου τούτου 
εἶνχι τὸ ἀξιέπχινον, ἀλτηθεστάτῃυ mto λό" 

ξ , ἰθεστάτν φῆνχτο λόγῳ, 

-- L 9 ^ - - 

ὡς τῦὺν μὲν ἐχόντων τὸ παραίτιον τῆς τῶν δεσποτῶν 


34 Luc. vir, 37 seqq. 5 Isa, Lui, 5. 


Àb iniquitatibus populi mei, sive propter iniqui- 
latespopuli ductus estad mortem, ait propheta ?5, 
Hunc itpque commendandum ponit timorem. Ve- 
rum aliis quoque timoribus servos vult reiineri : 
quod manif: stum est ex ev quod dicit : Cum omni 
timore.ectissime aute; et scite caeteris timoribus 

'aaposuit timore: qui est propter conscientiam,et 
solum hunc esse lau-le dignum verissimo sermone 
demonstravit, quod illi quidein causan habeant 


Laid 
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* 


dominorum adversus.se iram, hic vero nibil un-,A sl; αὐτοὺς ὀργῆς, τοῦ δὲ μηδὲν μηδαμοῦ. s Τὸ μέν 


quam (ale. « Sed tradebat vindictam ei qui juste 
judicat, » nempe Deo qui reddit unicuique juxta 
opera sua:hoc autem justum est.Sed dicet fortasse 
aliquis : Quomodo nunc ait Petrus Dominum cum 
muledictis incesserelur non regessisse inaledicta, 
cumque malisafficerelur non fuisse mi»atum? Atqui 
videmus eum et quosdam Judzos vocasse canes ?5, 
et c&cos Pharisaos 36, ac Jude: comminantem cum 
diceret: « Bonum esset ei si natus non fuisset homo 
1687. » et : « Tolerabilius erit Sodomis quam ci- 
vitati illi$8; » et: « Übi vermis eorum non muori- 
tur 39, » aliaque innumera. Dicemus erge,quod non 
dicitDominum non fuisselocutum male:icta,autnon 
fuisse minatum : sed, cum maleiictis incesseretur, 
inquit,non regerebai male-licta,cumq.e malis afli - 
ceretur non minabatur. Sed licet aliquod proferret 
maledictum, non eratopponendosemaledicentibus, 
seJ objurgans ac carpens eos qui non converteban- 
tur. Cum autem opprobriis affectus esset el audis- 
set : « Diemonium habes 40, « Et : « Per principem 
daemoniorum ejiis demonia 4!. » Et: « Ecce homi- 
nem voracem ac vini potorem 42, » utrum maiedicta 
in illos regessil, dicens quidpiamjadversus illos pro- 
brosum?nequaquam, seu illis quidem dixit : « Siego 
per Beelzebul ejiciod:monia, filii vestri per quem 
ejiciunt 85 ? » [sti vero, Homo vorax ac vini potor, 
opposuit parabolam puerulorum in foro indignan- 


τοι, a Παρεδίδου τῷ χρίνοντι δικαίως, » τῷ Θεῷ, φησὶν, 
ὃς ἀποδώσει ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα aàto0. Τοῦτο 
γὰρ τὸ δίκχιον, ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις ^ Πῶς φησὶ νὸν 
ὁ Πέτρος τὸν Κύριον λοιδορούμενον μὴ ἀντιλοιδορεῖν, 
unl πάσχωντα ἀπειλεῖν ; Καί τοι ὁρῶμεν αὐτὸν, 
χαὶ χύνας ἑἐνεοὺς χαλοῦντα τοῖς Ιουδαίους. χαὶ τὸ» 
φλοὺς τοὺς Φαρισχίους * χαὶ τῷ Ἰοὐδς ἀπειλοῦνιε 
δι᾿ ὧν φησι * « Καλὸν ἦν αὐτῷ εἰ οὐχ ἐγεννήθη, ὁ ἂν- 
θρωπος ἐχεῖνος * » χαὶ “ « ἀνεχτότερον ἔσται Σοῦδό- 
pote, ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ * » xal, « Ὅπου ὁ σχώληξ 
αὐτῶν 0) τελευτᾷ, » καὶ ἄλλχ μυρία, ᾿Εροῦμεν οὖν 
ὅτι οὐ τοῦτο λέγει, ὅτι o)x ἐλοιδόρησεν ὁ Κύριος fi 
οὐχ ἠπείλησεν, ἀλλὰ λοιδορούμενος οὐκ ἀντελοιδόρει, 


B οὐδὲ ἐν τῷ πάτχειν ἠπείλει * ἀλλ᾽ εἴ τι καὶ ἐλοιδορη- 


σεν, οὐχ ἀντεξχγόμενος τοῖς λοιδοροῦσιν, ἀλλ᾽ ἐπιτι- 
μῶν xal διασύρων τοὺς ἀνεπιστρόφους, Λοιδορηθεὶς 
02 χαὶ ἀχούσας, Δχιμόνιον ἔχεις, » καὶ, « "Ev τῷ 
ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐχϑάλλεις τὰ δαιμόνια, » xal, 
« ᾿Ιδοὺ ἄνθρωπος φάγος xal οἰνοπότης, » σκόπει, 
&px ἀντελοιδόρησεν αὐτοὺς εἰπών τι xav αὐτῶν 
βλάσφημον ; Οὐμενοῦν. ᾿Αλλὰ τοῖς μὲν εἶπεν, ὅτι, 
« Εἰ ἐγὼ ἐν Βεελζεδοὺλ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια, ol 
υἱοὶ ὑμῶν tv τίνι ἐχδάλλουσι ; s» τῷ 9' Ανθρωπος 
φάγος καὶ οἰνοπότης, ἀντέθηχε τὴν τῶν παιδίων ἐγ 
τῇ ἀγορᾷ πρὸς τοὺς συμπαίστορας ἀγχναχτούτων 
παραύολην, ἐφ᾽ οἷς ηὐληχότων οὐκ ὠχρήσαντο, χαὶ 
θρηνησάντων οὐχ ἐχόψαντο “ στχυρούμενος δὲ xai 


tium adversus eosquihus colludunt,quod cumtibiis C πάσχων καχῶς, προσηύχετο μᾶλλον, ἀλλ᾽ οὐκ ἠπεί- 


cecinissent,non saltaverant;cum lamen'abiliaceci- 
nissent, non ploraveraut. Crucifixus autem el male 
affectus pzenis orabat potius, at non minabatur Ju- 
die vero priusquam proderet et malo aliquo affec- 
tus essel, minabatur, reprimens eum a malo co- 
natu. 604 Similiter el illis qui discipulus non 
essenL recepturi, (ejus quiddam passuros de- 
monstrabat, quam Sodomilas : partim quidem 
exhortans illos ad hospilalitajem, partim vero 
per timorem aperiens Evangelio locum przedi- 
cationis. Itaque non hec minabatur dum ma- 
lis afüceretur ; οἱ verissimus est de Domini cle- 
mentia Petri sermo, dicens quod nulli regerebat 
calumniam, dum calumniari tentabant. « Ut pecca- 


λει, Τῷ δὲ ᾿Ιούδξ πρὸ τοῦ προδοῦναι xal κ2- 
θεῖν τι χαχὸν ἠπείλει, ἀναστέλλων αὐτὸν τῆς πὸ- 
νηρᾶς ἐπιχειρήσεως. Ὡσαύτως xai τοῖς μὴ δε- 
ξαμένοις τοὺς μαθητὰς τὸ χεῖρόν τι παθεῖν Σοδομι- 
τῶν ἀπεφήνατο, τὸ μὲν ἐπὶ ξενοδοχίαν προτρέπων 
αὐτοὺς, τὸ δὲ καὶ διὰ τοῦ φόδου ὑπανοίγων τῷ EOzq- 
γελίῳ τὴν τοῦ χηρύγματος χώραν. ᾿Ὥστε οὐκ ἐν τῷ 
χαχῶς πάσχειν τχῦτα ἠπείλει, χαὶ ἀληθέστατος ὁ 
περὶ ἀνεξιχαχίας διὰ τὸν Κύριον τοῦ Πέτρου λόγος, 
μηδενὶ φάσχων ἀντεξενεχθῆναι αὐτὸν τοῖς ἐπηρεάξζειν 
ἐπιχειροῦσιν. € Ἵνα ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι, » 
ἀντί τοῦ ἀποθανόντες, « τῇ δικαιοσύνῃ ζήσωμεν. « — 
« Τῷ μώλωπι. « Μαστιγωθεὶς γὰρ ὑπὸ Πιλάτου, xa 
μώλωπας ἐπὶ τοῦ σώματος ἔφερεν. 


tis mortui. » Nam ταῖς ἀμαρτίαις ἀπογενόμενοι, capitur pro ἀποθάνοντες, id esl, mortui. « Cujus ejusdem 
vibice. » Nam flagellatus a Pilato vibices quoque ferebat in corpore. 


Ill, 1-7. Similiterurores subdita sint suis viris, D 


utetiam qui scrmoninon obtemperunt, per mulie- 
rum conversationem sine sermone lucrifiant, dum 
considerant cum Limore conjunclam castam conver- 
sationem vestram:quarum ornatussitnonexternus 
qui situs est in plicalura capillorum et additione 
auri, aut in palliorum amictu : verum occultus qui 
est in corde homo, si is careat omni corruptela, ita 
ulspiriius placidus sit ac quietus: qui spiritus in 
oculisDomini magnifica ac sumptuosa res est. Nam 
ad eum modum olim οἱ sancte ille mulieres spe- 


« Ὁμοίως αἱ γυναῖκες ὑποτασσόμεναι τῦϊς ἰδίοις 
ἀκδράτιν, ἵνα καὶ οἵτινες ἀπειθοῦσι τῷ λόγῳ, 
(à τῆς τῶν γυναικῶν ἀναστροφῆς ἄνευ λόγον 
χερδηθήσονται, ἐποπτεύσαντες τὴν ἐν 
ἁγνὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν, Ὦ ἔστω οὐχ ὃ ἔξωθεν 
ἔχ πλοχῆς τριχῶν, xal περιθέσεως χρυσίων, f 
ἐνδύσεως ἱματίων χόσμως * ἀλλ᾽ ὁ χρυπτὸς τῆς 
καρδίας ἄνθρωπος ἐν τῷ ἀφθάρτῳ τοῦ πραέος xxl 
ἡσυχίου πνεύματος, ὅ ἐστιν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ 
παλυτελές. Οὕτω γάρ ποτε xal αἱ ἁγίαι γυναῖχες 
αἱ ἐλπίγουσα ἐπὶ τὸν Θεὸν, ἐχόσμουν ἑαυτὰς 


ὅδ᾽ Matth. vit, 6 ; xv, 26. 36 Matth. xv, 14; xxn, 46. 51 Matth. xxvi, 34. 98Matth. x, 15... 59 Morc. ix, 
48. 49joan. vir, 20, viu, 48. 4! Matth. xi, 245; 1x, 34. 49 Maji. xi, 19. 48 Matth. 3j, 37. 
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ὑποτχόσόμεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσι. Ὡς Σάῤῥχ A ratites in Deo ornabant sese, subdito viris suis : 
ὑπήχουσε τῷ ᾿Αὐρχὰμ, κύριον αὐτὸν καλοῦσα. quemadmodum Sara obedicit Abraham, Domi- 
"He ἐγενήθητε τέκνα, ἀγαϑοποιοσαι, cal μὴ qo- nui dllum oppellans, cujus facte estis filie dum 
θούμεναι μηδεμίαν πτόησιν, Οἱ ἄνδρες ὁμοίως συν- benefacitis, et sion. terremini ullo pavore. Viri 
οἰκοῦντες χατὰ γνῶσιν, ὡς ἀσθενεστέρῳ σχεύει Sinitliferin cognitione cohabitent, velut infirmiori 
τῷ γυναικείῳ ἀπονέμοντες τιμὴν, ὡς καὶ συγχληρονόμοις υαδὲ muliebri. impartientes honorem, tanquam 
χέριτος ζωῆς, εἰς τὸ μὴ ἐχχόπτεσθλι τὰς προσευχάς eliam coliredes gratia vita, ne inter, umpantur 
ὧν. » preces vestra. 

Διὰ πάντων τούτων τὸν ἠθιχὸν λύγον copmtoxwó- —— Per hzc omnia concludens sermonem de mori- 
μενος, διὰ βασιλέων, διὰ ἀρχόντων, διὰ δεσποτῶν, bus; nempe perreges, per presides, per dominos, 
διὰ δούλων, καὶ τοῖς μὲν asso καὶ ἄρχουσι per servos ; cum etiam statuisset subditis ut regi- 
ὑποτάσσεσδαι οἷς δεῖ xxl ἐν οἷς δεῖ νομοθετήσχς Dus ac presidibus subjicerentur quibus oportet et 
τοὺς ἀρχομένους, καὶ δείξας διὰ τούτου ὅτι καὶ αὐ- in quibus oportet, ac per hocostendis-el quod ipsi 
τοὶ οὗ ἄρχοντες ἔναυσμά τι δικαιοσύνης ἔχοντες τοὺς quoque principes qui leges habent lanquam incita- 

, ὅδ μὲν xav αὐτοὺς ποιήσουσιν, o) χατα-  Theftum quoddam justitie. ex 806 his qus se- 
χριθήσονται " ὅσχ δὲ παρὰ τούτους ἀνόμως καὶ ὃ cundum illas fecerint, non condemnabuntur : in 
ἀχρίτως xi τυραννιχῶς, iv τούτοις καὶ ἀπολοῦν- quibusautem contraipsasinique et sine judicio ac 
ται - ἐπὶ συμφέροντι γὰρ τῶν ἐθνῶν ὁ νόμος ἐδόθη  lVfannice operati fuerint, per hacetiam peribunt. 
αὐτοῖς, ὡς xal Παῦλος βοᾷ, ᾿Αλλὰ xol ol ἄρχοντες Siquidem lex ipsis data fuit ad utilitatem gentium, 
ὁμοίως τοῖς νόμοις ἐπὶ συμφέροντι ἐδόθησαν, ἀλλ᾽  qüémadmodum etiam Paulus clamat. Sed el prin- 
οὐχ ὡς ἔνιοι κακῶς βούλονται τοῦ διαδόλου εἶναι τὴν — Cipes similiter, ut et leges, ad utilitatem dati fue- 
ἐξουσίαν τῶν ἐπὶ γῆς, τῷ διαδόλν συναγορεύοντες  l'ünl, el non ut quidam inale volunt, nempe pote- 
κατὰ τοῦτο, εἰπόντι πρὸς χὸν Κύριον * « Ταῦτα πάντα  5ialem eorum quiz suntinterra essea Diabolo : qui 
μοί δέδοται, χαὶ ᾧ ἄν ϑούλωμαι δίδωμι αὐτά, »  inlioc diabolo patrocinanturdicenti ad Dominum : 
Οὐ γὰρ τῇ τούτου χελεύσει βασιλεῖς καθίστανται, € Om-ia hxc mihi data sunt, el cuicunque volo do 
οἵτινες πρὸς ἐπανόρθωσιν τῶν χαχῶν δέδονται, τοῦ  lpSa ἢ. » Neque enim hujus jussu reges contituun- 
διαδόλου μηδὲν τοιοῦτον ἐμπολιτεύεσθαι τοῖς ἀνθρώ- Ur, qui ad correctionem malorum dati sun!, cuin 
ποις ἐπειγομένου. Ἐδόθησαν γὰρ ἐξουσίαι καὶ ἄρ- diabolus nihil tale inducat, ut iater homines admi- 
χοντες ὑπὸ Θεοῦ, οἱ μὲν εἰς συντήρησιν τοῦ Dualo) istrelur Nam dalze suni potestates ac principes a 
xai ἐπανόρθωσιν καὶ ὠφέλειαν τῶν ὑποτεταγμένων, Deo, partim quidem ad justitiz: conservationemi et 
ol δὲ διὰ φόδον πρὸς τιμωρίαν καὶ ἐπίπληξιν τῶν COTreclionem aculilitatem subjectorum, partim vero 
ἁμαρτανόντων͵ οἱ δὲ xal εἰς τὸ τοὺς ἐξυδρίσαντας — propter timorem ad ultioner et correptionem de- 
δίκην τὴν ἀξίαν ἀποτίσχι, Δείξας οὖν τοῦτο καὶ ὅτι  linquentium ; partim quoquead puniendum condi- 
τὸ ὑποτάσσεσθχι τούτοις ἀγαθὸν, τὸ δὲ ἀπειθεῖς εἶναι gna poena llascivientes. Hoc igitur ostenso et quod 
κακὸν, ὡσχύτως δὲ xal τοὺς δούλους ὑπαχούειν τοῖς Donum 511 subjici, malum ve o inobedientes esse, 
κατὰ σάρκα κυρίοις νομοθετήσας, xal ὅτι οἱ ἀναιτίως ubi quoque pari modo statuisset ut servi dominis 
ὑπὸ τῶν χαχῶν χυρίων πάσχοντες xxl ὑπομένοντες, Juxla carnem Οὔ ἢ perent, et quod ii qui sine causa 
οὗτοι μάλιστα τὸ εὐδόκιμον ἀποφέρονται, καὶ διχ ἃ malis dorninis afflizuntur, ac tolerant, maxitnam 
τούτων, τρόπον τινὰ, σωφρονίσας xal τόὺς δεσπότας laudem referant : ubi his quodammodo ad mode- 
διὰ τῆς διαδολῆς τῶν καχῶν δεσποτῶν, μέτεισι λοι- — Slam dominos quoque r evocassel, per calumniam 
πὸν xal ἐπὶ τὴν γυναικωνῖτιν, xal φησι, τὰς γυναῖ- malorum dominorum : lransil deinceps etiam ad 
xac δύο ταῦτα σπουδάζειν͵ ὑποτάσσεσθαι τοῖς ἰδίοις coelum mulierum, el al: Hiec duo curent mulieres 
ἀνδῤάσι, xal χόσμου παντὸς xal χαλλωπισμοῦ ἀλλο- Sive uxores, subjici propriis viris, el ab omni or- 
vplag ἀποφαίνειν ἑαυτὰς, μιμουμένας τὰς ἁγίας natu el cultu seipsas ostendere alienas, imitantes 
γυναῖχα:, Ἐπεὶ xal αὖται, φησὶ, χόσμον τοῦτον D Sanclas mulieres, quoniam et illie. Inquit, solum 


ἤδεισαν μόνον, τὸ πρὸς τοὺς ἑαυτῶν ἄνδρας πειθή- 
νιον. Καὶ τί τὸ ἀπὸ τούτων κέρδος ; ὁ ἀπὸ τῶν ἔξω 
τῆς πίστεως ἀγαθὸς ζῆλος, ὃς καὶ ἀπὸ τῆς τῶν ἀρ- 
χόντων παρ᾽ ἡμῶν ὑποταγῆς ἀποτίχτεται, καὶ E 
πρὸς Θεὸν ὑπ᾽ αὐτῶν δι᾿ ἡμᾶς εὐχαριστία, Ο xx 
μέγα καύχημα χριστιανῶν, οὐ βλασφημουμένου δι" 
ἡμᾶς, ἀλλ᾽ εὐλογουμένου τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ. 
Εἰπὼν δὲ ἀορίστως τὰς ἁγίας γυναῖχας, ἐπάγει xxl 
ὡρισμένως τὴν Σάῤῥαν, καὶ προσχλητικώτερόν τι 
ποιῶν, xal θυγατέρας αὐτάς φησι ταύτης τῆς Σάῤ- 
ῥας, ἤτοι χατὰ τὴν πίστιν, ἢ xal χατὰ τὸ γένος, 


᾿Ανάγκη γὰρ τὰς θυγατέρας μιμεῖσθαι τὰς ἑαυτῶν 
44 Luc. 1v, 6. 


huic cultum noverant, nempe obedientiam erga 

suüs viros. Et quod lucrum sequetur ex his * Bona 

gmulatio eorum qui alieni sunt a fide, quae etiam 

ex nostri suhjectione erga principes generatur, et 
Dei laudatio propter nos ab ipsis profecta : quod 
eliam in magnam cedit laudem Christianorum, 
nempe quod propter n28 non male aud:at, sed be- 
nodicatur nomen Dei. Ubi avtem indefini:e dixit 
sanctas mulieres, subjungit eliam definite Saram : 
elexhorlatorio quodam nodo procedens, vocat 
ipsas filias hujus Sar; δ᾽ n fidem, sive etiam 
juxta genus, Necesse enlm ἐδ imitari syag 
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matres. 600 Cum honesto vero et Christianas A μητέρας. Μετὰ δὲ τοῦ εὔχόσμου, καὶ πρέποντος Xpi- 


decente cultu, admonet quoque ipsas ut misericor - 
des sint, nihil ex eo veritz» suorum virorum calcu- 
lationem. Nam hoc indicat illud, Non timentesullo 
pavore.Verisimileenimeratquod viri interdumrepe- 
tebantrationem sumptuum.Hoc modo sub'evatoser- 
mone,ubi muliebris sexus parcitatem ac pusillanimi- 
tatem exhortatus est,ut liberaliusse lv: beanterga do: 
mesticos:comprimit etiamvirorum austeritatemerga 
suas conjuges,et ail: Viri in coguitione cohabitantes, 
hoc est, experimento discentes femineam levita- 
tem et vecordiam in omnibus ac lubricitatem in 
pusillanimitate, patientes estote erga illas, non 
exacte rationem repetentes eorum quz circa fami- 


liam tradita illis erant in custodiam. Hoc autem, p 


ut diximus, quo liberalius persevereutinla: giendo 
erga pauperes, admonet viros, ne sint exacli dis- 
quisitores. Mihi tamen profundius aliquid videtur 
per hoc inducere. et venustius ac castius quam 
Paulus innuere de actu conjugaij. Siquidem Paulus 
aperte clamat: « Ne fraudetis invicem. nisi si quid 
ex consensu 45-47, » etc Hicautem magis pudice, ut 
diximus, cognitionerm dicens, et per hoc rem ipsam 
designans, admonet, cum magis ad hoc lubricus sit 
sexusmuliebris. ne per obju: gationem cui asperi- 
tate ab ipsis discedant, sed primum quidem cle- 
menter eisutantur tanquam imbecillioribus, deinde 
suadeant,ut cum aliqua parcitate abstiuentiam a tali- 
bus suscipiant: namhoc significare vult (parcitatem, 
inquam, sive abstinentiam) per hoc quod ait, Im- 
partientes honorem; nam honor nisi quisad aliquid 
respiciat, ne parce quidem subsequitur. Itaque 
tanquam imbecillioribus aut etiam tanquam co- 
heredibus gratie vile, vita ipsis uti oportet in 
talium consuetudine. Et quod non male hac intel- 
ligentia usi simus, id quod subsequitur manifestat, 
cum ail: neinterrumpantur preces vestra. » Quam 
enim precum interruptionem affert viri erga uxo- 
rem austerilas * imo vero hujus nepiigentiamagnam 
affert in lempureorationisattentionemac studium. 
Mihi itaque de hoc ita videtur dicendum. Porro, si 
ab aliquo melius indicatum fuerit, non sane invi- 
deo. 007 « Sine sermone. » Sive cessante omni 


στιανοῖς χόσμου, xxi ἐλεήμονχς αὐτὰς εἶναι παρχι- 
vet, μηδὲν ὑποδλεπομένας τὸν ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν αὐ- 
τῶν διὰ τοῦτο ἐχλογισμόν. Τοῦτο γὰρ τὸ, Μὴ φοδού- 
μεναι μηδεμίαν πτόησιν ἐμφαίνει, Εἰχὸς γὰρ τοὺς 
ἄνδρας ἔσθ᾽ ὅτε xxi τῶν ἀναλωμάτων αὐτὰς λόγον 
ἀπαιτεῖν. Οὕτω μετεωρίσας τὸν λόγον xal τὸ φειδω- 
λὸν xai μιχρόψυχον τοὺ θήλεος ἐπὶ τὸ ἐλευθεριώ- 
τερον χρῆσθαι τοῖς xztà τὸν οἶχον παραχαλέσας, 
ἐπέκει καὶ τὴν τῶν ἀνδρῶν πρὸς τὰς ἑαυτῶν γαμε- 
τὰς αὐστηρότητα, xal φησιν, « Οἱ ἄνδρες χατὰ γνῶσιν 
συνοιχοῦντες, » τουτέστιν, αἰσθησιν λαμδάνοντες τῆς 
τοῦ θήλεος κουφότητος xai τοῦ ἐμπαραφόρου ἐν πᾶσι 
xai εἰς μιχροψυχίαν εὐολίσθου, μακρόθυμοι γίνεσθε 
πρὸς αὐτὰς-, μὴ λόγον ἀπαιτοῦντες πιχρῶς τῶν χατὲ 
τὴν oixíav αὐταῖς εἰς ταμιείαν παραχατεθέντων, 
Τοῦτο δὲ, ὡς ἔφθημεν εἰρηχότες, διὰ τὸ ἐλευθερίως 
αὐτὰς περὶ τὴν εἰς τοὺς πένητας ἐπίδοσιν διαγινομέ- 
νας, μὴ ἀχριδεῖς εἶναι ἐξεταστὰς τοὺς ἄνδρας παραι- 
νεῖ, ᾿Εμοὶ δέ δοχεῖ καὶ βαθύτερόν τι διὰ τούτων εἰσ- 
ἄγειν, καὶ σεμνότερον Παύλου αἰνίττεσθαι ἐπὶ τῆς 
γαμικῆς χρήσεως, Παῦλος μὲν γὰρ ἀναφανδὸν βοᾷ - 
« Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή τι dv. ix συμφώ- 
νου, 3 καὶ ἑξῃς. Οὗτος δὲ σεμνότερον, ὡς ἔφημεν, 
γνῶσιν εἰπὼν, xai διὰ τούτου αἰνιξάμενος τὸ πρᾶ- 
γὙμα, παρχινεῖ ὡς εὐχολωτέρῳ πρὸς τοῦτο τῷ γυναι» 
χείῳ φύλῳ, μὴ ἐπιτιμητιχῶς μετὰ σφοδρότητος 
ποιεῖσθαι τὴν ἀπ’ αὐτῶν ἀπόστασιν, ἀλλὰ πρῶτον 
μὲν ὡς ἀσθενεστέραις συγγνωμονιχῶς αὐταῖς χρῆ- 
σθαι, εἴτα πείθειν μετά τινος φειδοῦς τὴν τοιούτων 
χαταδέχεσθαι ἀποχήν, Τοῦτο γὰρ βούλεται δηλοῦν 
(τὴν φειδώ φημι), διὰ τοῦ εἰπεῖν, ᾿Απονέμοντες τι- 
μήν " τιμὴ γὰρ εἰ μή τις περί τὸ ἐνορᾶται, οὐδὲ 
φειδὼς ἐπαχολουθεῖ, Εἴτ᾽ οὖν ὡς ἀσθενεστέραις, ἢ 
καὶ ὡς συγχληρονόμοις χχριτος ζωῆς, οὕτως αὐταῖς 
χρῆσθαι περὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ὁμιλιῶν δεῖ. Καὶ ὅτι 
οὐ καχῶς ταύτῃ τῇ ἐννοίᾳ ἐπρησάμεθχ, τὸ ἐπιφερό- 
βενον δηλοῖ, « Εἰς τὸ μὴ ἐχχόπτεσθχι, φάσχων, τὰς 
προσευχὰς ὑμῶν. 9 Τίνα γὰρ ἐγκοπὴν φέρει προσευ- 
y. ἀνδρὸς πρὸς γυναῖχα αὐστηρία ; πολλὴν μὲν οὖν 
καὶ προσέχειαν καὶ σπουδὴν ἡ πρὸς ταύτην ὀλιγωρίς, 
ἐν χαιρῷ προσευχῆς. ᾿Εμοὶ μὲν οὖν οὕτω ὄδὸόοκεῖ περὶ 
τούτου, Ὦ δὲ τὸ ἄμεινον χριθείη, οὐ φθόνος ἐμοί, 


sermone omnique responsatione, sive quod effica- D « Aveo λόγου. » ᾿Βτο σχολάζοντος παντὸς λόγου καὶ 


cior sit demonstratio per opera, quam sedulitas 
anxia que est in verbis: mutum enim opus pra- 
slantius est sermone operibus deslüituto. « Verum 
occultus qui est in corde homo. » Omnis namque 
gloria filie regis ab interiori procedit. Novitenim 
et hic juxta B. David 48 ac Paulum 49 alium esse 
interiorem hominem ab exteriore. « Ornabant 
sese. » Videsquod cultum sive ornatum dicat hic 
snbjectionem ? 

ILI, 8-16. Insumma omnes sitis, unanimes,com- 
patientes,fraterna praediti charitate,misericordes, 
affabiles,nonretaliantes malummuloaut convitium 
convilio, sed conlra benedicentes: scientes quod ad 


πάσης ἀντιλογίας, ἢ ὡς διὰ τῶν ἔργων ἐπιδείξεως 
χυριωτέρας οὔσης τῆς διὰ τῶν λόγων περιεργίας͵ 
"'Aqovoy γὰρ ἔργον κχρεῖσσον ἀπραάχτου λόγου. 
« ᾿Αλλ᾽ ὁ χρυπτὸς τῆς χαρδίχς ἄνθρωπος. « Πᾶσα γὰρ 
ἣ δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως, ἔσωθεν. Οἷδε 
γὰρ xai οὗτος χατὰ τὸν μακάριον Δαυὶδ καὶ Παῦλον͵ 
ἕτερον τὸν Ἐντὸς ἄνθρωπον παρὰ τὸν ἐχτός, e  'Exó- 
σμουν ἑαυτὰς, » Ὁρᾷς, κόσμον ἐνταῦθα τὴν ὑποταγήν 
ἢσι, 

ἵ « Τὸ δὲ τέλος, πάντες ὁμόφρονες, συμπαθεῖς, 


φιλάδελφοι, εὔσπλαγχνοι, φιλόφρονες, μὴ ἀπο- 
διδόνες χαχὸν ἀντὲ χαχοῦ ἣ λοιδορίαν ἀντὶ 
λοιδορίας, τουναντίον δὲ εὐλογοῦντες * εἰδότες 


45.471 Cor vi, 5. 48 Psal. xiv, 14. 40 Ephes. mi, 16. 
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ὅτι εἰς τοῦτο ἐχλήθητε, ἵνα εὐλογίαν xnpovous,- A Àioc vocati sitis,ut benedictionem hereditate possi 


σητε. Ὁ γὰρ θέλων ζωὴν ἀγαπᾷν, καὶ ἰδεῖν ἡμέ- 
ρᾳς ἀγαθὰς, παυσάτω τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ ἀπὸ 
χκαχιῦ, x«t χείλη αὐτοῦ τοῦ μὴ λαλῆσαι ὃόλον " 
ἐχχλινάτω ἀπὸ χαχοῦ, χεὶ ποιησάτω ἀγαθὸν, ζη- 
τηϑτάτω εἰρήνην, xal διωξάτω αὐτήν. “Ὅτι οἱ ὁ- 
φθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ δικαίους. xal dex αὐτοῦ εἰς 
δέησιν αὐτῶν, πρόσωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦν- 
τας χαχά. Καὶ τίς ὃ χακώσων ὑμᾶς làv τοῦ 
ἀγαθοῦ μιμηταὶ γένησθε - ᾿Αλλ᾽ εἰ χαὶ πέσχοιτε 
ὀιὰ δικαιοσύνην, μαχάριοι, Τὸν δὲ φόδον αὐτῶν 
μὴ φοδηθῆτε, μηδὲ ταραχθῆτε, Κύριον ὃὲ τὸν 
Θεὸν ἁγιάξετε ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν. ᾿Ἔτοιμι δὲ 
ἀεὶ πρὸς ἀπολογίχν παντὶ τῷ αἰτοῦντι ἡμᾶς Ào- 
Ὑὸν περὶ τῆς kv ὑμῖν ἐλπίδος μετὰ πραὕύτητος 
καὶ φόδου συνείδησιν ἔγοντες ἀγαθὴν, ἵνα ἐ" 
ὦ χατχλαλωσιν ὑμῶν, ὡς χαχοποιῶν, χαταισχυν- 
ϑῶσιν οἱ ἐπηρεόζοντες ὑμὼν τὴν ἀγαθὴν ἐν Χριστῷ 
ἀναστροφήν. » 

᾿Αποσχόμενος τῶν xat' ἄνδρα νουθετημάτων xxi 
κατὰ γυνχίκα, χοινὴν ποιεῖται λοιπὸν τὴν παράκλη- 
σιν πρὸς ἅπαντας, ἄνδρας͵ γυναῖχας, γέροντας, πα- 
ρηδηκότας, ἠδῶντας, βασιλεῖς, ἄρχοντας, ἀοχυμέ- 
νοῦς, πολιτευομένους, ξένους, ἀστοὺ:, πλουσίους. 
πένητας. Διὸ ἐπάγει, « Τὸ δὲ τέλος, » ᾿Αντὶ τοῦ, T: 
χρὴ ἰδιολογεῖσθχι ; ἁπλῶς πᾶσι φημί, Τοῦτο γὰρ 
τέλος. Καὶ πρὸς τοῦτο πᾶσιν ὁ σχοπὸς ἀφορᾷ τῆς 
σωτηρίας, χαὶ οὗτος νόμος πᾶσιν ἀγάπης. Ἐξ οὗ 


deatis Num qui vult etium diligere ct videre dies 
bonas,coerceat lingnum suam a malo,et labia sua, 
ne loquantur dolum ; declinet a malo,el facial bo- 
num:qu&rai pacem,el persequatur eam. Quoniam 
oculi Domini super justos,et aures ejus ad depreca- 
tionem eorum: aspectus aulem Domini super eos 
qui /actunt mala. El quis est qui sit afflicturus 
v0$,8i bonitatis emulatores fueritis ? Imo si quid 
etiam acciderit incommodi propter justitiam beati 
eritis Caeterum terrore. illorum. ne terreamini 
neque lurbemini, sei Dominum Deum sanctifica- 
te in cordibus v2stris. Sitis autem parati semper 
ad respondendum cuilibet. petenti a vobis ratio- 


p nem de ea qua in vobis est spe cum mansuetudine 


el Limore : conscientiam habentes bonam, ut in 
hoc quod vobis detrahunt tanquam scelerosis,pu- 
defianl hi qui incessunt. vestram bonam in Chri- 
δί0 conversationem. 

Absolutus ab ordinationibus,qua tum viros tum 
mulieres concernerent, ponit deinceps communem 
exhortationeu ad omnes viros, mulieres, juvenes, 
pubescentes. reges, przsides, subditos, et eos qui 
gubernantnr, peregrinos,cives, divites, pauperes. 
ldeo subjungit : « In summa.»Id est, Quid opus est 
parliculatim disserere ἢ omnibus simpliciter dico. 
Nam hoc significat τέλος : et ad hoc respicit salu- 
lis scopus omnibus propositus, $08 et hzc est 


φύεται πᾶσχ ἀρετὴ, d ταπεινοφροσύνη, συμπάθειχ. α lex. dilectionis, omnibus constituta. unde virtus 


à εὐσπλαγχνία. x31 αἱ ἄλλαι ὁμοίως  &gttzi, ἂς xa- 
τηρίϑμησεν Ὧν ἡἣ μὲν ὁμοφροσύνη ἐστὶ σύννευσις 
περί τι μετὰ σπουδῆς ἀδιάγορος * συμπάθεια δὲ ὁ πρὸς 
τοὺς χακῶς πάσχοντας ὡς καὶ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἔλεος * φι- 
λαδελφία δὲ $ ὡς ἐπ᾽ ἐδελφοῖς ὀφειλομένη πρὸς τοὺς 
πέλας διάθεσις c εὐσπλαγχνία δὲ à ἀπὸ ψυχῆς ἐπ᾽ 
ἀγαϑδοποίᾳ τῶν ὁμογενῶν χίνησις " ο' λοφρσύνη δὲ 
ἣ πρὸς πάντας dp ς xal προσήνεια͵, ἥτις χαὶ 
πρὸς ὁμουθεις ἄν γένοιτο καὶ φίλους ταπείνωσις δὲ, 
ἤτοι ταπεινοφροσύνη, τὸ ἑτέρου ὀνειδίζοντος φέρειν, 
τὸ ἐπιγινώσχειν τὸ ἁμάρτημα, τὸ φέρειν τὰς χατη- 
γορίας, ὃ xal εὐγνωμοσύνη ἄν εἴη " λοιδορία δὲ ἡ ἐκ 
πονηρᾶς συνηθείας ἀνάδοτος περὶ τὸ κχαταλαλεῖν 
φιλοτιμία. Ταύταις ταῖς προειρημέναις οὖν, φησὶ, 
κοσμούμενοι ἀρεταῖς, πρὸς οἷς εὖχ ἀλώϑιμοι χαχίᾳ 
ἀποφανθείητε, ἔτι, φησὶ, xai ζηλωποὶ ἔσεσθε τῇ θείᾳ 
κατευθυνόμενοι torn. 'O γὰρ ὑπὸ πάντων εὐλογού- 
μένος, καὶ ζηλωτὸς δήπου. Καὶ τούτων ἐπάγει τὸν 
Δαυὶδ μάρτυρα. Τίς ἐστι, φάσχοντα, ὁ θέλων ἰδεῖν 
ζωήν ; ζωὴν οὐχ ἦν xal τὰ ἄλογα ζῇ, ἀλλ᾽ ἣν ὁ κατὰ 
Θεὸν ἄνθρωπος xal ἡμέρας οὐχὶ χαχὰς ἀλλὰ ἀγα- 
θάς. Al γὰρ τοῦ αἰῶνος τούτου ἡμέραι, κατὰ τὸν 
Πατριάρχην Ἰαχὼδ. μιχραὶ καὶ πονηραί, Συμπερα- 
νάμενος δὲ τὴν προφῃτικὴν χρῆσιν, ἐπεὶ ἐν αὐτῇ, τὸ 
ὀφθαλμοὶ Κυρίου, ἔγκειται, ἐπὶ δικαίους, καὶ τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ποιοῦντας, χαχὰ, τούτοις 
ἐπιφέρει, ὅτι Εἰ οὕτω διαδιῴτητε, εὐμενὴ ἕξετε τὸν 
Θεὸν xal εὐήχοον. Οὔ γενομένου, τίς αὐτοῦ πρὸς 
ὑμῶν γεγονότος χαχωτιχὼς ὑμῖν ἐπενεχθείῃ ; πάντχ 
130 iv χειοὶ αὐτοῦ. θάνχτος γὰρ xai ζωὴ iv “ειοὶ 


omnis procedit, nempe animi modestia,compassio, 

misericordia, catersque similiter virtutes quas 

enumeravit, quorum unanimitas quidem est con- 
sensus sine discrimine circa aliquid cum propenso 
animo : compassio vero est miseratio erga eos qui 
afliguntur tanquam ad seipsos : fraternitasautem 
debitus erga propinquos affectus tanquam ad fra- 
tres. Rursum misericordia est motus ab anima 
procedens ad bene merendum de iis qui ejusdem 
sunt condi'ionis. Affabilitas vero sive benevolen- 
lia est benignilas ac cormilas erga omnes, qua 
eli«m erga illos fit qui similium sunt morum et 
erga amicos. ljumilitas vero sive animi modestia 
est alium contumeliosum ferre, peccatum agnos- 
cere, et accusationes sustinere, quod etiam 
animi benigritas esse possel. Convilium vero est 
contenlio ex prava consuetudine orta,que sita est 
in vituperatione aliorum. His, inquit, przedictts 
ornati virtutibus, insuper quoque nialitianon facile 
capiamini : praeterea zmulatores etiam sitis divino 
vivendi modo directi.Nam qui ab omnibus benedi- 
citur,utique etiam zmulator esse debet. Et horum 
testem inducit David dicentem : Qui est qui 
cupit videre vitam ? vitam, in-,uam, non qva etiam 
irrationalia,sed qua homo secundum Deum vivit,et 
dies non malos, sed bonos. Nam dies hujus seculi 
juxta patriarcham Jacob pauci sunt οἱ mali. Ubi 
autem propheticum conclusit oraculum quoniam in 
eo positum erat:OculiDomini super justos, el aspe- 
ctus ipsius super facientes mala : subjungit his : Si 
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ita vitam peregeritis, Deum habebitis benignum ac I Κυρίου. Πλὴν un τισΐν αἱ περιστάσεις αἱ διὰ τὴν 


obsequentez. Quo facto, quis, illo a vobis stante, 

infeste irreut in vos? Siquidem omnia sunt in 
manu ejus; mors enim et vita iu manu Domini S6, 
Altamen quoniam afflictiunes illat:e propter fidem 
videbantur quibusdam mala, hzc corrigens beatus 
Petrus,ait : Ne hzc mola existimetis, sed digna 
potius beatificatione. Timor namque impendens ab 
hominibus nihil ducendus 651, sed brevissiimno 
tempore durat, utpote ab his illatus qui ipsi velo- 
cissime transeunt. Nam si oculi Domini super ju- 
stos et aures ejusad deprecationemillorum,aspectus 
autem ipsius super eos qui faciunt mala, perditio- 
nem comminando malis :utique si haec mala essent, 
509 certe dispensator bonorum nequaquam vos 
sibi dilectos malis afficeret : mala namque ad malos 
remittit.Non sunt itaque mala, afflictiones propter 
pietatem illatas Porro sanctificare Deum in cordibus 
cum Isaia precipit 5! : hoc esl, Ne ob ea que 
apparent gloriemini, sed in occulto cordis vestri 
promptuario, Domini sauctificationem operantes, 
qua ἰὼ separalione gentium a foeditatibus sive pra- 
vis moribus consistit,ita ipsum sanctificate.Sancti- 
ficatis autem, dum alii homines ex bona vestra 
conversatione ipsum glorificant,quemadmodum et 
ipse Deus ac homo przcipit,dum ait : «Sic luceat 
lux vestra coram hominibus 52, » etc. Quod autem 
dicitur Parati, superiori particula. conjungitur, 

puta Omnes sitis unanimes. Verbum enim Silis, a 


communi subintellectum etiam huic tribuitur, ut C 


sit sensus : Sitis semper porati. Vult autem praci- 
pere,ut fidelis homo semper paratus sit circa ser- 
monem fidei ut quocunque tempore expetita fuerit 
a nobis ratio circa ipsam, facile respondeamus; por- 
ro, respondentes cum mansuetudine hoc faciamus, 
tanquam ipso quoque Deo prasente: nullus autem 
frugi servus suo presente domino esset arrogans. 
Subjungit quoque lucrum quod hinc subsequitur, 
nempeinfidelium explorationemacanimi benignita- 
tem erga nos. Ánimadvertenduin aulein, non esse 
hzc contraria his que a Domino dicta sunt, dum 
ille qui Jem jubet,ne solliciti simus quid respondea. 
mus 53, cum ante praesides ac potestates produce- 


mur.Peirus vero ad hoc nunc praparari praecipit. . 
Siquidem Domini verba de wartyrio dicta sunt, D Γνῶσις γὰρ ἀσυνέτων, ἀνεξέταστοι λόγοι, 


cum etiam dandam ait virtutem ac sermonem vali- 
diorem quavis humana sapientia,et qui contemnat 
circumstantes timores : Petri autein sententia de 
doctrina loquitur. Nam sine intellectu et indaga- 
tione videri sibi aliquid scire.dignum estreprehen- 
sione.Scientia enim insensalorum inex pensi ser- 
mones 5*,Preterea etiam quoniam de variis nefan- 
dis rebus nos accuüsabant, sed et spem nostram 
inanem 6588 ostendebant,dicit ut de his meditatas 
responsiones feramus, habentes simul eliam vitam 
probatam,quod sane conscientiam vozat. « Scien- 
tes quod ad hoc vocati siti:. » ^ 1:: Crdo est cum 


90 Eccli. xz, 14: 5! Isa, vir, 13. 92 Matth, Lix, 16. 


πίστιν, κατὰ ἐδόκουν, ἐπανορθούμενος ταὐύτα ὃ μα- 
κάριος Πέτρος φησὶν, ὅτι, ^ λογίζεσθε ταῦτχ xxu, 
εἰ μὴ μαχαρισμοῦ ἄξιχ. 0 γὰρ ἐς ἀνθρώπων ἐππο- 
τώμενος φόδος οὐδενὸς λόγου ἄξιος, ἀλλ᾽ ἐφήμερος 
ἐξ ἐφημέρων, Εἰ γὰρ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ διχχίως͵ 
χαὶ ὦτχ αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν, ἐπὶ δὲ τοὺς ποιωῶν- 
τὰς χατὰ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ἀπώλειαν ἐπαπειλοῦν 
τοῖς χαχοῖς, πάντως εἰ χαχὰ ταῦτα, οὐχ ἄν ὃ τῶν 
ἀγαθὴν ταμίας ὑμᾶς τοὺς ἀγαπωμένους αὐτῷ, κα- 
χοῖς ἀντημείδετο. Τὰ γὰρ χαχὰ τοῖς καχοῖς xzti- 
πέμπει, "ote οὐ xaxal αἱ διὰ τὴν εὐσέδειαν θλ'- 
ψεις, ᾿Αγιόζειν δὲ τὸν Κύριον ἐν ταῖς καρδίαις μεῖὶ 


t ^ , . - ὁ ν - : 
B Ησαίου διαχελεύεται * τουτέστι, My, τοῖς φαινομένοις 


μεγαλαυχεῖσθε͵ ἀλλ᾽ ἐν τῷ χρυπτῷ τῆς καρδίας 
ὑμῶν ταμείῳ τὸν ἁγιχσμὸν ἐνεργήσαντες τοῦ K»- 
ρίου, ὃς ἐν τῷ ἀπὸ τῶν μιχσμάτ:ων,͵ ἤτοι τῶν πονη- 
ρῶν ἐθῶν ἀφορισμῷ τῶν ἐθνῶν περιγίνεται, οὕτως 
αὐτὸν ἁγιάζετε, ᾿Αγιάγετε δὲ ἀπὸ τῆς χκαλῇς ὑμῶν 
ἀναστροφῆς, δοξαζόντων αὐτὸν τῶν ἄλλων ἀ ἀνθρώπων, 
ὡς καὶ αὐτὸς ὁ θεάνθρωπος παραγγέλλει διὰ τοῦ " 
« Οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὁμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀν- 
θρώπων. » Τὸ δὲ, ᾿Ἕτοιμοι, πρὸς τὸ ἀνωτέρω συν» 
παχούεται τὸ, Πάντες ὁμόφρονες, ἔσεσθε. Τοῦτο γὰρ 
τὸ, “Ἔσεσθε, χατὰ χοινοῦ xai τούτῳ ἀποδίδοται, ἵνα 
f ᾿Ἔσεσθε ἀεὶ ἕτοιμοι, βούλεται δὲ παρακελεύεσθαι 
ἀεὶ τὸν πιστὸν ἄνθρωπον περὶ τὸν τῆς πίστεως λόγον, 
ὡς ἐν παντὶ χαιρῷ ἀπχιτουμένους ἡμᾶς τὸν περ 
αὐτῆς λόγον͵ εὐχερῶς ἀποχρίνεσθαι. ᾿ Αποχρινομέ- 
νους δὲ μετὰ πραὔττιτος τοῦτο ποιεῖν, ὡς xal αὐτοῦ 
τοῦ Θεοῦ παρόντος " οὐδεὶς δὲ τοῦ χυρίου αὐτοῦ 
παρόντος εὐγνώμων δούλος, ἀπαυθχδιάσαιτο, Καὶ τὸ 
ἀπὸ τούτου κέρδος ἐπάγει, τὴν ἀπὸ τῶν ἀπίστων 

περὶ ἡμᾶς ἐπιγνωμοσύνην τε xal εὐγνωμοσύνην. 
Ἐπιστατέον δὲ ὡς οὐκ ἐναντία ταῦτχ τοῖς ὑπὸ τοῦ 
Κυρίου εἰρημένοις, εἰ ὁ μὲν, μὴ μεριμνᾷν, φησὶν, 
ἐπὶ τὰς ἀρχὰς προσαγομένους xxl τὰς ἐξουσίας τί 
ἀπολογηθῶμεν * Πέτρος δὲ πρὸς τοῦτο παρεσχευάσθσι 
νῦν παραγγέλλει, Τὰ μὲν γὰρ ὑπὸ Κυρίου περὶ 
μαρτυρίου εἴρηται. Οἷς xai δοθήσεσθχί φησι δύναμιν 
καὶ λόγον χρείττονα σοφίας ἀνθρωπίνης, καὶ τῶν 
περιεστώτων φόδων ἀφρόντιστον. Τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ 
Πέτρου, περὶ διδασκαλίας εἴρηται. Τὸ γὰρ ἄνευ συν- 
ἐσεως xxl ἐξετάσεως δοκεῖν τι εἰδέναι, μέμψιν φέρει, 
᾿ἤλλλως τε, 
xai ἐπειδὴ πολλὰ χατηγόρουν ἡμῶν ἀθέμιτα͵ ἀλλὰ, 
xal τὰς ἐλπίδας κενὰς ἡμῶν ἀπεφαίνοντο, περὶ τού. 
των λελογισμένως φέρειν τὰς ἀποχρίσεις φησὶν, 
ἔχοντας καὶ τὸν βίον συνέπαινον, ὃ δὴ καὶ συνεί- 
δησιν χαλεῖ, e Εἰδότες ὅτι εἰς τοῦτο ἐχλήθητε, » 
Τὸ ἑξῆς οὐ μετὰ τῆς προειμένης χατασχευῆς, Τὸ 
δὲ τέλος, ἤτοι τὸ συνεχτιχώτατον * Πάντες ὁμοφρονες 
ἔσεσθε, xal ἑξῆς, εἰδότες ὅτι εἰς τοῦτο ἐχλήθηγτε, εἰς 
τὸ εὐλογεῖν, τουτέστι, πάντας εὖ λέγειν, € Εὐλογεῖτε, 
γὰρ καὶ Παῦλός φησι, τοὺς διώχοντας ὑμᾶς, » Τοῦτο 
δὲ ποιοῦντες χληρονομήσετε ὄνομχλ παρὰ πάντων 
ἀχούειν, τὸ, Οἱ εὐλογοῦντες, Διότι οὐ δίχαιου τὸν 


35 Matth. x, 89, 54 Eccli, xxi, 24. 
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τῆς αἰωνίου Tunc ἀντεχόμενον διὰ τῆς γλώσσης τινὰ A praedicta structura. [u summa, sive οἱ ab:olutissi* 


βλασφημεῖν. Διὰ τοῦτο xxi — Δαυὶδ παρχινεῖ, τὴν 
Ἰλῶσσαν καθαρὰν ἔχειν λοιδορίας, τοῦ θέλοντος 


ἐπέράστως διαχεῖσθαι πρὸς τὴν ὀντως ζωΐιν, xai ER. 
Οὕτω γὰρ παρεσκευασμένοι ἔξετε τὸν παντοδύναμον 
καὶ πιντεπόπτην εὐέχουν καὶ ἡμέρως ἱπιδλέποντα, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ xal ὀργίλως, ὥσπερ πρὸς τοὺς καχοποίους 
Εἰ δὲ τοῦτο, τίς à Ouvdpsvo; χαχῶσαι ὑμᾶς : Εἰ 6i 
καὶ θλίψις ἐπενεχθείη ὁγαῖν τοῖς τοῦ ἀγαθοῦ ἐργάται: 
xai μιμηταῖς, μὴ ὀλιγωρεῖτε, χαίρετε Ci, πρῶτον 
μὲν ὅτι οὐ κακὰ ταῦτα, ἔπειτα ὅτι χαὶ μαχάριοι Oui 
ταῦτα, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἄθλιοι, Διὸ ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν" 
τὸν Θεὸν ἁγιάζοντες, τὸν ἀνθρώπινον φόδον μὴ φο- 
δεῖσθε͵ μτιδὲ τιράσσεσθε, ᾿Ἔσεσθε xal ἕτοιμοι xxi 
πρὸς ογίαν ἀεὶ τοῦ παντὶ τῷ ἐπερωτῶντι ὑμᾶς 
περὶ τῆς καθ᾿ ὑμᾶς ἐλπίδος ἀποδοῦναι λόγον. 'Amo- 
δοῦνχι δὲ μετὲ τοῦ χαὶ πρᾶξιν ἐπιδείκνυσθαι ἀγαθήν. 
Πρέως γὰρ τοῦτο xii μετ᾽ ἐπιειχείχς ποιοῦντες, τότ: 
ἑαυτοῖς συνειδένχι πιστώτεστθςε ἀγχθὰ, καὶ τοὺς πο- 
Vno; περὶ ὑμῶν ἔγοντας ὑπολήψεις χαταισχυνεῖτε, 
e Συνείδησιν. ἕψοντες ἀγαθήν. » Τουτέστιν, ἀγχῦχ 
ἑαυτοῖς συνειδότες, ἀλλ᾽ οὐ κακά, smtp αἱ βλασφη- 
μοῦντες ὑμᾶς βούλονται. « ΟἱἨἁ ἐπτιρεάζοντες, » 
᾿Αντὶ τοῦ, οἱ λογοπραγοῦντες, οἱ πιχρὼς ἐξετάζοντες, 


ine dicam,omnes sitis unanimes et cielera, scien- 
tes quod ad lioc vocali sitis, ut benedicatis, id est, 
ad benedicendum omnibus Ait enim et Paulus : 
«Benedicite persequentibus vos ὅ »Hocautem fa- 
cientes h:eredilario jure possidebitis nomen, ut ab 
omnibus audialis Benediceutes.Neque enim justum 
est illum. qui :eterna vitie. adhzeret, lingua cui- 
quam inferre convicium. Propterea quoque David 
adinonet linguam habere puraina convicio eum qui 
amanti animo affectus sit ad veram vitam, elc. [ta 
namqne yprep'rati, habebis omnipotentem et 
oinnium inspectoren obsequentein benigneque ins- 
pectantem non torvo aut irato animo,quemadmo- 
dum intuetur ees. qui mala operantur. Quod si ita 


p 511» quis polerit vos malis afficere? Quod si etiam 


alllictio inferatur vobis dum bonitatis operatores 
el inilator's estis, ne sitis pu-illo animo, sed 
gaudele . primum quidem, quod hoc non mala 
sint : deinde etiam, quod. propter ista beati sitis et 
non miseri Ideo Deum in cordibus vestris sanclifi- 
cantes, ne terreamini liumano timore neque turbe- 
mini.silis autein οἱ parati ad respondendum sem- 
per cuilibet iuterrogauti vos, ut reddatis rationem 


de spe qua apud vos est. Reddatis autem una cum exhibitione bonz aclionis. Id enim mansuete et 
eum benignitate facienles, confirmabitis tunc bene vobisiysis esse conscios, el eos qui pravas de 
vobis habent suspiciones pudefacietis, « Conscientiam habentes bonam. »;loc est, dum bene vobis- 


ipeis conscii estis et non male, quemadmodum illi qui vos calumniantur. 


« Hi qui incessunt » Hoc 


est, qui verbis negotium facessunt, acerbe indagantes. : 


« Κρεῖττον γὰρ ἀγαθοποιοῦντας, εἰ θέλοι τὸ 0:- C 


λημα τοῦ Θεοῦ͵ πάσχειν, ἢ καχοποιοῦντας, ὅτι 
καὶ Χριστὸς ἅπαξ ὑπὲρ ἀμαρνιῶν ἔπαθεν, δ'- 
xz ὑπὲρ ἀδίχων, ἵνα ἡμᾶς προσαγαγτῃ, τῷ 
Θεῷ, θανατωθεὶς μὲν σαρχὶ, ζωοποιηθεὶς δὲ τῷ 
πνεύματι, » 

Ἡ αἰτιολογία αὕτη, o) πρὸς τὰ προσεχῶς εἰρη- 
μένα, ἀλλὰ πρὸς τὰ μιχρὸν ἀνωτέρω, ὅτι Εἰ χαὶ πὰ- 
σχοιτε διὰ διχχιοσύνην, μακάριοι ἐστὲ, διότι χρεῖττον 
ἀγαθοποιοῦντας πάσχειν χαχτς ἢ κχαχοποιοῦντας, il 
εἴ τις πρὸς τὸ, προσεχῶς τὴν αἰτιολογίαν βούλοιτο 
ἀποδιδόναι, τὸ, ᾿Αγαθοποιοῦντας, οὐχὶ πρὸς ἕτερον 
χρὴ λαμδάνειν εὐεργετιχως, ἀλλ᾽ ἀπολύτως, ἀντὶ 
τοῦ ᾿Αγαθὰ ἐργαζομένους, ᾿ὡσχύτως χαὶ τὸ Κακο- 
ποιοῦντας, Προστίθησι δὲ τὸ, « Εἰ θέλοι τὸ Oni 
τοῦ Θεοῦ,» δεικνὺς ὅτι οὐδὲν ἄνευ τῆς τοῦ Θεοῦ 
ῥοπῆς εἰς ἡμᾶς γίνεται, ἀλλ᾽ ἢ διὰ ἁμαρτιῶν χου- 
φισμὸν, ἢ διὰ ἀνάῤῥησιν xal δόξαν ἡμῶν, ἢ χαὶ εἰς 
ἑτέρων σωτηρίαν. Τουτο δὲ διττόν. H γὰρ xaxoovzt 
τις δίκαιος πρὸς σωφρονισμὸν ἑτέρων ἀμαρτωλῶν, 
καθὼς εἴρηται, εἰ ὁ δίκαιος μόλις σώζεται, ὁ ἀμχρ- 
τωλὸς ποὺ φανεῖται ; Καὶ τοῦτο δὲ διττὼν ἐμφαίνει τὴν 
ὠφέλειαν, τῷ μὲν πάσχοντι διχχίῳ, προσθήκην ὃ:- 
γαιοσύνης διὰ τῆς ὑπομονῆς, τῷ δὲ ἐπιστοοφὴν 


ὁρῶντι ἁμαρτωλῷ, ἐπιστροφὴν καθώς εἴπομεν, 


Lodo] 


Ἦ οὖν διὰ ταῦτα πάσχει δίκαιος, ἢ καὶ δι᾿ ἑτέρων 


85 Hom. xir, 14. 


PaTROL. GR. CXIX. 


Ill, 17. 18. Prostat entm ul. benefacientes, si 
vel Dci voluntas, malis afficiumini quam male- 
facientes : quandoquidem «t. Ghristus semel pro 
peccatis passus. fuit, justus pro. injuslis, ul nos 
adduceret Deo, iortificatus quidem carne, sed 
vivificatus spiritu. 

Hiec est causie redditio non ad ea qu: immedia- 
te dicla sunt, sed ad ea qua paulo superius, puta : 
Si qnid. patiamini propter justitiam, beali estis : 
praestet enim ut benefacientes malis Ὁ 1 aflicia- 
miui quai malefaeientes, Aut si. quis velit ad 
immediate priecedens causie redditionem referre: 
quo: dieitur Beuefacientes, non oportet accipece 
ul sit de aito bene merendo.sed absolute, hioc est, 
bona operautes. Siniliter οἱ inaleficientes. Addit 
auteinz«Si velit Dei voluntas,» ostendensquodu nihil 
absque Dei nutu circa nos conlingil, sed vel ad 
pecestorum | alleviationem,  vel.ad praeconium et 
gloriam nostram, aut. etiam. ad aliorum salutem. 
Hoc autem dupliciter contingit. Aut enim affligitur 
quispiam justus ad. castigationem aliorum pecca- 
torum quemadmodum dictum est : Si justus vix 
salvus efficitur, peccator ubi apparebit ? Et hoc 
quoque duplicem exhibet utilitatem : justu quidem 
qui alfligitur, justitia augmentum propter palien- 
tiam : peccatori autem qui intuetur,conversionem, 
ut diximus. 

Aut igitur propter liec patitur justus : aut pro- 
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pter aliorum salutem, quemadmodum et Chrislus. A σωτηρίαν, καθὼς xal ὁ Χριστός, Kai τούτου χάριν 


Et obid Petrus etiam nuncaddit Christi exemplum: 
quoniam el Christus qua passus est non pro suis 
delictis passus est, sed pro nostris. Ideo quoque 
-subjungit : Justus pro injustis.Nam ipse sicut antea 
per prophetam ostendit, peccatum nonfecerat.Osten- 
dens autem ejus qni passus fuit efficaciam ac virtu- 
tem,subjungit : Semel. Tanta, inquit, fuit virtute 
qui prohominibus passus fuit, ut quanquam mulla 
horum peccata offenuerit ,unicaDomini passio suffi- 
ciens fueritad obtundendam omnem vim nostrorum 
peccatorum. Quoniam igitur passus est Christus,ut 
nosadDeum etPatrem suum adduceret. ostendit om- 
nino quod non omnes qui patiuntur, propter p: ccata 
patiuntur.Et quia duplici modo consideratur Chri- 
stus, nempe Deusethomo passusquoque duplicem 
nobisgratiam contulit. Mortuusenimtanquam homo 
liberavit nosa morteetcorruptione,innovando nobis 
resurrectionem, et dando per suum exemplum,ue 
deincepssinespe resurrectionis morientes subeant 
mortem. Vivificatus autem, hoc est, resurgens ex 
mortuis virtute divinitatis(surrexit enim ex mortuis 
non tanquam homo, sed tanquam Deu:), simul vite 
restituit omnes qui in inferno erant, una resusci- 
tans secum. Multa namque 812 corpora sancto- 
rum qui dormierant excitala sunt, juxla sanctum 
evangelistam,et visasunta multis$5* .Sed ubi hacle- 
nus sermone processit el hzc ostendit, deinceps 
proponit quumodo mortuus iis profuerit qut antea 


χαὶ Πέτρος προστίθησι νῦν τὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπόδειγμα, 
ὅτι καὶ Χριστὸς ἅπερ ἔπαθεν, οὐχ ὑπὲρ ἁμαρτ-ιῶν 
οἰχείων ἔπαθεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων. Διὸ καὶ 
ἐπάγει, Δίκαιος ὑπὲρ ἀδίκων. Αὐτὸς γὰρ, ὡς χατό- 
Tiv διὰ τοῦ προφήτου ἀπέδειξεν, ἁμχρτίχν οὐκ ἐποί- 
σε. Δειχνὺς δὲ τὸ τοῦ παθόντος δραστήριόν τε xii 
δυνατὸν, ἐπιφέρει τὸ “Ἀπαξ, Τοσαύτη, γὰρ, φτσὶν, 
ὑπῆρξεν ἡ τοῦ παθόντος δύναμις ὑπὲρ τῶν ἀνθρώ- 
πων, ὥστε εἰ xai πολλὰ τὰ ἁμαρτήματα τούτων 
χατελαμύάνετο, ἕν μόνον ἀρχέσαι πάθος τοῦ Κυρίου 
πᾶπαν ἀπχμόλοναι viv δύναμιν τῶν ἡμετέρων ἅμαρ- 
τημάτων, Ἑπεὶ οὖν ὑπὲρ τῆς ἡμῶν πρὸς τὸν Θεὸν 
χαὶ Πατέρα αὐτοῦ προσχγωγὴῆς ἔπαθεν, ἔδειξεν ὅτ: 
οὐ πάντως πάντες οἱ πάσχοντες δι΄ ἁμαρτίας  Ti- 
σγουσι, Καὶ ἐπειδὴ διπλοῦς ὁ Χριστὸς, Θεὸς xzidv- 
θρωπος, διπλῆν καὶ τὴν χάριν ἡμῖν παρέσχε παθών, 
᾿Αποθανὼν γὰρ ὡς ἄνθρωπος, ἀπήλλαξεν ἡμᾶς ποῦ 
θανάτου xal τῆς φθορᾶς, τὴν ἀνάστασιν ἡμῖν ἐγκχαι- 
νίσας, χαὶ δοὺς διὰ τοῦ ἑαυτοῦ ὑπόδειγμα, ὡς οὐχ 
ἔτι οἱ ἀποθνέσχοντες ἀνέλπιστον ἀναστάσεως ὑπέρ- 
χονται θάνατον ᾿ Ζωοποιηθεὶς δὲ, τουτέστιν, ἀναστὰς 
ἐχ νεκρῶν, τῇ τῆς θεότητος δυνάμει, (ἀνέστη γὰρ 
ix νεχρῶν, o)y ὡς ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ὡς θεὸς.) συν- 
εζωοποίττε τοῖς ἐν τῷ δῇ συναναστήσχς ἑἔχυτῷ. 
Πολλὰ γὰρ σώματα, κατὰ τὸν θεῖον εὐχγγελιστῆν, τῶν 
χεχοιμημένων ἁγίων ἠγέρθη, χαὶ ἐνεφανίσθη πολλοῖς, 
᾿Αλλὰ τῷ λόγ» μέχρι τούτου προδὰς καὶ δείξας, 


προχειμένου λοιπὸν, πῶς ἀποθανὼν ὠφέλτ,σε τοὺς 


dormierant. Simul etiam cum multa esset quzstio, C RQOXEXOt UT AEVOUS, ἄμχ 02 xal ζητήσεως πολλῆς 


si ob salutem omnium hominum facla est Domini 
incarnatio, qualem sortiti sunt salutem qui antea 
mortui sunt, utrumque uno modo dissolvit. et ait, 
quod mors Domini utrumque horum operata est, 
spem videlicet operationis per Loc quod ipse 
resurrexeril,et rursum eorum salutein qui priores 
dormierant. Nam qui bonis operibus vitam suam 
adornarant tempore quo vixerant, quemadmodum 
si tunc advenisset Christus nequaquam destituti 
fuissent przedicatione ipsos vivificante, ita et tuuc 
per Domini ad inferos descensum salutem conse- 
culi sunt, quemadmodum etiam videtur divo Grego- 
rio. Àit enim ipse : An simpliciter salvos facit 
omnes Christus qui apparuit, videlicet in inferno? 
anel ibi eos qui crediderint? Per hoc enim quod 
&it : Eos qui crediderint,significat quod seipsos ita 
praeparaverant,quod si etiam tunc advenisset, cre- 
didissent. Neque id rejiciendum puto. Non enim 
bereditarie habeatur salus, quandoquidem licet 
ad viventes omnes venit,non tamen omnes salvat, 
sed eos tantum qui crediderint. Etenim erat eiiam 
opus libere voluntatis singulorum,ul cum rationa- 
les essent non insensibiliter se haberent ad magni- 
ficentiam ejus qui tale donum presliterat, sed se 
dignos preberent dantis bonitate. Posuit autem, 
Inobedientes fuerant, quamdam solvens objectio- 
nem. Verisimile enim erat aliquem dicturum : Et 


55" Matth. xxvii, 59. 


οὔσης, εἰ ἐπὶ σωτηρίᾳ πάντων ἀνθρώπων d ivxv- 
θρώπησις τοῦ Κυρίου, ποίας ἔτυχον σωτηρίας οἱ 
προθανόντες, λύει ἀμφότερα δι᾿ ἑνὸς καί φησιν, ὅτι 
ὁ τοῦ Κυρίου, θάνατος, ἀμφότερα ταῦτα εἰργάσατο, 
ἐλπίδα ἀνχστάσεως διὰ τοῦ ἀνχστῆνχι αὐτὸν, καὶ 
σωτηρίαν πάλιν τῶν προχεχοιμημένων, — Ol ἧ γὰρ 
ἔργοις ἀγαθοῖς τὸν ἑχυτῶν χχατὰ τὸν τῆς ζωῆς αὐτῶν 
“Αϑόνον περιχνθίσαντες βίον, ὡς εἰ καὶ τότε τῷ 
χόσμῳ ἐπεδέμησε Χριστὸς u$, ἄν ἀπολειφθῆνχι τοῦ 
χωοποίουντος αὐτοὺς χηρύγματος, οὗτοι χαὶ τότε 
διὰ τῆς εἰς ἄδου τοῦ Κυρίου καθόδου, τῆς σωτηρίας 
ἔτυχον, ὡς καὶ Γρτηγορίῳ τῷ θείῳ δοχεῖ * φησὶ γὰρ 
οὗτος * Απλῶς σώζει πάντας Χριστὸς ἐπιφανείς ; 
δηλονότι ἐν τῷ ἀδῃ * ἢ χάκετ τοὺς πιστεύοντας ; Διὰ 


Ὦ “ἃρ τοῦ Πιστεύσοντας, σημαίνει τοὺς οὕτω παρε- 


σχευαχότας ἑαυτοὺς, ὡς εἰ xal τότε παρεγένετο, 
πιστεύσοντας Καὶ οὐ μήμψεως τοῦτο Οὐ γὰρ 
ἀποκληρωτιχῶς ἣ σωτηρία, ἐπεὶ χαὶ τοῖς ζῶσι πᾶσι 
γενόμενος, οὐ πάντας σώζει, εἰ μὴ μόνον τοὺς 
πιστεύσοντας. ᾿Αλλὰ γὰρ xal τῆς ἐχάστου προαιρέ- 
σεως ἔργον T», τὸ, λογικὸν γενόμενον μὴ ἀναισθήτως 
ἔχειν τῆς τοῦ πεποιηκότος ἀγαθοδότου μεγχλοδω- 
ρεᾶς, ἀλλ᾽ ἐπάξιον ἑχυτὸν παρέχειν τῆς τοῦ δεδω- 
χότος ἀγαθότητος. Τὸ δὲ, ᾿Απειθήσασιν, ἔθηκε, λύων 
ἀντίθεσιν τινα, Εἰχὸς γάρ τινὰ ἐρεῖν“ Καὶ τίνος 
ἄλλου κηρύξαντος πρὸ Χριστοῦ; Εἶτα ἀπειθήσαντες 
χκατεχρίῦτ ταν ; Ἧτο. χαταχοίσεως ἄξιοι γεγόνασιν ὁ 
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πρὸ τοῦ Χριστοῦ ; καὶ ἔχων τοῦτο, ὡς xai Παῦλος, A quo alio ante Christum pradicaute, postmodum 


ἀπὸ τῶν ἐνεσπαρμένων ἣμῖν λογιχῶν δυνάμεων ἀπε- 
λέγξαι, ὅτι χριτικοὶ καλοῦ xal καχοῦ γεγονότες, 
εἶτα μὴ τὸ ἀγαθὸν ἐργασάμενοι, ἀξιοι χαταχρίσεως 
ol τοιουτοι, οὐ τοῦτο ποιεῖ, (χρείττονος «Xp τοῦτο 
λογισμοῦ xai φιλοσόφου, ἢ κατὰ Ἰουδαίων διάνοιαν.) 
ἀπὸ δὲ τῆς Γρχφῆς τὴν ἀπείθειαν πιστοῦται, xal 
οὐκ ἀπὸ τῶν χρόνων τὼν Προφητῶν, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτῆς 
σχεδὸν τῆς κοσμογονίας. 


de inobedientia judicati aut. condemnatione digni 
fuerant qui Christum przcesserant ? Cumque hoc 
posset evincere,quemadmodum et Paulus, a disse- 
minalis in nobis rationalibus viribus, quod cum 
datum ipsis esset ul possent inter bonum et malum 
discernere, nec postea bonum operati essent, tales 
digni essent morte, non hoc facit, nam id altioris 
est consideratioris ac philosophie profundio:is 


quam ut ferre posset mens Judaeorum : 564 ἃ Scriptura confirmatinobedientiam : neque id a tempori- 
bus prophelarum, sed ab ipso propemodum mundi ortu : $15 ex quo demonstrat quod ab initio pre- 
dicabatur hominibus salus, sed despiciebatur ob declinationem ipsorum ad vana ac voluptuosa 
᾿Ανχριθαήτων γὰρ ὄντων ἀνθρώπων καὶ κατ᾽ Cum enim illorum quoque tempore innumera 
ἐχεῖνο καιροῦ, μόνοι ὀχτὼ ἀνθρωποι πεισθέντες τοῖς — biles es-ent homines, soli octo, credentes hisque 
χηρυσσομένοις διὰ τῆς χατχτασχευῆς τῆς κιδωτοῦ, B per ἀγὼ preparalionem predicabantur, servati 
ἐσώθησαν. ᾿Επειδὴ ὁὲ ἐν ὕδατι ἡ σωτηρία, εὐθέως fuerunt. Quoniam autem in aqua fuerat salus,con- 
τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἀγὶου λαμδάνει βαπτίσματος χαί festim hoc ad sacrum transfert baptisma, et ail, 
φησιν, ὅτι τὸ ὕδωρ ἐχεῖνο τὰ βάπτισμα ὑμῶν ὑπ- quod aqna illa designabat nostrum baptisma, quo- 
τνίσσετο, ᾿Επεὶ xai τοῦτο ἐνχποπνίγει τοὺς ἀπει- niam illud quoque suffocat ac demergit incredulos 
θοῦντας δαίμονας, xai σώζει τοὺς πιστοὺς προσίον-  damones,servatque fideles ad Ecclesi arcam ac- 
τας τῇ χιθωτῷ τῆς ᾿Εχχλησίας. Apa δέ φησιν, cedentes.Simul autem dicit : Quemadmodum aqua 
“Ὥσπερ τὸ ὕδωρ ἀποκλύζει τὸν ῥύπον, οὕτω xai τὸ diluit sordes, sic et baptisma. Verum non ablatio- 
βάπτισμα. 'AXA! οὐ σαρχὸς ῥύπου ἀπόθεσιν ἀπεργά-ὀ nem sordium carnis operatur, sed per symbolum 
ζεται, συμδεολιχῶς δὲ τὴν τῆς ψυχικῆς χηλῖδος πα- demonstrat macularum animae ablutionem. Est 
ρίστησιν ἀπόκλυσιν, ᾿Ἔστι δὲ καὶ οἷόν τις ἀῤῥαδὼν antem veluti etiam arrhabo quidam el pignus bons 
καὶ ἐνέχυρον τῆς πρὸς Θεὸν ἀγαθῆς συνειδήσεως, erga Deum conscienlie. Qui euim bene sibi con- 
Oi γὰρ συνειδότες ἑαυτοῖς ἀγαθὰ, τουτέστι, οἱ βίου scii sunt, hoc est, qui inculpatam amplectuntur 
ἀντεχόμενοι ἀμώμου, xai τοῦτο ix παντὸς ἐπιζη- vitam, et illam penitus exquirunt ac veluti interro- 
τοῦντες xal oiov ἐρωτῶντες (τοῦσο γὰρ τοῖς ζητοῦσί ^ ganl ( nam hoc comitari solet eos qui aliquid 
τι ἐπαχολουθεῖ, λέγω δὲ τὸ ἐρωτᾷν), οὗτοι xal τῷ quaerunt, nempe interrogare), hi etiam ad sacrum 
ἁγίῳ προστρέχουσι βαπτίσματι, Καὶ τίς, φησὶ, τοῦτο  accurrunt baptisma. Et quis, inquit, hoc prebet 
παρέχει τὸ ἐπιζητεῖν xai ἐπερωτᾷν τὸ θεῖον Bamu-  utexquiratur ac rogetur divinum baptisma ? Chri- 
cua; H ἀνάστασις, τοῦ Χριστοῦ, Πρὸ μὲν γὰρ &va- stiresurreclio.Siquidem anteipsiusresurrectionem 


οτάσεως αὐτοῦ καὶ τοῦ πάθους ἀποφαίνεται, τὸ, : « Nisi quis natus 
fueriLex aqua οἱ spiritu 96; » post resurrectionem 
vero : « Baptizantes omnes gentes accedenles, in 
nomine Patris,et Filii, et Spiritus sancti 97, » Post- 
quam autein dispensationis sermonem conclusit : 
dico autem descensum Domini ad infernum, et 


€ ᾿Εὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος. » 
Μετὰ δὲ τὴν ἀνάστασιν, τὸ, « Βαπτίζειν πάυτα τὰ 
προσιόντα ἔθνη εἰς ὀνομα Πατρὸς xai Υἱοῦ xxi ἁγίου 
Πνεύματος. » ᾿Επεὶ δὲ τὸν τῆς οἰκονομίας λόγον 
διῆλθε, λέγω δὲ τὴν εἰς ἄδου πορείαν τοῦ Κυρίου, 


80 passionem hoc ostenditur 


xal τινος χάριν xáxet πεπόρευται, ὅτι ἐπὶ σωτηρίςξ quam ob causam eo eliam accesserit, puta quod 
xai ὧν ἐν ἄδου, πάλιν ἑτέραν ἀφορμὴν ἀπὸ τοῦ propler illorum quoque salutem qui in inferno 


θανάτου λαμόάνει τοῦ Κυρίου εἰς παράχλησιν ἀρε- 
τῆς. Καί φησιν, ὅτι Εἰ ἀπέθανε 
ἡμῶν σαρχὶ (οὐ γὰρ xal τῇ ἀθανάτῳ αὐτοῦ xai 
θείᾳ φύσει), πάντως καὶ ὑμεῖς ἀντιδιδόντες αὐτῷ τὸ 
ἀποθανεῖν δι᾿ αὐτὸ τῇ ἁμαρτίᾳ, οὐκ ἔτι ἀνθρωπί- 
ναις ἐπιθυμίχις ἁλώσεσθε, ἀλλὰ κατὰ τὸ θέλημα 
μόνον τοῦ Θεοῦ τὸν ἐπίλοιπον χρόνον ζήσεσθε τὸν ἐν 
τῇ σάρκί, « θανχατωθεὶς μὲν σάρχί, » Θανατωθεὶς 
μέν τῇ φύσει τῆς σαρχὸς, τουτέστι, τῇ ἀνθρωπίνῃ, 
ἀναστὰς δὲ τῇ δυνάμει τῆς θεότητος, Καὶ γὰρ πνεῦμά 
ἔστιν ὁ Θεὸς, ὡς αὐτὴ τῆς θεολογίας ἡμᾶς à πηγὴ 
καὶ σοφία ἐμυσταγώγησεν. 

« 'Ev ὦ xal τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύμασι πορευθεὶς, 
ἐκήρυξεν ἀπειθήσχσί ποτ. Ὅτε ἀπχξ ἐξεδέχετο 
ἢ τοῦ Θεοῦ μαχροθυμία ἐν ἡμέραις Νῶε, xata- 
σχευχζομένης χιδωτοῦ, εἰς ἣν ὀλίγοι, τουτέστιν, 


erant : alia 11 rursum sumit a inorte Domini occa- 


Χριστὸς ὑπὲρ Ὁ sionem ad virtutis exhortationem, et ait : Si Chri- 


stus carne mortuus est pro nobis (neque enim 
immortali sua el divina natura mori potuit',ulique 
et vos vicein ei rependenles, moriendo peccato 
propter ipsum, non amplius humanis concupiscen- 
tiis capiemini,sed soli Deivoluntatireliquo tempore 
in carne vivelis. «Morlificatus quidem carne. » ld 
est, natura carnis, hoc est, humana, sed resur- 
gens polentia divinitatis. Etenim spiritus esl 
Deus 58, quemadmodum ipse;theologiz fons ac sa- 
pientia nos docuit. ἢ 

ΠΙ,19 22. 514 In quo etiam abiit, et spiritibus 
quierant in. carcere pradicavil, qui inobedsentes 
fueraniquonlam.Cum semelexspectabatur Dei lon- 
ganimilus in diebusNoe, cum apparabatur arca,in 


56 Joan. wt, ὅ. 97 Matth. xxviii, 19, 20. 58 Joan. iv, 24. 
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aquam. Cujus figure nunc respondens baptisma, 
nos quoque salvat,quo non carnis sordes abjiciun- 
tur,sed quo fit ul bona conscientiz responsio sil 
apud Deum, per resurreclionem Jesu Christi, qui 
est ad dexteram Dei,profectus in celum, subjectis 
sibi angelis et potestatibus ac virtatibus. 

« In quo etiam. » Hoc ἐν ᾧ causaliter sumitur 
pro Ideo. Cum enim dixisset quod pro nobis inju- 
stis mortuus sit, et ex hoc demonstrasset quod pro 
salute omnium hominum mortem sustinuerit dicit 
nunc quod ideo quoque his pr:edicavit qui in infer- 
no detenti erant. "0 zvzixorow, etc. (Obscurns est 
hic Grecorum verborum contextus, atque ideo 
pluribus vocibus 'Latine reddltus : attamen Graecas 
dictiones ad verbumrreddendo, ita ordinabatur :) 
quod figure respondens vos quoque salvat nunc 
baptisma, quod uunc rejectio est sordium carnis, 
sed ἐπερώτημα conscientie bone que ad Deum 
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quapauca ,hocest,octo anima sereata fuerunt per ἃ ὀχτὼ ψυχαὶ διεσώθησαν δι᾽ 
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ὕδατος. O0 ἀντίτο- 
rov νῦν χαὶ ἡμᾶς βάπτισμα, οὐ σαρχὸς 
ἀπόθεσις ῥύπου, ἀλλὰ συνειδίσεως ἀγαθῆς 
ἐπερώτημα εἰς Θεὸν, δι’ ἀναστάσεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὃς ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ πορευθεὶς 


εἷς οὐρανὸν, ὑποτχγέντων αὐτῷ ἀγγέλων xal ἐξο σιῶν 
καὶ δυνάμενων. 9 

€ Ἔν d xal τοῖς ἐν φυλαχῇ. » Τοῦτο ἀντὶ τοῦ 
Διὸ χεῖται αἰτιολογικῶς, Εἰπὼν γὰρ ὅτι ὑπὲρ τῶν 
ἀδίκων ἡμῶν ἀπέθχνε, xxl ix τούτου δοὺς ἔμφασιν 
ὅτι ὑπὲρ σωτηρίας ἀπάντων ἀνθρώπων τον θάνχτυν 
ὑπέστη, λέγει ὅτι ὃ διὸ χαὶ τοῖς kv τῷ dÓm xat QE 
νοις ἐχέρυξεν, « “Ὁ ἀντίτυπον. » Τὸ ἐξῆς οὕτως " 
ἀντίτυπον καὶ ὑμᾶς σώζει νῦν βάπτισμα οὐ M 
ῥύπου ὃν ἀπόθεσις, ἀλλὰ συνειδήσεως : ἀγαθῆς τῆς 


εἰς Θεὸν, Ttov κατὰ Θεόν, ᾿Επερώτημα δὲ, τουτέ- 
στιν, ἀῤῥχδὼν, ἐνέχυρον, ἀπόδειξις, « Ὑποταγέν- 


tuy αὐτῷ ἀγγέλων, » τῷ ἠνωμένῳ τῷ ἀνθρώπῳ 


δηλονότι. 


est, sive secundum Deum. Porro ἐπερώττιλα, hoc est, arrhabo, pignus, demonstratio. « Subjectis sibi 


angelis, » unito homini videlicet. 
CAPUT V. 


De rejectione pravarum actionum, cl repetitione 
fructuum in spiritu juxta donorum diversitatem. 


IV, 15. Cum igitur Bhristus passus sit pro vohis 
carne,et vos juxta eamdem cogitationem armemi- 
ni:quod qui passus est in; carne,destitit a pecculo:in 
hoc utjam non concupiscentiis hominum.sed volun- 
tati Dei quod superest in carnetempus vivat. Sat. 
enim nobis quod anteacto a3 Btempora vita qai vo- 
luntatem gentium patraverimus, cum versaremur 
ín lasciviis,concupiscenttis,vinolontlis, commessa- 
lLionibus,compotattonibus,eL nefariissimulacrorum 
cultibus. Unde novum videtur illis calumniuntibus 
quod non accurralis una. cum ipsis ?n eamdem lu- 
tus refusionem.Qui reddituri sunt rationem ei qui 
paratus est ad judicardum vivos ac mortuos. 

Ordo talis es! : Cum igitur Christus mo: tuus sit 
carne,vos quoquejuxta eamdem cogi!ationem ordi- 
nemini : nam mortui estis et vos, mundo videlicet : 
porro qui mortuus est, cessavit a peccato, etc. 
« Sat enim nobis. » Sive. abunde in vita anteacta 
voluntalem gentium operati sumns : hoc est, gen- 
tiliter viximus, incedentes gentium mure. [deo 
gentes nunc hac demirantur. «Eumdem cogitatio- 
nem.» Hoc est, juxta eamdem intentionem idem- 
que propositum. Nam per defectum propositionis 
κατὰ, id esl, juxta, dictum est. « Qui passus est in 
carne : » hoc est, Mortuus est, similia dicens cum 
Paulo: «Si mortui sumus cum Christo, etiam vive- 
mus cum eo. Et mortui quidem erimus peccato, 
sed vivemus Deo 39,» —«Satenim nobis.» Tanquam 
dieeret : Quid autem ? annon abunde vobis est 
quod tanio vite. tempore simul indulseritis volup- 
tatibus ? annon similiter ut. et gentes lascive vixi- 
stis? et quz» fuerint lascivis ac obsccenitates, in 


80 Rom. vi, 8-10. 


KEPAA. E. 

« Περὶ ἀποθέσεως φαύλων πράξεων, καὶ ἐπαναλήψεως 
τῶν ἐν πνεύματι χαρπῶν κατὰ τὴν διαφορὰν τῶν 
χαρισμάτων, ν 
« Χριστοῦ οὖν παθόντος ὑπὲρ ὑμῶν σαρχί, καὶ 

μεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ὀπλίσχσθε,. Ὅτι ὁ ma- 

θὼν ἐν σαρχὶ πέπαυται ἁμαρτίας, εἷς τὸ μηχέτι 
ἀνθρώπων ἐπιθυμίαις, ἀλλὰ θέλήμχτι Θεοῦ, τὸν 
ἐπίλοιπον ἐν σαρκὶ βιῶσαι χρόνον. ᾿Αρχετὸς γὰρ 

C ἡμῖν ὁ παρεληλυθὼς χρόνος τοῦ βίου, τὸ θέλημα 

τῶν ἐθνῶν κατεργάσασθαι, πορευομένου: ἐν 

ἀσελγείχις, ἐπιθυμίαις, οἰνοφλυγίαες, κώμοις, 
πότοις, καὶ ἀθεμίτοις εἰδωλολατρείχις. Ἐν ὧν ξενί- 
ζονται, μὴ. συντρεχόντον ὑμῶν εἰς τὴν αὐτὴν 
τῆς ἀσωτίας ἀνάγυσιν, βλασφημοῦντες, Οἱ ἀπο- 
δώσουσι λόγον τῷ ἑτοίμως «ρίναι ζῶντας χαὶ 

νεχροὺς. P 
Τὸ ἑξῆς οὕτως * Χριστοῦ οὖν ἀποθανόντος σαρχὶ, 

xai ὑμεῖς χατὰ τῇ, αὐτὴν ἔννοιαν εὐτρεπίσεσθε, 

᾿Απεθάνετε γὰρ xal üpti;, τῷ κόσμῳ δηλονότι. Ὅ 

ὃξ ἀποθανὼν, πέπαυται ἁμαρτίας, χαὶ ἐξης. « 'Ap- 

χετῶς γὰρ ἡμῖν. "Hioc ἱκανῶς χατὰ τὸν παρελνη,- 


Ὁ λυθότα βίον. Τὸ θέλημα τῶν ἐθνῶν κατειργασάμεθα͵, 


τουτέστιν, ἐθνικῶς ἐζήσχμεν, πεπορευμένοι ὡς τὰ 
ἔθνη. Διόπερ ταῦτα τὰ ἔθνη νῦν ξενιζονται, α Αὐτὴν 
ἔννοιαν. » 'Avil τοῦ κατὰ αὐτὴν ἔννοιαν, κατὰ 
τὸν αὐτὸν σχοπόν. ᾿Ελλειπτικῶς γὰρ τῆς Κατὰ προ- 
θέσεως εἴρηται, « Ὁ παθὼν ἐν σαρχί. P ᾿Αντὶ τοῦ, 

O ἀποθανὼν, ὅμοια Παύλῳ λέγων ’ « Εἰ ἀπεθάνομεν 
ἂν Χριστῷ, χαὶ συζήσομεν αὐτῷ. Καὶ νεχροὶ μὲν 
ἐσόμεθχ τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντ ἐς δὲ τῷ Θεῷ. » — «€ 'Ap- 
χετῶς γὰρ ἡμῖν,» σπερεὶ ἔλεγεν, Τί 36; Οὐκ 
ἤρχέσθητε τοσοῦτον χρόνον ταῖς τοὺ βίου συνεξετα- 
ζόμενοι ηδυπαθείτις : ἢ οὐχὸ μοίως τοῖς ἔθνεσιν 
ἀσελγῶς ἐφιώσατε ; καὶ τίνα τὰ ἀσελγὴ κατ᾽ εἴδος 
ἔπνει, ἀντρέπων αὐτούς. « Οἰνοφλυγίαις. »  Olvo- 
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Φλυγίαις ταῖς ἐπὶ τὸν οἶνον ἀχρατέσιν ὁρμαῖς. « ᾿Εν A Speciesubjungit, confundens ipsos. « Vinolentiis.» 


ᾧ ξενίζονται, » Τὸ ξενίζοντχι ἀντὶ τοῦ θαυμάζουσι 
χεῖται, ᾽Ο δὲ λέγει τοῦτό ἐστι. Καθάπαξ ἀπειπάμε- 
νοι τῶν ἐθνιχῶν ἐπιτηδευμάτων ἐν οἷς ἐζήσατέ ποτε, 
τοῦ ἐπχνῃοημένου ὑμῖν σεμνοῦ βίου ἔχεσθε. Οὕτω 
Ὑὰρ ἂν καὶ αὐτοὶ οἱ ἐθνιχοὶ θχυμάζονται ὑμᾶς, μὴ 
συντρέχοντας αὑτοῖς εἰς τὴν ὁμοίαν αὐτοῖς τῆς ἀσε- 
θείας σύγχοσιν. Διὸ xal μετὰ τοῦ 
θχυμάζειν xxi ἐξχπορεῖσθχι τῇ μεταδολῇ ὑμῶν, οὐ 
μόνον ἀλλὰ χαὶ βλασοημοῦσι, tou- 
τῖστι, σχώπτουτιν ὑμᾶς. Βδέλυγμα γὰρ ἀμαρτωλῷ 
θεοσέδειχ, Οὗτοι Ó3 «al οὐδὲ ἀτιμώρτιτον ἕξουσι τὴν 
τοιλύτην βλασφημίαν, ἀλλὰ ὀώσουσι λόγον, τῷ ἐπ᾽ 
αὐτῷ τοῦτ.» ἀμετχθέτως χαὶ ἐδραίως καθεδουμέ' "y 
τῶν πάντων xp. Τοῦτο γὰρ τὸ Ἑτοιμον σημαίνει 
ἐνταῦθα, ὡς xal τὸ, « 
αὐτοῦ, » xai ἐν τῷ, «€ ᾿ ἕτοιμος ὁ θρόνος σου. » Τῷ 
οὖν ἀμεταθέτως xxi βεὐχίως κοίνοντι ζῶντας xai 
νεκροὺς δώσουσι λόγον οἱ λευάζοντες ὑμᾶς. Πῶς δὲ 
ζώντων χριτὴς xai νεχρῶν, -ἐξῃςΐ. δηλώςει, 


àv1j σιν ntot 


χατχισγύνονται, 


« Εἰς τοῦτο γὰρ χαὶ νεχροῖς εὐηγγελίσθη, ἵνα 

- ^ 3 $ , "A - s P 
κριθῶσι μὲν χατὰ ἀνθρώπους σαρχὶ ζῶσι δ᾽ χατὰ θεὸν 
πνεύματι. κ« 

Τὸ ἐξῆς οὕτως * Οὗτοι οἱ βλασφημοῦντες ὑμᾶς 
δώσουσι λόγον τῷ πάντας χρινοῦντι ζῶντας xal νε- 
χοούς, Κρίνονται γὰρ xai νεχροί, Καὶ δῶλον ἀπὸ τῆς 
τοῦ Κυρίου εἰς τὸν ἀδην παρουσίας, Κάχεϊ γὰρ 
i ^ : 2. 2 - . 4 4 ^ A ῇ , 
πιόημήσας ἐν τῷ χατὰ τὸν σταυρὸν ὀηλονότι θανάτῳ. 
αὐτοῦ, ἐκήρυξεν ὥσπερ χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς τοῖς ζῶσιν. € 
᾿Εκήρυξε ὃὲ οὐ λόγῳ, ἀλλὰ πράγματι, Καὶ ὥσπερ 

- , - ,' 4 , 
ἐν τῷ χύσμῳ παριγενόμενος, τοῖς μὲν ἐπεγνωέναι 
. φ 4 & ^ . 
τοίλως ἔχουσιν αὐτὸν, εἰς οιχαΐωμα παραγέγονε, 

^ * 4 , et * 
τοῖς ὁ: ἀγνοήσασιν εἰς χατάχρισιν, οὕτω χαὶ τοῖς ἐν- 
e^ -. * -— , , : , »ο“ ᾽, 
ἀδῃ, τοῖς uiv χατὰ σάοχα ζήίσασιν ἀνθρωπίνως εἰς 
χαῖμα παρεγένετο, ὃξ χατὰ πνεῦμα ζήσασι, 
τουτέστι, χατὰ πυξυμχτιχὸς xil ἐνάρετον βίον, εἰς 
^ rr * et 4 ' A - 
δόξα. καὶ σωτηρίχν. στε xal ζώντων xal νεχρῶν 

et 4 
χριτὴς διχχίως ἂν λέγοιτο, — Αλλως. Oil μὲν ma 
λχιοὶ τῶν Πατέρων τούτο τὸ, Καὶ νεχροῖς εὐηγγελί- 
σθη, ὡς περιχοπὶν ἐξηγήσαντο, οὐδὲν φροντίσαντες 
τῆς συνε, six τῶν ἄνω, οὐδ᾽ ὅτι αἰτιολογικῶς εἰρη.- 
μένον ὃετ πρὸς τὰ πρὸ αὐτοῦ ἄναφέ ἔρεσθαι, Τοῦτο 
γὰρ ὀφείλει τὸ xxv αἰτίχν λεγόμενον ἔχειν. 'AÀÀ ὡς 


- 
το .S 


: videtur illis.» 


intemperantibus vini appetitionibus.«Unde novum 
Ξενίζονται penitur pro θαυμάζουσι, Hoc 
est,admirantur.Id autem estquod dicit: Cum semel 
renuniiaveritis gentium studiis, quibus quondam 
vivebatis, adhzretis vite. honeste. quam assum- 
psistis. Ita enim ipsi quoque gentiles admirantur 
vos, quod non concurratis cum eisin similein im- 
pietatis refusionem sive confusionem. Ideoque non 
solum adinirantur et stupent ob mutationem ve- 
stram,nonsolum pudefiunt, verum etiam calumnian- 
tur, hoc est, ivrident vos. Abominatio est enim pec- 
catori divinus cultus, lli autem neque impune fe- 
rent hujusinodi calumnian, sed reddent rationem 
universorum judici, qui ad hoc ipsum immutabi- 


᾿Ἑτοιμάζων ὄρη ἐν τῇ ἰσχύτΒ liter ac firmiter sedet : nam id significat hoc loco 


Paratum esse : sicut quum dicitur: «Parans mon- 
les in virtute tua60,» Et, « Parata sedes Ó16tua!!.» 
Ei ergo quiiminutabiliter ac. firmiter judicat vivos 
ac mortuos, reddent ralionem qui vos subsanuant. 
Quomodoautem viventium sit judex ac mortuorum, 
consequenter manifestabit. 

IV, 6. Num hoc mortuis quoque praedicatum est 
Evangelium : ut judicentur quidem secundum 
homines carne, vivant autem jux(a Deum spiritu. 

Ordo talis est : Hi qui vos calumniantur reddent 
rationem ei qui omnes judicat vivos ac mortuos : 
nam judicantur el mortui : quod manifestum estex 
adventu Doinini ad inferos. Cum enim eo quoque 
venisset, videlicet per mortem suam in cruce, pra- 
dicavit, sicnt el iis quiin terra vivebant, Predicavit 
autem non sermone, sed opere, Et quemadmodum 
in mundum adveniens,iis qui parali erant, ut ipsum 
cognoscerent, ad justificationem venit: ignorareau- 
lemcupientibusad condemnationem: ita et his qui 
apud inferoserant. Namhis qui secundum carnem 
humano more vixerapt,ad judicium advenit.Illis ve- 
ro qui secundum spiritum vixerunt,id est, juxta spi- 
ritualem ac honestam vltam, ad gloriam et salutem. 
Itaque et vivorum et mortuorum judex merito dici 
polest.—Aliud. Veteres quidem Patres illud,Nam 
lioc mortuis quoque przdicatum est Evangelium, 
tlauquam resecaltai particulam interprelati sunt, 
nihil cure habentes de continuaüonead superiora, 
neque quod per modum cause dictum oporteat ad 


εὕρηται, ὡς περικοπὴν αὐτὸ ἐξη,γήσαντο οὕτως. Ne-D precedentia referri. Nam illud oportet secundum 


χρηὺς γὰρ ἔφασαν διττῶς λέγειν τὴν θείαν l'oxony, 
Ti τοὺς ταῖς ἀμαοτίαις ἐνχποθχνόντας, οἱ οὐδὲ ζωήν 
ποτε ἴδοιεν,, T, τοὺς τῷ ὑχνάτῳ του Χριστοῦ συμ- 
μορφωθέντας, xxi ἀποθχνόντας μὲν τῷ κόσμῳ, του- 
τέστ', κοσλιχχῖς ἐπιθυμίαις, ζῶντας Oi μόνῳ 
Χριστῷ, ὡς χαὶ Πχυλός φησιν" « Ὃ δὲ ζῶ ἐν 

ποῦ θεοῦ ζῶ, » Φχσὶν 


σαρχὶ, ἐν πίστε' 

* et ᾿ » - ^ Α 
οὐν, ὅτι C: Χριστῷ, τῇ σαρχ' 
ἐχυτοὺ: κατχκροίνουσι» ἐπὶ ἀμελεῖ ἐχυ- 
τον XX ῥαθύμ» ζωῇ, Τοῦτο 9i, ἐστι 
πνεύματι, ἤτοι τῇ κατὰ Χριστὸν ζωῇ, Ἢ γὰρ τῶν 


ταῖς 
νυ 
τῷ 199 Yioo 
οὕτως ἀποθχυόντες 
ττὶ πρότερον 


Α 
ζῇν αὐτοὺς 


60 Psal. cxiv, 1. 6t Psal. cuu, 2. 


causam dictum habere: sed sicut diximus tanquam 
intersectionemjnterpretatisunthoc medo.Mortuos 
cnim duobus modis appellare dixerunt sacroamScri- 
pturam : aul eos qui peccatis immortui sunt, qui 
ncque vilam unquam videre possunt: aut eos qui 
mortiChristi conformes effecti sunt, et mundo qui- 
den mortui sunt,id est, mundanis concupiscentiis, 
vivunt autem soli Christo, sicut et Paulus dicit : 
« Quod autem nunc vivo in carne, in fide vivo Filii 
Deit? Dicunt ergo quod qui ita mortui suntChristo. 
seipsascarnecondemnantob negligntem acsegnem 


63 Galat. 11, 20. 
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vitam priorem. Ho« autem est vivere ipsos spi- ἃ προτέρων χοτάγνωσις εὐθυμοτέρους αὐτοὺς περὶ τὰ 


ritu sive vita seeundum Christum : nam priorem 
condemnatio promptiores ipsos reddit circa pre- 
sentia et ea quz pre manibus esse facit. Et illi qui- 
dem hoc modo Et quanquam hac recte se habere 
quis dixerit. Necdum tamen quod dictum est 517 
omnino heret. Cum autem in superioribus dictum 
esset de his qui apud inferos erant,quod illis quoque 
spiritibus predicatum fuit, quum est ad id refere 
presentem,quiper causam inducitur,sermonem,et 
non solum considerare, βου! nunc dictum est. 
Unde dicimus,quod quia i» mediate antea dixerat, 
Qui paratus est ad judicandum vivos et mortuos: 
his autem per exceptionem objici poterat: Et ubi 
viventes aut ubi mortui judicantur? subjungit ser- 
moni fidem, ab his que prius dixerat, quod his 
etiam qui in carcere erant spiritibus pradicatum 
fuit : et bec praedicatio ipsis ad judicium f.cta est 
sive ad condemnationem : his quidem qui de bona 
vita sibi conscii erant, protinus adh:erentibus beni- 
gnitati illius qui ibi apparverat: malis vero inde 
pudorerepletis,suamque condemnalionem exspec- 
tantibus. Hoc itaque Dominum esse judicem mor- 
tuorum confirmat. Vivorum autem, nam quum in 
mundum venisset juxta vitam mortalem,hujus prz- 
sentiam habuerunt homines pro condemnatione, 
dum boni quidem ad ipsum accurreruntac instructi 
sunt, scelesti vero repulerunt et sponte abominati 
sunt veritatem : quod ipsim etiam fuit horum con- 


demnatio.Ideo quoque dicilDominus; «Infjadicium Q ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ μέρους ταχθήσεται. 


ego veniinmundum65, » id est,in condemnationem, 
Ita ergo et vivorum judex est Dominus et mortu- 
orum : et cause redditio ob integrum sermonem 
et non propter partem ordinabitur. Itaque quod 
dicitur, ut judicentur carne, ita accipiendum est, 
quod cum accessisset Dominus ad cos qui apud 
inferos erant, illi quidem qui in mundo carnaliter 
vixerant, condemnati sunt : qui vero spiritualiter, 
vixerunt : aut reviviscendouna cum Domino (multa 
enim corpora sanctorum qui dormierunt excitata 
sunt64), aut per bonam spem. Porro Judicentur ac 
Vivant, dictum est sumendo tempus pro tempore, 
nempe futurum pro preterito, quod frequens est 
in sacra Scriptura. « Omnium, inquit, finis im- D 
minet, » hoc est, et eorum qui in vita justificali 
sunt, et eorum qui apud inferos. Nam in secundo 
adventu quod cuique repositum est consummabi- 
tur. Quod si quis spernat. predicaticnem Domini 
apud inferos, dicens mortuis nihil posse prodesse. 
eo quod juxta prophetam David in inferno nullus 
confiteatur95 : hic et preedicalionem apud inferos 
crasse intelligit, $18 et confessionem non laudem 
Dei, sei manifestationem existimat : ignorans illud 
quod dicitur: «Non mortuilaudabuntte,Domine66, 
Est autem. illud ; « In inferro quis confitebitur 
tibió? ? » Sic intelligendum quod confessio est 


νῦν xxl μετὰ χεῖρχς ποιεῖ, Κἀχεῖνοι μὲν οὕτως. Εἰ 
δὲ χχὶ χαλῶς ἔχειν ταῦτα τις ἐρεῖ, ἀλλ’ οὕπω τοὺ 
παντὸς τὸ εἰρημένον ἐξέται, Εἰρτιλένωυ δὲ ἀνωτέρω 
περὶ τῶν ἐν τῷ ἄδῃ, ὅτι χάχείνοις τοῖς ἐν φυλαχῇ 
πνεύμχτιν ἐχηρύχθη, πρὸς τοῦτο δίκαιον ἀνάφέρειν 
τὸν παρόντα μετὰ αἰτίας εἰσχγόμενον λόγον, καὶ μὴ 
ὡς vov μόνον εἰρημένον ἐπισχοπεῖν, Ὅθεν ἐροῦμεν͵ 
ὡς Emtión προσεμῶς ἄγαν εἶπε, Τῷ ἑτοίμως ἔχοντι 
χρῖναι ζῶντας χαὶ νεχροὺς, τὸ δὲ ἀνθυποφερόμενον 
τούτοις ἣν, Καὶ ποῦ ζῶντες, ποῦ δὲ νεχροὶ κρίνονται ; 
ἐπιφέρει τοῦ λόγου τὴν πίστιν ἀφ’ ὧν νωτέρω εἰρή- 
1 


χει, ὅτι χαὶ τοῖς iv φυλαχῇ πνεύμασιν ἐχηρύχθη. 
Καὶ τὸ κήρυγμα τοῦτο εἰς χρίσιν ἐγένετο τούτοις͵ 
»v - ^y, 

Ttot εἰς χχατάχρισιν, τῶν μὲν ἑαυτοῖς συνειοότων 


Β χρεστὸν βίον τῇ τοῦ φανέντος ἐχεῖσε χρηστότητι 


εὐθύς. Τῶν δὲ πονηρῶν, αὐτόθεν 
αἰσχύνης πληρουμένων, χαὶ τὴν ἑσγυτῶν χαταξίχην 
ἐχδεχομένων, Τοῦτο μὲ, οὖν τὸ χριτὴν εἶναι xal ve- 
χρῶν τὸν Κύριον βεόχιοῖ Ζώντων δέ. ᾿Ελθόντος γὰρ 


συναπτομένων, 


εἰς τὸν χόσμον χῳτὰ τὴν φθαρτὴν ζωὴν, τὴν mi 
ρουσίαν ἐσγήχασιν ἄνθρωποι τούτου, χατάχρισιν, 


τῶν μὲν ἀγαθῶν προσδραμόντων αὐτῷ xil μαθη- 
τευθέντων, τῶν δὲ μιαρῶν ἄποσε ισαμένων καὶ Ἐχοντὶ 
μυσάντων πρὸς τὴν ἀλήθειχν, “Ὁ καὶ αὐτὸ τούτων 
χατάχρισις, Διὸ xal ὁ Κύριός φησιν " «Ἑἷς χρῖμχ 
ἐγὼ ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσμον, » τουτέστιν, εἰς xati- 
χρίμα, Οὗτως οὖν xal ζώντων χριτὴς ὃ Κύριος «2i 
νεχρῶν. Καὶ ἡ αἰτιολογία ἐπ᾽ ἀχκεραίῳ τῷ λόγῳ, 
᾿ἔστι τοίνυν τὸ, 
χριθῶσι σαρχὶ͵ οὕτως, τοῦ Κυρίου τοῖς ἐν τῷ ὅτ 
φοιτήσχντος, Οἱ μὲν ἐν τῷ κόσμῳ σχρχιχῶς ζήσεν- 
τες, κατεχρίθησαν͵ οἱ Oi πνεύμχτικῶς, ἔζησαν, ἢ τῇ 
. - - i , LL λλὰ * , 
μετὰ τοῦ Κυρίου ἀναδιώσει (πολλὰ γὰρ σώματα 
τῶν χεχοιμημένων ἁγίων ἠγέρθη), ἢ τῇ εὐελπιστίᾳ. 
Τὸ δὲ, Κριθῶσι xai Ζήσωσι, κατὰ ἀντιχρον: At 
εἴληπται, ἀντὶ τοῦ παρῳχημένου͵ μέλλοντος. ἢ Ὁ τῇ 
θείᾳ Γρχφῇ σύνηθες, « Πάντων γὰρ, φησὶ, τὸ τέλος 
Ἤγγικε, 2 τουτέστι, χαὶ τῶν κατὰ ζωὴν διχαιοθέν- 
^ - . - 
των, xal τῶν κατὰ τὸν ἄδην. 'Ev γὰρ τῇ ὀευτέρ 
παρουσίᾳ, τὸ ἀποχείμενον ἐχάστῳ τελεσθήσεται, Εἰ 
Nr . ^» - d^ - σ΄ l ri ao “τ 
δὲ τις τὸ ἐν τῷ ἀδῃ τοῦ Κυρίου κήρυγμα ἀθετεῖ, 
p fire μηδὲν τοῖς τεθνεῶσι δύνασθαι τοῦτο λυτιτε- 
λεῖν, διὰ τὸ ἐν ἄδῃ, κατὰ τὸν προφήτην Δ χυὶδ 
μηθένα ἐξομολογεῖσθαι, οὗτος xxi τὸ χήρυγμα τὸ £i 
τῷ ζδῃ παχέως ἐπαχούει, χαὶ τὴν ἐξομολόγησιν, οὖς 
αἶνον Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐξαγόρευσιν λογίζεται, ἀνήκοος 
*., 4 1. .ν, ο 
« Οὐχὶ νεχροὶ αἰνέσουσι σε, Κύριε. ν “Ἔστι δὲ 
« Ἐν τῷ ἄδῃ τις ἐξομολογήσεταί σοι, » toto), 
᾿Εξομολόγησίς ἐστιν εὖχαριστί ὃὺς Θεὸν. ἐφ᾽ εἴς 
30! (^ .4 ἐστιν εὐχτριστιχ πρὸς £O, £o σὸν 
τις σχερῦν ἀπηλλάγη. ᾿Ἐπεὶ -p παρόντ' 
βὺν πάντα τὰ πραχτὰ συντελεῖται ἐνεργούμενχ 
(ἀποθανοῦσι γὰρ πάντχ ἀργά) * εἰχότως ὡς μή τινος 
τούτων ἐνεργουμένου ὑπὲρ ὧν τις ἀπαλλαγεὶς ἐξο- 
μολογήσεται, εἴρηται τὸ, «€ "Ev τῷ Q2 τις ἐξομο- 


λογήσεταί σοι ; » 


64 


τοῦ, t5, 


οὖν ἐν 


gratiarum actio ad Denm, dum quis liberatus est a gravibus molestiis. Quoniam igitur cuncta que 


65 Joan. ix. 


64 Matth. xxvu, 52. 65 Psal. vi, 6. 96 Psal. cxi, 17. 
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tractantur in przsenti vita, ubi peracta sunt, finiuntur, Nam mortuis omnia sunt otiosa: merito 
dum nullus quidquam operatur pro quibus liberatus gratias acturus esset, dictum est : « In inferno quis 


confitebitur tibi ? » 


« Πάντων δὲ τὸ τέλος ἤγγικε. Σωφρονίσατε οὖν, ἃ [V,7-11.Porrorerum omnium finis imminet.Sitis 


xii νήψατε εἰς τὰς προσευχάς, Πρὸ πάντων δὲ 
τὴν εἰς ἑχυτοὸς ἀγάπην ἐχτενῇ ἔχοντες. ὁ τι 
ἀγάπη καλύψει πληθος ἁμαρτιῶν. d: oto: 
εἰς ἀλλίλους ἄνε) γογγυσμῶν. Εχαστος κχιθὼς 
ἔλχδε «άρισμα, εἰς ἑαυτοὺς αὐτὸ διχχονοῦντες, 
ὡς χαχοὶ οἰχονόμοι ποιχίλης χάριτος Θεοῦ. ΕἾ τις 
λαλεῖ, ὡς λόγια Θεοῦ. Εἴ τις διχχονεῖ, ὡς ἐξ 
ἰσχύος. ἧς χορηγεῖ ὁ Θεός, ἵνα ἐν πᾶσι δοξά- 
ζητχι ὁ Θεὸς ix Ἰητοῦ Χαοιστοῦ, Ἂ ἐστιν d 
δόξα, καὶ τὸ xoivoq εἰς τοὺς αἰῶνος τῶν αἰώνων. 
᾿Αμὴν, 

Τὸ τέλος, χυτὶ τοῦ, fi συμπλήρωςις, 9 συντέλεια, ἢ 
τέλος ἠγγικέντι τῶν πάντων φησὶ προφητῶν, Τοῦτο 
δὲ ἀληθεῖ λόγῳ, ὁ Χριστός Ἢ πάντων γὰρ τελειό- 
της, αὐτός ἐστιν͵, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ᾿Ἕλληνες ληροῦσι"",) οἱ 
μὲν τὴν ἡδονὴν φάσχοντες τέλος, ὡς ᾿Επίχουρος, Οἱ 
δὲ τὴν ἐπιστήμην, ἤτοι θεωοίχν ἢ ἀρετήν, ᾿Επεὶ τοί- 
vow d, πάντων τελειότης Χριστὸς πχραγέγονε, χαὶ 
αὐτοὶ ταύτῃ τῇ πελειότητι, φησὶ, συμμορφούμενοι, 
ἀνελλιπεῖς ἑχυτοὺς ἐν παντὶ δείξατε, ἐν σωφροσύνη, 
ἐν νήψει προσευχῶν ἰ(νηφόντων γὰρ d) προσευχὴ, 
τουτέστι, γὙρηγορούντων, ἀλλ’ οὐ χάρῳ κατεχομένων 
τῶν ἀπὸ τῆς τῶν χυσμιχῶν μέθης) ἐν τῇ πρὸς ἀλ- 
λήέλους ἀγάπῃ. Ταύτην 0e Παῦλος μὲν πλήρωμά on- 
σιν εἶνχι νόμου. Οὗτος δὲ ἁμαρτίας δυναμένην xa- 
λύπτειν. Ὁ γὰρ εἰς τὸν πλησίον ἕλεος, τὸν Θεὸν 
ἡμῖν ἴλεων mouet, Oc ἕλεος οὐχ ἂν εἰς δέον προόχίη, 
εἰ μὴ ix πολλῆς ἀγάπης. Εἰπὼν δὲ ἀγάπην, ἐπάγει 


igilur sobrii el vigilantes ad orandum.Anteomnia 
autem charitatem inter vosextensam habentesNam 
charitasoperiet multitudinem peccatorum. Hospi- 
tulesestote erga vos invicem sine murmuratione. Ut 
quisqueaccepitdonum.tta aliusinaliumillud admi- 
nistrantes,ut boni dispensatores varie gratieDei. 
Siqnis loquitur, loquatur tanquam eloquia Dei: si 
quis minis!rat, ministrel tanquam ez potentia 
quam supperitat Deus, ut in omnibus gloriflcetur 
Deus per Jcsum Christum, cui est gloria et im- 
perium in secula seculorum. Amen. 

Finis, id est, completio, consummatio aut finem 
omnium prophetarum imminere dicit : ille autem 
vero sermone Christus es! ipse enim omnium per- 


p f«ctio est. Et non quemadmodum Grseci delirant, 


quorum hi quidem voluptatem dicunt esse finem, 
veluti Epicurus, alii vero sapientiam sive contem- 
plationem aut virtutem.Quandoquidem igitur per- 
fectio omnium Christus advenit, ipsi quoque, in- 
quit, huic perfeetioni conformes effecti, vos ipsos 
in omnibus absque defectuexhibete in sobrietate, 
in vigilia ad precationes (sobriorum enim est pre- 
calio sive vigilantium,et non eorum qui crapula de- 
tinentur ex ebrietate rerum mundanarum),in cha- 
ritate erga vos invicem. Hanc autem Paulus dicit 
esse legis commutationem 07 : hic vero quod 
peccata possit operire. Nam misericordia erga pro- 
ximum, Deum reddit nobis misericorlem.Qua mi- 


χαὶ τὰ τῇ ἀγάπῃ ἐπαχολουθοῦντα, τὴν φιλοξενίαν ἢν C sericordia nunquam ad id quod quum est proce- 


ἄνευ γογγυσμῶν ἐχτελεῖν χελεύει, 


deret, nisi ex multa dilectione sine charitate. Ubi 


autem charitatem dixit, 19 subjungit et ea que charitdtem comitantur, nempe hospitalitatem, quam 
sine murmuralionibus exhiberi jabet ; nam hoc vere charitatis est. 


Τοῦτο γὰρ τῆς ἀληθοῦς ἀγάπης. ᾿Αλλὰ xai τῶν 
εὐπορουμένων ἑχάστ χαρισμάτων τῷ μὴ ἔχοντι 
ἀδελφῷ κοινωνεῖν, Οἷον, ὁ λόγον ἔχων διδασχαλιχὸν 
(20320 γὰρ, τὸ, Ὡς λόγια Θεοῦ βούλεται δηλοῦν.) τῷ 
χρῴζοντι τούτου, Ὁ χορηγίαν τροφῶν χεχτημένος, 
τῷ μὴ ἔχοντι ἐπιδιδόναι, μὴ μιχροψύχως, ἀλλ᾽ ὡς 
4 δύναμις παρέχει τῆς ἀπὸ τοῦ θεοῦ χορηγίκς 
Ταῦτα δὲ, φησὶ πχρχινυ, ἵνα kv πᾶσιν, ἤτοι Oe. ty 
fj καὶ τοῖς ἔργοις ὑμῶν δοξάζηται ὁ Θεός, Οὕτω « 
περὶ τούτων διαταξάμενος, ἐπεί τινας ἐώρα διὰ τὺς 
ἐπχγομένας αὐτοῖς θλίψεις σχανδαλιζομένους, 7t 
bv cip. νόμῳ τοῖς δουλεύουσι τῷ Κυρίῳ ἐπχγγεῖ «ς 
ἀνενοχλήτου βίου χειμένης, καὶ ἄνω μὲν διὰ βρα- 


Sed οἱ dehis αὰ cuique suppetunt donis, ut 
fratri non habenti communicentur : puta ut is qui 
sermonem habet doctrina: (nam id significare vult 
Per eloquia Dei), largiatur ei qui hoc eget. Is qui 
nactus estsuppeditationem alimentorum non haben- 
ti tribuat: non pusillo animo, sed sicut potestas sum- 
ptus dati a Deo permittit.Porro hzec,inquit, exhor- 
tor ut in omnibus. sive gentibus, sive etiam operi- 
bus vestris, glorificetur Deus.Cum autem de his ita 
disseruisset, quoniam videbat nonnullos propter 
inductas in se afflictiones, offendi, tanquam posita 
fuerit in lege promissio vite ab omni molestia 
alien: his qui Doinino servirent: eliam superius - 


χέων ἡνίχα τοῖς δούλοις ἐνομοθέτει, τὴν περὶ: τούτου D quidem, cum de servis slatueret, brevibus verbis de 


παράκλησιν ἐποιήσατο, νῦν δὲ διεξοδικώτερον τῷ 
λόγῳ χέχρηιχι, xal φησιν, ᾿Αγαπητοὶ, εὐθὺς διὰ 
τοῦ ὀνόμχτο: σηιχίνων ὡς οὐ μισουμένοις, ἀλλ’ 
ὡς ἄγαν ἀγχπωμένοις, ταῦτα συμόύαίνει, Μὴ ξενί- 
ζεσθε δὲ͵ ἀντὶ τοῦ, Μὴ θχαυμάζεστε, μὴ ξένον Θεοῦ 
φίλων ἠγεῖσθε. εἴτα xal πύρωσιν τὰς θλίψεις εἰπὼν, 
ἐνέφηνεν ὡς διὰ δοχιμασίαν ἐπάγονται αὐτοῖς αὖται 


61" Rom. xii, 10. 


hisfecil exhortationem * nunc vero fusiori sermone 
usus esl, etait: Charissimi, protinus ipso nomine 
significans hzc non iis qui odio habentur,sed qui 
vehementer amantur conlingere.M3, ξενίζεσθε autem 
hoc est, ne admiremini, ne extraneum ab amicis 
Dei ducite. Deinde ubi etiam afflicliones dixit esse 
explorationem perignem,ostenditquod he tanquam 
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propter probationem in eos inducuntur: probatio A Ἢ δὲ δοκιμασία περισπούδαστον τὸ δοχιμαζόμενον 


vero desiderabilem reddit eum qui probatur,quem- 
admodum et aurum ac argentum. Ad hzc autem, 
subjungendo quod his omnibus beatius est, nempe 
eosqui hac patiuntur magistroChristo conformari: 
et nunc cum ipso ignominiaaffici, ut una cum eo 
glorificentur in futuro s:eulo, cum universum sibi 
subjecerit mundum. « Charitatem extensam.» hoc 
est, perseverantem ac durantem et in longum pro- 
tensam. «Ut quisque accepit donum. » Qus:cunque 
enim in nobis sita sunt, et quorum domini sumus 
ut faciamus, in omnibus hic de injustitia accusatio 
esse potest. Neque enim in sola pecuniarum posses- 
sione,verum etiam in abundantia aliorum natura- 
lium debitor est quisque ut tribuat non habenti : 
ut tribueret indigentibus. 


CAPUT VI. 
590 Quod ex consortio ad. Christum necesse sit 
naturales vincere adversitales, et ex spe ipsum 
ferre damna ab aliis damnata. 

IV., 12-19. Charissimi,ne miremini dum per 
ignem ezploramini, que res ad. experimentum 
vobis contigit, perinde quasi novum aliquid vobis 
obiingat : imo in hoc quod consortes estis afflictio- 
num Christi gaudete, ut in. revelalione quoque 
glorie ejusdem gaudeatis exsultanles. Si probris 
afficimini in nomine Christi beati estis : quoniam 
gloria et spiritus Dei supervos requiescit: juxta 
ipsos quidem blasphematur, juxta vos autcm gla- 
rificatur. Ne quis enim vestrum affligatur, wt ho- 
micida, aut fur, aut. facinorosus, «aut. tanquam c 
alienorum inspector.Porro δὲ ut. Christianus, ne 
pudeat : imo glorificel Deum in hoc nomiue. Quan- 
doquidem et tempus est, ut incipiat judicium ado- 
mo Dei: quod si primnm incipit a nobis, quis erit 
finis eorum qui non credunt Dei Evangelio? Et si 
justus viz salvus efficilur, impius et peccator. ubi 
comparebit ἢ Proinde qui affliguniur juxta volun- 
tatem Dei, tanquam apud fidelem conditorem de- 
ponant animas suus benefaciendo. 

«Dum per ignem exploramini : » hoc,est proba- 
mini. « In nomine Christi. » Propterea quod Chri- 
stianidicimini. «Juxtaipsosquidem blasphernatur. » 
Subaudiendum est : Qui, ut sit. sensus : Qui spiri- 
tus Dei apup inpios quidem videtur blasphemari, 
apud vosautem glorificatur. Quoinodo ? Quia dum 
illi falso vos accusant, in. illosquidem refunditur 
confusio, vobis autem gloria. « Alienorum inspe- 
ctor, » Qui aliena curiose rimatur,ut calumnix» oc 
casioneni habeat. 691 Hoc autem. scelesti. aniini 
est el veteraloris ac dolusi, facilisque et. prompti 
animi ad omne malui. « Quandoquidem tempus 
est, ut incipiat judicium a domo Dei. » Sollicitos 
eos reddit ac terret,a desidia ipsos repellens et vita 
remissa, ideo quoque subjungtt : Quod si primum 
anobisqui sumus domusDei incipit rernm in v.ta pe- 
ractaru:n indagatio, quem existimare oportel fincm 
eorum qui non crediderunt? Julicium nunc nonin- 
telligimuscondemnationem,sed indigationem,scru- 


ἀποτελεῖ ὡς xal τὸν χρυσὸν xxl τὸν ἄργυρον. Τούτοις 
ὃΣ τὸ μαχαριώτερυν τούτων ἀπάντων ἐπενέγχας, 
^ - - μ᾿ 
τὸ τοὺ: ταῦτα πάσχοντας ἐναμίλλους εἶναι τῷ διδα- 
σχάλῳ Χριστῷ, xal μετὰ τούτου νῦν ἀτιμουμένους, 
ἵνα καὶ συνδοξασθῶσιν αὐτῷ κατὰ τὸν μέλλοντα, τὸ 
- L - ' - , , , E; 
πᾶν £Xuz χατηνύσχτὸ τοῦ χόσμου. € ᾿Αγάπτιν ἔκτε- 
- ΒΕ - ^ Mb A A * ^ ' 
v5. » Ἀντὶ τοῦ, Guipxn, ἐπὶ πολὺ διχτείνουσχν, « Ra- 
θὼς ἔλαθε χάρισμα. » Τῶν γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν χειμένων, 
χαὶ ὧν iautv χύριοι μὴ ποιεῖν, τοῦτο πάσης ἀδιχίας 
ἔχει Γραφήν. Οὐ γὰρ ἐπὶ τῆς τῶν χρημάτων χτίσεως 
μόνο, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων φυσικῶν πλεονεχτημάτων, 
ὑπό peu, ἐστι to μὴ ἔγοντι παρέχειν " ὅτι καὶ αὐτὸς μὴ 
ἔχων, παρὰ Θεοῦ ἔλασεν, ἵνα παρέχτ τοῖς ᾿ρύνουσιν, 


quoniam el ipse, cum non haberet, a Deo accepit 


KEbAA. C". 


« Ὅτι χοινωνίᾷ τῇ πρὸς Χριστὸν χριτεῖν fev τῶν 
φυσικῶν παθῶν, ἐλπίδι τε τῇ εἰς αὐτὸν, φέρειν τὰς 
παρ᾽ ἑτέρων βλάδας. ) 

« ᾿Αγαπητοὶ, μὴ ξενίζεσθε τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει- 
πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν γινομένῃ, ὡς ξένου Out 
συμδαίνοντος. ἀλλὰ χαθὸ χοινωνεῖτε τοῖς Χρι- 
στοῦ παθήμασι͵ χαίρετε. "Iva καὶ ἐν τῇ ἀποκα- 
λύψει τῆς δόξης αὐτοῦ, χρῆτε ἀγαλλιώμενοι, El 


4 ^y ^ ,. * 
ὀνειδίζεσθε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, μακάριοι, ὅτι τὸ 
- M P1 - m - - 
τῆς δόξης xal τὸ τοῦ Θεοῦ πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἀνχπχύεται, Κατὰ μὲν αὐτοὺς βλασφημεῖται, 


- bl ^. [4 - ^ E !y L] 4 . - 
κατὰ 6t ὑμᾶς οοξαζεται, Μη γὰρ τις ὑμῶν πὰ- 
, 4 ^ 
σχέτω ὡς φονεὺς, ἢ χλέπτης, ἢ 
.*$ ^* e 
ἀλλοτριοεπίτχοπος, Εἰ δὲ ὡς 


^ 


αἰσχυνέσθω. Δοξαζέτω οὲ 
TET 
χρῖμα ἀπὸ τοῦ 

4 4 . - * 
ἂῷ ἡμῶν, τί τὸ 


χχκοποιὸς, ἢ ὡς 
χριστιχνὸς μὴ 
τὸν Θεὸν ἐν τῷ ὑνό- 
“Ὅτι xxi ὁ χχιρὸς τοῦ ἀρξασῦχι τὸ 
οἴχου τοῦ θεοῦ, Εἰ δὲ 
“ἕλος ἀπειθούντων τῷ 
Θεου Εὐχγγελίῳ; Καὶ εἰ ὁ δίκαιος μόλις σώζε- 
ται, ὁ ἀσεθλς χαὶ ἀμχρτωλος ποῦ φανεῖται ; Ὥστε xil 
οἱ πάσχοντες χατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεου, ὡς πιστῷ 
χτίστῃ, παρατιθέσθωσχν τὰς dn μς 
ἀγαθοποιϊ. 

« Τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει, » ἀντὶ τοῦ, δοχιμασίᾳ «᾿ Ev 
ὀνόματι Χριστοῦ, » "Ev τῷ Χριστιανοὶ λέγεσθαι. 
« Κατὰ μὲν αὐτοὺς βλχσφημεῖτχι. » Προσυπαχου- 
στέο, τὸ, "IE, ἵνα ἢ * "i πνεῦμα Θεοῦ χατὰ μὲν τοὺς 
ἀσεῦεῖς δοκεῖ βλασφημεῖσθαι͵ χατὰ δὲ ὑμᾶς 6o5a- 
ζεται, Πως ; “Ὅτι ψευδῶς ὑμῶν καταγορούντων αὐ" 
τῶν, ἐκείνων μὲν χαταγεῖται αἰσχύνη, ὑμτν Gi δόξα, 

"UH ὡς ἀλλοτριοεπίσποπος. » Ὃ τὰ ἀλλότρια mipito- 
vattipevoz, ἵνχ ἀφορμὴν λοιδορίας ἕνῃ. Τοῦτο δὲ 
μιαρᾶς καὶ πανούργου χαὶ κακούργου xai ρξδιας 
καὶ πρὺς πᾶν ἑτοίμης χαχὸν ψυχῆς. « Ow ὁ xax 
τοῦ ἀρίχσθχι τὸ χρταχ ἀπὸ τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ, » 
ἐνχγωνίους αὐτοὺς xxi ἐμφόδους ποιεῖ, τῆς ρ3θυ- 
plac αὐτοὺς καὶ τοῦ ἀνχπεπτωχότος βίου  knzw- 
στῶν. Διὸ χαὶ ἐπιφέρει ' EL δὲ πρῶτον ἀφ᾽ ὑμῶν 
ὄντων οἴχων Θεοῦ ἢ ἐξέτασις τῶν βεδιωμένων, τὶ 
(p τίλος νομίζειν τῶν ἀπειθησάντων - ; Κρῖμα wv, 
οὐ τὸ κατάχριμα ἀκούομεν, ἀλλὰ τὴν ἐξέτασιν, τὴν 


ἔρευναν, τὸν ἐκλογισμόν. ᾿ ρχεται δὲ πρῶτον ἀπὸ 


τούτῷῳ . 
πρῶτον 


τῶν tu) 


χὐτῶν ἐν 
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τοῦ οἴχου τοῦ 
Βασίλειυν, φυσιχῶς τοῖς οἰκειοτάτοις ἡμῶν χγ.λε- 
παίνομεν, ὅταν εἰς ἡμᾶς ἐξεμχρτάνωσιν. Οἰχειότα- 
τοι δὲ τῷ Θεῷ οὐκ ἄλλοι ἢ οἱ πιστοὶ οἱ συμπλη- 
ροῦντες τοῦ Θεοῦ τὸν οἶχον, Tto τὴν ᾿Εχχλησίαν. 
Διὸ καὶ ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν"  Ἔρετ πρῶτον τοῖς ix 
δεξιῶν, » Κρῖμα δὲ ἐντχῦϑχ τὸν ἐτχσμὸν, τὰς θλί-- 
et λέγει τὰς ἀπὸ τῶν ἀσεύυν ἐπενεχθείσας τοῖς 
πιστοῖς, Ὧν xal ὁ Κύριος προχατέγγειλε τὴν ἐπα- 
γωγὴν εἰρηχώς « Παρχϑώσουσιν ὑμᾶς εἰς συν- 
ἐδριχ, . καὶ ἑξῆς. Εἴτα, ὥσπερ παραμυθούμενος 
αὐτοὺς ἐπιφέρει ^ Εἰ οὖν ὑμῶν οὕτως αὐτῷ οἰχειοτά- 
τῶν ὄντων οὐ φείδεται, ἐννοήσατε τί ἔσται τέλος 
τοῦς ἀσεδέσι. Καὶ πιστοῦτχι τοῦτο ἀπὸ τῆς Γραφῆς, 


—- -Ψῳ 
- 
bad . 


« El à δίκαιος, λεγούσης, μόλις σώζεται, ὁ ἀπεδὴς p 


χαὶ ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται : » Τοιοῦτον ὃὲ τὸ ἀπὸ 
τῆς Γραφτς βούλεται σημαίνειν ^ Εἰ ὃ δίχαιος χόπῳ 
καὶ μόχθῳ τῆς σωτηρίας τυγχάνει (βιχστὴ γάρ ἐστιν 
à βασιλεία τοῦ Θεοῦ, xal διὰ πολλῶν θλίψεων τίς 
αὐτῆς τυγχάνει), οἱ ἄνετον βίον xai ἀπολχυστιχὸν 
ζῶντες, τίνων τεύξονται : Κατὰ. τὸν μέλλοντα i 
αἰῶνα τὸ περὶ τῶν ἀσεδῶν ἀχουστέον, ' Matt "lv, 
εἰ τοῦτ᾽ ἔστι, διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς πάσχοντες χατὰ τὸ 
θέλημα τοῦ Θεοῦ, μὴ ῥᾳθυμῶμεν͵ ἀλλ᾽ ὡς πιστῷ 
κτίστῃ παρατιθώμεθα τὰς ψυχὰς ἑχυτῶν ἐν ἀγα- 
θοποίᾳφ. Κατὰ τὸ θέλημα δὲ τοῦ Θεοῦ εἵἴπεν, ἢ ὅτι 
οὐκ ἔξω τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας τὰ ἡμέτερα πάθη, 
διλῶν, ἀλλ᾽ οἷον δοκίμιον ταῦτα ὑπ᾽ ἐκείνου ἡμῖν 
βϑρχδευόμενα, ἢ ὅτι ὡς ὑπερ τοῦ θελέματος τοῦ 


COMMENT. IN EPIST. I S. PETRI. 
Κατὰ γὰρ τῶν ἡμέτερων μέγαν A lationem,discussionem ad eligendum quod inelius 
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est. [ncipit autem primum a domo Dei, qucniam, 
juxta nostrum magnum Basilium, naturaliter his 
qui nobis familiarissimi sunt magisindignamur,cum 
in nos peccaverint : Deu autem non alii familiario- 
res sunt quam fideles,qui complent domumDei,sive 
Ecclesiam. Ideo quoque dicebat Salvator : « Dicet 
primum his qui a dextris erunt68. »Judicium autem 
hoc loco dicit examinationem, nempe afllictiones 
qui ab impiis inducuntur fidelibus : quarum etiam 
inductionem praenuntiabat Dominus cum diceret : 
« Tradent vos ad. concilia 6^, » etc. Deinde quasi 
consolando eos subjunyit : Si ergo nobis qui adeo 
familiares ipsi sumus non parcit, cousiderate quis 
futurus sit finisimpiis. Et confirmat hoc a Scriptura 
quie dicit : «Si justus vix salvus efficitur,impius et 
peccatorubi comparebit 70? » lfujusmodi autem est 
quod a Scriptura signilicare vult : 5i justus per la- 
boreu el afflictionem consequitur salutem.vioulenter 
enim capitur reznum colorum Τί, ei per inultas 
afflictiones quispianripsun: consequit:ir72),qui vitam 
dissolutam ac voluptuosam degunt,quid consequen- 
tur? Intelligendum est autem in futuro seculo 
quantum ad 1d quod impios concernit Proinde si 
hoc ita est, inquit, propler hoc et nos afflligimur 
juxta voluntatem Dei,ne segnes efficiamur,sed tan- 
quam apud fidum condilorem deponamus animas 
nostras benefaciendo. Disitautem Juxta voluntatem 
Dei,aut significans quod nonsine divina providen- 


Θεοῦ πάσχοντες, αὐτῷ παρχφωρῶμεν xxi τὴν ix5x- C lia sinl nostra afflictiones,sed tanquam explorati^ 


σιν. Πιστὸς γὰρ οὗτος, τουτέστιν, ἀσφαλγς χαὶ ἀψευ- 
δῆς κατὰ τὰς ἔπχγγελίας αὐτοῦ, καὶ οὖκ ἐᾶσχ: ἡμᾶς 
πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ ὀυνάμεθα, Mo Oi Cet Θεῷ πα- 
ρατιθέναι ἑαυτόν ; 'Ev ἀγαθοποιίᾳ, φησί, Τί δὲ τοῦτο : 
Τὸ ἐν ταπεινοφροσύνη, ἀνχτιθίνχι ἑαυτὸν. μὴ μέγα 
LÀ » - E WU 
b» οἷς πάσχει τις φρονῶν, ἀλλ᾽ ὅσιν usiZw Coxt: 
, * “- M LI 
πάσχειν, τοσούτῳ τοῦ j5etov λογΐεσθχι ἑωυτὴν un 
4 [4 A bi - - 
ἀϑιστάμενης, XXb x0, « Δίχαιος εἴ ἐπὶ πᾶσιν oi, 
ἐποίησας ἡμῖν, ἐπιλέγων, » ᾿ΔΛσεδὴς δὲ 
λὲ εὖ ^ 1 4 2^ ^ δ 1 « ,» 
τωλὸς ταύτῃ ὀιχφέρουσιν, Ασεῦης. μὲν Ὑᾶρ 9 ἕξω 
πάντη Θεοῦ, ἀμχρτωλὺς ὃὲ ὁ Θεοῦ μὲν ὅσον δὲ τι 
? y^ ^* - 
ἀντεχόμενος, ἄλλως Oi χαταφρονῶν xxl παρχδαίνων 
αὐτοῦ, τοὺς νόμους, Δύναται 0i ὁ αὐτὸς καὶ ἀσεδὴς 
. * . . 4 4 
χαὶ ἁμαρτωλὸς εἶναι. Ὁ γὰρ τὴν àvoutav ἐογαζό- 
, *, * * bi - , ? 
μενος, πάντως ἀσεοεῖ, μὴ τὸν Θεὸν ἐν τῷ ἀμχρτάνειν 


εἶναι λογιζόμενος. 


χαὶ &u.xo- 


ab illo nobis dispensatur : aut quod lanquam vo- 
luntate Dei afflicti, ipsi iribuamus et eventum.Hic 
namque fidelis est, hoc est, securus et qui in suis 
proinissionibus non mentitur: neque permittet nos 
affligi supra id quod possumus 75, Quo autem modu 
oportel seipsum apud Deum deponere? 899 Bene- 
faciendo, inquit. Quid autem illud est? Fer animi 
modestiam seipsum illi committere non seextollen- 
do cb ea qua quispiani patitur : sed quanto majora 
pati videlur, tanto firmius illi hzreat, ut seipsum 
exisümet inutilem et dicat illud, «Justus est in om- 
nibus quz fecisti nobis 74.» l'urro impius et pecca- 
tor hac parte differunt : siquidem impius est penitus 
a Deo alienus, peccator vero [eoquidem aliquan- 
lum haret,sed tanquam contemnens ejusque leges 
transgrediens. Potest tamen idem et impius esse et 


peccator: nam qui iniquitatem operatur, u'iqne impie agil, in eo quod peccat, Deum uon esse exi- 


stimans. 
KES44. Z2. 


« Παρχίνεσις πρεσόυτέρων περὶ ἐπισχοπῆ: τοῦ 


ποιμνίου. — 'Ev ᾧ περὶ κοινῆς πάντων πρὸς 

ἕκαστον ταπεινοφροσύνης, εἰς νίχην τὴν κατὰ 

τοῦ διχδόλου. » — | 

« Πρεσθυτέρους τοὺς ἐν ὁμῖν mapzx1lo ὁ συμ- 
πρεσδυτέρος xal μάρτυς τῶν τοῦ Τριστοῦ πα- 
θημάτων, ὁ xxi τῆς μελλούσης ἀποχαλύπτεσθχι 
δόξης κοινωνός ποιμάνατε τὸ ἐν ὑμτν “ποίμνιον 


68 Matth. xxv, 384. 99 Matth. v, 17. 
Cor. x, 19. 74 Dan. ri, 14. 


70 Prov. xi, 31. 7! Matth, xi, 12. 73 Act, xiv, 24. 


CAPUT VII 
Admonitio presbylerorum de cura el visitatione 
gregis : in quo etiam agit decommuni ownium 
modestia erga singulos, ad dttoriam adversus 

Diabolum. 

V, 1-6. Presbyteros qui sunt inter vos exhor- 
lor, qui sum et ipse presbyter ac testis afflicto- 
num Christi, atque idem consors glorie qua re- 
velabitur : pascite quantum in. vobis est gregem 


38 [ 


511 


Christi, curam illius agentes non coacte, sed vo- A τοῦ Χριστοῦ. 


lentes : non turpiter uffectantes lucrum, sed pro- 
penso animo : neque ceu dominium exercentes ad- 
versus cleros : sed sic ut. sitis exemplaria gregis. 

Et cum apparuerit pastorum princeps, reportabi- 
tis Ámmarcessibilem glori coronam .Similiter.ju- 
niores, subditi estote senioribus, sic utomnes alius 
alii vicissim subjiciamini. Humilitatem animi vo- 
bis induite, propterea quod Deus superbis resistit, 
humilibus autem dat. gratiam. Humiliemini igi- 
tur sub polentí manu Dei. 

5925 Cum le animi modestia disserere proponat, 
quam eliam obitertetigit dum diceretBenefaciendo, 
et nunc seipsum vocans sympresbyterum, id est, 
simul et una presbyterum. Per ho^ autem ipse vel P 
ielatem designat, vel episcopi honorem.Quod erim 
el episcopi dicantur presbyteri n: vit et Actorum 
liber 75.Deinde volenssui eminentiam demonstrare; 
el qnod modestiz causa seipsum vocet sympresby- 
terum,subjungit suam digni'atem: «Testis afflictio- 
num Chrisli : » hoc per ista signiflcare volens: Si 
ego qui talium visionem vobis interpres sum, non 
dedignor meipsum appellare svmpresbyterum, ne- 
que vos qui justi estis extollamini adversus eos qui 
vobis inferiores sunt. Propterea autem Christus 
hujus preceptor modestiam docendo ita pronun- 
tiat: « Si ergo ego lavi vestros pedes Dominus ac 
magister 76, » Addit autem. « Consors glorie quz 
revelabitur, » ut demonstret modestiz animi ex- 


cellentiam : quemadmodum et Paulus dicit: «Cum 


Christus manifestatus fuerit, tunc et nos manifes- 
tabiinur 77.» Porro hic'nequaquam coacte pascet, 
qui suis subditis proponens seipsum exemplar 
bona operationis, discipulos habet se mutuo inci- 
lantes ad zemulationem  prieceptoris : Neque tnr- 


piter lucrum affectando, qui non arroganter ince- 


dens, neque sese adversus subjeclos erigens, Sed 
humiliter conversans, assiduam habet frugalita- 
tem, quz nullo indiget sumptu aut vestium pretio- 
sarum aut mensa sybarilicie, qua fastum cum 
plausu excipiunt,etsumptum atui pi lucro expetunt. 
Clerum autem vocat sacrum coetum, sicut nos eliam 
nunc. Áddeus vero, *Sic ut. sitis exemplaria gre- 
gis,» instruit ne velut coacte'gregem pascant.Porro 
cum dicitur, «Et cum apparuerit princeps pasto- 


rum,» conjunctio. Et causaliter ponitur pro Ut: hoc p 


est : Ut cum apparuerit princeps pastorum, repor- 
tetis immarcessibilem glori: coronam.Queiadmo 
dum etiam Psalmo Lxxxrx,cum dicitur, EL tespicein 
Servos tuos et in opera tua. Nam ibi ponitur Et, 
loco Propter quod. ᾿Εγκομδώσχεθε vero, hoc est, 
vobis circumdate, amplectamini. 

V, 6-9. Ut vos exultet in tempore,omn solli- 
citudine vestra conjecta in illum, nam ipsi curu 
est de vobis. Sobrii estote, vigilute, quoniam ad- 
versarius vester diabolus 69A tanquam lvo ru- 
giens obambulat, querens quem devoret. Cui re. 


T6 Act. xx, 17, 38. 67 Joan. xii, 14. 
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ἐπισκοποῦντες, μὴ ἀναγχαστῶς, 

ἀλλ᾽ ἑκο.σίως, μὴ αἰσχροχερδῶς, ἀλλὰ προθύ- 
px, μηδὲ ὡς χαταχυριεύοντες, τῶν χλήρων, ἀλ- 
λὰ τύποι γινόμενοι τοῦ ποιμνίου, Καὶ φανερω- 
θέντος τοῦ ἀρχιποιμένος, κομιεῖσθε τὸν ἁμα- 
ράντινον τῆς δόξης στέφανον. Ὁμοίως νεώτεροι 


ὑποτάγτιτε πιεσθυτέροις, πάντες ἀλλήλοις ὑποτασσόμε- 
νοι, Τὴν ταπεινοφροσύνην ἐγχομδώσασθε, ὅτι ὁ Θεὸς 


ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν, 
Ταπεινώθητε οὖν ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ 
Θεοῦ. » 

Περὶ ταπεινοφροσύνης προχειμένου αὐτῷ διαλα- 


θεῖν, ἣν xal προχνέχρούσχτο ᾿Εν ἀγαθοποιίᾳ εἰπὼν, 
5. ον πρεσθύτερον ἑαυτὸν χαλεῖ" σημαίνειν δὲ βούλεται 
αὐτῷ τοῦτο, ἤτοι τὴν ἡλικίαν, ἢ τὴν τοῦ ἐπιτχόπου 
τιμήν, Πρεσθοτέρους γὰρ καὶ τοὺς ἐπισχόπους xai 
ἢ τῶν Πράξεων βίδλος οἷόε λεγομένους, Εἴτα βου- 
λόμενος τὸ ὑπεοέχον ἑχυτοῦ παραστῆσαι, xal ὅτι 
ταπεινοφροσύνης ἕνεχεν συμπρεσδύτερον ἑαυτὸν 
λέγει, ἐπάγει τὸ ἀξίωμα ἑαυτοῦ, τὸ, « Μάρτυς τῶν 
τοῦ Χριστοῦ παθημάτων, ν τοῦτο βουλόμενος διὰ 
τούτων σημαίνειν, ὅτι Εἰ ἐγὼ ὁ τῶν τοιούτων θεχ- 
μάτων ὑμῖν ὑφηγητὴς, οὐκ ἀπχξιῶ συμπρεσδύτερον 
ἐμχυτὸν χαλεῖν, οὐδὲ ὑμεῖς δίχχιοι χατεπαίρεσθαι 
τῶν ὑφ᾽ ὑμᾶς τελούντων, Διὰ τοῦτο 6; ὁ Χριστὸς ὃ 
τούτου χαθηγητὴς ταπεινοφροσύνην διδάσχων, τὸ, 
« Εἰ οὖν ἐγὼ ὁ Κύριος καὶ ὁ διδόσκαλος͵ ἔνιψα 
ὑμῶν τοὺς πόδας, » προσφέρει. Τὸ ὃξ, « Κοινωνὸς 
τῆς μελλούσης ἀποχαλύπτεσθχι δόξης, ν προστί- 
θησιν, ἵνα παραστήσῃ τὸ τῆς ταπεινοφροσύνης ἐ:- 
αίρετον, ὡς καὶ Παῦλός φησιν, « Ὅταν 6 Χριστὸς 
φανερωθῇ, τότε καὶ ἡμεῖς φανερωθησόμεθα, » Mà 
ἀναγχαστῶς Oi οὗτος ποιμανεῖ, ὃς τύπον ἑαυτὸν 
ἀγαθοεργίας τῶν ὑφ᾽ ἑχυτὸν προτιθεὶς͵ τοὺς μαθη- 
τευομένους ἔχει πρὸς ζῆλον τοῦ διόχσχχλείου χατ- 
ἐπειγομένους ἀλλήλων, Μὴ αἰσχροχερδῶς δὲ, ὁ μὴ 
δι᾿ ἀλαζονείας προϊὼν xal κχατεπαιρόμενος τῶν ὁπο- 
χειμένων, ἀλλ᾽ ἐν διχζῶν, εὐτέλειαν 
ἔγχει συμπάρεδρον τὴν μηδεμιᾶς προσδεομένην ὃχ- 
πάνης ἱματίων πολυτελῶν; ἢ τραπέζης συῦχριτι- 
χῆς, ἃ τὴν ἀλοξονείαν περιχροτοῦντα, xxl τὴν ἀπὸ 
τῆς αἰσχροχερθείας χορηγίαν ἐπιζητεῖ. Κλῆρον δὲ 
τὸ ἱερὸν σύστημα καλεῖ, ὥσπερ καὶ νῦν ἡμεῖς. Προσ 
θεὶς δὲ τὸ, « Τύποι γινόμενοι τοῦ ποιμνίου, » τὸ 
ἀνχγχαετιχῶς μὴ ποιμαίνειν τὸ ποίμνιον ἐξηγεῖται, 
εν δὲ τῷ, « Καὶ φανερωθέντος τοῦ ἀρχιποιμένος, , 
ὁ Kai, σύνδεσμος αἰτιολογικὺς χεῖται, ᾿Αντὶ τοῦ ἵνα, 
Οἷον, ἵνα φανερωθὲν τος τοῦ ἀρχιποιμένος, χομιεῖσθε 
τὸν ἀμχράντινον στέφανον, ὡς xxi ἐπὶ τοῦ͵ ἴδε ἐπὶ 
τοὺς δούλους σου καὶ ἐπὶ τὰ ἔργα σου, ἐν πθ΄ ψχλμῷ. 
"Ext? γάρ ἀντὶ τοῦ Διὸ, Καὶ κεῖται ἐγκομδώσασθε δὲ 
ἀντὶ τοῦ ἐνειλέσασθε, περιθάλεσθε, 

« [v2 ὑμᾶς ὑψώσῃ ἐν καιρῷ, πᾶσαν τὴν μέ- 
ριμναν ὑμῶν ἐπιῤρίψαντες ἐπ’ αὐτὸν, ὅτι αὐτῷ 
ἕλλει περὶ ὑμῶν. Νέψατε, ρηγορήσχτε, ὅτι ὃ 
ἀντίδικος ὑμῦν διάδολος ὡς λέων ὠρυόμενος 
περιπατεῖ, ζητῶν τίνα καταπίῃ, 2 ἀντίστητε 


«χπεινώσει 


Tl Coloss. ΠΙ, 1. 


973 


COMMENT. IN EPIST. I S. PETRI. 


374 


στερεοὶ τῇ πίστει, εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν ma8w- A sistite. solidi fide : scieMtes. easdem afRictiones 


μάτων τῇ ἐν κόσμυ ὑμῶν ἀδελφότητι ἐπιτε- 
λεῖσθαι. » 

Τὸ, « Ἐν χαιρῷ, € rposxtitm. Πρὸς γὰρ τὴν iv 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι ὕψωσιν παραπέμπεται. ^O Ho καὶ 
μόνη ὕψωσις ὡς ἀναλλοίωτος καὶ διαιωνίζουσα, τῆς 
ἐνταῦθα ὑψώσεως οὐκ ἀσφαλοῦς οὔστ΄ς οὐδὲ Bsox'az, 
ἀλλ᾽ ἔφεδρον si; ἀεὶ τὴν ταπείνωσιν χεχττιμέντς, xal 
θᾶττον ἢ ὑψωθῆνχι ταπεινουμένης, Tw ὃὲ ταπεινὼ- 
σεω: τῆς τὸ ὕψος περιποιούσης, αὐτὸς ὁ Κύριος 
ἐχέγγυος πάροχος. Φησὶ γάρ᾽ « Πὰς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν τα- 
πεινωθέσεται, xal ὁ ταπεινῶν ἐχυτὸν, ὑψωθύσεται, » 
Καὶ, « Ὁ ἐθέλων πρῶτος ἐν ὑμῖν εἶναι, ἔστω πάντων 
ἔσχατος. 9 Ἡνίξατο δὲ διὰ τοῦ, Ἐν xiv, ὡς ἔνη- 
μεν, καὶ τὸ εἰς τὸν μέλλοντα ἐπχγγέλλεσθαι τὴν 
ἀπὸ τῆς ταπεινώσεως ὕψωσιν. Ὁ γὰρ τὰν ἀνχλ- 
λοιώτων καιρὸς, ἐν τῷ μέλλοντι χαὶ ἀφθάρτ7ν alw- 
νι. Οὐδὲν 4239 ὁ ἄφθαρτος ἐπίχηρον ἔχει, Εἴτα τὸ 
δέος ὑφαιρούμενος τὸ ἀπὸ τῆς ταπεινώσεως (ἴσως 
γάρ τινας εὐλαδὺς ἔχειν ἑώρα, μὴ ταπεινώσαντες 
ἑαυτὴν χατὰ τὸν παρόντα B:ov πάθοιέν τι xaxov), 
φησὶ, Μὴ ὀέδιθι πᾶσαν τὸν μέριμναν σου ἐπὶ Κύριον 
ἐπιῤῥίψας, ἀσφαλεῖ φροντιστῇ ἑχυτὸν ἀναθέμενος 
ἔσῃ, « Τούτν γὰρ μέλει, » ἤτοι φρονιὶς ἀπόκειται 
τούτων ἁπάντων. € Νήψχτε, γρηγορήσατε. » Τοῖς 
νοητῶς ὑπνοῦν εἰωθότι (τοῦτο δὲ ἐστι τὸ περὶ τὰ 
μάτχια χεχῃνέναι), xal ἀπὸ τούτων τὸ νηφάλιον 
χατχόχρύνουτι τῶν ψυχῦν, τὸ πονηρὸν; χαὶ παγλά- 
Àemow τῆς ἀπογνώσεως ἐπιπηδᾷ θηρίον. Τὸ οὖν ἀσφα- 
λιζόμενον ὁ Χριστοῦ μαθητὴς, ἐγρηγορέναι 
παραινεῖ, xxi ουλάττεσθχι τὸν τῶν ζιζανίων σπο- 
ρέα, μήπως κχθεύδουτιν ἧμτν, ἤτοι ἀμελῶς xal 
ῥφθύμως διχδιοῦτι, πονηροὺς ἐπισπείοχς λογισμοὺς 
λάθοι͵ xxl τῆς ὀντως ἀποδουχολήσας ζωῆς. Οὐ γὰρ 
παύεται φησὶν, ὡς λέων ὠρυόμενος περιέργεσθαι, 
ζητῶν τίνα καταπίῃ. Ὦ καὶ αὐτοὶ διὰ τοῦ στεῤῥοῦ 
τῆς ψυχῆς παραστήματος ἀντίστητε. Περὶ τῆς τοιχύ- 
τῆς δὲ ἀνενδότου ἐπιδουλῆς xal ᾿Ιουστῖνο: ὁ ἅγιος 
μάρτυς, xxl τῆς ἐπιμελοῦς αὐτοῦ γχαθ᾿ ἡμῶν πα- 
νουργίας τὴν αἰτίχν παρατιθέμενός φησι’, ὡς ὁ 
διάδολος πρὸ τῆς τοῦ Κυρίου παρουτίχς o)x ἤδει 
τρχνῶς οὕτω τῆς ἑαυτοῦ τιμωρίας τὴν δύναμιν, τῶν 
θείων προφτηῶν αἰνιγματωδῶς ταύτην διχγορευ- 
σάντων,͵ ὡς ὁ Βισαϊχς, ὑπὸ ποοσώπῳ τοῦ ᾿Ασσυρίου 
πᾶσαν τὴν χατὰ τὸν Oui60Àov δρχιαμχτουργίχν ἐκτρὰ- 
γῳδῶν ἐπεχάλυψεν, "Ev οἷς δὲ τοῦ Κυρίου παραγε- 
νομένου, xal τῷ διχδελῳ σχφῆς ἀποχεῖσθχι, χαὶ 
ἡτοιμάσθχι τὸ αἰώνιον πῦρ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ 
ἤχουσεν, O0) πχύεται τοῖς πιστοῖς ἐπιδουλεύειν, πολ- 
λοὺς ἔχειν βουλόμενος ἐῆς ἑχυτοῦ χοινωνοὺς ἀπο- 
στάσεως, ὡς ἄν μὴ μόνος αἰσχύνοιτο ταύτῃ ἐνεχό- 
βένος, ψυχρᾷ ταύτῃ xxi βασχάνῳ mxoapuü!q περι- 
χροτούμενος, « Εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν παθημάτων. » 
Ὡς ἔοικε, πολλαῖς ταῖς διὰ Χριστὸν θλίψεσι χατεί- 
Ἴοντο οὗτοι, πρὸς o5; ὁ Πέτρος γράφει. Διὸ χαὶ ἄνω 
χαὶ χάτω τοῦτο πχραμυθεῖται. 'Exe? μὲν διὰ τοῦ 
χοινωνοὺς α᾽ τοὺς γίνεσθχι τῶν τοῦ Κυρίου πάσγον- 


18 Matth. xvin, 4. 
X1v, {1 seqq. 


vestre gue in. mundo est fraternitati consum- 
mar. 

Additur, « In tempore. » Transmittit enim ad 
exaltationem in futuro s:culo, qu&e etiam sola cst 
exaltatio. tanquam immutabilis et perpetua, cum 
presens exaltatio neque secura sit neque (irma,sed 
potius conferat ad. perpetuam huniliationem, ut 
velocius humilietur quam fuerit exaltata.Porro quod 
humiliatio exaltationem conciliet, ipse Dominus 
idoneus est qui fidem faciat. Ait enim : «Omnis qui 
sese exaltat humiliabitur, et qui sese huml;atexal- 
tabitur 7*8. » Et : «Qui vult inter vos primus esse, 
sit omnium po-tremus 79.» Dicens autem [n tem» 
pore, designavit, ut diximus, etiam in futuro pro- 


B mitti exaltationem qua ab humil atione proveniat. 


Tempus namque rerum immutabilium in futuro et 
incorruptibili seculo e: it. [Incorruptibile enim uihil 
habet mortale aut caducum. Deinde Gimorem aufe- 
rens qui ab humiliatione procederet (fortassis enim 
videbat quosdam vereri, ne sese humiliantes in 
presenti vita, mali quidpiam paterentur) ait : Ne 
metuas,omni sollicitudine tua in Dominum rejecta, 
cum teipsum apud eum «eposueris qui caute sedu- 
lam tui geret curam. « Nam ipsi cura est, » sive 
sollicitudo apud eum repenitur de his omnibus, 
« Sobrii cstote, vigilate. » [In eos qui spiritualiter 
dormire solent (hoc autem est. ad vana inhiare) et 
ex hoc vigiliam aggravant animorum, mala ac se- 


ἀεὶ C vissima desperationis fera solet insilire. Muniens ita- 


que nos Christi dicipulus, exhortatur 8), ut semper 
vigilemus, ac observemus eum qui zizania seminat, 
nequo modo nobisdormientibus,sive negligenter ac 
segniter viventibus, pravascogitationes clam super- 
seminet, eta vera vita repellat. Neque enim cessat, 
inquit, lanquam leo rugiens obambulare, querens 
quem devoret, cui vos quoque firmo animi robore 
resistite. De hujusmodi vero acribus insidiis et ac- 
curala ipsius fraude adversum nos,sanctes quoque 
Justinus martyr causam afferens, dicit, quod diabo- 
lus aute Domini adventum non adeo aperte noverat 
vim sui supplicii, cuim divini prophete hanc eni- 
gmatice denuntiassent:quemadmoduin 1saias8! ,sub 
persona Assyrii 096 omnem de diabolo reprosen- 


D tationem tragice narrans.Cum autem Dominus ad- 


venisset, el aperte diabolo ejusque augelis ignem - 
seternum repositum ac par :tumesse dixisset 82,loc 
ille audito non cessat fidelibus insidiari, multoa la. 
bere volens sum defectionis consortes,nesulushule 
adhaerens pudeflat,(rigida hac etinviduconsolatione 
sibi plauders. « Scientes easdem afflicliones, » 
Quemadmodum verisimile est, hi ad quos scribit 
Petrus,multis propter Christum afflictionibus pre- 
mebantur : ideo et in precedentibus et in sequen- 
tibus effert ad hec consolationem : ibi quidem per 
hoc quod patientes, efficiantur ipsi consorles affli- 
clionum Christi.et ejus que revelatur glorie hwre- 


79 Matth, xx, 21. 80 Matth, xij, 24 seqq. 8,94, xiv, 4 seqq. 83 Mattli, 
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sed et omnes fideles qui in mundo sunt : porro 
gravitatem alleviat societas consorlum. 


CAPUT VIII. 
Precatio pro perfectione credentium. 

V, 10-14. Deus autem omnis gratie qui voca- 
rit nos ad eternam suam gloriam per Christum 
Jesum, parumper affliclos idem instauret vos, ful- 
ciat, roboret, stabiliat. Ipsi gloria et imperium 
n secula seculorum. Amen. Per Silvanum vobis 
fidelem. fratrem, ut arbitror, paucis scripsi : ad- 
hortans αὐ testificans hanc. esse veram gratiam 


Dei in qua statis. Salutat vos ea que est in Ba- g 


bylone, vestroe consors electionis | Ecclesia, et 
Marcus filius meus. Salutate vos mutuo charita- 
lis osculo. Pax vobis omnibus qui estis in Christo 
Jesu. Amen. 

Etinchoando EpistolamPatrem dixit misereri per 
l'ilium, etnuacfiniens, eumdem l'atrem vocare do- 
cetperFilium: nam id est ipsis scopus ut praedicent 
mysterium, quanquam hoc faciant cum exhorta- 
tione. « Per Sylvanum. » Valde fidelis erat hic 
Silvanus, et circa praedicationem alacriter certans. 
Siquidem etPaulus ejus meminit.eumqueadjutorem 
una cum Timotheo 596 in Epistolis suis assumit, 
dicens : «Paulus, et Silvanus, et Timotheus 8t*, » 
Dabvlonem autem vocat Romam eo quod adeo insi- 


gnis ac preclara esset, quod in Babylon multo C 


lempore habuit. Marcum vero filium appellat juxta 
spiritum, et non juxta carnem. Huic autem com- 
isit,ut etiam Evangelium scriberet. Quidam ni- 
hilominus ausi fuerunt asserere Marcum fuisse divi 
l'etri filium juxla carnem, argumen!o'utentes ejus 
quod in Actis apostolorum dictum est a Luca 82', 
Ait enim huncPetrum per angelum Dei mirabiliter 
de carcere eductum in quo concluserat eum IHero- 
des, dimi:sum ab angelico collo«;uio, venisse ad 
domum matris Joannis, qui cognomiaabatur Mar- 
cus, tanquam ad suam ipsius domum venerit et ad 
Irgitimam uxorem. Cum autem Paulus scribat, ut 
se mutuo salutent osculo sancto, hic dicit, Osculo 
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τὰς παθημάτων, xal τῆς ἀποχαλυπτομένης δόξης 
χληρονόμους. Ἔνταῦθα δὲ διὰ τοῦ μὴ μόνους πά- 
σχειν, ἀλλχ xal πάντας τοὺς χατὰ χόσμον πιστούς. 


Συνελαφρίζει δὲ τὸ βάρος 5 τῶν ἐπιχοινούντων συγ 


χέρεικ, 
ΚεΕΦαλ. H'. 
« Εὐχὴ ὑπὲρ τελειώσεως τῶν πιστευόντων. » 

« Ὁ δὲ Θεὸς πάσης χάριτος, 6 χαλέσας ἡμᾶς εἰς 
τὴν αἰώνιον αὐτοῦ δόξαν ἐν Χριστῷ, Ἰηροῦ, 
ὀλίγον παθόντας, αὐτὸς κχαταρτίσαι ὑμᾶς, στη- 
ρίξχι, σθενώσαι, θεμελιώσαι. Αὐτῶ ἡ δόξα, xai 
χραάτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν, 
Διὰ Σιλουχνοῦ ὑμῖν τοῦ πιστοῦ ἀδελφοῦ, 
λογίζομαι, δι᾽ ὀλίγων ἔγραψα, παραχαλῶν 
ἐπιμχρτυρῶν ταύτην εἶναι ἀληθὴ χάριν τοῦ Θεοῦ, 
εἰς ἣν ἐστήχχτε, ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς ἢ ἐν Βαδυλῶνι Ἐχ- 
κχλησίν συνεχλεχθη xai λίάσκος ὁ υἱός μου. ᾿Ασπάσασθε 
ἀλλήλους ἐν φιλέματι ἀγζπης, Εἰρήνη ὑμῖν πᾶσι τοῖς 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ᾿Αμήν. » 

Καὶ ἀρχόμενος τῆς ᾿Επιστολῖς, τὸν Πατέρες ἔλεγε 
διὰ τῶν Xio) ἐλεῆσαι ἡμᾶς. Καὶ νῦν τελειῶν, τὸν 
αὐτὸν πατέρα χαλέσαι διὰ τοῦ υἱοῦ διδάσκει, Τοῦτο 
γὰρ αὐτοῖς σχοπὸς, τὸ μυστήριον κηρῦξαι, εἰ xai 
μετὰ πραινέσεως τοῦτο ποιοῦτιν. « Διὰ Σιλουανοῦ. » 
Πιστὸς ὑπερδαλλόντως ὁ Σιλουανὸς οὗτος, Καὶ περὶ 
τὸ κήρυγμα εὐθύμως ἀγωνιζόμενος, εἴ γε xal Παὺ- 
λος αὐτοῦ μνημονεύει, καὶ συνεργὸν αὐτὸν μετὰ 
Τιμοθέου ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς παραλαμδάνει, « Παὺ- 
λος, λέγων, xxi Σιλουανὸς, καὶ Τιμόθεος. » Βαδυλῶνα 
δὲ τὴν Ῥώμην διὰ τὸ περιφανὲς χαλεῖ, ὃ καὶ d 
Βαδυλὼν πολλῷ χρόνῳ ἔσχηχε,. Máoxow δὲ υἱὸν χατὰ 
πνεῦμα καλεῖ, ἀλλ᾽ οὐ κατὰ σάρχα, Τούτῳ δὲ xal 
τὸ Εὐαγγέλιον γράψαι ἐπέτρεψε, Τινὲς δὲ χαὶ ὅμως 
ἐτόλμησαν καὶ σχρχιχὸν υἱὸν ἀποφῆναι τοῦτον δῇ, τὸν 
Μάρχον τοῦ θείου Πέτρου, τεχμηρίῳ χρησάμενο! τῷ 
ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων εἰρημένῳ Λουχᾷ, 
Φησὶ γὰρ τοῦτον τὸν Πέτρον δι’ ἀγγέλου Θεοῦ τῆς 
φυλαχῆς ἐχόληθέντα παραδόξως, ᾧ κατέκλεισεν αὖ- 
τὸν Ἡρώδης, τοῦ χρηματισμοῦ τοῦ ἀγγέλου ἀςε- 
θέντα εἰς τὴν οἰχίχν ὁρμῆσαι τῆς μητρὸς Ἰωάννου 
τον ἐπιχληθέντος Μάρχου. ὡς εἰς τὴν ἑχυτου Oolxíav 
ἐπανελθόντα χαὶ τὴν νομίμην σύζυγον. Τοῦ Παύλου 
δὲ ἀσπάζεσθχι ἀλλήλους ἐν φιλήμχτι γράφοντος 


ὡς 
χαὶ 


charitatis, idem dicens cum illo. Novit enim Pau- Ὁ ἁγίῳ, οὗτος Ἐν φιλήματί φησιν ἀγάπης, ταὐτὸν 


lus 85 charitatem quie secundum Christum est et 
omnibus virtutibus major est, ipso quoqne mar- 
Lyrio propter Christum suscepto. Illeitaquesanctum 
osculum dicit segregatum ac definitum in Deo, hic 
autem similitercharitatis osculum qua veradileclio 
est,quam Paulus laudibus extulit. Ideo etiamsub- 
jungit : « Pax vobis omnibus qui estis in Christo 
Jesu : » non vulgarem dicens pacem quz est apud 
homines,qua hominibus cordi est propter affectio- 
nem glorie vanz et fruitionis voluptatum, quibus 
tzaduntseipsos hi qui a bello vacant: sed precatur, 
ut pacem consequantur,qua et praeceptor Christus 


811 Thess. 1, 1 , II Thess. 1, 1. 8*' Act. xi, 1 


ἐχείνῃν λέγων. Ἑπίσταται γὰρ xxi Παῦλος τὴν χατὰ 
Χριστὸν ἀγάπην, μείζω πασῶν οὖσαν τῶν ἀρετῶν, 
xxl αὐτοῦ τοῦ χατὰ Χριστὸν μαρτυρίου. ᾿Εχεῖνος 
μὲν οὖν φίλημα ἅγιον, τὸ ἀφωρισμένον ἐν Θεῷ λέγει, 
Οὗτος δὲ ὁμοίως ἀγόπης φίλημα τῆς ὄντως ἀγάπης 
ἣν χαὶ Πχῦλος ἐξύμνησε. Διὸ καὶ ἐπάγει, « Εἰρήνη 
ὑμῖν πᾶσι τοῖς Ev Χριστῷ ᾿Ιησοῦ * » οὐ τῆς χοινῆς 
εἰρήνης λέγων τῆς κατὰ ἀνθρώπους, ἥτις δι’ ἔμπά- 
θειχν ἀνθοώποις σπουδάζεται, δόξης ματαίας ἀπο- 
λχύσεως ἡδονῶν, πρὸς ἃς οἱ ἀπὸ τῶν πολέμων σχο- 
λάζοντες ἐχδιδόασιν ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ εἰρήνης αὐτοὺς 
τυχεῖν παρεύχεται, ἧς αὐτοὺς χαὶ ὁ διδάσχαλος 


seqq. 851 Cor. xiu, 1-13. 
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Χριστὸς πρὸς πάθος χωρῶν ἠξίωσε, φάσχων͵ « El;/-A ad passionem procedens ipsos dignatus est, di- 


vnv ἀφίημι ὑμῖν, » xal ἐπχγαγὼν τὸ διάφορον, « 0» 
χσθὼς ὁ χόσμος δίδωσιν. » Ob γὰρ δι’ ἐμπαθειαν 
εἰρηνευτέον, ἀλλὰ διὰ τὸ συνδεδεμένους ὑμᾶς τῇ 
ἀγάπῃ, οὕτω τὰς ἀπὸ τῶν ἀντιπάλων ἀπεκχδέχεσθαι 
βολάς. Πανταχοῦ δὲ ὥσπερ σφραγῖδα ἐπιτιθέντες οἱ 
τοῦ Κυρίου μαθηταὶ τὴν Ext τέλει εὐχὴν, τὸ γνήσιον τῆς 
αὐτῶν ἁγιότητος ἐπιφέρουσιν. 


᾿Εγράφη ἀπὸ Ῥώμης. 


84 Joan. xiv, 97. 


cens : «l'acem meam relinquo vobis; » et diffe- 
rentiam subjungens : «Non quemadmodum jnquit, 
mundus dat 8*,» Non enim propter affectionem pax 
que&renda est, sed ut colligali simus charitate, ad 
excipiendos hoc modo ictus adversariorum. Ubique 
autem tanquam sigillum addentes discipuli Domini, 
precationem in fine afferunt, tanquam genuinum 
sua: sanctitatis signum. 


Scripta est ab urbe Roma. 
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Ταύτην πάλιν ὁ αὐτὸς Πέτρος ἐπιστέλλει τοῖς 
πιστεύσασιν. ᾿Ἔστι δὲ ἡ ᾿Επιστολή. ὑπόμνησις τῶν 
πρώτων, Εἰδὼς γὰρ ταχεῖαν αὐτοῦ ἔσεσθαι τὴν àvi- 
λυσιν τοῦ σώματος, ἐσπούδασε πάντας ὑπομνῆσαι 
περὶ ὧν χκατηχήθησαν τῆς διδασχαλίας. Καὶ πρῶτον 
μὲν, περὶ τῆς πίστεως ἐξηγεῖται, δεικνὺς αὐτὴν ἀπὸ 
τῶν προφητῶν εὐχγγελίσασθαι, xai ὅτι αἱ περὶ τοῦ 
Σωτῆρος προφρητεῖχι οὐχ εἰσὶν ἀνθρώπιναι, ἀλλὰ 
παρὰ Θεοῦ ἐλαλέθησαν, Επεῖτα παραγγέλλει, μὴ 
προσέχειν τοῖς ἀπατῶσιν, λέγων ἔσεσθαι αὐτῶν ἀπώ- 
λειχν, ὥσπερ xal τῶν παραθάντων ἀγγέλων γέγονε. 
Προμηνύει δὲ ἐν τῇ ἐπιστολῇ ἡμέρας ἔσεσθαι ἐν αἷς 
ἐμπαῖκται περιπατήσουσι χαὶ θελήσουσιν ἀπατᾷν 
τινὰς) λέγοντες, μάτην λέγεσθαι παρ᾽ ἡμῶν τὴν 
παρουσίαν τοῦ Σωτῆρος, δ'ὰ τὸ ἀεὶ λέγεσθαι, :χὶ 
μή πω παραγενέσθαι. ᾿Απὸ τούτων οὖν xai μάλιστα 
ἀπέχεσθαι παραγγέλλει, διδάσκων μὴ ὀλιγωρεῖν ἐν 
τοῖς χρόνοις. Πάντα γὰρ τὸν χρόνον μηδὲν elvat ἐνώ- 
πῖον Κυρίου, διὰ τὸ xal τὴν μίαν ἡμέραν ὡς χίλια 
ἔτη εἶναι, καὶ τὰ χίλια ἔτη ὡς) μέρα" μίαν. ᾿Ἔσεσθαι 
δὲ ταχέως τὴν ἡμέρχν τοῦ Κυρίου διχδεόκιοῦται, 
xal ἀποδείχνυσι, xal ἐντέλλεται ἑτοίμους εἶνα' 
πάντας εἷς αὐτὴν ἔργοις ἀγαθοῖς, xal ἀγαπᾷν τὰ 
ὑπὸ τοῦ ἀποστόλου Παύλου γραφέντα, χαὶ μὴ προ- 
σέχειν τοῖς διαδάλλουσιν αὐτὰ, διὰ τὸ al πάτας 
τὰς θείας Γραφὰς διαδάλλειν αὐτούς, Ὑπομνέσας 
οὖν xxi διδαξας πάντας προτειδένχι τὰ πράγματα, 
παραινεῖ μὴ ἐχπίπτειν τοῦ Gxomos τῆς πίστεως. Καὶ 
οὕτω τελειοῖ τὴν ᾿Επιστολήν. 


ἤδηΒ 897 Hancrursumscribit Petrus jam credentibus. 


Est autem Epistolo priorum memoraliva.Cum enim 
scirel brevi futuram sui corporis dissolutionem, 
studebat omnes admonere doctrina qua instructi 
fuerant. Et primum quidem de fide exponit,osten- 
dens ipsam a prophet annuntiatam fuisse : quod- 
queproplietiae quae deSalvatore loquuniurnon sunt 
humanz, sed a Deo prolatze sint. Deinde przcipit 
ne animum advertant seductoribus, dicens futuram 
esse ipseruin perditionem, quemadmodum etiam 
facta fuil transgressorum angelorum. l'renuntiat 
aulem in Epistola fore dies quibus obambulabunt 
illusores volentes aliquos seducere, dicendo vane 
dici a nobis fulurum Domini adventum, eo quod 
semper dicatur;el nondum advenerit. Ab hisigitur 
ΠΣ ΧΙ ΠῚ separari precipit, docens non esse negli- 
genler transigenda tempora : cum omne tempus 
nihil sit coram Deo : eo quod uni s dies sit tan- 
quam mille anni, et mille auni tanquam dies 
unus. Confirmat autem et ostendit brevi futu- 
rum esse 698 diem Domini, precipitque ut omnes 


ad ipsum parati sint per b^na opera, et ut am- 


plectatur ea qui? ab apostolo Paulo scripta sunt, 
nec his attendant qui illa calumniantur, eo quod 
omnes quoque divinas Scripturas calumnientur. 
Ubi igitur suggessit ac docuit omnes, ut in rebus 
provideint, exhorlatur ne a fidei proposito exci- 
dant, elita concludit Epistolam. 
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4. De vocatione per fidem. confirmata operibus 
qua sunt in vírtute ac spe fulurorum bonorum. 


9. Adhortatío ad doctrine admonitionem, revo- 
cando eam in memoriam : et quomodo in monte 
Thabor audiveril Dei vocem de Christo. 


9. Vaticinium de fraudulenta insurrectione ha- 
reticorum, impielatisque ipsorum ac futuri 
supplicii. 

4. Repetitio de malitia hominum hareticorum : 
in quo eliam agitur quo pacto repente centu- 
rus sit Christustnconsummatione hujus seculi. 
itaque dicit oportere omni virtute udornari. 
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EIL ZTOABZ. 

«α΄. Περὶ κλήσεως τῆς ἐν πίστει ἔργοις βεῦχιου- 
μένης τοῖς τῆς ἀρετῆς καὶ ἐλπίδος τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν. » 

«B. Πχραγγελία εἰς ὑπόμνησιν τῆς διδασκαλίας 
μετὰ τὴν ἀνάμνησιν αὐτοῦ, καὶ ἀπως ἐν ὄρει 
Θαδὼρ τῆς Θεοῦ περὶ Χριστοῦ ἐπήχουσατο φω- 
vné. 5 

« γ᾽ Πρόῤῥησις ἀπαταλῆς ἐπαναστάσνως αἶἷρε- 
τιχῶν, ἀσεδείας τὲ αὐτῶν xal μελλούσης χο- 
λάσεως- » 

« δ΄. ᾿Επανάληψις περὶ καχίχς ἀνθρῴπων αἱρετιχῶν. Ἐν 
ᾧ περὶ τοῦ πῶς αἰφνιδίως ἥξει Χριστὸς ἐπὶ συντελείᾳ 
τοῦδε τοῦ αἰωνος, ὥστε δεῖν εὐτρεπίζεθθαι πόσῃ 


Β ἀρετῇ. » 





IIAYAOY AIIOXYOAOY 


H KAOOAIKH ΔΕΥΤΈΡΑ EIIIZTOAH 


PETRI APOSTOLI 
POSTERIOR EPISTOLA CATHOLICA 


CAPUT I. 

899 De vocatione per fidem confirmata operi- 
bus qua sunt in cirtute ac spe futurorum bo- 
norum. 

I, 4, 2. Simon Petrus servus el apostolus Jesu 
Christi, iis qui eque honorificam nobiscum sor- 
titi sunt. fidem, per justitiam Dei nostri et Sal- 
valoris Jesu Chrisli. Gratia vobis et pax multi- 
plicelur, in cognitione ac Dei Jesu Domini no- 
stri. 

« Simon. » Scribitur et Simeon. Nam a Rimeon 
diminutio est Simon : quemadmodum a Metrodorus 
Metras, a Menodorus Menas, et a Theodosius 
Theudas.Statim autem ab exordio attollit mentes et 
animas credentium, ad zquale studium eos exci- 
tans circa praedicationem cum apostolis. 550 
Non enim justum est ut qui sque honor.ficum 
sortiti sunt donum, in aliquo sint his posteriores, 
quihus declarati sunt esse equales. Ubique autem 
pace eos excipit, al non ejus quz mundi est, sed 
qu& in Dei cognitione sita est. Nam sola lizec di- 
citur pax, ut qu& nos liberet ab offensione et ini- 
micitia ad Deum. Ideo quoque Christus hanc nobis 
tribuit discedens ad Patrem, el cum a mortuis re- 
surrexisset clamans. «Pax vobis !. » Et in ecclesiis 
angelum pacis nobis dari precamur : ac sacerdos 


! Joan. xiv, 31 ; xx. 19, 21, 26. 


ΚΕΦΑΛ. Α΄. 


ες Περὶ κλήσεως τῆς Ἐν πίστει ἔργοις βεδαιουμέ- 


νὴς τοῖς τῆς ἀρετῆς χαὶ ἐλπίδος τῶν μελλόντων 

ἀγαθῶν, » 

« Σίμων Πέτρος δοῦλος xal ἀπόστολος Ἰτσοῦ 
Χριστοῦ, τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦσι πίστιν ἐν 


δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ ἡμῦν, καὶ Σωτῆρος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, Χάρις ἡμῖν xal εἰρήνη πληθυνθείη, 
ἐν ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ καὶ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου 
ὑμῶν. » 


« Σίμων. » Γράφεται xal Συμεών. Τοῦ γὰρ Συμεὼν, 
τὸ Σίμων ὑποχοχρισμός ἐστιν, εἰ χαὶ τοῦ Μητρόδωρος 
τὸ Μητρᾶς, xal τοῦ Μηνόδωρος τὸ Μηνᾶς, xxi τοῦ 
Θεοδόσιος τὸ Θευδᾶς. Αὐτίχα δὲ ix προοιμίων ἀν- 
ἰστησι τὰ φρονήύμχτχ τῶν πιστευσάντων καὶ τὰς ψυ- 
γὰς, εἰς τὴν ἴσην αὐτοὺς διεγείρων περὶ τὸ κήρυγμα 
σπουδὴν τοῖς ἀποστόλοις. Οἱ (Xp ἰσότιμον χάρισμα 
λαχόντες, οὐκ ἂν δίκαιοι ὑστερεῖν τινος τούτων ὧν 
ἴσοι πεφήνασι, Πανταχοῦ δὲ τῇ εἰρήνῃ αὐτὸς περι- 
χροτεῖ, ἀλλ᾽ o) τῇ τοῦ κόσμου, τῷ δὲ ἐν τῇ ἐπιγνώσει 
τοῦ Θεοῦ. Αὕτη γὰρ μόνη εἰρήνη, ὡς τῆς προσχρού- 
σεως ἡμὰς ἀπαλλάττουσχ καὶ τῆς πρὸς τὸν θεόν. 
Διὸ χαὶ ὁ Χριστὸς, ταύτην ἡμῖν ἀπιὼν πρὸς τὸν Πα- 
τέρα παρέσχε, καὶ ἀνχστὰς ἐχ νεχρῶν, « Εἰρήνη ὑμῖν, 9 
βοῦν. Καὶ ἐν ταῖς ἐχχλησίαις ἡμεῖς τὸν ἄγγελον 
τῆς εἰρήνης ἡμῖν εὐχόμεθχ δοθῆναι, Καὶ ὁ ἱερεὺς 
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πολλάκις ταύτην παρέχει τῷ λαῷ ἀπὸ τοῦ ἁγίου Α ἃ}} altari frequenter hanc populo tribuit : nos 


θυσιαστηρίου: Καὶ ἡμεῖς ἐν ταῖς πρὸς ἀλλήλους 
προσρήσεσι ταύτῃ χεχρήμεθα, ὅτι αὕτη μήτηρ πάν- 
των τῶν ἀγαθῶν, xal ὑπόστασις τῆς χαρᾶς ἡμῶν, 
Δι᾽ ὃ xoi ὁ Κύριος φοιτῶντας τοὺς ἑχυτοῦ μαθητὰς 
εἰς τὰς οἰκίας ταύτην παρέχειν πρώτην ἐθέσπισεν, 
« Χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη, » Τὸ ἑξῆς οὕτως * Χάρις 
Sutv xai εἰρήνη, ὡς πάντα τὰ πρὸς ζωὴν xai εὐσέ- 
θειαν ἐν τῇ ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ xal Ἰησοῦ τοῦ Ku- 
ρίου διὰ τῆς θείχς αὐτοῦ δυνάμεως, τῆς χάριτος 
ταύτης ὑμῖν δωρησχμένης αὐτοῦ τὴν ἐπίγνωσιν, τὴν 
ὀόξαν, τὴν ἀρετήν. Δι᾽ ὧν τὰ μέγιστα ἐπχγγέλματα 
ἐδωρήθη. "Iva ἀποφυγόντες τὴν χοσμιχὴν φθορὰν, 
τὴν δι᾽ ἐπιθυμίας ἐγγινομένην, γένησθε χοινωνοὶ 


eliam in mutuis allocutionibus hac utimur, quod 
hzc mater sit omnium bonorum, ac substantia 
gaudii nostri. Ideoque Christus discipulis suis in 
domos ingredientibushanc primum offerre divinitus 


edixit: » Gra'ia vobis el. pax. » Ordo talis est : 


Gratia vobis et pax multiplicelur, sicut omnia que 
ad vitam ac pietatem faciunt, in cognitione Dei ac 
Domini Jesu,cum per divinam ipsius virtutem haec 
gratia vobis largita sit ipsius cognitionem, gloriam 
acviriutem : per que promissiones maximae donate 
sunt: ut devilata corruptione mundana, qua ex 
concupiscentia provenil, consortes efficiamini di- 
vine nature » In cognitione Dei. » Ordu: Vobis 


τῆς θείας φύσεως. € 'Ev ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ. » Τὸ B qui in cognitione Dei et Jesu Domini nostri eque 


ἑἕξῃς " Ὑμῖν τοῖς ἐν ἐπιγνώσει! τοῦ Θεοῦ xai ᾿Ιησοῦ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἰσότιμον ἢμῖν πίστιν λαχοῦσι διὰ 
τῆς δικαιοσύνης τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, χάρις καὶ εἰρήνη 
πληθυνθείη, Η τὸ ἑξῆς οὕτως " Ἐν ἐπιγνώσει τοῦ 
Θεοῦ xal Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. τις ἐπίγνωσις 
διὰ τῆς θείας αὐτοῦ δυνάμεως, πάντα τὰ πρὸς ζωὴν 
καὶ εὐσέδειαν ἐδωρήσατο, αὐτὴν τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ 
καλέσαντος ἡμᾶς διὰ δόξης xai ἀρετῆς, δι᾽ ἧς δόξης 
καὶ ἀρετῆς τὰ τίμιχ xal μέγιστα ἐπαγγέλωχτα ἐδόθη. 
"Iva γένησθε θείας χοινωνοὶ φύσεως, ἐν τῷ ἀποφυ- 
γεῖν τῆς χοσμιχὴς ἐπιθυμίας τὴν φθορᾶν. ᾿Αλλὰ καὶ 
αὐτὸ τοῦτο, ἤτοι εἰς αὐτὸ τοῦτο σπουδὴν πᾶσαν 
παρεισενέγκαντες, ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πίστει τὴν 
ἀρετὴ,,, ἐν τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν, ἐν τῇ γνώσει τὴν 


ἐγκράτειαν, ἐν ταύτῃ τὴν ὑπομονὴν, ἐν τῇ ὑπομονῇ τὴν C 


εὐσέδειαν, ἐν ταύττι τὴν φιλαδελφίαν, ἐν τῇ φιλαδελφίᾳ 
τὴν ἀγάπην. 


« Ὡς πάντα ἡμῖν τῆς θείας δυνάμεως αὐτοῦ, 


τὰ πρὸς ζωὴν xai εὐσέδειαν δεδωρημένης, διὰ 
τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ χαλέσαντος μᾶς διὰ δόξης 
xal ἀρετῆς, Ov ὧν τὰ cipia ἡμῖν καὶ μέγιστα 
ἐπαγγέλματα δεδώρηται, ἵνχλ διὰ τούτων γένησθε 
θείας κχοινωνοὺ φύσεως, ἀποφυγόντες τῆς ἐν 
κόσμῳ ἐν ἐπιθυμίᾳ φθορᾶς, xal αὐτὸ οὔτο δὲ 
σπολὸδὴν πᾶσαν περεισενέγχαντες, ἐπιχορηγή- 
σχτε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετὴν, ἐν δὲ τῇ 
ἀρετῇ τὴν γνῶσιν, ἐν δὲ τῇ γνώσει τὴν ἐγχράτειαν, 
ἐν δὲ τῇ ἐγχρατείᾳ τὴν ὑπομονὴν, ἐν δὲ τῇ ὗπο- 


honorificam nobiscum sortiti estis fidem per jus- 
titiam Dei nostri, gralia et pax multiplicetur. Aut 
hoc inodo est ordo: In cognitione Dei ac Jesu 
Domini nostri, quz cognitio per divinam ipsius 
virlutem omnia quz ad vitam ac pielatem faciunt 
largita est, ipsamque illius cognitionem qui voca- 
vit nos per gloriam el virtutem, per quam glo- 
riam et virtutem, pretiose maximzque promissio- 
nes donale sunt, ul sitisdivinz consortes nature, 
effugiendo mundanae concupiscentie corruptio- 
nem. Sed et hoc ipsum sive ad hoc ipsum adhi- 
bito omni studio, subministrate in fide virlutem, 
in virtute scienliam, in scientia temperantiam, et 
in hac patientiam in palienlia autem pielatem, in 
hac autem fraternam charitatem, in fraterna cha- 
ritate dilectionem. 


I, 3-9 851 Sicut omnia vobis divina ipsius 
virlute, qua ad vitam ac pielalem fuciunt, lar- 
giente, per cognitionem ejus qui vocavit nos per 
gloriam ct virtutem, per quo pr«tiosa vobis ac 
muzima promissa donata sunt, ut per hac effi- 
ciamini consortes diving nutura, devilala cor- 
ruptione qua in mundo esl per concupiscentiam. 
Sed el in hoc ipsum udhibito omni studio submi- 
nistrale in fide veslra virlutem, in virtute autem 
scientiam, in scientia verolemperaniíam, in trem- 
perantia autem palientiam : sursum in patientia 


μονῇ τὴν εὐσέδειαν, ἐν δὲ τῇ εὐσεδεία τὴν φιλα- D piet«lem, in pietate vero fraternam charitatem, 


δελφίχν, ἐν ὃὲ τῇ φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγάπην. 
Ταῦτα γὰρ ὑμῖν ὑπάρχοντα χαὶ πλεονάζοντα, οὐκ 
ἀργοὺς οὐδὲ ἀπράκτους καθίστησιν εἰς τὴν τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπίγνωσιν, Ὧ γὰρ 
δὴ πάρεστι ταῦτα νυφλός ἐστι μυωπάζων, λή- 
θην λαδὼν τοῦ καθαρισμοῦ τῶν πάλαι αὐτοῦ 
ἁμαρτιῶν » 

Διὰ μαχροῦ μὲν ἀποδέδοται, ἔστι δὲ ἣ διάνοια 
αὕτη * Ὡς μυρίχ λαθόντες ἀγαθὰ διὰ τῆς ἐπιφανεία- 
Χριστοῦ, OU ὧν δυνάμεθα xal θείας φύσεως γενέσθαι 
χοινωνοὶ xai ωὡρὸς ζωὴν καὶ εὐσέδειαν ἀναχθῆναι, 
ὀφείλομεν πολιτεύεσθαι οὕτως, ὡς ἐπιχορηγεῖν τῇ 
πίστει τὴν ἀρετὴν, χαὶ διὰ τῆς ὁδοῦ βαδίζειν εἰς τὴν 
χατ᾽ εὐσέδειαν προχοπὴν, ἕως εἰς τὸ τέλειον τῶν 


ἀγαθῶν, ὅ ἐστιν ἡ ἀγάπη, ἔλθωμεν. Θείας δὲ χοινω- 


in [ratlerna. autem. charitate dilectionem. IIoc 
enim cum vobis adsunl et ezuberant haud otiosos 
nec in irrilum laborantes efficiunt ad. Domini 
nostri Jesu. Christi cognitionem. Nam qui non 
adsunt hoc, is cocus est el manu viam lentans, 
oblitus sese a veteribus suis peccatis fuisse pur- 
galum. 

Longo quidem tractu reddita est series, porro 
hzc est intelligentia : Tanquam innumeris acceptis 
bonis per Christi apparitionem, per qua possumus 
divine natura consortes effici, οἱ ad vitam ac pie- 
tatem rcduci : iia conversari debemus, ut fide sub- 
ministremus virtutem, et per hanc viam gradiamur 
ad promo'ionem in pietate, donecad bonorum per- 
fectionem,quaest dilectio, veniamus.Divine autem 
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nature consortes facti sumus per Domini ac Dei A vol. φύσεως γεγόναμεν διὰ τῆς τοῦ Κυρίου xai Θεοῦ 


adventum, qui nostr: nalure primilias in seipso 
assumpsit et assumendo sanctificavit. Quod si pri- 
miti sancía, sancta esl οἱ masa. Porro massa 
primitiarum non alia est quam illi ex quibus sunt 
primitie. Corruptionem vero qua cst a mundana 
concupiscentia dicit, tanquam ex corruptibilibuset 
circa corruptibilia consistentem. (;radus autem 
tradit ad promotionem: primum quidem fidem,quae 
fundamentum est ac basis seu principium bonorum. 
Deinde secundo gradu virtutem sive opera, nam 
sine his fides mortua est, quemadmodum dicit 
Jacobus?, Post hzc vero scientia. Quz autem est 
hac ? Cognitio secretorum Dei mysteriorum. qua 


non cuivis contingit, sed exercitato in liabitu me- B 


liorum operum. lost hec est. temperantia. Nam 
et hac opus est ei qui ad. mensuram pervenit, ne 
doni magnitudine lasciviat. ὅδ Quoniam autem 
non contingit eum qui modico tempore utitur tem- 
perantia, firmiter donum possidere (semper enim 
cupiunt afflicliones eam qui a prafocalione libe- 
rat, ad id quod pejus est perducere), subingressato- 
lerantia rem omnem peragit. et pietatem conciliat, 
perfectiorem in Deum confidentiai efficiens: ideo 
quoqueex pielate quiesita est charitasfraterna, qua 
nequaquam accedil nisibenignitas ad o à. nia tribue- 
rit aditum pietatis. Et super omnia bonorum om- 
nium complementum est dilectio, quemadmodum 
et Paulo3et Veritali videtur. Nam hzc et Dei Filium 
et hujus Patrem evicit: hunc quidem ε1 sibi dile. 
ctum Filium daret, Filium vero utsanguinem suum 
pro nobis effunderet. eHaecenitn cuni vobis adsunt.» 
Quanam hzc ? Fides virtus, scientia, temperantia, 
patienlia, pietas, charitas fraterna, dilectio,qu& non 
adesse tantum oportet, verum etiam exuberare.Nam 
si presentia prodest, uiulto magis abundantia sive 
opulentia. Quz aulem sequilur ex his utili'as ? 
Securitatem haberead secundumDominiadventum. 
Eum namque cui non adsunt haec, in gloria judicis 
advenientis, etin modum solis resplendentis,czci- 
tas subsequilur. Ubi etiamsi aspectu valeat, ne ita 
quidem potest sine lzsione per affectum intueri id 
quod splendidissimum est,cum sua luce semper mi- 
rum in modum splendente natum sit eos obtene- 
brare, qui δά illud debilibus oculis innituntur. 
Μυωπάζειν Vero diclum est pro cacutire, ἀπὸ τῶν 
μνῶν, id est, a bufonibus sub terra degentibus, qui 
ad omnia c:eci perseverant. « Obitus sese a veteri- 
bus suispeccatis. » Hocsimile est illi quod a beato 
Jacobo dictum est : « Siquis audiat sermonem nec 
eum factis exprimat, hic similis est. viro conside- 
ranti faciem nativitatis su: inspeculo. Considera- 
vit enim seipsum et abiit, statimque oblitus est 
qualis esset 4. » Nam οἱ hic cuin. seipsum cogno- 
visset sacro baptismate purgatum fuisse : quia ἃ 
peccatorum multitudine ablutus fuerat, scire de- 


c πητὸν αὐτοῦ δοῦναι 


ἐπιόημμίας, ἀπχργὴν τῆς ἡμετέρας φύσεως ἐν ἑχυτῷ 
ὑποστήσαντός τε xa! ἁγιῆσαντος τῇ προσλήψει, El 
02 ἢ ἀπαρχὴ ἁγία, xai τὸ φύραμα. Φύραμα ὃὲ τῆς 
ἀπαρχῆς οὐκ ἄλλο, ἢ οἱ ἐξ ὧν ἡ ἀπαρχή, Φθορὰν δὲ 
τὴν ἀπὸ τῆς χοσμιχὴς ἐπιθυμίας, φησὶν, ὡς ἐχ 
φθχρτῶν τε xal περὶ φθαρτὰ συγχειμένης. Βαθμοὺς 
ói τῆς προχοπῆς ἐπίσταται, πρώτην τὴν πίστιν, 
ἥτις θεμέλιός ἐστι τῶν ἀγαθῶν xai χρηπίς, Εἶτα 
δεύτερον βαθμὸν, τὴν ἀρετὴν, ἤτοι τὰ ἔργα. Χωρὶς 
γὰρ πούτων ἡ πίστις νεχρὰ, ὡς ᾿Ιάκωδός φησιν, ᾿Επὶ 
τούτοις $ γνῶτις, Τίς δὲ aot; ; Ἢ τῶν τοῦ θεοῦ 
ἀποχρύφων μυστηρίων εἴδησις, ἥτις οὐ τῷ τυ οντι 
παραγίνεται, ἀλλὰ τῷ δι᾽ ἔργων χρειττόνων τὴν 
ἕξιν γεγυμνασμένψ. "Emi τούτοις ἡ ἐγκράτεια, Δεῖ 
γὰρ xai ταύτης τῷ πρὸς μέτρον ἀφιχομένῳ, ὡς ἂν 
μὴ ἐξυδρίζοι τῷ μεγέθει τῆς δωρεᾶς, ᾿Επειδὴ ὃὲ οὐχ 
ἔστιν ἐπὶ μικρὸν χρώμενον τῇ ἐγκρατείᾳ βεύαίχ» 
χεχτῆσθαι τὴν δωρεὰ, (φιλοῦσι, γὰρ ἀεὶ τὰ cán, 
τοῦ τατάγχοντος ἐλευθερίσαντα ἐπὶ τὸ χεῖρον προ- 
ἀγεσθαι), $4 ὑπομονὴ ἐπισελθοῦσχλ τὸ πᾶν κατείο- 
γᾶσατο, xal τὴν εὐσέόειχν προεξένησε, τελεωτέραν 
τὴν εἷς Θεὸν ἀπεργχσαμέντ, πεποίθησιν, Διὸ xai τῇ 
εὐσεδείᾳ ἢ φιλαδελφίχ προσεπορίσθη, οὐχ ἂν ἐπ'- 
γενομένη, εἰ μὴ τῆς εὐσεδείας τὸ περὶ πάντα εὐγνω- 
μονιχὸν παρέσχειν ἐπίδασιν. Καὶ ἐπὶ πᾶσι, τὸ πάν- 
των ἀγαθῶν πλήρωμα, ἣ ἀγάπη, ὡς Παύλῳ καὶ 
σῇ ᾿Αληθείᾳ δοχεῖ. Αὕτη γὰρ καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν, 
xal τὸν τούτου Πατέρα ἐξεδιάσατο, τὸν μὲν τὸν ἀγ- 
, τὸν δὲ Υἱὸν τὸ αἷμα αὐτοῦ ὑπὲρ 
ἧμων ἐκχέαι, « Ταῦτα γὰρ ὑμῖν ὑπάρχοντα. » Ταῦτα 
ποῖα ; Ἡ πίστις, ἡ ἀρετὴ, ἢ γνῶσις, ἣ ὑπομονὴ, ἡ 
εὐσέδεια, dj φιλαδελφίχα, ἡ ἀγάπη  ἅτινχ οὐ μόνον 
παρεῖναι ὄετ, ἀλλὰ wai πλεονάζειν. Εἰ γὰρ ἣ παρυ- 
σία ὠφελεῖ, πολλῶ μᾶλλον ἡἣ περιουσία, Τίς δὲ 3 
ἐξ αὐτῶν ὠφέλεια ; Τὸ παῤῥησίαν ἔχειν εἰς τὴν τοῦ 
Κυρίου δευτέραν παρουσίαν. Τῷ γὰρ μὴ ἔχοντι ταῦ- 
τα, ἐν δόξῃ τοῦ χριτοῦ παραγινομένου καὶ ὡς ἡλίου 
ἀπαστράπτοντος, τύφλωσις ἐπαχολουθεῖ, ὅπουγε καὶ 
εἰ ἔῤῥωτο τὴν ὀψιν, οὐδ᾽ οὗτως ἐνὴν αὐτῷ ἀπαθὺς 
ἐνορᾷν τὸ ὑπέρλαμπρον, πεφυχότος ἀεὶ τοῦ ἄγαν τῷ 
φωτὶ ἀποστίλθοντος, ἀμαυροῦν τῶν ἀσθενῶς πρὸς 
αὐτὸ τὸν ὀφθαλμὸν ἐπερειδόντων, Μυωπάζειν δὲ τὸ 
τυφλώττειν εἴρηται, ἀπὸ τῶν ὑπὸ τὴν γῆν μυῶν 
τυφλῶν εἰς ἅπαν διατελούντων. e Λήθην λαδὼν τοῦ 
καθαρισμοῦ τῶν πάλαι αὐτοῦ ἁμαρτιῶν. » Τοῦτο 
ὅμοιον τῷ ὑπὸ μακαρίου ᾿Ιχκώδου εἰρημένῳ, ὅτι, 
« Εἴ τις ἀχροχτὴς λόγου ἐστὶ xai οὐ ποιητὴς, οὗτος 
ἔοικεν ἀνδρὶ χατανοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς γενέσεως 
αὐτοῦ tv ἐσόπτρῳ Κατενόησε γὰρ ἑαυτὸν — xal 
ἀπῆλθε, xxl εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖος ἦν. » Καὶ γὰρ 
καὶ οὗτος ἐπιγνοὺς ἑαυτὸν διὰ τοῦ χαθαοθῆναι τῷ 
ἁγίῳ βαπτίσματι, ὅτι πλήθους ἁμαρτιῶν ἐξεπλύνθη, δέον 
εἰδέναι, ὅτι χαθαρθεὶς καὶ ἁγιότητα ἔλαδε, νήφειν ἵνα 
διαπαντὸς τηρῇ τὸν ἀγιασμὸν, o9 χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται 
τὸν Κύριον * ὁ δὲ ἐπελάθετο, 


buissel quod purgatum et sanctitatlem consecutum vigilare oportuit, ut sanctitatem semper servaret, 
sine qua nemo videbit Deum 5 : ille vero oblitus est. 


* Jac. n, 26. 5 Rom, xiu, 13... 4 Jac. 1, 


93, 24. 


ὅ Hehr. xit, 14. 
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ΚΕΦΑΛ, Β΄. Á CAPUT Π. 

Παραγγελία εἰς ὑπόμνησιν τῆς διδασκαλίας μετὰ — Ádhorialio ad doclring admonitionem, vevocan- 
τὴν ἀνάμνησιν αὐτοῦ, xal ὅπως iv ὄρει θαδὼρ τῆς do eam in memoriam : e( quo modo in monte 
θεοῦ περὶ Χριστοῦ ἐπήκουσε φωνῆς. » Thabor audiverit Dei vocem de Christo. 

«€ Διὸ μᾶλλον, ἀδελφοὶ, σπουδάσατε βεύαιαν I, 10-15.Quapropter,fratres,potius operam da- 
ὑμῶν χλῆσιν χαὶ ἐχλογὴν ποιεῖσται, Ταῦτα γὰρ ἔθ, τὲ vocationem et electionem vestram firmam 
ποιοῦντες 0) μὴ πταίσητέ ποτε, Οὕτως γὰρ πλου- ef[iciatis. Hac enim 8ὲ feceretis, non labemtni 
slo; ἐπιχορηγηθήσετχι ὑμῖν ἢ εἴσοδος εἰς τὴν unquam. Siquidem ad hunc modum abunde sub- 
αἰώνιον βασιλείαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ Σωτῆρος ministrabitur vobis introitus ad. eternum re- 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Διὸ οὐχ ἀμελήσω ὑμᾶς ἀεὶ ὑπο- gnum Domini nostri et Salvatoris Jesu Christi. 
μιμνήσχειν περὶ τούτων, χαίπερ εἰδότας καὶ Quapropter haud negligam vos semper commo- 
ἐστηριγμένους ἐν τῇ παρούσῃ ἀληθείᾳ. Δίκαιον nere de his, tametsi sciatis et confirmali sitis in 
δὲ ἡγοῦμαι, ἔφ’ ὄσον εἰμὶ ἐν τούτῳ τῷ σχηνώ-  prasenli veritate. Attamen justum arbitror quan- 
ματι, διεγείρειν ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσει, εἰδὼς ὅτι ταχινὴ diu sum. in hoc tabernaculo, excitare vos per 
ἐστιν ἡ ἀπόθεσις τοῦ σχηνώματός μου, καθὼς xax 8 ,commonitionem : cum sciam brevi futurum ut de- 
Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐδήλωσέ μοι. Σπουδάσχω — ponam hoc tabernaculum meum : quemadmodum 
δὲ xal ἐχάστοτε ἔχειν ὑμᾶς μετὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδον τὴν Εἰ Dominus noster Jesus Christus significavit mi- 
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Διὸ, φησὶ, μᾶλλον, ἀδελφοί μου, σπουδάσατε μόνι- 
pov xxi ἀμεταχίνττον δειχνύντες τὴν χλῆσίν ὑμῶν 
xal ἐχλογὴν, τουτέστι, τὸν χατηγητιχὸν λόγον, ὃν 
παρὰ τὴν ἐχλογὴν ὑμῶν ἠχούσατε xal τὴν χλησιν, 
ἀνεπίληπτοι εἶναι, ἵνα μὴ ὡς ἐπιλελησμένοι τῆς δω- 
ρεᾶς τοῦ Θεοῦ χριθῆτε, ἀλλὰ μείνητε βεδαίαν τὴν 
κλῆσιν ὑμῶν Ἐχοντες, 4 Ταῦτα γὰρ ποιοῦντες. ν 
Ταῦτα, ποῖχ : Τὰ προειρημένα, οἷον τὴν ἀρετὴν, 
τὴν γνῶσιν, τὴν ἐγχράτειαν, xxi τὰ ἑξῆς τούτων. 


hi. Dabo autem operam et semper habere vos post 
meum exitum, ut horum mentío fial. 

Quapropter, inquit, fratres mei,date vos potius 
operam, ut permanentem atque immutabilem os- 
lendatis vestram vocalionem et ejectionem, hoc 
est, sermonem instructionis vestre "quem ad 
electionem ac vocationem vestram audistis, ut ir- 
reprehensibiles sitis : ne quasi muneris Dei obliti 
judicemini, sed persistite firmam habentes voca- 
tionem vestram. « Hzc enim si feceritis. » Que- 
nam?Quz przdictasunt,nempevirtutem,scientiam, 


Σχόπει δὲ πῶς πρότερον ἀπὸ τῶν φοδερῦνν προτρε-  lemperantiam et caetera quae sequuntur, Animad- 
ψάμενος τοῦ βήματος τοῦ χριτοῦ, νῦν xal ἀπὸ τῶν C verte autem quomodo ordinato prius àb his quee 


ἀγαθῶν προτρέπεται τῆς εἰσόδου τῆς εἰς τὴν αἰώνιον 
βασιλείαν τοῦ Κυρίου. « Καίπερ εἰδότας, » ἵνα μὴ 
δύόξιυσι συνεχῶς ἀναμιμνησχόμενοι, περὶ τῶν αὐτῶν 
ὡς ἐν ἀργίᾳ εἶναι χαιεγνωσμένοι, χαὶ λυπηθῶσι, 
τούτου χάριν ἐπήγαγε τὸ, Καίπερ εἰδύτας xal ἐἔστη- 
ριγμένους ἐν τῇ παρουσῃ, ἀληθείᾳ. Λἰτίαν δὲ ἀποδι.- 
δούς τῆς συνεχοῦς ὑπομνήσεως, ἐπήγαγε τὸ, εἰδέναι 
ταχεῖαν ἔσεσθαι τὴν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ σώματος τούτου 
ἀπαλλαγὴν. Τὸ δὲ ἐπιφερόμενον, λέγω δὲ τὸ “ 
« Σπουδάσω δὲ καὶ μετὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδυν ἔχειν ὑμᾶς 
ἐχάστοτε, » τουτέστι, καθ᾽ ἑκάστην xal διηνεχῶς τὴν 
τούτων μνήμην. βούλονται παριστᾷν ἀπὸ τούτου, 
ὅτι xai μετὰ θάνατον οἱ ἅγιοι μέμνηνται τῶν τῇδε 
xai πρεσδεύουσιν ὑπὲρ τῶν ζώντων. ᾿Ἄλλοι δὲ 
ἀπῶς μεταχειριζόμενοι τὸ 
Σπουδάσω δὲ χαὶ ἐχόστοτε ἕχειν ὑμᾶς μετὰ τὴν 
ὃμὴν ἔξοδον, τὴν τούτων μνήμην ποιεῖσθαι, Τουτέστι 
μὰ θαυμάζετε, μηδὲ βαρὺ ἡγεῖσθε τὴν ἐνδελεχῇ περὶ 
τῶν αὐτῶν ὑμῖν χαταγγελίαν. Οὐ γὰρ κχκατάγνω- 
σιν ὑμῶν ἀμαθείας ἔχων τοῦτο ποιῶ, ἀλλὰ τῇ συν- 
eysig τῆς περὶ τσύτων διδασχαλίας, ἔμμονον καὶ 
ἀμεταχίνητον ὑμῖν ἐργάζομαι τὴν τούτων ἀντίλη- 
tv, ὡς ἄν, τούτοις βεδαιωθέντες, ἔχητε καὶ μετὰ 
τὴν ἐμὴν ἀποδίωσιν ἔνηχα xal ἀνεξάλειπτα τὰ περὶ 
τούτων διδάγματα. 

« CÓ γὰρ σεσοφισμένοις μύθοις ἐξακολουθήσχν- 
τες ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ δύνχμιν καὶ παρουσίαν, ἀλλ’ ἐπ- 
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formidabilia erant judicis tribunali, nunc etiam per 
bona dirigit introitum ad eternum Domini regnum. 
« Tametsi sciatis. » 054 Ne de eisdem continue 
videantur admoneri, tanquam redarguti quod in 
otio vitam degant,et ita contristentur,hujus gratia 
subjungit : Tamelsi sciatis et confirmati sitis in 
presenti veritate. Causam autem reddens continus& 
admonitionis,subjunxit quod sciret brevi futuram 
esse absolutionem ab hoc suo corpore.Quod autem 
subinfertur, puta: «Dabo autemoperam et semper,» 
nonnulli per hyperbaton intelligunt hoc modo : 
Dabo autem operam et post meum exituin, vos 
habere sempersive indies et continue horum memo- 
riam : volentes ex hoc ostendere, quod etiam post 


ῥητὸν, οὕτω νοοῦσι * D mortem sancli eorum meminerunt qua hic pro 


vivenübus perfecerunt.Alii vero simpliciter tra- 
ctantes illud dictum, ita intelligunt : Dabo autem 
operam et semper habere vos post. meum exitum 
ut horum mentio fiat : hoc est,ne miremini,neque 
gravem ducatis assiduam de his fieri vobis mentio- 
nenm.Nonenim condemnans ruditatem vestram hoc 
facio, sed per continuam dehis doctrinam, perse- 
veranset immobile vobisexliibeo horum subsidium, 
ut his confirmati, babeatis etiam post meum ob- 
itum vivam ac indelebilem de his doctrinam. 
1,16-21.Non enim arte compositas fubulas secu- 
ti,notam vobis ferimus Domini nostri Jesu Christi 
virtutem et adventum sed qui oculis nostris as- 
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peximus illiusmajestatem. Accepitenima Deo Pa-  ὀπται γενηθέντες τῆς ἐχείνου μεγαλειότητος. Λα- 


ire honorem el σἰογίαπι, voce ad spsum hujuscemodi 
delata a magnifica gloria : Hic est Filius meus dile 

ctus ín mihi complacitum est. Et hanc vocem 
nos audivimus e ccelo delatam, cum essemus una 
cum ipso in monte sancto. Et habemus firmiorem 
propheticum sermonem, cui dum alttenditis seu 
ucerna apparenti in obscuro loco recte facitis : 
donec dies sllucescat, et lucifer exoriatur in cor- 
dibus vestris. Si illud prius noveritis quod omnis 
prophetica scriptura non sit propric tnterpreta- 
tionis.Non enim voluntate hominis illata fuit un- 
quam prophetia : 698 sed a Spiritu sancto impul- 
δἰ locuti sunt sancti Dei homines. 


μάτι ἀνθρώπου ἠνέχθη ποτὲ προφητεία, ἀλλ’ ὑπὸ Πνεύματος 


ἄνθρωποι. » 


Cum dixisset quod studiose se habere debeant, B Εἰπὼν περισπουδάστως 


el ea videlicet qua se fuerant ipsis annuntiata.et 
de his longum explicuisset sermonem, idqne fre- 
quenter : quanquam et sciret οἱ variis modis au- 
dissent, eorum nunc confirmationem subjungit,et 
ait: Non vanam circa hec adhibeo diligentiam,sed 
cum certamacindubitatam esse sciam ipsorum ve- 
ritatem, edeo illis immoror. Et quidnam hoc est? 
Non humana sapientia ad vos usi ornalisque ser- 
monibus,veluti prestigiisfallentesauditum vestrum, 
notam vobis fecimus Domini vi: tutem et adventum, 
quod Greci faciunt et heretici : Greci quidem 
compta dictione utentes ac decipientes ; hzretici 
vero fictis sermonibus : quemadmodum Valenti- 


niani profunditates ac silentium prodigiose fiugen- C Οὐαλεντίνου, 


tes. Verisimile enim est quod jam incipiebant sub- 
oriri.Nihil itaque hujusmodi deprehendere est in 
nobis, sed simplici ac humili sermonetradidimus 
vobis doctrinam : quod etiam Paulus dicit ad Co- 
rinthios 6: et ea quse ex oculorum nostrorum 
aspectu habemus, qui una cum ipso in montem 
sanctum ascendimus 7, Dicit autem ostensam ipsis 
in monte sancto super Unigenitum gloriam, et vo- 
cem quam a Patre de celo allatam propter Domi- 
. num audierunt.Quoniam autem; rebus ipsis et ex- 
perientia cognovimus qus fuerunta prophetis pro- 
nuntiata, firmiorem, inquit, per hzc judicamus 
prophetiam ipsorum:nam res ipse consecutze sunt 
sermones àc oracula. Idcirco et vos recte factis at- 


δὼν γὰρ παρὰ Θεοῦ Πατρὸς τιμὴν xal δόξαν, φω- 
vhs Ἐἐνεχθείσης αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ τῆς μεγαλο- 
πρεποῦς δόξης ' Οὗτός ἐστιν ὃ Υἱός μου ὃ ἀγαπη- 
τὸς, εἰς ὅν ἐγὼ εὐδόχησχ. Καί ταύτην τὴν φω- 
νὴν ἡμεῖς ἠχούσχμεν ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν, 
σὺν αὐτῷ ὄντες Ἐν τῷ ὄρει τῷ dy, Καὶ ἔχομεν 
βεδχιότερον τὸν προφητιχὸν λόγον. Ὧ καλῶς 
ποιεῖτε προσέχοντες ὡς λύχνῳ φαίνοντι ἐν 
αὐχμηρῶ τόπῳ, ἕως οὗ ἡμέρα δια. γάσῃ, καὶ 
φωσφόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς κχαρδίχις ὑμῶν, τοῦτο 
πρῶτον γινώσχοντες. Ὅτι πᾶσχ προφητεία γρα- 
φῆς, ἰδίας ἐπιλύσεως οὐ χίνεται. Οὐ γὰρ θελή- 
ἁγίου φερόμενοι ἐλώλησαν οἱ ἅγιοι Θεοῦ 


ἔχειν αὑτοὺς ὀφειλειν, 
δηλονότι εἰ: τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ εὐαγγελισθέντα αὐτοῖς, 
xxl περὶ τούτων πολὺν κατατείνας τὸν λόγον, καὶ 
πολλάχις, καίπερ εἰδότας καὶ ἀχηχοότας δισφόρως, 
νῦν τὸ πιστωτιχὸν αὐτῶν ἐπιφέρει, καί φησιν, ὅτι 
Οὐ μάτην τὴν περὶ αὐτὰ ἐπιμέλειαν ἐπιδείκνυμαι, 
ἀλλὰ τὸ καίριον αὐτῶν ἐπιστάμενος καὶ ἀληθέστα- 
τον, κατὰ τοσοῦτον χὐτῶν περιέχομαι. Καὶ τί τοῦ- 
το ; Τὸ μὴ σοφίᾳ ἀνθρωπίνῃ χρησαμένους εἷς ὑμᾶς, 
καὶ χεχαλλιεπημένοις λόγοις χαταγοητεύσαντας ὑμῶν 
τὴν ἀκοὴν, γνωρίσαι τὴν τοῦ Κυρίου δύναμιν ὑμῖν 
χαὶ παρουσίαν, ὅ ποιοῦσιν Ἕλληνες xxi αἱρετικοί * 
"Ἔλλενες μὲν τῇ καλλιλεξίᾳφ χρώμενοι xai ἔξαπα- 
τῶντες " αἰἱρετιχοὶ δὲ τοῖς πλάσμασιν * ὡς οἱ ἀπὸ 
βυθοὺς καὶ σιγὴν τερατολογοῦστες, 
Εἰχὸς γὰρ αὐτοὺς xal ἤδη ἄρχεσθαι ὑποφυομένους. 
Οὐδὲν οὖν τοιοῦτον κατανοεῖν ἔστιν ἐν ἡμῖν ΛΔιτῷ 
yip πεπριήμεθα λόγῳ τὴν πρὸς ὑμᾶς διδασκαλίαν 
ὃ xal Παῦλος πρὸς Κορινθίους φησὶ, καὶ ἅπερ ἐξ 
αὐτοψίας ἔχομεν, οἱ ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ συνανα- 
δάντες αὐτῷ. Λέγει δὲ τὴν ἐν τῇ μεταμορφώσει δει- 
χθεῖσχν αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ Μονογενους δόξαν, καὶ τὴν 
φωνὴν, ἣν ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν 


. διὰ τὸν Κύριο, ἤκουσαν. ᾿Επεὶ δὲ διὰ τῶν πραγμά- 


των ἔγνωμεν xal τῆς πείρας τὰ ὑπὸ τῶν προφητῶν 
προκατηγγελμένα, βεζαιονέραν χρίνομεν, φησὶ, διὰ 
τούτων τὴν προφητείαν αὐτῶν, Τοῖς λόγοις γὰρ 
ἐπηχολούθησε τὰ πράγματα. Διὸ καὶ ὑμεῖς xaÀex 
ποιεῖτε, προσέχοντες τῇ προφητείᾳ, ἤτοι τοῖς ὑπὸ 


tendentes prophetiz,sive his qus a prophetis prze- p τῶν προφητῶν προλελαλημένοις, χἄν εἰ ἀμυδρῶς 


dicta sunt: quanquam tunc obscure ab ipsis dicta 
fuerunt,et in similitudinem lucernz ardentis in ca- 
liginoso loco. Hujusmodi enim est squalens locus 
solis ardore subexustus ac humore aerem infor- 
maante privatus.Unde necesse est ut aer qui solari 
radio subservit,cum periclitetur ne suam amittat 
proprietatem sese ministrum illegitimum so!i pre- 
beat,ac radius tanquatn per illegitimum vehiculum 
delatus, obscurum sui splendorem exhibeat. Atten- 
dentes autem hisquaita obscure a prophetis dicta 
sunt, non fraudabimibi spe vestra, rebus, inquit, 
$uo tempore succedentibus : 6956 quas etiam diem 


τ’ 6 E Cor. i1, 1. 7 Mattb, xvi, 1 


ὑπ᾽ αὐτῶν ἐλέχθη τότε, καὶ χατὰ τὴν εἰκόνα τοῦ ἐν 
ζοφώδει τότ᾽ καιομένου λύχνου. Τοιοῦτον γὰρ ὃ aby- 
μηρὸς τόπος τῇ τοῦ ἠλίου ὑπεχχαιομένος θάλψει, 
xal τῆς τὸν ἀέρα εἰδοποιούσης νοτίδος ἀποστερού 
μένος. ᾿Αφ᾽ οὗ, τὸν διαχονοῦντα ἀέρα τῇ τοῦ ἡλίου 
ἀκτῖνι, τὴν ἑαυτοῦ κιδυνεύοντα ἰδιότητα ἀπολέσαι, 
ἀνάγκη νόθον παρέχειν ἑαυτὸν διάκονον τῷ ἡλίῳ, 
χαὶ ὡς διὰ νόθου ὀχήματος τὴν ἀχτῖνα φερομένην. 
ἀμυδρὰν τὴν ἑαυτῆς ἐπιφαίνειν λαμπρότητα, Προσ- 
ἔχοντες δὲ τοῖς οὕτως ἀσαφῶς ὑπὸ τῶν πρυφητῶν 
εἰρημένοις, οὐχ ἀστοχήσετε τῆς ἐλπίδος. Τῶν 
πραγμάτων γὰρ, φησὶ, κατὰ ἴδιον χαιρὸν παραγινο- 
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μένων, ἃ xal ἠμέραν ἐκάλεσε, σοφῶς ἄγαν τῇ τροπῇ À appellavit,scite admodumintropo permanens.Dixit 
ἐπιμεινας, (εἶπε γὰρ λύχνον «αἱ τόπον αὐχμηρὸν, enimlucernamellocumobscurum sive caliginosum 
ἧτοι ζοφώδη xal σχοτεινὸν, ὅσπερ xxl ἡ νύξ ἐστι.) actenebrosum,quod et nox est. Cuivis autem nocti 
Νυχτὶ δὲ πάσῃ ἡμέρα ἐπακολουθεῖ ^ Ἡμέρας οὖν, succedit dies. Die itaque accedente (rerum dico 
φησὶ, παραγινομένης, τῆς τῶν πραγμάτων λέγω  presentiam)habebitis Luciferum in cordibus vestris 
παρουσίας, ἕξετε τὸν φωσφόρον ἀνατέλλοντα ἐν ταῖς  exorientem : hoc est, Christi cognitionem, sive 
καρδίαις ὑμῶν, (τουτέστι, τὴν τοῦ Χριστοῦ γνῶσιν, ἰρ5108 presentiam ac adventum a prophetis pre- 
fot τὴν παρουσίαν αὐτοῦ τιν προχατηγγελμένην nuntiatum, et tanquam veram lucem corda vestra 
ὑπὸ τῶν προφι,τῶν,) καὶ ὡς φῶς ἀληθὲς τὰς χαρδίχς illustrantem. Deinde enarrando subjungit quare 
ὑμῶν ἐλλαμπρύνοντα. Εἴτα ἐπάγει ἐπεξηγούμενος, pro, hel: sua dictanon fuerint interpretati : simul 
διὰ τί οἱ προφῆται τὰ ὑπ’ αὐτῶν εἰρημένα οὐχ ἧρ- aulemdiscernit quoque veram prophetiam a daemo- 
μήνευσαν, ἄμα δὲ xal διαχρίνει τὴν ἀληθῆ προφη-  niacaelficla, que in hzrelicis operari deprehen- 
τείαν τῶς δαιμονιώδους xai πλαστῆς, ἥτις καὶ ἐν dilur, et ait:« Omnis prophetica Scriptura propriis 
τοῖς αἱρετικοῖς ἐνεργοῦσα χαταλαμδάνεται, xal qn- — Sive privatze non est interpretationis.»Hoc est, pro- 
σιν, ὅτι « Πᾶσα προφητεία Γραφῆς, ἰδίας ἐπιλύσεως " pheliam quidem a Deo accipiunt prophete, at non 
οὐ γίνεται, » τουτέστιν, ὅτι λαμδάνουτι μὲν ἀπὸ Θεοῦ ul illi volunt, sed sicut divinus Spiritus ipsos mo- 
ol mpoontzt thv προφητείαν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἐκεῖνοι  vendooperatur: et noverunt sane ac intellexerunt 
βούλονται, ἀλλ᾽ ὡς τὸ κινοῦν αὐτούς θεῖον ἐνεργεῖ — deinissum ad ipsos propheticum sermonem, atta- 
Πνεῦμα. Καὶ ἤδεσαν μὲν καὶ συνίεσαν τὸν xx:z- Ιη6η ipsius interpretationem non faciebant. Quod 
πεμπόμενον αὐτοῖς προφητιχὸν λόγον, οὐ μέντοι autem propheta divino acti Spiritu noverunt quo- 


xxi τὴν ἐπίλυσιν αὐτου ἐποιοῦντο, Καὶ ὅτι οἱ ἀπὸ 
θείου ἐνεργούμενοι Πνεύματος προφῆται ἤδεσαν ὡς 
ἀπὸ Θεοῦ χαταπέμπεται ὁ λόγος αὐτοῖς, δῆλον ἀφ’ 
ὧν ἑχόντες ὑπούργουν, χαὶ ὃ ἂν ἤθεδον ἐλάλουν, ὃ 


modo a Deo demissus sit ad eos Spiritus,ex eo ma- 
nifestum est quod ultronei subministrabant,et lo- 
quebantur quod volebant, quod autem nolebant 
tacebant: quemadmodum Jonas propheta recusans 


δὲ μὴ ἤθελον, ἐπιώπων " ὡς Ἰωνᾶς ὁ προφήτης predicare in Ninive 8: et Balaam 9 ea loqui jussus 
παρχιτούμενος τὸ χήρυγμα τῆς Νινευὶ * xal ὁ Ba- que sibi suggererentur.Verum id non habebant 
λαὰμ παραγγελλόμενος λαλῆσχι τὰ ὑποδχλλόμενα — pseudoprophete aut Grecorum valicinia : neque 
αὐτῷ, οὐ μὴν xal οἱ “εὐδοπροφῆται, ἢ τὰ Ἑλλήνων enim cognoscebant dum agitarentur, sed insania 
μαντεῖα, Οὐ γὰρ ἤδεσαν, ἐν τῷ ἐνεργεῖσθαι, ἀλλὰ vecordes effecti, ignorabant quid sibi accideret, 
μανίᾳ γινόμενοι παράφοροι ἠγτόουν ὃ ἔπασχον, ὡς C tanquamebrii.Sanctiitaqueprophelz, veteres dico, 


οἱ μεθύοντες. Ol μέντοι ἅγιοι προφῇται, οἱ παλαιοί 
φημι, καίπερ εἰδότες, οὐ χρείαν εἶχον ἐμηνεύειν τὰ 
ὑπ᾽ αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἔτεέροις διηκόνουν ταῦτα. (Ἡμῖν 
γάρ.) Apa δὲ καὶ ἵνα λανθάνῃ ἡ τοῦ Κυρίου παρ- 
ουσία, καὶ μὴ ἐπιδουλεύηται πρὸς τῶν ἀσεδῶν, 
᾿Επιδουλευομένη μὲν γὰρ ἡδύνατο — xal διδράσχειν 
διὰ τῆς νυπερόλήτου τοῦ Θεοῦ δυνάμεως. ᾿Αλλ᾽ εἰ- 
χὸς, ἔνίοτε διὰ παραδόξων τῆς ἀποφυγῆς τελουμένης, 
ὡς τερατωδὲς ἔδοξε τὸ τελούμενον τῆς ἐνανθρωπή- 
σεως. Καὶ ὅτι ἀληθὶς τοῦτο, δῆλον ἀπὸ τῶν ἐν τῇ 
Νέᾳ προφητῶν, οἵ xxi ἠρμήνευον, ἑχυτοὺ; προφητεύ- 
οντες, εἰ xal πάντως, ὡς Παῦλος ὁ θεῖος ἐν τῇ 
πρὸς Κορινθίους πρώτῃ φησίν, Οὐ γὰρ ἦν τινὸς 
τοιούτου ὑποψία ἐν τῇ νέᾳ. ᾿Αλλὰ xal ὅτι οὐκ ἐξ- 
ἱστάμενοι οἱ προφῆται ἐχρησμῴδουν, δῆλον καὶ 
τοῦτο. 

Ἐξ ἑνὸς γὰρ πνεύματος προφητευόντων τῶν ἐν 
τῇ Παλαιᾷ καὶ τῇ Néq, φησὶν 6 Παῦλος * ᾿Βὰν δὲ ἀπο- 
καλυφθῇ ἄλλῳ καθημένῳ, ὁ πρῶτος ᾿σιγάτω, Σαφὲς 
γὰρ 5x τούτου ὅτι ἐν τῷ κατὰ φύσιν ἱστάμενοι οἱ 
προφῆται xal συνιέντες, ἐχόντες προφεδήτευον, Διὸ 
καὶ ἄλλου ἀνιστάμενου τοῦ ἐμπνευσθέντος, ὁ πρῶ- 
τος λαλῶν σιγᾷν ἐπιτρέπεταλι. “Ὅπερ οὐχ ἄν ἐπὶ 
μαινομένων εὖροι τις. Πῶς γὰρ σιωπήσει ὁ μηδ᾽ ὃ τι 
δρᾷ ἐπιστάμενος ; Καὶ Πνεύματος δὲ elvat ἐνέργειαν 
ἁγίου ἐν τοῖς προφήταις, ὁ αὐτὸὲς Παῦλος φησὶν, 
οὕτω λέγων * « Ὧ μὲν δίδοται λόγος σοφίας d δὲ 


quanquam inlelligerent, non tamen interpretari 
debuerunt qua predixerunt,sed hae aliis ministra. 
bant, puta nobis. Simul quoque ut lateret Domini 
adventus,nec pararentur illi insidie ab impiis.Si- 
quidem etiam insidiis appetitus poterat quidem in- 
superabili Dei potentia effugere : sed verisimileest 
quod evasione interdum miris modis contingente, 
tanquam prodigiosefacta apparuissetincarnatio.Et 
quod hoc verum sil ex prophaltis apparet qui in 
Novo fuere Testamento, qui etiam iuterpretaban- 
tur seipsos dum propheltarent, quanquam non in 
omnibus, quemadmodum divus Paulus priore ad 
Corinthios Epistola 857 dicit !0; non enim hu- 
jusmodi aliqua suspicio erat in novo testamento. 
Preterea quod non rapti exira se prophet vatici- 


D narentur, ex eo quoque manifestum est. 


Nam cum uno spiritu prophetarent quiin Veteri 
Testamento erant,et qui in Novo, dicit Paulus : Si 
autem alii sedenti revelatum fuerit, prior taceat. 
Ex eo enim monifestum est quod in sua naturali 
consistenliapermanentes prophet, et intelligentes - 
sponte prophetabant. Ideo etiam alio surgente cui 
inspiratum est,qui prior loquebatur, tacere przeci- 
pitur : quod in furiosis valibusinvenire nemo pos- 
set.Quomodo enim tacebit is qui re novit quidem 
quid operetur? Sancti quoque Spiritus energiam 
esse in prophetis ipse Paulus dicit, ita loquens : 


8 Jong, 1, 3. 9 Num. xxu, 18. 101 Cor. xiv, 21. 


« Huic quidem datur sermo sapientis, alii vero Δ προφητείας. » 


sermo prophetis 11.» Preterea et hic per ea quie 
modo proponuntur. « Accepit enim a Deo Patre.» 
Hoc participium λαδὼν aut loco verbi indicativi 
positum est ἔλαδεν, hoc est, accepit : quandoqui- 
dem juxta participii consequentiam non respondet 
postmodum sermo. Áut si boc non placet, sed vult 
qu.spiam accipere À1xóuv lanquam proprie parti- 
cipium , ad inordinationem necessario devidet 
sermo : δὶ vero participium pro indicativo verbo 
sumatur, consentaneum erit quod subjungetur, 
puta : Accepit enim ἃ Deo Patre gloriam : et habe- 
mus ex hoc firmius quidquid a prophetis antea de 
hoc annuntiatum est : non quod de voce superne a 
Patre delata sit liqua prophetia, sed quod a au- 


perna Patris voce que ipsum esse Filium testata B χρησμιμδίαν, ἀνχντιῤῥήτως 


est,confirmati simus quod omnis prophetarum va- 
ticinatio indubitatum ferat a Patre testimonium. 
« Hic est Filius meus 13. » Trina vice Filio datum 
est a Patre testimonium : in baptismo,in passione 
cum dixit, Et glorifica-i et rursum glorificabo; et 
in monte. « Si illud prius noverit,» etc. Noverant 
et prophet» ea que sibi a prophetico spiritu inspi- 
rabantur, et de quibus, non tamen exacte et quo- 
modo singula perficerentur. Ideo quoque intelli- 
gentes desiderabant videre horum eventum : que- 
madmodum et dominus dicit. 


558 CAPUT ΠΙ. 

Vaticiniumde fraudulenta insurrectione heretico- .. 

rum impielatisque ipsorum ac futuri supplicii. € 
11,1-3. Fuerunt autem et pseudoprophetc in po- 
dmodum et intervos erant. pseulodida- 
scali (id est faisi doctores) qui clam induccnt sec- 
(as perniciosas,etiam Dominum qui illos mercatus 
est abnegantes, accersentes sibi ipsis celcrem in- 
teritum : el plerique sequentur illorum ezitia : 
propter quos via veritatis convittis afficietur : et 
per avaritiam fictis sermonibus de vobis negotia- 
buntur .Quibus judicium jam olim non lardat, et 

perditio illorum non dormitat. 

Cum prophetia nomen commune sit, quod et ad 
prophetas οἱ δὰ pseudoprophetas refertur, confir- 
mat nunc pseudoprophetis non esse attendendum. 


Et ab hoc paululum differt Paulus,dum docet quod ἢ 


nemo dicit Dominum Jesum nisi per Spiritum san- 
ctum 15, Hinc autem auspicatur heresi obviam ire 
adversus Nicolaitas, duplicem dicens ipsorum ma- 
litiam. Sunt enim dogmate quidem impiissimi. 
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᾿Αλλὰ καὶ οὗτος διὰ προκειμένων. 
« Λαδὼν γὰρ παρὰ Θεοῦ Πατρός. » Τοῦτο ἢ ἀντὶ 
ὁριστικοῦ ῥήματος ἔταξε λαδὼν͵ ἀντὶ τοῦ Bate, 
᾿Επεὶ μὴ κατὰ τὸ ἀεόλουθον τῆς μετοχῆς à ἀπόδοσις 
φέρεται. Η εἰ μὴ τοῦτο, βούλεται δέ τις ἐνταῦθα 
λαμθάνειν ὡς μετοχὴν κυρίως τὸ λαθὼν, ἀναγκαίως 
εἰς ἀσυνταξίχν ὁ λόγος ἐξολισθήσει. ᾿Αντὶ δὲ τῆς 
μετοχῆς τοῦ ὁριστιχοῦ, λαμδανομένου, ἀχολούθως τὸ 
ἐπιφερόμενον ἔσται, οἷον * Ελαδε γὰρ παρὰ θεοῦ 
Πατρὸς δόξαν. Καὶ ἔχομεν kx τούτου βεδχιοτέραν 
πᾶσαν τὴν ὑπὸ τον προφητῶν περὶ αὐτοῦ προχατ- 
αγγγελίαν, οὐχ ὅτι περὶ τῆς ἐνεχθείσης φωνῆς ὑπὸ 
τοῦ Πατρὸς ἄνωθεν ἐστί τις προφητεία, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπὸ 
τῆς τοῦ Πχτρὸς ἄνωθεν φωνῆς τὴν υἱότητα μαρτὸ- 
ρησάσης, ἡδράσθημεν πᾶσχν τὴν διὰ τῶν προφητῶν 
ὑπὸ τοῦ Πχτρὸς μαρ- 
τυρουμένην φέρεσθαι, « Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου. » 
Τρὶς γέγονεν ἡ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τῷ Υἱῷ μαρτυρία * 
ixi τοῦ βαπτίσματος, ἐν τῷ πάθει, τὸ, Καὶ 
ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω, ᾿ Καὶ ἐπὶ τοῦ ὄρους. 
« Τοῦτο πρῶτον γινώσχοντες, » καὶ τὰ ἑξῆς. "gés- 
σαν ol προφῆται xai ἃ ἐμπνέονται ὑπὸ τοῦ προφη- 
τιχοῦ πνεύματος, xal περὶ ὦν, οὐ μέντοι xal ἀχρι- 
One xxi ὡς καθέχαστα ἐπετελέσθη. Διὸ xal σωνιέν- 
τες ἐπεθύμουν ἰδεῖν τὴν τούτων ἔχδχσιν, ὡς xxi 
ὃ Κύριός φησιν, 


κεῷαλ. T'. 
€ ρόῤῥησις ἀπατηλῇς ἐπαναστάσεως αἱρετιχῶν, 
αὐ ας τε αὐτῶν καὶ μελλούσης χολάσεως. » 

« ᾿Εγένοντο δὲ xal ψευδοπροφῆται ἐν τῷ λαῷ, 
ὡς xxi ἐν ὑμῖν ἔσονται ῳευδοδιδάσχαλοι. Οἷ- 
τινες παρεισάξουσιν αἱρέσεις ἀπωλείας, καὶ τὸν 
ἀγοραζοντα αὐτοὺς Δεσπότην ἀρνούμενοι, ἐπέ- 
γοντες ἑαυτοῖς ταχιχὴν ἀπώλειαν, Καὶ πολλοὶ 
ἐξχχολουθήσουσιν αὐτῶν ταῖς ἀπωλείαις. Δι᾽ οὖς 
à ὁδὸς τῆς ἀληθείας βλασφημηϑήσεται, χαὶ 
ἐν πλεονεξίᾳ πλαστοῖς λόγοις ὑμᾶς ἐμπορεύσονται, Οἷς 
τὸ χρῖμα ἔχπαλαι οὐκ ἀργεῖ, καὶ à ἀπώλεια αὐτῶν 
οὗ νυστάζει. » 

Τοῦ τῆς πποφητείας ὀνόματος χοινῶς xal κατὰ 
τῶν προφητῶν καὶ χατὰ τῶν ψευδοπροφητῶν φερο- 
μένου, ἀσφαλίζεται νῦν μὴ τοῖς «ταῖς 
προσέχειν, χαὶ τί τὸ διαστέλλον Παῦλος ἐδίδαξεν, 
ὅτι οὐδεὶς λέγει Κύριον Ἰησοῦν, εἰ μὴ iv Πνεύματι 
ἁγίῳ, “Ἄρχεται δὲ ἐντεῦθεν τῆς χατὰ τῶν Νικολαΐϊ- 
τῶν αἱρέσεως τῆς καταδρομῆς διττὴν λέγων τὴν 
χαχίαν αὐτῶν. Εἰσὶ γὰρ περὶ μὲν δόγματος ἀσεθέ- 


quod sua in Christum Dominum blasphemia de- στατοι, ὃ διὰ τῆς εἰς τὸν Δεσπότην Χριστὸν βλασφη.- 
monstrarunt : vita autem i1naxime obsceni.Et hoc μίας αὐτῶν ἀπέδειξαν, περὶ δὲ βίον ἀσελγέστατοι, 
ΒΌπηο quidem per turpe lucrum designat : paulu- Καὶ τοῦτο δὲ vov μὲν διὰ τῆς αἰσχροκερδείας παρ- 
lum autem progressusapertiusproferet.Nunc enim ιστᾷ, μικρὸν δὲ προδὰς, τρανότερον προενέγκοι, 
πλεονεξίαν, id est, avaritiam dicens, turpe lucrum Πλεονεξίαν γὰρ εἰπὼν, νῦν τὴν αἰσχροχερδείαν ἐσή- 

vit. Nam πλαονεξίχ interdum quidcm in- μᾶνεν. 'H γὰρ πλεονεξία ποτὶ μὲν τὴν ἀδιχίαν 
justitiam significat.quandoque verolucrum simpli- σημαίνει, ποτὲ δὲ τὸ κέρδος ἀπλῶς, ᾿Ὅθεν οἰκείως 
citer. ὕπάθ particularius se loqui ostendens, addi- «5, « Εμπορεύσονται, προσέθηχεν, ᾿Αλλοτριῶν δὲ αὺ- 
dit : « Negotiabuntur. » Penitus autem alienans τοὺς παντελῶς τῆς θείας διδασχαλίας, πλαστοῖς εἴ- 


4 1 (δε. χη,8. 13 Matth. i1, 17 ; Joan xiij, 28. 48] Cor. xn, 9. 
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πεν αὐτοὺς λύγοις γρωμένους. ᾿Αλλ᾽ ἕξουσι, φησὶ, A ipsos a divina doctrina, dixit eos fictis uti sermo- 
τῆς ἀσεϑείχς τὰ ὀψώνια, θάνχτον. Τὸ δὲ Ἔχπαλαι, nibus. Sed habebuntinquit, impietatis stipendia, 
τῆς προγνώσεως τοῦ θεου ἔστι σημαντιχὸν, xai nempe mortem. Porro jam olím, prescientis Dei 
ὥσπερ τοῖς ἀγαθοῖς προγνωστικχῶς ἡτοίμασε kya-  significativum est. Quemadmodum enim per pre- 
θὰ, οὕτω xxl τοῖς πονηροῖς τὸν κατάλληλον αὐτοῖς scientiam bonis preparavit bona, ita et malis con- 
τόπον, « Οἴτινες, » καὶ τὰ Pine. Τὸ ἐξῆς, Οἴτινες  gruum ipsislocum. $59 « Qui clam,» etc. Ordo: 
ἐπάγοντες ἑχυτοῖς ταχινὴν ἀπώλειαν, παρεισάξουσιν Qui accersentes sibi ipsis celerem interitum, clam 
αἰρέσεις &mwe!zc, καὶ τὸν ἀγοράσοντα αὐτοὺς As- ducent seclas perniciosas ; et Dominum qui illos 
σπότην ἀρνούμενοι, xzl ἐν πλεονεξίᾳ πλαστοῖς ὑμᾶς — mercatus est abnegantes, οἱ per avaritiam fictis 
λόγοις ἐμπορευόμενοι, sermonibus de vobis negotiantes. « Non dormitat.» 
Non cessat, sive non erit otiosa, segnis aut inef- 
flcax. 

« El γὰρ ὁ Θεὸς ἀγγέλων ἀμαρτησάντων οὐ — [I, 4-7. Nam]si Deus angelisquipeccaveruntnon 
ἐφείσατο, ἀλλὰ σειραῖς ζόφου ταρταρώσας, παρ-  pepercit,sedcatenis caliginis in tartarum procipi- 
ἐδωχεν εἰς χρίσιν τετηρημένους, καὶ ἀρχαίου p tdLos tradidit servalos in judicium : et priscomun- 
χόσμου οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ ὄγδοον Νῶε δικαιο- — do non pepercit : sed octavum justitia praconem 
σύνης κήρυχα ἐφύλαξε, κχαταχλυσμὸν χύσμῳ — Noeservavit. diluvio in mundum impiorum in- 
ἀσεδῶν indir, καὶ πόλεις Συδόμων χαὶ To-  duclo;etcivitatessodomorum acGomorra in cineres 
μόῤῥας τεφρώσας καταστροφῇ κατέχρινεν, ὑπό- redactas subversione condemnav't, easque fecit 
δειγμα μελλόντων ἀσεδεῖν τεθειχὼς, — xxi δίκαιον eremplum his qui impie forent acturi ; et. justum 
Λώτ καταπονούμενον ὑπὸ τῆς τῶν ἀθέσμων ἐν- [otqui opprimebatur a nefariis per libidinosam 
ἀσελγείᾷᾳ ἀναστρορῆς ἔῤῥύσατο, Βλέμμχτι γὰρ conversationem, cripuit. Is enim oculis et auribus 
καὶ ἀκοῇ ὁ δίκαίος ἐγχατοιχῶν ἐν αὐτοῖς ἡμέραν  justus,cum habitaret imter illos, quotidie animam 
ἐξ ἡμέρας ψυχῆν δικαίαν ἀνόμοις ἔργοις ἐδχ. justam iniquis illorum factis excruciabat. 
σάνιζεν. » 

Εἰ γὰρ ὁ Θεὸς οὐδὲ ἀγγέλων ἁμαρτησαάντων, οὐδὲ xó- —— Nam si Deus nec angelis qui peccaverant nec 
σμου ἀρχαίου ἐφείσατο, ἀλλὰ xal πόλεις Σοδόμων xal prisco mundo pepercit, sed et civitatesSudomorum 
Γομόῤῥας κατέχρινε καταστροφῇ τεφρώσας, καὶ εἰς et Gomorra condemnavit, subversione redigens in 
ὑπόδειγμα πάντων τῶν μετ᾽ αὑτοὺς μελλόντων ἀσεδεῖν — cineres, et in exemplum posuit omnium qui post 
τέθειχε. Νῶε δὲ διχαιοσύνης χήρυκα, καταχλυσμὸν C ipsos impie acturi essent ; Noe vero justitise prteco- 
κόσμ'ν ἀσεδῶν ἐπάξας, ἐφύλαξεν, ἀλλὰ καὶ τὸν Λὼτ  nem,diluvio iu mundum impiorum inducto, serva- 
καταπονούμενον ὑπὸ τῶν ἀσεθῶν, ὅτε τοὺς ἐπιξενω-ὀ vit ; sed οἱ Lot qui ab impiis opprimebatur, quando 
θέντας δηλονότι ἀγγέλους οἵ ἐν Σοδόμοις ἐζήτουν, videlicet et Sodemitse angelos hospicio exceptos 
καὶ δὴ καὶ πρὸς ζῆλον τῶν ἀσεδῶν αὐτῶν πράξεων quaerebant, et quotidie admonebatur ad semulatio- 
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας παρακαλούμενον, εἶτα βασανί- nem impiarum actionum ipsorum, deinde suam 
ζοντὰ τὴν ἀχυτοῦ ψυχὴν διὰ τῆς τούτων ἀποχῆς xal cruciabat animam per temperantiam, et ab illis 
ἐγχρατείας, ἐῤῥύσχτο * ob πολλῷ μᾶλλον xil κατὰ  abstinendo, eripuit : annon multo magés hoc 
τὸν νῦν xatpüv καὶ αὐτοὺς  &mosíg παραδώσει, etiam tempore et istos tradet exitio, quemadmo- 
ὡς τοὺς παραδάτας ἀγγέλους, καὶ τοὺς ἐπὶ τοῦ dum transgressores angelos et eos qui tempore di- 
καταχλυσμοῦ, xal ἔτι Σοδομηνούς ; Ὑμᾶς δὲ τοὺς luvii erant, ac preterea Sodomitas? vos autem 
μετὰ τούτων ἐν τῷ χόσμῳ παροιχοῦντας οὐχὶ σώσει  quipariter cum his in mundo habitatis,annon ser- 
ὡς τὸν Νῶε xal τὸν, Λὼτ τοὺς συσχηνοῦντας τότε  vabit,quemadmodum Noe et Lot qui tunc inter im- 
τοῖς παρανόμοις ; Οὕτως πάντως ποιήσει * οὐδεὶς — pios hahitabant ? nemo ambigit quin omnino ita 
ἀντερεῖ, Οἴδε γὰρ εὐσεδεῖς ix πειρασμῶν ῥύεσθαι, — facturus sit. NoviL enim pios de tentationibus et 
κακοὺς δὲ εἰς ἡμέραν κρίσεως κολασθησομένους D efftictionibus eripere, injustos autein in diem judi- 
τηρεῖν, Σχάπει δὲ ὅτι τὸ περὶ τῶν χαχοποιῶν mpo- dii puniendos servare. Ánimadverte autem quod 
θεὶς ἄνω παράδειγμα, νῦν τὸ τῶν διχαίων mporát- cum superius exemplum de facinosoris proposuis- 
ttt, xai διὰ τούτου ψυχαγωγῶν τοὺς ζηλωτὰς τῶν set, nunc illud quod de jnstis est preordinat : per 
δικαίων, ὡς προτιμότεροι τῶν ἀσεδῶν εἶναι, Διὸ hoc eliam justorum emulatores consolando quod 
καὶ ὁ Χριστὸς πρῶτον τὰ γέρα τοῖς διχαίοις δίδωσι  prewstantiores impiis habeantur. ὅ40 Propterea 
τοῖς ἐχ δεξιῶν ἀρνίοις͵ εἴτα τοῖς ἐξ ἀριστερῶν ἐρί- etiam Christus praemium dat prius justis agnis qui 
φοις τὰς τιμωρίας, Καθότ' χαὶ τὰ τερπνὰ τῶν σχυ- ἃ dextris sunt, deinde ἢ. 4 }8 qui sunt a sinistris 
θρωπῶν προτιμᾶται. « ᾿Αγγέλων ἀμρτησάντων οὐκ supplicia !4.Quan-loquidem et delectabilia tristibus 
ἐφείσχτο. "Ex τῶν προτετμημένων ἡ ἐπιχειρησις, preferuntur. « Angelis qui peccaverant non peper- 
Φησὶ γὰρ, El οὗτοι οἱ διὰ τὸ τῆς οὐσίας ἀκήρατον, cit. » Ab bisqui primumresecati sunt aggreditur, 
ἄγγελοι τίμιοι mxpx Θεῷ καταθέντες ἁμαρτήσαντες εἰ ait: Si angel, qui propter substantimimmortali- 
συγγνώμης οὐχ ἔτυχον, οὐδὲ ol προσεχεῖς τῆς αὐ-  titem in honore erant apud Deum, cam escusso 


44 Matth. xxv, $4-41. 
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jugo peccassent, non sunt veniam conseculi : multo Α τῶν πλάσεως ἄνθρωποι, πολλῷ μᾶλλον οὐδὲ τούτων 


minus hominibus sus plasmationi herentibus par- 
cet si paccaverint, « Sed catenis caliginis. » Con- 
demnationis inevitabilitalem significat. Hujusce- 
modi enim catenis certo a nobis condemnatos pu- 
nimus. Sed dicet aliquis: Unde manifesta est talis 
condemnatio demonum? ab ipsis videlicet damoni- 
bus siquidem in Evangelio !5 deprecantur, ne in 
abyssum remittantur, tanquam alii quoque omnes 
hoc patiantur. Sciendum tamen est quod veluti 
per modu supposi!ionis productum est arsumen- 
tum, non tamen vere ita est. neque enim aliud 
habet quod postea respondeat, sed in speciem so- 
lum ita propositum est, in veritatem autem simplex 


ἁμαρτησάντων φείσεται, « Διὰ Ói τῶν σειρῶν τοῦ 
ζόφου, » τὸ ἄφυχτον χαὶ ἀδιάδραστον τῆς χαταχρί- 
σεως σημαίνει, Τοιούτοις γὰρ δεσμοῖς τοὺς ἀχριθῶς 
ὑφ᾽ Up. χαταδιχασθέντας χολάζομῆν, ᾿Αλλὰ πόθεν 
ἐρεῖ τις ὅτι δήλη d τοιαύτη κατάχρισις τῶν ὄχιμό- 
νων ; 'Am' αὐτῶν δηλαδὴ τῶν δαιμόνων. Καὶ Y2p 
ἐν τῷ Εὐαγγελίν δέονται μὴ εἰς τὴν ἄθυσσον αὐτοὺς 
καταπέμψαι, ὡς καὶ ἑτέρων τοῦτο πάντων παθόν- 
των. ᾿Ιστέον μέντοι ὡς καὶ ὑποθετιχῶς προήχθη τὸ 
ἐπιχείρημα, οὐχὶ Oi xai τῷ ὄντι οὕτως ἐστίν, Οὐ 
γὰρ ἔχει τὸν ἀνταπόδοσιν. ᾿Αλλὰ σχήματι μόνον 
οὕτω προδέόληται, τῇ 0i ἁληθείᾳ παραδειγματιχη 
πίστις ἐστὶν &mÀn. Καὶ διὰ xb; εἰρήσέται. Εἰ -ἃρ 


est exeinplaris persuasio : et quam ob causam, di- Β κχτὰ τὸ σχῆμα ἦν, οὕτως ἂν mpoUón. Εἰ γὰρ ἀγγέ- 


celur: nam si esset quod prz seferre videtur, ita 
procederet : Si angelis cum pecassent non peper- 
erit, si uec prisco mundo, necSodomis etGomorre, 
nunquid his parcel ? nequaquam ; aut eliam hoc 
modo : His omnino pon parcet Non autem temere 
a preestantioribus aggreditur; sed ostendere volens 
quod hi dum peccant magis obnoxii sint snpplicio. 
Quoniam ergo et isti honoratiorem gradum habent, 
utpote vocati apostolatum, cum a divina via exci- 
derint, majorem etiam habent condemnationem. 
Ex hypothesi autem mota exemplari persuasione. 
non reddidit quod figure respondeba!. Confudit 
namque exemplum assumplione justorum : et cum 
deberet ei quod ab initio propositum erat sermone 


λων οὐχ ἐφείσατο ἀμαρτησάντων, εἰ ἀρχαίου xóspo». 
εἰ Σοδόμων xai Γομόῤῥας, dox τούτων φείσεται ; 
Οὐδαμῶς, H xal οὕτως * Οὐ τούτων φείσεται πάν- 
τως, Οὐχ ἀπλῶς 6i ἀπὸ τῶν προτιμοτέρων ἐπιγεῖι- 
ρεῖ, ἀλλὰ δεῖξχι βουλόμενος ὡς μᾶλλον οὗτοι ὗπο- 
διχώτεροι ἁμαρτάνοντες, ᾿Επεὶ οὖν χαὶ οὗτοι τὸ 
προτιμότερον ἔχουσιν, ὡς χλτιθέντες μὲν εἷς ἀπο- 
στολὴν, ἐχτρχπέντες δὲ τῆς θείας ὁδοῦ, μεῖζον χαὶ 
τὸ χατάχριμα ἔχουσιν, Εξ ὑποθέσεως δὲ κινήσας 
τὴν παρχδειγματιχὴν πίστιν, οὐκ ἀπίδωχε τὸ ἀχό- 
λουθον τοῦ σχήματος, Συνέχεε γὰρ τὸ παράδειγμα 
τῇ τῶν δικαίων προσλήψει, καὶ ὀφείλων ἐπὶ τοῦ 
ἐξ ἀρ,Ὡς προτεθέντος τὴν ἀποδοσιν ποιῆσαι, τουτ- 
ἐστι, τῶν ἀμαρτησάντων, OU οὖς καὶ τὸ παράδειγμα 


respondere, puta bis qui peccaverant, proplerquos C xal elzetv* El τούτων οὐχ ἔφείτατο, àpx τῶν παρ- 
A tc 


etiam assumptum fuit exemplum, et dicere: Si his 
non pepercit nunquid presentibus parcet improbis 
ac lascivis ? aut per affirmalionem : Multo magis 
neque his parcet : non hoc facit, Quare Quoniam 
cum duo proponantur exempla, bonorum vide- 
licet ac malorum, inveniebatur hac sermonis 
responsio solum ad malum respondere, non ad 
bonum : honis enim non redduntur mala 54! 
Cum ergo non suffceret una sermonis respon- 
sione propositum explere, alio modo in phrasi 
permansit, et per epiphonema perfecit quod opor- 
tuit. Quare autem malis admiscueritexemp!a bono- 
rum, convenienti loco dicetur. « Sed octavum, » 
elc. Quemadmodum praemittendo diximus, non 


λόμενον ἀπετέλεσε, Διὰ τί 
τὰ τῶν ἀγαθῶν ὑποδείγματα, εἰρήσεται κατὰ τὸν 


ὄντων ἀσελγῶν φείσετχι ; H xxix ἀπόφασιν ^ Πολλῷ 
a) 562 εἰ ( . , o A * 
μᾶλλον οὐὐξ τούτων φείσετχι 7 0) τοῦτο ποιεῖ, Ata 
tl; Εὐρίσχετο γὰρ αὕτη ἡ ἀπόδοσις, δύο προχειμέ- 
νων ὑποδειγμάτων, χαλῶν χαὶ χαχῶν, πρὸς τὸ 
' , ^ 4 * 
καχὸν μόνον γινομένη, οὐκ ἔτι δὲ πρὸς τὼ ἀγαθὸν, 
à 4 PN . 
οὐ γὰρ χαλοῖς χχχὰ ἀποδίδοται, Ἐν ol; οὖν οὐχ 
» - * Ἂς I * , , : 
ἤρχεσε μιᾷ ἀποδόσει τὸ προτεθὲν ἀπαρτίσαι, ἑτέρως 
διεγένετο τῇ φράσει, xal OV ἔπιφωνήματος τὸ ὀφει- 
[δὲ τοῖς χαχοῖς προστίθησι 


ἁρμόδιον τόπον. « ᾿Αλλὰ ὄγδοον, ν xal τὰ ἐξῆς. 
Ὡς προλαβόντες εἴπομεν οὐ κατὰ τὸ σχῆμα τοῦ 
φαινομένου λόγου, xzi ἣ ἔννοια ἐπαχολουθεῖ τῶν 
προχειμένων, Οὐ γὰρ ὑπόκειται d) ἀπόδοσις ἣ εἰω- 


juxta id quod ex sermone apparel, subsequitur ῃ,θυτὰ ταῖς τοιαύταις συντάξεσιν ἕπεσθαι, ᾿Αλλ᾽ ἔστιν 


etiam eorum intelligentia que proponuntur. Non 
enim subjungitur sermonis responsio quz hujus- 
modi ordinationes sequi solet,sed simplex est 
exemplaris persuasio, οἱ de his qui propter pec- 
cata puniuntur, et de illis qui propter justitiam 
honorantur : tanquam diceret ; Novit Dominus 
peccatores inevitabiliter punire nou parcens eis, 
sicuti angelos qui peccaverant, veluti et illos qui 
tempore diluvii erant, sicut et Sodomorum et 
Gomorre civitates; rursum justitiam operantes 
honorare,quemadmoduni Noe,quemadmodum Lot, 
Et est ordinatio hujuscemodi: Cum dixisset punien- 


15 Luc. viu, 31. 


ἁπλῇ παραδειγμχτιχὴ πίστις, καὶ τῶν διὰ dguap- 
τίας χολαζομένων, χαὶ τῶν διὰ διχαιοτύνην τιμω- 
μένων * ὡσεὶ ἕλεγεν * Οἷδεν ὁ Θεὸς xxl τοὺς ἀμχρτά- 
νοντας ἄνευ φειδοῦς χολάζειν ἀπαραιτήτως, ὡς τοὺς 
ἀμχρτήσαντας ἀγγέλους, ὡς τοὺς ἐπὶ τοῦ χατακλυ- 
σμου, ὡς τὰς Σοδόμων πόλεις * xal πάλιν τιμᾷν 
τοὺς διχαιοσύνην ἐργαζομένους, ὥσπερ τὸν Νῶε, 
ὥσπερ τὸν Λώτ, Καὶ ἔστιν d, σύνταξις τοιαύτη ' 
Εἰπὼν ὅτι χολχσθέσουτχι οἱ ψευδοδιδάσχαλοι διὰ 
τὰς βλασφημίας αὐτῶν, διὰ τὸν ἀσελγὴ βίον αὐτῶν 
ἐπιφέρει τὰ παραδείγματα. Ὁ γὰρ θεὸς ἀγγέλων 
ἀμχροτησάντων οὐχ ἐφείσατο, οὐδὲ ἀρχαίου χόσμου. 
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o90i πόλεις Σοδόμων ἐξέφυγον τὸν ὄλεθρον, ἀλλὰ Α dos esse falsos praeceptores propter suas blasphe- 


«atxtigon0:1s3i εἰς σωτγονισμὸν Ümoxttvtzt τῶν 
ἀσεδούντων, Καὶ πάλιν, τοὺς διχχιοσύνην ἀσχήσχν- 
τὰς τιμᾷν οἵδε Θεὸς, ὡς τὸν Νῶε, ὡς τὸν Ad, Καὶ 
διὰ ποίχν διχαιοσύνην ἑχάστου, Ἐξηγεῖται ^ ὅτι καὶ 
τὸν Νῶε «xi τὸν Λὼτ διὰ σωφροσύνην ἐφύλαξεν ἀπὸ 
τοῦ ὀλέθρου τῶν χατ᾽ αὐτοὺς ἀνθρώπων. "O τε γὰρ 
Νῶε οὐκ ἀπίχθη τῇ ἀσεδείᾳ vov πρὸς τοῦ xatzxlu- 
σμου * ὃ τε Ad οὐδὲν ζηλώσας τῆς ἀσελγείας cov 
ἐν Σοδόμοις. ᾿Αλλ᾽ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας οἷον χεντού- 
μένος τῇ ὁράσει τῦν ἀσελγούντων, καὶ ἐπ᾽ αὐτὰ τὰ 
&st^(i παχρχχχαλούμενος, οὐδὲν ὑπεῖχεν, Τοῦτο γὰρ 
ἐστι, « Βλέμματι xal ἀκοΐ.. » Ὅτι πολλὰ eT, τὰ πρὸς 
ἀσέλγειχν αὐτὸν ἐκχαλούμενχ, ὅρασιν, ἀκοὴν, τὴν 


mias,et propter lascivam vitam suam, subjungit et 
exempla. Deus enim angelis qui peccaverant non 
pepercit, neque prisco mundo, neque Sodomorum 
et Gomorrz civitates effugerunt interitum, sed in 
cineres redact» subjacent ad impiorum castigatio- 
nem. Rursum justitiam exercentes novit Deus 
honorare,quemadmodumNoe quemadmodum Lot: 
et ob quam cujusque justitiam, enarrat: quod et 
Noe et Lot propter temperantiam ac pudicitiam 
servaverit ab exitio hominum qui tempore ipsorum 
vivebant. Non enim non fuit abductus eorum im- 
pietate qui fuerunt ante diluvium. Lot quoque in 
nullo &mulatus est lascivias eorum qui habitabant 


κατὰ τῦν πονηρῶν συνανχστροφὴν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοὺς g Sodomi:, sed veluti stimulatus quotidie aspectu 
ἐπιξενωθέντις αὐτῷ ἀγγέλους iv σχήματι ἀνθρώ- eorum qui impudice agebant,ei ad eadem impudica 
πων, τοῖς δι᾽ ἀσέλγειαν αὐτοὺς ἐξαιτσῦσι παρέτγε, provocatus, in nullo obsecutus est. Nam id sibi 
καίτοι μυρίχ ὑπὸ τούτων τῶν ἐξαιτούντων ἐπηρεχ- vult, «Oculis et auribus,» quod multa habuerit qua 
σθείς. Τοῦτο 32 δι΄ τοῦ, ἐ Κατχπονούμενον,» ὑπέφηνε. ipsum ad impudicitiam provocarent, aspectum, 
Καὶ τούτοις ὥσπε) ἐπιφώνημχ ἐπιφέρει * ἃ Οἵδε auditum, conversationem inter pravos ; sed neque 
Κύριος εὐσεβεῖς, » καὶ ἐξῆς. Οὐδὲν δὲ περὶ διχχίων — exceptosabiposangelos hospitis in habitu homi- 
προειπὼν, εἰ ἡ πιρὶ μόνον ἀσεῦ 0v καὶ τῆς τούτων — Dum, eis qui propter impudicitiamillos expetebant, 
τιμωρίας παρενέδχλε χαὶ τὰ τῶν διχχίων παρχ-  taadidit, quanquaur modis innumeris vim ab ipsis 
δεΐγματα, Πρῶτον uiv διὰ τὸ xxl τὴν ἱστορίαν dpa — passus.Hoc enim designavit dicens quod opprime- 
μημνῆσθχι καὶ τῆς τῶν ἀσεβὺν ἀπωλεί.ς, χαὶ τῆς batur. Et his tanquam epiphonema subjungit : 
τῶν διχαίων σωτηρίας * ἔπειτα δὲ χαὶ ix παρχθέ- « Novit Dominus pios,» etc. 549 Cum autem de 
σεως τούτων, tu» μὲν ἀιμαρτησάντων ἐξαίρων τὸ justis nihil predixisset,sed de solis impiis eorum- 
καχὸν, τῦν δὲ κχατορθωσάντων λχμπρύνων τὸ xx- que supplicio,intermiscuit hoc loco etiam justorum 
τορθωθέν. Ἔτι δὲ xal τοὺς ἀκροχτὰς πείθων, τῶν exempla: primum quidem eo quod etiam historia 
μὲν μισῆσαι διὰ τὰς τιμωρίχς τὸ ἀσελγὲς, τῶν . simul mentionem faciat et exitii impiorum et 
δὲ ἐπισπάσασθαι διὰ τὴν σωτηρίαν τὸ χατόρθωμα "salutisjustorum; deinde vero ex horum etiam com- 
“Ὅθεν xal iv τῷ ἐπιφωνήματι ἀμφοτέρων μέμνητχι paratione malitiam auget eorum qui peccaverunt. 
xal τῶν ἀτεδῶν xal τῶν εὐσεδῶν, xal τῆς τιλωρίχς et clarum reddit bonum opus eorum qui preclare 
χαὶ τῆς σωτηρίας. Τί δὲ βουλόμενος ἐντεῦθεν δὲ, segesserunt.Prezteres quoquc auditoribus persua- 
εἴρηται ἤδη “ ὅτι τῶν μὲν βδελύξασθαι αὐτοὺς det, ut illorum quidem oderint impudicitiam pro- 
βουλόμενος τὴν καχίαν, τῶν ὃς ζηλῶσαι τὴν ἀρετήν,  plersupplicia,hornm vero przeclarum opus sibi asci- 


« BAéuuxtt γὰρ xxi ἀχοῇ ὁ δίκαιος, » Πολλὰ φησὶν͵ 
ἔχων πρὸς ἀσέλγειαν ἐχχαίοντα καὶ ἐχμαίνοντα χαχὶ 
πχρχκαλοῦντα, ὅρασιν, ἀχοὴν, τὴν μητὰ τῶν πονηρῶν 
συνχναστροφὴν, οὐδενὶ τούτων ἐπίφορος πρὸς ζῆλον 
αὐτοῖς γέγονεν. 


scant proptersalutem.Undeetiam in epiphonemate 
utrorumque meminit et piorum et impiorum,et salu- 
tiset supplicii, Porro quid hinc sibi velitjam dictum 
est,nempequod cupiatut illorum quidem abominen- 
tur malitiam,horum autem':mulentur salutem .eIs 


enimoculisetauribusjustus.» Cum multa haberet qu» ad impudicitiam inflaurmarent et exstimularent ac 
invitarent,oculos,aures, conversationem inter malos, nullo,inquit,inductusestad ipsorum &emulationem. 


Oiós Κύριος εὐσεύεῖς ix πειρασμοῦ ῥύεσθχι͵ Π,7-18. Novit Dominus pios e tentationeeripere. 
&O(xouq δὲ εἰς ἡμέραν κόΐσεως κολαζομένους  injustosaulem indiem judicii puniendos servare : 


τηρεῖν, μάλιστα δὲ τοὺς ὀπίσω σαρχὸς ἐν ἐπι- Dmazime veroillosquicarnem sequentes in. concu- 


Oupíg μιασμοῦ πορευομένους, χαὶ κχυριότῃτος — piscentia pollutionis ambulent ac dominationem 
καταφρονοῦντας. Τολμηταὶ, αὐθάδεις, δόξας οὐ  contemnunt:audaces,profracti,qui splendoresnon 
τρέμουτι βλαφημοῦνες, ὅπορ ἄγγελοι — leyót ὑδγϑη ιν σονυ [18 1 06586Γ6: οὐ angeli quisunt po- 


xxi δυνάμει μείζονες ὄντες, οὐ φέρουσι χατ᾽ αὐ- 
τῶν παρὰ Κυρίῳ βλότφημον χρίσιν. Οὔτοι δὲ ὡς 
ἄλογαξουχ φυσιχὰ γεγενημένχ εἰς ἄλωσιν xal qo- 
pàv, iv οἷς ἀγνοοῦσι βλασφημοῦντες ἐν τῇ φθορᾷ 
αὐτῶν χαταφθαρήσονται, χομιούμενοι μισθὸν ἀδιχίας, 


ἡδονὴν ἡ γγύμενοι τὴν ἐν ἡμέρᾳ τρυφήν. » 


« Μάλιστα δὲ τοὺς ὀπὶστω σαρχός. » ᾿Ἐντεῦθεν 
εὐφυῶς ἀπὸ τῶν ὑποδειγμάτων τῶν προειρημένων, 
εἰς τὴν παροοῦταν ἦλθιν ὑπόθεσιν, Αέγει δὲ περὶ 
τῶν κχαταράτων Νιχολαΐίτων, ἤτοι Γνωστιχῶν, 0» 


tentiaac virlute majores, πο ferant adversus ipsos 
apud Dominum maledicum judicium. Atsi veluti 
bruta irrationalianaturagenita in capturam et in 
corruptionem ,inhis quo non intelligunt bMasphe- 
tantes, in perditione sua. peribunt, reportantes 
merce:lem injustitic, pro voluptate dueentes si ín 
diem deliciis fruantur. 

« Maxime veroillos qui carnem sequentes. » 


. Hinc scite admodum a preedictis exemplis venit ad 


presens argumentum. Dicit autem de maledictis 
Nicolaitis sive Gnosticis aut Nassenis vel Cerdonia, 
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nis: varia enim nomina sortita est eorum iniquitas:  Ναασηνῶν, ἢ 


etquemadmodum sceleratis factis,ita et nominibus 
confusa esse deprehenditur.Nam hi,sicut dixiinus, 
suscepta $45 profunditate ac silentio, prima sub- 
sistentia mundi opera et quasdam matres ac szcula 
prodigiose narrantes, quemadmodum et Marcion 
qui prava sumpsit ab his semina: deinde per haec 
repulsa domina!ione institutionis ac insv»eclionis 
sive gubernationis mundi, ad omnem carnalem 
impudicitiam intrepide pervenerunt. 

Quo4 si quispiam de his discere velit,sumpto in 
manus libro a beato viro Irenzo Gallo!$ composito 
quem Adversus falso dictam sapientiam inscripsit, 
inveniet horum immunditias, potissimum propter 


Marcum virum obscenissimum, et eos qui ab ipso p τούτων ἀκαθαρσίας, 


seducti fuerunt, ac corruptas miseras mulieres. 
« Audaces, prefracti. « Subaudiendum est: Qui 
sunt. Rejecto igitur mundi inspectore sive guber- 
natore ac creatore,nihil mirum est quod hujusmodi 
andaces sint ac przfracti, hoc est,insequentes sibi 
placentia. Sed et conviliatores dicit. Nam qui ex 
contemptu dominationem non timent. quid mirum 
si etiam adversus omnem splendorem intrepide 
persistant? Apersius autem dehis dicitbeatusJudas 
apostolus, ubi et de Mosi corpore facit mentio- 
nem 16, Nam hic nunc obiter tantum insinuavil 
tangens solum ac sedans de hac re sermonem. Ex 
illo igitur occasionesumpta etiam dejhis qua propo- 
nuntur,dicimus quod, «Splendores non verentur,» 


hoc est : Contemptimomnem gloria przcellentem ** 


maledictis incessunt.Et compescere volensipsorum 
circa talia audaciam, ait : « Cum angeli qui sunt 
potentia ac virtute majores, non ferant adversus 
ipsos apud Dominum maledictum judiciurn, » idem 
dicens cum beatoJuda, ut diximus: quandoquidem 
et ille quorumdum lingue petulantiam ac nugas 
coercens, ab eodem exemplo fecit admonitionem, 
idque latius cum ita dicit: «Michael archangelus, v 
elc., «non ausus est maledicum judicium impinge- 
re.» Tale igitur est quod etiamPetrus vult nunc di- 
cere,quod hi cacod:emones nihil pareant maledicta 
ingerendo in splendores. Átqui ue illi quidem qui 
potentia ἃς virtute majores sunt, videlicet istis 
impuris,non ferunt sive proferunt adversus ipsos, 

puta splendores, maledicum judicium apud Domi- 
num. Et hujus testis Micha»l| archangelus. 544 
Siquidem enim et diabolns aliquam participat 
gloriam,eo quod initium sit Creationis Domini,non 
protulit ad ;ersum ipsum calumnia sermonem.Est 
etiam ab his efficaciorargumentatio hoc modo: Si 
enim diabolus qui dignior est in quem jactantur 
convitia, tamen quia splendorem pa:ticipat, non 
est hoc consecutus a Michaele coram Domino ne- 
quaquam prudentes essent qui t: mere omnem 
splendorem sive splendore przedltos convitiis in- 
cesserent, cum angelis multo posteriores sint in 
honore; δόξας autem dicit, sive divinas virtutes sive 


1t Lib. », cap. 1, 8, 9. 16 Judi 9. 
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à χαχία, καὶ ὡς τοῖς μιαροῖς ἔργοις, οὕτω xal τοῖς 
ὀνόμασι συγχεχυμένη κχαταλαμδάνεται, Οὗτοι γὰρ, 
ὡς φθάνομεν εἰπόντες, βυθὴν ὑποστησάμενοι χαὶ 
σιγὴν τὰ πρωτουργὰ τῆς τοῦ γόσμου ὑποστάσεως, 
καὶ τινας ἀπὸ τούτων μητέρας xal αἰῶνχς τερατολο- 
γίσαντες͵ ὡς xal Μαρχίων ἀπὸ τούτων λαδὼν πο- 
vnpà σπέρματα, εἴτα  xuptótntxc διὰ τούτων τῆς 
τοῦ χόσμου δημιουργίας παρωσάμενοι xai ἐποψίας, 
ἐπὶ πᾶσαν ἐχώρησαν ἀδεῶς σαρχιχὴν ἀκαθαρσίαν. 

Καὶ εἴ τις περὶ τούτων ἐθέλοι μαϑεῖν, τὴν Elpn- 
vxlo τῷ Κελτῷ μαχαρίῳ ἀνθρώπῳ περὶ αὐτῶν ἐχ- 
πεπονημένην βίδλον μετὰ χεῖρας λαδὼν, ἣν ἐπέγρα- 
ψε Κατὰ τῆς ψευδωνύμου γνώσεως, εὑρήσει τὰς 
διὰ Μάρχου μάλιστα τοῦ ἀσελ- 
γεστάτου xal τῶν ὑπ᾽ αὑτοῦ ἡπατημένων xal δ'ε:- 
φθαρμένων ἐλεεινῶν γυναικῶν, € Τολμηταὶ, αὐθάδεις. » 
Προσυπαχουστέον τὸ, Οἵ εἰσι, Παρωσαμένους τοίνον 
τὸν τοῦ χόσμου ἐπόπτην xal ποιητὴν, οὐδὲν ἀπεικὸς 
χαὶ ταλμητὰς τοὺς τοιούτους καὶ αὐθάδεις, τουτέστι, 
τὸ ἑαυτοῖς ἀρέσχον μεταδιώχοντας γενέσθαι, ᾿Αλλὰ 
xxi βλασφήμους φησίν. Οἱ γὰρ ἐχ καταφρονήσεως 
o5 ὀχδοικότες τήν κχυριότητχ, τί ἂν πρᾶγμα, εἰ xai 
πρὸς πᾶσαν δόξαν ἀδεῶς διεγίνοντο : Τρανότερον δὲ 
περὶ τούτων ὁ μαχάριος ἀπόατολος Ἰούδας ἐρεῖ, 
ὅπου xai περὶ τοῦ Μωυσέως μνημονεύσει σώματος * 
οὗτος γὰρ νῦν μόνον ὑπέχρουσεν, ἀψάμενος διοῦ 
χαὶ χατχπαύσας τὸν περὶ τούτου λόγον. 'EÀ ἐκείνου 
τοίνυν xal περὶ τῶν προχειμένων λαύδόντες τὰς ἀρφορ- 
μὰς, λέγομεν, ὅτι «b, « Δόξας οὐ τρέμουσιν, » ἀντὶ τοῦ, 
Καταφρονητιχῶς ἔχουσι πᾶσαν δόξαν βλασφημεῖ 'v. 
Καὶ βουλόμενος ἐπισχεῖ, τὴν περὶ τὰ τοιαῦτα αὐτῶν 
τόλμαν, φησίν, . ᾿ Ὅπου ἄγγελοι ἰσχύτ xai δυνάμει 
μείζονες ὄντες οὐ qt ἐρουσι κατ᾿ αὐτῶν παρὰ Ευρίῳ 
βλάσφημον χρίσιν, » ταὐτὸν τῷ μαχαρίῳ ᾿ἸΙούδᾳ, ὡς 
ἔφημεν, λέγων, ἐπεὶ χαχεῖνος τήν τινων γλωσσαλο 
γίαν κολάζων, ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ παραδείγματος ποιεῖ- 
ται τὴν νουθεσίχν, πλατύτερον μέντοι, DU ὧν οὕτω 
λέγει " « Ὁ ὃὲ Μιχαὴλ ὁ ἀργάγγελος, » χαὶ ἑξῆς, « οὐκ 
ἐτόλμησε χρίσιν ἐξενεγχεῖν βλασφημίας. » Τοιοῦτον 
οὖν xal Πέτρος λέγειν βαύλεται νῦν, ὅτι οὔτοι o! 
χαχολαίμονες οὐδεμίαν ἔχωσι φειδὼ περὶ τὸ τὰς ὃδό- 
ta; βλασφεμεῖν, xal τοιγε οὐδὲ οἱ δυνάμει χαὶ ἰσχύτ 
μείζονες ὄντες, δηλονότι τῶν μιχρῶν τούτων, 0) φέ- 
poustw, ἤτοι οὐ πεοχομίζουσι κατ᾽ 
δοξῶν βλάσφημον χρίσιν παρὰ Κυρίῳ. Καὶ τούτου 
μάρτυς Μιχαηλ o ἀργάγγελος. ᾿Επεὶ γὰρ δόξης τινὸς 
μετέχει xai ὁ διάδολος διὰ τὸ ἀρχὴν εἴναι πλάσμα- 
τος Κυρίου, οὐχ ἤνϑγχε xav! αὐτοῦ βλάσφημον λόγον. 
Καὶ ἔστιν ἀπὸ τούϊιων μᾶλλον ἡ ἐπιχείρησις οὕτως " 
Εἰ γὰρ ὁ μᾶλλον ἄξιος βλασφημεῖσθχι διάδολος, 
ὅμως διὰ τό δόξης μετέχειν οὐχ ἔτυχε τούτου παρὰ 
τοῦ Μιχατιλ ἐνώπιον Κυρίου, οὐχ ἄν σώφρονες εἶεν 
οἱ προχείρως πᾶσαν δόξαν βλασφημοῦντες, τῆς τῶν 
ἀγγέλων τιμιότητος χατόπιν φερόμενοι. Δόξας δὲ, ἤτοι 
τὰς θείας φησὶ δυνάμεις, ἢ καὶ τὰς ἐχχλησιχστιχὰς 
ρχὰς, dv ἀπεναντίας οἱ χοιρωδέστατοι οὗτοι φερόμε 


αὐτῶν οἱονεὶ τῶν 
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νοι καὶ βλασφημοῦντες αὐτὰς διετέλουν. Kal οἱ μὲν A etiamecclesiasticos principatus,quos contra obsce- 


ἄγγελοι οὕτως. € Αὐτοὶ δὲ ὡς GÀeyx φυσιχὰ, » τουτ- 
ἐστι, κατ᾽ αἴσθησιν μόνον ζῶντα, οὐ κατὰ νοῦν καὶ 
τὴν νοερὸν ζωὴν, δι᾿ ὃ xal εὐάλωτοι τοῖς φθαρτοῖς, 
τουτέστι τῇ χατὰ τὴν φθειρομένην ζωὴν περιαγωγῇ, 
θυμοῖς καὶ ἐπιθυμίᾳ ἀγόμενοι xal φερόμενοι ἐν οἷς 
ἀγνοοῦσιν, ἤτοι τῇ χαθ᾽ ἑχούσιον αὐτῶν ἀγνοίᾳ βλασ- 
φημοῦντες, τῇ ἐπαξίρμ ἐχυτῶν φθορᾷ καταφθχρήσον- 
ται, χομιούμενοι μισθὸν ἀδικίας, ὅν ἐθελοντὶ ἐχυ- 
τοῦς προεξένησαν, € Ἡδονὴν ἡγούμενοι τὴν ἐν ἡμέρᾳ 
τρυφήν. » Τὸ ὄντως, φησὶν, ἐφετὸν, τὴν ἀληθη xal 
ἐπέραστον εὐφροσύνην xx: ἡδονὴν kv τῇ χαθ᾽ ἡμέραν 
τιθέμενοι τοῦ λαιμοῦ ἀπολχύσει. Ἰστίον μέντοι ὡς 
à θείχ Γραφὴ τὰ φυσιχῶς ἐνόντα τοῖς ἀνθρώποις, 


nissimi isti etiam maledictis incessere non cessant. 
Et angeli quidem hoc modo. « At isti veluti bruta 
irrationalia, » hoc est solo sensu viventia, non iter 
mente et vita intellectuali : propter quod etiam 
facile capiuntur corruptibilibus, id est cireumac- 
ione in vitacorrupta : animiexcandescentia etcon- 
cupiscentia acti et tracti, in his que ignorant sive 
in spontanea sua ignorantia ingerentes maledicta, 
dign : sibi perditioneperibunt,referentes mercedein 
injustitie quam cupiebant, id est, id quod sihi 
conciliaruat. « Pro voluptate ducentes si in. diein 
deliciis fruantur. » Id revera concupiscunt, veram 
ac desiderabilem l:titiam ac voluptatem ponentes in 


τουτέστι, τὰ ὡς ζώοις αὐτοῖς ἐνυπάρχοντα, ἐπειδὰν p quotidiana gutturisfruitione Sciendum itaque quod 


διαβάλλῃ, πρὸς τὰ ἄλογα αὐτὰ ἀφομοιοῖ, « ᾿᾿Ανθρω- 
πος, φάσχουσχ, ἐν τιμῇ ὧν οὗ συνῆχε * παραπυνεύλή- 
θη τοῖς χτήνεσ: τοῖς ἀνοήτοις * » χαὶ, « Μὴ γίνεσθε 
ὡς ἵππος καὶ ἡμίονος * 9» χαί " « ἵπποι θηλυμανεῖς 
ἐγένοντο * » χαὶ, « Γίνεσθε φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ 
ἀχέραιοι ὡς al περιστεραὶ, » οὐ μεταποιοῦτα τὰς 
φύσεις φάσχουσα ταῦτα, (τοῦτο γὰρ ἀδύνατον.) ἀλ- 
λὰ τούτων τὰς φυσιχας ὁρμὰς, τὰς μὲν ἐκχλίνειν 
παραχαλοῦσχ, τῶν δὲ ἐπαινετῶς ἔχεσθαι, “Ὅταν δὲ 
σωτήριόν τι παραγγέλῃ, πρὸς τὰ χρείττω τὴν ὁμοιότητα 
παραπέμπει, ὡς ὅτχν λέγῃ « Γίνεσθε οἰκτίρμονες, ὡς 
καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος, » οὐδὲ ἐντχῦθχ τὴν φύσιν 
μεταποιοῦσα, ἀλλ᾽ ὅσον ἡ ἰσχὺς ὑποδάλλεται τοῦτο ποιεῖν 
παρακελευομένη. 


sacra Scriptura quando aliquid reprehendit,ea qus 
naturaliter contingunt hominibus, hoc est qua» 
ipsis tanquam animalibus accidunt, brutis ipsis 
assimilat,dicens: eHomo,cum in honore esset, non 
intellexit,comparatus est jumentis insensatis !7 ; » 
et : « Ne sitis tanquam equus et mulus 18;» et : 
« Equi insanientes in femellas facti sunt 18 ; » et: 
« Estote prudentes sicut serpentes, el simplices 
sicut columbz 20; » non quod hec dicens immutet 
naluras, nam id impossibile est, sed invitat uthas 
quidem naturales ipsorum inclinaliones devitent, 
illas vero naturaliter amplectentur. Quando vero 
salutare aliquid precipit, similitudinemad meliora 
transmitlit : sicut cum dicit : «Estote misericordes 


sicut et Pater coelestis t, » ne hic quidem naturam transmutans, sed quantum virtus suggerit 


hoc facere przcipiens. 


« Σπῖλοι xal μῶμοι, ἐντρυφῶντες, ἐν ταῖς ἀπά- Ὁ — |I, 13-10. Labes ac maculee convivantes in er- 


tr αὐτῶν συνευωχούμενοι ὑμῖν. ᾿Ὀφθαλμοὺς 
ἔχοντες μεστοὺς μοιχαλίδος xal ἀχατχπαύστους 
ἁμαρτίας. Δελεαάζοντες ψυχὰς ἀστηρίχτους, χαρδίαν 
γεγυμνασμένην πλεονεξίχς ἔχοντες, Κατάρας τίχνα, 
Καταλιπόντες tiv εὐθεῖαν ὁδὸν ἐπλανήέθησχν, ἐξχχο- 
λουθήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ τοῦ Βοσὸρ, ὃς μιθὸν 
ἀδικίας ἤγαπησεν, ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν ἰδίας παρα- 
νομίας. Ὑποζύγιον ἄφωνον ἐν ἀνθρώπου φωνῇ 
φθεγξάμενον ἐκώλυσε τὴν τοῦ προφήτου παραφρο- 
σύνην. » 

« Σπῖλοι καὶ μῶμοι, » Τὸ ἑξῆς οὕτω * 
μῶμοι χαρδίαν γεγυμνασμέντιν πλεονεξίαις 
τουτέστι, διὰ πλεονεξίχς γεγυμνασμένην * 
τέχνα * συνευωχούμενοι ὑμῖν " ὀφθχλμοὺς 
πλήρεις μοιχαλίδος χαὶ ἀκατχπχύστους ἀμχρτίχς ^ 
δελεάζουσι ψυχὰς ἀστηρίχτους, ἃς xzi [Ιχῦλος ἔλεγε 
γυνχιχάρια σετωρευμένα ἁμαρτίας, ΟἹ δ᾽ αὐτοὶ o5- 
τοι χχαταλιπόντες εὐθεῖαν ὁδὸν ἐπλανήθηῆσχν τῇ ὁδῷ 
τοῦ Βαλαὰμ τοῦ Βοσὸρ, xai ἔξῃης, Oi δ᾽ αὐταί εἰσι πη- 
γαὶ ἄνυδροι, νεφέλαι ὑπὸ λαίλαπος ἐλαυνόμεναι͵ χαὶ 
ἑξῆς, Καὶ τίνος χάριν ὃ ζόφος αὐτοὶ ἀπόκειται εἰς 
τὸν μέλλοντα αἰῶνα ; Διὰ τὴν ὑπέρογκον αὐτῶν μα- 
ταιότητα, δι᾽ ἧς δελεάζουσι τοὺς πρὶν kv πλάνῃ ἀνα- 
στραφῖντας, χαὶ ὄντως ταύτην ἀποφυγόντας. ἐν 
ἀσελγίαις καὶ ἐπιθυμίαις σαρκὸς ὡς κύνα ἐπὶ τὸ 


Σπίλοι 
ἔχοντες, 
χατάρας 


roribus suis insultant vobis, oculos 545 habentes 
plenos adultere, et qui a peccato cessare ne- 
sciant, inescantes. animas instabiles, cor haben- 
les exercitutum rapinis, exsecrabiles filii, qui 
relicta recta viu aberrarunt, secuti viam balaam 
filii Bosor, qui mercedem iniquitatis dilexit, sed 
redargulus fuit de sua iniquitate 33 : animal 
subjugale mutum humana voce loquens prohibuit 
prophete insipientium. 


eLabes ac. maculze. » Ordo ita sumitur : Labes 
ac macule cor habenies exercitatum rapinis, hoc 
est, per rapinas exercitatum, exsecrabiles filii,insul- 


ἔχοντες D tantes vobis, oculos habentes plenos adulterz, ct 


qui a pecca!o cessare nesciant : inescant animas 
justabiles, quas et Paulus dixit mulierculas onera - 
tas peccatis. Porro hi ipsi relicta recta via, aber- 
rarunt per viam Balaam filii Bosor, et caetera. Isti 
autem sunt fontes aqua carentes, nebule qui a 
procella feruntur, etc. Et quam ob causam caligo 
ipsis reposita estin futuro szeculo? propter immen- 
sam eorum vanilatem, per quam inescant eos qui 
prius in errore conversati fuezant, et hunc vere 
aufugerant: ut per impudicitias et concupiscentias 
carnis, in modum canis ad suum vomitum conver- 


Δ Psal. xtvitr, 37. 18 Psal, xxxi, 9. 19 Jerem, v, 8. 90 Matth. x, 16 *! Luc. vi, 26. 99 Num, xxm 
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tantur. Quae autem in medio ponuntur, horum Α ἴδιον ἐξέραμα ἐπιστρέψαι. Τὰ δὲ μεταξὺ τῆς ματαιό- 


vanitatem enuntiant ac confirmant. «c Labes ac 
macula.» Nihil habentes, inquit, quod in puritate 
fixum sit, sed tanquam labes in vestimento mundo, 
diuturna conversatione inhzrentes et omnia com- 
maculantes : cum aliquos avocaverint, et potuerint 
impudicos efficere eos, qui una versantur,viros ac 
mulieres, id factum delicias arbitrantur, suam 
explentes lasciviam : sed et convivantes, inquit, 
una vobiscum, non ex dilectione, aut quod sale (ut 
aiunt) participent, hoc faciunt : sed ut tempus hoc 
aptum inveniant deceptioni apud mulieres. Hi enim 
cum oculos habeant, nihil aliud intuentur quam 
adulteras, etin hoc incessanter peccantes,tanquam 
filii exsecrationissive exsecrabiles,animasinslabiles 


τῆτος τούτων ἐξχγγελτιχὰ καὶ πιστωτιχά. ε« Σπῖλοι 
καὶ μῶμοι. » Οὐδὲν, φησὶν͵ ἔχοντες χαθαρότητος ἐχό- 
μενον, ἀλλ᾽ ὡς σπῖλοι ἐν ἱματίῳ καθαρῷ τῇ &xpxt- 
φνεῖ πολιτείς Ἐπιφυόμενοι xal πάντα μωμώμενοι, 
ἐπειδὰν ἀποστήσωσί τινας, καὶ δυνηθῶσιν ἀσελγεῖς 
τοὺς συνόντας ἄνδρας xal γυναῖχας παρχασχευάσαι, 
τρυφὴν ἡγοῦνται τὸ πρᾶγμα, ἀποπληροῦντες τὴν 
ἑαυτῶν ἀσέλγειαν, ἀλλὰ xal συνευωχόυμενοί φησιν, 
ὑμῖν, οὐ δι᾽ ἀγάπην καὶ τὸ μετχλαμδάνειν ἁλῶν τοῦτο 
ποιοῦσιν, ἀλλὰ διὰ τὸ καιρὸν εὑρίσχειν τοῦτο ἐπι- 
τήδειον τῆς πρὸς γυνχῖχας ἀπάτης. Οὗτοι γὰρ ὀφθαλ- 
μοὺς ἔχοντες, οὐδὲν ἄλλο βλέπουσιν ἢ μοιχαλίδας. 
Καὶ ἐν τούτῳ ἀκαταπαύστως ἁμαρτάνοντες ὡς χα- 
τάρας τέχνα, ψυχὰς δελεάζουσιν ἀστηρίκτους. 'H 


inescant. Cor namque ipscrum ad nihil aliud P γὰρ καρδία αὐτὺν πρὸς οὐδὲν ἄλλο ἢ πρὸς πλεον- 


quam ad cupiditalem exercilatum est, sive impu- 
dicitiz,sive etiam possessionum. propter qua ambo 
derelinquentes viam qua eos ad salutem dirigerel, 
640 ab hac aberraverunt : idemque il'is contigit 
quod Dalaam (ilio Bosor,quoniam et illeob inune- 
rum largitionem áilexit mercedem iniquilatis : sed 
redargutionem liabuit de sua iniquitate, nempe 
animal subjugale mutum, qnod humana voce 
loquens prohibuit prophetz insipientiam. Et linc 
ergo discimus quod Balaam propter suc cupidita- 
tis affectum, quem insana sua vaticinatione alebat, 
semel a Deo prohibitus, rursum ad Balac pertina- 
citer proficisci properabat :se.! Dei pavore praope- 


ditus,ac terroribus qui in via contigerunt, ver- c 


bum benedictionisnon imrmutavit,quod divinationis 
non erat (diximus enim divinationem proferri 
furente animo, et quz dicantur ignorante), sed 
prophetis». Siquidem prophet: loquuntur scientes 
qua loquantur. Unde et prophetam ipsum vocavit, 
tanquam scientem quz diceret. Nequaquam cnim 
meliora elegit ignorans qui diceret : non ergo 
divinationis fuit benedictio, sed virtutis Dei. 

II, 17-22. Isti sunt fontes aqua carentes, nebu- 
le que a procella feruntur, quibus caligo tene- 
brarum in seculum servata est. Siquidem ubi 
 fastuosa vanitatis verbu. sonuerin!, incscant per 
concupiscenties carnis in lasciriis,eos qui vere au- 
fugeran!,qui in. errore conversabantur, dum illis 
libertatem pollicentur, cum ipsi servi sint corru- 


εξίαν ἐξήσχηται ἤτοι ἀσελγείχς, ἢ χαὶ χτημάτων δι’ 
ἅπερ ἀμφότερλ καταλιπόντες τὴν χατευθύνουσαν 
αὐτοὺς εἰς σωτηρίαν ὁδὸν, ἐπλανήθησχν ταύτης, 
ταὐτὸν παθόντες τῷ Βαλαὰμ τοῦ βοσόρ. Ἐπεὶ κἀχεῖ - 
νος διὰ δωροδοχίαν μισθὸν ἀδικίας ἠγάπησεν, ἔλεγ- 
ξιν δὲ τῆς ἰδίχς παρανομίας ἔσχεν, ὑποζύγιον ἄφω- 
νον, ὃ ἐν ἀνθρώπου φωνῇ φθεγξάμενον, ἐχώλυσε 
τὴν τοῦ προφήτου παραφρονίαν. Κἀντεῦθεν τοίνυν 
μανθάνομεν ὅτι διὰ τὸ φιλάργυρον αὐτοῦ πάθος ὁ 
Βαλαὰμ, ὅπερ διὰ τῆς μανιώδους αὐτοῦ μαντείας 
ἔτρεφεν, ἅπαξ χωλυθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, τὸ δεύ- 
τερον φιλονείγως πορευθῆναι πρὸς τὸν Βαλὰκ 
χατηπείγετο, xai τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ πεδηθεὶς, καὶ 
τοῖς xata τὴν 000v δείμασι͵, τὸ ῥῆμα τῆς εὐλογίας 
οὐ παρεποίησεν, ὅπερ o) τῆς μαντείας ἦν, (εἴπομεν 
τὰρ τὴν μαντείχν ἐχμαινομένης προφέρεσθαι ψυχῆς 
καὶ ἀγνοοΐσγς τὰ λεγόμενα.) ἀλλ᾽ τῆς προφητείας, 
Oi γὰρ προφῆται ἐπιστάμενοι φθέγγονται ἃ φθέγ- 
γονται, Ὅθεν xal προφήτην αὐτὸν ἐχάλεσεν, ὡς xal 
ἐπιστάμενον ἃ λέγει, Οὐ γὰρ ἂν ἐν ἐχλογῇ γέγονε 
τῶν χρειττόνων, ἀγνοῶν ἃ φθέγγεται, Οὐ τῆς μαντείας 
τοίνυν 3 εὐλογία, ἀλλὰ τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ. 

« Οὗτοί εἶσι πηγαὶ ἄνυδροι, νεφέλαι ὑπὸ λαίλα- 
πος ἐλαυνόμεναι, οἷς ὃ ζόφος τοῦ σχότους εἰς 
αἰῶνα τετήρηται, Ὑπέρογχα γὰρ ματαιότητος 
φθεγξάμενοι, δελεάζουσιν ἐν ἐπιθυμίαις σαρχὸς, 
ἐν ἀσελγείαις τοὺς ὄντως ἀποφυγόντας τοὺς ἐν 
πλάνῃ ἀναστρεφομένους, ἐλευθερίαν αὐτοῖς ἐπαγ- 
γελλόμενοι, αὐτοὶ δοῦλοι ὑπάργοντες τῆς φθορᾶς. 


plionis. Siquidem a quo quis superatus esl, huic Ὁ Ὦ γάρ τις ἥττηται τούτῷ καὶ δεδούλωται. Εἰ 


eliam in servitutem est addictus Nam si postea- 
quam refugerant αὖ inquinamentis mundi per 
cognilionem Domini et Salvatoris Jesu Christi, 
his tamen rursum involuti superantur, facta. sunt 
iilis postrema pejora primis. Satius enim fuisset 
illis non cognovisse viam justitie,quam ubi co- 
gnoverunt,converti ab eo,quod illis traditum fuit, 
sancto precepto. Sed. accidit illis quod vera pro- 
verbio dici solet : Cnnis reversus ad suum ipsius 
vomitum, et sus lota ad volutabrum coni. 
Interim dum multa dixisset interquie eliam exem- 
plum Balaam adduxit, rursum sermonem deimpu- 
ris Gnosticis resumpsit, 647 et comparat ipsos 


γὰρ ἀποφυγόντες τὰ μιάσματα τοῦ χόσμου ἐν ἐπιγ- 
νώσει τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
τούτοις δὲ, πάλιν ἐμπλαχκέντες ἡττῶνται, γέγονεν 
αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων. Κρεῖττον 
γὰρ ἣν αὐτοῖς, μὴ ἐπεγνωχέναι τὶν ὁδὸν τῆς δι- 
χαιυσύνης, ἢ ἐπιγνοοῦσιν, ἐπιστρέψαι ix τῆς παρα- 
δοθείσης αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς. Συμδέδηκε δὲ αὐτοῖς 
τὸ τῆς ἀληθοῦς παροιμίας * Κύων ἐπιστρέψας ἐπὶ 
τὸ ἴδιον ἐξέραμα, xal ὕς λουσαμένη εἰς χύλισμα βορδό- 


βου. » 

Μεταξυλογήσας πολλὰ, ἐν οἷς τὸ τοῦ Βαλαὰμ προή- 
γᾶγεν ὑπόδειγμα, ἐπανέλαδε πάλιν τὸν περὶ vuv 
ἀκαθάρτων γνωστικχῶν λόγον, Καὶ ἀπειχάζει αὐτοὺς 
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πηγαῖς ἀνύδροις, ὡς ἀπολωλεχότας τὸ τῆς ζωῆς À fontibus aqua carentibus,ut qui aquam vitse perdi- 


ὕδωρ, τουτέστι, τὸ τοῦ χηρύγματος χαθαρὸν καὶ 
πότιμον ὕδωρ, ὃ ἔχων ὁ Κῦριος, πολλοὺς αὐτοῦ 
χορέσαι τῶν προσιόντων ἐπηγγέλλετο. ᾿Αλλὰ xal νε- 
φέλχις αὐτοὺς παραδάλλει ὑπὸ πνεύματος ἐλαυνο- 
μέναις, τοῦ ἐνχντίου δηλονότι, Διὸ xal λαίλαπα αὐτὸ 
ἐκάλεσεν, ὡς συστρέφον υχὶ συνταράττον τὸ ἐλχυ- 
νόμενον͵ Τσῦτο γὰρ εἴωθεν ἡ λαῖλαψ ποιεῖν, Οὐχ 
εἰσιν οὖν, φησὶ νεφέλαι ὀιαυγεῖς, ὥσπερ οἱ ἁὕιοι, 
ἀλλ᾽ ὁμίχλαι ζόφου μεσταί ᾿ οἷς ὁ ζόφος εἰς αἰῶνα, 
(δέγει δὲ τὴν μέλλουσαν χρίσιν͵) τετήρηται, Καὶ διὰ 
τί 5 ᾿᾽Επήγχγε τὶν aliae, ὅτι xal ὑπέρογχχα ix μα- 
ταιότητος φθεγγόμενοι, δελεάζουσι διὰ τῆς σχρχιχῆς 
ἐπιθυμίας ἐν ταῖς ἀσελγείχις τοὺς ἀληθῶς ἀποφυ- 
y0v*uX«, καὶ χαθάπαξ τοὺς ποὶν ἐν πλάνῃ ἀναστρε- 

ἕνους. στε ἀσελγείαις καὶ ἀλαζονείαις χαὶ 
ἀσεδείαις εἰσὶν ἔνοχοι οἱ ταῦτα χαταπραττόμενοι. 
᾿Αλλὰ καὶ δοῦλοι, φησὶν, ὄντες αὐτοὶ τῆς προειρημέ- 
vn« ἀχαθχρσίας, ἣν xal φθορὰν διχχίως χαλεῖ, ἐλευ- 
θερίαν τοῖς ἀπατωμένοις ἐπαγγέλλονται, τῆς ἀληθοῦς 
μὲν οὗ, τῆς δὲ χχατὰ τὸν ἄνετον τοῦ βίου ζωῆς. Διὸ 
καὶ λογισμὸν ἐπάγει, τοῦ ὅτι δοῦλοί εἰσι τῆς ἁμχρ- 
τίας, θχυμάσιόν τι φάσχων, ὅτι ᾧτινί τις πάθει 
νενίχηται, τούτῳ xai δεδούλωται. Εἶτα τοῦτο πάλιν 
δι᾿ ἑτέρας ἀποδείξεως συνιστᾷ, πῶς ὃ τινος ἡἧτ-ώ- 
μενος, τούτῳ xai δουλεύει, Καὶ ἐξ ὑπερθέσεως ποιεῖ- 
ται τὴν ἐπιχείρησιν. ε Εἰ γὰρ ἀποφυγόντες. » Δύο 
χατασχευάζει διὰ τοῦ παρόντος λόγον, ὅτι xal τῷ 
ἡττῶντι ἀνάγχη τὸν ἡττώμενον δουλεύειν, xxl ὅτι 


derunt, hoc est, praedicationis puritatem aquamque 
potabilem : quam cum haberet Dominus, promitte- 
bat se multos accedentes illa satiaturum 25.Sed et 
nubibus ipsos comparat quz a spiritu feruntur, 
contrario videlicet : ideo quoque ipsum spiritum 
vocavit procellam, tanquam convertentem ac cou- 
turbantem id quod ag.tatur : hoc enim facere solet 
procella. Non sunt ergo nubes pellucide quemad- 
modum sancti,sed nebulz plene caligine 24.Quibus 
caligo in seculum (dicit autem zternum judicium) 
Servala es; el quam ob rem? causam subjunxit, 
quod fastuosa ex vauitate loqnendo, inescant per 
carnalem concupiscentiam in lasciviis,eos qui vere 
effugerant, et qui semel antea in errore conversa- 
bantur.Itaque impudicitiis et arrogantiis ac impie- 
laübus obuoxii sunt qui hec perpetrant. Sed et 
servi, inquit,cum sint predicte immunditis. q ;aum 
eliam corruptionem merito appellat,libertatem his 
qui decipiuntur promittunt, non quidem ver? vitz, 
sed ejus qua est secundum Indulgentiam.ldeo ra- 
lionem quoque subjungit, cur servi sint peccati, 
admirabite quiddam dicens,quod a quacunqueatle - 
ctione quispiam devictus est, huic eliam in ser- 
vitutem est addictus. Deinde rursum hoc alio exem - 
plo confirmat, quo modo his qui ab aliquo superatus 
est, huic etiam serviat, οἱ ex presupposilione facit 
argumentum. « Nam si posteaquam refugeraut. » 
Presenti sermone duo elficere nititur,et quod ne- 


o! μετὰ τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, πάλιν ἐνεχόμε- C cesse sit eum qui superalur servire eia quo supe- 


vot τοῖς προτέροις, χείροσι τῶν προτέρων περιέπε- 


ralur : el quod hi qui post agnilionem veritatis 


sov κακῶν. Τούτοις δὲ xxi τὴν παροιμίαν ἐπάγει lUrsum priora amplectuntur, in pejora incidunt 
συνήγορον. Ἔστιν οὖν ὅλος ὁ λόγος οὗτος - Εἰ γὰρ Quam fuerint priora mala. Hisautem et proverbium 
ἐπιγνώσει τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ subjungit in subsidium. Est ergo totus sermo hoc 
ἀποφυγόντες τὰ μιάσματα τοῦ κόσμου τούτοις πά- IüOdoordinandus: Nam si posteaquam per cognitio- 
λιν ἐμπλαχέντες ἡττῶνται αὐτῶν, μάντω: ποῦ χαὶ Dem Dominiet S.lvatoris Jesu Christi refugerant ab 
δουλεύουσιν αὐτοῖς, καὶ χεῖρυν τῶν πρὸ τῆς ἐπι- Inquinamentis mundi, his rursum involutisuperan- 
γνώσεως περὶ τὴν δουλείαν τούτων γεγόνατι, xxvi. [ΓᾺΡ ipsis, ulique etiam eis serviunt, etin borum 
σπουδάζοντος αὐτοὺς τοῦ ἐπιδούλου ἡμῶν Σατανὰ  SCTVIlule pejora sibi contingunt quam anle cogui- 
χείροσι περιενεχθῆναι, εἰς ἀπολογίαν τῆς ὅσον δὴ τῶν tionem,plurimum aunitente insi/liatore nostro Sa- 
πυνηρῶν ἔργων ἀργίας, Διὸ xal ὁ ᾿Απίστολός φησιν,  Tàna ut ad pejoradevolvantur in repensionem diu- 
ὅτι ἐπειδὴ τοῦτο ἀπόχειταιὅτοτς παλινῳδίαν τῶν κακῶν "UTD cessationis a pravis operibus. Ideo quoque 
ἄδουτι, χρεῖττον ἦν αὐτοῖς φηδὲ ἐπιγνῶναι, ἢ ἐπι- dicit Apostolus quod quandoquidem hoc illis con- 

Ὑκίντας χείροσιν ἁλῶναι. ᾿Επεὶ xai χύων ἐπὶ τὸ  Üingitut. malorum canant palinodiam, 848 melius 

ἴδιον ἐξέραμα ἐπιστρέφων, βδελυχτότερος. A γὰρ y Sibi fuisset ne cognovisse quidem veritatem, quam 

à φύσις μισήσασα, ἀποῤλῦσχι αὐτὸν χατηνάγκασε, | Ubi cognoverant pejoribus capi. Quandoquidem et 

ταῦτα πάλιν ποιούμενος tpoy/v, xai ὡς διεφθορότα Canis ad suum ipsius vomitum conversus abomina- 

ἐσθίων, καὶ ὡς τὰ τῇ φύσει ÜmpOlogéva, βδελυχτό- bilior est. Nam quz» natura oderat,et ita eum ahji- 
τερος, xal ὕς πάλιν ἀποχυλισθῆνχι ζητούτα, εἰ Sop-  CETE coegerat, hac rursum in «deliciis habeis, el 

Góp τοῦτο ποιοίη, ῥυπαρωτέρχ τῶν προτέρων ῥύ- lanquam ca que corrumpunt edens, ac veluti per 

πὼν φανείη, nature abortum ejecta, abominabilior est. Et sus 

rursum qua&rens revolvi, si hoc in luto faciat, sor- 
didor apparebit quam fuerint priores sordes. 

KEPAA, δ΄. CAPUT IV. 

« ᾿Επχνάληψις περὶ χαχίας ἀνθρώπων αἱρετιχῶν. Ἐν ᾧ Repetitio de mulitía homénum hareticorum : in 
περὶ τοῦ πῶς αἰφνιδίως ἥξει Χριστὸς ἐπὶ συντελείᾳ quo etiam agitur quo paclo repente venturus sit 
τοῦδε τοῦ αἰῶνος, ᾿Ὥστε δεῖν εὐτρεπίζεσθχι πάσγχγ Christus in consummatione hujus soculi : ita- 
ἀρετῇ. νυ que dicit oporlere omni virtute udornari. 

« Ταύτην ἤδη, ἀγαπητοὶ, δευτέραν ἡμῖν γράφω III, 1-4. Hascejam alteras cha. issim? nobis scribo 


Ὁ Joan. 1, 6 seqq. Ἡ [sa. 1x, 2. 
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tantur. Que autem in medio ponuntur, horum Α ἴδιον ἐξέραμα ἐπιστρέψαι, Τὰ δὲ μεταξὺ τῆς ματαιό- 


vanitatem enuntiant ac confirmant. - Labes ac 
macula.» Nihil habentes, inquit, quod in puritate 
fixum sit, sed tanquam labes in vestimento mundo, 
diuturna conversatione inh:xrentes et omnia com- 
maculantes : cum aliquos avocaverint, et potuerint 
impudicos efficere eos, qui una versantur,viros ac 
mulieres, id factum delicias arbitrantur, suam 
explentes lasciviam : sed et convivantes, inquit, 
una vobiscum, non ex dilectione, aut quod sale (ut 
aiunt) participent, hoc faciunt : sed ut tempus hoc 
aptum inveniant deceptioniapud mulieres. Hi enim 
cum oculos habeant, nihil aliud intuentur quam 
adulteras, et in hoc incessanter peccantes,t'anquam 
filii exsecrationissive exsecrabiles,animasinstabiles 


τῆτος τούτων ἐξαγγελτιχὰ xal πιστωτιχά. ε Σπῖλοι 
xal μῶμοι, » Οὐδὲν, φησὶν, ἔχοντες χαθαρότητος ἐχό- 
μένον, ἀλλ᾽ ὡς σπίλοι ἐν ἱματίῳ καθαρῷ τῇ ἀχρχι- 
φνεῖ πολιτείς ἐπιφυόμενοι xal πάντα μωμώμενοι, 
ἐπειδὰν ἀποστήσωσί τινας, xxl δυνηθῦσιν ἀσελγεῖς 
τοὺς συνόντας ἄνδρας xal γυναῖχας παρασχευάᾶσχι, 
τρυφὴν ἡγοῦνται τὸ πρᾶγμα, ἀποπληροῦντες τὴν 
ἑαυτῶν ἀσέλγειαν, ἀλλχ καὶ συνευωχόυμενοί φησιν, 
ὑμῖν, οὐ δι᾽ ἀγάπην xal τὸ μεταλαμδάνειν ἁλῶν τοῦτο 
ποιοῦσιν, ἀλλὰ διὰ τὸ καιρὸν εὑρίσχειν τοῦτο ἐπι- 
τήδειον τῆς πρὸς γυνχῖχας ἀπάτης, Οὔτοι γὰρ ὀφθαλ- 
μοὺς ἔχοντες, οὐδὲν ἄλλο βλέπουσιν ἢ μοιχαλίδας, 
Καὶ ἐν τούτῳ ἀχχταπχύστως ἀμαρτάνοντες ὡς χα- 
τάρας τέχνα, ψυ μὰς δελεάζουσιν ἀστηρίχτους. 'H 


inescant. Cor namque ipscrum ad nihil aliud P γὰρ καρδίχ αὐτὺν πρὸς οὐδὲν ἄλλο ἢ πρὸς πλεον- 


quam ad cupiditatem exercitatum est, sive impu- 
dicitiz,sive etiam possessionum. propter quz ambo 
derelinquentes viam qua eos ad salutem dirigeret, 
640 ab hac aberraverunt : idemque il'is contigit 
quod Balaam ülio Bosor,quoniam et il'eob mune- 
rum largitionem áilexit mercedem iniquilalis : sed 
redargutionem habuit de sua iniquitate, nempe 
animal subjugale mutum, qnod humana voce 
loquens prohibuit prophetz insipientiam. Et hinc 
ergo discimus quod Balaam propter sua cupidila- 
tis affectum, quem insana sva vaticinatione alebat, 
semel a Deo prohibitus, rursum ad Balac pertina- 
citer proficisci properabat :se.! Dei pavore prape- 


dilus,ac terroribus qui in via contigerunt, ver- c 


bum benedictionis non immutavit,quod divinationis 
non eral (diximus enim divinationem proferri 
furente animo, et quz dicantur ignorante), sed 
prophetia. Siquidem prophe!: loquuntur scientes 
qua loquantur. Unde et prophetam ipsum vocavit, 
tanquam scientem qua diceret, Nequaquam enim 
meliora elegit ignorans que diceret : non ergo 
divinationis fuit benedictio, sed virtutis Dei. 

II, 17-22. Isti sunt fontes aqua carentes, nebu- 
le que a procella feruntur, quibus c«ligo tene- 
brarum in seculum servata est. Siquidem ubi 
fastuosa vanitatis ecrbu. sonuerin!, incscant per 
concupiscenties carnis in lusciriis,eos qui vere au- 
fugeran!,qui in. errore conversobantur, dum illis 
libertatem pollicentur, cum ipsi servi sint corru- 


plíonis. Siquidem a quo quis superalus est, huic Ὁ Ὦ γάρ τις ἥττηται 


etiam in servitulem est addictus Nam si postea- 
quam refugerant αὖ inquinamentis mundi per 
cognitionem Domini et Salvatoris Jesu Christi, 
his tamen rursum involuti superantur, facta sunt 
illis postrema pejora primis. Satius enim fuisset 
$Uis non. cognovisse viam justitie,quam ubi co- 
gnoverunt,converti ab eo,quod illis traditum fuit, 
sancto precepto. Sed. accidit illis quod vero pro- 
rerbio dici sole : Cunis reversus ad suum ipsius 
vomitum, et sus lota ad volutabrum coni. 
Interim dum multa dixisset interque eliam exem- 
plum Balaam adduxit, rursum sermonem de impu- 
ris Gnosticis resumpsit, 647 et comparat ipsos 


εξίαν ἐξήσχηται ἤτοι ἀσελγείας, ἢ xal χτημάτων δι’ 
ἅπερ ἀμφότερλ καταλιπόντες τὴν κχατευθύνουσαν 
αὐτοὺς εἰς σωτηρίαν ὁδὸν, ἐπλανήθησχν ταύτης, 
ταὐτὸν παῆόντες τῷ Βαλχὰμ τοῦ βοσόρ. ᾿Επεὶ χἀχεϊ- 
νος διὰ ὁὀωροδοχίαν μισθὸν ἀδικίας ἠγάπησεν, ἔλεγ- 
ξιν δὲ τῆς ἰδίχς παρανομίας ἔσχεν, ὑποζύγιον ἄφω- 
νον, ὃ ἐν ἀνθρώπου φωνῇ φθεγξάμενον, ἐχώλυσε 
τὴν τοῦ προφήτου παρχφρονίχν, Κἀντεῦθεν τοίνυν 
μανθάνομεν ὅτι διὰ τὸ φιλάργυρον αὐτοῦ πάθος ὁ 
Βαλαὰμ, ὅπερ διὰ τῆς μανιώδους αὐτοῦ μαντείας 
ἔτρεφεν, ἅπαξ χωλυθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, τὸ δεύ- 
τερον φιλονείγως πορευθῆναι πρὸς τὸν Βαλὰχ 
κατηπείγετο, xal τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ πεδηθεὶς, καὶ 
τοῖς χατὰ τὴν ὧδὸν δείμασι, τὸ ῥῆμα τῆς εὐλογίας 
o) παρεποίησεν, ὅπερ οὐ τῆς μαντείας ἦν, (εἴπομεν 
γὰρ τὴν μαντείχν ἐχιαινομένης προφέρεσθαι ψυχῆς 
καὶ ἀγνοοΐσης τὰ λεγόμενα,) ἀλλ᾽ τῆς προφητείας, 
Ol γὰρ προφῆται ἐπιστάμενοι φθέγγονται ἃ φθέγ- 
γονται, Ὅθεν καὶ προφήτην αὐτὸν ἐκάλεσεν, ὡς καὶ 
ἐπιστάμενον ἃ λέγει, Οὐ γὰρ ἂν ἐν ἐχλογῇ γέγονε 
τῶν χρειττόνων͵ ἀγνοῶν ἃ φθέγγεται, Οὐ τῆς μαντείας 
τοίνυν ἣ εὐλογία, ἀλλὰ τῆς δυνάμεως τοῦ θεοῦ, 

« Οὗτοί εἶσι πηγαὶ ἄνυδροι, νεφέλαι ὑπὸ λαίλα-- 
πος ἐλαυνόμεναχι, οἷς ὁ ζόφος τοῦ σχότους εἰς 
αἰῶνχ τετήρηται, Ὑπέρογχα γὰρ ματαιότητος 
φθεγξάμενοι, δελεάζουσιν ἐν ἐπιθυμίαις σαρκὸς, 
ἐν ἀσελγείαις τοὺς ὄντως ἀποφυγόντας τοὺς ἐν 
πλάνῃ ἀναστρεφομένους, ἐλευθερίαν αὐτοῖς ἐπαγ- 
γελλόμενοι, αὐτοὶ δοῦλοι ὑπάρχοντες τῆς φθορᾶς. 
τούτῷ xal δεδούλωται, Εἰ 
γὰρ ἀποφυγόντες τὰ μιάσματα τοῦ χόσμου ἐν ἐπιγ- 
νώσει τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
τούτοις δὲ, πάλιν ἐμπλακέντες ἡττῶνται, γέγονεν 
αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων. Κρεῖττον 
γὰρ ἦν αὐτοῖς, μὴ ἐπεγνωκέναι τὴν ὁδὸν τῆς δι- 
καιυσύνης, ἢ ἐπιγνοοῦσιν, ἐπιστρέψαι ἐκ τῆς παρα- 
δοθείσης αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς, Συμδέδηκε δὲ αὐτοῖς 
τὸ τῆς ἀληθοῦς παροιμίας * Κύων ἐπιστρέψας ἐπὶ 
τὸ ἴδιον ἐξέραμα, xal ὕς λουσαμένη εἰς χύλισμα βορδό- 


βου. » | 

Μεταξυλογήσας πολλὰ, ἐν οἷς τὸ τοῦ Βαλαὰμ. προή- 
γάγεν ὑπόδειγμα, ἐπανέλαδε πάλιν τὸν περὶ τῶν 
ἀκαθάρτων γνωστικῶν λόγον, Καὶ ἀπειχάζει αὐτοὺς 
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πηγαῖς ἀνύδροις, ὡς ἀπολιιλεκύτας τὸ τῆς ζωῆς Α fontibus aqua carentibus,ut qui aquam vits perdi- 


Ὁδωρ, τουτέστι, τὸ τοῦ πχορήματος καθχρὸν χαὶ 
πότιμον ὕδωρ, ὃ ἔχων ὃ KRuxs;, πολλοὺς αὐτοῦ 
χορέσαι τῶν προσιόντων ἐσκυ-τάλετο. ᾿Αλλὰ χαὶ νε- 
φέλχις αὐτοὺς ππιοχᾶχαλε: ὑπὸ πνεύματος ἐλχυνο- 
μέναις, τοῦ ἐνχντίου ἔπλονετι. Διὸ xxi λαΐλχπα αὐτὸ 
ἔχόλεσεν, ὡς συστξέφον υπὲ συνταράττον τὸ ἐλχυ- 
νόμενον. Τοῦτο và; iiec ἡ λαῖλαψ ποιεῖν. Οὐχ 
εἰσιν οὖν, τσὶ, νεφῖλχ: ὡπυγεις, ὥσπερ οἱ dv, 
ἀλλ᾽ ὁμΐχλαι ξόϑφο us3z2i^ οἷς ὁ ζόφος εἰς αἰῶνα, 
(yet δὲ τὴν μέλλουσαν κρίσιν) τετήοτιται. Καὶ διὰ 
τί ; Ἐπήγαγε τὴν αἰτίαν, ὅτι xii ὑπέρογχα dx μα- 
ταιότητος φϑεγγόμενο:, δελεάγουσι διὰ τῆς σχρχιχῆς 
ἐπιθυμίας ἐν ca" ἀσελνείχις τοὺς ἀληθῶς ἀποφυ- 
γόντας, xal χαθχπαξ τοὺς ποὶν ἐν πλάνῃ ἀνᾶστρε- 
φομένους. ᾿ὭΏστε ἀσελνείχις χαὶ ἀλαζονείαις καὶ 
ἀσεδείαις εἰσὶν ἔνοχο: οἱ ταῦτα καταπραττόμενοι. 
᾿Αλλὰ καὶ δοῦλοι, φησὲν͵ ὄντες αὐτοὶ τῆς προειρημέ- 
νὴς ἀχαθαρσίας. τιν χαὶ φθορὰν διχχίως χαλεῖ, ἐλευ- 
θερίαν τοῖς ἀπατωμένοις ἐπαγγέλλονται, τῆς ἀληθοῦς 
μὲν οὗ, τῆς δὲ χχτὰ τὸν ἄνετον τοῦ βίου ζωῆς, Διὸ 
καὶ λογισμὸν ἐπάγει τοῦ ὅτι δοῦλοί εἶσι τῆς ἀμχρ- 
τίας, θχυμάσιόν τι φάσχων, ὅτι ᾧτινί τις πάθει 
νενίχηται, τούτῳ χαὶ δεδούλωται. Εἴτα τοῦτο πάλιν 
δι᾽ ἑτέρας ἀποδείξεως συνιστᾷ, πῶς ὃ τινος ἡτ-ώ- 
μενος, τούτῳ xai δουλεύει, Καὶ ἐξ ὑπερθέσεως ποιεῖς 
vat τὴν ἐπιχείρησιν. « Εἰ và? ἀποφυγόντες. » Δύο 
κατασχευάζει διὰ τοῦ παρόντος λόγου, ὅτι xxl τῷ 
ἡττῶντι ἀνάγχη τὸν ἡττώμενον δουλεύειν, xal ὅτὶ 


derunt, hoc est, praedicationis puritatem aquamque 
potabilem : quam cum haberet Dominus, promitte- 
bat se multos accedentes illa satiaturum 25.Sed et 
nubibus ipsos comparat quz a spiritu feruntur, 
contrario videlicet : ideo quoque ipsum spiri'um 
vocavit procellam, tanquam convertentem ac cou- 
turbantem id quod ag tatur : hoc enim facere solet 
procella. Non sunt ergo nubes pellucide quemad- 
modum sancti 566 nebulz plene caligine 34.Quibus 
caligo in seculum (dicit autem eternum judicium: 
Servala est; et quam ob rem? causam subjunxit, 
quod fastuosa ex vauitate loqnendo, inescant per 
carnalem concupiscentiam in lasciviis,eos qui vere 
effugerant, et qui semel antea in errore conversa- 
bantur.Itaque impudicitiis et arrogantiis ac impie- 
lalibus obuoxii sunt qui hzc perpetrant. Sed el 
servi, inquit,cum sint przdicte immunditia. q .au 
etiam corruptionem merito appellat,libertatem his 
qui decipiuntur promittunt, non quidem verz vits, 
sed ejus qui& est secundum Indulgentiam.Ideo ra- 
lionem quoque subjungit, cur servi sint peccati, 
admirabite quiddam dicens,quod a quacunquealle- 
clione quispiam devictus est, huic eliam in ser- 
vitutem est addictus. Deinde rursum hoc alio exem- 
plo confirmat, quo modo his qui ab aliquo superatus 
est, huic etiam serviat, et ex preesuppositione facit 
argumentum. « Nam si posteaquam refugeraut. » 
Preesenti sermone duo elficere nititur,et quod ne- 


o! μετὰ τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, πάλιν Pv, dus- C cesse sit eum qui superalur servive eia quo supe- 


vot τοῖς προτέροις, χείροσι τῶν προτέρων περιέπε- 
σον χαχῶν. Τούτοις Oi χαὶ τὴν παροιμίαν ἐπάγει 
συνήγορον. Ἔστιν οὖν ὅλος ὃ λόγος οὗτος * Εἰ γὰρ 


ralur : et quod hi qui post agnitionem veritatis 
rursum priora amplectuntur, in pejora incidunt 
quam fuerint priora mala. Hisautem et pi overbium 


ἐπιγνώσει τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ subjungit in subsidium. Est ergo totus sermo hoc 
ἀποφυγόντες τὰ μιάσματα τοῦ κόσμου τούτοις πά-  DiOdoordinandus: Namsi posteaquam per cogniuo- 
λιν ἐμπλαχέντες ἡττῶνται αὐτῶν, μάντως ποῦ καὶ Dm Dominiet S,lvatoris Jesu Christi refugerant ab 
δουλεύουσιν αὐτοῖς, xal χεῖρυν τῶν πρὸ τῆς im. iüquinamentis mundi,his rursum involutisuperan- 
Ὑνόσεως περὶ τὴν δουλείαν τούτων γεγόνατι, χατα- [ΓᾺΡ ipsis, utiqueetiam eis serviunt, etin borum 
σπουδάζοντος αὐτοὺς τοῦ ἐπιδούλον ὑμῶν Σατανᾶ Servilule pejora sibi contingunt quam ante cugui- 
χείροσι περιενεχθῆναι, εἰς ἀπολογίαν τῆς ὅσον δὴ τῶν lionem, plurimum aunitente insi'liatore nostro Sa- 
πονηρῶν ἔργων ἀργίας, Διὸ xal ὁ ᾿Απίστολός φησιν, Lana ut ad pejoradevolvantur in repensionem diu- 
ὅτι ἐπειδὴ τοῦτο ἀπόχειταιζτοτς παλινῳδίαν τῶν χακῶν ἰυγηξ cessationis a pravis operibus. Ideo quoque 
ἄδουσι͵ χρεῖττον ἦν αὐτοῖς φηδὲ ἐπιγνῶναι, ἢ ἐπι- dicit Apostolus quod quandoquidem hoc illis con- 
γνόντας χείροσιν ἁλῶναι, ᾿Επεὶ καὶ κύων ἐπὶ τὸ  tingitut malorum canant palinodiam, 648 melius 
ἴδιον ἐξέραμα ἐπιστρέφων, βδελυχτότερος. ΑΟ yx ῳ Sibi fuisset ne cognovisse quidem veritatem, quam 
à φύσις μισήσασχ͵ ἀποῤλῦσαι αὐτὸν χατηνάγχασε, Ubi cognoverant pejoribus capi. Quandoquidem et 
ταῦτα πάλιν ποιούμενος τρογὴν, xai ὡς διεφθορότα Canis ad suum ipsius vomitum conversus abomina- 
ἐσθίων, xxi ὡς τὰ τῇ φύσει ἐξημδλωμένχ, βδελυχτό-  bilior est. Nam quie natura oderat,et ita eum abji- 
τερος, xal ὕς πάλιν ἀποχυλισθῆνχι ζητούτα, εἰ 3op- Cere coegerat, hoc rursum in deliciis habeus, οἱ 
δόρ τοῦτο ποιοίη, ῥυπαρωτέρα τῶν προτέρων ῥύ- lanquam ea que corrumpunt edens, ac veluti per 
Twv φανείη. natur abortum ejecta, abominabilior est. Εἰ sus 
rursum qnzrens revolvi, si hoc in luto faciat, sor- 
didor apparebit quam fuerint priores sordes. 

KEPAA. δ΄. CAPUT IV. 
'"Exiví)njas περὶ κακίας ἀνθρώπων αἱρετικῶν, Ἐν ᾧ Repetitio de mulitia homénum harelicorum : in 
.'mEoi τοῦ πῶς αἰφνιδίως ἥξει Χριστὸς ἐπὶ συντελείά quo etiam agitur quo paclo repente venturus sil 
τοῦδε τοῦ αἰῶνος, "Lect δεῖν εὐτρεπίζεσθαι πάσῃ Christus in consummatione hujus seculi : ita- 

ἀρετῇ. » que dicit oportere omni virtute adornari. 

4 Ταύτην» ἤδη ὃ ἀγαπητοὶ, δευτέραν ἧμτν vodoo III, 1-4. Hascejam alteras cha. ἐξείη vobis scribo 


S5 Joan. 1, ὁ seqq. 34 [sa. 1x, 9. 
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litteras, in quibus exzstimulo vestram in commo- A ἐπιστολὴν, ἐν αἷς διεγείρω ὁμῶν ἐν ὑπομνήσει 


nitione sinceram menlem : ut memores silis 
verborum qua pradicla sunt a sanctis prophetis, 
et praecepti nostri qui sumus apostoli Domini et 
Salvatoris Jesu : illud primum scientes venturos 
fn ezlremis diebus illusores qui juxla proprias 
concupiscentias ambulent et dicant : Ubi est pol- 
licitatio adventus ejus? siquidem ez quo die pa- 
tres obdormierunt, omnia sic permanenl ab ini- 
lio creationis. 

Ex his duas esse discimus universas Petri episto- 
las.Porro quod ait, «In quibus exstimulo vestram 
in common:ioue sinceram mentem,» per hyper- 
baton intelligendum est hoc modo : In quibus epi- 
stolis, id est per quas epistolas, exstimulo sin- 
ceram qua in vobis est mentem. Sincere enim 
ac pur: mentis est eorum qua audita sunt aut sa- 
lutarium qua deposita sunt meminisse et exstimu- 
lari $49 omni virtute animique prompltitudine, 
ad repetendam horum operationem. Deposita sunt 
aulem per propheticos sermones et apostolicas 
predicaliones. 

Propter quod et f'aulus dicit : « Superstructi 
super fundamentum apostolorum οἱ propheta- 


thv εἰλιχρινῆῇ διάνοιαν, μνησθῆναι τῶν προειρη- 
μένων ῥημάτων ὁπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν, xz τῆς 
τῶν ἀποστύλων ἡμῶν ἐντολῆς του Κυρίου καὶ 
Σωτῆρος * Ἰησοῦ τοῦτο πρωτον γινώσχοντες, ὅτι ἐλεύ- 
πονται ἐπ᾿ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν ἐμπαῖχται κατὰ τὰς 
ἰδίας αὐτῶν ἐπιθυμίας πορευόμενοι, χαὶ λέγοντες, Ποῦ 
ἔστιν ἡ ἔπαγγελία τῆς παρουσίας αὐτοῦ ; ᾿Αφ᾽ ἧς γὰρ 
οἱ πατέρες ἐχοιμέθησχν, πάντα οὅτως διαμένει ἀπ᾽ 
ἀρχῆς χτίσεως. » 

Ἔχ τούτων μανθάνομεν δύο τὰς πάσας εἶναι τοῦ 
Πέτρου ἐπιστολάς, Τὸ δὲ, « Ἔν αἷς διεγείρω ὑμῖν 
ἐν ὑπομνήσει τὴν εἰλιχρινῇ διάνοιαν, « ἐν ὑπεοδχτῷ 
ἀχουστέον οὕτως " Ἔν αἷς ἐπιστολαῖς, τουτέστι, 
δι᾿ ὧν ἐπιστολῶν, ἐγείρω τὴν ἐν ὑμῖν εἰλικρινὴ 
διάνοιαν, ἘΕἰλιχρινοῦς γὰρ διχνοίας καὶ καθαρᾶς 
τῶν ἤδη ἀχουσθέντων ἢ ἀποτεθέντων σωτηρίων μνη- 
σθῆναι xal διεγερθῆναι, πρὸς ἐπανάληψιν τῆς τού- 
των ἐργασίας πάσῃ δυνάμει καὶ προθυμίᾳ. ᾿Απετέθη, δὲ 
διὰ τῶν προφητιχῶν λόγων, δι᾽ ἀποστολικῶν χηρυγ- 
μάτων. 


Av ὃ καὶ Παῦλός φησίν " « ᾿Εποιχοδομούμενοι ἐπὶ 
τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων xal προφητῶν. » Πάντες 


rnm 35 :30mnesenimilliDominiadventum annun- γὰρ οὗτοι τὴν τοῦ Κυρίου παρουσίαν κατήγγειλαν, 
Haverunt, et primum et secundum, nec oportet καὶ τὴν πρώτην xal τὴν δευτέραν, καὶ οὖκ ἔστιν 
diffidere tantis ac talibus testibus, Et quid dico, ἀπιστεῖν τοσούτοις μάρτυσι παὶ τηλικούτοις. Καὶ 
inquit.prophetas et apostolos,quod annuntiaverint τί, φησὶ, λέγω προφήτας xal ἀποστόλους, ὅτι κατ- 
el primum et secundum Domini adventum? Εἰ est «(tav καὶ τὴν πρώτην χαὶ τὴν δευτέραν αὐτοῦ 
hoc modosumendaordinatio : Memores sitis verbo- τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν ; Καὶ ἔστιν 
rum qua praedicta sunta sanctis prophetiseta pra- ἣ σύνταξις οὕτως * Μνησθῆναι τῶν προειρημένων 
cepto nostro qui sumus apostoli, οἱ a precepto ῥημάτοιν ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν, ὑπὸ τῆς τῶν 
Domini et Salvatoris. Ex communi enim sumitur ἀποστόλων ἡμῶν Ἐντολῆς, ὑπὸ τῆς ἐντολῆς τοῦ Κυ- 
prapositio ὑπὸ id est a. Et quare hanc memoriam ρίου καὶ Σωτῆρος, Κατὰ χοινοῦ γὰρ ἡ ὑπό, Καὶ διὰ 
excilari jubeat subjungit : Quoniam hiquiaffectio- τί τὴν μνήμην ἀναζωπυρῆσαι ταύτην παρακελεύε- 
nibusaddicti vivunt juxta »ropriascoucupiscentias, ται, ἐπάγει, “Ὅτι οἱ ἐμπαθῶς ζῶντες κατὰ τὰς bm 
videntes quosdam Deiadventum formidantes,quem θυμίας τὰς ἰδίας, ὁρῶντές τινας δεδιότας τὴν τοῦ 
una cum aliis divinitus inspiratis ipse quoque Do- — Kudloo παρουσίαν, T» μετὰ ἄλλων θεοφόρων καὶ 
minus prznuntiavi!,et propterea suam inhonestam αὐτὸς ὁ Κύριος προχατήγγειλε, xal διὰ ταύτην ἀθε- 
v.tam parvipendentes : deindeetiam videntes quod τοῦντας τὴν ἄσεμνον αὐτῶν βιοτὴν, εἴτα μὴ κατὰ 
sermones non statim sortirentur effectum, sed πόδας τῶν Ἰλόγων τὴν πεῖραν φθάνουσαν ἀλλὰ παρ- 
propter multorum salutem differrentur,fidelesado- ελχομένην διὰ τὴν τῶν πολλῶν σωτηρίαν, ἐπιφύον- 
riuntuP tanquam illusores, et dicunt : Ubi est ται τοῖς πιστοῖς ἐπιτωθάζοντες ἅτε ἐμπαῖχται καὶ 
promissio adventus ejus * Nam ob hunc unum,qui ,, λέγοντες *— Ποῦ ἔστιν ἡ ἐπαγγελίχ τῆς παρουσίας 
dispensationequadam nondumcompletusest,cztera :Kro0 ; Διὰ μιᾶς ταύτης τῆς μήπω ἀφιγμένης διὰ 


quoque salutaria Domini precepta depravant, ne 
fides ipsis habeatur. Bx:c autem illis temporibus 
Dugalantut Gnostici aut Nàaseni qui etipsi Lampe- 
tiani et Euchitee erant. Qui omnes, inquit, volentes 
nesciuut.Ultro enim oculos claudunt ad veritatem, 
*icut etiam dhitea diximus. 


IIS 9. Nam illudvolentesnesciunt quod celijam 
olim fuerint, et terra ex aquael per aquam consis- 
teus Dei sermone:per qua isqui tuncerat mundus,a- 
qua inundatus periit.Atquinuncsuntceliacterra, 
ejusdem sermone reposili sunt,servali igni in diem 


95 Ephes. i, 90. 


τινος οἰχονομίας, καὶ ταῖς ἄλλαις σωτηριώδεσι τοῦ 
Κυρίου ἐντολαῖς ἀπειθεῖν χαχουργοῦντες, Ταῦτα δὲ 
οἱ xxv' ἐκείνους τοὺς χαιροὺς Γνωστιχοὶ ἢ Ναασηνοὶ, 
οἱ δ᾽ αὐτοὶ xal Λαμπετιανοὶ καὶ Εὐχῖται ἐληρῴδουν. 
Οὖς ἅπαντας λανθάνει, φησὶν, ἑχόντας. ᾿Εθελοντὶ γὰρ 
μύουσι πρὸς τὴν ἀλήθειχν, ὡς xal πρὸ τούτου εἰρή- 
XGjAtv, 

« Λανθάνει γὰρ αὐτοὺς τοῦτο θέλοντας, ὅτι οἱ 
οὐρανοὶ ἧσαν ἔχπχλαι. Καὶ γῆ ἐξ ὕδατος, καὶ 
δι᾽ ὕδατος συνεστῶσα τῷ τοῦ Θεοῦ λόγῳ, δι᾽ ὦ 


ὧν 
ὃ τότε χόσμος ὕδατι χαταχλυσθεὶς ἀπώλετο, Οἱ 


δὲ νῦν οὐρανοὶ xal 4 47 αὐτῷ λόγῳ τεθησαυρι- 
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σμένοι slgi πυρὶ τηρούμενοι eic ἡμέραν χρίσεως A judicii et perditionis impiorum hominum. Unum 


καὶ ἀπωλείας τῶν ἀσεδῶν ἀνθρώπων. Εν δὲ 
τοῦτο μὴ λανθανέτω ὑμᾶς, ἀγαπητοὶ, ὅτι μίχ ἡμέὲ- 
px παρὰ Κυρίῳ ὡς χίλια ἔτη, χαὶ χίλια ἔτη ὡς 
ἡμέρα μία. Οὐ βραδύνει ὁ Κύριος τῆς ἐπαγγελίας, ὡς 
τινες βραδυτῆτα ἡγοῦνται, ἀλλὰ μακοοθυμεῖ εἷς ἡμᾶς, 
μὴ βουλόμενος τινας ἀπολέσθαι ἀλλὰ πάντας εἷς μετά- 
νοιᾶν χωρῆσαι, » 


Καὶ τί τὸ λανθάνον αὐτούς - ὅτι ὥσπερ ἐν τῷ 
χκαταχλυσμῷ ἦσαν οὐρανοὶ, χατὰ τὴν Μωσέως χο- 
σμογένειαν, ἐξ ὕδατος * αὐτὸς γάρ φησι τὸν Θεὸν 
ἐντείλασθχι γενέσθαι στερέωμα ἐν μέσιν τοῦ ὕδατος, 
τουτέστι, στερεωτέραν τῶν ὑδάτων ὑπόστασιν), καὶ 
à Y5 $i ὠὡσχύτως ix τῶν ὑδάτων ἀνεφάνη τῷ τοῦ 
κτίστου προστάγματι, καὶ ὑποδρύχιος αὐτοῖς πρῴην 
οὖσα. Καὶ ὡς ἐξ ὑδάτων συνεστώτων οὐρανοῦ xai 
γῆς, ὁ κχαταχλυσμὸς ἐπῆλθεν ἀπροσδοκήτως, ὡσαύ- 
τως xal νῦν διὰ πυρὸς ἀπόχειται τὴν φθορὰν τοῦ 
παντὸς Ὑενέσθχι, μεθ᾽ οὗ χαὶ οἱ ἀσεδεῖς ἀπολοῦντχι. 
Δύο γὰρ ὄντων τῶν συνεχτιχωτάτων στοιχείων τοῦ 
παντὸς, ὕδχτος καὶ πυρὸς, ἀφ᾽ ὧν καὶ τὰ λοιπὰ δύο 
στοιχεῖα τὸ εἶναι λαμδάνουστι, ἀὴρ μὲν ἐξατμιζο- 
μένων τῶν ὑδάτων, γῆ δὲ συγχρινομένων τῶν αὐτων, 
τῆς ἐξχτμίσεως ὡς ἐχ πυρὸς χαὶ τῆς συγχρίσεως, 
οὐδενὸς τῶν νοῦν ἐχόντων ἀπιστοῦντος (ταύτην γὰρ 
δύναμιν ὑπὸ τοῦ ποιήσαντος Θεοῦ 4 τοῦ πυρὸς ἔλαχε 
φύσις) * δύο τοίνυν ὄντων, xal πρότερον τῆς τῶν 
ἀσεθῶν φθορᾶς διὰ τοῦ ὕδατος γενομένης, ἀνάγχη 


πάλιν, φησὶν, τὴν τῶν ἀσεθούντων φθορὰν διὰ τοῦ 


πυρὸς γενέσθαι, Τὸ δὲ γενέσθαι τὴν τοῦδε τοῦ παν- C 


τὸς φθορὰν, οὐ μόνον Χριστιανοῖς, ἀλλὰ xal τοῖς τῶν 
Ἑλλήνων σοφοῖς Soxtt* ὡς Ἡρακλείτῳ τῷ ᾿Εφεσίῳ, 
ὡς ᾿Ἐμπεδιχλεῖ τῷ Altvalp, ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις ὅτι, Καὶ 
τὶς ὁ λόγος τοῦ ὑποστῆναι, εἰ δεῖ πάλιν πρὸς φθορὰν 
χωρῆσαι τὸν χόσμον ; Καὶ ἐροῦμεν, ὡς οὐ παντε- 
λῶς πρὸς φθορὼν ὁ κόσμος χωρήσει, ἀλλὰ πρὸς 
ἄναχαινισμόν. Δι᾿ ὃ xxl ὁ Προφήτης φησὶ, « Καὶ ἀνα- 
Ἀαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » Ὥσπερ γὰρ ὑπὸ 
Θεοῦ κατ᾽ ἀρχὰς ὑποστᾶσα ἡ αἰσθητὴ κτίσις, xai 
καὶ ὡς οὐκ ἂν ἄλλως χαλή, Διὰ δὲ τὴν τοῦ ἀνθρώ- 
που παράδασιν xal αὐτὴ ἡ χτίσις τῇ ματαιότητι 
ὑπετάγη, τουτέστι, τῷ μὴ βέδχιον ἔχειν τὸ εἶναι, 
ἀλλ᾽ ἐν Bog καὶ ἀποῤῥοῃ εἶναι * εἴτα διὰ τοῦ χκατα- 
χλυσμοῦ μιχρὸν ἐπιστησάντων τῇ θεοσεδείς τῶν ἀν- 
θρῴπων, xai οἷον δευτέρου ἀρχὴν συγνρίματος τοῦ 
χόσμου λαδόντος διὰ τοῦ Νῶε xal τῶν ἐν τῇ κιδωτῷ 
τοῖς ζώοις διαφυλαχθέντων εἰς τὸ πάλιν συστῆναι 
σπερμάτων, ὅμως οὐδὲ τότε τῆς τῶ» ἀνθρώκων Ἐρο- 
τερησάσης φύσεως, ἀλλ᾽ ἐπὶ χείροσι τῶν προτέρων 
ἀποῤῥευσασης͵ ὧν χειρόνων οὐ νόμος ὁ διὰ Μωυσέως 
ἀπέσιρεψεν, οὐχ ἡ τοῦ Κυρίου παρουσία, εἰ μὴ ἐπὶ 
βραχέσι πκροδέδηχε τὰ τῆς σωτηρίας * (πόσος γὰρ ὁ 
τῶν σωζομένων ἐσμὸς πρὸς τὴν τῶν ἀπολλυμένων 
καθ᾽ ἑκάστην γενεὰν πληθύν ; Δι᾽ ὅ pot δοχεῖ καὶ πα- 
ρβατείνεσθαι τὸν χρόνον τῆς συντελείας εἰς τὸ συντε-- 
λεφῆηναι τὸ πλέρωμα τῶν σωθησομένων) , ἐπεὶ οὖν 
πολύτροπος μὲν À πρὸς τὴν σωτηρίαν χλῆσις, πολυ- 


96 Gen. 1, 6. 57 Psal cuu, 32. 


autem hocne lateat vos, dilecti, quod unus diesapud 
Dominum perindc est ut. mille awni, et mille anni 
ut dies unus. Non. tardo Dominus qui promisit, 
ὅδ quemadmodum nonnulli tariitatem ezísti- 
mant,sed longanimis est erga nos,dumnon vult ul- 
los perire, sed omnes ad pamnitentiam accedere 

Et quid est]quod nesciunt? quod quemadmodum 
in diluvio erant cceli ex aqua juxta mundi creatio- 
nem a Mose narratam : (ipse enim Deumail prece- 
pisse ut fierel firmamentum in medio aqu& 26, hoc 
est firmior aquarum substantia): itael terra exaquis 
apparuit jussu Conditoris,qua etiam in illis primum 
demersa erat. Et quemadmodum clo ac terra ex 
aqua constitutis diluvium inopinalo supervenit,ita 
et nunc statutum est ul per ignem fiat universi 
corruptio, cum quo impii quoque peribunt. Cum 
enim duo ligc elementa aqua et ignis condila sunt 
una cuin upiverso, a quibus et alia duo elementa 
esse accipiunt : per quidem evaporatis aquis, terra 
vero ipsis compaclis : nempe veluti facta ex igne 
evaporalione et compactione, nullo qui mentem 
habeat reclamante (nam hanc virtutem a Deocon- 
ditore ignis natura sortita est), cum hac duo, 
inquam,ita semper substiterint,et prius per aquam 
factum fuerit impiorum exilium, necesse est ul per 
ignem rursum fiat interitus eorum qui impie agunt. 
Porro quod hujus universi fias corruptio,non solum 
Clwisüanis, verumetiam Graecorum sapientibus 
videtur : quemadmodum Heraclito Ephesio οἱ Em- 
pedocli /Etnzo.Sed dicet aliquis : Et quee fuit ratio 
ut conderetur, si rursum oportebat ad nihilum 
redigi mundum ? Et dicemus quod non penitus ad 
corruptionem tendet mundus,sed ad renovationem; 
propterea Prophela quoque dicit : « Et repovabis 
faciem terra 27, »Quemadmodum enim a Deo sub- 
sistens abinitio crealura bona erat,et nonutcunque 
aut forie fortuna bona : hominis vero transgres- 
sione et ipsa creatura vanitati obnoxia facta est, boc 
est non habens firmuin esse, sed quod est in fluxu 
ac rcfluxu. Deinde in diluvio cum pauci liomines 
perstitissent in divino cultu, mundus rursum veluti 
sumpsit compactionis initium per Noe et eosqui in 
arca una cum animalibus servati fuerant ad semi- 
num constitutionem : attamen ne tunc quidem in 


D prioribus perstitit humana natura, OU! sed ad 


pejora defluxit quam fuerant priora, a quibus nec 
lex a Mose data eos avertit, ncc Domini presentia, 
nisi quod ad paucos deflexerunt ea qua salutaria 
erant. Quantus est. enim cumulus eorum qui salvi 
fiunt si ad pereuntium multitudinem conferas qui 
quotidie generantur ? propter quod mihi videtur 
consummatiunis tempus differri ut compleatur nu- 
merus salvandorum. Quoniam ergo variis modis 
facta est ad salutem vocatio, ac multiplex ab incre- 
dulitate perditio : prepterea necessarius est ignis 
cataclysmus, interitus quidem, licet non omniao 
perfectus : non sane animarum, sed neque corpo- 
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cum. Omnes enim nos manifestari oporlel coram A σχιδὴς δὲ ἢ ἐξ ἀπειθείας ἀπώλεια, διὰ τοῦτο ἀνα- 


tribunali Christi 38. non animiscorporibus nudatis, 
sed unacum corporibus,ipsisque incorruptibilibus. 
Quomodo enim nuda animareferre! ea que percor- 
pus peracta sunt ? Si quidem non est justi judicis, 
cum duo in eodem peccaverunt, unuin dimittere, 
totumque crimen in alterum transferre. Preterea 
quoque si ighnerursum fundere sole: usres quas.lam 
corporeas, non ut absolutum interitum eis tribua- 
mus, sed ut puritatem ac sinceritalem eis praeste- 
mus : nemo sit qui non «credat Deut quoque qui 
per ignem promisit consummationem, aut non 
facturum corruptionem, aut facturum quidem sic 
ut unius corruptione faciat aliud. Sed el si corrum. 


γχαῖος ὁ τοῦ πυρὸς χαταχλυσμὸς, φθορὰ μὲν, ti xai 
μὴ παντελής ^ ψυχῶν γὰρ οὗ, ἀλλ’ οὐδὲ σωμάτων. 
Πάντας Ὑὰρ δεῖ παραστῆναι ἡμᾶς τῷ βήματι τοῦ 
Χριστοῦ, οὐχὶ γυμναῖς σωμάτων ψυχαῖς, ἀλλὰ μετὰ 
σωμάτων ἀφθάρτων xal αὐτῶν. Πῶς γὰρ ἄν ψυχὴ 
Ὑὐμνὴ χομίσηται τὸ διὰ τοῦ σώματος πεπραγμένα - 
Οὐ γὰρ δικαίου χριτοῦ, δύο πλημμελησάντων κατὰ 
ταὐτὸν, τὸν ἕνχ ἀφεῖναι, πρὸς Ob τὸν ἕτερον τὸ πᾶν 
τοῦ ἐγκλέματος ἐπιφέρειν, ᾿Αλλως τε δὲ xal εἰ πυρὶ 
εἰώθαμεν ἀναχωνεύειν τὰς ὕλας, οὐχ ἵνα παντελῆ 
αὐταῖς δώμεν ἀνυπαρξίαν, ἀλλ᾽ (ya τὸ χαθαρὸν αὖ- 
ταῖς xai εἰλιχρινὲς δῶμεν, οὐχ ἄν ue ἀπιστοίη, xai 


τὸν Ctóv διὰ πυρὸς τὴν συντέλειαν ἐπχγγελλόμενον 


peret,quidnam corrumperet ? superflua el praesenti g ἢ μὴ ποιεῖν, ἢ xzi ποιοῦντα ἐπὶ φθορᾷ τούτου ποιεῖν 


vite cognata : el qua sunt. illa? jumenta, herbe, 
plante. Herba quidem est propterjumenta jumenta 
vero in obsequium corruptibilis hujus vitae. «Pro- 
ducens, inquit, fenum jumentis el herbam ssrituti 
hominum 39.» Plantarum vero ha» quidem ad tegu- 
mentum sunt et ad domos construendas,alie vero 
ad alimenti subministrationem. Porro quod alimen- 
tum requirant animalia, signum est corruptionis. 
Quid enim aliud inediaacrepleuo prestare »ossent 
quam corruptionem ? Hac itaque corrumperentur 
que ad vitam immortalem sunt superflua. Novos 
autem colos et novam creabit terr. m, non aulem 
aliam quoad materiam.Nam et qui rovam construit 
domum,non illam sane faciet ex non preexsistente 


τοῦτο, ᾿Αλλ᾽ si καὶ φθείροι, τί ἂν φθείροι ; Τὰ πε- 
ριττὰ χαὶ σύστοιχα τῇ παρούσῃ βιοτῇ,. Καὶ τί ταῦτα ; 
χτήνη, γλόη, quti. Χλόη μὲν γὰρ διὰ τὰ χτήνη, 
χτήνη δὲ ὑπουργὰ τῆς φθαρτῆς ταύτης ζωῆς  « Ἐξ- 
ἀνατέλλων γὰρ χόρτον τοῖς χτήνεσι, xxi χλόην τῇ 
δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων. » Φυτὰ δὲ τὰ μὲν εἰς σκέπην 
καὶ οἰχίας, τὰ δὲ εἰς χορηγίαν τροφῆς. Τροφὴ δὲ τοῖς 
ζωοῖς, φθορᾶς τεχμήριον. Τί (ap ἂν ἄλλο ἔνδεια xai 
ἀναπλήρωσις ἢ φθορὰν ὑπισχνοῖτο ἀν ; Ταῦτα οὖν 
φθαρείη τὰ περιττὰ πρὸς τὴν ἄφθαρτον ζωὴν. Και- 
νοὺς δὲ οὐρανοὺς xai χχινὴν ὑποστήσεται γῆν, οὐχ 
ἑτέραν δὲ τῇ ὕλῃ. Οὐ γὰρ ὁ συμπηγνὺς νέαν αἰκίαν, 
ἤδη καὶ ἐχ μὴ προὐπαρχούσης ὕλης τοῦτο ποιήσει. 
Καὶ ὁ Θεὸς οὖν ἅπαξ ὑποστίσχς xam' ἀρχὰς τὴν 


materia Sic et Deus ab initio semel condidit ὕλην καὶ διχμορφώσας, τὸ μὲν ὅσον πρὸς τὴν τότε 


materiam ac informavit, quantum certe fuit ne- 
cesse ad illius temporis usum. Ád incorruptibili- 
tatem autem qua post presentem erit statum 
corrumpet id quod inutile est ac superfluum. 
59 Si quid autem utile sit, reformatum immor- 
tali ac incredibili pulchritudinesinet, ut alterum ac 
incorruptibilem mundum perficiat et compleat «Et 
terra ex aqua.» Terra ex aqua quidem tanquam ex 
materiali principio, per aquam vero lanquam per 
principium perfectivum. Aqua enim continet ter- 
ram veluti gluten quoddam quod ipsi adest, quod 
nisi ipsi contingeret, necesse esset illam dissolvi el 
ferri in aerem. Verum adorietur nos fortassis quis- 
piam vana cogitatione dicens: Quam ob causam 
Deus,qui visibilembunc mundum produxit, non ab 
exordio firmum acimmutabilem condidit, sed mu- 
tationibus obnoxium ὃ Unde etiam statim reparori 
fuit necesse, tempore quidem Noe per aquam, in 
consummatione vero per ignem, veluti nunc a.t 
Petrus ? Ad quem dicemus quod non fuit possibile 
ut haberet immutabilitatem.Nam qui fieri hoc po- 
tuit cum ex mutatione sccepisset esse? Siquidem ex 
Bou esse productum fuit ad esse, quod nemo pru- 
dens dieerit non esse mutationem.Et quon:am mu- 
(aio ad pejus progressa est commisla pejoribus. 
Becesse fuitut hujus conditor ad melius reduceret ; 
tetaporequidemNoepurificationem fecit peraquam, 


35 IL Cor. v, 10. 9 Psal. cun, 14. 


χρείαν, ἀναγκαῖον, πρὸς δὲ τὴν μετα ταῦτα ἄφθαρτον, 
ἀλυσιτελές τε xai περιττὸν καταφθερεῖ, Εἴ τι δὲ συν- 
τελοῦν͵ ἀναμορφώσας ἀφθάρτῳ χαὶ ἀμηχάνῳ κάλλει, 
ἐάσει τὸν δεύτερον καὶ ἀφθαρτον συμπληροῦν χόσμον. 
« Καὶ q7 ἐξ ὕδατος ..» Ἑ 1 ἐξ ὕὄχτος μὲν, ὡς ἐξ ὑλικοῦ 
αἰτίου, δι’ ὕδατος δὲ ὡς διχτελικοῦ, ᾿Ὑδωρ γὰρ τὸ συν- 
ἐχον τὴν γῆν, οἷον χόλλα τις ὑπάρχον αὐτῆ. Μὴ γὰρ 
αὑτοῦ προσόντος, ἀνάγκη πρὸς χούν αὐτὴν ὀιχλύεσθαι 
xal ἀεροῦσθαι. ᾿Επιφυήσεται δέ τις ἡμῖν ἴσως φλυάρῳ 
γνώμῃ. Τί δήποτε ὁ Θεὸς τὸν κόσμον τὸν ὁρώμενον 
ὑποστήσας, οὐχὶ ἐξ ἀρχῆς ἑδραῖον xal ἀμετζόδολον 
εἰργάσατο, ἀλλὰ μεταδολαῖς σύγχρατον - ἐξ o0 xai 
πρὸς τὸ εὐθὲς ἕπανάγεσθαι χρεία, ἐπὶ Νῶε μὲν διὰ 
τοῦ καταχλυσμοῦ, ἐν δὲ τῇ συντελείᾳ, διὰ πυρὸς, 
ὡς νῦν φησι Πέτρος. Πρὸς ὃν ἐροῦμεν, ὡς τὸ μὲν 
ἀμε:ἀδλητον, οὐχ οἷόν τε αὐτὸν σχεῖν. Πῶς γὰρ, ὃς 
ix μεταδολῆς εἴληχε τὸ εἶναι ; Ex γὰρ τοῦ μὴ εἶνχι 
εἰς τὸ εἶνχι προήχθη, ὅπερ οὐκ ἂν ἔμφρων τις μὴ 
ἀλλοίωσιν ἔρετ, Καὶ ἐπειδὴ ἡ ἀλλοίωσις ἐπὶ τὸ χεῖ- 
ρὸν προέδη τοῖς χοίροσι συμφυρεῖσα ἀναγκαίως ὁ 
τούτου Δημιουργὸς ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἐπανάγων ἐπὶ 
μὲν τοῦ Νῶε τὴν κάθαρσιν δι' ὕδατος ἐποιήσατο, ἐν 
0i τῇ συντελείᾳ διὰ πυρὸς, ὥσπερ xai ἡμεῖς πυρὶ 
τὰς ὕλας ἀναχωνεύειν εἰώθαμεν, οὐκ εἰς ἀφανισμὸν, 
ἀλλ᾽ εἰς κάθαρσιν, « Δι᾽ ὧν ^ » διὰ τοῦ οὐρανοῦ xal 
τῆς γῆς, τῆς μὲν τὸ ὕδωρ ἐπικλυσάσης, τῶν οὐρανῶν 
δὲ τοὺς καταῤῥάκτας αὐτῶν ἐπαφέντων, τουτέστιν, 
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ὡς ἐν καταῤῥάχταις κατεπειγόντων τὸ ὕδωρ. « O Ain censummatione vero facturus est per ignem. 


τότε χόσμος ὕδατι καταχλυσθϑεὶς, ἀπώλετο. » Τὸ 
᾿Απώλετο, μὴ πρὸς πάντα τὸν κόσμον ἀκουστέον, 
ἀλλὰ πρὸς μόνα τὰ ζῶα͵ ἃ τὸν ἅπαντα χύόσιλον οἱονεὶ 
εἰδοποιεῖ. ᾿Ἔρημος γὰρ τῶν ζώων τόπος, οὐδὲ χι.- 

σμος ἂν νομισθείη. Τὸ δὲ, « Πυρὶ τηρούμενοι εἰς ἡμέ- 
pv χρίσεως xai ἀπωλείας, » οὕτω“ ' Τηρούμενοι εἰς 
ἡμέραν χρίσεως καὶ εἰς ἡμέραν ἀπωλείας. Τὸ γὰρ, 
« Εἰς ἡμέραν, » χατὰ χοινοῦ λέγεται, Τὸ δὲ, Κρί- 
σεως, ἀντὶ τοῦ, Καταχρίσεως, χεῖτχι. « Οὐ βραδύνει 
ὁ Κύριος. » Συμπερανάμενος τὸν περὶ συντελαίας 
λόγον, ὅτι ἔσται, χαὶ ἐξ ἀναγχαίου, καὶ διὰ πυρὸς, ἃ 
πάντα χαὶ ἡμεῖς διεξοδικώτερο» διεξήλθομεν, μετέδη 
"qi ἐπὶ τὴν παράτασιν του χρόνου τῆς τοῦ χόσμου 
συντελείας, xal φησιν, ὅτι Οὐ βριδύνει ὁ Κύριος 
τῆς ἐπαγγελίας, ὥς τινες βραδυτῆτα ἡγοῦνται, ἀλλὰ 
“μαχροθυμεῖ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν ἐχδεχόμενος, xal μὴ 
βουλόμενος ἡμᾶς ἀπολέσθαι, ἀλλ᾽ εἰς ἡμετάνοιαν πάν- 
τας χωρῆσαι, € "Ate δὴ ἀπείρῳ ὄντι χαὶ πελάγει οὐ 
σίας ἀπεριορίστιν οὐδὲν αὐτῷ παρχατεταμένον, ἀλλὰ 
χίλια ἔτη ὡς μία ἡμέρα παρ᾽ αὐτῷ, Μᾶλλον ὃξ xarà 
τὸν Δαυϊδ, οὐδὲ τὸ πολλοστὸν ἡμέρας. Φησὶ γὰρ οὗ- 
τως ᾿ € Ὅτι χίλια ἔτη ἐν ὀφθαλμοῖς σου, Κυριε, ὡς 5 
ἡμέρα ἡ χθὲς ἥτις διῆλθε, xai φυλακὴ ἐν νυχτί " » 
διὰ τῆς φυλακῆς, τὸ βραχύτατον τοῦ νυχτερινοῦ xa- 
ταστήματος δηλῶν. Εἰς τέσσαρας γὰρ φυλαχὰς ἡ νὺξ 
διαιρεῖται, εἴ γε xal ὁ Κύριος τετάρτῃ φυλαχῇ πρὸς 
τοὺς ἱεροὺς πχραγίνειαι ἀποστόλους. 


apud ipsum. Aut potius juxta David reque diei multiplicatio est : ail e 
in oculis tuis, Domine, tanquam dies hesterna qua pra eriit et vigilia iu nocte 30: 


Quemadmodum et nos resquasdam materiales rur- 
sum solemus igne fundere,non ad interititm,sed ad 
purificalioneu, «Per quis,» nempe colum et ter- 
ram, hac quidem aquis demersa, ce:is autem ca- 
laraclas suas demittentibus, hoc est tanquam per 
calaractas aquam ad descensum urgentibus. « Is qui 
tunc erat mundus aqua inundatus peri.t. » Periit, 
non ad omnem inundum esi, «ed ad sola animan- 
tia, quz videlicet referendum mundum omnem re- 
presentant. Si quidein locus desertus animantibus, 
ne mundusquidem existimaretur Porroquod subdi- 
tur, « Servati igni in. diem judicii perditionis im- 
piorum, » sic ordinatur : Servatiin diem judicii et 
in diein perditionis : nam, « In diem » a communi 
sensu resumitur. Judicii vero ponitur pro condem- 
nalionis « Non tardat. Dominus. : Explelo de 
consummalione sermone, quod erit, idque 
necessario el per ignem, quae omnia fusius 
explanavimus, transit et δὰ produclioneim sive 
dilationem temporis quo mundus consumme- 
tur, et ai : Non tlardat. Dominus qui promisit, 
555 quemadmodum nonnulli tarditatem. existi- 
mant,sed longauiiis est, nostram exspectans salu- 
tem, nec volens nos perire, sed omnes ad poeni- 
tentiam accedere : cum sane ei qui infinitus est 
δἰ essenti: pelagus incircumscriptum nihil proten- 
datur,sed inille anni perinde a:que dies unus sint 
: ail enim hoc mudo : « Mille anni 
» per vigiliamé 


significans brevissimum noctis spatium. Nox enim in quatuor vigilias dividitur : quandoquidem et 
Dominus quarta vigilia venit ad sacros apostolos 3,. 


« Ἥξει δὲ ἡ ἡμέρα Κυρίου ὡς κλέπτης ἐν νυχτὶ, C 


ἐν ἢ οἱ οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν παρελεύσονται, στοιχεῖα 


δὲ καυσούμενα λυθήσονται, χαὶ γὴ xxi τὰ ἐν 
ζαύςτ ἔργα καταχαήσεται, Τούτων οὖν πάντων 
λυομένων, ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν ὑμᾶς ἐν ἁγίαις 
ἀναστροφαῖς xai εὐσεῦδείαχις, - προσδοχοῦντας χαὶ 
σπεύδοντας τὴν παρουσίαν τῆς τοῦ Θεοῦ ἥἣμέ- 
pzc, δι᾽ ἣν οἱ οὐρανοὶ πυρούμενοι λυθύσονται, 
χαὶ στοιχεῖα κχαυσούμενα τήχετχι . καινοὺς δὲ 


οὐρανοὺς χαὶ γῆν χαινὴν — xatà τὸ ἐπάγγελμα 
αὐτοῦ προσδοχῶμεν, εν οἷς διχαιοσύνη κατοικεῖ. 
Δι᾿ ὃ, ἀγαπητοὶ, ταῦτα προσδοχῶντες, σπουδά- 
σατε ἄσπιλοι χαὶ ἀμώμητοι αὐτῷ εὑρεθῆναι ἐν 
εἰρήνῃ, xal τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν μαχροθυμίαν, 
σωτηρίαν ἡγεῖσθε. » 


Τὸ ἄδηλον τῆς ἐφόδου τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας D 


xai τὸ ἀπροσδόχητον, διὰ τοῦ χλέπτου xii τῆς νυχτὸς 
ἐδήλωσε " διὰ μὲν τῆς νυχτὸς τὸ ἄδηλον * ἄδηλα γὰρ 
πάντα τὰ ἐν νυχτί " διὰ δὲ τοῦ χλέπτου, τὸ ἀπροσδό. 
xntov * οὐδεὶς γὰρ χλέπτην προσδοχῶν χλαπήσεται͵ 
ἀλλ᾽ οἱ ἀπροσδόχητοι τούτου ἐχεῖνοι χλαπήσονται, 
Διὸ καὶ ὁ Κύριός φησιν, ὅτι ὥσπερ ἐν ταῖς ἡμέραις 
τοῦ Νῶε ἧσαν οἱ ἄνθρωποι, εὐθυμούμενοι γάμοις xai 
πότοις, xal τῆς μελλούσης αὐτοὺς ὁπολχδεῖν συμφο 
pde ἀνεννόητοι, ἕως ὁ καταχλυσμὸς αὐτοῖς ἐπέστη, 


90 Psal ιχχχῖχ, 4. 9! Matth. xiv, 25, 


ΠῚ, 10-14. Veniet autem dies Donuni sicul 
fur in. nocle, quo celi vehementi sonitu trunsi- 
bunt : elementa vero estuantia solventur, terra - 
que eL qug ia ea sunt. opera exurentur. Cum 
igitur hec omnia. solvantur, quales oportet esse 
vos in sanclis conversationibus ac pietatibus, ex- 
spectantes οἱ acceler antes adventum diei Dei, per 
quem cali incensi solventur, et elementa estuan- 
tia lique. cent. Sed celos novos ac terrum novam 
juria promissa ipsius exspectamus, in quibus 
justitia inhabitat. Quapropter, dilecti, hec ez- 
spectantes dale operam ut immaculati et incon- 
taminati ab illo reperiamini in pace, Dominique 
nostri longanimilalem, salutem arbitremini. 


Iucertitudinem adventus Domini tanquam inaul- 
tus,cum minime exspectabitur,per furem et noctem 
significavit : per noctem quidem, propter incertitu- 
dinem : incerta sunt enim quacunque in nocte 
sunt : per furein vero, eo quod non exspectetur : 
nullus enim expilabitur qui furem exspectet,sed qui 
hunc minime exspectant illi, ex pilabuntur.Ideo quo- 
que ait Dominus quod sicut in diebus Noe erant 
homines letantes in nuptiis ac poculis, nihilque 
cogitantes de futnra calamitate que ipsos compre- 
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hendit, donec oppressit eos dilnvium : ita et adven- A οὕτω xxi ἡ παρουσία τοῦ Κυρίου ἀπροσδοκήτως ἐπ- 


tus Domini repente superveniet impiis. '"Po:3ov 
vero significat cum sonilu. Hujusmodi autem sonus 
proprius est ignis in h's qua igni depascuntur. 
854 Animadverleautem quod terram et qua in ea 
suntdixerit exurenda, at non homines, sed solum 
perditionem dixit in impiis sive impietatibus ipso- 
rum. Via namque impiorum peribit?2, non autem 
ipse quoque impius. « Juxta promissa ipsius. » 


ἐλεύσεται τοῖς ἀσεδοῦσι. Ῥοιζηδὸν δὲ τὸ μετ᾽ ἤχου 
σημαίνει, ᾿Ἰδιος δὲ ὁ τοιοῦτος ἦχος πυρὸς ἐν τοῖς 
ὑπὸ πυρὸς καταδοσχομένοις, Σκόπει Oi ὅτι γῆν εἶπε 
καὶ τὰν ἐν αὐτῇ χαταχαήσεσθχι, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἀνθρώπους, 
εἰ μὴ μόνον ἀπώλειαν ἐπὶ τῶν ἀσεδῶν εἶπεν, ἤτοι 
τῶν ἀσεδημαάτων αὐτῶν. Ὁδὸς Ὑὰρ ἀσεδῶν ἀπολεῖ- 
vat, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ ὁ ἀσεδής. « Κατὰ τὰ ἐπάγγελμα 
αὐτοῦ. » Ἐπηγγείλατο τοῖς πιστοῖς λέγων, » ᾿Ελεύ- 


Promisit namque fidelibus, dicens : « Veniam el σομαι καὶ παραλήψομχι ὑμᾶς 7 » καὶ, « Παρὰ τῷ Πατρί 


a:sumam vos ὅδ, οἷς. : « [n domo l'atris mei 
mansiones multe sunt 55,» Propterea et Paulus ait 
quod, angelo tuba de cel» canente 55, mortuisque 
resurgentibus immorlalibus.ipsi quoque occurrent 


μου μοναὶ πολλχί εἶσι * » διὸ xxi Παῦλός φησι * € Σαλπί- 
ζοντος τοῦ ἀγγέλου ἀπ᾽ οὐρανοῦ, xal τῶν νεχρὼν 
ἀφθάρτων ἀνισταμένων, xxi αὐτοὺς ἀπαντήσεσθαι 
τῷ Κυρίῳ kv δόξῃ, » τοῦ, Ἐν δόξῃ, τὸ ἄφθαρτον δηλον- 


Domino in gloria,immortalitatem videlicet signifi- p ὅτι σημαίνοντος. Εἰ δὲ ἄφθαρτοι, πάντως καινοί, El 
cans per hoc quod ait ii gloria. Quodsiimmortales δὲ καινοὶ οὗτοι, εὔδηλον ὅτι χαὶ ἡ χτίσις χαινὴ πε- 
aut incorruptibiles, utique el novi futuri gunt, Sj; φυκυῖα τῇ τῶν ἀνθρώπων συμμεταδάλλεσθαι χατα- 
vero hi novi sint, manifestum est quod nova crea- στάσει, xxl güxpti μὲχ διὰ τὴν εἰς φθοράν τῶν 
tura nata. sil. commutari una cum constitutione ἀνθρώπων παρατροπὴν, ἄφθαρτος δὲ διὰ τὸν τῶν 
hominum : el corruptibilis quidem propler corru. ἀνθρώπων ἀναχαινισμὸν, γίνεσθαι, Xxómti δὲ ὅτι xal 
ptibilem hominum subvrrsionem, incorruptibilis τὴν παρολκὴν vou χρόνου τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας 
autem fiat propter hominum renovationem.Consi- καὶ τὴν μακροθυμίαν αὐτοῦ, ἐπὶ σωτηρίᾳ ἡμῶν φησιν 
dera vero quod et temporis moram ad Dominiad- ἐκχτελεῖσθαι. 

ventum, et ipsins longanimem exspectationem ad 

nostram dicat effici salutem. 

III, 45-18. Quemudmodum «e dilectus frater « Καθὸς xxl ὁ ἀγαπητὸς ἡμῶν ἀδελφὸς Παῦλος 
nosler Paulus juxia datam sibi sapientium scri- κχατὰ τὴν αὐτῷ δοθεῖσαν σοφίαν ἔγραψεν ὑμῖν, 
psil vobis, etiam in omnibus fére epistolis loquens ὡς καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἐπιστολαῖς λαλῶν ἐν αὖ- 
de his : inler que sunt. nonnulla difficilia intel- C ταῖς περὶ τούτων. Ἕν οἷς ἐστι δυσνὸητά τινα, ἃ 
leclu, qua indocti et instabiles detlorquent sicut οἱ ἀμαθεῖς καὶ ἀστήρικτοι στρεδλοῦσιν, ὡς καὶ 
et coteras Scripturas ad suam ipsorum perni- τὰς λοιπὰς Fgaqüc, πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἀπώ- 
ciem. Mos igitur, dilecti, posteaquam id praco. λειαν. Ὑμεῖς οὖν, ἀγαπητοὶ, προγινώσκοντες  qu- 
gnovistis, carele ne simul nefariorum errore ab. λάσσεσθε, ἵνα μὴ τῶν ἀθέσμων πλάνῃ συναπα- 
ducti excidatis a propria stubilitute, sed crescite χθέντες, ἐχπέσητε τοῦ ἰδίου στηριγμοῦ " αὐξάνετε 
ἐμ gralia et cognitione Domini noslri et Salvato- δὲ iv γάριτι καὶ γνώσει τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ Σω- 
ris Jesu. Christi. Ipsi gloria et nunc et ἐπὶ diem τῆρος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, Αὐτῷ ἡ δόξα καὶ vov καὶ 
ceternitulis. Amen. εἰς ἡμέραν αἰῶνος, ᾿Αμήν. » 

« Quemadmodum et dilectus frater noster Pau- e Καθὼς χαὶ ὁ ἀγαπητὸς ἡμὼν ἀδελφὸς Παῦλος. » 
lus. » Et ubi aliquid hujusmodi dixit Paulus? [n Καὶ ποῦ τοιούτον Παῦλος εἴρηχε : Δι᾿ ὧν ἔφη ^ « Τὸ 
lis verbis cum ait : «Bonitas Dei ad resipiscentiam χρηστὸν τοῦ Θεοῦ si; μενάνοιάν σε ἄγει, » Εἰ δὲ εἰς 
te invitat ὅδ, » Quod si ad resipiscentian) invilat μετάνοιαν ἡ τοῦ Θεοῦ μακροθυμία ἄγει, σωτήριος 
lei longanimitas,porro resipiscentia nobis est sa-  ó& ἡμῖν 4 μετάνοια, πάντως ἐπὶ συμφέροντι ἡμὼν 
lutaris, utique ad nostram ulilitatrem ac salutem est, xai εἰς σωτηρίαν ἣ τοῦ Θεοῦ μαχροθυμία. Ausvónta 
I)ei longanimitas. Difficilia autem intellectu dicil, δὲ λέγει, ἃ καὶ ὑπὸ τῶν ἀσεδῶν φησιν ἐνδιαστρόφως 
(um eliam impios ait pervertendo interpretari:nam ἐξχγγέλλεσθαι, Τοῦτο γὰρ τὸ στρεδλοῦσθαι βού- 
hoc sibà vult στρεύλοῦσθχι significare. utque rem λεται σημαίνειν αὐτῷ. Καὶ ἵνα ἐξ ἑνὸς τούτου πα- 
omnem ex uno demonstrem.cum l'aulusita dixerit, ραστήσω τὸ πᾶν οὕτω τοῦ Παύλου εἰρηκότος, « ᾽Οπου 
UB «Ubi exuberavit peccatum, ibi magis exube- ἐπλεόνασεν ἣ ἀμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν à χάρις, » 
ravit gralia 57,» ipsi pervertendo dixerunt Paulum αὐτοὶ διαστρέψαντες — Éoxoav, ὅτι τοῦτό φησιν ὁ 
hoc dicere. l'eccemus abundantius ut abundantius Παῦλος * ᾿Αμορτήσωμεν πλέον, ἵνα πλέον συγψωρη- 
nobis ignoscatur. Hoc autem faciunt, inquit. ad θῶμεν. Τοῦτο δὲ, qnoi, ποιοῦσιν ἐπ’ ἀπωλεία ἑαυ- 
suam ipsorum perniciem.Quemadmodum enimilli τῶν. 'àc γὰρ ol τοὺς προφήτας ἀποχτείναντες καὶ 
qui prophetas et apostolos occiderunt, ita et qui τοὺς ἀποστόλους, οὕτω καὶ ol τοὺς λόγους αὐτῶν διὰ 
sermones ipsorum pervertendo sustulerunt,eidem τῆς διαστροφῆς ἀναιροῦντες, τῷ αὐτῷ ὑπόκχεινται 
judicio sunt obnoxii : quandoquidem οἱ illioccide- κχρίματι, ἐπεὶ καὶ ἐχείνους ἀπέχτειναν, ἀποπαύοντες 
runt eos, ne ii qui ab. ipsis salutaria docebantur, τοῦ μὴ τοὺς ὑπ’ αὐτῶν μαθητευνομένους τὰ σωτήρια 
possent ab eis juvari : et isti similiter detorquent ὑπ᾽ αὐτῶν ὠφελεῖσθαι, xal τοὺς λόγους ὁμοίως 


33 Psal 1, 6. *9 Joan. xin, 33. 39 Joan. xiv, 2. 361 Thess. 1v. 45. 38 Hom, ui, 4. 31 Rom. v, 20. 
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στρεδλοῦσι τοῦ μή τινας διὰ τούτων ὀράττεσθχ! σωτη,- A sermones, ne aliqui per ipsos salutem operarentur. 


pas. Ἴδιον ὃξ στηριγμὸν τὴν εἰς τὸν Κύριόν φησι πίσ- 

ἼὩσπε Oi kv ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς εἰς εὐχὰς 

ἀπατιλευτᾷ, οὕτω χἀν ταύτῃ, τὴν ἐν τῇ πίστει τοῦ Κυ- 

ρου αὗξησιν αὐτοῖς Ἐπευχόμενος. 

« Τίλος, σὺν Θεῷ, τῆς χαθολιχῆς ὀευτέρας τοῦ Πέτρου 
᾿Ἐπιστολῆς. » 


“ἸΥ, 


l'ropriam. vero stabilitatem fidem dicit in Doni- 

nuin. Quemadmodum aulem in aliis Epistolis finil 

in preces ita eL in liac, augmentum in fide Domiri 

jpsis precand? 

Finis, divino favente auxilio, posterioris catlo- 
lica Petri Epistola. 
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Ταύτην à αὐτὸς Ἰωάννης ὁ τὸ Εὐαγγέλιον vpi-A — 006 Hanc conscripsit idem Joannes qui Evan- 


- , ew , Η » ^ , 
Val ἐπιστέλλει, ὑπομιμνέσχων τοὺς ἤδη πιστεύ- 
σαντὰς εἰς τὸν Κύριον. Καὶ πρῶτον μὲν ὥσπερ ἐν 
τῷ Εὐαγγελίμ, οὕτω χαὶ ἐν τχύτῃ τῇ Επιστολῇ θεο- 
ογεῖ πεοὶ τοῦ ΔΑύγου, ἀποδεικνὺς αὐτὸν ἀεὶ εἶναι ἐν 
- - ^A P! , - e 
τῷ Θεῷ, καὶ ὀιόάσχων τὸν Πχτέρχ φῶς εἶναι, ἵνα 
ν ,"7 - * t t M , δ 3 
Καὶ οὕτως γνῶμεν τὸν Λόγον ὡς ἀπχύγασμα ἐξ αὖ- 
τοῦ tlvzt, Θεολογῶν ὃὲ ἔξηγεϊται μὴ, νεώτερον εἶναι 
«.- 4 - 4 4 » vnl ^ Q 9*.1 
τὸ χαθ ἡμᾶς μυστέριον, ᾿Αλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς μὲν xal a 
-, uz ^ zz "1 2 » : "e. E T 
τυγλᾶνειν αὐτὸ, νῦν Ol πεφχνερῶσθχι ἐν τῷ Κυρίῳ. 
ὅστις ἐστὶ γωὴ αἰώνιος xxl Θεὸς ἀληθινός. Καὶ τὸ 

»* * - - 

αἴτιον 6i τῆς ποῦ παρουσίας xai ἐπιφανείας τίθησι, 

λέγων εἶναι τοῦτο, ἐπὶ τῷ χαταλῦσαι τὰ ἔργα τοῦ 
- * - bl - , 

διχδόλου, καὶ ἡμᾶς ἐλευθερωθῆναι ἀπὸ τοῦ θανά- 

vou, χαὶ γινώσχειν ἡμᾶς τὸν ΠΠχτέρχ xai αὐτὸν τὸν 


Υἱὸν Κύριον 
A-- ; » λ * ^! ^ H Pd 
πρὸς πᾶσαν ἡλιχίαν, πρὸς πχιόία, πρὸς νεανίσχους, 


€ γέροντας, ὅτι ὁ μὲν Θεὸς ἐγνώσθη, ἣ ὁὲ διχθο- 
λιχὴ ἐνέργειχ λοιπὸν υξνίχηται χαταργηθέντος ποῦ 
θανάτου, Εἶτα λοιπὸν OV ὅλης τῇς Επιστολῆς περὶ 
ἀγάπης διδάσχει, θέλων ἡμᾶς ἀλλήλους ἀγαπᾷν, καὶ 
ἀποδεικνὺς ὅτι Oct ἀλλήλους ἀγαπᾷν, ἐπειδὴ χαὶ ὃ 
Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, ᾿Εξηγεῖται οὖν περὶ διχ- 
φορᾶς φόδου àzi ἀγάπης, xal τέχνων Θεοῦ xal τέ- 
κνων διαδόλου͵ xal περὶ ἁμαρτίας θανατιχῆς, xxl μὴ 
θανατιχτς, xal διαφορᾶς πνευμάτων. Καὶ λοιπὸν 
διαιρεῖ, ποῖον μὲν πνεῦμα Ex τοῦ Θεοῦ ἐστι, ποῖον 
δὲ τῆς πλάνης, xal πότε μὲν γινωσχόμεθχ τέχνχ 
Θεοῦ, πότε ὁὲ τοῦ διαδόλου, καὶ περὶ ποίας ἁμαρ- 
τίας ὀφείλομεν εὔχεσθχι ὑπὲρ τῶν ἁμαρτανόντων, 
καὶ περὶ ποίας οὐ δεῖ εὔχεσθαι, xal ὅτι ὁ μὴ ἀγα- 
vuv τὸν πλησίον o)x ἔστιν ἄξιος τῆς χλήσεως, οὐδὲ 
δύναται λέγεσθαι τοῦ Χριστοῦ, Καὶ τὴν ἑνότητα δὲ 
τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα δείχνυσι, καὶ ὅτι ὃ ἀρ- 
νούμενος τὸν Υἱὸν οὐδὲ τὸν Πατέρα ἔγει. Διχχρίνει 


PATROL. G&. CXIX. 


gelium scripsit, suggerens hzc illis qui jam in Do- 
minum crediderant. Et primum quidem sicnt in 
Evangelio, ita et in hac Epistola theologiee tractat 
de Verbo, ostendens ipsum in Deo semper esse, 
docensque l'atrein esse lucem,ut hoc etiam modo 
cognoscamusVerbum tanquam splendorem ex ipso 
esse. Theologice autem disserendo docet non esse 
recens quod apud nos cst mysterium : sed ipsum 
quidem ab initio semperque fuisse, nunc autem 
per Dominum fuisse manifestatum, qui est vita 
ielerna el l'eus verus. Et causain ponit adventus ac 
manifestalionis ipsius, hanc esse dicens,ut dissol- 
verel opera diaboli, nosque a morte liberaremur, 
et cognosccremus Patrem ac ipsum Filium Domi- 


ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν, Γράφει οὖν g num nostrum Jesum Christum.Scribi! ergo ad om- 


nem :zelatem : ad pueros, ad adolescentes, ad se- 
nes,quod Deus quidem cognitus sit, diabolica vero 
energia postliac devicla sit. abulita morte. Deinde 
lola postinedum, Epistola de dilectione et charitate 
docet, volens ut nos invicem diligamus : et osten- 
deus quod oporteat nus mutuo diligere, quandoqui- 
dem et Christus dilexit nos. 557 Docet ergo de 
diversitate inter timorem ac dilectioneu , et filios 
Dei ac filios diaboli,et de peccato ad mortem et eo 
quod non est ad ioortem, οἱ de diversilale spiri- 
tuum, ac postea dislinguit quis spiritus ex Deo sit 
el quis spiritus erroris : el quo pacto cognoscimus 
filios Dei ac filios diabo'i, et dequo peccato precari 
debeamus pro his qui peccant,et de quo non opor- 
teat precari : quodquehis qui proximum non diligit, 
non sil dignus vocalione, nec possit dici Christi. 
Unitatem quoque Filii ad Patrem ostendit : eL quod 
is qui Filium negat, neque Patrem liabeat, Disce- 
ptat autem in hacEpistoladicens,hoc esse proprium 
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Antichristi, dicere non esse Filium ipsum Jesum A c£ ἐν «t, Ἐπιστολη, ταύτῃ, λέγων xai τοῦτο ἴδιον τοῦ 


Christum, ut videlicet cum iile non sit, mendax 
ipse se esse dicat. Exhorlatur autem tota Epistola 
credentes in Dominum, ne contristentur si odio 
habeantur in mundo, sed gaudeant potus, quod 
odium mundi ostendat credentes migrasse ab hoc 
mundo, ac deinceps habere conversationem coele- 
stem.Et in fine Epistolze: rursum ad memoriam re- 
ducit,quod Filius Dei vita eterna sit Deusque ve- 
rus, et ut ipsi serviamus ac nobis caveamus a 


simulacris. 


658 PRIORIS JOANNIS EPISTOL.E CATIIO- 
LIC/E CAPITA. 


4. Evangelica de Christo theologia ; in quo etiam p α΄. 


agit de confessione οἱ observatione a peccato, 
quod cuslodia praceptarum Dei eognitionem 
de ipso canfirmet. 

2. De dilectione sine qua manet impi«tas : in quo 
etiam agit de gratia ju4ta cujusque etatem, et 
le aversione ab amo.e mundi. 

4. De falsis fratribus Deum abnegantibus, et 
quod pietas in Christum sit Patris confessio: la- 
tris namque glorificatio, Filii theologia est. [n 
quo eliam agit de divino ac spirituati dono in 
sanctificationc ob spem perveniendi ad cogniio- 
nem Dei,quod omnis quiest in Christo, extra 
peccatum est ; qui. enim peccat, ex diabolo est. 

4. De charita!e erga proximum οἱ affectione ad 
tribuendum cleemosinas : in quo eliam agit de 
bona conscientia qua est per fidem Jesu Chri - 
8&li : et de discernendis spiritibus per confessio- 
nem incarnationis Domini. 

5. De fraterna charitate ad divinum cultum, 

6. Theologia de Filio qui est in gloria Patris, el 
tícloria adversus Malignum. per. fidem Jesu 
Christi ad vitam. 

1. De subveniendo fratri peccanti per oratioucm, 
el quod sit non peccundum : in quo eti«m agit 
de abstinentia a cultu demonum. 


"Avtt χρίστου εἶναι, τὸ λέγειν. μὴ εἶνζι τὸν Υἱὸν 
αὐτὸν τὸν χριστῶν ᾿[ησοῦν, ἵνα δηλονότι, ὡς pi, 
ὄντος ἐχείνου, ἑαυτὸν εἴπῃ εἶναι ὁ ψεύστης, Πχραινεῖ 
δὲ δι᾽ ὄλης τῆς ᾿Επιστολῆς͵, jx, ἀθυμεῖν τοὺς πιστεύον- 
τας τῷ Κυρίῳ, εἰ μισοῦνται ἐν τῷ χόσμῳ ἀλλὰ 
μᾶλλον χαίρειν, ὅτι τὸ μῖσος τοῦ χοσμοῦ δείκνυσι 
ποὺς πιστεύοντας μεταδεδηχέναιυ ἀπ᾿ αὐτου τοὺ 
χόσμου, χαὶ elvat λοιπὸν τῆς οὐρανίου πολιτείας, 
Καὶ ἐν τῷ τέλει δὲ τῆς ᾿Επιστολῆς πάλιν ὑπομιμνὲ- 
σχει λέγων, ὅτι ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς ζωὴ αἱώνιύς ἐστι xai 
θεὸς ἀληθινὸς, xal “να τούτῳ δουλεύσωμεν, καὶ φυλάτ- 
τωμεν ἑχυτοὺς ἀπὸ τῶν εἰδώλων, 
ΚΕΦΆΛΑΙΑ ΤῊΣ IDQANNOY ΚΑΘΟΛΙΚΗ͂Σ 
ΕἸΠΣΤΟΛΕΣ. 
« Εὐαγγελικὴ θεολογία περὶ Χριστοῦ, Ἔν ᾧ 
περὶ ξπομολογίας χαὶ προσοχῆς τοῦ μὴ ἀν ἀρτάνειν͵ 
“Ὅτι ἡ τ τήρησις τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ τὴν γνῶσιν» 
βεόχιοτ. » 
8΄, « Περὶ ἀγάπης, ἧς ἄνευ ἀσέδεια. "Ev ᾧ παραί γεσις 
περὶ χάριτος ἑχάστου xa0' ἡλικίαν * xai περὶ ἀποτρο- 
πῆς τῆς πρὸς τὸν χόσμον ἀγάπης. » 
τ « Περὶ ψευδαδέλφων ἀρνησιθέων * 
Χριστὸν εὐσέδτιχ, Πατρὸς ὁμολογία, Ἢ 
Πατρὸς δοξολογία, τοῦ Υἱοῦ ἐστι θεολογία, Ἔν ᾧ περὶ 
θείου xai πνευματιχοῦ χαρίσματος ἐν ἄγιχσμῷ, ἐπ᾿ 
ἐλπίδι, εἰς γνῶσιν Θεοῦ, Ὁτι πᾶς ὃ ἐν Χριστῷ, 
ἐχτὸς ᾿ἁμαρτίας. Ὁ γὰρ ἁμαρτάνων Ex τοῦ ὀιχδόλου 
ἐστίν. » 
δ΄, «ἃ Περὶ ἀγάπης τῆς εἰς τὸν πλησίον xai διαθέσεως 
μεταδοτιχῆς, 'Ev ᾧ περὶ συνειδέσεως ἀγαθῆς cn. 
ἐν πίστει Ἰησοῦ Χριστοῦ, Περὶ ὀιαχρίσεως πνευ- 
μάτων ἐφ᾽ ὁμολογίᾳ τῆς τοὺ Κυρίου ἐνχνθρωπή- 
σεως. » 
ε΄, « Περὶ φιλαδελφίας εἰς θεοσέβειαν. νυ 
Qa Περὶ θεολογίας Υἱοῦ ἐν δόξῃ Πατρὸς, xai περὶ 
νίχης τῆς χατὰ τοῦ Πονηροῦ διὰ πίστεως Ἰησοῦ X 2t- 
στοῦ εἰς ζωήν, » 
ζ΄. ὁ Περὶ ἀντιλήψεως τοῦ ἁμαρτάνοντες 
προσευχῆς, xal περὶ τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν, 
ἀπο ἧς δαιμονικοῦ σεδάσματος. B 


ΠΡΌΤΗΣ 


a e . * 
xat ὁτι T7, εἰς 


γὰρ τοῦ 


ἀδελφοῦ cix 
Ἔν ᾧ περ; 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IIPOTON 

Εὐαγγελικὴ θεολογία περὶ Χριστοῦ. Ἔν ᾧ περὶ 
ἐξομολογίας xal προσοχῆς τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν. 
"Ott τήρησις τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ τὴν γνῶσιν 
βεύαιοϊ. » 
« Ὃ ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὃ ἀχηχόχμεν, ὃ ἑωράχαμεν 
to; ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα xal αἱ χεῖ- 
pes ἡμῶν ἐψηλάφησαν περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς, 
χαὶ ^ ζωὴ ἐφανερώθη, xal ἑωράχαμεν, καὶ μαρ- 
τοροῦμεν. » 

Τοῦτο πρὸς Ιουδαίους xal πρὸς ᾿Ἕλληνας, oi xal 


A 


559 CAPUT PRIMUM. 

Evangelica de Christo theologia ; in quo eiiam 
agit. de confessione et observatione a peccato, 
quod custodia praceptorum Dei cognitionem 
de ipso confirmct. 

L 1, 2. Voz eral ab initio, quod audivimus, 
quod vidimus oculis nostris, quod perspezimus, 
ei manus mosire contrectaverunt de verbo vilo, 
el. vita manifestata. est, et vidimus, et testifica- 
enr. 

Hoc dicil et adversus Judaeos et adversus Grz- 


νεώτερον διαδάλλουσι τὸ καθ’ ἡμᾶς μυστήριον. Δεί- COS, quoniam inysterium quod apud nos est tan- 


χνυσιν οὖν ὡς xal παλαιὸν τοῦτο, "Am" ἀρχῆς γὰρ, 


quam recentius calumniantur. Ostendit ergo quod 


τουτέστιν, ἅμα τῇ ἐννοηθείσῃ ἀρχῇ. H οὐ μόνον τοῦ p €liam antiquum sit, quia ab initio, hoc est, simul 


νόμου, ἀλλὰ xal αὐτῆς τὴς ὁρατῆς ἀνώτερον τοῦτο 
χτίσεως, Ἢ μὲν γὰρ ἀρχὴν ἔσχε, τοῦτο δὲ ἦν xal 
πρὸ τῆς ἀρχῆς ταύτης, Τῶν γάρ τοι χθὲς καὶ πρώην 
Ἑλληνιχῶν, τί ἄν τις xal λέγοι ; ἃ τῇ ἀσελγείᾳ 
περιχροτούμενα, ὀψὲ τὴν ἀνυπόστατον σύστασιν 
ἔσχεν, ἀκαθαρσίας ἤδη ἐμπολιτευομένης ἀνθρώποις. 
"Hc καὶ μάθημα xal ὑπόμνημα αὕτη καὶ τῆς ἀπὸ 
τοῦ χρείττονος ἐπὶ τὴν χεχυμένην ἡμῶν νύχτα ἀπόῤ- 
βῥευτις, Τὸ μεγαλεῖον τοιγαρουν παριστῶν τοῦ καθ᾽ 
ἡμᾶς μυστηρίου διὰ τῆς χατὰ ταῦτα ἀρχαιότητος, 
ἐπάγει ὅτι xal ζωὴ τοῦτό ἐστι, xxl ζωὴ οὐ διαστή- 
ματι χρονιχῷ μετρουμένη, ἀλλ’ ἐνυπόστατος, xal 
πρὸς τὸν Πατέρα ἀεὶ οὖσα, συνῳδὰ ταῦτα τοῖς ἐν τῷ 


60 cnm οομοθρίυ principio. Aut quod non solum 
lege,sed et ipsa visibili creatura huc sublimius est : 
illa enim initium habuit,hoc autein erat etiam ante 
hoc initium. Cum igitur Grecorum mysteria 
heri aut nudiustertius orla sint, quid poterit quis- 
piam dicere? quz iu animi intemperantia collau- 
dantur, sero vix subsisteotem acceperunt substan- 
liain, cum jam impulicitia versaretur inter homi- 
nes,cujus et disciplina et recordatio fuithic defluxus 
a meliori ad effusam noctem nostram.Magnificen- 
tiam itaque demonstrans nostri mysterii ab ipsius 
antiqui:ate, subjunxit quod hoc etiam vita sit, et 
vita non Leimporali spatio mensurala,sed persisten - 


ἑχυτοῦ φθεγγόμενος Εὐχγγελίῳ. Κἀκεῖ yàp, « Καὶ ὁ Uam habens et quz semper est apud Patrem, con- 


Λόγος, φησὶν, ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, xal Θεὸς fiv ὁ Λόγος, » 
Τὸ δὲ, « "Hv, » τοῦτο οὐ χρονικὴν παρίστησιν Ünap- 
ξιν, ἀλλ᾽ ἐνυποστάτου, πράγματος οὐσίαν, καὶ πάν- 
τῶν τῶν τὸ εἶναι λαχόντων ἀρχήν τε xal βάσιν xal 
ἕδραν, xal οὗ χωρὶς οὐχ ἄν δύναιτο ταῦτα ὑφίστα- 
σθαι͵ Ἕκαστον γὰρ τῶν γενητῶν τι εἶναι λέγεται͵, 
οἷον εἶναι ἄγγελος, εἶναι ἥλιος, οὐρανὸς, τ᾽ ἄλλα 


formia dicens his que dixitin suo Evangelio. Nam 
et ibi: «Verbum, inquit, erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum 31,38. » Hoc autein, «Erat,» non tempo- 
ralem designat subsistentiain, sed rei perdurantis 
es: entiam,et omnium, qua esse sortita sunt, prin- 
cipium, basim ac fundamentum, etsine quo ne sub- 
sistere quidem hac possent. Unumquodque enim 


πάντα, Μόνος δὲ ὁ Υἱὸς καθάπαξ ὧν τυγχάνει, οὗ eorum qua nala sunt, es:e aliquid determinatum 


μενέχοντα τὰ πάντα πρὸς ὕπαρξιν ἔρχεται, δι᾿ ὃ xal 
Παῦλός φησιν * € Ἐν αὐτῷ ζῶμεν καὶ χινούμεθα καὶ 
ἐσμέν. »  Toóto) ἀχρόασιν χατὰ εἰσχγωγιχὴν διδα-- 


dicitur,puta esse angelus, esse sol, coelum reliqua- 
queomnia : solusautem Filiusabsolute esse dicitur, 
dequo participant omnia qus ad existentiam pro- 


σχαλίαν πρότερόν τις δεξάμενος ἔρχεται ἐπὶ τὸ ἰδεῖν cedunt. Propter quod dicitet Paulus : « ler ipsnm 


αὐτὸν οὐ σωματιχῶς ἀλλ᾽ ἐπιστημονιχῶς μετὰ 
πολλὴν τὴν γυμνασίαν τε xai ἐπίσχεψιν, ἥτις xal 


et vivimus et movemur et sumus 39, » Hujus au- 
scultationem juxta introducluriam doctrinam ubi 


ψηλάφησις περὶ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς εἴρηται τῆς quis prius suscepit, venit ad vivendum ipsum, non 


37-38 Joan. 1, 1. 39 Act, xvi, 28. 
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corporaliter,sed perfecte cognoscendo, post longum ἃ εἰπούσης * « "Evo εἶμι ἡ ζωή, ν» Λελέξεται καὶ otto; 


exercitium et consideralionem : que ctiam contre- 
clatio dicia est de verbo vile, quie dixit : « Ego 
sum vila 49, » l'oteril autem hoc eliam modo dici 
de Verbo quod erat in principio: quod videlicel au- 
divimus ipsuin per legein ac. prophelas venturum 
esse : hoc itaque Verbum, cum venisset cum cor- 
pore, manifeste vidimus et contrectavimus : « nu- 
dum namque Deu :. nemo vidit unquam * » Neque 
enim temereassensimusapparenti,sed post longam 
contrectationem,hoc est,ip:!ignationem legalium et 
prophelicorum de ipso testimeniorum,credidimus 
Verbo in carne apparenti. Aut,Quod perspeximus, 
id est,oculis videntes admirati sumus. 8:270: enim 
est cum admiratione et stupore intueri. Non ergo 
quod eral perspeximus aut contrectavimus, nam 


hujus generationem quis ena: rabit ἢ 561 Sed quod B 


faclum est : aul contreclationibus intelligentia, 
sicut jam dictum est,aut etiam sensum quemadmo- 
dum Thomas post resurcectionem 42. Unus enim 
erat οἱ indivisus, idem et visibilis et invisibilis, et 
apprehensus et qui non possit comprehendi, οἱ 
contrectatus et qui tangi non possit, et humuno 
more loqueus et tanquam Deus fa-iens miracu a. 
Hzc autem propter suimmamVerbi ad carnemunio- 
nem dicimus Littero series est h:ec : Quod erat ab 
initio. quod audivimus el vidimus et perspeximus 
oculis et manus nostra contrectaverunt de Verbo 
vitie, quz vita manifestata est,quain et vidimus et 
testificamur et annuntiamus vobis : Dico autem 


πεοὶ τοῦ ἐν ἀργῇ ὄντος Λόγου, ὅτι ἀχτχόχιλεν διὰ 
re d er. ᾿ 28 * i , |^ ἢ 
τοῦ νόμου αὐτὸν χαὶ τῶν προφητῶν, ὡς ἐλεύτετχ:. 
Τοῦτον οὖν ἐλθόντα μετ σώματος ἐμφανῶς εἴδομεν 

Α Ἵ ^ 4 * A 4^ 84 * f? 
xxi ἐψηλαφήσαμεν. « Γυμνὸν γὰ) Θεὸν οὐδεὶς io 
paxs πώποτε. » Οὐ γὰρ ὡς ἔτυχε cu aactÜiu.0x τῷν 
* , 4 * * “4. , 
ὑφθέντι, ἀλλὰ μετὰ πολλὴν ψηλάφησιν, τουτέστι, συ- 
ζήτησιν τῶν νομιχῶν τε χαὶ προφητιχὺν περὶ τοὺ- 

-- , ^'- « , - ; 
τοῦ μαρτυριῶν, ἐπιστεύσαμεν τῷ ὀφθέντι 9124 
, * * -- 4 
Λόγν. H τὸ, O ἐθεχσάμεθχ, ἀντὶ τοῦ, Ο ἰδόντες τοῦς 
ὀφθχλμοῖς τεθαυμάχχμεν, Θεᾶσθχι γάρ ἐστι τὸ μετὰ 
θαύματος καὶ θάμόους ὁρᾷν. Οὖχ ὃ οὖν ἦν tü:xsi- 
μεθχ ἢ ἐψηλχφήσχμεν “τούτου γὰρ τὴν γενεὰν τίς 
-ο , . 4 *9 ^ , y. « - - 2 o - 
διηγήσεται ; ἀλλ ὃ γέγονεν, τοι γνωστιχαῖς ἐπχφαῖς, 
e *?» li 4 e - 
ὡς εἴρτιται πη. T, xai χἰσθηταῖς, ὡς χαὶ θωμξς usci 
* * [ .» * T 
τὴν ἀνάστασιν, Εἷς Ὑχρ ἣν χαὶ ἀδιαίρετος, 
xai θεατὸς xxi ἀθέχτος, xxi χρατούμενος χαὶ gu 
περιὸρασσόμενος, χαὶ ἀναφὴς xal ψηλχῳητὸς, xit 
ἀνθρωπίνως φϑεγγήμενος, xxi ὡς θεὸς ἐνεργῶν τὰ 
θχύμχτα. Τοῦξο ὁξ (à τὴν ἀχρχν ἑνότητα τοῦ Λόγου 
^ , ^ ^ - 

πρὸς τὴν σάρχα φαμέν, Τὸ ἑξῆς "5 Ο ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, 
ὃ ἀχηχόχμεν xal ἑωράχαμεν καὶ ἐθεχσζμεθχ πούς 
ὀφρθχλυοῖς ἡμῶν, xxi αἱ “εἴρες ἡμῶν ἐψηλάροτ, 
Π ᾿ . i ) /. Ὁ » ἴω Y . i 

E - ' - I. . ^, 
περὶ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς, ὅτις ζωΐ, ἐφανερώθη, 
ἣν xal ἑωράχχιλεν xxi μαρτυροῦμεν χαὶ ἀπαγγὲλ- 
λομεν ὑμῖν, λέγω Oi τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἥτις EIL 


« 4 * 
Ü αὑτὸς 


πρὸς τὸν [[atéoz, xxi ἐφανερώθη ἧμτν. Ο τοίνυν 
, - 4 , , ».^ - 
ἑωράχαμεν, τοῦτο xal ἀπαγγέλλομεν ὑμτν, ᾿ενταῦθα 
ἊΝ ὲ - t »5 [AJ ^ ὲ -— l ἑ ,. 
τοῖνυν ἐστίν T, ἀπούοσις, ἐν τῳ, O τοίνυν εωράχχιλεν, 
Οὖγ οὕτω ὁὲ ἐποιήσχτο τὴν ἐπαγγελίχν ὥσπερ ἡμεῖς, 


vitam sempiternam quz est apud Patreii et nobis C πρῶτον μὲν διὰ τὴν τοῦ συντετμημένου λόγου χοῦ - 


manifestata esl : quod ergo vidimus,hoc etiam an- 
nunliamnus vobis. Hic igitur respondel sermo ubi 
dicitur.Quod ergo vidimus. Non ita autem serino- 
nem retulit quemadmodum nos : primum quidem 
propter usum abbreviati verbi,leinde etiam Gro- 
corum nugas conteninens, et ostendens quod non 
in verbis sit nosira salus,se! in operibus, et in his 
nos magis attentos efficiens,ne ibidem statim repe- 
rienles quod proponitur, negligentiores simus, 
Preterea divina tractans, obscuritate voluit occul- 


͵ DE t ^ 
, ἔπειτχ δὲ xai τὴν ἙΕλληνιχὴν — Bzes4tAinv 


ἀτιμάζων, καὶ δεικνὺς ὡς οὐκ ἐν λόγοις ἢ σωτηρία 
ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐν ἔργοις, Kai ἐπὶ τούτοις ἐπιστατιχιωτίοους 
ἡμᾶς ἐργαζόμενος, ἵνα μὴ αὐτόθεν προχείρως εὐγίσκον- 
τες τὸ προχείμενον, ὑπτιώμεθχ, ᾿λλως τε χχὶ ὔεολο- 
γῶν ἐδουλήθη ἀσαφείᾳ χρύψχι τὰ βεδήλων ἁνώτερα 
ἀκοῶν, χαὶ μὴ ἂν ἄσφαλῶς αὐταῖς ἔχφορχ. Τὸ vi; 
βάλλειν τὰ ἅγια τοῖς xoci, xxl ῥίπτειν τοὺς μαογκρί- 
τὰς ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, οὗ σώφρονος λογιίδιου͵ οὐχ 
ἀνδρός. 


gtv 


tare quie sublimiora erant quam nt profan: ferrent anres, nec tuto ipsis promulganda sunt, Nam 
sancla projicere canibus, et spargerezmargaritas coram porcis 53, non prudentis viri est, nee discretze 


considerationis. 


L 2-7. Et annuntiamusvobisvitum e ternam,qua Ὁ 


erat apudPutrem.et nobts manifestuta cst.Quod vi- 
dimuset audivimus,annuntiamus vobis,ut et vos so- 
cietatem. habeatis nobiscum, et socicles nostra sit 
cum l'atre el Filio ejus Jesu Clristo: Et hac scribi- 
mus vobis, wt gaudium vestrum sit plenum. Et heic 
est promissio quam audicimus er tpso ; el annun- 
tiames volis,quodDeus lux est,ettenebi oe in eonon 
sunt utl. Si diverimus quod societ«tem habemus 
cum eo el in tenebris ambulamus.men'imur et ve- 
ritutem non faciinus. Quod sí in luce amhulamus, 
sicut ipse est in luce, societ-.tem habemus tnter nos 


4? Joan. xiv, 0. 


4^ Joan. 1. 18 et I Joan. iv, 12. 


΄ : , ε * -— » Se SA M , 
« Καὶ ἀπχγγέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τῷνν αἰώνιον, 


ἥτις ἣν πρὸς τὸν Πατέρα, xal ἐφανερώθη ἡμῖν, 
Ο ἑωράκαμεν — xal ἀχκηχόχμεν ἀπαγγέλλομεν 


φ LÁ 4 4 , ? t - 

ὑμῖν, vx xxi ὑμεῖς ποινωνίαν ἔχητε μεθ᾽ dues, 
Καὶ ἡ χοινωνία Oi ἣ ἡμετέρα μετὰ τοῦ Πατρὸς 
χαὶ μετὰ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ᾿ἸΙησοῦ Χριστοῦ, Καὶ 
ταῦτα γράφομεν ὑμῖν, ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν ᾧ πε- 


πληρωμένη. Καὶ ἔστιν αὕτη ἡ ἐπαγγελίχ, ἣν 
ἀκηκόαμεν ἀπ᾿ αὐτοῦ" καὶ ἀνχγγέλλομεν ὑμῖν, 


ὅτι ὁ Θεὸς φῶς ἐστι, xal σχοτίχ ἐν αὑτῷ οὐχ 


ἔστιν οὐδεμία, ᾿Εὰν εἴπωμεν ὅτι χοινωνίχν — Ejo- 
μὲν μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ἐν τῷ σκύτει περιπατῶμεν 


4? Joan, xx, 96. 9 Matth. vir, 6. 


ψευδύνεθα χαὶ οὐ ποιοῦμεν τὴν 
Ἐὰν δὲ ἐν τῷ φωτὶ περιπχτῶμεν, ὡς αὐτός ἔστι 
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ἀλήθειαν. A prvtuam, 869. el sanguis Jesu Chrisji filii ejus 


emuutdat nos ab omni peccato. 


, * , - AD LC at - ; - ͵ 4 LL. 
ἐν τῷ φωτὶ, κοινωνίαν ἔχομεν μετ᾽ ἀλλήλων, xal τὸ alga ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ χαθχοίζει ἡμᾶς ἀπὸ 


πάσης ἁμαρτίας. » . 

« Kal ἀπχγγέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωήν. » Ο τοίνυν 
ξωράχαμεν χαὶ ἀχηχόχμεν, ἀπχγγέλλομεν ὑμῖν; 
φησί, Τί τοῦτο ; ὅτι ζωὴ αἰώνιος ὧν ἐφανερώθη 
(Mw, καὶ θεχταὶ αὐτοῦ γεγόναμεν, χαὶ πρὸ τοῦ 
σταυροῦ, «al μετὰ τὴν ἀνάστασιν, Ὁ γὰρ αὐτὺς 
zai τῷ s:xoop σαρκκῶς προτηλώθη, καὶ τῇ αὐτῇ 
ἐξανέστη sxo«í, Καὶ τί wépooQ ἐκ τχύτης ὑμῖν τῆς 
ἀπαγγελίχς χομίζομεν ; φητί " τὸ, ὥσπερ χοινωνοὺς 
ὑμᾶς λαμθδάνομεν GÀ τοῦ λόγου ὧν εἴδομέν τε χαὶ 
ἀχηχόχμεν, οὐτῷ χοινωνοὺς χαὶ τοῦ Πατρὸς xai 
τοῦ Υἱοῦ χὐτοῦ Ἴησηῦ Χριστοῦ. Τούτου ὃξ τυχόντες, 


«Et annuntiamus vobis vitam.» Quod ergo vidi- 
mns et audivimus,annuntiamus vobis, inqui: .Quid- 
nam illud est? quod is qui cst vita :terna nobis 
manifestatu: est, et inspectores ipsius facti sumus 
el ante passionem οἱ post resurreclionem. Ipse 
enim in varne clavis fuit cruci affixus, et in eadem 
carne resurrexit. Et quod lucrum ex hac annunlia - 
Lione vobis adferimus ὃ nempe illud, quod, quem- 
admoduin vos consortes assumimus per sermonem 
eorum quz et vidimus et audivimus, ila et consor- 
[65 l'atris ac. Filii ipsius Jesu Christi. Hoc autem 


χπρᾶς ἂν πληνωθείημεν, ὡς τῷ θεῷ κεκολλημένοι, P nacti, gaudio repleamur tanqua:u Deo uniti. Aut 


ἢ ὅτ' ὑμῶν ἡμῖν X0t'40v0) 20), πληρεστάτην € ἔχομεν 
τὴν Jj 32^ ὑμῶν, τιν τοῖς θεριστχῖς ὁ χαίρων σπο- 
ρεὺς ἐν τῇ τοῦ μι2ϑου ἀπολήψει βρχϑεύσει, “,χι- 
τῶν αὐτῶν ἀπο- 
ἐπχναὶ χμύάνει πάλιν τὸν 
ἀγγελία, ἣν ἀκήχοε, Καί 
φησιν ὅτι αὕτη is Ὁ θεὸς φῶς ἐστι, xxl σχο- 
τία ἐν αὐτῷ οὐχ ἔστι, Καὶ ποῦ τοῦτο ἤκουεν ; ἀπ᾽ 
αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ, « ᾿Εγώ εἰμί τὸ φῶς τοῦ χό- 
σμου, » λέγοντος. kal, « dvo; εἰς τὸν χόσμον ἐλή- 
λυηῦχ, » Φῶς οὖν ἐστι, χαὶ σχοτίχ ἐν αὐτῷ οὐχ ἔστι. 
Ῥῶς ὁὲ νοερὸν, τοὺς τῆς ψυχῆς ἡμῶν ὀφθχλμοὺς 
εἰς τὴν αὐτοῦ ἀντίληψιν ἀνχχινοῦν, χαὶ τούτιυν τῶν 
χαὶ πρὸς αὐτὸ μόνον 


! 
oOvctov χαὶ τούτων, ὅτι πόνων 


λχύουσι. Τχῦτα 

λόγον, σχφηνζων -ς ἢ 
, e 
t 


49 b] 
€. tuN 


Jy * 


ὑλιτῶν ὑποστιρέφον ἀπάντων, 
* id * Ὁ 

τὴν ὄρεξιν ἐπνωτιχῷ πάθει ἀχχ:χσπεῦδον. Σχοτίαν 
4 »» 4 * Ω * 45 * 

0i nct τὴν Xvvotxv ἢ τὴν ἀμαοτίαν φησιν, Ἔν qàa 
“Ὁ “- 4» - . [4 

τῷ Θεῷ οὔτε ἀγνοιχ ἐνορᾶται, οὔτε ἀμαρτία, Περὶ 
* P hd * - 4 L1 φ - e 

τιν Ὀλὴν Ὑᾶρ ταῦτα, χαὶ ch» χαῦ ἡμᾶς σύνθεσιν, 


Εἰ δὲ που εἴρηται, 8 ἜἜθετο σκότος ἀποκρυφὴν 
αἰτοῦ, » ἀλλ᾽, « Ἔθετο, , εἶπεν, οὐχὶ, Ἔστι σεότος, 
ὥσπερ tmt», ἔστι φῶς. ᾿Ετερον γὰρ τὸ τιθέμενον 


ποῦ τιθέντος Τὸ σιότος οὖν ἐντχῦθα, τὴν ἐν ἀχχτα- 
Ania ἀγνωσίαν τοῦ Θεοῦ δηλοῦντος ἐστίν ^ ἡμῶν δὲ 
τοῦτο, 0) τοῦ Θεοῦ List. Τίθετχι yap τι τῶν μὴ 
ἐνυπαρ ὄντοιν zii οὐχ ἑχυτοῦ χάριν, ἀλλὰ 
τῶν περὶ αὐτόν. “Ὅτι 0i xal τὴν ἀμαρε τίαν 
σκότος χαλεῖ, ἀπὸ τῶν ἐν τῷ Εὐχγγελύυ εἰρτμέ- 
vuv αὐτῷ, ὀῆλον, Τί γὰρ ἔχετ φησι ; « Καὶ τὸ φὼς ἐν 
τῇ σχοτίχ φαίνει, xxi ἡ σλοτί αὐτὸ οὐ κχατέλαϑε 


* 
-t t, 


“-: "νος 


P . - , . , ει 
σχώτος τῆν ἀμαρτηριχὴν ἡμῶν λέγων οὐσίαν, ᾿ἐν 
Φ - 4 * 

ἢ γενόμενος, (tot προσλαφόμενος ταύτην, τῶν ἀπ 


αὐτῆς οὐ μετείληφε μολυσμῶν * ἀμχροτίχν γὰρ οὐκ 
ἐπυίητε, καὶ ἑξῆς ᾿Επεὶ οὖν χοινωνοὺς ἡμᾶς, φησὶ, 
παραλαμθάνομε, θεοῦ. φῶτ ὃς αὐτοῦ ὑπάρχουντος * ἐν 
6i τῷ τοιούτυ φωτὶ οὐχ ἂν ὑποττχίη σγότος, ὡς 
ἐδείχθη. μηκέτι μη: ἡμεῖς ς οἱ τῷ φωτὶ χοινωνοῦντες 
σχότος πχρχϑδειώμ:θχ ἐν ix τοῖς; S1 μὴ ψεύδους 
ὑπόσχωμε" ὀΐκας, *xÀ μετὰ τοῦ ψεύδους, τῆς τοῦ 
φωτὸς ἀποῤῥχγῶμεν κοινωνίας. ez τῆς χοινωνίχς 
εγόμενοι τῆς ἀλλήλων, (ónjov δὲ ὅτι τῆς ἡμῶν τε 
χαὶ τοῦ φωτὸς.) ἀναλώτωους ἑχυτοὺς χαθιστχνομεὺ 


44 Joan vini, 12 et xii. 46, 43 [388]. xvii, 12, 
) 


quia dum vos nobiscum estis participes, plenissi- 
mum hahermusgaudium nostrum,quod inreceptione 
mercedisgaudens seniinator constituet messoribus, 
gaudenübus et his quod suis fruantur laboribus. 
liis diclis rursum sermonein resumil, explanans 
qua sit annuntiatio quam audivil : et ait hanc esse, 
quod Deus lux est, et :enebrz in eo non sunt. Et 
ubi δα νι ? Ab ipso Christo, qui dicebat : « Ego 
sum lux mundi ; » et: « Lux iu inundum veni 44, » 
Lux ergo est, et tenebra in eo non sunt. Lux au. 
len spiritu.lis agitans anima nostra oculos ad sui 
suscepliunem,el ab his omnibus materialibus aver- 
lens, alque x solum sui desiderium amatorio 


C alleclu urgens. Tenebras autem, vel ignorantiam 


dicit vel peccatum. In Deo namque nec ignorantia 
conspicitur nec peccatum.Hac enim circa matcria- 
lia et constitutionem qua apud uos est reperiuntur. 
Quod si alibi dictu'n est : «Posilz sunt tenebra la- 
übulum ipsius 45 * » dixit tamen « Posit:e sunt ; » 
nou autem Sunt Lenebra,sicut dixit, Lux est. Aliud 
euim est quod ponitur ab eo qui ponit. Hic ergo 
tenebre ignoranliam significant, qua in eo est 
quod Deus comprehendi nequeat; porro loc no- 
strum. est, non Dei. Ponitur ergo aliquid eorum 
quà: nor conveniunt alicui, nec ipsius gratia, sed 
alicujus quod eum concernit. Quod autem et tene - 
bras appellet peccatuin, manifestum est ex his qua 
ab eodem dicta sunt in Evangelio. Quid enim ibi 


» Ddi. jt? «Et lux in tenebris lucet, et tenebrz ipsam 


non comprehenderunt 46 ; » tenebras dicens pecca- 
lis obnoxiam uostramsubstantiam,in quafactus sive 
qua assumplajnon contr»xit ab ip:a inquinationes : 
609 queniam peccatum non fecit 47 elc, Quando - 
quidein igitur nos ai Dei cousortium assumitur 
qui lux est; porro. in hujusmodi luce subsistere 
nequeunl tenebra, ut demonstratum est, neque 
nos qui lucis participes sumus, tenebras post hac 
in nobis ipsis suscipiamus, ne mendacii paer.as 
Inauus, el cna cum mendacio a lucis societale 
abstrahamvr. Itaque societatem habentes mutuam 
inempe etin er nus et inter lucem) capt» cifficiles 


2f Wan. 1, ὃ. 47 sa. Liu, 12. 
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nos reddimus peceato.Sed quomodo id nobis con- A ἁμαρτίας. ᾿Αλλὰ πῶς ἔσται τοῦτο, φησὶν, ἡμῖν τοῖς 


tínget,inquit, qui prius in. multis offendimus pec- 
catis? nemo siquidem v.rax εἰ qni vero dicendo 
assuevit. dicere audebit quod. absque peccato sit. 
Si quis igitur hoc timore circumfusussit et occupa- 
Uus, bono sit animo, inquit. nam sanguine Filii 
ejns Jesu Christi pro nobis effuso purificatus est, 
conlracta cum ipso societate. Ánimadverte igitur 
quod propter summam unionem,FiliumPatris etiam 
vocet assumptam ex nobis naturam, cujus procul- 
dubio assumpta nature sanguis omnino est, et 
aon Dei. Quomodo ergo, annon delirus et impius 
est Nestorius, qui Filii carnem separans, matrem 
Ipsius non palitor &zozó«o», id est, Deiparam ap- 
pellari? «Quod si in luce ambulamus, sicut ipse 
est, » Sciendum quod totius sententize intellectus 
est eversio. b'aspheiniz Judsorum : ipsi namque 
dixerunt de Christo : « Nos scimus quod peccator 
sit 48.» Ait ergo : Si lucis opera f..cimus, consortes 
ejus sumus : si autem non facimus, alieni ab ipso 
sumus. Quomodo ergo, annon verax est, inquit, 
nec peccatum ullum fecit 49, quanquam inter pec- 
catores a nobis repulatus est? Si ergo nos qui 
diximus : « Sanguis ejus super nos ct super filios 
nostros 50,» impudenter dixerimus quod non pec- 
cavimus, nosipsos fallimus sive decipimus, quasi 
nOn Sit peccatum crucifixisse Christum, Est enim, 
et maximum : ideo non dixit, Mentimur,sed : «Nos 
ipsos fallimus, et veritas in nobis non est, » quia 
error extra veritatem est. Si vero peccatum 
agnoscamus et confiteamur, remillet nobis. Com- 
municando autem in sermone cum aliis,austerita- 
'em reprehensionis plurimummitig avit, dicens: 
Si dixerimus. 

I, 8-16. Si dizerimus, Peccatum non linbemus, 
561 nosipsos fallimus, el veritas in nobis non 
est. Si confieamur peccata. nostra, fidelis est el 
Justus, ut remittat nobis peccata nostra.ct emun- 
del nos ab. omni iniquitate. Si dizerimus quod 
"on peccavimus, mendacem, facimus eum, el ser- 
πιὸ ejus non est in nobis. 

« Si confiteamur peccata. » Repetit sermonem, 
abundantius eo utens, ut frequentia product 


Ο ἀφήσει ἡμῖν, Τῇ χοινότητι δὲ 


πρότερον πολλαῖς ἐνισχημένοις ἁμαρτίαις ; Οὐδεὶς 
Ἱὰρ ἂν ἀληθὴς καὶ ἀληθεύειν ἐπανῃρημένος τολμή- 
σει ἐρεῖν ὡς ἀναμάρτητός ἐστιν. Εἴ τις οὖν τῷ 
φόδῳ τούτιν περιχχτείληπται, θαῤῥείτω, φησί. T 
Ἱὰρ αἵματι τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ 
ἐκχυθέντι ὑπὲρ ἡμῶν χεχώθχρται ὃ τὴν χοινωνίαν 
αὐτοῦ ἀσπασάμενος, Σχόπει δὲ ὅπως διὰ τὴν ἄχραν 
ἕνωσιν, Υἱοῦ τοῦ Πατρὸς xai τὸ ἐξ ἡμῶν χαλεῖ 
πρόσλημμα, o9 πάντως ἀνχαμφιδόλως τὸ αἷμα, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ τοῦ Θεοῦ. Πῶς οὖν οὐ λῆρος xxt ἀσεῦτ)ς Νεστό-- 
proc, διαιρῶν τοῦ Υἱοῦ τὴν σάρχα, xal Θεοτόκον μὴ 
ἀνεχόμενος τὴν αὐτοὺ μητέρα χαλεῖν ; « ᾿Εὰν ὃὲ ἐν 
τῷ φωτὶ περιπατῶμεν ὡς αὐτός ἐστιν, » Ἰστέον ὅτι 


B ὅλως ὁ νοῦς τοῦ ῥητοῦ, ἀνατροπὴ τῆς Ἰουδαίων βλασ-- 


φημίας ἐστί, Αὐτοὶ γὰρ ἔφασχν περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
ὅτι * « Ἡμεῖς οἴδαμεν, ὅτι ἁμαρτωλός ἐστι. » Φησὶν 
οὖν, ὅτι εἰ φωτὸς ἔργα πράττομεν, κοινωνοὶ αὐτοῦ 
ἐσμεν, εἰ δὲ μὴ πράττομεν, ἀλλοτριούμεθαλ αὑτοῦ. 
Πῶς οὖν οὐκ ἀληθὲς, φησὶν, ἐστὶ τὸ, Καὶ ἀμαρτίαν 
οὐδεμίαν ojx ἐποίησεν, εἰ χαὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις ὑφ᾽ 
ἡμῶν ἐλογίσθη ; Ἐὸν οὖν, φησὶν, ἡμεῖς οἱ εἰπόντες * 
«Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς xxl ἐπὶ τὰ τέκνχ ἡμῶν, » εἴ- 
πωμεν ἀναιδῶς, ὅτι οὐχ ἡμάρτομεν, ἑαυτοὺς πλα- 
νῶμεν, τουτέστιν, ἀπχτῶμεν, ὡς μὴ οὔσης Guxo- 
τίας του σταυρῶσαι τὸν Χριστόν. Ἐστ' γὰρ καὶ 
μεγάλη * διὸ οὖχ εἴπε, Ψευδόμεθχ, ἀλλ᾽ « ᾿Εαυτοὺς 
ἀπατῶμεν. » “Ὅτι ἡ πλάνη ἐχτὸς τῆς ἀληθείας ἐστίν. 
Εἰ δὲ ἐπιγνῶμεν τὴν ἁμαρτίαν χαὶ ὁμολογήσομεν, 
τοῦ λόγου ἐλέεανε 
τὸ ἄγαν αὐστηρὸν τοῦ ἐλέγχου λέγων, ᾿Εὰν εἴπω- 
psv, 


« ᾿Εὰν εἴπωμεν, 'Apmozíav οὐχ ἔχομεν, ἑχυτοὺς, 
πλανῶμεν, xxi ἀλήθεια οὐ ἔστιν ἐν ἡμῖν, ᾿Εὰν 
ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, πιστὸς ἐστι χαὶ δίχαιος, 
ἵνα ἀφῇ hen ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας, xxi καθαρίσῃ ἡμᾶς 
ἀπὸ πάσης ἀδιχίας. "Eàv εἴπωμεν, ὅτι οὐχ ἡμαρτήκα- 
μεν, ψεύστην ποιοῦμεν αὐτὸν ὁ λόγος αὐτοῦ οὖκχ ἔστιν 
ἐν ἡμῖν. » 

« ᾿Εὰν ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας. » ᾿Επαναλαμ- 
δάνει τὸν λόγον φιλοτιμότερον χρώμενος, ὡς Xv τῷ 


redargutionis et ipsos peccali magnitudine coerceal p καταχόρῳ τῆς τοὺ ἐλέγχου προαγωγης, αὐτούς τε 


et ad confessionem invitet. Quantum autem bonum 
a confessione oriatur, significavit qui dixit : « Dic 
tu primum peccata (ua, ut justificeris 9» » IIoc 
autem moris etiam fuit przceptori hujus dilecti di- 
scipuli,ut eadem frequentius repeteret, moderatius 
primum,deinde perfectius,volens efficaciorem di- 
ctorum efficere cognitionem, ac studens ipsorum 
habitum auditoribus inserere. «Fidelem vero dixit 
Deum.» Hoc est veracem. Πιστὸς namque, id est 
fidelis, dicitur non solum de' eo cui aliquid concre- 
ditum est, verumetiam de eo qui in veritate con- 
firmatus est, qui ex. suo veraci more habet alios 
quoque hojus participes efficere. Fidelis itaque 


ἐπιστήσῃ τῷ τοῦ ἐγκλήμχτος μεγέθει, καὶ ἐπὶ 
ὁμολογίαν παραχαλέσῃ,. “Ὅσον δὲ τὸ ἀπὸ τῆς ὅμολο- 
γίας τίχτεται ἀγαθὸν, ἐδήλωσεν εἰπών * « Λέγε σὺ 
πρῶτος τὰς ἀμχρτίας σου, ἵνα δικαιωθῇς. » Τοῦτο 
ὃὲ xai ἔθος τὸ τοῦ παρόντος ἠγαπημένον μαθητοῦ 
διδασκάλῳ, τὰ αὐτὰ πολλάκις ἀναχυχλεῖν, μετριώ- 
τερον πρῶτον, εἶτα τελεώτερον, ἐναργεστέραν 
τὴν γνῶσιν τῶν λεγομένων ποιεῖν βουλομένψ, xai 
ἕξιν αὐτῶν τοῖς ἀχροχταῖς ἐμποιῆσαι σπεύδοντι. 
« {στὸν δὲ τὸν Θεὸν, » ἀντὶ τοῦ ἀληθῆ εἴρηχε. 
Πιστὸς γὰρ οὐ μόνον ἐπὶ τοῦ πεπιστευμένου, ἀλλὰ 
xai ἐπὶ τοῦ πιστωτιχοῦ εἴρηται, ὃς ἀπὸ τοῦ ἑχυτοὺ 
ἀληθοῦς τρόπου ἔχε! καὶ τὸ τοῖς ἄλλοις τούτου μετα- 


48 Joan. ix. 34. 49 [sa. Li, 12. ὅ0 Matth. xxvii, 24. ὃ! [88. xxi, 26. 
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διδόναι, Πιστὸς μὲ 
αὖ, τοὺς αὐτῷ προσιόντα: ἀπωθούμενος, Ümota ἂν 


ἡμαρτηχότες, ᾿Αφίησιν οὖν τὰς ἁἀμαρτίας 
ἀνσμφιζελως τοῖς διὰ μετανοίας ἁγίῳ προτρέχουσι 
βαπτίσματι, εἴτε εἷς αὐτὸν, εἴτε εἰς ἕτερον πεπλημ- 
μελήχασιν. El ui^ οὖν ὁμολογοῦμεν, φησὶ, τευξόμεθα 
xai τῆς xat ἀλλήλων συγγνώμης. Εἰ δὲ ἀνχιδευό- 
μενοι λένομεν οὖγ ἡμαρτηχέναι, διπλοῦν ἐργχασό- 
μεθα τὸ χαχὸν, χαὶ ἑχυτοὺς ψεύστας ἀποφαίνοντες, 
καὶ τὸν ὑπὲρ πᾶσαν ἀλήθειαν εἰς ψεῦδος βλασφη- 
μοῦντες Θεόν. Αὐτός γάρ φησι διὰ τοῦ Προφήτου * 
« ᾿Ανταπεδίδοσάν μοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν. » Καὶ δι’ 
ξχυτοῦ πάλιν" « El καχῶς ἐλαλησα, μαρτύρτισον 
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μὲν οὖν οὕτω Θεὸς, δίκαιος δὲ ὡς A diciturhoc modo Deus : justus vero, ut qui ad se 


accedentes non repellat, qualiacunque fuerint in 
quibus peccaverunt Reinittitizitur indubie peccata 
his qui per paenitentiam ad sanctum baptisma 
aceurrerint, sive in ipsum deliquerint, sive in 
alium. Si ergo confitemur, inquit, convenientem 
eliam veniam assequemur. Si vero impudenter di- 
cimusnos non peccasse,duplex operabimur malum, 
et nosipsos oslendentes mendaces, et Deum qui ex- 
cedit omnem veritatem de mendacio calumniantes 

Ipse enim ait per Prophetam : « Reddideruntmihi 
mala pro bonis 92,» Sursumque per semelipsum : 
« Si male locutus sum, testificare de malo : sin 


περὶ τοῦ χαχοῦ * εἰ δὲ χαλῶς, τί με δέρεις ; » Εἰ bene,cur me ceedis 5$ ἦν» Quod si his ita se haben- 
τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, αὐτοὶ λέγομεν μὴ ἧμαρ- tibus adhuc dicimus n-s non peccasse,ipsius verba 
τηκέναι, τὸν λόγον αὐτοῦ ἀρνούμεθα, ὅς ἐστι πνεῦμα y negamus, qua spirilus el vita sunt. « Verba enim 


xz ζωή. « Τὰ ῥίματα γὰρ, φησὶν, ἃ ἐγὼ λαλῶ. 
πνεῦμά ἔστι χαὶ ζωή, » Καὶ οὐχ ἔτι ἔχομεν τὸν 
λόγον αὐτοῦ ἐν ἡμῖν ἐμφιλοχωροῦντα, Οὗ τί ἂν ἔσται 

ον ; 
€ Texvía μου, ταῦτα γράφω ὑμῖν," ἵνχ μὴ ἀμάρ- 


vntt, Καὶ ἐάν τις ἁμάρτη, παράχλητον ἔχομεν 
πρὺς τὸν [1ατέρχ, Ἰησοῦν Χριστὸν, δίκαιον. 
Καὶ axo; ἱλασμός ἐστι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν o) περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ μόνον, ἀλλὰ 


χαὶ περὶ ὅλου τοῦ χόσμου. Καὶ ἐν τούτῳ γινώ- 
σχομεν, ὅτι ἐγνώχαμεν αὐτὸν, ξὰν τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ τηρῶμεν. Ὁ λέγων, ᾿Εγνωχὰ αὐτὸν, xal τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν, ψεύστης ἐστὶ, καὶ 
ἐν τούτῳ ἡ ἀληθειχ οὖχ ἔστιν, Ὃς δ᾽ 
αὐτοῦ τὸν λόγον, 
τοῦ Θεοῦ τετελεωται. 


Ἐν τούτῳ γινώσχομεν, 


qua ego loquor, inquit, spiritus et vita sunt 54 : » 
nec jam habemus ipsius sermonem in nobis 
immanentem : quod quid gravius esse pote- 
rit? 

II, 1-6. Fil ioli mei, hae scribo vobis ut non 568 
peccelis. ΕἸ si quis peccaverit, advocandum habe- 
mus apud Patrem, JesumChristum,jus(um. Et ipse 
esl propitiatio pro peccatisnostris : non pro nostris 
autem Lantum, sed etiam pro lotius mundi. Et per 
hoc coqnoscimusquod eum noverimus, si precepta 
illius observamus.Quí dicit, Novi eum,et precepta 
ejus non sercat,mendaz est,elin eo veritasnon est. 
Qui autem sermonem cjus observat, vere in hoc 


ἂν cnn c charitas Dei perfecta est.. Per hocscimus quod in 
ἀληθῶς ἐν τούτ» ἡ ἀγάπη  fpso sumus. Qui dicit se in eo manere, debel si- 


cut {{{6 ambulavit et ipse ambulare. 


* 9 * Li - er 
ὅτι ἐν αὐτῷ ἐσμ8ν. Ὁ λέγων ἐν αὐτῷ μένειν, ὀφείλει, xxu; ἐκεῖνος περιεπάτησε, xal αὐτὸς οὕτως 


περιπατεῖν, D 

Τὸ ἀστάθμητον xxi πλημμελὲς τῆς φύσεως eov 
ἐπιστάμενος, χαὶ ὅτι ἀεὶ σύνοιχον ἔχοντες τὴν ἐπὶ 
τὰ χείρω ῥοπὴν, χαὶ τὸν ἐφεδρεύοντα τῇ σωτηρίχ 
ἡμῶν φθονερὸν ὄχίμονα, ἀνάγχη μὴ προσεχόντιος 
βιοῦντας ἁμαρτάνειν τοὺς ἤδη δι᾿ ἐξομολογήσεως 
οἰκειωθέντας θεῷ, ἐπάγει ταῦτα, ὅτι xiv μετὰ τὴν 
ἄφεσιν πταίσωμεν, μὴ ἀπογνῶμεν ἑχυτῶν. Ἐπι:- 
στ-ρέφοιτις γὰρ τύλωμεν καὶ πάλιν τῆς σωτηρίας, 
διὰ τῆς τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦὺ Χριστοῦ μεσιτείας, Αὐτὸς 
γᾶρ τῷ Πατρὶ περὶ ἡμῶν ἐντυγχάνων, ἱλάσεται πε οὶ 
τῶν ἀμαρτιῶν ἡμῶν" xxi οὐ περὶ τῶν ἡμετέ: ον 
μόνον, ἀλλὰ wxi περὶ ὅλου τοῦ χόύόσμου. Τοῦτο δὲ 
εἴπεν͵ ἤτοι ὅτι πρὸς Ἰουδαίους ἔγραφε, καὶ ἵνα μὴ 
μόνοις ἐχείνοις περιχλείστ, τὰ τῆς μετανυίχς, ἀλλὰ 
xzi πρὸς τὰ ἔθνη ἐξχπλώσῃ ταύτην, Η ὅτι μὴ τοῦς 
xxv' ἐχεῖνο χχιροῦ ἡ ἐπχγγελίχ μόνον, ἀλλὰ xxi 
τοῖς μετέπειτα πᾶσι Παράκλητον δὲ τὸν ὑπὲρ ἱμχῦὺν 
gne τὸν Πατέρα παρχχχλοῦντχ, ἤτοι προτρεπόμενον, 
Ανθρωπινώτερον δὲ ταὺτχ χαὶ οἰχονομικώτερον, 
εἴρηται, ὡς tb, « Οὐδὲν δύναται ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
ὃ Υἱός. & Διὰ γὰρ μὴ τὸ ἀντίθεος δόξαι ταῦτά Q- 
σιν, ἐπεὶ ὅτι x3). ὁ Υἱὸς ἐξουσίαν ἔχει ἀφιέναι ἀμχρ- 
τίας, ἔδειξεν ἐπὶ τοῦ παραλύτου. ᾿Αλλὰ καὶ τοῖς 


53 Psal. xxxvit, 91, 58 Joan, xvin, 993, 


Nature nostra instabilitatem et proclivitatem ad 
peccatum sciens, quodque semper familiare nobis 
sit ut ad deteriora labamur, cumque insidietur 
preterea nostre saluti invidiosus demot, necesse 
esse eos qui Deo jam familiareseffectisunt ; eccare 
nisi caule vivant : hac subjungit, quod si etiam 
post remissionem labamur,ne de nobisipsis despe- 
remus. Conversi namque rursum salutem conse- 
quemur, per nediatorem Dominum Jesum Chri- 
stum. Ipse enim interp. llans pro nobis Pa!rem, 
placabit eum pro peccalis nostris : nec tantutm pro 
nostris, sed etiam pro totius mundi. Hoc autem 
dixit : aut quod ad Judzxos scriberet, utque non 
pro solis illis profuturam resipiscentiam conclude- 
rel, sed lianc ad gentes quoque extenderet : aut 
quod uon illis duntaxat fieret promissio qui in illo 
tempore forent, verumetiam ad omnes qui postmo- 
dum fnturi essent. Advocalum vero dicit eum qui 
Patrem pro nobis precatur sive flectit. Humano 
autem modo el dispensatione quadam hzc dicta 
sunt : quemadmodum et illud : « Filius nihil potest 
facere a seipso ὅδ,» Hzc enim dicit, ne Deuadver- 
sari videatur. Nani quod etiam Filius haberet po- 


δὲ Joan, vi, θ4. 55 Joan. v, 19. 
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testatem remittendi peccata ostenderat in para- À μαθηταῖς τοῦτο δοὺς τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας ᾿ξνέφτινεν, 


Wtico 56.sed et discipulis dando ut peccataremitte- 
reni, ostendit quod sua potestate hoc tribueret 57, 
Verum ut diximus aut dispensatorie hoc dicit nunc 
Apostolus, aut ostendens eamdem Filii cum Patre 
raturam eamdemque potentiam, et quod quidquid 
facere! una trium sanctarum personarum, 566 
commune esset et reliquis. « Et per hoc cognosci- 
mus »Cum in superioribus dixisse! eos qui inDomi- 
num crediderunt societatem habere ad ipsum, ea 
nunc proponit qu& societatem erga illum confir- 
mant.et ait : Et per hoc cognoscimus quod eum rio- 
verimus.Solet hic divinus vir similibus dictionibus 
eodem modo frequenter uti : quemadmodum etiam 
dum ait : « In mundo eral, et mundus per ipsum 
factus est, et mundus eum non cognovit 58, » [la 
ergo et nunc utitur verbo Cognoscere. Quod eum 
noverimus, hoc est, quod una cum eo coministi 
simus.ex lioc cognoscimus si praecepta illiusob-er- 
vamus. [uo significat verbum γινώσχειν, id est co- 
gnoscere, potissimum apud sacramScripturam, puta 
scire aliquid : quemadmodum ubi dicitur : « Co- 
gnovi quod faciet Dominus judicium pauperum $9, 
Preterea significat omnimodam conjunctionem et 
confirmationem erga aliquem, quz cognilio appel- 
latur : sicut cum dicitur, Novit Domiuus viasinno- 
centium 90, et sicut ait Paulus, « Ut cognoscamus 
Deum veluti etiam ab eo cogniti sumus! , » Similiter 
autem etde contrario puta ignorantia dicendum est 
quod dnpliciter intelligatur Quemadmodum eniin 


externis quoque scriptoribus videtur unalest|contra- € 


riorum scientia. Juxta hoc ergo Cognoscere hoc 
loco duobus modis acceptum est. Siquidem cum 
ail, «Per hoc cognoscimus, » pro scire sumitur ; 
cum autem dicitur ; Quod eum noverimus, hoc est 
quod firmiter cum eo conjuncti simus. Qui enim 
consorlium habet cum aliquo, eliam commistus ac 
conjunctus est illi in eo quod participat.Propterea 
eliam subjungit Precepta ejus observamus. Ex 
hoc etiam solveretur illud : « Novit Dominus qui 
. sunt sui 62,» et illud : « Eum qui non noverat pec- 
catum, pro nobis peccatum fecit 63 : » et si quid 
aliud apud divinam Scripturam de cognitione vel 
ignorantia tractatur. Deinde a contrario idem con- 


firmat, abundantiori utens probatione, etait : Qui p τὴν ἀνάκρασιν ὑποφλίνει * 


dicit, Noti eum, sive societatem habeo cum ipso, 
et praecepta ejus non observat, mendax est. Quo- 
modo enim fieri potest utidem conjunctus ei adha- 
rens sit,et non adherens ? Certe servare precepta, 
adhesionem designat, non observare autem, ne- 
quaquam esse familiarem. Itaque qui novit Deum, 
etiam ab eo cognitus est, sive consors factus est 
cum Deo et Deo colligatus : et in hoc dilectio Dci 
conspicitur, per quam dilectionem habebit per- 
fectionem qus est in Deo, 867 et hujus judicium 
faciet familisritatem suam erga Deum. Per opera 
namque exhibetur perfecta dilectio. Verum q ia 


a^ 


ὡς αὐτοδεσπότως τοῦτο παρέχει. ᾿Αλλ᾽ ὡς ἔφημεν, 
ἢ οἰχονομιχῶς τοῦτο νῦν ὁ ᾿Απόστολός φησιν, ἢ 
παρ'στῶν τὸ πρὸς τὸν Πχτέρχ τοῦ Υἱοῦ ὁμοφυΐς τε 
xai ὁμοδύνχμον, xzi ὅτι ὃ ἂν ποιῇ τὸ bu τῶν τριῶν 
ἁγιαστιχῶν ὑποστάσεων, χοινόν ἐστι xxi τῶν λο!- 
zov, « Καὶ ἐν τούτῳ γινώσχομεν. » Εἰρηχὼς ἀνω- 
τέρω τοὺς εἷς τὸν Κύριον πεπιστευχότας χοινωνίαν 
ἔχειν πρὸς αὐτὸν, πιστωτιχὰ, τῆς χοινωνίας Th 
πρὸς αὐτὸν πιρατ' ἴεται νῦν, xil φησιν, ὅτι Καὶ 
ἐν τούτῳ γινώσκομεν, ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτόν. Εθος 
τὰρ τῷ μακαρίῳ τούτῳ ἀνδρὶ ταῖς ὁμωνυμίαις 
«gnatus χχτὰ ταυτὸν, ὥσπερ xxi ἐν τῷ, « ἐν τῷ 
κόσμῳ hv, xai ὁ χύσμος Ot αὐτοῦ ἐγένετο͵ χαὶ ὁ 
χόσμος αὐτὸν OX ἔγνω, 8 Οὕτως οὖν χαὶ νῦν Αρῖιται 
τῷ, Ἔγνω, Τὸ δὲ, Ὅτι ἐγνώχαμεν αὐτὸν, ἀντὶ τοῦ 
ὅτι συνανεχράθημεν αὐτῷ ἐν τούτῳ ἐπιστάμεθχ ἐν 
τῷ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρεῖν. Δύο γὰρ σημαίνοντος 
μάλιστα παρὰ τῇ 0: ( Γραφῇ τοῦ Ὑνώσκειν, τὸ 
τε ἐπίστασθαί τι, [Ἔγνων ὅτι ποιήσει 
Κύριος τὴν χρίσιν Kai ὃδὺ, xat 
τῆς παντελοὺς γνώτεως 
λεγομένης, ὡς 


ὡς ἐν τῷ, « 
πτωχῶν. » 
πρὺς τινὰ ἀναχράτεως, 
ἐν τῷ, Γινώσχει Κύριος τὰς ὠδοὺς 
ἀμώμων, ὡς Παῦλος " « ᾿Επιγινώσχειν 
ἡμᾶς φησὶ τὸν Θεὸν, χαθὼς χαὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
εγνώσμεθα. » Ὡσαύτως δὲ xal τοῦ ἐναντίου τούτυ, 
τουτέστι τοῦ ἀγνοεῖν, δι; χῶς νοουμένου, (wx γὰρ 
ὡς xai τοῖς ἔξω δοχεῖ, ἢ τῶν ἀντικειμένων 31.) 
κατὰ τοῦτο νῦν xxi τὸ luvocztiy διχῶς Md 
ἐνταῦθα, « Τὸ μὲν γὰρ, « ᾿Εν τούτν» γινώσχομεν, 
χατὰ τὸ ἐπίστασθχι " τὸ δὲ, ᾿Εγνώχαμεν αὐτὸν, κατὰ 
τὸ, ᾿Ανεχράθημεν αὐτῷ. Ὁ γὰρ κοινωνῶν τινι, καὶ 
ἀνχχέχραται αὐτῷ χαθὸ χοινωνεῖ, Διὸ xxl ἐπάγει, 
Τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρεῖ. Ἔκ τούτου λυθείν, àv χαὶ 
τὸ, « Erw» Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ " 5 χαὶ τὸ, 
« Tov yàol μὴ γνόντα ἀμαρτίαν, ὑπὲρ ἡμῶν ἀμχρ- 
τίχν ἐποίησε“ » xai εἴτι ἕτερον παρὰ τῇ θείᾳ 
Γραφῇ περὶ τὸ ἐγνωχένχι ἢ ἀγνοεῖν στρέφετχι. 
Εἴτα ἀπὸ τοῦ ἐναντίου τοῦτο αὐτὸ χατασχευλζει 
περιουσιαστιχώτερον “χρώμενος ἀποδείξει, χὰ 
φησιν " Ὁ δὲ λέγων, ᾿Εγνωχα αὐτὸν, ἤτοι χοινωνίαν 
ἔχω μετ᾽ αὐτοῦ, xal τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν, 
εὔστης ἐστί, Πῶς Te οἷόν τε xal ἀν χχκεχρᾶσθα! 
χαὶ μὴ, τὸ, αὐτόν ; Εἴπερ τὸ μ᾽ ἣν ποιεῖν τὰς ἐντολὰς, 
τὸ δὲ μὴ, τηρεῖν, τὸ μη- 
καὶ 


τῶν 


τῶν χαὶ 


ἐπ- 


3 
- , 
“τ ι 


^ — * - bl 
ὀχμῶς ᾧχειώσθαι, “Ὥστε ὁ ἐγνωχὼς τὸν Otbv, 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἔγνωσται, . 


, ἤτοι ῳχείωτχι Θεῷ, καὶ 
&veÜir tat πὸ Θεοῦ. Καὶ ἐν τούτῳ ἡ ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ ἐνθεωρεῖται δι᾿ o ἀγάπης xal τὸ ἐν Θεῷ 
τέλειον ἕξει, χαὶ γνώρισμα τοῦτο ποιήσει τῆς πρὸς 
Θεὸν οἰχειώσεω: αὐτοῦ, Διὰ γὰρ vov ἔργων ἣ τε- 
λεία ὀιαδείχυυται ἀγάπη. Πλὴν ἐπειδὴ ἔστι τινὰ 
ὀρθὰς μὲν xai ἀχριύεῖς ποιεῖν ἐντολὰς, αὐτὸν δὲ 
νωθρόύότερον διχχεῖσθαι, ὅπερ ἀπὸ Θεοῦ πόῤῥω 


ὲ M ὃ HEN * er 4 - ^. ' . 
. ἔστι, (t2 τοῦτο φησὶν, ὅτι ὁ ἐν Θεῷ, ῳκχειωμένος χατ 


ἐχεῖνον ὀφείλει xxl αὐτὸς τὰς ἐχυτοῦ πορείας χατε)θ-» 
νεῖν τοῦ βίου. 


conüingit recla et exacta tradere aliquem precepta, cum tamen ipse segnius sit affectus : quod longe 


50 Matth. ix, ἃ οἱ δ0ηῆ. 57 Joan. xx, 23. pl Tan. 1, I, n ὅθ Psal. cxxxix, 1. 90 Psal. r, 6. 
Cor. v, 94. 


Cor. xut, 6 ; Gal. 1v, 9. 9$ I Tim. n, A1. 
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est a Deo : propterea dieit quod is qui in Deo moratur, debel ipse secundum illum, su: quoque vite 


itinera dirigere. 
' 
RZDAAÀ. B * 
, 3 
« Περὶ ἀγάπης, i ἄνευ ἀσεθειχ. "Ev ᾧ παραΐνε- 
σιν περὶ χάριτος ἐχάστου καθ᾽ ἡλιχίαν. Καὶ πεοὶ 
ἀποτροπῆς τῆς πρὸς τὸν χόσμον ἀγάπης, » 
^ A 4 L] M , . «Ὁ 
« Αδελροὶ, οὐχ ἐντολὴν χαινὴν γρέφω ὑμῖν, 
* A 53 * Lud 4 4 Ὁ 
ἀλλὰ ἐντολὴν παλκιᾶν, ἣν εἴχετε ἀπ᾿ ἀογῖς. H 
* E P096 ἢ , o. 4 , s 
ἐντολῖ, ἢ πχλχιά i23 ὁ λόγος, ὃν ἠχούσιτε ἀπ 
2 - , * . 1 ἢ “ὦ es 
ἀργῆς. Πάλιν ἐντολὴν χαινὴν ράφω uc. 0 
στιν ἀληθὲς ἐν αὐτῷ xxi ἐν ὑμῖν, ὅτι ἢ σαοτ'χ 
* s - ^ 4 Α ^ , 
xi τὸ φῶς τὸ ἁληθινὸν Os φχίνει, 
ἢ - - Ν - 4 x $^ V , 
Ὁ λέγων ἐν τῷ φωτὶ εἶναι, xal τὸν ἀδελοὺν a5- 
- - . .- " ' 1 er » « 4 
τοῦ μιτων, EV. τῇ σγοτ'} ἐστὶν ἕως Gov. Ο ἀγα- 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, tv τῷ φωτὶ μένει, xal 
^r . . « * * t. ^ . ν ry 
σχανδ λον i» αὐτῷ οὐχ ἔστι», Ὃ ὃὲ μιτὼν τὸν ἀξελφὸν 


“πίυν 


αὐτοῦ, Ἐν τῇ σχυτίᾳ ἐστὶ, χαὶ, ἐν τῇ σχοτίᾳ περιπατεῖ, p 


4 — - ΄ , - . , 4 f ᾿ 
χαὶ οὖχ οἷδε ποὺ ὑπάγει, ὅτι ἡ σχοτία ἐτύφλωσε τοὺς 
ὀφθελιλοὺς αὐτοῦ 5. 

Πεοὶ ἀνάπτο λοιπὸν τῆ- ποὺς τοὺ: πλησίον τοί 
£pl ἀγάπης λοιπὸν τῆς πρὸς ποὺ: πλησίον τρέ- 
M ^ * 4 » 

πεῖχι, xx0 φῆσιν, ὅτι ἡ mo Θεὸν ἀνάχρασι: ἤτο! 
ἀγάπη ἐκ τς εἰς τὸν πλησίον πρῶτον γινώσχετχι 
4 , 4 Α * . ἣν bl . * ^ —- - 
ἀγάπης, 059i ἀπ i0:/tt1t τὸν ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ 
ἀγάπης οὐτοῦ πε- 

πληρωμένον, τὰ ἀπὸ τοῦ πρὸς τὸν ἀδελτοὺν αὐτοῦ 
μίσους σκύτος ./tt». Φῶς 4x2 καὶ σχότης χατὰ ταῦυ- 

ν ᾿ 


“νώσεως περυτισλξένον, καὶ τῆς 


4 4 “ν᾽ , ' L * κ., - 
τὸν καὶ zi» τὸ αὐτὸ ἀσυνύπχοχτα. οἰστξ ὁ ἀπὸ -ἧς 
πρὸς τὸν Θεὺν ἀγζπης πεφωτιτμίνος, ἀπὺ τῆς τοῦ 


48, « - . , . , * * * * » 
Q6EÀQO) ἀναπτετχι ἀγάπης 50 τὸν Θεῶν εγχων, £7 t 
4 A * * ^ 4 - e ^^ 4 H ^ * 
XX: τῷ πρὸς 5204 ἀϑελιρὺν ΦΌΏς, O os τῶν Θεὸν μὲν 


. - , - ΟῚ « "EY , 
ἀγαπᾷν λέγων, μισῶν ὃ: τὸν ἀδελφὸν, ἐν σχότυ ὑπ- 
ἄρ)εε διηνεκεῖ, τυυλώττων ἀεὶ τοὺς γνωστιχοὺς 


N À M » LJ - : * -— ^ - ^ M P. qu "m 3 
οφθχλμοὺς, “τς τὸ 212 τῆς αὐχχοχσει» τ τῆς τε πρὸς 
τὸν Θεὸν, τῆς τε πρὸς τὸν ἀδελφὺν ἀπολωλεχὼς φῶ;, 
΄ -- ἃ * * Lid - - ^s 
Καὶ οὐχ οὔδε λοιπὸν ὁ vt (οήἦσχιτο Éxozrp. "Eme 0i 
καθολιχὴς τῆς ᾿Επιστόλης οὔτηῃς καὶ xotvo πρὸς 
« ^ LAM 4 , 
ἀπχυτας Ἰουήχίους 5E χαὶ ἔλληνας, πρὸς μὲν Ἰου- 
^or » ἢ * . - , * ᾿ . 
δείους ἔχει λόγον τὺ εἰπεῖν 0) χαινὴν αὐτοῖς ἕντο- 
* v * : , , ^ "m » $^ ἀλλ: - À ' !. K A 
AT τὴν περ! ἀγαπης (QX98*V, ἀλλχ πχλχίχν, Kat 
ὙΣ2 ἐν τιῖς πλαξὶ Μωσίως, τὸ, « ᾿Αγχπήσεις μετὰ 
* 1 , . 4 
(5 ϑεὸν χαὶ τὺν πλησίον 30) ὡς σεχυτὸν, » ἀνχγέγρα- 
4 LLL “᾿ E 
«tit, Πρός vs μὴν λληνας, τί ἂν € mot τις περὶ 
* — . - *N . * [] 
πχλχιᾶς ἐντολῆς οὐὐχυαοῦ τούτου εὐοισχομένηυ ; 
Piuiy οὖν ὡς χαὶ 
πλησίον νόμος 5 περὶ ἀγάπης, Ποῦ xai 
* , 3 N ΜῈ 
ἐννοΐχις ἐγγεγραμμέ 


τούτοις γέγραπτιι ὁ πρὸς τοὺς 
"Ev τῷ 
τῆς καρδίας WO p φυσικαῖς 
νος, Καὶ ὅτι ai ἐνεσπχραΐνχι qu7v 93 1xal ἔν οῖαι 
νόμος λέγοντα!, Ιχῦλος ἰχχυὸς πιστώσασθαι τὸν λό- 
“οὐ, οὕτως εἰπών « βλέπ 6i ἕτερον νόμον avi 
στοατευόμενον τῷ νύμτῳ τοῦ νοὺς μου, τῷ ὄντι Ev 
ἐμοί. ν Νόμον οὖν, f ἐντυλὴν παλχίχν, xxi EÀ- 
ληνες ἕλχλον, νομκονραφούσης τῆς φύσεως, ἡμέρους 
ἐἶναι πρὸς τὸ συγγενὲς ἅπαν xal φιλαλλήλους, καθὸ 
χαὶ συνχγελαστιχὺν ζῷον ὁ ἄυνθρονπος. "O οὖχ dy 
ἐχτὸς γένοιτο ἀγάπης. ᾿Αλλὰ xal ἀλλήλων ὑπεραπο- 
παλαιαὶ ἀνχγράφουσιν 


γνώρισμα, À 


θχυόντας ἀνθοώπους πολλοὺς: 


e? - " * 
ἱστορίαι, 14 τῆς μείζονος ἀγάπης 


€4 Levit. xix, 18. 65 Rom. vir. 33. 


ν 


CAPUT II. 

De dilectione sine qua. manet. impielas : in quo 
eliam agit de. gratia juxta cujusque aatem et 
de aversione ab umore munli. 

Il, 7-11. Fratres, non preceptum novum scri- 
bo vobis, sed prec p'um. vetus quod habuistis ab 
inilio. Preceptum vetus est. sermo quem audi- 
Slis ab inilio. Rur:um. preceptum &avum scribo 
vobis quod verum csl in ipso, idem verum est el 
in tobis : quia. lenebre protereunt, et vera luz 
jam lucet. Qui. dicit se in luce esse, et fratrem 
«sum. odit, in (enebris est usque. adhuc. Qui 
diligil fratrem suum, in. luce manel, et offendi- 
cu'um in eo non cst. Qui autem odit fratrem 
suum, in tenebris esl, ct in tenebris ambulat. et 
nescit quo eat, quia ἰδοῦν obcecaverunt ocu- 
los ejus. 

Circa dilectionem erga proximum deinceps versa- 
tur,et ait qund conjunctio erga Deumssive dilectio, 
cognoscilur primum ex dilectione erga proximum. 
Neque enim fieri potest ut is qui a Dei cognitione 
illuminatus est,et cjus dilectione repletus tenebras 
habeat ex odio adversus fratrein suum. Siquidem 
lux ac tenebrw ad idem et secundum idem conve- 
nire non possunt. [taquequi a dilectione circaDeum 
illuminatus cst, ad fratris dilectionem accenditur, 
el Deum habens, habet 568 et lucem erga fratrein. 
Qui autem dieit se Dcum diligere et fratrem suum 
odi!, in con'inuis est tenebris, semper czculiens 


C intellectualibus oculi- ut quiTucem perdiderit que 


erat a conjunclione et erga Deum el erga fratrem : 
neque novit quomodo deinceps co utatur. Quoniam 
aulem Epistola haec generalis erat, et communiter 
ad omnes et Judzos et Graecos dirigebatur : ad Ju- 
dios quidem sermonem dirigil,cum ail; non p:a- 
ceptum novum scribo vobis. sed vetus, de «lile- 
ctione loquens. Siquidem in tabulis Mosi scr ptun 
erat : «Diliges post. Deum etiam proximnum tuum 
sicul teipsum 65. » Ad Graxcos vero idicat quispiam) 
quidnam de veteri. precepto script:m est.cum hoc 
nusquam ieperiatur ? Dicimus ergo, quod liis quo- 
que lex scripta erat de. dilectione erga proximos. 
Ubi et quomedo ? nempe scripta in tabula cordis 
per naturalem intelligentiam. Et quod seminate in 


D nobis naturales intelligen:ie dicantur lex, P2ulus 


idoneus est ad. corfirmanduin. se: monem, qui ita 
dicil : * Video aliam leget repugnantem legi men- 
Us 1η6 qua. estin iie 65, » Leg^m ergo sive pra 
ceptum vetus etiain. Grai acceperam, scribente 
legem nalura, ut benigni esseut. erga universos 
propinqu 58,6 sui invicein amantes,quatenus homo 
sociale animal est : quod sine dilectione fieri non 
posset.Sed el multos liomines morti se exposuisse 
unum pro alio, veteres scribunt historic. Majoris 
signum dilectionis Salvator noster tradit, cum ait ἃ 
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animam suam ponat quis pro amicis suis 66, » [ta 
preecepto de proximi dilectione jam olim et Judzis 
et (srzcis posito, dicit : Praeter vetus preceptum 
quod audistis de proximi dilectione, adhuc etiam 
novum preceptum scribo vobis : quod veritatem 
liabet et in eo qui vos familiares Deo effecit, οἱ in 
vobis qui participastis cum ipso.Nam quia ipse di- 
cit : « Egoluxin mundum veni 87,» etlux vera juxta 
ejus sermonem jam lucet,porro in luce non possunt 
subsistere !enebrz : eplendeat posthac vera lux 
dilectionis, affectu non simulato erga tratrem, et 
pratereant odii tenebrae, hoc est discedant, dispe- 
reant. 060 Nam hoc significat Preterire etiam 
apud beatum l'aulum,ubi dici!,Preteritenim figura 


mundi hnjus.— 4lio modocirca illud : «Praeceptum B σχοτία, τουτέστιν, 


novum scribo vobis98, »Priceptum lioc novum est, 
quatenus Mosi preceptum non universale fuit, sed 
distinctum juxta eos qui ejusdem erant cognationis 
aut tribus, exhortans ad diligendos solos amicos 69, 
inimicos vero odio habentes cum dicit : « Diliges 
amicum tuum et odio habebis inimicum lunm 70.» 
Praeceptum autem Domini ejusque apostolorum 
nova admodum complectitur precipiendo : « Dili- 
gite inimicos vestros,e! benefacite his qui oderunt 
vos, » naturali *ubsistent 2e. hzerendo, et non illi 
naturali affectui qui in hominibus pravis artibus 
deditis ex maiitiainhaeret. «Qui autem odit fratrem 
suum. » Hujusmodi quidpiam dicit his verbis : 


Qui dicit se esse Christi, et fratrem suum odit, c φυσικῇ à χθέσει ἐπιφυομένων, a 


mentitur et non est Christi.Si enim Christus illum 
ila dilexit. uLet animam suam pro eo poneret, quo- 
modo is qui se dicit esse Christi, odit fratrem suum 
pre quo Christus mortuus est? Aut etiam hoc modo: 
Qui dicit se esseDei, et odit fralrem suum qui est 
Christus, (ipse namque dicit, « Nuntiabo nomen 
tuum fratribus meis 7!,») hic uon est Dei, sed dia- 
boli. Nam si Dei esset, diligeret utique fi atrem 
suum, οἱ itla etiam Christum. 


OECUMENIT TRICU.E 
«Majorem hac dilectionem nemo habet, quam uL A ἠμέτερος Σωτὴρ ἀποφαίνεται, 
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« Μείζονχλ ταύτης» 
φήσας, οὐδεὶς ἔχει ἀγέπην, ἢ ἵνα τις θῇ τὴν ψυχὴν 
αὐτο. ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. » Οὕτως ἐντολῆς τῆς 
περὶ τοὺς πλησίον ἀγάπης ἐκ παλαιοῦ xal ᾿Ἕλλησι 
xai ᾿Ιουδχίοις χειμένης, φησὶν, ὅτι Πρὸς τῇ παλαιᾷ 
ἐντολῇ Ὦ ἠχούσατε περὶ τῆς τοῦ πλησίον ἀγάπης, 
ἔτι xal xxvn ἐντολὴν γράφω ὑμῖν, τὴν τὸ ἀληθὲς 
ἔ ϑυσαν ἐν τε τῷ οἰκειωσαμέν ὑμᾶς Θεῷ Ox τῆς 
πρὸς αὐτὸν χοινωνίας, χαὶ ἐν ὑμῖν τοῖς χεχοινωνη- 
χόσιν αὐτῷ, Ἐπεὶ γὰρ ἐκεῖνος φησιν, € ᾿Εγὼ φῶς 
ἐλήλυθα εἰς τὸν χόσμον, » xxi τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν 
κατὰ τὸν ἐκείνου λόγον φαίνει ἡδη * ἐν δὲ τῷ φωτὶ 
0) TioUAEV ὑφίστασθαι σχότος * λχαμψάτω λοιπὸν τὸ 
τῆς ἀγάπης φῶς τὸ ἀληθὲς ἐν τῇ πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
ἐνυποχρίτηου διαθέσει, χαὶ ἣ τοῦ μίσους παραγέσθω 
οἰχέσθω, ἀφχνιζεσθω, Τοῦτο γὰρ 
τὸ παρΐγειν xai ἐν τῷ μακαρίῳ ]αύὐλν σημαίνει, 
hwlxa λέγει, Π]χράγει Ὑὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τού- 
του. "AÀÀee tig τὸ, « ᾿Εντολὴν χαινὴν γράφω 
ὑμτν. » '"'Ev-oÀh xxtvn αὐτη, χαθόσον à Μωυσέως 
ἔντολῖ, οὐ χαθολιχὴ, ἀλλὰ διεσταλμένη ἀπὸ τοῦ ὁμο - 
Ὑενούς xxl ὁμοφύλου, μόνους εἰσηγουμένη ἀγαπᾷν 
τοὺς φίλους, τοὺς δὲ ἐχθροὺς μισεῖν, δι’ ὧν φησιν, 
« ᾿Αγαπήσεις τὸν φίλον σου, χαὶ μισήσεις τὸν ἐχθρόν 
σλυ, » f, δὲ τοῦ Κυρίου xal τῶν αὐτοῦ ἀποστόλων 
πολὺ τὸ κχινοπρεπὶς ἐνεστίρνισται, «α ᾿Αγχπᾶτε τοὺς 
ἐχθροὺς ὑμῶν,» ἐντελλομένη, « xal χαλῶς ποῖετε τοῖς 
μισοῦσιν ὑμᾶς, ν τῇ φυσικῇ προτέχοντες ὑποστάσει, 
o) τῇ ἔκ πονηρίας τών καχοσχόλων ἀνθρώπων τῇ 
Ὁ δὲ μιτανν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ. » Τοιοῦτόν τι Ox τούτων φησίν . Ὁ 
λέγων ἑχυτὸν εἴναι τοῦ Χριστοῦ, xal μισῶν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, ψεύδεται, καὶ οὐχ ἔστι τοῦ Χριστοῦ. 
Εἰ γὰρ ὁ Χριστὸς ἡγάπησεν αὑτὸν ὡς χαὶ τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ θεῖνχι ὑπὲρ αὐτοῦ, πῶς ὁ αὐτοῦ εἶναι λέ 

μισεῖ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὑπὲρ οὔ Χριστὸς ἀπέθανεν ; 
H χαὶ οὕτως - Ὁ λέγων ἑαυτὸν εἴναι τοῦ Θεού, xoi 
μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ὃς ἐστιν ὁ Χριστὸς (χὐτὸς 
γὰρ φῆσιν, « ᾿Λπαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοτ -ς 


μουὴ, οὐκ ἔστι τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τοῦ διχδόλου, Εἰ γὰρ X,» τοῦ Θεοῦ, ἐφίλει ἂν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, xai δι᾽ αὐτοῦ 


τὸν Χριστόν, 

II, 12-114. Scribo vobis. filio!i quoniam remissa 
stint vobis p-ceal τ propter nomen ejus.Scribo vo- 
bís, patres,quonium cognovislis eum qui ab inilio 
est. Scribo vohis, adolescentes, quoniam vicistis 
Malignum. Scribo vobis, jveruli, quoniam cogno- 
vistis Patrem. Scripsi vobi», patres, quoniam co- 
Qnorislis ewn qui ab initio est. Scripsi vobis, 
adolescentes, quoniam [ortes estis, et verbimn Dei 
menet in robis, οἱ vicistis Malignum. 

Quoniam dixerat:Prieceptum novum scribo vobis 
significat e iam dispositionem illorum qui litteras 
essent accepturi : id autem designat per progre-sum 
ac promotionem juxta corporale augmentum No- 
veral enim quod non in zequali honore sermonem 
essent omnes suscepturi 15570 neque equali animo 
ac stu lio : sed hi quid^m veluti pueruli magis per 


06 Joan. xv, 13. 
7! Psal. xxi, 23. 


67 Joan. xui, 46. 


D. 


88 [ Cor. virt, 31. 


« Γράφω ὑμῖν, vexvía, ὅτι ἀφέωνται ὑμῖν αἱ 
ἁμαυτίαι διὰ τὸν ὄνομχ αὐτοῦ, Γρχφω ὑμῖν, πα-- 
τέρες, ὅτι ἐγνώχχτε τὸν ἀπ᾿ αρχῆς. ἔρχφω ὕμῖν, 
νεχνίσχοι, ὅτ: νενιχήχχτϑ τὸν πονηρόν,  l'oioo 
nada, ὅτι ἐγνώχλτε τὸν [{Ιχτέρχ. ᾿ Τγραΐ x 
πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε ἀπ᾿ ἀρχτὶς. 

“Ἔγραψα ὑμῖν. νεανίσχοι, ὅτι ἰσχυροί ἐστε, xai 

ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐν ὑμῖν μένει, xal νενιχ κατε τὸν 
πονη ὄν. » 

᾿Επειδὴ εἴπεν. ᾿Εντολτιν χαινὴν γράγω ὑμῖν, Ém- 
στμχίνετχι χαὶ τὴν διάθεσιν τῶν τὴν ἐπιστολὴν δε- 
ξομένων, ᾿Επισημαίνεται δὲ διὰ τῆς χοτὰ τὴν σω- 
βατιχὴν αὕὔξητιν προαχγωγῆς τε xal προχοπῆς. "Het 
Ye. ὡς οὐχ ὁμοτ' μως πάντες δέξονται τὸν λόγον, 
οὐδὲν μετὰ τῆς ἴσης σπουδῆς, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ὡς πατδες, 
εἰσχγωγικώτερον. Οἷς κχαὶ παρεγγυᾶται ἄφεσιν 


10 Matth. v, 43. 


υ οἷν, 


ou ἵν, τὸν 


69 Levit. xix, 18. 
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ἁμαρτιῶν διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως. Oi δὲ ὡς Α modum instructionis : quibus tamen spondet pec- 


προχόψαντες εἷς ἄνδρα τέλειον τῆς ἡλιχίας τοῦ πλη- 
ρώματος τοῦ Χριστοῦ, xal οὕτως ὡς χαὶ ἑτέρους 
ὀύνχσθχι τεχνοποιεῖν, οἷς xal ἔχειν τὴν γνῶσιν τοῦ 
ἀπ᾿ ἀρχῆς μαρτυρεῖ. Τίς δὲ ὁ ἀπ᾽ ἀρχῆς, εἰ μὴ ὃ 
Θεὸς λόγος, ὅς ἣν ἐν ἀοχῇ πρὺς τὸν Θεόν ; Οἱ δὲ ὡς 
νεχνίσχοι, οἷς ὡς νεάζουτι xal σφριγῶσι, χατὰ τῶν 
τῆς ἀτιμίχς παθὺν τὸν ἐπινίκιον μααρτμοεῖ, Εἶτα 
x1i0' ἑτέοχν ἐπιδολὴν τὸ αὐτὸ ἐπανχλαμδάνε', πρὸς 
τὸ μέτρον τῆς πνευματιχῆς ἡλιχίχς τὸν διόασαχλιχὸν 
λόγον ἁρμοξζομένος, ᾿Επεὶ οὖν, φησὶν, οὕτως ὑμᾶς 
οἷδα κατὰ τὰς τῦν ἡλικιῶν διχφορᾶς δεομένους τὰ 
παρ᾽ ἑμοῦ γραφόμενχ, ἀνάγχη κἀμὲ παρχμετρῆσαι 
τῇ διαθέσει τῆς ἡλιχίχς ὑμῶν τὴν διδασκαλίαν, καὶ 
ταῖς μὲν ὡς παιδίοις ἐπεγνωχόσι τὸν Πχτέρχ (λέγει 
0i τὸν Θεὸν), διχλεχθῆνχι “ τούς δὲ ὡς πατράσιν, οἱ 
πλέον ἔχουσι τῶν παιδίων χατὰ τὴν γνῶσιν, τὸ μὴ 
ὡς πατέρα μόνον ἐπεγνωχένχι, ἀλλὰ xal ὡς ἂἄν- 
αρχος xxl ἀδιεξίτητος. Ἦν γὰρ ἐν ἀρχῇ. Τούτοις 
δὲ xal τελεωτέρων ἄξιον παράθεσιν ποιήσχσθχι λό- 
γων. Τοῖς δὲ ὡς νοανίσχοις ἰσχυροῖς οὖσι χαὶ πρὸς 
πάλην xai ἀγῶνας ἐπιτηδείοις ὑπαλείφεσθχι, Οἷς 
xzi τὸ ἀπὸ τῆς voco ἀοίδιμον προσεῖνχι λέγων, 
γενναίων xal στρχτεγικωτέρων δεῖσθαι 
λόγων, Οὐτὼω ταῖς τοῦ πνεύματος ἡλιχίχις τὸν ἑχυ- 
τοῦ λόγον διχιτήσχς, τῶν μὲν ὡς οὕτω διατεθησο- 
μένων τοῖς τούτου λόγοις, τῶν δὲ ὡς τοιούτων ὄντων 
τῶν προσιόντων τῇ πίστει, xal χχτχλλήλως χατα 
ἡχεῖσθχι τῇ ἑαυτῶν ποιότητι ὀφειλόντων, ἐπιφέρει 
λοιπὸν τὸν τῆς παραχλήτεως λόγων, χαί φησι * « Mi, 
ἀγαπᾶτε τὸν χόσμον. » Τχῦτχ ὡς παιδίοις λέγει, 
'Ἑπτόηται Ὑὰρ ἀεὶ τὰ παιδίχ περὶ τὸ φαινόμενον 
ηδύ, Εἴτα τὴν αἰτίαν εἰπὼν τοῦ διότι οἷχ οφείΐλει τις 
τὸν χόσμον xal ἐν τῷ κόσμ» ἀγαπᾷν, λοιπὸν πρὸς 
τοὺς πατέρας χαὶ τοὺς νεχνίσχους ἐνχπερείδει τὴν 
διδασκαλίαν, Τελεωτέρας Ὑὰρ ἔξεως ἣ τούτων 
ἀντίληψις. Καὶ ἵνχ μὴ νομίσῃς κόσμον τὸ σύστημα 
τὸ ἐξ οὐρανοῦ xal γῆς σημαίνειν αὐτὸν τῷ λόγῳ, 
ἐπάγει τίς ὁ κόσμος, xal τί τὰ ἐν τῷ χόσμν. Καὶ 
χόσμον μὲν τὸν συρφετὸν («ov φησὶν, ὃς οὐδὲ τὴν 
τοῦ πατρὸς ἔχει ἀγάπην ἐν ἑχυτῷ, Τίνχ δὲ τὰ ἐν 
τῷ χόσμῳ ; τὰ κατὰ τὴν ἐπιθυμίχν τῆς σχρχὺς ἐχ- 
τελούμενχ * ἃ διὰ τῶν αἰπτθη- -ηρίων τὴν ἐπιθυμίαν 
ἀναχινεῖ, Διὰ Ὑχρ τῶν ὁφθχλμῶν, τοῦ χυριωτάτη. 


δε! 
OE!ZV)G0t 


catorum remissionem per fidem in Christum. Alii 
vero,sicut qui promoverunt in virum perfectum 
tela!is plenitudini« Christi, et vita ut alios quo:ue 
possint efficere filios: quibus etiam testificatur quod 
cognitiouem habeant illius qui ab initio est. Quis 
esL autem isquiab initio est, nisi DeusVerbum, quod 
erat in principio apud Deum?Porro alii quasi ado- 
lescentes sunt, quibus tanquam juveniliter ac ro- 
buste «e gerentibus adversus affectus et afflictio- 
nes contumeliz,attestatur quod accepturi sint pal- 
mam victorie.Deiade alio modo aggrediendo idem 
repelit,ad mensuram spiritualis adaptans doctrince 
sermonem. Quoniam igilur novi, inquit, vos ita 
excepluros vario modo qua a me scripta sunt,ne- 


B cesse est el me diimetiri doctrinam juxta disposi- 


lionem vestra alatis: el cum his sane tanqvam 
cum pueris disserere.qui latrem cognoverunt,dico 
sane Deum: cum illis autem veluti cum patribus, 
qui amplius aliquid habent quam pueri in cogni- 
lione,quod non solum ut patrem cognoverint, ve- 
rum eliam tanquam eum q inilio careat,et cujus 
initium nemo possil enarrare:erat enim in princi- 
pio. His sane aequum esl et pefectiores apponere 
sermones:istos vero tanquam robustos adolescen- 
les,et ἃ] luctam ac cerfamina idoneos inungere : 
quibus etiam dum victoria claritatem dicil contin- 
zere,ostendit furtibus ac militaribus opus esse ser- 
monibus.[ta ergo juxta zelates spiritus altemperato 
suo sermone : dum hi quidem ita afficerentur ad 
ipsiussermonvs,alii vero tales accederent ad fidem, 
ut variis modis instrui deberent juxta sui qualita- 
tem,subjungit postea exhortationis sermonem, el 
ait:«Ne d ligatis mundum. » Hzc tanquam pueris 
dicit.Seinper enim affecti sunt pueruli ad apparen- 
tem voluptatem.Deinde causam dicens cur non de- 
beat quis mundum diligere et ea quem in mundo 
sunt, confirmat deinceps doctrinam patribus ac 
«dolescentibustraditam:perfectiori namque habitu 
his subvenitur.Et ne existimes quod suo se: rone 
per mundum significaverit aggregatum ex ccelo et 
lerra subjungil quis sit mundus, el quz sint ea 
qnz in mnndosunt.Et mundum quidem uicit vilem 
turbam. quz? nec patris habet iu se dilectionem. 


τῶν αἰσθητηρίων, καὶ τὰ λοιπὰ περιέλχϑε. ΠΕερ' δὲ D O7 Quaenam autem sunt illa qua in mundo sunt? 


4 , - A 
τὴν ἐπιθυμίαν πᾶν ἐνθεωρεῖται χαχὸν, μοιχεῖαι͵ 
πότοι, ἕρωτε: ἀπρεπεῖς, ἀλχζονεῖχι, v) ὑπὶρ πάντας 
[j H , - , L] 4 "5 » 
εἶναι, ὑποδαλλούζης τῆς ἐπιθυμίας, ὡς ἄν ἀδεῶς 
πᾶν τὸ ἐπελθὺν χατεργασθείη τῷ ἀλαζόνι φόνοι, Οἱ 
μὲν διὰ πλεονεῖίχν, οἱ δὲ διὰ τὸ τοὺς ἀυτιχειμένους 
*, ἢ , * » »" [] . H -—— Δ 
ἀφανίσχι, Δόλοι, xai οὗτοι: "vx ὑποχείριον τῷ δόλῳ 
“ . 59 ^ . e MÀ e e H 
ποιήσχμεν ἅπαν τὸ ἐμποδών Καὶ ἁπλῶς ἅἄπυντχ τὰ 
- 4 - ᾿Ν 4 
ἐ μθρὰ Θεῷ, δι 
ἐπιτελεῖσθαι. 


4 - —- 
ἐπιθυμίχς vov σχροχικῶν πέτυχεν 


Qua carnis concupi centia perficiuntur qui cen- 
cupiscentia per sensus agilant, l'er oculos namque 
qui potissimum tenent locum in sensibus, calera 
quoque complexus est. Circa concupiscentiam ma- 
lum omne versatur, adulteria, pocula, amores in- 
decentes : arrogantize,velle cunctos excedere,sug- 
geren'e concupiscentia ut quidquid adoritur, ab 
arrog nte conficiatur,cedes, hz quidem ob avari- 
liani,ille vero ad perdendum a-lversarios : doli, ef 


hi ut quidquid impediinento est nobis, dolo subdamus. utque uno verbo dicam, quidquid Deo ad- 
versatur, per carnalium concupiscentiam nalum est perfici 


« Mi, ἀγχπᾶτε τὸν χόσμον, μηδ! tz ἐν τῷ xó- 
LEES - ^ 

σμῳ.  Eiv τις ἀγχπᾷ τὸν χόσμον, οὐκ ἔστιν d 

* ' - . e? - . - 

ἀγάπη τοῦ [Πχτρὺς ἐν aq. Ow πᾶν τὸ ἐν τῷ 


II, 13-17. Ne diligulis mu«dum, neque ea qua 
in »numido. sunt, Si quis diligit. mundum, von est 
charitas Patris in eo. Quoniam quidqnid. est ip 
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mundo, nempe concupiscentia carnis et coneupis- A χόσμῳ ἣ ἐπιθυμία τῆς σαρχὸς, xal ἐπιθυμία τῶν 


centia oculorum εἰ fastus vite non ez Patre, sed 
er mundo est. Et mundus. transi! ,et concupiscen- 
lia ejus : qui eulem facil. voluntatem Dei, manet 
in clernum. 

Disimus jam quod mundum appellet vilem tur- 
bam, propter quod et Dominus dlcit discipulis : 
« De mundo non. estis, sicut et ego non sum de 
mundo 72,3 Hujus autem mundi pater est diabolus, 
mundana inquam voluplatis ac confusionis. Ideo 
et dominus de suis discipu!is dicil ad Patrem:Non 
rogo ut tullas eos de mundo, sed ut serves eos a 
Malo, sive a mundo: quem etiam alibi in Maligno 
conslilutum esse dicit.— lio «item modo:Si Malus 
adversatur bono Patri,qui vero scrvit mundi concu- 


piscentiis.n n esL ex l'atre, sed ex mundo, mani- P 


festum est. quod is qui ex Patre non est, sed ex 
munilo, eliam ex diabolo ist : quemadmodum et 
in Evangeliis dicit ad Judieos : «Vos ex Patre non 
estis,sed exliabolo?3»:hocest ex mundanisstudiis 
ac exercil'is,quorum diabolus seminator est ac 
plantat r. Et liec, inquit, mundana. concupiscibi- 
lia non habent perinanentiam ac /subsistentiam, 
sed pratereunt : que vero justa. Dei voluntatem 
fiunt, perpetuo durant. Non est autem sapientiain 
p» rsistentia contemnen lo despicere, 279 cl pere- 
untibus adharere : quie sin:lo qid. faciunt. cum 
spectro. domum adifivare conante, « Qui autem 
fa: it v«luntatem [}6]. » Qua est autem. voluntas 
Patris ? ut credant in euin quem ipse misit. 


CAPUT iit. 

De falsis fra!*ribu: Dom abnegantibus,et quod pie- 
las in Christum si! Patiis eufessio:Patrisnam- 
que glori[icatio Filii Iheu'ogit est.In quo etiam 
agit de diein »ac spirituali dono in sanctificatio- 
ne ob spem. pervenient! ad. cognitionem Dei, 
quod omnis qui est àn Christo, extra peccaium 
est : qui enim peccat, ex diahslo esl 
II, 18. Filisli, novissimn hor est : etsicul au- 

distis quod. Antichristus venturus sit, etiam nunc 

antichristi multi ceperunt esse : unde scimus no- 
vissimam hor. m esse. 

« Novissima hora est, » Hoc modo facilius f. rri 
potest scrmo : Quoniam catholica Epistola aptatur 
cuique homini quocunque fuer t. empore, non est 
aulem prascriptus singulis iden vite terminus, 
cuique tamen incerlus esl suus fi:is, merito unum- 
quemque suo fini applicuit,ut tanquain extremum 
vi'& tempus quod singu'is imminel, prudentia 
ac temperantia subsequatur : et ila vita irrepre- 
hensibilis et pura in action bus à: mper a Christia- 
nis transigatur. Nec habet lecum iusanus quisquam 
haec irridendi, si cum an'e tst annos dictum sit : 
Novissima hora e«t usque uunc non sil dimensum 
aut supputatum il'ud novissimum. 579 Etenim si 
ad temporis spatium a condito mundo conferas, 
quantum est quod ab eotempore usque nunc ela- 


73 Joan. xv. 19 et xvii, 15. 75 Joan, viri, 44. 


4 - - - 
ὀφθαλιλῶν, xzi ἡ ἀλαζονεία τοῦ βίου οὖς ἔστιν ἐκ τοῦ 
Πατρὸς, ἀλλ᾽ ix τοῦ χόσμου ἐστί, Καὶ ὁ χόσμος 

[4 a t [] . - « ^ -—- L1 
παράγετχι χαὶ ἣ ἐπιθυμίχ αὐτοῦ. Ο δὲ ποιῶν τὸ 
ν»5 - - 
θέλημα τοὺ Θεοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 5 

4 M^ « 4 

Εἶπομεν ἤδη ὅτι χόσμον τὸν συρφετὸν ὀγλον χα- 
λετ, AC ὅ χαὶ ὁ Κύριος τοῖς μαθηταῖς φησιν" € "Ex- 
τοῦ χύόσμου οὐκ ἐστὶ, χαθὼς ἐγὼ ix τοῦ κόσμου οὐχ 
4 , , ^w - , A *- 9 - 
εἰμί. » Τούτου δὲ τοῦ χύσμου πατὴρ», ὁ διαδολος, τῆς 
χασμιχῆς φημί ἡδυπαθείας xai συγχύσεως. Διὸ χαὶ 
ὁ Κύριος πεοὶ τῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν πρὸς τὸν Πα- 
τέρα φησίν " Οὐχ ἐρωτοῦ ἵνχ ἄρῃς αὐτοὺς Ex τοῦ 
κόσμου, ἀλλ᾽ "vx τηρήσῃς αὐτοὺς ix ,τοῦ πονηροῦ, 
tot τοῦ χύτμου * ὃν χχὶ ἐν τῷ Πονηρῷ ἀλλαχοῦ 

φ 9 

χεῖσθχι φησιν. — ᾽Αλλως δέ, Εἰ ὁ Πονηρὸς ἀντίκχει-- 
ται τῷ ἀγαθῷ {χτυὶ ὁ 0i ταῖς ἐπιθυιλίχις τοῦ χό- 
σμ"υ δουλεύων, οὐχ ἔστι» Ex τοῦ ΠΙχτρὺς. ἀλλ᾽ ἐκ 
τοῦ κόσμου, εὐὐηλοὸν ὅτι ὁ ἐκ τοῦ [Πατρὸς μὴ ὧν, 
4 φ - ' , - ^ )5: , LI 3 4 
ἀλλ᾽ b« τοῦ χύτμου, ἐκ τοῦ διχδόλου ἐστὶ, XxÜx xx 
4 4 * rg. * * , ^ . *u. - - 
ἐν Εὐχγγελίοις φησὶ πρὸς Ιου χίους " « ἡμεῖς εχ 
ταῦ {τούς ; O5 ᾿Αλλ᾽ &x τοῦ διαδόλου ἐστέ,» Τουτ- 
ἐστιν, ἐχ τῶ, χοτμιχῶν ἐπιτηδευμάτων, ὧν 6 ὃιζ- 
θυλος σπορεύς τε καὶ ουτοσόμος, Καὶ ταῦτα Oi. φησὶ, 


τὰ xo3uckx ἐπιθυμήματα οὐχ Equo τὸ μένον τε xz 
ἑστὼς. ἀλλὰ πιράνεται. Τὰ ὃξ χατὰ τὸ θέλημχ τοῦ 


- - ^ 
Θεοῦ διχρχῆ καὶ διχιωνίζοντα, Οὐχ ἔστι δὲ Guopó- 
vuv, τῷ μὲν ἐστῶτα χαταφρονητιχῶς πχρορῦχ, τῶν 
. . , 
ἀντεχεσῦχ', τα τόν τι ποιοῦντῶν 

N - t - 
οἰχοδοιλεῖν ἐπιχειροῦντι ν Ὁ οὲ 
τοῦ Θειωῦ. » Τί 6i τὸ θέληλα τοῦ 


"2 "aul 
Oi ἀφτανιζοιλένων 
à LI 
τῷ περιφάσμχτι 
ποιῶν τὸ On 


e? 4 Li 4 "m 
Ο Πατρός ; νὰ πιστεύσωσιν εἷς Ow ἐχεΐνος ἀπέστειλεν. 


κεφατ. "ἃ 


, * " et . * 
« Περὶ ψευδαδέλρων ἀρνητιθέων, Καὶ ὅτι ἢ εἰς 
Χριστὺν εὐτέγειχ, πατοὺς ὑμολοίχ, — D Ὑὰρ 


τοῦ Πχτοὺς δυ!ολογίχ, τοῦ Υἱοῦ ἐστι θεολογίχ, Ev 

ᾧ πιρὶ θείου χαὶ πνευαχτιαὴῦ χαρίσματος ἐν 

ἁγιχατιαῷ, ἐπ᾽ ἐλπίδι, εἰς γνῦσιν 0:0). τι πᾶς ὁ 

ἐν Χοιστῷ, ἐχτὸς ἀιλαρτίχς. "O x0 ἀμχοτάνων Ex 

τοῦ διχδύλου ἔστιν, » 

« Πχαιδίχ, ἔσχατη ὥρχ ἐστὶ, χαὶ χαθὼς ἡχούτατε 
ὅτι ὁ ᾿Αντίχριστος ἔγχεται, χαὶ νῦν ἀντίμριστοι πολλοὶ 
γεγόνχτιν. Ὅθεν γινώσκομεν ὅτ: ἐσμάτη ὥρα 
ἐστιν, » 

Τὺ. « ᾿Ἐσμάτη ὥρα ἐττὶν, « ἀνεπεχθέστερον οὔ- 
τως ' ᾿Επεὶ χχθυλικὴ ἢ Ἐπιττυλὴ ἀομόζουσχ παὺ τὶ 


p χχθίχαστχ Von zw, 0) 4a 0i ὀὁγοθετμ ζωῆς 
D*'? «xU zX , «Up, ᾿ Ξ , e7u.- » Τὴ 


παντὶ, ἄδηλον Ob ἐχάστυ τὸ οἰκεῖον τέλος, εἰχότως 
vp οἰκεῖν τέλει ἐπίστησεν ἕλχστον, ἵνα ὡς περι 
ἐσχάτης τῆς ζωῆς ὥρας ἑκάττν ἐνεστηκυίχ:, vid 
ἐπαχολουθῇ, καὶ οὕτως βίος ἄμωμος xxi χαθχριόττ,ς 
πράϊεων εἰς ἀεὶ Χοιστιχνοῖς ἐμπολιτεύητχι, Οὐκ 
ἔμει ώραν ὁ διαπχΐζειν ταῦτχ μελαγχολῶν, εἰ πρὸ 
τοσούτων ἑτῶν εἰρχμένου τοῦ, ᾿Εσχάτη ὥρχ ἑστὶ, 
μέχρι τοῦ vov οὐχ ἀνεμετοήθη τὸ ἔσχατον. ΠΙρὸς 
τὰ) τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς τοῦ χρόνου διάστημα, πόσον τὸ 
ἀπ᾽ ἐχείνου μέχρι τοῦ νῦν ; λίγω ὃὲ τὸ ἀπὸ Χριστοῦ. 
Ἄλλως τϑ εἰ xxl παντὸς πρέγματως εἷς τρίχ μερι- 
ζομένου, πρώτου χαὶ μέσου xal τελευταίου, πάντως 
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τὸ ἀπὸ τοῦ μέσου πᾶν, Ézyxzov λέγεσθχι οὐδὲν A psum cs? dico sane tempus a Christo nat^.'rzeterea 


ἀπειχός.. Ὥστε εἰ χατὰ τὸ μέσον τῆς “λιλιοξτοὺς δε- 
κάδο: ὁ Κύριος παρεγένετο (m4620v γὰρ ἕν τῷ πεν- 
τακισχιλιοστῷ ἣ ἐν «ἢ παχρουσίχ αὐτοῦ), τὸ ἀπὸ 
τούτου ὡς ἀπὸ τοῦ μέσου πᾶν, ἔσχατον λέγεσθαι, 
οὐδεὶς ἄν μέμψοιτο, Τῶν γὰρ ἐχατὸν φέρε ἐτῶν, xal 
τὰ πρῶτα, ἤτοι τὰ ὀέχα, xci τὰ εἴχοσι, xal ἑξῆς, 
ἔσχατον ἄν ῥηθείη. Οὕτως οὖν χάντχυθχα͵ ἐπεὶ τὸ 
μέτον ἀπὸ τῆς τοῦ Καορίου ἐλεύσεως ἢ γιλιοετὴς 
ὑπερέδη σωρεία, χαλῶς üv ἅπαν τὸ ἀπὸ τούτου 
ἔσχατον λέγοιτο, Τοῦτο μὲν οὖν τὸ ἀληθέστατον χαὶ 
χατὰ τὸν χρυσοῦν ᾿Ιωάννην. ᾿Ἔστι δὲ τὸ ἔσχατον καὶ 
χατὶ τὸ χείριστον ἐχλαδεῖν, Ὡς ὅταν φαμὲν, Εἷς 
ἔσχατον ἀφῖγμαι χαχοῦ. ᾿Επεὶ οὖν ὁ κόσμος τηνι- 
χχῦτα ἐπὶ μεγάλων ἐσάλευε χαχῶν, 
ταῦτα μετὰ τὴν τοῦ ἀγαθοῦ παρουσίαν πρχγματε ὁ- 
μένου, ἤτοι πείρας ἕνεχεν τῶν ἀγαθῶν, ἣ «ai συγ- 
γύσεως τῶν χρηστοτέρων, ὡς ἂν μὴ ἔχοι τις διχχοί- 
νεῖν τί τὸ x3Àóv τε xxl οὐ χαλὸν, διὰ τοῦτο ἐσ,άτην 
cipn*«tv ὥραν τὸν χρόνον ἐχεῖνον, ὡς τοῦ ἐσχάτου τὸ 
“εΐριστον εἰσηγουμένου, ὡς ἄν τρυγὸς ἢ ὑποστά- 
θμης ἐπέχοντος λόγον. Πιστοῦται δὲ τὸ τῆς ἐσχάτης 
ὥρας. ὥτοι τῆς χειρίστης, ἢ xxi τῆς τοῦ χρόνο» οὐ- 
σίας, ἀπὸ τοῦ ᾽᾿Αντιχοίστου, Εἰ γὰρ, φησὶ, τὸν ᾿Λντί- 
Ἴριστον ἐν ἐσιμάτοις χαιροῖς προσδοχῶμεν, νῦν δὲ 
ἀντίχριστοι πολλοί ἐπεπόλασαν τῷἙἮ βίν (λέγει δὲ 
κήρινθον xxi τοὺς ὁμοίους ἐκείν"), εὔδηλον ὅτι χαὶ 
καιρὸς τῆς συντελείας 
τῶν πολλῶν 


ἐφέστηχε, 
4 ' . * - 4 
ἀντιχρίστων ἐν, Εἷτχ τοῦτο εἰ 
πὼν ἐπιφέρει χαὶ ἀπὸ τίνων ol ἀντίχριστοι, ὅτι ἐξ 
ἡμῶν, 


^ ’ 
ποοοδοποίουντων 


Si cujusque rei in tria divis:ie,uempe primum, me- 
dium ac novis-imum.utique quidquid a medio se- 
quitur, dici uovissimum nullus absurdum indicat. 
Certe si juxta medium deci: s mil'e annorum Bo. 
ininus advenit (siquidem ejus in terra adventus 
ferine anno quinquies millesimofuitU, quidquid hinc 
succedit, tanquam id quod medium sequitur, si 
exlremum ac novissimum dicatur, nullus merito 
possit reprehendere : centum enim verbi catisa 
annis etiam primi, decem videlicet aut viginti et 
sic de sequentibus, novissimi dicerentur. lia ergo 
el hic, quoniam teinpore adventus Domini media 
millenariorum annoruin congeries transierat,quid- 


τοῦ διχδόλου [| quid ab lioc sequitur, recte novissimum sive ex- 


Ireiium ici potest, Hoc. itaque veri$simuim est 
etiam secundum Joannem Chrysostomum. Pl'otesl 
quoque novissimum sive extremum intelligi pessi- 
uum, sieut cum dicimus : Ad extremum mali per- 
venit.Quoniain ergo mundustunc magnuisarzitabatur 
malis, diabolo ista wiachinante post adventuin 
illius salutaris,sive ad tentationem bonorum, sive 
ad confusionem eorum qua meliora sunl,ne posset 
quis &iscerrere quid esset bonum el quid non bo- 
num: proplerea tempus illud dixit novissimam ho- 
ram, quantam extremo aduucente id quod pessi- 
mutu est, cuin fecis ac crassissimaruimn reliquiarum 
habeat rationem. Confirmat autem extreiatn esse 
horam, sive pessimam, ctiam juxta temporis sub- 
stantiam ab Antichristo. Nam si Antichristum, 


C inquil, in novissimis temporibus exspectamus,nunc 


autem antchrisli multi versantur in hac vita (dicit autem Corinthum illique similes), manifestum est 
qnod tempus consummationis immineat, dum multi anticlristi unum przecedunt, iterque illi parant, 
Deinde hoc dicto subjungit unde sint anticliristi, nempc quod ex nobis, elc. 


« Ἕξ ἡμῶν ἐξῆλθον, ἀλλ᾽ οὐχ ἤσαν ἐξ ἡμῶν 
Εἰ γὰρ ἢἦσχν ἐξ ἡμῶν, μεμενήχεισαν ἂν μεθ᾽ 
ἡμῶν, ᾿Αλλ’ ἵνα φχνερωθῶσιν, ὅτι οὐχ εἰσὶ πάν- 
τες ἔξ ἡμῶν, xai ὑμεῖς τρισμα͵ ἔχϑτε ἀπὸ 
ἁγίου, xal οἴδατε πάντα, οὐχ ἔγραψα ὑμῖν 
o)& οἴδατε τὴν ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ὅτι οἴδατε 
τῆν, χαὶ ὅτι πᾶν ψεῦδος ἐχ τῆς ἀληθείας 
ἔστι. P 

« ᾿Εξ ἡμῶν ἐξῆλθον, » ᾿Επιφέρει δὲ καὶ τοῦτο, 
μηδὲν εἰς σαφήνειαν τοῦ λόγου διοικησάμενος, Λέγω 
δέ ὥσπερ ἔρωτήσχντα ἑαυτὸν, ὅτι, 
ἀντίχριστοι οὗτοι : εἴτα τότε ἕπενεγχεῖν τὸ, Ἐξ ἤμῶν 
ἔξηλθον, Οὕτως δέον ποιῆσαι, οὐ τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ 
συγχεχυμένως οὕτως, ἴσως τῇ συγχύσει τοῦ λόγου, 
τὸ περὶ αὐτοὺς ἀηδὲς ἐνδειχνύμενος. ᾿Αλλὰ διὰ τί 
ἀπὸ τῶν τοῦ Κυρίου μαθητῶν οἱ ἀντίχριστοι - "v 
ἔχοιεν τὸ πιστὸν τοῖς πλανωμένοις χομίζειν, ὡς 
ἀπὸ τῶν μαθητῶν ὄντες, xal κατὰ τὴν τοῦ διδασχά- 
λου γνώμην ποιοῦντες τοῦ χηρύγματος τὸν λόγον, 
ἀλλ᾽ οὐ πάντη ἁπεναντίας φερόμενοι τοῦ χκηρύγμα- 
τος, Διὰ τοῦτο οὖν ἀπὸ τούτων. « Ἐξ ἡμῶν δὲ, φησὶν 
ἐξῆλθον. » Γεγονότες γὰρ μαθηταὶ ἀπέστησαν τῆς 
ἀληθείας, xal ἰδίας βλασφημίας ἐξεῦρον, Προσυπ- 
αχουστέον δὲ τὸ, Καὶ πόθεν οὗτοι οἱ ἀντίχριστοι ; ἵνα 


T 
σαφίστεοον ὦ λόνος γένηται, « Οὐ γὰρ ἦδαν ἐξ 


τοῦ 
ὅτι 
9 
αὖ- 
οὐχ 


[[, 19-21. Ex nobis egressi sunt, sed non erant 
ex nobis : nam si. fuissent ex nobis, peruansis- 
senl ulique nobiscum, sed ut manifesti fierent 
quod non sint omnes ez nobis. Sed vos unctionem 
habetis a sancto illo, et nostis omnia. Non scrip- 
8i tobis quod nesciretis veritatem, sed quod scire- 
[is illam, quodque omne mendacium e verilate 
non est. 

374 « Ex nobis egressi sunt.» Subjungit aulerh 
et hoc,cum nihil deposuerit aut przeposuerit ad et- 


Καὶ πόθεν οἱ D planationeim sermonis : dico autem quasi seipsum 


interrogassel : Et unde sunt hi antichrisli? deinde 
tunc subjunxisset, Kx nobis egressi sunt. Cum ita 
facere oportuisset, non hoc facit, sed confuse, ltoc 
πΊοἰ Ὁ forlassis confusione sermonis ostendens 
molestiam quam circa illos habebat.Sed quare ex 
Domini discipulis egressi dicuntur antichristi? Ut 
possent apud eos qui seducereritur fide digni ha- 
beri quasi essent ex discipulis, et juxta magistri 
ac praceploris sententiam facerent prawdicaliorris 
sermonem : nec penitus contráriam habebant 
praedicationem : proplerea ergo ab his. « Ex his 
egressi sunt. » Cum enim facti essent discipuli, 
discesserunt a veritate ac sua:n adinvenerunt blas- 
phemiàm. Subaudiendum est autein. El unde pro- 
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dierunt hi antichristi, ut serino flat aperlior. «Sed A ἡμῶν, » Τουτέστι, τῆς τῶν σωζομένων μοιρας. Εἰ 


non erant ex nobis.» Hoc est, de sorte eorum qui 
salvi fiunt : nam si inde fuissent, cum suis utique 
permansissent, Nunc autem hoc illis contigit ut 
manifesti fierent, hoc est ut omnibus no:um fieret 
quod penitus abalienati es-ent a nobis, etaggluiinati 
his qui nostri non erant. Sunt enim inter ipsos qui- 
dam qui ex nobis nunquam fuerunt, quibus vide- 
licet seipsos conjunxerunt qui ex nolis egressi 
sant. Propter quos, inquit, dixi : « Nou suntom- 
nes ex nobis. »À nobis enim,qui domestici ac fami- 
liares eramus, alii adhzserunl, qui a nobis erant 
alieni: eligente: potius ethnicorum inore]intempe- 
ranter vivere, quam nobiscum'temperanter et ho- 
neste. His diclis, ne videretur sibi soli horuin co- 


gnitionem attribuere, et per hoc adversus fideles B 


insolescere, quasi solus hiec novisset, suhjungit : 
« Sed vos unctionem habetis. » Tanquam diceret: 
Sed qui ego hiec vobis narro quasi ignorantibus? 
Non est apud vos horum ignorantia. Sacram enim 
unctionem per sanctum baptisnia accepistis,et per 
hanc divinum Syirituin, qui vos ducit in oinnem 
veritatem Quoniam autem lioc ita est, scitis quod 
non scribam vobis liec tauquain ignorantibus, sed 
tanquam scientibus. Quaenam haec? novissimum 
tempus, Antichristi adventum, omnia esse plena 
mendacio. Popterea igitur quod abundel ,meuda- 
cium, ait : Dico eliam ant(christos multos factos 
esse. Nam si Christus verilas est, que. et vos co- 


—- ee —- 
"0710 πεπόνθχοιν, ET. φανερωθῶσι, 


Ὑὰρ τοῦτο ἦν, μετὰ τῶν ἰδίων ἄν ἕμενον, Νὺν δὲ 
τουτέστι, xatd- 
ὄγλοι γένωνται, ὅτι πάντη ἀπηλλοτρίωντχι ἡμῶν, 
καὶ μετὰ τῶν οὖχ ἡμετέρων προσεχολλήθησαν, Εἰσὶ 
(ἄρ τινες ἐν τούτοις, καὶ οὐκ ἐξ ὑμῶν ὄντες͵ οἷς 
δηλαδὴ συνῆψαν ἑαυτοὺς οἱ ἔξ ἡμῶν ἐξελθόντες, Δι’ 
οὺς, φησὶν, εἴρηχα xai τὸ, « Οὐχ εἰσὶ πάντες ἐξ 
ἡμῶν. » Ἡμῦν vx; ἀποῤῥαγέντες τῶν οἰκείων, XÀ- 
λοις ἐκολλήθησαν τοῖς ἀλλοτρίοις ἡμῶν, μᾶλλον ἑλό- 
μενοι ἐθνιχῶς ζῇν ἀσωφρονίττως, ἢ μεθ’ ἡμῶν 
σωφρόνως, Ταῦτα εἰπὼν, ἵνα μὴ δόξῃ ἐχυτῷ μόνῳ 
τὴν τούτων γνῶσιν ἀνατιθέναι, xal χαταλχζονεύεσθαι 
διὰ τούτων κατὰ τῶν πιστῶν, ὡς μόνος εἰδὼς ταῦτα, 
ἐπιφέρει τὸ, « Καὶ ὑμεῖς χρίσμα ἔχετε, » ὡσπερεὶ ἔλε- 
γεν ^ ᾿Αλλὰ τί ταῦτα πρὸς ὑμᾶς ἐγὼ διεξέρχομαι ὡς 
πρὸς ἀγνοοῦντας ; Οὐχ ἔστι παρ᾽ ὑμῖν ἅγνοιχ τού- 
των. Ἑλάῤδετε γὰρ διὰ τοῦ ἀγίου δχπτίσματος τὸ 
χρίσμα τὸ ἱερὸν, xai διὰ τούτου τὸ εἰς πᾶσαν τὴν 
ἀλήθειαν ὁδηγοῦν ὑμᾶς θεῖον Πνεῦμα, ᾿Επεὶ δὲ τοῦτο, 
ἴστε ὅτι οὐχ ὡς ἀγνοοῦσιν ὑμῖν γράφω ταῦτα, ἀλλ᾽ 
ὡς εἰδόσι, Τίνα ταῦτα ; Τὸν ἔσχατον χαιρῦν, τὴν τῶν 
᾿Αντιχρίστων φορὰν, τὸ πάντα ψεύδους Slvxt μετά, 
Διὰ τὸ πλεονάσαι οὖν τὸ ψεῦδος, διὰ τοῦτο, φησὶ, λέγω 
xal τοὺς ἀντιχρίστους πολλοὺς γενέσθαι. Εἰ γὰρ ὁ 
Χρὶστὸς ἀλήθειά ἐστιν, ὃν χαὶ ὑμεῖς ἐγνωχότες, τὴν 
ἀλήθειαν ἔχετε ἐν ἑχύτοτς, πάντως b ψεύστης ἔναν- 
τίος Qv τῇ ἀληθείᾳ, ὥτοι τῷ Χριστῷ, ἀντίχριτστος 
ἔστιν, 


gnoscentes, 70 habetis veritatein in vobis ipsis, utique cum mendax sit conirarius veritati sive 


Christo, Antichristus est. 


II, 22-27. Quis est mendaz, nisi is qui negat C 


Jesum esse Christum? Hic est. Antichristus qui 
negat Patrem et Filium. Quisquis negat Filium, 
ἐδ ne Patrem quidem habet. Quod igitur vos au- 
distis ab initio, in vobis permaneat. Si in robis 
permanserit quod audistis ab inilio, οἱ vos in 
Filio οἱ Patre manebitis. Et hec est repromissio 
qua ipse pollicitus est nobis vitam eternam. Hec 
scripsi vobis de his qui seducunt vos. Et unctio 
quam vos accepistis ab eo, manet in vobis. Et non 
necesse habetis ut quisquam doceat vos, sed sicut 
épsu unctio docel vos de omnibus, veraz est et 
non est menducium. ΕἸ sicut. docuit vos, manete 


in ea, 


Etiam hic subaudire oportel conjunctionem xai D Κάνταῦθα προσυπαχουστὲον τὸν, 


id est, et, clarioris intelligenti: gratia, ut sit hic 
sensns: Et quis est. mendax, nisi is qui negat 
Jesum esse Christum?:Hoc autem impius Simon 
delirans nugabatur alium esse Jesum et alium 
Christum : Jesum quidem eum qui erat ἃ sancta 
Maria; Christum vero eum qui in Jordanemacolo 
descenderat.Qui igitur huic applaudit mendacio, 
inquit,is est Antichristus.Id autem : Hic est Anti- 
christus, dupliciter accipiendum est, et de eo qui 
Jesum negal esse Christum, et de eo qui negat 
Patrem et Filium.Nam οἱ is,inquit, qui negat Pa- 
trem ac Filium,etiam mendax sst et Antichristus. 


« Τίς ἔστιν ὁ ψεύστης, εἰ μὴ ὁ ἀρνούμενος ὅτι 
Ἰησοῦς οὐχ ἔστιν ὁ Χριστός : οὗτός ἔστιν ὁ 
᾿Αντίχριστος, ὁ ἀρνούμενος τὸν Πατέρα καὶ τὸν 
Υἱόν, Πᾶς ὃ ἀρνούμενος τὸν Υἱὸν, οὐδὲ τὸν Πα- 
τέρα ἔχει. Ὑμεῖς οὖν ὃ ἡχούσατε ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἐν 
ὑμῖν μενέτω. 'Exv ἐν ὑμῖν μείνῃ ὃ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἡκούσατε͵ χαὶ ὑμεῖς ἐν τῷ Υἱῷ xal ἐν τῷ Πατρὶ 


μενεῖτε, Καὶ αὕτη ἀστὶν ἣ ἐπχγγελίλ ἣν αὐτὸς 
ἐπηγγείλλτο ἡμῖν, τὴν ζωὴν αἰώνιον. Ταῦτα 
ἔγραψα ὑμῖν περ τῶν πλανώντων ὑμᾶς. Καὶ 


ὑμεῖς τὸ χρίσμα ὃ ἐλάδετε ἀπ’ αὐτοῦ, kv ὑμῖν 
μένει, Καὶ οὐ χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσχῃ ὑμᾶς, 
᾿Αλλ ὡς τὸ αὐτὸ χρίομα διδάσχει ὑμᾶς περὶ πάντων. 
xai ἀληθές ἐστι, xal οὐχ ἔστι ψεῦδος, καὶ καθὼς 
ἐδίόχξεν ὑμᾶς, μεςεῖτε ἐν αὐτῷ, » 

xai σύνδεσμον, 
σχφηνείας χάριν, ἵν᾽ ἢ οὕτως “ Καὶ τίς ἐστιν ὃ ψεύ- 
στης, εἰ μὴ Ó ἀρνούμενος ὅτι ᾿Ιησοῦς οὐχ ἔστιν ὁ 
Χριστός ; Τοῦτο δὲ Σίμων ὁ ἀνόσιος ἐλήρει, ἄλλον 
εἴναι τὸν Ἰησοῦν, xai ἄλλον τὸν Χριστόν, Τὸν μὲν 
Ἰησοῦν, τὸν ἀπὸ τῆς ἁγίας Μαρίας, τὸν δὲ Χριστὸν, 
τὸν ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου χαταδάντα ἀπ᾽ οὐρανοῦ, Ὁ 
τῷ ψεύδει οὖν περιχροτούμενος, φησὶ, τούτῳ, οὗτος 
᾿λντίχριστός ἐστι, Καὶ τὸ, Οὗτός ἔστιν ὁ ᾿Αντίχρι- 
στος, διττῶς ἐχληπτέον, xal ἐπὶ τοῦ ἀρνουμένου, 
ὅτι ᾿Ιησοῦς οὐκ ἔστιν ὁ Χριστὸς, καὶ ἐπὶ τοῦ ἀρνου- 
μένου τὸν Πατέρα xal τὸν Υἱόν. ᾿Αλλὰ καὶ ὃ ἀρνού- 


μένος, φησὶ τὸν Πατέρα xal τὸν Υἱὸν, xal οὔτος 
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ψεύστης ἐστὶ xai ᾿Αντίρριστος, Ἐλεγον Ὑὰρ ἄλλο: A Dicei aat enimalii rursum heerelici,a quibus iinpu- 


πάλιν αἱρεσιῶται, ὧν ὁ κατόρατος Οὐχλεντίνος ἀπε- 
γεννήθη, ἄλλον εἶνχι Πατέρα ἀχατονόμχστον, πχρὰ 
τὸν λεγόμενωον Πατέρχ τοῦ Χριστοῦ, Αὐτοὶ δὲ οὗτοι 
χαὶ τὸν Υἱὸν ἀρνοῦνται διὰ τοῦ ἄνθρωπον ψιλὸν λέ- 
γεῖν αὐτὸν xai μὴ χατᾷ φύσιν Θεὸν ὡ: ἔχ Θεοῦ 
ὄντα, Av ὅ ἐπιφέρει ^o € Πὰς ὦ ἀρνούμενος νὸν Yiov, 
οὐδὲ τὸν Πχτέρα ἔχει * » ὥσπερ Ἰουδχτοι ἀρνούμενοι 
μὲν τὸν Yiov, προσποιούμενοι ὃὲ τὸν Πατέρα εἰδέναι. 
᾽Αλλ᾽ ἴστωσχν οὗτοι ὅτι οὐδὲ τὸν llazéoa ἐπίστανται, 
Εἰ γὰρ ἤδεσαν, ἤδησχν ἂν ὅτι xal Yo) Πατὴρ ἐστι 
Μονογενοῦς, Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ οἱ ἀπὸ Σίμωνος ἐφλυά- 
ρουν. "Exstvot μὲν οὖν οὕτως, φησὶν, ὑμεῖς δὲ ὃ 
ἠχούσατε ἀπ᾿ ἀρχῆς, τουτέστι, θεολογούμενον τὸν 
Χριστὸν, φυλάττετε παρ᾽ ἑαυτοῖς, Τοῦτο γὰρ διὰ 


rus Valentinus exortus est, aliuin esse patrem in- 
nominalum przeter eum qui dicitur l'ater Christi, 
Hi autem et Filium negant,eo quod nudum homi- 
nem eum esse dicant, at non natura Deum, tan- 
quam ex Deo.«Quisquis negat Filium,is nePatrem 
quiderm habet:» quemadmuduin Judei Filium qui- 
dem negantes, Patrem vero se nosse simulantes, 
idque sibi vindicantes. Sed sciant hi quod neque 
Patrem noverunt : nam si novissent, scirent utique 
quod οἱ Pater sit Unigeniti Filii.[dipsum autem illi 
quoque nugabantur, jui Simonem sequebantur. 
Itaque illi hoc modo, inquit : 670 at vos quod au- 
distis ab inilio, puta divinam de Christo doctrinam, 
servate apud vos. Nai hoc sibi vult,Perinaneat in 


τοῦ, Μενέτω kv ὕμῖν, βούλεται παριστῷν. « "Eàv γὰρ p volis, « Si enini in vobis permanserit quud ab ini- 


ἐν ὑμῖν μείνῃ τοῦτο ὃ ἀπ’ ἀρἧς "hxoeute, xal 
ὑμεῖς kv τῷ Υἱῷ, χαὶ ἐν τῷ Πχτρὶ μενεῖτε. » Τουτ- 
ἔστι, χοινωνοὶ αὐτοῦ ἔσεσθε, « Αὕτη γὰρ ἔστιν ἡ 
ἐπαγγελία, » Τὸν γὰρ xal σύνδεσμον, αἰ τιολογιχῶς 
ἔχλτπτίον, Dloix ἐστὶν ἣ ἐπαγγελία ; d φάσκουσα, 
ἵνα « ᾿Ὅσπερ ἐγὼ ἐν σοὶ, Πάτερ, καὶ σὺ ἐν ἐμοὶ, καὶ 
αὐτοὶ ἐν ἡμῖν Ev ὦσι, » Καὶ πάλιν * α΄ Ἰνχ ἔχωσι τὴν 
ζωήν τὴν αἰώνιον, Αὕτη δὲ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἵνα 
γινώσχωσί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπέ- 
etta, ᾿Ιησοῦν Χριστόν, » ᾿Απαρτίσας ὃξ τὸν περὶ 
τούτων λόγον, προστίθησι τὸ, « Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν 
περὶ τῶν πλχνώντων ὑμας, » τοοτέστι, διὰ τὰς ἐξ- 
εἐληλυθυίας αἰρέσεις, Εἴτα πάλιν ἐπιφέρει, ὃ xal πρὸ 
τούτου εἴπομεν, τὸ ἀνεπαχθὲς αὐτοῖς περιποιούμε- 


tio audistis, et vos in Filio et Patre manebitis. » 
Hoc est, cousortes ejus eiitis «Hzc est enim pro- 
missio. » Siquidein conjunctionem και, id est et, 
causaliter opurlet accipere pro enim.Quz est au- 
lem proirissio? ea qua dicit Dominus ad Patrem : 
«Ut sicut ego in le et tu in me,ita el ipsi in. nobis 
unum sint.» Et rursum : « Ut habeant vitam zter- 
nain, Hic est auieim vita zeterna, ut cognoscant [6 
solum verum Deum, et queui misisti Jesuin Chri- 
stum 74, » Absoluto vero de his seruione, addit : 
«Hac scripsi vobis de his qui seducunt vos : υἷος 
est, propler eas quae sunt egressa hzreses. Deinde 
rursum subjungit quod antea diximus,efficiens ne 
molestus sit eis sermo, « Ipsi quoque unctionem 


voc, ὅτι « Καὶ αὐτοὶ δὲ τὸ qpíoua ὃ ἐλάδετε, » (τί C accepistis.» Quaesil autem illa,jam dictum est quod 


δὲ τοῦτο, εἴρηται ἤδη, ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγει.) 
"O οὖν ἐλάδετε Πνεῦμα ἅγιον, ἐπειδὴ βέδχιον ἔχετε 
παρ᾽ ἑαυτοῖς, οὐ χρείαν ἔχετε, ἵνα τις διδάσχῃ ὑμᾶς. 
᾿Αλλ᾽ ὡς τὸ αὐτὸ χρίσμα, ἤτοι τὸ Πνεῦμα διδάσχε, 
ὑμᾶς περὶ πάντων, χαθὼς ἐδίδαξεν ὑμὰς, μενεῖτε 
ἐν αὐτῷ. ᾿Αληθὲς Ὑὰρ ἐστι, xxi οὐχ ἔστι ψεῦδος, ὃ 
δηλονότι ἐδίδαξεν ὑμᾶς * « Καὶ ὑμεῖς τὸ χρίσμα ὃ 
ἐλαδετε. » Τὸ ἑξῆς οὕτως * Καὶ ὑμεῖς ἐπεὶ τὸ χρίσμα 
ὃ ἐλάδετε ἀπ᾽ αὐτοῦ kv ὑμῖν μένει, οὐ χρείαν ἰχετὲ 
ἵνα τις διδάσχῃ ὑμᾶς. 


« Καὶ νῦν, τεχνία, μένετε ἐν αὐτῷ, ἵνα ὅταν φα- 


νερωθῇ ἔχωμεν παῤῥησίαν, xai μὴ αἰσγυνθῶμεν ἀπ’ 


dicat Spiritum sanctum. Quandoquidem ergo Spi- 
rilum sanclum quem accepistis, firmnm babetis 
apud vos ipsos , nou necesse habeiis ut quisquam 
doceat vos : sed sicut ipsa unctio sive ipse Spiritus 
docel vos de omnibus sicul docuit vos, manete in 
ipso : nam verum est, et non est mendacium id 
vide'icet quod docuit vos. « Et unctio quam vos 
accepistis, » Litlera series est hzec : Et vos, quo- 
niam unctio quam ab ipso accepistis manet in 
Vobis, non necesse habetis ul quisquam doceat 
V08. 

lI, 28-29. Et nunc filioli, manete in eo, ut cum 
apparuerit habeamus fiduciam, el non. pudefia- 


αὐτοῦ iv τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, 'Eàv εἰδῆτε ὅτι δικαιός p fius, ab eo in adventu ejus.Si scitis quod justum 


ἐστι, γινώσχετε͵ ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην, ἐξ 
αὐτοῦ γεγένηται. | 

᾽Ἴδετε ποταπὴν ἀγάπην δέδωκεν ἡμῖν ὁ Πατὴρ, 
ἵνα τέχνα Θεοῦ χληθῶμεν, Διὰ τοῦτο ὁ χόσμος có 
γινώσχει ἡμᾶς ὅτι οὐχ ἔγνω αὐτόν, ᾿Αγαπητοὶ, νῦν 
τέχνα Θεοῦ ἐσμεν, xal οὔπω ἐφανερώθη ὅ τι ἐσό- 
μεθα. Οἴδαμεν δὲ, ὅτι ἐὰν φανερωθῇ ὅμοιοι αὐτῷ 
ἐσόμεθα, ὅτι ὀψόμεθα αὐτὸν χαθώς ἔστι, Καὶ πᾶς ὁ 
ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην Ἐπ᾿ αὐτὸν, ἀγνίζει ἑαυτὸν 
καθὼς ἐχεῖνος ἁγνός ἐστι, » 

Εἰρηκὼς τὴν τῶν ἀντιχρίστων φορὰν, xal πᾶσαν 
τὴν ἐνδιάστροφον αὐτῶν διδασκαλίαν, ἀφ᾽ ἧς ὥσπερ 


14 Joan. xvi, 1, 2. 


€sl, scitote quod omnis qui factt justitium, exipso 
natus est. 

ΠῚ, 1-3. Videte qualem charitatem dedit nobis 
Pater,ut filii Dei nominemur.Propter hoc mundus 
non novit nos, quia non novit eum. Charissimi, 
nunc filii Dei sumus,et nondum apparuit id quod 
futuri sumus. Scimus auiem quod si apparuerit, 
symiles ei erimus; quonium videbimus eum sieuli 
est. Et omnis qui habet hanc spem tn eo, purifi- 
cat se sicut el ille purus est. 

5737 Postquam dixit de congregatione antichris- 
lorum, et de perversa illorum doctrina, a qua 


017 


runt : ac salis firmavit eos, ut inimnuoli persisterent 
circa ea in quibus instrucli eraut,subjungit conse- 
quen'errepositim quoque propter ista mercedem, 
tanquam fortiores eoreddens claritate praemiorum, 
οἱ ait : « Manele in co.» Quare? Ut labeames fidu- 
ciam iu ipso cum apparuerit, Quid eniin clarius 
aut desiderabilius tiducia qua eshibituri sumus 
Christe nostros in vita peraclcs labores, facientes 
hoc cum fiducia el i» nullo. pudorem sustinentes 
in adventu ejus? Et quoniam verisnnile erat quos- 
dam interrogaturos, quibus operibus grati ei fieri 
pos:ent,docet etiam hoc,etait:Si cegnosvistis eum 
quod justus sit, utique εἰ hoc scitote quod is qui 
facit justitiam ex ipso natus sit " 
justes generat. Perro quantum sit n»c ad gloriatio- 
nem et fiduciam nostram nullus ignorat : sicut 
neque illud,nempe quanta el qualis 51 dilectio el 
benignilas quam erga vos exhibuit. Videte enim 
quod dederit nobis ut filii sui essemus οἱ vocare- 
mur.Quod si eus qui sunt. n niundo hoc lateat, puta 
nos esse Dei filius, ne hoc adimireniini : nam pro- 
pter lioc inindus non novil. nus, qu: niam. neque 
eum novit qui nos adoptavit iu fllios. Quod autem 
mundum dicat vilem et abjectam turbani,fr. quen- 
ter osteudimus.Deinde postquam adoptionem con- 
firmavit, clarius pus! hiec diit et gloriam ae fidn- 
ciam seu libertatem qua his reposita est qui ad- 
optati sunt, el ait : « Charissimi, nunc fili Dei su- 
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veluti cbaractere quodam manifestos sese reddide-A /202xv5p: τινι διχδήλους αὐτοὺς κατεστήσατο, 


justus namque B σύνην, ἐς 
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χαὶ 
ἱκανῶς στηρίξας ἀμεταθέτως ἔχειν περὶ ἃ κατηχὴ- 
θησαν, ἐπάγει λοιπὸν καὶ τὸν ἀποχείλενον Ot τχῦτα 


μισθὸν, ὥσπερ ἰσχυρυποιῶν αὐτοὺς Ox τῆς τῶν 
ἐπιθλων λχμπρότητος, xxi φησιν, ὅτι " «€ Μένετε 


ἐν αὐτῷ. ν Διὰ si; "Iva ἔχωμεν παῤῥησίαν ἐν αὐτῷ 
ὅταν φχνερωθῇῆ. Τί γὰρ περιφανέστερον ἢ τηλωτό- 
τερον παῤῥησίας, Ἐπειδὰν dp ἐπιδείχνυσθαι μέλλωμεν 
τοὺς ἐν τῷ βίῳ πόνους ἡμῶν, μετὰ παῤῥησίας τοῦτο 
ποιούμεν χαὶ μηδὲν αἰσχυνόμενοι ἐν τῇ παρουσίᾳ 
αὐτου ; ἐπειδὴ εἰχός τινας ζητεῖν. Siva χατορθωχό- 
τες εὐάρεστοι abi γένοιντο, διδζσκει xal τοῦτο 
χαί φησιν, ὅτι, Εἰ ἐγνώχατε αὐτὸν, ὅτι δίχαιός ἔστι͵ 
πάντως χαὶ τοῦτο γινώσχετε, ὅτι ὁ ποιὼν τὴν Otxato- 
αὐτοῦ γεγένηται, Ὁ δίκαιος γὰρ δικαίους 
γεννᾷ, “Ὅσον δὲ τοῦτο εἰς καύχημα χαὶ παῤῥησίαν 
ὑμῶν οὐδεὶς ἀγνοεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν τοῦ παρασχομένου 
πρὸς ὑμᾶς ἀγάπην τε χαὶ χρηστότητα, ὅση τις xai 
οἵα ἐστίν * εἴδετε γὰρ ὅτι ἔδωχεν ἡμῖν τέχνα αὐτοῦ 
γενέσθχι τε xal χληθῆναι. Εἰ δὲ τοῖς ἐν τῷ χόσμῳ 
φησὶν ἄδηλον τοῦτο, λέγω δὲ τὸ, οἷους ἡμᾶς εἶνχ! 
Θεοῦ, μὴ θαυμάζετε τοῦτο. Διὰ γὰρ τοῦτο σὺ γινώ- 
σχει ὑμᾶς, ὅτι οὐδὲ τὸν υἱοθετέσχντα ὑμᾶς ἔγνω. 

τι ὃὲ χόσμον τὸν συρφετὸν ὄχλον λέγει, πολλαχοῦ 
παρεστήσαμεν. Εἶτα ἐπειδὴ τὸ τῆς υἱοθεσίας χατε- 
σχεύχσε, λέγει ἐπὶ τούτοις τρανότερον xal τὴν ἀπο- 
χειμένην ὁὀόξαν xai παῤῥησίχν τὺν υἱοθετηθέντων, 
xx φησιν * € ᾿Αγαπητοὶ, νῦν τέχνχ ξεοῦ ἐσμεν. » 
ὡσπερεὶ ἔλεγε * Πάντως, ἀγχπητοὶ, διχ τῶν προλα- 


inus.» Ac si dio ret : Omnino,charissimi, ex prs&- C δόντων ἔγνωτε, ὅτι εἰς υἱοὺς Θεοῦ ἀνελέφθημεν, Εἰ 


cedeutibus scitis quodin filios Dei assuinpti simus: 
quod si id nondum manif.statuim est, ne turbemini: 
quod enim nnnc incertum cest,manifestum fiet illo 
revelato.Siguidem adoptionissplendorem exhibebi- 
mus apparentes ipsisimiles; nam fitii omnino simi - 
les sunt palri.Sed ei fiducia erga ipsum habentes 
tanquam filii, videbimus eum sicuti est : non sane 
juxta ipsius naturam;nam hoc inpossibile est crea. 
[ὦ nature: sed quid?justumju-li, p .rum puri.Simili 
enim adhzerebunt et similes.Namjob id paulo ante 
dixi quod similes ei erimus : nou juxta naturam : 
078 dixissel enim alioqui non Similes, sed lidem, 
nunc autem quia id non continget, dixit Similes, 
jux:agloriz videlicet qualitateiA nidmadverteudum 
est autem quod non dixerit in sup: rioribus, Omnis 
qui fecil aut qui faciet justitiam sed Qui facit. Vir- 
tutes enim semper operantur : οἱ dum fiunt, ha- 
bent esse: cessantes vero aut future, ne esse 
quidem habent. 

IIl, 4-8. Omnis qui,;facit peccatum, el iniquita- 
tem facit,el peccatum est commissum contra le- 
gem. Et scitis quod ille apparuerit,ut peccata nos- 
tra tolleret : el peccatum in eo non est.Omnis qui 
ín eo manet,nou peccal Omnis qui peccat, mon vi- 
dit eum nec cognovit eum. Filioli, nemo tos sedu- 
ca! .Qui facit justitiam,justus est sicut el ille jus- 
(us est. Qni facil pecculum, ex diabolo. est, quo- 
niam ab initio diabolus peccat. Ad hoc apparuit 
Filius Dei, ut dissolvat opera diaboli. 


δὲ μὴ ἤδη bexvepuÜn τοῦτο, μὴ 00255:100:. Τὸ γὰρ 
νῦν ἄδηλον, φανερὸν γενήσετχι, ἐχείνου ἀἁποχαλυ-- 
πτομένου, “Ὅμοιοι γὰρ αὐτῷ ἀναφανέντες, τὸ τὴς 
υἱοθεσίας λαμπρὸν παραστήσομεν. Ol γὰρ υἱοὶ πάν- 
τως ὅμοιοι τῷ πατρί, ᾿Αλλὰ χαὶ τὴν πρὸς αὐτὸν 
παῤῥησίαν ἔχοντες ὡς υἱοὶ, οψόμεθχ αὐτὸν καθὼς 
ἐστιν, οὐ χατὰ τὴν φύσιν ὀηλονότι, (To.to γὰρ ἀμή- 
yavov (ern φύσει.) ᾿Αλλὰ «i; ὀΐκχιον δίχαιοι 
ἁγνὸν ἀγνοί, Τῷ γὰρ ὁμοίῳ. προσφύσονται καὶ οἱ 
ὅμοιοι. Διὰ γὰρ τοῦτο xal μιχρῷ κατόπιν εἶπον ὅτι 
ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα, οὐ χατὰ τὴν φύσιν, ΕΥπε γὰρ 
ἂν οὗγ - Opotot, ἀλλ᾽ Οἱ αὐτοί, Nov 03 ἐπεὶ μὴ τοῦτο 
ἔσται, εἶπε τὸ Ὅμοιοι, χατὰ τὴν τῆς δόξης ποιότητα 
δηλαδῆ. Ἐπισημαντέον ὃὲ ὅτι οὐκ εἶπεν ἀνωτέρω, 
Πᾶς ὁ ποιήσας τὴν διχχιοσύνην, ἢ Ὁ ποι ίσων, ἀλλ᾽ 'Ü 
«ouo, Πραχτικαὶ γὰρ αἱ ἀρεταὶ, χαὶ ἐν τῷ γίνεσθαι 
ἔχουσι τὸ εἶναι, Haucduevat γὰ} ἢ μέλλουσαι, οὐδὲ zi 
εἴνχι ἔχουσι, 


ς““-.ὦ 


e Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, καὶ τὴν ἀνομίαν 
ποιεῖ, xal ἣ ἁμαρτία ἐστὶν ἢ ἀνομία xal οἴδατε 
ὅτι ἐχεῖνος ἐφανερώθη, ἵνα τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
αἵρῃ. Καὶ ἀμαρτίχ ἐν αὐτῷ οὐχ ἔστι, Πᾶς ὁ ἀμαρ- 
τάνων οὐχ ἑώρακεν αὐτὸν. οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν. 
Τεχνίχ, μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς - Ὁ ποιῶν τὴν ὃὲι- 
καισσύνην δίκαιός ἐστι, καθὼς ἐχεῖνός ἐστιν, Ὁ 
ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ix τοῦ διχδόλου ἐστιν, ὅτι 
ἀπ᾿ ἀρχῆς ὁ διάδολος ἀμχρτάνει, Εἰς τοῦτο ἐφα- 
νερώθη ὁ Γίὸς τοῦ Θεοῦ ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα “ποῦ 
διαδόλοωυ. » 
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Κατχασχευάσας τὸν περὶ δικαιοσύνης λόγον διὰ zv A — Confirmato iu superioribus sermone de justitia a 


ἀνωτέρω ἀπὸ τῶν τῆς διχαιςσύνης χαλῶν, vov xài 
ἀπὸ τοῦ ἐναντίου xai τῶν ἐνυπαρχόντων αὐτῷ ioop- 
μᾷ τῇ ἀποδείξει, zal φησι * « Πᾶς ὃ ποιῶν τὴν ἀμαρ- 
τίχν, » τοιοῦτόν τι λέγων, ὅτι Ὑμεῖς οἱ υἱοθετηθέντες, 
ἐργάζεσθε τὴν δικαιοσύνην, xal μὴ ἀργοὺς ἑχυτοὺς 
ἀποφαίνετε ταύτης. Ὡς γὰρ ἐπὶ τῆς ἁμαρτίας οὐχ 
ὁ ποιήσας ἢ ὁ ποιήσων, ἐχεῖνός ἐστιν ὁ ἄνομος ἢ ὁ 
ἁμαρτωλὸς, ἀλλ᾽ ὁ ἐχόμενος τοῦ xaxoü καὶ ἐνεργὸς, 
υὕτω xal δίκαιος οὖχ ὁ ἀπρακτῶν, ἀλλ᾽ ὁ ἐνεργός. 
᾿Ιστέον δὲ ὡς ἁμαρτία μὲν ἡ τοῦ ἀγαθοῦ ἀπόπτωσίς 
ἐστιν, ἀνομία, δὲ περὶ τὸν θετὸν νόμον πλημμέ- 
λεια, Καὶ ταύτην ἔχουσιν ἀρχὴν ἕχάτερον τούτων, 
τὸ μὲν τὴν ἀπὸ τοῦ ἀγαθοῦ ἔχπτωσιν, τὸ δὲ τὴν 
περὶ τὸν θετὸν νόμον πλημμέλεια)». Συμφέρονται δὲ 
ταύταις xal χατὰ ταὐτόν. Ὃ τε γὰρ “ἁμαρτάνων, 
τοῦ χατὰ τὴν φύσιν χαὶ ἐν τῇ φύσει ἀπέτυχε σχο- 
ποῦ, Σχοπὸς γὰρ τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει, τὸ χατὰ τὸν 
λόγον ζῆν, τῆς ἀλογίας πόῤῥω ἀπῳχισμένῃ. "Qoxó- 
τως καὶ ὁ ἀνομῶν, πλημμελεῖ περὶ τὸν ἐν τῇ φύσει 
δεδομένον νόμον, διχτινόμενος ἀχοχτως. Καλῶς οὖν 
ὃ μαθητὴς τοῦ Κυρίου εἰς ταὐτὸν ἀμφοτερα περιέστη- 
σεν, « Καὶ οἴδατε ὅτι ἐκεῖνος ἐφανερώθη. ν» Οὐ μῦν 
γε, φησὶ, χώραν ἔτι σιχοίητε τρῦ ἁμαρτάνειν, Χριστοῦ 
γὰρ ἐπ’ ἀνααιρέσει τῆς ἁμαρτίας παραγενομένου, 
xx0' ὅτι ἀμέτοχος ἦν ἀμαρτίχς, οὐδὲ ὑμῖν ὑπολεί- 
πετα: ἔτι ἁμαρτάνειν τοῖς ἐν αὐτῷ Ὑευομένοις vai 
βεδαιωθεῖσι τῇ εἰς αὐτὸν πίστει, Τοῦτο γὰρ βουλε- 
ται σημαίνειν διὰ τοῦ, Πς ὁ ἐν αὐτῷ μένων. 


bonis justitizte, nunc etiam a contrariis et his qua 
ipsi accidunt demonstrationem assumit, et ait : 
«Omnis qui facit peceatum.» Tale quiddam dicens: 
Vos qui adoptali eslis, operemini justitiam, neque 
vos ipsos exhibealisin hac otiosos.Quemadaeodum 
enim in peccato non is qui fecil aut futurus est, 
ille iniquus dicitur aut peccator,sed qei malo adhz- 
ret ejusque operator est : ita et justus non dicitur 
is qui nihil proficit, aut ignavus, sed strenuus. 
Sciendum autem quod ἀμαρτία quidem id est pecca- 
tum est lapsus ab eo qued bonum est : ἀνομία vero, 
id est iniquitas,est delictum circa legem positam : 
el uurumque horum id habet initium : nempe pecca- 


B lum,degenerationem ab eo quod bonum est : ini- 


quitas autem, comniiltere adversus positam legem. 
Conveniunt autem inter se et circa idem sunt. Nam 
el is qui peccat,[aberrat a scopo qui est secundum 
natnram et in ipsa natura : scopus enim humane 
nalur: est vivere secundum rationem, ut procul 
disjuncta sit ab irrationalitate. Similiter et qui agit 
inique,delinquitcirca datamin natura legem,intem- 
peranter affectus. Recte ergo discipulus Domini 
utrumque in idem commutavit. «Et scitis quod ille 
apparuerit.» Nequaquam ,inquit,locum jam habere 
potestis peccandi. 879 Cum enim Christus adve- 
nerit aid tollendum peccatum, quoniam noneratille 
particeps peecali, neque vobis relictuni est utam- 
plius peccetis, qui ad. eum accessislis, et in fide 


ipsius confirmati estis. Nam hoc siguificare vult cum ait : Omnis qui in ee manet. 
Οὗτος δέ ἐστιν ὁ ἀνενδότως τὰς ἀρετὰς μετιὼν σ — Hicaulem est qui serio et absque fuco accedit 


καὶ μηδέποτε τῆς τούτων &moAÀcYov ἐργασίας. « Καὶ 
ἁμαρτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστι, » Πὰς ὁ ἐν αὐτῷ μένων 
o)y ἁμαρτάνει, Τὸ, Καί, ἀντὶ τοῦ, Διοτι, « Πᾶς ὁ 
ἁμαρτάνων, « χαὶ ἑξῆς. Εἰπὼν ὅτι ἐφανερώθη, καὶ 
τὴν αἰτίχν δι᾿ ἣν ἐφανερώθη, ὅτι "va ὡς μὴ ἀμαρ- 
τίαν ποιήσας τὰς aptae ἡμῶν ἄρῃ, τουτέστιν, 
ἀφανίσῃ, ἐπιφέρει, ὅτι, « Πᾶς ὁ ἁμαρτάνων οὐχ 
ἑώρακεν αὐτόν, » Εἰ γὰρ ὑμεῖς, φησὶν, οἵτινες φα- 
νερωθέντος αὐτοῦ ἑωράκατε αὐτὸν, καὶ σημεῖο" τοῦ 
ἑωρακέναι αὐτὸν ἐλάδετε, τὸ μὴ εὐχείρωτοι εἶναι τῇ 
ἁμαρτίᾳ ἄτε τελέως ἐν αὐτῷ ἡδρασμένοι, πάντως 
ποῦ οἱ ἁμαρτάνοντες οὔτε ἑωράχασιν αὐτόν. Δι᾿ ὅ 
οὐδὲ ἔγνωσαν, ἑωραχέναι xal ἐγνωχέναχι οὐ τὸ χατὰ 
ψιλὴν τῶν ὄψεων λέγων ἐπαφὴν, οὐδὲ τὸ κατὰ προ- 
χξιρον φαντασίαν ἐνηργηχέναι αὐτοὺς περὶ τὸ γνω- 
στὸν, ἀλλὰ τὸ μετά τινος χρίσεως χαὶ ἐσπιστήμης 
τὴν πρὸς αὐτὸν πεποιηχένχι προσχγωγὴν αὐτοὺς, 
ὡς ἀνωτέρω εἰρήχαμεν. Εἰρτικὼς δὲ ταῦτα, πρόεισι 
βεδαιωτιχὼς, ὅτι: « Μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς. » Οὐ 
γὰρ ἄλλως ἔχει ἢ οὕτως . Ὁ ποιῶν τὼν δικαιοσύνην 
ἔγνωχε τὸν δίκαιον, χαὶ δίχαιός ἐστιν ὡς xal ἐκεῖ- 
νος, τουτέστιν, ὁ Θεός. Καὶ ὥσπερ τοῦτο, οὕτω xai 
τὸ ἀπεναντίας πάλιν. Ὁ τὴν ἁμαρτίαν ποιῶν, ix 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ ἐστιν. Οὗτος δέ ἐστιν ὁ διάδολος, ὃς 
ἀπ᾿ ἀρχὴς ἁμαρτάνει. Δι᾿ ὃ xai χηδόμενος ὁ Θεὸς 
τοῦ ἑχυτοῦ πλάσματος, δικαιοσύνη xal ἁγιασμὸς 
ὑπάρχων, ἐφανερώθη, ἤτοι εἰς τὸν κόσμον ἐφάνη, 
ἵνα ἀφανίσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαδόλου, ἃ ἐστιν dà ἁμαρ- 


PATROL. Gh. CXIX. 


ad virtutes, et nunquam cessat ab operatione ea- 
rum. « Et peccatum in eo non est. » Conjunctio 
καὶ id est et, capilur pro Quoniam. « Omnis qui 
peccat » el cietera. Cum dixisset quod apparuis- 
sel, et causat propler quam apparuisset, nempe 
ut peccata nostra lolleret, hoc est, de medio aufer- 
ret ac deleret, tauquam is qui peccatum non fece- 
rat,subjungit : «Omnis qui peccat non vidit eum. » 
Nam Si vos, inquit, qui vidistis eum dum mani- 
festalus esset,etiam signum accepistis quod ipsum 
viderilis, n. mpe quod non facile a peccato capia- 
mini tanquam perfecte in ipso confirmati, omnino 
sane qui peccant, hi non viderunt quidem eum, 
propter quod neque cognoverunt : vidisse el cogno- 


D visse dicens non secundum nudum oculorum pro- 


spectum,neque quod secunduin facilem imaginatio- 
nem egis-enl ad cognitionem.scd quod cum aliquo 
judicio et scieulia operati essent accessum ad ipsum 
quemadmodum supra diximus. His autem dictis 
irmius procedit, dicens : « Nemu vus seducat. » 
Neque enim alio uiodo. potest quam isto : Qui facit 
justitiam, novit justum et justus est, sicut et ille, 
hoc est Deus. Et quemadmodum hoc, ita etiam 
rursum ediverso : Qui facit peccatum, a peccatore 
est,hic aulem est diabolus, ut qui ab initio peccat. 
Propter quod providens Deus suz creatura, factus 
justitia et sanclificatio, manifestalus est sive in 
mundo apparuit, ut e medio tolleret opera diabol. 


21 


651 


OECUMENII TRICGJE EPISCOPI 


652 


qua sunt peccatum. « Qui facit peccatum ex Dia- A za, « Ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ἐχ τοῦ διαδόλου ἐστίν. » 


bolo. » Quoniam multatus fnit diabolus peccando, 
ex ipsius instinctu agit quisquis peccaminose ope- 
ratur : prius enim in peccan:em ingreditur per 
immissionem pravarum cogitationum,quemadmo- 
dum in Juda. Sed dicet aliquis : Quomodo intrat 
diabolus in eos qui peccant 73, cum illi antea pec- 
caverint dando ipsi locum ? Ad quod cicendum est 
idem esse facere peccatum, quod peccare dando 
locum diabolo. 580 Dat enim ipsi locum qui pec- 
cat concupiscentia subjectus, postquam eum exce- 
pit efficaciter perficiens peccatum : nam hoc signi- 
ficat Facere ipsum. Bene autem et hic dixit : Qui 
facit,non autem qui fecit; cum is qui resipiscit 


jam non sit ex diabolo : sed is tantuin qui adhuc p 


peccatum committit. Ita enim et peccali servus est 
qui facit peccatum,el non qui fecit. Propter quod 
ait : Omnis qui facit peccatum, servus est peccali. 


CAPUT IV. 


De charitate erga proximum, et affectione ad tri- 
buendum eleemosynas : in. quo etiain agtt de 
bona conscientia qua est per fidem Jesu Chri- 
Sli : et. de discernendis. spiritibus per confes- 
stonem incarnationis Domini. 

I1I,9-18. Omnis qui natus est ex Deo. peccatum 
non facit,quoniam semen ipsius in eo manet,et non 
polest peccure ,eo quod ex Deo natus sit. Per hoc ma- 
nifesti snnt filii Dei et. fllii diaboli. Omnis qui non 
facit justitiam ,non est exDeo,et qui nondiligit fra- 
trem suum:quoniam hac est annuntiatio quam au- 


᾿Επείπερ τραπεὶς ὁ ὀιάδολος ἐν 
γέγονεν, ἐξ αὐτοῦ χρηματίζει πᾶς ὃ ἀμαρττ,τιχῶς 
ἐνεργῶν. Προάρχεται γὰρ ἐν τῷ ἁμαρτάνοντι δι᾽ 
ὑποδυλὴς λογισμῶν πονηρῶν ὡς ἐπὶ τοῦ ᾿ἸΙούδα. 'AJX 
ἑρεῖ τις ὅτι Πῶς γίνετχι ὁ διάδολος ἐν τοῖς ἁμαριά- 
νουσιν, αὐτὼν πρὸ αὐτοῦ ἡμαρτηχότων ἐν τῷ διδό 


τῷ ἀμαρταάνειν 


διϑό- 

ναι αὐτῷ τόπον ; Πρὸς ὃν λεχτέον, ταὐτὸν εἶναι τὸ 

ποιεῖν τὴν ἁμαρτίαν τῷ ἁμαρτάνειν ἔν τῷ διϑόντι 
τόπον τῷ διχδόλῳ͵ διδωσι qàp αὐτῷ τόπον ὁ ἀμαρτά- 
νων ἐπιθυμίᾳ ὑπχχθεὶς μετὰ τὸ δέξασθχι αὐτὸν, 
πραχτιχῶς ἐπιτελῶν τὴν ἁμαρτίαν. Τοῦτο τὰρ ση- 
μαίνει τὸ ποιεῖν αὐτήν. Εὖ δὲ εἶπε xal τὸ, Ὁ ποιῶν, 
ἀλλ᾽ obq, Ὁ ποιήσας, τοῦ μετχνοήέσαντος οὐχ ἔτι ὄν- 
τος Ex τοῦ διαδόλου, ἀλλὰ μόνου τοῦ ἐνεργοῦντος αὐτὴν 
ἔτι, Οὕτω γὰρ τῆς ἁμαρτίας δοῦλός ἐστί τις, ποιῶν, 
ἀλλ᾽ οὐ ποιήσας, Δι᾿ ὅ φησι, Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ápao- 
τίαν δοῦλός ἐττι τῆς ἁμαρτίας. 

ΚΕΦΑΛ, A. 

« liso] ἀγάπης τῆς εἰς τὸν πλησίον xai διαθέσεως 
μεταδοτικῆς, Ἐν ᾧ περὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς 
τῆς ἐν πίστει Ἰησοῦ Χριστοῦ, Περί διχχρί- 
σεως πνευμάτων ἐφ᾽ ὁμολογίχ τῆς τοῦ Κυρίου 
ἐνανθρωπήσεως. » 

« Πᾶς ὁ γεγεννημένος ix τοῦ Θεοῦ, ἁμαρτίαν οὐ 
ποιεῖ, ὅτι σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει, χαὶ οὐ 
δύναται ἁμαρτάνειν, ὅτι Ex τοῦ Θεοῦ γεγέννηται, 
"Ev τούτῳ φανερὰ ἐστι τὰ τέχνα τοῦ Θεοῦ καὶ τὰ 
τέχνα τοῦ ὁδιαθόλουι Πᾶς ὁ μὴ ποιῶν δικαιοσύνην 
οὐχ ἔστιν ix τοῦ Θεοῦ, xal ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελ- 


distis ab iwitio,utdiligamus nos invicem.Non sicut C φὸν αὐτοῦ. Ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία. ἣν ἠχού- 


Cuin ex maligno erat, et occidit fratrem suum. Et 
propter quid occiditeum? Quoniam opera sua mala 
erant,fratris autem sui justa ΝΟ miremini, fratres 
mei,si odit vos mundus. Nos scimus quod translati 
simus de morle ad vilam, quia diligimus fratres. 
Qui non diligitfratrem,manetin morle Omnis qui 
odit fratrem suum homicida est:el scitis quod om- 
nis homicida non habeat vitam eternam $81 in se 
manentem. Per hoc cognovimus churitatem, quo- 
niam tlle animam suam pro nobis posuit, el nos de- 
bemus pro [ratribus animas pouere. Qui vero ha- 
buerit substantiam mundi,e! videril fratrem suum 
egentem, clauserilque viscera sua ab eo, quomodo 
charitas Dei manet in ipso ? Filioli mei,non diliga- 
mus verbo neque lingua, sed opere et veritate. 


D 


cate ἀπ᾿ ἀρ ἧς, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, οὐ καθὼς 
Κάϊν ix τοῦ πονηροῦ ἦν, xal ἔσφαξε τὸν ἀδελοὸν 
αὐτοῦ. Καὶ χάριν τίνος ἔσφαξεν αὐτόν ; Ὅτι τὲ 
ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ ἦν, τὰ ὃὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
δίκαια, Μὴ θαυμάζετε ἀδελφοί μου, εἰ μισεῖ ὑμᾶς 
ὁ χόσμος. Ἡμεῖς οἴδαμεν, ὅτι μεταδεδήχαμεν dx 
τοῦ θχνάτου εἰς τὴν ζωὴν, ὅτι ἀγαπῶμεν τοὺς 
ἀδελφοὺς. Ὁ μὴ ἀγχπῶν τὸν ἀδελφὸν μένει ἐν 
τῷ θανάτῳ. Πᾶς ὁ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὖ- 
ποῦ, ἀνθρωποχτόνος ἐστί, Καὶ οἴδχτε ὅτι πᾶς 
ἀνθρωποχτόνος οὐχ ἔχει ζωὴν αἰώνιον ἐν αὐτῷ 
μένουσαν, Ἂν τούτρ ἐγνώχαμεν τὴν ἀγζπην, 
ὅτι ἔχεῖνος ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἔθηχε, 
χαὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τὰς ψυ- 
χὰς τιθέναι, Ὃς δ᾽ ἂν ἔχῃ τὸν βίον τοῦ κόσμου, 


καὶ θεωρῇ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ γρείαν ἔχοντα͵ χαὶ χλείσῃ τὰ σλάγχνχ αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ, πὼς ἡ ἀγάπη, τοῦ Θεοῦ 
μένει ἐπ᾽ αὐτῷ ; Τεχία μου, μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ, μηὸξ γλώσσῃ, ἀλλ᾽ ἔργῳ καὶ ἀληθεία, » 


«Omnes qui natus est ex Deo »Quoniam omnis 
qui facit peccatum ex diabolo est, et quatenus pec- 
cat etiam filius diaboli dicitur, sicut beatus Paulus 
ad Elymam ait : «O plene omni dolo etomni versu- 
tia,fili diaboli,inimiceomnisjustitie 79;manifestum 
esl quod eliam is qui ex Deo natus est, tanquam 
Dei Filius non peccat,et causa est,quoniam semeu 
ipsius est, Dei videlicet,sive Spiritus quem per do- 
num accepimus,quod in nobis manens sive firma- 
tum, efficit ne mens nostra recipiat peccatum. Aut 


7$ Luc. xxii, 3 ; Joan. xiu, 27. 76 Act, xin, 10. 


« Πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ Θεοῦ. » Ἐπεὶ πᾶς 
ὃ τὴν ἀμαριτίχν ποιῶν ἐχκ τοῦ διχδόλου ἐστὶ xz 
αὐτὸ τὸ ἀμαρτάνειν, καὶ υἱὸς τοῦ διαδόλου λέγεται, 
ὡς ὁ μακάριος Παῦλος πρὸς τὸν ᾿Ελύμαν φησὶν, 
« Ὦ πλήρης παντὸς δόλου xal πάσης ῥᾳδιουργίας, 
uii ὀιχδόλου, ἐχθρὲ πάσης δικαιοσύνης, ν εὔδηλον 
ὅτι xal ὁ Ex τοῦ Θεοῦ γεγεννημένος, ὡς Θεοῦ υἱὸς 
οὐχ ἁμαρτάνει, Καὶ ἡ αἰτία, ὅτι σπέρμα αὐτοῦ, τοῦ 
Θεοῦ δηλονότι ἐστὶν, ἤτοι τὸ Πνεῦμα ὃ διὰ τοῦ χα-, 


ρίσματος ἐλάθομεν. Ὅπερ ἐν ἡμῖν μένον, τουτέστιν 
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ἡδρασμένον, ἀνεπίδεχτον ἁμαρτίχς τὸν νοῦν ἡμῶν A eliam ipse Christus,tanquam habitans in fidelibus, 
* 


ποιεῖ, H xxi αὐτὸς ὁ Χοιστὸς, ὡς ἐνοιχῶν ἐν τοῖς 
πιστοῖς, ποιεῖ αὐτοὺς υἱοὺς Θεοῦ. Καθὸ χαὶ ἐν τῷ 
σπέρματι ᾿Αὔρχὰμ, ὃς ἐστιν ὁ Χριστὸς, εὐλογοῦνται 
πάντα τὰ ἔθνη, Προέδη δὲ οὕτω τῷ λόγῳ vow, τὸ 
ἀνωτέρω εἰρημένον αὐτῷ βεδαιῶν, λέγω δὲ τὸ, 
tixvx εἶναι Θεοῦ τοὺς πιστούς, Καὶ ἀναντίῤῥητον 
αὐτὸ ποιῶν, ἔχ τε τοῦ πράγματος αὐτοῦ φημὶ τοῦ 
μὴ ἁμαρτάνειν, καὶ ἐχ τοῦ ἐναντίουε, ὡς μιχρῷ 
πρόσθε, εἴπομεν. Εἰ γὰρ, τῷ ἐνχντίῳ τὸ ἐναντίον, 
xal τὸ ἐναντίον τῷ ἐναντίῳ, xaxà τὰς ὁδιαλεχτιχὰς 
ἐπιχειρήσεις. Σχόπει δὲ τὴν ἀχρίδειχν» τοῦ ῥητοῦ. 
Οὐ γὰρ πρότερον εἶπεν, ἐχ Θεοῦ γεγεννᾶσθαι ἢ τοῦ 
διχδόλου, εἰ μὴ τὰ ἔργχ προέλαδον, ἤτοι τῆς δι- 


facit ipsos filios Dei, qualenus eliam in semine 
Abraham, qui est Christus, benedicuntur omnes 
genles 77, Nunc autem ila sermone processit,ccn- 
firmans quod superius dixerat, dico sane fideles 
esse Dei filios, et indubitatum illud faciens, tum 
ex eadem re, pula non peccare: tum ex contrario, 
ul paulo ante diximus. Sicut enim hoc contrarium, 
se habet ad illud contrarium,ita rursum illud con- 
trarium ad hoc contrarium juxta dialecticas argu- 
mentaltiones. Considera vero exactam sententiam. 
Neque enim priusdixit ex Deo natumesse vel ex dia- 
bolo, nisi preacceptis operibussive justitizsive ini- 
quilalis. Ex his namque adoptio est siveDei sive dia. 


χαιοσύνης, ἢ τῆς ἀνομίας, "Ex τούτων γὰρ ἡ υἷοθε- B boli.Quanquam enim gratia salvi facti simus, alta- 


σία, ἥ τε τοῦ θεοῦ, ἥ τε τοῦ διχδόλου. Κἂν γὰρ χά- 
pitt σεσώσμεθα, ἀλλὰ διὰ τὸ ὑπερδάλλον λέγεται 
τῆς τοῦ Θεοῦ χρηστότητος, ὅτι καίτοι ἀνιάτως 
προσχεχρουκότων ἡμῶν, αὐτὸς οὐχ ἐμνησιχάχησε 
τῇ σωτηρίᾳ ἡμῶν Ἐπεὶ ὅτι μὴ ἀργοῖς δίδωσι τὴν 
παρ ἑαυτῷ σωτηρίαν, Παῦλος πιστοῦται βοῶν ᾿ 
Τοῖς κατὰ πρόθεσιν χλητοῖς οὖσιν. ἱμωσχύτως xai οἱ 
τῷ διαδόλῳ υἱοθετηθέντες, κἂν ἀπηλλοτριώθησαν 
ἀπὸ μήτρας xai μήπω τὴν χατὰ πρόθεσιν ἀμαρ- 
τίχν ἐνηργηχκότες, ἀλλὰ διὰ τὸ ἄγαν φιλοπόνηρον 
αὐτῶν εἴρηται τοῦτο, Οὐ γὰρ ἔστιν ἀνενέργητον τοῦ 
xzaxo9, τῷ διχδόλῳ οἰχειωθῆνχι, ᾿Αλλ᾽ ὁ ποιῶν τὴν 
ἁμτρτίαν, ἐκεῖνος xal τῷ διαδόλῳ ἀνείληπιαι, ἤτοι 
εἷς υἱὸν, τῷ πλέον ἐνεργεῖν καὶ αὐθαίρετον τὸ χαχὸν, 
ἢ εἰς δοῦλον, τῷ καταπαλαισθῆναι τῷ πονηρῷ καὶ 
χειρωθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ τὴν λατρείαν κατακριθῆ - 
ναι. Σχόπει δὲ xai τοῦτο, ὅτι τὸν ix Θεοῦ γεγεννημέ- 
vov, 05x εἶπεν ὅτι οὐχ ἀμχρτάνει, ἵνα μὴ xai τὰ βρέφη 
συμπεριλάόῃ ἐξ ἡλικίας ἔχοντα τὸ μὴ ἁμαρτάνειν, ἀλλ᾽ 
εἶπεν ὅτι ᾿Αμαρτίαν οὐ ποιεῖ, Τὸ μὲν γὰρ, Οὐχ ἁμαρτά- 
νει, ἀποφάσει ἔοιχεν ἁπλῶς " τὸ 02, Οὐ ποιεῖ, τὸ ἐχ δια- 
θέσεως μὴ ὑπάρχειν δῆλοι. AL ὃ xal προστίθησι, xal ὅτι 
o) δύναται ἁμαρτάνειν, οὐ χατὰ φυσικὴν ἀδυναμίαν 
τοῦτο λέγων, ὡς ἐπὶ τῶν ἀλόγων φαμὲν, μὴ δύνα- 
σθαι ἐπιστήμην ἀναλαμδάνειν, ἀλλὰ χατὰ προχι’ε- 
τιχὴν τῆς ἀμαρτίας ἀργίαν, Ταῦτα διεξελθὼν, xal 
τὸ γνώρισμα τῶν τοῦ θεοῦ τέκνων, τὸ μὴ ἁμαρτίαν 
ποιεῖν, εἶναι φήσας, ὡς ἔμπαλιν, τῶν τοῦ διχδόλου 
υἱῶν, τὸ ἁμαρτάνειν " διεξελθὼν οὖν ταῦτα, ἀνχλαμ- 
Odvet πάλιν μετὰ πολλὰ τὰ μεταξὺ τὴν περὶ τὸν 
πλησίον ἀγάπην, ὥσπερ χάριν ἐχείνης πάντα τὰ διὰ 
μέτου πραγματευσάμενος, ἐπεὶ xal πλήρωμα mav- 
των 4 ἀγάπη, xal φησιν « Ὁ μὲν ἀγαπῶν τὸν 
ἀδελφὸν αὑτοῦ, οὐκ ἔστιν bx τοῦ Θεοῦ. » Καὶ χατὰ 
τούτου γὰρ τοῦ χώλου τέταχται, τὸ, Οὐκ ἔστιν ix 
τοῦ Θεού, τοῦτο λέγων * ᾿Επεὶ ὁ ποιῶν δικαιοσύνην 
ix τοῦ Oto) γεγέννηται, ἔπετχι τῷ οὕτω γεννηθέντι, 
ἀγαπᾷν τοὺς ἀδελφοὺς. Ὁ δὲ p ποιῶν διχχιοσύνην, 
τῷ μὴ ποιεῖν αὐτὴν μισῶν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐχ 
τοῦ Θεοῦ o)x ἔστιν οὐ χατὰ ἄλλον τρόπον ἢ τῷ μὴ 
γεγεννῆσθαι ἐξ αὐτοῦ. Καὶ πῶς οὐχ ἔστιν ix τοῦ 


Θεοῦ δείκνυσι λέγων, ὅτι « Αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία, 


men propter eximiamDei benignitatem hoc dicitur, 
quia licet incurabiliter offenderaius,ipse malorum 
non meniin.t ob salutem nostram 76, Siquidem 
quod otiosis non det eam qua est apud se salutem. 
Paulus confirmat clamando : His qui secundum pro- 
positum vocali erant 79, Similiter et qui diabolo 
adoptali sunt in filis,quanquam abalienati sint ab 
utero 80, cum lamen nondum juxta propositum 
operati sint malum : 889 attamen propter vehe- 
mentem eorum malitiam hoc dictum est : neque 
enim absque mali operatione contingit diabolo pro- 
prium ac domesticum fieri : sed qui facit peccatum, 
ille a diabolu assumptus est, sive in filium, ut am- 
plius operetur eliam sua sponte malum : sive in 


c Servum, eoquoda maligno superatus sit, «t ab eo 


ductus cap livus ac condemnatus ad illius obsequi- 
um.Anidmadverte autem et hoc quod non dixerit 
eum qui ex leonalus esl non peccare,neet infantes 
comprehenderet, qui ab utero habent quod non 
peccent: sed dixit, Peccatum non facit. Illud siqui- 
dem:Non peccal,negalionis.mpliciter congruit:hoc 
aulein : Non. facit peccatum, significat ex affectu 
non contingere. Propter quod etiam addit quod non 
potest peccare, non secundum natura impossibi- 
litatem hoc dicens, quemadmodum de irralionali- 
bus dicimus quod non possunt scientiam recipere: 
eed propler voluntarium otium sive abstinentiam 
a peccando hac d:sserens,et indicium filiorum Dei 
esse dicens, non peccare : quemadmodum rursum 
filiorum diabuli, peccare. His ergo enarralis,repe- 
tit j ost multa in inedio posita, dilectionem erga 
proximum,qua iilius gratia universa quzein medio 
fuerunt tractaverit quandoquidem plenitudo 
quoque omniuni est dilectio 8!, et ait : « Qui non 
diligil fratrem suum, non. est ex Deo.» Nam con- 
tra lioc eliam membrum positum est : Non est ex 
Deo, hoc dicens : Quoniam si his qui facit justi - 
tiam. ex Deo natus esl, soquiturul is qui ita nalus 
est diligat Iratres : qui vero non facit jusliliam, 
eo quod non faciat eam odieudo fratres suos, 
non est ex Deo, non juxta alium modum nisi quod 
non natus sil ex «o. Et quomodo non sit ex eo 08- 


ΤΊ Cen. xxii, 18 ; Gal, ui, 9. 78 Ephes. 11. 79 Rom, vir, 28. 80 Psal. Lvir, 4. 81 Rom. xut, 10. 
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tendit, dicens : 
quam audistis ab initio 8. » Quasit autem hiec an- 
nuntiatio, jam d'iximus,quod et naturaliter accepta 
et per doctrinam ; sed et legali precepto de dili- 
gendo proximo, Domini quoque praicepto dicente : 
«Praeceptum novum do vobis. ut diligatis vos invi- 
cem 85, »Proterea etiam naturalepraceptum erga ea 
quae ejusdem sorts et conditionis sunt, cogit ad 
hoc faciendum. Quoniam igitur tot ac talia sunt 
precepta assertioni Domini conformia,qui sermo- 
nem ejus servat et facit ipsum, habel vitam zeter- 
nam, el transivit ex morte ad vi:ain 84. 

5825 Propterea ergo diligamus fratres, nihil 
nocumenti sumentes ad a&inulandum : puta,si odio 
habea:nur ἃ mundo,non quoque odio habeamusíra- 


OECUMENII TRICCJE EPISCOPI 


« Quoniam hzc est annuntiatio A 7,» τιχούσατε ἀπ᾽ 
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ἀρχής. » Τίς δὲ ἡ ἀγγελία αὖτε 


"nón εἰρήκαμεν, ὅτι xal φυσικὴ καὶ διδαχτίή ^ i 
χαὶ μετὰ τῇς νομιχῆς ἐντολῆς τῆς περὲ τοῦ ἀγχεᾷν 
τὸν πλησίον, καὶ τῇς τοῦ Κυρίου «75 λεγούστις, « Ἐν- 
πολὴν χαινὴν δίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους à 
ἔτι καὶ ἢ πρὸς τὸ ὁμογενὲς φυσικὴ, τοῦτο χατανζγ- 
χαττιχῶς πράττειν ἐνάγει, Ἐπεὶ οὖν τοιαῦται xi 
τοσαῦται αἱ ἐντολαὶ χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου ἀπόφιν- 
σιν, 6 τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶν xal ποιῶν αὐτὸν ἔχει 
ζωὴν αἰώνιον χαὶ μεταδέδηχεν Ex. τοῦ θανάτου εἰς τὸν 
ζωήν. 


^ - t 3 - 4 25 N ^ 

Διὰ ταὺτχ τοίνυ" ἀγαπῶμεν τοὺς ἀδελφοὺς, μηδὲν 
παρχδλχπτόμενοι πρὸς ζῆλον 
αἱσούμεθα, 


, φησὶν, Ex τοῦ xxu, 
νὰ χαὶ ἡμεῖς μισῶμεν τοὺς Goblgu, 


tres : sed Domini sermo sil in nobis eflicacior. Nam g ἀλλ’ ὁ τοῦ Κυρίου λόγος ἐνεργέστερος ἔστω ἐν ipe. 


qui fratres suos odil, non solum ab eterna vita 
projectus est, sed etiam homicida est. Necessario 
enim sequitur, si homicida est, quod nec vitam 
eternam habeat. Vide!e namque Cain,inquit,quo- 
niam et ipse cum odio habuisset fratrem, occidit 
ipsum,quanquam frater esset. Sed quia opera mala 
habens, iilius erat diaboli : Abel vero justa operan- 
do,filius De: appellabatur : opponitur autem diabo- 
lus Deo, et maja opera bonis : propterea et Cain 
cum contrarius essel fratri, occidit ipsum. [ta 
quidem erat consequens sermonis decursus, verum 
beatus Joannes ordinem immutavit. serviens sem- 
per ei quod magis urgebat.Siquidemurgebatipsum, 
quia diaboli mentionem fecerat, et eorum qui ob 
pravas actiones ab illo adoptati erant, ut illum 
in exemplum proponer: t qui ab initio inundi per 
mala opera maligni filius evasit. Absolutus au- 
tem a Cain et eis qui hunc imitantes eamdem 
cum ipsoaccipiunt haereditatem ,rursum ad dilectio- 
nem recurrit, ostendens quanta bona ex ipsa conti- 
gerint : et dicit quod dilectio persuasit Domino ut 
pro nobis animam suam poneret,et qnod hocexem- 
plo perinoti debemus et nos pro fratribus ani- 
mam ponere.Et quoniam id ra: üm est et apud pau- 
cos, veluti exhortlando ipsos, a mediocribus rebus 
incipit adinonitioneim frateruz charitatis facere,ita 
quodammodo sermonem disponens : Quid dico pro 
fratribus animas ponere ? quando videmus nonnul- 
losne necessariuin quidem usum fratribus subimi- 
nistrare; neque eos dico qni el ipsi egent vitae 
necessariis, sed qui etiam diviliis abundant toto 
propemodum mundo.Propterea pudefiant,quoniam 
si in his. minimis viscera occluserunt, et seipsos 
indignos ostenderunt ac vacuos Dei dilectione, 
quidnam in re majori exhiberent, nempe cum 
moriendum esset pro fratribus? Deinde et aliud 
subjungit quo eos exhortetur, qui verb» quidein 
dilectionem susciperint,ac sola lingua praestarent, 
et ait: « Ne diligamus verbo 084 et lingua, sed 
opere ac veritate 


Ὁ γὰρ τοὺς ἀδελοοὺς αὐτοῦ μισῶν, πρὸς οἷς ixbi- 
ὄληται τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἔτι χαὶ ἀνθρωποντόνος 
ἐστίν, ᾿Ἔπεται γὰρ τῷ ἀνθρωποχτόνν τὸ μηδξ ζωὴν 
αἰώνιον ἔχειν, Ὁρᾶτε γὰρ, φησὶ, τὸν Κάϊν, ὅτι χαὶ 
αὐτὸς, μιτήτας τὸν ἀδελφὸν, ἐπέχτεινεν αὐτὸν xal τοι 


γε ἀδελφὴν ὄντα, ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ ἔργα πονηρὰ ἔχων υἱὸς 
Ἦν τοῦ διχδόλου, ὁ δὲ ᾿Αὔελ δίχαια ἐργιζόμενς 


υἱὸς ἐκρτιμάτιζε Oto), ᾿Αντίκειται δὲ χαὶ ὁ διάδολος 
τῷ θεῷ xai τὰ πονηρὰ ἔργα τοῖς ἀγαθοῖς * διὰ τοῦτο 
xxi ὁ Καὶν τῷ àócÀg'p ἀντιχείλενσς ἀπέκτεινεν z)- 
τόν. Οὕτω χατὰ τὸ ἀκόλουθον ἣ τοῦ λόγου διέξοδος. 
Ὃ μέντοι μακάριος Ἰωάννης ἐνήλλαξε τὴν τάξιν, 
τοῦ κατεπείγοντος ἀεὶ γινόμενος, Κατήπ πειγε 1 
αὐτὸν, ἐπεὶ tou Ota60Àou ἐμνήσθη, xai τῶν αὐτῷ δ: 
πονυρᾶς πράξεως υἱοθετουμένων, τὸν ἐξ ἀρ ῖς Xo- 
σμου διὰ τῶν πονηρῶν ἔργων εἰς τέκνον ἀποῦρ:- 
μόντα τοῦ πονηροῦ, παράδειγμα παραδαλέσθαι. "Azrj)- 
λαγμένος δὲ τοῦ Κάτν, xal τῶν oi τοῦτον ζτηλοῦντις 
κληρονομεῖν ἔχουσι, πάλιν ἀνατρέχει ἐπὶ τὴν ἀγ:- 
πην, καὶ ὅσχ EX ταύτης συμόέόηχεν ἀγαθὰ, xai 
ἣ ἀγάπη ὑπὲρ ἡμῶν ἔπεισε τὸν Κύριον 
ὑτεῦ θεῖναι, καὶ ὅτι ἐκ τούτου τοῦ ὑπο- 
ὀφείλομεν xal ἡμεῖς ὑπὲρ τον ἀδελφῶν 
τὴν Ψυχὴν τιθένχι, Καὶ ἐπειδὴ σπάνιον τοῦτο xi 
παρ᾿ ὡσπερ ἐντρέπων αὐτοὺς ἀπὸ τῶν 
μετριωτέρων ἄργεται τὴν παράχλησιν τῆς φιλχδελ- 
φίας ποιεῖσθχι, οὕτως πως τὸν λόγον οἰκονομῶν " Τί 
qnit τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τιθέναι ; ὅπο 
ὅριυμεν, μηδὲ τὴν τῶν ἀναγχαίων qpsíav ἀναπλη- 
φουντάς τινὰς τῶν ἀδελοῶν " xai οὗ τοὺς βίου szzw- 
ζοντας λέγω, ἀλλὰ xxi τοὺς ὅλον τὸν κόσμον σχεδὸν 
ὕπαρξιν ἔχοντας πλούτου, Διὰ τούτου αἰσχυνέσθω- 
σαν, ὅτι εἰ περὶ τὰ μιχρὰ ταῦτα, τὰ σπλάγχνι 
ἀπέκλεισαν, xai ἀναξίους ἑαυτοὺς Lx τούτου ἀπ- 
ἔφηναν, χαὶ διαχένους τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγάπης, τί dv 
πεοὶ τὸ μεῖζον τοῦ προαποθανεῖν τῶν ἀδελφῶν ἐπ- 
εὀείξαντο ; Εἴτα xal ἄλλο ἐντρεπτικὸν αὐτῶν ἐπιφὸ- 
ρει, τῶν ἀποδεχομένων μὲν ἐν λόγῳ τὴν ἀγάπην 
καὶ ἐπιδειχνυμένων, τῇ γλώσσῃ δὲ μόντ,, xal φησι, 
« Μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ xai γλώσστι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἔργῳ 


χαὶ τῇ ἀληθείᾳ. » 


et 
9Q7i3tv, Ott 
τὴν Ψυχὴν 


δείγματος, 


ὀλίγοις, 


83 Levit. xix, 94. 85 Joan. xiu, 34. 84 Joan. v, 34. 
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« Καὶ ἐν 
b w , - 4 
ἐσμὲν, xal ἔμπροσθεν αὐτοῦ πεισομεν τὰς καρ- 
- e L1 - 
Ga, ἡμῶν, ὅτι ἐὰν χαταγινώσχῃ ἡμῶν ἡ καρδία, 
Α -Ὁ ^ ^ 
μείζων ἐστὶν ὁ Θεὸς τῆς καρδίας ἡμων, xxl γι- 
νώσχει πάντα, ᾿Αγαππητοὶ, ἐὰν 7, καρδία ἡμῶν μὴ 
χαταγινώσχῃ ἡμῶν, παῤῥησίαν ἔλομεν πρὸς τὸν 
Θεὸν, xai ὅ ἐὰν αἰτῶμεν, λχιλζάνομεν παρ᾽ αὐ 
ποῦ " Ott tà; ἐντολὰς χὐτοῦ τηροῦμεν, χχὶ τὰ ἀρεστὰ 
ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦμεν. Καὶ αὕτη ἐστὶν ἢ ἐντολὴ αὐτοῦ, 
- 4 - - ᾽ - 
ἵγα πιστεύσωμεν τῷ ὀνόματι τοῦ αὐτοῦ 4209 Χρισ- 
ποῦ. P» 
« Ev τούτῳ γινώσχομεν, » ᾽ν τίνι : Ἐν τῷ μὴ 
τῳ γινώσχομεν. » ; Ev τῷ μὴ 
λόγῳ ἀγαπᾷν, ἀλλ᾽ ἔργῳ καὶ ἀληθείψφ. Καὶ τί γινώ- 
CU - - L , » ? - . e 1 
σχομεν 5 Ὅτι Ex τῆς ἀληθείας ἐσμέν. Πῶς : O γὰρ 
* ?, » 4 . 
ἄλλο μὲν λέγων, ἄλλο δὲ μὴ σύμφωνον ἔχων 


ποιῶν, 


COMMENT. IN EPIST. I JOANNIS. 
τούτῳ γινώσχομεν ὅτι ἐχ τῆς ἀληθείας A 
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III, 16-23. Per hoc cognoscimus quod ez veri- 
ritate simus, οἱ in conspectu ejus suadebimus 
cordibus nostris. Quoniam sí arguat nos cor no- 
strum, major est Deus corde nostro, el novit om- 
nia. Charissimt, si cor nostrum non arguat nos, 
fiduciam habemus erga. Deum : et quidquid pe- 
lierinus, accipimus ab eo : quoniam praocepta 
ejus custodimus, οἱ ea qua sunt placita coram 
€0 facimus. Et hoc est preceptum ipsius, ut cre- 
damus nomini Filii ejus Jesu Christi. 


« Per hoc cognoscimus.» Per quid ? Ex eo quod 
non verbo diligamus,sed opere et veritate. Et quid 
cognoscimus ? Quod ex veritate simus. Quomodo? 
Siquidem is qui aliud dicit et aliud facit, non 


τῷ λόγν τὴν πρᾶξιν, ψεύστης ἐστὶ xxl οὐχ ἁληθή, g habens conformem sermoni actionem, mendax est 


« Kal ἔμπροσθεν αὐτοῦ πείσομεν τὰς x100í24 ἡμῶν. » 
Τοῦτό φησιν, ὅτι Διὰ τούτου, διὰ τοῦ ἀληθεύειν (ἀλη - 
θεύσομεν δὲ ὅταν χατὰ τοὺς λόγους xxl τὰ ἔργα 
προδαίνῃ ἡμῶν), πείσομεν τὴν συνείδησιν ἡμῶν, 
Τοῦτο γὰρ βούλεται διὰ τοῦ, Τὰς καρδίσς, σημαί- 
νειν. Καὶ πῶς πείσομεν ; Τοῦτο καθ᾽ ἑχυτοὺς θέμενοι, 
ὡς ὑπὸ Θεῷ μάρτυρι ποιούμεθχ τοὺς λόγους, Τὸ 
Ὑὰρ ἔμπροσθεν τοῦτο σημχίνει, 'Eàv γὰρ, φησὶ, μὴ 
οὕτω ποιῶμεν, ἀλλ᾽ ἣ συνείδησις, ἤτοι ἢ καρδίχ 
Auc», χχαιχγινώσχη, ἡμῶν, οὐ λανθάνομεν ἡμαρτά- 
νοντες, El γὰρ τὴν συνείδησιν ἡμῶν βραχεῖαν οὖσαν, 
ὡς tx βραχέος ζώου, o) δυνάμεθα λαθεῖν ἐν τῷ 
ἁμαρτάνειν, πολλῷ μᾶλλον τὸν ἀπεριόριστον xal 
πανταχοῦ πχρόντα Θεὺν οὐχ ἂν λάθοιμεν. Ὅλος οὖν ὁ 
λόγος ἐστὶ τοιοῦτος * Tex ia μου, μὴ ψευδώμεθα εἰς ἀλ- 
λήλους ἐν τῷ τῇ γλώταῃ μόνῃ ἀγχπᾷν, ἀλλὰ xxl ἔργῳ 
τὴν ἀγάπην ἐπιδειχνύωμεν. ᾽ν τούτῳ γὰρ γνωσό- 
μεθα ὅτι Ex τῆς ἀληθείας, τουτέστιν, ix τοῦ Θεοῦ 
ἔτμεν. Καὶ ὃ λέγομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ ἐπισχοποῦντος 
λέγωμεν, Οὐχ ἂν δέ τις ἀνάσχοιτο. χἂν εἰ τῶν δαι- 
μόνων ἀνχιδέστερος Tj, ὑπὸ Θεῷ μάρτυσι ψεύσασθαι. 
Εἰ γὰρ μὴ οὔτω ποιῶμεν, ἀλλὰ λεγόντων ἡμῶν 
ἀγαπᾷν, à καρδία ἡμῶν χαταγινώσχῃ ἡμῦν ψεύ- 
δους, ἁμαρτάνομεν. Πῶς : Οἰόμενοι λανθάνειν τὸν 
πχυταχοῦ παροόντὰ ξεὸν, xal οὐδὲ τοῦτο συνιέντες, 
ὅτι εἰ τὴν χαρδίαν ἡμῶν βρχχεῖχν οὖσαν οὐχ ἔστι 
λαθεῖν ἡμᾶς, πὼς τὸν μηδαμόθεν ἀπολειπόμενον 
λήσομεν. Οὕτως οὖν, φησὶν, ἀγαπητοὶ, παρεσχευχχό- 
τες ἑχυτοὺς, ἀχατιγνώστως ἑαυτοὺς ἡμῖν αὐτοῖς ἐν τῷ 
πρὸς ἀλλήλους δηλονότι ἀληθεύει», παῤῥησίαν ἕξο- 
μὲν πρὸς τὸν Θεὸν, Xo' ἧς παῤῥησίας xai ὃν àv 
αἰτήσωμεν, πάντως ληψόμεθα παρ᾽ αὐτοῦ, Διὰ sl; 
Ὅτι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦμεν, Μέγιστον γὰρ 
πρὸς τὸ εἰς ὑπαχοὴν ἐκχαλέσχσθχι τὸν αἰτούμενον, 
$ παρὰ τῶν αἰτούντων εὐπείθειχ, ὅταν ἀναμφιλέλτως 
πρὸς ὃν 3) αἴτησις γίνηται. Ἐπεὶ οὖν xai ἡμεῖς τὰς 
ἐντολὰς χὐτοῦ τηροῦμεν, xal τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιοῦ- 
μεν, θαῤῥῶμεν ὡς οὐχ ἁμάρτωμεν τὴν αἰτάσεων, 
ἀντιδίδοσθχι φιλούσης τῆς παρ᾽ ἀμφοῖν διαθίσεως 
ἀνυπερθέτως, τῷ πρὸς τὴν χρείχν θχτέρου ἥκοντι, 
Καὶ ποίαν ἐντολὴν αὐτοῦ ἐφυλάξαμεν ; Τὴν λέγουσαν, 
᾿Αγάπην ἔχετε ἐν ἀλλήλοις, ᾿Επεὶ οὖν ἔχοντες ἕντο- 
λην, νὰ τῇ πίττει T, ἐν τῷ ὀνόματ' τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 


el non verax. α Et in. conspectu ejus suadebimus 
cordibus nostris.» Id est quod dicit,quod per hoc, 
nempe quod veraces simus (porro veraces erimus 
quando juxta sermones processerint et opera), sua- 
debimus conscientia nostro, hanc enim significare 
vult Per corda. Et quomodo suadebimus ? Hoc 
apud nosipsos ponentes, quod veluti Deo teste 
sermones depromimus. Nam id significat In cons- 
pectu ejus, sive coram eo. Elenim si ita non faci- 
mus,inquit,sed conscientiasive cor nostrum arguat 
nos,non latet illarn nos.peccare.Quod si conscien- 
liam nostram, qui pusilla est utpote ex pusillo 
animali, latere non potest,dum peccamus, imulto 


C magis Deum qui incircumscriptus et ubique est, 


nequaquam lalere potest. Totus igitur sermo talis 
est : ΕἼΠΟΙ mei, ne mentiamur inter nos invicem 
sula lingua diligentes,sed operequoque ostendamus 
dilectionem : per hoc enim cognoscemur quod ex 
veritate, hoc est ex Deo simus ; et quod dicimus, 
tanquam Deo iuspectore dicamnus.Siquidem nemo, 
etiamsi daemonibus esset impudentior, ferre pos- 
set ut Deo przsente et teste mentiretur.Nisi enim ita 
laciamus,sed dicendo quod diligamus, cor nostrum 
arguat nos mendacii, erramus. Quomodo ὃ Putan- 
les id latere Deum, qui ubique praesens est ὃ neque 
iu scientes,quod si fieri non potest ut cor nostrum, 
cum pusillum sit, lateat, multo ὅδ minus eum 
latebit qui nu-qnam deest, Postquam igitur nosipsos 


Dita preparaverimus, charissimi,ut non arguamur a 


nobis :psis, in eo videlicet quod esL inter nos mu- 
tuo esse veraces,fiduciam habebimus erga Deum : 
per quam etiam fiduciam quidquid petierimus,om- 
nino accipiemus ab ipso. Quare? (uia precepta 
ejus servamus : id. enim maximi momenti est ad 
impetrandum quod petitur, nempe obedientia eo- 
rum qui petunt, quando absque ulla hasitatione 
fuerit,erga illum ad quem petitio dirigitur. Quo- 
niam ergo et nos ejus precepta custodimus,el qua 
p'acita sunt ipsi facimus, confilamus quod in pe- 
titionibus non s:mus passuri repulsam : cum affe- 
ctus qui in utrisque est,summe cupiat rependore 
vices ejus quod ad usum venit alterius. Et qnod 
| receptum illius cnstodimus ? Illud quod ait: Büle- 
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clionem habete inter vosmutuam85.Quoniam igitur A Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, τοῦτο πεποιη- 


accepto precepto ut fidequa estin nomineFilii ejus 
Jesu Christi diligamus nos mutuo, id fecimus, per 
hoc cognoscimus quod in nobis firmata sil gratia 
quam per Spiritum suum dedit nohis.Sciendum est 
autem quod frequenter inNovoTestamento habetur, 
Credere in nomine Jesu Domini nostri. Verum quid 
hoc nomen sibi vult? Nihil! alind quam gloriam, 
consilium aut celebritatem.Gloriam quidem et ce- 
lebritatem, ut cum dicitur: « Adnirabile est no- 
men tuum in universa terra 86 ; » consilium vero et 
voluntatem, ut hoc loco, et cum dicitur : « Resi- 
piscite, et baptizetur unusquisque vestrum in no- 
mine Domini Jesu 87, » [d enim est, In ejus volun- 


χαμεν, ἐκ τούτου γινώσχομεν, ὅτι ἥδρασται ἐν ἡμῖν 
ἢ 5x τοῦ πνεύματος αὐτοῦ χάρις οὗ ἔδωχεν ἡμῖν. 
Ἰστέον δὲ ὅτι πολλαχοῦ τῆς Νὲας Γραφῆς. τὸ, Ἐν τῷ 
ὑνόματι Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν πιστεύειν, χεῖται, 
Τί δὲ τοῦτο σημαίνειν βούλεται : Οὐδὲν ἄλλο ἢ τὴν 
δόξαν, τὴν βούλησιν, τὴν εὔχλειαν ^ τὴν δόξαν μὲν 
καὶ τὴν εὐχλειαν, ὡς ἐν τῷ, * Θχυμαστὸν τὸ ὄνομα 
σου ἐν πάσῃ τῇ Ὑἢ ᾿ » τὴν βούλησιν δὲ, ὡς ἐνταῦθα, 
xil ἐν τῷ, « Μετανοήσατε xal βαπτισθήτω ἕκαστο: 
ὑμῶν ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ * » ἀντὲ γὰρ 
τοῦ, Ἔν βουλήσει. Τίς δὲ $ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ 
βούλησις ; Βαπτίζειν πάντα τὰ ἔθνη εἰς τὸ ὀνομχ 


AJ 
) 
τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου [Iveopz- 


tate. Que est autem voluntas Domini Jesu? Ut B τος. 


baptizentur omnes gentes in nomine Patris et Fi- 
lii et Spiritus sancti 88. 

III, 24. Et diligamus nos mutuo, sicut dedit 
praceptum ; et qui servat. pracepta ejus, im illo 
manet, et ipse in eo. Et per hoc scimus quod 
maneat in nobis, e spiritu quem dedil nobis. 


Hoc esl, veraci, inquit, affectione diligamus nos 
mutuo. Et ubi hec precepit ? In hi- verbis, cum 
ait , «Quemadmodum vultis ut faciant vobis hoini- 
nes,iia et vos facite ipsis 89. » Si nos ergo cupitnus 
ut proximi nostri vero ac sincero affectu «rga nos 
affecti sint, et nos omnino similiter affecti simus 
erga ipsos. Quod si hoc Domini priceptum est, 


multo magis si nos in ipso maneamus $86 sive c αὐτῷ μενόντων 


firmali simus, ipse quoque seipsum nobis exhibe- 
bit 90. Seipsum enim negare non potest : hoc est, 
non inaniter assumi potest.dum pracepta sua no- 
bis suppeditat, sed hec in seipso primum stabilit. 
Si autem hoc fuerit, ulique si que praecipit faci- 
mus, habebimus et illum nobis obsequentem in 
omnibus qus ab eo petierimus,et donum ejus fir- 
mum in nobis. Tota vero ordinationis sententia, 
est hujusmodi : Ut credamus noniini Filii ejus Jesu 
Christi,et diligamus nos mutuo vere, sicut est prze- 
ceptum ejus.Nam qui servat precepta ejus, in illo 
manet el ipse in eo. Per hoc autern sciiius quod 
maneat in nobis, ex spiritu sive dono quod dedit 
nobis.Siquidem donec manet hoc asylum, procul 
dubio babemus inauferibile donum ipsius. Quo- 
modo autem erit asylum ? Si nihil ex negligentia 
pretermitlainus eorum quz nobis precepit circa 
dilectionem. 

IV, 1-6. Charissimi,ne cujus spiritui credatis.sed 
probate spiritus an ex Deo sint : quoniam multi 
pseudoprophele exierunt in mundum. Per hoc co- 
gnoscile spiritum Dei.Omnuis spiritus qui confitetur 
JesumChristum in carne veuisse,ez Deo est;ct om- 
nis spiritus qui uon confitetur Jesum Christum in 
carne venisse,exz Deo non est. Et hic esl spiritus ille 
Antichristi, de quo audistis quod venial, et nunc 

jam in mundo est. Vos ex Deo estis, filioli, et ticistis 


« Kal ἀγχπῶμεν ἀλλέλους, καθὼς ἔδωχεν ἔντο- 
Af». Καὶ ὁ τρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ 
μένει, χαὶ αὐτὸς ἐν αὐτῷ. Καὶ ἐν τουτῳ γινώ- 
σχομεν, ὅτι μένει ἐν ἥμτν, ἐκ τοὺ τνεύματος οὔ 
ἧἡμτν ἔδωχεν, » 

4 -Ψ - ^ 94 

Αντὶ τοῦ, ᾿Αληθινῇ, φησὶ, διαθέσει ἀγαπᾷν ἀλλήλους. 

“- - 4 * , e? 
Καὶ ποὺ τοῦτο ; Ἔν d ἔλεγε, « Καθὼς θέλετε ἵνα 

“- Ma » * fj l - 
ποιῶσιν ὕμτν ol ἄνθρωποι, «ai ὑμεῖς ὁμοίως ποιεῖτε 
δ * El ν - 4 λ l “- , Su 3." 
αὐτοῖς. » οὖν τοὺς πλησίον ἡμῶν ἀγχπύυμεν ἀλη- 
θινῶς xai ἀδόλ 04 ἡμᾶς διαχεῖσθ υσαύτως 

ς ἡὑολως πρὸς ἡμᾶς ὀιαχεῖσῦχι, ὡσαύτως 
πάντως χαὶ ἡμεῖς διατεθείημεν πρὸς αὐτούς. ᾿Αλλ᾽ 
εἰ ἐντολὴ τοῦτο τοῦ Κυρίου πολλῷ μᾶλλον ἡμῶν ἐν 
ποι ἡδρασμένων, xal αὐτὸς ἑχυτὸν 
ἡμῖν παρέξει, ᾿Αρνήσχσθχι q4ào ἐχυτὸν οὐ δύναται. 
Τουτέστιν, οὐκ ἐπὶ διχχένοις ληφθείη, τὸς ἐντολὰς 
αὐτοῦ ἡμῖν ἐπιχορηγῶν, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτῷ πρώτως ταύ- 
τας βεδαιώσαιτο, Εἰ ὃε τοῦτο, πάντως εἰ ἃ ἐντέλλε- 
ται ποιοῦμεν, ἕξομεν αὐτὸν ὑπήχοον χαὶ ἡμεῖς kv 
oí; ἂν αἰτῶμεν, xal τὸ γάρισμα αὐτοῦ βέδαιον ἐν 
᾿ « e - - * - e 
ἡμῖν. Ὁ δὲ ὅλος νοῦς τῆς συντάξεως, τοιοῦτος * ἵνα 
πιστεύσωμεν τῷ ὀνόματι τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ἸΙησοῦ Χρι- 

- 4 - 4 t 4 -- φ t “ 
στοῦ, χαὶ ἀγαπῶμεν ἀλλήλους ἀληθινῶς, ὡς $ ἐν- 

A 4 E M ' - * ji , . * 
τολὴ χὐτοῦ, 0 γὰρ τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἐν αὐ- 
τῷ μένει, xai αὐαὸς ἐν αὐτῷ. 'Ex τούτου Oi γινώσ- 

e ἢ 4 ς 4 - ens XY. 
χομὲν OTt μένει ἕν ἡμῖν, EX του πνευμᾶτος Υτο! 

£- T »^ ? * , 
τοῦ χαρίσματος, οὗ ἧμτν ἔδωχεν, ᾿Ασύλου γὰρ τού- 

, L1 4 
τοῦ μένοντος, ἀναντίῤῥητον ἔχομεν τὸ ἀνχφχίρετον 
τῆς δόσεως αὐτοῦ. Πῶς δὲ ἄσυλον ἔσται ; 'Ev τῷ μηδὲν 
ἡμᾶς παρχδλάπτειν ἐξ ὀλιγωρίας ὧν ἐνετείλατο ἡμῖν 
περὶ ἀγάπης. 


« ᾿Αγαπητοὶ, p, παντὶ πνεύματι πιστεύετε, ἀλλὰ 
πνεύματα εἰ ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστιν, 
ὅτι moÀÀol ψευδοπροφῆται ἐξεληλύθχσιν εἰς 
τὸν  xospov.  'Ev τούτῳ γινώσχετε τὸ πνεῦμχ 
τοῦ Θεοῦ. Πᾶν πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ ᾿Ιησοῦν Χρι- 
στὸν ἐν ocaoxi ἐληλυθότα, ἐκ τοῦ Θεοῦ iov. Καὶ 
πᾶν πνεῦμα ὃ μὴ, ὁμολογεῖ τὸν Ἰησοῦν Χριστὸν 
ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα, ἐν τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔστι. Καὶ 
τοῦτό ἐστι τὸ τοῦ ᾿Αντιχρίστου, ὃ ἀκηχόατε ὅτι 


δοκιμάζετε τὰ 


85 Joan. xit. 14. 86 Psal. γι, 2. 87 Act, i1, 38. 88 Matth, xxvrr, 19. 89 Matth. v.i, 12. 901 Tim. τι, 45. 
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ἔρχεται. Kal vov fv τῷ χόσμῳ ἐστὶν ἤδη. Ὑμεῖς Α eos, quoniam major est qui in vobis est quam qui 


ix τοῦ Θεοῦ ἐστε τεχνίχ, xxl νενικήχατε αὐτοὺς, 
ὅτι μείζων ἐστὶν ὃ ἐν ὑμῖν, ἡ ὁ ἐν τῷ χόσμῳ. 
Αὐτοὶ ix τοῦ κόσμου εἰσὶ, διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ χό- 
σμου λαλοῦσι, καὶ ὁ κόσμος αὐτῶν ἀχούει, 
μεῖς ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐσμεν, Ὁ γινώσχων τὸν Θεὸν, 
ἀκούει ἡμῶν. Ὃς οὐκ ἔστιν ἐχ τοῦ Oto? 
τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης. D 

Διελθὺν τὸν περὶ τῆς ἀγάπης τῆς εἰς τοὺς πλη- 
σίον λόγον, καὶ ταύτην εἶνχι γνώρισμα ἀποφηνάμενος 
τῆς τοῦ Πνεύματος διαμονῆς οὗ ἐλάϑομεν, νῦν ἐπιφέρει 
xol διάχρισιν τῶν ὄντως ἀδελφῦν, χαὶ τῶν παρχπλὴη - 
σίων, ἵνα ταύτην ἔχοντες, μὴ διὰ τὴν ἐντολὴν τὴν περὶ 
τῆς ἀγάπης, περιπίπτωμεν τοῖς ψευδαδέλφοις xal 
ψευδαποστόλοις δαὶ φευδοπροφήταις, 
τοῖς βλάδην ἐχ τούτου πορίζοντες, Ὡς γὰρ ὁμοτρόποις 
περιφυύμενοι, πρῶτον μὲν ἑχυτοὺς βλάψομεν, ἀσε- 
θέσι τοῦ λόγου χεχοινωνηχότες τῆς πίστεως, xal τὰ 
ἅγιχ τοῖς χυσὶ παραθέμενοι, ἔπειτα χαὶ τοὺς ἡμῖν 
προσανέχοντας. 'H γὰρ πρὸς αὐτοὺς ἡμῶν ἀγάπη 
πολλοὺς πείσει λαμθάνειν αὐτοὺς διδασκάλους, καὶ 
πιστεύειν τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν λεγομένοις ἀφυλαάκτως ἔχ 
τῆς μεθ᾽’ ἡμῶν χλεπτομένους αὐτῶν συναναστρο- 
qnc. Καὶ τί τὸ γνώρισμα τούτων, ἀλλ᾽ ἢ τοῦτό φη- 
σιν * » Πᾶν πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ. » Πᾶν πνεῦμα, ἥτοι 
προφητείας ἢ ἀξίωμα ἀποστολῆς, ὃ ὁμολογεῖ Κύ- 
ριον Ἰησοῦν ἐν σαρχὶ ἐληλυθόγα, ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστιν. 
^O δὲ τοῦτο μὴ ὁμολογεῖ, ix τοῦ Θεοῦ οὖχ ἔστιν, 
ἀλλὰ τὸ ἀξίωμα τοῦτο bx τοῦ ᾿Αντιχριστου ἐστὶν, ὃ 


, θὺχ ἀχούει ἡμῶν". 


in mundo. Ipsi de mundo sunt ideo de mundo lo- 
quuntur, et mnndus eos audit. Nos ex Deosumus. 
Qui novit Deum audit nos : qui non est ex Deo, 
non audit nos. Per hoc cognoscimus spiritum ve- 
ritatis et spiritum erroris. 

Ἔχ τούτου γινώτχομεν τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, xai 


Postquam sermonem absolvit de dilectione erga 
proximum, et hanc indicium esse demonstravit 
permansionis Spiritus quem accepiimnus, subjungit 
nunc eorum quoque dijudicationem qui vere fra- 
tres sunt et proximi. ut hanc habentes, non in- 
cidamus occasione precepti de dilectione in 


εγίστην ἑαυ- B falsos fratres falsosque apostolos et falsos pro- 


phetas, maximum inde damnum nobis ipsis 
587 comparantes. Siquidem complectendo illos 
lanquam similium essent morum, primum nobis 
ipsisnocebimus,dum sermone communicamus cum 
hisqui fide impii sunt, etsancta canibus proponi- 
mus : deinde et his qui una nobiscum versantur 
Nostra namque erga illos dilectio suadebit multis ut 
ipsos assumant praceptores,credantque hs qui ab 
ipsis dicuntur, dum non observantes, veluti furto 
subducti sunt propter illorum conversationem, 
quam habent nobiscum, et quod sit horum indi- 
cium,dicit hoc esse quod sequitur : «Omnis spiritus 
qui confitetur.» Omnis spiritus sive prophetia vel 
apostolatus dignitas, qui confitetur Dominum Je- 


ἀκηκόχτε, Πότε ; Ἔξ οὗ πρὸ μιχρὺν ἔλεγεν ὅτι Πολ- C sum in carne venisse, ex Deo est : quee autem hoc 


λοὶ ᾿Αντίχριστοι ἐν τῷ κόσμῳ - τουτέστιν, οἱ mpó- 
δρομοι τοῦ ᾿Αντιχρίστου, Τὴν δὲ ὁμολογίαν τῆς τοῦ 
Κυρίου ἐν σαρχὶ παρουσίας, οὐχὶ γλώσσῃ φησὶ γί- 
νεσθχι, ἀλλὰ τοῖς ἔργοις. Πῶς : Ὡς ὃ μακάρίος [Ιχῦ- 
λός φησι * « Πάντοτε τὴν νέχρωσιν τοῦ ᾿Ιησοῦ περι- 
φέροντες ἐν τῷ σώματι, (vx xal ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ 
ἐν τῷ σώμχτι ἡμῶν φανερωθῇ, » Ὃς οὖν ἐνεργὸν 
ἔχει τὸν Ἰησοῦν καὶ τῷ κόσμιν ἀπέθανε, χαὶ οὐχ 
ἔτι τῷ κόσμῳ ζῇ, ἀλλὰ τῷ Χριστῷ, χαὶ περιφέρει 
τοῦτον, οὐχ ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ μόνον σαρχὶ, ἀλλὰ 
xz ἐν τῇ ἑαυτοῦ, οὗτος ix τοῦ Θεοῦ ἐστιν, Ὅστις 
δὲ οὐχὶ Χριστῷ, ἀλλὰ τῷ χόσμιν ζῇ, τουτέστι, ταῖς 
τοῦ χόσμου ἡδυπαθείχαις, ὁ τοιοῦτος οὐχ ἔστιν ἐχ 
τοῦ Θεοῦ, Διὸ καὶ Παῦλός φησιν " « “Ὅπου γε ἐν θ 
ὑμῖν ἔριδες καὶ διχαστασίαι, οὐχὶ sapxixol ἔστε, x 3 
χατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτε. » Ὁ δὲ κατὰ ἀνθρω- 
πον περιπατῶν, πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει. Ὁ δὲ 
Χριστοῦ πνεῦμα μὴ ἔχων, τουτέστιν, ὁ μὴ κατὰ 
Χυιστὸν ζῶν, τῷ χόσμῳ νεχρώσας ἑαυτὸν δηλονότι, 
οὗτος οὐκ ἔστι Χριστοῦ. € 'Ev τῷ κόσμῳ εἶναι ἤδη, » 
thy ᾿Αντίχριστόν φησιν, οὐ σωμχτιχῶς, ἀλλὰ διὰ τῶν 
προοδοποιούντων αὐτῷ τὴ» παρουσίαν, ψευδοπροον,- 
τῶν xal ψευδαποστόλων xal αἱρεσιωτῶν. Οὗτος δὲ 
9 ᾿Αντίχριστος, ἄνθρωπος τὸν Σατανᾶν περιφέρων 
ἔσται, ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον Θεὸν ἢ 
σέθασμα. Διὸ xal τὰ εἴδωλα σέδειν ἀθετήσει, cx 
θεοὺς λεγομένους ἐσήμανε... Διὰ δὲ τοῦ, πᾶν σέδα- 


non confitetur, ex Deo non est, sed hzc dignitas 
ex Antichristo est, de quo audistis. Quando ? Ex 
his verbis qu:e paulo ante dixit, quod ::.ulli Anti- 
christi sinL in (undo, hoc est pracursores Ánti- 
christi. Porro confessionem adventus Domini non 
lingua fieri dicit, sed operibus. Quomodo ? Sicut 
beatus Paulus dicit : « Semper mortificationem 
Jesu in corpore circumferentes, ut et vita Jesu 
in corpore nostro appareat 91. » Qui igitur operan- 
lem habet Jesum, et mundo mortuus est, nec jam 
mundo vivit sed Christo. et hunc circumfert non in 
sola Christi carne, verum etiam in sua, hic ex Deo 
p S Quisquis autem non Christo, sed mundo vivit, 
hoc est mundi voluptatibus, talis non est ex Deo. 
Ideo et Paulus ait. «Cum in vobis sint contentiones 
el factiones, nonne carnales estis, et secundum 
hominem ambulatis 9? ? » Qui vero secundum ho- 
minem ambulat,Christi spiritum non habet 95, hoc 
est qui non secundurfi Christum vivit,ita videlicet 
ut seipsum mur.do  mortificaverit, hic non est 
Christi. «Et nunc jam. in mundo est.» In mundo 
ail jam esse Antichristuui, non corporaliter, sed 
propter eorum presentiam qui viam illi preeparant, 
nempe psendoprophetas, pseudapostolos et hzereti- 
cos.Hic autem Antichristus homo erit qui Satanam 
cireumferet, elatus adversus omnem qui dicitur 
Deus autnumen94. Ideo quoqne idola colere asper- 


9! 11 Cor. 1v, 10. 931 Cor. iit, 3. 99 Rom viui, 9. 94 I Thess. 11, 4. 
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nabitur, quos dici doos vignifieasit: porro per hoc ται 1: τῶν g2—xvsaó» ^ xz; kae mé ἄτο- 


quod addit ^ Ütnne numen. "tiam Christanimur 
eMgnifiest ; e «σίρε, vum c» nalitur ostecdere 
Deum Vbi per. hee togneendes dedit Dor ini 
M68 yrophefs (apostolos, obj ingit: o» antem 
eut ex Deo sits fi soli deviristy eos. nere ptau- 
doprophietas, Quotn do" Quoniam Deus qui im vobis 
€M, 1najof e«t quam is qui in το πῆ est, juxta 
quem peendoprophetz vivere elegerunt. Deinde his 
subjungit et aliud indicinm ipsorum psendoprophe- 
larum quod eliam maximmecontri-tabateimpliciores 
eredentes, Verisimile enitn erat quo-darn horum 
weg.e lerre, dum illos quidem. viderent a rultis 
haberi in. pretio, sese autein. despici, et ait : Ne 
tierore afficiamini si vos a rnullis contemnitnini, 
illi vero ab his assumuntur. Simile namque accurrit 


ad sihi ximile « Ipside mundosunt, et ideo deP 


mundo loqunntur. » Ipsi de mundo sunt, et cum 
de mundo loquantur, hoc est juxtacarnales concu- 
piscentías doceant, habent ipsos obsequentes, per- 
versi perversos, Nos autem eum ex Deosimus et a 
carnalibus concipi-centiis alienati, non possumus 
ah ipsis recipi.Nos autem audit. ille qui temperan- 
ter vivit, et ita Deum novit, paratus pra:bere nobis 
auditum, [deo el Christus ait: «Qui liabetau!:es ad 
audiendum audiat 96: » testificans eum solum qui 
ad obedientiam preparatus. est habere aures. His 
distinctisconsequenter subjuncit tanquam sigillum 
eorum quin jam a se dicta sunt, quod. per hoc 
(nempe quod jam dictum est; cognoscimus eosqui 


vr irquiíu o vn. Yel. τυωσίσας τοὺς 
tu, KU. πηυτέτας ταὶ GRIUTTADGQ, tugEZER "^ ἵαεῖς 
Ξ ix Ty, €, De, TUYA, WOYXEÁXEXTE €X4X, 
T τοὺς Lt ξωσύτας. IE ; "022 ἐν ZA» Θεὸς 
uie ἐττὶ 55i» Up χύξαρ. χα ὅν cà LegvyyTDe 
τῆι TR» 74v. Εἶτα cuya. ἐπιτέρε: χαὶ ÉTEUA 
αὐτὴν, OM 7AX Tun τ υπονοττενν, 5 iADT-X καὶ 
Tui ὑἐπλυσστίζν.ς Cmn TU ἕλύξει. EU τ; 
τοῖς Toe, χαὶ ἁπτιάλμειν ὄρωντες Lente ai 
τοῖς πολλοῖς περισηγζάττως͵ ἑαυτοὺς Φ κετατρο- 
υσαΐκως. Καὶ τητι " ΝΜ τ, λυπεῖσθε, εἰ ὑπὸ cwm τοὰ- 
jan χατατννεῖσθε ὑμεῖς, ἔχετε ὃΞ ὑπὸ τούτων 
προ χι άνυνσται. Τῷ viz Gas) T5 ὅμοσον mue 
πρέ ει. «Αὐτὸ ix τὸῦ χύσια εἰσ!, χαὶ Ex τοῦ xó- 
σμ αλστες » τουτέστι, χατὰ τὰς σχρχιχὰς 
ἐπιθνιίας διδάσχυσπες ἔχωωτιν αὐτὸς χαττιχόους, 
be 3T rZ ἐνδιχττρόφους. Ὑμεῖς, 22, ἅτε ix ww», 
Oto» ὄὅνιες, xai τῶν χοτμιχῶν imam LAUD 
μένοι, ἀπαράδεχτοι αὐτοῖς χαθιστάμεθχ, ᾿Αχούει δὲ 
ἡμῶν ἐκεῖνος ὁ σωτρόνως ζῶν, xil διὰ τοῦτο Θεὸν 
ἐποινώτχων ἔτοιμος ὑπέχειν ἥματν τὴν ἀχοίν, Διὸ χαὶ 
ὁ Χριστός φησιν, € Ὁ ἔχων τὰ ἀκούειν, ἀχουέτω, » 
τὸν πρὸς εὐπείθειχν παρεσχευατμένον, ἔχεν» xai 
τὰ ὦτα μαρτυρὺν ἔχειν, Ταὺτχ ὀιχστειλάμενος, ἐπι- 
φέρει λοιπὸν ὡς Ἐπισοράγισμχ vow εἰρημένων αὐτῷ 
101, ὅτι ἐκ τούτου γινώσχομεν τοὺς τὸ πνεῦμι τῆς 
ἀληθείας, ἤτοι τὸ ἀληθὲς ἔχοντας προφ.ιχὸν ἀξίω- 
μα, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ πλάνον, τὸ τῆς ψευθδοπροτη - 
τείας. 


spiritum veritatis sive veram propheticam dignitatem habent, et qui spiritum erroris sive falsae  pro- 


phetim. 
CAPUT V. 
De fraterna charitate ad divinum cultum. 

IV, 7, 11. Charissimi, diligamus nos invicem, 
quia charitas ec Deo est ; et omnis qui diligit, ex 
Deo na(us est, et. cognoscit Deum. Qui non dili- 
gil. non novit Deum : quonium Deus charites 
est, l'er. hoc. apparuit. charitas Dei ἵπ nobis, 
quod Filium suum. unigenilum miserit Deus in 
mundum, αἱ vivamus per. eum. [n hoc est 680 
charilas, non quod nos dilexerimus Deum, sed 
quod ipse dilexrerit mos, el miserit l'Alium suum 
propiliationem pro. peccatis nostris. Charissimi, 
δἰ eic Deus. dilezit nos, et nos debemus invicem 
diligere. 

Rursum post praedicta sermonem de dilectione 
resumil. Cum enim ostendisset quem oporteat dili- 
gere, nempe quod moribns conformes, haret his 
quaiuitio dicta sunt, dicens et dilectionem ct eum 
ja diligit ex Deo esse, solumque eum qui diligit ex 

eo natum esse ac Deum cognoscere : eum vero qui 
cliaritatem non habet. Deum etiam ignorare, con- 
trariiscontraria confirmans.Quomodo auteni Deum 
hon noverit is qui non. diligit, hoc modo probat : 
«Deus charitas est.» Et unde lioc manifestum fiet ἢ 
ex co quod miseritEilium suum unigenitum in mun- 


95 Mutth. xui. 


KEPAA, E. 
« Περὶ φιλαδελφίας εἰς θεοσέδειαν. » 

« ᾿Αγαπητοὶ, ἀγχπῶμεν ἀλλήλους. ὅτι ἣ ἀγάπη 
ἐχ τοῦ Θεοῦ ἐστι, Καὶ πᾶς ὁ ἀγχπῶν ἐχ τοῦ Θεοῦ 
γεγέννηται, καὶ γινώσχει τὸν Θεόν. Ὁ μὴ ἀγαπῶν 
οὐχ ἔγνω τὸν Θεὸν, ὅτι ὁ Θεὸς ἀγάπη ἐστίν. Ἐν 
τούτῳ ἐφανερώθη ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, ὅτι τὸν Υἱὸν 
αὐτοῦ μοναγενῆ ἀπέστχλχεν ὁ Θεὸς εἰς τὸν χό- 
σμὴν, ἵνα ζήσωμεν δι᾽ αὐτοῦ, "Ev τούτῳ ἐστὶν 
ἣ ἀγάπη, οὐχ ὅτι ἡμεὶς ἠγαπήσαμεν τὸν θεὸν, 
ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ ἀπέστειλε τὸν Υἱὸν 
αὐτοῦ ἱλασμὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. ᾿Αγαπητοὶ, εἰ 
οὕτως ἠγάπησεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς, xal ἡμεῖς ὀφείλομεν 
ἀλλήλους ἀγαπᾷν. » 

Καὶ μετὰ ταῦτα ἀνχλαμύάνει παλιν τὸν περὶ τῆς 


Ὁ ἀγάπης λόγον. Δείξας γὰρ τίνα χρὴ ἀγαπᾷν, ὅτι 


τοὺς ὁμοιοτρόπους, ἔχεται λοιπὸν τῶν ἐξ ἀρχῆς, ἐκ 
τοῦ Θεοῦ εἶναι λέγων xal τὴν ἀγάπην xal τὸν ἀγα- 
πῶντα, καὶ μόνον τοῦτον τὸν ἀγχπῶντα ix τοῦ Θεοῦ 
γεγεννῆσθαι, xai ἐγιγινώσκειν Θεὸν, τὸν δὲ μὴ ἔχοντα 
τὴν ἀγάπην, xal τὸν Θεὸν ἀγνοεῖν, τούς ἐναντίοις τὰ 
ἐναντία πιστούμενος. Πῶς δὲ ὃ μὴ ἀγαπῶν οὖκ ἔγνω 
Osov, κατασχευάψει οὕτως * 3 Ο Θεὸς ἀγάπη ἐστί. ὁ 
Πόθεν δῆλον ; ᾽Αφ᾽ οὗ ἀπέστειλε τὸν Ylov αὐτοῦ τὸν μο- 
νογενῇ εἰς τὸν χόσμον, "va τὴν ὄντως ζωὴν παράσχῃ 
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ἡμῖν, καὶ ζήσωμον δι᾿ αὐτοῦ. ᾿Ὥσπερ γὰρ ἀγαθότης A dum, ut veram vitam nobis tribuere!,et viveremus 


λέγεται, ὅτι δι᾿ ἀγαθότητα cm£otnse τὸν νοητὸν xó- 
ye, fa9oTWtX CT v 
* e - 
σμον xal τὸν αἰσθητὸν, ἵνα ἔχῃ τοῦ ὄντως ὄντος 
ἑχυτοῦ χοινωνοὺς, οὕτω χαὶ δι᾿ ἀγάπην τὴν εἰς ἡμᾶς 
^ 4s 4 c 4 - 9t ,, x5 J "^ p4 
ὀοὺς τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν εἰς τὸν χόσμον, ἔδειξε 
καὶ διὰ τούτου ὅτι ἀγάπη ἐστὶ, διὸ xal αὐτὸς ἐπι- 
, * .. Li 4 4. * , . 4 - 
φέρει. « Ἕν τούτῳ ἐστὶν ἣ ἀγάπη, » ἀντὶ τοῦ, Ev 
τούτῳ δείκνυται ὅτι ἀγάπη ἐστὶν ὁ Θεός. Εἴτα ἐξαί- 
ρων τὸ τῆς toC Θεοῦ ἀγάπης xzÀów, φησὶν, Οὐχ ὅτι 
ὍΣ ς 9 ^ ? ' ^ , 4 φ ^N. 
δὲ ἡμεῖς ἠγχπῶμεν αὐτὸν, τοῦτο ἐποίησεν ὁ Θεὸς, 
τὸν ἑχυτοῦ Yióv, ὑπὲρ ἡμῶν δούς * ὅπερ ἐποφείλ 
; e hu ὡς Ὁ ἐποφείλε-- 
τοῖς ἀγχπωμένοις, ἀντιδιδόναι ἀγαπῶσι τὴν 
» "o; ^ ^» ^ , « bd . A a 24 
ἴσην διάθεσιν, ἀλλὰ mpoxxtáoguv τῆς εἰς ἡμᾶς εὖ- 
, LIBRES AJ À M "it * ev ED 
ἐργεσίσς Ot ἀγάπης, ἀπέστειλε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, Kat o) 
όύνον ἀπεστειλεν * ἀλλὰ xai ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν 
διὰ τοῦ ἰδίου αἴμλατος ἐξιλάσασθαι, Εἰ οὖν οὕτως, 
φησὶν, ἠγάπησεν ἡμᾶς ὃ Θεὸς, χαΐτοι μηδὲν εἰς φύσιν 
αὐτῷ κοινωνοῦντας, πολλῷ πλέον ὀφείλομεν χαὶ ἡμεῖς 
τοὺς ἀμοφυεῖς ἡμῖν ἀγαπᾷν καὶ γνόντες τὸ ἀπὸ τῆς 
,,Ρ . Η . " - ^ - et - n 
ἀγάπης χαλὸν, ἀλλή οἷς τοῦτο ὀιάχονεῖν, εσπΞπ γὰρ 
» - LI , , 4 - b! ^—- ^ 
ἔγχλημα τῷ μὴ αἰρουμένῳ τὸ αἱρετὸν, xai τῷ μὴ 
- * ÀJ 
φιλοῦντι τὸ φιλητὸν, οὕτως ἔπαινον περιποιεῖν τοῖς 
ἀγαπῶσι τοὺς ἀξίους ἀγάπης, διὰ τὸ εἶνχι ἀγαπη- 
τούς Οὕτω δὲ ὀιχτεθέντες ἔχομεν ἀμφότερχ, καὶ τὸ 
4 A] oc e x - 9, - . δ λ 
ἀγαπητοὶ, Ox τὸ ὑπὸ Θεοῦ ἢγχπῆσθχι χα! προσλη- 
φθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ, xal τὸ ἀγαπτητιχοὶ, διὰ τῆς πρὸς 
τοὺς πλησίον ἀγάπης * ἀγάπης Oi τῆς εἰλιχρινοῦς 
xai χαθχρᾶς, ἀλλ᾽ οὐ τῆς ἐμπχθοὺς τε χαὶ ῥυπαρᾶς 
ἥτις λησταῖς dv xal τοῖς ἄλλοις χαχούργοις ἐγγέ- 
νοιτο. 


ται 


Θεὸν οὐδεὶς πώποτε τεθέχται. ᾽Εὰν ἀγχπῶμε" 
4 4 b] u M , 
ἀλλήλους, ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν μένει, καὶ d ἀγάπη 
αὐτοῦ τετελειωμένη ἐστὶν ἐν ἡμῖν. "Ev τούτω 
γινώσχομεν ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν, xxi αὐτὺς ἐν 
ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δέδωχεν ἡμῖν͵ 


Καὶ ἡἥμεῖς τεθεαμεθχλ χαὶ μαρτυροῦμεν, ὅτι ὁ 
Πατὴρ ἀπέστχλιε τὸν Υἱὸν Σωτὴρχ τοῦ χό- 
σμου. » 


Εἴπομεν καὶ πρὸ τούτου, ὡς ἔθος τῷ paxaply 
τούτιν, τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν ἀνχλαμόχνειν, τοῦ τε 
ἔξιν βούλεσθαι τῶν λεγομένων τοῖς μαθητευομένοις 
περιποιεῖν. χεὶ ἐπὶ τὸ τρχνώτερον τὸν Λόγον ἄγειν 
καὶ τελεώτερον, Ἑτέρως γχ9 xxi ἑτέρως ἐπιχειρῶν 
ἀπὸ τῶν ἐν τῷ πράγματι ἐνθεωρουμένων, καὶ οἷον 
τὸ ἐλλιπὲς τοῦ λόγου ἀνχπληρών, τελεωτάτην τὴν 
τῶν λεγομένων ποιεῖτχι ἀπόδειξιν, Κατὰ ταύτην 
xxi νῦν τὴν ἀγωγὴν “ρώμενος τῷ λόγῳ φησί * « θεὸν 
οὐδεὶς πώποτε τεθέαται, ν ᾿Επεὶ γὰρ περὶ τῆς ἀγά- 
πῆς τῆς εἰς τοὺς ἀδελφυὺς ποιούμενος τοὺς λόγοις 
τὸν Θεὸν εἰς ὑπόδειγμα προῆγε, δόντα τὸν Υἱὸν αὖ- 
τοῦ τὸν μονογενῆ διὰ τὴν περὶ ἡμᾶς ἀγάπην εἷς θά- 
νατον, ᾿Αχύλουθυν δὲ ἣν εἰπεῖν τινα, Καὶ πόθεν τοῦτο 
λέγεις περὶ ποχγλάτων ἀθεάτων χαὶ ἀνεοΐχτων, 
καὶ διχδεόχιοτς ἡμᾶς οἷς μέπω τις ἔγνωχε : συυντρέ- 
χων οὖν τοῖς οὕτω λέγουτι φησ xxi αὐτὸς, ὅτι Θεὸν 
piv οὐδεῖς ἑώρχχε πώποτε, Σύμφημι xii αὐτός, 
᾿Λλλ᾽ ἐκ τῆς εἰς ἀλλήλους ἀγάπης, φησὶ, γινώσχομεν, 
ὅτι ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν ἐστι. Καὶ χαλῶς τοῦτο λέγει, 


per ipsum.Quemadmodum enim honitasdicitur,eo 
quod propter bonitatem,intellectualem ac sensibi- 
lem mundum produxerit,ut is qui vere est, aliquos 
haberet sui participes: ita quoque propter dilec- 
lionem qua pro nobis dedit Unigenitum suum in 
mundum,ostendit,etiain per hoc quod charilas sit. 
1160 et ipse Subjungit: « In hoc est. charitas,» hoc 
est,ln hocostenditur qnod Deus sit charitas.Deinde 
extollens bonitatem charitatis Dei, ait: Non quod 
nos dilexerimus ipsum hoc fecit Deus,dans Filium 
suum pro nobis, quasi dilectis debuisset, ut dili- 
gentibus rependeret z:qualem affectum : sed. per 
charitatem prior auspicans beneficium erga nos, 
misit Filrum suum : nec solum misit, verum etiam 
pro peccatis nostris proprio illius sanguine placatus 
est. Si sic ergo dilexit nos Deus, inquit, quanquam 
in natura nihil nobis commune esset cum illo, 
multo magis debemus et nos diligere eos qui ejus- 
dem nobiscum sunt nature : et cognito bono quod 
a charitate procedit, invicem illud administrare. 
Quemadmodum enim culpa est illi qui non eligit 
quod eligendum est, nec amat quod amabile est : 
ita et laudi daturiis qui diligunt dignos dilectione, 
eo quod chari sint.[ta autein affecti,utrumque ha- 
bemus : 990 et ἀγχπητοὶ, id est, cliari sumus, eo 
quod à Deo amati et assumpti simus,et ἀγχπητιχοί, 
hoc est, amore persequentes per dilectionem erga 
proximos : dilectionem, inquam, sinceram ac pu- 
ram, non aulem affectibus obnoxiam ac sordidam, 
qua sicariis aliisque facinorosis contingere polest. 
IV, 12-14. Deum nemo vidit unquam. Si diliga- 
mus nos invicem, Deus in nobis manet, et. chari- 
(us ejus est perfecta in nobis. Exc hoc cognoscimus 
in eo nos munere et ipsum in nobis, quod de spiritu 
$uo tlederit nobis. Et nos vidimus el testamur quod 
Puter miserit Filium suum Salvatorem mundi. 


Diximus etiam antehac quod huic beato viro 
moris sil eadein de eisdem repetere, ac habitum 
eorum quz dicuntur velle infigere iis qui docentur, 
el sermonem ducere ad id quod clarius ac perfe- 
ctius est. Alio enin. et. alio modo aggrediendo 
ab his qua in re conspiciuntur, et veluti com- 


D plens quod in sermone deest, perfectissimam facit 


demoustrationem eorum quie dicuntur. Justa bane 
jiuslitulionem ctiam nunc serinone ulens ail : 
« Deum nemo vidit unquam.» Qu^niam enit ser- 
monem faciens de cha:itate erga fratres, Dei.m in 
exemplum produxerat,qui Filium suumunigenitum 
dedit in morlem, propter charitatem quam erga 
Dos habuit : consequens autein erat ut aliquis dice- 
ret : Et unde aul quomodo hoc dicis de rebus invi- 
sibilibus et incoinprehersibilibus,et tua apud nos 
confirmas his qu: nunquam aliquis cognovit? oc- 
currens igitur his qui ita dicerent, ait ipse: Quod 
Deum sane nemo unquam viderit, et ego quoque 
assero : sed ex dilectione erga nos mutua, cogno- 
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scimus quod Deus in nobis sit. Et recte hoc dicit. A Πολλὰ γὰρ τῶν ἀθεάτων ἡμῖν ἐκ τῶν ἐνεργειῶν, ὅτι 


Multa namque ex his que nobis invisibilia sunt, 
ex actionibus esse deprehendimus. Certe quemad- 
modum neque animam quispiam vidii, sed tamen 
ex actionibus et motionibus in nobis esse depre- 
hendit : itaet dilectionem Dei erga nos, veluti per 
quamdam molionem ac operationem cognoscimus. 
Quod si hoc absurdum non est, nequeiste vir prz- 
ler decorum ex operatione Deum quoque in nobis 
esse ostendit. Et qua est operatio? Pura ac sincura 
dileclio erga proximum. 

ὅ91 ως enim cfficax est et nullum habens defe- 
ctum, quando videlicet pura est. Hoc indicium cst 
et nos in ipso et ipsumin nobis manere,quod etiam 


εἰσὶ χαταλαμδάνομεν, ᾿Αμέλει ὥσπερ οὐδὲ ψυχήν τις 
ἑώραχεν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἐνεργειῶν γοῦν xal τῶν χινη- 
μάτων κατανοεῖ ὡς ἔνυπαρχει, οὕτω ἧμ᾽ν καὶ τὴν εἰς 
ἡμᾶς αὐτοῦ ἀγάπην, ὡς διὰ τινος χινήσεως xal ἔνερ- 
γείας γινώσχομεν, Εἰ δέ τοῦτο οὐκ ἔξω τοῦ εἰχότος, 
οὐδὲ ὁ θεῖος οὗτος ἀνὴ; παρὰ τὸ εἰχὸς ἐχ τῆς ἐνεργείας 
εἶναι τὸν Θεὸν χαὶ ἐν ἡμῖν δείκνυσι, Καὶ τίς ἣ Ἐνέργεια ; 
Ἡ εἰς τοὺς πλησίον ἡμῶν χαθχρὰ xal ἄδολος ἀγάπη. 


AUtn γὰρ xai ἐνεργης καὶ ἀνελλιπὴς, ἔν τῷ 
χαθχρὰ δηλονότι εἵναι, Τοῦτο τὸ γνώρισμα 
τῆς τε ἡμῶν ἐν αὐτῷ μονῆς xal τῆς ἐν ἡμῖν ἐκεί- 


deSpiritusuodederit nobis. Na quipurusest,pura B νου, xxi ὅτι, φησὶ, τοῦτο ix τοῦ Πνεύμανος αὐτοῦ 


el abomnisordeimmaculata nobislargitur.Quoniain 
ergo per puram dilectionem cum eo communicamus 
ex hoc etiam nos,inquit,qui secundum carnem eum 
vidimus,cognovimus eum,el testificamur quod Pa 
ter miserit eum Salvatorem mundi.Sed praeter nos 
tram quoque notitiam ipse etiam nos instruxit, 
perfectiusinhanccognitionem nosinducens,quando 
divit: « Exivi a Patre, et veni in mundum96, » Hoc 
quantum ad id attinet quod Filium suum Unigeni- 
tum ob nostri dilectionem deniserit in mundum. 
Rursum eu aliis wanifestius : Adeo enim, inquit, 
Deus dilexit mundum.ut Filium suum unigenitum 
daret, ut omnis qui credit ut eum non pereat. Et : 
Non veni ut judicem mundum, sed ut. salvum fa- 
ciam mundum. Habemus igitur et a nostro ipso- c 
ruu) aspectu, inquit, et ἃ doctrina Unigeniti qui 
est sinu Patris velut in Evangeliis dictum est 97. 
et ab operatione per mutuam dilectionem, quod 
Deus in nobis s't, et de Spiritu suo dederit nobis, 
et cuin eo participemus. 


IV, 15-17 Quisquis confessus fuerit quod Jesus 
est Filius Dei, Dei in. eo manet, et ipse in Deo 
Et nos cognovimus et credidimus charitatem quam 
habet Deus in nobis. Decus. charitas est, et. qui 
man^l in chari!ate, in Deo manet et Deus in eo. 
In hoc perfecta cst charilas nobiscum, ut fidu- 
ciam habeamus in die judicii, quod. sicut ille est 
et nos sumus in munde hoc. 


Hoc ad id quod paulo ante d:ctum est. refertur, 
pula quod omnisspiritusqui confitetur Jesum Chri- 
stum in carne venisse, ex Deo est. Quoniam enim 
sufficienter demonstravit quod et filii sint Dei et 
Deus in ipsis maneat : demonstravit autem hoc per 
mutram cha: ilatem,qua c nfirmat datum esseipsis 
Spiritum sanctum sive spiritualia dona : $99 rur- 
sum ad illa refert sermonem, et ait : « Quisquis 
confessus fuer:t quad Jesus est Filius Dei,Deus in 
eo manet;»hujusinodi aliquid dicens : Dixiinsnpe- 
rioribus, Omnis qui confiielur Jesum Christum in 


96 Joan. xvi, 28. 97 Joan 118. 


δέδωχεν ἧμτν, Ὃ γὰρ κχαθχρὸς χαθχρὰ xai ἄχραντα 
παντὸς ῥύπου χαρίζεται, Ἐπεὶ οὖν διὰ τῆς καθχρᾶς 
ἀγάπηςαὐτῷ χοινωνοῦμεν, ἔχ τούτου xal ἡμεῖς, φη- 
div, οἱ χστὰ cápxz τεθεαμένοι αὐτὸν ἔγνωμεν χαὶ 
μαρτυροῦμεν, ὅτι ὁ lixtho ἀπέσταλλεν αὐτὸν Σω- 
τῆρχ τοῦ χόσμου. ᾿Αλλὰ xai πρὸς τῇ ἡμετέρᾳ γνώ- 
ctt, χαὶ αὐτὸς ἐξηγήσατο, τελεώτερον ἡμᾶς τῇ 
τοιχύτῃ ἐμδιδάζων γνώσει, ποτὲ μὲν λέγων, « Ἐξ- 
ηλθον ἀπὸ τοῦ ΠΙχτρὸς καὶ ἐλήλυθα εἰς τὸν χόσμον, » 
τοῦτο περὶ τοῦ χαταπέμψχι ὑπὲρ τὴς ἡμετέρας 
ἀγάπης ἀπ᾽ οὐρχνοῦ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ 
εἰς τὸν xósjov " xal OU ἑτέρων δὲ πάλιν τρανότερον * 
« Τοσοῦτον γὰρ, φησὶν, ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν χόσμον, 
ὥττε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν, ἵνα πᾶς 
ὃ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ μὴ ἀπόληται * » xat, « 05x ἦλθον 
*vx χρίνω τὸν χύσμον͵ ἀλλ᾽ ἵνα σώσω τὸν κόσμον. P 
"Egout» τοίνυ» καὶ ἀπὸ τῆς αὐνοψίας͵ φησὶ, καὶ ἀπὸ 
τῆς τοῦ Μονογενοῦς ἐξηγήσεως τοῦ ὄντος, εἰς τὸν 
χόλπον τοῦ Πατρὸς, ὡς ἐν Εὐχγγελίοις εἴρηται, καὶ 
ἀπὸ τῆς ἐνεργείας διὰ τῆς εἰς ἀλλήλους ἀγάπης, ὅτι 
ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν, χαὶ ἐκ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ δέδω- 
χαν ἧμῖν, χαὶ χοινωνοῦμεν αὐτῷ. 

« 0; ἂν ὁμολογήσῃ ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὃ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ, ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ μένει, καὶ αὐτὸς ἀν τῷ 
Θεῷ. Καὶ ἡμεῖς ἐγνώχαμεν χαὶ πεπιστεύχαμεν 
τὴν ὑγάπην, ἢν ἔχει ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν, Ὁ θεὸς 
ἀγάπη ἐστὶ, καὶ ὃ μένην ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ θεῷ 
μένει, καὶ ὁ Θεὸς ἐν avt. Ἐν τούτῳ τετελείωται ἣ 
ἀγάπη μεθ᾽ ἡμῶν, ἵνα παῤῥησίαν ἔχωμεν ἔν τῇ ἡμέρᾳ 
τῆς κρίσεως, ὅτι xatd; ἔχεῖνός ἐστι, xal ἡμεῖς ἐσμεν 
ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ. » 

Τοῦτο πρὸς τὸ πρὸ βραχέος εἰρημένον ἀναφέρεται 
τὸ. ὅτι πᾶν πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐν σαρχὶ 
ἐληλυθότα, ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστι. ᾿Επεὶ γὰρ ἱκανῶς ἀπέδει- 
ξεν, ὅτι xal τέκνα εἰσὶ 8300, xal ὁ Θεὸς ἐν αὐτοῖς μέ- 
vtt, ἀπέδειξε δὲ τοῦτο διὰ τῆς εἰς Ϊἀλλήλους ἀγάπης, 
ἧτις ὁτι ἐδόθη αὐτοῖς Πνεῦμα ἅγιον, ἤτοι πνευμζ- 
τικὰ χαρίσματα, βεθχιοῦται; ἐπαναφέρει πάλιν ἐπ᾽ 
ἐχεῖνχ τὸν λόγον, xai φησιν, « Ος kxv ὁμολογήσῃ 
ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ 
μένει » τοιοῦτο λέγων * tipnxev ἀνωτέρω, Πᾶν 
πνεῦμα ὁμολογοῦν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐλη- 
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λυθότα, Ex τοῦ Θεοῦ εἶναι. Προϊὼν δέ μοι ὁ λόγος, A carne venisse,ex Deo est:porro in progressu aliud 


φησὶ, xai ἕτερόν τι ἐξέφηνε Καὶ τοῦτο τοίνυν mpo- 
τίθημι, ὅτι οἱ ὁμολογοῦντες ταῦτχ, xal μένων ἔγου- 
σιν ἐν ἑαυτοῖς τὸ Πνεῦμα, ἤτοι τὸν Θεὸν, xal τὰ 
τούτου πνευματικὰ γαρίσματα, xxi αὐτοὶ ἐν Θεῷ 
? .- - * . € , , & 
μένουσι. Kal τοῦτο o), ὡς ἔτυχέ φᾶμεν, ἀλλὰ βε- 
Oalg γνώτει xal πίστει διὰ τῆς εἰς ἀλλύλοωυς iqd- 
T7;. ᾿Αγάπης δὲ μνημονεύσας, ἐπιφέρει xai πάντα 
τὰ περὶ ἀγάπης üm:o φθάσας εἴρηκε, πίστιν πολλήν 
τῷ περὶ ἀγάπης παρεχόμενος λόγῳ. « Ἕν τούτῳ 
τετελειῶται ἡ ἀγάπη. » Βουλόενος, φησὶν ἡμᾶς 
«-φ - * , et , [i » 
τετελειῶσθχι ἐν τῇ ἀγάπῃ, “νὰ παῤῥησίαν ἔχωμεν 
-Ὠ ' - 1 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως, πρὸς τὸν ἐνανθρωπήσαντα 
δηλονότι. ὅτι χαὶ αὐτός ἔστιν ὁ qz» χατὰ τὴν 
) ΓΑ i 


milii quiddam inanifestavit sermo,et hoc ergo pro- 
ponam: quoi qui hzc confitentur, eliam manentem 
in seipsis habent Spiritum,sive Deum et hujus dona 
spiritualia, etipsi iuDeo manent. Et hoc nontemere 
dicimus, sed firma cognitione et fide per mutuam 
charitatem. Facta autem charitatis menlione, re- 
fert quoque omnia qux de charitate dixit, magnam 
fidem tribuens sermoni qui est de charitate. « In 
hoc perfecta est charitas. » Vult, inquit, nos per- 
feclos esse in chari!ate, ut fiduciam habeainus in 
die judicii, erga eum videlicet qui incarnatus est: 
quoniam et ipse judex erit.juxta ipsius sentenliam, 
qua ait : «Pater neminem judicat, sed omne judi 


αὐτοῦ ἀπόφανσιν, τὴν, ὅτι « Ὁ [Ιχτὴρ οὐδένα χρί- p cinm dedit. Filio98.» Et quod erga eum qui incar- 


νει, ἀλλὰ τὴν χρίσιν ἄπασιν δέδωχε τῷ Yi. » Καὶ 
ὅτε ποὸς τὸν ἐνανθοωπήσαντα ἡ παῤῥησία ἢ". ἵν ἔσται, 
ἐδήλωσε διὰ τῶν ἐπομένων εἰπὼν, ὅτι Καθῶς ἐχεῖνός 
ἐστι, xal ἡμεῖς ἐσμεν ἐν τῷ χόσμ» τούτῳ, τοῦτο 
λέγων, προσποδεδειγμένου ὅτι ὁ Θεὸς ἐν fv xal 
ἧμετς ἐν αὐτῷ, τὸ τέλειον, φησὶ, xxl ἑαυτοῖς ἐπιιλχρ- 
- * ind - -- 
τυρόμεθχ τῆς ἀγάπης. “ὃς οὖν ἐχεῖνος ἦν ἐν τῷ 
joyep ἄμωμος xai χαθχοὸς, διὸ xal ἔλ "E 
χόσμῳ ἄμωμος xai χαθαρὸς, διὸ xal ἔλεγεν, « Eo- 
χεται ὁ ἄργων τοῦ χόσμου τούτου, χαὶ ἐν ἐμοὶ εὑρή - 
Nol e . κε ! - ! 
cet οὐδέν * » οὕτω καὶ ἡμεῖς ἐσόμεθχ ἐν τῷ χίσμυ, 
φησί, Τὸ γὰρ, ἔστι xai ἐσμὲν, tot χατὰ ivu- 
, - . - - Ww A , t 
χϑονίχαν χεῖται, ὡς τῇ Γραφῇ ἔθος, ἢ βαθύτερον τι 
σημαίνει διὰ τούτου, Εἴρηχε γὰρ πολλάεις, b 
nux wet διὰ τούτου, ἰρῆχε γὰρ πολλάεις, ὅτι 
ἡμεῖς Ἐν τῷ θεῷ, καὶ ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν. Ei οὖν τοῦτ᾿. 
ἀγνῶς͵ δὲ Ἐχεῖνός ἔστιν ἐν ἡἧμῖν, τουτέστιν, ἁγνείχς 
ἡμῖν ὑφηγητὴς xil ὕπχργος, οὕτω χαὶ ἡμεῖς αὐτὸν 
V pnTY , u 
' - , - * 
περιφέρωμεν ἐν τῷ χόσμν τούτ», ἀγνὺς xxi: χαθχ- 
ρῶς, τεθνεῶτε: τῷ χόσμῳ, πάντοτε τὴν νίχρωσιν αὖ- 
τοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες, Οὕτω 0: βιοτεύοντες, 
φησὶ παῤῥησιχσόμεθά τε πρὸς αὐτὸν, xil φύόδου παν- 
τὸς ἐχτὸς τότε ἑσόμεθ,, Τετελειωμένοι γὰρ ἐν τῇ ἀγά- 
διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων, πόῤῥω τοῦ qoo) ἐσόμεθχ 
πῇ o i eg ov, opi .? , pt . 
, * e , 
Kai ἐπιφέρει τούτου πιστωτιχὸν τὸ, ὅτι ἣ τελέχ ἀγά- 
πη ἔξω βάλλει τὸν φόύον ; Ποῖον δὲ φόδον αὐτός φησιν, 
e * ?»! 4 4 - 3 
ὅτι τὸν χολαστιχόν. ἧσται γώ; τινα xal ἀγαπᾷν διὰ φό- 
6ov τοῦ κολχσθῆνχ., Οὗτος ὃὲ ὁ φόδος οὐ τετελείωται, 
τουτέστιν, οὐ τῆς τελείχς ἐστὶν ἀγάπης, Ταῦτα εἰ- 
ρηκὼς περὶ τῆς τελείχς ἀγχπης, χαὶ χατανχυχα- 
cct δείχνυσιν ὡς ὠφείλομεν ἀγαπᾷν τὸν Θεὸν͵ 
^ 4 "08 4 - - ν , 
ὅτι xai αὐτὸς, φησὶ, πρῶτος ἠγάπησεν ἡμᾶς, Οφεί- 
λομεν Oi τὸν προχχτάργοντα ἡμῖν ἀγχθοῦ σπου- 
δχιότερον πρὸς τὴν ἀνταμοιδτν τούτου ἐπείγεσθαι 
χαὶ ἡμεῖς, ὥσπερ νωτέρω διεξοδιχώτερον ἡμῖν εἴς- 
. py! 4 ἃ: . P PR ΑΨ λέ ^ 
ρηται, Εὔητησαν 62 τινε; πῶς τοῦ Δχυ!9 λέγοντος, 
« Φοδήθητε τὸν Κύριον πάντες οἱ ἅγιοι αὐτοὺ, ὅτι 
o5x ἔστιν ὑςτέρημα τοῖς φοδουλένοις αὐτὸν, » νῦν 
voulu . , f es n y , * 
οὗτός φησιν, € H τελείχ ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φό-- 
6o: ὁ δόπου Ὑὰρ οἱ d Ὁ Θεοῦ τετελεί 
^. ^» Ο δήπου γὰρ οἱ ἀγιοι του  Otou τετελείιυν- 
ται ἐν τῇ ἀγάπῃ, οἷς τὸ φοβεῖσθαι προστάσσεταχι, 
Φαμὶν οὖν ὡς ὀΐττός ἔστιν ὁ φόδος. Ο μὲν προχχτ- 
αρτιχὸς, ὃς χαὶ σύνδρομον ἔπιφέρετχι τὴν χύλχσιν 


διὰ τὰ πεπραγμένα αὐτῷ δεινὰ, to. προσιόντος θεῷ 


natus est futura sit nobis fiducia,significavit per ea 
qua in sequenlibus dixit, quod sicut ille estet nos 
sumus in hoc mundo,id dicens : Cum antea osten- 
sum sit Deum in nobis, et nos in Deo esse, perfe- 
clioneim, inquit, charitatis nobis ipsis atlesiamur. 
Quemedmodum ergoille in mundoirreprehensib:lis 
erat ac purus,ideo quoque dicebat: «Venit princeps 
mundi l.ujus,et in me niliil invenie(99: » ita et nos, 
inquit,erimus in mundo.Nam Es! el Sumus per ἀν- 
τιχρον' κα. ponuntur (qua tempus unum sumitur pro 
alio tempore;veluti Scripture inoris est. Aut pro- 
fundius aliquid per hoc significat. Dixit enim fre- 
quenter,quod Deussilinnobisetnosin Deo Si hoe 
igitnr est,tlle autem sancte in nobisest, hocest,san- 
ctitatis dux el princeps : ita et nos ipsum referamus 
in hoc mundo sancte ac pure mortui mundo,sem- 
per ipsius mortificationem in corpore circumfe- 
rentes. Porro ita, inquit vitam degentes,et fiuuciam 
habebimus erga ipsum,et absque timore tunc eri- 
mus.Siquidem pefecti in charitate per bona opera 
procul erimus a tiinore. 595 Εἰ hujus confirma- 
lionem *ubjungit, nempe quod perfecta charitas 
foras ejic.t timorem. Quem autem timorem? Ipse 
dicit quod supplicii metum : contingit. enim ali- 
quein diligere propler metum,ne puniatur: verum 
hic metus non est perfectus, id est, non est per- 
feci? clari!atis.His de perfecta charitate dictis, 
convincit omnino quod debeamus Deum diligere, 
quoniam ipse prior, inquit, dilexit nos. Debemus 
autem, cum ille nobis prior fucrit boni initium, 
studiosus el nos eniti ad repensionem,quemadmo- 
dum superius a uobis latius dictum est. Quasive- 
runt autem nonnulli: quomodo, cum David dicat : 
«Timete Dominum omnes sancti ejus,quoniam ni- 
hil deesttimentibuseum?, »hic nondicit : « l'erfecta 
charitas foras ejicit timorem. « Annon ergo sancli 
Dei perfecti sunt in charitate,quibus jubetur ut ti- 
meant? Et dicimus duplicem esse timorem : alter 
quidem initialis est, quiet comitem affert cruciatum, 
propter mala a se perpetrata : tiinente eo quia ad 
Deum accedit,et propterea accedente ne puniatur, 
et hic quidem initialis est. Porro perfectus, tali 


98 Joan. v, 23. 99 Joan. xiv, 80. ! I Cor. 1v, 40, * Psal. xxxii, 10. 
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timore liberatus est, ideoque sanctus dicitur et À φοδουμένου͵ χαὶ διὰ ταῦτα προσιόντος ἵνα μὴ χο- 


permanens in saeculum seculi * nam « Timor Do- 
mini sanctus, inquit, permanet in seculum s»cu- 
lis : » cum inilialis neque sanctus sit neque per- 
maneat, sed in perfecta charitate esse desinat. 
Quis igitur et propterquid dicitur perfectus timor? 
Qui co quod perfecte in charitatem assumptus sit, 
conatur ac veretur ne quid sili desit eorum que 
decet illos operari erga dilectuin, qui vehementer 
diligunt. 


IV, 18-91. Timor non est. in charitate,sed per- 
fecta charitas foras ejicit timorem : quoniam ti- 
mor cruciatum habet. Qui autem. timet, non est 


perfectus in charitate. Nos dili (mus eum, quo- g 


niam ipse prior dilexit nos.Si quis direri!, Dili - 
go Deum, et fratrem. suusa oderit, mendaz esl. 
Qui enim non diligit fratrem suum quem vidit, 
Deum quem non vidit quomodo potest diligere? 
Et hoc praceptum habemus ab eo, ut qui. diligit 
Deum, diligat et [ratrem suum. 


594 Qui ingenue Deum dilizit,non propter sup- 
pliciorum minas, facit quz illi grata sunt, sed ob 
vehementem virtutis. aimnorem et charitatem erga 
Deum:non tamen seipsum tutum existimatob gene- 
rosum timorem, qui est amor honesti. Aut rursum 
isqui timore inc/dendi in cruciatum, aliquid facit, 
idem est cum priore : ideo subjungit : «Timor cru- 
cialum habet. » — «Siquis dixerit, DiligoDeum.»Ubi 
cogeutibus rationibus ostendit charitatem eta Deo 
ad nos,et a nobis ad D.um traducere,idque rursum 
addidit,quod si ita dilexit nos Deus,et nos debemus 
invicem diligere:nunc iterum sermonem ad hoc re- 
ferens ait,quod quia ex debito nobis positum est, ul 
fratrem diligamus ab exemplo dilectionis Dei erga 
nos,quam eliam Deo referentes ac retribuentes, 
debitum explebimus : oportet, iuquit, eximie fra- 
trem diligere, ad perfectissimum signum charitatis 
erga Deum. Nam si hoc non sit. neque charitas 
nostra erga Deum servaretur, utpote debito quod 
erga nos invicem es! inlerlicense quod ex charitate 
ad Deum contraximus. « Qui enim non diligit fra- 


trem. »Subjungitautem huicef(icacissimum quoque D 


sermonem ad convincendum eos qui divinam chari- 
latem corrumpe: e conantur,lale quippiam dicens : 
Dilectio sive charitas coit ac formalur omnino ex 
mutua conversatione : conversatio autem coimitem 
liabet fratris aspectum,et ex hoc maximecolligatur 
ad illius dilectionem Quo. si hoc verum est,qui id 
quod furlius atti atit ad. lilectionem nilil facit, et 
fratrem quem vidit non diligit: si Deum quem non 
vidit dicat sediligere,qui neque cum eo conversa- 
lus est, neque ullo sensu capi potest, quowodo 
verax esse depreheudetur?Si quis igitur inpuden- 
ter dicat se Deum quidem diligere, fratrem vero 
odio habere,no..ne is non solum divinam corrum- 


9 Psal. xvui, 11. 


λασθῇ. Καὶ οὗτος μὲν ὃ προχαταρκτικχός. Ὃ δὲ τε- 
λειωτικχὸς δέους μὲν τοιούτου ἀπήλλαχται. Διὸ καὶ 
xal διχμένων εἰς αἰῶνα αἰῶνος. 
φησὶ, Κυρίου ἀγνὸς διαμένων εἰς 
αἰώνα αἰῶνος, & τοῦ προχαταρχτιχοῦ οὔτε ἀγνοῦ οὔτε 
μονίμου € ὄντος, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τελειᾳ ἀγάπῃ ἐχλείποντος. 
Τίς οὖν, καὶ διὰ τί ὁ τελειωτιχὸς φόδος ; ; Ὁ διὰ τὸ τε- 
λείως εἰς ἀγάπην ἀναληφθτναι, σπουδὴν ποιούμενος - 
μὴ ἐλλείπειν τι αὐτῷ ὡς εἰχὸς τὸν σφόδρα ἀγαπῶντα 
ἐπιτελεῖν τῷ ἀγχπωμένῳ, 

« Φόδος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἀλλ᾽ ἡ τελεία 
ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φόδον, ὅτι ὁ φόδοι κόλα- 
σιν ἔχει. 'O δὲ φολούμενος οὐ τετεδείωται Ἐν 
Huit ἀγαπῶμεν αὐτὸν, ὅτι αὐτὸς 
πρῶτος ἠγάπησεν ἧμας. 'ERZ) τις εἴπῃ, "A xo 
Otoóv, xal τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῃ, ψεύστης 

Ὁ γὰρ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὀν 
τὸν Θεὸν ὃν οὐχ ἑώραχε, πῶς δύναται 
Καὶ ταύτην τὴν ἑντολὴν ἔχομεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
τὸν Otow, ἀγαπᾷ καὶ τὸν αδελφὸν 


ἁγνὸς εἴρηται, 
« Ὁ φόδος 139; 


τῇ ἀγάπῃ. 
τὸν 
ἐστιν, 
15 aa. 
ἐώρακε͵ 
ἀγαπᾷν : 
erf »"n , - 
ἵνα ὃ ἀγχπὼν 
αὐτοῦ, » 

« -- b] 

O γνησίως ἀγχπῶν τὸν 835v, 
* e 4 * 
τὰ θεάρεστα, ἀλλὰ 


οὐ διὰ τὴν ἀπειλῖιν 
τῶν χελάσεων ποιεῖ τῷ τῆς ἀρε- 
τῆς φίλτ τρῳ, καὶ τῇ ἀγάπῃ τῇ πρὸς τὸν θεὸν, 0) μὴν 
0) δια τὸν γνήσιον φόδον ἑχυτὸν ἄσφαλιζ ζόμενος, ὅς 
ἐστιν ἔρως τοῦ καλοῦ. Η πάλιν ὁ φύδιμ τοῦ ἐμπε- 
σεῖν εἰς χόλασιν ποιῶντι, ὃ αὐτὸς ἐστι τῷ προτέρῳ. 
Διὸ ἐπάγει " « Ὁ qoo; χόλχσιν ἔχει. « — a 'EXv τις 
εἴπῃ, ὅτι, ᾿Αγαπῶ τὼν Θεόν, 9 Διαδιόχστιχὴν εἶναι τὴν 
ἀγάπην, ἀπό τε τυῦ Oto) πρὸς ἡμᾶς, xal ἡμῶν πρὸς 
αὐτὸν χατανχγκχστιχῶς ἀποδείξας, χαὶ τοῦτο προσ- 


θεὶς πάλιν, ὅτι εἰ οὕτως ἠγάπησεν ἡμᾶς ὃ Θεὸς, 
xxl ἡμεῖς ὀφείλομεν ἀλλέλους ἀγαπᾷν, νῦν αὖθις 
ποὸς τοῦτο ἀνχφέρων τὸν λόγων φησὶν, ὅτι ἐπειὸη 


χρεωστικὺς ἡμῖν ἀπόχειται τὸν ἀδελφὸν ἀγαπᾷν, 
ἐξ ὑποδείγματος τῆς τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμὰς ἀγάπης, 
ἢ xal ἀντεισφέροντες xxl ἀνταποοιδόντες Θεῷ, τὴν 
ὀφειληὴν ἀποπληροῦντες ἐσόμεθα, χρή φῇσιν, 
ὑπερθέτως τὸν ἀδελφὸν ἀγαπᾷν, εἰς τελεώτατον 
γνώρισμα τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο, 
οὐδὲ ἣ πρὸς θεὸν ἀγάπη ἡμῶν σωθείη, ὡς τῆς 
ὀφειλὴς τῆς πρὸς ἀλλέλους διαπιπτοήσης, ἣν ἔχ τῆς 
πρὺς Θεὸν ἀγάπης ἐσχήχκαμεν. « Ὁ γὰρ μὴ ἀγα- 
πῶν τὸν ἀδελφόν, » ᾿Επιφέρει Oi xal τούτου ἐναργε- 
στατον εἰς ἔλεγχον λόγον τῶν ἐπιχειρούντων νοθεύ-- 


» 
ΑΥ- 


I! * , - 4“ , « * , 
εἰν τὴν θείαν ἀγάπην, τοιοῦτόν τι λέγων ^ — H ἀγάπη 
πάντως ἐκ τῆς πρὸς ἀλλήλους συνίστατχι συν- 


ηθείχς, 'H ὁὲ συνήθεια ἐπόμενον ἔχει τὸ ὁρᾷν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, xal ταύτῃ μάλιστα συνδεῖσθχι πρὸς 
τὴν ἀγάπτν αὐτοῦ, ᾿Εφελχυστιχὸν γὰρ ὅρασις πρὺς 
ἀγχπην, Εἰ δὲ τοῦτο, ὁ τὸ μᾶλλον ἐφελχόμενον εἰς 
ἀγάπτν παρ᾽ οὐδὲν ποιούμενος, χαὶ τὸν ἀδελφὸν 
ὃν ἐώραχε μὴ ἀγαπῶν, πῶς τὸν Θεὸν ὃν οὐχ ἑώραχε 
φάσχων ἀγαπᾷν, ὡς μηδὲ συνήθης ἐστὶν αὐτῷ, 
μηὸδξ αἰσθήσει μηδεμιᾷ ληπτὸς, ἀληθεύων φωρα- 
θείη ; Εἰ τοῦτο οὖν τις ἀνχιδευόμενος λέγοι, φησὶ, 
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τὸν μὲν Θεὸν ἀγαπᾷν, μισεῖν δὲ τὸν ἀδελφὸν, οὐ πρὸς A pil charitatem, sed et pracep!i ejus transgressor 


οὖς τὴν ἀγάπην τὴν θείαν νοθεύει, ἔτι xal τῆς ἐντο- 

λῆς αὐτοῦ πχραδάτης εὐρίσχεται ; Ποίας ; τῆ: λεγού- 

σης, « Ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι ἐμοὶ μαθηταί 

ἐστε, ἐχν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, » Ὁ οὖν τὸν θεὸν ἀγα- 

ποῦν, xal τούτου μαθητὴς διισχυριζόμενος εἶναι, ἀγαπᾷ 

καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χατὰ τὴν ἐχείνου ἐντολήν. 
κΚεφαλ. CQ". 

« Περὶ θεολογίας Υἱοῦ ἐν δόξῃ Πατρὸς, καὶ περὶ νίχης 
τῆς κατὰ τοῦ πονηροῦ διὰ πίστεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
εἰς ζωήν, » 

« [Ιᾶς ὁ πιστεύων, ὅτι Ἰησοῦς ἐστὶν ὁ Χριστὸς, 
ἐκ τοῦ Θεοῦ γεγέννηται. Καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν τὸν 


3 - P1 
γεννήσαννα, ἀγαπᾷ — xal τὸν γεγεννημένον ἐξ 
3 “ 3 , [4 - . 
αὐτοῦ, "Ev τούτῳ γινώσχομεν, ὅτι ἀγαπῶμεν τὰ 
s£X»4 τοὺ θεοῦ, otav τὸν Θεὸν ἀγαπῶμεν τὰ 


εὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν, Αὕτη γάρ ἐστιν d 
ἀγάπη του θεοῦ, ἵνα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμην. 
Καὶ αἱ ἐντολαί αὐτοῦ βαρεῖαι οὐχ εἰσι. “Ὅτι πᾶν 
τὸ γεγεννημένον ἐχ τοῦ Θεοῦ, νιχᾷ τὸν κόσμον, 
xai αὕτη ἐστίν ἡ νίχη d νικήσασα τὸν χόσμον ἣ πίστις 
ἡμῶν, Τίς ἐστιν ὁ νικῶν τὸν χόσμον εἰ μὴ ὁ πιστεύων, 
ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ; 

Ταῦτα εἰρηχὼς, xal ἑτέροις πάλιν πιστοῦται τὸν 
λόγον, οὕτω πὼς χατασχ:υάζων * Εἰ ἐντολὴν ἐλάδο- 
μὲν ἀπὸ τοῦ Διὸδχσχάλου ἀλλήλους ἀγαπᾷν, πάντως 
εἰ πιστιύομεν ὅτι ὁ διδάσκαλος ἡμῶν ᾿ἸΙησοῦς ἐστιν 
ὁ Χριστὸς, ὃς ἐν τσύτῳ ἐστι Χριστὸς ἐν τῷ Θεὸς εἶναι 
χαὶ ἄνθρωπος, φυλάξομεν χαὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 
ὡς διδασχάλυυ, ὡς Θεοῦ. Πιστεύοντες δὲ Θεὸν αὐτὸν 
tlvai, υἱοὶ αὐτοῦ χρηματίζομεν, χαθὼς χαὶ ἐν Εὐαγ- 
γελίοις εἴρηται. « ' Οσοι δὲ ἔλαδον αὐτὸν, » τουτέστιν, 
ὅσοι ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν, « ἔδωκεν αὐτοῖς ἑξουσίαν 
τέχνα Θεοῦ γενέσθαι. » Εἰ γεγεννήμεθχ δὲ ἐξ αὐτοῦ, 
πάντως xxl τὸ χαθῆχον τῷ γεγεννηκότι ἐπιδειξόμεθα, 
Τί τοῦτο: Τὸ ἀγαπᾷν τὸν γεγεννηκότα, φύσει τού- 
του τοῖς τέχνοις πρὸς τοὺς πατέρας EmxxoAououv- 
τος, ᾿Επεὶ ὃὲ, φησὶν, τοῦτο, πάντες οἱ πεπιστευχότες 
ἐξ αὐτοῦ γεγεννήμεθα, (εἰ δὲ ἐξ αὐτοῦ γεγεννήμεθα, 
ὀφειλέται ἐσμὲν xal διὰ τοῦτο ἀλλήλους ἀγαπᾷν, 
xai ὡς ἀδελφοὶ, καὶ ὡς ἐξ αὐτοῦ γεγεννήμενοι,) 
ἐπιφέρει χαὶ τούτου πίστιν, ὡς ὁ ἀγαπῶν τὸν 
γεννήσαντα,. xal τὸν γεγεννημένον ἐξ αὐτοῦ ἀγαπᾷ, 
εἴτα ἀντιστρόφως χρῆται τῷ λόγῳ, xal φησιν ὅτι 
^4 πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ἤτοι τὰ τέγνα τοῦ θεοῦ 
ἀγόπη, τὴν εἰς τὸν τεκόντα ἀγάπην βεῦχιοτ, “Ἄνω 
μὲν γὰρ ἔλεγεν, « Ὁ ἀγαπῶν τὸν Θεὸν, καὶ τὸν ἀδελ- 
φὸν αὐτοῦ ἀγαπᾷν, » νῦν δὲ ἀντιστρέψας λέγει, ὅτι 
ὁ ἀγαπῶν τὰ τέχνα τοῦ θεοῦ, xxl τὺν θεὸν ἀγαπᾷ. 
Καὶ δεῖγμα τῆς εἰς Θεὸν ἀγάπης, τὴν εἰς τὸν ἀδελ-- 
φὸν ἀγάπην τίθεται, Εἶτα τὴν εἰς Θεὸν ἀγάπην, xal 
τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ ποιητικὴν φησι, χαλῶς τοῦτο 
λέγων. « Ὁ γὰρ ἀγαπῶν jpt, αὐτός γησιν ὁ Σωτὴρ, 
τάς ἑντολᾶς μου τηρεῖ. » --- « Αὔτη γάρ ἐστιν ὁ ἀγάπη, 
τοῦ Θεοῦ. 2 Ἐν ὑπερόχτῷ ἀκχουστέον τὸ προχείμε-- 
νον οὕτως * Αὔτη γὰρ ἐστιν ἢ ἀγάπη, ἵνα τὰς ἐντο- 
λὰς αὐτοῦ τηρῶμεν, ὅτι πᾶν τὸ γεγεννημένον ἔχ 


4 Joan. xim, 35. 


invenitur ? Cujus ἢ Ejus quo dicil : « Per hoc co- 
gnoscent omnes quo: mei sitis discipuli, si chari- 
latem habueritis inter vos mulvam . Qui ergo 
Deum diligit, et hujus discipulum se esse asse- 
rit, diligat et fratrem suum juxla illius pracep- 
tum. 


593 CAPUT VI. 


Theologia de F.lio qui est in gloria Patris, et de 
victoria adversus malignum per fidem Jesu 
Christi ad vitam. 

V,1-5. Omnis qui credit Jesum esse Christum, 
ez Deo natus est. Et qui diligit eum qui genuit, 
diligit et eum qui natus est ex illo. Per hoc co- 
gnoscimus quod diligamus filios Dei, cum Deum 


p diligimus, οἱ precepta ejvs. servamus. Hoc est 


enim charitas Dei, ut precepta cjus servemus : 
el pracepla ejus gravia non sunt. Quoniam omne 
quod nutum est ex Deo, vincil mundum. Et hoc 
est victoia quà vincit mundum, fides nostra. 
Quis est qui vincil mundum nisi qui credit quod 
Jesus est Filius Dei? 


His dictis rursus aliis quoque sermonem confir- 
mat, ita quadammodo roborans: Si preceptum a 
Magistro accepimus de nobis mutuo diligendis,uti- 
que sicredimus quod magister ac praeceptor noster 
Jesus sit Christus,qui eo Christus est quo Deus et 
homo est:servabimus etiam praecepta ejus tanquam 


c magistri ettanquam Dei.Porro credentesipsum esse 


Deum, filii ejus appellamur : quemadmodum etiam 
in Evangeliis dictum est : «Quotquot aulem acce. 
perunt eum,hoc est,quotquot crediderunt in eum, 
dedit eis potestatem ut filii Dei fierent 5. » Si vero 
ex ipso nati sumus,utique etiam przstabimus quod 
decens est ei qui nos genuit.Quidnam hoc est? Ut 
eum diligamus qui nos genuit, cum hoc filiorum 
naturam subsequatur ut patres diligant. Quoniam 
autem lioc ita est, universi qui credidimus ex eo- 
dem nati sunius . quod si ex eodem nali sumus, 
debitures etiam ex eo sumus ut nosinvicem diliga- 
mus : et quia fratres, et quia ex eodem nati. Et 
hujus persuasienem subjicit : quod qui diligit eum 
qui genuit, diligit etiam eum qui ex ipso genitusest. 
Deinde sermonis conversione utitur, 996 et ait 
quod dilectio erga fratres sive filios Dei, confirmat 
dilectionem erga eum qui genuit. In superioribus 
namque dixit : « Qui Deum diligit, is et fratrem 
diligit: » nunc autem sermone inverso dicit quod 
isqui filios Dei diligit,etiam Deum diligit:ac signum 
dilectionis Dei ponit dilectionem ergafratrem.Dein- 
dedilectionem in Deum aitquoque efficere precep- 
torum ipsiusobservationem: recte hoc dicens: nam, 
«Qui me diligit, at ipseSalvator,precepta mea ser- 
val.» —«Hacenim est charitas Dei.»Perhyperba- 
ton intelligendum est quod proponitur,hoc modo : 
HecestenimcharitasDei ut praecepta ejus servemus 


5 Joan. 1, 42. 9 Joan. xiv, 24. 
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quoniam omne quod natum estex Deo vincit mun- A τοῦ Θεοῦ, Τὸ δὲ, Βαρεῖαι οὐχ εἰσὶ παρεμδέδληται, 


dum.Porro. Gravia non sunt, interjectum est. «Et 
precepta ejus gravia non sunt. » Non sicut dixit 
Chrislus, « Jugum meum leve est" ; » sic el ipse, 
quod przecepta levia sunt,sed quod gravia nonsunt 
dixit:apud eum namque qui ad virtutet adducitur, 
etiam quz levia sint admodum gravia reputantur : 
quemadmodum apu: eum qui robur ac sanitatem 
perdiditqua omniabona efficit, eliain quz ad modum 
levia sunt, gravia videntur.Siquidem quia videban- 
tur quibusdam praecepta Dei esse gravia, utpote 
qua Dei essent, propterea dicit quod prazecepta ejus 
gravia non sunt.Quid enim gravitatis habet dilige- 
refratrem? l'reterea quid gravitatis habet visitare 


eum qui in carcereest? neque enim liberare jubet B οὐδὲ τὸν ἀσθενοῦντα ἀπαλλάττειν τῆς νόσου, 


eum qui est in carcere, quo! -lifficile esset, sed 
tantum visitare : neque eum qui zrrotat 1 berare 
ab »gritudiue,sed tantum visitare,neque esurienti 
mensam opiparam jubet apponere, neque nudo 
suppeditare vestimentum superflua variegalione 
praeparatum :sed qui necessarium usum tribuant, 
quem is esuril aut nudus est, requirit. Postquam 
de his ita ordinavit, addii his qua jam dicta sunt 
et aliud quod ad exhibitionem charilatis induit, 
Quidnaw illud est? victoria Ait enim : vos qui di- 
leclione erga proximum vosipsos Dei filios consti- 
tuitis, jam et hoc habetis quod comitaturillud fac- 
tum egregium, nempe ut mundum vincalis : quo- 
niam id quod natum est ex Deo,vincit. mundum. 
Deinde addit et vicloriam, el quid sit causa vic:o- 
rie, ac utrumque fidei convenire dicit, ei videlicet 
que est erga Deum, qua etiam ex Deo nata, vicit 
et abegil omnem iucredulitatem : 990. neque Ju- 
deus, neque Grecus,neque Harcticns potest quid. 
quam adversus illam. Et quoniam fldes non nuda 
vincit, sed una cum eo qui ipsam habet, propte- 
rea ad.lit. « Et quis est qui vincit mundum, nisi 


ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ: 
Ὁ δι᾽ ὕδατος xal ἴματος Ἰησοῦς ὁ Χριστός. 


« Καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὖχ εἰσί, » Οὐκ εἴ- 
xtv ὥσπερ ὁ Χριστὸς, ὅτι « Ὁ ζυγός βου ἐλαφρός 
ἐστι, » καὶ αὐτός, ὅτι αἱ ἐντολαὶ ἐλαφραι εἶσιν, ἀλλ᾽ 
ὅτι βερετ αι οὐχ εἶσι, Τῷ γὰρ ἀναγομένῳ χατ᾽ ἀρε- 
τὴν xil τὰ πάνυ βαρέ α χοῦφχ λογίζεται, ὥσπερ τῷ 
ἀποδεόληκότι τὴν πάντα κχατορθοῦσχν τὰ xz)à εὖ- 
ρωστίαν, χαὶ τὰ πάνυ ἐλαφρὰ βαρέχ λογίζεται, 
Ἐπειδὴ «io ἐδόχει τισὶ τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ 
βχρείχς εἴνχι ἅτε Οεοῦ, διὰ τοῦτό φησιν ὅτι Εἰ ἐν- 
τολαί αὐτοῦ Βχρεῖαι οὔκ εἰσι, Τί γὰρ βχρὺ τὸ ἀγα- 
πᾷν τὸν ἀδελφόν - ἀλλὰ xal τὸ ἐν φυλακῇ ἐπισκέ- 
πτεσθαι τί βχρύ: Οὐ γὰρ ἐξαιρεῖσθαί φησι τὸν ἐν 
φυλακῇ, ὃ δυσχερὲς, ἀλλ᾽ ἐπισχέπτεσθαι μόνον * 
ἀλλὰ 
μόνον ἐπισχέπτεσθχι * οὐδὲ τῷ πεινῶντι πολυτελῆ 
τράπεζαν παρατιθένχι χελεύει, ἢ τῷ γυμνῷ ἱμάτιον 
διὸόναι περιττῇ ποιχιλίᾷφ κχατεχευχσμένον, ἀλλὰ τὰ 
τὴν ἀναγχαιχν χρείαν παρεχόμενα, ἣν ὁ πεινῶν καὶ 
5 γυμνητεύων ἐπιζητεῖ, Οὐτως τὰ πεοὶ τούτων διοι- 
κησάμενος, ἐπιτίθησι τούτοις τοῖς ἤδη εἰρημένοις 
καὶ ἕτερον ἐπαχτικὸν πρὸς μεταχείρισιν τῆς ἀγά- 
πης. Τί τοῦτο; Τὴν νίχην, Φησὶ γὰρ, ὅτι Διὰ τῆς 
πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἀγάπης, τέχνχ συνιστῶντες ἔχυ- 
τοὺς τοῦ θεοῦ, ἔχετε καὶ τοῦτο ἤϑη τοῦ χατορθώμα- 
τος τούτου ἐπαχολούθημα, τὸ τὸν xocuov νιχᾷν. Τὸ 
γὰρ γεγενντμμένον ἐκ τοῦ Θεοῦ νιχᾷ τὸν χόσμον, Εἴτα 
παρατίθησι xxi τὴν νίχην, χαὶ τὸ OQ ἡ νίκη, τὴν 
πίστιν ἀμφότερον εἶναι λέγων, δηλονότι τὴν πρὸς 
τὸν Θεὸν, f τις χαὶ ἐκ τυῦ Θεοῦ γεννηθεῖσα ἐνίκησε 
πᾶσα" ἀπιστίαν xal ἀπήλασε, xai Ἰουδαῖος, οὔτε 

“Ἕλλην, οὔτε αἰρετικὸς δύνχται πρὸς αὐτήν. Καὶ 
ἐπειδὴ ἡ πίστις οὐ ψιλὴ νιχᾷ, ἀλλὰ μετὰ τοῦ ἔχοντος 

αὐτὴν, διὰ τοῦτο προστίθησι * « Καὶ τίς ἐστιν 6 νι- 
κῶν τὸ) χόσμον, εἰ μὴ ὁ πιστεύων ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστιν 
» Kxi τίς οὗτός εστὶν ἸΙησοὺς ; 


qui credit quod Jesus est Filius Dei? » Quis est autem iste Jesus? Qui per aquam et sauguinem 


venit Jesus Christus. 

V,6-12. Hic est qui venit per aquam et sangui- 
nem Jesus Christus:non per aquam solum,sed per 
aquam et sanguinem. Et spiritusest qui testifica- 
lur, quoniam Spiritus est veritas. Quoniam tres 
gunt qui Lrestificantur ,Spirilus aqua et sanguis; et 
δὲ tres ad unum sunt. Si testimonium hominum 
accipimus, testimonium Dei majus : quoniam hoc 


est testimenium Dei, quod lestificatus est de Filio γγ μαρτυρία τοῦ Θεοῦ μείζων ἐστίν, "Ox 


8uo.Qui credil in Filium Dei habet testimonium in 
seipso.Qui non credit Deo, mendacem fecit ipsum, 
quia non credit in lestimonium, quod tes!ificatus 
est Deus de Filio suo. Et hoc est testimonium, quod 
vitam eternam dedit nobis Deus : et haec vita in 
Fílio ejus est. Quihabet Filium, habel vitam: qui 
non habet Filium Dei, vitam non habet. 


Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν δι᾽ ὕδατος καὶ 
ἸΙησοῦς Χγιστὸς, οὐχ ἐν τῷ ὕδατι μόνον, ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ ὕδατι xal τῷ αἵματι, Καὶ τὸ Πνεῦμζ ἐστι, τὸ 
μαρτυροῦν, ὅτι τὸ Πνεῦμά ἐστιν ἣ ἀλήθεια. 
Οτι τρεῖς εἰσιν οἱ μαρτυροῦντες, τὸ Πνεῦμα, xat 
τὸ ὕδωρ, χαὶ τὸ alpa. xxi οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἕν εἰσιν, 
Εἰ τὴν μαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων λαμόάνομεν, 5 
αὔτη ἐστὶν 
ἣ μαρτυρία του θεοῦ, ἣν μεμαρτύρηχε περὶ τοῦ 
Υἱοῦ αὐτοῦ, Ὁ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, 
ἔχει τὴν μαρτυρίαν ἐν ἑαυτῷ, Ὃ μὴ πιστεύων 
τῷ Θεῷ, ψεύστην πεποίηχεν αὐτὸν, ὅτι οὐ πεπί- 
στευχεν εἰς τὴν μαρτυρίαν, ἢν μεμχρτύρηχεν 6 
Θεὸς περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, Καὶ αὔτη ἐστὶν ἡ 
μαρτυρία, ὅτι ζωὴν αἰώνιον ἔδωχεν ἥμιν ὃ θεός 


αἴματος 


Καὶ αὔτη h ζωὴ ἐν τῷ Υἱῷ αὐτοῦ ἔστιν. Ὃ ἔχων τὸν Υἱὸν, ἔχει τὴν ζωήν, Ὀ αὖ ἔχων τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὴν 


ζωὴν οὐχ ἔχει, » 
Quoniam et propagationis flliorum meminerat, 


7 Matth, τι, 30, 


Ἐπειδὴ τεχνώσεως ἐμνήσθε Θεοῦ xai τόκου, sl- 
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vov, Πᾶν τὸ γεγεννημένον ἐχ τοῦ Θεοῦ, ταῦτα δὲ διὰ A dicens:Omne quod natum ex Deo : hec aulem per 


τοῦ ἁγίου βυπτίσματος ἡμῖν περιγίνεται, διὰ τοῦτό 
φησιν, « Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν Ov ὕδατος χαὶ αἴμα- 
τος Ἰησοῦς Χριστός. » Καὶ τίνος χάριν ἦλθεν ; 'Ava- 
γεννῶν ἡμᾶς καὶ υἱοὺς ποιῶν Θεοῦ, Καὶ γὰρ τοῦτο 
ὡς ἐπόμενον τῷ λόγῳ καὶ ξξαχούεται, ἵνα ἢ οὕτως ᾿" 
Καὶ πᾶν τὸν γεγεννημένον ix τοῦ Θεοῦ νιχᾷ τὸν 
xóguov, Καὶ πῶς ἐγβννήθη ; Av ὕδατος, φησὶ, xal αἴς- 
t 3 M , - * , e^ 

pxtoc. Ὁ γὰρ ἐλθὼν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, δι᾽ ὕδατος 
ἀνχγεννᾷ χαὶ αἵμχτος. Προστίθησι ὃξ πάλιν ἐπανχ- 
λαμθάνων τὸν λόγον, οὐκ ἐν τῷ ὅδχτι φάσχων μό- 
νον, ἀναγεννῶ' δηλονότι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὕδατι xai τῷ 
ᾳἴματι, Βούλεται γὰρ πρῶτον δεῖξαι τοῦ υἱοθετοῦν - 
toc ἡμᾶς Χριστοῦ τὴν ἀναδειξιν, ὅτι ὁ ἐν αὐτῷ dv- 
θρωπος πρῶτος υἱοθετηθεὶς ὑπὸ Θεοῦ, καὶ ἡμῖν διὰ 
τῆς ἑαυτοῦ υἱοθεσίας ἐχαρίσατο τὸ τοιοῦτον ἀξίωμα, 
“Ὃ καὶ κατὰ καιροὺς τρεῖς ἐξεφάνθῃ, ἐπὶ τοῦ βα- 
πτίσματος ἐν τῷ ᾿ἸΙορδάνῃ, ἄνωθεν τοῦ Πατρὸς μαρ- 
τυροῦντος τὸν βχπτιζόμενον Υἱὸν ἀγαπητόν, Τίς δὲ 
6 ἐμδαίνων τὸ ὕδωρ, ἢ ὁ συνειλημένος τῷ Θεῷ Δό- 
1ῳ ἄνθρωπος ; Ὁ φαινόμενος τῷ χρυπτῶ ᾿ τούτῳ γὰρ 
χαὶ ἔδει τὴν μαρτυρίαν γενέσθαι, Διὰ τοῦ ὕδατος 
οὖν, τουτέστιν, ἐν τῷ δι᾿ ὕδατος βαπτίσματι ἐξεφάν- 
θη Υἱὸς Θεοῦ ὁ Ἰησοῦς διὰ τῆς τοῦ Πατρὸς μαρτυ- 
ρίας. Διὰ δὲ τοῦ αἴματος * ὅτε μελλῶν σταυροῦσθαι 
ἔλεγε, « Δόξασήν με σὺ, Πάτεν, » καὶ ἠνέχθη ἡ φω- 

« Καὶ ἐδόξασα xai πάλιν δοξάσω,» ἢν «al βροντὴν 
ἐνόμισαν οἱ ἀχούταντες, Διὰ ὁὲ τοῦ Πνεύματος, ὅτε 
ὡς θεὸς ἀνέστη ἐκ νεχρῶν. Θεοῦ Ὑὰρ τοῦτο μόνου 


Scrum baptisma nobis contingunt;propterea dicit: 
«Hic est qui venit per aquam et sanguinem Jesus 
Christus.» Et cujus gralia venit? ut nos regeneret, 
ac Filios Dei efficiat Nam et hoc tanquam sermo- 
nem consequens subintelligitur,ut sil hic sensus. 
Et omne quod natum est ex Deo vincil mundum. 
Quomodo autem natum est? per aquam, inquit,et 
sanguinem. Siquidem Jesus Christus qui venit, per 
aquam regenerat et sanguinem. Addit aulem rur- 
sum repetendo sermonem dicens : Non per aquam 
solum, videlicet regenerans,sed per aquam et san- 
guinem. Vult enim primum designationem osten- 
dere Chrisli qui nos adoptavit : quoniam homo qui 


p !! ipso erat, primus a Deo adoplalus, nobis quoque 


per suam adoptionem dedit hujusmodi diguitatem 
quod eliam tribus temporibus demontratum est : 
nempe in baptismo in Jordane, £98 cum [later 
superne testificaretur eum qui baptizabatur suum 
esse Filium dilectum8. Quis autem ille erat qui 
ingressus est aquam nisi homo qui una cum 
Deo Verbo assumptns est ? is certe qui in occulto 
apparebat, nam huic opus erat testimonio. Per 
aquam ergo, hoc est, in baptismaie quod fit per 
aquam, demonstratus est Filius Dei esse Jesus 
per tesümonium Patris. Per sanguinem vero, 
quando crucifigendus dicebat: « Glorifica me tu, 
Pater,» et delata est vox: «Et glorificaviet rursum 
glorificabo *;» quam etam tonitruum esse existi- 


λοιπὸν, τὸ ἀνιστᾷν ἑαυτόν, Τῇ δὲ τοῦ Πνεύματος qu- C mabant li qui audiverant. Per Spiritum autem, 


vh, σημαίνεται ὁ Θεός * ἐπεὶ xal Πνεῦμα ὃ Θεός. 
Τριῶν οὖν μαρτυρούντων, τοῦ βαπτίσματος, τοῦ- 
σταυροῦ, τῆς ἀναστάσεως τὴν νοῦ Ἰησοῦ υἱοθεσίαν, 
ἀναμφίλεχτος dj τοῦ Κυρίου υἱοθεσίχ, δι᾽ ἧς υἱοθε- 
σίας, καὶ ἧμτν ὡς ἀπαρχὴ τοῦ ὅλου ἀνθρωπείου qu- 
ράματος ὦν, ἐχαρίσατο τὸ υἱοὺς εἶναι Θεοῦ, Καὶ 
τὰ τρία ταῦτα εἰς fva τὸν Χριστόν εἶσι, Τοῦτο γάρ 
σημαίνει διὰ τοῦ εἰπεῖ), « Οἱ τρεῖς εἰς πὸ ἔν εἰσι, » 
τουτέστιν, εἰς τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ μαρτυρίαν. 
Ἰστέον δὲ ὥς τινες τῶν Πατέρων τὸ ἹΙνεῦμα οὐ διὰ 
τὴν ἀνάστασιν ἔφασαν, ἀλλὰ τὸν Πατέρα, ὅτε ἐν τῷ 
Ἰορδάνῃ ἐδόησε τὸ, « Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγα- 
πητὸς, » χαθόνι xal Πνεῦμα, ὡς προειρήχαμεν, ὁ 
Θεὸς λέγεται. Ταῦτα εἰπὼν, ἐπιφέρει πίστιν τῶν λε- 
γομένων ἀπὸ τσῦ ἐλάττονος αὕτως εἰπών, Εἰ τὴν 
μαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων περί τινος ὁτουοῦν λαμ- 
δάνομεν, ob πολλῷ δικαιότερον λάδοιμεν τὴν ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ τοῦ μείζονος; ἢ γὰρ οὐχὶ αὕτη ἡ μαρτυρία 
περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, ἤτοι τοῦ Χριστοῦ ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ ἐστιν ; Ὁ πιστεόων οὖν εἰς τὸν Γίὸν τοῦ Θεοῦ, 
ὅτι Θεός ἐστιν ὡς Υἱὸς Θεοῦ, ἔχειν τὴν μαρτυρίαν ἐν 
αὐτῷ, τουτέστιν, ἐν ἑαυτῷ, πιστεύων ὅτι xal αὐτὸς 
υἱοθετεῖται διὰ τοῦ υἱοθετηθέντος Ἰησοῦ ὑπὸ Θεοῦ, Ὁ 
μὴ πιστεύων δὲ δυσὶ ἔνοχος ἐστι χαχοῖς, ἀπιστίας, 
ψεύστην ποιῶν τὸν Θεὸν, ἀλλὰ χαὶ ἑαυτὸν ἀποστε- 
ρῶν ὑϊοθεσίας, καὶ διὰ τούτου xal τῆς αἰωνίου ζωῆς, 
ἣν ἐπηγγείλατο τοῖς υἱοθετουμένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ ὁ 


8 Matth. ut, 17. 9 Joan, xn, 98. 


quando tanquam Deus surrexit ex mortuis. Nam 
soli Deo hoc relinquitur utseipsum suscitet. Porro 
dictione Spiritus, significatur Deus:quandoquidem 
et Spiritus est eus !9.Quoniam igitur tribus testi- 
ficanlur Jesu adoplionem, nempe baptismo, pas:io- 
ne el resurrectione,nihil ambiguitatis habel Domi- 
ni adoptlo : per quam adoptionem nobis quoque, 
ul qui esset primitiz totius humanas massz,dona- 
vit ut filii Dei essemus.Et hzc tria in unum Chri- 
stum sunt : nam hoc significat, dicens : « Hi tres 
ad unum sunt,» hoc estad testimonium de Christo. 
Sciendum est autem quod nonnulli Patrum Spiri- 
lum, non propter resurrectionem acceperunt, sed 
Patrem ipsum quando in Jordane clamavit : « Hic 
est Filius meus dilectus; » propterea quod et Deus 
dicitur Spiritus ut prediximus.His dictis persua- 
sionem eorum qua dicuntur, a minori subjungit, 
ita dicens: Si testimonium hominum de-vulgari 
quavis re accipimus, nonne multo justius accipere 
debemus testimonium a Deo qui major est? Etenim 
annon hoc testimonium de Filio suo sive Christo a 
Deo est? Qui igitur credit in Filium Dei,quod Deus 
sit tanquam Dei Filius,habet testimonium in ipso, 
hoc est, in seipso, credens quod et ipse adoptatus 
sil a Deo per Jesum adoptatum.Qui verum non cre- 
dit,duobus malis obnoxius est, puta incredulitatis, 
mendacem faciens Deum:ac preterea seipsum pri- 


10 Joan. rv, 24. 
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vans adoplione, ac per hoczlerna quoque vita, Α Χριστὸς, ἢν xal αὐτὸς ἔχει ἐ, ἑαυτῷ, ὡς ἐν up Εὐ- 


quam promisit Christus his qui ἃ se adoptati es- 
sent : quam et ipse in se habet sicut in Evangelio 
scriptum est: « In ipso vita era! .» Itaque qui ha- 
bet Filium per sacrum haptisma, habet el vitam. 
Quotquot enim in Christum baptizati sumus, hoc 
et,juxta ipsius preceptum,Ch. istum induimus **. 
599 Qui autem non habet Filium Dei per baptis- 
mum, neque vitam habet.sed mortuus e:t. Siquidem 
accipiens non peccalis mortuos,escilat per sacrum 
baptisma. Quomodo? Sicut frequenter dictum e:t, 
quod consepultus Christo per demersionem que fit 
in baptismo, mortuus sit. mundo, sive mundanis 
concupiscentiis, et jam non sibi ipsi, sed Christo 
vivat, juxta pracepta illius in novitate vit» am- 


αγγελίῳ γέγραπται * « Ἐν αὐτῷ ζωὴ Tv. Ὥστε 
ὁ ἔχων τὸν Υἱὸν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, ἔχει xal 
τὴν ζωήν, Ὅσοι γὰρ εἷς Χριστὸν ἐδαπτίσθημεν, 
τουτέστι, χατὰ τὴν ἐντολὴν αὐτοῦ, Χριστὲὰν ἐνεδυσά- 
μεθα. ᾿ Ὅστις δὲ μὴ ἔχει τὸν Υἱὸν τυῦ Θεοῦ διὰ τοῦ 
βαπτίσματος, οὐδὲ τὴν ζωὴν ἔχει, χαὶ νενέχρωται, 
Νεχροὺς γὰρ λαμδάνων ἡμᾶς τος παραπτώμασιν, 
ἐγεῴει διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, Πῶς ; ως πολ- 
λάχις εἴρηται, ὅτ' ὁ συνταφεὶς Χριστῷ διὰ τῆς ἐν βα- 
τίσματι, χαταδύσεως, οὗτος νεχρός ἔστι τῷ κόσμῳ, 
ἤτο ταῖς χοσμιχαῖς ἐπιθυμίχις, χαὶ οὐχέτι ἐχυτῷ, 
ἀλλὰ Χριστὼ ζῇ, κατὰ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν χαινό- 
tntt ζωῆς περιπατῶν xal παρείσδυσιν τῇ ἁμαρτίᾳ 
Exe et διδοὺς, 


bulans!? ,neque posthac peccato dans clancularium B 


ingressum. 

Y , 13-15. Hacscripsi vobis qui credilis in no- 
men Filii Devi : ut sciatis quod vitam habemus 
aiternam, et ul credatis in. nomen F'ilii Dei. kt 
hec est fiducia quam habemus apud. Deum,quod 
δὲ quid petierimus secundum voluntatem ejus,au- 
dit nos. Et si scimus quod audit nos in. omni eo 
eo quod petierimus, scimus quod habemus peti- 
tiones quas poslulavimus ab eo. 

Tonquam in epilogo summatim predicta repetit, 
et ait : Scripsi vobis hec tanquam hzredibus vite 
telerni; : nequaquam enim ista scriberentur his qui 
non vivunt secundum spem vile cerne : quia 
neque sancta dare canibus neque margaritas spar. 
gere coram porcis!*, laudem promerer: tur. Tan- € 
quam haeredibus ergo vite terne hac scribens, 
repetit breviter,ut diximus,suggerens illis 48 jam 
dicta sunt: primum quod firmiter credere oporteat 
in nomenFilii Dei, hoc est, in traditum nobis ab 
illo divinum cultum : nam hoc significare vult no- 


α Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα 
τοῦ Yio) τοῦ Θεοῦ, ἵνα εἰδῆτε, ὅτι ζωὴν αἰώνιον 
ἔχετε, χαὶ ἵνα πιστεύητε εἰς τὸ ὀνομα τοῦ ΥἹοῦ 
τοῦ Θεοῦ, Καὶ αὔτη ἐστὶν ἡ παῤῥησία, ἣν ἔχομεν 
πρὸς αὐτὸν, ὅτι kxv τι αἰτώμεθχ χατὰ τὸ θέλημσ 
αὐτοῦ ἀχούει ἡμῶν. Καὶ εἰ οἴδαμεν ὅτι ἀχούει ἡμῶν, 
ὃ ἄν αἰτώμεθα, οἴδαμεν ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτήματα παρ᾽ 
αὐτοῦ, » 

Ὡς ἐν ἐπιλόγῳ ἀναχεφαλαιοῦται xxi φησιν" 
[Ἔγραψα ὑμῖν ταῦτα ὡς χληρονόμοις αἰων!ου ζωῆς * 
οὐχ ἂν γὰρ ταῦτα γραφείη τοῖς μὴ xat' ἕλπίοα βιοῦ- 
σι τῆς αἰωνίου ζωῆς. τι μηδὲ τὰ ἅγιχ διδόναι 
τοῖς χυσὶ, μηδὲ τοὺς μαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν 
χοίρων ἀξιέπαινον ῥιπτεῖν, Ὡς οὖν κληρονόμοις -ἧς 
αἰωνίου γράφων ταῦτα ζωῆς, ἐπαναλαμδάνει, ὡς εἰ- 
ρήχαμεν διὰ βραχέων ὑπομιμνήοχων αὐτοὺς τῶν 
εἰρημένων ἤδη * πρῶτον ὅτι δεῖ πιστεύειν ἀδιστά- 
χτως εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, τουτέστιν, 
εἰς τὴν ὑπ᾽ ἐχείνου παραδοθεῖσαν ἡμῖν θεοσέϑειαν͵ 


inen Filii Dei, sicuti diximus, cui videlicet viam: Τοῦτο γὰρ βούλεται σημαίνειν τὸ ὄνομα τοῦ Υἱοῦ 


parat ipsa sacri baptismatis gratia. Deinde quod 
hujus indubitata fidei nullum sit aliud signum, nisi 
fiducia, quam per irreprehensibilem fidem repe- 
rimus apud ipsum, sicut etiam in superioribus 
diximus.Rursumque signum hujus fiducia posuit, 
non frustrari in omnibus qua a nobis postulantur. 


τοῦ θεοῦ, ὡς φθάνομεν εἰρηχότες. Ης ὁδοποιὸς ἡ 
τοῦ ἁγίου δηλαδὴ βαπτίσματος χάρις. Εἴτα ὅτι ση- 
u&tov ταύτης τῆς ἀδιστάχτου πίστεως οὐδὲν ἐστιν 
ἄλλο, ἢ ἡ παῤῥησία, fj» διὰ τῆς ἁμώμου πίστεως εὖ- 
ρίσχομεν πρὸς αὐτὸν, ὡς xal ἀνωτέρω εἰρήκαμεν. 
Καὶ πάλιν σημεῖον τῆς τοιαύτης παῤῥησίας, τὸ μὴ 


«d quoniam non omnes omniapostulataassequun- ἀστοχεῖν πάντων τῶν παρ᾽ ἡμῶν αἰτουμένων, τέ- 


lur, neque semper exaudiun!ur in his quae petunt 
addit : Secundum voluntatem ejus : manifestans 
videlicet quod petens preter voluntatem magistri, 
non sit exaudiendus, conformiter ad beatum Jaco- 
bum 
non accipitis, eo quod male petatis 15,» hoc est, 


* 4 , -- 
ἐπειδὴ οὐ πάντων τῶν 
οὐδὲ εἰσχχούοντχι 


θειχεν. ᾿Αλλ’ αἰτουμένων 
πάντες τυγχάνουσιν, εἰς ἃ αἷ- 
τούσι, προστίθησι τὸ Κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ, ὡς ὃ γε 
παρὰ τὸ θέλημα τοῦ διδασχάλου αἰτῶν, οὐδὲ εἰσ- 


: quandoquidem et ille, « Petitis, inquit, et αχουσθησόμενος, συνῳδὰ τῷ μακαρίῳ ᾿Ιαχώδῳ ἀπο- 


φαινόμενος * ἐπεὶ καὶ οὗτος, « Αἰτεῖτε, φάσχει, xal o) 


prout vobis non expedit. 600 Convertens autem — Aapózvese, διόει ἱκαχῶς αἰτεῖτε, » οἰονεὶ, ἀσυμφόπως 
hujusmodi signum in manifestius indicium, ait:«Et ὑμῖν. ᾿Αντιστρέφων δὲ τὸ τοιοῦτον σημεῖον εἰς σα- 
si scimus quod audit nos in omni eo quod pelieri- φέστερον γνώρισμα φησί * χαί ἐὰν οἴδαμεν ὅτι εἶσχ- 
mus, scimus quod habemns peiilliones quas postu- — xoóet ἡμῶν εἰς πᾶν ὃ ἂν αἰτώμεθχ, οἴδαμεν ὅτι 
lavimus ab eo:»tale qnippiam dicens: Sisecundum ἔχομεν τὰ αἰτήματα ἃ {τέχαμεν αὐτὸν, » τοιοῦτό τι 
voluntatem ejus petimus,audit nos : οἱ si audit nos λέγων " Εἰ κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ εἰτούμεθα, ἀκούει 
in omni eo quod petimus, scimus quod secundum ἡμῶν. Καὶ el ἀχούει ἡμῶν εἰς ὃ ἂν αἰτώμεθα, οἴδα- 


^1 Joan. 1, 4. 13 Rom. vi, 3. 1ὅ Rom. vi, 4, 14 Matth vii, ὁ, !5 Jac. τν, ὃ, 
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piv ὅτι κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιοῦμεν τὰ αἰτή- /. Voluntatem ejus facimus petitiones nostras, et ha- 


ματα ἡμῶν, χαὶ ἔχομεν ἐν ἑαυτοῖς, τὰ αἰτήματα d 
ἠτηχάμεν. Ταῦτα δέ ἐστι ἡ βασιλεία xal ἡ διχχιοσύνη 
αὐτοῦ, ἃ καὶ αἰτεῖν αὐτὸς ἡμῖν ἐνετ- ίλατο. Ταῦτα εἰπὼν 

xxi ῥητῶς παρατίθεται τι, ὧν αἰτεῖν ἡμᾶς βούλεται 

τῶν χατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ. ᾿Επεὶ γὰρ πολοὺς ἐστι 

σχεδὸν δι᾽ ὅλης τῆς ᾿Επιστολῆς, τὴν εἰς τὸν ἀδελφὸν 
ἀγάπην ἐξυμνῶν, καὶ τοῦτο βούλεσθαι τὸν Θεὸν τὴν 
εἰς τὸν ἀδελφὸν ἀγάπην ἀνόθευτον τηρεῖν, τοῦτο εἶναί 
φησι νῦν ἔν τῶν θελημάτων αὐτοῦ, ἵνα ἐὰν τις ἴδῃ 
τὸν ἀδελφὸν αὐτσῦ ἁμαρτάνοντα μὴ πρὸς θάνατον, 
αἰτήσῃ, καὶ δώσει αὐνῷ. Καὶ τί δώσει ; Ζωὴν αἰώνιον, 
Τίσι ; Τοῖς μὴ πρὸ θάνατον ἁμαρτάνουσιν. 
ΚεΕΦαλ. Z'. 

« Περὶ ἀντιλήψεως τοῦ ἀμαρτάνοντος ἀδελφοῦ διὰ 
προσευχῆς, xal περὶ τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν ἐν ᾧ περὶ 
ἀπυγῆὴς δαιμονικοῦ σεδάσματος. 

Ἐάν τις ἰδῃ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀμαρτάνοντα 
ἁμαρτίαν μὴ πρὸς θάνατον, αἰτήσει, xal δώσει 
αὐτῷ ζωὴν τοῖς ἁμαρτάνουσι μὴ πρὸς θάνατον, 
᾿Ἔστιν ἁμαρτία πρὸς θάνχτον, οὐ περὶ ἐχείνης 
λέγω ἵνα ἐρωτήσῃ. Πᾶσα ἀδικίχ ἁμαρτία ἐστὶ, Καὶ 
ἔστιν ἁμαρτία οὐ ὡρὸς θάνατον, Οἴδαμεν ὅτι πᾶς ὁ 

᾿ γεγεννημένος Ex τοῦ Θεοῦ οὖχ ἁμαρτάνει, ἀλλ᾽ O 
γεννηθεὶς ἐδ νοῦ Θεοῦ τηρεῖ ἑαυτὸν, xal ὁ πονη- 
ρὸς οὐχ ἄπτεται αὐτοῦ, Οἴδαμεν ὅτι ix τοῦ Θεοῦ 
ἐσμεν, καὶ ὃ χόσμος ὅλος ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται. 

Οἴδαμεν δὲ ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ fixe, xal δέδω- 

xtv ἧἣμῖν διάνοιαν, "cx γινώσχωμεν τὸν ἀληθινὸν 

Θεόν, Καὶ ἔσμεν ἀν τῷ ἀληθινῷ, ἐν τῷ Υἱῷ αὐτοῦ 

Ἰησοῦ Χριστῷ, » 

« Ἐὰν τις ἴδῃ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἁμαρτάνοντα, » 
Τοῦτο ἐν τῶν θελημάτων ἐστί, Διχαιοσύνης γὰρ τὸ 
τῷ ἡματηχκότι ἀδελφῷ συναλγεῖν, καὶ συμπρόττειν 
εἷς σωτηρίαν, « Ἔστιν ἁμαρτία πρὸς θανάτων, ν Τὸ 
ἑξῆς. ᾿Ἔστιν ἁμαρτία πρὸς θάνατον, καὶ ἔστιν ἁμαρ- 
tía οὐ πρὸς θάνατον. Οὐ περὶ τῆς πρὸς θανάτον 
λέγω ἴνα αἰτήσῃ, ἀλλὰ περὶ τῆς μὴ πρὸς θάνατον 
Εἴτα διασαφεῖ τὸν λόγον, τὴν διαίρεσιν ποιούμενος 
τῆς πρὸς θάνατον ἁμαρτίας, χαὶ τῆς μὴ πρὸς θά- 
vxtov, Ὡς γὰρ ἀπὸ γένους τῆς ἀπλῶς ἁμαρτίας 
ποιεῖ τὴν διαίρεσιν, καί φησι * Πᾶσα ἀδιχία, ἅμαρ-- 
tía, ἐστί * τουτέστι, xal 4 πρὸς θάνατον xxl ἣ μὴ 
πρὸς θάνατον, ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τὴν πρὸς θάνατον, 


bemus in nobis ipsis pelitiones quas postulavi- 

mus 16, Hac autem sunt regnum et justitia ipsius: 

qua etiam ipse precepit nobis petere, His dictis 
manifeste etiam aliquid proponit eorum quz vult 
nos petere juxta Dei voluntatem. Quoniam enim 
tola propemodum epistola multus estin extollendo 
chariiatem erga fratrem, et affercndo hoc velle, ut 
dilectionem erga fratrem incorruptam servemus : 
hanc nunc dicil esse unam voluntatem ipsius, ut 
si quis viderit fratrem suum peccare non ad mor- 
tem, petat et dabit ipsi.Et quid dabit ? vitam ster- 
nam. Quibus ? his qui peccant non ad mortem. 

CAPUT VI. 

De subveniendo fratri peccanti per orationem, et 
quod non sit peccandum : 1n quo etiam agit de 
abstinentia a cultu demonum. 

V, 16-21. Si quis videril fratrem suum peccare 
peccatum non ad mortem, petet, et dabit ipsi vi- 
tam peccantibus non ad mortem. Est peccatum ad 
mortem,nonpro illo dicout roget.Omnis iniquitas 
peccatum est, et est peécatnm non αὐ mortem. 
Scimus quod omnis qui natus est ez Deo non pec- 
cat, ced qui genitus est ex Deo servat ipsum, et 
malus ille non tangit eum.Scimus quod ex Deo 
sumus,el mundus totus in malignoconstitutus est. 
601 Scimus autem quod. Filius Dei venit. Et de- 
dit nobis mentem,ut cognoscamus illum qui verus 
est : οἱ sunus in vero, In Filio ejus Jesu Chris- 
to. Ilic est verus Deus et vita eterna. Filioli, ca- 


€ vete vobis a simulacris Amen. 


« Si quis viderit fratrem suum peccare. » Hac 
una voluntatum est. Justitie enim est condolere 
fratri qui peccavit,et ad salutem auxilio esse. Est 
peccatum ad mortem. » Ordo sit iste : Est pecca- 
lum ad mortem,et est peccatum non ad mortem. 
Non de eo quod est ad mortem dico, ut roget,sed 
de eo quod non est ad inortem Deinde sermonem 
explanat distinctionem faciens peccali quod est ad 
mortem etejus quod non est ad mortem. Simplici- 
ter enim tanquam a genere peccati facit divisio- 
nem, et ait: Umnis iniquilas, peccalum est : sive 
sit ad mortem, sive non ad inortem. Sed pro eo 
quod est ad ruortem,:.e precetur sive petat, neque 


μὴ ἑρωτάτω φησὶν ἤτοι αἰτείτω. Οὐ γὰρ εἰσακού- p enim exaudietur eo quod male petat,pro eo rogans 


σθήσεται, ὅτι χαχῶς αἰτεῖ, περὶ τοῦ μηδεμίαν λέγων 
ἐπιδεικνυμένου ἐπιστροφήν. Πρὸς θάνατον γὰρ αὔτη 
ἐστὶν ἁμαρτία μόνη, À μη πρὸς μετάνοιαν ἀφορῶσα, 
fjv, καὶ ᾿Ιούδας νοσήσας τῷ αἰωνίῳ ὑπήχθη θανάτῳ. 
᾿Αλλὰ xal ol μνησιχαχοῦντες, oi πρὸς θάνατον ά- 
μαρτάνουσιν. Ὁδοὶ γάρ μνησιχάχων εἰς θάνατον, 
φησὶ Σολομῶν, Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ οὔτοι μετανοοῦντες 
ἐπιστρέφουσι, μνησιχαχίας ἐχόμενοι. χαὶ διατη- 
ροῦντες τὴν χατὰ τοῦ πλησίον ὀργὴν, ἀλλὰ ἀμετ- 
ἄγνωστα ἁμαρτάνουσι. Ταῦτα δηλώσας, ἐπισημαί- 
νεται λοιπὸν xal τίνων ἐστὶ τὸ πρὸς θχνάτον ἅμαρ- 
τάνειν, xal φησιν, ὅτι ὁ υἱοθετηθεὶς ix Θεοῦ οὐχ 


16 Matth. γι, 7. 
PaTROL. Gh. CXIX. 


qui nullam ostendit conversionem. Nam solum lioc 
peccatum ad mortem est,quod ad peenitentiam non 
respicit : quo cum zgrotassel Judas, in sempiler- 
nam mortem abductus est. Sed et illi peccant ad 
inorlem qui injuriarum sunt memores. Nam vis 
eorum qui memores sunt injuriarum tendunt ad 
mortem ait Solomon. Neque hi enim respiciendo 
convertuntur, injurie& memoriam relnentes, et 
servanles iram adversus proximum, sed sine pe- 
ni'entia peccant, His declaratis,consequenter etiam 
significat quorum sit peccare peccato ad mortem: 
et ait quod qui a Deo a doptatus est, hic nunquam 
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languet neque peccato ad mortem. Ubi enim esse A v ποτε οὗτος οὔτε τὴν πρὸς θάνατον, οὔτε τὴν μὲ 


tradidit semel inhabitanti in se per adoptionem 
Christo, iuaccessibilis permanet peccato. Attamen 
ne quisexistimet quod hujusmodi penitus naturam 
mutaverit, ut qui a peccato posthac capi nequeat, 
subjungit : Servat seipsum : quasi dicat : Nisi ser- 
varet ac custodiret seipsum a maligno, omnino 
peccaturus. Non ergo natura ad impeccabilitatem 
procedit,sed ex Dei magnificentia,qui eo quod nos 
adoptaverit, tali dignatus est gratia : ut servantes 
nos et custodicntes quod ah ipso donatum est, 
etiam habeamus.609 ne peccemus.Quandoquidem 
nisi ita esset, cum mundis in maligno constitutus 
sit (dicii autem mundum eos qui bonis operibus 
non tradiderunt seipsos in adoptionem Dei) nihil 


πρὸς θάνατον ἁμαρτίαν νοσήσῃ. "AmaE γὰρ xw» 
ἐχδοὺς τῷ Ἐνοικοῦντι ἐν αὐτῷ διὰ τῆς υἱοθεσίας 
Χριστῷ, ἠνέπαφος διαμενεῖ ἁμαρτίας, πλὴν ἵνα μὴ 
τις οἴηθῃ πάντη τὴν φύσιν τὸν τοιοῦτον μεταπεποιῆ- 
σθχι͵ ὡς ἀνάλωτον εἶναι λοιπὸν τῇ ἁμαρτίᾳ. ἐπι- 
φέρει τὸ, Τηρεῖ ἑαυτὸν, ὡς εἴ γε μὴ τηρῇ ἑαυτὸν 
«1l φυλάσσῃ ἔχ τοῦ πονηροῦ, πάντως Guzptnoó- 
μενος. Οὐ φύσει οὖν εἰς ἀναμαρτησίαν προδαίνει͵ 
φησὶν, ἀλλ᾽ ix τῆς τοῦ Θεοῦ μεγαλοδωρεας. Ος ἂς 
τοῦ υἱοθετῆσαι ἡμᾶς, ταύτης ἠξίωσε τῆς γαάριτος, 
να φυλάσσοντες ἡμεῖς xal τηροῦντες ὁ Ouen 
Iv αὐτοῦ, χαὶ τὸ μὴ ἀμαρτάνειν ἔχωμεν, 
ἐπεὶ ἄλλως, φησὶ, τοῦ χόσμου ἐν τῷ πονηρῷ κειμένω 
(λέγει δὲ χόσμον τὡς μὴ διὰ δεξιῶν ἔργων εἰς ὑν- 


vetaret quo minusuna cum his qui pereuntexami- μι θεσίαν ἑχυτοὺς τοῦ Θεοῦ μετχτάξαντας), οὐδὲν ἂν 


naremur:eo quod mens hominis assidue prona sit 
ad malum ab ineunte state !7:quemaJmodum tem. 
pore diluvii manifestavit Deus.Sed quoniam,inquit, 
FiliusDei venit ac dedit nobis mentem sivejudicium 
quo interna cognitione cognoscamus ipsum verum 
Deum,ac simus in vero Filio ejus Jesu Christo : co 
cognovimus per hanc magnificentiam quod hic sit 
verus Deus et vita zterna, et cognoscentes tuti 
sumus ab impetu maligni ejusque offendiculis. 
« Hic est verus Deus. » Hoc etiam loco demons- 
trativum. Hic pro articulo relatio ponitur. « Cavete 
vobis a simulacris. » Interrogarunt nonnulli : Si 
ad perfectos hzc scribit, quam ob causam nunc 
jubet,ut sibi caveant ab idolis? Dicimus ergo quod 


ἐκώλυε τοῖς ἀπολλυμένοις συνεξετάζεσθαι ἧμᾶς, 
χαθότι ἔγκειται ἡ διάνοιχ τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐεὶ 
τὰ πονηρά ix νεότητος αὐτοῦ, ὡς ἐπὶ τοῦ xi 
χλυσμοῦ ὁ Θεὸς ἀπεφήνχτο * ἀλλ᾽ kml, φησὶν, ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἤχει, xai δέδωχεν ἡμῖν διάνοιαν, ἤτοι 
διάγνωσιν τοῦ ἐνδιαθέτῳ γνώσει ἐπιγινώσχειν αὐτὸν 
ἀληθινὸν Θεὸν, xal εἶναι ἐν αὐτῷ τῷ ἄληθινν Υἱῷ 
αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ, ἔγνωμεν διὰ τῆς μεγλλο- 
δωρεᾶς ταύτης, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς Θεὸς, καὶ 
ζωὴ αἰώνιος, χαὶ γνόντες μένομεν ἀνεπηρέαστοι 
ἐκ τοῦ πονηροῦ, xal τῶν σχανδάλων αὐτοῦ. « Οὗτός 
ἐστιν ὁ ἀληθινὸς Θεός, » Κάντχῦθα τὸ, Οὗτος, ἀντὶ 
ἀνχφοριχοῦ ἄρθρου χεῖται. « Φυλάξατε ἑχυτοὺς ἀτὸ 
τῶν εἰδώλων, » ᾿Εξήτησάν τινες, Εἰ πρὸς -ελείους 


quia universe Ecclesim scripsit, que non constae C πιστοὺς ταῦτα γράφει, τίνος χάριν νῦν παρεγγυᾷ 
bat ex populu selecto,sed erant etiam aliqui in φυλάττεσθαι αὐτοὺς ἀπὸ τῶν εἰδώλων ; Φαμὲν οὖν, 
ipsa qui seznius afficerentur. His ergo precipit ὡς ἐπειδὴ 'ExOnsíq ὁλῃ ταῦτα ἔγραφεν, ἥτις οὐ 


omnia, respiciens ad eorum lubricilatein. 
ἐν ταύτῃ καὶ νωθέστερον ὁὀιχχείμενος πρὸς 
pvo. 
Finis, divino favente auzilio, Joannis prioris 
Epistolae catholice. 


11 Gen. vin, 94. 


τούτους 


πᾶσα χεχριμένῳ λαῷ συνεπληροῦντο, ἀλλ᾽ ἦν τις 
ταῦτλ παρεγγυᾷ, τὸ εὐόλεσθυν αὐτῶν ὑφορώ- 


« Τέλος, σὺν θεῷ, τῆς Ἰωᾶννου καθολιχῆς ποώτης͵ 
πιστολῇς. s 
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605 Hanctanquam senior scribit domineet filiis 


Ταύτην ὡς πρεσδύτερος γράφει xuplg καὶ τοῖς 


ipsius.Occasio vero Epistolz fuit hsec: Cum viderel τέχνοις αὐτῆς, 'H δὲ πρόφασις τῆς Ἐπιστολῆς αὕτη ᾿ 


filios illius recle in fide conversari, multosque 


Ὁρῶν τὰ τέχνχ αὐτῆς καλῶς ἀναστρεφόμενα ἐν τῇ 
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πίστει, x«i πολλοὺς 
λέγοντας μὴ εἶναι τὴν παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ ἐν- 
σαρκὶ, γράφει τὴν ᾿Επιστολὴν, xal πρῶτον μὲν ἀπο- 
ἔχεται αυτὴς τὰ τέχνα, χαλῶς περιπατοῦντα. Εἶτα. 
διδάσχων μὴ νεώτερον εἶναι τὸ καθ᾽ ἡμᾶς μυστήριον, 
παρχινεῖ πάλιν περὶ ἀγάπης, καὶ ἵνᾳ μείνωσιν ἐν 
τῇ διδαχῇ τῷ παραδοθείσῃ αὐτοῖς, Καὶ λοιπὸν διδα- 
σκει ᾿Αντίχριστον εἶναι τὸν λέγοντα μὴ ἐν σαρχκ 
ἐγηλυθέναι τὸν Χριστόν, Παραγγέλλει δὲ τοὺς τοιδύ- 
τους μὴ δέχεσθαι «wx εἰς οἰκίαν, μηδὲ [λέγειν τοῖς 
τοιούτοις χαίρειν. Καὶ οὕτως τελειοῖ τὴν “᾿Επιστολήν. 
ΚΕΦΑΛΛΙΑ ΤΗΣ I2ANNOY ΚΑΘΟΛΙΚΕΣ AEYTEPAZ 
ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ, 

α΄. « Μετὰ τὸ προοίμιον περὶ ὀρθοῦ βίου ἐν ἀγάπῃ 

Θεοῦ, διὰ πίστεως εὐσεδοῦς ἁμεταθέτου * ἐν d τὸ, 


Οὐ δεῖ αἱρετικὸν εἰσοιχίζειν, ἢ χαιρετίζειν ἐφ᾽ B 


ἁμαρτίᾳ. » 
B. « ᾿Επαγγελία παρουσίας αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐλπίδι πρὸς 
ὠφέλειαν. » 





COMMENT. IN EPIST. 1I JOANMIS 


πλάνους περιερχοχένους xal A seductores circumire ac dicere non esse adventum 
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Cbristi in carne, scribit Epistolam, ac primum 
quidem commendat ipsius filios quod recte ambu- 
lent. Deinde docens nos esse recens mysterium, 
quod apud nos est, rursum de dilectione exhorta- 
tur, el ut maneant in doctrina sibi tradita, et con- 
sequenter docet eum esse Antichristum qui ait 
Christum in carne non venisse. Przcipit autem ne 
quis suscipiat hujusmodi in domum, neque dicat 
ipsis Ave: et ita concludit Epistolam. 


60A EPISTOL/E POSTERIORISCATHOLICJE 
JOANNIS CAPITA. 


1. In quo post prommium agit de recta vita in 
charitate Dei, per fidem immutabilis pietatis : 
et quod non oporteat haereticum in domum in- 
ducere aut salutare propter peccatum. 

3. Promissio de suo adventu ob spem futura uti- 
litatis. 





IOANNOY AIIOXETOAOY 


H ΚΑΘΟΛΙΚΗ AEYTEPA EIISTOAH 


JOANNIS APOSTOLI 
POSTERIOR CATHOLICA EPISTOLA 


IIPOOIMION. 

Ὁ πρεσδύτερος ᾿Εκλεχτῇ κυρίᾳ xal' τοῖς τέχνοις 
αὐτῆς, οὖς ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀληθείᾳ, καὶ οὐχ ἐγὼ 
μόνος, ἀλλὰ xal πάντες [οἱ ἐγνωχοότες τὴν ἀλή- 
ϑειχν. διὰ τὴν ἀλήθειαν τὴν μένουσαν ἐν ἡμῖν 
(καὶ μεθ᾽ ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα), ἔσται μεθ' 
ὑμῶν χάρις, ἔλεος, εἰρήνη παρὰ Θεοῦ Πατρὸς, καὶ 
παρὰ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ Πατρὸς, ἐν 
ἀληθείᾳ xal ἀγάπῃ. » 

Τινὲς φήθησαν ταύτην xal τὴν μετ’ αὐτὴν "'Em- 
στολὴν μὴ εἶναι Ἰωάννου τοῦ ἠγαπημένου ἀλλ᾽ 
ἑτέρου ὁμωνύμου τούτῳ, καθότι καὶ πρεσδύτερον 
ἑαυτὸν ἐν ταύταις γράφει, xal πρὸς γυναῖχα καὶ 
ἕτερον Γάϊον, ἕνα xal αὐτὸν, ὥσπερ xal τὴν γυναῖχα 


) 


C 


605 PRO(EMIUM. 

I, 1-3. Presbyter Electe domino: et filiis ejus, 
quos ego diligo in veritate, nec ego solus, sed et 
omnes qui cognoverunt verilatem : propter veri- 
tatem qu& permanet in nobis, et nobiscum erit in 
clernum : erit vobis gratia, misericordia, pax a 
Deo Patre a Domino Jesu Christo Filio Patris in 
veritate et charitate. 


Quidam existimarunt hanc Epistolam eteam que 
sequitur non esse Joannis Di'ecti, sed alterius qui 
idem nomen cum hoc sortitus erat : eo quod in his 
et presbyterum scribat seipsum, et δὰ mulierem, 
aliumque Gaium, et eum unicum sicut et unam 


μίαν, ὅπερ ob xav! ᾿Επιστολὴν καθολιχήν. Kal τὴν D mulierem, scribat : quod non fit in Epistola catho- 


προγραφὴν δὲ ὅτι μὴ κατὰ τὴν πρώτην πεποίηται 
᾿Επιστολήν * οὐ γὰρ ἐν ἐκείνῃ οὕτως ἀπήρξατο. ᾿Αλλά 
φαμεν, ὅτι ἐν τῇ πρωτῃ οὖκ ἐποίησε τοῦτο οὕτω 
προγράψας " οὐ γὰρ πρὸς ὡρισμένον ἔγραψε πρόσ- 
ωπον, οὐδὲ πρὸς Ἐκχχλησίαν τόπων τινῶν, ὥσπερ 
ἐποίησεν ὁ μακάριος Πέτρος, ἀφωρισμένως πρὸς 
τοὺς ἐν τῇ διχσπορᾷ ἐπισημαινόμενος ᾿ἸΙουδαίους 
γράφειν, xal πρὸ τούτου ὁ θεῖος Ἰάκωθσος ταῖς δώ- ^ 


lica. Preterea quod praescriptionem non fecerit 
juxta prioren epistolam : non enim in illa ita in- 
choavit. Sed dicimus quod in priore non ita pre- 
scripseril, eo quod non ad definitam personam 
scriberet, G06 neque ad Ecclesiam certorum loco- 
rum : quemadmodum fecit beatus Petrus, definite 
significans se scribere ad Judsmos qui dispersi 
erant: et ante hunc divus Jacobus definiens se 


? ἘΞ tus αν ΕΝ EIMNXTOO 


| (0l L b sco NSSN CUN t UIN ^-^ de 


. δεν. e Áo unte . T 


687 OECUMENII TRICC/E EPISCOPI 688 


scribere duodecim tribubus Judaeorum : sed uni- A exa φυλαῖς τῶν Ἰουδαίων ἀφοριζόμενος γράφειν᾽ 
versis communiter fidelibus sermonem faciens,sive ἀλλὰ πᾶσι πιστοῖς χοινὸν ποιούμενος τὸν λόγον, ix- 
congregatis sive non congregatis,formam prescrip- κχλησιάζουσι καὶ μὴ ἐχχλησιάζωυσι, τὸν τῆς προγρα- 
tionis pretermisit. Presbyterum autem scribit hic φῇς παρέλιπε τύπον. Πρεσδύτερον δὲ ἑχυτὸν γράφει 
seipsum, et non apostolum neque servum Jesu ἐνταῦθα xal οὐκ ἀπόστολον, οὐδὲ δσῦλον ᾿Ιησοῦ 
Christi, quemadmodum reliqui apostoli. Siquidem Χριστοῦ, ὡς οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι, ᾿Απόστολον μὲν 
apostolum non scribit se, eo forlassis quod non οὖν οὐ γράφει ἑαυτὸν, ἴσως ὅτι μὴ πρῶτος κατήγ- 
primus in Asia predicasset Evangelium, sed post γειλεν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ τὸν λόγον, ἀλλὰ μητὰ Πχύλον, 
Paulum : neque in transitu, sicut ille, qui percur- καὶ οὐ χατὰ πάροδον ὥσπερ ἐχεῖνος, τὸν τοῦ Εὐχγ- 
rebat Evangelii circuitum : sed manens ibi,et pra» γελίου διαχτρέχων κχύαλυν, ἀλλὰ μένων k«tt, xal 
sens presenlibus exponebat sermonem. Sed neque παρὼν πωροῦσι,) ἐχτίθεται τὸν λόγον, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ Gov- 
servum Jesn Chrisüi:confidebat enim,eo quod plu- λον Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾿Εθαῤῥει γὰρ, διὰ τὸ ἄγαν 
rimum diligeretur;se extraservitulis essetimorem. ἠγαπῆσθαι, ἔξω τοῦ τῆς δουλείας εἶνχι φόδου. Πρε- 
Solum autem voluit se appellare presbyterum : σδύτερον δὲ μόνον ἑαυτὸν ἐξιωσε χαλέσαι, ἤτοι ὅτι 
sive quod jam senior esset dum hasscriberet, γηραιὸς ὥν ἤδη ἔγραψε ταύτας, ἢ καὶ ἐπίσκοπον 
(nam id significat presb: ter) aut etiam episcopum ^" καλῶν ἑαυτὸν διὰ τοῦ πρεσδυτέρου, εἰωθότος κατ- 
vocans seipsum nomine presbyteri, cum illo tem- ἐχεῖνο χαιροῦ, χαὶ ἐπὶ τῶν ἐπισχόπων φέρεσθαι 
pore nomen presbyteri solitum esset etiam de epis- τοῦ ὀνόματος τοῦ πρεσδυτέρουύ, ὡς xal ἀπὸ τῶν 
copis dici: quemadmodum et ex Actis manifes- Πράξεων δῆλον, ὧν ὃ μαχάριος ἔγραψε Λουχᾶς, xai 
tum est qua scripsit beatus Lucas 18, et ex Epis- διὰ τοῦ Πέτρου τῆς ᾿Επιστολῆς. Πρὸς δὲ γυνχῖχα 
tola Petri!?, Porro ad mulierem fidelem nihil ve- γράφων πιστὴν, οὐδὲν ὑπεστύίλατο, ὅτι kw Χριστῷ 
ritus est scribere: eo quod in Christo Jesu neque ἸἸησσοῦ οὐχ ἄῤῥεν οὐδὲ θῆλυ οἵδε. Πρὸς τε T'dtov 
masculum noverit neque feminam. Ad unum au- ἕνα γράφων ἔχει Παῦλον Τιτῳ τε γράφον:α xal 
tem scribens Gaium, habel Paulum qui et Tito Τιμοθέῳ. καὶ πρὸς Φιλήμονα ὃὲ ἰδιώτην. Ταῦτα 
scripsit οἱ Timotheo, imo etiam Plhilemoni idiota. μὲν περὶ τῆς προγραφῆς. Atlxvovxt δὲ ἀπὸ τῆς 
Et haec quidem de prescriptione. Ostenditur au- ἀπαγγελίας x»i τῆς ἄλλης τοῦ λόγου οἰκονομίας τὸ 
tem et a denuntialione ac promissione etareliqua γνήσιον τῶν ᾿Επιστολῶν. Ἐπεὶ κανταῦθα πολλάκις 
sermonis dispositione, quod germane sintejus ἐπανάγει τὸν λόγον τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν λέγων, 
Epistola: quandoquidem in his quoque frequenter μετὰ τοῦ μιχρᾶς παρεμπίπτειν ἀφορμῆς, καὶ ταύτῃ 
sermonem repetit, eadem dicens de eisdem ubi (, κατασφαλίζεσθαι τὸν λόγον. Δύο δὲ τῇ ᾿Εχλεχτῇ ταύτῃ 
modica occurrit occasio, οἱ haec via sermonem ἐπιμαρτυρεῖ, ἔν μὲν, τὸ ἐν ἀγάπῃ περιπατεῖν, 
confirmat. Porro huic Elect: duo protestatur:unum ἕτερον δὲ ἐχτρέπεσθχι τοὺς αἰἱρετιχοὺς, Ἐχλε- 
quidem quod ambulet in veritate, allerum vero χτὴν δὲ, ἢ ἀπὸ τοῦ ὀνόματος, ἣ ἀπὸ τῆς περὶ τὴν 
quod fugiat hzereticos. Electam vero appellat, aul ἀρετὴν φιλοτιμίας, καλεῖ, Ἣν καὶ ἀγχπᾷν φησιν ἐν 
ex nomine, aut ex magna Φιηυ δι 96 circa virlu- ἀληθείᾳ, xxl o5 μόνον αὐτὴν, ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς 
lem: quam etiam ait 56 in veritate diligere : ne ὁμοτρόπους αὐτῇ, τοὺς τὴν τῷ ὄντι ἀλήθειαν ἔχον- 
solam ipsam,sed et omnes qui similium cum ipsa τες ἐν ἑχυτοῖς ἡδρχασμένην, Τοῦτο γὰρ σημαίνει διὰ 
sunt morum,qui vere habent in seipsis firmam ve- τοῦ. Τὴν μένουσαν ἐν ἡἧμῖιν. Τοῦτο δὲ ἐστιν ἡ εἰς 
ritatem; nam hoc significat, dicens: Que perma- Χριστὸν πίστις, Ἕν ἀληθείν gb ἀγαπῃν λέγει, Eo 
net in nobis; hzc autem est files in Christum In yap καὶ ἐπιπλάστως ἀγαπᾷν, στόματι, ὡς αὐτὸς 
veritat?^ etiam ait se diligere. Contingit enim et οὗτος kv τῇ πρώτῃ ᾿Επιστολῇ περί τινων νωθρευομέ- 
fice 607 diligere ore; quemadmodum hic ipse in νῶν ἐδηλωσε πιστῶν Εἰπὼν δὲ, « Τὴν μένουσα, 
priore Epistola de quibusdam significavit corrup- ἐν ἡμῖν,» οἷον τὴν ἀληθῆ xai ἐδραίαν xai μὴ χατ- 
tis fidelibus. Übi outein dixit: « Que permanet in ἢ ἐσχηματισμένην, ἐπήνεγχε τὸ, « Kal μεθ᾽ ἡμῶν 
nobis 99, »hoc est,qua vera ac firma esl, subjun- ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα, » τὸ ἀναπόδλητον τοῦ χερίσμα- 
xit : « Et nobiscum erit in zernum. » Significans τὸς σημαίνων, ᾿Ἔστι γὰρ καὶ τοὺς ἤδρασμένους ἐπί 
certam doni pers: verantiam,Conlngit enim el eos τινος, πάλιν σαλευθῆναι, μὴ καλῶς τῇ τῇ ἐδραιότητι 
qui in aliquo confirruati sunt. rursum conculi, κχεχρημένους. Τούτοις δὲ πάλιν ἐπιφέρει τό, « “Ἔσται 
quod non recte usi sint confirmatione.Iterum au- μεθ᾽ ἡμῶν χάρις xai ἔλεος, » ἐμφαίνων τὰ ἀπό τῆς 
tem post hec sul-jungit : « Erit nobiscum gralia οἱ τελείας ἀγάπης ἐπανθοῦντα xaÀd, ᾿Από Θεοῦ δὲ Ila 
misericordia : » designans quz a perfecta charila- τρός φήσας xal πχρὰ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστῦυ, ἐπ- 
te exoriantur bona.A Deo autem l'atre dicens et ἃ ἤγαγε τό, « Τοῦ Υἱοῦ τοῦ Πατρός, » Μόνος γὰρ xu- 
Domino Jesu Christo, subjungit, * Filio Patris :» ρίως οὗτος Πατήρ. Διό xxi Παῦλος, Ἐξ οὗ πᾶσα 
Nam solus hic proprie ater est. ldeo et Pau- πατριά, φησὶν, ἐν οὐρχνῷ xal ἐπὶ γῆς ὀνομαΐνεται, 
lus, A quo, inquil, omnis a communi Patre co- Καὶ παλιν δὲ τό, « Ἐν ἀληθείᾳ, ἐπιφέρει, καὶ 
gnatio in ccelo et in terra nominatur ?!, Rursum- ἀγάπῃ. » ἀσφαλειχν τῷ λόγῳ περιποιῶν καὶ qve 
que subjungit : «In veritate et charitate, » ser- ρισμα ἧς φησιν ἀγάπης, 

moni firmitatem adducens, el certum indicium charitalis sive dilectionis quam dicit. 


!8 Act, xx... 19 IL Petr. v. 99 [ Joan. πὶ, 94. *! Ephes. ni, (δ. 
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KEOAA., A, 

« Μετὰ τὸ προοίμιον περὶ ὀρθοῦ βίου ἐν ἀγάπῃ 
θεοῦ, διὰ πίστεως εὐσεόοῦυς ἁμεταθέτου, Ἐν 
ᾧ τὸ, οὐ δεῖ αἰρετιχον εἰσοιχίζει,, ἢ χαιρετίζειν ἐφ᾽ 
apagt:q. » 

« 'Eyápnv λίαν, ὅτι sbonxz ix τῶν τέχνων σου 
περιπατοῦντας, ἐν ἀληθείᾳ, χαθὼς ἐντολὴν ἐλά- 
ὄομεν πχρὰ τοῦ Πατρός. Καὶ νῦν ἑρωτῶ σε, κυρία, 
οὐχ, ὡς ἐντολὴν γράφων σοι  xxwiv, ἄλλ’ ἣν 
εἴχομεν ἀπ᾿ ἀργῆς, ἵνα ἀγχπῶμεν ἀλλήλους. 
Καὶ αὕτη ἐστὶν d ἀγάπη, ἵνχ περιπατῶμεν κατὰ 
τὴν ἐντολὴν αὐτοῦ. Αὔτη ἔστὶν ἡ ἐντολὴ καθὼς 
ἡχούσατε ἀπ᾿ ἀρχῆς, (vx ἐν αὐτῇ περιπατῆτε, ὅτι 
πολλοὶ πλάνοι εἰσῆλθον εἰς τὸν κῦσμον, οἱ μὴ 
ὁμολογοῦντες ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐρχόμενον ἐν σαρχί. » 

€ 'Eyápns λίαν. » Καὶ γὰρ ἐστιν ὡς ἀληθῶς χαρᾶς 
αἴτιον τῆς μεγιστῆς τὸ εὐρεῖν τινα ἀπροσχόπως 
ὀξεύοντα τὸν ἐν 'τῇ πίστει Χριστοῦ δρόμον κατὰ τὴν 
ἔντολην αὐτοῦ. Τίς δὲ ἡ ἐντολή : ἡ παρὶ hc ἐν Εὐχγ- 
γελίοις ὁ Χριστὸς, « Ὁ ἀγαπῶν με, φησὶ, τὰς ἐντολὰς 
μου τηρήσει, e Πατέρα δὲ νῦν τὸν Χριστὸν χαλεῖ, 
ἐπεὶ xal maváo ἔστι τῶν διὰ τῆς οἰχονομίας αὐτῷ 
παρὰ τοῦ ἑαυτοῦ Πατρὸς δοθέντων υἱῶν. Καθὸ εἴρη- 
ται * « Ἰδού ἐγὼ καὶ τὰ παιδία ἃ μοι ἔδωχεν ὁ Θεός,» 
Σχόπει δὲ xal τὸ γνήσιον τῆς ᾿Επιστολῆς ταύτης, ὅτι 
συμφωνεῖ διὰ τούτων, τῷ ἐν τῇ πρώτῃ ᾿εἰρημένῳ, 
τῷ, Καὶ οἴδαμεν, ὅτι ὁ ἀγαπῶν τὸν Θεὸν τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ τηρεῖ, Ταὐτὸν δὲ ἐστὶ τὸ περιπατεῖν χατὰ 
τὰς ἐντολὰς τῷ τηρεῖν αὐτὰς, Πραχτιχοὶ γὰρ οἱ 
ἀρεταὶ xxi χατὰ τὸ ἐνεργεῖσθαι ἔχουσαι τὸ εἶναι. 
᾿ Ὥστε ὁ παυσάμενος τοῦ χατὰ ταύτας ὁδεύειν, οὐδὲ 
τερεῖ ἤτοι φυλάσσει αὐτάς. Τὸ περιπατεῖν δὲ χατὰ 
προχοπὴν εἴρηται, ""Ocov γὰρ τις xav ὀρετὴν ἐνερ- 
γεῖ, ἐπὶ τὸ πρόσω etat, ἔξιν ἑαυτῷ περιποιῶν τοῦ 
x1Ào0 πλείονχ ᾿Ἄπειρος γὙερ καὶ ἀνελλιπῇς ἡ τῆς 
ἀρετῆς ὁδός, Κατὰ τοῦτο δὲ οἴμαι εἰρῆσθαι xal τὸ, 
« Εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι παραχύγχι. » Τῶν 
Ὑὰρ δεδωρημένων ἡμῖν παρὰ τοῦ ἐνανθρωπέσαντος 
ἀγαθῶν τοσοῦτον τὸ μεγαλεῖον, ὡς καὶ ἀγγέλοις 
ἐφετὸν εἶνχι βραχεῖχν τούτων λαδεῖν κχατανόη- 
σιν, Τοῦτο γὰρ τὸ παρχχύψαι alvicsttxi, Ἐφίεται 
δὲ τις σωφρονῶν, o) τοῦ παυτομένου, ἀλλὰ xo? ἀεν- 
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In quo post procemium agit de recta vita in cha- 
ritate Det, per fidem immutabilis pietatis : et 
quod non oporteat harelicum in domum indu- 
cere aut salutare propter peccalum. 

I, 4-1. Gavisussum valdequod invenerim de filiis 
tuisombulantes in veritatesicul preceptum accepi- 
mus aPatre.Et nunc rogo te,domina, non tanquam 
proceplum novum scribens tibi,se.| quod habuimus 
ab initio, ut diligamus nos mutuo. Et hoc est di- 
lectio,ut ambulemus secundum praoceptum ejus. 
Hoc est proccptum quemadmodum audistis ab 
initio, ut in eo ambulatis : quoniam multi seduc- 
lores ingressi sunt in mundum, qui non confiten- 
tur Jesum Christum venire in carne. 

608 « Nam gavisus sum valde. » Nam maximi 
cerle causa gaudii est, invenire aliquem qui sine 
offendiculo gradiatur recto cursu in fide Christi 
juxta illius preceptum. Quod est autem precep- 
tum? illud quod ait in Evangeliis Christus : « Qui 
me diligit, precepta mea servabit 33, Patrem au- 
tem vocat nunc Christum : quandoquidem et ipse 
pater est liorum qui a Patre suo dispensatione 
quadam sibi dati sunt: juxta id quod dictum est : 
« Ecce ego et filii quos dedit mihi Deus. » Animad- 
verte autem germanam hujus Epistole dictionem, 
quod in his sit confermis ei quodin priori dictum 
est : Et scimus quod qui diligit. Deum, precepta 
ejus observat $3, Idem enim est ambulare juxta 
praecepta ei ea servare.Operantur namque virlutes 
et esse habent juxta suam operationem. Itaque 
qui cessat in his progredi, neque ea servat aut 
custodit. Ambulare vero dictum est secundum pro- 
feclum et augmentum.Etenim quantum quis se- 
cundum vir!u!ei operatur, tantur ulterius gradi- 
tur,majore-: honesti habitum sihi acquirens.Infi- 
nita est enim et nunquam deficiens via virtutis. 
Juxta hoc autem opinor et illud esse dictum * « 1n 
qua desiderant angeli prospicere**. » Tanta est enim 
magnificentia bonorum qua nobis ab eo qui incar- 
natus est donata sunt, ut et. angelis desiderabile 
sit vel modicam horum sumere intelligentiam ; 


νάως προϊόντος, xal dxnpicvp δόξῃ φαιδρυνομένου, p nam hoec designat παραχῦψαι, Concupiscit autem 


Kai ἐπειδὴ τὸ ἀνεξάντλητον οὐχ οἷόν τε ὅλον περι- 
λαόεῖν, ἀγαπητὸν χὰν ποσῶς γοῦν ἐν μετουσίᾳ τούτου 
γενέσθχι, Εἴρηχε δὲ, « Οὐχ ὡς ἐντολὴν γράφων cot 
καινὴν, » σύμφωνον xal τοῦτο λέγων co; ἔν τῇ πρώ- 
τῇ, καὶ dpi παριστῶν, ὡς τοῖς ἤδη ἐφωδευμένοις 
αὐτὴν παριστᾷ, xxl ὧν πεῖραν ἔλχδον kx τοῦ ἐνερ- 
(^32: «xz αὐτὰ, ἀλλ᾽ οὐ ξενίτουσι χαὶ ὃδυσχόλοις, 
ἵν᾽ ἀποχνχίητχι τῳ ἀΐθει τῆς ἐγχειρήσεως. « Οὐχ 
ὡς ἐντολὴν γράφων σοι χαινήν. » Προστίθησι δὲ xal 
τὸ τῆς ἐντολῆς ἔργον, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους. Καὶ 
τὴν ἀγάπην ἐξηγεῖται, Ὅτι ἐν τῷ xxt αὐτὴν πο- 
ρεύεσθαι ἔχειν τὸ εἶναι, καὶ τὸν ἐντολὴν πάλιν τὴν 
ἀπ᾿’ ἀρχῆς οὐκ ἄλλου τινὸς ἕνεχεν δεδόσθαι, εἰ μὴ 


ἵνα ἐν αὐτῇ περιπατῆτε, φησὶν, ἄνω καὶ χάτω τὰ 


quispiam, non quod cessat,sed quod continue pro- 
ficit, et sincera gloria illustratur. Et quoniam id 
quod inexhaurib.le est, nemo totum complecti 
potest, desiderabile est saltem aliquantulum fie:i 
hujns participem. Dixit autem : « Non tanquam 
preceptum novum sc'ibens tibi : » et hoc confor- 
miter dicens his qui in priore Epistola praemissa 
sunt.et s mul demonstrans quod illud ostendat ex 
pracedentihus quorum elipsi experimentum acce- 
perant operantes juxta illa, el non ex difficilibus 
et exiraneis, moore ipsos afficiens aggrediendo 
insueta. « Non tanquam priceptum novum scri- 
hens tibi. » Addit autem et opus praecepti. Ut 
diligamus nos mutuo, et dilectionem exponi, 


?: Joan. xiv, 21, 35. Isa. vr, 18. Hebr. 1, 18. 25Joàn. n. 3 1 Petr. 1, 12. 
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quod consistat in ambulando juxtaillud. Neque ob A αὐτὰ στρέφων. Kai διὰ μὲν τῆς ἀγάπης τὸ ἀδιά- 


aliam causam jam olim ab initio datum fuit pre- 
ceptum, inquit, nisi ut in illo ambularelis per su- 
periora et inferiora eadem versans ac revolvens: 
609 et per charitatem quidem suadens ipsis inse- 
parabilitatem, et ne ad seductores avellerentur, 
qui jam in mundo ambulabant, et Domini per car- 
nem adventum repellebant: per hoc autem quod 
ambulare monet juxta Domini preceptum quod 
fuit ab initio, erroneam esse manifestans hereti- 
corum opinionem qua recens est : et exhortans 
ut preceptum amplectentes quod fuit ab initio,non 
abducerentur fraude illorum.Nam et Christus dis- 
cipulis de his seductoribus precepit, dicens; 
« Multi venient nomine meo, dicentes : Ego sum 


σπαστον αὐτοῖς προμηθούμενος, καὶ μὴ πρὸς τοὺς 
πλάνους ἀποσχίζεσθχι͵ τοὺς ἤδη ἐν τῷ κόσμῳ περι- 
πατοῦντας, καὶ τὴν διὰ σαρχὸς ἐπιδημίαν τοῦ 
Κυρίου ἀθετοῦντας. Διὰ δὲ τοῦ Κυρίου κατὰ τὴν 
ἐντολὴν πεπιπατεῖν τὴν ἀπ᾽’ ἀρχῆς, τὴν πεπλα- 
νημένην τῶν αἰἱρετιζόντων δόκαν ἐμφανίζων πρόσ- 
φατον οὖσαν, καὶ παρακαλῶν τῆς ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐντολῆς 
αὐτοὺς ἐχομένους, μὴ ὑπάγεσθαι τῇ ἀπάτῃ αὐτῶν. 
Καὶ γὰρ ἱἰνετείλατο ὁ ἵζριστὸς τοῖς μαθηταῖς περὶ 
τῶν πλάνων τούτων, λέγων " € Πολλοι ἐλεύσονται 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες " ᾿Εγὼ εἶμι ὁ Χρι- 
στὸς, xzi πολλοὺς πλανήσουσι. » Μὴ οὖν πορεὺυ- 
θῆτε ὀπίσω αὐτῶν. ν Ταύτας οὖν, φησὶ, τὰς ἐντολὰς 
τηροῦντας, χελεύει μὴ ἀπατᾶσθχι, ἀλλὰ τὸν ταῦτα 


Christus, et multos seducent. Ne ergo sequamini B λέγοντα, ᾿Αντίχριστον ἡγεισθαι- 
illos $5. » Hzc itaque precepta servantes, inquit, jubet ne seducamini, sed eum qui ista delit anti- 


christum existimetis. 

L, 7-11. Hic est seductor et antichristus,Intue- 
mini vosipsos,ne perdamus φι operali sumus,sed 
ul mercedem plenam recipiamus.Omnis qui tran- 
sgreditur et non manet in doctrina. Christi, Deum 
non habet.Qui manet in doctrina Christi, hic οἱ 
Patrem et Filium habet. Si quis venit ad vos, et 
hanc doctrinam non affert, ne recipiatis eum in 
domum, nec Ave ei dizeritis. Qui enim dicit illi, 
Ave, communicat operibus ejus malis. 


« Hic est seductor et antichristus. » Cum his 
subaudiendum estad perfectiorem explanationem, 


Qui ergo hec non confitetur, » ut debite sub- C 


jungatur, « Hic est seductor et Antichristus. » 


« Οὗτός ἐστιν ὁ πλάνος xal ὃ ἀντίχριστος, Βλέ- 
πετε ἑαυτοὺς, μὴ ἀπολέσωμεν ἃ εἰργασάμεθι͵ 
ἀλλὰ μισθὸν πλήρη ἀπολάδωμεν.υ Πᾶς ὁ παρα- 
Oxlvov xal μὴ μένων ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ Χριστοῦ͵ 
Θεὸν οὐκ ἔχει. Ο μένων ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ Χρι- 
στοῦ, οὗτος καὶ τὸν Πατέρα χαὶ τὸν Υἱὸν ἔχει. Εἴ τις 
ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς, καὶ ταύτην διδαχὴν ob φέρει, μὴ 
λαμθδάνετε αὐτὸν εἰς οἰκίαν αὐτῷ, καὶ χαίρειν αὐτῷ μὴ 
λέγετε. Ὁ γὰρ λέγων χαίρειν χοινωνεῖτοῖς ἔργοις αὐτοῦ 
τοῖς πονηροῖς, » 

« Οὗτός ἐστιν ὁ πλάνος καὶ ὁ ἀντίχριστος, » — [Ipos- 
υπαχουστέον τούτοις εἰς ἐντελεστέρχν δήλωσιν, τὸ, 
“Ὃς οὖν μὴ ταῦτα ὁμολογεῖ, ἵνα εὐστόχως ἐπ- 
άγηται, « Οὔτός ἔστιν ὁ πλάνος xal ὃ ᾿Αντίχριστος. » 


Nam absque hoc, incompositus et independens χωρὶς γὰρ τούτου ἀσυνάρτητος ὁ λόγος, ὡς πληθϑὺν- 
eri! sermo, nempe ex plurali transiens ad singu- xo) εἰς ἐνικὸν μεταδαίνων. Οὔτός ἔστι, φησὶν ὁ 
lare. Hic est, inquit, Antichristus et seductor. ᾿Αντίχριστος xal ὁ πλάνος. Εἰπὼν δὲ, ol μὴ ὁμολο- 
Dicendo autem. Qui non confitentur Jesum Chris- γοῦντες Ἰησοῦν Χριςτὸν ἐρχόμενον ἐν σαρχὶ, ἀλλ᾽ 
tum venire iu carne, non autem venisse, manifes- οὐχ ἐλθόντα, ἐμφαίνοντός ἐστιν. ὡς τοὺς ἀθεεοῦντας 
tat se eos dicere qui secundum Domini adventum λέγει τὴν δευτέραν τοῦ Κυρίου παρουσίαν, ἐπεὶ xxi 
repellunt : quando quidem ipse etiam Dominus, αὐτὸς ὁ Κύριος λέγων, « Πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ 
dicens : «Multi venient nomine meo. non de pri- ὀνόμχτί μου μου, » o) περὶ τῆς πρώτης αὐτοῦ φησι 
mo dicit adventu, sed de secundo Attamen vera παρουσίας, ἀλλὰ περὶ τῆς δευτέρας. Ὁμῶὼς ἀληθεῖ 
ralione qui secundum reprobant, etiam primum λόγῳ οἱ τὴν δευτέραν ἀθετοῦντες, xxi τὴν πρώτην 
rejiciunt. Nam si his qui in carne venit etiam se- ἀποδάλλονται, El γὰρ ὃ ἐν σαρκὶ παραγενόμενος xii 
cundum adventum promisit, utique qui secundum τὴν δευτέραν ἐπηγγείλατο, πάντως ὁ τὴν δευτέραν 
promisit, utique qui secundum repellit, primum ἀθετῶν, mal τὴν πρώτην ἀθετεῖ, Εἰ γὰρ πιστεύει 
quoque rejicit : si enim credit advenisse, etiam y, παραγενόμενον, xal τὴν ἐπαγγελίαν πιστὴν ἠγήσεται 
promissionem existimebat certam esse illius qui τοῦ παραγενομένου, El δὲ τὴν ἐπαγγελίαν, ἀθετεῖ, 
advenil : 610 quod si promissionem spernit, οὐδεὶς λόγος μηδέ τὴν πρώτην αὐτὸν ἀπιστεῖν, Διὰ 
nulla ratione dici potest quod vel primo credat. τοῦτο oigat οὕτως ἐχρήσατο τῇ φωνῇ ταύτῃ ᾧ ἠγχ- 
Propterea opinor usus est hoc voce dilectus disci- πημένος, 'Epydusvov εἰπὼν, ἀλλ᾽ οὐκ ᾿Ελθόντα, ἵνα 
pulus dicendo Venire, non Venisse,ut utrumque τοὺς ἀμφοτέρας ἀρνουμένουος τὰς παρουσὶχς τοῦ 
Domini in carne adventum negantes comprehen- Κυρίου τὰς iv capxi, περιλάδῃ. Διαστέλλεται οὖν 
deret. Prsecepit ergo ipsisut caveant ab illis : εἱ αὐτοῖς φυλάττεσθαι ἀπ᾿ αὐτῶν xal τὸ αἴτιον προσ- 
causam addit : Ne adhzerendo, inquit, illis per- τίθησιν, ἵνα μή φησι διὰ τῆς πρὸς αὐτοὺς dvasoi- 
datis ea qui» prius operati estis, sed mercedem σεως, ἀπολέσητε à προειργάσασθε, ἀλλὰ ἀνελλιπὶ, 
vestram plenam absque ullo defectu accipialis. τὸν μισθὸν ὑμῶν λάδητε. ᾿Αλλ᾽ ἴσως Ἐρεῖ τις τῶν 
Sed fortassis dicet quispiam ^ talibus : Quid si τοιούτων " Τί δὲ εἰ μὴ τὴν παρουσίαν πιστεύσω τοῦ 


9S Marc. xii, 6 ; Luc. xxi, 8. 
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Χριστοῦ τὴν ἐν σαρκὶ, διὰ δὲ ἀγαθοεργίας βιώσω o5 A non credidero Chrisli in carne adventum,in bonis 


δύναμαι διὰ τῶν ἔργων τούτων μετὰ τῶν εὐσεδούν- 
των συντετάχθαι, οὐδὲ τὸν ὑπὲρ τούτων ἀπολαδεῖν 
μισθόν : Ταύτῃν τὴν ἀντίθειιν προαναιρῶν ὁ ἀπό- 
στολος οὕτων φησὶν. ὅτι Μηδεὶς οἰέσθω, ὁ τὴν ἐν 
σαρχὶ ἐπιδημίχν τοῦ Κυρίου ἀθετῶν ὡς δύναναι ἢ 
ἔργων ἀμοιδὴν ἀθολαδεῖν τελείαν ἤτις xal πιστοῖς 
ἐποφείλεται, ἢ ὄλως θεοσεδής νομισθῆναι, ἀλλὰ mi; 
ὁ παραδαίνων τὴν ἐντολὴν αὐτοῦ, τοῦ Χριστοῦ δηλον- 
ὅτι παραγενομένου, xal μὴ μένων ἐν τῇ διδαχῇ 
αὐτοῦ, Θεὸν οὐχ ἔχει, El γάρ 6 θεογνωσίαν ἤχων 
ἀνθρώπους τελείαν διδάξαι, οὗτος ἀθετούμενος ὁρῷτο, 
πῶς dv ἔτι θεοσεδὴς εἴη, ὁ τῶν θείων θεχμάνων τὸν 
φηγητὴν ἀποσχοραχίζων ; ἴΑθεος οὖν οὗτος, ὥσπερ 
ἀπεναντίας ἔνθεος xxl θεοφιλὴς, καὶ πᾶν τὸ τῆς 
θεότητος ἔχων ἐν ἑαυτῷ πλήρωμα, Πατέρα δηλαδὴ 
καὶ Υἱὸν καὶ Πνεῦμα ἅγιον, ὁ ἡδρασμένος ἐν τῇ 
διδαχῃ τοῦ Χριστοῦ, Αὐτὸς γὰρ περὶ μὲν τοῦ Πα- 
τρὸς διδάσχει λέγων, » Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά 
ἐστι. » Καὶ πολλαχοῦ διδάσχει περὶ ἑαυτοῦ χαὶ 
τοῦ Πατρὸς, ὅτι ὁ μέν ἐστι Πατὴρ, ὁ δὲ Υἱός. Περὶ δὲ 
τοῦ Πνεύματος ὅταν λέγῃ * « Τὸ Πνεῦμχ τὸ ἅγιον ὃ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται" » Τελεώτερον δὲ τού- 
τῶν ἠνίχα λέγει " « Βαπτίζοντες αὐτοὺς εἷς τὸ Üvoux 
τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Yloo xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » 
Εἰ δὲ περὶ τοῦ Πατρὸς μόνον χαὶ τοῦ Υἱοῦ εἴρηται 
ἐνταῦθα τῷ μαθητῇ τοῦ Κυρίου, οὐ μέντοι καὶ περὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, μηδὲν σχανδαλισθῆς, []ερὶ 
ὙΖΡ τούτου μόνου κατήπειγεν ἐνταῦθα εἰρῇσϑαι νῦν, 


tamen operibus vitam duxero, an non possum per 
hec opera cum piis ac religiosis connumerari, 
neque pro his recipere mercedein? Hanc objectio- 
nem primum tollens Apostolus ita ait : Nemo 
existimet repellens Domini in carne adventum, 
quod possit aut operibus perfectam assequi retri- 
butionem qua debetur fidelibus, aut omnino Dei 
cultor reputari: sed quisquis transgreditur hoc 
preceptum ipsius, Christi videlicet qui advenit, 
et non manet in ejus doctrina Deum non habet.Si 
enim is qui venit ut perfectam de Deo cognitionem 
homines doceret,repulsus videretur:quomodo jam 
Dei cultor esset,qui divinarum contemplationum 
interpretem reprobaret? Hic ergo ἄθεος esset, id 
est, sine Deo,quemadmodum e diverso ἔνθεος, id 
est, divinus et Dei amicus, ac omnem divinitatis 
plenitudinem in seipso habens,Patrem videlicet et 
Filium ac Spiritum sanctum,qui firmus ac solidus 
est in doctrina Christi.Ipse enim de Patre docet, 
dicens : « Omnia quaecunque habet Pater mea 
sunt?6 : » frequenter quoque et de Patre et de 
seipso docet, quod ille quidem si Pater, ipse au- 
tem Ftlius; de Spiritu sancto autem quando ait : 
« Spiritus qui a Patre procedit 27.» His autem per- 
fectus cum ait : «Baptizantes eos in nomine Patris 
el Filii et Spiritus sancti 38.» Et quanquam de Pa- 
tre tantum ac Filio facta sit hoc loco mentio a 
Domini discipulo, non autem de Spiritu sancto, 


τοῦ Πατρός φημι xal τοῦ Υἱοῦ. Kal ταῦτα μὲν πρὸς C ne offendaris. Nam de hoc solum cogebat et ex- 


to πχρὸν, ἵνχ μὴ μακρολογωμεν, Μένει δὲ dv τῇ 
διόχχῃ τοῦ Χριστοῦ, ἧτοι τῇ εὐαγγελικῇ διδασχαλίᾳ 
ὁ κατ᾽ αὐτὴν φρονῶν καὶ πράττων, θεωρητιχῶς ἄμα 
xal πραχτιχῶς βιῶν " ὁ δὲ ταύτης ἀπάγων ἑαυτὸν, 
ἄθεος. Ὡς γὰρ ὁ 9€ ἀχριδοῦς πολιτείας οἰχειῶν 
ἑαυτὸν τῷ Θεῷ, ὥσωερ ὁ 'Aópxag, χαθὸ xal ἥχκουε 
παρ᾽ αὐτοῦ, « ᾿Εγὼ Θεὸς σὸς, » οὕτως ὁ ἕξω τῆς 
ἔντολὴς τοῦ Εὐχγγελίου βιοὺς, ἄθεος, ἑχυτὸν ἀπο- 
σιοινίας τοῦ ἔχειν Θεόν. ᾿Αθέου δὲ τούτου ὄντος, τοῦ 
ἑαυτὸν, φημὶ, τῆς θείας ἀλλοτριώσαντος παιδείας, 
ὁ μένων ἐν αὐτῇ, οὗτος xal τὸν Πατέρα xai τὸν Υἱὸν 
ἔχει. Περὶ γὰρ τοῦ τοιούτου χαὶ ὁ Υἱὸς ἔφη, ὅτι 
« ᾿Ελευσόμεθχ παρ᾽ αὐτὸν, μετὰ τοῦ Πατρὸς δηλονότι, 
καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιησόμεθχ, » 'Ex γὰρ τῆς 
τῶν ivtoov τηρήσεως, ναὺν ἑχυτὸν xal οἶχητ 2:0" 
ἐποίησε Θεοῦ, χαὶ Θεὴν ἔνοιχον ἔχει, διττοῦ ὄντος 
τοῦ ἔχειν Θεόν, Λέγεται γὰρ ἔχειν Θεὸν xai τὰ κτἰ- 
σματὰ πάντα, πρὸς ὃ xxi Πχῦλος εἴρηχεν ^ e 
αὐτῷ γὰρ ζῶμεν xal χινούμεθχ καί ἔτμεν, » Τοῦτο 
δὲ χατὰ τὸν τῆς οὐσιώσεως εἴρηται τρόπον. 'Ecéoto; 
δὲ τοῦ διὰ χαλοχάγχθίχς θερχπεύοντος Θεὸν, πάλιν 
ἔχειν λεγομένου Θεὸν. καθ᾽ ὃ σημαινόμενον, Χαὶ τοῦ 
᾿Αὐραὰμ Θεὸς εἴρηται ὁ Θεὸς, xal τοῦ 'Igaax, καὶ 
ὄλως τῶν θεοφιλῶν ᾿ξόρχίων, ἐπιστατίον τοῖς vov 
εἰρησομένοις, ὁ ἔχων τὸν Υἱὸν ἔχει καὶ τὸν {{πτέρχ. 
« Ὁ qx? δωρχκὺς τὸν Υἱὸν, & ὡς καὶ αὐτός φησιν ὁ 
Υἱὸς, « ἑώραχε τὸν Πατέρα. » Καὶ ἔμπαλιν « ᾿Εγὼ 


4... 
L! 


31 Joan. xv, 20. 
33 Act. 1v, 28. 


30 Joan. xvi, 15 ; xvi, 10, 
Joan. xiv, 23. 9! I Cor. vi. 


38 Matth. xxvii, 19. 99 Gen. xv. 


petebat sermo ut loqueretur, de Patre, inquam,et 
Filio. Et hec quidem de praesenti loco dicta sint, 
ne prolixiores simus. Manel autem in doctrina 
Christi sive evangelica, qui secundum eam sentit 
el operatur, contemplatio simul et operando vi- 
vens, 61 qui vero ab hac abducit sepsum, ἄθεος 
est. Sicut enim qui perfectam habet conversatio- 
nem, Deo seipsum reddit familiarem, quemadmo- * 
dum Abraham, juxta illud ab ipso Deo audivit : 
« Ego Deus tuus 99 : » ita qui extra Evangelii 
praeceptum vivit, ἄθεος est, abstrabendo seipsum, 
ne Deum habeat. Cum autem hic ἄθεος sil, nem- 
pe qui seipsum alienavit a divina disciplina certe 


p qui in ea manet,hic et Patrein el Filium habet de 


liujusmodi enim dixit et Filius : « Ad eum venie- 
mus, ego videlicel cum Patre, et mansionem 
apud ipsum faciemus 9. » nam ex praeceptorum 
observatione seipsum fecit Dei templum et habita- 
culum ?!, ac Deum in se habitantem habet : cum 
dupliciter dicatur haberi Deus : Nam omnes quo- 
q»e creature dieuntur habere Deum,juxta id quod 
dixit l'aulus : « In ipso enim vivimus et inovemur 
ac sumus 53. Hoc autem dictum est juxta sub- 
sistentie modum. Álio autem modo per bonam 
operalionem ejus qui colit Deum. etiam dicilur 
haberi Deus; juxia quod significatum et Deus 
dictus est Deus Abraham et Isaac, ^t universaliter 


Exod. m. * 
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Dei amicorum Hebreorum??. Et hoc attribuendum A γὰρ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, » ὁ αὐτός 


est his qua nunc dicenda sunt: Qui habel Filium, 

habet et Patrem.Nam « qui vidit Filium,» sicut et 
ipse Filius dicit : « vidit et Patrein 9*. 3Et rursum : 
« Ego in Patre, et Pater in me est, » ait idem Sal- 
vatlor,ut etiam ex hoc Patris ac Filii consubstan- 
tialitas cognoscatur. Et si quis dicat quod is qui 
discipulos excipit, etiam filium ac patrem habet : 
Nam ait et de his Salvator : « Qui recipit vos, me 
recipit : qui autem me recipit, recipit eum qui me 
misit 355,» sciat se hoc modo male dicere, nequeut 
oportet iatelligere.Quoniam hac de doctrina dicta 
sunt, quando quidem is qui apostolos excepit, ad- 
mittendo doctrinam ipsorum, per eos excepit et 
Filium et Patrem docentes. — 7tem alio modo. 
Quoniam is qui manet in doctrina, habet et Filium 
et Patrem, porro apostoli manebant in doctrina, 
ita ut illam quoque predicarent, qui ergo recipit 
illos qui sunt templa Dei, eo ipso quo eos recipit, 
habet Filium et Patrem qui in eis sunt. « Si quis 
venit ad vos » Confirmat illos ad quos scribit, Si 
quis, ai, absque hac confessione ad vos veniat, 
nonsolum protectionem a vobis non consequatur, 
sed neque salulis precationem vobis accipiat me- 
rit? et caule hae dicens, 619 quasi hzc salutis 
precatio solis illis debeatur qui conveniunt in mo- 
ribus et fide nobiscum. Cui enim precamur salu- 
tem, nisi his qui similium sunt morum ac fidei? 
Itaque si impiis offeratur a nobis hujusmodi sa- 
lutis precatio, utique tanquam fidelibus et his qui 


gnat Σωτήρ. “Ὥστε χαὶ ἐχ τούτου, τὸ τοῦ Πατρὸς 
xal τοῦ Υἱοῦ ὁμοούσιον γινώσχεσθαι, El δέ τις ἐρεῖ, 
ὅτι κατὰ τοῦτο xal Ó τοὺς μαθητὰς δεχομενος ἔχει 
χαὶ τὸν Υἱὸν xal τὸν Πατέρα * (φησὶ γὰρ xal περὶ 
τούτων ὁ Σωτηρ, € Ὁ δε Αὐμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται " 
« ὁ δὲ ἐμὲ δεχόμενος δέχεται τὸν ἀποστείλαντά 
με a ἴστω κακῶς οὕτως λέγων, xal, οὐχ ὃν δεῖ τρό- 
Tov ἐνιστάμενος. Περὶ γὰρ τῆς διδασκαλίας εἴρηται 
ταῦτα, ἐπεὶ ὁ δεξάμενος τοὺς ἀποστόλους συγκατα- 
θέσει τῆς διδασκαλίας αὐτῶν, ἐδέξατο δι᾿ αὐτῶν Υἱὰὲν 
xal Πατέρα διδάσχοντας. - καὶ ἑτέρως * ᾿Επεὶ ὁ μένων 
ἐν τῇ διδαχῇ ἔχει xal τὸν Υἱὸν xal τὸν Πατέρα, ἔμε- 
νον δὲ οἱ ἀπόστολοι bv τῇ διδαχῆ, ὡς xal χηρύσσειν 
αὐτὴν, ὃ δεξάμενος οὖν αὐτοὺς ναοὺς ὄντας θεοῦ, 
δι᾽ αὐτοῦ, τοῦ δέχεσθαι αὐτοὺς, ἔχει τὸν ἐν αὐτοῖς 
Υἱὸν xal Πατέρα. « Εἴ τις ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς. » 
᾿Εξασφαλίζεται τοὺς πρὸς οὖς ἡ Ἐπιστολὴ, ὅτι εἴτις 
μὴ μετὰ τῆς ὁμυλογίας ταύτης ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς 
UA μόνον σχέπης παρ᾽ ὑμῶν μὴ τυγχανέτω, ἀλλὰ 
μηδὲ προῤῥήσεως ἀξιούσθω, ἀχριδῶς ταῦτα λέγων, 
ὡς τῆς προῤῥήσεως ταύτης τοῖς ὁμοτρόποις ἡμῶν 
μόνοις xal ὁμοπίστοις ὀφειλομένης, Τίνι ,àp χαίρειν 
εὐξόμεθχ, ἀλλ᾽ ὦ τοῖς ὁμοτρόποις xal ὁμοπίστοις ; 
“Ὥστε εἰ τοῖς ἀσεδέσι προσενεχθείη παρ᾽ ἡμῶν 7 
τοιαύξζη πρόῤῥησις, πάντως ὡς ὁμοτρόποις xai πι- 
στοῖς προσηνέχθη, χαὶ χοινωνοὶ ἡμῶν ἐλήφθησαν διὰ 
τούτου, χαὶ ἐπὶ τὸ ἑαυτῶν ἡμᾶς χατέσπασαν βάρα- 
θρον. 

similium sunt morum oblata est, ac per hoc socii 


8 nobis assumpti sunt, nosque ad suum barathrum detraxerunt. 


CAPUT II. 
Promissio de suo udventu ob spem future 
utilitatis. 

1,12-13.Cum multa haberem vobis scribenda, 
tiolui per chartam et atrumentum. Sed. spero me 
, tenlurum ad vos, et presentem praesentibus locu. 
turum, ut gaudium nostrum sit completum. Sa- 
lutani te filii sororis tum Electe Amen. 

Causam brevitatis Epistolae et in hac el in se- 
quenti docuit hanc esse,quod sperarel se ad eos 
venturum,suaque przasenti: et aspectu additurum 
quai deessent.Per hoc autem quod addit, Salutant 
te filii sororis tue Electz,volunt nonnulli astruere 
quod non ad mulierem scribatur Epistola, sed ad 
Ecclesiam : de quo nihil disceptare decrevi. 


Finis, divino favente auxilio, Joannis posterioris 
Epistolae. 


δὲ Exod. xxx. 


C KEOAA. B. 


ἐλπίδι 


« ᾿Επαγγελία παρουσίας αὐτοῦ ἐπ΄ πρὸς 


ὠφέλειαν, » 
« Πολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφειν, οὐχ ἠδουλήθην διὰ 
χάρτου χαὶ μέλανος. ᾿Αλλὰ ἐλπίζω ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, 


, καὶ στόμα πρὸς στόμα λαλῆσαι, ἵνα ἣ χαρὰ ἡμῶν ᾧ 


πεπληρωμένη. ᾿Ασπάζεταί σε σε τὰ τέχνα τῆς ἀδελφῆς 
σοτ τῆς Ἐχλεχτῆς. ᾿Αμήν. 

Τὴν δὲ αἰτίαν τοῦ σύντομον ἐχθέσθαι τὴν ᾽Επιστο- 
λὴν, καὶ ἐνταῦθα xol ἐν τῇ μετὰ ταύτην, αὐτὸς ἐδί- 
B, τὸ ἐλπίζειν παρχγενέσθχι, καὶ δι᾽ αὐτοψίας 
τὰ ἐλλείποντα προσθεῖναι. Διὰ δὲ τοῦ προσθεῖναι, 
ἀσπάζεταί οὐ τὰ τέχνα -ἧς ἀδελφῆς σου τῆς Ἔχλε- 
xt. βούλονταί τινες βεδαιοῦν, ὡς οὐ πρὸς γοναῖχα 


Ὁ ἡ ᾿Επιστολὴ,, ἀλλὰ πρὸς ᾿Εχχλησίαν, Περὶ οὗ σὐδὲν τῷ 


βουλομένῳ διενεχθείην. 
ε Τέλος, σὺν θεῷ͵ τῆς Ἰωάννου δευτέρας 
᾿Ἐπιστολῆς. νυ 


34 Joan. xiv, θ. $5 Matth. x, 40. 
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ΤΗΣ IQANNOY KAOOAIKH2 TPITHX ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂Σ 


ARGUMENTUM 
TERTLE JOANNIS EPISTOLE. CATHOLICJE 


᾿Ἔστιν ἡ ᾿Ἐπιστολὴ περὶ φιλοξενίας, Καὶ πρῶτον — 613 Epistola est de hospitalitate. Et primum 


μὲν ἀποδέχεται τὸν Γάϊον, μαοτυρούμενον παρὰ 
πάντων ἐπὶ φιλοξενίᾳ, xal προτρέπει τῇ αὐτῇ προ- 
θέσει ἐμμένειν, καὶ προπέμπειν καὶ δεξιοῦσθαι τοὺς 
ἀδελφούς. Πάλιν τε αὐτοῦ μὲν τὴν προτφορὰν ἀπο- 
δέχεται, αἰτιᾶται δὲ Διοτρεφῆ, ὡς μήτε αὐτὸν παρ- 
ἐχονταὰ τοῖς πτωχοῖς, ἀλλὰ xai χωλύοντα τοὺς ἄλλους, 
καὶ πολλὰ φλυχροῦντα. Τοὺς δὲ τοιούτους λέγει ἀλ- 
λοτρίους εἶνχι τῆς ἀληθείας, xal μηδὲ εἰδένχι τὸν 
Θεόν. Δημήτριον δὲ σινίστησι, μαρτυρῶν αὐτῷ τὰ 
χάλλιστα, 
ΕΤΕΡΩΣ H ΥΠΟΘΕΣΙΣ, 

Καὶ ταύτην τὴν ᾿Επιστολὴν γράφει, συνιστῶν τινὰς 
ἀδελφούς. Τράφει δὲ Γχίῳ, χαὶ μαρτυρεῖ τούτῃ. 
φιλοξενίχν πολλὴν, ἣν χαὶ μεγάλων ἐπαίνων ἀξιο΄, 
Τὸν γὰρ ἀγαθοποιοῦντα ix τοῦ Θεοῦ εἶνχι λέγει, 
Πλεῖον δὲ αὐτὸν διεγείρει καὶ ἐξ ὧν διχδάλλει τὸν μὴ, 
τοῦτο ἐγνωχότα ποιεῖν Διοτρεφῆ. Ἐπαινεῖ δὲ zal 
Δημήτριον τὸ αὐτὸ πράσσοντα, καὶ μαρτυρίχν χὐτῷ 
παρέχετχι πιστήν, Σύντομος 0i αὕτη ἡ 'EmtztoÀm, 
διὰ τὴν προειρημένην αἰτίχν ἐν τῇ πρώτῃ 'Emt- 
στολῇ. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂Α ΤΗ͂Σ I2ANNOY ΚΑΘΟΛΙΚΗ͂Σ TPITHX 

ἘΠΙΣΤΟΛῊΣ 
α΄. e Εὐκὴ τῆς τελειώσεως, χἀὶ εὐχαριστίχ ἐφ’ 
ὁμολογίᾳ φιλοξενίας τῶν ἀδελφῶν διὰ Χρι- 
στόν Ἐν ᾧ περὶ τῆς Διοτρεφοῦς φχυλότητος xal 

μυσανθρωπίας, s 
B. « Περὶ Δημητρίου, ᾧ μαρτυρεῖ τὰ κάλλιστα. » 

1- « Περὶ ἀφίξεως αὐτοῦ πρὸς αὐτοὺς bv τάχει ἐπ᾽ 
ὠφελείᾳ. » 


quidem commendat Gaium pro quo ferebatur ἃ mul- 
tis testimonium de hospitalitate,et exhortatur ut in 
eodem maneat proposito, deducendo ac humaniter 
excipiendo fratres. Rursum ipsiusquoque commen- 
dat oblationem : et accusat. Diotrephen quod nec 


ipse tribuat quidquam pauperibus, et a!ios prohi- 


beat id facere, multaque deblateret. Hujusmodi 
autem dicit alienos esse a veritite, et Deum 
ignorare. Demetrium vero commendat, optimum 
de illo ferens testimonium. 
ALIO MODO ARGUMENTUM. 
Hanc quoque scribit Epistolam, fralres quosdam 
commendans. Scribit autem Gaio, et testimonium 


p illi reddit de magna hospitalitate, quam etiam mul- 


tis laudibus extollit. Nam evm qui bene operatur, 

ex Deo esse dicit. Porro ipsum ex eo magis excitat 

614 quod Diotrephen traducit ac vituperat, quod 

statuisset ne hac fierent. Collaudat et l'emetrium 

quiidem faceret, et fidele perhibet illi testimo- 
nium. Brevis est autem hec Epistola, ob pradi- 
ctam in przcedenti Epistola causam. 

EPISTOLAE CATHOLICAE TERTLE JOAN- 

NIS CAPITA. 

1. Precatio pro perfectione,et gratiarum actio ob 
attestationem | susceptionis. fratrum peregre 
agentium propler Christum : in quo etiem agi 
de Diotrephes pravitate ac tnhumanilate. 


623. De Demetrio. cuioptimum reddit testimonium. 
3. De suo ad. ipsos adventu brevi futuro ob illo- 


rum ulilitatem. 
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615 PR(EMIUM. A IIPOOIMION, 

I, 1. Presbyter Gaio dilecto, quem ego diligo « ὋὉ πρεσδότερος latu τῷ ἀγχπητῳ, ὃν ἐγὼ ἀγτκῳ 
in veritate. tv ἀληθείᾳ. » 

De hujusmodi salutationein precedenti Epistola Εἴρηται περὶ τούτου ἐν τῇ πρὸ ταύτης. Καὶ νῦν δ 
dirtum est : et nunc eadem repetere supe:fluum τὰ αὐτὰ ἐπαναλαμθάνειν παρέλκον χαὶ περισσόν, « Ὅν 
foret ac. redundans, « Quem ego diligo in veri- ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀληθείᾳ. ν ᾿Εν ἀληθείᾳ ἀγαπᾷ ὁ κατὰ 
late. » [n veritate diligit, qui secundum Dominum Κύριον ἀγαπῶν ἐνδιαθέτ'ρν ἀγχπτ,,͵ ὡς πολλάκις καί ἀνω- 
d ligit affectuosa claritate : quemadmodum etiam τέρω εἴρηται. 
in superioribus frequenter dictum est. 


CAPUT I. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IIP2TON. 

Precatio pro perfectione,et gratiarum actio ob ai" « Εὐχὴ ὑπὲρ τελειώσεως, καὶ εὐχαριστία ἐφ᾽ ὁμο" 
testationem susceptionis fratrum peregre agen- λοίᾳ φιλοξενίας τῶν ἀδελφῶν διὰ Χριστον " ἐν 
tium propter. Christum : in quo etiam agii de ᾧ περὶ τῆς Διοτρεφοῦς φχυλότητος καὶ pisi 
Diotrephes pravitaté ac iuhumanitate. θρωπίας. » 


I, 2-4. Charissime,in omnibus opto ut prospere B « ᾿Αγαπητὲ, περὶ πάντων εὔχομχί σε εὐοδοῦ" 
agas et recte valeas.s/cut prospere agit anima luu, σθαι xai. ὑγιαίνειν, καθὼς εὐοδοῦτχί σου ἡ ψυχή. 
Gavisus sum, nempe venientibus 616 fratribus εἰ ᾿Εχάρην γὰρ λίαν ἐρχυμένων ἀδελφῶν xal 
testimonium reddentibus veritati tua : sicut tu ἥν ρούντων σου τῇ ἀληθείᾳ * χαθὼς σὺ ἐν ἀληθείᾳ 
reritate ambulus Majus his non habeo gaudium, περιπατεῖς. Μειζοτέραν τούτων οὐκ ἔχω χαράν, ἵνα 
quam ut audiam filios meos iu veritate ambulare, ἀκούω τὰ ἐμὰ τέκνα ἐν ἀληθείᾳ περιπατοῦντα. » 

« Sicut. prospere agit anima tua. » Prospere « Καθὼς εὐοδοῦταί σου ἡ ψυχή. » Ἑῤοδοῦται δὲ ἐν 
aulem agit, nempe in politia quz est secundum τῇ κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον πολιτείᾳ. « "Ev ἀληθείᾳ περι- 
Evangelium. « In. veritate ambulas. » In veritate πατεῖς.» "Ev ἀληθείᾳ περιπατεῖ ὁ χατὰ τὴν εὐαγγε- 
ambulat qui juxta simplicitatem evangelicam λιχὴν ἁπλότητα περιπατῶν, Περιπατεῖν δὲ οὐ τὴν διὰ 
ambulat. Ambulare autem non dicit motionem ti- σκελῶν φησι κίνησιν, μιᾶς οὔσης παντὶ πόδας ἔχοντι 
biarum, cum hujusmodi gressus ex loco ad locum ζώψ τῆς τοιχύτης ἐκ τόπου εἰς τόπον μετχόχτιχῆς πο- 
transiens, unus sit in universis animalibus pedes ρείας, ἀλλὰ τὴν κατὰ τὰς ψυχισὰς ὁρμὰς τεταγμένην 
habentibus : sed ordinatum ac temperatum pro- ηκαὶ smypovx πρόοδον ἧς ὀλίγοι τυγχάνουσι. οἱ τὴν ἐκπί- 
gressum juxla acrem aniini affectum, quem pauci |, γνῶσι, ἔχοντες, « Μειζοτέραν τούτων. » Τὸ μειζοτέραν 
assequuntur, etiam eorum qui intellectu non κατὰ ἀχρίδειαν τῆς Ἑλληνικῆς γλώσσης ἀδόκιμον, ὡς 
carent. « Majus his. » μειζοτέραν juxta Greca ἐπίτασιν ἐπιτάσει προσπορίζον. 
lingnie proprietatem non est apta dictio comparativa, sed posuit illam tanquam exaggerationi qui- 
rens vehemenliorem exaggerationem, et ita comparativum formavit a coimparativo. 

I, 5 8. Charissime. fideliter facis quidquid ope- ὀ«᾿Αγαπητὲ, πιστὸν ποιεῖς, ὃ ἐὰν ἐργέσῃ εἰς τοὺς 
raris infratres et in hespites,quí testimonium red- ἀδελφοὺς xal sl; τοὺς ξένους, oi ἐμαρτύρησάν qo» τῇ 
diderunt charitati tua in conspectu Ecclesie, quos .. ἀγάπῃ ἐνώπιον "ExxÀnalac, Οὺς καλῶς ποιήσεις xpo- 
si digne Deo dedu.ceris, benefacies. Pro nomine πέμψας ἀξίως τοῦ Θεοῦ. Ὑπὲρ γὰρ τοῦ óvpartoc, ity- 
namque ejus profecti sunt nihil accipientes a gen- — 8», μηδὲν λαμύάνοντες ἀπὸ vov ἐθνῶν. Βμεῖς οὖν 
tibus. Nos ergo debemus suscipere hujusmodi ut ὀφείλομεν ἀπολαμδάνειν τοὺς τοιυύτους, ἵνα συνεργοὶ 
ooppertores simus veritati. γινώμεθα τῇ ἀληθείᾳ, » 

« Fideliter facis » hoc est, ut fidelem decet « Πιστὸν ποιεῖς, » ᾿Αντὶ τοῦ, ᾿Αξιον πιστοῦ ἀνδρός. 
virum. « lebemus suscipere. » ᾿Απολαμβάνειν Β8υ- « ᾿Οφείλομεν ἀπολαμδάνειν, » ᾿Απολαμθάτειν, ird 
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τοῦ, ἀναλαμδάνεσθαι, ὑποδέχεσθαι, ὡς xal τὸ, Α mitur pro ἀναλαμδάνεσθαι, id est, suscipere veluti 


€ Ὑπέλαδόν με ὡσεὶ λέων ἕτοιμος εἰς θήραν. ν Παι- 
δεύει δὲ διὰ τούτου ἡμᾶς, μὴ ἀναμένειν τοὺς δεομέ- 
νους, πότε πρὸς ἡμᾶς ἔλθωσιν, ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἐπιτρέχειν 
καὶ χχταδιώχειν, ὡς ὁ 'Aópzàg xai ὁ Λώτ, 


« ᾿Ἐγραψα τῇ Ἐχχλησίᾳ, ἀλλ᾽ ὁ φιλοπρωτεύων 
αὐτῶν Διοτρεφὴς οὐκ ἐπιδέχεται ἡμᾶς. Διὰ τοῦτο 
ἐὰν ἔλθω, ὑπομνήσω αὐτοῦ τὰ ἔργχ ἃ ποιεῖ, λό- 
γοις πονηροῖς φλυαρῶν ἡμᾶς. Καὶ μὴ ἀρκούμενος 
ἐπὶ τούτοις, οὔτε αὐτὸς ἐπιδέχετχι τοὺς ἀδελ- 
φοὺς, xal τοὺς βουλομένους χωλύει, χαὶ ἐχ τῆς 
᾿Εχχλησίας ἐχδαλλει, ᾿Αγαπητὲ, μὴ μιμοῦ τὸ 
xaxbv, ἀλλὰ τὸ ἀγαθόν. Ὁ ἀγαθοποιῶν ἐκ τοῦ 
Θεοῦ ἐστιν" ὁ δὲ καχοποιῶν o) ἑώραχε 
8tov. » 

« Ὑπομνήσω αὐτοῦ τὰ ἔργα ἃ ποιεῖ, » El 
προστέταχται μὴ ἀντιδόναι χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ, πῶς 
οὗτος vov ἀπειλεῖ ταῦτα ; Φαμὲν οὔν, ὡς ἐχείνῳ 
μὴ ἀντιδιδόνχι ἡ ἔντολη αὕτη, τῷ εἰς ἡμᾶς αὐὖ- 
τοὺς μόνους ἁμαρτάνοντι, ἑπεὶ εἰ ἣ πρὸς ἡμᾶς 
ἁμαρτία, καὶ εἰς τὴν πίστιν ἐμπόδιον φέρει àvta- 
ποδοτέον τῷ τοιούτῳ, ὡς xal Παῦλος τῷ ᾿Ἐλύμᾳ 
τὰς ὁδοὺς διαστρέφοντι Κυρίου, e Φλυχρῶν. P ᾿Αν- 
τὶ τοῦ λοιδορῶν, καχολογῶν. « Μὴ μιμοῦ τὸ XX40v, » 
Μηδεμιᾶς 097754 χοινωνίας φωτὶ πρὸς σχότος, μη- 
δὲ σιμφωνίας Χριστοῦ πρὸς Βελίαρ, οὐ χρὴ τὸν 
ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐπιγνώσεως πεφωτισμένον, 
τῷ σχότει συμφύρεσθαι διὰ μιμήσεως τῶν ἀσεδούν- 
ἤτοι τοῖς ἀσελγέσιν αὐτῶν ἔργοις, ως γὰρ ὃ 


τὸν 


των, 


ἀγαθὰ, φησὶν, ἐργαζόμενος ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστι͵ καὶ C 


τῷ τῆς ἐπιγνώσεως αὐτοῦ φωτὶ τὸν νοερὺν αὐτοῦ 
ὀφθαλμὸν χατηρτισμένος, xal διὰ ταῦτα ὅλος τε φῶς 
ὧν, καὶ ὁρᾷ τὸ ὄντιυις φῶς τὸν Θεὸν, xal ὁρᾶται ὑπὸ 
τῶν ἄλλων φωστὴρ ἐν τῷ χόσμῳ, λόγον ζωῆς 
ἐπέχων ^ οὕτω xal ὁ τὰ xaxà ἐργαζόμενος ἐν σκό- 
tit διαπορευόμενος, οὔτε αὐτὸς ὁρᾷ, θεὸν δυνχ- 
, *. - - , » 
ται, τουτέστι, τὰ τοῦ Θεοῦ πράττειν, οὔτε ἄλλοις 
ὁρᾶσθχι χατευθύνων, ἀλλὰ μισητός ἐστιν ἅπασι xai 
ἐδδελυγμένος, κατὰ τὸ, « ᾿Αϑιχίαν ἐμίσησα, λόγιον xal 
ἐδδελυξάμην σοφὸν. » 


KEbAA, B. 
« Περὶ Δημητρίου * ᾧ μαρτυρεῖ τὰ κάλλιστα. » 


« Δημητρίῳψ μεμαρτύρηται ὑπὸ πάντων χαὶ ὑπ᾽ αὐτῆς D 


τῆς ἀληθείας, Kal ἥμετς ὃὲ μαρτυροῦμεν, xal οἵδχτε, 
ὅτι ἡ μαρτυρία ἡμῶν ἀληθής ἐστι. » 


€ Ὑπὸ πάντων. » Μεμαρτύρηται ὑπὸ πάντων, 
τῶν τὴν ἀλήθειαν δηλονότι ἐχόντων. ε Καὶ ὑπ᾽ αὐτῆς 
τῆς ἀληθείας, » τοῦ ἐνεργοὺς λόγου. Eig: γάρ τινες, 
οἷς μαρτυρεῖται μὲν ἀρετῇ, κατεψευσμένη δὲ ἐπὶ 
ἀπράκτῳ λόγιρ. Εἰ δέ τις τὸ, Ὑπὸ πάντων, χαὶ ἐπὶ τῶν 
ἀπίστων ἐχλώδοι, διὰ τὸ περιλτπτιχὸν τοῦ, πᾶς, 
μορίου, o5 κακῶς οὗτος ὑπολαμδάνων φωραθείη, 
᾿Ἀπροσκόπους γὰρ tlval φησι Παῦλος τοὺς πιστοὺς 


δ0 Psal. xvi, 12. 97 Gen. viu et ΧΥΙΣ. 98 Act, 


cum dicitur : « Susceperunt me sicut leo paratus. 
ad praedam 36.» Per hoc autem instruit nos ne ege: 
hos exspectemus donec ad nos veniant, sed ac- 
curramus et insequamur illos : sicut Abraham et 
Lot 31, 

I, 85-11. Scripsi Ecclesia, sed is qui amat pri- 
matum gerere in eis Diotrephes, non recipit nos 
propter hoc si venero suggeram opera illius que 
facit, verbis malitiosis garriens in nos. Et nec 
his contentus, non solum non recipit fratres, ve- 
rum etiam volentes recipere prohibet,et e congre- 
gatione ejicit. Charissime, ne imileris quod ma- 
lum est, sed quod bonum est. Qui bene facit, 
ez Deo est : qui autem male facit, non videt 


B Deum 


617 « Suggeram facta illius qua facit. » Si 
preceptum est non reddendum esse malum pro 
malo,quod modo iste nunc hzc comminatur ? Dici- 
mus ergo quo hoc preceptum esi ne illi reddainus 
malum qui in nos ipsos solos deliquit : Nam si 
peccatum est adversum nos, el fidei affert impe- 
dimentum, referendum est tali,sicul et Paulus Ely- 
ma qui pervertebat vias Domini 38, « Garriens. » 
Hoc est, convicia jaciens et maledicens. «Ne imi- 
teris quod malum est. » Cum nulla sit communio 
luci cum tenebris, neqne ulla concordia Christo 
cum Belial 9, Non oportet eum qui Christi cogni- 
tione illustratus est, commisceri tenebris per imi- 
talionem impiorum, sive lascivis el impudicis 
eorum operibus. Qemadmodum enim is qui bona 
operatur ex Deo est, οἱ luce cognitionis ipsius 
oculum suum intellectualem composuit, cumque 
per hac totus sit lux, et videt Deum qui vera lux 
ert, el videtur al aliis ut luminare in mundo, ver- 
bum vitze sustinens : ita el qui mala operatnr, in 
lenebris ambulans, neque ipse Deum videre potest, 
hoc est, quz» Dei sunt facere, neque ab aliis 
videri, si quem redarguat aut corrigat : sed omnes 
illum oderunt et abominanuur, juxiaillud sapiens 
oraculum : «Iniquitatem odio habui et abominatus 
sum 40, » 

618 CAIUT II. 
Dc Demetrio, cui optimum reddit testimonium. 

l, 12. Demetrio testimonium reddilum est ab 
omnibus, et ab ipsa veritate : sed el nos lestimo- 
nium perhibemus, et nostis quod testimonium no- 
sirum verum sit. 

« Àb omnibus : pula qui veritatem servant. 
e Εἰ ab ipsa veritate : » qua est efficacia sermo- 
nis. Sunt enim quidam quibus virtus perhibet tes- 
timonium,sed frustratur ob sermonem inefficacen, 
sive operibus carentem. Quod si quis particulam 
ΑΙν omnihus,etiam deinfidelibus accipiat,eo quod 
Omnis, coipreliendat. universos, hic non male 
sermonem accipere deprebeudetur. 618 Jubet 


xu, 8. 99 [I Cor. vi, 15... 40 Poal. cxviu, 163. 
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studeant et Judais et Gracis et Ecclesi» Dei sicut 4 σπεύδειν, xal ἸΙουδχίοις καὶ  EAÀnst, xal τῇ ᾿Εχχλησίᾳφ 


et ego, inquit, per omnia omnibus placeo 414 
CAPUT Π. 

De suo ad ipsos adveniu brevi futuro ob illorum 
utilitatem. 

13-14. Multa habeam que scriberem, sed nolo 
per «iramentum et calamum scribere tibi. Spero 
autcm me prolinus visurum (e, et prasentes co- 
ram lo juemur. Pax libi. Salutant te amici. Su- 
luta amicos nominatim. 


τοῦ θεοῦ, καθὼς χἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσχω. 


κΚΕφαλ. T'. 
« Περὶ ἀφίξεως αὐτοῦ πρὸς αὐτοὺς ἐν τάχει dx! 
ὠφελείᾳ. » 


« Πολλὰ εἶχον γράφειν, ἀλλ᾽ οὗ θέλω διὰ μέλανος 
χαλάμου σοι γράψαι. Ἐλπίζω δὲ εὐθέως ἰδεῖν 


σε, xal στόμα πρὸς στόμα λαλήσομεν, Εἰρήνη 
σοι, ᾿Ασπάζονταί σε οἱ φίλοι, 'Acmázou τοὺς φίλους 


xav ὄνομα, 


Similia in fine precedenti Epistola et dicta sunt et interpretata ; quare superfluum foret eadem 


rursum repetere. 


Finis, divino favente auzilio,Joannis tertiam Epi- 
stole catholice. 


4! [ Cor. x, 35. 
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« Τέλος τῆς Ἰωάννου τρίτης καθολικῆς ᾿Ἐπι- 
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ARGUMENTUM 
CATHOLICAE JUD/E EPISTOL/E 


619 Hanc Epistolam scribit his qui jam credi- Β Ταύτην τὴν Ἐπιστολὴν γράφει toic ἤδη πιστεύ- 


derant, Fuit autem hzc occasio : Cum subingressi 
essent quida qui docerent! peccatum essequiddam 
vulgure et ἀδιάφορον ac Dominum negarent,necesse 
fuit ipsis scribere et confirmare fratres.Et primum 
quidein exhortatur eos ut certent et permaneant 
in file sibi tradita. Deinde detegit hujusmodi 
seduclores, ac precipit ut cum talibus nullam 
habeant cuminunionem : scientes quod non satis 
sil esse duntaxat vocatos, ni-i etiam digne ad 
vocationem ambulent. Siquidem licet prius ex 
JEgyp'o populum eduxisset Dominus, tamen non 
permanentem in fide,perdidit : sed nequeangelis, 
qui suum ordinem non servaverant, pepercit. 
Oportet ergo ab hujusmodi discedere. Etenim 
Michael quoque archangelusnon tulitblasphemiam 
diaboli. Futuram ergo docet illorum perditionem 
sicut Sodomorum, deinde exhortatur ad mores, 
et precatus ipsis fidei firmitatem a Domino, con- 
cludit Epistolam. 


EPISTOLE CATHOLICA: JUDA£ CAPITA. 


6090 1. De diligenti observatione fidei in. Chri- 
stum, propter insurrectionem impiorum et la- 
scivorum virorum in quo eliam agit de futuro 
ipsorum supplicio, ad similitudinem malorum 
qui olim peccaverant. 


σχαιν. Ὁ δὲ πρόφασις αὕτη * Παρελθόντων τινῶν xal 
διδασκόντων ἀδιάφορον εἶνχι τὴν ἁμαρτίαν, xal ἀρνου- 
μένων τὸν Κύριον ἀνάγκη ἔσχε γράψαι xal ἀσφαλισα- 
σθαι τοὺς ἀδελφούς. Καὶ πρῶτον μὲν παραχαλεῖ αὐτοὺς 
ἀγωνίζεσθαι καὶ ἐμμένειν τῇ παραδοθείσῃ αὐτοῖς πί- 
στει. ᾿Ἔπειτα ἀποχηρύττει τοὺς τοιούτους ὡς πλάνους. 
Καὶ παραγγέλλει μηδεμίαν ἔχειν χοινωνίαν πρὸς 
τοὺς τοιούτους, εἰδότας ὅτι οὐχ ἀρκεῖ τὸ χληθῆναι 
μόνον, iav μὴ xxi ἀξίως περ πχτήσωμεν τῆς κλή- 
σεως. Καὶ γὰρ καὶ τὸν πρότερον λαὸν ἐξαγαγὼν ἐξ 
Αἰγύπτου ὁ Κύριος μὴ ἐμμείναντα τῇ πίστει, ἀπώ- 
λεσε, Καὶ ἀγγέλων δὲ μὴ τηρησάντων τὴν ἰδίαν 
τάξιν, οὖν ἐφείσατο. Δεῖ οὖν ἀπὸ τῶν τοιούτων ἀνα- 
χωρεῖν. Καὶ γὰρ xai Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος οὐχ 
ὑπένεγχε βλασφημίας τοῦ διχδόλου. Εἔσεσθχι γοὺν 
τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν, ὡς Σοδόμων, διδάσχει, Εἴτα 
παραινεῖ εἰς τὰ ἤθη, Καὶ ἐπευξάμενος αὐτοῖς βεδαιό- 
τητα τῆς πίστεως παρὰ τοῦ Κυρίου, τελειοῖ τὴν 
᾿Επιστολήν. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂Α ΤΗΣ ΙΟΥΔΑ ΚΑΘΟΛΙΚΗ͂Σ ΕΠΙΣ- 


ΤΟΛΗΣ. 
a', « Περὶ προσοχῆς τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως, διὰ 
τὴν ἐπανάστασιν τῶν ἀσεδῶν καὶ ἀσελγῶν 


ἀνδρῶν * ἐν d περὶ μελλούσης αὐτῶν κολά- 
σεως, καθ᾿ ὁμοίωσιν τῶν πάλαι ἁμαρτησάντων 
xai πονηρῶν, » 
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β΄, « Ταλανισμὸς αὐτῶν ἐπὶ τῇ πλάνῃ xal ἀσεδείᾳ x:14 2. Deploratio impiorum propter. errorem et fm- 


ἀσελγείᾳ καὶ βλασφημίᾳ, καὶ ἐπιπλάστῳ ὑποχρίσει 
τῇ εἰς ἀπάτην δωροδοκίᾳ. » 


q. « Περὶ ἀσφαλείας αὐτῶν ἐπὶ τῇ πίστει, συμπα- 
θείχς τε χχὶ φειδοῦς εἰς τὸν πλησίον ἐπὶ σω- 
τηρίᾳ ἐν ἁγιασμῷ. Εὐχμὴ αὐτῶν εἰς ἁγιᾶσμον, 
xai παῤῥησίχ χαθχρὰ σὺν δοξολογίᾷξ Χρι- 
στοῦ. » 


pietatem ac ἰαδεϊοίαπι et blusphemiam ac fuca- 
tam simulationem per largitionem, quo faci- 
lius decipiant. 

3. De firmitute in fide eorum ad quos scribit : 
quodque compaliendum. et parcendum sil pro- 
ximo ob salutem que est in. sanctificatione : el 
de fiducia pura. cum ὀυξολογίᾳ (id. est glorifica- 
lione) Christi. 





IOYAA AIIOXiLOAOY 


H KA00AIKH EIIIZTOAH 


CATHOLICA EPISTOLA 
JUDA APOSTOLI 


IIPOOIMION, 

« Ἰούδας Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ἀδελφὸς δὲ 
᾿Ιχχώδου, τοῖς ἐν θεῷ Πατρὶ ἠγαπημένοις, καὶ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τετηρημένοις κλητοῖς, ἔλεος ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
χαὶ ἀγάπη πληθυνθείη. » 

᾿Ἔρκεσεν αὐτῷ, τῷ παρόντι ἀποστόλῳ φημὶ, εἰς 
περιφάνειν δόξης, μετὰ τὸ δοῦλον ἑχυτὸν ὀνομάσει 
Χριστοῦ, xai ἀπὸ ᾿Ἰαχώδου σεμνολογήσασθαι, Τὸ 
qàp τοῦ ᾿ἰχχώδου παρά πᾶσιν ἐπ᾽ ἀρετῇ ἐξυμνού- 
μένον, εὐπαραδεχτότερον εἷς τὴν διὰ λόγου διδασχα- 
λίχν καθίστη τοῖς ἀχροαταῖς τοῦτον, εἴπερ ὁ γεννή- 
σεως καὶ αἵματος χοινωνὸς, οὐχ ἄν ἀπαλλοτριούμενος 
ὀφθείη xal τρόπων τοῦ d χεχοινώνηχε τῆς συγγε- 
νείας, xxl μάλιστα εἰ xal ὑφ᾽ ἑνὶ Δεσπότῃ, Χριστῷ 


ΓΆΓΜΙΌΝ. 

6*1 1. Judas Jesu Christi servus,frater autem 
Jucobi, his qui in Deo Putre dilecti sunt, et qui 
vocali sunl, a Jesu Christo servati : misericordia 
vobis et pux et charitas multiplicetur. 

Satis fuit huic presenti, inquam, apostolo, ad 
glorie splendorem, cum seipsum Christi servum 
nominassel eiiam a Jacobo celebris reddi. Siqui- 
dem cuin Jacobus apud omnes ob virtutem maximis 
efferretur laudibus, effectum est ut hic apud audi- 
tores facilius reciperetur ad doctrinam sermonis, 
quoniam nalivilalis ac sanguinis communio nequa- 
q.am alienata viderelur moribus ab eo cum quo 
cognatione communicavit : el maxime si sub uno 


τελῶν, τὸν τῆς δουλείας ζυγὸν ἰσόῤῥοπον τῷ ὁμαί- C Domino Chrislo degens, servitutis juguin aequaliter - 


pov πρόχειται ἕλχειν, e Τοῖς ἐν Θεῷ Πατρὶ ἠγαπη- 
μένοις, καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ τετηρημένοις χλητοῖς. » 
Τοῦ Κυρίου εἰρηκότος, οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς μὲ ἐὰν 
μὴ ὁ Πατήρ μου ἑλχύσῃ αὐτὸν, δείκνυσι τὸν λόγον 5 
μακάριος οὗτος ἀνὴρ ἐπαληθεύοντα νῦν. Τοὺς γὰρ τῷ 
Πατρὶ ἀγχπωμένους, τῷ Ἰησοῦ Χοιστῷ τετηρῆσθαί 
φησι, Διὸ καὶ χλητοῖς λέγει, Οὐ γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτῶν, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἔχουσι διὰ τοῦ ἑλχῦσθαι xal 
τὸ χεχλῆσθαι, ' EÀcov δὲ εἰρήνην καὶ ἀγάπην αὐτοῖς 
ἐπεύχετχι πληθυνθῆναι, ""EAtov μὲν, ὅτι σπλόγ- 
χνα ἐλέους Θεοῦ ἀνεχλήθημέν τε xxl ἀνελήφθημεν 
αὐτῶ εἰς ὑπηρέτας, Εἰρήνην δέ, ὅτι χχαὶ ταύτην 
ἣμτν ὁ αὑτὸς Θεὸς ὁ Πατὴρ ἐδωρήσατο, διὰ τοῦ Υἱοῦ 


cum fratre trahere proponilur. « His qui in Deo 
l'atre dilecti sunt,et qui vocati sunt, a Jesu Christo 
servati. » Domini sermonem quo diiit, Nemo venit 
ad me nisi Pater meus traxeriteum, hic beatus vir 
nunc verum esse ostendit. Nam eos qui a Patre 
dilecti sunt, ait, ἃ Jesu Christo fuisse servatos. 
0629 Ideo quoque Vocatos dicit : neque enim a 
seipsis, sed a Palre habent per lioc quod trahun- 
lur, ut etiam vocentur. Misericordiam vero, pacem 
et charitatem ipsis multiplicari precatur. Miseri- 
cordiam quidein, quoniam propter viscera miseri- 
cordie Dei revocati sumus et assumptiab eo in 
ministros : pacem autem, quia et hanc ipse Deus 


αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοὺς προσχεχρουχότας ἡμᾶς, p Pater nobis donavit, reducens nos qui offendera- 


ἑαυτῷ κχατχλλαξας͵ ᾿Αγάπη» δὲ, ὅτι διὰ τὴν πρὸς 
ἡμᾶς ἀγάπην, ὁ μονογενὴς αὐτοῦ Υἱὸς ἐχδέδοται 
ὑπὲρ ἡμῶν εἰς θάνατον, Ταῦτα οὖν ὑπερεχπερισσοῦ 
βραδευθῆνχι αὐτοῖς εὔχεται, συνῳδὰ τὰ μαχαρίῳ 


mus ad suam amicitiam per Filium suum Jesum 
Christum : charitatem vero,quoniam propter cha- 
riidtem quam erga nos habuit, unigenitus Filius 
suus expositus est pro nobis in mortem. Hec igi- 
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tur abunde ipsis tribui precatur: conformia di- A Aavi φθεγγόμενος, « Παράτεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς 
cens cum beato David, qui ait : « Extende mise- γινώσκουσί σε. » 


ricordiam tuam cognoscentibus te €. » 
CAPCT I. 

De diligenti observatione fidei in Christum, pro- 
pler insurrectionem impiorum et lascivorum 
virorum : in quo etiam agil de futuro ipsorum 
supplicio, ed similitudinem malorum qui olim 
peccaverant. 

9, 4. Charissimi /antum mihi studium fuit 
scribendi ad. vos de communi salute, ut non po- 
luerim non scribcre vobis : exhorluns ut rursum 
certelis pro fide semel tradita sam:tis. Obiter 
enim subierunt. quidum homines impii, qui olim 
descripti sunt. in hoc judicium : qui. Dei nostri 
graliam transferunt ad lascivium, ac Deum qui 
solus est herus, et Dominum nostrum Jesum 
Christum ncgant. 

Per hzc innuit Epistolae argumentum, quod ob 
providentiam salutis eorum, ne per simplicitatem 
caperentur a sceleratissimis hereticis przesentes 
depromat 695sermones,tanquam notans eoset ma- 
nifestos reddens ignorantibus perapertionemlasci- 
vieillorum vita. Dehis autem etl'etrus locutus est 45, 
sed hic latius nuncet diffusius.Descriptos autem dicit 
eos : quoniam et Pelrus et Paulus deipsis dixerunt 
qui in postremis temporibus venturisint hujusmodi 
seductores **. Et ante hos ipse Christus, dicens : 
«Multi venient in nomine meo et multos seducent : 
ne ergo sequamini illos 5. Nam dicentes se 


Christianos,hoc nomine multos seducunt. Dicit au- ' 


tem Nicolaum, Valentinum ac Simonem, quique 
illos secuti sunt sceleralissimnos ac impurissimos. 
Nam cum gastrimargi essent ac libidinosi, doctri- 
nam simulabant, ut hujus prelextu latentem in- 
gressum in domos nanciscerentur, ac mulierculas 
peccatis oneratas ducerent captivas *9. Effictis enim 
nocturnismysteriis tradiderunt seipsos cubilibus ac 
lasciviis. Quod autem ait, « Transferunt ad lasci- 
viam, » hoc est, Depravant detorquentes a tempe- 
rantia ad lasciviam : unde et negare contingit ipsos 
Dominum nostrum Jesum Christum. Atenim quo- 
modo non negant, qui vilze inipuritate doctorem 
omnis temperantie veluti clamosa ac sonora qua- 
dam voce abjurant? Que enim communio est luci 


KEPAA. A. 
« Περὶ προσοχῆς τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως, διὰ τὴν 
ἐπχνάστασιν τῶν ἀσεδῶ, xil ἀσελγῶν ἀνδρῶν ᾿ 


ἐν d περὶ μελλούσης αὐτῶν ; 
x10' ὁμοίωσιν τῶν πάλαι ἀμχρτησάντων xi 
πονηρῶν. » 


« ᾿Αγχπητοὶ, πᾶσχν σπουδὴν πειούμενος γράφειν 
ὑμῖν περὶ τῆς χοινῆς σωτηρίας, ἀνάγκην ἔσχον 
γράψαι ὑμῖν’ παρακαλῶν ἐπαγωνίζεσθαι τῇ ἀπε 
παραδοθείσῃ τοῖς ἁγίοις πίστει. ΠΠαριέσδυσεν 
qáp τινες ἄνθρωποι οἱ πάλαι προγεγραμμένοι εἰς 
touto τὸ χρῖμα ἀσε t * τὴ, τοῦ Θθεοῦ ἡμῶν 
χάριν μετατιθέντες εἰς ἀσέλγειαν χτὲ τὸν μόνον 
Δεσπότην θεὸν xal Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν 
ἀρνούμε"οι. » 

Τὴν ὑπόθεσιν τῆς Ἐπιστολῆς διὰ τούτων μηνύει, 
ὅτι προμηθείᾳ τῆς αὐτῶν σωτηρίας, τοῦ μὴ ἁλῶναι δι᾽ 
ἁπλότητα τοῖς μιχρωτάτοις αἱρετιχοῖς, τοὺς περόν- 
τας ἐχτίθετχι λόγους, ὠσπερεὶ στίζων αὐτοὺς καὶ 
διαδήλους ποιῶν τοῖς ἀγνοοῦσι διὰ τῆς ἐχθέσεως τοῦ 
ἀσελγοῦς αὐτῶν βίου. Περὶ τούτων δὲ xal Πέτρος 
εἴρηχε μὲν, πλατύτερον δὲ xal διεξοδικώτερον οὗτος 
νῦν. Προγεγραμμένυυς δὲ αὐτοὺς λέγει, ὅτι καὶ 
Πέτρος καὶ Παῦλος περὶ αὐτῶν εἴρηκεν, ὅτι ἐν ἐσχό- 
τοις χαιροῖς ἐλεύσονται πλάνοι τοιοῦτοι, Καὶ πρὸ 
τούτων δὲ αὐτὸς ὁ Χριστὸς φάσκων. « Πολλοὶ ἐλεύ- 


σονται ἐπὶ τῷ ἐμῷ ὀνόματι, καὶ πολλοὺς πλανή- 


σουσι, Μὴ οὖν πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν, » Σριστια- 
νοὺς γὰρ ἑαυτοὺς ὀνομάζοντες, ἐπὶ τῷ ὀνόματι τού- 
vp πολλοὺς ἀπατῶσι, Λέγει δὲ τοὺς ἀπὸ Νιχολάου 
xal Οὐαλεντίνου xal Σίμωνος τῶν μιαρωτάτων xn 
ἀχαθάρτων. Οὔτοι γὰρ γαστρίμαργοι ὄντες καὶ ἀκό- 
λαστοι, ὑπεχρίναντο τὴν διδασχαλίαν͵ ἵνα δι᾿ αὐτῆς 
παρείσδυσιν εἰς τὰς οἰκίας εὕρωσι, xal αἱχμαλωτί- 
σωσι γυνχιχάρια σεσωρευμένχ ἁμαρτίαιςῖ, Τελετὰς 
γὰρ νυχτερινὰς πλασάμενοι, κοίταις xal ἀσελγείαις 
ἑαυτοὺς ἐχδεδώχασι, Τὸ δὲ, « Μετατιθέντες εἰς ἀσέλ- 
γείαν, » ἀντὶ τοῦ, Παραχαράττοντες ἀπὸ τῆς σωφρο- 
σύνης εἰς ἀσέλγειαν, 'Ao' o0 καὶ ἀρνεῖσθαι συμ- 
ὀχίνει αὐτοῖς τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστόν, 
Καὶ πῶς γὰρ οὖκ ἀρνοοῦνται, οἱ διὰ τῆς τοῦ βίου ἀχα- 
θχρσίας τὸν πάσης σωφροσύνης διδάσκαλον οἷονεί 


cum tenebris *', «Exhortans ut rursum certelis.» Ὁ τινι διατόρῳ φωνῇ ἀπότομον ποιούμενοι ; Τίς γὰρ 


Exhorlatur eos qui semel Christum Salvatorem 
susceperunt el in eum crediderunt, ut adhuc cer- 
tent sive adnitantur, hoc est, dissoluto animo non 
sint affecti, sed seipsos contineant et majus adhuc 
studium circa hoc amplectantur. Qui enim incar- 
natum Verbum suscepimus,si diceremus alium esse 
qui ante secula fuit cum Patre,et alium qui postre- 
mis temporibus ex Matre in propria hypostasi 
natus est, annon negaremus unum esse Dominum 
ac herum? Unus est enim Dominus Jesus juxta 


4$ Psal. xxxv, ὁ. € ἢ Petr. in 
VI, (4, 


χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος ; « Παραχαλῶν ἐπαγωνί- 
ζεσθαι. ν ἙἘπαγωνίζεσθαι παρακαλεῖ τοὺς ἅπαξ τὸν 
Χριστὸν χαταδεξαμένους Σωτῆρα, καὶ τούτῳ πεπι- 
στευχότας, τουτέστι, μὴ ἐχλελυμένως ὀιχτεθῆναι, 
ἀλλὰ συντείναντας ἑχυτοὺς, ἔτι μᾶλλον ἔχεσθαι τῆς 
περὶ τοῦτο σπουδῆς. Δεξάμενοι γὰρ τὸν ἐνανθρω- 
πίσαντα Λόγον, εἰ λέγοιμεν ἕτερον μὲν εἶναι τὸν 
πρὸ αἰώνων ix τοῦ Πατρὸς, ἕτερον δὲ τὸν ἐπ᾽ ἐσχά- 
των ix τῆς Μητρὸς xal xav! ἰδίαν ὑπόστασιν, πὼς 
obx ἂν ἀρνηθείημεν τὸν ἕνα Κύριον καὶ Δεσπότην ; Εἷς 


44 II Tím, μι, 13. 95 Luc. xvii, 33. 46IITim,in,9..— 41 IL Cor. 
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γὰρ Κύριος Ἰησοῦς xa0' ἔνωσιν οἰκονομικήν. 
πρὸ αἰώνων Θεοῦ Δόγος καὶ Θεὸς, εἰς τὴν τῆς θεότη- 
τος δόξαν ἀναφοιτῶσαν ἔχων τὴν σάρχα, ἢ ἀπὸ τῆς 
ἁγίας Παρθένου ἐξ ἀρχῆς συλλήψεως ἀνέλχδεν͵ εἴς 
xai ὁ αὐτός ἐστιν ἁπάντων δεσπότης. ε Χάριν μετα- 
τιθέντες. » Μετατιθέντες, ἀντὶ τοῦ, μεταποιοῦντες, 
παραποιοῦντες, D 

« Ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἰδότας ὑμᾶς 
ἅπαξ τοῦτο, ὅτι ὁ Κύριος λχὸν ἐκ τῆς Αἰγύπτου 
σώσας, τὸ δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαντας -ἀπ- 
ὦλεσεν. ᾿Αγγέλους τε τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν 
ἑχυτῶν ἀρχὴν͵ ἀλλὰ ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον οἶχη- 
τήριον, εἰς χρίσιν μεγάλης ἡμέρας, δεσμοῖς 
ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηχεν, Ὡς Σόδομα xai 
Γόμοῤῥα, καὶ αἱ περὶ αὐτὰς πόλεις, τὸν ὅμοιον 


τούτοις τρόπον ἐκπορνεύσασαι, — xal ἀπελθοῦσχι 
ὀπίσω σχρχὸς ἑτέρας, πρόχεινται δεῖγμα, πυρὸς 
αἰωνίου δίχην ὑπέχουσαι " ὁμοίως μέντοι χαὶ 


οὔτοι ἐνυπνιχζόμενοι, σάρχα μὲν μιαίνουσι, χυ- 
ριότητα δὲ ἀθετοῦτι, δόξας δὲ βλασφημοῦσι. Ὁ 
δὲ Μιχαὶλ ὁ ἀρχάγγελος, ὅτε τῷ διχδόλῳ δια- 
χρινόμενος διελέγετο περὶ τοῦ Μωυσέως σώμα- 
τος, οὐκ ἐτόλμησε χρίσιν ἐπενεγκεῖν βλασφη- 
μίας, ἀλλ᾽ εἴπεν, ᾿Επιτιμήσαι σοι Κύριος. Οὗτοι 
δὲ ὅσα μὲν οὐχ οἴσασι βλασφημοῦσιν, ὅσα δὲ 
φυσιχῶς, ὡς τὰ ἄλογα ζῶχ, ἐπίστανται, ἐν τούτοις 
φθείρονται, » 

Εἰρηχὼς τὴν ἀσέλγειαν τῶν ἀχαθάρτων Νιχο- 
λαϊτῶν xal Οὐαλεντινιανῶν, καὶ Μαρχιωνιστῶν, xxi 
ὥσπερ ἐγκαύσει τινὶ ἐπισήμους αὐτοὺς ποιήσας ἀπὸ 
τῆς προσούσης αὐτοῖς βορδορότητος, ἐπάγει καὶ 
ταῦτα * € Ὁ Κύριος λχὸν ix γῆς Αἰγύπτου, » xal 
ἑξῆς, Ὁμοῦ μὲν διὰ τούτων δεικνὺς, ὡς ὁ αὐτὸς 
θεὸς τῆς παλαιᾶς ἐστι xal νέας εἰσηγτιτὴς, ἀλλ᾽ οὗχ 
ὡς οἱ μιαροὶ οὔτοι, ἄλλον μὲν τὸν τῆς παλαιᾶς φά- 
σχοντες τιμωρητιχὸν χαὶ ὠμὸν, ἄλλον δὲ τὸν τῆς 
νέας, προσηνῆ xal φιλάνθρωπον ἔφοδον εἶναι θεὸν, 
ὁμα δὲ καὶ ὡς οὐδὲ οἱ νῦν ἀτιμώρητοι μείνειαν, Ὡς 
οὐδὲ οἱ ἐξ Αἰγύπτου, διὰ μὲν τὴν ὑπερδάλλουσαν 
δύναμιν, καὶ τὴν πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν ὀρχω- 
μοσίαν, τοῦ Θεοῦ τῆς Αἰγυπτιαχῆς αὐτοὺς ἀπαλλά- 
ξαντος βίας, οὐ μέντοι καὶ παρανομήσαντες ἀτιμώ- 
ρῆτοι διαμεμενήχασιν͵ ἀλλ᾽ ἔδοσαν δίκας ἀξίας οὐδὲν 
αὐτοὺς ὠφελήσαντος τοῦ πρὸς τοὺς αὐτῶν πατέρας 
τοῦ θεοῦ εὐμενοῦς, οὐδὲ τῆς τῶν θαυμάτων ὑπερ- 
φυοῦς διὰ τούτους ἐναργείας, ὡς οὐδὲ μοὺς ἐχπεπτω- 
χότας ἀγγέλους, τὸ ἀπὸ Θεοῦ γενέσθαι, καὶ νοερᾷ φύ- 
σει τετιμῆσθαι, οὐδὲ τοὺς Σοδομίτας à μετὰ τοῦ Αὼτ 
συναυλία, ᾿Αλλ᾽ ol μὲν τὴν 'Epuüokv θάλασσαν διὰ 
ξηρᾶς διελθόντες διὰ πίστεως, ὕστερον ἀπιστήσαν- 
τες ἀπώλοντο, Τούς δὲ τῆς ἀγγελικῆς ἀξίας λαχόν- 
τας τὸ τίμιον, ix. ῥᾳθυμίας μὴ ἐμμείναντας τῇ ἑαυ- 
τῶν ἀρχῇ, ἀλλ᾽ ἀθετήσαντας τὴν δεδομένην αὐτοῖς 
δι᾽ ἀγαθότητα δίαιταν ἐπουράνιον, εἷς χρίσιν͵ ἤτοι 
εἰς κατάχρισιν μεγάλης ἡμέρας τῇ τιμωρίᾳ καὶ 
ἀνυποίστου τετχμίευχεν, Τοῦτο γὰρ xal νῦν τὸ 
τετήρηχε σημαίνει, Καθὸ xal ὁ Χριστός φησι " 
« Τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ. » Καὶ δὴ ol Σοδομῖται τεχιλήριον τοῦ ὑποξε- 
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Verbum ac Deus aute secula, assumptam habens 
ad gloriam di» initatis carnem,quam a divina Vir- 
gine ab initio conceptiones accepit, unus el idem 
est omnium herus. « Gratiam transferunt : » hoc 
est, lransmutant, corrumpunt. 


6924 5.10 Volo autem vos commonefacere;cum 
sciamus semel illud ,quod Dominus posteaqua.n po- 
pulum ex /Egyplo sulvum eduxeral rursus eosqui 
non crediderunt perdidit : quodqueangelos qui non 
servacerant suam originem,sed reliquerunt suum 
domicilium,ad judicium magni diei vinculis ater- 
nis sub caligine servavit. Sicut Sodoma et Go- 
morra hisque finitima civitates, que ad consimi- 
lem modum cum illis fueront extra slupra inquí- 
nata, el carnem alienam secuta, proposito sunt 
exemplo, ignis eterni penam sustinentes. Sümi- 
liter sane el hi insomniis agitati, carnem quidem 
polluunt, dominalionem vero spernunt, in splen- 
dores matedicta congerunt. At Michael archange- 
lus,cum adversus diabolum certons disputaret de 
corpore Mosi,non ausus est illi maledicum judi- 
cium impingere,sed dixil : Increpet [6 Dominus. 
At isti qug non noverunt, ea maledictis itisectan- 
lur : qua vero a natura, ceu animantia rationis 
expertia sciunt, in his corrumpuntur. 

Postquam impurorum Nicolaitarum Valeutinia- 
norum ac Marcionistarum dixit lasciviam, et velut 
inuslione quadam insignes eos ab ipsorum fcetu- 
lenta turpitudine reddidit, etiam hoc subjungit : 
«Posteaquam Dominus populum ex Egypto, »etc. 
simu) quidem,per h:ec osteudens quod idem Deus 
ve:eiis ac novi lestamenti sit auclor : et non sicut 
dicunt hi scelerati, alium fuisse veteris, vindican- 
tem ac sevuin : alium vero novi, mitem ac huma- 
num prasidem esse Deum : et simulait quod neque 
ii qui nunc peccant, inulli permanere poterunt, 
quemadmodum neque illi qui ex Agypto educti 
fuerant. Nam immensa quidem Dei virtute,et pro- 
pter jusjurandum ad patres ipsorum factum, Deus 
illos ab ZEgyptiaca servitute ac tyrannide libera- 
verat : nec tamen qui impie egerunt inulti per- 
manserunt, sed dignas dederuut ponas ; niliilque 
illis profuit quod benignus fuerit Deus erga patres 
ipsorum : neque iniitimmensasignorum evidentia 


D propter hos exhibita : quemadmodum neque ange- 


los qui ceciderant quod ἃ Deo formati essent, et 
intellectuali natura przditi : 697 (sic) neque So- 
domitas quod una cum Lot habitarent. Sed hi qui 
mareRubrum velutaridam, fide primum transierant, 
postmodum facti increduli perierupt.Qui vero an- 
gelicee dignitatis honorem sortiti fuerant,cum pre 
segnitie non permansissent in sua origine,sed cor- 
rupissent datum sibi ex honitate coeleste vitse insli- 
tutum, ad judicium sive condemnationem, suppli- 
cio magni et intolerabilis diei reposuit et conserva- 
vit.Nam hoc etiam nunc significat τετήρηνε Juxta 
illud quod ait Christus : «Qui preparatus est dia- 
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bolo et angelis ejus *8. » Et certeSodomilzeinsignum A $xpévoo 


proponuntur ignis &teirni qui ipsos exceplurus est. 
*Seculae carnem alienam,» el fornicata. hoc est, 
declinantes, quod zozvzzecv significat.Carnem vero 
alienam dicit. masculinam, quod ad congressum 
qui fit generationis gratia non prosit. Caro eniin ad 
congressum faciens caro femina est, juxta illud 
quod a primo parente dictum est : «Os ex ossibus 
meis ex caro ex carne inea 9.» Masculoruim autem 
caro aliena est, inquain, a coitu. Quanquam in fe- 
mina quoque, una quidem legibus uni juncta, sua 
el propria caro est: qua autem etTu:a : stet publica 
extranea el aliena est, ac relicta ail piaculum pro- 
pemodum masculini sceleris. Ubi autemFa«c exem- 
pla posuisset, quod his consequen: erat auditori. 
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αὐτοὺς ἀτελευτήέτου πυρὸς πρόκειντχι͵ 
« πίσω σαρχὸς ἑτέρας ἀπελθόντες. » χαὶ πορνεύ- 
σαντες, τουτέστιν, ἡ μακλίναντες, Ὃ τὸ πορνεύειν 
σημχίνει, Σάρχα δὲ ἑτέρχν τὴν ἀῤῥενα φύσιν λέγει, 
ὡς μη πρὺς συνουσίαν γενέσεως συντελοῦσαν. 8 
γὰρ πρὸς συνουσίαν σὰρξ, τοῦ θέλεός ἔστι χατὰ τὸ 
ὑπὸ τοῦ προπάτορος εἰρημένον, « ᾿Οστοῦν ἐκ τῶν 
ὀστέων μου, xal σὰρξ ix τῆς σαρχός μου. » 'Hà 
τῶν ἀῤρένιων σὰρξ, ἑτέρα τῆς συνουσίας φημί. Πλὴν 
χαὶ ἐπὶ τοῦ θήλεος, ἡ μὲν χατὰ νόμους ἑνὶ μία, ἰδία 
σὰρξ χαὶ οἰχείχ, ἡ δὲ ἐχχεχυμένη καὶ δημοσία, 
ἑτέρχ xxl ἀλλοτρία, καὶ μιχρῷ τῆς ἀῤῥενικῆς εἰς 
μίασμα λειπομένη, Εἰρηχὼς δὲ ταῦτα τὰ ὑποδεΐ- 
Ὑμᾶτα, κατέλιπε τὸ ἀχόλουθον τούτοις ἐννοεῖν τὸν 
ἀκροχτήν, Τί δὲ τοῦτο ; Τὸ Ἐπενεγκεῖν * Εἰ οὖν τούταις 


reliquit intellizendum. Quid est autem illud? In- p οὕτως ἀπεχρήσατο μηδὲν δυσωπιθεὶς τῇ προτέρᾳ 
ferre quod inde sequitar Si ergo hos ita dele;it, αὐτῶν εὐχληρίᾳ, ἄρα τούτους νῦν ἀσελγοῦντας ἕξαι- 
nihil placatus priore eorum felicitate.nunquid hos ρήσεται τὸ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ δι᾽ ἀνθρωπους εἰς τὸν 
nucc impie ac lascive agentes liber vit, cum Dei κόσμον ἐλθεῖν καὶ ἀνασχέσθαι ὑπὲρ τούτων ὕδρεων 
Filius propter honiines in mundum venerit,et in» — xai παθῶν ; οὐκ dv εἴποι τις τοῦτο. Κἂν γὰρ φιλάν- 
jurias ac. afflictiones pro ipsis sustinuerit* hoc θρωπός ἐστιν, ἀλλὰ xai δίχαιος ἀληθείᾳ, Καὶ διὰ 
nemo unquam dicere:. Quanqvam «nim benignus μὲν dÀn07 διχαιοσύνην, τῶν ἡμαρτηκότων οὐκ 
sil et humanus, allamen etiam verejustus est: οἱ ἐφείσατο, διὰ δὲ φιλανθρωπίαν, πόρτας καὶ τελώνας 
propler veram justitiam, liis qui peccaverunt non. εἰς τὴν βασιλείαν εἰσήγαγεν, Οὕτω τοῦ ἀκολούθου 
pepercit : propter benignitotem aulem, meretrices ὄντος χρήσασθαι, αὐτὸς παρῆκε, xal δι’ ἃ μὲν προ- 
ac publicanos in regnum introduxit 50. Οὐπὶ ila con- εἰπομεν, ἢ καὶ ὡς τῷ μαχαρίῳ Πέτρῳ προειρημέ. 
sequens fuisset ut sermo sponderel, ipse przeter- νου, ὅτε ἔλεγεν " « Εἰ γάρ ὁ Θεὸς ἀγγέλων ἅμαρτη- 
misit, ob causam quam przediximus. Aut eliam σάντων οὐχ ἐφείσατο, » καὶ ἑξῆς. Καὶ περὶ μὲν τού- 
simili modo loquens cum beato Petro,cum dicerel: τῶν οὕτως, Υγὸ δὲ, « Σάρκα μὲν μιαίνουσιν ἐνυπνια- 
«Si enini Deusangelis (uipe.caverant non peper- ξόμενοι, » θχαυμόζειν ἄξιον τῆς σεμνότητος τοῦ 
cil,»elc.Et de his quidem ita dictum sit.Porro quod |, λόγου. Πολλὴν γὰρ αὐτῶν ἀσέλγειαν καταμαρτυρεῖ, 
ail : « Insomniis agilati carnem 1naculant, » ad- φάσκων ὅτι καὶ βίῳ εἰσὶν ἀκάθαρτοι, καὶ γλώσσῃ 
mirationc dignum est quod adeo verecunde ser- ἀσελγέστατοι. Τὸ γὰρ ἄγαν αἰσχρὸν τῆς πράξεως, 
monem protulerit. 698. Mullam enim lasciviam διὰ τοῦ ᾿Ενυπνιαζόμενοι περιέστειλεν, 0 

et impudicitiam de ipsis teslalur, dicens quod οἱ ἡμεῖς, xal ὅσον προσῆχε, παραγυμνώσομεν, bx τοῦ 
vita sunt impuri, el lingua maxime lascivi : vehe- πεπονημένου τῷ  gaxaolo ᾿Επιφανίῳ τῷ Κύπρου 
mentem autem operis turpitudinem recte compre- περὶ τούτων, ὃ xal Πανάριον ἐκάλεσε, τὴν γνῶσιν 
hendii; per hoc verbum ἐνυπνιχζόμενοι (id est, εἰληφότες, Φησὶ γὰρ οὗτος * Τοὺς μιαροὺς τούτους 
somnianles vel agitati insomniis) quod nos paulu- Βορδορίτας αἰσχρῶς γυναιξὶν ἐπιμιγνυμένους, μὴ τῇ 
lum et quantum decens erit,denudabimus,sumpto μήτρᾳ τὴν γονὴν κατασχεῖν, ἀλλ᾽ ἀτελέστῳ τῷ, βδε- 
intellectu ex opere quod de his edidit beatus Epi- λυρίᾳ ταῖς ἑαυτῶν ὑπολαδόντες ταύτην χερσὶν, εὖ- 
phanius Cypri episcopus, et Panarium appellavit. θὺς τῷ στόματι ταύτην προσάγειν μεθ᾽ ὧν συνεφθά- 
Dicit enim hic quod scelesli isi Borborit (id est, ρησαν γυναίων, καὶ οὕτως ἀπέρχεσθαι ἀπ᾽ ἀλλήλων 
fetulenti ac coeno oppleti) cum foede mulieribus D τοὺς ἀκαθάρτους, μέγα τι οἰηθέντας ἐπιτετελεχέναι, 


commiscerentur,non in vulva semen effundebant, 
sed imperfecla abominalione, suis manibus illud 
suscipientes, statim illud in os immittebant mu- 
lierum cum quibus coriupli erant : et ita a se 
muluo discedebant impuri, magnum quippiam se 
peregisse putantes. Hoc impurum facinus propter 
imperfectionem appellat insomnium, quoniam hu- 
jusmodi sunt que in insomniis aguntur. Inqui- 
names ergo per fitulentam hanc assumptionem 
suam carnem, amplius adhuc insaniunt, inquit, 
adversus divinam naturam,Dominum hujus asper- 
nantes el dominationem quam ipsa in universum 
habet. Latius autem de his dixit beatus lrenzus 


Τοῦτο τὸ ἀχάθαρτον δρᾶμα διὰ τὸ à:c)egtow, ἐν- 
υπνίασμα χαλεῖ, ἐπεὶ xal τοιαῦτα τὰ ἐν τοῖς ἐν- 
υπνιασμοῖς, Μιαίνοντες τοίνυν διὰ τῆς βορδορώδους 
ταύτης προσφορᾶς τὴν ἑαυτῶν σάρκα, ἔτι, φησὶ, καὶ 
κατὰ τῆς θείας φύσεως μαίνονται τὴν χυριότητα 
ταύτης ἀθετοὺυν ες, xzi τὴν τοῦ παντὸς αὐτῆς ὃε- 
σποτείαν, Πλατύτερον δὲ περὶ τούτων ὃ μαχάριος 
Εἰρηναῖος ὁ Λουγδούνου εἴρηκεν ἐν τῷ ἐλέγχῳ τῆς 
ψευδωνύμου γνώσεως, παρ᾽ οὗ 6 βουλόμενος λαμδα- 
νέτω τὴν γνῶσιν, Η χυριότητα, τὴν τοῦ κατὰ Χρι- 
στὸν μυστηρίου τελετὴν ἀθετοῦσιν, ἐν τάξει μυστη - 
ρίων ἀγγελικῶν τὰς ἑαυτῶν ἀσελγείας ἐχτελοῦντες, 
Δόξας δὲ τὴν παλαιάν φησι διαθήκην καὶ τὴν νέαν, 
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ὡς Παῦλός φησι * 
δόξης, πολλῷ μᾶλλον τὸ μένον ἐν δόξῃ, » Καὶ πάλιν * 
Ei γὰρ ἡ διακονία τῆς κχαταχρίσεως δόξα, πολλῷ 
μᾶλλον ἣ διχαχονία τῆς δικαιοσύνης δόξα, Η xal Δόξας, 
τὰς ἐχχλησιαστιχὰς ἀρχάς φησιν, ἃς ἐδλασφήμουν * 
ὡς ἔστι χαὶ ἀπὸ τῆς τρίτης ᾿Ιωάννου τοῦ ἠγαπη- 
μένου Ἐπιστολης μαθεῖν. ᾿Εν οἷς φησι τὸν Διοτρεφῆ 
λόγοις πονηροῖς χαταφλυαρεῖν αὐτῶν, Ἐπεὶ δὲ βλασ- 
φημίας, ἐμνήσθη, σωφρονίζων οὐκ αὐτοὺς μόνους, 
ἀλλὰ xai πάντας ἀνθρώπους χαθχρὰς ἔχειν τὰς 
γλώσσας τοῦ τοιούτου χαχοῦ, xal μηδὲ χατὰ τῶν 
ἀξίων βλασφημίας τούτῳ ᾿χεχρῆσθαι, φησίν * « Ὁ δὲ 
Μιχαὴλ 6 ἀρχάγγελος, » καὶ ἑξῆς. Τί τοῦτο λέγων ; 
ὡς οὗτοι μὲν προγείρως καὶ ἀκρατῶς χέχρηνται χατὰ 
πάντων τῇ βλασφημίᾳ. Οὐ χρὴ δὲ τοῦτο, ὅπου γε οὐδὲ 


COMMENT. IN EPIST. JUDA. 
« Εἰ γὰρ τὸ κἀταργούμενον διὰ 4 Lugdunensis in confutatione falso dictse scientie, ἃ 
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quo is qui voluerit, intellectum accipiat. Autdomi- 
nalionem spernunt, hoc est, perfectionem mysterii 
quod est secundum Christum: in ordine et vicemys- 
leriorum angelicornm suas impudicitias perficien- 
tes. Δόξας aulem, id est, splendores dicit Vetus ac 
Novum Testamentum : quemadmodum Paulus ait : 
« Elenim si idquod aboletur per gloriam fuit, multo 
magis quod permanet, in gloria est 51.» Etrursum : 
Nam si administratio condemnationis gloria,mul- 
to magis administratio justitie gloria. Àut etiam 
Splendores dicil ecclesiasticos principatus,in quos 
maledicta congerunt : quemadmodum discere licet 
etiam a lertia Joannis dilecti Epistola, inter quosait 
esse Diotrephen, qui malignis sermonibus adversus 


τοὺς ἀξίους βλασφημίας, δίκαιον βλασφημεῖν, ὡς pgipsosgarriret. Quoniam autem maledictorum me- 


δῆλον ἀπὸ τοῦ ἀρχαγγέλου Μιχαήλ. Παρὸν γὰρ αὐτῷ 
χρινομένῳ μετὰ τοῦ διχδόλου περὶ τοῦ Μωυσέως 
σώμχτος βλασφημῆται τὸν διαδολον διὰ τὴν ἀναίδειαν 
αὐτοῦ, τοῦτο οὐχ ἐποίησεν, εἰ μὴ τὸ, Ἐπιτιμήσαι σοι 
μιόνον ὁ Θεὸς, διαδολε, ἀπήνεγκεν αὐτῷ. Εἰ δὲ ὁ ἀρχ- 
ἄγγελος οὐδὲ ἀνδρὸς βλᾳφημουμένου ἤνεγχε, πῶς 
οὔτοι τὸν πάντων θεὸν βλασφημεῖν ὅλως τολμῶσι ; 
Καὶ ἄλλως γράφεται " Εἰ δὲ ὁ ἀρχάγγελος οὕτως, 
οὐκ ἐν δίκῃ ἄν ἀ δρὸς ἀδελφοῦ καὶ ὁμογενοῦς βλα- 
σφημίας συμπλέχοιμεν, Καὶ ταῦτα μὲν πεοὶ τούτων. 
δὲ περὶ τοῦ Μωυσέως χώμστος κρίσις ἐστὶ αὕτη͵ 
Λέγεται τὸν Μιχαὴλ τὸν ἀρχάγγελον τῇ τοῦ Μωῦ- 
σέως ταφῇ δεδιηχονηχέναι, Τοῦ Ὑὰρ διαδόλου τοῦτο 


minit, cohibens non ipsos solos, verumetiam uni- 
vereos homines, ntlinguas habeant puras ab hujus- 
modi malo, et nec adversus illos qui maledicto 
digni sunt eo utantur ait : Michael archangelus, » 
elc. Quid autem per hoc sibi vult? 699 Quod hi 
quidem lemere et intemperanter adversus omnes 
maledictis utantur. Id autem fieri non debet, cum 
ne eos quidem qui maledicto digni sunt. equum 
sit maledictis incessere, sicut ab archangelo Mi- 
chaele manifestum est. Nam cum in controversia 
que inler ipsum et diabolum erat de Mosi 
corpore, data fuisset occasiout eum maledicto im- 
peteret propter illius impudentiam, non hoc fecit, 


μὴ καταδεχομένου, ἀλλ᾽ ἐπιφέροντος ἔγκλημα διὰ α 864 ἰὰ tanlum in eum intulit: Increpet te Deus, 
τὸν τοῦ Αἰγυπτίου φόνον, ὡς αὐτοῦ ὄντος τοῦ diabole. Quod si archangelus non tulit ut vir con- 
Μωυσέως, xai διὸ τοῦτο μὴ συγχωρεῖσθαι αὐτῷ viciisimpeterelur, quomodo hi Dominum univer- 
τυχεῖν τῆς ἐντίμου ταφῆς. xal διὰ τούτου τὸ Sorumomnino blasphemiisaudent incessere? Alio 
πᾶσιν ἀνθρώποις ἐποφειλόμενον μετὰ τὴν ἀπὸ τοῦ Quoque modo scribitur : Quod si ita se habuit ar- 
σώματος ἔξοδον λογοθέσιον σημαίνειν βουλόμενος  cbangelus nequaquam in causa fratris viriejusdem 
6 ᾿Απόστολος, xal ὅτι αὐτὸς εἴη ὁ Παλαιᾶς χαὶ nobiscum conditionis blasphemias el maledicta 
Καινῆς Διαθήκης Θεὸς, τοῦτο προφέρει νῦν. Δεῖξαι Congeramus. Et hec quidem de his dicta sint. 
γὰρ βουλόμενος, ὁ θεὸς τοῖς τότε παχύτερον àa- Porro de Mosi corpore hoc est judicium. Dicitur 
. χειμένοις ἀνθρώποις διὰ τοῦ φανεροῦ τὸ ἀφανὲς Michael archangelus ministerium praestitisse in 
ὅτι μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀπαλλαγὴν ταῖς ἡμετίραις  sepeliendo Mose: id non ferebat diabolus, sed ac 
ψυχαῖς ἀνθίσταταί ὁ διάδολος μετὰ τῶν ἑαυτοῦ πο-  cusalionem afferebat propter cedem  /Egyptii, 
νηρῶν δαιμόνων, ἐχχόψαι βουλόμενος τὴν ἐπὶ τὰ ἄνω quasi Mosis ipsius esset:?: οἱ propterca non per- 
πορείαν αὐτῶν (καὶ ὁ μὲν ἀνθίσταται, οἱ δὲ ἀγαθοὶ  mitlebat, ut ille honorificam consequeretur sepul- 
Θεοῦ ἄγγελοι συμμαχοῦσιν αὐταῖς, ὡς xal ὁ μακάριος p turam. Aut etiam per hoc significare volens Apos- 
᾿Αντώνιος τεθέαται)͵ ταῦτα τότε πραχθῆναι συνεχώ- — loluslegem universis prefixam hominibus post exi- 
ρει, Πλὴν τὸν Μιχαὴλ τότε, τὸν διάδολον ἀποσοδῆσαι tum acorpore, et quod idem essel Deus Veteris ac 
μὲν, μὴ μέντοι ἐξουσιαστικῶς ἐπιτιμῆσαι, ἀλλὰ τῷ Novi Testamenti, hoc nunc profert in medium. 
Κυρίῳ τῶν ὅλων παραχωρῆσαι τὴν xolow, xai εἰς Cum enim Deus hominibus qui tunc crassius af- 
πεῖν * ᾿Επιτιμήσαι σοι ὁ Θεὸς, διάδολε, « Οὗτοι δὲ ἃ fectierant, per manifesta vellet ostendere occulta ; 
οὐκ οἴδασι, » Ὁ μὲν Μιχαὴλ, φησὶν, οὕτως, οὐδὲ xarà nempe quod adversus nostras animas, postquam 
ἀνδρὸς, ἤτοι τοῦ Μωυσέως ἠνέσχετο βλασφημίας, hinc 'iberat» sunt, insurgat diabolus cum suis 
Οὔτοι δὲ περὶ δογμάτων ἃ οὐκ οἴδασι, βλασφήμους συν- malignis dzemonibus, impedire volens iter eorum 
τιθέασι λόγους, ὅσα δὲ φυσιχῇ ὁρμῇ ἀδιαχρίτως, ὡς τὰ ad superna (et ille quidem resislit, buni vero an- 
ἄλογα, ἐπίστανται ζῶα, ταῦτα μεταδιώχουσιν, ὡς ἵπποι geli 6] sunt. ipsis auxilio : quemadmodum etiam 
θολυμανεῖς ἢ χοῖροι. vidit beatus Antonius) : hic tum fieri permittebat, 
Attamen Michael tunc ausus quidem fuit diabolum arcere, non tamen cum auctoritate increpare, sed 
universorum Domino concessit judicium, et ait : Increpet te Deus, diabole. « At isti quse non no 
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verunt » Michael quidem itafecit, neque adversus virum sive Mosen tulit convicium : hi ver) de 
dogmatis que non noverunt, maledicos componunt sermones : quse vero naturali motu sive judicio, 
tanquam animantia rationis expertia noverunt, hac prosequuntur tanquam equi insanientes in femel- 


las, aut veluti porci. 


650 CAPUT Il. A 


Deploratio impiorum propler errorem el impietatem, 
ac lasciviam et blasphemiam, ac  fucatam simula- 
tionem per largitionem, quo facilius decipiant. 
11-13. Vo. illis, quoniam viam Cain ingressi 

sunt : et deceptione mercedis qua deceptus fuit Ba- 
laam effusi sunt : et contradictioneCore perierunt. 
Hisunt inler charitates vestras velut saza maris 
simul convivantes absque timore,seipsos regentes, 
nubes aquam non habentes, qua a ventis circumva- 
guntur, arbores autumnales infrugiferao,bis emor- 
tug eteradicate undz effere maris, despumantes 
suaipsorum dedecora stella erratice quibus caligo 
tenebrarum in eternum servata est. 

« Viam Cain : » hoc est, per fratrisoccisionem : 
nam et ipsi talia. docentes fratres, sive ejusdem 
sortis homines, occidunt illos pravis doctrinis. 
Aut etiam semen absorbentes, fratrem in virtute 
interimunt, quem seminis fructiticatio proferret iu 
vitam. Viam autem Balaam, eo quod et ipsi sicut 
ille, lucri gratia hiec faciunt. Porro viam Core, 
quoniam et ipsi sicut ille, praeceptoris officium, 
cum sintindigni ,rapueruntcHi sunt intercharitates 
vestras. » Erant adhuc tempore illo mense qua in 
ecclesiis parabaptur,de quibuset PaulusinEpistola 
ad Corinthios loquitur 55: quas eliam ἀγάπας, id 
est, charitates sive dilectiones, appellabant. Ad 
has, inquit, concurrunt : non ob usum qui in illis 
habetur, sed ut occasionem inveniant inescandi 


KEOAA, Β΄, 
« Ταλανισμὸς αὐτῶν ἐπὶ τῇ πλάνῃ xal ἀσεδείᾳ κα 
ἀσελγείᾳ καὶ βλασφημίᾳ, xal ἐπιπλάστῳ 

τῇ εἷς ἀπάτην δωροδοχίᾳ. » 

« Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Κάτν ἐπορεύθϑησεν, 
χαὶ τῇ πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ μισθοῦ ἐξεχύϑησεν͵ 
xzi τῇ ἀντιλογίᾳψ τοῦ Κορὲ ἀπώλοντο. Οὗτιι 
εἰσιν ἐν ταῖς ἀγάπαις ὑμῶν; σπιλάδες, στνεῦ» 
ὠχούμενοις ἀφόδως, ἑαυτοὺς ποιμαένοντες, νεφέ- 
λαι ἄνυδροι ὑπὸ ἀνέμων περιφερόμεναι, ένδρε 
φθινοπωρινὰ ἄκαρπα, δὶς ἀποθανόντα καὶ ἐχριτωθένεε, 
χύμντα ἄγρια θαλάσσης ἐπαφρίζοντα τὰς ἑαυτῶν αἰσχύ» 
νας, ἀστέρες πλανῆται οἷς ὁ ζόφος τοῦ σχότους d 
αἰωνα τετήρηται, » 

« Ὁδῷ τοῦ Κάϊν. » Τουτέστι, διὰ τῆς ἀδελφοκτο- 
νίας. Καὶ γὰρ καὶ αὐτοὶ τοιαῦτα διδάσχοντες τὰς 
ἀδελφοὺς, ἤτοι τοὺς ὁμογενεῖς ἀνθρώπους ἀποχτιν- 
νύουσιν αὐτοὺς ταῖς πονηραῖς διδασκαλίαις. H x 
σπερμοφαγοῦντες, τὸν δυνάμει ἀδελφὸν ἀ ποχτιννύο:- 
σιν, ὃν ἣ τοῦ σπέρματος τελεσφορία ἤνεγκεν ἄν εἰς 
βίον. Τῇ δὲ τοῦ Βαλαὰμ ὁδῷ, ὅτι κέρδους χάριν x1 
αὐτοὶ ὡς ἐχεῖνος ταῦτχ πράσσουσι, Τῇ δὲ τοὺ Κορὲ; 
ὅτι xal αὐτοὶ ὡς ἐχεῖνος διδασκαλιχὸν ἀξίωμα ἀνάξια 
ὄντες ἥρπασαν, « Οὐτοί εἶσιν ἐν ταῖς ἀγάπαις ὑμῶν.» 
"Hsav ἕτι κατὰ τὸν χρόνον ἐχεῖνον ἐν ταῖς ἐκχλη- 
σίαις γινόμεναι τράπεζαι, ὡς χαὶ Παῦλός φησιν ἐν 
τῇ πρὸς Κορινθίους. Ας xal ἀγάπας ἐκάλουν. Ἐν 
ταύταις, φησὶ, συνέρχονται, οὐ διὰ χρείαν τὴν ἐν ta 
ταις γινομένην, ἀλλ᾽ ἵνα καιρὸν εὕρωσι, ψυχὰς ἀστη- 


animas instabiles : quemadmodum et Petrus dicit, ρίκτους δελεάζειν, ὡς καὶ Πέτχος φησὶν kv τῇ de 


in secunda Epistola 54: Quod autem dicit : Absque 
timore, aut cum precedenti, Velut saxa maris si- 
mul convivantes, ordinandum est, ul sit hic sen- 
sus : Velut saxa maris simul convivantes, hoc est, 
cum nihil metuendum exspectant, coenam una su- 
munt, repente lanquam saxa imnaris animarum per- 
ditionem ipsis inducentes. 651 Aut ad sequentem 
dicliunem Regentes: hoc est, absque timore se- 
ipsos componentes, nihil veriti inquit, judicium 
quod ipsis imminet, eo quod regere nesciant, sed 
ca&ci ceecos ducentes, et in foveam ὅδ, juxta Domiui 
verba, una cum his qui reguntur incidentes. Ma- 
rinis autem saxis ipsos comparat, et nubibus aqua 


τέρῃ ἐπιστολῇ. Té δὲ, ᾿Αφόδως ἑαυτοὺς ποιμαίνοντες, 
τοι πρὸς τὸ σπιλῶδες συνταχτέον, ἵνα ἢ τὸ νόημε 
οὕτως * Σπιλάδες ἀφόδως συνευωχούμενοι, τουτέσει, 
ῥηδένχ φόδον τοῖς συνδείπνοις προσδοκῶσιν, üz- 
νῆς ὥσπερ σπιλάδες ἐπάγοντες αὐτοῖς τὸν ὄλεθρον 
ἐῶν ψυχῶν. H πρὸς τὸ, ποιμαίνοντες, τὸ, ἀφόδω; 
ἑχυτοὺς συντάττοντες, Οὐ ὁεδιότες, φησὶ, τὸ ἀπὸ τοῦ 
μὴ ἐπίστασθαι ποιμαίνειν χρῖμα, ἀλλὰ τυφλοὶ τ» 
φλοὺς ὁδηγοῦντες, xal εἰς βόθυνον, τὸ τοῦ Kupiw 
ἐρεῖν, μετὰ τῶν ποιμαινομένων ἐμπίπποντες, Σει- 


λάσι δὲ αὐτοὺς πχρειχάζει, καὶ ἀνύδροις νεφέλαις, 
καὶ δένδροις φθινοπωρινοῖς, xal χύμασιν ἀγρίαις, 


καὶ ἀστροις πλανήταις͵ 


A γὰρ ἐχείνοις ὁπάρχει 


carentibus, ac arboribus autumnalibus, undisque p κατὰ φύσιν, ταῦτα τούτοις χατὰ προαίρεσιν, Αἴ τ 


efferis, ac stellis erraticis. Nam χυὼ his natura 
conveniunt, hec illi libera voluntate habent. Si- 
quidem et saxa maris naviganlibus perniciosa 
sunt, cum ex improviso occurrunt : sicut et ipsi 
his qui una convivantur imminent ut inopinalum 
malam. Et nubes aqua carentes que a ventis cir. 
cumaguntur ad quecunque loca pervenerint, non 
refrigeria ex imbre,quem non habent,sed caliginem 
ipsis inducunt. Similiter et hi salutari sermone 


55 [Gor. ri. S&I[ Petr. π. 55 Matth. xn, 44. 


γὰρ σπιλάδες τοῖς πλέουσιν ὀλέθριοι, ἀπροσδοκήτως 
ἐπι ἱνόμεναι͵ ὡς xal αὐτοὶ τοῖς συνδείπνοις 3v- 
πιστον χαχὸν ἐπιφύονται, Αἴ τε ἄνυδροι νεφέλαι Ux 
ἀνέμων ἐλαυνόμεναι, οἷς ἂν τόποις ἐπενεχθῶσιν, ox 
ἀναψύχουσι τῷ ὄμδρῳ (οὐ γὰρ ἔχουσιν), ἀλλὰ ζόφον 
αὐτοῖς ἀπεργάζονται. ᾿ωσαύτως xal οὗτοι, οὐ λόγῳ 
σωτηριώδει τὰς ψυχὰς ἄρδουσι τῶν ἐντυγχανόντων, 
ἀλλὰ ζοφοῦσι ταῖς μιαρωτάταις αὐτῶν εἰσηγήσεσιν, 
ἐλαυνόμενοι τοῖς τῶν δαιμόνων πονηροῖς dixit 


L17 


COMMENT. IN EPIST. “1004. 


718 


δεύμασιν. ᾿Αλλὰ xal «à φθινοπωρινὰ δένδρα δὶς ἀπο-- A non irrigant animas eorum quos assequuntur, sed 


θνήσχοντα, ἔν τε τῇ τοῦ καρποῦ αὐτῶν ἀποδολῇ, xal 
ἕν τῇ τῶν φύλλων ἀποῤῥοῇ (ξηρὰ γὰρ δοχεῖ τότε 
τοῦ χάλλους ἐστερημένχ, τῆς ἀπό τε τοῦ καρποῦ 
«ἀγλαίας, xai τῆς τῶν φύλλων ἀνθηρᾶς εὐπρεπείας), 
αὐτοῖς τι χατάλληλον πάσχει Δὶς γὰρ xal οὗτοι ἀπο- 
Θαλλόμενοι διὰ τῆς σπερμοφαγίας, καὶ τὴν ἀπὸ τῆς 
σώφρονος πολιτείας εὐκοσμίαν σφαιρούμενοι, Διὸ 
καὶ ἐχριζοῦνιαι ἀπὸ τοῦ παραδείσου τοῦ Κυρίου τῆς 
᾿Ἐχχλησίας, Καὶ ἔξω ῥιπτούμενοι τούτου, συλλέγον- 
ται τῷ αἰωνίῳ πυρί. Ποίαν γὰρ ἔ.ει στάσιν ἢ ῥίζαν 
ὁ διὰ τὸν τῆς ἡδονῆς συρφετὸν ὑπὸ πάντων βαλλό- 
μενος ; ᾿Αστέρες δὲ πλανῆται χρηματίζουσι καὶ αὐτοὶ, 
οὐχ ὅτι τῷ τῆς πίστεως ἡμῶν στερεώμχτι μετα- 


obscurant potius scelestissimis suis doctrinis, 
vecii pravis demonum institutis. Sed et arbores 
autumnales sunt bis mor(u:, nempe el fructus sui 
amissione et foliorum defluxu. Tunc enim aridz 
videntur, pulchritudine privatz,,sive venustate qure 
fructum sequebatur, οἱ jucundo foliorum ornatu. 
His consentaneum est quod istis contingit : nam et 
ipsi b's moriuntur, su: m fructum abjicientes se- 
minis absorplione, et casta» conversationis ornatu 
sese privantes. Ideo quoque a paradiso Ecclesie 
Domini eradicautur, et extra ipsam projecti, col- 
liguntur ad ignem eternum. Quem enim statum 
aut radicem habebit,qui propler fziecem voluptatum 


πρέποντες, τὸν τῆς δικαιοσύνης ἥλιον Χριστὸν ἔχουσι B ab omnibus abjicitur ? Porro stelle erratice sive 
δι᾿ αὐτῶν mpospydutvov, xai τὰς τῶν ἀρετῶν ὥρας  planele appellantur el ipsi: non quod firmamen- 
ἀποτελοῦντα, xai ζιυογονοῖντα τοὺς κατὰ ταύτας lum fidei nostri exornantes, Christum justitiz 80- 
τεταγμένους πιστοὺς, ἀλλ' ὅτι δοχοῦντες εἷς ἄγγελον lem habeant per ipsos procedentem, et virtutum 
φωτὸς μετασχηματίζεσθαι, ὡς ὁ προχατάρχων αὐτῶν horas perficientes, ac fldeles qui juxta ipsas ordi- 
πονηρὸς δαίμων, ἀπεναντίας μόνον τῶν τοῦ Κυρίου arentur vivificantem, sed quod videantur in an- 
φέρονται δογμάτων, oi; xzl ζοφοῦσι τοὺς προσπελά- "Eelum lucis transformari: quemadmodum et mali- 
ζοντας, xal ζόφον τὸν αἰώνιον ἑαυτοῖς ἐκπορίζον. gnus demon qui ipsis preedominatur : id solum 
ται. ᾿Αλλὰ xai χύμασιν ἀγρίοις παρειχασθέντες,  habenles quod contrariis dogmatis ferantur ad 
τὴν πρὸς αὐτὰ ὁμοιότητα οὐχ ἀναίνονται, Μανιχῶς Domini dogmata, per qua et illis qui appropin- 
γὰρ καὶ αὐτοὶ xai ἀχατασχέτως ταῖς χατὰ τοῦ Θεοῦ Quanttenebras offundunt, et sibi ipsis caliginem 
βλασφημίαις, ἐλαυνόμενοι ὑπὸ τῶν τῆς πονηρίας πνεύ-  $lernam conciliant. Sed et undis efferis com- 
μάτων, ἐπαφρίζουσι τὰς ἑχυτῶν αἰσχύνας, εἰς ἀφρὸν parati, similitudinem cum ipsis non rejiciunt. 
ἀποτελευτῶντες μετὰ τὸν χόμπον τῆς βλασφημίας, ἐκ 2 Nam blasphemiis adversus Deum insane et 
τῆς τοῦ βίου αὐτῶν ἀνυποστάτου καὶ εὐδιαλύτου αἰσχρό-  effrene feruntur ventis malitie, despumantes suas 
τητος, Τοιοῦτος γὰρ ὁ πρὸς ὃν παρειχάσθησαν ἀφρὸς τῶν α Impudentias, in spumam desinentes post fastum 


χυμάτων. 


€ Προεφήτευε δὲ xal τούτοις ἕδδομος ἀπὸ ᾿Αδὰμ 
᾿Ενὼχ, λέγων Ἰδοὺ ἦλθε Κύριος ἐν ἁγίαις μυ- 
ριάσιν αὐτοῦ, ποιῆσαι χρίσιν κατὰ πάντων χαὶ 
ἐξελέγξαι πάντας τοὺς ἀσεδεῖς αὐτῶν περὶ πάν- 
τῶν τῶν ἔργων ἀσεδείχς αὐτῶν, ὧν ἠσέδησαν, 
xxi περὶ πάντων τῶν σχληρῶν, ὧν ἐλάλησαν, 
κατ᾽ αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσεδεῖς. Οὗτοί εἶσι γογγυσταὶ, 
μεμψίμοιροι, χατὰ τὰς ἐπιθυμίας αὐτῶν πορευόμενοι, 
Καὶ τὸ στόμα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογχα, θχυμάζοντες πρό- 
σωπα ὠφελείας χάριν. » 

Ταῦτα εἰπὼν, 


ἐπιφέρει χαὶ τὸν ᾿Ενὼχ τὴν 
ἀποκχειμένην 


αὐτοῖς προφητεύοντα ὑπὸ τοῦ θεοῦ 


κάκωσιν ἐν τῇ ἐσχάτῃ δηλονότι τοῦ Θεοῦ διχαιοχρι- p 


σίᾳ. « Καὶ ἐξελέγξαι πάντας τοὺς ἀσεόεῖς » ᾿Ασεδὴς 
ἁμαρτωλοῦ διαφέρει, χαθὸ ὁ μὲν ἀσεδὴς περὶ θεὸν 
ἔχει τὸ πλημμελὲς, ὁ δὲ ἁμαρτωλὸς περὶ τὰ κατὰ τὸν 
βίον πραττόμενα, τνῦ τῆς δικαιοσύνης σχοποῦ τὸ 
ἀστόχημα. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀφέμενος τούτων τῶν 
ἀσελγῶν ὁμοιώματος, ἤδη καὶ εἰς αὐτόχρημα τῆς 
κατ᾽ αὐτῶν ἐνδείξεως χωρεῖ, γογγυστὰς αὐτοὺς καὶ 
μει ψιχιμοίρους καλῶν. "Esc δὲ γογγυστὴς μὲν, ὁ 
ὑπ᾽ ὀδόντα xal ἀπαῤῥηοιάστως τῷ δυσαρεστουμένῳ 
ἐπιμεμφόμενος, Μεμψίμοιρος δὲ ὁ πάντα xai ἀεὶ 
σχώπτειν ἐπιτηδεύων, Γογγυσταὶ δὲ καὶ μεμψί- 


56 IPetr. ut. I Tim. ui. 


blasphemis, ex intolerabili ev caduca sua vita ac 
turpiludine qua facile dissulvitur. Hujusmodi 
namque est spuma undarum, cui comparati sunt. 

14-19. Prophetuvit autem οἱ his septimus ab 
Adam Enoch, dicens : Ecce venit Dominus cum 
sanctis niillibus suis,ut faciat judicium adversus 
omnes el. redurguat omnes qui $nter ipsos sunt 
impiis de [actis omnibus quo impie patrarunt, 
deque omnibus duris qua locuti sunt adversus 
eum peccatores impii. Hi sunt murmuratores, 
cavillatores, juxta concupiseentias suas «embulan- 
tes : el os illorua loquitur tumida, admirantes 
personas utilitatis gratia. 

His dictis subjungit et Enoch, qui antea vatici- 
natus est repositum ipsis a Deo supplicium, in 
postremo videlicet Dei judicio. « Qui inter ipsos 
sunt impii.» Impius a peccatore differt,in eo quod 
impius peccatum habet circa Deum, peccator vero 
circa ea qua aguntur in vite conversalione a ju- 
stitie scopo aberrat. Post hec autem ah horum 
impiorum assimifatione absolutus, jam rem quo- 
que ipsam aggredilur, accusans ipsorum vilia, 
vocansque eos murmuralcres ac cavillatores. Est 
autem proprie γογγυστής, qui sub dentibus et apud 
se indignatur offendenti : μεμψίμοιρος vero, qui 
semper studet omnes cavillari et dicteriis laces- 
sere. Porro hi murmuraltores ac cavillatores sco- 
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"Ὁ 


lesti sunt, inquit, cum libere et palam non possint A μοιροι οὗτοι οἱ μιαροὶ, φησίν, Οὐ γὰρ ἔχουσι xslla- 


$ua doctrina uti propter feeditatem : non enim ca- 
reret periculo publicare impudiciliam juncta im- 
pietate ac blasphemia. Cavillatores vero ut qui ea 
qu& sunt aliorum, imo quz veritatis sunt calum- 
niantur, quo videlicet sua mala suasque lascivias 
stabiliant. Quod autem de Balaam dixit, quod hi 
quoque sicut illi mercede effusi sint, manifestius 
nunc dicit quod personas admirentur utilitatis 
gratia. Admirari quidem dicens, assentari princi- 
pibus, utilitatem vero lucrum. 
CAPUT II. 
6359 De firmitatein fide eorum ad quos scribit:quod- 
que compatiendum et parcendum sit proaimo ob 
salutem quo est in sanctificatione : et de ducia 


pura cum δοξολογίᾳ (id est glorificatione) Christi. B 


90-95. Vos autem, dilecti, meministis verbo- 
rum qug predicta fuerunt ab apostolis Domini 
nostri Jesu Christi, quod dixerint vobis tn ex- 
tremo tempore futuros illusores qui juxta suas 
impias cupiditates ambularent. Hi sunt qui se- 
gregant, animales spiritum non habentes. Vos 
autem, dilecti, sanctissimam vestra fidei super- 
struentes vosipsos per Spiritum sanctum oran- 
les, vosipsos in charitate Dei servate, exspectan- 


clav τῇ διδασχαλίᾳ ἑαυτῶν δι᾽ αἰσχρότητα χρήσε.- 
σθαι. Οὐ γὰρ ἀκίνδυνον δημοσιεύειν τὴν μετὰ ἀν. 
δείας xal βλασφημίας ἀσέλγειαν. Μεμφίμοιροι ἃ 
ὡς τὰ τῶν ἄλλων χαὶ τὰ τῆς ἀληθείας 
ἵνα τὰ οἰχεῖα χατὰ δῆθεν xal ἀσελγήματα στήσωσι͵ 
“Ὅπερ δὲ περὶ τοῦ Βαλαὰμ εἴρηκεν, ὅτι μισθοῦ χεὶ 
οὗτοι ὡς ἐχεῖνος ἐξεχύθησαν, νῦν σαφέστερόν qum, 
ὅτι πρόσωπα θαυμάζουσιν ὠφελείας χάριν, θαυμάζων 
μὲν, τὸ κολαχικῶς αὐτοὺς χρῆσθαι τοῖς ἐν tis. λέγω 
ὠφέλειαν δὲ τὸ χέρδος. 
κεΦλλ, Γ΄ 

« Περὶ ἀσφαλείας αὐτῶν ἐπὶ τῇ πίστει παϑείας τι πὲ 

ois δος τὸν πλησίον ἐπὶ σωτηρίς ἐν ἁγιασμῷ, 

Εὐχὴ αὐτῶν εἰς ἁγιασμὸν, χαὶ παῤῥησία xi 

σὺν δοξολογίᾳ Χριστοῦ. » 

€ Ὑμεῖς δὲ, ἀγαπητοὶ, μνήσθητε τῶν ῥημέτῳ 
τῶν προειρημέων ὑπὸ τῶν ἀποστόλων τῷ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι ἔλεγον ὑμδ᾽, 
ὅτι ἐν ἐσχάτῳ χρόνῳ ἔσονται ἐμπαῖκται, κειὸ 
τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας πορευόμενοι τῶν ἀσεβειῶν. 
Οὔτοί εἰσιν οἱ ἀποδιορίζοντες Ψψυχικοὶ, πνεῦμε 
μὴ ἔχοντες, Ὑμεῖς δὲ ἀγαπηποὶ, τῇ I 
ὑμῶν πίστει ἐποιχοδομοῦντες ἑαυτοὺς ἔν 


Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ προσευχόμενοι ἑαυτοὺς ἐν : 


tes misericordiam Domini nostri Jesu Christi in Θεοῦ τηρήσατε, προσδεχόμενοι τὸ ἔλεος τοῦ ἔυ- 
vitam clternam. Εἰ hos quidem commiseremini ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ζωὴν αἰώνιον, Kd 
discernentes ; illos autem per timorem salvos fa- οὺς μὴ ἐλεεῖτε διαχρινόμενοι, οὃς δὲ ἐν edis 
cite, ex incendio rapientes, odio persequentes σώζετε, ἐκ πυρὸς ἁρπάζοντες, μισοῦντες καὶ τὸν 
etiam qua in carne est πιασμαίαηι tunicam. Εἰ ἀπὸ τῆς σαρχὸς ἐσπιλωμένον χιτῶνα. Τῷ δὲ i 
vero qui polest illos servare a peccato immunes, ναμένῳ φυλάξαι αὐτοὺς ἀπταίστους, καὶ στῆσαι 
et slatuere in conspectu glorie sum inconla- "^ κατενώπιον τῆς δόξης αὐτοῦ ἀμώμους ἐν ἀγαλ- 
minalos cum exsultatione, soli sapienti Deo Sal- λιάσει, μόνῳ σοφῷ θεῷ Σωτῆρι ἡμῶν, δόξα xi 


eatori nostro gloria, et magnificentia, et impe- 
ríum et poteslas nunc et in omnia secula. Amen. 

eMeministis verborum quz przdicta fueruntab 
apostolis.» Nempe a Petroin secunda Epistola, et a 
Paulo in singulis ferme Epistolis. Ex hoc autem 
manifestum est quod extremo tempore hazcscripse- 
rit,cum jam cursum suum perfecissentaposloli. «Hi 
suntquisegregant.» Eccealiud crimen scelestissimo- 
rumistorum hominum.Nequeenim ipsisoli pereunt, 
inquit, verumeliamEcclesie alumnos deprsedantur: 
Nam hoc sibi vult significare &ro6top!"etv, id est se- 


gregare, 654 hoc est, extra terminos ecclesiasticos p 


facere,sive extra fidem, sive eliam ipsum sacrum 
Ecclesie tabernaculum. Nam speluncas latronum 
exhibentes suas synagogas,abducunt. Hoc autem fa. 
ciunt cum sint. animales homines, hoc est, juxta 
mundi circonvolutionem et vulgarem usum viven- 
tes.Jam enim diximus quod vitam solet frequenter 
animam appellareScriptura: quemadmodum in Job: 
«Quscunque babet homo dabit pro anima sua. 57» 
sive pro vita sua : etin illis quos Paulus dicit, Cum 
animales essent, non posse suscipere qua erant 
spiritus Dei. (Nam ψυχικός͵ id est, animalis, αἰεὶ. 
tur a ψυχὴ, id est, anima,) Cum ergo animales es- 


V! Job. 1, 4. 


μεγαλωσύνη, xoátoc xal ἐξουσία, νῦν xal εἷς πάντας 
τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. » 

« Μνήσθητε τῶν ῥημάτων τῶν προειρημένων ὑπὸ 
τῶν ἀποστόλων, » τῶν ὑπὸ Πέτρου ἐν τῇ δευτέρᾳ 
'Επιστολῇ, καὶ ὑπὸ Παύλου ἐν πάσῃ σχεδὸν ᾿Επιστολῇ. 
Ἔχ τούτου δὲ δῆλον, ὅτι ἔσχατον μετὰ τὸ παρελθεῖν 
τοὺς ἀποστόλους ἔγραφε ταῦτα. « Οὐτοί εἶσιν οἱ 
ἀποδιορίζοντες, » ᾿Ιδοὺ ἕτερον ἔγχλημα τῶν μιαρω- 
τάτων τούτων ἀνθρώπων. Οὐ γὰρ αὐτοὶ μόνοι, φησὶν 
ἀπόλλυνται, ἀλλὰ xal τοὺς τῆς ᾿Εχχλησίας ἀποσυ» 
λῶσι τροφίμους, (τοῦτο γὰρ τὸ ἀποδιορίζοντες, 
βούλεται αὐτῷ σημαίνειν), τουτέστιν, ἔξω τῶν ἐχ- 
χλησιαστιχῶν ὅρων ποιοῦντες, ἤτοι τῶν τῆς πίστεως, 
fj καὶ αὐτοῦ τοῦ ἱεροῦ τῆς ᾿Εχχλησία: σκηνώματος. 
Σπήλαιχ γὰρ λῃστῶν τὰς ἑαυτῶν συναγωγὰς ἀποδεί- 
ξαντες, ἀπὸ μὲν τῆς ’Εχχλησίας ἀπάγουσιν, ἑαυτοῖς δὲ 
προσάγουσι. Ποιοῦσι δὲ τοῦτο, ψυχικοὶ ἄνθρωποι ὄντες, 
τουτέστι, χατὰ τὴν τοῦ κόσμου συμπεριφορὰν ζῶντες. 
Εἴπομεν γὰρ ἤδη, ὅτι ψυχὴν πολλάκις καὶ τὴν ζωὴν 
εἴωθε χαλεῖν ἣ θεία Γραφὴ, ὡς ἐν Ἰώδ' « Πάντα ὅσα ἔχει 
ἄνθρωπος, δώσει ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, » εἴτουν τῆς 
ζωῆς αὐτοῦ. Οὖς καὶ Παῦλός φησι ψυχικοὺς ὄντας, 
μὴ δύνασθαι δέχεσθαι τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ Θεοῦ. 
Ψυχικοὶ τοίνυν ὄντες, καὶ ψυχιχῇ χρῶνται διδασκα- 
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λίᾳ͵ περὶ ἧς εἴρηται * Οὐκ ἔστιν αὔτη ἡ σοφία ἄνωθεν À sent,et animali utirentur doctrina (de qua dictum 


ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτωνα xavxÓxivouca, ἀλλ᾽ ἐπί- 
Ὑειος, δαιμονιώδης, πνεῦμα μὴ ἔχουσα θεῖον λαλοῦν. 
« Ὑμεῖς δὲ, ἀγαπητοί. » Ἐχεῖνοι μὲν οὖν οὕτως 
φησὶν, ὑμεῖς δὲ τῇ ἁγιωτάτῃ ὑμῶν πίστει ἐποιχοδο- 
μιοῦντες, -ἤτοι ἑαυτοὺς ἀναχτώμενοι ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ, τουτέστι, χατὰ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος δι- 
δασχαλίαν τὰς ἑχυτῶν ἀθροίσεις ἐν ταῖς προσευχαῖς 
ὑμῶν ποιούμενοι. € Ἑαυτοὺς ἐν ἀγάπῃ Θεοῦ τηρή- 
catt, » τουτέστιν, ἑαυτοὺς διχφυλάττετε, τὸν ἀπὸ τού 
Κυρίου προδεχόμενοι ἔλεον, τὸν εἰς τὴν ἐσχάτην 
ἡμέραν τῆς αἰωνίου ζωῆς βρχδευόμενον ὑμῖν, Κά- 
κείνους δὲ, εἰ μὲν ἀποδιίστανται ὑμῶν, τοῦτο γὰρ 


est : Non est hac sapientia e supernis descendens 
a Patre luminum,sed terrena, animalis,diabolica), 
spiritum non habebant qui divina loqueretur. 
« Vos autem, dilecti. » Illi itaque taliter se habent, 
inquit, vos autem, sanctissima vestre fidei super- 
struentes vosipsos, sive reformantes per Spiritum 
sanctum : hoc est: juxta spiritus sancti doctrinam 
congregationes vestras in precationibus vestris 
facientes. « Vosipsos in charitate Dei servate : » 
hoc est, vosipsos custodite, suscipientes a Domino 
misericordiam, cohciliantes vobis ad extremum 
diem vitam :xlernam ; illos vero si vobis resistant 
(nam id significat Disceptantes) arguite : hoc est, 


σημαίνει τὸ, Διαχρίνεσθαι), ἐλέγχετε, τουτέστι, a- 
νεροῦτε τοῖς πᾶσι τὴν ἀσέδειαν αὐτῶν. Εἰ δὲ πρὸς g manifestate omnibus impietatem ipsorum : si veró 
ἴασιν ἀφορῶσι, μὴ ἀπωθεῖσθε, ἀλλὰ τῶ τῆς ἀγέπης ad sanitatem respiciant, ne repellatis : sed mise- 
ὅμῶν ἐλέε προσλαμδάνεσθε, σώζοντες ix τοῦ ἧπει-  ricordiascharitalis vestra assumite, servantes ab 
λῃμένου αὐτοῖς πυρός, Προσλαμδάνεσθε δὲ μετὰ τοῦ igne quem illis comminatus est Deus.Ipsos autem 
ἑλεῖν αὐτοὺς xal μετὰ φόδου, περισχεπτόμενοι μὴ  assumite commiseralione simul et timore : pros- 
πὼς ἣ πρόσληψις τούτων, ἀμελῶς ὑμῶν τὰ πρὸς picientes ne quo modo horum assumptio,dum osci- 
αὐτοὺς διαχειμένων, λύμης ὑμῖν γένηται αἰτία, τῶν — lantes affecli estis in his quz ipsorum sunt, per- 
ἤδη ἰστηριγμένων χλεπτομένων ὅπ᾽ αὐτῶν εἰς τὴν  niciei vobis causa fiat, si jam confirmati corripi- 
αὐτὴν τῆς ἀσεδείας αὐτῶν ἀνόχυσιν, Εὐζήλωτον vào mini ab ipsis in eamdem confusionem. Facile 
ἡ xaxía, ᾿Ἔστω οὖν ἡ πρόσληψις αὐτῶν, φησίν. ᾿Αλλὰ enim imitantur homines vitium. Sit ergo eorum 
μετὰ φόδου προσίεσθε αὐτοὺς, ἤτοι μετὰ περι-  assumptio, inquil, sed cum timore ad ipsos acce- 
σκέψεως, xal τῷ ἐλέει τῷ πρὸς αὐτοὺς συνεπέσθω dite, sive cum circumspectione, et commiseralio- 
τὸ μῖσος, τὸ πρὸς τὰ μιαρὰ αὐτῶν ἔργα, μισούντων Dem ad ipsos sequatur odium adversus impia eo- 
ὑμῶν καὶ βδελυσσομένων, καὶ τὸν ἀπὸ xc σαρχὸς Tum facta,dum odio prosequimini ac destestamini 
αὐτῶν ἐσπιλωμένον, ἤτοι μεμιαμμένον αὐτῶν χιτῶνα, 6505 a carne quoque ipsorum commaculatam sive. 
ὡς τῇ πρὸς τὴν αὐτῶν σάρχα προσψαύσει, καὶ αὐτοῦ C conspurcatam tunicam, tanquam ex contractu ad 
βδελυροῦ χρηματίζοντος, — H προσλαμδάνοντες αὖ- carnem ipsorum ipsa etiam exsecratione appella- 
τοὺς τῷ φόδῳ τῆς μελλούσης χολάσεως, φησὶ, ἑλέους tionem sumente.Àut assumentes eos, timore futuri 
ἀξίους ὁρᾶσθαι, μετανοοῦντας παρασχευάζετε. Ταῦτα supplicii preeparate resipiscentes, ut misericordia 
εἰπὼν, εὐχῇ λοιπὸν ἐπισφραγίζει τὴν ᾿Επιστολήν, digni videantur. His dictis precatione ac voto 
postmodum obsignat Epistolam. 
« Τέλος, σὺν θεῷ, τῆς Ἰούδα  KafüoAunc Ἐπι- Finis, divino favente aurilio, Judo Epistola 
στολῆς. » catholica, 





ILLA — Á———————M—M—————— 


MONITUM. 


Sequens opusculum edidit P. Bern. Montefalconius in Biblioth. Coislin. p. 27. Ex eo innotescit 
quam sedem tenuerit (Ecumenius, quod antea ignorabatur. « Czeterum, inquil, vir doctissimus, stylo 
tam perplexo scriptum est, vix ut intelligi possit. Aliquot etiam in locis vitiatum videtur. Ipsum tamen 
pro facultate mea Latine ioterpretari studui. » 


Ex τῶν Οἰχουμενίῳ τῷ μαχαρίῳ ἐπισκόπῳ  Tolx- D Ex iis quo beatus OEcumenius episcopus Triccz 
Xn« Θεσσαλίχς θεοφιλῶς πεπονημένων εἷς τὴν in Thessalia in Apocalypsin Joannis Theologi 
᾿ἀποχάλυψιν Ἰωάννου τοῦ Θθεολόγου, σύνοψις edidit, synopsis non ita compendiosa, ubi. suf- 
σχολιχὴ μετὰ τῆς δεούσης ὅσον χατὰ σύνοψιν ficienter omnia enuntiantur quantum licet ἐπ 
ἀνελλιποῦς αὐταρκείας, Χριστὲ ὃ Θεὸς, σύμπραξον διπορεί. Christe Deus, auziliare nobis. 

μῖν. 5 

Ὅτι xxl τοῦτο τὸ σύγγραμμα, μύησις τῆς ἀπὸ 
τοῦ ἐπὶ τὸ στῆθος ἀναχλήσεως ({ ἀνακλίσεως) τῆς 


Hunc librum esse dilecti supra pectus divins 
Sapientie recumbentis mysticam institutionem, 
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utpete divinitus inspiratum et utilem, ineluc- A ὑπερθέου σοφίας τοῦ ἠγαπημένου, ἅτε θεύπηνοιω 


tabiliter evincitur : non autem ex numero spu- 
riorum, ut quidam erroris spiritu concitati nu- 
gaciter effutierunt,sed contra genuinum et filioto- 
nitrui dignum. Si quidem credendum sil Athana- 
nasio maximo in Exposilione librorum Veteris et 
Novi Testamenti in Canone locum habentium, qui 
hunc germanis Scripture libris annumeral; atque 
etiam divino Basilio in compendiaria Qusstione 
de Filio idipsum visum est : itemque Gregorio di- 
vina eloquentie viro in libro ejus syntaxis more 
adornalo, et Methodio sapientissimo Patarorum 
episcopo in sermone de Hesurrectione ; Cyrillo 
quoque magno in operibus suis de adoratione et 


ὄν xal ὠφέλιμον, ἀναμφιλόγως xxcsÜmnztn " ἐλ) 
o) τῶν νόθων, ὥς τινες πλάνῳ συγχροτούμενοι vwl- 
ματι ἐληρώδησαν, εἰ μὴ καὶ γνήσιον, καὶ τοῦ τῆς 
βροντῆς ἐπάξιον υἱοῦ, εἴ γε πιστέον (sic) ᾿Αθϑαναήῳ 
τῷ παμμεγίστῳ ἐν τῇ Ἐχθέσει τῶν κανονιζομέναι 
τῆς Παλαιᾶς τε xai Νέας βιδλίων, τοῖς «νησίοις χὰ 
τοῦτο ἐγχρίνοντι " ἀλλὰ xal Βασιλείῳ τῷ 6 
τουτὸ ἐν τῇ περὶ Υἱοῦ συζητήσει συντόμν) Uo, 
xxi Γρηγορύμ τῷ θεῖν τὸν λόγον ἐν τῷ ewm 
χτηρίν αὐτοῦ λόγῳ, καὶ Μεθοδίῳ τῷ coguala 
ἐπισχόπῃν Πατάρων ἐν τῷ περὶ ἀνχστάσεως, ἵν» 
ρΆλῳ τε τῷ μεγάλῳ ἐν τοῖς περὶ τῆς ἐν πνεύμει 
προσχυνήσεως xal λατρείας αὐτοῦ πόνοις, πρὸς tob 


cultu in spiritu, preter hos Hippolyto Roma prz- g τοῖς καὶ Ἰππολύτῳ νῷ Ῥιόμης προέδρῳ ἐν τῇ τὸ 


suli in Expositione in Danielem, alii-que multis, 
ne longiores simus: quibus sane non visum est 
hunc librum quasi spurium et abjiciendum res- 
puere, sed genuinum esse slatuere. Neque vero 
tantis lalibusque viris ejusmodi sententia fuisset, 
nisi ipsum omnibus modis et numeris absolutum 
esse scivissent.Nam si id non ita se haberet, verum 
sane non esset quod ait in Ecclesiaste Salomon : 
« Funiculum triplicem infractum | manere, nec 
facile rumpi 58:39. » Quanto autem magis fun:culus 
sextuplex (non rumpetur). Per hanc ilaque Ápo- 
calypsin ostendit Christi Discipulus se prophetica 
gratia dilatum esse ; siquidem hic liber przsen- 


εἰς τὸν Δανιὴλ ἑρμηνείᾳ λόγου, καὶ ἄλλοις δὲ mal 
λοῖς, ἵνα μὴ μαχρολογῶμεν * οἷς εἰς νόθον xal ἀπόδλη. 
τον οὐχ ἔδοξεν ἀπεῤῥτφθαι, εἰ μὴ γνήσιον κριθῆνκ, 
Οὐκ ἣν τοιούτοις xal τοσούτοις ἀκριδασταῖς τοῦτο ἂν 
κοῦν, εἰ μὴ τὸ μέτριον αὐτῶ ἔδεσαν σπουδαζομένον, E 
γὰρ μὴ τοῦτο, μηδὲ τὸ ἔντριτον σπαρτίον κατὰ τὸν 
ἐχχλησιάζοντα ; Σολομῶντα, « ᾿Αῤῥηχτον μένον (i), 
o) ταχέος διαῤῥχγήσεται. » Πολλῷ ἄν τὸ ἐξάπλοχοι. 
Διὰ τῆς ᾿Αποχολύψεως οὖν ταύτης δείκνυσιν ὁ Xg- 
σιοὔ μαθητὴς, ὡς καὶ τὸ προφητικὸν καταπλοῦτε 
χάρισμα * εἴπερ τῶν ἐνεστώτων xal τῶν παρῳχη᾿ 
μένων τε χαὶ μελλόντων γνῶσιν τὸ μετὰ χεῖρες 
σύγγραμμα θησαυρίζει, ὧν χαὶ πᾶσα ἐγκύμων 


tium, preteritorum et futurorum notitiam ceu ( προφητεία, 6 xxl τοῖς παρ᾽ ἧωτϊν θυραυλοῦσιν ἐν λόγῳ 
thesaurum continet, quibus oinnis' prophetia σοφοῖς. ᾿Επεὶ δέ τινες αὐθαδίσαντο, fj xal προλέλε- 
replela est: quod pro iis diclum sit apud nos χται νοθείας ἐγκλήματι τὸ θεοτελὲς τοῦτο pnm 
sapientibus,qui scientiam vix a limine 'salutarunt. ῴᾧδημα ἀχρειούν * παρ’ ὅσον ὁ θεόληπτος 00:0; τῷ 
Quia vero nonnulli eo audacis proruperunt, ut Λόγου Πατὴρ εἰωθὼς αὐτῷ θεολογίᾳ σεμνύνειν van 
dictum est,ut divinum hoc oraculum quasi spurium θεοπρεπῶν αὐτοῦ τόχωων τὸν ix βαλόιδος αὐτῶν ὡς 
accusarent ; quia scilicet cum divinus hic Verbi ἂν εἴποι τις πρόοδον, οὐ νῦν τοῦτο ποιεῖ ^ περὶ δὲ 
Pater libros suos divinos a' principio theologia τὸ xz0' ἡμᾶς πρόσλημμα διὰ φιλανθρωπίαν ἄφατω 
ornare soleat, id in hoc libro non priestat; sed τὴν περὶ ἡμᾶς τὸ προοίμιον προσευκαιρεῖ *— ἀναγγαῖον 
tempori se accommodans,de assumpta nalura no- ἐκεῖνο ἐρεῖν, ὡς ἀδιάφορον εἰδὼς τὸ περὶ τὸ ἐν xii 
stra quam amore nostrorum ineffabili accepit,pro- và αὐτὸ ὑπάρξαν τῇ ἀποῤῥήτῳ ἑνώσει τῶν συνελβθό- 
cmium concinnat:necessequeestdicereipsum,cum ντων, ὅπως οὖν ἑχατέρως χρῆσθαι, εἴτ᾽ ἀπὸ τῶν 
probe sciret indifferens esse argumentum,cum de θειοτέρων τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ ἀρξάμενον, ἢ, ἀπὸ 
uno eodemque agiturper unionem ineffabilem con- τῶν ἀνθρωποπρεπῶν, "Ev τοῖς πρώτοις αὐτοῦ wvpig- 
currentium naturarum, utroque modo usum esse, μᾶσιν ἀπὸ τῶν θεοπρεπεστέρων ἀρξαμενος, ἐπὶ τὰ 
ita ut vel a divinitate Salvatoris Christi inciperet, D ἀνθρώπινα χωρεῖν οὐχ ἡνήνατο, ἀφ᾽ ὧν iru 
vel ab humanis ejus attributis. Cumque in priori- « Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο * » ἐν τῷ μετὰ χεῖρα: 
bus scriptis suis a divinioribus ce'perit,adliumana αὖθις συγγράμματι ἀπὸ τῶν ἀνθρωποπρεπῶν ἃρ- 
procedere non dedignatus est, quando dicit: « Εἰ ξάμενος, ὡς ἂν μὴ δόξαι ἀπὸ τῶν θειοτέοων μόνων 
Verbum caro factum est 99 : » in presenti quoque αὐτὸν γινώσχειν, o) μέντοι xal ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων, 
libro ab humanis orsus, ne videretur ipsnm ἃ di- οὖχ ἠνέσχετο τοῖς ἀνθρωποπρεπέσιν ἐπαναπαῦσα τὸν 
vinis duntaxat cognoscere,non autem ab huma- λόγον * ἀλλὰ χὰν τούτοις τὰ θεοπρεπέστερα moocvi- 
nis, nolui tamen in humanis sermonem Sisi; μειν οὐ «xzoxvet, δι᾽ ὧν καὶ τῷ ἀνθροπίνῳ τοῦ Κυ- 
sed in his divina eliam tradere non omittit, per ρίου τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐνθεωρεῖσθαι βούλεται. Ος 
qua vult ut ex humanitate Domini ea quz supra xal Παύλῳ τῷ θείῳ σχοπὸς ἐν tn πρὸς Κολασσαεῖς 
hominem sunt speculemur. Quem eliam scopum ᾿Ἐπιστολῆ * € Ἔν αὐτῷ, περὶ τοῦ Χριστοῦ φάσχοντι͵ 
habuit divinus Paulus in Epistola ad QColos- ἐκτίσθη τὰ πάντα, τὰ τε ἐν οὐρανῷ καὶ τὰ ἐπὶ qi 


58-50 Eccle. iv, 412. 60 Joan. t, 14 


(4) Vitium suspicor. 
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καάντα δι᾿ αὐτοῦ ἔχτισται, καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάν- À senses : « [n ipso (de Christo loquitur) creata sunt 


των, χαὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηχεν, xal αὐτός 
ἐστιν ἡ χεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς ᾿Εχχλησίας͵ ὃς 
ἐστιν ἀπαρχὴ, πρωτότοκος ἐκ τῶν νεχρῶν * ἵνα 
γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων. » Ὁ προσ- 
ληφθεῖσα γὰρ αὐτοῦ σὰρξ ἐψυχωμέυη νοερῶς, 
ἵν᾽ ἐκ δύο φύσεων ἀσυγχύτῶς νοοῖτο ὁ Ἐμμα- 
νουὴλ στνημμένων θεότητι χαὶ ἀνθρωπότητι, τελείως 
ἐχούσης ἑκατέρας κατὰ τὸν  olxtToy λόγον xal τὴν 
κατὰ ποιότητα φυσιχὴν ἰδιότητα καὶ διαφορὰν, o) 
συγχυθέντων, οὐκ ἀλλοιωθέντων τῶν συνδεδραμηχό- 
των, οὐδ᾽ αὖ διχιρουμένων τῇ ὁλοχληρίᾳ τῶν φύσεων 
μετὰ τὴν ἄφραστον ἐνωσιν " ἵνα xal Νεστόριος χατ- 
αισχύνοιτο, xxl Εὐτυχὴς συναπόλλοιτο. ᾿Αλλ’ ὅπως 
μὲν f$ τὸ περὶ τοῦ Σωτῆρος ἐν τοῖς ἄλλοις θείοις 
ἀχριδὲς καὶ ἀπεξεσμένον δόγμα, ἐνδιατρίψας ὡς ci- 
ρηται ἐνταῦθα τοῖς ἀνθριυπίνοις χατεχρὴσατο ῥή- 
μασιν, πλήν οὔτε τὰ θεῖα τῶν ἀνθρωπίνων ἀπήλ- 
λακται, οὐχ ἔμπαλιν τὰ ἀνθρώπινα τῶν θείων * κατὰ τὸ 


μᾶλλον xà καὶ ἧττον À χρῆσις πρόεισιν, 


omnia que in celo et quz in terra Omnia per ip- 
sum creata sunt,et ipse est ante ante omnia,etom- 
nia in ipso constant. Et ipse est caput corporis Ec- 
clesim,qui estprincipium, primogenitus ex mortuis; 
ut sit in omnibus primatum tenens.» Nam caro ab 
ipso assumpta animata intelligibiliter, ut ex dua- 
bus naturis inconfuse intelligatur Emmanuel,con- 
junctis scilicet deitate οἱ humanitate, utramque 
secundum rationem suam perfecte habente, et 
secundum qualitatem physicam, proprietatem, et 
differentiam ; non confusis nec mutatis naturis 
concurrentibus,neque divisis omnino naturis post 
inenarrabilem unionem,ut et Nestorius confunda- 


B tur, et Eutiches una pareat.Sed ut dogma de Sal- 


vatore inaliis divinis accuratum et exactum essel, 
cum hic versaretur, ut dictnm est, hnmanis usus 
est verbis. Ceterum neque divina ab humanis, 
neque rursum humanaa divinis sejuncta sunt : sed 
secundum magis et minus usus procedit. 
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MÓNITUM. — Desinente szculo x placuit hic eolligere varia monumenta jus canonicum Gra- 
co-Romanum illustrantia. Quoad ea qua» ad secula retroacta spectant et jam a nobis edita sunt, 
Satis erit titulum ascribere cum nota remissiva ; sed ea integre edemus qua sunt subsequentium 
seculorum. Omnia nobis suppeditavit Joannis Leunclavii Jus Grzco-Romanwum Seriem conten- 
torum dabit index ad calcem voluminis. Eprr. PaTR. 
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PONTIFICLE 
ARCHIEPISCOPORUM ET PATRIARCHARUM CONSTANTINOPOLIS. 


I2ANNOY TOY XPTXOZTOMOY C 
« Περὶ ἐπιτιμίας τῶν ἁμαρτανόντων. » De emendatione delinquentíum s. 

Οὐκ ἀπλῶς πρὸς τὸ τῶν ἀμαρτημάτων μέτρον δεῖ — Non simpliciter pro delictorum modo correctio 
τὴν ἐπιτιμίαν Ἐπάγειν, ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν ἁμαρτα- facienda est, sed delinquentium simul spectandus 
νόντων στοχάξεσθαι προαιρέσεως ^ μήποτε ῥάψαι τὸ est animus : ne cum vis rupturam sarcire, deterio- 
διεῤρωγὸς βουλόμενος, χεῖρον τὸ σχίσμα ποιήσῃς * aem eam facias:et cum erigere prostratum studes, 


JOANNIS CHRYSOSTOAML (4j. 


ἃ De correctione. 
(1) Hoc fragmentum, quia brevissimum, hic repetere nom piget. Eptr. PAR. 
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graviorem casum efficias. lmbecilles enim, et Α καὶ ᾿ἀνορθῶσαι τὸ καταπεπτωκῶς ασπουδάζμον, μεζριε 


dissoluti, quique » magis mundi deliciis dediti 
sunt, preterea eliam qui generis nobilitate et 
potentia gloriari possunt, si quidem paulatim in 
eorum delicta censura adhibeatur, possunt, si 
non perfecte *, saltem ex parte, a malis liberari, 
quibus detenti sunt : quod si quis nimia disciplinz 
severitate utatur, minore eliam eos disciplina et 
emendatione privabit.Nam postquam anima coacta 
pudorem deposuerit, in desperationem cadit, nec 
blandis cedit admonitionibus in posterum, nec 
minis deterretur, nec premiorum agitur exhorta- 
tone : verum multo pejor redditur ea civitale 4, 
cui maledicens, propheta dixit : Facies meretricis 
fuit tibi : turpiter te apud omnes gessisti. Quam- 


ἐργάσῃ τὴν πτῶσιν. Ob γὰρ ἀσθενεῖς, καὶ dunsp- 
μένοι, καὶ τὸ πλέον τῇ τοῦ κόσμου δεδεχκένοι τρυφῇ, 
ἔτι δὲ χαὶ ἐπὶ γένει χαὶ δυναστείᾳ μέγα φρονεῖν 
ἔχοντες, ἡρέμα μὲν κατὰ μιχρὸν ἐν οἷς ἂν ἁμερτά- 
νωσιν ἐπιστρεφόμενοι, δύναιντ᾽ ἄν, εἰ καὶ μὰ τέλευν, 
ἀλλ᾽ οὖν Ex μέρους τῶν χατεχόντων αὐτοὺς ἀπαλλα- 
γῆναι καχῶν * ἐὰν δὲ ἀθρόον τις ἐπάγῃ τὴν παίδευσιν͵ 
xai τῆς ἐλάττονος αὐτοὺς ἀποστερήσει παιδεύοιώς 
τε «zl διορθώσεως. Ἑυχὴ γὰρ ἐπειδὰν ἀπερυβριᾶκιι 
βιασθῇ, εἰς ἀνελπιστίαν ἐχπέπτει, καὶ οὔτε xpon 
νέσι λόγοις εἴχει λοιπόν, οὔτε ἀπειλαῖς χαλύπτεται i, 
οὔτε εὐεργεσίαις προτράπεται * ἀλλὰ γένεται ποὺ 
χείρων τῆς πόλεως ἐχείνης, ἣν ὁ προφήτης xaxhen 
ἔλεγεν, "Oye πόρνης ἐγάνετό Got, ἀπῳῃναισχύντηχες 


obrem pastori multa opus est prudentia, el oculis p πρὸς πάντας, Διὰ τοῦτο πολλῆς δεῖ συνέσερος τῷ xu- 


innumerabilibus, ut undique circumspecte anima» 

babitum intueatur.Quemadmodum enim ad contu- 

maciam feruntur multi, et in salutis propria des- 
perationem cadunt, quod acerbiora remedia per- 
peti non potuerint : sic sunt alii quibus, quod par 
delicto pena non irrogatur, in contemptionem 
convertuntur, et multo fiunt deteriores, ut gravius 
quandoque peccent. Horum igitur nihil inexplora- 
tum relinquendum est, sed exacle omnia pers- 
cerutando, adeunti conveniens emendatio adhi- 
benda , ne correctionis perperam insumalur stu- 
dium. 

GENNALDII. 

Gennadii patriarcha Constantinopolitani, et san- 
cta cum eo congregata synodi, ad sanctiss om- 
nes metropolitanos, et ad papam urbis Romw 
Epistola ἐγκύχλιος. — Ne ob pecunias fiat ma- 
nuum imposilio. 


δοπον, εἷς ὀλιγωρίαν ἐχτρέπονται, 


C « 


μένι, xal μυρίων ὀφθαλμῶν, πρὸς τὸ περισχοκεῖν 
πάντοθεν τὴν τῆς ψυχῆς ἔξιν. Ὥσπερ γὰρ εἰς ἀτο- 
νοιαν αἴρονται πολλοὶ, xal εἰς ἀπόγνωσιν τῆς im- 
τῶν καταπίπτουσι σωτηρίας, ἀπὸ τοῦ μὴ δυνηϑῆνα 
πιχρῶν ἀνασχέσθαι φαρμάχων * οὕτως εἶσί τινες, e: 
διὰ τὸ μὴ δοῦναι τιμωρίαν τῶν à &vcl)- 


νονται χείρους, xal πρὸς τὸ μεῖζον ἁμαρτάνειν προ» 
ἀγονται. Χρὴ τοίνυν μηδὲν τούτων ἀνεξέταστον ἀφεῖ- 
ναι, ἀλλὰ πάντα διερευνησάμενον ἀχριδῶς, κατεὶ- 
λήλως τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ προσάγειν τῷ προσερχομένῳ, 
ἵνα μὴ ματοίως αὐτῷ γένηται 3) σπουδή. 


l'ENNAAIOY., 
᾿Εγχύχλιος ἐπιστολὴ Γενναδίου. — mxtpupye 
Κωνσταντινουπόλεως, καὶ τῆς σὺν — 
ἁγίας συνόδον, πρὸς ἄπαντας τοὺς ὀσιωτά- 


τοὺς μητροπολίτας, καὶ πρὸς τὸν πάπαν "Po- 
pae. — Περὶ τοῦ μὴ ἐπὶ χρήμασι γίνεσθαι γει- 


ροτονίας, » 


Exstat inter ipsius Gennadii opera, Patrologiz tom. LXXXV, col. 1648. 


TARASII. 
De eodem, ad Adríanum papam veteris Rom, 
epistola Tarasii, sanctissimi patriarche Cons- 
tantínopolis, nove Romo. 


TAPAZIOY. 

« Περὶ τοῦ αὐτοῦ, πρὸς 'Aópiavóv τὸν πάπαν τῆς 
πρεσδυτέρας Ῥώμης, ἐπιστολὴ Ταρασίου τοῦ 
ἁγιωτάτου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, νέας 
Ρώμης. » 


Exstat Patrologi2 tom. XCVIII, col. 4444. 


NICEPHORI CONFESSORIS. 
Ez Nicephori Confessoris canonibus. 


NIKHeOPOY TOY OMOAOTHTOT, 
ε Τῶν Νικηφόρου Ὁμολογητοῦ 
τινές. D 


κανόνων 


Exstant Patrologiz tom. C, col. 851. 


SISINNII (2). 
Decisio Sísinnii patriarche, ne duo fratres acci- 
píant duas consobrinas. 
Sisinnius, miseratione divina archiepiscopus 


ZIZINNIOY, 
« Τύμος Σισιννίου πατριάρχου περὶ τοῦ μὴ λαμὄχνειν 
δύο ἀδελφοὺς ἑξαδέλφας δύο. » 


Σισίννος ἐλέει Θεοῦ ἀρχιεπισχόπος, Κωνσταντ'- 


VARLE LECTIONES. 


1 χολύεται, 


» majori ez parte. « ἥν wntversum. ἃ [aciem meretricis es nacta ; pudorem ad omnes 


NOTE. 
(2) Vixit sub Basilio et Constantino fratribus Augg. 


ust. 
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νουπόλεως, νέας Ῥώμης, xal οἰκουμενικὸς mTatpidp- A Constantinopolis nove Romae, et universalis pa- 
γῆς. triarcha. ΝΞ Ξ 

Καὶ ἱατρὸς ἡδίων ἐχεῖνος, καὶ ὁ πολλῶν ἄξιος Bt medicus ille suavior, ete multis civitatibus 
πόλεων 4, ὅστις λοιμοῦ προσδάλλειν ἐπειγομένου, dignus, qui pestilentia imminente, malum prius- 
πρὶν εἰσπηδῆσαι τὸ xaxby διωθῶν, πεῖραν τῆς vó-  Quauu grasselur repellens, periculum morbi face- 
σου λαδεῖν οὐκ tg * δίαιταν δὲ ὑποτιθέμενος dvo- Te non sinit: salubremque preescribens rationem 
σον, ταύτῃ τοῖς σώμασι ῥῶσιν ἀκίνδυνον πραγμα- victus,corporibus sanitalem sine periculo per eam 
τεύεται. ᾿Επεί dma& εἰσπηδήσασαν ἔνδον, 'χαὶ τὰ conciliat, cum si semel interius insiluerit ac inis 
σώματα δίκην πυρὸς νεμομένην, μόλις ἄν δυνηθείη  inslar corpora depascatur, vix reprimi possil el 
ἀναστείλαι xal ἀπελάσαι, τῆς ἐπιστήμης αὖτ ἀναγ- abigi : quin necessario morbi vehementia ineffica. 
καίως πάντοθεν παραχωρούσης τῷ σφοδρῷ τοῦ Cem medicinam omni ex parte reddat.Et animarum 
παθήματος 2. Καὶ ψυχῶν ἰατρὸς εὐχερῶς τού- medicus hzc apte sibi accommodaverit, qui, prius- 
τῶν πῶς ἀντιποιήσαιτο, ὅστις παντοίως ἀνέστη, ὃ quam morbus propagetur,omnino restilerit,reme- 
πρὶν εἰσκωμάσαι τὴν νόσον, προφυλακτιχὰ σωτή- p dia praservatoria, sermonibus pharmaca miscens, 
ριχ λόγου φάρμαχα χερασάμενος, καὶ μὴ ἐάσας nec permittens eum passim conira naturam insul- 
ταύτην πάνδημον xa:xqopiUszt χατὰ τῆς φύσεως. lare. Cum autem doloris malum intro se insinua- 
"Hón δὲ τοῦ δεινοῦ εἰσφθαρέντος καὶ χρόνον συχνὸν verit, eL longo tempore multorum animas 8mpe 
τὰς τῶν πολλῶν πολλάχις ἐπικατανεμηθέντος ψυ- depastum fuerit, difficile esl nec promptum auxi- 
χὰς, ἐργώδης ἀλλὰ οὐχ εὐχερὴς ἡ βοήθεια, καὶ τὰ lium, et medicamenta. adhiberi vix possunt. Sed 
ἐπὶ ταύτῃ δυσμεταχείριστα φάρμαχα, ᾿Αλλὰ τοῖς 6 CODlrario, iis qui a vilio cavent, salus parata, et 
piv αὖθις φυλαξομένοις τὸ πάθος πρόχειρος ἡ co-  eSt facile vitare perniciem. Qui autem in malum 
' «pla, καὶ τὸ διαφυγεῖν τὸν ὄλεθρον ῥᾳδιον. Οἱ δὲ inciderunt, ii abstersa morbi noxa, inexpugnabili 
φθάσαντες περιπεσεῖν τῷ δεινῳ, ἀπῆλθον οὗτοι τὴν el tota, perierunt. Quemadmodum igitur eiqui in- 
kx. τῆς νόσου βλάδην δυσαπάλλαχτον ἑαυτοῖς xai Ciditinquodpiam malum,effugere melius est quam 
ὅλην ἀπομορξάμενωι. ᾿Ὥσπερ οὖν τῷ κακῷ τινι  Simulcum eo sepeliri, et grassentem morbum ac 
περιπεπτωχότι τὸ τοῦτο διαφυγεῖν χρεῖττον τοῦ Vulgo per corpora sestuantem, depascentemque 
συγκατορυχθῆναι αὐτῷ, καὶ τὸ ἀναστεῖλαι σοδάδα Omnem statem et sexum, satius est coercere quam 
νόσον xai πάνδημον χατὰ σωμάτων χυμαινομένην, Sine impedimento sinere latius diffundi:sic, quan- 
xal πᾶσαν ἠλικίαν βοσχομένην, καὶ γένος, τοῦ C do vilium in perniciem et corruptionemanimarum 
ἑᾶσαι χωρεῖν ἀ"επιχωλύτως, ἐστὶν αἰρετώτερον * accidit, resecare elsistere ex eo nascens exitium, 
οὕτω καὶ παθους ἐπὶ λύμῃ xal σηπεδόνι ψυχῶν ἐμ- laudabile simul et Deo gratum:et ut a nobis ralio- 
πεπόντος, ἀναχόψαι καὶ στῆσχι τὸν ix τούτου ἐπι-  Dalibus pastoribus fiat, conveniens ac consenta- 
φυόμενον ὄλεθρον, ἐπαινετὸν ὁμοῦ xal Θεῷ ἀρέσχον, — Deum.Quoniam igitur Christi populum, quem ipse 
xal τοῖς λογικοῖς ποιμέσιν ἡμίν πρόσφορόν τε 800 Sanguiue redeinil, sanctam gentem,antiquitus 
ποιεῖν xal ἀρμόδιον, ᾿Επεὶ τοίνυν τὸν τοῦ Χρι- quidem disciplina divinorum etsacrorum apostolo- 
στοῦ λαὸν, ὃν τῷ οἰκείῳ οὗτος ἐξηγόρασεν αἴ- rum, et qui eos seculi sent, rursus sanctorum Pa- 
ματι, τὸ ἅγιον ἔθνος͵ πάλαι μὲν τὸ διδασκάλιον τῶν — trum, velut quamdam vineam r divinis sepivit le- 
θείων χαὶ ἱερῶν ἀποστόλων, καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοὺς  gibus,saerosancte jam plantatam a Deo omnia in 
αὔθις ἁγίων Πατέρων, οἷονεί τινὰ θείοις νόμοις Δ essentiam producente resecans& omnino et pur- 
περιεχαράχωσεν ἄμπελον, ἱερῶς ἤδη καταφυτευ-  gans,quanaturam ledunt,iiwbecillitates,et omnem 
θεῖσαν τῷ πάντα εἰς τὸ εἴναι παραγαγόντι Θεῷ, solutum gentilis vite impetum naturalibus cupi- 
περιχόπτον πάντη ὅ, καὶ ἀποχαθαῖρον ἐπὶ λύμῃ ditatibus inservientem, veluti quemdam fluvialem 
τῆς φύσεως ἀῤῥωστήματα, ἑαὶ πᾶσαν ὁρμὴν ἄνετον  CUTSUm, irruentem in primarie imaginis injuriam 
ἐθνικοῦ βίου ταῖς φυσικαῖς ἐπιθυμίαις δουλεύουσαν, Ὁ refrenavit οἱ compescuit : preter autem divinos 
καθάπερ τινὰ, ποτάμιον ῥοῦν, ἐφ᾽ ὕόδρει τῆς ἀρχε- Canones, el civiles leges in eos qui pietate non 
τύπου εἰκόνος φερόμενον, ἀνεχαίτισε καὶ ἀν-  imbuli sun!,sed procul ab eo quod decet pracipi- 
ἐστεῖλε " πρὸς δὲ τοῖς θείοις αανόσι, καὶ νόμοι πο- tati, gladium quotidie vibrant : sic oportebat sa- 
λιτικοὶ τοῖς μὴ τῇ εὐσεδείᾳ στοιχοῦσι, μακρὰν δὲ Cram gentem in pura conscientia degere, et nihil 
τοῦ δέοντος ἐχτραχηλιχζομένοις 6, ὁσημέραι τὴν eorum qua prohibita sunt huic superinducere, 
μάχαιραν ἐπισείουσι " τοῦτο ἐχρῆν τὸ ἅγιον ἔθνος Vvilamque noslram conturbare. Divini enim canones 
ἐν χαθχρῷ τῷ συνειδότι βιοῦν, χαὶ μηδὲν τῶν  etcivilesleges asperitatem humans nature compla- 
ἀπειρτιμένων ἐπεισάγεσθαι τούτῳ, xxi τὸν ἡμέτε-  nantes,spiritalem vitau bonosque mores mentibus 
pov βίον χαταθολοῦν. Θεῖοι μὲν γὰρ κανόνες xai nostris firmissime imprimunt : ut sine vite offen- 
νόμοι πολιτιχοὶ βίον πνευματικὸν xal ἤδη χρηστὰ  diculo rempublicam nomine dignam omnitempore 


VARLEiLECTIONES. 


1 πολλοῦ ἄξιος πόλεσι, 3. νοσήματος, ὅ ἀντέστη. ὁ νόμοις πάντοθεν, ὅ πάντα, 6 ἐχτραχηλιζομένοις, 


e ac magni civitatibus cstimandus.  ! divinus undique sepivil. κῃ resecans omnes, 
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ostendere possimus. Et cum radicem ac fundamen- A τὸ τραχῦνον τῆς ἀνθρωπίνης καθομαλίζοντες φύσεως͵ 
tum genere,nostreque nature officinam, honestas ταῖς διλνοίαις ἡμῖν T, ἀπολιορχήτως χατορωρό- 
noverunt esse nuptias,ut munditiem puritatemque χασιν * ὡς ἄν ἔχοιμεν τῷ ἀπροσκόπῳ τοῦ βίω 
jam ab ipsa radice habeat.necullis vituperiiasper- ἀξίχν τῆς χλήσεως ἐν παντὶ χαιρῷ τὴν. πολιτείεν 
ginibus conspurcelur (grave namque est cum fru- ἐνδείκνυσθαι, Καὶ ἐπεὶ ῥίζαν καὶ ὑποπόχθραν τῷῪ 
mento lolium seri), variisargumentorum rationibus γένους, καὶ τῆς ἠμετέρας φύσεως ἐργαστήριον, τὸν 
el commonitionibus muniverunt, illias nuptias ἃ σεμνὸν γάμον ἤδεσαν ὄντα ^ ἵνα τὸ καθαρὸν ἕ 
legitimis procul removentes, δαὶ etiam honestas ἢ αὐτῆς ἤδη τῆς ῥίζης καὶ τὸ ἀθόλωτον ἔοι, καὶ μὴ 
discernentes,et eos quijam ipsa natur: necessitate τισι μώμου περιῤῥαντίσμασι καταχραίνοιτο (δεινὸν 
conjugalem vitam amplectuntur.ad hascohorlantur γὰρ τῷ c2» συνεσπάρθχι καὶ τὸ ζιζάνιον) τᾶν. 
et inducunt : suadent autem uL illas a suo repellant τοίαις λόγων φωραῖς xal εἰσηγήσεσι κατωχυρωσαν 
conjugio,et omnino aversentur. Olim enim Israeli, μακρὰν τοῦ νομίμου γάμου τὸν ἀθέμιτον διαστέ- 
cum Dei signum circumcisionem fuisset sortitus, λοντες, ἢ «xi τὸν σεμνὸν ἐχχρίνοντες 6, καὶ "τοῖς 
nuptiarum jura per singulas tribus regebanluri,le-, xxz' αὐτὴν ἠδη τῆς φύσεως ἀνάγκην τὸν ἐπίζυγα 
gislatore excludente gentilium cum eo consuetudi- βίον ἀσπχζομένοις παρχινοῦντές εἶσιν ἐπὶ τοῦτον 
nem elcommistionem.Generiautem sibia'ciscenti καὶ εἰσηγούμενοι, τὺν δὲ ἀπωθεῖσθαι τούτους πεί- 
sui generis affinitatem,adid nuptiarum via directa θοντες τῆς ἑχυτῶν συζυγίας καὶ ἀποτρέπεσθαι 
repelitaque extra prohibitionem erat. Ut autem παντοίως. Πάλαι μὲν γὰρ τῳ Ἰσραὴλ, σφραγῖδα λα- 
populus Dei peculiaris,elementia ejus qui assum- χόντι Θεοῦ τὴν περιτομὴν, κατ᾽ οἰκείαν ixáccnv 9 
psit et conciliavit sibi,omnes gentes effec sumus, φυλὴν τὰ τοῦ γάμου ἐπρυτύνεύετο ^ ἀποκλείοντος 
etjuxta Prophetam,cum l:etilia manibus plausimus, τοῦ νομοθέτου τὴν τῶν ἐθνῶν πρὸς τοῦτον ἐπιμι- 
et novus Israel omnes facli sumus, cum universos, zv, χαὶ οἷον ἀνάέχρασιν, Γένει δὲ τὴν τοῦ Yi 

qui omnia paciflcavit, in unum col'egit : unire nos — vou; οἰχείωτιν δεξιουμένῳ, ἢ πρὸς τοῦτο τοῦ Y4- 


volens et ad dilectionem sui ipsius, et ad mutuam μου ὁδὸς ἀνχφερομένη καὶ ἀναπλεχομένῃ, ἀπερι- 
omnium inter nos conjunctionem,interiores nup- κώλυτος ἦν. Ὡς δὲ λαὸς Θεοῦ πιριούσιος, εὐδοκίᾳ τοῦ 
iiarum portas, et ad cognationem ducentem viam — ἡμᾶς προτλαδόντος οἰχειώσαντος ἑαυτῳ, πάντα 


occlusit, exteriores autem transitus universis terre 
incolis aperuit.Et vero ad has nuptias venire volen- 
tibus uuiversus terrarum orbis patet:quemadmo- 
dum ad cognationem ducensvia divinis legibus ob- 
structa et occlusa est.Qui igitur legis scripserunt, 
illicitas nuptias, alias cerlis nominibus distinxe- 
ruut : alias immundiliei nomine generaliter com- 
prehendentes ,omiserunt et silentio prz:eterierupt : 
honestatis omnino curam habentes, et in relonga 
per singulas species linguam suam polluere no- 
lentes Quibus magnusapostolus Paulus concinens, 
Scorlatio,iuquit,et immundilies omnis nec nomi- 
netur inter vos, sicut decet sanctos. Immunditiei 
nomine omnem illicitam conjunctionem et obsce- 
nitatrem comprehendens.Nec in his silentium pror- 
sus libidiuosis pro licentia fuit,namque ad 1 citas 
nuptias facile permisit lexprosilire. Quid vero ait? 
In nuptiis non tantum quod licet,sed et quod ho- 
nesium est spectandum (3).Sic de naturz castitate 


* BooAóp.evo; 


τὰ ἔθνη͵ γεγόναμεν * χαὶ χεῖρας, χατὰ τὸν Προ- 
φήτην, χαρμονιχῶς ἐχροτήσαμεν ' xxi νέος πάντες 
γεγόναμεν ᾿Ισρχήλ " καὶ πάντας, ὃ εἰρηνοποιήσας 
τὰ πάντα εἰς ἕν συνήγαγεν ᾿ εἰς τοῦτο συνάπτειν 
τὴν ἀγάπην πρὸς ἑχυτὸν. xxi ἀλλήλους 
ἕνωσιν, τὰς ἔνδοθεν πύλας τοῦ γάμο; 
χαὶ τὴν πρὸς συγγένειαν ἀπογχλείσας ὀδὺν, τὰς ἔξω- 
θεν πᾶσιν ἀνῳξε διαδάσεις, τοῖς καθημένοις ἐπὶ 
πρόσωπον πέση: τῆς γῆς. Καὶ 6» ἐπὶ τοῦτον τὸν 
γόμον τοῖς χωρεῖν βουλομένοις ἣ οἰκουμένη πᾶσα 
ἠνέρχται, ὥσπερ P πρὸς συγγένειαν ἄγουσα πᾶσα 
θείοις ἐπεζυγώθη νόμοις καὶ ἐπηκλείσθη ὀδός. 
Τοὺς τοίνυν ἀθεμίτους τῶν γάμων, τοὺς νόμους οἱ 
γεγραφότες, τοὺς μὲν ὀνόμασι ῥητοῖς διέστειλαν . 
τοὺς δὲ τῷ τῆς ἀκαθχοσίχς ὀνόματι διαλαδόντες 
γενικῶς, ἀφῆχαν καὶ παρεσιώπησαν " τοὺ σεμνοῦ 
παντοίως 13 φροντίζοντες, xal μὴ ἐπὶ μαχρῷ χαι 
x10 ἕχχστον τὴν γλῶτταν χαταῤῥυπαίνειν ἐθέλον- 
τες Οἷς xai ὁ μέγας ἀπόστολος [Ιαῦλος συνάδων, 


ἡμᾶς, xxi 


et innocentia divini Patres canonibusellegislato- D Πορνεία (φησὶ) xai ἀχαθαρτίχ πᾶσα μηδὲ ὀνομα- 


res legibus constituerunt. Ad nostrum autem bel- 
lum strenuus bellator et in insidi.sis animarum 
obsidionibus fortissimus ct potentissimus adversa 
rius,cum aliis,quibus sepe insurgens, et publice 
privatimque honestatem subvertens nuptiarum, 
conlenliosius protulit;et hoc latenter introduxi!,ut 
multi pro nihilo habeau!, fratres cum sint, duas 


ξέσθω iv ὑμῖν, καθὰ πρέπει ἁγίοις, τῷ τῆς ἀχα- 
θχρσίας ὀνόματι πᾶσαν ἀθεματογαμίαν καὶ ἀρρη- 
τοποιίχν περιλαμόάνων, Καὶ οὐ πάντως ἡ σιωπὴ 
τοῖς φιληύόνοις ἐν τούτοις ἐγένετο ἀδειχ" ὁλλὰ καὶ 
αὐτοῖς τούς ἐπιτετραμμένοις τῶν γάμων ὁ νόμος 
2 3 - 9 f * "- ? 4 e. " 3 

οὐκ ἀφῆτε ῥᾳδίως ἐπιπηδᾷν. ᾿Αλλὰ τὶ φῆσιν ; Ἔν 
τοῖς γάμοις οὐ τὰ ἐπιτετρχμιμένον μόνον, ἀλλὰ χαὶ 


VARUE LECTIONES. 
7 iow ἀρχῆθεν, ὃ ἐγχρίνοντες. 9 ἑκάστῳ. 19 ἀπεχωλύετο. 14! συνάπτων, 18 πάντως. 
" approbando recipientes. à in sua cuique tribu nuptie contrahebantur. 
NOTE. 


(3) L. xui, D. de Rit. nupt. 197 de reg. juris. 
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τὸ εὐπρεπὲς δεῖ σχοπεῖν. Οὕτως xal περὶ τοῦ A consobrinas uxores ducere,idque palam ac impune 


ἀῤῥυπώτου τῆς φύσεως καὶ πάντοθεν ἀνεγχλήτου, 
xal θεῖοι Πατέρες χανόσι xai νομοθέτχι νόμοις ὃι- 
ησφαλίσαντου Ὁ δὲ πρὸς τὸν ἡμέτερον πόλεμον 
εὔζωνος μαχητὴς, καὶ πρὸς ἀκχηρύχτους ' πολι- 
ορκίας ψυχῶν δυσχχταμάχητος xal βιχιότατος ἀντ- 
αγωνιστὴς, μετὰ τῶν ἄλλων, οἷς πολλάχις ἐπανα- 
στὰς, xxi χοινῇ xai lóq τὸ σεμνὸν ἀνορύττων τοῦ 


γάμου, φιλονειχότερον ἐκομίσατο 15. καὶ τοῦτο 


cum sacra precalione facere : aut rursus duos con- 
sobrinos sororibus duabus velut legitimis nuptiis 
conjungi aut avunculum patrumve et fratris soro- 
risve Mium duabus sororibus copulari : aut vice 
versa fratres duos amil:» malterterzve, et fratris 
sororisve fili. Insolentia hujusmodiJ, a nuptiarum 
honestate remota, contumelia naturam latenter 
afficiebat. 


λαθὼν ἐπεισήγαγεν, ὥστε πολλοὺς ἐν οὐδενὶ τίθεσθχι͵ ἀδιλφοὺς ὄντας εἰς γάμον αὐτοῖς δύο ἐξαῤδέλφας 


λαμόδάνειν " τοῦτο δὲ χαταφανὼς xal ἀνεπικχωλύτως μετὰ τῆς ἱερολογίχς ποιεῖν ’ 


ἢ δύο τισὶν ἀδελφαῖς 


ἐξαδέλφους αὖθις ὡς ἐπὶ voulu γάμῳ συζεύγνυσθαι, ἢ θεῖον χαὶ ἀνεψιὲν ἀδελοχτς συνάπτεσθχι, δυσὶν, ἢ ἀξελ- 
φοὺς δύο τὸ ἔμπαλιν θείᾳ xal ἀνεψίᾳ, Τὸ δὲ τοιοῦτον ἄτοπον τῷ τοῦ γόμου σεμνῷ χατχχωρηθὲν 14, ὑδρίζον τὴν 


φύσιν ἐλάνθανε. 


Διὰ τοῦτο ἢ μετριότης ἡμῶν τοῖς ἀθεμίτοις πε- Β Quamobrem κα moderatio nostra conjuncliones 


ριχλγοῦσα συνοιχεσίοις,͵ μετὰ τῆς ἱερᾶς τῶν θεο- 
φιλεστάτω μητροπολιτῶν καὶ ἀρχιεπισχόπων 
συνδιχσχεψαμένη συνόδου, καὶ τὸ βαρὺ τῆς ἀπει- 
λῆς φοδηθεῖσα χρῖμα (ὃ τοῖς μὴ ἀνχγγέλλουσι τῷ 
λχῷ τὴν ἐρχομένην ῥομφαίαν, ἠπείληται)͵ ἔγνω καὶ 
ἐδοχίλμασεν εἶναι λυσιτελὲς θερχπείαν ἐπινοῆσαί 
τινα τοῦ χαχού" ἵν οἱ μὲν ἐαλωκότες, ὡς ἴαμα fj 
διαμαρτυρίαν τὴν ἀπόφασιν ἔχοιεν, ἐν τοῖς ἄλλοις 
δὲ προφυλαχτήριον 15 εἴη τοῦ μέλλοντος, ᾿Εντεῦθεν 
διοριζόμεθα, μηκέτι ἀπό γε τοῦ νῦν τοιοῦτόν τι 
περὶ τοὺς γάμους τολμᾶσθχι πονηρὸν πρᾶγμα, καὶ 
περὶ τοὺς ἐξ αὕματος ἀδικώτατο,, xxl αὖτῃ πολε- 
μοῦν καθόλου τῇ φύσει, xal συγχέον ταύτην πρὸς 
ἑαυτήν. ᾿Εντεῦθέν τις χαταμάθοι xal διχσχοπήσο: 
τρανότερον. Ὁ ἱερὸς xai μέγας Βασίλειος, ὁ χαὶ 
τὰ βάθη τοῦ πνεύματος, κατὰ τὴν θεολόγον φωνὴν, 
ἐρευνῶν, οὗτος περί τινος ἀθεμίτου γάμου διαλε- 
γόμενος, ἐπίτομον Ἱνώρισμα 16 δίδωσιν, ἐν ᾧ τὰ 
τῶν ἀθεμίτων γέμων ῥᾳδίως τῶν νομίλμων ἀπο- 
χριθήσεται “ "Ev οἷς (ἐγὼν) τὰ τοῦ γένους συγχέου- 
ται ὀνόματα, ἐν τούτοις ὃ γάμος ἀθέμιτος. Πὼς 
οὖν ἐπὶ τοῦ παρόντος γάμου τὰς προσηγορίας 
ἁρμόσοι τις 17; οἱ μὲν γὰρ ἀδελφοὶ, χατὰ τοῦτο 
αὑτὸ xal ἀδελφοὶ xal σύγγαμδροι προσαγορευθίσον - 
ται, ὥσπερ αὗταί συνχφθεῖσχι τούτοις εἰς γάμον 
ἐξάδελφοί τε ἅμα xxi σύννυμφοι * τὰ δὲ ἀπὸ τού- 
τῶν τιχτόμενα  (Exqova! ἐχ ποίας συγγενείας — ol 
τεχόντες προσαγορεύουσιν ; ᾿κπὸ uiv Ὑὰρ τῶν ἀδελ- 


illici'as gravi'er ferens,cum sacra piorum metro- 
politanorum et archiepiscoporum synodo consultans 
el grave comminalionis formidans judicium (quod 
115 proponitur qui populo imminentemgladium non 
renuntianb, ulile esse cognovit probavitque ut mali 
hujus aliquod excogitaretur remedium:ut qui ! con- 
victi sunt,veluti medicinam aut testatam defensio- 
nem condemnationem habeant, aliis autem in futu- 
rum sit preservatorii medicamenti loco. Hinc de- 
finimus,ne ab hoc temporein posterum committere 
quis audeat tantum in nuptiis flagitium, et circa 
sanguine conjunctos jniquitatem quie omnino ipsi 
nature repugnat, et creat. confusionem, ut postea 
manifestiuset clarius fiet. Sanctus et màgnus Basi- 
lius, qui profunditates spiritus, juxta theologicam 
vocem,inquirit, cum de quibusdam illicitis nuptiis 
dissereret, brevem definitionem dedit, qua licite 
nuplie ab illicitis facile discernuntur : In quibus 
(inquit) geceris nomina confunduntur,in iis nuptis 
illicite. Quoniam igitur modo quis in presentibus 
nuptiis coaptaverit appellationes ? Naim fratres, 
pariter et fratreset congeneri appellabuntur:qoem- 
admodum his nupta, consobrine pariter et con- 
nurus : ex his autem natos liberos quo cogbpationis 
nomine parentes nuncupabunt? Α fratribus quidem 
secundus gradus iis conveniet appellatio,ut conso- 
brini nominentur ; a matribus autem terlii gradus 
coinmodior erit : justius enim sobrinos dicere Et 


φῶν, ἡ τοῦ δευτέρου βαθμοῦ τούτοις ἁρμότει προσ- D nominum absurda confusio illiciti matrimonii ini- 


τιγορία, ἐξαδέλφου: προσχγορεύεσθαι ^ ἀπὸ δὲ τῶν 
μητέρων, ἡ τοῦ τρίτου μᾶλλον ἔσται χατάλληλος, 


quitatem, juxta sanctum Patrem Dasilium, aper- 
tius demonstrant. 


Δισεξαδέλφους γὰρ ἣν εἰπεῖν δικαιότερον. Καὶ ἣ τῶν ὀνομάτων ἀχχτάλληλος σύγχυσις, τὴν τοῦ ἀθεμίτου 18 παρα- 
νομίαν, κατὰ τὸν ἐν ἁγίοις Πατέρα Βασίλειον, κατχφανέστερον ἀποΞείχνυσιν. 


᾿Αλλ᾽ ἴσως τῷ πάθει τυνηγορήσων τις ἀναστὰς 
loc, πυθόμενος δῆθεν, Διὰ τί μὴ τούτων γεγραμ- 
μένων 10. τις ὀνομαστὶ χεκώλυχε νόμος, ἀδελφοὺς 
λέγων τὰς ἐξ ἀδελφῶν γεννωμένχς, εἰς χοινωνίαν 
γάμων μὴ προσλαμθάνεσθχι ; xai διὰ τί τῷ κατ᾽ 


Sed affeciui pa'rocinaturus forlasse q-iispiam 
exsurget,quzeren:,cur nulla lex scripta nominalim 
veluit fratres sibi nupliis asciscere natas ex fra- 
tribus ; et cur ei quod juxta consuetudinem fit per 
spiritum lam longi temporis contrarium statuis? 


VARLE LECTIONES. 
13 ἐχονίσχτο, 18 χατοχυρωθὲν. [5 τοῖς δὲ ἄλλοις προφυλ. 16 γνώμην, elc. iv ἧ. ΤΠ ἁρμόσαι τό τις, 


18 ἀθεμίτου γάμου. — 19 μὴ τοῦτο τῶν γεγρ. 
j honesto nuptiarum titulo munita. 
et contestatione sententiam hanc habeant. 


k mediocritas. 


! jam deliquerunt, veluti pro medicina 
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verborum circuitu et gravitate demulcensaures, et A ἔθος πραττομένν χρόνον τοσοῦτον εἷς συνηγορᾶν 
rem ipsam captionihus involvens, culpteque subji- λαδόντι ἀντινομοθετεῖς ; λόγων στροφαῖς xal δεινό- 
ciens quod per leges culpa caret? Verum non ego τῆτι χλέωτων τὴν ἀχοὴν, καὶ τὸ πρᾶγμα κατε- 
quidem, sed spiritu [plenus] Basilius " id delictum σοφιζόμενος, καὶ ὑπ᾽ εὐθύνην ἄγων τὸ ἀπὸ τῶν 
Jam pridem lege declaravit.Cujus lex.lingua Eccle- νόμων ἀνεύθυνον ; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔγωγε, ὁ δὲ τοῦ Πνεύ. 
si, el verborum sonus divinitus scripte tabula, ματος τοῦτο τὴν ἀμαρτίαν προενομεθέτησε 99 τέ- 
Dei digito insculpta. Quod si quis in his alium λαι Βασιλειος οὔ νόμος ἡ γλῶττα τῇ ᾿Εκχλησίᾳ, καὶ 
legislatorem quzsierit, et nescio an sapientibus ὁ τῶν ῥημάτων φθόγγος, θεόγραφοι πλάκες ὅα- 
sapere videbitur. Et licet nulla hujusrei mentio ἃ χτύλῳ ἐγχεχαραγμέναι θεοῦ. Ὁ δὲ ζητῶν ἕτερον 
quoquam Patrum facta sit,nequesicabsque Γαίΐοπα νομοθέτην ἐν τούτοις, οὐκ olÓm εἰ σωφρονοῦσιν οὖ- 
vitium hoc ab Ecclesia removere videbimur iis, τός γε δόξει σωφρονεῖν. El δὲ καὶ δῶμεν μηδεμίαν 
quibus nullum de eo judicium est. Nam qui de γεγράφθαι μνήμην παρ᾽ οὐδενὸς τῶν Πατέρων περὶ 
temperantia leges tulerunt, et mulieris adulterio τοῦ πράγματος, οὐδ᾽ οὕτως Gv ἀλόγως ἐθέλειν ἀπο- 
raptique virginis ponas irrogarunt, non addi- χινῆσαι τὸ ἀῤῥώστημχ τοῦτο τῆς ᾿Εχκλησίας τοῖς 
derunt, si pater fili pudicitiam violans deprehen- μὴ περὶ τὴν χρίσιν δικάζουσι δόξωμεν. Οἱ γὰρ 
808 sil, qua poena. plectendussit : cum haec non περὶ σωφροσύνης νομοθετήσχντες, γυναιχός τε 
facile perpetrentur. Si tamen hujusmodi quidpiam μοιχείαν καὶ βίαν τιμωρητάμενοι xópnc, οὗ προστι- 
commissum sit, manifestum estreum poenam sub- θέασιν, ἂν θυγατέρα ἁλῷ πατὴρ βιασάμενος, ὅ τι 
Murum, cum minora crimina puniantur. An quia δέοι παθεῖν * ὡς οὔτε ῥᾳδίως τὰ τοιαῦτα τολμώμενα, 
quidpiam lege prohibitum non esi5,'ideofacile ad- Κἂν ἄρα πραχθῇ τι, πρόδηλον ὃν ὡς δίκην etit, 
mittet? aut si ausus fuerit, legem que defeo τῶν ἐλαττόνων τιμωρουμένων. "Apx μὴ τοῦτῳ νόμῳ 
scribetur non patietur ? Nemoqui sapiat ἰὰ dixerit. κεκώλυται, ῥᾳδίως τις χαταπράξαιτο; ἢ “τολμή- 
Quemadmodum igitur cum illud silentio preteritum σας οὐχ ἕξει τὸν ἐπὶ τούτῳ γραψόμενον ; Οὐχ dv 
est,silentium non permittet ut natura impudenter φαίη τὶς σιυφρονῶν, Ὥσπερ τοίνυν ἐχείνου σιωπω- 
contumelia αἰ οἰδίυγ: ᾽ς nequehoc pretermisso(si- μένου, οὐ δίδωσι χώραν ἡ σιωπὴ τολμῆρῶς ὑδρί- 
cubi pretermissum est)licentiaeritimpunefaciendi ζεῖν κατὰ τῆς φύσεως * οὕτως οὐδὲ τούτου ἴσως 
maxime cum simus Christiani,eet probe noverimus παραλειφθέντος (εἴ που — xai παρελείφθη) ἄδειαν 
hujus mundi formam momentaneam, juxta Paulum ἕξει τις ἀνεπιχωλύτως ποιεῖν * xal ταῦτα, Χριστιᾶ- 
apostolum : ut qui habent uxores, sint quasi non νῶν ὄντων ἡμῶν xal, ἄχρως 99 εἰδότων ὅτι παρ- 
habeant. Quanquam praetermissum non est, sed  £,& τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου τούτου, κατὰ τὸν ἀπό- 
quibus dictum, est prohibitum. Non enim quod eC στόλον [Ιχῦλον * ἵνα xal οἱ ἔχοντες γυναΐῖχας, ὡς 
licetin nuptiis spectandum est, sed quod decet. Εἰ μὴ ἔχοντες ὦσι, Καίτοι οὐδὲ παραλέλειπται, ἀλλ᾽ 
sanctus preterea ac magnus Basilius, queniadmo- οἷς ἐῤῥέθη χεχώλυται, Οὐ γὰρ τὸ ἐπιτετραμμένον͵ 
dum dictum est, [n quibus (inquit) nomina cogna- φησὶν, ἐν τοῖς γάμοις δὲῖ σκοπεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ 
tionis confundun'ur, in iis nuptisg illicite. Nam εὐπρεπές, Καὶ ὁ ἱερὸς αὖθις καὶ μέγας Βααίλειος͵ 
quemadmodum unio copulatoruim per nuptias di- καθὼς εἴρηται, Ἐν οἷς, φησὶ, τὰ τοῦ γένους συγ- 
stinctionem nullo modo novit, sed ambo ? una caro χέονται ὀνόματα, ἐν τούτοις ὁ γάμος ἀθέμιτος. 
noscuntur (Erunteniminquit,duoincarnem unam): Ὥσπερ γὰρ ἡ τῶν διὰ γάμου συναπτομένων ἕνωσις 
sic utrisque genere propinqui, consequenter jure οὐκ οἷδεν ὅλως διαστολὴν, ἀλλὰ σὰρξ ἄμφω μία 
cognationis conjunguntur, el in unam sanguinis γνωρίζεται 95. (᾿ Ἔσονται γὰρ, φησὶν. οἱ δύο εἰς edo- 
propinquitatem affinitatemque conveniunt: ut his χα μίαν) * οὕτω καὶ οἱ κατὰ γένος προσήκοντες 
necessario cavenda sit οἱ formidanda lubrica in- ἑχατέροις ἀχολούθως δικαίῳ συγγενείας ἐπισυνάπτον- 
ter se conjugalis, commistio et copula. Non enim ται, καὶ εἰς μίαν ἁρμόζονται ἀρχιστείαν αἵματος 
ingrediendum est omnem 4 carnis proximum, καὶ οἰκείωσιν * ὡς ἐπάναγκες εἶναι τούτοις εὐλαῦεῖ- 
propter generis conturbationes el confusiones. Ὁ σθαι xxl δεδιένχι σφαλερὰν τὴν εἰς ἀλλήλους γαμι- 
χαὶ ἐπιμιξίαν xal συμπλοκήν. Οὐ γὰρ ἐνὸν εἰσιέναι πρὸς πάντα οἰκεῖον σχαρχὸς διὰ τὰς συνθολώσεις χαὶ συγχύσει. 
τοῦ γένους. 


Ubinam ergo jam prztermissum est quod omnia Ποῦ τοίνυν τὸ πάντοθεν, ὡς ἀθέμιτον, καὶ κανόσι 


ex parte canonibus et legibus est cautum, ut pro- 
pter id extra culpam esse videatur? De tempore 
vero quod vitio suffragatur, dici facile potest flagi- 
tiosam etimprobam degere volentibus vitam, nullum 
omnino ex tempore essc auxilium. Neque enim 
adulteris, expilatoribus, effractoribus, aut alio 


xii νόμοις ἀσφαλισθὲν, ἤδη παραλέλειπται, ὡς καὶ 
διὰ τοῦτο δόξαι ἀνεύθυνον ; Περὶ ὁὲ τοῦ συνηγοροῦν- 
τος τῷ πάθει χρόνου τοῦτό ἐστιν εἰπεῖν ῥάδιον, ὅτι 
τοῖς ἀσελγαίνειν ἐθέλουσι χαὶ τοῖς διαμόχθηρον 
ἔχουσι βίον, οὐδεμία τις ἀπὸ χρόνου . πάντως ἔσται 
βοήθειχ, Οὐδὲ γὰρ μοιχοῖς, ἢ λωποδύταις, ἢ τοιχω- 


VARIA LECTIONES. | 
30 τούτων τῶν ἀμαρτίαν ἐλέγχων προενομοῦ, 91 ἄρα ὅτι μή, — 22 ἀχριδθῶς, 6 λογίζεται. 24 ἁρμόττονται. 


28 σαρχί, 


7 horum peccatum arguens, jam ante sancivil. » ideo quis eun. hoc nomine acouset, non 


habebit ? ὁ licet. inquit, in. 


pro una carne habentur. « carne propinquum. 
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ρύχοις, ἢ ἑτέρως πως ἀδικοῦσιν, ἂν ἐπ’ αὐτοφώρῳ Α quovis modo delinquentibus, si in ipso crimine 


ἁλῶσιν, ἀρχέσει πρὸς σωτηρίαν τὸ ἀπὸ χρόνου μα- 
κροῦ ταῦτα πραττομένους αὐτοὺς ἔχειν ἀποδει- 
κνύειν * εἰ μήπου xal μείζονα ἐπάξει τὴν καταδίχην, 
πρὰς τὸ δοῦναι δίκας τὴν τολμηθέντων, ὧν τε ἄρτι 
xal ὧν χατὰ τὸν πάλαι χρόνον πεπλημμεληκότες 96 
διαποδειχθήσονται, ᾿Αλλως τε τὸ σεμνὸν τοῦ ἀσέμνου 
πρωτεύόν ἔστι ΣΊ͵ xal τοῦ καλοῦ δεύτερον 28 ἡ ἀπο- 
τυχία * xal ἡ ἕξις ἀεὶ τῆς στεμήσεως προτερεύουσα * 
καὶ τὸ σωφρονεῖν ἐπὶ γάμοις, τοῦ τῶν ἀθεμίτων χα- 
τατολμᾷν, τῷ χρόνῳ ἐπιχρχτέστερον., Τίνα γοῦν 
ἕξει βοηθείας ῥοπὴν τὸ χαχὸν χρόνῳ ἐπιχυλινδηθὲν 
μαχρῷ τινι χαὶ ἀπεριχόπῳ 99, ἐπὶ λύμῃ ψυχῶν ; 
Τίνας δὲ ἑτέρους εἴποι τις ἀθεμίτους τῶν γάμων, 
τοὺς παρόντας παραγρχφόμενος ; ᾿Επὶ γὰρ τῶν ἀν- 
ἰόντων χαὶ χατιόντων, εἰς ἀπέραντον, ὡς ὁ νόμος 
φησὶ, τὰ τῶν γάμων χεχώλυνται ^ ἐπὶ δὲ τῶν dx 
πλαγίου, ἀδελφῶν, ἐξαδέλφων, χαὶ τῶν ἀπὸ τούτων 
τιχτομένων, χαὶ μόνων. Οὐχοῦν οὐδὲ βαθμός τις 
ἀνχχράσει αἵματος εἰς ἑαυτὸν συμπλεχόμενος ὅλως, 
εἰς χοινωνίαν γάμου δυσὶν ἀδελφοῖς ἢ ἀδελφαῖς ἀνα- 
χραθήσεται, πρὸ τοῦ διαλυθῆναι αὐτῶν τὴν ἐξ aiua- 
toc ἄνωθεν ἀναπλεχομένην σειράν. Ilo; δὲ τούτοις 
ἐκεῖνο εἰπεῖν ἔστιν, ὅτι ἐπὶ παντὸς ἔργου xal πρά- 
Ὑμαᾶτος, τὸ μὴ ἀποδοχῆς ἄξιον, εἰς ἔργον ἐχδαῖνον 
ὑπεύθυνον * xai τὸ ἐν ἐπαίνου μοίρᾳ τοὺς μὴ πράτ- 
τοντας ἔχον, ὑπ᾽ εὐθύνην ἄγει τοὺς αἱρουμένους 
ποιεῖν, Οὐ τοίνυν χώραν ἔχει τὸ λέγειν τὸν τοιοῦτον 
γάμον ἀνεύθυνον, Οὐδὲ γὰρ οὐ μόνον ἀνεύθυνος͵ 


depreheidantur, sufficiet a1 salutem si a longo 
lempore haec se fecisse probaverint : nisi quod 
graviorem importabit condemnationem,ut facino- 
rum luat penas, tam qus recens, quam qui jam 
pridem commisisse arguetur. Preterea quod ho- 
nestum est, ante id, quod turpe, primas obtinere 
debet: et calamitas hono deterior, et habitus 
semper privationem przcedit : et in nuptiis tem- 
peranter 86 gerere,tempore firmius, qnam illicitas 
audere. Quodnam igitur auxilii momentum erit 
malo,quod longo aliquo tempore nec interrupto 
volutatum erit in animarum perniciem ? quasnam 
alias dixerit quis illicitas nuptias, si presentes 


B exceperit ? Nam inter ascendentes et descendentes, 


in infinitum, ul lex ait, nuptie sunt probibitz : 
latere autem fratrum, oonsobrinorum,seu patrue- 
lium,et eorum qui ex his nati sunt ac solis.Proinde 
nec gradus ullus conjunctione sanguinis in se 
omnino implicatus, ad nuptiarum communionem 
duobus fratribus aut sororibus miscebitur prius 
quam ipsorum cognatione continua series per enu- 
meralionem superne resoluta sit. Preterea illud 
dicendum est, in omni opere et negotio, id quod 
non est corumendatione dignum, si effectum sor- 
tiatur pens obnoxium esse. Et quod laudem tri- 
buit non facientibus culpe subjicit eos qui facere 
audent. Non est igitur quod hujusmodi πυρί 
extra culpam esse di«antur. Neque enim extra 


ἀλλ’ εἴ πού τις ἐξετάσει διατχοπῶν, μεῖζον bc culpam tantum est : sed si quis consideralius per- 


δεῖγμα ἐν τοὐύτῷ τῆς ἁμαρτίας, xal τὸ xaxbv τῶν 
ἄλλων ὀλεθριώτερον. Καί μοι μὴ θορυδείτω πρὶν 
ἀχούσῃ μηδείς, Τῶν ἐλαττόνων ἀδικημάτων τὰ μεί- 
ζονά πως ἐφόλκια γίνεται, Καὶ τοῦ φόνου χαχὸν 
ἔλαττον ὁ θυμός * ὁ δ᾽ εὐχερῶς τις ὅ0 ἐπὶ τούτῳ xad 
ῥᾳδίως τῷ πάθει χρατούμενος, τάχα που xal τυπτή- 
σει * εἶτα προϊόντος τοῦ $1 χρόνου, τοῦ ἡνιόχου ἐχχυ- 
λισθεὶς λογισμοῦ, τῷ πάθει ἁλώσεται. Ορᾷς πῶς 
tà Ἐλάττονα τῶν ἀδικημάτων αἴτια γίνεται τῶν μει- 
ζόνων ἀεὶ xal θύρα τῶν ὀλεθριωτέρων χαχῶν ἡ 
ἐπὶ τούτοις ἀρχή : Καὶ διὰ ταῦτα ὑπὸ δίκην τῶν 
ἄλλων τὰ τοιαῦτα μᾶλλον ἄγεται 93, ἃ xal φυλάττε - 
σθαι πλεῖον τῶν μειζόνων ἐλαττωμάτων ἣ Κυριχχὴ 
φωνὴ ἐγκελεύεται, ᾿Εῤῥέθη γὰρ, φησὶ, Μὴ πορνεύ- 
σῃς * ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ἐπιθυμῆσαι ὅλως. Καὶ 
γέγραπται, Ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, καὶ ὀδόντα 
ἀντὶ ὀδόντος - ἐγὼ δὲ λέγω ὑμτν, μηδὲ ἀρχὴν 53᾽ ὀργι- 
σθῆναι, Οὐ τοίνυν δύο ἐξαδέλφας ἀγαγόμενοι ἀδελ-- 
qol, ἅπαξ τῷ ἀγκχίστρῳ περιπαρέντες, xal ὁδοῦ 


pendat, majus in hoc indicium peccati, et malum 
aliis perniciosus. Nec turbas mihi excitet quis, 
priusquam eudierit. Minorum delictorum majora 
quodam modo sunt attractoria.Et ira minus malum 
homicidio : sed si quis in hoc prompte et facile 
indulgeat affectui,forsitam et pulsabit : procedente 
deindetemporeq'aratione deturbatusgubernatrice, 
affectibus rapietur. Vides ut majoribus delictis 
minora dent semper causam, et horum initium 
sit malorum graviorum porta. Ob eam rem etiam 
eidem cum aliis subjiciuntur pene potius, ἃ qui- 
bus magis cavendum quam a majoribus vitiis 
Domini vox hortatur.Dictum enim est: (inquit)Non 
mochaberis. Ego autem dico vobis, non concupi- 
scere prorsus. Et scriptum est : Oculum pro oculo, 
et dentem pro dente.Egoautem dico vobis,1'* neque 
initio irasci. Fratres igitur duas consobrinas du- 
cenles, semel hamo capti, et viam ingressi ad 
exitium, ad majora fortasse delicta progredien- 
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36 ὧν πάλαι πεπλημ. 97 Uv ἐστι͵ 38 δε 


, 
X. 


$9 ἀπεριχόπτῳ, δ0 εὐχερής τις, δί τοῦ χρόνου 


χρρήσει καὶ πρὸς μιαιφονίαν ῥᾳδίως, Καὶ τὸ ἐν ἅπασιν ἐπιδάλλειν τὸν ὀφθαλμὸν, παρὰ τῇ φύσει ἀχώλυτον, E 


€ τις τῇ ὁράσει μὴ ἐπιθῇ χαλινὸν, τάχα τι τῶν προσηχόντων ἰδὼν, πρῶ 


ον θχυμάσει͵ εἶτα θαυμάσας ἐπιθυμήσει, 


καὶ προϊόντος τοῦ χρόνου, τοῦ ἡνιοχοῦντος ἐχχυλ, 53 ὑπάγονται. 53 τηνχρχήν. 
, precedente deinde tempore, ad. homicidium et jam facile progredietur. Itidem oculum om- 


adjicere, non prohibitum est a natura. Sed 
pr 

gratum conspicatus, primum ad mirabitur. Deindead miratus, concupiscel : ac 

' ad majores fortassis abswrditatesprompteprog. 


pore q ratione, 4'* prorsus non irgscendum. 


quis visui frenum non injecerit, forte quid 
y j procedente tem- 
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exponi secundum presentem deci 
fiunt secularibus monasteriorum donationes, 
multo autem magis i traditiones non posse la- 
befactari. Quamobrem ea hucusque sine impedi- 
mento sersantur. 


ALEXII (5). 
I. De nuptiis seplimi gradus. 
Presidente Alexio sanclissimo et ecumenico 
patriarcha. ad dextram partem catechumeniorum 
assidentibus ipsi piissimis melropolitanis, Nicolao, 
Ancyre, Constantino, Patrarum, Laurentio, Dyr- 
rachii, et Constantino, Chonarum ; assistentibus 


ecclesiasticis magistratibus, adfuit Joannes cubi- B νου, Χωνῶν 


cularius ,, qui ex Euripo appulerat, et hanc pro- 
posuit quzstionem : Georgius (inquit) et Nicolaus 
fratres. Filia Georgii Theodote, Helena autem 
Nicolai : et rursus Theodot filius Demetrius, 
Helens autem Basilius : Demetrii filia Theodote 
cum Basilio nuptiis conjuncta est.Quzrebat an legi- 
tima essent nuptiz, necne. Quoniam igitur Basi- 
lius septimo gradu Theodotz conslitutus est, lex 
autem nuptias permittit iis qui octo gradibus a se 
invicem distant, iis. autem, qui sex, prohibet : at 
iis, qui septimo sunt gradu, nec permittit, nec ve- 
tat : et ob eam rem cum similes sepe mol& essent 
controversim, institutum est, hujusmodi nuptias 
antequam processerint, non permitti : postquam 


vero facte fuerint, non distrahi quidem, sed eos ( τοῦ πρδόῆναι, μὴ ἐπιτρέπεσθαι 
qui sic conjuncti sunt, penis subjici : idem fieri σθαι, μὴ διασπᾶσθαι piv, ἐπιτιμίοις δὲ τοὺς οὗτω 


rursus definitum est litteris dominicis de simili 


JUS CANONICUM 
sionem, 7 À λύτως ἐπὶ συστάσει xal βελτιώσει τῶν ἐπιδιδομένων 
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καὶ δωρουμένων φροντιστηρίων, » ᾿Ἔδοξε τὰ τῶν 
ῥηθέντων χανόνων ὀφείλειν ἑρμηνεύεσθχι κατὰ τὸν 
παρόντα τόμον * xxi τὰς πρὸς χοσμικλοὺς γινομένας 
δωρεὰς τῶν μοναστηρίων πολλῷ δὲ πλέον τὰς im- 
δόσεις, ἔχειν τὸ ἀπαρεγχείρητον. Διὸ καὶ μέχρι τοῦ 
νῦν ἀχωλύτως τοιαῦτα γινονται, 
AAEXIOY., 
Α΄. Περὶ γάμου τοῦ ζ΄ βαϑμοῦ. 

Προχαθημένου ᾿Αλεξίου τοῦ ἁγιωτάτου καὶ οἶχο» 
μενικοῦ πατριάρχου ἐν τοῖς ὀέξιοῖς μέρεσι τῶν xzt- 
Ἡχουμένων, συνεδριαζόντων αὐτῷ  θεοφιλεστάτων 
μητροπολιτῶν, Νιχολάου, ᾿Αγχύρας “ Κωνστσντίνου͵ 
Πατρῶν *  Aaupt;rou, Δυῤῥαχίου, καὶ Κωνστεντί- 
" παρισταμένων ἐχχλησιαστιχῶν ἀρχόν- 
τῶν * παρέστη '[oávvne χουδουκλείσιος, ὃ ἐξ Εὐρί- 
που ὁρμώμενος, xai τυιόνδε προεδάλετο πρόδλημα 
Γεώργιος (φησὶ) xal Νιχόλαος ἀδελφοί * θυγέτηρ 
Γεώργίου μὲν Θεοδότη, ᾿Ελένη δὲ Νικολάου * xai 
αὖ πάλιν Θεοδότης μὲν υἱὸς Δημήτριος, ᾿Ελέσης δὲ 
Βασίλειος * Δημητρίου δὲ θυγάτηρ Θεοδότη τῷ Bz- 
cep πρὸς γάμον συνεζύγη * xai ἐπυνθάνετο εἰ 
ἕννομος ἢ, μὴ, ὁ γάμος. ᾿Επεὶ οὖν ὁ μὲν Βασίλειος 
ἑδδόμου βάθμοῦ τῇ Θεοδότῃ χαθέστηχεν, ὁ δὲ δὴ νό- 
μος Ἐπιτρέπει τοῖς ὀγδόου βαθμοῦ πρὸς ἀλλήλους 
οὔσι τὸν γάμον, ἀπαγορεύει δὲ τοῖς τοῦ Éxtou * τοῖς 
18 μὴν ἐδδόμου οὐδαμῶς ἐπιτρέπει, οὐδ᾽ ἀπαρνεῖται: * 
καὶ διὰ τοῦτο πολλάχις ὁμοίων ἀμφισδη τήσεων 
χινηθεισῶν, ὡχονόμηται, τὸν τοιοῦτον γάμον πρὸ μὲν 
' μετὰ δὲ τὸ γενί- 


συναφθέντας κχαθυποδάλλεσθαι * ὥρίσθη τὸ αὐτὸ 


specie * scriptis ad Leonem piissimum metropoli- πάλιν πραχθῆναι, γράμματος δεσποτικοῦ περὶ τῆς 


tanum Athenarum et syncellum. 


Figura septimi gradus cognationis. 
Fratres, 
Georgius. 
Consobrini. 
Theodote. 
Sobrini, 
Demetrius. 
Theodote. 


Nicolaus. 
Helene. 


Basilius 


γενομένου πρὸς Λέοντα, ci 
᾿Αθηνῶν χαὶ σίνχελ- 


τοιαύτης ὑποθέσεως 
θεοφιλέστατον μητροπολίτην 


λον, 
Τὸ σχῆμα τοῦ ἐξ αἴμχτος ἐδδόμου βαθμοῦ. 
᾿Αδελφοί, 
Γεώργιος, Νιχόλαος. 
Πρωτϑεξάδελφοι, 
θεοδότη, "EÀ£v. 
Δεύτεροι ἔξαδελφοι, 

Δημήτριος, Βασίλειος. 


Θεοδότη. 


ll. De quodam, qui suo filio per nuptias con- Ὁ Β΄. « Περί τινος ἀρμοσαμένου τῷ ἰδίῳ υἱῷ «ox 


junait filiam familias alterius, sine patris ejus 

consensu. 

Petrus,cognomine Bombylas,e(racia profectus, 
de ! nuptiis lege non receptis nostre retulit me- 
diocritati. Nam me absente, inquit, Nicetas ille, 
cognomine Chalcutza, uxorem meam Calain, et ἢ - 


γάμον θυγατέρα τινὸς ὑπ᾽ ἐξουσίαν παρὰ γνώμην τοῦ 

πατρὸς αὐτῆς. » 

Πέτρος, τὸ ἐπώνυμον 43 Βομδυλᾶς, ἀπὸ Ἑλλάδος 
ὁρμώμενος ἀδ, περὶ γάμου τῷ νόμῳ ἀπροσδέκτου τῇ 
ἡμῶν ἀνήνεγχε μετριότητι, ᾿Εμοῦ γὰρ, φησὶν, ἀπο- 
δήμου τυγχάνοντος, Νικήτας ἐχεῖνος, ᾧ τὸ ἐπίκλην 8 


VARLE LECTIONES. 
49 ᾧ τὸ ἐπώνυμον. — 44 ὁρμώμενος, τέχνον ἐν Κυρίῳ, περὶ. — 49 ᾧ Χαλχούτζης τὸ ἐπώνυμον. 


! localiones. 4 Cubiclusius oriundus ev Euripo. 


Christo noster, de. 


* causa vel. negotio. ' oriund«s, filéus in 


NOTAE. 


(5) 


δύο. 


) Vixit sub iisdem cum Sergio principibus, et sub Argyropulo, Paphlagone, Caiaphate, Mono- 
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Χαλχούτζης, τήν τε γυναῖχά μου Καλὴν xal τὴν θ0- A liam. Mitzam, domum suam deducens, sacram 


γατέρα Μιτζὴν, εἰς τὸν olxov αὐτοῦ ἀγαγὼν, ἱερολό- 
Y"75, καὶ συνέζευξε τὴν ἐμὴν θυγχτέρχ Μιτζτιν μετὰ 
δέοντος υἱοῦ ᾿Ανθίμου 40-40 τχὺτχ προτεινόμενος, Tice: 
διχλυγῆνχι τὸ οὕτως ἐνομώταχτον συνοικέσιον, Εἰ γοῦν 
παρὰ γνώμην 48 τοῦ διεγχαλέσχυτος τὴν θυγατέρα 
αὐτοῦ πρὸς άμον ἠγάγετο τις, καὶ οὔτε πρότερον 
vJO' ὕστερον εὑρίσκεται συνχινέπας τῷ συναλλάγμχατι, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ τουτο ἀπχοεσχόμενος oxívezat, διάσπασαι τὴν 
τούτου ὑπεξουσίαυ ἀπὸ τοῦ χαχῸς συναφθέντο, αὐτῇ. 
Τὰς Ὑὰ0 τοιουτοτρόπους συναιχήσεις μισοῦσι μὲν οἱ 
νόμοι χχὶ ἀποτρέποντχι, χαὶ οὐδὲ γάμους ἡγοῦνται, 
ὡς χαὶ 5 ἀγμλίνοιά co^ ἐπίσταται ^ πόῤῥω ὃξ τοῦ 
λιτεύματος καὶ οἱ ἱεροὶ χανόνες ἐλχύνουσιν, Ὅ γοῦν 
τὰ θεῖα πολὺς βασιλέων 49. πορνείας οὐδὲν διενηνοέ- 
ναι ταύτας φησίν, Ὁ piv γὰρ γάμος οὐ γίνεται 
(φησὶν) 49" εἰ μὴ συνχινοῦσιν οἱ συνχπτόμενοι, χαὶ οἱ 
ἔχοντες αὐτοὺς ὑπεξουσίους, καὶ πολλχχοὺ δῆλός ἐστι 
ποὺς παρὰ γνώμην τῶν ἐχόντων τινὰς ὑπεξουσίους 


7.0- 


4 , 4 1 ^ 4 -. ' ^. 
Ὑξνομένους γάμους ἀντὶ μηδενὸς λογιζόμενος. 0 δὲ 
1 » (). - * 1 ' M1 . 
pi(as βασίλειος ποτὲ μὲν, Αἱ κύρχι (φησὶν) αἱ παρὰ 
, - ' 
NVOWT τῶν πατέρων γεγχμηχῖχι, πορνεύουσι " 
^. ^ , ^S - : 
φιαλλχγέντων OL τῶν γονέων, Cox:l θεραπείαν λαμ- 
δάνει» τὸ γεγονὸς * οὐκ εὐθὺς Oi εἰς τὴν χοινωνίαν 
id a ail:5- - χλλ᾽ i - 07 , Y . - - 
ἀπολχῆστονται, à πιτιμηθήσοντχι τρίχ ἔτη * ποτὲ 
Lj f L4 - * 
ΟΣ, ὅτ᾽ οἱ ἄνευ τῶν χρατούντων γάμοι, πορνεταί εἰσιν, 
ὡς ἐὰν ἐπινεύσωσιν οἱ χύριοι τὴν συνοίκησιν, τότε 
ee: [] 4 , 9 εἴ - μιν * ᾿ 
λχμόάνει ὁ γάμος τὸ βέδχιον. ᾿Εχεῖνο 0i χαλὸν ὑπὸ 


μντιταΐί σοῦ τὴν λογιότητα, ὅτι νόμος ἐττὶν ὁ χελεύων͵ 


precationem fleri curavit, οἱ filiam meam Mit- 
zam cum Leone filio Anthimo * conjunxit haec 
proponens, petiit, ut tam injustum dissolverelur 
conjugium ?.Si igitur pr:eter conquerentis volunta- 
tein,filiam ejus duxit quispiam uxorem : et neque 
initio, neque postea contraclui consensisse reperi- 
tur, sed eum semper improbasse apparuit : hujus 
filiam familias ab eo, qui male ei conjunctus est, 
separato Hujus modi enim conjugia leges oderunt 
et aversantur, neque pro nuptiis habent : ul pru- 
dentia tua novit. Sacri etiam canones procul a ci- 
vili administratione repellunta*.Ideoque in divinis 
excellens imperator o ea nihil a scortatione differre 
ait. Nam nuptiz? non fiunt. (inquit) nisi P consen- 


B liant, qui co: junguntur, iique quorum in potestate 


sunt. Et multis in locis nupuas contractas preter 
eorum sententiam,qui in potestate habentcoeun- 
tes, aperte pro nullis habet. Magnus autem Basi- 
lius alicubi: uelle. (inquil) que praeter patrum 
voluntatem  nupserunt, scortantur. Reconciliatis 
aulein parentibus medelam videtur accipere quod 
factum est. Non continuo tamen ad communionem 
reslituuntur, sed tribus annis censure subjicien- 
tur. Alibi autcm, nuptias sine iis, qui potestatem 
habent scortationes esse : quod si domini conjun- 
ctioni annuant,tunct rnuptiz robur accipiunt.Iilud 
pulchre monebitur tua facundia ,legem esse,qus 
jubet. si per triennium pater ignoretur ubi degat, 


ἐὰν ἐπὶ τριετίαν ὃ πατὴρ ἠγνόηται ποὺ διάγει, χαὶ εἰ C eL an supersit, posse utriusque sexus liberos ejus 


περίεστι, δύνασθαι τοὺς ἑχατέρας φύσεως αὐτοῦ παῖ- 
δας νομλίμως γαμεῖ, Εἰ δὲ πρὸ τῆς τριετίας οἱ παῖδες 
τοῦ αἰχμαλώτου ἢ τοῦ ἀπόντος γαμήσουσι, xal δηλόν 
ἐστι μὴ ἀπαρέσχειν τῷ πατρὶ so πρόσωπον, ἐῤῥω- 
σθχι τὸν γάμον. Καὶ μήποτε xxi τὸ τοῦ Πέτρου τοι- 
οὐτόν ἔστι * xal ἀπὼν ἡγνοξῖτο ἴσως ποῦ Xen, καὶ 
εἰ περίεστιν, Εἰ γὰρ οὕτω πολλάκις ἔχει τὰ τοῦ πρά- 
ματος, κατὰ τάν δύναμιν τοῦ νόμου Ott mtoatw0r,- 
να! τῇ ζήτησιν Οὐ λανθάνει δέ σου τὴν πολυμάθειαν 
οὐ! ἐλεῖνο τὸ νόμιμον, τὸ λέγον, Εἴ τινι τῶν γονέων 
βουλομένῳ τῇ ἰδίᾳ θυγατρὶ ἢ ἐχγόνῃ ἀνδρχ δοῦναι, 
καὶ προῖχζχ χατὰ τὴν δύναμιν τῆς ἰδίας περιουσίας 
ὑπὲρ αὐτῆς παρασχεῖν, ἐχείνη μὴ συνχινέστ, ἀλλ᾽ ai- 
σχρὺν βίον ἐπιλέξετχι *. ἐξεῖναι τῷ πχτρὶ ἀποκληρονό- 


legitiinum matrimonium contrahere. Quod si ante 
triennium liberi capuvi aut absentis nuptias con- 
traxerint,el coi.stel personam non displicere patri, 
ralas esse nuptias, Pelri causa ! nequaquam est 
hujus modi: «tsi. forte ignorabatur ubi ageret,et 
au superesset. Si enim saepe sic se res habet,juxta 
vim legis quiestio terminanda est. Tuam autein non 
Jatet erudiliunen jus illud quod ait: Sicut paren- 
tum volenti virum dare sue filie vel nepti,et do- 
tem. secundum facultales proprii patrimonii pro 
ea pr:estare.illa non consenserit, sed turpem agere 
vitam inaluerit;licere patri exheredem eam facere : 
quod si filia ad vigesimum quintum zlalis annum 
pervenerit,et parentes ear viro conjungere distu- 


pov αὐτὴν ποιεῖν." εἰ δὲ péjpv τῆς τῶν εἰκοσιπέντε p lerint, forleque inde acciderit, ul suum corpus 


ἐνιαυτῶν ἡλιχίας ἡ θυγάτηρ γένηται, καὶ γονεῖς 
* dl , $ N68 , Qa» , 
ὑπέρθωνται ταύτην ἀνδρὶ συνάψαι, xai ἴσως ἐχ τού- 
του συμόχίη εἰς τὸ ἑχυτῆς σῶμα τχύτην ἁμαρτῆσχι, 
τοῦτο εἰς ἀχρηστίαν θ᾽" αὐτῇ μὴ λογίζεσθαι " ἐπειδὴ 
0) τῇ ἑχυτῆς, ἀλλὰ τῇ τῶν γονέων αἰτία ταῦτο γινώ- 


peccet, flagiuum hoc ei non impulari * : quando- 
quidein non sua,sed parentum culpa hoc noscalur 
commisisse. Videndum igitur num forte Petri 
filia vicesimum quintuin annum excesserit. Tunc 
enim si quid preter patris voluntatem fecerit, non 


σχεται πληυμελήσασα, Δεῖ τοίνυν σχοπεῖν μὴ xai ἡ  damnabitur. Si vero niliil tale contigit, sed contra 


VARLE LECTIONES. 
46-41 ᾿Ανθίμου τοῦ πρωτοσπαθαρίου, 48 διὰ τοῦτο γράφω τῇ εὐλχδείᾳ σου, ζητῆσαι τὰ τῆς ὑποθέσεως ἐ- 
πιμελῶς, καὶ εἰ παρὴ γνώμην. 49 Βασίλειος, 49* ὁ μὲν γὰρ νόμος οὐ γίνεται (φησὶ) γάμος, 49" εἰς ἀχαρι- 


στείαν, 


m filio Anthimi protospatharii conjunzit. Hoc pr 
ul negolium hoc diligenter perquiras, ac si qui 


üponens. 2? conjugium. Propterea pietati tuoi scribo, 
e 


m preter conquerentis αὐ e republica expellunt. 


* Dasiluis, ea nihil » Nam lez qutdem, Nuptie non fiunt, inquit, nisi. 4. τ nuptias robur accipere. 
' (ua eruditio. x An Petri causa talis sit, et an. iqnorabalur, ubi degeret absens, et num supersics 


essel. , hoc pro ingratitudine haberi non posse. 
PATROL. GR. CXIX. 
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luntatem nupserit; non solum conjunclos per 
tuam celehritatem disjungi oportet, sed et eos,qui 
auxilium ad id tulerunt, corrigi : et. sacerdotem, 
qui sacram precationem facere ausus fuerit, ad 
loci episcopum remitti, dignas audacis poenas lii- 
turum. Quod si res etiam alique (ut praedictus 
asseruit Petrus) ipsius domo translat:e sunt ad do- 
mum ejus cui filia nupsit; eas recipi, eique resti- 
tui. Exigenda autem est etiam juxta tenorem le- 
gum stupri poena, et parti ejus, qua& corrupta est, 
praestanda. Dat. mense Aprili, indictione... anno 
VICIS. I9. XLVI. 

φθῆναι xal ἀποχαταστῆναι αὐτῷ. Δεῖ δὲ xal ὑπὲρ τῆς 


MICHAELIS (6-1). 

Exemplum edite synodalis sententie, sub Mi- 
chaele sanctissimo et universali patriarcha, a 
Niceta santissimo  protosyncello et charto- 

hylace magna ecclesie, anno 6865, v indict. 
e nuptio fiunt septimo gradu. 


Retulisti, sanctissime, ad nostram mediocrita- 
tem, cum quidam sobrinis nati, nuptias secum 
invicem inirent, te in presenti eas prohibuisse;et 
quesiisti per litterasannon oporteat eos prohibere, 
sed permittere ulterius progredi. Nosti vero piissime 
qualia de nuptiis legumlatores sanciverint. Aiunt 
enim. Interascendentes et descendentesininfinitum 


JUS CANONICUM 
legem omnem filia familias Petri preter ejus vo- α τοῦ Πέτρου θυγάτηρ ὑπὲρ τὸν εἰκοστὸν πέμπτον ἴσως 


φθορᾶς πρόστιμον ἀπαιτηθῆναι κατὰ τὴν τῶν νόμων 
περίληψιν, καὶ τῷ τῆς φθαρείσης μέρει παρασχεθῆναι. Μηνὶ ᾿Απριλλίῳ, ἐπινεμήσεως..... ἔτους, G onG . 
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ἐγεγόνει ἐνιαυτόν “ τότε γὰρ εἴ τι «αἱ παρὰ γνώμην 
τοῦ πατρὸς πεποίηχεν, οὐ χαταχριθήσεται. Εἰ μέντα 
μηδὲν τοιοῦτον συνέδη, ἀλλὰ παρὰ πάντα υόμον ἡ 
ὑπεξουσία τοῦ Πέτρου θυγάτηρ παρὰ Ὑνώμην αὐτῷ 
ἐγήματο, οὐ μόνον τοὺς συναφθέντας διαζυγῆνα: qu 
παρὰ τῆς εὐχλείας σου, ἀλλὰ καὶ τοὺς εἰς τοῦτο ewe 
αρσμένους εὐθυνθῆναι, xal τὸν τὴν ἱερολογίαν τολμή- 
σαντα ἱερέχ τῷ χατὰ τὸν τόπον ἐπισχόπιν παρζειμ- 
φθῆναι, δίκας τοῦ τολλήματος τὰς ἀξίας ληψόμενον, 
Εἰ δὲ καί «wa πράγματα (ὡς 6 δν,λωθεὶς ἔφη Πέτρος 
ἀπὸ τῆς οἰχίας αὐτοῦ πρὸς τὴν τοῦ συναρφθέντος 9j 
θυγατρὶ αὐτοῦ οἰκίαν μετηνέχθησαν, χκἀάχετνα ἀνχλη- 


ΜΙΧΑΒΑ. 
« ᾽Ἰσον τῆς ἐχτεθείσης συνοδικῆς ψήφου ἐπὶ Me 
χαὴλ τοῦ ἁγιωτάτου xal οἰκουμενικοῦ πατι- 
ἀρχγου παρὰ Νιχήτελε τοῦ ὅδὁσιωτάτου 
σὐτκέλλου j xai χαρτοφύλακος τῆς Muri 
ἐχχλησίας, κατὰ τὸ, (3 φξε΄ 90 ἔτος, της tz 
μήσεως, Περὶ τοῦ μὴ γίνεσθχι γάμον ibus 
βαθμοῦ. » 
᾿Ανήνεγκας͵ ἱερώτατε 51, πρὸς τὴν ἡμετέραν urat 
τῆτα, ὡς μελλόντων τινῶν τρισεξαδέλφων πρὸς ΤΣ 
poo χοινωνίχν ἀλλήλοις συνέρχεσθαι, πρός γε τὸ x 
ρὸν ἐχώλυσας τὸν γάμον αὐτός - καὶ Ἐγήτησας à 
γραμμάτων εἰ δέον τοὺς τοιούτους τῶν γάμων μὴ χω- 
λύειν, ἀλλ᾽ ἐπιτρέπειν προδχίνειν, Καὶ αὶ πάντως οἷς 
cz, θεοφιλέστατε, οἵα περὶ τῶν Ὑζμων οἱ νωμοδέτα 


nuptias prohibentur, inter eos autem qui sunt a la- C θεσπίζουσι, Φασὶ γάρ - "Eni τῶν ἀνιόντων καὶ κατιόν 
tere,est quedam prulübitio. Vox, Quedam,oppo- τῶν εἰς ἀπέραντον ὁ γάμος κεκώλυται, ἐπὶ δὲ τῶν ἃ 
sita ei,quod est in infinitum, particularem inducit πλαγίου ἐστί τις κώλυσις, Τὸ γοῦν τὶς ῥῆμα, ἀντιὰ:- 
prohibitionem. Idque manifestum sit ex iis qua στελλόμενον πρὸς τὸ ἀπέραντον, μερικὴν εἰσάγει xe 
rursus leges dicunt, nuptiis conjungi prohibentur λυσιν * xai τοῦτο δῆλον ἐξ ὧν xal αὖθις οἱ νόμοι φασί" 
fratres,consobrini,et qui ex iis nati duntaxat.Quid κωλύονται πρὸς γάμου κοινωνίαν ἀδελφοὶ, ifixige, 
hac lege clarius requiri potest ? nihil. Quonam x«i ol Ἐξ αὐτῶν τιχτόμενοι μόνον, Τί τούτου τοῦ w- 
modo conabitur quispiam prohibitionem aul per- μου σαφέστερον ζητήσειέ τις - Οὐδέν. Kal πῶς ἦν τ: 
missionem aliam facere supra eam qus sancila ἐπιχειρήσειε χώλυσιν ἢ ἄφεσιν ἑτέραν ὑπὲρ τὴν τν 
est? Si igitur terminum prohibitionis ex easdem θεσπισμένην ποιήσασθαι ; Εἰ γοῦν τὸν ὅρον τῆς mw 
cognatione nuptiarum le.islator fixit ad sobrinos λύσεως τῶν ἐκ τοῦ αὐτοῦ γένους γάμων ὁ νομοϑέτᾳ 
usque,et qua his ulteriora sunt indefinita reliquit, μέχρι τῶν δισεξαδέλφων ἐπήξατο, καὶ τὰ ποῤῥωτίμι 
nemo est qui legitiinum terminum egredi possil, τούτων ὄφηκεν ἀπεριόριστα, οὐδείς ἐστι" ὃ τὸν νομιχῖν 
Contrarium enim constituit. Audi eliam expressim ὅρον ὑπερδῆναι δυνάμενος. ᾿Αντινομοθετεῖ γάρ. Ei 
permittentem nuptias natorum ex sobrinis Heres, p xe» τὸν τῶν τρισεξαδέλφων διαῤῥηίδην ἐπιτρεπόμενον 
inquit, scripta sub conditione,si pronepoti propa- γάμον. Ἡ γραφεῖσα (φησὶ) ὑπὲ αὔρεσιν 58 χληρονόμος͵ 
trui, proavunculive pronepoti nupseril v, impleat ἐὰν τῷ τρισεξαδέλφῳ γαμηθῇ, πληρούτω τὴν αἴρεσιν. 
conditionem. Non enim turpes sunt nuptizx. Οὐ γὰρ αἰσχρός ἐστιν ὁ γάμος. 

Quid ita? quia octo gradibus separantur. Elsi Διὰ τί ; “Ὅτι ἀπεσχοίνισται πρὸς τὸν ὄγδοον Bryn 
jnim eamdem radicem idemque genustcommuni- ὃ γάμος. Εἰ γὰρ xal τῆς αὐτῆς ῥίζης καὶ τῆς rk 
cent sobrinorum filii; graduum tamen intervallum, γονῆς κεχοινωνήχασιν οἱ τῶν δισεξαδέλφων x1ü, 
ct legislatoris verba, ad unionem rursus cognatio- ἀλλ᾽ à τῶν βαύμῶν ἐπίτασις, xal 5, τοῦ  vouolimm 
nem vocaüt,connubii jure concesso. Sextus enim φωνὴ, :ρὸς ἕνωσιν καὶ αὖθις τὰ γένη καλεῖ, συγχυ» 


VARLE LECTIONES. 
$0 al. ζ, δὶ ὁ ἱερώτατος, — 52 χληρονόμος Uno αἵρεσιν, τὴν ἐὰν τῷ. 
* 8i sobrini filio nupserit, * semen. 
NOTAE. 
(81) Cerularius Aic dictus fuit, et sub Monomacho, Theodora, Michaele Comneno primo, Acgi. 
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τὸν γάμον. Ὁ μὲν γὰρ ἕκτος βαθμὸς καὶ À gradus et inter eos, qui sunt ex transverso, et in- 


v ἐχ πλαγίου καὶ ἐπὶ τῶν ἐξ ἀ χιστείχς πάμ- 
πείργει τὸν γάμον, xai τὸν συστάντα ἴσως 
* ὁ δ᾽ αὖ ὄνδοος τῶν βαθμῶν, συγχεχωρη- 
ἔχει τὴν συνέλευσεν, εἴτε τῶν Ex. πλαγίου, εἴτε 
ξ ἀγχιστείας εἰσὶν οἱ γαμοῦντες, Περὶ μέντοι 
μον βαθμὸν τὸ πᾶν περιίσταται ζήτημα, οὐκ 
ἃ τῇ νομικωτάτῃ τῶν ἐπιστημῶν διαλυόμενον, 
νεπιφθόνῳ φρενὶ διαιρούμενον. Ὅσα μὲν γὰρ 
υνοιχεσίων ἐξ οἰχειότητος, ἤγουν ἐξ ἀγχιστείας, 
"€ συνημμένων τῶν προσώπων, τῷ ἑδδόμῳ 
εἰόμενχλ βαθμῷ, τὴν σύστασιν λάδῃ, ταῦτα 
διάλυτα μένει, ὡς ἐξ ἀμέμπτων συναφθέντα 
μων. Δύο γὰρ ἐξάδελφοι πρῶτοι πρὸς θείαν 
w καὶ ἀνεψιὰν, ἑτέρας σειρᾶς xal γένους ὡρ- 
ις, τὰ γαμήλια θέμενοι, χατηγοριῶν χατ᾽ 
οὐχ ἐπιθήσουσι γραφάς, Οἱ μὲν γὰρ πρὸς 
XX τέταρτον ἐπέχουσι βαθμὸν, οἱ πρῶτοι 
φοι " ἡ δὲ θεία τῆς ἀνεψιᾶς τρισὶ διήρηται 
(c. Καὶ οὕτως ὁ ἕδδομος ἐπὶ τούτοις συναγό- 
βαθμὸς τὴν μέμψιν εἰς τέλος ἐκχπέφευγεν, 
΄ς ἐπινοίαις χαὶ λεπτοῖς διαλογισμοῖς, διὰ τὴν 
jv ^ ἐν μὲν τοῖς πρὸ τοῦ ἑδδόμου ἑτέροις βα- 
ἐνοῦντος τοῦ σώφρονος τὴν τῶν διῃρημένων 
συνάφειαν, τὸν δέ γε ἐπὶ τῷ ἐδδόμῳ γάμον 
Ῥγοντος, Τῶν δὲ ix πλχγίου συγγενῶν ὁ τῷ 
p καταλαμδανόμενος διόλου ἀπείρηται γάμος, 
ποτρόπαιος εἶναι νομίζεται, Οὐδὲ γὰρ ὁ δισ- 
γὸς τῇ τοῦ δισεξαδέλφου θυγατρὶ συναριλο- 
ται πώποτε, ἢ ἣ τοῦ δισεξαδέλφου θυγάτηρ 
ὃν τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἀναποδίσασα δισεξαδελ.- 
τοῦτον πρὸς τὸν  Émuthc γάμον καθελχύσει 
Μολυσμὸς γὰρ τοῦτο γένους καὶ φθορὰ, καὶ 
«lac φυρμὸς, χαὶ μίξις ἀχόλαστος, καὶ τῇ 
ἡ διαστάσει ὅ ἀντίθετος. ᾿Επεὶ οὐδ᾽ ἡ αὐτὴ 
ς οἰκειότης τῶν ἐξ ἀγχιστείας συνημμένων 
πων, καὶ τῶν kx τῆς αὐτῆς συγγενείας χαὶ 
ἴματος ἀπογεννωμένων * ἵνα χαὶ ἕόδομος ἐπ᾽ 
toto βαϑθμὸς ἐπίσης ἢ συγχωρηθῇ!} ἢ κωλυθῇ. 
ιὲν γὰρ ἐκ πλαγίου συγγενειῦν μίσ 4 ῥίζα, 
τηγὴ μία * χἂν διάοορα τὰ βλαστήματα, χαὶ 
ματα μετρητά, Ὅσαι ὃὲ τῶν οἰχειοτήτων ἐξ 
"ἱῶν τὴν σύστασιν εἴληφυται, δύο ξένων γενῶ, 
αν ἐπισύρονται, ὥσπερ μετακεντριζόμεναι B4 
φυόμεναι ἐξ ἑτέρου γένους πρὸς ἕτερον, τὸν 
ἔχουσι χεχωλυμένον * o) διὰ θεσμὸν συγ᾽ ε- 
ἀλλ᾽ ἐκ τῶν νομιχῶν διαταγμάτων [xxl φωνῆς 
εἰς ἕν ἐξ ἀρχῆς τὸ θήλυ συναπτούσης τῷ 
. Οὐ γὰρ ἐπεὶ 4 τοῦ ἀδελφοῦ μου γυνὴ, μία 
ᾧ ἀνδρὶ ταύτης χαὶ ἀδελφῷ μου σὰρξ, καὶ λεπτῷ 
d νοήματι χἀμοῦ λελόγισται ἀδελφὴ ἡ νύμφη, 
ἣν ταύτης ὅλην συγγένειαν εἰς ἕν συναλείφων 
πον, ἀδελφὰς xal συγγενίδας λογίσομαι 55 
tt γὰρ ὁ νόμος, τίνας ταύτας τῶν συγγενίδων 


ter afiines,impedit omnino nuptias,et jam contra- 
ctas dirimit. Rursus gradus oclavus permissam 
habet conjunctionem, sive ii qui coeunt, sint a la- 
lere cognati, sive affines. Circa seplimum gradum 
omnis consislit questio,qua non aliter, quam juris 
civilis scientia dissolvitur el sincera mente termi- 
natur.Nam quacunque conjugia personarum simul 
coeunlium ex propinquate sive affinitate septimo 
inclusa gradu consliterint,ea indissotuta rnanent, 
ut ex inculpatis copulata nuptiis.Duo enim congo- 
brini patruelesve instrumenta dotalia componentes 
cum meltertera amitave magna, et fratris sororis- 
ve filia. progressis ex alia serie et progenie, non 
imponent sibi accusationes criminum.Nam conso- 
brini quarlum a se invicem gradum obtinent : 


B amita autem seu matertera tribus dividitur gradi- 


bus a fratris sororisve filia. Atque ita computatus 
seplüinus in gradus acuta consideratione subti- 
lique ratione, reprehensionem effugit, propter 
precepum : cum in aliis quidem gradibus qui 
septimum praecedunt, disjunctorum generum con- 
nexionem temperans,unial,sepliimo autem nuptias 
non impediat.Cognatorum autem a latere nuptiae 
septimo gradu comprehensa, prorsus vetit» sunt; 
fugiendzque censentur.Neque enim sobrinus so- 
brino nate copulabitur unquam; aut sobrino nata, 
ad patris sui sobrinum retrocedens, eum ad suas 
c nuptias alliciet unquam. Hzc euim est generis in- 
quinatio et corruptela,et cognaliouis probrum, ac 
mistio incontinens, et! legali opposita dissidio. 
Neque enim eadem omnino propinquitas persona- 
rum per affinitatem conjunctarum : et earum que 
ex eadem cognalioue et sanguine progenitee uL in 
utrisque seplimus gradus permissus sit aut pro- 
hibitus. Coguationum enim a latere radix una, 
unusque fons, licet diverse propagines et rivuli 
distincli intervallis. Qua enim propiuquitates per 
nuptias constitute, duorum diversorum generum 
conjunctionem trahunt, hz velut ex alio genere in 
aliud insitz? et coalescentes, prohibitum continent 
connubium, non jure cognationis, sed legalibus 
edictis, et divina voce, in unum copulante ab iui- 
tio mari feminam Non enim quod fratris mei 
p uxor una caro est cum viro suo, fratre meo, et 
subtiliti mente ac consideratione sponsa *censetur 
soror mea, eliam hujus omnem cognationem in 
unam personam obiiterans, sorores et consangui- 
neas repulabo Ostendil enim lex, quas earum non 
ducam a, et cum quibus rine reprehensione coe- 
am.Non enim cum uxoris mes sorore,vel ejusdem 
consobrina,aut amila materterave majore: sed nec 
cum [ratris sororisve filia, dotales conscribam 
tabulas. Quoniam sexti gradus et inferiorum la- 
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διατάξει, 54 αὗται ὥσπερ μετεγχεντριζόμεναι, 


Ὧν, 


ὅδ λογίζομαι. Ὁδηγεῖ 14ρ με ὁ νόμος, τίνας ταύ- 


gum constilutioni adversa. * nurus Lex enin manu me ducens ostendit, quas hujus cognal 


wectam e. 
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materneve hujus filia; vel cum propatrni, pro- 
avuncnli, proamilz», promaterterz nepte, irre- 
prehensibile statuam conjugium. Nam illa ad octa- 

vum gradum remota est : hiec autern excedit sex- 
tum, et ad seplimum subsistit. Sic patruus vel 
avunculus et fratris sororisve filius divers: cogna- 
tionis consobrinis immisti,justas conslituent nup- 
tias. Intervallo namque legitimo distant inter se, 
neex his cognationem ullo modo contaminent. 
Nemo igitur recte dixerit,affinitate conjunctum et 
cognominatum abusive cognatum, proximiorem 
aut :qualem esse ei qui est ex genere et sangui- 
ne: ut eam ob causam iisdem nuptiarum claudatur 
finibus, quemadmodum superius explicatum est 

Cum enim legislator consobrinerum filios connu- 
bio jungi vetuit, et sobrinorum filiis congressio- 
nam permisit, nihilque de iis qui sunt in medio 
Statuit, ex velito el non vetito mentem suam mani- 
festam fecit, ut limites transgredi non oporteat. 
Namsi sobrinus filiam sol! rini ainatorie aspiciens, 
legalem terminum non plane observan:, lasciviet 
(velut equut ad sui generis animal hinuilj : non 
maritus,sed stuprator ex eo judicatur. Sobrini au- 
tem paterni maternive filius, exsistens extra gra- 
duum numerum a legislatore interdictum, si qui- 
dem retrocedens sepem egre'liatur,et relicta trisex 
adelphia intra prohibitas insilial nuptias, et cum 
patris sobrina flagitiose corrumpatur. insidiose 
plane et latronis moreb, nec legitime eam uxorem 
ducet.Et ideo ignominiose ab hac separabi;ur, et 
qui oscula huic exhibuit, velut * quedam delecta 
sponsalitia munera prohibi arum nuptarum ei 
largietur.Quanam vero hi; sunt! Perpetuum dede- 
cus, el illaudata fama. Itaque pro; ter has sordes, 
et inquinationem confusioueu;que generis et com- 
mistiouein cognatici ganguinis piissime, in. iis qui 
septimi sunt gradus ex transverso nuptiie non con- 
numerantur,neque a bene senlientibus agnoscun- 
tur, e nuinero legitimorum conjugiorum teligiose 
exploso. 
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queis irretitus sum. Αἴ cum sobrina, paternz A o» 


ἄρομχι, χγαὶ τίσι, ἀμέμπτως προπέλθω, O5 
vX2 m τὴν τῆς νύμφης 00 ae) on», 9gXt TX 
τὴν πρώτην ταχύτης ἐτχόέλφην ἢ τιν θείχν τὴν 
μείζω, χαὶ μέντοι οὐδὲ πρὸς τὴν vtt γσμαὶ 


συγγράψω ὅθ. συμδόλχιχ ἐπειδὴ ταῖς τοῦ ἕκτῳ χὰ 
τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν βαθμῶν ἄρχυσι mapu ἔλτιμμαι Πρὸς 
δὲ τὴν ὀισεξαδέλφην ταύτης, καὶ τὴν μιχρὰν ἀν 
ψιὰν, ἀνεπιτίμητον θήσομχι τὸ συνοικέσιον. Ἡ μὲν 
q&2 πρὸς τὴν ὀγῦοον ἀπελήλαται BaOude. 1, ἃ 
ἀνεψιὰ ὑπερδαίνει τὸν ἕκτον, xal ἐπὶ τὸν ἔδδιιο 
ἴσταται, Οὕτω xxl θεῖος χαὶ ἀνεψιὸς ἀλλοφυέσι τοῦ 
ταῖς ἐξχδέλῳφχις ἐπιαιγνύμενοι, ἔννομον συνισοῶσι 
τὸν γάμον, Χάσιαχτι γὰρ τῷ νομικῷ ἀποβιεστέκετι 
ἀλλήλων, τὴν συγγένειχν ἐχ τούτων «ατχῤῥ,)τ- 
νοντες 91 μυδχαμῦς, Οὐδεὶς οὖν ὀρθῶς εἴπη, τὸν ἰς 
ἀγμιστείχς συνηαμένον, χαὶ συγγενῆ χαταγρηστιχὰς 
ἑπωνομασμένον, οἰκειότερον ἢ ἴσον εἶνα! τῷ tz 
Ἰξνους χαὶ a^ uazog ^ 5x διὰ τοῦτο χαὶ τοῖς zy 
τῶν γάμων στοι ἦστ, τοῖς 
ὙΧ2 νοιληθέτης τοὺς τῶν 

YXu09 χοινωνίχν χωλύσας, 


ὅροις, ὥτπε καὶ πρυᾶι:- 
» ^M» » 
E*736sSÀoww τι: 
ποῖς δὲ τὰ» 
εξχδὲλ Ὶ : 
ἐφαοέλφοις τὴν. συνέλευσιν ἐπιτοένας, xad μή τι τὸ 
τῶν ἐν μέσῳ διαταξάυενος, EX τοῦ χεχωλυμένου FI 
ἀχωλύτου σχοῦ͵ τὸν $xo:00 χατέστησε 98 σχοξκὸν, ὡς 
4 ^ ᾿ es! S 7 , . * * * 
68! πχρεχοχίνειν τὸ ὁροθέσιον, Ο μὲν v1) ws 
ἐξάδελφος 90 πρὸς τὴν τοῦ δισεξαδέλφου αὐτοῦ $rri- 
zí21 ἐρωτικῶς ἀπιδὼν, ἐπιγχαυριάσει, τὸν νυμιόν 
ὅρον μὴ παραφυὰ ξάμενος χαθχρῶς, ὡς mz dE 
2 , . 4 
- " £ μὲτ v, , 
τὸ συγγενὲς ἐμ τίσεν, 0) γαμέτης ἀλλὰ φθορεκ 
ἐντεῦθεν κρινόμενος. Ὁ 6E Y: : 


* 
Àn-z:31. ὁ 
^ * 
OXQ πρὸς 


e 
ς 


τρισεξαάδελφος, τῷ 
καταριθμουμένων ἐν κωλύσει τῷ νομοθέτῃ Bun 
τυγχάνων ἔξω, εἴπερ ἀνχαποδίσας ὑπεραναδῇ τὸν 
φραγμὸν, καὶ τὴν τρισεξαδελφίαν ἀφεὶς, εἴσω z^ 
χεχωλυμέψων εἰσπηδήσει γάμων, καὶ τῇ τοῦ rok 
δισεξαδέλφτῃ παρειτφθαρῇ, ἐπιδούλως doi m 
λῃστρικῶς 60 ^ai o) vou!poz ταύτην γαμήσει. iz 
διὰ ταῦτα ἁτίλω: ταύτης διαιρεθήσεται, xal τὰ τὰς 
ταύτην αἰσχρῶς θι συντρίψας φίλτρα, μόνχ tI. 
ἀπηγορευμένων γάμων, ὥσπερ τινὰ ἕδνα I" 
Τίνα δὲ ταῦτα ; ᾿Ὀνειδος αἰών, 
φήμτιν 0X £27,009. Διὰ ταῦτα γοῦν τὰ p 


cO 
Ο' 'G£ 32 πὰ εξ χίσετχ, 
καὶ 


σματχ, χαὶ τὸν ουριλὺν χαὶ τὴν σύγμυτιν τοῦ γένους, xi τὴν ἐπιμιξίαν τοὺ συγγενικοῦ αἵματος θεοφιλέστες, 
ἐπὶ τῶν E. π πλαγίου € 6 τοῦ ξ225:λο0 230170) οὐ συγκαττρ Ὄμττχι γάμος, οὐδὲ τοῖς εὖ φρονοῦσι γνωρίζεται, τῶν ἦν 


νόμων ἐχτυλωφογούμενος εὐτε έστατα συνυλιττίων, 


Sic jurisconsultorum prieceptiones. volunt: sic D 


antiquissimi sapientum judicium ab initio ail hoc 
usque teinpus de his pronuntiarunt, et huju:inodi 
nuptiis terminum posuerunt.Talia etiam clarorum 
magnorumque vivorum consttula sunt el consti- 
tuentur conjugia, et adhuc constituuntur, irre- 
prehensibilem habentia mistionem, et cognationis 
cruore thorum immaculatum nnllo modo inquinan- 
tia. Cum autem beatus inter patriarchas dominus 
Sisinnius invenirel (ut videlur) sua slate, qui 


iUe τοὺς νομιχοῖς τὰ διχτάγματα βούλονται " 0/2 
παλχίτατοι τῶν σοφωτάτων διχαστῶν ἐξ any 
ἄγοι τῶν νῦν χαιρῶν περὲ τούτων διετυπώσεντι, 
χαὶ τοιουτὸν τοῖς γάμοις τεθείκασιν otov. Καὶ Ὧν 
αὐτὰ περιφανῶν χαὶ μεγάλω, ἀνδρῶν συνέστη τὲ 
συστήσονται συνοιχέσια, καὶ ἔτι συνίστανται, Zu 
μῆτον τὴν μίξιν λχόόντα, καὶ τῷ συγγενιχῷ kn 
τὴν ἀμίαντον χοίτην μηδόλως Δολύνοντα. Ὁ ἅ 
μακχριστὺς ἐν πατριάργαις χύριος Σισίννιος, εὑρὼν, 
ὡς ἔοικεν, ἐν τοῖς κατ᾽ αὐτὸν τρόνοις ἀναίδην θὲ ἐξὶ 


PE tj: 
72. 
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ὃ] £x τούτου μηδόλως χατχρρυπ, 
63 ἀνξϑτ,), 


δθ συνάψω. 
σφαλερως. O0 αἱσγρά, 


38 χχατεστήσατο, ὅθ εἰ μὲν γὰρ δισεξάδελφος. 


» et periculose. * et turpem erga illam amorem abolens, velut. 
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9 «ὧν ἐξ ἀγχιστείας τοὺς του ἕκτου μιγνυμένους βα- ἃ sc impudenter 4 sexto gradu affinitatis miscerent. 
7 μοῦ, xal ἀνεπιτίμητον ὃν ἀδελφοὺς δύο δυσὶν di- 
"* ἀδέλφαις πρώταις ἑτερογενέσιν, ἢ θείᾳ μείζονι χαὶ 


-- 


à - f HE , HISP τ b: 
Ννεψιᾷ guvép/soÜxt, xxi τὸν γάμον at342»» εἶναι ue 


- - . , 
ἘΞ δοχεῖν * τοῦτο μὲν διὰ νεχοοῦ χεχώλυχε θεσπίσιλχτος, 


" 
[d 


h 
T 
* 


-- 


* ^ * , om . osa LL! - ἢ AD 
- Φασὶ δὲ ἐχτὸς SQJRSUCOV | QUAE QT :2tODt3 tX *X( ἀκὼ- 


λυτα. Εἰπὼν γὰρ μὴ δύνασθαι θεῖον xal ἀνεψιὸν δύο 
ἀδελφὰς λχμόάνειν, ἢ δύο ἀδελφοὺς θείαν xai ἀνεψιάν * 
^ ^ . , - , » 

xal, ὃ ὁοχεῖ μεῖζον ἁμάρτημα τῷ πατριάογῃ, ἄπει- 

. ^t ? , 
ρηκὼς, δύο ἀδελφοὺς δύο ἐξχδέλοχις πρώταις μίγν»- 
σθαι γαιλιγῶς. ὡς Cx τούτου συγ ύσεως τῶν γενῶν 
yat , [/. 

[4 ^ - * L , e 
ἐπισυμδχινούσης, xal τῶν ὀνομάτων συμπτώσεως 
, * , , 

καὶ μέχρι τούτο τὰς χωλυομένας O3 πεοιγοχνά- 
- [4 * 

(voc τῶν συνελεύσεων. xal μή τι ἔχφωνήνχς ὑπὲρ 


ταύτας * δοχεῖ σαφέστατα, τὸν μὲν τοῦ ἕχτου βαθμοῦ αὶ 


καὶ τὸν χατωτάτω τούτου γάμων χωλύειν, καὶ μὴ 
συγχωρεῖν χώραν διχλαυδάνειν 04, Τῶν δ᾽ ὑπερόχι- 
νόντων τὸν ἕχτον ὅρον θεμιτὴν τὴν συνάφειχν ἥγετ- 
σθαι " ταὐτὰ τοῖς πάλα: νομοθετῶν νομοθέταις, xal 
κανονίζων ἱεροπρεπέστατα ᾿ 
τὸν ἐξ ἀγχιστείας περιστέλλων καὶ συσφίγγων γάμον, 
Ὃ γὰρ ἐχεῖνοι μέχρι τετάρτου ἔστησαν βαθμοῦ, ἢ 
διὰ τὸ εὐπρεπὲς ἀπειρήχασιν, εἰπόντες oo:  * Οὐ 
δύναμαι λαμδάνειν τὴν ἐξ ἄλλου θυγατέρα τἧς ἐμῆς 
γαμετῆς " ἢ τὴν ἐγγόνην, ἢ προεγγόνην " οὐδὲ τὴν 
γαμετὴν τοῦ υἱοῦ μου, ἢ τοῦ ἐχγόνου, ἢ τοῦ προεχ- 
γόνου μου * ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν πενθεράν μου, ἢ τὴν μη- 
τρυιάν μοῦ * οὗτος ὃ σοφὸς τὰ θεῖχ πατριζρχης, umi 
ταῦτα ἢ τἄλλα νομιχὰ χωλύμχτχ παοιδὼν, ἀλλὰ καὶ 
τὰ μέχρις ἕχτου βιθμοῦ χωλύσας ἐπεχτεινόμενα, ἐν 


χαὶ μᾶλλον πλέον τούτιων͵ 


el extra reprehensionem esse fratres duos cum 
duabus consobrinis alterius cognationis, aut cum 
amita materterave majore, et fatris sororisve filia 
congredi, nec turpes esse videri nuptias, lioc qui- 
dem novella sanctione vetuil : extra hzc autem, 
cietera indefinita nee prohibita reliquit.Cum enim 
dixit patruum vel avunculum, et fratris sororisve 
fiium non posse duas sorores accipere, aut duos 
fratres aiitam materteramve, οἱ fratris sororisve 
filiam: et,quod patriarchze majus videtur delictum 
cum prohibuit duos fratres misceri per nuptias 
duabus consobrinis : quasi ex his generum orire- 
lur confusio et nominum conturbatio : οἱ hactenus 
vetlilas circuinscripsit coitiones, nihil amplius de 
lis exprinens : videtur apertissime sexti quidem 
gradus el inferioris nuptias vetare, nec concedere 
locum habere: eorum autem qui sextum gradum 
exceduni,licitam existimare copulam eadem cum 
anliquis legislatoribus sanciens, et sacra consti- 
luens regula : magis etiam quam hi contrahens et 
constr:ngens ex alfinitaienuptias.Quod enim illi us- 
usquo ad quartum stiterunt gradum, aut propter 
bonestatem prohibuerunt, ita dicentes : Non pos- 
sum accipere uxoris mez ex alio filiam, aut nep- 
lem aut proneptem, neque uxorem filii mei, aut 
nepolis aut pronepolis mei : sed neque socrum 
meain, vel noveream meam : hic circa divina sa- 
piens patriarcha, neque has neque alias despiciens 
prohibitiones sed et qud ad sextum usque gradum 


ες πούτῳ μόνῳ τὸ γωλυτιχὸν ἔθετο ὅριον, ᾿Οπερ 63C porriguntur vetans in hoc solo prohibitorium 


παρελθὼν 60 οὐδεὶς τοῦ Χριστωνύμου λαοῦ, ἀνεπιτί- 
μῆτος ὑποστρέψει ποτὲ, ἀλλὰ τῇ αἰσύνῃ τὸ πρόσωπον 
ἐπικαλυψάμενος, χαταθοηνήσει πολλά, ᾿Ατε γὰρ Ói- 
χαστηρίοις ix πχίδων ἐντεθραμμένος ἔχεῖνος, ὁ χαὶ 
τὸν χρόνον xxi τὴν σύνεσιν πολιὸς, χαὶ τὰς νομιχὰς 
μὲν ἀνελίττων βίδλους χαθ᾽ ἑχάστην, τελευταῖον Oi 
χαὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν χαθίσχς συνέδοιον, καὶ τὰ τῶν θεο- 
φόρων ἀνδρῶν συνελὼν OO" χανονίσματα, xal παντα- 
χόθεν τὸ σεμνὸν xai τίμιον συλλεξάμενος, οὐχ ὥχνησε 
τῶν συνοιχεσίων ἀχρεύεστάτην τάξιν ἐχθεῖναι, xal 
τόμον νέον περὶ τούτων συγγράψασθαι, καὶ τοῖς μετ’ 
αὐτὸν καταλιπεῖν, στηλογραφίαν ὄντως ἀψευδη xai 
ἀμώμητον, χαθχρὰν τῷ βροτεί» γένει τὴν ὕπαρξιν 


posuit terininum : quem nemo ex Christiano po- 
pulo przeteiieus, sine censura unquam revertetur, 
sed pudore suffusus, lugebit plurimum. Nempe 
educatus ille in foro et judiciis a pueris,qui ztate 
el prudentia canus, legalesque vrrsans quotidie 
libros, tandem in sacro consessu sedens, et divi- 
norum virorum contrahens ὁ definitiones, et quod 
castum lonestuinque, undique colligens,exactissi- 
mum conjugiorutin ordinem exponere non dubita- 
vil,et novam de his conscribere decisionem,quam 
posteris relinqueret, titulum f oimnino veracem et 
irreprebepsibilem, largientem hominibus puram 
generis exsistentiam,eosque Deo conservantem ca- 


τοῦ τένους γαριζομένην, χαὶ Θεῷ καθχρωτάτους ταῖς Ὁ Slissimos consuetudine et conjunctione nuptiarum 


ἐπιιιξίαις χχὶ συυνχφείαλχις τῶν ἀμέμπτων γάμων 
* 4 LI 
4 , - , * , 
τοὺς ἀνθρώπους φυλάττουσαν. Ταῦτά σοι, ὦ ἱερώ- 
τατος, ὀλίγα ἐξ ὀλίγων πρὸς τὰ παρὰ σοῦ γραφέντα περὶ 
(E; 5v ἀναλεξάμενοι xai Οιχγαράξαντες, ἐχπέμπομεν 


T1, άφως 61, 


culpa carentium. Hiec tibi, sacratissime pauca ex 
paucis ad ea, quz? a te. scripta sunt, de nuptiis 
colligentes et exarantes mittimus in scriptis 6. 


VARLE LECTIONES. 


65 χεχωλυμένας. θέ λχμόάνειν, 


θεσιν. 


68 τὸν χωλ. ἔθετο 020» ὅνπερ. 

^^ τ - , , ἢ - , »5» ? 

γράφως, Σὺ δὲ xai πλείονα τούτων τῷ ποριμωτάτῳ ἐξευρίσχων τῆς φύσεως, ὡρχαίῳ τῆς εὐσεδείας στεφάνῳ 
" , . , . “2. γα, νι. 1 ud 

τὰ περὶ τῶν γάμων ζητηθέντα ὡράϊσον, καὶ οὕτως ὡρχιοτάτην πάντως τὴν νυμφιχὴν ἀναδείξεις 


60 διεξελθών. 67 ἐχπεπόμφαμεν ἐγ- 


ό- 


à magna cvm lieentia * perlegens t indicem € misimus scripto comprehensa. Tu aulem his. etiam 
pura per ingenii solertiam inveniens, pulchro pietatis seito de nuptiis inquisita condecorabis, atqw 
ta hoc de matrimoniis argumentum omnino perpolitum efficies. | 
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daliter editarum, prolatum ex codicibus repositis 
in sanctiore secreto, et confirmatum propri: ma- 
nus subscriptione,et sigillo Nicetz sanctissimi pro- 
tosyncelli et chartophylacis sanctissime magne 
Dei ecclesiz, subsceriptionibus etiam peritissimo- 
rum diconorum notariorumque patriarchalium 
rohoratum, datum et mense et indictione supra- 
scriptis. 
JOANNIS XIPHILINI (9). 
I. De sponsalibus. 

Meusis Aprilis die xxvi.feria quarta, indictione 
quaria, anno ΥἹΟΙ9 12 LXXIv, przsidente Joanne, 
sanctissimo domino nostro el universali patriar- 


cha, ad dextram catechumeniorum partem ; assi-B ὀεξιοἷς μέρεσι τῶν χατηχουμενείων, συνεδριαζ 


dentibus ei sanctissimis metropolitanis, Casa- 
riensi, Ephesimo, Heracliensi, Ancyrano, Cyzt- 
ceno, Chalcedonensi, Sebastiensi, Gangraeno, 
Philippensi, Hierapolitano, Cotyaii, Mitylenzo, 
Chonensi, Nacoliensi : et archiepiscopis, Maronz, 
Preconesi, Garelle, Lemni, Bospori, Gothis, 
Herculano : cum ad extremum venissent etiain 
Amasenus, Melitenicus, Claudiopolitanus, Iconien- 
sis, Hydruntinus. 


Quavis evidenter et expressis verbis in syno- 
dali tomo, promulgato a clarissimo patriarcha, 
domino Sisinnio, de prohibitis et incestis nuptiis, 
nihil de sponsalibus quoque sit comprehensum : 


filio vel patri omnino conjungi propterea vetet, 
quod illa noverce locum habeat, hzc nurus, licet 
nupti: secutze non sint : idemque valeat in sponsa 
filii adoptivi, licet adoptio soluta sit. ut eam pater 
adoptivus uxorem accipere nequeat, veluti nurum 
et filii sui conjugem ; cum obtinuerit denique in 
hunc usque diem, ut qui virginem sibi desponde- 
rit, eamque vel morte amiserit, vel repudio. vel 
consensu, penarumque legitimarum przslatione, 
ac deinde duxerit aliam ; neque sacerdos, neque 
diaconus, aut subdiaconus ordinari possit, quasi 
qui secundas contraxisse nuptias reputetur : visum 
est nunc quoque mediocritati nostre , totique 
sancüissime synodo presenti, valere in omnibus 


incestis prohibitisque nuptiis debere, ut non mo- D καὶ χεχωλυμένων, μὴ μόνον εἰ γάμος καὶ ἱερολογὶ: 


do si nuplie sacreque preces intercesserint, 
ejusmodi contractus prohibeatur, et illicitus ap- 
pelletur,sed et si sponsalia secundum legem per- 
acta sint, nuptiis non imple:is, sed morte, vel alio 
modo solutis, nefas sit alterutri harum persona- 
rum juncta sibi per cognationem personz, cujus 
causa nuptiarum nascitur impedimentum, vel alio 


VARULE LECTIONES. 
T1 θέσις, 


68 τὴν τοῦ υἱον. 09 πραχτιχός, 10 τῷ map. 


«λύεται. 
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NOTE. 


(2)Vixit sub dicto Constantino, Eudocia,Diogene, 
Michaele, Augg. Hzc duo decreta Nicephorus Bo- 
toniates A ig. conlirmavit per auream bullam. 


JUS CANONICUM 
Hoc exemplum patriarchalium litlerarum svno- A Τοῦτο δὴ τὸ ἴσον τοῦ πατριαρχιχοῦ cUvoluuw lr 


tamen cum jus (3) civile patrisatque filii sponsam, C ἀλλ᾽ ἐπεὶ xai τὴν τοῦ πατρὸς μνηστὴν, xzi τὴν τῷ 


Té 









τεθέντος γράμματος Ex τῶν ἐναποχειμένων xulake 
τῷ εὐχγεῖ σεχρέτῳ ἐχόληθὲν, καὶ τῷ αὐτοχεῖῳ 
ὁπογραφῇ xal σφραγῖδι Νιχήτα τοῦ ὁσιωτάτου tpe 
τοσυγκέλλου xal χχαρτοφύλαχος τῆς ἁγιωτάτης τῷ 
Θεοῦ μεγάλης ἐχκλησίας πιστωθὲν, ἔτι δὲ καὶ urn 
ὑπογραφαῖς τῶν λογιωτάτων διακόνων xal πατριῃ- 
χικῶν νοταρίων δεδαιωθὲν, ἐπεδόθη, μηνὶ καὶ Exe 
σει τοῖς προγεγραμμένοις. 
I2ANNOY TOY ΞΙΦΙΛΙΝΟΥ͂. 
« Α΄. Περὶ μνηστείας, » 

Μηνὶ ἀπριλλίῳ xC', ἡμέρᾳ δ᾽, ἐπινεμήσεως 0, 

ἔτους ζ΄ φοδ᾽, προχαθημένου Ἰωάννου τοῦ ἁγιωτέω 


ἡμῶν δεσπότου xal οἰχουμενιχοῦ πατριάρχου, ἐν τοῖς 


αὐτῷ πανιερωτάτων μητροπολιτῶν, τοῦ Καισαχρείει, 
τοῦ Ἐφέσου, τοῦ Ἡραχλείας, τοῦ ᾿Αγκύρας, τῷ 
Κυζίχου, τοῦ Χαλχηδόνος, τοῦ Σεδαστείας, τοῦ lir 
ρας, τοῦ Φιλίππων, τοῦ Ἱεραπόλεως, τοῦ Καὶ οτυχεία, 
τοῦ Μιτυλήνης, τοῦ Χωνῶν, τοῦ Ναχωλείας ^ τὲ 
ἀρχιεπισχόπων, τοῦ Μαρωνείας, τοῦ 

τοῦ Γαρέλλης, τοῦ Λήμνου, τοῦ Βοσπόρου, τοῦ ἵνι- 
θίας, τοῦ Ἡραχλέος * ἐλθόντων  xzl ἐν ὑστέρῳ τῷὸ 
᾿Αμασείας, τοῦ Μελιτηνῆς, τοῦ Κλαυδιουπόλεως, τῷ 
Ἰκονίου, καὶ τοῦ Ὑδροῦντος. 

Εἰ καὶ μὴ προδήλως xal χατὰ λέξιν ἐν τῷ b 
θέντι συνοδικῷ τόμῳ παρὰ τοῦ ἀοιδίμου πατριέρχο, 
χυρίου Σισιννίουν, ἐπὶ τῶν χεχωλυμένων καὶ d 
μίτων γάμων, ὀὁιείληπται xol περὶ τῆς μνηστείς᾿ 


ἀδελφοῦ 68, χωλύει παντάπασιν ὁ πολιτιχὸς 08 was 
τῷ υἱῷ ἢ τῷ ἀδελφῷ 70. ζεύγνυσθαι, διὰ τὸ τὴν μὲν 
μητρυιᾶς τάξιν ἔχειν, τὴν δὲ νύμφης, x&v ὁ pg 
μὴ προθέδηχε * τὸ αὐτὸ δὲ χαὶ Ἐπὶ τῆς μνηστῆς τῷ 
θετοῦ υἱοῦ, xàv ἡ θέλησις 7! λυθῦ, μὴ δυναμένω t» 
θετοῦ πατρὸς ταύτην λαθεῖν, ὡς νύμφην, xi τῷ 
ἰδιοῦ υἱοῦ γαμετήν * ἐχράτησε δὲ καὶ μέχρι τῆς Oen, 
τὸ μνηστευσάμενον χόρην, xai ἢ θανάτῳ rev 
ἀποδαλόντα, ἢ διαζυγίῳ. ἢ συναινέσει, καὶ προσί- 
νων 72 χατχδολῇ, εἶτα ἑτέραν ἀγαγόμενον, 9i 
δύνασθαι ἱερέλ, ἢ διάκονον, ἢ ὑποδιάχονον χεῖρον 
νεΐσθχι͵ δίγχμον δηλαδὴ λογιζόμενον * ἔδοξε xz 
τῇ ἡμῶν μετριότητι, xxi πάσῃ τῇ ἐνδημούσῃ ἱερω- 
tátn συνόδῳ, τοῦ χρατεῖν ἐπὶ πάντων τῶν ἀθϑεμίτω 


φθάσει προϑῆνχι TÀ, χωλύεσθαί τε καὶ ἄθεσμον 5 
συνάλλαγμα ὀνομάγεσθαι " ἀλλὰ κἂν μνηστείς χε 
τὸν νόμον τετέλεσθαι, γάμος δὲ οὖκ ἀπέρτισις, 
θανάτυ δὲ, ἢ ἑτέρῳ τρὸπῳ διχλέλυται 14, μὴ s 
εἶναι, θάτερον τῶν προσώπον τῷ κατὰ τὴν φυγῇ- 
νεῖχν ἡνωμΐίνῳ αὐτῷ προσώπῳ, εξ fe αἰτίας uiae 
γίνεται γάμου, ἢ κατὰ ἄλλον τινὰ τρόπον τὸ iM 


T$ φθάσῃ συμθῆν. 


TÀ νομίλων προστίμων, 


: (9) L. 12. ὃ. 1. D. derit. nupt. Inst. de ae 


75") 
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tov παρεισάγεται, συνάπτεσθαί τε χατὰ τὸν νόμιμον A quodam modo incestus admittitur, copulari justo 


γάμον χαὶ νόμοις ἐγνωσμένον, ἢ θείοις κανόσι τὸ 
συνάλλαγμα ἢ τὴν συνοίχησιν χεχλῇσθαί τε καὶ ὅλως 
καθίστασθαι * τῆς νομίμου μνηστείχς τοῦ γάμου 
τάξιν τε xal κατάστασιν ἐχούσης. Διὰ τοῦτο γὰρ xxi 
πρυστίμων ἄνεύ λύεσθχι ταύτην οὐχ ἔξεστιν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ μὲν τῶν ἀθεμίτων νομιχὸς διορίξεται χανὼν, ὡς 
ἔνθα τὸ συνάλλχγμα νόμοις ἀπρόσδεχτον, ποινὴν 
ἀπαιτεῖσθαι οὐχ ἔξεστιν, ᾿Επὶ δὲ τῶν ἐῤῥωμένων 
xai νομίμων, ὥσπερ ἐν τοῖς γάμοις, αἱ ποιναὶ ἀντι- 
δίδονται " εἰ μὲν ἐξ αἰτίας δηλονότι τῆς γυ"αιχὸς τὸ 
διαζύγιον πέμπεται, τοῦ ἀνδρὸς κερδαίνοντος. Εἰ δὲ 
παρ᾽ αἰτίαν τοῦ ἀνδρὸς, τῆς γυνχιχὸς ἀποφερομένης 
τὸ χέρδος, Οὕτω χαὶ ἐν ταῖς μνηστείαις, τῆς λύσεως 
. vlstxà προστίμου συνισταμένης, πρόδηλον ὡς ὁ μνη- 
στείαν συστησάμειος καὶ χατὰ νόμους διαλυσάμενος, 
εἴτα ἑτέραν ἀγαγόμειος, δίγαμός τέ ἔστι, xal οὕτω 
νῦν χαὶ εἰς τὸ ἑξῆς ὀνομασθύήσεταί τε xal ἔσται, Τὸ 
δ᾽ αὐτὸ πάντως «ai ἐπὶ τῶν θηλειῶν. ᾿Επεὶ τὰ αὐτὰ 
ἐφ᾽ ἑχατέρας φύτεως οἱ νόμοι xpxtetv χἀν τοῖς γά- 
μοις χἀν τοῖς ἑτέροις συνλλλάγμασι θεσπίζουσι. 
Διαῤῥήδην τοίνυν ἀποφαινόμεθα, ὅσα xal oix πρό- 
σωπὰ ἄπὸ τῶν πολιτιχῶν νόμων, ἢ ἀπὸ τῶν θείων 
xavóvow, ἢ ἀπὸ τοῦ δηλωθέντος συνοδιχοῦ τόμου, ἢ 
ἀπὸ ἑτέρου τοῦ περὶ τριγαμίας συνοδιχοῦ τε ἅμα 
καὶ βασιλιχοῦὺ θεσπίσματος, εἰς γάμου χοινωνίαν 
χεχώλυται, τὰ αὐτὰ xal ἐπὶ τῶν μνηστειῶν τὴν 
κώλυσιν ἐναργεστάτην 7 ἔχειν, xai μηδὲν εἶναι γά- 
μου τε χαὶ μνηστείας διάφορον, εἰς σύστασιν τοῦ 
θεμιτοῦ xai ἐῤῥωμένου. 
Ἑτέρα συνοδικὴ ἀπόφασις, 
Περὶ μνηστείας, 

Μηνὶ Μαρτίῳ ιθ΄, ἐπινεμήσεως 9, ἔτους ζ΄φοε᾽, 
προχαθημένου ᾿Ιωΐζννου τοῦ ἀγιωτάτσυ ἡμῶν δεσπό- 
του xal οἰχουμενικοῦ πατριάρχου, ἐν τῷ μιχρῷ σε- 
χρέτῳ, συνεδοιχζόντων αὐτῷ xal τινων ἀρχόντων 
συγχλητιχῶν, πρὸς τούτοις δὲ πανιερωτάτων 10 
μητροπολιτῶν, τοῦ Καισαρείας, τοῦ Ἡραχλείας, τοῦ 
Νικαίας, τοῦ Χαλχηδόνος, τοῦ Τιτάνων 77, τοῦ Νεο- 
χαισαρείας, τοῦ ᾿Αμωρείου͵ τοῦ Κοτυαίου. τοῦ ᾿Αμά- 
στριδος, τοῦ Κελεσηνῆς, τοῦ Κολωνίας, καὶ ἀρχιεπισ- 
χόπων, τοῦ Σηλυδρίας, τοῦ Ῥουσίου, xai τοῦ 
Γοτθίας. 


Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τῶν συγχλητιχῶν ἀπάντων ἀπο- D 


χωρησάντων, ἐλθόντος δὲ χαὶ τοῦ μητροπολίτου 
Πατρῶν, xal συγχέλλου Νικήτα, προετέθη τὸ τῆς 
μνηστείας ἀμφιδαλλόμενον, εἴ γε χρὴ ἐν τοῖς γαμι- 
χοῖς συναλλάγμασιν, ἔνθα συγγενείας ἐστὶ νόμος, 
χώλυσιν Ἐπάγων ἀντὶ γάμου ταύτην λογίζεσθαι *— xal 
ἢ ἐπιτρέπεσθχι τὸ μετὰ τοῦτο μέλλον προδῆναι σὺν- 
οιχέσιον, ἢ ἀποτρέπεσθαι, ὡς ἄθεσμόν τε xal νό- 
pote. ἐναντιούμενον, χαὶ θείοις χανόσι προσχόπτον, 
Καὶ ἐρωτήθησαν οἱ παδουσιαάζοντες ἅπαντες παν- 
ἱερώτατατοι ἀρχιερεῖς, xal εἶπον χοινῇ γνώμῃ χατὰ 


legibusque comprobato matrimonio, ne ve per sa- 
cros canones contractus hic vel conjugium nuncu- 
petur, aut ullo modo subsistat : cum legitima 
sponsalia ma!rimonii locum et conditionem obti- 
neant. Nam proptera nec absque pcenis hsec 
dissolvere licet, cum de incestis regula juris b 
definiat, ubi contractus legibus interdictussit, non 
licere poenam exigere. In iisautem, que jure legi- 
busque valent, quemadmodum in nuptiis, poene 
persolvuntur : ut lucrum vir consequatur, si 
quidem per causam mulieris repudium mittatur, 
sin culpa viri, lucrum mulier auferat. Sic et in 
sponsalibus, siquidem cum pcena consistat eorum 


B dissolutio, manifestissimum est, eum, qui sponsa- 


lia contraxit, et secundum leges dissolvit, alia 
deinceps uxore ducta, digamum esse, atque ita 
nunc, et in posterum nominatum iri, et futurum. 
Idem vero et in feminis omnino locum habebit. 
cum eadem in utroque sexu tam in nuptiis, quam 
czleris contractibus obtinere, leges sanciant. 
Itaque diserte pronuniiamus, que et qualescunque 


. personz per juria civilia, vel sacros canones, vel 


indicatum synodalem tomum, vel aliam de tertiis 
nupliis synodalem pariter et imperatoriam san- 
clionem, a consortio matrimoniali arceantur : 
easdem et in sponsalibus prohibitionem mani- 
festissimam habere, nec ullum esse nuptiarum et 
sponsalium discrimen in hoc, ut licite justeque 
contrahantur. 
Altera synodalis sententía. 
De sponsalíbus. 

Mensis Martii die xix, indictione 1v, anno 
VICI) 19 LXXV, praesidente Joanne, sanctissimo do- 
mino nostro, et universali patriarcha, in minore 
secreto" assidentibus ipsi magistratibus quibusdam 
ordinis senatorii, przterque hos sanctissimis me- 
tropolitanis. —Cesariensi, Heracliensi, Nicsno, 
Chalcedonensi, Tyanensi, Neocesariensi, Amo- 
riensi, Cotyzi, Amastridis, Celesens, Coloniensi: 
et archiepiscopis, videlicet archiepiscopo Selebrie, 
Russii, et Gotthis. . 


Eodem die, cum omnes ordinis senatorii proce- 
res abcessissent, et advenisset meiropolitanus Pa- 
trensis, οἱ Nicetas syncellus, de sponsalibus est 
proposita quzestio : num scilicet in contractibus 
nuptialibus, ubi cognationis lex impedimentum 
affert, sponsalia pro nuptiis habenda sint ; ut vel 
permittatur, quod subsecuturum est, conjugium ; 
vel prohibeatur, tanquam illicitum, et legibus 
contrarium, et in sacros canones impingens. In- 
terrogati vero cuncti, qui coram aderant, sanctis- 
simi pontifices, communi sententia de qnestione 


VARLE LECTIONES, 


T5 Ἱνεργεστάτην. 16 θεοφιλεστάτων., 77 τυάνων. 
b j. v C. de sponsal. 
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Hoc exemplum patriarchalium litlerarum syno- A Τοῦτο δὴ τὸ ἴσον τοῦ πατριαρχιχοῦ σύνοδικῶς ἔχ- 


daliter editarum, prolatum ex codicibus repositis 
in sanctiore secreto, et confirmatum propri» ma- 
nus subscriptione,et sigillo Niceta sanctissimi pro- 
tosyncelli et chartophylacis sanctissime magnae 
Dei ecclesise, subscriptionibus etiam peritissimo- 
rum diconorum notariorumque patriarchalium 
roboratum, datum et mense et indictione supra- 
scriptis. 
JOANNIS XIPHILINI (9). 
I. De sponsalibus. 

Meusis Aprilis die xxvi.feria quarta, indictione 
quarta, anno vICI2 I2 LXXIV, presidente Joanne, 
sanctissimo domino nostro et universa!i patriar- 


τεθέντος γράμματος ἐχ τῶν ἐναποχειμένων χωδιχίων 
τῷ εὐχγεῖ σεχρέτη ἐκδληθὲν, xai τῇ αὐτοχείρῳ 
ὑπογραφῇ xzi σφραγῖδι Νικήτα τοῦ ὁσιωτάτου πρω- 
τοσυγκέλλου καὶ χαοτοφύλαχος τῆς ἁγιωτάτης τοῦ 
θεοῦ μεγάλης ἐχχλησίχς πιστωθὲν, ἔτι δὲ καὶ ταῖς 
ὑπογραφχαῖς τῶν λογιωτάτων διαχόνων καὶ πατριαρ- 
““ικῶν νοταρίων δεδαιωθὲν, ἐπεδόθη, μηνὶ καὶ ἐπινεμή» 
σει τοῖς προγεγραμμένοις. 
I2ANNOY TOY ΞΙΦΙΔΙΝΟΥ͂. 
« Α΄. Περὶ μνηστείας. » 

Μηνὶ ἀπριλλίῳ xG', ἡμέρᾳ δ᾽, ἐπινεμήσεως 9, 
ἔτους G'qo6, προχαθημένου Ἰωάννου τοῦ ἁγιωτατου 
ἡμῶν δεσπότου xal οἰχουμενικοῦ πατριάρχου, ἐν τοῖς 


cha, ad dextram. catechumeniorum partem ; assi- B ὀεξιοῖς μέρεσι τῶν χατηχουμενείων, συνεδριαζόντων 


dentibus ei sanclissimis metropolitanis, Cassa- 
riensi, Ephesimo, Heracliensi, Ancyrano, Cyzt- 
ceno, Clhalcedonensi, Sebastiensi, Gangrano, 
Philippensi. Hierapolitano, Cotyaii, Mitylenzo, 
Chonensi, Nacoliensi : et archiepiscopis, Maronz, 
Preconesi, Garelle, Lemni, Bospori, Gothiz, 
Herculano : cum ad extremum venissent etiain 
Amasenus, Melitenicus, Claudiopolitanus, Iconien- 
sis, Hydruntinus. 


Quavis evidenter et expressis verbis in syno- 
dali tomo, promulgato a clarissimo patriarcha, 
domino Sisinnio, de prohibitis et incestis nuptiis, 
nihil de sponsalibus quoque sit coinprehensum : 


filio vel patri omnino conjungi propterea vetet, 
quod illa noverce locum habeat, hzc nurus, licet 
nuptie secula non sint : idemque valeat in sponsa 
filii adoptivi, licet adoptio soluta sit. ut eam pater 
adoptivus uxorem accipere nequeat, veluti nurum 
et filii sui conjugem ; cum obtinuerit denique in 
hunc usque diem, ut qui virginem sibi desponde- 
rit, eamque vel morte amiserit, vel repudio, vel 
consensu, penarumque legitimarum prszslatione, 
ac deinde duxerit aliam ; neque sacerdos, neque 
diaconus, aut subdiaconus ordinari possit, quasi 
qui secundas contraxisse nuptias reputetur : visum 
est nunc quoque mediocritati nostre, totique 
sanctissime synodo presenti, valere in omnibus 


αὐτῷ πανιερωτάτων μητροπολιτῶν, τοῦ Καισαρείας, 
τοῦ ᾿Εφέσου, τοῦ Ἡρακλείας, τοῦ ᾿Αγχύρας, τοῦ 
Κυϊζίχου, τοῦ Χαλχηδόνος, τοῦ Σεδχστείας, τοῦ Γάγ- 
γρᾶς, τοῦ Φιλίππων, τοῦ Ἱεραπόλεως, τοῦ Κοτυζείου, 
τοῦ Μιτυλήνης, τοῦ Χωνῶν, τοῦ Νακχωλείας * καὶ 
ἀρχιεπισχόπων, τοῦ Μαρωνείχς, τοῦ Προιχονήσου. 
τοῦ Γχρέλλης, τοῦ Λήμνου, τοῦ Βοσπόρου, τοῦ Γοτ- 
θίας, τοῦ Ἡραχλέος * ἐλθόντων xal ἐν ὑστέρῳ τοῦ 
᾿λμασείας, τοῦ Μελιτηνῆς, του Κλαυδιουπόλεως, τοῦ 
Ἰκονίου, καὶ τοῦ Ὑδροῦντος. 

Εἰ καὶ μὴ προδήλως καὶ χατὰ λέξιν ἐν τῷ ἔχτε- 
θέντι συνοδικῷ τόμῳ παρὰ τοῦ ἀοιδίμου πατριάρχω͵ 
χυρίου Σισιννίου, ἐπὶ τῶν χεχωλυμένων xai ἀθε- 
μίτων γάμων, ὀιείληπται xal περὶ τῆς μνηστείας " 


tamen cum jus (3) civile patrisatque filii sponsam, C ἀλλ᾽ ἐπεὶ xal τὴν τοῦ πατρὸς μνηστὴν, χαὶ τὴν τοῦ 


ἀδελφοῦ 08, χωλύει παντάπασιν ὁ πολιτικὸς 00 νόμος 
τῷ υἱῷ ἢ τῷ ἀδελφῷ 10 ζεύγνυσθαι, Ox τὸ τὴν μὲν 
μητρυιᾶς τάξιν ἔχειν, τὴν δὲ νύμφης, κἂν ὁ γάμος 
μὴ προδέδηχε * τὸ αὐτὸ δὲ xal bmi τῆς μνηστῆς τοῦ 
θετοῦ υἱοῦ, κἄν ἡ θέλησις 11] λυθῇ, μὴ δωναμένου τοῦ 
θετοῦ πατρὸς ταύτην λαδεῖν, ὡς νύμφην, καὶ τοῦ 
ἰδιοῦ υἱοῦ γαμετήν * ἐχράτησε δὲ καὶ μέχρι τῆς δεῦρο, 
τὸ μνηστευσάμενον χόρην, xal ἢ θανάτῳ ταύτην 
ἀποδαλόντα, ἢ διχζυγίῳ, ἢ συνχινέσει, καὶ προστί- 
νων 79 χατχδολῇ, εἴτα ἑτέρχν ἀγαγόμενον, μη 
δύνασθαι ἱερέλ, ἢ διάκονον, ἢ ὑποδιάχονον χειροτο. 
νεΐσθχι, δίγχμον δηλαδὴ λογιζόμενον * ἔδοξε xal νῦν 
τῇ ἡμῶν μετριότητι, χαὶ πάσῃ τῇ ἐνδημούσῃ ἱερω- 
τάτῃ συνόδῳ, τοῦ κρατεῖν ἐπὶ πάντων τῶν ἀθεμίτων 


incestis prohibitisque nuptiis debere, ut non mo- Ὁ καὶ χεχωλυμένων, μὴ μόνον εἰ γάμος καὶ ἱερολογί: 


do si nuptie sacreque preces intercesserint, 
ejusmodi contractus prohibeatur, et illicitus ap- 
pelletur,sed et si sponsalia secundum legem per- 
acta sint, nuptiis non impleiis, sed morte, vel alio 
modo solutis, nefas sit alterutri harum persona- 
rum juncte sibi per cognationem personas, cujus 
causa nupüiarum nascitur impedimentum, vel alio 


φθάσει mooonvit T), χωλύεσθχί τε xal ἄθεσμον τὸ 
συνάλλαγμα ὀνομάζεσθαι “ ἀλλὰ κἂν μνηστεία χατὰ 
τὸν νόμον τετέλεσθαι, γάμος δὲ οὐκ ἀπήρτισται͵ 
θανάτῳ δὲ, ἢ ἑτέρῳ τρόπῳ διαλέλυται Δ᾽ μὴ d 
εἶναι, θάτερον τῶν προσώπον τῷ κατὰ τὴν συγγέ- 
νειαν ἡνωμίνῳ αὐτῷ προσώπῳ, εξ ἣς αἰτίας χώλυμα 
γίνεται γάμου, ἢ κατὰ ἄλλον τινὰ τρόπον τὸ ἀθέμι- 
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NOTA. 


74 λύεται. 


(2)Vixit sub dicto Constantino, Eudocia,Diogene, 
horus Bo- ἢ δὲ uxor. 


Michaele, Augg. Hec duo decreta Nicep 


μ "er aure "1. 


(3) L. 12. δ. 1. D. de rit. nupt. Inst. de nupt. 
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tov παρεισάγεται, συνάπτεσθαί τε κατὰ τὸν νόμιμον A quodam modo incestus admittitur, copulari justo 


γάμον xal νόμοις ἐγνωσμένον, ἢ θείοις χανόσι τὸ 
συνάλλαγμα ἢ τὴν συνοίχησιν χεχλῆσθαί τε καὶ ὅλως 
καθίστασθαι * τῆς νομίμου μνηστείχς τοῦ γάμου 
τάξιν τε xal κατάστασιν ἐχούσης. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ 
προστίλων ἄνεύ λύεσθαι ταύτην οὐχ ἔξεστιν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ μὲν τῶν ἀθεμίτων νομιχκὸς διορίξεται χανὼν, ὡς 
ἔνθα τὸ συνάλλαγμα νόμοις ἀπρόσδεχτον, ποινὴν 
ἀπαιτεῖσθαι οὐχ ἔξεστιν, ᾿Επὶ δὲ τῶν ἐῤῥωμένων 
καὶ νομίμων, ὥσπερ ἐν τοῖς γάμοις, αἱ ποιναὶ ἀντι- 
δίδονται * εἰ μὲν ἐξ αἰτίας δηλονότι τῆς γυυχιχὸς τὸ 
διαζύγιον πέμπετα', τοῦ ἀνδρὸς χερδαίνοντος. Εἰ δὲ 
παρ᾽ αἰτίαν τοῦ ἀνδρὸς, τῆς γυνχιχὸς ἀποφερομένης 
τὸ χέρδος, Οὕτω xal ἐν ταῖς μνηστείαις, τῆς λύσεως 


legibusque comprobato matrimonio, ne ve per sa- 
cros canones contractus hic vel conjugium nuncu- 
petur, aut ullo modo subsistat : cum legitima 
sponsalia ma!rimonii locum et conditionem obti- 
neant. Nam proptera nec absque ponis hmc 
dissolvere licet, cum de incestis regula juris ^ 
definiat, ubi contractus legibus interdictussit, non 
licere penam exigere. In iisautem, quz jure legi- 
busque valent, quemadmodum in nuptiis, poenae 
persolvuntur : ut lucrum vir consequatur, si 
quidem per causam mulieris repudium mittatur, 
sin culpa viri, lucrum mulier auferat. Sic et in 
sponsalibus, siquidem cum poena consistat eorum 


ἡετὰ προστίμου συνισταμένης, πρόδηλον ὡς ὁ μνη- Bdissolutio, manifestissimum est, eum, qui sponsa- 


στείαν συστησάμειος καὶ χατὰ νόμους διαλυσάμενος͵ 
εἶτα ἑτέραν ἀγαγόμευος, δίγαμός τέ ἔστι, xal οὕτω 
νῦν καὶ εἰς τὸ ἑξῆς ὀνομασθήσεταί τε xal ἔσται, Τὸ 
δ᾽ αὐτὸ πάντως χαὶ ἐπὶ τῶν θηλειῶν. ᾿Επεὶ τὰ αὐτὰ 
ἐφ᾽ ἑκατέρας φύτεως οἱ νόμοι χρατεῖν χἀν τοῖς γά- 
μοιῖς χὰν τοῖς ἑτέροις συνλλλάγμασι θεσπίζουσι. 
Διαῤῥήδην τοίνυν ἀποφαινόμεθα, ὅσα xal οἷα πρό- 
σωπὰ ἄπὸ τῶν πολιτιχῶν νόμων, ἢ ἀπὸ τῶν θείων 
κανόνων, ἢ ἀπὸ τοῦ δηλωθέντος συνοδιχοῦ τόμου, ἢ 
ἀπὸ ἑτέρου τοῦ περὶ τριγαμίας συνοδιχοῦ τε ἅμα 
xxi βασιλιχοῦ θεσπίσματος, εἰς γάμου χοινωνίαν 
χεχώλυται, τὰ αὐτὰ χαὶ ἐπὶ τῶν μνηστειῶν τὴν 
χώλυσιν ἐνχργεστάτην T$. ἔχειν, καὶ μηδὲν εἶναι γά- 
μου τε χαὶ μνηστείχς διζφορον, εἰς σύστασιν τοῦ 
θεμιτοῦ καὶ ἐῤῥωμένου. 
Ἑτέρα συνοδικὴ ἀπόφασις, 
Περὶ μνηστείας, 

Μηνὶ Μαρτίῳ (0, ἐπινεμήσεως δ᾽, ἔτους S qot, 
προχαθημένου Ἰωάννου τοῦ ἁγιωτάτσυ ἡμῶν δεσπό- 
τοῦ καὶ οἰχουμενικοῦ πατριάρχου, iv τῷ μιχρῷ σε- 
χρέτῳ, συνεδοιχζόντων αὐτῷ καί τινων ἀρχόντων 
συγκλητικῶν, πρὸς τούτοις δὲ πανιερωτάτων 10 
μητροπολιτῶν, τοῦ Καισαρείας, τοῦ Ἡρακλείας, τοῦ 
Νιχαίας, τοῦ Χαλχηδόνος, τοῦ Τιτάνων 77, τοῦ Neo- 
χκαισαρείας, τοῦ ᾿Αμωρείου, τοῦ Κοτυαίου, τοῦ ᾿Αμά- 
στριδος, τοῦ Κελεσηνῆς, τοῦ Κολωνίας, καὶ ἀρχιεπισ- 
χόπων, τοῦ Σηλυδρίας, τοῦ  'Pousíou, καὶ τοῦ 
Γοτθίας. 


Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τῶν συγχλητιχῶν ἀπάντων ἀπο- D 


χωρησάντων, ἐλθόντος δὲ χαὶ τοῦ μητροπολίτου 
Πατρῶν, καὶ συγχέλλου Νικήτα, προετέθη τὸ τῆς 
μνηστείας ἀμφιδαλλόμενον, εἴ γε χρὴ ἐν τοῖς γαμι- 
χοῖς συναλλάγμασιν, ἔνθχ συγγενείας ἐστὶ νόμος, 
κώλυσιν Ἐπάγων ἀντὶ γαάμου ταύτην λογίζεσθαι “ xal 
ἢ ἐπιτρέπεσθχι τὸ μετὰ τοῦτο μέλλον προδῆναι συν- 
οιχέσιον, ἢ ἀποτρέπεσθαι, ὡς ἄθεσμόν τε xal νό- 
pote ἐναντιούμενον, χαὶ θείοις κανόσι προσχόπτον, 
Καὶ ἀρωτήθησαν οἱ παδουσιαάζοντες ἅπαντες παν- 
ἱιερώτατατοι ἀρχιερεῖς, xal elmov κοινῇ γνώμῃ κατὰ 


lia contraxit, et secundum leges dissolvit, alia 
deinceps uxore ducta, digamum esse, atque ita 
nunc, et in posterum nominatum iri, et futurum. 
Idem vero et in feminis omnino locum habebit. 
cum eadem in utroque sexu tam in nuptiis, quam 
cmleris contractibus obtinere, leges sanciant. 
Itaque diserte pronuniiamus, que et qualescunque 
. persona per juria civilia, vel sacros canones, vel 
indicatum synodalem tomum, vel aliam de tertiis 
nupliis synodalem pariter et imperatoriam san- 
clionem, a consortio matrimoniali arceantur : 
easdem et in sponsalibus prohibitionem mani- 
festissimam habere, nec ullum esse nuptiarum et 
sponsalium discrimen in hoe, ut licite justeque 
contrahantur. 
Altera synodalis sententia. 
De sponsalibus. 

Mensis Martii die xix, indictione rv, anno 
VICI) 19 LXXV, praesidente Joanne, sanctissimo do- 
mino nostro, et universali patriarcha, in minore 
secreto" assidentibus ipsi magistratibus quibusdam 
ordinis senatorii, przterque hos sanctissimis me- 
tropolitanis. Cesariensi, Heracliensi, Niceno, 
Chalcedonensi, Tyanensi, Neocesariensi, Amo- 
riensi, Cotyzi, Amastridis, Celesens, Coloniensi: 
et archiepiscopis, videlicet archiepiscopo Selebrie, 
Russii, et Gotthiz. . 


Eodem die, cum omnes ordinis senatorii proce- 
res abcessissent, et advenisset meiropolitanus Pa- 
trensis, et Nicelas syncellus, de sponsalibus est 
proposita questio : num scilicet in contractibus 
nuplialibus, ubi cognationis lex impedimentum 
affert, sponsalia pro nuptiis habenda sint; ut vel 
permittatur, quod subsecuturum est, conjugium ; 
vel prohibeatur, tanquam illicitum, et legibus 
contrarium, et in sacros canones impingens. In- 
terrogati vero cuncti, qui coram aderant, sanctis- 
simi pontifices, communi sententia de qnestione 


VARLE LECTIONES. 


T$ ἱνεργεστάτην. 76 θεοφιλεστάτων. 771 τυάνων. 
b ij. v C. de sponsal. 


759 


JUS CANONICUM 180 


controversa responderunt ; ejusmodi contracinm Α τὸ ἀναμοίδολον 78, χωλυτέον εἶναι τὸ συνάλλαγμ: 


prohibendum esse, quoties celebratis sponsalibus, 
nec secutis nupliis, cum persona quapiam vel ob 
cognationem, vel ob affinitatem manifestam vetita, 
contractus alius insli'uitur : partim,quod nonage- 
simus octavus canon sancte universalis sexe 
synodi sic ad verbum statuat : Qui. alii desponsa- 
tam, viro adhuc superstite,duxerit uxorem ,adulte- 
rii crimine tenetor (quippe nisi patres illi divini 
sponsalia loco. nuptiarum habuissent, sell pro re 
quadam diversa ; quonam modo adulterii erimen 
impegissent ei, qui cum desponsata cum altero 
matrimonium contrahit ? Nam haud dubie cum 
nupta committitur adulterium, nec citra discrimen 


camdem penarum rationem ac. modum lam in p 


adulterio, puam inscorlatione, canones statuunt) : 
partim, quod et jus civile titulo v, libri xxvii fla- 
silicorum, in hanc senteniiam loqualur Patris (4) 
fratrisve mei sponsam, uxorem ducere non pos- 
sum, licet eorum uxores non fuerint. Nam illa no- 
verce, hac nurus locum habet. Item, post capita 
quadarn (5) : Quamvis mulias pater meus habuit, 
nullam earum duco (6). Nec matremsponsz quon- 
dam mex. Quippe mea socrus fuit, Iyitur etin hoc 
perspicuum est, legun conditores habuissesponsa- 
lia pro nuptiis et illicitum existimasse ;, quod con- 
sequitur, sanxisseque, non posse conj'ngi. Atque 
hac deaffinitate Nam postenumeratasanguinisim- 
pedimenta, subjiciunt: Sed et alize nuptiie,quie non 


ob juscognationis, sed propteralfinitatemnonpro- € 


cedunt.Etin hujusmodi impedimentorum enumera- 
tione, predicta quoque capita collocantur. Ac pra- 
sentes unasanctissimi pontifices in hanccanonicam 
legalemque sententiam consenserunt, ita sesentire 
ac dicere professi, nec diversum quid se vel cogita- 
tione, vel facto probare, velut una voce pronuntia- 
rnpnt:quandoquidem et in renuntiationibusad sacer- 
dotium, ita se tum facere, tum manus imponere 
dicerent ut cum quisa!iquasibi desponsata, nec ma- 
trimonio copulata, quocunque modo eam deserens, 
aliud deinde legitimum matrimoninm contraxerit ; 
nec sacerdos ordinetur, nec forte per ignorantiam 
ordinatus, quidquam fructus inde refe:at ; sed sa- 
cerdolio, veluti digamus, excidat. Nam et qui de- 
sponsatam alii duxerit, ad sacerdotii gradum ascen- 
dere prohibetur. Sic se tum judicare, tum dicere, 
pariter omnes deposuerunt ; ; et sic ab omnibus 
faciendum, pronuntiarunt. 
III. De clericis causas ag?ntibus *. 

Subnotatio patriarche, domini Joannis, sic ha- 
bet 

Mense Februario, xvi die, i1 iuJictione 1. Cum 


D σύνης, ὡς 


ἔνθα μνηστείας προδάσης, χαὶ γάμου ph xw 
θήσαντος, πρὸς τι πρόσωπον ἢ ἀπὸ συγγενεί:ς, ἃ 
ἀπὸ ἀγγιστεὶας προφανοῦς εἰργόμενον, μέλλει ἕτερον 
τελ εσθῆναι συνάλλαγμα * τοῦτο μὲν, τοῦ ἐνεντχοστοῦ 
ὀγδόου χανόνος τῆς ἁγίας οἰχουμενικῆς ἕχτης ση- 
$609, οὕτω κατὰ ῥῆμα διαλαμδάνοντος * Ὁ τὴν 
τέρῳ μνηστευθεῖσαν ἔτι τοῦ ἀνδρὸς ζῶντος εἰς m 
Mov ἀγόμενος 79, τῷ τῆς μοιχείας ὑποχείσθω 

ματι ^ (εἰ γὰρ μὴ ἐλογίζοντο oi θεῖοι πατέρες δὴ 
μνηστείαν εἷς γάμου τάξιν, ἀλλ᾽ ἄλλο τι, πῶς ἂν 
μουλείχς ἐγχλήαχτι τὸν συνχπτόμενον τῇ ἕτερον 
μνηστευσαμένῃ ὑπέδχλον ; lob; ὕπανδρον γὰρ zx 
δήλως ἢ μοιγείχ πλημμελεῖται, xai ἀδιάφορον d 
χανόνες τὸν τῶν ἐπιτιμίων λόγον καὶ τρόπον ἐπὶ τὸ 
τῆς μοιχείας χχὶ τῆς πορνείας οὐ κίθενται) τοῦτο 6 
χαὶ τοῦ πολιτιχοῦ νόμου ἐν τῷ ε΄ τίτλῳ τοῦ xn p 
OÀto) τῶν Βασιλιχῶν οὕτω λέγοντος * Τὴν τοῦ πιατρίς 


e 


μου, ἢ τοῦ ἀδελφοῦ 80 μου μνηστὴν οὐ Φύνχμς 
De: 4“, — 
λχμόχνειν, κἂν γαμετχὶ αὐτῶν o) γεγόνασιν. 


μὲν qàp μητρυιᾶς, ἢ δὲ νύμφης τάξιν ἐπέχει. [αὶ 
μετα τινὰ χεφάλαια " Κἂν πολλὰς ἔσχεν ὁ πατί» 
μου, οὐδεμίχν αὐτῶν λαμύάνω, Οὐδὲ μητέρα τῆς 
ποτέ μου μνηστῆς * γέγονε γὰρ poo πενθερά, Mim 
οὖν χαὶ ἐπὶ τούτου, ἀντὶ γάμου τὴν μινηστείαν d 
νοιλοθέτχ! ἔθεντο, zal ἄθεσμον τὸ GuuOxtvov 
σαντο, συνάπτεσθχ! ἐθέσπισαν, Kr 
ταῦτα ἐπὶ ἀγχιστείας, Μετὰ γὰρ τὸ ἀριθμη aste 
; 7 ματος χωλύσε'ς e 
o) διὰ θεσμὸν συγγενείας, 


m. 


ty- 


xal f οἷον τε 
Εἰσὶ ci x 
. διὰ δὲ arn 
UT, ποοόχίνουτες, Rab ἐν τῷ AXTtXÀÓY( τῶν τοιώωτων 
χωλυμάτων, xai 
λχια, 


ἐπάγουσιν 


συντάττονται τὰ εἰρημένα xus 
πανιερώτατοι 8t ipe 
ρεῖς τῇ τοιχύτῃ χανονιχῇ τε χαὶ νομιχῇ Tous eue 
Ἡνωμόνηταν, *2i οὕτω φρονεῖν τε χαὶ λέγειν ἂν» 
χαὶ μηδὲν τι ἐναντίον φρονεῖν ἢ coke 
τειν, ὁμοφώνως 82. ἐξεῖπον, Ἐπεὲ καὶ ἐν ταῖς ἐς; 
οὕτω ποιεῖν καὶ yeah 
ανηστευσάμενός τινΖ, xii jg 

ἀποσταίη ταύτης olyóntei 
ἑτέρῳ ᾿νομίμῳ γάμῳ συναφθῇ, οἷα 
χειροτονίαν ὀέγχεται, οὔτε χειροτονούμενκ 
ἴσως ἐξ ἀγνοίχς ὠφέλειαν τινὰ ἔχει, ἀλλὰ τῆς ἱξρω» 
᾿Επεὶ xai τὴν 
εἰς ἱερωσύνης 
ὕτω καὶ quoa 
χαὶ λέγειν ὁμοῦ πάντες χκάτέθεντο, καὶ οὕτω πράτ- 
τεσῦχι ἐχ πχντὺς γοεὼν, ἐξεφώνησαν, 

r. Περὶ «ληριχῶν συνηγορούντων. 

Τὸ σημείωμα τοῦ πατριάρχου χωρίου ᾿Ιωάννου ἔχει 
οὕτω ' 

λιηνὶ Φεδρουχρίῳ C , ἡμέρᾳ 1, ἐπινεμήσεως ἢ, 


Καὶ οἱ συμπαρόντες 


ὡμολόγησαν, 


€ [/ ^ 
[12 d O3 v παοχγγέλιχις 


us 


202317, ὡς ὅτε τις 
χχτὰ γᾶμον συναῷ οθεὶς, 
τρόπο, εἶτα 


ἱερέως 


^f , - 

ὀίγαμος, ἀλλοτριοῦται, 
&lioqp μνηστευθεῖσχν εἴ τις ἀγάγηται, 
βαθμὸν ἐμποῦις εται ἀναόχίνειν, 
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78 ἀμφίδολον. — 79 ἀνχγαγόμενος. 80 τοῦ υἱοῦ. 


81 θεο» ιλέστατοι, 


83 ὁμοφρόνως . 


| existimasse hunc casum. i Lestalti sunt. καὶ causarum. patronis! Mensis Februari die 6, feria 3, 


: NOT. 


indiclione 2 


(4) Filii vel 12. ὃ 1. D. de rit. nupt. 
(8) 1. 14. 8 Nunc videamus. D. eod. 


(6) d. 1. 14, 8 ult. 
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Πολλοὺς τῶν ἐκχλησιαστικῶν xai μοναχῶν χαϑορῶντες Α mnltos ecclesiasticos et monachos videremus alie- 


Smoüése ἀλλοτρίας ὑποδουμένους, xal ὑπεραγωνι- 
ζομένους τῶν διχαζομένων ἐν πολιτιχῷ καὶ ἐχχλη- 
σιαστιχῷ διχαστηρίῳ " ἀλλότριον τῆς ἐχκλησιχστι- 
χῆς συνηθείας xal τῆς τῶν νομίμων ἀχριδείας τὸ 
πραττόμενον χρίναντες, διοριζόμεθχ, μηχέτι τοῦ 
λοιποῦ μήτε μοναχὸν μήτε τῶν τινα ἐχχλησιαστιχῶν 
ἀλλοτρίχς ἀγωγὰς ὑπεισερχόμενον, ἐν δικαστηρίῳ 
συνηγορεῖν. "EpqoÀz6la γὰρ ἄντιχρυς τοῦτο * xai οὐχ 
ἄν τίς τοιοῦτόν τι διαπραττόμενος, τὴν ἀπὸ τῆς 
ἡμῶν μετριότητος ἐπιτίμησιν διαφεύξηται. Πλὴν εἰ 
pc πως ἐχχλησιαστιχῆς ὑποθέσεως οὔσης, χελεὺ - 
σθείη παρ᾽ ἡμῶν ὑπεραγωνίζεσθχι θατέρου μέρους 
τῶν δικαζομένων, Τηνιχαῦτα γὰρ ἔξει σὺν τῷ 
ἀμέμπτῳ χαὶ τὸ ἀνεπιτίλητον. Τὸ δὲ παρὸν ση- 


nas causas subeuntes, et pro iis decertantes, qui 
in civilibus et ecclesiasticis judiciis litigant ; ab 
ecclesiastica consuetudine, et legum gravitate, 
quod fiebat, alienum judicanles statuimus ut 
nemo deinceps, nec monachus, nec ullus ecce- 
siaslicus, alienas causas " suscipiens in judi- 
cio defendat.Id enim est aperte mercenaria opera : 
el nomo tale quid agens, nostrae moderationis ? 
s. pplicium effugiel : preterquam 'si forte cum 
5:1 causa ecclesiastica, a nobis jubeatur alter- 
utrius ligantium partis defensiunem suscipere. 
Tunc enim preterquam qu«d erit reprehensionis 
expers, in peenam quoque non cadet. Praesens au- 
tem subnolatio omnibus quoque civilibus judicibus 


μείωμα ὁπαναγνωσθῆναι ὡρίσθη xal πᾶσι τοῖς πο- Blegijussa 651 : ul cum nostri decreli scientiam ha- 


λιτιχοῖς διχασταῖς ^ ἵνα ἐντεῦθεν εἴδησιν λαχδόντες 
τοῦ ἡμετέρου διορισμοῦ, μὴ πφοσδέχωνται τοὺς 
τοιούτους εἷς τό τισιν ὅλως συνηγορεῖν. 

ΝΙΚΟΛΛΟΥ͂. 


Α΄ « Περὶ γάμου θείου xal ἀνεψιᾶς μετὰ θείας καὶ 
ἀνεψιοῦ xz ἀγχιστείαν. » 


Mr,vl Μχίῳ, tc, ἡμέρᾳ ζ΄, ἐπινεμάσεως ιε΄, προχαθ- 
ἡμένον Νιχολάου τοῦ ἁγιωτάτου ἡμῶν δεσπότου xal 
οἰκουμενιχοῦ πατριάρχου ἐν τῷ Θωμαίτῃ, συνεῦρια - 
ζόντων συγχλητικῶν ἀρχόντων ζ΄, καὶ πολιτικῶν δι- 
καστω), Ἰωάννου τοῦ μεγάλου δρουγγχρίου τῆς Bl- 
γλας, Γεωργίου πρωτοπροέδοου τοῦ Μαγγάνη, ἸΙωάννου 
πρωτοπροξῆρου τοῦ Σολομῶντος xzi θεοφιλεστάτων 
μητροπολιτῶν 88 ἱχανῶν ᾿" παρισταμένων xai ὃδετπο- 
τιχῶν ἀρχόντων * προέθετο ὁ θεοφιλέστχτος μτιτροπο- 
λίτης Φιλιππουπόλεως ἐπὶ τῆς ἱερᾶς συνόδου ἐρώτη- 
σιν, πυθόμενος, εἰ χρεὼν ἐστι θεῖον καὶ ἀνεψιὰν θείᾳ 
καὶ ἀνεψιῷ κατ᾽ ἀγχιστειαν συνελθεῖν, ἫΠς τοῦτο μα- 
θετν ἐθέλων, χαὶ φυλάττειν εἰς τὸ ἑξῆς κατὰ τὴν 
ἑχυτοῦ ἐπαρχίαν, Καὶ πρὸς τὴν τοιχύττην τούτου ἐρώ- 
τησιν 84 ἀπεχρίθησαν ἄπαντες, μέχρι μὲν τινος ἀμ- 
φίόολον εἶναι τὸ τοιοῦτον συνάλλαγμα, ᾿Επεὶ δὲ τοῦ 
κραταιοῦ 89 xal ἁγίου ἡμῶν αὐθέντου xal βασιλέως 
διχάσαντος ἡμῖν 86 xxi τῇ ἱερᾷ συνόδῳ περὶ τοῦ συν- 
αλλάγματος τοῦ προέδρου Βάρδα τοῦ ξηροῦ, xai μετὰ 
ταῦτα ξρμηνεύσαντος τὰ ἐν τῇ χρίσει ταύτῃ δόξαντα 
ἀμφίδολα, διεγνώσθη περὶ αὐτοῦ xxl ἀπεφάνθη * τῇ 
τοιχύττ, χρίσει 871 ὃ ἀντιλέγων οὐχ ἔστιν, ὡς ἀκωλύ- 
τως φανέντων πανταχόθεν" τῶν τοιούτων συνχλλαγμά- 
των, Καὶ ταῦτα μὲν οἱ ἄλλοι πάντες. ὍὋ Κλαυδιουπό- 
λεως δὲ, χαὶ ὁ Καρίας, καὶ πρὸς τούτοις ὁ Εὐχανείας, 
οὐ δύνασθαι ἔρησαν bx ταὐτομάτου περὶ τούτου ἀπο- 
χριθῆναι, ἔστ᾽ ἂν ἀνχγνωσθῇ αὐτοῖς xal διαγνωσθῇ 
τὰ τῆς τοιχύτης σεδαστῆς χρίσεως, xxi cnc ἐπ᾽ αὐτῇ 


buerint, eos omnino non admittant ad ullorum 
causas agendas. 


NICOLAI (7). 

I. De nuptiis patrui avunculive, et frutris soro- 
risve filie, cum amila materterace et fratris 
sororisve filio per affinitatem. 

MenseMaio, xv die," Indict. 15*,przsidente Nico- 
lao sanctissimo nostro dominoet ecumenico patriar- - 
cliaiuThom.ita,assistentibussenatoriis magistrati- 
bus vit, et civilibus judicibus.Joanne, magno drunga- 
rioVigla:: Geergio, protoproedroManganz: Joanne, 
j rotoproedroSolomonis,et piissimis metropolitanis 
multisrassistentibusetiam dominicis magistra ibus: 
Deocharissimus metropolitanusP hilippopolis in sa- 
cra synodo proposuit 4, interrogationem faciens, an 
oporteat patruuu vel avuncu!um et fratris sororisve 
filiam coire cum amila malerlerave et lratris soro- 
risve filio per affinitatem:quia id discere vellet et in 
posterum in sua provincia observare. Et ad illius 
hujusinodi interrogalionem responderunt omnes ἢν 
aliq iatenus/'ubium essecontractum.Sed postquam, 
potens οἱ sanctus noster dominus etimperator judi- 
cassel nobiscum,et cum sacra synodo, de contractu 
proedriBardieXeri,et postea interpretatusesset,qua 
in hujusmodi judicio apparebant dubitationes,de eo 
cognovit et. pronuntiavit, huic judicio contradicit 


D nemo, quod hujus modicontractus nullo modo vetiii 


appareant. Et hec quidem a iiomnes. Claudiopolita- 
nus autem el Cariensis, et pr:eter hos Euchante nsis 
dehocin promptu respondere se n. n pcssedixerunt, 
licet t lecta essent. ipsis et cognita qua vene:andi 
illius erant judicii, et interpretationis ad ipsum 
facte, et siqua delioc contractu synodalis processit 
subnolatio. Philippopolitanus a tomo patriarche 
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85 μητροπ. xe, καὶ ἀρχιεπισχόπων ζ΄. 86 ἐρώτ, ἅμα ἡμῖν ἀπ. 85 χρατίστου. 86 ἅμα pr, O77 κρίσε' 


S^ , 
Ἀαι οιχγνώσει . 


τ Gcliones. 5 mediocritatis » Mensis Maii die xv, feria. septima , indiclione xv. » metropolitanis 
xxv, et archiepiscopis vi, 4 proposuit quastionem, interrogans : * nobiscum omnes, * sed. quoniam, 


NOTE. 
(7) Cognomen habuit Grammatici, et sub imperio Alexii Comneni vixit, 


* donec 
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poterat, ut duo primi patrueles duabus sororibus ^ πρώτῳ ἐξαδέλφ» τοῦ μεγάλου δρουγγαρίου " xai 


conjungerentur : synodice agittum est tempore 
sanclissimi patriarchze domini Nicolai Muzalonis, 
an ex eo impediatur magni drungarii contractus ; 
statutum est autem, non impediri, eo quod spon- 
salia perfecti matrimonii locum non teneant. 


THEODOTI. 
De divortio αὖ infideli conjuge. 
Tempore sanctissimi patriarch:e, domini Theo- 
doti, separatus est a sua infideli uxore Basilius 
buccinator imperatorius, postquam baptizatus fue- 
rat, decreto patriarchali : utpote qu: a viri sua- 
sione induci non posset, ut baptizaretur. 


CONSTANTINI CHLÍABRENI. 
De homicidis latronum. 


Tempore sanctissimi illius patriarchze, domini 
Constantini Chliareni, cum quidam accessissent δι 
sanctissimam Dei magnam ecclesiam,et se arma'os 
in latrones incidisse dicerent iu clausura sancti 
Basilii*, et eos interfecisse, et vellent -cire. quid 
ag-nduw : synodaliter disputatum est, an omnes 
quilatrones interficiunt,debeant indistincte puuiri: 
et dixerunt nonnulli, illum qui potuit latronis in- 
sidias! effugere, et hoc non fecit, «ed cuir deli!a 
ope'a iutlerfecit, non puniri sc: undum ^ancnc m. 
sed lanquam in homicidain gravius in eum animad- 
verti. Quis enim scit (inqui; an quiin cum rinpe- 
tum faciebat latro. si. vixisset, [ei providentia a 


Jatrucinio cessassel et Deo adhiesisset ^ Utebantnr C αὐτοῦ ἐπιὼν kn37h«, wpovolq Θεοῦ ἐπιζήσας, ἀπέστη 


auteni € et antiq: a. superius sila lege, quie dieit : 
Si non posse: (tuto. effigere, crimini non datur. 
Sin autem latro. violenta. 1nanum adversus eum 
qui ipsum interfecit, in'entavit, fiet, quod canon 
decernit ὁ. Atqui lex quoqve superius dicta, sic 
habet: Si autem. qui occidit, nic latronein pro- 
seculus est, nec, dum latro cum persequeretur, 
see defendit, el ipsum occidit; sed propter com- 
munem ulilitatem incitatus, hoc molitus. est, et 
ipsum interfecit : nec. legitime, nec ecclesiastice 
punietur. Is enim, inquiunt. priemiis quoque di- 
gnus est, ut qui multurum animas a morle libera- 
verit, et locum, qui latronis insidiis, :anquani 


quibusdam spin's et tribulis, suff..cabalur, inau- D 


suefecerit. Hoc quoqne corfirimabant ex lege,quie 
sita est in 1 til. ri libri h, el cecernit eum non 
esse infamem, qui pro osten anda virtu'e cum 
bestiis pugnaverit et pro oppugnanda bellua absque 
canum venatione mercedem ! acceper.t, cum ca 
bellua provinciam maguopere liederet. S: nodo 
autem ὁ visum est, ut quod a4 leges Ecclesie 
attinet, et qui se defendentes, et qui propter pu- 


ἀδύνατον εἶναι δύο πρώτους ἐξαδέλφους δυσὶν ἀδελ- 
φαῖς συνάπτεσθχι * ἐλαλήθη συνοδικῶς ἐπὶ τῶν 
ἡμερῶν τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου χυρίου Νικολάου 
τοῦ Μρυζάλωνος, εἰ ἐκ τούτου ἐμποδίζεται τὸ τῶῦ 
μεγάλου δρουγγαρίον συνάλλαγμα Καὶ διεγνώσψη 
μὴ ἐμποδίζεσθαι, διὰ τὸ τὴν μυηστείαν τόπον τελείου 
γάμου μὴ ἐπέχειν, 
ΘΕΟΔΟΤΟΥ, 

€ Περὶ διχζυγίου ἀπὸ τῆς ἀπίστου γυναικός... » 

᾽επὶ τῶν τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου αὐυρίου θεο- 
δότου, διεζύγη, βασιλικὸς βυχινάτωρ, μετὰ τὸ pa- 
πτισθήνχι, ἀπὸ τῆς ἀπίστου γυνχιχὺς αὐτοῦ, μετὰ 
πατριχυγιχοὺ 628400, ὡς μὴ πειθομένης Brza- 
σθῖχ! χατὰ τὴν τοῦ ἀνδρὸς πχράχληγιν. 

KS9NZFANTINOY ΤΟΥ͂ XAIAPIINOY., 
« [Ιερὶ φονέων τῶν λῃστῶν, » 

Ἐπὶ τῦν ἡμερῶν τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου ἐχεί- 
νοῦ χυρίου Κωνσταντίνου τοῦ Χλιαρηνοῦ, προσελ- 
θώντιυν τινῶν στρατιωτὺν τῇ ἁγιωτάττ, τοῦ Θεοῦ p:- 
γάληῃ, ἐχχλητίᾳ,. καὶ διηγτιιταμένων ἐντυχεῖν ivo- 
πλοις λητταῖς εἰς τὴν χλεισούρχν 5.29 ἀγίου gasi- 
λέως 09, xxi φονεῦτχι aro) ^ χαὶ ζητησάντων τὸ 
ποιητέον μαθεῖν * γέγονε λόγος συνοδικῶς εἰ ὁ9::- 
λουτιν, ἀδιχστίκστως πάντες οἱ φονεύοντες ἐπιτιμὰ- 
σῦχι. Καὶ εἴπόν τινες, ὡς εἰ μὲν δυνάμενός τῖς τὴν 
ἐπιδολὴν θ9Ὲ τοῦ λτιστοῦ ὀιχφυγεῖν, οὐκ ἐποίησε τοῦτο, 
ἀλλ᾽ ἐχ μελέτης αὐτὸν Ἐφύνευτεν * οὐχὶ κατὰ τὸν χα- 
νύνα ἐπιτολη θήσεται, ἀλλ᾽ ὡς φονεὺς ἐπὶ πλέυν τι- 
μωρηθήσεται, Τίς yx2 (φησὶν) oie), ἐὰν ὁ μὴ xi- 
χαὶ Κυρῦν προτεχολλήθη ; 
Ἐχρυντο 9i xxi τῷ παλχιῷ τοῦ χαταστρωθέντος 
ἀνωῆθεν 


-- ' - 
τῆς 0 88, τῷ 


᾿ t . ' “ἢ i! "^£, 
vou09, λέγοντι ^ τουτέστιν, Εἰ qu, τιοούνχτο 


φυγεῖν ἀτοχλῶς, οὐχ ἐγκαλεῖται " εἰ ὃε ὁ Anz 
μᾶλλον προέτεινε μεῖρα φονεύτριαχν χατὰ τοῦ φονεύ- 
σαντος αὐτὸν, γενήσεται εἴ τι διορίζεται, 
“Δ. 4 ^ ε ^ ^ 4 J ON e ?, 

ἀλλὰ wi» καὶ ὁ OtxAmeüsiq νόμος. Εἰ ὃς ὁ φονεύτζας 
" “ἽΝ, Ld * & ' » - , φ "d ( . 
οὔτε ἐδίωξε τὸν ληιστὴν, οὔτε διωχόμενος ὑπ᾽ ἐχεένου 
, καὶ ἐφόνευσε τοῦτον * ἀλλὰ διὰ τὸ 
χοινῇ συμφίρον ἐς παρακλήσεως ἐμελέτησε, 

b , » " 
ἐφόνευσεν αὐτὸν, οὔτε νομίμως οὔτε ἐχαλησιχτικὼς 
φ - L] ΠῚ by , 

τιμωρηθήτεται, Ο τοιοῦτος γὰρ (φησὶ) χαὶ ἐπάθλων 
w» 4 . - ^ ' , e ' 

ἄξιός ἐστιν, ὡς πολλῶν ψυχὰς ix θχνάτορ Qosaus- 


γχνὼν 


ἀντημύνχτο 
χαὶ 


4 F , bi Lj ^ Lj i] 4 , 
νος, καὶ ἐξημερώσας τὸν τόπον, τὸν ὡσεὶ ἀκάνθαις 
4 e. - - ,4Ὀ|»νδπ5 t 
xxi τριδόλοις, ταῖς τοῦ λῃστου ἐνέδραις συμπνιγύ- 


μενον. Κατεσχεύχγον Oi τοῦτο χαὶ ἀπὸ τοῦ νόμου 
- Ν ' - ' 
τοῦ χειμένου εἰς τὸν α τίτλον, τοῦ 7" βιδλίου, χαὶ 
διοριζομένου, μὴ ἀτιμοῦσθχι τὸν, χάριν ἐπιδείξε 
διοριζομένου, μὴ ἄτιμ τὸν, χάριν ἐπιδείξεως 
ἀνδρείας, θηριομαχύήσαντα, χαὶ τὸν λαδόντχ μισθὸν 
ἐπὶ τῷ καταπολεμῆσαι θηρίον ἔξωθεν κυνηγίου, 
»! - " 
βλάπτον τὴν imxpgq(xv. Ηρεσε Oi τῇ συνόδῳ τέως, 
ὅσον χατὰ τοὺς νόμους τῆς Ἐχχλησίας, τοὺς ἀμυνο- 
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e in faucibus S. Basilii.t impelum € et antique superius insertae legis interprete, dicente : Id est, 
non polerat tuto fugere, non accusalur. ὃ quod canon decernit et lez sndicata. Si autem qui occidit 


erira arenam mercedem. tamen. 
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μένους τοῖς λῃσταῖς, xxi τοὺς διὰ τὸ χοινῇ συμφέρον À blicam utilitatem, deprecatione interposita, la- 


tx παραχλήσεως φονεύσαντας λῃστὰς, ἐπιτιμᾶσθαι 

χαθὼς ἐπιτιμῶνται xal οἱ ἐν πολέμῳ φονεύσαντες. 

Τὸν δὲ φονεύσαντα λῃστὶν, ὁπόταν τὴν ἀπὸ τούτου 

λῃστείαν ἠδόνχτο διαφυγεῖν, ἐπὶ πλέον ἐπιτιμᾶ- 

σθχι. Κατὰ μέντοι τὰ νόμιμα δίχχια d ἀνωτέρω 
ῥηθεῖσα διαίρεσις οὐχ ἀπεπέμπετο. Καὶ ταῦτα μὲν 
περὶ λαϊκῶν. Οἱ γὰρ χληρικοὶ ὁπως )γήποτε φονεύον- 
τὲς χαθαιροῦνται, μηξεμιᾶς διαφορᾶς οὔσης πολε- 
μίων, ἢ λῃστῶν, ἢ ἑτέρων τινῶν, 

ΛΟΥ͂ΚΑ. 

Α΄, ἃ Σημείωμχ συνοδιχὸν ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ 
Κομνηνοῦ χυρίου Μανουὴλ, πατριάργο) ὄντος 
Λουχᾶ, περὶ τοῦ μὴ γίνεσθχι γάμον ἐδδόμου βαῦμου 
ἐξ αἵματος. » 

Περὶ ᾿Απριλλίῳ ia! ἐπινεμήσεως 95 ιδ΄ προχαθ- 
ἡμένου Λουχὰ τοῦ ἁγιωτάτου — xoi οἰκουμενιχοῦ 
πατριζρχου ἐν τοῖς δεξιοῖς ᾿Αλεξιαχοῖς χατεγουμέ- 
νοις 96. συνεδοιχζόντων τῇ μεγάλῃ, ἀγιωσύντ, αὐτοῦ 
ἱερωτάτων ἀσγιερέων, τοῦ Καισαρείας, τοῦ Ηρα- 
χλείας, τοῦ Κυζίκου, τοῦ Νικομηδείας, τοὺ Νιχχίας, 
τοῦ Μελιτηνης, τοῦ Γχγγρῶν, τοῦ Μύρων, τοῦ Kz- 
ρίας, τοῦ "[xovio9, τοῦ Κορίνθου, τοῦ ᾿Αθηνῶν, τοὺ 
Μωσιχοῦ, τοῦ Κρήτης, τοῦ Λαρίσσης, * 60 Μιτυλΐ - 
γῆς, τοῦ Σμύρνης, τοῦ Νέων Πχτρῦν, τοῦ ᾿Αμάστρι- 
doc, τοῦ Δρίστρχς, τοῦ Κερχύρων, τοῦ Παρονχξίας 
τοῦ Μιλήτου, τοῦ ᾿Αρχαδιουπόλεως, τοῦ Παρίου, τοῦ 
Σηλυθρίας͵ τοῦ Προιχονήσου, τοῦ Βρύσεως, τοῦ Νί- 
χης, τοῦ ᾿Αγχιάλου, παρισταμένων χαὶ δεσποτιχῶν 
ἀρχόντων. Εὐστόχως ὁ σοφώτατος Σολομῶν νόμον 
xai ἕλεον ἑπὶ γλώττης φορεῖν τὴν σοφίαν ἐὲν mapot- 
μίχις ἐφθέγξατο, Φιλανθρωπος γὰρ αὐτῆς ὁ νόμος, 
xai τῳ ἐλέῳ συγχέχρατχι, πᾶν συνοῖσον ὑποτιθέ:»ε- 
voc, χαὶ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας κχηδομενος, 
χαὶ τὰ βλάπτοντα πόῤῥω ἀποχρινόμενος 97, xal 
παρχνομίχν ἀπείργων, χαὶ ἀνομίαν ἀναστέλλων, 
καὶ συνάγων πάντας πρὸς τὸν Θεὸν, xai θεσμοῖς 
ὑποχεῖσθχι τοῦ καλοῦ xal τοῦ διχαιου ὀιασταττόμε- 
νος, H σοφία τοίνυν xai σήμερον χρηστενόμένη 
μὲν περὶ τοὺς μὴ τοὺς θείους θεσμοὺς παραδαίνον- 
τὰς, καὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸν ἑαυτῆς ἐχχέουσα ἔλεον, τῷ 
νόμῳ δὲ τῷ θϑίῳ, τοὺς παρανομοῦντας ὑπάγουσα, 
μετὰ τοῦ Δαδὶὸ ψαλτῳδεῖ συνοδικῶς OU ἡμῶν, Εἴπα 98 
τοῖς πχρχνομοῦσι, μὴ παρανομεῖτε ᾿ xal τοῖς ἅμαρ- 


ἰγ0 65 interfecerunt, puniantur, quemadmodum 

puniuntur qui in bello occiderunt : is autem, qui 

latronem interfecit, quando poterat suum X latro- 
cinium effugere, amplius punialur. Tamen secun- 
dum jura legitima, superius dicla divisio non 
repudiabitur. Et hec quidem de laicis. Clerici 
enim, quomodecunque occidentes, deponuntur, 
nulla habita differentia hostium, vel latronum, vel 
aliquorum aliorum. 

LUCJE (11). 

l. Subnotatio synodalis sub. imperio domini 
Manuelis. Comnent, Luca. patriarchatum ob- 
Linente. jNe fiant nuptie septimi gradus cogna- 
tionis 
Mense Aprili !, indictione 14, presidente Luca 

sanclissimo et. :ecumenico patriarcha in dextris 

Alextacis catrechumeniis aseidentibus magna ipsius 

sanclilali sacratissimis anlistilibus, Ceesarieusi, 

Heracliensi, Cyziceno, Nicomediensi, Niczno, 

Melitenico, Gangrensi, Myrensi. Cariensi, lconien- 

Si, Corinthio, Atheniensi, Mocisio, Cretensi, Laris- 

seno,Mitylenzo, Smyrnao, Neopatrensi, Amastri- 

dis,Dristrze,Corcyrousi, l'aronaxio, Milesio, Arca- 
diopeitano, Pariensi, Selybriensi, Preconesio, 

Brysensi, Nicensi, Anchialino : astantibus et do- 

minicis magistratibus. Eleganter sapientissimus 

Solomon in l'roverliis dixit sapientiam in lingua 

ferre legem et misericerdiam. Bentgna enim ejus 

lex,et misericordia commista est,suggerens quid- 
quid conducturum est, et hominum salutis curam 
habens,secernensque m procul 68,40: ofliciunt, et 
iniquitatem prohibens scelusque coercens, et 
congregans omnes ad Deum, ac ul &qui et boni 
subjciantur institutis, praecipiens. Sapientia igi- 
tur divina etiam hodie benigne agens circa eos, qui 
divina non transgrediuntur instituta,et in eossuam 
effundens mise: icordiam. legi autem divina subji- 
ciens inique agentes : cum Davide per nos synodice 
canit. carnem, Dixi » inque agentibus. Ne inique 
agalis : οἱ peccatoribus, Ne erigatis cornu : ad- 
versus divinam legem prescriplione utentes o. Ut 
aulem oralionis propositionem perspicuam exhi- 
beamus,age,eam elucidemus Sacraltissimus metro- 


τάνουσι, μὴ ὑψοῦτε κέρας, τὸν θεῖον νόμον παρα- D politanus Athenarum Nicolaus Hagiotheodoritus, 


γραφόμενοι 99, “Ἵνα δὲ τὴν τοῦ λόγου πρόθεσιν Gag 
παραστήσωμεν 1. φέρε τοῦ λόγου διαλευχάνωμεν 
Ὁ ἱερώτατος Μητροπολίτης ᾿Αθηνῶν Νιχόλχος ὁ 
ἁγιοθεοδωρίτης, τοῦ ὑπ᾽ αὐτὸν ποιμνίου χηδόμενος, 
καὶ φροντιστιχῶς ἔχων καὶ ἐμμερίμνως, μὴ μόνον 
τοὺς ἔτι περιόντας τῇ πανευδοίμονι χώρᾳ τῆς 'Attt- 


suigregis curam habens,et sollicite cogitabundeque 
se gerens, nonsolum ut superstites adhuc in felici 
Altica regione et Athenis P edu.atos 4, mundos 
sistaL Deo, sed et ul posteri per generationem 
esseincipiant, legitimas habeant generationis pri- 
mitias, et justas primas nuptiarum conventiones, 


VARLE LECTIONES. 
95 ια΄ ἡμέρᾳ, B' ἐπινεμήσεως ιδ΄, 98 χατηχουμενείοις. 97 ἀποχρουόμενος, 99 εἴπατε. 99 περιγρχφό- 


μένοι, 


1 παραθήσομεν. 


k ejus 1 Mensis Aprilis die xx, feria, secunda, " removensque 5 Dicit * legem divinam circumseri-. 
bentes. » versantes q sed etiam vt per ortum in rerum naluram producendt 


NOTE. 
(14) Cognomen huic Chrusoberges, qui sub Comneno vixit. 
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conjungerentur : synodice agittum est tempore 
sanclissimi patriarchz domini Nicolai Muzalonis, 
an ex eo impediatur magni drungarii contractus ; 
statutum est autem, non impediri, eo quod spon- 
salia perfecti matrimonii locum non leneant. 


THEODOTI. 
De divortio αὖ infideli conjuge. 
Tempore sanctissimi patriarche, domini Thoo- 
doli, separatus est a sua infideli uxore Basilius 
buccinalor imperatorius, postquam b. ptizatus fue- 
rat, decreto patiiarchali : utpote qua a viri sua- 
sione induci non possel, ut baptizaretur. 


CONSTANTINI CHLÍADIENI. 
De homicidis latronum. 


Tempore sanctissimi illius patriarchze, domini 
Constantini Chliareni, cuni quidam accessissent ad 
sanctissimam Dei magnam ecclesiam,et se arma!us 
in latrones incidisse dicerent in clausura sancti 
Basilii*, οἱ eos inlerfecisse, et vellent -»cire, quid 
ag ndum : synodaliter disputatum est, an omnes 
quilatrones interficiunt, debeant indistincte puuiri: 
et dixerunt nonnulli, illum qui potuit lalronis in- 
sidias ! effugere, el hoc non fecit, sed eum de:i!a 
opera iuterfecit, non. puniri se: undum canencnm, 
sed lanquam in homicidam gravius in euim animad- 
verti. Quis enim scit (inqui: ; an quiin cum impe- 
tum faciebat latro. si. vixisset, Dei providentia a 
latrucinio cessasset et Deo adliiesisset / Utebantnr 
autem € et antiq: a. superius sila lege, quie dicit : 
Si non posse: luto. effugere, crimini: non datur. 
Sin autem latro. violeutam manum adversus eum 
qui ipsum | interfecit, in'entavil, (iet, quod canon 
decernit j. Atqui lex quoque superius dicta, sic 
habet : Si autem. qui occidit, ncc latronem pro- 
Seculus cst, nec, dum latro euim persequeretur, 
see defendit, et ipsu:u. occidit; sed propter com- 
munem utilitatem incitatus, hoc molitus. est, et 
ipsum interfecit: nec. legitime, nec ecclesiastice 
punielur. [s enim, inquiunt, priemiis quoque di- 
gnus est, ut qui multorum animas a morte libera- 
verit, οἱ locum, qui latronis insidiis, :anquani 
quibusdam spin's et tribulis, sutf.cabalur, inau- 
suefecerit. Hoc quoqne corfirmabant ex lege,quae 
sità est in 1 lit. 11 libri ^, et deceruit eum non 
esse iufamem, qui pro osten anda virtute cum 
bestiis pugnaverit et pro oppugnandabellua absque 
canum venalione mercedem ! acceper.t, cum ea 
bellua provinciam magnopere lideret. S) nodo 
autem] visum est, ut quod ad leges Ecclesie 
altine!, et qui se defendentes, et qui propter pu- 


JUS CANONICUM 
poterat, ut duo primi patrueles duabus sororibus 4 πρώτῳ ἐξαδέλφῳ τοῦ μεγάλου 
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* xal 
ἀδύνατον εἶναι δύο πρώτους ἐξαδέλφους δυσὶν ἀδελ- 
φαῖς συνάπτεσθχι * ἐλαλήθη συνοδικῶς ἐπὶ τῶν 
ἡμερῶν τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου  xuploo Νικολάω 
τοῦ Μουζάλωνος, εἰ ἐχ τούτου ἐμποδίζεται τὸ τοῦ 
Ἂν μι ’ ^ ? 
μεγάλου δρουγγχρίου συνάλλαγμα. Καὶ διεγνώσθη 
μὴ ἐμποδίζεσθαι, διὰ τὸ τὴν μυνηστείαν τόπον τελείου 
γάμου μὴ ἐπέχειν. 
ΘΕΟΔΟΤΟΥ. 
€ Περὶ διαχυγίου ἀπὸ τῆς ἀπίστου γυναικός... » 
᾿ξπὶ τῶν τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου «υρίου θεο- 
δότου, ὁ'εζύγν, βασιλικὸς βυχινάτωρ, μετὰ τὸ βα- 
- 9 5 - * 4 9 - M 
πτισθήνχι, ἀπὸ τῆς ἀπίστου γυνχιχὸς αὐτου, uiti 
- , - t bi , 
πατοιχογιχοῦ 6219000, ὡς μὴ πειθομένης βαπτι- 
- 4 ᾿ -- γ᾿ “,,εωι , 
cÜT, 1: κατὰ τὴν τοῦ ἀνδρὸς πχράχλησιν, 
ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ TOY ΧΛΙΑΡΗΝΟΥ͂. 
« [Περὶ φονέων vuv λῃστῶν, » 
4 - rJ - - e , , 
Ἐπὶ τῦν ἡμερῶν τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου ἑχεί- 
νοῦ χυρίου Κωνσταντίνου τοῦ Χλιαρηνοῦ, προσελ- 
Ν ν n ν τὶ fi / ν i y U inn 
θώντων τινῶν στρατιωτὺν τῇ ἁγιωτάτι, τοὺ Θεοῦ μ-’ 
γάλῃ, ἐχχλησίᾳ,. καὶ διηγησαμένων ἐντυχεῖν ἐνό- 
πλοις λησταῖς εἰς τὴν χλειτούραχν ποῦ Glo) gasi- 
* o, 4 - , * 
λέως 09, xxi τονεῦτχι αὐτούς " xil ζητησάντων τὸ 
ποιητέον μαθεῖν “ γέγονε λόγος συνοδιχῶς εἰ oti- 
43 , ' —- 
Àoostv, ἀδιχττίχτως πάντες οἱ φονεύοντες ἐπιτιμᾶ- 
σῦχι. Καὶ εἴπόν τινες, ὡς εἰ μὲν δυνάμενός τις τὴν 
3 0*5 - 20's » 3 ' -- 
ἐπιδολὴν θὲ τοῦ λῃιστοῦ ὀιχρυγεῖν, οὐκ ἐποίησε τοῦτο, 
ἀλλ᾽ ix μελέτης χὐτὸν Ἐφύνευτεν " οὐχὶ κατὰ τὸν χα- 
' n ? A. 
voya ἐπιτληθάσεται, ἀλλ᾽ ὡς φονεὺς ἐπὶ πλέον τι- 
, , . ^ ^ ,* . 4 » 
μωρηθέσετχι, Τίς Ὑὰρ (φησὶν) otóev, &xv ὁ pem κατ 
αὐτοῦ ἐπιὼν λῃττῆς, "povolq Oto) ἐπιζήσας, ἀπέστη 
*- - ^ 
τῆς qa κα͵ὶ Kuphp προτεχολλήθη ; 
'"Eyprvto 0i xxi τῷ παλχιῷ τοῦ χαταστρωθέεντος 
» , , , * 
ἄνωθεν» vouoo, λέγοντι ^ τουτέστιν, Εἰ 
φυγεῖν ἀτοχλῶς, οὐχ ἐγχαλεῖται ^ εἰ ὃε ὁ Aus 
μᾶλλον προΐτεινε γεῖρα φονεύτριχν κατὰ τοῦ φονεύ- 
σαντος αὐτὸν, γενήσεται εἴ τι χανὼν διορίζεται, 
«SN L] 4 38 
ἀλλὰ uiv καὶ ὁ διαληφθεὶς νόμος. Εἰ δὲ ὁ φονεύσας 
f NP) 5 ^ 4 » ^ , * 'l ( . 
οὔτε ἐδίωξε τὸν λῃστὴν, οὔτε διωχόμενος ὑπ᾽ ἐχείνου 
^ , - 4 4 οι ' 
, καὶ ἐφόνευσε τοῦτον * ἀλλὰ διὰ τὸ 
- . , 4 
χοινῇ συμφέρον ἐς παρακλήσεως ἐμελέτησε, καὶ 
ἐφόνευσεν αὐτὸν, oce νομίμως οὔτε ἐχαλησιατιχὼς 
e - . 1 4 , 
τιμωρηθήσεται. Ο τοιοῦτος γὰρ (φησὶ) xai ἐπάθλων 
ἄξιός ἐστιν, ὡς πολλῶν ψυχὰς ix θχνάτου ῥυσάυε- 
νος, καὶ ἐξημερώσας τὸν τόπον, τὸν ὡσεὶ ἀκάνθαις 
xal τριδόλοις, ταῖς τοῦ λῃστου ἐνέδρχις συμπνιγύ- 
μενον. Κατεσχεύχζον O2 τοῦτο χαὶ ἀπὸ τοῦ νόμου 
- 4 ' - 3 
τοῦ χειμένου εἰς τὸν α τίτλον, τοῦ ἡ βιδλίου, χαὶ 
διοριζομένου, μὴ ἀτιμοῦσθχι τὸν, χάριν ἐπιδείξεως 
^ 
&vóotixc, θηριομαχήσαντα, xai τὸν λαδόντα μισθὸν 
ἐπὶ τῷ χαταπολεμῆσαι θηρίον ἔξωθεν Xu vr, γίου, 
4 »! ἊΝ - ᾿ 
βλάπτον τὴν ἐπαρχίαν, Hpecs δὲ τῇ συνόδῳ τέως, 
b] 4 ^ 4 4 
ὅσον χατὰ τοὺς νόμους τῆς Εχχλησίας, τοὺς ἀμυνο- 


m 


ut 7,229115 
à i » 


ἀντημύνχτο 


VARLIAE LECTIONES. 


94 τὴν ἐπιδουλήν. 


95 -οὐ ἀγίου Β χσιλεΐου. 


e in faucibus S. Basilii. 1 impetum & eL antiqua superius insertc legis interprete, dicente : Id est, 
non polerat tuto fugere, non accusatur. ^ quod canon decernit et lez sndicata. Si autem qui occidit 


ertra arenam mercedem.1 tamen. 
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GREJECO-ROMANUM. 


110 


μένους τοῖς λῃσταῖς, xxl τοὺς διὰ τὸ κοινῇ συμφέρον À blicam utilitatem, deprecatione interposita, la- 


ἐχ παραχλήσεως φονεύσαντας λῃστὰς, ἐπιτιμᾶσθαι 

xabo ἐπιτιμῶντχι xal οἱ ἐν πολέμῳ φονεύσαντες. 

Τὸν δὲ φονεύσχντα λῃστὴν, ὁπόταν τὴν ἀπὸ τούτου 

λῃστείαν ἠδύνχτο διαφυγεῖν, ἐπὶ πλέον ἐπιτιμᾶ- 

σθαι. Κατὰ μέντοι τὰ νόμιμα δίχχια ἡ ἀνωτέρω 
ῥηθεῖσα διχίρεσις οὖκ ἀπεπέμπετο. Καὶ ταῦτα μὲν 
περὶ λαϊκῶν, Οἱ γὰρ χληριχοὶ ὅπως γήποτε φονεύον- 
τὲς χαθαιροῦνται, μηξεμιᾶς διαφορᾶς οὖσης πολε- 
μίων, ἢ λῃστῶν, ἢ ἑτέρων τινῶν, 

ΛΟΥ͂ΚΑ. 

A. « Enutloux συνοδικὸν ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ 
Κομνηνοῦ χυρίο Μανουὴλ, πατριάρχου ὀντος 
Λουχᾶ, περὶ τοῦ μὴ γίνεσθχι γάμον ἐόδόμου βαθμοῦ 
ἐξ αἵματος. » 

Περὲ ᾿Απριλλίῳ (a! ἐπινεμήσεως 95 ιδ΄ προχαθ- 
ἡμένου Λουχὰ τοῦ ἁγιωτάτου — xol οἰκουμενιχοῦ 
πατριάρχου ἐν τοῖς δεξιυῖς ᾿Αλεξιαχοῖς χατεγουμέ- 
νοις 96, συνεδοιαχόντων τῇ μεγάλῃ ἀγιωσύνῃ χὐτοῦ 
ἱερωτάτων ἀρχιερέων, τοῦ Καισαρείας, tuo 'Moz- 
χλείας, τοῦ Κυζίκου, τοῦ Νικομηδείας, τοῦ Νιχχίας, 
τοῦ Μελιτηνῆς, τοῦ Γχγγρῶν, τοῦ Μύρων, τοῦ Κα- 
ρίας, τοῦ ᾿Ἰκονίου, τοῦ Κορίνθου, τοῦ ᾿Αθηνῶν, τοῦ 
Μωσιχοῦ, τοῦ Κρήτης, τοῦ Λαρίσσης, ἱτοῦ Μιτυλή- 
νης, τοῦ Σμύρνης, τοῦ Νέων Πχτρῶν, τοῦ ᾿Αμάστρι- 
oc, τοῦ Δρίστρχς, τοῦ Κερχύρων, τοῦ Παρονχξίας 
τοῦ διλήτου, τοῦ ᾿Αρχαδιουπόλεως, τοῦ Παρίου, τοῦ 
Σηλυθρίας, τοῦ Προιχονήσου, τοῦ Βρύσεως, τοῦ Ni- 
χης, τοῦ ᾿Αγχιάλου, παρισταμένων xal δεσποτιχῶν 
ἀρχόντων, Εὐστόχως ὁ σοφώτατος Σολομῶν νόμον 
χαὶ ἕλεον éml γλώττης φορεῖν τὴν σοφίαν jiv παροι- 
μίχις ἔφθέγξατο, Φιλανθρωπος γὰρ αὐτῆς ὁ νόμος, 
καὶ τῷ ἐλέῳ συγχέκρατχι, πᾶν συνοῖσον ὑποτιθέ" ε- 
νος, χαὶ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας χηομενος, 
καὶ τὰ βλάπτοντα πόῤῥω ἀποχρινόμενος 97, χαὶ 
παρανομίαν ἀπείργων, χαὶ ἀνομιαν ἀναστέλλων, 
χαὶ συνάγων πάντας πρὸς τὸν Θεὸν, xai θεσμοῖς 
ὑποχεῖσθχι τοῦ χαλοῦ xal τοῦ διχαϊου διασταττόμε- 
νος, Ἢ σοφία τοίνυν χαὶ σήμερον χρηστενομένη 
μὲν περὶ τοὺς μὴ τοὺς θείους θεσμοὺς παραδαίνον- 
τας, καὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸν ἑαυτῆς ἐκχέουσα ἔλεον, τῷ 
νόμῳ δὲ τῷ θϑίῳ, τοὺς παρανομοῦντας ὑπάγουσα, 
μετὰ τοῦ Δαδὶδ ψαλτιῳδεῖ συνοδιχῶς OU ἡμῶν, Εἴπα 08 
τοῖς παρανομοῦσι, μὴ παρανομεῖτε * καὶ τοῖς άμαρ- 


Irones interfecerunt, puniantur, quemadmodum 
puniuntur. qui in bello occiderunt : is autem, qui 
latronem interfecit, quando poterat suum * latro- 
ciniuin effugere, amplius punialur. Taten secun- 
dum jura legitima, superius dicla divisio non 
repudiabitur. Et hzc quidem de laicis. Clerici 
enim, quomodecunque occidentes, deponuntur, 
nulla habita differentia hostium, vel latronum, vel 
aliquorum aliorum. 
LUCAE (11). 

Ι. Subnotatio. synodalis sub. imperio domini 
Manuelis Comnent, Luca. patriarchatum ob- 
Linente. Δὲ fiant nuptie septimi gradus cogna- 
tionis 
Mense Aprili !, indictione 14, presidente Luca 

Sanctissimo et z:ecumenico patriarcha in dextris 

ÁAlextacis calechumeniis assidentibus magna ipsius 

sanclitali sacralissimis antistitibus, Ceesarieusi, 

Heracliensi, Cyziceno, Nicomediensi, Niczno, 

Melitenico, Gangrensi, Myrensi. Cariensi, lconien- 

si, Corinthio, Atheniensi, Mocisio, Cretensi,Laris- 

seno, Mitytenzo, Smyrnao, Neopatrensi, Amastri- 
dis, Dristras, Corcyrousi, l'aronaxio, Milesio, Árca- 
diopeitano, Pariensi, Selybriensi, Proconesio, 

Brysensi, Nicensi, Auchialino : astantibus et do- 

min:cis magistratibus. Eleganter sapientissimus 

Solomon in l'roverliis dixit sapientiam in lingua 

ferre legem et misericerdiam. Bentgna enim ejus 

lex,et misericordiz commista est,suggerens quid- 
quid conducturum est, et hominum salutis curam 
habens,secernensque m procul 68,40 ofliciunt, et 
iniquitatem prohibens scelusque coercens, et 
congregans omnes ad Deum, ac ut Θηυ] et boni 
subjiciantur institutis, pracipiens. Sapientia igi- 
tur divina etiam hodie benigne agens circa eos, qui 
divina non transgrediuntur institutla,et in eossuam 
effundens mise: icordiam. legi autem diving subji- 
ciens inique agentes : cum Davide per nos synodice 
canit. carnem, Dixi » inique agentibus. Ne inique 
agalis : et peccatoribus, Ne erigatis cornu: ad- 
versus divinam legem prescriptione utentes ^. Ut 
aulem orationis propositionem perspicuam exhi- 
beamus,age,eam elucidemus Sacratissimus metro- 


τάνουσι, μὴ ὑψοῦτε κέρας, τὸν θεῖον νόμον παρα- D polifanus Athenarum Nicolaus Hagiotheodoritus, 


γραφόμενοι 99, “ἵνα δὲ τὴν τοῦ λόγου πρόθεσιν σχφῇ 
παραστήσωμεν 1. φέρε τοῦ λόγου διαλευχάνωμεν 
Ο ἱερώτατος Μητροπουλίτης ᾿Αθηνῶν Νιχόλαος ὃ 
ἁγιοθεοδωρίτης, τοῦ ὑπ᾽ αὐτὸν ποιμνίου κηδόμενος, 
καὶ φροντιστιχῶς ἔχων καὶ ἐμμερίμνως, μὴ μόνον 
τοὺς ἔτι περιόντας τῇ πανευδοίμονι χώρᾳ τῆς ᾿᾽Αττι- 


suigregis curam habens,el sollicite cogitabundeque 
se gerens, nonsolum ut superstites adhuc in felici 
Altica regione et Athenis P edu:atos 4, mundos 
sistal Deo, sed et ut posleri per generationem 
esseincipiant, legitimas habeant generationis pri- 
mitias, et justas primas nuptiarum conventiones, 


VARLE LECTIONES. 
95 (a ἡμέρᾳ, β΄ ἐπινεμήσεως ιδ΄, 90 χατηχουμενείοις. 7 ἀποχρουόμενος, 98 εἴπατε, 99 περιγραφό- 


μενοι. 


1 παραθήσομεν. 


k ejus t Mensis Aprilis die xi, feria. secunda. ^ removensque 5 Dicit 5 legem divinam circumscri- 
bentes. » versantes q sed etiam ut per ortum in rerum naturam producendi 
NOTE. 


(11) Cognomén huic Chrysoberges, qui sub Comneno vixit. 


T 


fragilitatem licet, inculpati sint, sed et in nuptia- 
libus contractibus id consequantur. ne divinam 
legem et Deum offendant, requirens prohiberi 
nuptias septimi gradus cognatione illegitime con- 
tracias : synodaliterretulit nostre modestiz r,quos- 
dam ea, qua a bealzee memorie sanctissimo patri- 
archa illo domino Alexio, synodice constituta sunt 
de contrahentibus matrimonium in septimo cogna- 
tionis gradu, data opera depravare, dum non ad 
eoruin sententiam respiciunt, sed verbis oscitanter 
inherent. Nam illo quidem s|nodie nuptias 
seplimi gradus prohibente, si earum petita fuerit 
venia : sin minus,eas indivulsas manere perroitten- 
te,sed eos qui contraxerunt penis subpciente ; id- 
queomninosic fieri definiente,el si qui coeunts, igno- 
rantes quoto gradu a se invicem distent, tales 
nuptias contraxerint : (quoniam enim modo,si non 
ita hoc illi sanctissimo patriarcha excogitatum rit t, 
de una eademque re velot contraria quaedam de- 
finita sint? quonam autem modo quod cum dolo 
clam factum est, indivulsum manere constituit, qui 
non permittil fieri, si ejus venia petatur?) quos- 
dam igitur illud videntes, quemadmodum nostre 
mediocritati relatum est, seque septimi gradus 
esse scienles,et, si hujus modi contractus sub in- 
terrogationem cadat, nullo modo permissum iri : 
de industria,maligne agere,timori Dei el canonicae 
conslitutioni propriarum libidinum expletionem 


JUS CANONICUM 


utnonsolumin vite commercio, proutperhumanam A τῆς xal τρεφομένους 9. ᾿Αθήναζε, 


T 


e * Ὁ 


ἄγνους παραάστιβι 
θεῷ, ἄλλὰ xal τοὺς μέλλοντας εἷς τὸ εἶναι διὰ γενέσδως 
ἔρχεσθαι, ἐννόμους ἔχειν τὰς ἀπαρχᾶς τῆς γεννήσεις, 
καὶ ἐνθέσμους τὰς πρώτας πρός γάμον συναγωγὰς ὅ, 
ὦ, μὴ μόνον ἐν ταῖς βιωτιχχῖς συναλλαγαῖς ἔχεν 
ὡς ἐξῆν ἀνθρώποις τὸ ἄμεμπτον, ἀλλὰ κἂν τοῖς 
γαμικοῖς συναλλάγμασι χεχτῆσθαι πρός τε τὸν θεῖον 
νόμον xal πρὸς Θεὸν τὸ ἀπρόσκοπον, xal ix τῷ 
ἐδδόμου ἐξ αἵματος ὁ βαθμοῦ συνιστάμενον, γάμον ἐ- 
θέσμως, ζητῶν χωλυθῆναι συνοδικῶς, τῇ ἡμῶν ἐν 
ἤνεγχε μητριότητι, ὧς τινες τὰ παρὰ τοῦ ἐν 
τῇ λέξει τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου ἐκείνου κυρίων 
᾿Αλεξίου συνοδιχῶς οἰκονομηθέντα ἐπί τοῖς ἐξ αἵμα- 


τος ἐδδόμου βαθικοῦ γαμιχὸν συνιστῶσι συνάλλαγμα, 


B παραχαράττουσιν ἑχοντὶὶ μὴ πρὸς τὸν ἐγκείμενον 


τούτοις νοῦν ἀποδλέποντες, ταῖς δὲ λέξεσι κακοσχο- 
λχίως ἰναπομένοντες. ᾿Ἐχείνυ γὰρ συνοδικῶς τὸν 
ἐξ ἐδδόμου γάμον βαθμοῦ εἰ μὲν ἐρωτηθείη, κωλύω» 
τος γίνεσθαι * εἰ δὲ πρὸ ἐρωτήσεως γένηται, μένειν 
μὲν ἀδιάσπαστον ἐπιτρέποντος, ἐπιτιμίοις δὲ cox 
συναλλάξαντας ὑποδάλλοντος, xal τοῦτο πάντως 
οὕτω διοριζομένου γίνεσθαι, εἴτε S οἱ συνχκτόμενε 
ἀγνοοῦντες ὁποίου πρὸς ἀλλήλους εἶεν βαϑμοῦ, τὸν 
τοιοῦτον γάμον συστήσονταιδ " πῶς xp ἄν, εἰ μὴ 
οὕτω τοῦτο ἐκείνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ πατριάρχῃ νενύη- 
ται 1 περὶ ἕνὸς xai τοῦ αὐτοῦ πράγματος οἷον om 
ἐναντία τινὰ χεχανόνιστο: Πῶς δὲ τὸ ἐπιθδούλως 
χρύφα πραττόμενον, μένειν ἀδιάσπαστον διετάξει, 
ὁ μηδὲ γίνεσθαι συγχωρῶν τοῦτο πεσὸν ὑπ᾽ ἡ ἐρώτη- 


praeferentes, quod vel florente pulchritudine victi, c σιν ;) τοῦτο γοῦν τινὲς εἰδότες, ὡς ἀνήνεχται 3j 
aul fluentibus divitiis adducli, out generissubli- ἡμῶν μητριότητι, καὶ ὡς ἐδδόμου βαθμοῦ cuyyáwe- 


milale pertracti fuerint. 


ἄλλαγμα ὑπ᾽ ἐρώτησιν, πάντως οὐδ᾽ ὅλως προξῆναι συγχωρηθήσεται ᾿" 


σιν ἐπιστάμενοι, xal ὡς εἰ πάσῃ τὸ τοιοῦτον συ» 


χαχουργοῦσιν ἐπίτηδες, φόδω 


θείου χαὶ κχανονιχῆς ἐπίπροσθεν διατάξεως τὴν τῶν οἰκείων ἐχπλήρωσι, θελημάτων τιθέμενοι - ὡς ἃ 


τοῦ ἀμαράντου χαλλους ἡττώμενοι, ἢ πλούτῳ τῷ 


χόμενοι, 

Nostra igilur » moderatio, partim pro divina 
lege propugnans, partim hujusmodi facinorum pa- 
ternam curam habes: iis enim divinitus immi- 
net, ut inobedientie filiis, intolerabilis ira, ut au- 
tem horam aliquando et ambo talia committentes 
mortis gladio exscindantur, aut per mortem omni- 
noalter ab altero. separetur, quod tales nuptiz, 
non sint nuptie, sed nuptiarum dissolutiones : et 


ῥέοντι ὑπαγόμενοι, ἢ xal γένους ὑπεροχῇ ὑφιλ- 


Ἡ τοίνυν μετριότης ἡμῶν τοῦτο μὲν, τοῦ kim 
νόμου ὑπερμαχοῦσα τοῦτο δὲ, καὶ τῶν oUro voa! 
κατατολλώντων πατρικῶς χηδομένη (ἔρχεται τὰ 
ἐπ᾽ αὐτοὺς 9, ὡς υἱοὺς ἀπειθείσας, θεόθεν ὀργὴ ἐν 
υπόστατος, ὡς πρὸ ὥρας ἔστιν οὗ καὶ ἄμφω τὸς 
δεδραχότας τοιαῦτα τῷ τοῦ θανάτου ξίφει ἐχτέμν:- 
σθαι, ἢ πάντιυς θάτερον τοῦ ἑτέρου ἀποδιίστεσθαι 
διὰ θανάτου 40, "Oz υτδὲ γάμος ὁ τοιοῦτος Ἱάμες͵ 


talis conjunclio, separalie potius et exilium ; eL p ἀλλὰ γάμου κατάλυσις *— xal ἡ τοιαύτη cuvdedis, 


talis conversatio, eversio potius et interitus. Pul- 
chritudinis etiam fruitio, hujus vitze dissolutiones : 
generis exaltatio, destructio potius, el in infernum 
ducens viam ; et divitiarum satietas, eorum potius 
que cernuntur, privatio constilit ", propter hzc 
igitur moderatio nostra, cum sacrosancta frater- 
nitate, factam a sanctissimo patriarcha domino A- 
lexio synodalem dispensationem in nuptiis septi- 


διάστασις μᾶλλον xai óÓAtÜpoc* «αἱ à τοιαύτη hi 
γάμου συναναστροφὴ, καταστροφῇ μᾶλλόν ἐστι xs 
ἀπώλεια " ἢ τοῦ χάλλους ἀπόλαυσις, τοῦ LÀ 
βίου ἀπόλυσις * ἤ τε τοῦ γένους ἀνύψωσις, καϑχίρι- 
σις μᾶλλον xxl ὁδὸς εἰς ἄδην ἀπάγουσα 1$ " κεὶ ἑ 
ταῦ πλούτου πλήρωσις, τῶν ὁρωμένων μᾶλλον x: 
ἔστηχε στέρησις.) Διὰ γοῦν ταῦτα d) μετριότης ἡμῶν, 
μετὰ τῆς ἱερᾶς ἀδελφότητος, τὴν Ὑεγονυΐαν xci 
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3 στρεφομένους. ὅ συνχλλαγας. 


οὕτω τούτου, 9 ἐπὶ υἱούς. 40 θανάτῳ διίστασθαι. 


4 τὸν τοῦ ἕχτου βαθμοῦ ἐξ αἵματος, ὅ εἴ γε, θ συστήσαιεν͵ 
14 χαταάγουσα, 


7 γενόητι͵ 


» medíocritati. * siquidem ii, qui coeunt. ' intelleetum sit. " mediocritas. ᾿ exsistit : 
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τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου — xuploo ᾿Αλεξίου 
οδιχὴν 18 οἰκονομίαν ἐπὶ τῷ 13 ῥητῶς ἐπὶ του πολιτιχοῦ 
νόμου μὴ χωλυθέντι ἐπὶ τοῦ ἐξ 14 αμχτος ἐδδόμου 
βαθμοῦ γάμῳ 15. μήτε χαθχρῶς ἐπιτραπέντι, χρα- 
τύνουσα xal στηρίζουσα, χαὶ οἷον ἐφερμηνούουσά 
τε χαὶ σαφηνίζουσα * ἅμα ὃὲ καὶ τὸ τῶν πολλῶν χα- 
χοῦργόν τε xal περίεργον περιχόπτουσα, val οἷον 
lx ῥίζης αὐτῆς ἀνασπῶσα, ἵνα μὴ χαὶ ἔτι 16 πχρανο- 
μίας ἐξχνχτείλῃ βλαστήέμχτα, xal τέχνα μωμητὰ 
πληθυνθῇ, xal υἱοὶ τῶν θείων νόμων αὐξηθῶσιν ἀλ- 
λότριοι " τὸν kx τοῦ τοιούτου γάμον βαθμοῦ οὐ μόνον 
ἐρωτώμενον προδαίνειν χωλύει, ἀλλὰ καὶ πρὸ ἐρω- 
τήσεως γεγενημένον διασπᾶσθαι διαχελεύεται “ παν- 
τελὴ τοῦ τοιούτου qXpoo ἀργίαν χαταψηφιζομένη 
ἀπὸ τῆς σήμερον ᾿ τῶν φθασάντων γενέσθαι τοιού- 
τῶν γάμων, μένειν πάντως ὀφειλόντων ἀδιασπά- 
στων. Τὸ γοῦν ἀπὸ τοῦδε οἱ τοιοῦτον γάμον συ- 
στῆναι τολμήσοντες, οὐ μόνον τοῦ οἰχείου σχοποῦ 
οὐδαμῶς ἀπολαύσουσιν, ἀλλὰ xal μετὰ τῆς τοῦ τοιού- 
τοῦ συναλλφγματος διασπάσεως, καὶ ἀφορισμῷ χα- 
θυπούληθήσονται, ὡς συγγενιχὰ συγχέοντες αἵματα, 
xal ὡς τοῦ παρόντος συνοδιχοῦ ὁρισμοῦ χαταφρο- 
νηταί " οἵ τε τοῖς οὕτω συναλάττουσι τυναινέσοντες, 
αὐστηρίας χανονικῆς πειραθήσοντχι, xal οἱ ἱερολο- 
γῆσαι τολμήσοντες χαθαιρέσει ὑποδληθήσονται. 

Ταῦτα ἀπὸ τῶν συνοδικῶν σχεδαοίων παρεχόλη- 
θέντα, τῇ σφραγτὸί τε καὶ ὑπογρχφῇ τοῦ τιμιωτάτου 
ἀρχιδιχκόνου xal χαρτοφύλαχος τῆς ἁγιωτάτης τοῦ 
Θεοῦ μεγάλης ᾿Εχχλησίας 
ἐπεδόθη μηνὶ καὶ ἐπινεμήσει τοῖς προγεγραυμένοις, 
ἔτους τῷ γοδ᾽, Ὁ χαρτοφύλαξ τῆς ἁγιωτάτης μεγάλης 
ἐχχλησίας xol ἀρχιδιάκονος ᾿Ιωάννης ὁ ᾿Αγιοφλω- 
ρίτης, ὑπέγραψε. 

B. « Περὶ κληρικῶν χοσμιχαῖς ἑαυτοὺς συμπλε-- 
κόντων φροντίσι, » 

Τὸ σημείωμα τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου xuplou 
Δουχᾶ ἔχει οὕτως * Μηνὶ Δεχεμθρίῳ ἡ ἡμέρᾳ α΄. 
ἐπινεμήσεως ζ΄ “ 

Εἰ xxl "Orav ἐχεῖνος, τῆς θείας χιβδωτοῦ παρα- 
τραπείσης ἀψάμενος, οὐ μικρὸν χατεχρίθη τὸ ἐπι- 
τίμιον " χαίτοι σχοπὸς ἣν αὐτῷ πρὸς ἀνόρθωσιν 
ταύτης, οὐ πρὸς καθαίρεσιν * τίς οὕτω τολμηρὸς, 
xol εἰς ἐσχάτην ἀναίδειαν καὶ ὑπερηφανίαν ἐξενε- 
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συν- À mi gradus cognationis nominatim non prohibitis 


lege civili,neque manifeste permissis, corroborans 
el (irmaus, ac veluti interpretans et declarans, si- 
mul etiam multorum fraudem et versutiam rese- 
cans, et quasi ad radice exstirpans,ne ulla amplius 
iniquilalis exoriantur propagines ct reprehensio- 
nem merentibus liberis respubiica impleatur, 
filiorumque a divinis legibus alienorum crescat nu- 
merus : nuptias septimi gradus non solum postu- 
latas procedere vetat, sed et ante postulationem 
contractas distrahi jubet : ab hodierno die discer- 
nens,ut hujus modi nuptiz:? omnino fieri desinant : 
qua autem jam facla sunt, manere debeant in- 
divulsae. Qui igitur tales nuptias ab hoc tempore 


B contrahere ausi fuerint, non tantum sua frustra- 


buntur ipsi, sed et cum hujus modi contractus 
dissolutione excommunicalioni subjicientur, velut 
cognalionis sanguinem * confundentes, el prissentis 
synodice definitionis contemptores, si etiam, qui 
eum contractum ineunlibus consensum przslite- 
rint, severitalem canonicam experientur, et qui 
sacram benedictionem facere ausi fuerint, depo- 
sitioni subjiciuntur. 


Hec ex syaodicis char!ulis prolata, sigillo et 
subscriptione in primis venerandi archidiaconi et 
chartophylacis sanctissime magna Dei ecclesi 


σύνάθως βεδαιωθέντα, c, PTO more confirmata, dala sunt mense et indictio- 


ne supra scriptis, anni 6674. Cartophylax sauc- 
lissimie magna ecclesise el archidiaconus Joannes 
Hagioflorita, subscripsit. 


II. De clericis se immiscentibus secularibns ne- 
gotiis. 

Subsignalio sanctissimi patriarche domini Lu- 
cie sic habel : Mense Decembri, 8 die, 1 indictio- 
ne 6 ». | 

Si et Ozan ille, qui divinam arcam, que everle- 
batur, attigit, non pario supplicio affectus est : 
alquiejus eral * institutam illam erigere, non per- 
dere : quis est adeo audax, et ad extremam usque 
impudentiam arrogantiamque elatus, malo omnino 


χθεὶς, πνεύματι πάντως ἀγόμενος πονηρῷ “ ὃς μὴ pSpiritu ductus, qui non solum non vult divina et . 


μόνον οὐχ ἐπανορθοῦν αἱρεῖται τὰ θεῖα καὶ πνευ- 
ματιχὰ διατάγματα, ἀλλὰ xal τὴν ἐναντίαν τρεπό- 
μένος, καὶ παρασαλεύειν ταῦτα xal καθαιρεῖν ἀναιδεύε- 
ται, καὶ παραλύειν τὰ παγίως ἡδρασμένα, xal πα- 
ραχινεῖν τὰ ἀσάλευτα ῳχοδομημένα (χχθὼς φῆσιν) 
ἐπὶ τῷ θεμελίρ τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν. Διὰ 
τοῦτο xal ἡ μητριότης ἡμῶν, οὐκ ἀνασχετὸν ἡγη- 
σαμένη πονηρὰν συνήθειαν καὶ ἔτι χρατεῖν͵ μιγνῦσαν 
θεῖά τε καὶ ἀνθρώπινα xai τῇ τῆς Εἰ χχλησίας χατα- 
στάσει, τῆς ἀμωμήτου νύμφης Χριστοῦ, σπίλους οὐ 


spiritalia mandata erigere,sed etiam in contrarium 
detorquens,ea labefactare ac destruere impudenter 
molitur, eaque dissolvere, qua firme ac stabiliter 
locata sunt : et ea commovere,qus& conquassari non 
possunt : ut qua sint aedificata (ul aiunt *) supra 
fundamentum apostolorum et proplietarum. Pro- 
pterea nostra quoque moderatio *' non ferendum 
esse rata, malam consuetudinem adhuc servari. 
qua& divina et humana confundit, et Ecclesise (quse 
est ab omni reprehonsione aliena Dei sponsa) 
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superbia, et vana negotiatione *, el in iis quze sunt 
abjecta. et ea indigna: studio et labore, οἱ turpi- 
bus przelerea lucrisejushonestatem splendoremque 
potuit : visum est eam es-e radicitus evellendam, 
ut nun amplius enascatur radix amaritudinis, se- 
cundum divinum apostolum, praesentem nostram 
spiri alem et paternam doctrinain *, {85 scopum 
quidem aperie declarat caus proposil;e de iis 
qui sacram auctorilatein sortiti sunt,et saecularibus 
seipsos magistralibus οἱ dign talibus curisque ac 
negoliis implicant, Ad verbum autem sic habet : li 
qui sacerdotalem(inquiunt divini l'atres d'guitatem 
sorüili sunt, lestimonia et prieclara. facta. sunt 


canonicarum constitutionum informaliones ; quas B 


eliam lubenter admiltentes, a1 Dominum Deuin 
cum David Deo przcone canimns, [n via testimo- 
niorum tuorum delectatus sum, tanquam | in om- 
nibus divitiis Et rursus. Mandasti justitiam : testi- 
monia tua in. :evum, doce me, εἰ vivam. Quod si 
vox prophelica nos jubet in vum fei testimonia 
custodire, et in ipsis vivere,ea sc.licel inconcussa 
et nulla ratione labefactanda permanent, Nam 
divinus quoque Mosos sic inquit, Non licet cis 
addere, nec detrahere. 

Cum hzc itaque ita sint, et nobis testimonium 
ferant, in eis exsultantles, lanquam si quis multa 
spolia invenerit, divinos lubenter canones ample- 
ctiimus, et eorum constitutionem integram ei in- 


concussam manere toto animo eligimus r. Quoniam c ἀτάλευτον μένειν ὁλοψύχως 


autem nonnullos eorum, qui sunt in clero consli- 
tuti, novimus sascnlaribus negotiis contra canones 
se implicare; hos quidem, domo:um, magislra- 
luum, vel possessionum curationes administralio- 
nesque suscipientes ; illos vero,etiam publicorum 
vectigalium exactiones, vel aliorum capitum, vel 
earum, quae navibus portantur specierum inqui- 
siliones €, vel colligendarum pecuniarum ratio- 
numque reddeudarum munera, vel aliquod hujus- 
modi officium, non in ecclesiasticis. sed s:culari- 
bus negotiis, nonnullisque ^ eorum civiles etiam 
magistratus dignitatesque esse atlribultas : eis 
precipimus ut deinceps cessent a praedictis om- 
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censtiiutioni*non vulgaresmaculasinurere,quzeque A τοὺς τυχόντας προσεπιτρίδουσαν * καὶ 


. ἐχχλησιχστιχαῖς δὲ 


T" 
twp καὶ 


à3740Àíq ματαίᾳ, καὶ τῇ περὸ τὰ sixatx, Καὶ ταύτῃ 
ἀπάδουτα διαπονήσει τε xal σπουδῇ, ἔτι γ: μὴν xad 
3 NI? 4 ͵ , 
ἀκερόεσι τὸ σεμνὸν ταύτης χανχῤῥυπαίνουσεν᾽ 
Δ! ε y, ; 4 e er 4 
τρυούχησε ῥιζόθεν ταύτην ἀποτεμεῖν“ ἵνα μὴ P 
πικρίχς xxi ἔτι ouf χατὰ τὸν θεῖον ἀπόστολον bà 
τῆς παρούτης ἡμετέρας πνευμχτιχῆς χαὶ πατριχῆς 
^ - - 4 LY - 
(jas, τῆς δηλούσης μὲν τὸν σχοπὸν φανερῶς 
- " " - 4 *p 
τῆς προτεθείσης ὑποθέτεως, περὶ τῶν ἱερὰν ἀξίαν 
λαχόντων, χαὶ κοσμιχχῖς ἑαυτοὺς συμπλεχόντων 
ἀρχαῖς, xai ἀξίαις, καὶ φροντίσι, xal πράγμασιν" 
᾿», ^s 4 “- , * 
οὐτω ΟΣ xata ῥῆμα ἐνούσης * Τοῖς τὴν ἱερατιχὴν 
(φασὶν οἱ θετο! Πατέρες) λαγοῦσιν ἀξίχν μαρτύριξ 


τε xài γατορθώμχτα αἱ τῶν χανινικῶν δι ties 
᾿ * , * [ὦ id , 
ὑποτυπιύσεις εἰσίν Ας καὶ ἀσμένως ὄδέχόμε ο: 


πρὸς τὸν ὁὀεσπότην Θεὸν μετὰ Aa012 τοῦ θεοφῖν- 
τορος 320i». Ἔν τῇ 9Ap τὸν μαρτυρίων σοὺ ἕτξρ- 
φθην, ὡς ἐπὶ παντὶ πλούτῷ, Καὶ αὖθις, ᾿Ενετείλω 
ὀιχχιοσύνην. Τὰ μαρτύο! 2 399 εἰς αἰῶνχ, Συν- 
ἐτισὸν με, xxl ζήτοιχ!. Καὶ tonio εἰς τὸν χίῶν, 
ἐν:ἐλλεῖχι ἡ m202n tX φῶνη τὰ 
ἐν αὐτοῖς, δῆλον ὡς 


τὸν 


φυλάττειν ἣμῖν 
μαρτύρια τοῦ Θεοῦ, χαὶ ζῇν 
ἀχοαδαντα. Καὶ ἀσάλευτα διαμένουσιν * 
φησὶ xai ὁ θεόπτης Μωυτῆς, ᾿εν αὐτοῖς οὐκ 
θεῖνχι͵ xal ἀπ᾽ αὐτῶν οὐχ ἔστιν ἀφελεῖν. 
Τούτων τοίνυν οὕτως ὄντων χαὶ διχμαρτυρουμέ- 
νων ἧμιν, ἀγχαλλιώμενοι ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὡς εἴ τις tm 
σχῦλα πολλὰ, τοὺς θείους ἀσπασίως χανόνας ἐἔνστεο- 
νιζόμεθχ, xai τὴν αὐτῶν διαταγὴν ὁλόχληρον «ai 
αἱρούμεθα, Καὶ ἐπειδὴ 
τῶν ἐν χλήρ» τεταγμένων τινὰς ἔγνωμεν πράγμασι 
χοσμιχοῖς ἐμπλέχοντας ἀχανονίσ:ιως ἑαυτούς ^ OX 
piv, χουρχτωρείας xol προνοήσεις οἴκων ἀρχοντι- 
χῶν ὦ χτημάτων ἀνχλαμθάνοντας * οὺς δὲ, xal ζη- 
μοσίων τελῶν εἰσπράξεις, ἢ χεφαλαίων ἑτέρων, f, 
ἐξελάσεις πλωίμων, ἢ δὴ xal ἀναγραφὰς, ἢ λογο- 
ποιίχς, ἢ xal ἑτέραν ὁμοίχν ἐνέργειχν “ οὐχ ἐπὶ 
πράγμασιν ἐχχλησιαστιχοις, ἀλλὰ χοσμιχούς “ ἐνίους 
δὲ xal ἀξίας τε xal ἀρχὰς, τοῖς τῆς πολιτείας ἀπο- 
νενελημένας * OT, τοιούτοις παρεγγυωμεθα, παύ- 
σασθαι τοῦ λοιποῦ τῶν εἰρημένων ἁπάντων, ταῖς 
χρειαις προσευχαίρεῖν. Εἰ μὴ 
βούλοιντο τῇ δεδογμένῃ τοῖς θείοις xal ἱεροῖς χα- 
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nibus; in ecclesiasücis autem negotiis officiisque ἢ νόσι χαθαιρέσει τοῦ προσόντος αὐτοῖς ἐχκλησιαστι- 


versentur, nisi velint ei, qns sacris divinisque 
canonibus placuit, gradus quem habent ecclesia- 
siici, depositioui subjici. Etsi enim longa consue- 
tudine quidem se confirmari slabilirique existi- 
mant, quod non pauciante eos illa susceperint : 
preterea autem dicunt imperiales administratio- 
nes ssicularesque dignitales, οἱ officia, similiaque 
munera et magistratus, sacratis hominibus com- 
missos, processisse : non lamen trahenlur ad 
exemplum. Quia enim est citra controversiam, 
nec sacros ac divinos de iis canones intercidisse : 


χοῦ βαθμοῦ ὑπχγχγεῖν ἑχυτούς. El (2p καὶ μαχρᾷ 
συνηθείᾳ ἑδράζεσθαί τινες οἴονται, τοιαῦτα μετιένκι 
χαὶ πρὸ αὑτῶν οὐχ ὀλίγους, πρὸς δὲ χχὶ βασιλικάς 
φασι mpoOrnvat οἰχυνομίας ἀνατεθείσας ἱερωμένοις, 
ἀξίας τε χοσμιχὰς xal ὀφφίκια, ἢ ἐνεργείας ὁμοίας, 
εἴτε ἀρχάς * ἀλλ’ οὐχ ἑλχκυσθήσονται πρὸς ὑπόδειγμα. 
᾿Επειδὴ γὰρ o00' ὑπ᾽ ἀμφιδολίαν οἱ περὶ τούτων 
ἱεροὶ xai θεῖωι χανόνες ἔπεσον, οὔτε δοχιμασία τις 
xal διάγνωσις ἔγγραφος προύεδήχει παρά τε τοῦ 
κατὰ καὶρὸν τὰ τῆς βασιλείας σχῆπτρα διέποντος, ἔτι 
δὲ χαὶ ἁγιωτάτων πατριαρχῶν καὶ συνόδων, τούτους 


VARLE LECTIONES. 
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τ « 


ΤΙ] 


σΆ ΟΟ-ΒΟΜΑΝΌΜΝ. 


718 


αὐτοὺς 110102150072 . οὗ t00; γεγραμμένους Χ1- Α nec una cognilio aut examinatio litteris mandata 


νόνας αἱ τοιαῦται oixovouíat xxl ἡ μὴ ὁοκιμχασθεῖσχ 
συνήθεια ὅλως παρχσχλεύουτιν, αὖτχι δὲ μᾶλλον 
ὑπὸ τούτων τοὐναντὶον τέλεον συντριλήσοντοι " ὡς 
ύτρα, κατὰ τὸν Σολομῶντα, προσχρούσχσχ λέδητι͵ 
« Πύλχι ὃὲ (φησὶν) δου τῆς ἁγίας ᾿Εκκαλησίας 05 χατ- 
ἰσχύσουσιν, » οἰχοδομηθείσης πχρὰ Κυρίου ἐπὶ τῷ 
θεοκήρυκι Πέτρυ, τῷ σὺν τοῖς λουποῖς ἁγίοις ἀπο- 
στόλοις νομοθετήσχντι οὕτω: ἐν τῷ ζ΄ χανόνι αὐτῶν" 
ἐπίσκοπος, ἢ πρεσόυτερος, ἢ διάκονος χοτμιχὰς 
φροντίδας μὴ ἀναλχμόχν:τω * εἰ δὲ μὴ, χαθχιρείσθω. 
ἵωσαιτως χαὶ ἐν τῷ ms εἴπομεν, ὅτι μὴ γρὴ ἐπί- 
σχοποὸν ἢ πρεσόύτερον χαθιένχι ἐχυτὸν εἰς δημοσια- 
χὰς διοικήσεις, ἀλλὰ προτευεχιρεῖν ταῖς ἐκχλησιχ- 
στιατς yx. Η πειθέσθω οὖν τοῦτο μὴ ποιεῖν, 
ἢ χκαθχιρείσθω, « Οὐδεὶς Ὑὰρ δύνχται δυτὶ κυρίοις 
δουλεύειν, » χατὰ τὴν Κυριχχὴν παρχκέλευσιν, τι 
χαὶ ὃ z( φήσιν "᾿Επίσκυπος, ἢ πρεσεύτερος, ἢ ὃιχ- 
χονος στρχτείψ σχολάζων, xai βουλόμενος ἀμφότερχ 
κατέχειν, Ῥωμαϊκὴν ἀρχὴν, xxi ἱερατιχὴν διοίκη- 
σιν, χαθχιρείσθω, « Τὰ Καίσαρος, Καίσαρι * xai τὰ 
τοῦ Oto), τῷ θεῷ. » ᾿Αλλὰ μὴν καὶ ὁ τῆς bv Καρθα- 
(508 ιζ΄, οὕτως ἐν μέρει διαγορεύει *. Ὁμοίως ἤρεσεν, 
ἵνχ ἐπίσχυποι καὶ πρεσούτεροι χαὶ διάχονοι, ἐχλή - 
πτορὲες μὴ γίνωνται, ἢ προχουράτωρες. Καὶ μετ᾽ 
ὀλίγον * « Οὐδεὶς γὰρ στρατευόμενος τῷ θεῷ, ἐμπλέ- 
χει ἑχυτὸν πράγμασι κοσμιχοῖς, ν Σὺν τούιοις χαὶ ὁ 
t£ τὴς ἐν Χαλχηδόνι συνόδου. Τοὺς ἄπχξ i) χλέρν 
τεταγμένους, ἢ xxi μοναστὰς, ὡρίσαμεν μήτε ἐπὶ 
στρατείαν, μήνς ἐπὶ ἀξίχν χοσμιχὴν ἔρχεσθχι, Η 
touto τολμῶντας, χαὶ μὴ μεταμελομένους, ὥστε 
ἐπιστρέψαι ἐπὶ τοῦτο, ὃ διὰ Θεων εἴλοντο, ἀναθεματί-- 
ζεσθαι. Kal ὁ τῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει α καὶ f. 
συνόδου ιχ΄, τάδε χατὰ ῥῆμα διέξεισι, Τοὺς πρεσθυ- 
τέρους ἢ διαχόνους χοσμιχὰς ἀρχὰς ἢ φροντίδας 
ἀνχδεχομένους, ἢ τὰς ἐν τοῖς οἴχοις τῶν ἀρχόντων 
λεγομένχς χουρχτωρείας, οἱ θεῖοι χαὶ ἱεροὶ χανόνες 
χαθχιρέσει «αθυποδάλλουσι, Τοῦτο οὖν xai ἡμεῖς 
ἐπιχυροῦντες, xal περὶ τῶν λοιπὼν τῶν ἐν χλέρν 
κατειλεγμένων διοριζόμεθα * ὡς εἴ τις αὑτῶν χοσμι- 
44; ἀρχὰς μεταχειρίζοιτο, ἢ τὰς iv τοῖς τῶν ἀρ- 
χόντων οἴχοις ἢ προχστείοις λεγομένας χουρχτωρείας 
ἀνχδέχοιτο, τοῦτον τοὺ οἰκείου χλήρου ἀποδιώχεσθαι, 


ab eo,qui illo tempore imperialia sceptra tenebat, 
processit : nec sauclissimorum patriarcharum et 
synodoruin eos ad hoc incilaus constitulio : scri- 
plos! cauones, cjusimmodi dispensaliunes, et. non 
probata cousuetudo, omnino non labefactabunt ; 
sed ipsi? polius ab eis penitus conterenutur, sicut 
olla, ut inquit Silomon, que lebeti alli-a est. 
«l'ure enin, mquit inferi adversus Ecclesiam non 
prievalebunt, » qua& a μη supra Dei praeconem 
l'erum zuificala est, qui cum caleris apostolis 
n vi eor..in canone. $ic decrevit: Episcopus, vel 
presby er, vel diaconus, siecularia negotia non re«- 
ΟἸρ Ὁ Σ Siu. Ininus 9, deponatur. Siuiliter et in 


B LXAxi (Ιλ us, uon oportere episcopum ad publi- 


cas adinimsiratioues ipsum «descendere ?, sed in 
ecclesiasucis negotiis ofuciisque versari Vel hoc 
ergo facere persuadcatur, vel. deponatur. « Neto 
euini po est ducbus dominis serv re,» ul est prae- 
cepuuin. Doniini. Praeterea et LAxxai canon inquil: 
Episcopus, v | presbyter, vel diaconus milii va- 
Cans, eU Volens ulrumque. obuneie, Romanuimn 
magistratui eb. sacerdotalem. administrationem, 
deponatur. «Quas enim suut Caesaris, Caesari, et 
qui& sunt. Dei, Deo.» Jain vero «t canon Carthagi- 
nensi$ synodi Xvl, sic. praecise dicit ?. Similiter 
placuit ut episcopi, el presbyteri, et diaconi, non 
δε} adininistratures ,,. vel procuratores. Et paulo 
pust: «Nullus non pee militans se implicat saecn- 
laribus negotiis.» Cuin liis xv queque cauon Chal- 
cedoneusis synodi. Eos qui seiel in clero eonstituti 
sun, staluunus neque ad uilitiam, neque ad se- 
cularem diguitatein accedere. Vel si hoc audeant, 
vel non pouiteintia aucti, ad id revertantur, quod 
propter Deum elegerunt. anatheinatizari, Et Con- 
stanünopolit. 1eL i1. synodi canon Xi, hac ita ad 
verbum prosequi-ur : l'resbyteros, vel diaconos 
seculares magistratus. vel curas suscipientes, vel 
quie 1n imagistratuum aedibus dicuntur curationes, 
uivin) et sacri canones depositioni subjiciunt. 
loc ergo nos quoque confirmantes, euam de 
reliquis, qui iu. clerum relati. sunt, statuimus ; 
Ul si quis eorum saecularia negolia aggrediatur, vel 


« Οὐδεὶς γὰρ δύναται, » κατὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἢ 40 in nuagistraluum auibus, vel suburbanis, 


ἀληθινοῦ ἡμῶν αὐτόλεχτον χαὶ ἀψευδεστάτην φωνὴν, 
« δυσὶ κυρίοις δουλεύειν. » Καὶ σαφεῖς πάντως οἱ θεῖοι 
χανόνες οὗτοι, καὶ πρόδηλοι * xal διὰ τοῦτο μετα. 
ποιεῖσθαι τούτους οὐ χρή. Εἰ ὃὲ xal ἐντολέα δίχης 
γίνεσθχι τὸν χεχληρωμένον χεχώλυται..... μείζοσι 
χοσμιχαῖς φροντίσιν ἐμπλέχεσθχι, παρεμποϑιζού- 
σαῖς αὐτῷ, ταῖς ἐχαλησιαστιχχῖς χρείαις" προσεὺ- 
καιρεῖν. Πᾶσι τοίνυν εὐλχθεστάτοις χληριχοῖς ἐν 
ἁγίῳ παρεγγυώμεθαλα Πνεύματι, τῶν εἰρημένων 
ἀπέχεσθαι " ἢ μὴν εἰδέναι, ὡς ἔσονται μὲν ἐπιτιμίῳ 


curaliunes dicuntur, suscipiat, is ex clero expel- 
lauur. «Nemo enin potest» secunduin Chrisü veri 
Dei nostri ab ipso q dictum οἱ verissimam vocem, 
«duobus douinis servire.» Et omnino aperli sunt, 
el perspicui, hi d.vini canones : eL ideo non sunt 
trausformandi *, [vel alicer accipiendi. ] Sin autem 
eliam) causam procuralurem, [qua au ecclesiam, 
cujus est clericus, nun perune , lieri clerico pro- 
hibitum est ue, [ne,inquit, divina ministeria rinpe- 
diantur : | quanto inagis prohibitum est majoribus 


VARLE LECTIONES. 


! tam ab aliquo id temporis rerum potiente, quam a sanctissimis pairiarhis οἱ symodis processit, 
qua illos aboleret scriptos, * sin. autem. " ad. fiscales administration.s. sese denaltere. ? ex parte 
p condnctores vectigalium. q« ab ipsomel prulatum τ mutandi. 


PATROL. GR. CXIX. 


25 


T19 


JUS CANONICUM 


T8) 


secularibus negotiis implicari, qu: impediunt, ne Α ἀφορισιλοῦ ὑπεδεδλημένοι, xal τὴν μείζονα δὲ xzw- 


possit ecclesiasticis negotiis vacare * Omn:bus ergo 
religiosissimis clericis in S. sancto pracipimus, 
1 ab iis, qua dicta sunt, abstineant : vel sciant 
se fore quidem segregationis penc subjectos : quin 
et majorem quoque, et canonicam acerbitatem δ 
non effugituros, ejusmodi secularibus negotiis 


νιχὴν αὐστηρίαν οὐ διαφεύξονται, πράγματι χοσμι- 
χοῖς τοιούτοις ἐμπλέχοντες ἑαυτούς. "Emi τούτη T 
χαὶ ὁ παρὼν ἔγγραφος ἀφορισμὸς τῆς ἡμῶν μεῖχο- 
τῆτος vai τοῖς ἱερωτάτοις ἀρχιερεῦσιν ἐπιδιδῆνξ 
τετύπωται, ἵνα xal τοῖς ἀπανταχοῦ κληριχοῖς xrg- 
δηλος γένηται, 


seipsos implicantes. Ad hoc enim prasens quoque nostrze mediocritatis decre'um sacratissimum ar- 
tistitibus tradi jussum est, ut etiam clericis, qui sunt ubicunque, 5:1 manifestum. 


Il[. De profectis * in extraneo monasterio lonsis. 

Scias, tempore patriarche domini Lucz syn- 
odale decretum factum esse, ut sine prejudicio 
constituantur prefecti in monaster.is patriarchae 
regionis subjectis,qu:e nou habent monachos ido- 
neos ul prasint, ex allero monasterio, quod es, 
ejusdem regionis : etiamsi slatu: a eorum caveant 
ne ξενοχουρίτης, hoc est, qui in externo monaste- 
rio Lonsus est, fial eoruin pra»fectus. 

[V. De festo notariorum. 

Quas aliquando fiebant in sanctorum notariorum 
festo a notariis pueros docenlibus, cum sceniris 
personis forum obeuntibus, ante aliquot annos 
exoleveruot, sanctissimi illius patriarch:e doinini 
Luce decreto. 


V. De depositione episcopi. 
Cum Joannes Amathun'!is episcopus ab illo Cy- 
pri archiepiscopo Joanne fnisset] depositus, et de- 


Γ΄. Περὶ Ezvoxouptziov καθηγουμένων. 

Γίνωσχε, ὅτι γέγονε xxi σημείωμα συνολιχὸν ἐπὶ 
τῆς ἐφημερίας τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου τις 
Λουχᾶ, χάριν τοῦ ἀπροχριυατ' 'στως..... καθήγον:- 
νοὺς εἰς μονχστήρία ὑποχείμεναλ τῇ Évop'g τοῦ τὸ 
τριάρχου, μὴ E fovea ἱκανοὺς εἷς προστασίαν povzges, 
ἀπὸ ἑτέρας μονῆς οὔσης ix τῆς αὐτῆς ἐνορίας " χαν τ 
τυπιχὶ τούτων διορίζωνται, ξενοχουρίτην μὴ [wa 
καθηγούμενον. 

Δ΄. Περὶ ἑορτῆς νοταρίων. 

Τὰ γινόμενξ ποτε ἀπρεπηὴ παρὰ τῶν vwocxw 
παιδοδιδχσχάλων χοτὰ τὴν ἑορτὴν τῶν ἁγίων wr 
plov, μετὰ προσωπείων σχηνικῶν διερχομένων τὸν 
ἀγορὰν, πρὸ χρόνων τινῶν χατηργήθησαν, xil do 
σμὸν τοῦ ἁγιωτάτου ἐχείνουν πατριάρχο) κορ 
Λουχᾶ. 

Ε΄. Περὶ καθχιρέσεως ἐπισκόπου, 

Τοῦ ἐπισκόπου ᾿Αμαθοῦντος ἐκείνοΣ Ἰωξνο 

καθαιρεθέντος ὑπὸ τοῦ ἀρχιεπισχόπου Κύπρου x- 


positionis decretum i in tribnnali imperatorio le- βίου Ἰωάννου, xzl τοῦ κχαθαιρετικοῦ σημειώμτεις 


ctum esset 
episcopi, οἱ archiepiscopus. depositionem fecisse, 
statuit sanctissimus ille pati iarcha dominus Lucas 
cum assistente synodo, quin etiam ipse przsens 
senalus, esse infirmam et nullius momenti deposi- 
lionem : eo quod non accersita fuerit universa 
synodus Cypriorum Ecclesiz, etiamsi magna esset 
ejus cogen.t& facultas : et quod non archiepiscopus 
ultra 12 episcopos,sed una cum illis esset connu- 
meratus. Preterea autem allegarunt et xx eano- 
nem... synodi, et xiv... Et quamvis dixissent non- 
nulli,hoc de solis presbyteris ei diaconis dictum 
esse, lamen non sunt exaudili. 


: quoniam  invenli sunt undecim C ἀναγνωσθέντος ἐπὶ βήματος βασιλικοῦ * 


ἐπεὶ tapar 
ἕνδεχχ ἐπίσκοποι xal ὁ ἀρχιεπίσκοπος τὴν χϑσα- 
σιν πεποιηχότες, διέγνω ὁ ἁγιώτατος ἐκχεῖνος fr 
τριάρχης χύριος Λουχᾶς μετὰ τῆς παρουσιζθάσιᾳ 
συνόδου, ἀλλὰ μὴν καὶ d παρεστῶσα σύγαλετα, 
ἄχυρον εἶναι τὴν χαθχίρεσιν " διά τε τὸ μὴ μετ" 
χληθῆναι τὴν πᾶσαν σύνοδον τῆς τῶν ἄντρων 
Ἐχχλησίας, ἢ x&v τὴν πλείονα, εὐχερείας xü uu 
οὔσης πρὸς τοῦτο * xai διὰ τὸ μὴ, τὸν ap y cir 
ἐπέχεινα εἶνχι τῆς δωδεχάδος τῶν ἐπισκόπων, aui 
ταύτῃ τοῦτον συνυπάγεσθχι. ᾿Εχρήσαντο δὲ ὩΣ 
τοῦτο xxl τῷ x κανόνι τῆς..... συνόδου, καὶ τῷ 9 
Κἂν τινες ὃὲ εἴπον τότε, εἰς μόνους — 
χαὶ διχχόνους τοῦτο ἐχφωνηθῆναι, ἀλλ᾽ οὐκ sime 
σθησαν. 


VI. Ne ecclesie; kedantur. transactione episcopi. Ὁ ΚΓ΄. Περὶ τοῦ μὴ βλάπτεσθαι 'Εχκλησίαν διαλυτέφ ine 


Mihi videtur non ledi Ecclesia ex iis, quie pec- 
cat episcopus : et propterea rile pareciam  re- 
vocavit successor ejus qui invasil, eliamsi multum 
tempus prelerierit.Tale quid autem dictum e«t in 
tempore patriarchee sanctissimi domini Luc.e.Cum 
enim quidam episcopus magn:e Brysis litigaret cum 
archiepiscopo parvae Drysis,et protulisset scriptam 
transaclionem antistitis οἱ archiepiscopi, do non 
revocanda ; ab ipso parecia, qos ab episcopo 
detinebatur : pronunliavit synodus, facio przde- 


χόπο 9. 


κατχδλάπτεσθχι τὴν  'Exxanm 
ἐξ ὧν ἀμχρτάνει ὃ ἐπίσχοπος * καὶ διὰ τοῦτο ἑνὼπέ. 
poc να ἀνακαλέσηται τὴν ἐνορίχν ὁ διαδεῖάμεκ 
τὸν ποιήσαντα τὴν ἔφοδον, xdv πολὺς παρέλθῃ n 
ρός. ᾿Ελαλήθη 6i τοιοῦτόν τι καὶ ἐπὶ τῶν pip 
τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου χυρίου Aouxa, Ttwx 
ἐπισχόπου τῆς μεγάλης Βρύσεως διχαζομένου μιὰ 
τοῦ ἀρχιεπισχόπου τῆς μιχρᾶς Βρύσεως, xszl προν 
αἱσάντος διαλυτέον ἔγγραφον τοῦ προτελευτήσεναι 


ἀρχιεπισκόπου, χάριν τοῦ μὴ δυχκαλεῖσῦχι Là 
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fav, κατεχομένην ὑπὸ τοῦ imuwxómou* ἡ σύν- A CeSsoris » non lzedi archiepiscopatum, preter sen- 


; ἀπεφήνατο, μὴ κατχαδλάπτεσθαι τὴν ἀρχιεπι- 
πὴν Ἐξ ὧν ὁ τχύτης πρόεδρος ἔπραξε παρὰ γνώ- 


tentiam su»rum clericorum, et magne synodi. 
Fuerunt : et multa hujusmodialia synodalia judicia, 


τῶν οἶκεων χληριχῶν xxi τῆς μεγάλης συνόδου. Γεγόνασι δὲ xxi ἄλλχι πολλαὶ τοιαῦται χρίσεις 


διχκαί͵ 
Περὶ τῶν μαρτυρούντων κατὰ πνευματιχοῦ 
παιδός. 
Ὁ ἁγιώτατος πχτριάρχῃς χύριος Λουχᾶς, ἐπιτι- 
ἀλειτουργησίχς χαθυπέχλε τὸν χαθηγούμενον 
μονῆς τοῦ γηροτροφείου, τὸν γεγονότα ἀρχιεπίσχο- 
Hox4Àe:x;, τοιοῦτόν τι μαρτυρήσαντα κατὰ πνευμα- 
παιδὸς αὐτοῦ. 
Η᾽, Περὶ τοῦ κατὰ βίαν ἀποχχρέντος ἐπισχόπου, 
oj χρηματίσχντος ἐπισχόπου ᾿Αμυχλείου κυρίου 
λάου τοῦ Μουζάλωνο: χατὰ βίχν πρακτοριχὴν 
ἰχρέντος, xal πολλὰ παραχλητεύταντος τὸ χατὰ 
γεγονὸς εἰς αὐτὸν, περιχιρεθῆνχι. xxl πάλιν évep- 
τῷ ἐπισχοπιχά * ὁ ἁγιώτχτος ἐχεῖνος πχτριάρ- 
χύριος Λουχᾶς, βλέπων τοῦτον παρουσιόζοντα 
συνοδιχῶς, οὐ παρεῦδέ- 
τὴν συνοδικὴν ἐχδί- 


| ἐπισχοπιεῶν ἀμφίων 
αὐτόν * εἰπὼν, ὡς εἰ μὲν 
v καὶ διόρθωσιν ἀνέμεινεν ὁ ἐπίσχοπος, εὖρεν 
χνονιχὴν βοήθειαν * ἐπεὶ δὲ τὰ χατὰ βίαν περι- 
évcxz αὐτῷ μοναχιχὰ ἄμφια, ἀσυντάχτως ἀπ- 
, καὶ αὐτεχδίχττος γέγονεν, οὐ τεύξετχι βοη- 
. ᾿Αλλὰ τοῦ ἁγιωτάτον πχτριάργου τούτου με- 
ἄντος πρὸς Κύριον ὁ μετ᾽ ἔχεῖνον ἁγιώτατος 
ιάρχης χύριος Μιχχὴλ, τὴν μὲν χχατὰ βίαν γε- 
vn» ἀπόχαρσιν, ὡς μηδὲ γενομένην λογιζομένην, 
λασε * τὸν ὃὲ ἐπίσχοπον, ὡς ὀλιγωρήσχντα xal 


VII. De iis, qui testificantur contra filium spiri- 
talem. 

Sanctissimus patriarcha dominus Lucas excom 
mnnicalionis pene subjecit monasterii gero- 
urophii prefecium, qui fuerat archiepiscopus ὃ 
Heraclez, quod tale testimonium tulisset adversus 
suum spiritalem filium. 

ΝΠ. De episcopo per vim tonso. 

Cum dominus Nicolaus Muzalon, qui Amyclzeus 
episcopus dictus es!,vi a magistratu P tonsus esset, 
el supplex contenderet, ut quod vi in eum factum 
erat, tolleretur ; et episco, ale rursus munus obi- 
ret: sarclissimus | ille patriarcha dominus l.ucas, 
videns,euu, cum vestibus episcopalibus praesentem 
synodice v, non admisil : dicens, quod si synoda- 
lem quidem. s: ntentiam q4 et correctionem exspec- 
lassel episcopus, canonicum auxilium invenissel : 
sed quia vesles monaslicas, quibus vi indutus 
fuerat, inordinate exuit, et sibi ip-i jus dixil, au- 
rilium non assequetur. Sed cum sanctissimus iste 
patriarcha ad Dominum nvgrasset, vi quidem fa- 
clam ton-uram tanquam non lactam reputans, 
Successor ejus sanclissimus patriarcha dominus 
Michael abolevit : episcopum autem, ut qui ne- 
glizens fuissel, et sibi jus dixisset, ad tempus ce- 


v δικαιώσαντα, καιρικῆς ἀλειτουργησίας ἐπιτιμίῳ B tebrandi officio privavit *. 


χλε, 
Περὶ τοῦ μὴ φυλαχθῆναι ὅργον τὸν ὄντα ἀχανό- 
vtov, 
νὸς εὐγενηῦὺς ὃν ἡμέρᾳ τρίτη μιᾶς ἑόδομάδος 
τος πρὸς τὸν χρχτχιὸν χαὶ ἅγιον ἥμων βασι- 
μὴ ὀφείλειν χρεωφχγῆσχι τελουμένης χαὶ 
|; τῆς γεννήσεως τοῦ Χριστοῦ xxi Θεοῦ ἡμῶν, 
:b ἔπομεσχσθχι νηστεύειν τὰς τρίτας ἡμέρας 
ὅλων ἑδδομάδων τοῦ χρόνου εἰς τιμὴν τοῦ τι- 
Προδρόμου * ὥρισεν ὃ θεοστεφὴς ἡμῶν αὐτο- 
jp συνοδιχῶς ἐρωτηθῆνχι εἰ χανονιχόν ἐστι 
pxov τοῦτον φυλαχθῆναι, χαὶ τὴν Δεσποτιχῆν 
ν πασχαλαν οὗταν, ἀπανηγύριστον ἐαθῆναι, 
γενομένης τῆς ἐρωτήσεως, ὁ ἀἁγιώιχτος πα- 
χὴς ἐχεῖνος χύριος Λουχᾶς, μετὰ τῆς παρα- 
σὴς συνόδου, εἰπὼν ἀγαθὸν εἶνχι xal τὸ νη- 
ν ἐν παντὶ χαιρῷ, ἐπήγαγεν ὡς οὐ χρὴ τὸν 
Ὃν προτιμηθῆνχι τοῦ Κυρίου xzi Oto) rov. 
o οἱ ἀποστολιχοὶ χανόνες «ολάζουσι τὸν ἕν τῷ 
τι Σαδδάτῳ ἢ τῇ Κυριχχῇ γονυχλιτοῦντα, ἢ 
ἡοντα, πολλῷ πλέον χολασθέάσετχι ὃ νηστεύων 
τὴν πασχαλίαν τοῦ Χριστοῦ ἑορτήν ^ διὰ τὸ μὴ 
αθῆνχι τὸν αὐθχίρετον ὅὄρχον αὐτοῦ, Καὶ ἐξ- 
σε τῷ εὐγενεῖ xot ὠφχγῆσαι. Ὁ αὐτὸς δὲ πα- 


IX. Nejusjurandum rregulare servetur **. 


Cum quidam nobilis tertio die *** unius heb- 
domadis dixisset potenti et sancto no-tro impera- 
lori, 56 non debere carnem comedere, quamvis 
festum esset nativitatis Christi et Dei nostri, quod 
jurasset tertias ferias omnium anni hebdoma:lum, 
a carnibus abstinere in honorem venerabilis Pra- 
cursoris, s:atuit a Deo coronalus noster impera- 
tor, synodaliter interroga:ij, an sit canonicum, 
hoc jusjurandum servari, et Dominicum festum, 
quod est Paschale, incelebratum dimittere, Et 
fac a interrogatione, sanctissimus ille patriarcha, 
lominus Lucas, cum synodo, quae aderat, cum 
dixisset bonum ess- omni tempore jejunare, sub- 
juuxit non. oportere lioc jusjurandum Domino et 
Dev nostro praerre. Si enim. apostolici canones 
puniunt eum qui in quovis sabbato, vel die Domi- 
nico genu flecüt, vel jejunat, multo magis punie- 
tur, qui in Pascliali. Christi festo jejunat, ne jus- 
jurandum a se voluntarie susceptum contemnat. 
Et nobili carnibus vesci permisit. ldem autem 
patr.archa Tzitam quoque ennuchum, juratum,se 


VARLE LECTIONES. 


rasidis δὲ. * Facta sunt. à pano. suspensionis a ministerio sacro. subjecit abbatem mansionis 
rophii, qui faclus esL archiep. ? vi quaestore ὁ presentem in. synodo 4 defensionem *. pao 
naionis a ministerio sucro ad tempus subjecit. ᾿ contra canones [actum, *'* feria tcrtia. 
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TÀ 


ad sanctorum locorum adorationem iturum 74. τριάρχτις xxi τὸν Τζίταν τὸν εὐνοῦχον ónóezvtx εἰς 


cum profectus non esset, ut «qui paenitentia 
ductus esset, synodaliter a perjurio absolvit ; me- 
diocri poena imposila, eum emendans. 


X. De homicidio voluntario. 


Cum quidam miles in voluntarie czedis crimen 
incidisset,et a quodam antistite post valde modi- 
cum tempus datis scriptis absolutus esset, potens 
et sanctus noster imperalor et dominus, id factum 
iegre ferens, statuit tempore sanctissimi illius pa- 
triarchze domini Lucz,ut synodaliter considerare- 
tur, an recte illi militi concessa esset a poenis 
absolutio, tanto in$ eum studio, et, per quamdam 
non misericordiam, sed potius animi affectionem. 
Cum autem antistes ille canonem proponerel, et 
alios, moderantes utique eamque illi objiciebatur, 
nimiam pena levilatem ; sancla synodus canones 
limitibus circumscribens f, secundum divinissi- 
mam inspirationem, qua ex sancto illis Spiritu 
inerat, militem quidem canonicarum poenarum 
rursus compedibus subjecit : antisiitem autem ad 
aliquantum temporis δὺ officii ac ministerii sus- 
pensione punivit : dicens, anlistiibus quidem li- 
cere penas canonicas augere el diminuere ; ara- 
nearum aulem (iis ligare, que debent tribus 
rudentibus alligari, non concessum esse. Quin- 
eliam propter 1l'ius militis causam, potens et sau- 
ctus noster imperator illam de voluntariis homi- 
cidis Novellam edidisse dicitur s. 


XI. De advocatis. C 


Diaconus quidam a felicis memories patriarcha 
domino Luca, commemoralis canonibus reliquis- 
que legislationibus utente, advocatum aygere ali- 
quando prohibitus, coram imperatorio tribunali, 
presente patriarcha, dixit. canones illos, atque 
leges, in hodiernis advocatis non habe:e locum : 
sed in illius temporis advocatis, qui in cvilibus 
judiciis stationes habebant, imperiales frumenta 
rias tesseras accipiebant, sub primiceriis crant 
atque a inundanis m.gisiratibus confirinabantur , 
quo tempore omnino recte clerici mundani- advoca 
torum officiis fungi prohibeantur. ΑἹ quoniam qui 
hodie advocati. sunt, tanquam liberalem aliquam 
artem, advocalionem exercent : neque sacri ordi- 
nis homines in jure patrocinari, impediri debere. 


προσκύνησιν ἀπελθεῖν τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις: ἁγίων 


τόπων, xai μὴ ἀπελθόντα, συνοδικῶς kx τῆς ἔπιορ- 
χίχς ᾿ἀπέλυσε͵ hà μετρίου ἐπιτιμίου θερακεύσες 
αὐτόν. 

Γ΄. Περὶ ἑκουσίου φόνου. 

Στρατιώτου τινὸς περιπεσόντος ἐἑἐχουσίου τόνω 
ἐγκλήματι, καὶ πχρὰ ἀρχιερέως τινὸς μετὰ μέτριον 
πάνυ χαιρὸν ἐγγράφως. ἀθωωθέντος, ὁ κχραταιὸς χὰ 
ἅγιος ἡμῶν βασιλεὺς δυσχεράνας ἐπὶ τῷ γενομένγ, 
διωοίσχτο ἐπὶ τῶν ἡμερῶν τοῦ ἀγιωτάτιυ ἐκείνω 
πατριάρχου χυρίου Λουχᾶ, σκοπηθτινχι συνοῤικᾶς, 
εἰ χαλῶς τῷ στρατιώτῃ ἐπεφιλοτιμ θη ^ τῶν i 
τιμίων ἀθώωσις, κατεσπουδασμένιως οὕτω, καὶ, οἷον 
εἰπεῖν, οὐ συμπαθῶς, ἀλλὰ προσπαθῶς. Τοῦ ἃ 
ἀρχιερίως τὸν χανόνα, προθαλλομένου, καὶ ἑτέρας 
μετεωρίζοντας τάχα τὴν ἐπιφορτιζομέντν αὐτῷ Br 
pav χουφότττχ, d, ἁγία σύνοδος τοὺς χανόνχς Op 
θοτομλήσχσχ χατὰ τὴν ἐνοῦσαν αὐτῇ ἐκ τοῦ πὲ» 
αγιωτάτου Πνεύματος θειοτάτην ἔλλαμινψίν, τὸν μὲν 
στρατιώτην xxl αὖθις ἀλυχτοπέδαις ἐπιτιμίων χε 
νονιχῶν καθυπέδαλε ᾿ τὸν Oi ἀρχιερέα μετρίῳ ἐν 
ορίσμῳ ἀλειτουργησίας ἐστενοχώρησεν ^ εἰποῦσα, ὡς 
τοῖς ἀρχιερεῦσι μὲν ἐφεῖται εὔξειν xai μειοῦν τὶ 
κανονιχὰ ἐπιτίμια, ἀραχνιαίοις δὲ μίτοις δεσμεῖν τὰ 
χαλωδίοις ἐντρίτοις κατχδεσμεῖσθαι ὀφείλοντα, ex 
ἰνεδόθη. Λέγεται δὲ, ὅτι xal διὰ τὴν τοῦ tow» 
στρατιώτου ὑπόθεσιν ἐξέθετο ὁ χραταιὸς xai GT 
ἡμῶν βασιλεὺς τὴν περὶ τῶν ἑχουσίων φονέων τ» 
ράν. 

IA", Περὶ συνηγόρων. 

Διάκονός τις κωλυθείς ποτε παρὰ τοῦ μχκερτω 
πατριάρχου κυρίου Λουχᾶ τοῦ συνηγορεῖν, χρωμίνω 
τοῖς διαληφθείσι χανόσι χαὶ λοιπαῖς  vouolksi 
εἶπεν ἐπὶ βασιλιχοῦ βήματος, παρόντος xal τοῦ m 
τριάρχου, μὴ ἔχειν χώραν τὰ τῶν τοιούτων γενῶν 
xal νόμων εἰς τοὺς σήμερον συνηγορουντας, ἀλλ᾽ & 
τοὺς τότε συνηγόρους, τοὺς τεταγμινοὺς εἰς τον 
τιχα δικαστήρια, xal λχαμδάνοντας βασιλιχὰ f5v 
ρέσια, xai ὑπὸ  mouitxnolouc ὄντας, xai σφρεγὰ» 
μένους οπὸ χοσμιχὼν ἀρ λόντων, ὅτε πάντως χλλες 
οἱ χληριχοὶ ἐχωλύοντο συνηγόρων ὀφφίχια κοσμαὶ 
ἐνεργεῖν. Ἐπεὶ δὲ οἱ σήμερον συνηγοροῦντες, € 
ἐλευθέριόν τι σπούδασμα τὸ συνηγορεῖν μετέρχοντι, 
οὐὐὲ οἱ ἱερωμίνοι ἐμποδισθήσονται συνηγορεῖν. Ki 
χατασχευάζων τὸν οἰκεῖον λόγον, ἐδιχαιολογέετω 


Et sermonem suum astruens, non actiunem. sed p μὴ τὴν πρᾶξιν, ἀλλα τὸν τρόπον κολάζεσθαι τη 


modum ἃ canonibus puniri, causabatur. Non 
solum enim, inquit, clerici, verum eliam episcopi 
pro amicis in jure cerlanles, veniam cons: quen- 
tur : neque qui in controversia rei ecclesiastice 
patrocinium prastant,notabuntur : quemadmodum 
ipsum eliam jus hoc evidenter docet. Ut autem 
clericus, quema:modum mundani officiales,advo- 
catum agat, οἱ ἃ laico confirmetur ; odiosum est 


τῶν χανόνων. Οὐ μόνον γὰρ χληριχοὶ, ἀλλὰ τὲ 
ἐπίσχοποι ὑπὲρ φίλων ἀντιποιούμενοι συγγνωδξ" 
σονται, χαὶ περὶ ἐχχλησιχστικχῆς ὑποθέσεως 9 
ἡγτροῦντες οὐχ αἰσχυνθήσονται, ὡς καὶ αὐτὸ 
νόμιμα τοῦτο διατρανοῦσι, Τὸ δὲ συνηγορῆσαι xm 
pov, ὡς οἱ χοσμιχοὶ ὀφφικιάλιοι. καὶ dee 
σφραγῖδα λατκοῦ͵ μισεῖται xal χολάζεται, Ὅτι ἃ ὃ 
συνηγορεῖν, ὀφφίκιον ἣν ποτε χοσμιχὸν, καὶ eu 
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canonibus recte distinctis. € quam expositum habes inter Manuelis Comneni novellas. 
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ρέσια ἐλάμδανον βασιλικὰ οἱ τεταγμένοι συνήγοροι, À atque punitur. Verum quod advocati x mundanum 


xal ὑπὸ πρι λιχτιρίους ἦσαν, δῆλόν ἐστι ἀπὸ πολ- 
λῶν. Καὶ ἀνχγνωθι τὸ τελευταῖον χεφάλχιον i00 ἃ 
«ἰίτλου τοῦ τ. βιὐλίου τῶν βατιλιχῶν, xil τὰ ἐν τῷ 
βιδλίῳ 17 τοῦ ἐπάργου, περὶ συντιγόρων ἀνχταττό- 
μενα. Διχλχμϑάνουτι ὙΧ20 τοὺς συντγόρους σύστημκχ 
εἴνχι, χαὶ ὑπὸ τοῦ γχατὰ  XXt000; ἐπάρχου σφρχγ'- 
ζεσθαι, Τιῦτα εἰπὼν, xal παραδεχθεὶς, ἐξεωρήθη 
καὶ πχρὰ τοῦ πατριάρχου συνηγορεῖν, ὡς xai πρό- 
τερον. 

IB', Περὶ τοῦ βαπτίζεσθαι νήπιχ αἰχμαλωτισθέντα, xal 

περὶ τῶν ᾿Αγχρηνῶν, 


? 


* * NL , Ὧι - 4 4 m - 
Τινὲς οὐ παρεχώρουν, διὰ] τὴν ἀμςιδολίαν βαπτί 
* ^ LN LA 
ζεσθαι τοὺς πχτὸχς αἰχμαλώτους, (vx μὴ δόξωσιν 
ἀνχλαπτίζειν τοὺς προδχπτισθέντας, Περὶ δὲ τούτου 


πολλάκις ἀμκλφισόητητις γέγονε συνοδισυς, Νηπίων 
ὙΣΡ ἀπὸ Χριστιχνιτῆς χώρας αἰχμαλωτισθέντων 
παρὰ Σχυθῶν χαὶ ᾿Αγαρηνῶν, xai διχπρχθέντων 


πρὸς Ῥωμχίους, ἀμφιδολία γέγονεν, εἰ χρὴ τοὺς 
πωληθέντας βαπτισθῆναι, Ἔλεγον 123p τινες ὡς ἐπεὶ 
ἀπὸ Χριστιανιχῆς γώρας αἰχμαλωτίσθησχν, πρόσ- 
ληψίς ἐστι 18 βαπτισθῆναι χατὰ χώραν ἐν νηπιότητι, 

i , s *Y , » - 9?! ^^ - 
xit οὗ χρὴ αὖθις ἀνχδαπτισθῆναι. Ηρεσε ὁὲ μᾶλλων 
ὀφείλειν βαπτισθῆναι, διὰ τὸ μὴ εἰδέναι τούτους 
εἰ ἐν νηπιότητι ἐδαπτίσθησαν, μήτε τινὰς εὑρί- 
σκεσθχι ὁὀιχδεδαιουμένους τὸ βάπτισμα, Περὶ δὲ τῶν 
ἀπὸ “ὦρχς ἀπίστων αἰχυαχλωτιζομένων, ὑρίσθη, 
ἀδιχστίχτως αὐτοὺς βαπτίζεσθχι “ εἰ μὲ μάρτυρες 
ὁμολογοῦσι, βχπτισθῆνχι τούτους μετὰ τὴν αἰχμ.-- 
αλωσίαν. 

Φ,.. " ó: - - -9 , 

Exi δὲ τῶν ἡμερῶν τοῦϑ ἁγιωτάτου πατριάρχου 
χυρίου Λουχὰᾶ παρέττησχν ᾿Αγχρηνο; συνοδιχῶς " 
xxi ἀπχιτούμενοι βαπτισθῆναι, εἶπον ὡς ἔφθασαν 
εἰς τὰς χώρας αὐτῶν βαπτισθῆναι, Καὶ Ἐρωτώμενοι 
ὅπως, ἀπελογήσχντο, ὅτι συνήθεια ἐστι πάντα τὰ 


νήπιχ τῶν ᾿Αγερηνῶν βαπτίζεσθαι παρὰ ὀρθοδόξων 


᾿ .* s * ' n e 
ἱερέων * ἀλλ᾽ o) παρεόεχθησαν, Βχουσχν vào, ὡς 
τὸ παρὰ τῶν ἀπίστων ζητούμενον ἀπὸ τῶν Χρι- 
στιχνὼν βάπτισμα, οὐ xata διάθεσιν ἀγχθὴην καὶ 
προαίρεσιν ὀρθόδοξον ζητεῖται, ἀλλὰ διὰ θερχπείαν 
σωμχτιχὴν. Δέδοχταν γὰρ παρὰ τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς, τὰ 
τέκνα τούτων δαιμονᾷν, xxi χατὰ χύνας ὄζειν, εἰ 
μὴ βαπτισιαχτος τύχυσι Χριστιχ ἰχοῦ, Κάντεῦθεν, 
οὗχ ὡς καθαρτήριον παντὸς ῥύπου ψυχιχοῦ, χαὶ φω- 
τὸς θείου χαὶ ἁγιχσμοῦ πάροχον. ἀνχχαλοῦνταχι τὸ 

, * 9, ui Ἁ , ^ * ἃ 
βάπεισμχ, ἀλλ᾽ ὡς φχρμαχείχν, ἢ ἐπῳὸδέν. Τινὶς δὲ 
ἐξ; αὐτῶν μητέρας εἶπον ἔχειν ὀεθυδόξους, χαὶ ἀπὸ 

^ d , f X * , . 4 4 ^ 
σπουδῆς τούτων βαπτισθῆνχι αὐτοὺς παρὰ 0p002ó- 


ξων, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οὗτοι εἰσηχούσθησαν, ὅτι o) παρ- 
ἔστησχν μάρτυρες 19. τοῦτο αὐτὸ μαρτυροῦντες, 


Μάλλον μὲν οὖν καὶ χχτεγνώσθησχν, ὡς μὴ ἀγαθὴν 
πρόσληψι" 99 διοόντες 420! ἑχυτῶν, εἰς τὸ μὴ προ- 
σίρμεσθχι τῇ πίστει 00s, Διὸ xal ey worn, 
πχντως τούτους βαπτισθῆναι, 


officium a'iquando fuerit, et ordinarii advocati im- 
peratorias annons pensiones ceperint, atque sub 
primiceriis fuerint, ex multis constat. Lege antem 
postremum caput. tit. 1, lib, vui Basil. et quie in 
Prafecti libro de advocatis digesta sunt. Tradunt 
enim, advecatos collegium esse, alque a cujus- 
cunque temporis praefecto confirmari. Hac cum 
dixissel, applausumque ipsi esset, eliam a patri- 
ar ha, patrocinari (ut anlea) permissum illi est. 
XII. De infantibus captivis baptizandis, et de 
Agarenis. 

Non permittebant aliqui, ut captivi pueri pro - 
pter dubitationem baptizarentur, ne eos,qui antea 
baptizati fuerant, rebaptizare viderentur. De eare 
aulem saepe synodice controversia exorta est.Cum 
enim in'antes ex Chrislianorum regione a Scythis 
et Agarenis bello capti essent,et empti a Romanis, 
dubitatum est,an oporteat venundatos rebaptizari. 
Dicebant enim nonnulli, quoniam ex Christiana 
regione capti sunt, praesumptio est, eos fuisse 
baptizatos in patria ztate infantili, nec denuo re- 
baptizandos esse. Magis tamen placui!, eos debere 
baptizari, quod nesciant,an in i: fantia fuerint ba- 
plizati. nec ulli inveniantur, qui baptismum affir- 
ment. Eos autem, qui ex infidelium regione ca- 
piuntur, indistincte bapüizandos statutum est : 
nisi testes profileanlur, eos post captivitatem 
fuisse baptizatos. 


Tem: ore autem sanctissimi patriarche, domini 
Lucae, synodice adfuerunt Agareni: et cumab eis 
postularetur, ut baptizarentur,dixerunt se in suis 
regionibus, anlea. fuisse baptizatos. Et interrogati 
quomodo responderunt, esse consuetudinem, ut 
omnes Agarenorum infantes ab orthodoxis sacer- 
dolibu-, baplizarentur : non tamen admissi fue- 
runt. Áudierant enim baptismum, quem infideles 
a Christianis petunt non bona affectione,et ortho- 
doxo proposito peti, sed propter corporalem me- 
dicinam. Persuasum est enim, Agarenis. fore ut 
sui liberi ἃ dz:ernone vexentur, el tanquam canes 
male oleant, nisi baptismum Christianum asse- 
quautur. Quamobrein non ut omnium anima sor- 
dium mundalorem,divinzque lucis et sanctificatio. 
ms prebitoreu, bapüisuium po-tulant; sed tan- 
quam veneficinm et incan ationem.Quidam autem 
eurum dicebant,se matres labereorthodoxas,seque 
earum cura ac studio fuisse baptizalos. Sed nec ii 
exaudili sunt quoniam tesies non adducebant, qui 
hoc ipsu'n pro lestimonio dicerent : imo polius 
condemnali sunt,quod non bonam de se existima- 
lienem daient,quud recte ad fidem áccederent : et 
ideo omnes hos etiam baptzare permissuim est. 


VARLE LECTIONES. 
16 βασιλεὺς αὐθέντης, 17 βιδαίον τοῦ ὑπάρχου, 18 πρόληψίς ἐστι, 19 μάρτυρας, οἱ μαρτυροῦντας, 


30 πρόληψιν, 
h advocalts. 
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XIII. Ne clerici trurpilucres fiant, aut medici. 


Quoniam canon quidam statuit, ne qui sunt sa- 
crati, victum i quarant ex rebus turpibus el vilibus, 
ssepe quaesitum est, quanam sint 6:0. Εἰ alii quidem 
dixerunt esse eas, lenonem esse, ac meretrices 
alere,cauponarizeque taberna praesse, et similia. 
Sanctissimus autem patriarcha, dominus Lucas, 
unguentarias quoque officinas, et balnea, turpis 
esse quastus dicebat, ut qux» mendacii quoque 
cause essent. Sed nec diaconos vel sacerdotes 
fieri sinebat archiatros,dicens non esse ferendur, 
ul qui cum infuliset casulis sancta tractant, 52 - 
cularibus vestibus induantur, οἱ cum laicis, viris 
Scilicet, medicis, incedant. 

MICHAELIS ANCHIALI. 

I. Ut ne lectores quidem mundana officia susci- 
piant. 

Vis edicti domini? Michaelis hzc es!. Mense Ja- 
nuario, die 8, 4 Indiciionis ; et deinceps, consti- 
tuit, ne lectores, aque ac diacon!: el sacerdotes 
siecularia officia suscipiant, vel exactorum mune- 
ra, vel curatones, propler XI canonem 1 el ἢ 
Constantinopolitanz synodi. 


lI. Neclerici ex aliena diecesi creentur k. 


In memoria habe synodalem declarationem san- 
ctissimi patriarche, domini Michaelis, qui fuit 


JUS CANONICUM 
À IT", Περὶ τοῦ κληρικοὺς μὴ γίνεσθαι αἰσχροκερδεῖς͵ ἢ 
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ἱχτρούς. 

Ἐπεὶ χανών τις διορίζετχι, μὴ πορίζεσθει τος 
ἱερωμένους τὰ πρὸς τροφὴν ἀπὸ πραγμάτων αἰσχρῶν 
χαὶ ἀτίμων, ἐζητίθη πολλάχις mota ταῦτά εἶσι. kd 
τινες μὲν εἶπον εἶνχι ταῦτα, τὸ πορνοδοσκεῖν͵ E 
καπηλιχοῦ ἐργαστηρίου ποοίστασθαι, χαὶ τὰ ὅμοια. 
Ὁ δὲ ἁγιώτατος πατριάρχης κύριος Λουκᾶς, καὶ τὸῷ 
μυρεψικὰ ἐργαστήρια, xal τὰ βαλανεῖα, as. 
ón εἶναι ἔλεγεν, ὡς xal ψεύδους παραιτί:. Ἂν 
οὐδὲ ἀρχιάτρους παρεχώρει γίνεσθαι τοὺς διχχόνους, t 
ποὺς ἱερεῖς λέγων ἀνένδεχτον εἶναι, τοὺς μετὰ φΣινο- 
λίων xai στιχαρίων τὰ ἅγια μεταχειριζομένους, xou 
χὰς στολὰς ἐνδιδύσκεσθαι, καὶ μετὰ λαϊκῶν ἀνδρῶν, τῶν 


B ἰχτρῶν δηλαδη, προπομπεύειν, 


MIXAHA ΑΓΧΙΑΛΟΥ͂. 
Μηδὲ ἀνχγνώστας ἀναδέχεσθαι 
xta, 

'H δύναμις τοῦ σημειωμᾶτος τοῦ χυρίου Muri, 
ἔστιν αὕτη " Μηνὶ Ἰανουχρίῳ ιγ΄, ἡμέρᾳ δ᾽ ἐπινεμή- 
σεως δ᾽, καὶ ἐφεξῆς διατάττεται καὶ τοὺς üvipw- 
στας ἐπίσης τούς Otaxóvot; xai τοῖς t£ pn iw 
δέχεσθαι χοσμικὸ ὀφφ' Xa ἢ πραχτοριχὰς ἐνεργείας͵ ζ 
κουρατωρείας, διὰ τὸν ix κανόνα τῆς ἐν Κωνσταντινα» 
πόλει x xai β΄ συνόδου. 

B. Περὶ τοῦ μὴ χειροτονεῖν χληριχοὺς τοὺς Ἐξ ἑτέρας 
ἐνορίας, 

"E χε ἐπὶ uv, μῆς τὴν συνοδιχὴν σημείωσιν τῷ 

ἁγιωτάτου πατριζργου χυρίοῦ Moya, τοῦ vtr 


Α΄ χοσμιχὰ ἂψ 


philosophorum summus,qua hzc ad verbum con-q νότος ὑπάτου τῶν φιλοσόφων, τάδε πρὸς ἔπο; ἂ:- 


tinet : Mense Novembri, Jie primo, ludictione v, 
pre idente sanctissimo domino nostro el universali 
patriarchadominoMichaele inAlexiacis catechume- 


niis,magna ejus sanclilali una assidentibus sanctis- 


simis antüistitibus.Stepliano Czesareze. Nicolao Eplie- 
si, Michaele Heraclez, Joanne Cyzici, Leone Ama- 


ses, Niceta Melitenes,BasilioNeoczsarex,LucaMo- 
cisi,Joanne Cret:z, Leone Adrianopolis,Censtantino 
Euchaitarum, Georgio Alani», Tl,eodoro Metliym- 


nes, Joanne Byzyes, et Romano, Apro. prasenti- 
bus etiam religiosissimis dominicis magistratibus. 
"Ieivvou, Βυζύης, xal Ῥωμανοῦ, "Amp 

Patrum terminos non transgredi,quos ii pulchre, 
et cum ea, qua par est disquisilione ab initio po- 


suerunt: sed nec fossas, nec vallum ! transilire D ἀλλὰ μηδὲ τὰ ἐσκαμμένα καθάλλεσθαι, 


quod externa asuis juribus dividit, decretum est ec- 
clesiasticum, et lex divina, a mul is ante s:eculis 
staluta. Oportebat ergo hoc non ignorare eos, qui 
Ecclesiis praesunt, qu: ubique sit: sunt, οἱ qui 
synodalia decre:alegumque constitutionesseserva- 
turos profitentur; et qui debent in eis permaneroe, 
et propria quidem jura relinere, ab alienis autem 
absünere. Sed nescio quanam ratione quidam 
sanctissimi anlislites, qui " etiam proxime hanc 


Mai Νουεμδρίν  Aufpa a', ir* 
, προχαθημένου τοῦ ἁγιωτάτου iu 
δεσπότου χαὶ οἰχουμενιχοῦ πατριάρχου κυρίου Me 
(oA ἐν τοῖς ᾿Αλεξιχχοῖς XXtn χουμενείοις, suvi 
ζόντων τῇ μεγάλῃ, ἁγιωσύνῃ αὐτοῦ ἱερωτάτων P 


m 
λχμόάνουσαν. 
μἵσεως δ΄ 


χιερέων, Στεφάνου, Καισαρείας " Νιχολζου, "Eoi 
Mog xn, Ἡρακλείας * Ἰωζννου, Κυζίχω * Δέον, 
᾿Αμχσείχς * Νικήτι, Μελιτηνῆς “Βασιλείου, Ntaur- 
σχρείχς * Λουχᾶ, Μωκισοῖ " ᾿Ιωάννου, Κοήτη;" 
Λέοντος, ᾿Αδριανουπόλεω: ' Κωνσταντίνου, Ejfr- 
τῶν * Γεωργίου, ᾿Αλχνίας * Θεοδώρου, Μηθύμνις. 


' παρισταμένων χαὶ θεοφ'λεστάτων δεσποτιχῶν ἀρχόντων. 


Ὄρια Πατέρων μὴ ὑπερόχίνειν, ἃ καλῶς o5* 
x:i μετὰ δεούσης δοχιμασίχς ἀρχῆθεν ἐξέϑεπο᾿ 


4 , 
xxi θργ 
, * 
ὑπερπηδᾷν διχιρετιχὸν οθνείων τε — xal οἰχείων €- 
ἐκχλησιχστικὸν — CO vUa, καὶ νόμος π᾿: 
ἀνέχαθεν χεΐλενος, "EO: μὲν οὖν τῶτο μὴ ἄνναν 
" e *.c -- με ᾿.ν μη H E 
* * - ^ , ** : . 
τοὺς ἁπανταχοῦ ὀιαχειμενωὼν προ στχιλενος, 
9? ,. - * , "ν ? 
Ἐχχλησιῶν, xal τὸ ἐπάγγελμα ἔχοντας συντήρηδι 
, - * . "^ . " 
θεσπισμάτων χανονιχὼν χαὶ νομικῶν διχτχυμάτω!ν 
4 , 4 , ? - . ἣν 
Xii μέντοι καὶ ἐμμένειν τούτοις ὀφείλοντας, xii ww 
οἰκείων μὲν διχαίων ἀντέμεσθαι, τῶν δ᾽ ἀλλγιρὰν 
ἀπέ ετῆχι, ᾿Αλλ᾽ οὐχ οἵδ᾽ 0 τι πχθόντες τινὶς τὸ 


Xalas * 


τῶν 


VARLE LECTIONES. 
! ne sacerdotes victum. t Mensis Jannarii die xi feria τν. indictione αν. & ordinentur. ' sepet 


" presertim qui proz. 


NOTE. 


(14) Mic successor Luca fuit. 
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ἱερωτάτων ἀρχιερέων, οἱ xal μάλιστα ἔγγιστα τῆς Α urbem imperialem sedes episcopales sortiti sunt, 


βασιλίδος ταύτης τῶν πόλεων τοὺς ἀρχιερχτικχοὺς 
θρόνους ἔλαχον, ἀσυντηρήτως ποιοῦντες χειροτονίας 
διακόνων xxi ἱερέων, μὴ ὑποχειμένων ταῖς 
αὐτοὺς ἐνορίχις, πολλάκις ἑάλωσχν, Οἱ Ὑὰρ περὶ 
τούτου προσχγγελθέντες τῷ πρὸ ἡμῶν ἁγιωτάτῳ 
πατριάργῃ χυρίῳ Λουχᾷ, χαὶ πχρεγγυηθέντες παύ- 
σατθχι τοῦ τοιχῦτὰα ποιεῖν ἀχανόνιστα * φαμὲν δὴ 
τοῦ χειροτονεῖν ὑπερόριχ, χαὶ τοὺς ἐξ ἑτέρας ἐν- 


φ 4 
UT 


Opa; t'q αὐτοὺς ἀφιγμένους, ἀνυποττόλως οὕτω 
χειροθετεῖν ." ἀμνηστίχν τῶν αὐτοῖς περὶ τούτου 
παρεγγελμένων οὐχ ἐπχύσαντο τίθεσθαι, μέχρ' 


δῆτα χαὶ τήμερον. Ἐπειδὴ τοίνυν ἀνηγγέλθη καὶ 
τῇ ἡμῶν μετριότητι παρὰ τοῦ ἡμετέρου θεοφιλε- 
στάτου χαρτυφύλαχος, πολλούς τινας τῶν ἐχ τῆς 
ἡμμετέρας ἐνορίχς παρὰ γνώμην αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
πέριξ τχυτησὶ μητροπόλεως ἀπεργομένους 
ἐπισχόπους τε xal ἀρχιεπισχόπους, ἱερχτιχοῦ παρ᾽ 
αὐτῶν ἀξιοῦσθαι χαρίσματος, εἴτ᾽ αὖθις ἐπχναστοέ- 
φειν εἰς τή δε τὴν καθ᾽ ἡμᾶς ἐνορίαν, μετὰ δὴ τά α 
καὶ γραμμάτων συστατικῶν * τὸ ποιητέον αὐτῷ ἐπὶ 
τούτοις ἐζήτει μαθεῖν πυρὰ τῆς ἡμῶν μετριότητος, 
᾿Αμφιδάλλειν γὰρ ob μιχρῶς ἔφσσχε, μήποτε 
χρίμασιν ἀλλοτρίοις ἐπιχοινωνοίι, παραχωρῶν 
ἱερᾶσθαι, οὺς αὐτὸς ἐξήτασε περὶ ὧν οὐτϑ μαρτύ- 
ρων, ὡς ἔθος αὐτῷ, παρχαστάντων ἐπύθετο, xal εἰ 
χρόνων εἴεν τῶν ὡρισμένων, πεπληροφόρτται * οὔτε 
δοχιμασίχν πεοὶ τοῦ βίου τούτων πεποίηται, xai 
τὸ πιστὸν τοῦ ἀξίους εἴνχι τοῦ ἐπχγγέλυατος ἔχ τῇ: 


τῆς 


diaconorum οἱ sacerdotum suis wdicecesibus non 
subjectorum ordinationes citra ullam observatio- 
nem facere deprehensi sunt Qui eLam de eo,quod a 
sanclissimo patriarcha nostro, domino Luca, 
annuntiatum est, et admonili à, ut hasc contra 
canones facere desinerenl: extra, inquam, su& 
regionis limites ordinare. et iis, qui ex aliena re- 
gione ad se veniunt,tam libere manus imponere : 
oblivionem eorum,qu:e ante facte erant, declara- 
lionum 9, non cessavernnt imponere usque in 
hodiernam diem. Quia autem nostre medioeritati 
a nostro pio chartophylace renuntiatum est, mul- 
tos ex nostra reg:one preter ejns voluntatem ad 


p &Piscopos el archiepiscopos,qui sunt circum circa 


magnam hanc civitatem, accedentes, sacerdotali 
munere ab eis dignos haberi, deinde rursus reverti 
ad hanc nostram regionem cum littc: is fure com- 
mendatitiis: quid sibi agendum sil in 118,8 nostr& 
intelligere mediocritate postulavit. Dixit enim 
se non parum dubitare, ne ipse alienis forle judi- 
ciis communicet, permittens eos ad sacra admitti, 
quos ipse non examinavit : de quibus nec testes,ut 
ipsi mos est, astantes interrogavit ; nec an pree- 
finitos annos nati sint,certi«r factus est, nec eorum 
vitam examinavil : ne« fides sibi facta est ex scripto 
eorum lestimonio : qui illos secundum spiritum 
pepererunt, eosessesua professione dignos,idque, 
cum saspe in nonnullis manifeste adversetur 


Ἐνυπογράφου μαρτυρίχς τῶν xata πνεῦμα τούτους α aSpectus quod ad annurum complementum a-tinet, 


* v , . 1 - , 
ὠδινησάντων παρεΐλτηγφε xxi ταῦτα, πολλάχις 
ἐπί τινων προφανως ἐνχντιουμένης τὴς ὀψεως mtol 
τὴν TA 4200» τέως ἐντέλειαν ^ χαὶ tov τρίιαχον- 
ὕτην εἶνχι ὀφεχ λλῷ τῆς τοιαύτης λεί 
τούτην εἶνχι ὀφείλοντα, πολλῷ τῆς τοιχύτης λεί- 
πεσθχι προθεσμίχς "5 προυσμχαρτυρούσης ποοδήλως 
ἔκ τε τῆς χατὰ τὴν ἡλικίχν τοῦ σώμχτος φαινομένης 
ἀτελοῦς χατχστάσεως. χαὶ ἐξ αὐτῆς τοῦ πώγωνος 
τῆς ἐπιψιλώσεως, ἐφ᾽ ὧν δὲ βραχείας πάνυ xai 
ἐνδεεστέρχς πολλῷ τοῦ προτήχουτος τριχχοντούτῃ 


πωγωνιήτῃῇ τριχώματος. Ta.tx λέγων χαὶ τὴν 
ὑφέρπουσπαν τοῦτον ἀμφιδολίχν χαὶ ἀπορίαν, ὡς 


οὐχ ἀνεύλογον, ἐξ ἔργων αὐτῶν παρεδήλωτε ^ mapa- 
σττισάμενος τῇ ἡμῶν μετριότητ' συνοξιχῶς προ- 
χαθημένῃ, τὴν σήμερον δύο καὶ τρεῖς οὔτως ἔχοντας 
ὄψεως xal καταστάσεως, xil εἰς ἱερχτικὸ, προϑι- 
ὄχσθέντας βαθμὸν " ὃν μὲν, παρὰ vw) θεοφιλεστά- 
τοῦ ἐπισχόπου Δέρκου ^ «o; Oi, παρὰ τῶν θεο- 
φιλῶν ἐπισκόπων, τοῦ τε {Πραινέτου xai τοῦ Χαλχί- 
Oo" χαὶ ἄλλους ὃξ παρὰ δεχφόρων οὕτω χειειροτο- 
νη μένους φάμενος εἶνχ', xai διχτρίόξιν ἐνταῦῆα, 
xai ἱερουργεῖν ἐθέλειν ὡς ἱερεῖς. Τὸ γοῦν πτοιοῦτου 
τοῦ θεοφιλεστάτου uus» αρτυφύλαχος ἀπιοζήττ, τον 
T25.Ànpa, οὐδ ἣ μετριότης μῶν χαταλιπεῖν 
£0:)o03a ἄλυτον, ἐπὶ xov) συνδισυχεψαμένη, τῇ, 
ἐνὀημούστ, θείς xxi ἱερᾷ ἐπέτρεψεν ἀδελφόττ,ι. 
Τοίνυν xzi περὶ τῶ πρυχειμένου διχγνωμονῆσαιι 


el qui xxx annos nalus esse deberet,ab eo tempore 
longe absit, corporis constitutione, qua cernitur, 
telatein aperle testante, ipsaque barbe raritate: 
cum in aliis quidem pili nullo modo appareant, in 
aliis vero brevis, et multo minor quam triginta 
annorum pilos esse opor:eat. Hzc dicens etiam ei 
occurreutem dubitationem non esse injustam fa- 
cUs )psis ostendit, nostr: mediocritali synodice 
hodie presidenti, duos vel tres, qui hoc erant as- 
pectu et constitutione. et ad sacros ordines promo- 
ü erant, exhibens : hos quidem, a Dei amantissimo 
Derci episcopo : illos vero, a Dei amantibus epi- 
scopis l'reeneti et Chalcidis ; et dicens,alios a diver- 
sis sic ordinatos hic esse et versari, et velle uti 


p sacerdotes sacra celebrare. Hanc ergo re'igiosis- 


simi nostri chartophylacis quzsitn dignam propo- 
silionem nec nostra mediocritas volens iusolutam 
relinquere, communiter censiderandam divinse et 
sacr e, qaz hic ayil fraternitati permisit. Ergo et 
de proposito disceptare volentes, priuc ut discer- 
natur petivimus, quzenam sunt anlistitum, qui sunt 
ubique, communia et quz sint specialia, id est, 
quanam ejusdem regionis episcopi peragere uon 
proh.bentur in iis, qui ad illos undecumque acce- 
dunt, et quaenam extra su diccesis terminos 
facere prohibentur. 


VARLE LECTIONES. 
n qui eliam hoc nomine interpellati a decessorenostro, sanct/ss. patriar. domino Luca, εἰ admoniti 


* tuterdictorwm. 


TO4 JUS CANONICUM q« 


θέλοντες, διαχριθῆναι πρότερον ἐζητήσαμεν, τίνχ μὲν τὰ 
τίνα δὲ ἰδικώτερα * τουτέστι, ποῖα niv ol ἐγχώριοι τῶν 


τῶν ἀπανταχοῦ ἀρχιερέων εἰσὶ καινότερα ἐνεργήματε͵ 
ἀρχιερέων οὗ κωλύονται διαπράττεσθασ, ἐπὶ τοῖς 


ὀθενδύή ποτέ σφισι προσεογ μένοις * τίνα δὲ ἀπείρ γόνται ποιεῖν ὑπερόρια. 


Deinde P deearesententiam ferre cupientes,inve- A 
nimus eos quidem, qui mysteriis non sunt initiati, 
fidei rationem docere, et catechizare : deinde sit 
etiam illuminatione divnari,ac divinam etiam et vi 
vifia mysteria communicare fidelibus, qui sunt ex 
quacunque regione ; hoc esse commune officium 
judicavimus, et iis, qui ex propria regione acce- 
dunt, et 118 etiam qui ex aliena regione veniunt. 
Manus autem imponere,et sacros ordines conferre, 
non iis, qui undequaque veniunt, sed iis solis, qui 
suntejus diccesis, unicuique antistiti canone cau- 
tum est: ne inter eos confu-io seditioque versetur,a 
quibus et ordo οἱ pacis b num aliis quoque certa 
debet regula tradi.Quoniam ergo hzc inquisita sie 


Kal ἐπειδὴ τὰ περὶ τούτων φιλοκχρινοῦντες ier» 
coutv, τὸ μὲν ἀμυήτους τὸν περὲ πίστεως λόγον G- 
ὀάταειν, καὶ χατηχεῖν, εἶθ᾽ οὕτω καὶ φωτίτατος 
ἀξιοῦν, ἀλλὰ xxl τῆς τῶν θείων χαὶ ζωοποιῶν uw 
στηρίων μεταλήψεως μεταδιδόναι τοῖς ἐξ οἰτεῶν 
ἐνορίας πιστοῖς, ἐνέργημα εἶναι τοῦτο κοινότερον 
ὀιεγνωχειμεν, ἐπί τε τῶν ἐκ τῆς οἰχείας ἑνοίς 
ὡρμημένων, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν ἐξ ἀλλοδαπῆς bye 
μίνων, Χειροθεσίας δὲ ἱερατικῆς ἀξιοῦν, οὐ τὸς 
ἀπανταγόθεν Ἐρχομένους, ἀλλ᾽ ἢ μόνους τοὺς ἐχ t 
οἰκεία: ἐνορίας ἑνὶ ἑχάστῳ ἀρχιερεῖ χε ανόνισιτ " 
"vx μὴ τὸ ἅταχτον τούτοις καὶ στασιῶδες ἐμειὰ- 
πεὐοιτο, ἐξ ὧν τὸ εὔτχχτον xal τὸ τῆς εἰρήνης I 
λὼν xal τοῖς ἄλλοις ὀφείλεται κανον: ζεσθαι, Ἐςσὶ 


habere se invenimus, eos quidem, qui ante fue- B οὖν οὕτω ταῦτα ζητήσαντες, εὕρομεν, τὸ μὲν cy oit 


runt, propemodum condemnare, el sacerdolalia 
munera, qua jam obierunt. infirmare et vel eos, 
qui ordinarunt, segregationi subjicere, vel eos, 
qui ordinati sunt, sacerdotali nudare dignitate, 
durum omnino et in humanumexistimavimus : sed 
eos non amplius ferre, qui in nostrum 1 priejudi- 
cium tam ratione aliena fecerunt, el quie prius 
quidem facta sunt,humane transmittere ; id autem, 
quod futurum est, corrigendo tutum reddere ut 
quod nobis ipsisque conferat, censuimus . el dein- 
ceps unanimes ' omnes pronuntiamus, ne quis 
deinceps ex finitimis audeat anlistilibus, nec ex 
ulterioribus, sive ex nostra sint, sive ex al'ena 
synodo,manum sacros ordiues confereutem impo: 
nere alicui eorum, qui sunt :hujus imperialis οἱ 
magnas civitatis d cce-is, nec ullo sacratorum 1l: co 
et gradu eos dignos judicare, sed sci»t unusquis- 
que sua jura, et iis vel sulis sit contentus. E; isco- 
p4lia autem jura, que ad alios pertinent, ne im- 
pndenter el omnino contemptim invadant, Mo- 
nendique sunt qui a nobis sic canonice constituta, 
infirmare et negligere ausi fuerint, et qui ad eos 
accedunt, el sacerdotio digni habiti sunt ; eos 
quid: m qui praeter canones ordinati fuerint, nullum 
hic munus sacerdotale exercituros — sed in illis 
regionibus secure sacra celebrat:ros in quibus 
etiam sacerdotii unctionera acceperunt : qui autem 
ordinaverunt, ex quacumque sinl synodo, non 
celebrandorum sacro: um pena fore deincepsob- 


noxios,ut qui nee post primam vel secundam admo- ἢ 


nitionem primam autem d:cünus, qua ἃ sanctis- 
simo nostro prz:decessore dominoLucaisynedaliter 
facta est, denuntiaticnem) ab ea actione canonibus 
repugnante sejungi voluerint  Quorirca etiam 
cautum est, hanc emitti, οἱ dari declarationem, 


τῶν προγεγονότων καταψηφισασθαι, καὶ ἀχυρῶσε 
τὰς ἤδη σφίσι προτετελεσμένας ἱερατικὰς ἐνεργείξ, 
χαὶ εἴτε ἀφορισμῷ τοὺς χειροθε ςήσαντας χκαϑυτοῦ- 
Àe"w, ηἴτε τοὺς χειροτονηθέντας τῇς iepxvucns ἀτκ 
ἀπογυμνῶσαι, σκληρόν τι xal ἀπηνὲς ὅλως Dev 
μεθα * τὸ δὲ καὶ ἔτι 92 ἀνασ᾽ ἐσθαι τῶν ἐπὶ xps 
Gg esi τὰ totzü:z διχπρχξαμένων παράλογε, XE 
τὰ μὲν προτετυγμένα φιλανθρώπως παραδραμεῖν, 3i 
0i μέλλον ἐπιδιορθωτικῶς, ἀσφαλίσασθαι, ἅτε rw 
συμφέρον καὶ ἡμῖν αὐτοῖς ἐπεχρίναμεν ᾿ λοιπὸν zz 
ὁμοφροονοῦντες ἀποφαινόμεθα ἅπαντες, μηκέτι 9 
ἀπὸ τοῦδε colum τινα τῶν πλησιοχώρων εἴτε τὰ 
πυῤῥωτέρων ἀρχιερέων, τῶν τε ἐκ τῆς nar 


συνόδου, τῶν τε ἐξ ἑτέρας, χεῖρα τελεστιχὴν i. 


Üctvx ἐπί τινι vuv τῆς ὑπὸ τὴν βχσιλίξα ταύτην ἐξ 
μεναλοπόλιν ὄντων ἐνορίας, καὶ οἱουδήτινος 2)» 
ἀβυῦσα! τῶν ἱερωμένων πόπου τεκαὶ βχθμοὺ ᾿ Al 
ἔχχστον εἰδένχι τὰ ἑαυτοῦ δίκχιχ, xal τούτος t 
κεῖσθχι xai μόνοις * τῶν ὁ᾽ ἄλλοις ἀνηκόντων 2 
ρχτικῶν ὀιχχίων μὴ χατεπεμδαίνειν ἀνχιδῶς, τὲ 
τὸ ὅλον κατσφρονητιχῶς. Eióz» at ὀφΞιλόντων en 
ἀθετῆσαι τολμησόντων τὰ οὕτω — xzvovuxeX τ 
ἡμλῶν διχτετχγμένχ, ἀλλὰ xal τῶν προσερχομῖαν 
αὐτοῖς καὶ ἱερωτύνης ἀξιουμένων, ὡς οὗτοι μὲν, ὦ: 
παρὰ χανόνις χειρυτονηθέντες, οὐδὲν ἱερχτιλὸν }εν 
κ΄. aud Ἐνταῦθα διενεργήτουσιν, ἀλλ᾽ ἐν ἔχειν" 
τας ἐνορ! 'χις ἀδεως ἱεράσους ÁUS ἐν xl; xxl τὸ pé 
τῆς ἱερωτύνης ἐδέξαντο . d ὃ: xt βοτονήσαντις, & 
o az ἂν εἶεν συνόζου, ἀλειτουργήσιχς imc ἰῳ az 
τευθεν ἔσονται ὑποχείμενοι " ὡς pne μετὰ πρώτῳ 
ἢ νευτέρχν πχρχίνετιν (πρώτην δὲ qiptv τὴν xE 
πχρὰ τοῦ πρὸ τρῦν ἁγιωτάτου χυρίου Aouxa cue 
διλῶς περὶ τούτου γενομένην ἔγγραφον ἐπιφώνητιν, 
ἀποτ᾿ ἐσῦχι τῆς τοιχύτης ἀχανονίστου) θελισεντ: 
πράξεως. Διὸ xal τετύπωτχι παοεχόλν θῆναι XE 
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3: καὶ ἔπειτα, 98 δὲ μηκέτι. 
P Deinde studiosus hac ing*irentes, invenimus : 


tradere non initiatis fidei doctrinam, et catecke- 


sin exercere, atque ila baptismum impertiri, ac divina, 4 proprium. * id vero publice ac. ncbis ipi 


profuturam. censuimus : ac proinde unanimes. 
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δοθῆναι τὴν τοιχυτὴν σημείωσιν. 
προσεπιτιθέχμεν ἐπιτίμιον, xal ὅς ἄν πρῶτος τῶν 
τὰς τοιχύτας διενεογούντων ἀχανονίστους χειροτο- 
νίχς τὰ παρ᾽ ἡμῶν διωρισμένα ταῦτ᾽ ἐπ'γνώσετχι, 
εἰ μὴ καὶ τοῖς πλησίον αὐτοῦ ἱερωτάτοις ἀρχιερεῦσι 
τὰ ὁρισθέντα γνωρσίσειεν * ἃ δὴ xal ἐπὶ πχτῶν τῦν 
ἐνοριὺν τῶν ὑπὸ τὰς ἀπαντχγοῦ ἀγιωτάτας ᾽ν χλη- 
σίχς, ἤγουν μητροπόλεις, ἀοχ'επισχοπὰς τὸ Ἐνερ- 
γόν τε καὶ ἀναλλοίωτον ἕξουτι. Καὶ οὐδεὶς τῶν 
ἱερᾶσθαι τὸ ἀπὸ τοῦδε μελλόντων εἰς ἕτερον ἀρχιε-- 
ρέα παο᾿ ἐνορίαν ἀφίξεται, χεὶ map! ἐχείνου τοῦ τῆς 
ἱερωσύνης ἀξιωθέσεται τρίσματος, ᾿Ἀπευτεῦθεν 
γὰρ ὑπόδιχοι ἔσονται xal ἀμφότεροι ὃ τε “ειροτο- 
νηθεὶς ἱερεὺς, xai ὁ χειροτονήσχς τοῦτον ἀρχιερεὺς, 


GRECO-ROMANUM 
᾿Αφορισμοῦ δὲ Α Srgregationis autem pnam et imponimus, qui 
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primus contra h:s canonicas ordinationes facien- 
tium, hac a nobis definita coguoverit, nisi etiam 
finitimis suis antistitibus, qute decreta sunt, nota 
fecerit. Qua» quidem in. omnibus regionibus qua» 
sunt sub sanctis-imis ubique Ecclesiis, nimirum 
inetropolibus. archiepiscopatibus et episcopatibus. 
exercebuniur, et immutabilia permanebunt. Εἰ 
nemo eorum, qui deinceps sunt sacrandi*, ad 
alium antistitem ultra regionem accedet,et ab ilio 
sacerdotali unctione dignus judicabitur. Deinceps 
enim abhinc erunt obnoxii utrique tam qui ordi- 
naviL antistes, quam qui ordinatus est sacerdos. 
lis qu: de his jam prius synoda!iter statuimus. Ne 


τοῖς οἷς περὶ τούτων Tn συνοιδιχῶς διωρισάμεθα B autem sit preetextus, isque satis elegans, iis, qui 


φθάσαντες, "Ia δὲ μὴ πρόφασις εἴη, χαὶ τοῦτο 
δηθεν εὐάφορμο:, τοῖς μὴ βουλομένοι ἐνταῦθα 
χειροτονεῖσθαι, προσερχομένοις τῷ θεοφιλεστάτρ 
ἡμῶν χαρτοφύλακι, τὸ καινοτομίαν ἴσως ὑφίστασθχι 
πλείονχλ τῆς εἰωθυίας συνηθείχς ἔχπαλαι δίδοσθαι : 
ταὶ τοῦτο παρὰ τῆς ἡμῶν μετριότητος συνοδιχῶς 
διῳχονόλμηται σήμερον. Διωρισάμεθχ γὰρ, τὸ ἀρ- 
χαῖον ἔθος ἐπὶ πούτοις μὴ παραδχίνεσθαι ^ ᾿ἀλλ᾽ 
ἔχεννα δίδοσθαι μόνα τοῖς τε ἐπισχοπειχνοῖς χαὶ τῷ 
κατὰ χαιροὺς θεοφιλεστάτῳ χαρτοφύλαχι, τὰ 
λεσθαι.. 

T.c« Περὶ συνηθείχς μὴ βεδαιωθείσης ὁιὰ διχαστιχῆς 

διαγνώσεως. » 

Συνηθείας οὔσης, τοὺς ἀπὸ ἱερέων λαϊκῶν μονά- 
σαντας, xal ὄντας πρότερον χατχγεγραμμένους εἰς 
διακονίαν ἱερέων, xal μετὰ τὸν μόνχδχ 'ov τῷ 
διχχόγψων συγχαταλέγεσθαι σώματι, xal μετὰ λχϊχῶν 
ἱερέων " πειρωμένους συναναστρέφεσθαι * ὁ παν- 
αγιώτατος ἡμῶν δεσπότης, χύοιος Μιχαὴλ, τὴν uz- 
χρὰν τοιχύτην συνήθειχν ὡς οὐδὲν ἐλογίσατο ^ χαὶ 
διωρίσχτο, ἀπὸ μόνον λαϊχῶν ἱερέων τὰς διχχονίχς 
συνίστασθαι, xxl τοὺς μοναχοὺς παρὰ ταῖς οἰχεῖχις 
προσεδρεύειν uova. 

A. « Πεοὶ γάμου μετὰ συγγενοῦς τῆς moouvn- 
στευθείσης. » 

Καχῶς ἐξεχωρήθη ὁ Πλευρτς χύριος Μιχχὴλ συ- 
ζυγῆναι τῇ Σπχνοπωλίνῃ χυρίᾳ ᾿Αννῃ, πρώτῃ οὖσι, 
ἑἐξαδέλφῃ τῆς προμνηστευθείσης αὐτῷ M χρίχς τῆς 
τοῦ Σερδιλίου. Κἂν γὰρ νόμῳ θχνάτου πρὸ τοῦ γά- 
poo διεζύγη τῆς τοιαύτης μνηστῆς, xil οὐδὲ συνε- 
μίγη αὐτῇ * ἀλλ’ οὐκ ὠφειλεν ἐξχδέλοην αὐτῆς πρώ- 
τὴν λχδεῖν, 053: γὰρ ἡ συνάφειχ, ἀλλ᾽ ἣ τῆς εὐχῆς 
τελετὴν ποεῖ τὴν μνηστείχν ὡς γάμον λογίζεσθαι, Fi 
γοῦν λαϊχὸς τοιοῦτόν τι ποιεῖν χεχώλυται. πολλῷ μὰᾶλ- 
λον ἱερωένος, Ὁ τοιοῦτος x32 ἐχωλύθη διὰ σημείω- 
ἱλάτος συνοδιχ ἐπὶ τῆς ἐφημερίας τοῦ ἁγιωτάτου 
ἐχείνου πατριάρχου χυρίου Μιχαὴλ τοῦ ᾿Αγμιάλου, 
συνάπτεσθχι νομίμιυς γυναικὶ συγγενεῖ οὔσῃ, τῇ διὰ 
δεσμωτιχῶν μόνων ἐγγράφων χατεγγυγθείσῃ τούτῳ, 
καὶ μὴ φθασάσῃ λαθεῖν μνηστείας εὐχὴν μετ᾽ αὖ- 
τοῦ, ἢ ὡς θανούσῃ, ^| ὡς ἑτέρῃ ἀνδρὶ συνχφθείσῃ, 


εἰωθότα παρὰ 


πὧν C 


nolunt hic ordinari, ad religiosum nostrum char- 
tophylacem accedentibus, quod majorem forte su- 
beant innovationem, quam olim d«ri fuerit con- 
suetudo ;ei quoque rei a nostra mediocritate 
bodie provisum est. Cautum est enim, ne antiqua 
in iis consuetudo transiliatur :sed illa sola dentur 
episcopi ministris. et religiosissimo hujus temporis 
chartophylaci, quee ab iis, qui ordinantur, jam 


olim dari consuevere. . 
τῶν «χειροτονουμένων ἀνέχαθεν καταδάλ- 


IIl. De consuetudine nom confirmata. judiciali 
sententia. 
Cum moris fuisse, ut qui ex laicis sacerdotibus 


monachi facii essent, quoniain prius ministerio 


sacerdotum ascripti fuissent, post susceptam vi- 
tam monachicam incorpore et collegio ministerio- 
rum recen:erentur, et cum sacerdotibuslaicis con- 
versarentur : sacrosancissimus dominus nosler 
Michael hane longam consuetudinem pro nihilo 
reputavit, ac decrevit ut ex laicis sacer lotibus 
solum ministeria constituentur, monachi aulem 
in recessibus suis assidui essent. 
IV. De nuptiis cum cognata prius desposata. 


Male permissum fuit domino Michaeli Pleurz, 
matrimonio conjungi cum dumina Anna Spanopo- 
lina. qu& praiuelis ! erat Maria Serbilii filiz, an- 


pteaillidesponse. Nam lametsi lege mortis ante 


nuptias ab ea sponsa separatus est, neque cum illa 
se commiscuil: altlamen ipsius patruelem vw uxo- 
rem ducere non debuit, Neque enim conjunctio, 
sed precationum caremomiz, ut sponsalia tan- 
quam mnupli::e reputentur, faciunt. Si igitur laicus 
tale quidpiam facere prohibetur, perfecto consc- 
cratus. multos magis. Tali namque tem; oribus 
sanctissimi illius patriarcha, domini Michaelis Àn- 
chiali, per synodalem commentarium vetitum est 
legitime conjungi cutn ea muliere, quz? cognata 
ejus fuerat, que obligatoriis scriptis duntaxat illi 
obstricta fuissel,neque sponsaliorum preces cum 
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* sacris initiandi sunt. 


consobrina. ἃ consobrinam. | sacerdos. 
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ipso excepisset : quod aut. mortua, aut ponitndine Α tx μεταμελείας * εἰ μή πω ταύτην ἐἔξαετί, οὖσενὑ 


ducta al eri viro conjuncta esset : extra. quam si 
eam nec dum sexennem mors, arrhabonis inst r. 
obstulerit. Nisum est enim concilio, in sexennem 
mulierem copuliex concuri«cer tiam. non. cadere. 
Verum hoc in laicis non obtinebit. Nam qui altari 
deserviunt. soli unius uxori- ejusdemque virginis 
viri nominari ipsique ejusdem status esse debent. 
V. De nuptiis duorum fratrum. cum filia fratris 

Sororisve vxoris Joannis, et filia ejus, ex alio 

suscepta y. . 

Patriarchze Michaelis decretum, Joannis; forte 
filiam et filiam fratris sororisve uxo: is ejus. duo- 
bus fratrihus jungi permittit,utpote quam Joannes 
ex altera uxore susceperi'. 


THEODOSII. 
I. Denuptiis cum prius desponsata sobrino. 


Scito, lempore sanctissimi et. universalis patri 
arche domini Theodosii, xxx Julii mensis, 
xit indictionis, factum esse subnolationem syno- 
dalem, qua ad verbuin sic habet : 


Sanctissimus metropolitanus pro, frater οἱ 
comminister nostre mediocritatis, Romanus Arta 

basdus, allato sydodaliter scripto; quod hzc his 
verbis continebat: l'uehla quzedam,qnz Irenedici- 
tur, sponsalia contraxit eum q.odam Joanne, nata 


θάνχτος ἠῤδαδωνίσχτο. ᾿Ἔδοξε γὰρ τῇ συνόδῳ μετὶ 
ἐξχετοὶς γυναικὸς ἐπιθυμίαν φθορᾶς μὴ πεσολαθεῖ, 
Τοῦτο δὲ ἐπὶ λχίκῶν o) κρατήσει, Μόνοι Ὑὰρ οἱ το 
βήματος μιᾶς γυναιχὸς, xal τχύτης παρθένου, 3 
ὗρες ὀφείλουσιν ὀνομάζεσθχι͵ χαὶ αὐτοὶ δὲ tnc πυτῆς 
εἶναι καταστάσεως, 


E. « Περὶ γάμου δύο ἀδελφῶν μετὰ, ἐνεψιᾶς τῆς Ὁ» 
ναιχὸς, ᾿Ιωάννοο χαὶ θυγατέρος αὐτοῦ ἐξ 
γυναιχὸς ἤτοι Θευδώρου 25, » 

Τὸ enpsiouz τοῦ πατριάρχου Μιγαὴλ, τήν fon 
τέρα τοῦ Ἰωάννου τυχὸν, xal τὴν ἀνεψιὰν τῆς 70: 
νχιχὸς αὐτοῦ, δυσὶν ἀδελροῖς ἐπιτρέπει συζευχθῆνα * 
ἣν ἐξ ἑτέρας ἔσχεν ὁ ᾿Ιωάννης γυναικὸς δηλονότι. 

ΘΕΟΔΟΣΙΟΥ͂. 

A.« Περὶ τάμου μετὰ τῆς προμνηστευθείσης 3 

δευτέρψ ἐξαδέλφῳ. » 

"Opt εἰδέναι, ὅτι γέγονεν εἰς τὴν ἐφημερίαν 
νοῦ ἁγιωτάτου xal οἰχουμενικοῦ πατριάρχου xuxm 
Θευδώρου 24, xal τὴν A τοῦ Ἰουλίου μηνὸς τῆς oS 
ἐπενεμήσεως, σημείωμχ συνοδιχὸν, ἔχον κατὰ gia 
οὕτως ' 

Ὁ ἱερώτατος μητροπολίτης ᾿Απρω, ἀδελφὸς xs 
συλλειτουργὸς τῆς ἡμον μητριότητος, Ῥωμανὸς ὁ 
᾿Αρταδασδὸς, ἔγγραφον προχομίσας 95 συνιδιχῶς, 
τάδε κατὰ ῥῆμα διαλαμδάνον “ Κόρη τις soia 
καλουμένη ἐλαόεν εὐχὴν τῆς μνηστείας μετὰ τινὸς 


decem annos.Cum autem dic'a essent illicita illius C ᾿Ιωάννου, δεχχετὴς οὖσχ τότε τὴν ἠλικίχν, λ1λη- 
3 


sponsalia, facta est judiciaria declaratio, permit- 
tens eosutique separari qui sponsalia contraxis- 
sent, quod essent, ut dictum est, sp»nsal:a contra 
leges facta. Vult ergo Irene hodie legitime con- 
jungi Theodoro, qui est Joannis secuudus patrue- 
lis a et interrogat, aut habeat aliquod impedimen- 
tum. Rogavit nostram mediocritatem, et sacram 
fraternitatem, ub ab ea disceret, au nullum habeat 
impedimentum contractus, de quo. scriptura facta 
esl. Ab ea ergo auivit, etiam p'asente fratrum 
congregatione ejusmodi contraclum nullo modo 
esse prohibitum. Quia enim qus cum Joanne 
contracta sunt sponsalia, ut quas propter Irenes 
t&elatem consistere non possent 50] ἃ sunt, recte 
Irene secundo ejus patruel lege matrimonii con- 


θείσης δὲ τῆς περὶ τούτου ἀθεμίτου μνηστείας M, 
γέγονε σημείωμα δικαστικχὸν, ἐπιτρέπον διαῦυτῆνε 
τοὺς τάχα μνηστευσχμένους * διὰ τὸ εἶναι τὴν gn- 
στείαν, ὡς εἴρηται παράνομεν. Βούλεται οὖν εἰ- 
μερον ἡ Εἰρήνη νομίμως συναφθῆναι τῷ Θεοδώρᾳ, 
δευτέρῳ ὄντι ἐξαδέλφῳ τοῦ ᾿Ιωάννου * καὶ wj 
εἰ ἔχει τινὰ πχρεμποδισμόν * ἠξίωσε τὴν ἡμῶν we 
τριότητα xal τὴν ἱερὰν ἀδελφότητα μαθεῖν, Om 
οὐχ ἔχει κωλύμην τινὰ τὸ περὶ οὗ γέγονεν ἡ vpsÀ 
συηνάλλαγυα παντα (ὅθεν ἀκώλυτόν ἐστιν, ᾿Επεὶ y» 
*, μετὰ τοῦ Ἰωάννου τελεσθεῖσχ μνηστεία, ὡς ἐν 
υπόστατος λέλυται, διὰ τὴν τῆς Εἰρήνης ἀνηδότητε, 
καλῶς ἢ εἰρήνη δευτέρῳ ἐξαδέλφῃῳ αὐτοῦ xr 
νόμον γάμου συζευχθήσεται, Οὔτε συγγενισὸν 
πρόσωπον τὴν Εἰρήνην 27 λογίζεται ὁ Θεόδωρος, via 


jungetur. Neque enim Irenem coguatam persouam D τοῖς ἐξ ἀγχιστείας δεσμοῖς xxl ὅσοις συσφίγγεται. 


reputat Theodorus, nec cognationis » vinculis ac 
finibus constringitur. 
II. De sponsalibus non sufficientibus pro perfecto, 
matrimonio 
Sanctissimus patriarcha, dominus Theodosius, 
concessit Mesopolamino, domino Michaeli, cui 
Maria quidam forte desponsa(uerat et quo ea 


A'. « Περὶ μνηστείας μή ἀρχούσης ἀντὶ rm 
Ὑάμου. 9 

Ὁ ἀγιώτχτος πχτριάοχ ης κύριος Θεοδύσιος Ü- 

ἐχώρησε τῷ Μεσοποταμίτῃ χυρίν Μιχαΐὶλ, um 

στε τχιλένῳ Mao!zv τινὰ τυχὸν, «αἱ διὰ τὸ τελευτῇ“ 
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35 Θεοδώρας, 24 Θεοῦ δοσίου, 25 προεχόμιτε. 20 πχρχνόμο" συνοδικόν. 21 τῇ εἰρήνῃ. 
x COitus γ. ex alia, puta Theodora, suscepta. ς (verbi causa) a sobrinns. υ affinitatis. 
NOTA. 


(13) Tertius hic a Michaele Anchialino patriar- 


chatupo:tius est. 


(14) Successor fuit Nicolai Muzalonis, sub in- 
perio Manuelis Comneni. 
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σαί ταύτην πρὸ τοῦ γάμου, ἑτέραν λαδόντι, ἀπροχρι- A anle matrimouium, aliam acceperat. ut alii «ine 


ματίστως μετὰ τὸν τχύτης θάνατον ἑτέρᾳ συνχφθῆ- 
ναι, ἔγοντι καὶ ταῦτὰλα πατὸχς, χῆὶ τὸν τριαχοστὸν 
ὑπερανχόάντι qoóvov “ εἰπὼν, μὴ λογίζεσθχι τοῦτο 
τριγχμίχν, ὡς τῆς μνηστείας μὴ ἀρχούσης ἀντὶ τελείου 
γᾶμου. 


ΓΕΡΜΑΝΟΥ͂. 
A. « Σημείωμχ τοῦ πανχγιωτάτον πατριάρ,ο. 
Χυρίο) ['epuzvo) κατὰ τοῦ μητροπολίτου Νχυ- 
πάκτου κυρίου Ἰωάννου, περί τινων μοναστη- 


' 
xx 


piov ἐπισκοπιχῶν, περὶ παρθένου τῆς 
ἱερολογτιθείσης προ τῆς Qons. 
4} , 
Ὁ θεοφιλέστατος ἐπίσχοπος Αρτῆς Ἰἴωζννης 
4 


ἀρτιώσεως ἤδη τετυχηχὼς xal ἀναπληρώσεως, «ἴτ᾽ 
οὖν ἀποχατχστάσεως εἰς τὴν προτέραν ἐπιτιμίαν διὰ 
συνοδικοῦ σημειώματος, ἀφ᾽ ἧς χαὶ, ὡς ἀπέλειξεν. 
ἐχ διαδολῆς ὑπέστη ὑφέσεως, xxl πρὸς 
ἄρτι τῶν ἐπισχοπικῶν αὐτοῦ διχχίων διαναστὰς, ἐπὶ 
τοῦ μέσου πιρίστατχι συνοδιχῶς, xal νῦν προχχῦ- 
ἡμένῃ τῇ ἡμῶν μετριότητι, Καὶ πρῶτα μὲν τὸν μη- 
τροπολίτην ἐχεῖνον τῆς Νχυπάχτου Ἰωζννην χατ- 
αἰτιᾶται ἅρπαγχ χεῖρα τοῖς ἐπισχοπιχοῖς αὐτοῦ 
μοναστηρίοις ἐπιδχλόντα, ἐστι δὲ οἷς xal οἴχετα 
πήξαντα σταυροπέγιαχ, προφάσει τοῦ xal τὴν μονὴν 
τοῦ ἁγίου Δημητρίου Ev τῇ ἐνορίᾳ χειμένην τῆς 
"Aptne, παρ᾽ ἐγχωρίου ἐπισχόπου ἀνεγερθεῖσαν ἐπὶ 
σταυροπτι,γίῳ ἐκτίθεσθαι (σννορᾷν ὅπως, οὐκ ἔχω) 
τοῦ τότε μητροπολίτου, Καὶ περὶ μὲν ἐκείνου ταυτὶ 
»Ο 2λλ 1 4 4 ^ . , "δὲ 
προύδαλλετο εἷς αἰτίασιν, Οὐ μὴν ἀπέχρυπτεν 020i 
τὸν μετάμελον, ὃν ἐχεῖνος εἰσήνεγκεν ἐπὶ διορθώσει 
μετάμελον, ὃν ἐχεῖνος εἰσήνεγ τὶ διορ 
τοῦ πλημμελήματος. 
ἐξενεγκὼν τοῦ αὐτοῦ βτιτροπολίτου ὁμολογί υἱαν χατὰ 
τὸν ᾿Απρίλλιον μῆνχ προδᾶσαν τῆς β᾽ ἐπινεμήσεως. 
Ἥεις ἀναγνωσθεῖσα ἐπ᾿ ἀχρολσεϊ συνοδιχῇ, δρισμῷ 
νῆς ἡμῶν μητριότητος͵ εἴχεν ἐπὶ λέξεων οὕτως " 
Πανιερώτατε Ἴλρτης εν Κυρίν συνάδελφε, 
λάκις ἐγένετό μοι δι᾽ ὄχλου ἡ ἁγιωσύνη σου περὶ τὶς 
M 'Ap* τῇ μονῆς τοῦ Κατζούρη, ὡς συττάσης ἐπὶ 
στχυροπηγίψ ἐμῷ, καὶ τῆς ἑτέρας μονῆς τοῦ τιμίου 
Προδρό; 100, τῆς δομηθείσης πχρὰ τοῦ πανευγενε- 
στάτου Κομνηνοῦ χυρίου Κωνσταντίνου, ἐν τῇ ἀρχο»- 
t3 τοῦ Σμοχόδου, «00 ἰβαλτίτζης, xxi c0! 
“ΖΦ “ΜΠ. ) 3 . J. ἮΝ AIT Οἷς 
λοιποῖς " ἐδόχουν μηδὲν προσπτχίειν τοῖς χα- 
νόσιν ἐκ τούτο». Συνεὶς 0i xarà τὸν ἐνδεχόμενον λό- 
yo», ὅτι σοῦ ἀνήκουτιν, ὡς Ἐἐπισχύπν ἐγχωρίῳ, al 
τοιχῦται μοναὶ, ἀπολύω ταύτας τῆς 
4 ^ 
ἀπεντεῦθεν. ἐπιλχϑέσθ: 


πολ- 


Καὶ ἔξεστί σοι αὐτῶν 
ἀπάρτι xal τὰ ἐπισλοπιχὰ Ovx ἐν ταύταις δι- 
ἐνεργεῖν, καὶ διεξάγειν ταύτας, xal διοικεῖν χατὰ 


τὴν χανονιχὴν ὑποτόπωτιν. ᾿Ὅθεν xxl ἡ uiv ἐμὴ 
ἀναφορὰ σχολξτα! ἀπεντεῦθεν ὀφείλει Xm) τῶν τοιοῦ 
των μονῶν . διαγνωσθῆναι ὃξ τχύτχις ἀπὸ τοῦ νῦν 
χαὶ εἰς τὸ ἐξ τῆς; τῆς τῆς ἱερότητος. Μηνι ᾿Απριλλίῳ, 

ἐπινευ ήσει P. ὑπογέ 4pxmto δὲ καὶ αὐτοχείρίᾳ τοῦ 
ῥηθέντος, xal συνοδιχῇ ἐξταχολουθέσει συνεπλτιροῦτο 


ἀντίληψιν Β 


prajudicio post mortem ejus conjungeretur, maxi- 

me cum et liberos haberet,et xxx annum excessis- 

sel dicens, non reputari trigamiam ,. utpote cum 

Sponsalia pro perfecto matrimonio non suffice- 

rent. 

GERMANI (16). 

I. Subnotatio senctissimi patriarche , domini 
Germani, eontra. metropolilomum Naupacti, 
dominum Joannis, d» quibusdum episcopalibus 
monasleriis, el de virgine, que ante. pnberta- 
tei nuptialem benedictionem accepit. 
leo charissimus episcopus Αγ Joannes, redin- 

tegra ionem etl complementum adeptus, id est, 

reslitulionem in priorem statum, per synodalem 
subuotationem, ab ea remissione e, in quam, ut 
demonstravit, per fraudem inductus est : et cum 
adreceptionem episcopalium suorum jurium nnper 
exsurrexisset in medio. nunc etiam presens adest 
synodaliter, presidenti mez mediocritati. Et pri- 
mum quidem  metropolitanum illum  Naupacti 
Joannem accusat, quod rapacem manum in ipsius 
monaslerium injecerit, et nonnullis etiam suas 
fixerit cruces, eo pretextu, quod sancti Demetrii 
monasterium in diccesi Art» situm, a Toci epis- 
copo proponalur exstructum, sub cruce (nescio 
quomodo) ejus, qui tunc erat, metropolitani. Et 
de illo quidem hanc querelam proponebat. Neque 
vero penitentiam celavit,quam ille egit ad male- 
ficii emendationem.] Difficultatem enim auxerat, 


᾿Επιδεδώχει γὰρ τοῦτο χόπου, C quod protulisset ejusdem metropolitani coufessio- 


nem mense Aprili emissam,ii indictione, qua jus- 
su nostra iediocritalis lecta in synodali audien - 
tia, Sic habet ad verbum. 


Sacratissime Arte in Domino fraler, sanctitas 
tua mihi sape fuit molesta propter Catzurze mona- 
slerium,quoJ est Arize,ut conditum sub mea cru- 
cifixione, propterque aliud monasterium venerandi 
Pracursoris,zdificatum agenerosissimo Comneno, 
domino Constantino,in prefectura a Scomobi, agro 
Baltitze,et aliis : et ex eo nihil in canones offen- 
dere viiebar.Cum autem probabili ratione intel- 
lexissem, ea monasteria ad te, ut loci episcopum 
pertinere : ea exindea manu mea liberavi, ita ut 


ἐμῆς χειρὸς p posthac. libi liceat apprehendere, et episcopalia 


jura in 115 exsequi, eaque rcgere et administrare 
juxta r regularem dispositionem. Quamobrem et 
mea relatio exinde ab ej.smodi monasteriis ces- 
sare debet, tu: autem sanctitatis ab hoc tempore 
deinceps agnosci. Mense Aprili, indictione tt sub- 
scipla aulem propria manu pradiceli, et synodali 
conseculione completa, per sulscriptiones epi- 
Scoporum, qui ei suberant, Joannis Bonditze, 
Nicodemi Ae'ensis, Manuelis Bel $, Thoma Drui- 


VARLE LECTIONES. 
non hoc pro lerliis haberi nuptiis. ἃ buccinator imperatorius. * suspensionis, ! juxta canonicam. 
NOTAE. 


(16) Antea pontifex hic Adrianopolitanus fuerat. 


m 


JUS CANONICUM 


nopolis, Demetrii Buthroti. Quorum singuli e! A δι᾽ ὑποσημανσιῶν 98 τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν ἐπισκόπων͵ τῷ 


cum additione subscripserunt, hanc synodalem ju- 
risdictionem optimam videri, utpote canonicam. 
De metropolitano autem qui nunc est Naupactio- 
rum eravius conquestus est. [nsressus est enim 
(inquit et vi facta. sacrificavit£ in mihi suhjecto 
monasterio Catzure, et quidem post. cognitionem 
provincialis sessionis sypodiem, qu» mihi mese 
digceseos monasteria juxta canones restituit, et 
episcopalem relationem illuc sustulit :. p: zefecit 
etiam priorem P, dicens -ynadalein illam actiouem 
factam esse, cum metropolitanus moreretur, 
nulliusque momenti esse. Occupavit etiam mona- 
sterium venerandi Precursoris,et sancti Demetrii 


Bovécznc Ἰωάννου, τοῦ 'Astoo Νιχοδήμου, τοῦ Bd- 
λᾶς Μενουὴλ, τοῦ Δρυϊνουπόλεώς τε Θωμᾶ, καὶ τῷ 
Βαθρωτοῦ Δημττρίου * ὧν ὁ χαϑέχαστος μετὰ χα 
προσθήχης ὑπέγραψε, τοῦ ἀρεστὴν ἠγήσασθχι τὴν 
τοιχύττιν συνοδιχὴν δικχιοδοσίχν, ὡς [ἅτε xzw«- 
χήν, Τῷ δὲ νῦν μητροπολίτῃ τῆς Ναυπαχτίων ni 
λιστα ἐπεμέμφετο ἐξοχώτερον. Εἰσῆλθε γὰρ (φησὶ 
Xil ἱερούργησεν ἐπιδχτικῶς ἐν τῇ ὑπ᾽ ἐμὲ μονῇ wo 
Κατζούρη., τὰ τὴν ἐπίγνωσιν χαὶ ταῦτα τῆς Ge 
οδιχῆς ἐπαργιώτιδος πράξεως. τῆς ἀποκχαθιστώσης 
Xxt χατὰ χανόνας τὰ τῆς ἐνορίχς μο» μοναστήρι:, 
Καὶ τὴν μὲν ἐπισχοπικὴν ἀνχφορὰν ἔχετθεν ἐσχῶ:- 
σε * προεικειρίσατο 0: xal ἡγούμενον, λέγων ὡς αὶ 


monasterium,'in quo adjudicata est et restituta mi- g πυᾶτις αὕτη ἐν vp τελευτᾷν τὸν μητροπολίτην ἔχεῖννν 


hi subjecta ecclesia per provincialis synodi actio- 
nem : defensione videlicet illa utens, quod hujus 
repetitio tempore mihi exclusa sit,et in eo prafe- 
ctum sigillavit; Dejecit eliam ecclesiasti:as cruces 
a meis monasteriis, incluse et sanct». Res: rrec- 
tionis. Propria nunc fecit stauropegia : in duobus 
qnibudam oratoriis erigere volentibus p: r chartu- 
lasj permisit. Et ordinati sunt sacerdotes terri- 
toriorum y mex diaeceseos, Nisists videlicet. Prini- 
sta Dobrolistze et Planicobistm, numero circiter 
duo 1, preter eos, quorum notitiam m non habet. 
Ordinarunt autem ex diocesi mea et quidam mei 
coepiscopi. Sed et sacra'issimus Leu-adis ar- 
chiepiscopus sepe ingress!s est, el intra meos 
fines propria auctorilate sacra celeb:avit. Velim 
igitur a vestra sanctitate percipere. quz sit in 
enumeratis capitibus singulis sacrorum canonum 
et institutorum Ecclesie sententia.A sancta nostra 
synodo hujusmodi responsiones statim tulit: Ut vi- 
delicet, et si forte facla sit 4b ejus temporis raetro- 
politano morienteredhibitio episcopalinm Arlensis 
crucium, quas sibi altribuerat, et ipsius monaste- 
rii sancti Demetrii » : sed cum, ut ipse confessus 
est, in sacros canones incurrere se intellexit el 
vitium correxit firmit:tem 'habet quod factum es!) 
et episcopalia ? monasteria hec in perpetuum 
maneant cessante praescriptione temporis, in eo, 
quod circa sancti Demetrii monasterium innovatum 
est : quia crucifixionum, que sunt per diccesim, 
soli patriarchali amplitudini relictum est privile. 
gium, metropolitanorum autein nemini. Quod au- 
tem in Calzurz» monasterio sacra celebravit. post 
actionis »ynodalis notitiam, siquidem cum tu Arte 
episcopus otio indulgeresP, per subnotationem a 
provinc-alibus episcopis ad id tnductus est, extra 
culpam erit, per 14 apostolicum canonem, dicen. 
tem episcopo qui suam pareciam reliquerit, non 
licere in alienam insilire, quamvis a multis com- 
pellatur : nisi justa aliquaz causa eum cogat : ut 


Ὑΐνονε, Xd οὐχ ἔῤῥωτχι, ᾿Εξιδιώτατο δὲ τὴν μονὶν 
τοῦ τιμίου Προδρόμου. καὶ τὴν ἐν ἢ ἐδικχιώδη am 
ἀποχατέστη jd, xav igi ἐκχλησίχ, πράξει cob 
ἐπαργιώτιδι τοῦ ἁγίου Δημητρίου μονήν * διχιολο- 
γούμενος δῆθεν ἀποχεκλεῖσθχί μοι τὴν ταύτης i 
χλησιν ἐκ τοῦ γούνου * καὶ ἐσφράγισε καὶ ἐν ταύτῃ 
ἡγούμενον * ἐξέόαλε καὶ ἐχχλησιαστιχὰ σταυροτέ- 
γιὰ ἀπὸ τῶν μοναστηρίων μου, τοῦ τῆς ἐγκχλειστῖς 
xil τῆς ἀγίας ἀναστάσεως Ἐποίησε νῦν xai ou 
ττχυροπήγια. Δύο τισὶ τῶν εὐχτηρίων οἴχων μὲλ- 
λουσιν ἀνεγεῖραι προέτρεψε διὰ πιττακίων ^ καὶ ἐχ:- 
ροτονήθησαν ἱερεῖς τῶν χωρίων τῆς ἐνορίας uo, 
ἤγουν τῆς Νισίστης, τῆς Πρινίστης. τῆς Δοδρολίστης, 
χαὶ τῆς Πλανιχοδίστης ^ ἀνὰ δύο τὸν ἀοιθμόν ^ πα’- 


αεχτὸς ὧν οὐκ ἔφθασε λαθεῖν εἴδησιν, ᾿Ἐγ ειροτονη- 


σαν 06 ἀπὸ τῆς ἐνορίχς μου xal τινες τῶν συνεξι- 
σχόπάν μου, ᾿Αλλὰ καὶ ὁ ἱερώτατος τῆς Λευχωδὸς 
ἀοχιεπίσχοπος εἰσῆλθε πολλάκις, καὶ ἱερούργησεν 
ἐν τῇ ἐνορίᾳ μοῦ αὐτοδούλως, Δέομχι οὐ» π41,2λ:- 
δεῖν ἐκ τῆς ὑμῶν ἁγιότητος τὸ ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν ir- 
ἀριθμουμένων χεφαλαίων δοχοῦν τοῖς ἵεροτς χανύξι, 
χαὶ τ, θεσμοθεσίᾳ τῆς ᾿Εχχλησίας. Καὶ χὶ C3 ἀποςία- 
ται τοιάσδε τὰς ἀποχοίσεις ἀπὸ cro καθ᾽ ἡμᾶς ἀἁγὰς 
συνόδου * ἵνα δηλαδὴ xdv σω: ἐπιτελεύτιος γέγον:- 
τῷ τότε αητροπολίτῃῇ ἡ τῶν ἐπισχοπιγοῦ. σταυροτην 
ων τοῦ ᾿Αρτης τῶν ἐκείνῳ σφετερισθέντων ἀν- 
τιστροφὴ, καὶ αὐτῆς τῆς τοῦ &io) Δημητρίου uo 
νῆς * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, ὡς xal αὐτὸς ὡμολόγνεν, εἰς 
ποὺς ἱεροὺς κανόνας παίων συνῆχε, χαὶ τὰ τοῦ κταί- 
σματος διωρθώσατο, τὸ χῦρος ἔχει τὸ γεγονὸς, κεὶ 
ἐπισχοπιχὰ τὰ τοιχῦτχ μοναστήρια εἰς ἀεὶ δισιεί- 
νωσιν, ἀργούσιις xal τῆς ἀπὸ χρόνου περιγρτφῆς 
ἐπὶ τῇ κατὰ τὴν μονὴν τοῦ ἀγίο, Δημητρίου χει- 
vorouíg "διὰ τὸ προνόμιον τῶν παρ᾽ ἐνορίαν στ» 
ροπηγίων μόνῃ τῇ πατριαρχιχῇ ἔφεσθαι μεγχλειό- 
tnu, τὸν ὃὲ μητροπολιτῶν εὖδενί, ᾿ Ὅτι δὲ xat 
ρούργησεν εἰς τὴν τοῦ Κατζούρη μονὴν μετὰ τῆς 
πράξεως τὴν ἐπίγνωσιν, εἰ μὲν Ἐν τῷ σιολάζειν € 
τὸν ἐπίσκοπον ᾿Αρτης, ὑπὸ τῶν ἄλλων ἐπαρχιωτῶν 


VARLE LECTIONES. 


$8 ὑποση"λασιῶν, 


€ per usurpationem sacra peregit. abbatem. iin eo. quoque confirmavit abbatem. , per 


breves 


locorum. ! in singulis duo. " necdum habet. * Demetrii ; quia tamen, ut ipse confessus, eic. ο quod 


actum est, el epíscopalia. vacares. 
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ἐπισχόπων διὰ σημείώμχτος εἷς τοῦτο προεδιδάσθη, A siiis, qui ibi sunt, possit pietatis ratione plus 


ἀνεύθυνος ἔστχι, διὰ τὸν ιδ᾽ ἀποστολιχὸν κανόνα, τὸ" 
λέγοντα ἐπίσχοπον μὴ ἐξεῖναι. κχαταλείψαντα τὴν 
ἑαυτοῦ παροικίαν, ἑτέρᾳ ἐπιπηδᾷν, κἂν ὑπὸ πλειό- 
νων ἀναγκάζηται " εἰ μή τις εὔλογος αἰτίχ etw τοὺ- 
τον βιχζομένη * ὡς εἰ πλέον τι κέδρος δυναμένους 
αὐτοῦ τοῦς ἔχεῖσε λόγῳ εὐσεδείας ἐμδχλέσθχι, καὶ 
τοῦτο οὐχ ἀφ᾽ ἑχυτοῦ, ἀλλὰ χρίσει πολλῶν ἐπισχό- 
πων, καὶ παρχχλήσει μεγίστῃ. Εἰ δ᾽ ἄλλως πως αὖ- 
τοχέλευστος εἰς τοῦτο xal παρωρ:" ἡθη, τέως μὲν ὁ 
€ xxl λ ὁ ἀποστολικὸς χανὼν πχραιτείσθω, διὰ συγ- 
γνώμην * παῤῥησιχζέσθω δὲ ὁ x^ xal ὁ β΄ τῆς ἐν ᾿Αν- 
τιοχείᾳ ἐπίσκοπον μη ἐπίδχίνειν ὁρίζων ἀλλοτρίᾳ 
πόλει τῇ μὴ ὑποκειμένῃ αὐτῷ, μηδὲ χώρᾳ τῇ αὐ 
αὐτο οιἰχϑεροῦτῃ. EX: χειροτονίᾳ τινός * μὴὴξ κχαῦ- 
ἱστᾷν πρεσδύτερον ἢ διάκονον εἰς τόπους ἑτένυ ἐπι- 
GxÓT p ὑπο-ειμλένους "εἰ μὴ ἄρα μετὰ γνώμης τοῦ 
ἐπισκόπου. Εἰ δὲ τολμήσειέ 
τοιοῦ ὧν τι, ἄκυρον εἶνχι τὴν χειροθεσίαν, xai αὖ»- 
τὸν ἐπιτιμίον ὑπὸ τῆς συνόδου τυγχάνειν. Καὶ ἡ 
ἐπιτιμία δὲ συμμτητρείσθω εἰς ἀλεινουργησίχν ἕνιαυ- 
σιχίχν χατ᾽ ἐπιείχειαν, Καὶ τοὺς ἡγουμένους δὲ coq 
ὁ μητροπολίτης προεχειρίσατο εἰς τὰ σὰ μοναστή- 
ρια, ἐξέσται σοι παραστεῖλαι, καὶ ἀνθετέρους σφροχ- 
γίσαι " εἰ μή πως ἀρεστοί σοι δοχῶσιν ol προεσφρα- 
γισμένοι διὰ πνευματικὴν ἱκανότητα. Σταυροπήγιχ 
δὲ τὰ μὲν ἐκδληθέντα ἀπὸ τῶν μοναστηρίων, σου 
αὖθις ἐν αὐτοῖς ἀποχατχστήτονται 0 τὰ ὃὲ χαινι- 
σθέντα mxp' ἐνορίαν, ὑπολλχγήσονται. Μελήσει ei 


οἰκείου τῆς ὥρας 


T's 


, 


lucri afferre, idque non ἃ seipso, sed multorum 
episcoporum judicio, taximisque precibus. Sin 
aulem aliter nemine impellente ad id incilatus sit, 
lunc XXxv qcanon apostolicus per ' deprecationem 
placetur. Audacter autem prodeat vicesimus 
secundus Anliochene synodi,  definiens, ne 
episcopus invalat alienam civitatem non sibi 
subjeclam, neque regionem ad se non perlinen- 
tein *. nec. presbyterum, vel diaconum ordinet 
queinquam ad loca alii episcopo subjecia, nisi forte 
cum senleetia proprii regionis episcopi. Quod si 
ausus sit quidp am ejusmudi,irrita sit oriinatio, οἱ 
Ipse censuram synodalem patiatur: el censuram per 
benignitatem modum accipiat ad annuam a sacris 
vacationem. Licebitque tibi re;inere τ΄, et pro aliis 
agi lare. praefectos, quos  metropolitanus tuis 
praefecit monasteriis. Nisi propter spiritualem suf- 
ficientiam, qui prius. d: signali sunt, accepti esse 
ibi videantur. Cruces autem, quz? quidein ex tuis 
monasteriis sunt dejecte, iterum in iis reslitr en- 
iur : quie. autem. per diccesim * innovala sun!, 
reformabuntur. Cura autem tibi erit de iis. qui 
intralimiles ex tua dicevesi creati -unt, ut etiam 
diligenter examines, num inculpate vitz sinl, 
et sacris imbuti litteris. Εἰ eosquidem qui hujus- 
modi inventi fuerint. a sacro ministerio removeas, 
quatenus libi visum fuerit : alios autem plena de- 
positione condemnes. In episcopis autem, el ar- 


σοι xal περὶ τῶν ἐνορίως “(ειἰχοτονηθέντων ἀπὸ vc chiepiscopo Leucadis, ead: m obtinebit dispositio ; 
ὑπὸ σὲ ἐνορίας * ὡς ἂν ἀχριδῶς δοχιμάσῃς αὐτοὺς, qua et de sanctissimo Naupacli superius enun- 
εἴπερ ἀνεπιλήπτου βίο» τυγχάνουσι, xai τά ἱερὰ με- tiala est. 

μύηνται γράμματα, Καὶ τοὺς μὲν εὐρισχομένους τοιούτους ἐπιτιμῆσαι! ἀλειτουργησίᾳ, ἐφ᾽ ὅσον ἂν 
σοι καὶ δόξειε ^ τῶν δὲ μὴ οὕτως ἐχόντων͵ ἀργίαν τελείχ κατχνηφίτχτῆχι, ᾿Ἐπὶ 0i τοῖς ἐπισεόποις ααἱ τῷ 
ἀρ» ιεπισχόπῳ Λευκάδος ἡ αὐτὴ χρχτήσειεν ὑποτύπωσις, ἥτις καὶ περὶ TOÀ ἱερωτάτου Ναυπάκτου ἀνωτέρω 


ἐξεφοινήθη, 

"Ett δὲ ἔγέτησεν ὁ "Apta: ἐπίσχοπος͵ ὅὄρισθῆνχι 
τὸ ποιητέον xal ἐπὶ τῷ ἱερολογηθέντι πρὸ τῆς ἤδης 
τελειαν ἱερολογίαν χορασίῳ ἐν τῇ κατ᾽ αὐτὸν ἐνορίᾳ, 
xxi παιδοφθορίαν παθόντι χαὶ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐπὶ 
τῷ ἱερολογήσαντι ἴερεῖ. Καὶ ἧχουσεν ὡς d τὴν παρ- 
θενιχὴν λυθεῖσα ζώνην ἐν ἀώρψ τῇ ἡλικίᾳ, τοῦ φθο- 
ρέως διαζυγήσεται, «al ὁ ἱερολογήσας αὐτοὺς ἐν- 


Amplius autem quasivit Artensis episcopus, ut 
definiatur quid faciendum sit de puela, que 
ante puberlalem in ipsius diccesi perlectam, 
benedictionem accepit, et corruptioneu! passa 
est : quid ctiam. de sacerdote. qui sacras preces 
concepit. EL audivil eam, qua virgineam -oleil 
zonam non matura & ale,a corruptore separandaruni 


γνώσει, χαθχιρεθήσετχι. Ταῦτα παρεκόληθέντχ ἀπὸ pisse; enmque qui sciens sacram precationem 


τῶν ἡμερησίων συνοδιχῶν παρχσηυμειώσεων, xxl τῇ 
ὑπογραφῇ χαὶ σφραγῖδι τοῦ τιμιωτάτου χαρτοφύ- 
λαχος τῆς ἁγιωτάτης τοῦ Θεοῦ Μεγάλης ᾿Εχχλησίας 
συνήθως βεδιιωθέντα, ἐπεδόθη μηνὶ καὶ ἐπινεμήσει 
τοῖς προγεγρχμμένοις, ἔτους ζ΄ Qay. "HP ὑπο- 
γραφή. 

Ὁ χαρτοφύλαξ τῆς ἁγιωτάτης τοῦ Θεοῦ Μεγάλης 
Ἐχχλησίας, Κωνσταντῖνος ὁ Αὐληνός. Ἡ συνήθης 
μολιδδίνη βοῦλλχ, Καὶ ὄπισθεν ἐν τῇ συμπήξει τῆς 
βούλλης, τῷ μηνὶ ᾿Ιουλίῳ, ἐπινεμήσει ἡ, 


pronuntiaverit, deponendum. Hac «missa ex 
diurnis synodalibus t annotationibus, et pro more 
confirmata subscriptione, ac siguo imprimis vene- 
randi chartophylacis sanctissime Dei Magna 
Ecclesi, data sunt men-e et indiclione supra 
scriptis, anno 6743. Subscriptio. 

Chartophylax sanctissiui Dei Magne Eeclesiz, 
Constantinus Aulenus. Solita plombea bulla, et 
retro,qua bulla coharebat : mense Julio, indictiune 
octava. 


VARL£E LECTIONES., 


19 συμδάλλεσθαι, 


4 (unc,v, el c xxxv τ recusetur ignoscendo, "* inhibere abbates, et pro eis alios confirmare, quose 


* παρ᾽ ez (ra. descripta díariis synodalibus. 
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che. Domini Germani, de paralauriis pa- 

Iriarchalium monasteriorum ad quein. per- 

tinere debeant. Factum. mense Junio. V in- 

dictionis, et insinualum secrelo sacri rharto- 
phylacii. 

Quz de patriarchalibusstauropegiis metropolila- 
norurm per diversas provincias, archiepiscoporum, 
et episcoporum nostre administrationis flvis, 
definita el disposita sunt, actis synodalibus san- 
ctissimi illius inter patriarchas domini Germani : 
(quorum alia quidem xxvii mensis Novembris. alia 
annum vin Januarii, ejusdem indictionis, novit 
facta) bene et pie habere cogitans mediocritas 
nostra, definit; immutabile inviolatumque servari 
unumquodque eorum capitum,quz illis actis com- g 
prehensa sunt, alias ubique et maxime de ipsa pro- 
vincia Naupacti. Ut patriarchalis nominis relatio 
in ilis solis obtineat el clarius exprimatur, in 
quibus exstructio per patriarchalia crucifixa facta 
fuerat, sive monasteria sint, sive ecclesie ca- 
tholice, sive orat. ria. Et in. hujusmodi nihil sit 
commune regionis antstiti ", sive ad. sacrorum 
confeclionem, sive ad pr&fecti , designationem, 
sive ad animalium peccatorum inquisitionem χ, 
neque aliud quidquam, usque ad canonicarum 
illationum exactionem. Etenim qui in his?, conse- 
crationem sortiuntur, palriarchales erunt et no- 
minabuntur, οἱ patriarchalium jurium exarcho 
subjicientur, eique solita cauonica persolvent. 


Ipse autem exarchus eos, qui sacris in posterum c μασθήσονται͵ 


iniiabuntur, per graius singulos ad id promove- 


bit, cum legitimis * tam vite, quam setatis ipso. 


rum testimoniis,el alio omni regu'ari observatione s, 
Preterea nuptialibus przerit contractibus per- 
mittendis aut. vetlandis. Et raliociniorum susce- 
ptores spiritales Patres in patriarchalibus juribus 
assidentes.ab 6 probabuntur.ac veniam accip ent. 
Ubi autem patriarchale S auropegium prastructum 
non tuerit, regionis antistes. iilius potestatem ba- 
bebit: sive monasteriisuburbanuinsit sive paralau- 
rivum, sive domus oratoria Et illius erit relatio 
sigillum 5, inquisitio, preventus canouicoruim,or- 
d natione-, venia et prohibitio coniractuuin, et si 
quod sit aliud episcopale privilegium. Sicubi etiam 


forte tempus iotezruperit. et abstulerit, occasiune proc ^ χαὶ αὐτοῦ ἔσται ἡ ἀναφορὰ, 


archetyporum,et ipsis subjecta fecerit, ut censeren- 
tur pairiarchalia, qui ab initio pavriarchic.m non 
habuere Stauropegiuin.Sed mediocritas nostra re- 
gionu » anlistibus talium jure cred.t. Etsi enim 
studiose amplectatur, quiecumque  patriarchali 
conveniunt poles ati. aliena tamen non appetit, 
ul quz 8.1 eam non. perlinerit, sibi vindicet. ubji- 
cimus autem locorum et antistitibus el illos, qui 
ante exstructionem divinorum templorum.qua suh 
patriarchalibus crucibus preszdificata suut, vel 
postea sdiücabuntur, locum inhabitaru, aut 


JUS CANONICUM 


II. Sigillum sanctissimi et. acumenici patriar- A B. Zw ow τοῦ παναγιωτάτου 


δὺὲ 


xal οἰχουμενιχὼ 
πατριάρ χου Κυρίου Γερμανοῦ, ἐπὶ τοῖς zip 
λχυρίοις νῶν πατριαρχιῶν μονῶν, τίνι Od 


διαφέρειν ὀφείλουσι, Γεγονὸς κατα  pmvz ᾿Ιούνιον 
τῆς ε΄ ἐπινεμήσεως, καὶ χαταστρωθεν τῷ σεχρτῖῳ 
τοῦ ἱεροῦ χαρτοφυλαχίου, 
Τὰ περὶ τῶν πατριχρχιχων σταυροπηγίων τῶν 
χατὰ διαφόρους ἐνορίας μητροπολιτῶν, ἀρ ure 
πων τε xai ἐπισκόπων τῆς ἐφ᾽ ἡμᾶς διοικήσεως τε- 
πηγότων, ὡρισμένα τε καὶ τετυπωμένχ δι’ nous 
μάτων συνοδιχῶν τοῦ ἐν πατριάρχ τις Ἐκείνου aevw- 
Tito) κυρίου Γερμανοῦ, 0v τὸ piv xL τοῦ Νω;- 
6p! lou μηνὸς, θάτερον δὲ 4 η τοῦ "ixvouaplou, τῆς 


αὐτῆς ἐπινεμήσεως, οἷδε γεγενημένα, καλῶς zr 
coo; ἔχειν κατανοήσλσα à μετριότης ἡμῶν 
ἀμετάθετον χαὶ ἀπαράδατον διορίζε. ται συντηρεῖ- 


B σθαι τὸ χαθ᾽ ἕν ἕκαστον των ἐν τοῖς αὐτοῖς ὑπομνή" 
pact διειλημμένων χεφχλαίων, ἀλλαχόσε παντεχε, 
χαὶ δὴ καὶ ἐπ᾿ αὐτῆς τῆς ἐπαρχίας Νχυπάχτο. 
"Octt τὴν ἀνχφορὰν τοῦ πατριαργικοῦ ὀνόματος b 
ἐχείνοις μόνοις xal χρατεῖν xai ἐχπεφωνῆσθ:ι ue 
νότερον, ἐν οἷς ἣ ἀνέγερσις διὰ σταυροπηγίων TM 
τριχρχικῶν ἐγεγόνει *— xv μοναστηρια dot xivü- 
χλησίχι χαθολικαί " χἄἂν εὐχτήριοι οἶχοι “ xxv τοῖς 
τοιούτοις μηδὲν εἶναι μεθεκτὸν τῷ χατὰ χώραν ἂρ- 
χιερεῖ, εἴτε εἰς ἱεροπραξίαν, εἴτε εἰς ἠγουμένο 
σφραγῖδα, εἴτε εἰς ψυχιχων σφαλμάτων ἀνέχρισιν, 
οὐδ᾽ ἄλλο οὐδ᾽ ὁτιοῦν, μέχρι xal τῆς τῶν κανονιχῶν 
εἰσφορῶν ἀπαιτήσεως. Καὶ γὰρ οὗ ἱερᾶσθαι λ:χόν»- 
τες ἐν τοὔτοις, πατριαρχιχοὶ xai ἔσονται xai ów 
xdi τῷ τῶν πατριαρχικῶν ὁιχδίων 
ἐξάρχῳ ὑποκείσονται͵ xai τὰ συνήθη χανολιχὰ τρὸς 
αὐτὸν ἀποτίσουσι, "O δ᾽ αὐτὸς ἔξαρ xoc καὶ tox ἕξις 
ἱερᾶσθαι μέλλοντας διὰ τῶν χατὰ μέρος βιχθμῶν & 
τοῦτ᾽ αὐτὸ προδιδάσει, μετὰ τῶν νενομισμένων pe" 
τυριῶν τοῦ τε βίου xal τῆς ἠλικίας αὐτῶν, xi z 

σὴς ἑτέρας χανονικχῆς παρχτηρήσεως, Ἔτι γε μὴν 
xai τῇ τῶν γχμιχῶν συναλλαγμάτων ἐπιστστέσει 
προτροπῇ xal ἀποτροπῇ. Καὶ οἱ τῶν λογισμῶν ἃ 
ἀνάδοχοι πνευματιχοὶ llavéot; οἱ ἐν τοῖς πατριζρ' 
χικοῖς ὀικαίοις προσκαθήμενοι, παρ᾽ αὐτοῦ καὶ ὁ» 
χιμχσθήσονται, χχὶ τὸ ἐνδόσιμον λήψονται, ἜΝΙ 
ὃ: μὴ χατεδλήθη πατριαρχικὸν σταυροπήγιον, ὁχτῖ 
χώραν ἀρχιερεὺς ἔχετσε ἐξουσιάσει *— χἄν προάστειον 


fi μοναστηρίου, κἂν παρχλαύριον, xdv olxo; εὐκτής- 
ἣ σφραγὶς, ἡ δ᾽ 
ἐτάσις, à πρόσοδος τῶν χανονικχῶν, αἱ “χειροτονίξι, 


ἡ ἔνδοτις xal ἣ κώλυσις τῶν συναλλαγμάτων " «gi εἰ 3 

ἄλλο προνόμιον ἐπιτκοπιχόν, Κἂν τί που ἴσως ὃ χρό 
νὸς διέχοψε χαὶ agt- Aste, προφήσει τιὺν πρωτοτύπων, 
χαὶ αὐτοῖς ὑποκείμενα, πατριρ xa λογίζεσθσι x 
κεύνα πεποίηχε τὰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐσχηχότα κι- 
tpiap χικὸν σταυροπήγιον, ᾿Αλλ᾽ dà μετριότης ἡμῶν 
τοῖς ἐγχωρίοις ἀρχιερευσι τῶν τοιούτων παραχωρεῖ, 
κὰν γὰρ ἐξόχως ἀντίχηται τῶν ὅσχ τῇ πατριχρ utl 
προτήρμοσεν ἐξουσίᾳ, ἀλλ᾽ οὐχὶ xai τῶν ἀλλοτρίων 
ἐρᾷ, ὥστε τὰ μηδὲν αὐτῇ προσήκοντα σφετερίζεσθει. 


VARLE LECTIONES. 
« pontifici. * abbatis, x anime delictorum examen,  sucerdotes fiunt. * cum. visitatis. à camonics 


» eenfirmatie. 
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* "Yao: ιθέαμεν δὲ τοῖς ἐγχωρίοις ἀρχιερεῦσι xáxsi- A qui, cum posterius inhabitarunt, ab indigenis, vel 


νους, οτινες πρὸ τῆς ἀνεγέρσεως τῶν ἐπὶ στχυροπη - 
γίοις πατριχργικοῖς προ υχκοδομημένων, ἢ xzl μετὰ 
τοῦτο οἰκοδομηθησομένων θείων σηχῶν, τὸν τόπου 
κατῴχησαν, fj xii ὕστερον χχτοιχήσχυτες, ἀπὸ τῶν 
ἰθχγενῶν καὶ ἐγχωρίων εὑρίσχοντχι ὄντες ᾿ ὥστε xx: 
τοὺς τοιούτους τῷ χατὰ «ὡραν ὑποχεῖσθαι ἀρχιερεῖ, 
εἰς πᾶσαν ἐπισχοπιχὴν διεξχγωγήν. Περὶ μέντοι τῶν 
ἐξ ἀλλοδαπῆς ἐληλυθότων xai ἐλευσομένων πρὸ τῆς 
πήξεως τοῦ σταυροπηγίο), χυὶ μετ τοῦτο χάχεῖσε 
τὴν οἴχησιν ποιουμένων, οὐδεὶς ἀντερεῖ τῷ τῶν πα- 
τριχρχικῶν δικαίων ἐξάρχιν, ὡς δῆθεν οὐχ αὐτῷ 
προτηκόντων, ᾿Ανχμφίλογος γὰρ ἔστχι xal αὐτῶν 
ἔξχρχος ὁ τοιοῦτος. ᾿Επιγνωσθήτω τοίνυν ὁ παρὼν s. 
δρισμὸς τῶς ἡμῶν μητριότητος τῷ σεχρέτῳ τοῦ ἱεροῦ B 
χαρτοφυλαχίου. Καὶ ἀντιγραφήτω τῷ ἀπὸ τοῦ μέρους 
«ἧς ἐπισκοπῆς Aptns αἰτησχμένῳ, xal πορισαμένῳ 
αὐτόν, ἐπὶ τῷ ἐμφανισθῆνχι χαὶ τῷ ἱερωτάτῳ μητρο- 
πολίτῃ Ναυπάχτου, εἰς εἴδησιν, Εἴχε τὸ, Μηνὶ Ἰου- 
νίῳ, ἐπινεμήσεως c^, διὰ τῆς πατριαρχικῆς xal θείας 


incolis originem ducere reperiuntur : ut regionis 
antis iti tales subjiciantur, in omnem episcopalem 
sollicitudinem. De iis tamon, qui ex aliena re- 
gi»ne venerunt, aul venturi sunt. ante fixionem 
stauropegii, et postea illic domicilium collocarunt, 
nemo repugnabit quin ad pa riarchalium jurium 
exarchum prorsus pertineant. [ndubitatus enim 
el eorum talis erit exarchus. [nnutescat X ergo 
prasens nostrae moderationis definitio secreta sa- 
cri chartophylacii, et rescribatur ei, qui a parte 
episcopatus Arlz postulavit eam, et exhibuit, ut ? 
intimelur ΠΟΙ 185 sacratissimi metropolitani Nau- 
pacti. Habuit subscriptum, mense Junio, indictio- 
nis 9, patriarchali el di. ina manu. Peniebat aulem 
inferne plumbea bulla, habens ex una parle san- 
tissimaniD: iparam in ulnisgestantemDominum no- 
siru:. JesnmChristum,ex altera autem ha: litteras, 
Germanus Dei miserationearchiepiscopus Censtan- 
linopoleos.novz:? Roma,et eecumenicus palriarcba. 


χειρός. ᾿Ἀπῃώρητο δὲ xal κάτωθεν μολιδδίνη Βοῦλλα, ἔγουτχ ἐν μὲν τῷ ἐνὶ μέρει τὴν ὑπεραγίχν Θεοτόκου, 


παλάμαις φέρουσχν τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿ἰητοῦν Χριστόν «ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ γράυ pxtx ταῦτα, 


Γερμανὸς ἐλέῳ Θεοῦ 


ἀρχιεπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως, νέας Ῥώμης, καὶ οἰχκουμενικὺὴς πατριάρχης, 


" Ετερον τοῦ αὐτοῦ. 

Τὰ κατὰ συναρπαγὴν λαθόντα σύμπηξιν, 
χαιρὸς περιτρέχει ἀπεριχλόνητα, καὶ αὐτοὶ 0i οἱ 
τῆς αὐτῶν συμπήξεως αἴτιοι τῆν ἀνχτροπὴν αὐτῶν 
τελεσιουργοῦσι προφυάνοντες. Προύχίνει τι χαὶ παρ᾽ 
ἡμτν τοιουτότροπον, xal ταχέως ^ μετριότης ἡμῶν 
τὴν αὐτοῦ ποιεῖται διόρθωσιν. Ἐν τῇ χώρᾳ τῆς 
Παφλαγονίας, πατριαρχιχχὶ μονχὶ σποράδην διά- 
χεῖνται " ταῖς μοναῖς ὑπόχεινται χαὶ προάστεια, 
χωρία τε ὁμοῦ καὶ ἁγρίδια * λαὸς τοῖς χτήμχσι 
διάφορος κατοιχεῖ. Περὶ τούτων, ἐπὶ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς 
συνόδου͵ γεγενημένης πρό τινος “αιροῦ συζητήσεως, 
ὑπότερον ἄρα εἶναι δεῖ τὸν τῆς αὐτῶν διεξαγωγῆς, 
ἀντιποιησόμενου - εἴτε τὸν χατὰ χώραν ἀρ pps 
(ὅτι τῆς ἐνορίχς τούτου μέρος τλγχανοῦσιν), € 
τὸν ἀπὺ τῆς πχτριχρχικῆς ἐξουτίας ἀποστελλόμενον 
ἔξχοχον, ὅτι ταῖς μονχῖς, d; ἐτάχθη διέπειν, τυγχά- 
νουσιν ὑποχείμενχ * ἔλχθέ πως xal τῇ τοῦ πατριαρ- 
χικοῦ ἐξάρχου ἐπεχυρώθησαν ὁιεξχγωγῇ. Τῇ προσ- 
χυρώσει ταύτῃ κχαὶ πρᾶξις ἐπηχολούθησεν, ἐχ- 
φωνοῦσα xal ἀφορισμὸν͵ διὰ τὴν τῶν διειλεγμένων 
ταύτῃ βεύαίωσιν. Τὴν σήμερον δὲ ὑπὸ ἀχριόεστέραν 
πεσούσης τῆς ὑποθέσεως βάσανον, 
αὐτόθεν ἡ μετριότης ἡμῶν χχτανοεῖν τὸ τοῦ πρά- 
γμβατος ἄτοπον, χάντεῦθεν τῇ ἐπιδιορθώσει τούτου 
παραυτίκα ἐπένευεν, ἐπ’ ἐχείνοις ὁιαγινώσλουσα 
τὸν πατριχρχιχὸν χεχτῆσθαι δίχαιον ἔξαρχον͵, ὅσα 
ἐπὶ στχυροπηγίοις πατριαρχιχοῖς τὴν βάσιν ἐσχή- 
xac, εἴτε μοναστήριά εἰσιν, εἴτε εὐχτήρια. Εὔρτχκε 
δὲ xai πρᾶξιν συνοδικὴν παλαιὰν ἐπὶ τῆς πατριαρ- 
χίχς τοῦ μακαρίτου ἐχείνου xoplou Γερμανοῦ γε- 
γενημένην, τὴν αὐτὴν περὶ πολλοῦ ποιοῦσαν υπόθεσιν * 
χαὶ διχτχττομένην (εἰ δεῖ συντόμως εἰπεῖν) μὴ ἕψειν 


Aliud de eodem «. 

Qua per vii. affixionem ceperunt r, nec tempus 
percurrit inconcussa, et qui ipsorum affixionis € 
sunL auctores, eversionem, landem eorum perfi- 
ciunt. Accidit quidpiam apud nos hujusmodi, cujus 
correctionem mediocritas nostra celeriter facit. [n 
regione Paphlagonie, patriarchalia monasteria 


c sparsim sila sun. : monasteriis subjiciuntur et 


suburbana. przd:aquo simul et agelli. Populus 
multiplex possessiones incolit. De his in synodo, 
qui sub nobis habita, cum ante aliquod tempus 
facta esset quieslio, uter administrationem eorum 
vindicare sibi deberet, isne qui est regionis anlis- 
tes ^ (quoi diceceseos el pars sit) an quia palriar- 
chali potestate miltitur exarchus. quod sujecta 
sint inonasteriis. quie ab ipso gubernari statutum 
est : incerium erat,quomodo patriarchal.s exarchi 
administrationi allribula essent. Aitribuliunem 
hanc actio subsecuta est, pronuutians el exterini- 
natisnem ad ea quz tractata sunl, confirmauda. 
Hodie autem incidente causa in exactiorem dis- 
quisitionem, potuit quidem mediocrilas nosira rei 


εἶχε μὲν xai pabsurdilatem ex eo perspicere,indeque ejus emen- 


dationi statim. annuit, cognoscens exarchum jus 
acquisiisse patriarchale, in iis, qu: sub crucibus 
pawiarcha ibus fundamentum — habuerunt, sive 
monasteria sint, sive oratoria. Seu et iuvenil ve- 
terem actionem synodalem sub patriarcliatu beati 
illius domini Germani factam, idem negolium 
plurimi facientem, constituentemque (si paucis 
verbis dicendum sit) patriarchalium. monasterio- 
rum qua ubique sunt, exarchos non habere 
licentiam vindicandi sibi preedia his subjecta, aut 


VARLAE LECTIONES. 
e Insinuetur. ^ et impetravit, ut. « Aliud ejusdem. ! per obreptionem confecla sunt, ea nec. g con 


fectionis. κα Exarchus. 


807 


JUS CANONICUM 


qui in iis est populum, aut oratoria, quae patriar- A ἐξουσίαν τοὺς τῶν ἐχασταχοῦ πατριαρχικῶν μονῶν 


chales cruces sorlita non sunt, seil neqne susci- 
piendieos, qui illinc consecrandi sunt. et ut pro- 
prios ad sacerdotii dignitatem provehendi, sed ab 
iis omnino abstinere, ut a regionis episcopo 
administrentur.Et secuta est actionem. Eademque 
el ipsa, cun  assidenle fraternilate, in presente 
causa pronuntiavit, dicens,non esse consentaneum 
ut episcopus a proprio expellatur v'opulo, eo -. uod 
patriarchalibus monasteriis, quibus alherent 
predia, vel suburbana subjecta sint. Sed nec a 
suis oratoriis, nisi sub patriarchalibus staurop'giis 
el ipsa fundala sint,sive etiam paralauria forwe 
sint, aut metochia. Quamobrem praedictam. idlam 


actionem inde synodaliter abrogans, qui in ea B 


conprehensa sunt, omni modo cessare constituit, 
et quam pronuntiavil exconimunicati-nis vinculum 
solvit. l'aphlagoniz igitur antistites bz:ec praedia el 
suburbana sine interruptione gubernabunt, illa 
ulique quz? non sub stauropegiis patriarchalibus 
exstructa sunt, [nveniuntur quideim et aliqua ej's- 
modi, cum iis aatem et oratoria patriarchalibus 
his monasteriis subjecta, nisi sint quibus patriar- 
chic cruces fundamentum prastiterint, Etenim et 


ab his debent qui sunt su pasti-nis transferre, et 


patriarchal! exarcho. transitum ad ea concedere. 
Qu:autem ea sic regere probabuntur, neque abiis, 
qu: patriarchalibus monasteriis praesunt !, turba- 
buntur neque a patriarchicz potestatis metochiis. 


ἐξχρχεύοντας, ὑποποιεῖσθχι xal τὰ  UmoblsÜlnuiw 
ταύταις quoa, ἢ τὸν ἐν τούτοις λχὸν, ἢ τὰ tüxtroa 
ὅσα μὴ σταυροπηγίων πατριαρχικων ηύμοιρέχασιν͵ 
᾿Αλλὰ μηδὲ τοὺς ἔχειθεν ἱερᾶσθαι μέλλοντας ἀνχὸῤ- 
χεσθχι, καὶ ὡς ἰδίους πρὸς τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀνέ- 
γεῖν ἀξίωμα ^ ἀλλὰ ἀπέχειν πάντη αὐτῶν. ὡς xxà 
τοῦ ἐπισχόπου τῆς χώρας διέποιντο. Καὶ hxolor 
θησε τῇ πράξει xal τὰ αὐτὰ καὶ αὕτη μετὰ τῆς 
συνεδριαζούσης αὐτῇ ἀδελφότητος πρὸς τὴν ὑκό- 
θεσιν ἀπεφήνατο, μὴ δέον εἶναι εἰποῦσα, ἀπεωθεῖσδει 


τοῦ ἰδίου λχοῦ τὸν Ἐπίσχοπον, προφάσει τοῦ πατρι- 
ἀρχιλαῖς μοναῖς ἰὑποχεῖσθαι τὰ χωρία, ἢ τὰ ww 


* 


ἄστεια ἔνθα προσχάχηνται ^ ἀλλλὰ μηδὲ wb 
αὐτοῖς εὐχτηρίων, ξὰν μὴ ἐπὶ σταυροπηγίοις τῷ 
τριχρχικυῖς xxi αὐτὰ ἐφηδράσθησαν * κἂν χε 
παρχλαύρια τυχὸν τυγχάνουσι τῶν μονῶν, ἢ μετόχι:, 
" ocv xxl τὴν εἰρημένην ἐχείνην πρᾶξιν Éxivudi 
συνοδιχὼς ἀκυρώσασχ, ἀπρχξίχν τε παντελὴ Th 
ἐν αὑτῇ διειληλμένων κατεψηφίσατο, xai τῷ Ge 
ορισμῷ δὲ λύσιν ἐπηγγεν, ὃν ἐκφωνοῦσα — Evi (mW, 
"Ἔσονται οὖν οἱ xatx τὴν Παφλαγονίχν οὗτοι ἀρ,- 
ἱερεῖς τὰ (ωρίχ ταῦτα ᾧχαὶ τὰ προάστεια ἀπερις m 
πως διέποντες. ᾿Εχεῖνα μέντοιγε ὅτε un ἐπὶ στῶ» 
ροπηγίοις πατριαρχιχοῖς συ»ῳχίσθησχυ, εὐρίσχοντει 
μὲν xal τινά που τοιαῦτα, σὺν αὐτοῖς δὲ καὶ τὰ 
ὑποτεθειμένα τοῖς πατριαρχιχοῖς μοναστηρίοις τὸν 
τοις εὐχτήρια " πλὴν εἰ μή τισι καὶ αὐτῶν miQup 
᾿ικὰ ὑποδέδληνται στχυροπήγια, Κἀι τούτων τῷ 


Debent enim iis, quz definit: sunt, acquiescere, C ὀφείλουσι τὰ τῆς ἑαυτῶν μετχίρειν ποιμάνπως, 


nec ullo modo conari cuiquam  anlisitum parti 
molesti esse, ob administrationem et curam 
predictorum praediorum. et eorum, qai in his 
sedes collocarunt : preterea enim oratoriorum, 
metochiorum et paralauriorum, quz sub patriar- 
chalibus stauropegiis exstructionem non ceperunt. 


χαὶ τῷ πατριαρχιχῷ ἐξάρχῳ τῆς εἷς τὰ verni 
παρόδου παραχωρεῖν. Διέπειν δὲ οὕτων ταῦτα (aur 
θέντες, οὔτε παρὰ τῶν τοῖς πατριχοχικοῖς μον» 
στηρίοις ἠγουμενευόντων εἷς τοῦτο ἐνοχληθήσετα, 
οὔτε παρὰ τῶν τῆς πατριχρχιχῆς ἐξουσίας Gran 
μετοχίων. ᾿Οφείλουσι γὰρ οἱ τοιοῦτοι τοῖς ὡρισμένας 


ἐμμένειν xxi μηδόλως πειρᾶσθχ' τινι τοῦ μέρυυς τῶν ἀοχιερέων παρενοχλεῖν, ἐπὶ τῇ ὀιεξαγωγῇ καὶ ποιμένε 


vuv εἰσημένων γωρέων͵ χαὶ τῶν ἐν τούτοις προσχχθημένων * 


πρὸς Bi xal τῶν εὐχτηρίων, μετοχίων τε xi 


παραλαυρίων, ü31 μὴ ἐπὶ σταυροπτηίοις πατριχρχικοῖς εἰλήφασι τὴν ἀνέγερσιν. 


MANUELIS (17). 
I. Solutiones quarumdam quastionwn. 
Sacratissimus Dyrrachii me:r-polita Romanus, 


MANOYHA. 
Α΄. « A^ctt; ἐρωτήσεών τινων, » 


Ὁ ἱερώτχτος μητροπολίτης Δυῤῥαχίου "Pour, 


dilectus ia dominc frat r, et nostra inediocritatis 
comminister. nostre hod ὁ assidens mediocritati 
synod ce prasidenüi cum sacratissimis suis fratri- — μετριότητι προσχαθημένῳ συνοδικῶς μετά τῷ 
bus,Caesarea:.Cappadocize. Metrophane ; Sardium, ἱερωτάτων αὐτῆς ἀδελφῶν, τοῦ Καισχρείχς, {δ 
Andron co : Philalelphie,Phoca : Pontoheraclez, p παδοχίας Μητροφάνους, τοῦ Σάρδεων — 'AvüpoAXw, 
Nicephoro : Smyrnz, Gevrgio : Sethymni, Mic- τοῦ Φιλαδελφείας Φωκᾶ, τοῦ Ποντοηραχλείας Num 
haee : chartam in medinitn. ut legeretur, protuiil, φόρου, τοῦ Σμύρνης Γεωργίου, τοῦ — MrBgyw 
jn qua eranl interrogationes piissimi Belle epis- Μιχαὴλ, χάρτην ἐπὶ τοῦ μέσου προέτεινε εἰς ἂν; 
copi, querentes synodicas soluliones. Eranl au- Ὑγνωσιν, Καὶ ὁ χάρτης ἐρωτήσεις Tv τοῦ ϑεοφιλέ. 
tein interrogationes hujusmodi. στάτου ἐπισχόπου Βελλᾶ, συνοδικῶν δεόμεναι λύσευν 
Εἴχε δὲ οὕτω τὰ τῶν ἐρωτήσεων, 


VARLE LECTIONES. 


κατὰ Κύριον ἀγχπητὸς ἀδελφὸς xal συλλειτουργὸς τὰκ 
ἡμῶν μετριότητος, τῇ ἡμῶν σήμερον  Guytópu e 


! abbates sunt. 
NOTAE. 


(47) Charitopuli cognomentum hic habuit, 
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Τινὲς τῶν οἰχείων γυναικῶν ὑποχωρήσαντες διὰ — Quidam cum per odium aut aliam quamlibet ob 
"μῖσος, ἢ ἄλλην ὁποίαν δή τινα αἰτίαν, xal iv ἀλλο- causam a suis uxoribus discessissent, peregre 
χτρίᾳ διάγοντες, μένόυσιν οὕτως αἱ γυναῖχες τῶν 
ᾳ τοιούτων ἐπὶ πέντε ἢ xxi πλείοσιν ἔτεσι τῶν ἀνδρῶν 
ἢ αὐτῶν ἀνεπιστρόφων ὀντων, xal ἀδήλων ποῦ ἄρα 


οἱ δὲὲῖ τοίνυν ἀνδράσιν ἑτέροις ταύτας 


P. συζεύγνυσθαι , 


3 


t στῇ, προηγιχσμένους θείους 


Τινὲς τῶν ἱερωμένων ἐν τῇ μεγάλῃ Τεσσαρχχο- 
ἄρτους χρύψαντες ἐν 


v. ἀρτοφορίοις, εἴτα συνεργίᾳ δαίμονος ix τοὺ σηχοῦ 
; τοῦ θείου συληθέντων ὑπὸ μυῶν, καὶ xovóq παραν- 


* 
^ 


elfavco; τὴν θύρον, ἢ xai ἐν τῷ ἱερουργεῖν τὸν 


ς ἱερέα xal ἐν τῇ τραπέζῃ τὰς εὐχὰς ὑπαναγινώσχειν, 


λαθὼν μῦς τις μετὰ τὴν προσχομιδὴν ἀφήρπασε τὸ 
ἱερουργούμενον θεῖον σῶμα * πῶς χρὴ εἰς τὰ τοιαῦτα 


ἐπιτιμηθῆνχαι τοὺς ἱερεῖς. 


ἱερέων τοῦ ἀφορισμοῦ καταφρονοῦσι " 


1 


Ἱερεῖς τινες ἀφοριζόμενοι παρὰ τῶν οἰκείων ἀρχ- 
xai ἐπιτετιμημέ- 
νοις ὄντες εἰσέχχονται χαὶ ἱερουργοῦσι. Πῶς δεῖ τούτους 
κολασθῆναι ; 

Λαϊκχοὶ διγαμιήσαντες xal παιδοποιήσαντες, ὑπερδάν- 
τες τὰ τεσσχρέάχοντα ἔτη παρενοχλοῦσι xal εἰς τρίτον 


ἔλθετν συνοιχέσιον, ἕνεκα τῆς ἀνατροφῆς τῶν προῦπαρ- 


χόντων παίδων αὐτοῖς, xal τοῦ μὴ χύδην ἁμαρτάνειν, 
εἰ ἀνέγχλητον αὐτοῖς τριγαμῆσαι ; 

᾿Αντιμίνσια ἴσμεν γενόμενα, ἐπὰν ὁ ἀρχιερεὺς δι’ 
ἑαυτοῦ ἐνεργήσῃ τὸν ἐγχαινισμὸν, xal ix τοῦ πανίου τοῦ 
ὑποστρωθέντος xal περιειλήσαντος τὴν τράπεζαν, εἷς 
βραχέχ τεμνομένου καὶ γραφομένοῦ, τοῖς ἱερεῦσι δίδοσ-- 


degentes, non revertuntur : et cum incertum sit, 
ubi agant, non revertuntur : et cum incertum sit, 


annos vel plures. Án eas oporteat aliis conjungi 
viris ? 


Quidam sacrificuli j in magna Quadragesima 
presanctificatos divinos panes in panariis recon. 
dentes, iis deinde opera dzimonis ex septo divino 
subreplis a muribus, et cane ostium aperiente, vel 
eliam cum sacerdos sacrificaret, et ad mensas 
precationes legeret, delitescens mus post obla- 
tionem, consecratum divinum corpus subripuit ; 


B Quam censuram merentur sacerdotes ? 


Sacerdotes quidam a suis antistitibus excom- 
municati excommunicationem contemnunt; et sub 
penis cum sint, ingrediuntur et sacrificant. Quo- 
nam modo sint hi plectendi ? 

Laici cum secundas contraxerunt nuptias, libe- 
ris procrealis post quadragesimum annum, postu- 
lant ad tertias convolare, ob praexsistentem libe- 
rorum educationem, et ne passim k peccent. Án 
sine reprehensioue id faciant ? 

Antimensia ! scimus facta, postquam antistes 
per se operatus fuerit. dedicationem, et ex panno 
substrato circumvolventeque mensam, in frusta 
dissecto;et scripto πὶ, sacerdotibus dari: nec pos- 


θαι" λαὶ ἄνευ τούτων μὴ δύνασθαι ἱερουργεῖν᾽ ᾿ Ἔνθα οὖν C se sine his sacrificare. Ubi igitur horum est defec- 


ἔστι τούτων ἔνδεια, τι δεῖ πραχθῆναι * ἵνα μὴ μένωσιν 
οἱ ἱερεῖς ἄνευ ἱερουργιῶν ; 

Τινὲς ἱερεῖς λανθανόντως ἐποίησαν τῇ μεγάλῃ Τεσ- 
σαρχχοστῇ εὐλογήσεις * ποταπὸς ἄρα ὃ γάμος οὗτος xal 
ποίοις ἐπιτιμίοις ἁλίσχονται οἱ οὕτως ἱερολογήσαντες 
ἱερεῖς ; | 

Πρὸς γοῦν ταύταις ταῖς ἐρωτήσει ἣ μετριότης ἡμῶν 
τοιαύτας τὰς λύσεις ἐπήνεγχεν. 

Οἱ ἀπὸ τῶν οἰκείων ὑποχωρήσαντες γυνχιχῶν ἄν- 
δρες δι᾿ ὁποιανδήτινα αἰτίαν, καὶ ἐν ἀλλοτρίᾳ διά- 
γοντες ἀφορισμοῦ εἶσιν ἄξιοι, εἰ ἀνεπιστρόφως 
ἔχουσι, xal πρὸς τὰς οἰχείας γυναῖχας οὐ προαι- 
ροῦνται πάλιν νοστῆσαι * εἰ δὲ ἄδηλοι εἶεν, xal προ- 
ἐόη καὶ ἔρευνα τούτων ἐξ ἀποστολὴς τῶν γυναιχῶν 


fectus, quid faciendum, ne sine sacrorum celebra- 
tione sacerdotes maneant ? 

Quidam sacerdotes in magna Quadragesima be- 
nedictiones'clam fecerunt:quales tandem sunt nu- 
pti, et quibus tenentur penis sacerdotes, qui sic 
sacras preces conceperunt ? 

Ad has igitur interrogationes mediocritas nos- 
tra tales solutiones protulit ? 

Qui ob quamlibet causam ab uxoribus suis reces- 
serunt, et alibi degunt, excommunicationem me- 
rentur δὶ perseverent,nec velint ad uxores reverti. 
Si vero incertum ubi sint, et mandato earum in- 
quisitio processerit, preeterieritque quinquennium, 
ex quo viri disparuerunt, in bello forte capti, aut 


αὐτῶν, xai πενταετία παρῆλθεν ἐξότου ἀφανεῖς οἱ D quo alio modo de medio sublati : uxores eorum 


ἄνδρες τούτων ἐγένοντο, αἰχμάλωτοι τυχὸν γεγονό- 
τες, ἢ ἄλλῳ τινὶ τρόπῳ ἀφανισθέντες " τῶν τοιούτων 
αἱ γυναῖχες ἀχωλύτως χατὰ τὸν ἐχχωροῦντα νόμον 
ἑτέροις συνάφθεῖεν ἀνδράσιν ^ αἱ δ᾽ ἄλλαι ὧν οἱ 
τωσαν. 

ΟἱἨ πταίσαντες ἱερεῖς οἱ τοὺς προηγιασμένους 
ἄρτους πεποιηχότες τοὺς ὑπὸ χυνων τῶν παρᾶνοι- 
ξάντων τὴν τοῦ ναοῦ πύλην ἀφανισθέντας, τῆς ἱε- 
ρουργίας πρὸς χαιρὸν τὸν πχρὰ τὴν διάχρισιν χείμε- 
vov τοῦ αὐτῶν ἀρχιερέως παυσάσθωσαν, ὡς μὴ τὴν 
ἱκανὴν πεποιηχότες ἀσφάλειαν, Οἱ δ᾽ ἄλλοι οἱ τοὺς 


per legem non prohibentur aliis conjungi viris. 
Alia autem, quarum adhuc viri supersunt, suos 
viros querant. 
ἄνδρες ἔτι περίεισι, τοὺς οἰκείους ἄνδρας ζηνεί.. 
Qui sic deliquerunt sacerdotes,ut preesanctifica- 
tos panes,a se faclos,canes templi ostium aperien- 
tes de medio sustulerint, ad tempus in cognitione 
antistilis positum, a sacrorum operatione cessent, 
quod diligenter non caverint. Alii autem, qui pa- 
nes in oblatione per mures amiserunt, inculpati 
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jsacerdotes, — promiscue. ! Suid. ἀντιμίσιον, 
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maneant (multa enim ejusn;iodi sepe accidunt), A ἄρτου: ὑπὸ μυῶν ἐν τῇ προσχομιδῇ ὀλέσαντες, ἐπε 


qui etiam aliam oblationem mense sacr: appo- 
nent oblationeque facta sacrificium perficient. 


Excommunicati , qui sacrificant, depositione 
sunt digni, idque in episcopi ipsorum cognitione 
positum esto. 

Qui tertiis nuptiis implicari vulunt, post annum 
:elatis quadragesimum, ut polygamiam Christianis 
non convenientem quzrentes, re infecta dimit- 
tentur: quodsi etiam vim inferant, censuram subi- 
bunt. 

Antimensia in omnibus sanclis mensis poni 
neccsse non est, sed in iis, de quibus incertum 
consecrat2 sint,necne. Nam anlimensia consecra- 
tarum sanctarum mensarum locum obtinent : nec 
iis opus est, ubi mensas consecratas esse con- 
stat. 

Sacerdotes, qui in magna Carrena a nuptiales 
fecerunt benedictiones, si per simplicitatem id 
fecerint, mediocri correclione sunt digni ; sin au- 
tem per malitiam el clam commiserint, majore 
poena, quz antistitis judicio irrogabitur. Ab iis 
autem facta connubia, ut sacra precatione mu- 
nita rata inconcussaque manebunt. Habuit illud, 
mense Julio, indict. 8, et viridis cere sigil- 
lum. 


II. De translatione episcoporum. 
Mense Julio, decima die », 1, indict 90, przsi- 


dente sanctissimo demino nostro cecumenico pa- € 


triarcha, domino Manuele, in celeberrima et super 
illustri synodo imperialis Ρ mansionis quz hono- 
rata est nomine immaculat»» Dei Matris Gorgepe- 
coi, Saudrorum cognominata: assidentibus magnz 
sanclitati ejus et sacratissimis antisltitibus, Cxsa- 
rez Cappadocie, Metrophane : Sardium et totius 
Lydie exarcho, Andronico : Phila.lelphiae et lo- 
cum Syracusani obtinente Phoca : l'untoheraclez 
et Claudiopolitani legato Nicephoro : Smyrna, 
Georgio : Dyrrachii, Romano : Metliymnz, Mi- 
chaele : assistentibus el piissimis dominicis ma- 
gistratibus. 


Quod in corporibus animz, id in negotiis tem- 
porum occasiones : et illa liec movent, et aliter 
interdum mutant, probabilibus causis cedentes. 
Quorsum vero temporalis istatranspositio, rerum- 
que inulatio el transitus?Oratio,tempore exigente, 
has transferat,et in apertius immulet. Joannes pon- 
tificatlum adeptus sanctissimi episcopalus Ezeri, 
qui est sub Larissa metropoli, longumque perpes- 
sus iter, prerupturm, et equilibus difficile, et se- 
nex, mundanum adiens Luciferum, optimum οἱ 


p ἀγίας τραπέζας, ἀλλ᾽ 


πιτίμητοι διαμεινάτωσιν᾽ ἐπεὶ πλεῖστα τοιχῦτ: oli; 
γίνονται * οἱ xal ἑτέραν προσφορὰν kv τῷ ἁγίᾳ τρατίζῃ 
εἰστάξουσι xal προσχομιδὴν ποιήσουσι, χαὶ τὴν ltove- 
γίαν τελειώσουσιν, 

Οἱ ἀφωρισμένοι χαὶ ἱερουργοῦντες, χαθαιρέσεώς dn 
ἄξιοι * χαὶ εἰς τὴν τοῦ ἐπισχύπο» αὐτῶν τοῦτο χείσϑω 
διάκρισιν, 

ΟἹ τρισὲ γάμοις συμπλαχῖννχι βουλόμενοι pi 
τὴν τεσσαρχκοντχετίαν, ὡς πολυγαμίαν τοῖς Xowae 
νοῖς οὐχ ἀνήχουσαν ζητοῦντες, ἄπραχτοι ἐπι 
πεμφθήσονται * εἰ δὲ xai βίχν ἐπάγουσι, xzi ἔξτι- 
μηθήσονται, 

Τὰ ἀντιμίνσια οὐχ εἷς πάσας ἀνάγκη κεῖσϑει τὰ 

εἰς ἃς 0) γνώριμόν irn 
εἴτε χαθιερωμέναι εἶσιν, εἴτε οὔ τὰ γὰρ ἀντιμένο 
χαθιερωμένων ἁγίων τραπεζῶν τόπον ἐπέχουσι" πὲ 
ἔνθα εἰσὶ γνώριμοι καθιερωμένχι τράπεζαι, οὐ yo 
ἀντιμινσίων ἐχεῖ. 

Οἱ πεποιηκότες τὰς γαμιχὰς ἱερολονίας ux 
tv τῇ μεγάλῃ Τεσσαρακοστῇ, εἰ μὲν ἐξ ἀφελείας τῶ: 
πο πεποιήχχσι, gi Ἰτρίων ἐπιτιμίων εἰσὶν ἀδιοι " ἐ 
9 ix σκαιοτοπίας. χαὶ χρύφα, μειζοτέρων imz- 
υἱων, τῶν παρὰ τῇ διαχρίσει χειμένων τοῦ ἀρχιερίας 
αὐτῦν, Τὰ ὃξ παρ᾽ αὐτῶν γινόμενα σωνοικέσιΣ, ὡς δ: 
ρολογίαν ὃ δεξάμενα, τὸ στέργον ἕξουσι xal poder. 
Elys τὸ, μηνὶ Ἰουλίψ, ἐπινεμήσεως m ', καὶ τὴν χηρίν! 
ποχσίνην σφραγτδχ, 

B. Περὶ μεταθέσεως ἐπισκόπωυ. 

Μηνὶ Ἰουλίῳ ι΄, ἡμέρᾳ α΄, ἐπινεμήσεως x, zo 
χαθημένου τοῦ πανχαγιωτάτου ἡμῶν δεσπότου τῷ 
οἰκουμενικοῦ πατριάρχου χυρίου Μανουὴλ ἐντὸς τὸς 
περιωνύμου xal πανυπερλάμπμου συνόδου 99 8::- 
λικῆς μονῆς, τῆς ἐπὶ ὀνόματι μὲν τιμωμένης τῇ: 
ὑπερχμώμου θεομήτορος τῆς Γοργεπηκόου, 9 
Zivópov δὲ ἐπιχεχλημένης * συνεδριαζόντων τῇ μ'’ 
γάλῃ ἁγιωσύνῃ αὐτοῦ καὶ ἱερωτάτων Sepe 
τοῦ Καισαρείας, Καππαδοκίας, Μητ 
Σάρδεων χαὶ ἐξάρχου πάσης Λυδίας, "Aves 
τοῦ Φιλαδελφίχς, καὶ τὸν τόπον ἐπέχοντος τῶ le 
οχκούσης, Φωχᾶ ᾿ τοῦ Ποντοηραχλείχς, καὶ τὸν τ 
πον ἐπέγοντος τοῦ Κλαυδιουπόλεως, Νιχηφόρω᾽ 
τοῦ Σμύρνης, Γεωργίου * τοῦ Δυῤῥαχίου, 'Puurw 
xai τοῦ Μηθύμνης, Μιχαήλ * περισταμένων καὶ lo- 
λεστάτων δεσποτιχῶν ἀρχόντων. 

Ὃ ἐν σώμασιν αἱ ψυχαὶ, τοῦτ᾽ ἐν πράγμεον * 
χαιροί " xal χινοῦσιν αὐτὰ, χαὶ ἄλλως ἄλλοτε ἸῖΖΐὲ 
μετατιθέασιν εὐπροσώποις αἰτίαις ὑπείχοντες. Εἰ 
τί ὁὲ ἣ χαιρικὴ αὕτη μετάθεσις, καὶ ἢ τῶν πραγ" 
τὼν ἐνχλλαγὴ χαὶ μετάδασις ; Ὁ λόγος, X1:00) 1? 
λοῦντος, μετατιθέσθω ταύτας, καὶ — ivzllacusp 
πρὸς τὸ σαφέστερον. Ὁ τῆς ὑπὸ τὴν τῆς Asgiss 
μητρόπολιν ἁγιωτάτης ἐπισχοπῆς Ἕζεροῦ &oyupt- 
τιχῶς προϊστάμενος Towns, μακράν τ᾽ kvrük 
ὁδοιπορίαν ἔγχκοπόν τε καὶ δύσιππον, καὶ πρίν 
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? quadragesima. ? mensis Julii die x, feria prima. ? ei splendidissima venerabili stansione reyit. 


813 


GRJECO-ROMANUM 


814 


ἀφικόμενος πρὸς vb. χοσμικὸν φυσφόρον, τὸν χρά- A sanctum meum imperatorem, mandato felicissimi 


τιστον xil ἅγιόν qoo αὐτοχράτορχ, ἐξ ἀποστολῆς τοῦ 
πε νευτυεστάτου δεσπότου χαὶ ποθεινοτάτου υἱοῦ 
τῆς ἡμῶν μετριότητος, χαὶ ἀμέτιις τούσῳ προσ- 
ομιλήσας, xzi mob; τὸ xx0' dua; ἐκχκκχλητιχστιχὸν 
Ἐπεγωρίχσε στερέωμα * xal τοὺς φαιδρὸν ἴσα χαὶ 
ἀστράσι λάμποντας ἱεράρμας, ἀδελφηὺ; καὶ συλλει- 
τουργοὺς τῆς ἡμῶν μετριότητος, τῇ ἧμῦν εὑρών συνε- 
δριάζοντας μετριότητι, χάρτην bmi τοῦ μέτου προέτεινε, 
xxi ἀπολογίαν ἐζήτει ἐγκάνονον. Εἶχε δὲ οὕτω τὰ τοῦ 
προύδλήμχτος ᾿ 

Φῶς τνώσεως δοῦνχί μοι ἐξαιτοῦμαι παρὰ 
πχυχιτάτοῦ ὀεσπότου μοι καὶ χωρίου, τοῦ οἰχου- 
μενιχοῦ φωττῆρος, xal τῆς xav αὐτὸν θεῖχς καὶ ἴε- 
pas τῶν ἱερχοχῶν ὁμηγύρεως, ἐπὶ τῇ ἀνχφορᾷ, ἣν 
πρὸς τὸ ὕψωμχ τούτων ποιήσασθχι χατετόλμησχ, τῷ 
θείῳ πεισθεὶς ῥήματι. ᾿Ερώτησον (γὰρ, φησὶ), τὸν πα- 


τοῦ 


- 2e [i 
tío 90), καὶ Ἰναγγελεῖ σοι ᾿ τοὺς πρεσγυτέρους GOU,. 


xxi ἐοοῦσί σοι. 

*' ' , - t 4 “ 

Ἑξεστι τοῦς μητροπολίτχις, γνώμῃ. τῦν om αὐ- 
τοὺς ἐπισχύπων, δι᾿ αἰτιαν εὐπρόσωπον, ἦν ὁ καιρὸς 
ἀπχιτε χαὶ τὰ πράγματα, μεταθεῖναι ἐπίτχοπον 
ἀπὸ ἐπισιοπῆς εἰς ἐπισχοπὴν, ὑπὸ τὴν αὐτὴν n. 
τρόπολιν τελούσχς ἄμφω τὰς ἐπισχοπὰς, ἢ 925 'Emt- 
τετράφθχι -ào τὴν μετάθεσιν, χαὶ πολλοὺς τῶν 
ἀρχιερέων, χατὰ ὀιχφόρους καιροὺς οὐχ εἰς ὁμοτί- 
μους, ἀλλ᾽’ ἤδη καὶ εἰς ὑπερόεδηχότας θρόνους με- 
τατεθῆναι, οἱ τῶν ἱερῶν πυχτίδων λέγουσιν ἐπιστή- 
μβονες ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς ἐκ τῆς ὑμῶν μεγαλειότητος τὸ 
περὶ τούτου βέῤχιον γνωρίσσι δεόμεθχ, λεγε ταῦτα 
τὸ πρόδλημα * xai ὁ Ἔζερο: ἐζήτει ἐπ᾽ κὐτῷ ἀπο- 
λογία ἔγγραφον. 'H γοῦν μετριότης ἡμῶν, μετὰ τῆς 
ἱερᾶς αὐτῆς ἀδελφότητος τὰ περὶ τούτου χοινολογὴη- 
σαμένν,, τοιχῦτά τινὰ συνοδιχῶς ἀποραίνεται " ὡς, 
εἴπερ ὁ τῆς συνόδου μητροπολίτης, συνχινέσει τῶν 
ὑπ᾽ αὐτὸν ἐπισχόπων, δοῦναί τινι θελήσει, χατὰ τὸν 
tne ἐπιδόσεως λόγον, X4. ἑτέραν ἐπισχοπὴν, ὑπὸ 
τὴν ἐπχοχίαν αὐτοῦ xal ταύτην τελοῦσαν, ἀποχρι- 
ματίστως τοῦτο ποιήσει ἐπεὶ xal παρ᾽ ἡμῖν τοιαῦτα 
διὰ τὸν τῆς φιλαδελφίας ὁσημέραι τρόπον ἐνεργεῖ- 
ται * xal ποιήέσετχι ὁ ἐπίσχοπος xxi ἐν τῇ τοιχύτῃ 
ἐπισχοπῇ xxl πάσῃ τῇ ταύτης kbvopíg τὴν διεξαγω- 
q^» τῶν ἱερχρχιχῶν ἀπάντων δικαίων, ὅσχ xxi γνή- 
σιος ἀρχιερεὺς αὐτῆς ' παρὲξ τοῦ ἐν τῷ ἱερῷ συν- 
θρόνῳ ἐγχαθιδούεσθαι, Εἰ δ᾽ «ὖ γε μετὰ τῆς υἱκείας 
συνόδου ὃ μητροπολίτης, OU αἰτίαν ἐπαινουμένην, 
xal ἀπολογίαν εὐπρόσωπον (ὠφέλεια δ᾽ αὕτη ψυχῶν, 
xal χυδέρνησις ἐχχλησιχστιχῆς χαταστάσεως) εὖ 
δοκήσει ἀποθέσται μὲν τὸν θρόνον xal τὸ τῆς ἐπι- 
σχοπῖ,ς Óvoud τινὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν ἐπισχόπων᾽ μετα- 
θεῖναι δὲ τοῦτον ἐν ἑτέρᾳ ἐπισχοπῇ ὑπ᾽ αὐτὸν δὴ 
τὸν μητροπολίτην τελούσῃ * ἀνενδοιάστως τοῦτο καὶ 
ἀχωλύτως διχπράξεται, ὡς τῇς τῶν ἀνθρώπων σωτη- 
ρίας γχαὶ τῆς ἐχχλησιχστικῆς εὐχοσμίχς ποθητῆς 


domini el dilectissimi 4 nostre» mediocrita'is filii, 
el per scipeum cum eo coilocutus, ad ecclesiasti- 
cum nostrum appulit flrmamentum, et non aliter 
ac astra, clare fulgentes pontifices,fratres et com- 
ministros nostre mediocrilalis: cui assidentes eos 
inveniens, chartam in medium protulit, canoni- 
cam ' defensionem reqvirens.Qusstio autem sic 
habebat : 


Lucem notitie , dari mihi postulo a sanctissimo 
hero meo et domino, ccumenico luminari, et a 
divina sacraque pontificum. qu: sub eo fit, con- 
gregalione: ad relationem,quam divino confidens! 
verbo, eorum celsitudini facere ausus sum. Inter- 
roga /inquit) palrem tuum, et renuntiabit tibi, et 
seniores tuos, el dicent tibi. 


Licetne metropolitanis, episcoporum, quos sub 
se babent,sententia,justam ob causam, quam tem- 
pus et res postulant, ab episcope in episcopen v, 
cum ambz sint sub ejus metropoli, episcopum 
Iransferre, necne? Concessam enim fuisse transla- 
lionem,et multos antistites, variis temporibus non 
impares conditione,sed οἱ subliores sedes transla- 
los fuisse dicunt sacrarum tabularum periti. Sed 
nos hujus rei cerutudinem a vestra amplitudine 
scire avemus. Hzc questione continebantur : et 
Ezcreniis scriptam deeo responsionem postulabat. 
Nostra igitur mediocritas, cum sacra ipsius fra- 
lernitate " hec communi consilio tractans, talia 
quiedam synod;ce pronuntiavit. Si quidem synodi 
melropolitanus, suorum episcoporum consensu, 
dare cuipiam voluerit. incrementi ratione, aliam 
episcopen, in s.a provincia sitam : sine przjudi- 
cio * id faciet. Nan et a nobis» talia per modum 
fraternz dilectionis qnotidie fiunt.Et faciet episco- 
pus eliam in ea episcope totaque ejus dicecesi admi- 
nistrationem omnium pontificalium jurium, que- 
cunque el genuinus anlisles ejus : excepto eo, ne 
in sacro conthrono collocetur.Quod si rursus cum 
sua syuodo metropolitanus ob causam laudabilem, 
el probabilem pretextum (utilitas autem hzc ani- 
marum et ecclesiastici status administraliou (com- 
probaveril,ut quis episcorum sub se positorum 
deponat quidem sedem et episcopi nomen,ad aliam 
autem sub ipsc metropolitano exsistentem transfe- 
ratur episcopen : id sine dubio el impedimento 
faciel, quod hominum salutem et ecclesiasticum 
decus nostra mediocritas, sacraque ipsius frater- 
uitlas, cum affectione requirat. Quamobrem et ad- 
mittenda censebitur translatio,ob predictam cau- 
sam; et rata firmaque manebit, ut cui nihil 
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4 desideratissimi. * Responsum canonibus consentaneum s Intellectus. xobtemperant. αὖ episco? 
patu ad episcopatum. v cum sacro suo fratrum coetu. * sine cujusquam prajudicto. , et apvd nos. 


815 


JUS CANONICUM 


9216 


adversetur. Canonica enim observatio novitdiversis A οὔσης xal παρὰ τῇ ἡμῶν μετριότητι xai τῷ hoi 


temporibus translationes antistitum,episcoporum, 
et metropolilanorum factas,non in equales sedes, 
sed et in sublimiores et excellentiores, propter 
rationalium Ecclesie Christi ovium refocillatio- 
nem, et ecclesiasticarum rerum gubernalionem. 
Hac e diariis synodicis annotationibus emissa, et 
subscriptionesignoque sanctissimi domini nostri οἱ 
ecumenici patriarche, domini Manuelis, confir- 
mata : data sunt mense et indictione subscriptis 
anni 6758. Habuerunt hoc, mense Julio, indictio- 
ne 8, per patriarchalem divinamque manum, et 
solitam plumbeam bullam. 


αὐτῆς ἀδελφότητι, Ὅθεν xal δεκτὴ λογισθήσεται ἡ 
μετάθεσις, διὰ τὴν εἰρημένην αἰτίαν, xai ἕξει τὸ 
στέργον, xai ἐτεργὸν ὡς μηδὲν τὸ προσιστάμενιν 
χεχτημένη. Ἐπείπερ οἶδεν ἡ ἐγκάνονος παρετέ- 
ρησις χατὰ διαφόρους χαιροὺς μεταθέσεις γενομένκ 
ἀρχιερέων, ἐπισκόπων xal μητροπολιτῶν, oux ἐς 
ἰσοστασίους θρόνους, ἀλλά γε δὴ καὶ εἰς ὑψηλοιί» 
ρους xal ὑπερέχοντας, διὰ καταρτισμὸν τῶν opa 
θρεμμάτων τῆς Ἐχχλησίας Χριστοῦ,  xzi ἐκχελη» 
σιαστιχῶν πραγμάτων γυδέρνησιν. Ταῦτα παρεϑδὰς 
θέντα ἀπὸ τῶν ἡμερησίων συνοδικῶν παρχσημειύ» 


σειων, xai τῇ ὑπογρχφῇ χαὶ σφραγῖδι τοῦ πάνεγω 


τάτου ἡμῶν δεσπότου xal οἰκουμενιχοῦ πατριάρχου χυρίου Μανουὴλ βεύαιωθέντα, ἐπεὸδόθτ, μεχνὲ καὶ ἐπινεμέαα 
τοῖς προγεγραμμένοις, ἔτους ζ ψνη,, Εἴχε τὸ, μηνὶ ἸΙουλίῳ ἐπινεμήσεως η΄, διὰ τῆς πατριαρχικῆς xal bus 


χειρὸς, xal τὴν συνήθη μολιδδίνην βοῦλλαν. 
IIl. De jure patronatus. 


Moderationi nostee : relatum esta piissimo epi- 
scopo Dominico Demetrio, qui sub provincia me- 
tropolitani Larissei,eos qui jus fundationis revo- 
cant * in monasterio, quod ab initio sub ejus epis- 
cope fuit, magni inter sanctos martyris Demetrii, 
Procovico indigenarum tingua cognominato, cu- 
pientes quidem hujusmodi monasferium in suam 
potestatem redigere, et consecratis eis rebus ut 
propriis uti,sed per przdictum episcopum eo, qui 
preter rationem erat, impetu inhibitos et non 
data facultate bujusmodi absurdum perpetrandi, 
ad ultionem ejus videlicet excitatos, templum aliud 
exstruere conari sub patriarchali stauropegio : et 


«T. Περὶ οἰκτητορικοῦ 91 δικαίου. » 

᾿Ανηνέχθη τῃβμῶν μετριότητι παρὰ τοὺ ὑκὸ τὸν 
ἐπαρχίαν τῆς μητροπόλεως Λαρίσσης θαοφιλεστέτω 
ἐπισχόπου Δομινίχου Δημητρίου, ὡς οἰχτητοριὺὸν 
δίκαιον ἀναχαλούμενοι ἐν τῷ ὑπὸ τὴν ἐπισχοξὼ 
αὐτοῦ τελοῦντι ἀνέχαθεν μοναστηρίῳ τοῦ ἐν ávw; 
μεγαλομάρτυρος Δημητρίου, τῷ Προχοδόκῳ ἐγχωρίως 
ἐπονομαζομένῳ " ὀρεγόμενοι μὲν κατεξουσιάζειν τἰ- 
λεον τῆς τοιαύτης μονῆς, χαὶ τοῖς ἀφιερωμένας 
αὐτῇ πράγμασιν ὡς οἰχείοις χρῆσθαι, τῆς δὲ π2ο» 
λόγου ταύτης ὁρμῆς παρὰ σοῦ ῥηθέντος ἐπισκόπι 
ἀναχαπτόμενοι, xal μὴ ἐγχωρούμενοι τὸ vow 
ἄτοπον διαπράττεσθαι, εἰς ἄμυναν τούτου δῆθεν &- 
ἐγειρόμενοι, πειρῶνται ἕτερον ἀνεγεῖραι val ἐξὶ 


ab episcopali monasterio divellere possessiones, ς στχυροπηγίῳ πατριαρχιχῷ, xal ἀποσπᾶσαι ἀκὸ τῷ 


qui a majoribus eorum, aut quibusdam Christi 
amanlibus cognatis illorum,ei tribulze sunt : tem- 
plo autem ab eis sub patriarchali cruce exstruendo 
consecrare.Nostraigitur moderatio iniquam hujus- 
modi ipsorum cogitationem radicitus exscindere 
volens,ul sacris canonibus omni modo prohibitam, 
per preesentes suas litteras definit,quascunque pos- 
sessiones, vel res,episcopali monasterio sancti De. 
metrii semper ab eo indivulsas ^ manere, idqueab 
episcopo Dominico administrari. οἱ spiritualiter 
dirigi ^. Nec enim zdiflcatoribus, neque alii cui- 
quam licet ab episcopali monasterio possessiones 
divellere, easque patriarchali monasterio vel ora- 
torio templo jure proprietatis tribuere.Quod si 
quis monasterium vel oratorium septum sub pa- 
wiarchalicstauropegio exstruere velit, a nemine 
quidem probibebitur : prius tamen ei possessiones 
ex propriis assignari curet. Quas enim possessio- 
nes episcopale monasterium habet, ab eo divelli 
(ut dictum est) nullo unquam tempore poterunt. 
Et hic quidem de eo. 


ἐπισχοπιχοῦ μοναστηοίου τὰ παρὰ τῶν προγόνων zr» 
τῶν, ἢ τινων προσγενῶν αὐτῶν φιλοχρίστιον, τρῖσ- 
χυρωθέντα αὐτῇ χτήματα " ἀφιερῶσαι δ᾽ αὐτὶ ᾧ 
παρ᾽ αὐτῶν ἐπὶ σταυροπηγίῳ πατριαρχικῷ iw" 
θησομένῳ vai. Ὁ γοῦν μετριότης ἡμιῶν τὸ τοιοῦτον 


αὐτῶν παράλογον διανόημα πρόῤῥιζον ἀποτεμεῖν 
βουλομένη, ὡς τοῖς ἱεροῖς χανόσιν ἀπηγορευμὲνρ 


παντάπασι, διορίζεται διὰ τοῦ παρόντος αὐτῆς 702" 
ματος ἀναπόσπαστα μέχρι παντὸς μένειν mapi “ὃ 
ἐπισχοπιχῇ μονῇ τοῦ ἁγίου Δημητρίου τὰ προσόν 
αὐτῇ ὁποιαδή τινα Κτήματά τε καὶ πράγματα ᾿ xi 
παρὰ τοῦ ἐπισχόπου Δομινίχου διεξάγεσθαι ταύτῃ, 
xal πνευμχτικῶς διιθύνεσθαι, Οὔτε γὰρ τοῖς δομύ- 
τορσιν, οὔθ᾽ ἑτέρῳ τινὶ ἔξεστιν ἀπὸ ἐπισκοκιῖς 
μονῆς ἀποσπᾷν χτήματα, καὶ τοῦς 
πατριαρχιχῇ μονῇ, ἢ εὐχτηρίῳ ναῷ. El δέ τις βώ- 
λεται ἀνεγεῖραι μονὴν ἢ εὐχτήριον σηχὸν ἐπὶ στε» 
ροπηγίῳ πατριαρχιχῷ, εἰς μὲν τούτου ἀνέγερσιν οὗ mr 
λυθήσεται παρά τινος " φροντισάτω δὲ πρότερον προ» 
χυρῶσχι αὐτῷ κτήματα ἀπὸ τῶν οἰχείων. Τὰ γὰρ ἢ 
ἐπισχοπῇ μονῇ προσόντα χτήματα. ἀναπόσπαστε EN 
αὐτῇ, ὡς εἴρηται, ἐς τὸ διηνεχὲς ἔσονται, Καὶ cart 


^ b * 
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z Mediocritati. 
δ" gubernari. 


38 χτητοριχόν, 


ἃ repetant. 
c oratoriam adem 


apud episcopale monasterium S. Demetrii semper indivelit- 
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᾿Επεὶ δὲ καὶ περὶ ἑτέρχς μονῆς ἀρχῆθεν διαφε- A — Cum autem et de alio monasterio pertinente ab 


ρούσης τῇ τοῦ Δομινίχου ἐπισχοπῇ, εἰς Kpop mou 
μὲν οὔσης͵ ἐπ᾿ ὀνόματι δὲ τῶν ἁγίων μεγάλων μαρ- 
τύρων θεοδώρων τιμωμένης ἀνέφερε τῇ ἡμῶν με- 
τριότητι ὃ χὐτὸς ἐπίσχεπος, ὡς φθάσειε xal ταύτην 
ὃ δεσπότης ἔχεύνος χύριος Μανουὴλ ὑποθεῖναι εἷς 
μετόχιον τῇ ἐν τῷ θέματι τῶν Σερδίων πατριαρ- 
χικῇ μονῇ vov ἁγίων θεοδώρων * οἱ δὲ μοναχοὶ τῆς 
τοιαύτης πατριαρχικῆς μονῆς, τοῦ ἐπισχόπου χατ- 
εξανιστάμενοι, xal τὴν αὐτοῦ ἀπανχινόμενοι ποίμαν-- 
σιν, τὴν μὲν ἀναφορὰν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ῥηθέντος ἐπι- 
σχοπιχοῦ μοναστηρίου, τοῦ εἰς μετόχιον, ὡς εἴρηται, 
ἐχδοθέντος αὐτοῖς͵ τέλεον ἐξώθησχν, τὴν πατριαρχι- 
χὴν δὲ ἀντεισήγαγον ᾿ xal τὸ τοιοῦτον ὡς ἀχανόνιστον 
πάντη ἀπείργουσα ἡ μετριότης ἡμῶν, διορίζεται, ὡς 


initio ad Dominici episcopen, in Crompis quidem 
exsistente, ornato autem sanctorum magnorum 
martyrum Theodorum nomine, mediocritati nostre 
idem episcopus retulerit,herum illum 4 dominum 
Manuelem hoc subjecisse in metochium patriar- 
chali monasterio sanctorum Theodororum , quod 
estin Serviorum provincia * monachos autem illius 
patriarchalis' monasterii in episcopum insurgentes, 
ejusque passionem renuentes*,relationem quidem 
ejus a predicto episcopali monasterio, ipsis (ut 
dictum est) in metochium concesso, tandem reje- 
cisse; patriarchalem autem pro ea introduxisse : 
rem hujusmodi, ut canonibus adversantem, om- 
nino [prohibens nostra moderatio definit, si (ut 


ἐὰν (ὡς ὁ ἐπίσκοπος ἀνήνεγκε) πρὸ τοῦ εἰς μετόχιον B episcopus retulit) Cromporum monasterium,ante- 

τεθῆναι τῇ πατριαρχἢ μονῇ, τὸ εἰς Κρομποὺς μο- quam in metochium patriarchali subjiceretur mo- 
ναστήριον ἐπισχοπιχὸν ἦν͵, xal παρὰ τοῦ χατὰ χαι-  naslerio, episcopale fuit, et ab illius temporis 
ροὺς ἐπισχόπου Δομινίχου διεξήγετο, ἵνα ἔχῃ xal αὖθις Dominico regebatur;aabeat rursum episcopus pro- 

ὁ ἐπίσκοπος τὴν οἰκείαν ἀνχφορὰν ἐν αὐτῷ, ὡς γνήσιος — prium in eo relationem, utpote legitimus anlis- 

ἀρχιερεύς. Ὁ γὰρ ἐχδεδωκὼς τοῦτο τοῖς μοναγοῖς εἰς les. Nam qui illud monachis in metochium f lar- 

μετόχιον, τὴν γρηματιχὴν μόνην δεσποτείαν ἐχδοῦνχι — gilus est, pecuniarium solum dominium tribuere 
ἠδύνατο, οὐ μὴν δὲ xal τὴν πνευματιχὴν τοῦ ἐπισχό- — poluit, non autem spiritualem episcopi relationem, 
ποὺ ἀναφορὰν, xal τὴν τῶν ψυχικῶν σφαλμάτων ἀνά- eL animalium peccatorum cognitionem g.Predic- 
xot, ᾽Εσεῖται γοῦν ἣ ῥηθεῖσα τῶν ἁγίων Θεοδώρων tum igitursanctorumTheodororum monasterium in 
μονὴ ἡ εἰς Κρομποὺς διαχειμένη, ὑπὸ τὴν ἐπισκοπικὴν — Crompis situm,sub episcopali potestate el admi- 
ἐξουσίαν xal διοίχησιν * εἰ μή πως δυνηθῶσιν οἱ nistratione diinittetur : nisi patriarchice mansio- 
τῆς πατριαρχιχῆς μονῆς μοναχοὶ δεῖξαι ὡς xal nis monachi ostendere potuerint, tale monaste- 
τὸ τοιοῦτον μοναστήριον ἀνηγέρθη ἐπὶ στχυροπηγί |, rium sub cruce patriarchica exstructum fuisse.Ha- 
πατριχφχιχῷ. Εἴχε τὸ, μηνὶ Ἰουλίῳ, ἐπινεμήσεως ἡ, — buit subscriptum, mense Julio, indictione oclava, 
διὰ τῆς πατριχρχικῆς θείας χειρὸς, xai τὴν χηρίνην — palriarchali divina manu, et cereo viridi si- 
πρασίνην σφραγῖδα. gillo ^. 

AAHAQN HATPIAPXON, INCERTORUM PATRIARCHARUM. 

« A' To) ἁγιωτάτου πατριάρχου xuplou περὶ τῆς κατὰ I. Sunctissimi patriarche domini* de sessionis 
τὴν χαθέοραν τάξεω; τῶν μητροπολιτῶν xal àoyw- —— ordine melropolitanorum el archiepiscoporum, 
πισχόπων, χαθὼς ἐν τῷ χαρτοφυλαχίῳ ἐπανχγράφο- — ut in chartophylacio describuntur. 
ταὶ, 9 


"Ἔδει τὰς πόλεις at τῷ τῆς ἀρχιερωσύνης τετι- Oportebat civitates, quz antistitis! dignitates 


pnoczt ἀξιώματι χαὶ αἷς ἱεροὶ ποιμένες παρὰ τῆς 
πατριχρχιχὴς προγειρίζονται δεξιᾶς, ἐνταυθοῖ ὃιχ- 
γράφεσθχι, ὥσπερ τινὶ οἰκουμένῃ βραχείᾳ coveyo- 
μένας, καὶ τῷ βουλομένῳ ἀτχλαιπώρως προσροχινο- 
μένας, Τῇ γὰρ ἀνχιμάχτ» ἀνηχούσας ἀρχῇ ἀξιό- 
“ρεων ταύτας τῷ ἰδίῳ σηκῷ κχτατάττεστθχι " ὡσαύ- 
τω; τε χαὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις τὴν ἐπ᾽ αὐταῖς ἐξουσίαν 
χαὶ τὴν τάξιν αὐτῶν εὐσύνοπτον εἶναι xal εὐεπίγνω- 
στον. Σὺν ταῖς πρὸς ἀνίσχοντα δὲ ἥλιον, xal αἱ πρὸς 
δούμενον κατχγράφονται, Ἔχ παλαιοῦ γὰρ αὐτὰς 
οὕπω μέχοι τῆς δεῦρο ταῖς ἄλλαις συντετάχαμεν, 
ὧν οἱ τήν ἔφορείαν πεπιστευμένοι ἡνίχα χαθέδρας 
καιρὸς ἔχαλει, παρὰ τῶν ὁμοταγῶν διωθοῦντο, zal 
ἀντώθυυν τούτους, φεῦ τῆς ὕθρεως ! τῷ ἴσῳ μέτρῳ 
τῆς ἐπιπλήξεως. ᾿Αλλ᾽ ὅγε φιλόχριστος πανευσεδὶ,ς 
βατιλεὺς ἡμῶν προὐχάθητο μὲν ἅμα ἡμῖν ἐν τῷ 
σεόασμίῳ νχῷ τῆς ἁγίας Εἰρήνης, ἡνίκα τε τῶν 
ἀοιδίμων πατριαρχῶν μνήμην ἐπετελοῦμεν. σὺν 


decorate sunt,et quibus sacri pastores dextra pa- 
triarchali preficiuntur, hic describi, velut quodam 
brevi orbe comprehensas, et cuilibet sine labore 
conspicuas.Num, el qua ad incruentum pertinent 
principatum, proprio septorecenseri consentaneum 
€st; sic omnibus aliis potestatem, qua in ipsis est 
earumque ordinem manifestum esse et cognitu fa- 
ci'em.Cum iis autem,quae ad orientem solem, ee 
qua& ad occasum, describuntur.Jampridem enim ad 
hodiernum diem nondum aliis annumeravimus il- 
las quarum qui tulela susceperunt, cum sessionis 
tempus vocabat, ab ejusdem ordinis antistitibus 
expulsi sunt,et eos vicissim, proh dolor! pari indi- 
gnalionis mensura expulerunt.Sed religiosissimus 
Christi cultor,iimperator noster,in venerando sanctae 
Irenaj templo simul nobiscum przsidebat, quando 
etiaminelytorum patriarcharum mentionem facere- 
mus: cum eo autem et Deo acceptissimi metropo- 
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4 Despotam silium. 
examen. ὃ Cereum viride sigillum. 


e pastoralem gubernationem. 
pontificis. 1 Pacis. 


f Ad. usum(íructum. « Anima delictorum 
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litani, cum quibus uniuscujusque throni conside- A τούτο» δὲ xai μητροπολῖται θεοφιλεῖς, μεδ᾽ ὧν 3 


rantes reverentiam, convenientem cuique locum 
alir:buimus : quemadmo'lum praosens. ordo nos- 
tr» commonitionis verbis circumspectle x scriptus 
declarat. Absurdum enim videbatur eos sedis pri- 
matum usurpare, et decoris causa, quod est dede- 
cus, vel, ut potius dicain, infamia, primarii sacer- 
dolii reverentiam ! posthac contumelia afficere, 
cum solum immortalem gloriam curare debere- 
mus,qua inarcorem non admittit, sed semper ef 
florescit, et sui studiosos gloria incorrupta exor- 


et illustrat. 


« Al μητροπόλεις. » 


& ἣ Καισάρεια. 


ο»«ἐ "UD 
e^ 

- Ἐ5 
TO 4 
&R 
Xx 
» 
e 
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ς᾽ αἱ Σάρδεις. 

4 ἡ Νιχομιήδειχ. 

7: ἣ Νίχαια. 

θ, ἡ Χαλχηδών. 

t Σίδη. 

ux ἡ Σεδάστειχ, 

ιβ΄ ἡ ᾿Αμάσεια. 

" V Μελιτένη. 
τὰ Τύχνχ. 

T "d Γάγγρα. 

S, ἡ Θεσσαλονίχη. 

ιζ΄ ἣ Κλαυδιούπολις, 

"n h Νεοχαισάρεια, 

ιθ΄ ἣ Πεσσινοῦς. 

x τὰ Μύρα. 

LE: ᾿ἡ Καρία. 

x6 h Λχοδίχεια, 

xy, τὰ Σύνχοχ. 

χὸ τὸ Ἰκήνιον. 

Ἀντιόχεια, 

" "as Y) atov. 

xL ἡ Κόρινθος. 

xn ' αἱ ᾿Αθῆναι, 

x0 ἡ Μωσικός. 

λ' ἣ Σελεύχειχ, 

Àa ἡ Καλαυρία, 

38$, 2j Πάτραι. 

T à Τραπεζοῦς, 
ÓA picea. 

λε᾿ ἧ Ναύπαχτος. 


λζ΄ ἡ Φιλιππούπολις, 
λζ΄ à Τραδανούπολις͵ 


Àn. à Ῥόδος, 

λθ᾽ ἡ Φιλίππου 99 
μ᾽ ἣ ἱλδριανούπολις, 
μα ἢ Ἱεράπολις, 


up. τὸ Δυῤῥάχιον. 
uy | ἡ Σμύρνη, 
μὸ à Κατάνη. 
με ᾿ τὸ ᾿Αμόριον. 
"s, | À Κάμαχος. 
e "sU Kotüatov. 


un, "4 Aqua Σεδηριανή. 


μθ᾽ ἡ Μιτυλήνη. 
v αἱ Νέαι [1άτραι. 
va τὰ EO χάϊτα. 
*B. ^ ἰλμαστρις, 
^l Χῶναι. 
Ὑδροῦς. 
᾿πἐλεσηνή. 


Metropoles. 


| Cwsaria. 

à Ephesus. 

9 Heraclea. 

4 Ancyra. 

5 Cyzicus. 

6 Sardes. 

1 Nicomedia. 

8 Nicza. 

9 Chalcedon. 
10 Side. 
11 Sebastea 
19 Amasea 
13 Melitene. 
14 Tyana. 
15 Cangra. 
10 hessalonica. 
17 Claudiopolis. 
18 Neoczssarea. 
19 Pisynus. 
20 Myra. 
91 Caria. 
22 Laodicea. 
23 Synada. 
94 Iconium. 
95 Antiochia. 
26 Saleum. 
9" Corintbus. 
98 Athenz. 
99 Mocisus. 
30 Seleucia. 
91 Ca'auria. 
32 Patre 
93 Trapezus. 
34 Larissa. 
35 Naupa: tus. 


36 Philippopolis. 
37 Trajanopolis. 


38 Rhodus. 
39 Philippi. 


40 Adrianopolis. 


41 Hierapolis. 


49 Dyrrhachium. 


43 Smyrna. 
44 Catana. 

45 Amorium. 
46 Camachus. 
41 Cat yum. 


48 Sancta Severiana. 


49 Mitylene. 
50 Nova Patra. 
51 Euchaita. 
59 Amastris. 
53 Chonz. 

54 Hydrus. 

55 Celesena. 


B 


C 


D 


. 5 -Le A " ^? . -- . 
ξιάστον θούνου αἰδέσιμον συνδιχσχεψάμενοι, τὸν 


φόρον πᾶτι χώραν ἐπεχληρώσχμεν * xziÜi xx id 
παροῦσα τίξις ἢ τῷ ἡμετέρῳ τὸς προτροπῆς ovy 
περιεσκεμμένως γραφεῖσα, δηλοῖ. Ατοπὸν qi 


ἐδόχει, τοὺς τοῦ βήματος πρωτείων ἄντιποιε oz, xr 
δόξης ἕνεχα, ἥτις ἐστὶν ἀδοξία, εἶπετν δὲ μᾶλλον z. 
σγύνη, τὸ τῆς ἀρχιερωσύνης τίμιον, τοῦ λοιποῦ x$- 
υδρίζεσθχι * μόνης τῆς ἀθάνάτου δόξης φυοντίζεν 
ὀρειλόντων ἡμῶν, ἢ μαρασμὸν o) προσίετ ει ^ ἀλλ᾽ 
ἀεὶ ἔπανθεῖ, xal τοὺς ἐραστὰς δύξῃ ἀχηράτιμ xazzsoTat 


xal ἀποσεμνύνει. 

vs. ᾿ὴ Κολώνειχ, 
v. ' al 802. 

νη, αἱ Σέῤῥαι. 

νθ΄ ^ Πομπηϊούπολις, 
j A Ῥωσία. 

a ἡ ᾿Αλασία 94, 
a ἣ Αἴἷνος. 

ἣ Τιδεριούπολις. 
d 7 E5j avla. 
te A Κερασοῦς. 
ἐδ, ἡ Ναχώλειχ 
S ^ Γερμανία, 
ín. «à Μάδυτα, 
ξθ᾽ ἣ ᾿Απάμειχ. 
o τὸ |βασίλεον. 
ox ἣ Δρίστρα. 
οβ΄ ^ Νατιανζός, 
ot, τὰ Κε X992. 
οὗ fi UA δος. 
ot ὃ Μι έθυμνα. 


iJ ἢ Χριστιανούπολις, 


o, τὸ 'Ρούσιον. 
on ἢ Λαχεὸδχιμονίχ. 
οθ᾽ à Ναξίχ, 

π᾿ ἣ ᾿Ατάλεια, 


« Αἱ ἀρχιεπισκοπαί, » 


x ^ Din. 

β᾽ Á Αεοντόπολις. 

Y. ^ Μαρώνειχ, 

δ᾽ τὰ Γέρμιχ, 

c E ᾿Αρκαδιούπολις. 

$, τὸ Πάρειον, 

ζ LE Μίλητος. 

n, 7, Προιχόνησος. 

θ᾽ 5 owe tz. 

U J KTo;. 

u ü Ἄπρως, 

ιβ΄ τὰ Κύψελλα. 

t. τ, Νίχτ,. 

d, ἡ Νεάπολις. 
᾿ἣ Σέλγτ,. 

ς΄ 7 Χερσών. 

&. h Μεσήνη 

"n Ἢ [ χρέλα. 

ιθ΄ 1 Βρύσις, 

x 1 ,Mpxoc, 

*1 ^ K 152007 of. 

xd ἢ ἡ Δῆμνος. 

x , ἢ Λευχάς. 

χδ᾽ ἧ Μίσθειχ, 

xt a Κοῦδραι. 

xS ἣ Σωτηριούπολις. 

x. ἢ Πηδχχθών. 

xn ἡ Γέρμη. 

δ᾽ ἢ δόσπορος. 


ΥΑΆΛΝ VECYTIONSS. 


παι fmm ^ 9 A aansaiP 


56 Colonia. 

57 Theba. 

58 Serra. 

$9 Pompeiopolis. 
Rosia. 

61 Alasia. 

62 /Enus. 

63 Tiberiopolis. 

64 Euchania. 

65 Cerasus. 

66 Nacolia. 

67 Germania. 

68 Matt yta. 

69 Apamea. 

70 Basileum. 

" | Distra. 

12 Nazianzus. 

13 Cercyra. 

14 Abydus. 

75 Methymna. 

16 Christianopolis. 

71 Bhusium. 

18 Lacedzemonia 

19 Naxia. 

80 Atalia. 


ÁArchiepiscopalu:. 


1 Bizya. 
2 [,eontopolis. 
3 Maronea. 
4 Germia. 
$9 Arcadiopolis. 
6 l'areum. 
1 Miletus. 
8 Preconesus. 
9 Selymbria. 
10 Cius. 
11! Apros. 
12 Cyp:ella. 
13 Nica. 
14 Neapolis. 
15 Selga. 
1G Cherson. 
41 Mesene. 
18 Garela. 
19 Brysis 
20 Dercus. 
21 Carabyzye. 
29 Leiinus. 
93 Leucas. 
24 Mistea. 
25 Cudre. 
26 Soteriopolis. 
21 Pedachton. 
28 Germa. 
29 Bosporus. 
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OR καὶ περὶ ἑτέρας μονῆς ἀρχῆθεν διαφε- A — Cum autem et de alio monasterio pertinente ab 


τῇ τοῦ Δομινίχου ἐπισχοπῇ, εἰς Κρομποὺς 


initio ad Dominici episcopen, in Crompis quidem 


"c, ἐπ᾿ ὀνόματι δὲ τῶν ἁγίων μεγάλων μαρ- exsistente, ornato aulem sanctorum magnorum 


Θεοδώρων τιμωμένης ἀνέφερε τῇ ἡμῶν με- 


martyrum Theodorum nomine, mediocritati nostre 


tb αὐτὸς ἐπίσκεπος, ὡς φθάσειε xal ταύτην idem episcopus retulerit,herum illum 4 dominum 
dtnc ἔχεύνος χύριος Μανουὴλ ὑποθεῖναι εἰς Manuelem hoc subjecisse in metochium patriar- 
w tj ἐν τῷ θέματι τῶν Σερδίων πατριχρ-  Chali monasterio sanctorum Theodororum , quod 
ονῇ τῶν ἁγίων Θεοδώρων * οἱ δὲ μοναχοὶ τῆς estin Serviorum provincia * monachos autem illius 
€ πετριαρχικῆς μονῆς, τοῦ ἐπισχόπου xa:- palriarchalis'monasterii in episcopum insurgentes, 


ἄμενοι, χαὶ τὴν αὐτοῦ ἀπαναινόμενοι ποίμαν- 
| μὲν ἀναφορὰν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ῥηθέντος ἐπι- 
ὕ μοναστηρίου, τοῦ εἰς μετόχιον, ὡς εἴρηται, 
Ὃς αὐτοῖς͵ τέλεον ἐξώθησχν, τὴν πατριαρχι- 
ἰντεισήγαγον ᾿ xai τὸ τοιοῦτον ὡς ἀχανόνιστον 
ἱπείργουσα ἡ μετριότης ἡμῶν, διορίζεται, ὡς 


ejusque passionem renuentes*,relationem quidem 
ejus a predicto episcopali monasterio, ipsis (ut 
dictum est) in metochium concesso, tandem reje- 
cisse; patriarchalem autem pro ea introduxisse : 
rem hujusmodi, ut canonibus adversantem, om- 
nino f[prohilens nostra moderatio definit, si (ut 


ὃ ἐπίσχοπος ἀνήνεγχε) πρὸ τοῦ εἰς μετόχιον B episcopus retulit) Cromporum monasterium,ante- 


ναι τῇ πατριαρχ ἢ πονῇ, tb εἰς Κρομποὺς μο- 


quam in metochium patriarchali subjiceretur mo- 


ον ἐπισχοπιχὸν ἦν, xol πχρὰ τοῦ χατὰ χαὶ-  naslerio, episcopale fuit, et ab illius temporis 
ἰσχόπου Δομινίχου διεξήγετο, ἵνα Ey v, καὶ αὖθις Dominico regebatur;aabeat rursum episcopus pro- 


οπὸς τὴν οἰκείαν ἀναφορὰν ἐν αὐτῷ, ὡς γνήσιος 
ύς. Ὁ γὰρ ἐχδεδωχὼς τοῦτο τοῖς μοναγοῖς εἰς 
)w, τὴν χρηματιχὴν μόνην δεσποτείαν ἐχδοῦνχι 
y 09 μὴν δὲ xal τὴν πνευματιχὴν τοῦ ἐπισχό- 


priam in eo relationem, utpote legitimus anlis- 
les. Nam qui illud monachis in metochium flar- 
gitus est, pecuniarium solum dominium tribuere 
potuit,non autem spiritualem episcopi relationem, 


φορὰν, xal τὴν τῶν ψυχικῶν σφαλμάτων ἀνά-ὀ et animalium peccatorum cognitionem g.Praedic- 
'"Ecittxi γοῦν ἣ ῥηθεῖσα τῶν ἁγίων Θεοδώρων lum igilursanctorumTheodororum monasterium in 
εἰς Κρομποὺς διαχειμένη, ὑπὸ τὴν ἐπισκοπικὴν Crompis situm,sub episcopali potestate et admi- 
| xal διοίχησιν *. εἰ μή πως δυνηθῶσιν οἱ nistratione dimittetur : nisi patriarchice mansio- 
ttpiapy xz μονῆς μοναχοὶ δεῖξχι ὡς xai nis monachi ostendere potuerint, tale monaste- 
ὕτον μοναστήριον ἀνηγέρθη ἐπὶ στχυροπηγίυ c rium sub cruce patriarchica exstructumfuisse.Ha- 
yup. Εἶχε τὸ, μηνὲ Ἰουλίῳ, ἐπινεμήσεως η΄, buit subscriptum, mense Julio, indictione octava, 


πατριχρχικῆς θείας χειρὸς, xal τὴν χηρίνην 
iv σφραγῖδα, 
ΑΔΗ͂ΛΩΝ IIATPIAPXON, 

)) ἁγιωτάτου πατριάρχου xuplou περὶ τῆς χατὰ 
atéloay τάξεω: τῶν μητροπολιτῶν χαὶ ἀρχιε- 
πων, καθὼς ἐν τῷ χαρτοφυλαχίῳ ἐπαναγράφον- 
. 

ι τὰς πόλεις at τῷ τῆς ἀρχιερωσύνης τετι- 
ἀξιώματι xul αἷς ἱεροὶ ποιμένες παρὰ τῆς 
"une προχειρίζονται δεξιᾶς, ἐνταυθοῖ ὃιχ-- 
la, ὥσπερ τινὶ οἰχουμένῃ βραχείᾳ σώνεχο- 
xài τῷ βουλομένῳ ἀτχλαιπώρως προσφχινο- 
Τῇ γὰρ ἀναιμάκτν ἀνηχούσας ἀρχῇ ἀξιό- 
ταύτας τῷ ἰδίῳ σηχῷ χχτατάττεσθχι “ ὧσχ- 
xal πᾶσι τοῖς ἄλλοις τὴν ἐπ᾽ αὐταῖς ἐξουσίχυ 
τάξιν αὐτῶν εὐσύνοπτον εἶνχι xxl εὐεπίγνω- 
ὃν ταῖς πρὸς ἀνίσχοντα δὲ ἥλιον, xal αἱ πρὸς 
ν κατχγράφονται, Ἔχ παλχιοῦ γὰρ αὐτὰς 
μέχοι τῆς δεῦρο ταῖς ἄλλαις συντετάχαμεν, 
τὴν ἔφορείαν πεπιστευμένοι ἡνίχα χαθέδρας 
ἔχαλει, παρὰ τῶν ὁμοταγῶν διωθοῦντο, χαὶ 
)v τούτους, φεῦ τῆς ὑόρεως τῷ ἴσῳ μέτρῳ 
'πλήξεως, ᾿Αλλ᾽ ὅγε φιλόχριστος πανευσεῦις 
ς ἡμῶν προὐχάθητο μὲν ἅμα ἡμῖν ἐν τῷ 
tp νχῷ τῆς ἁγίας Εἰρήνης, ἡνίχα τε τῶν 
v πατριαρχῶν μνήμην ἐπετελοῦμεν. σὺν 


patriarchali divina manu, et cereo viridi si- 
gillo 5, 

INCERTORUM PATRIARCHARUM. 
I. Sunctissimi patriarche domini* de sessionis 


ordine meiropolitanorum et archiepiscoporum, 
ut in chartophylacio describuntur. 


Oportebat civitates, qua antistitis! dignitates 
decorat» sunt,et quibus sacri pastores dextra pa- 
triarchali preeficiuntur, hic describi.velut quodam 
brevi orbe comprehensas, et cuilibet sine labore 
conspicuas.Num, et qux» ad incruentum pertinent 
principatum, proprio septorecenseri consentaneum 
est: sic omnibus aliis potestatem, qu: in ipsis est 
earumque ordinem manifestum esse et cognitu fa- 
ci'eni.Cum iis autem,qua ad orientem solem, eae 
qua ad occasum, describuntur.Jampridem enim ad 
hodiernum diem nondum aliis annumeravimus il- 
las quarum qui tutela. susceperunt, cum sessionis 
tempus vocabat, ab ejusdem ordinis antistitibus 
expulsi sunt,et eos vicissim, proh dolor! pari indi- 
gnalionis mensura expulerunt.Sed religiosissimus 
Christi cultor,imperatornoster,in venerando sancta 
Irenzj templo simul nobiscum pr:zsidebat, quando 
etiaminclytorum patriarcharum mentionem facere- 
mus: cum eo autem et Deo acceptissimi metropo- 


VARLE LECTIONES. 


spolam illum. 


«pastoralem | gubernationem. 


f Ad usum[íructum. ς Animo. delictor 


n. ὃ Cereum viride sigillum. ! pontificis. ) Pacis. 
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Laodicensis, Paulus Xeensis,Dioscorus Hermopo- 
litanus, Probatius Beronicensis, Theodorus Mo- 
psuestenus, Bizus Seleuciensis, Epagathus Marcia- 
nopolitanus, Gerontius Clauliopolitanus, aliique 
diversi episcopi, et sacerdotum coctus universus: 
ingressis Gabadio et Agapio, Nectarius episcopus 
Constantinopolitanus dixit : 


Cum baec sacra synodüs per Dei gratiam rur- 
sus in hoc sancto loco collecta sit, placetne ei- 
dem sanctorum fratrum et comministrorum conci 
lio, quandoquidem stantes hic video fratres nostros 
Gabadium et Agapium qui de Bostrenorum epi- 


JUS CANONICUM 
lerius Tarsensis, Luvlus Hierapolitanus, Elpidius A "Apju»voc 


8 
᾿Αδριανουπόλεως, Φαλερίορ θαρσῶ, 
Λουχίου Ἱεραπόλεως, Ἐλπιδίου Λαοδιχείας. edo 
Ξέως, Διοσχόρου Ἑρμουπόλεως, Προδατίου Brtow- 
χης, Θεοδώρου Μοψουεστίας, Βίζου, Σελευπείαι, 
᾿Ἐπαγάθου Μαρχιανουπόλεως, Γεροντίου Κλευὰ:- 
νουπόλεως, xal ἑτέρων διαφόρων ἐπισχόπων, xi 
παντὸς τοῦ ἱερατείου, xal εἰσελθόντων Τ᾽ αδαδίου, xr 
᾿Αγαπίου, Νεχτάριος ἐπίσχοπος Κωνσταντινουπάλεως 
eUne * 

Τῆς ἁγίας ταύτης συνόδου χατὰ Θεοῦ χάριν πῶν 
ἐν τῷ ἁγίῳ τόπῳ τούτῳ συνειλεγμέντης, εἰ δοκιμό. 
ζει ἡ αὐτὴ τῶν ἁγίων ἀδελφῶν καὶ συλλειτουργὰν 
σύνοδος, ἐπειδὴ καὶ ἑστῶτας ὁρῶ τοὺς διαφερομένοχ 
πρὸς ἑαυτοὺς περὶ τῆς Βοστρηνῶν ἐπισχοπῆς τοὺς ἀδεὶ- 


copatu inter se dissident, ut de juribus suis agere p φοὺς ἡμῶν Γαδάδιον καὶ ᾿Αγὰάπιον, τῶν πρὸς ἀλλήλοχς 


incipiant ? 

Ac postquam acta quzdam ab eis essent, ad 
eamdem causam pertinentia, et insinuala deposi- 
tio dicti Gabadii, facta per duos duntaxat episco- 
pos, eosque, jam vita functos, ejusdem concilii 
tempore : Arabianus episcopus Ancyrauus dixil : 


Non de presenti duntaxat lite, sed etiam de 
omni posteritate sollicitus, uli de hoc sancta syn- 
odus decernat, peto. Liceatne fieri depositionem 
a duobus episcopis, necne? num adversus absen- 
tem id fieri liceat, necne ? Nullum hoc przjudi- 
cium ad causam presentem attulerit. Vereor 
autem, ne bis ex monuments aliqui potestate 


ἐνάρξασθαι διχαίων ; 

Καὶ μετὰ τὸ πραχθῆναί τινχ παρ᾽ αὐτῶν, yim 
τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως, χαὶ ἐμφανισθῆχναι χαϑαίρεσιν 
τοῦ ῥηθέντος Γχδαδίου, γενομένην ὑπὸ δύο xz μό- 
νων ἐπισχόπων, τῶν xal τετελευτηχότων ἤδη, χετὶ 
τὸν χαιρὸν τῆς αὐτῆς συνόδου, ᾿Αραδιανὸς ἐπίσκοκες 
᾿Αγχύρας τῖπεν " 

Οὐ τῆς παρούσης ἕνεχα δίκης, ἀλλὰ τοῦ ἐφεξῆς 
βίου παντὸς δεδοικὼς, τοῦτο ἀξιῶ τὴν ἁγίαν σύνοδν 
διαλαλῇσαι " ᾿Ἔξεττι γενέσθαι καθαίρεσιν παρὰ dm 
ἐπισχόπων, ἢ οὔ ; xal κατὰ ἀπόντος ἔξεστιν, ἣ οὕ; 
Οὐδὲν πρόχριμα πρὸς τὴν παροῦσαν ὑπόδεσιν. Δί- 
δοιχα δὲ, μὴ ix τῶν ὑπομνημάτων τούτων τινὶς Àr 


Pp E d 


δόμενοι ἐξουσίας, τοιαῦτα τολμήσωσιν. ᾿Αξιῶ nx 


usurpata, ejusmodi tentent. Rogo vos ut respon- C ἀποχρίνασθαι, 


deatis. 

Nectarius episcopus Constantinopolis dixit: Lau- 
dabiliter monuit reverendissimus episcopus Ara- 
bianus. Sed cum lis per confessionem tolli 
nequeat, preteritum non condemnantes, futuro 
caveamus. 

Arabiamns episcopus Ancyranus dixit : Quod 
preteriit, sanctorum Nice coactorum Patrum 
synodus condemnat, qua precipit, ne pauciores 
sint tribus, qui ordinant nec id faciant absente 
metropolitano. Ego vero de futuro sollicitus, hanc 
interrogationem proposui. Quapropter rogo, ut 
perspicue statnamus, non suspense nec ambigue, 
quod non liceat a duobus hominibus episcopum 


Νεχτάριος ἐπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως tizm. 
᾿Επαινετῶς εἰσηγήσατο ὁ εὐλαδέστατος ἐπίσεδεος 
᾿Αραδιανός, Οὐ μὴν δυναμένης δίκης ἐξωμολογῆσίε, 
τὸ παρελθὸν μὴ καταχρίνοντες, τὸ ἑξῆς ἀσρφελιϑώ- 
μεθα, 

᾿λραδιανὸς ἐπίσχοπος ᾿Αγχύρας εἶπε - Τὸ τῷ 
ελθὺν ἣ τῶν μαχαρίων Πατέρων τῶν ἐν Νικαίᾳ e 
oóoq χαταχρίνει, ἡ χελεύουρα μὴ ἐλάττους εἶτα 
τριῶν τοὺς χειροτονοῦντας, μηδὲ ἀπόντος ua 
πολίτου. Τοῦ δὲ μέλλοντος ἕνεχεν δεδοικὼς ἐγὼ, τὶν 
ἐρώτησιν ἐποιησάμην. ᾿Αξιῶ οὖν ὑμᾶς σαφῶς kr 
λαλῆσαι, xal μήτε ἠρτημένως, μήτε ἀμροιδόλως, 
ὥστε μὴ ἐξεῖναι ὑπὸ δύο ἀνθρώπων μήτε qupen- 


ordinari, nec deponi, Nicens synodi ouclorila- D νεῖσθαι μήτε καθαιρεῖσθαι ἐπίσχοπον, ἀκολούθως τὸ 


tem in hoc sequendo. 

Post alia, Theophilus episcopus Alexandrinus 
dixit : 

De mortuis fieri nequit ut indignationis sen- 
tentia feratur, quandoquidem non presentes sunt 
condemnati. Verum si futura quis considerat, 
nimirum qui deponere debeant, mihi quidem 
videtur, non solum tres adesse debere, verum 
etiam (si fleri possit) universos episcopos provin- 
ciales, ut plurium calculo condemnatio hominis 
depositione digni majori cum accuratione fiat, 
etiam reo presente. 

Nectarius episcopus Constantinopolis dixit : 
Quum legitime fiunt expositiones atque decreta, 


ἐν Νικχίᾳ συνόδῳ, 

Καὶ μεθ’ ἕτερα, θεόφιλος ἐπίσκοπος ᾿Αλεξανδρείς: 
εἶπεν * 

Ἐπὶ τῶν ἀπελθόντων οὐ δυνατὸν ψῆφον ἐκφέρειν 
ἀγανακτήσεως, ἔπειπερ μή παρόντες χατεχροίθησεν, 
Εἰ μέντοιγε περὶ τῶν μελλόντων διχσχοποίη τις τῶν 
ὀφειλόντων χαθελεῖν, φαίνεταί μοι, μὴ μόνον τοῖς 
παρεῖναι προσήχειν, ἀλλὰ χαὶ (εἰ δυνατὸν) τοὺς 
πάντας ἐπαρχεώτας, ἵνα τῇ τῦν πολλῶν quse ἀκ," 
δεστέρα d χατάχρισις τοῦ ἀξίο" τῆς καθαιρέσεως δια- 
νύηται, παρόντος τοῦ χρινομένου. 


Νεχτάριος ἐπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως εἶπεν᾽ 


Εἰσηγήσεων νομίμων καὶ δογμάτων πρυτανευομί- 
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wow, ἀχόλουθον ob διὰ προσώπων τινὰς αἰτίας τὰ À consentaneum est talia non statui propter culpas 


τοιαῦτα δογματίζεσθαι. Τοιγαροῦν χαθάπερ ὁ ἁγιώ- 
τατος ἐπίσχοπος ᾿Αραδιανὸς εἰσηγήσατο, τὰ μέλ- 
λοντα ἀσφαλίσασθαι βουλόμενος, ἀχόλουθος καὶ φιλ- 
ἄνθρωπος ἡ τοῦ ἁγιωτάτου ἐπισχόπου Θεοφίλου ψῇ- 
qoc, διορισαμένη μὴ χρῆναι πρὸς τὸ ἑξῆς, μηδὲ 
παρὰ τριῶν, μήτιγε παρὰ δύο, τὸν ὑπεύθυνον δοχι- 
μαζόμενον χαθχιρεῖσθαι " ἀλλὰ γὰρ πλείονος συνόδου 
ψήφῳ, καὶ τῶν τῆς ἑπαρχίας “ χαθὼς x«l οἱ 
ἀποστολιχοὶ κανόνες διωρίσαντο. 

Φλαδιανὸς ἐπίσχοπος ᾿Αντιοχείας εἴπεν * ᾿Απερ 
κατέθεντο οἱ περὶ τὸν ἁγιώτατον xal ὁσιώτατον 
ἐπίσχοπον Θεόφιλον, δῆλα. Καὶ στέργομεν πάντες 
ol ἐκχλησιχστιχοί, 

NIKOAAOY TOY ΠΑΛΑΙΟΥ͂ 


€ Περὶ τοῦ, τὰς πατριχρχιχὰς ἐπιστολὰς ἁμισθὶ 
δίδοσθαι τοῖς αἰτοῦσιν" ὡς γέγραπται kv τῷ 
χαρτοφυλαχίῳ. » 


Χαλεπὸν μὲν, πάθος σαρχὸς, χρόνιον ἤδη γενόμε- 
νον, ἐχμοχλεῦσαι, Χαλεπώτερον Oz χρονικῇ παρόδῳ 
βεδαιωθὲν ἔθος ἀποσκευάσασθαι, ᾿Αμφω γὰρ πρὸς 
ἕξιν τινὰ μεταστοιχειοῦνται, πρᾶγμα γινομένα μονι- 

w, καὶ ῥᾳδίως ἥχιστα δυνάμενον μεθαρμό- 
ζεσθαι. ᾿Αλλ᾽ εἰ xal ταῦθ᾽ οὕτω τῷ ὄντι δοχετ, ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς γε ῥᾷον παλαιὰν συνήθειαν, τὸ φαῦλον πρό- 
δηλον ἔχουσαν, τοῦ εὐαγοῦς τοῦδε τόπου ἐξεφορήσα- 
μεν, τὸ ἀχαπήλευτον αὐτῷ μνηστευσάμενοι. Καὶ γὰρ 
ὃ τοῦδε τὴν φυλακὴν ἐμπεπιστευμένος, ὃν ὑστιάριον 
à Ῥωμαίων γλῶσσα χαλεῖ, τοὺς πατριαρχικὰς 
αἰτουμένους ἐπιστολὰς, μισθοὺς (ὡς 
ἀπήτει τῆς παραλήέψεως. Καὶ ἣν τὸ πρᾶγμα λίαν 
ἐφύδριστόν τε xal χσταγέλαστον, οὐ μόνον θεὸν 
παροργίζον, ἀλλὰ καὶ τὸν σεμνὸν τόπον ἐξατιμοῦν, 
καὶ αὐτὸ τὸ τῆς ἱερωσύνης ἐχφαυλίζον αἰδέσιμον, 
"AMA ἡμεῖς γε τὴν ὀστιαρίυ) σχῆψιν ἐχφυλοφοροῦν- 
τες, τούτῳ μὲν ῥόγαν ἑτήσιον δίδοσθχι ἔτάξχμεν * 
τὴν πονηρὰν δὲ συνήθειαν, λήθῃ βαθείᾳ, xal ἀϊδίῳ 
ὑπεροπίᾳφ παρεπεμψάμεθα * ἦν μηδαμῶν χώραν 
ἔχειν ἔτι, ἐν ἁγίῳ διοριζόμεθα Πνεύματι " ἐντελλό- 
μένοι τοῖς τε χατᾷ χαιροὺς χαρτοφύλαξι, χαὶ τοῖς 
ἀμφ᾽ αὐτοὺς νοιχρίοις, ἄθρχυστον τὸν παρόντα τύ- 
Xov διατηρεῖν, xal τούτου ἐπιμελεῖσθαι ἀεί “ ὡς μὴ 
ῥᾳστώνῃ τινὶ xal ὀλιγωρίᾳ (ὃ δὴ xal ὑπολαμόάνειν͵ 
μήτιγε πράττειν, ἐφάμχρτον) x&v οὐ βραχύτατον 
περιτρέπεσθαι, Εἰ δὲ παρόπται τινὲς τοῦ τοτούτου 
ἀγαθοῦ ix μεγάλης περὶ τὰ θεῖα φωραθεῖεν χατα- 
ρονήσεως, τοῦτον μὲν γνώμη φιλόθεος πρὸς τὴν 
ἀξιέπαιον ἐπανάξει εὐγένειαν, αὐτοὶ δ᾽ εὖ ἴστωσαν, 
ὡς δίχας Θεῷ δώσουσι͵ νῦν τε χαὶ ὁπηνίχχ οὐ τὰ 
μοίζω μόνων τῶν ἀμαρτημάτων, ἀλλὰ xal αὐτά γε 
τὰ μέτρια πυρὶ ταλαντεύεται χαὶ διαχρίνεται, Ὡς 
γὰρ τὰ θεῖα τ΄ς ἀξιολόγου χαθεστήχασιν ἀντιδόσεως 
ἄξια, οὕτω xal τὰ τῆς ἀναντίας μοίρας, τὴν ἰσοπαλὴ 
τοῖς ἔργοις παρέχεται ἀμοιδην. 


quasdam personarum. Itaque sicut exposuit san- 
clissimus episcopus Arabianus, futuris cavere 
volens, consentanea benignaque sententia est 
sanctissimi episcopi Theophili, quz statuit, non 
debere in posterum nequidem a tribus, nedum a 
duobus, reum examinari ac deponi ; sed frequen- 
Uoris concilii, et provincialium episcoporum com- 
muni sentenlia : quemadmodum et apostolici ca- 
nones definiverunt. 

Flavianus episcopus Antiochenus dixit : Que 
deposuerunt episcopi, qui sanctissimum et piissi- 
mum episcopum Theophilum sequuntur, manifesta 
sunt. Ea probamus omnes ecclesiastici. 


NICOLAI ILLIUS PRISCI (19). 


Quod littere patriarchales gratis concedantur pe- 
tentibus eas, uti descriptum exstat in scrinio. 


Difficile quidem est vitium carnale, quod diu 
duravit,exscindere : sed difficilius, consuetudinem 
longi temporis irreptione firmatum amoliri.Etenim 
ambo in habitum quemdam transeunt, ct durabile 
quiddam fiunt,quod haudquaquam reformari faciie 
possit. Quae licet ila se habere reapse videntur, 
nostamen facili momento consuetudinem veterem, 
quis vitiositatem manifestam habebat ex hocreligio- 
80 loco removimus, cauponandi licentiam coercen- 
tes. Hactenus enim is, cui eredita est ejus custodia 
(Romani ostiarium lingua sua vocant), ab illis, qui 


οὐκ ὥὦφελεν) C litteras patriarchales petebant, eo nomine merce- 


dem (quod minime factum oportuit) poscebat. Quse 
quidem res eratinjurizudibriiqueplena neque Dei 
duntaxat offensam commovebat ; verum etiam huic 
augusto loco pariebat infamiam,et venerandam ip- 
sius sacerdotii dignitatem imminuebat. Nos autem 
hoc institutum ostiarii de medio tollentes,ipsi qui- 
dem annuum salarium constituimus : malam vero 
consuetudinem oblivioni profunde, ac perpetuo 
tradidimus exsilio : nec eam locum deinceps ullo 
habituram modo, in Spiritu sancto decernimus : 
mandates tam quorumlibet temporum chartulariis, 
quam eorum notariis,ut sanctionem hauc inviola- 
tam servent, ejusque curam perpetuo gerant : ne 
socordia quadam et negligentia (quod sane vel 
cogilare,nedum agere deliclo non vacat), vel mini- 


D ma ex yarte subvertatur. Quod si qui tantum negli- 


gere bonum deprensi fuerint, ex magno erga res 
divinas contemplu, sanctionem quidem ipsam 
religiosa mens nitori suo laudabiliter restituet, 
verum ipsi plane norint, se poenas Deo daturos, 
tam nunc,quam id temporis,quo non inajora tan- 
tummodo peccata, verum etiam leviora per ignem 
examinabuntur οἱ dijudicabuntur. Ut enim divina 
facinora se dignam remunerationem merentur,sic 
etiam iis contraria respondentem factis ipsis com- 
pensationem tribuere solent. 


NOTAE. 
(19) Fuerat hic antea mysticus in aula. Vixit sub Leone Philosopho, Alexandro, Constantino et 
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ALEXII (20). 
I. Monumentum sanctissimi patriarche Alezii, 


de diversis causis ecclesiasticis, pertinentibus 
ad universas metropoles el urchiepiscop :tus. 


Alexius miseratione Dei archiepiscopus Con- 
stantinopolis, nove Roms, et universalis patriar- 
cha. 

Cum divini sacrique canones unicuique religio- 
sissimorum episcoporum potestatem rerum eccle- 
siasticarum permitant, ea tamen lege, ut et indi- 
gentihus adhibita cautione de iis suppeditent, et 
ipsemet res necessarias percipiant:episcopi quidam 
indifferenter, ut ita dixerim, el inagna licentia res 
: eas invadenles, et usui suo vindicantes, nun ipsus 
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AA EZIOT. 
À. « "Ynouvnaux τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου ᾿λλι- 
ξίου, περὶ διαφόρων boo zo coo xd 


σεων, ἀνηπουσαὰν πάσαις ταῖς μητροκόλεσι xz 
ἀρχιεπισχοπαῖς, » 


᾿Αλέξιος ἐλέγν Θεοῦ ἀρχιεπίσκοπος — Kwvatrvo- 
νουπόλεως, νέας Ῥώμης, χαὶ οἰκουμενιχὸς τε- 
τριάρχης, 


Τῶν θείων «al ἱερῶν χινόνων ἐχάστῳ τῶν θεοοι- 
λεστάτων ἐπισχόπων τὴν ἐξουσίχν τῶν ἐχκχλησιζστι- 
χὺν ἐπιτρεπόντων πρηγμάτων, οὕτω μέντοι. Ora 
xil τοῖς δεομένοις σὺν εὐλχϑείᾳ ἐπιχορηγεῖν, καὶ 
αὐτοὺ: τῶν δεόντων μεταλλμθάνειν, τινὲς τῶν 
ἐπισχόπων ἀδιχφόρως, ὡς ἄν τις εἴποι, καὶ ἀδεᾶς 
τοῖς πράγμασι προσφερόμενοι, xxl τῆς ἑαυτῶν χρέ' 


duntaxat episcopatus per occasionem difficultatis g σεως ταῦτα ποιούμενοι, o) μόνον αὐτὰς τὰς Ἐπισκχο- 


temporum in extremam perniciem przcipitarunt ; 
verum ctiain. metropoles illa-, quibus sulssus;t, 
intolerandisdetrimentisac novitalibus subjecerunt, 
dum onera ad episcopatus pertinentia, met: opoles 
suslinent, ac paulatim ad interitum consimilem 
adignntur.Quamobrem nostra mediocritas una cum 
venerabili hac ad urbem s nodo re deliberata, 
omnino rata grave, dubioque procul injustum, ut 
talia tantaque damna metropoles episcopatuum no- 
mine sustineant, à quibus nullum ad ipsas lucru: 
redit : modum inveniendum censuit a sacris con- 
stitutionibushaud alienum,imo magnopere ad finem 
el consentaneum,quo earum indemnilali,et onerum 
relaxationi, quantum ejus fieri poterit. consulatur. 
Uede ex auctoritate sacrorum canonum statuit, ut 


areligiosissimis metropolitaniscconomi sivererum 


adiuinistratores pro episcopalibusiis constituantur, 
ἃ quibusillorum culpa, qui eos adepti sunt; detri- 
mentum inetropoles capiunt ; donec acceptum sin- 
guloruni nomine damnum metropolibus resarium 
fuerit,et jndiciaria sen'entia definitum, undenam 
ad eam egeslalem et inopiam rediganlur.Et quonim 
ne aliorum episcopatus, ob improbitatem el mali- 
liam ipsorum p:aesidum, cons milia patiantur, ve- 
rerise pe: hibent metropolitani; eorumque nonnul- 
los qui sacrorum canonum contemptu in Jaude 
ponunt, nihilominus imminentem ex eis condem- 
nationem inetuentes, tam fructus, quam. reditus 
ecclesiarum czeteros aiunt auferre, quoque velint 


ipsi transpor'are, defixisque in adventum exacto- y 


rum ocu!is, suis ecclesiis excedere, atque alio 
commigrare, et ad metropoles «ebitorum ad se 
pertinentium exactionem defensionis titulo trans- 
mittere : necessarium est ut. in his etam prius, 
quam quod moliuntur, ad exitum perducatur. cer- 
litudinis gratia,quasique correctionis et cau'ionis, 
eadem ralio servetur adeoque curatores similiter 
a melropolitanis dentur qui ecclesiis omni adhi- 
bitasollicitucine cum episcopis earum prospiciant, 
οἱ administrationis annue rationes exigant : quod- 
que superfluum est ex red tibus, siquidem aliquid 


πὰς προφάσει δῆθεν τῆς τῶν χαιρῶν δυσχολίας εἰς 
ἔσχατον χατήνεγχαν ὄλεθρον, ἀλλὰ xal τὰς μητρ- 
πόλεις, ὑφ᾽ ἃς τελουτιν, ἀφορήτοις τοῖς ζημιώμται 
χαὶ ταῖς χαινοτομίαις ὑπέόχλων,͵ Ux τοῦ τὰ ἀνήχονϊε 
ἐκείναις βάρη ταύτας εἰσπράττεσθχι, χαὶ νυνωδξ 
σῆχι χατὰ μιχροὸν εἰς τὴν» ὁμοίαν καταστροφήν. i5 
περ ἣ μετριότης ἡμῶν ἅμα τῇ ἐνδημούσῃ σεῦχημίῃ 
συνόδῳ τὰ τοῦ πράγματος διασχεψαμένη, χαλεεῖν 
ὄντως xpivxgx χαὶ ἀτεχνῶς ἄδιχον, τὸ τηλιχΖῦτες 
ζημίας ὑφίστχσθχι τὰς μητροπόλεις ὑπὲρ τῶν ἔξι- 
σχοπῶν, ἐξ ὦ, οὐδὲν, χέρδος ταύταις ποοσγίνεϊα, 
δεῖν ἔγνω τρόπον ἐξευρεῖν, οὐ ξένον τῶν pm 
διατάξεων, ἀλλὰ xal λίχν οἴκεῖον χαὶ σύμφωνν͵ 
ᾧ τὸ ἀγέμιον ταύταις χαὶ a0xpiq χατὰ τὸ ἔν 
δεόμενον περιποιηθήσεται, Ενθεν τοι χαὶ διωρίς 
σχτο ἀπὸ τῆς τῶν ἱερῶν χανόνων αὐθεντίας, οἰκονό- 
μοὺς χαθίστασθχι πχρὰ τῶν θεοφιλεστάτων pw 
πολιτῶν, ἐφ᾽ ὅσαις τῶν ἐπισχοπῶν, ἀφελείς τῶν 
λαδόντων αὐτὰς, al μητροπόλεις ἐζτημίωνται, ἄχρις 
οὗ τὸ ὑπὲρ ἑκάστου αὐτῶν ζημίωμα ταῖς μητροξό- 
λεσι πορισθῇ, — xal διάγνωσις γένηται, ὅποθεν tX 
ἀπορίαν xal στένωσιν χαταφέρονται. Ἐπεὶ δὲ ἐτ' 
ouv ἐπισχοπὰς διὰ μοχθηρίαν χαὶ χαχούθειχν τῶν 
προξδρων αὐτῶν, ὅμοιχ πείσεσθαι ὑποπτεύειν erm 
οἱ μητροπολῖται, χαί τινᾶς σπουδάσμττι: 
ποιουμένων τὴ» τῶν θείων κανόνως παρόρασιν, sla 
τὴν ἐξ αὐτῶν χκατχδίχην ὑφορωμένους, τούς τε X32 
ποὺς xii τὰς ἄλλας προσόδους τῶν ἐχχλησιῶν Der- 
ρεῖσθαι xai μετχιοιλίζειν ἔνθα χαὶ βουλητόν ἐττιν 
αὐτοῖς, χαὶ σκοπὸν ἔχοντας ἐπιδημούντων ἀπαιτη- 
τῶν, ἀποδημεῖν τῶν λαγουστῶν, χαὶ ἀλλαχοῦ zw 
μεθίστασθαι, χάντεῦθεν πρὸς τὰς μητροπόλεις dp 
νὴς τρῖπον τῶν αὐτοῖς προσηκόντων ὀφλτηματων τὴν 
εἴσπραξιν παραπέμπειν, ἀνχγχχτον χὰν ταύταις πρὸ 
τοῦ εἰς τέλος ἀχθῆνχι τὸ σπουδαξόμενον, ἀσφαλείας 
Λάριν, καὶ οἷον θεραπείχς, καὶ φυλακῆς, τὸν αὐτὸν 
τηρηθῆναι τύπον * καὶ φροντιστὰς ὁμοίως παρὰ ww 
μτιττοπολιτῶν δοθῆναι, τοὺς ὀφείλοντας ἄπεσάν 5 
τὴν πρόνοιαν τῶν ἐχχλησιῶν ποιεῖσθαι. ἄρχ τοῖς 
αὐτῶν ἐπισχόποις, καὶ λόγους τῆς κατ᾽ ἐνιαυτὸν 
εἰσπράττεσθαι διοικήσεως " καὶ τὸ περιττεῦον τῶν 


αὐτῶν 


NOT.£. 


/20) De hujus setate dictum lib. precedente (siipra col, 7437. 
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προσόδων, εἴ γε καὶ περισσεύοι, τὸ piv, ix τῶν Α ΒυροΓαὶ partim iis ademptum,qui metropoli aucto- 
ζημίας αἰτίων γινομένων τῇ μητροπολει, ταύτῃ les accepti detrimenti sunt, eidem reddatur : reli- 
δηλονότι ἀναδίδοσθχι * τὸ δ᾽ Ex τῶν λοιπῶν συντηρεῖν quum ecclesia, nulla innovatione facta, sibi ser- 


τὴν ἐχχλησίαν ἀχαινοτόμητον. 

"Ost δὲ κανονικῆς ἔγοντχι ἀκριδείχς τὰ ὁρισθέντα, 
ἐξ αὐτῶν θείων xavcvov δείχνωτχι, Καὶ γὰρ ὃ ε΄ 
xalx τῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ συνόδου κανὼν, τοῖς ἐπι- 
σχόποις τὴν ἐξουσίαν νῶν ἐχχλησιχστιχῶν ἐπιτρέ- 
TOv πραγμάτων, χωλύει μετχδάλλειν αὐτὰ εἰς ἰδίας 
χρείας, χαὶ οἰχείοις αὐτῶν συγγενίσι παρέχειν, εἷς 
τὸ διὰ τούτου λεληθότως βλάπτεσθαι τοὺς λόγους τῶν 
ἐχχλησιῶν. Διὸ χαὶ ὑπευθύνους ταῖς xxt! ἑπαρ ίαν 
συνόδοις τιθεὶς, τὸ πρέπον αὐτοὺς δυχιμάζε:» ἐπι- 
τρέπει. Καὶ τοίνυν χάντχυθχ, ἐπεὶ χατὰ τὸ λελτθὸς 
πρὸς τὰς μυιτροπόλεις ἔργεται τὰ τῆς βλάδης, τὸ 
πρέπον ἣ xa0' ἡμᾶς ἁγία σύνοδος δοχιμάσχσχ, ἀνχγ- 
«αἰως τὴν τῶν οἰχονύμων προχείρισιν διετάξατο, 
»εχναβτὸν τὰ ὀηλονότι τῆς ἐδδόμη» συνίδιυ κανόνα, 
᾿'Αδειαν γὰρ ἐκεῖνος δίδωσι xxi τῷ ἀγιωτάτῳ πα- 
τριάρχῃ, xal τοῖς ἱερωτάτοις μητροπολίτχις,͵ οἶχο- 
νόμους χχθιστῆν ἕν ταῖς ἐχχλησίχις, ὧν οἱ μητρυ- 
πολῖται χαὶ οἱ ἐπίσχοποι τοῦτο ποιεῖν οὐχ ἀ ἐγονται ἢ 
χαὶ χχχῶς τὰ τῶν ᾿Εχχλησιῶν διέπουσιν. τι 216 
τοιοῦτος χανὼν τῷ τοῦ προτεροῦ συνάδε’ σχοπῷ, 05- 
δένα οἴμαι διχμφιόαλλειν τῶν μὴ παρέργως αὐτοῖς 
τὸν νοῦν ἐφιστώντω", Ἐπεὶ οὖν ἐνταῦθα, ὡς σαφῶς 
ἀποδέδεικται, τοῖς θείοις χανόσιν ἐπόμενοι τὰ ἀνωτέρω 
εἰρημένα διετυπώσαμεν, δὲῖ ταῦτα διενεργεῖσθαι 
ἀναμφιλέχτως, ἐπί τε τῦν ἤδη προξένων τεγονότων 
ζημίας ταῖς μητροπόλεσιν ἐπισκαύπων, χαὶ ἐπὶ τῶν 


vel. 

Quod autem hzc a nobis ita defin:ta,conscntanea 
sint accurate. canonum menti, ex ipsis canonibus 
sacris constat. Nam quintus et. vicesimus Antio- 
clieng synodi canon, potesta em in res ecclesiasti- 
cas episcopis concedens, quominus eas in usus 
suos convertaut, cognalisque suis prebeanl,nt hoc 
modo rationes ecclesiarum !acite detrimentum ca- 
piant, prohibet. Ideoque ralionibus ad synodos 
provinciales reddendis obnoxios faciens, decori 
explorandi curam eis injungit.Quapropter hiceiiam, 
cum tacite damuum 8 ipsas imetropoles :edealt, 


Β hiec sancta synodus nostra, decori ralione habila, 


necessario constituendos administratores decrevit, 
secundum xi scilicel concilii septimi canonein. [s 
enim licentiam dal tum sanc!issimo patriarch:e, 
lum sacralissimis metropolitanis ceconotmos in iis 
ecclesiis constiluendi, quarum metropolitaii et 
episcopi hoc facere non sustinent, aut male res 
ecclesiarum adininistrant Quod autem canon ille 
cum scopo prioris cousenlial, neminem ex iis am- 
bigere arbitror,qui non otiose mentem in eos defi- 
gunt. Cum igitur hic, uti liquido demonstratum 
est,sacrorum canonum vestigiis insistentes, supe- 
rius indicata. sanciverimus, oportet ea citra con- 
tradictionem exsequi, tam in iis episcopis, qui 
hactenus auctores exstiteriut accepii metropolibus 


ἤδη προσδοχωμένων, xxi χαχῶς τὰ τῶν ἐχχλησιὼν C damni, quam qui deinceps exspectantur, el wiale 


καταχρωμένων, xxl ἐχποιουμένων, καὶ σχορπίζον-- 
τῶν ἀνελευθέρως, ἃ οὐκ ἐπισυνήάγζαγον αὐταῖς, καὶ 
μάλιστα τῶν τὰ ἀλλύτριχ χτήματα ἐκλαμϑανομένων, 
ἢ xxl χοσμικὰς vail; μετα ειοιζομένων  ooovtt- 
ὃχς, τῶν » τῆς À colens αὐτοὺς χαταφρουκόντων. 
᾿Αλλὰ χχὶ τῶν τοιούτων, εἰ μὴ μετχδάλλοιντο, καὶ 
χαθχίρεσιν τελείαν οἱ τοῦ λόγου μύσται xal μυστ- 
αγωγοὶ τῶν Πχτέίρων σὺν αὐτοῖς ἐχείνοις χχτχψτ,»ἱ - 
Sovtit, μηκενὸς ἐμποδίου παρὰ τῶν ἐπισχόπων ἐπ’ 
ἀγομένου τοῖς πράγμασιν, ἄχρις οὗ τά τε ζημιώματα 
ταῖς μητροπόλεσιν ἱχανωθῇ, 
καὶ διχγνωσις γένηται τοῦ λοιποῦ, εἴτε πρὸς τὰ ἐπι- 

, - ; 
κείμένα ταύταις ἐξαρχοῦσι | Bon, εἴτε καὶ ufá. Εἰ 
CE (€ πρὸ τοῦ ταυτχ γενέσθχι, τολμήσειε τις τῶν 
ἐπισχόπων πρόφασιν ἐμποδισμοὺ τοῖς οἰκονόμοις 
ἐπενεγκεῖν, ἢ παρενοχλῆσχι τοῖς moxivuist, πλὴν 
τοῦ ἀνχδιδάσχειν εἴ τι τῶν πρὸς ὠφέλειαν τῶν ἐχ- 
χλησιῦν ἐπίστανται συντελεῖν, αὐτὶς ἑαυτῷ τῆς 
μείζονος καταδίκης γενήσεται πρόξενος, ὡς τοῖς σὺν 
o2uvu; — Xxi χχνονιχῶς ὀρισθεῖσιν ἐνχντιούμενος, 
᾿Αλλὰ μηδὶ τῆς κατὰ τὴν ἐπαρχιχν συνόδου ἀπολιμ- 
πάνεσθχι τοὺς ἐπ'σχύπους, χωρὶς ἀνχγαχίχς τινὸς 
xxi ἀπχραιτήτου αἰτίχς, σονοϊιχὴ ψήφῳ καὶ χρίτει 
διοριζόμεθχ, ὡς γὰρ ἐπὶ λυσιτελείςφ πολλὺν xx 
οἰκοδομῇ, τάχα ὃὲ xal διορθώσει ἐνχντίων τινῶν 
συμπιπτόντων ἐεχσταχῆ, Oc ἐκ παντὸς τόπου τὴν 
συνέλευσιν γίνεσθχι ^ xai ὁ ἀνευλόγως ταύτης ἀφ- 
ὑστερῶν, ἢ καλιΐμενος ἀπειλῶν, εἰ μὴ εὐπροφάσιστον 


£^ 3 4 x ' . 
; ὧν xai Erznv£jOn, 


rebus ecclesiarum abut..ntur, easque alienant, et 
illiberaliter dissipant, qua pro eis ipsi non college- 
runt;ac presertim,qui aliena predia conducunt aut 
indignum in modum inundanas curationes in sese 
suscipiunt,cum res ecclesise sibi commendatze ne- 
gligant.Quin etiam tales,nisi mutentur, depositio- 
nis pl«na& sententia myste verbi Patres, et myste- 
riorum doctores, una cum ipsis damnaut : nullo 
impedimento rebus per episcopos afferendo,donec 
ei de damnis satisfactum metropolibus fuerit ab 
jis,a quibus illata sunt, el cognitione facta, con- 
stiterit in posterum, an incumbentibus sibi suffi- 
ciant oneribus metropoles, necne. Quod si prius, 
quam hzc fiant, episcodorum quispiam fuerit au- 
sus impedimenti causam  (&conomis objicere, vel 
molestiam negotiis afferre: extra quam si docere 
velit aliquid eorum, qu: commodo ecclesiarum 
servitura norint : js ipsius sibi gravioris condem- 
nationis conciliator erit, ut qui defiuits ex au- 
ctoritate synodorum et canonum adversetur. Quin 
eliam ne provincialibus episcopi synodis interesse 
negligant, absque necessaria quadam et minime 
rejicula causa synodali decreto sententiaque statu i- 
inus, Quippe tanquam ad utilitatem multorum 6] 
eedificationem,ac fortassis etia correction.m con- 
trariorum quo; umdam, singulis temporibus inci - 
dentium, e quovis conveniendum est loco : et qui 
absque justa causa ἃ copvenlu abest, aut vocgtuy 
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non paret, nisi probabilem rationem absentis sug Α λόγον ἀποδώσει τῆς ἑαυτοῦ ἀπολείψεως καὶ c 


reddiderit, el impedimenti futurum sciat, ut in 
eum sententia feratur, sicut inter cceteros multos 
eliam LxXvit synodi Carthaginensis canon decer- 
nit.Neque vero fines alienos hi ambitiose invadant, 
etextra limites suos ordinent, atque hac ratione 
confusionis auctores sint, qui bonis ordinis exem- 
plum alii fieri debent,et primum virtutis exemplari 
nuque clericos alterius provincie quocunque modo 
admiltant,absque sententia et scripto cpisec pi sui 
commendatitio,quemad modum sacri divinique ca- 
nones requirunt, Quod magis etiam in hac custo- 
dita divinitus urbe rite servabitur, utpote ad quam 
constituti ubique terrarum clerici, rei pariter et 
non rei, ordinati et non ordinati, confluunt, nemi- 


neque prohibente sacra peragunt.Nec item secun. p τρεχόντων͵ καὶ ἀχωλύτως ἱερουργούντων. 


dis illigati nuptiis, quod passim jam fieri accepi- 
mus, vel criminibus vetitis obnoxii, vel adhuc 
impuberes, vel accuratissimo testimonio destituti, 
vel qui prius alias sibi desponderunt, et aliis postea 
juncti sunt matrimonio prorsus ad sacerdotium ad- 
mittantur. Nam qui hac non observant episcopi 
dum canones violant, a canonibus abdicabuntur, 
et interminatis per eos penis inevitebiliter subji- 
cientur. Clericos autem cum clericis disceptantes, 
aut monachos cum monachis,apud episcopum suum 
debere jus petere, sacros canones sequendo, pro- 
nunliamus.Clerici vero cum episcopis,vel episcopi 
cum episcopis, apud metropolitanum provinciz, 
synodo interveniente, agant. Sin aliquod incidens 
offendiculum,suspicionem alterutripartiumgignat: C 

ad sanctissimum cujusque temporis patriarcham, 
et ad sacrum magnumque concilium reservata lis, 
decidatur : non lamenabsque sententia et commen- 
datitio metropolitani scripto, urbem imperatricem 
episcopus ingrediatur, vel alio peregrinationem 
instituat, si qua necessaria res ila flagitet. Quippe 
canonibus obnoxium reumque sese reddet.Episco- 
pum autem,qui tremere metropolitani penam con- 
temnit, inaudita causa removeri jubemus. 

Et personam sacerdotalem,vel personam mona- 
chicam mundanos adire judices, οἱ pelere,de qua- 
cunque ut lite per ipsos cognoscalur, omnino non 
permittimus : sed in episcopos, cpiscopatus ; in 
clericos, clericatus ; in monachos, amissi hoc facto 
monasterii justam senlentiani ferimus : et adversus 
judices, qui hos suscipiunt, vel etiam ad se vi per- 
trahunt, preter justam numinis iram, imperato- 
ri; quoque majestatis indignationem, legumque 
poenas implorabimus. Et vinculum, quo per nos 
illigabuntur, insolulum eis ad finem usque vitze 
porrigetur ; si videlicet animum non mutaverint, 
et ab hoc impio proposito non abstiterint, Nain et 
religiosc leges, e! praepotens atque sanctus impe- 
ralor noster,in Porphyra natus(20*),una cum beale 
memoria fratre suo germano,in publicatis edictis 


ἐμποδισμοῦ, ἔστω εἰδὼς, ψῆφον νομοθετησομένην 
xav αὕτοῦ, ὡς μεθ᾽ ἑτέρων πολλῶν καὶ ὃ ἕν ἔτ 
θαγένῃ oL ὁρίχει κανών. Μήτε δὲ ἁλλοτρέαις τούτοις 
ἐνορίαις πλονεχτιχῶς ἐπεμόαίνειν, καὶ χειροτοαῖν 
ὑπερόριχ, « χαὶ νομοθετεῖν οὕτῶς τὴν ἀταξίαν τὸς 
ὀφείλοντας εὐταξίας — xal ἑτέροις ὑπόδειγμα Yiw- 
σθχι xal ἀρχέτυπον ἀρετῆς * quts κληριχοὺς td- 
pac ἐπαρχίας προσίεσθχι καθ᾽ οἱονδήτινα τρόπον, 
παρὲξ ἡνώμης xal ἐγγράφου συστατιχοῦ τοῦ Um 
αὐτῶν ἐπισκόπου, ὡς οἱ ἴεροὶ xal θετοι χανόνες xoor- 


απαιτοῦσιν, 'O xal μᾶλλον ἐν ταύτῃ τῇ θεοφυλέκου 
πόλει καλῶς φυλαχθήσεται, ἄτε τῶν ἀπανταχοῦ τς 


χληριχῶν, ὑπευθύνων τ ἅμχ καὶ ἀνευθύνων͵ xi 
κεχειροτονημένων xzl ἀχειροτονήτων, εἷς αὐτὴν συν- 

Μύτε py 
διγάμους, ὃ πολλχχοῦ ἀκηχόχμεν γίνεσθαι voy, d 


ἐν αἱτίχις τισὶν ἀπηγορευμέναις γεγενημένους, ἡ 
ἔτι ἀφήλιχας͵ ἢ χωρὶς μαρτυρίας ἀκριθδεστάτης͵ ἢ 
προμνηστευσαμένους ἑτέρας, καὶ ἑτέραις συνεηδν» 
τας, εἰς ἱερωσύνην παραδέχεσθχι ὅλως. ᾿Ἐπεὶ d 
ταῦτα μὴ παρατηροῦντες ἐπίσκοποι, ἀθετοῦντες τοκ 
χανόνας, ἀθετηθήσονται map! αὐτῶν, «αὶ ταῖς ἧξε- 
λημέναις ὑπ᾽ ἐκείνιον εὐθύνχις ἀφεύχτως ὑποῦλεβέ- 
σονται- Κληριχοὺς δὲ κληρικοῖς διαμφισδητοῦντε,, 
7 xa μονα χοὺς μοναχοῖς, παρὰ - τῷ οἰχείῳ xpi 
ἐπισχόπῳ, ἀκολούθως τοῖς θεΐοις κανόσιν ἀποναιν- 
μεθα. Κληρικους ὃξ ἐπισχόποις, ἢ ἐοισχόπους iz 
σχόποις͵ παρὰ τῷ τῆς ἐπαρ χίας μτιτροπολίτῃ ew 
οδιχῶς, Ei Oi σκάνδαλον ὑποτρέ χον, ὑποψίχν Uri» 
2 ἐμποιεῖ τῶν μερῶν, παρὰ τῷ κατὰ τὴν ἡμέρεν ips 
τάτῳ πατριάρχῃ, xai τῇ ἱερᾷ xal μεγάλῃ τόδ 
τηρεῖσθα! χαὶ dawn s τὸ ἀμφισδήτημα. Πλὴν αὶ 
ἄνευ γνώμης χαὶ συστχτικὴῆς τοῦ μητροπολίτου v 
φῇς, ἐπιδαΐνειν τῆς βασιλευούσης ἐπίσχοπον, ἢ ἂ- 
λαχοῦ mou στέλλεσθαι ἀποδημίαν, εἴ τι δ᾽ ἄν κεὶ ἐδ 
τὸ καλοῦν ἀναγχχῖον. ᾿Επεὶ ἔνοχον ἑαυτὸν ἀπερῃν 
σεται τοῖς χανόσιν. Ἐπίσχοπον δὲ »; ἐξ» 
μίου ὀλιγωροῦντα μητροπολίτου, χαθχιοεῖσθει iv 
απολογήτως προστάσσομεν. 

Κοσμικεῖς ὃξ διχχσταῖς ἱερατικὸν πρόσωπον, i 
πρόσωπον προσιέναι, xal ζητεῖν x 


xai μονχχιχὸν 4 


ἔἘχείων διχάζεσθχι δίχην ἥντινα τύχῃ, ὅλως ss 
1 *. - ^ 4 - * 
ἐφίεμεν * ἀλλὰ τῶν μὲν ἐπισχόπων, τῆς bmwaotk 


p δὲ χληριχῶν, τοῦ χλήρου * xal τῶν ovi 
τοῦ μοναστηρίου δικαίαν αὐτόθεν καταψηφιζόμηι 
ἔκπτωσιν * xal χατὰ τῶν παραδεχομένων τοακ 
δικαστῶν, ἢ xal βιαίως ἐλχόντων, μετὰ τῆς ix Ó 
διχαίας ὀργῆς, ἕτι xal τὴν τῆς βασιλικῆς peras 
τητος ἀγανάχτησιν. αν ΩΝ ον καὶ τὰς ix w^ 
νόμων εὐθύνας, Ὁ δὲ ἀφ᾽ ἡμῶν δεσμὸς, ἄλυτος SF 
τούς μέχρις ἐξόδου παρεχταθήσεται, εἴπερ ὅλον δὲ 
μεταδουλεύσαιντ το, καὶ τῆς ἀνοσίου ταύτης ἀκπόσχαν 
το προαιρέσεως. “Ὅτι xal οἱ εὐσεθετς νόμοι. xa] 
χρχταιὸς xai ἅγιος ἡμῶν βασιλεὺς ὃ πορψορογῖν 
νητος, μετὰ τοῦ ἐν μακαρίᾳ τῇ λήξει sicalüee 


NOTE. 


(20") Constantinus scil. Basilii junioris frater. 
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αὐτοῦ, ἐν τοῖς ἐγγράφοις αὐτῶν τυπιχοῖς, ἀναστέλ-- À suis judices coercent, quominus in personas ec- 


λουσι τοὺς δικαστὰς ποιαῦτα εἰς τὰ ἐχχλησιαστιχὰ 
νεανιεύεσθχι πρόσωπα. Ὑφαρπάζεσθαι γὰρ τὰ ἐχ- 
χλησιχστιχὰ, xal ἱερὰ, xal θεια προνόμια, παρὰ 
τῶν θεματιχῶν ἢ πολιτιχῶν διχαστῶν, ὅλως οὐχ 
ἀνεχόμεθα. ᾿Αλλὰ xal πρὸ ἡμῶν ὁ ὅπὸ τούτων χατα- 
φρονούμενος χαὶ μυχτηριζόομενος θεὸς, ἔχδιχον 
αὐτοῖς ἐποίσει τὴν ἀγανάχτησιν, χιὶ τὴν ῥομφαίαν 
δικαίαν στιλθώσει τῆς ἐχδικήσεω-. Αἰσχύνη γὰρ 
καὶ ὕδρις, τοὺς τῆς θειοτέρας xal κρείττονος μοί- 
ρας, ἐπὶ χοσμιχῶν διχπληχτίζεσθαι, χαὶ τὰς λοιδό- 
pouc διερεθίζειν γλώσσας χατὰ παντὸς τοῦ τῆς 
᾿Εχχλησίας πληρώματος. “Ὁ xal μάλιστα οἱ τῶν 
βασιλιγῶν λεγομένων μονῶν xal χλήρων κληρικοὶ 
καὶ μονάζοντες ἀνευλαδῶς ποιεῖν xal ἀνοσίως θρα- 
σύνονται, ὑπὸ χοσμιχῶν αἱρούμενοι ἐπὶ χαταγνώσει 
ἑχυτῶν κρίνεσθαι xal χαταχρίνεσθαι, οὖς βελτιοῦν 
αὐτοὶ ^al ῥυθμίζειν ἐτάγησαν, ἢ ἀρχιερεῦσι Θεοῦ εἰς 
γνῶσιν τὰ διάφορα προτιθέναι, xxl τὰς τούτων αἰτίας, 
καὶ τὴν ἀρμόζουσαν ἔχετθεν θεραπείαν ὡς ἐξ ἐπι- 
στημόνων χομίζεσθαι ἰχτρῶν, xal πρὸς τὴν τοῦ 
λοῦ μελέτην ἐπιθχῤῥύνεσθαι τὴν ἀρετήν. ᾿Αλλά 
τῶν τοιούτων μοναστηρίων μονχχοὺς τοιαῦτα 
vea συνοδιχῶς ἀποφαινόμεθα, μήτε τοὺς τῆς 
ἐπαρχίας ἐκείνης ἔπισχόπους, μήτε τοὺς παρ, ἐν- 
opíav, ἢ χειροθεσίας χαταξιοῦν, ἢ εὐλογίας ἑτέρας 
καὶ κοινωνίας μεταδιδόναι, Οὐ γὰρ πάραδον ἐχυτοῖς 
ἐπὶ ταῦτα πραγματευόμενοι, ἀλλὰ τὸ σεμνὸν ix παντὸς 
τρόπου χαὶ τὸ τίμιον τῆς μοναδιχῇς πολιτείας 


*O- 
τοὺς 
τολ- 


clesiasticas talia juveniliter audeant committere. 
Quippe subripi nobis ecclesiastica, et sacra : diva- 
que privilegia, sive a provincialibus, sive urbanis 
judicibus, omnino non patimur. Imo eliam ante 
nos ipse Dens, qui ab eis contemnitur et subsan- 
natur, ultricem in eos indignationem stringet, et 
justum vindictae gladium coruscare faciet. Est 
enim el dedecus el probrum, divinioris ac melioris 
sortis homines coram mundanis litigare,linguasque 
contumeliosas hominum in universum Ecclesie 
corpus acuere Quod sane vel imprimis imperato- 
riarum (qua dicuntur) mansionum et clerorum, 
tam clerici, quam monachi profane atque impie 
facere per summam audaciam gestiunt, dum ad 


p suimel condemnalionem judicari damnarique ma- 


lunt a mundanis, quibus corrigendis et in ordinem 
redigendis ipsi prefecli sunt, quam Dei pontifi- 
cibus variorum negotiorum cognilionem permitte- 
re,atque illorum causas etsanalionemidoneam tan- 
quam a perilis medicis accipere,ipsorumque virtu- 
tem ab iisdem excilari ad recli medilalionein. Sed 
auctoritate synodali decernimus, ut nec illius epi- 
Scopi provincie, nec diversi territorii, inonachos 
ejusmodi monasteriorum,qui lalia committunt, vel 
impositione manuum digneiutur,vel eis aliam bene- 
dictionem aut communionem imperliant. Non enim 
hac ideo sancimus, ut nobismelipsis aditum ad 
talia patefaciamus ; sed omni modo vil:e monasticee 


διώχοντες, τὰ παρόντα διοριζόμεθχ, ᾿Ὥστε εἰ μὴ τὴν C dignitalem οἱ honeslalem quizrimus.Adeo quidem, 


ἀνχφορὰν ἐκεῖνοι, xal τὴν ἀλλην τιμὴν τοῖς τῆς ina0- 
χίας ἀπιδώσουτιν ἑἐπισχόποις, οὐχ ἀντιλέψονται 
παρ᾽ αὐτῶν ἢ πὰρ ἑτέρων ἱερωσύνης ἀξίωμα οὐδέ ἕν. 
Κληριχοὺς δὲ ἀπειθοῦντας τοῖς οἰκείοις μητροπολίταις, 
ἐπίτχγμα αὐτοῖς ἐκχχλησιχστιχὸν ἀμ"ησιχάχως τὸ 
δυνχτὸν ἐπιτάττουσιν, εὐθύνεσθαι ἐπιτάσσομεν, Οὐ 
γᾶρ ἀνυποταξίχν xal ἀνηχοίχν d Κυριαχὴ νομοθετεὶ 
ἐντολὴ, ἀλλ᾽ εὐπείθειαν καὶ ὑπακοήν Ὥστε ὁ μὴ 
ταύτῃ, στοιχῶν, xxl τῆς χλήσεως χαὶ τῆς ᾿Εχχλησίας 
ἀλλότριος, Τοὺς δὲ διακονίας ἐχχλησιαστιχὰς ἐμπε- 
πιστευμένους, xal λόγους ὦν ἐπιστεύθησαν, δοῦναι 
μὴ ἀνεχομένους, κανονικῶς εὐθύνεσθαι, xai ἐχλογι- 
σμοῖς xal ἄκοντας ὑποδάλλεσθαι μετὰ χληρονόμων 
καὶ λοιπῶν τοῦ γένους διαδόχων, χατὰ τοὺς ἱεροὺς 


ut nisi relationem Κ. ! illi atque alios honores epi- 
Scopis sua: provincie tribuerint; vicissim ab eis, 
velab aliis, nec unam quidem sacerdotii dignila- 
tem accipiant.Clericos autem contumaces erga me- 
tropoiitanos suos, qui mandatum aliquod ecclesia- 
Sticum eis, non injuriandi animo, quodque praestari 
possit, imponunt, in ordinem cogi jubemus. Non 
enim contumaciam el inobedientiam douinico 
precepto docemur sed facilitatem in parendo, οἱ 
subjectionem. Quo sane qui se non dirigit, tam 
vocatione, quam Ecclesia excidit. Eos autem, 
quibus ecclesiastica ministeria credila sunt, nec 
rationes sibi conimissorum reddere sustinent, se- 
cundum canones in jus debere vocari, et ad red- 


χανόνας xal πολιτιχους νόμους, ὁρίζομεν. ᾿Επεὶ δὲ D dendas rationes etiam invitos, una cum suis hsere- 


καὶ περὶ μοναστηρίων Ἐἐχδιδομένων διὰ δωρεᾶς οἱ 
ἱερώτατοι ἀδελφοὶ ἀνήγγειλαν καὶ συλλειτουργοι, ὡς 
ἐπιόλαδῶς πρὸς ταῦτα διατεθέντες οἱ τὰς δωρεὰς 
εἰληφότες εἰς ἔσχατον αὐτὰ συνήλασαν ἀφενισμὸν 
τὰς τούτων προσόδους οἴχοι μεταχομίζοντες, xal γυ- 
μνὰ τῶν οἰκείων ἑῶντες ἀγαθῶν, ἕτερα δὲ καὶ εἰς 
χοσμιχὰ τελείως μεταμείδουσι χαταγώγια, τοὺς 
τούτων μοναχοὺς πάσῃ ἐνδείᾳ xal στενοχωρίᾳ μετ- 
αναστεῦσαι xal ἄχοντας ἐχεῖθεν κχαταναγχάσαντες, 
ἐξέσται αὐτοῖς, τοὺς τοιούτους εὐθύνειν χατὰ πᾶσαν 
ἄδειαν εἰς ὅτι ἂν εὐρεθεῖεν τὰ μοναστήρια Χαινοτο- 


dibus, ac ceteris successoribus adigi, secundum 
sacros cabones et leges civiles, decernimus. Quia 
vero etiam de monasteriis, qua per donationem 
locantur, sanclissimi fratres οἱ comministri ad 
nos retulerunt, quod qui donationes illas accepe- 
runt, ipsa monasteria parum zquis affecti ad ex- 
tremum ea redigant interitum, domum suam re- 
ditus eorum deportantes, ipsaque bonis suis nudata 
relinquentes, quodque nonnulla prorsus in hospi- 
tia mundana commulent, coactis eorum monachis 
per omnis generis rerum inopiam el augustiarm, ut 
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modi homines imyune reos perag: re de quibusvis 
damnis et innovationibus quibus nocuisse mona- 
steriis deprehensi fuerint : atque eliam, ut malis 
eorum curatoribus ex eiscum contumelia expulsis, 
libere juribus ea metropolitanum vindi: ent. Quod 
si forlassecuralores eorum aliquid liabeant proba- 
bile, quod his objiciant : non adeant mundana tri- 
bunalia. Quippe hoc facto seipsos omni jure suo 
excludent. Sed ad sacram synodum nostram acce- 
dant, quodque fas sequum fuerit, impetrabunt. 
Neque vero credimus quemquam sacralissimorum 
metropolitanorum, et czterorum pontificum, abs- 
que causa et immerito,perque solam injuriam,be- 
neficiorum mansione expellere : nisi quis indigne 


se gerere velit,ct injustitiam amplecti.Quod si qui- B τροπόλεσιν, 


bus monasteriis ratione priscz sanctionis alicujus 
erat injunctum,ut collationem aliquam metropoli 
bus praestarent, sive personis singularibus eam 
przbendo, sive judicum et exactorum fisci alimen- 
tis exhibendis,sivcalioquin; atque illaforte dein- 
ceps onera conligil aliis esse imposita : statuimus, 
ut ea collatio sine defrauda!ione, nec ulla innova 
tione facta, metropolibus prewstetur. Quacunque 
vero quadam ex parle commune quid cum melro- 
polibus habent, aut qus jus aliquid vicinie et 
permissionis, cum eis copulat, nec anle hac ali- 
quibus jure beneficiario concessa sunt : ea nobis 
haud placet ullis personis donari.Imo vero si ma- 


xime donata sint, eas donationes irrilas, et nullius Ὁ 


esse roboris volumus ; ipsaque monasteria metro- 
pelibus e vestigio, vel episcopatibus restitui. Non 
longe dissita,suisque descripta finibus ut donentur, 


przclare tum Patribus qui ante exstitere, tum nobis placuit : 
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χαταόλάνχντες * 8ἴτχ χαὶ τοῖς 
διχχίοις τῶν ινητροπόλεων ἀνχσώζειν ἐπ᾽ ἔξουτ! τ, 
τοὺς χαχοὺς αὐτῶν φροντιστὰς μεθ᾽’ ὕδρεως ἐξ αὐτῶν 
ἀπελάσασιν. Εἰ δέ τι τυχὸν ἔμοιεν πρὸς ταῦτα εὔλο- 
γὸν προτείνειν οἱ τούτων προνοηταὶ, μὴ, κοσμιχοῖς 
T203(:021) δικαστηρίοις, ᾿βᾷἥ7πεὶ ἐχχλείσουσι παντὸς 
δικαίου ἑχυτοὺ:. ᾿Αλλὰ τῇ καθ᾿ ἡμᾶς ἱερᾷ προσφοι- 
τάτωσαν συνόδυ», xii τῆς ἐνοεομέντ,ς οὐκ ἀμοι ἡ- 
σουσι διχαιώσεως, ᾿Λυχιτίως ὃὲ, χαὶ ἀνεγχλήτως, 
xxi διὸ μόνην ἐπήρειαν, οὐδῇῆή΄Άκα πιστεύομεν τῶν 
ἱερωτάτων μητροπολιτῶν xal λοιπῶν ἀρχιερξων, 
χαριστηχάριον ἐξωθῆσχι μονῆς ^ εἰ μή τις ἀναξίως 
ἑαυτοῦ βούλοιτο πολιτεύεσθαι, xai τὴν ἀδ'χίχν ἀτπ- 
ζεσύχι, Εἰ δέ τινα τῶν φροντιστηρίων τὖπον εἶχον 
bx παλαιοῦ συνεισφορᾶν τινὰ συνεισφέρειν ταύς υἡ- 
εἴτε ἐπὶ μονοπροσώπων παρογῇ, εἶτ 
ἐπὶ τροφαῖς χριτὸν χαὶ τῶν τοῦ ὀτμμοσίου àzrza- 
τῶν, εἴτε χαὶ ἀλλαχοῦ, καὶ ἔτυχε ταῦτα ὕστερον avi- 
τεθηνχί τισι, τὴν συνεισφορὰν διοριζόμεϑα παρέχειν 
πρὸς τὰς μητροπόλεις ἀνυστ:ρ ἡτως ἀκοινοτύμητον, 
Ὅσα δὲ χοινωνεῖ χατχ τι zi ἴς μ΄ (20704. εσιν, ἢ τλη- 
σιασμὸν ἐν ταύτχις ἔχει, καί ἀνχχοίνωσιν, καὶ ox 
ἀπεχαρίσθη πρὸ τούτου τισὶν, εἰς διωρεὰς δίφοσθεαι 
προσώποις οὐχ εὐδοχοῦμεν — 'AAÀ' εἰ xai ἐδόθη, 
ἀκύρους εἶνχι xal ἁνισχύρους τὰς δωρεὰς βουλόμεθα 
χαὶ τὰ φροντιστάρια αὐτόθεν ἀντιστρέφεσθαι, πρὸς 
πὰς μητροπόλεις, ἢ ἐπισχοπάς, Τὰ γὰρ wrxobev χα 
ἰδιοπεριόριστχ δωρεῖσθχι, καὶ τοῖς ποὸ fuae» apu 
πατράσι καλῶς ἔδοξε, xal ἡμῖν " τὰ δέ οἷον ἐνδι:ι- 
τήμχτα τῶν μητροπολιτῶν χαὶ ἐπισχόπων,͵ χεὶ 
ὑπερείσματα xxl συγχροτηματχ τῶν ἀγίων iux 
σιῦν, οὐδχμῶς * οὐδὲ ἡ ἡμῶν τοῦτο παραδέχεται με- 
τριότης τὸ σύνολον 

nullo autem modo ea, qnas metropoli- 


tanorum et episcoporum quasi domicilia sunt, el fulcro sustentaculaque sanctarum ecclesiarum : net 


nostra id prorsus admittit mediocritas. 

Per locationis autem contraciurn, et (verbi gra- 
tia) ad annos xx et 1X monasterium, vel ceris 
pactis metropolim etl episcopatum locari; tanquam 
alienum ab evangelico mandalo, et apostolicis 
patriisque traditionibus omnino interdicimus : 
et pariter tum eos, qui hoc audent facere, tum 
qui, si fiat, negligunt; indignos pontificia per- 
fectione judicamus, et sacrorum canonum adver- 
sarios : nec hisce rebus ultionem convenientissi- 


mam secundum canones adhibere singulari cum D κανονιχῶς 


providentia cessabimus. Non enim patiemur ul 
sacra illa gratia venalis habeatur, et ipsi con- 
Sorles eorum simus, qui sacra contra canones 
profanaut, utque lucri causa dona spiritualia 
profanorum instar distrahantur.De sessione autem 
episcoporum sancimus,ut episcopi secundum ordi- 
nem suorum metropolilanorum sedeant, idque in 
concessibus sacris, οἱ in synodix el in conviviis : 
neque superiores sedes et. primatus studium af- 
feclent indignis sese modis inferiorum metropo- 
lium episcopi : sed in suos metropolitanos, tan- 
quam in canones el sanctiones quasdam, oculos 
dirigant; secundum quos in consessibus et 


᾿Εχοοτικῶς δὲ, xai olov ἐπὶ χρόνοις sixom xi 
ἐννέα μοναστήριον, ἢ πχχτιχῶς μητρόπολιν ἐχδίδο» 
σθχι, χαὶ ἐπισχοπὴν, ὡς ξένον τῆς εὐχγγελιχῆς 
διατάξεως, καὶ τῶν ἀποστολικῶν τα χαὶ τῷ 
τριχῶν παραδόσεων, πάντη ἀπαγορεύομεν * xi 
τούς τε τολμῶντας dux, χαὶ τοὺς τὸ γινόμενν 
πιρορῶντας, ἀναξίου: τῆς ἀρχιερατικῆς χρίνομεν 
τελειότητος, xai τῶν ἱερῶν κανόνων ἐναντιόφρον:ς * 
xii τοῖς πράγμασιν ἐχδίκησιν τὴν πρεπωδεστέτεν 
προμηθεύσασθαι οὐκ ἀποχνήσομεν. Οὐ 
γὰρ χαπηλεύεσθαι τὴν ἱερὰν χάριν, xil χοινωπῖν 
τοῖς χοινυῦσιν ἀχανονίστως τὰ ἅγια, xal τὰς xw 
ματιχὰς δωρεὰς ὡς χοινὰς ἐμπορεύεσθχι ἀδεξόμεϊη 
ἐμπορίας χάριν. Περὶ δὲ τῆς τῶν ἐπισχειπτων xd 
ἐδρας, διοριζόμεθσ, Κατὰ τὴν τάξιν αὐτοὺς τῶν οἷ 
χείων χαθέζεσθχι μαητροπολιτῶν, xxi ἐν συνθρόνος, 
xal ἐν συνόδοις, χαὶ ἐν ἐστιάσεσι ^ xal μὴ τὰς wp 
εδρίας ἁρπάζειν, xai τὸ φιλόπρωτον, ἀναξίως im- 
τῶν, τοὺς τῆς ὑποδεδηχυίας μητροπόλεως  ixur 
πους ' ἀλλ᾽ ὡς πρὸς κανόνας xal ὅρους, τυὺς ide 
ὁρᾷν μητροπολίτας, καὶ τυποῦν ἑαυτοὺς ἕν τε χε» 
ἐδραις, xai πανταχοῦ. Ἐπεὶ δὲ xxl τινες vore χατὸ 
τόπους δυνχτῶν kv τοῖς τῶν οἴχων εὐκτηρίοις fn 
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μείνειν τε χαὶ συνάνειν φιλονειχοῦτι, xxi ἱερολογίας A ubique. sese conforment. Et quoniam alicubi 


καὶ βχπτίσμχτα, xxi ἕτερα ἐπιτελεῖν, πατοιχρχιλοῖς 
“ 9 - 

δῆθεν στχυροπηγίοις ἢ χαὶ ἐπισχοπιχοῖς θαῤῥοῦντες, 
* -ω 3 , 

τὰς χαθολιχὰς παρχιτούμενοι, xal τῶν ἐπὶ ταύταις 
- ? 

συνάξεων χατχφρονοῦντες, xxi πεοὶ τούτων 

διορίσασθχι, ὥστε μτηχέτι τοιοῦτόν τι συγχωρεῖν τοὺς 

τῆς ἐπαρχίας ἐπισχόπους γίνεσθαι ^ ἀλλὰ τοὺς μὲν 

Α 4 

ἱερεῖς, τοὺς πλὴν πρὸ λειτουργίας, χἀκείνην τυχὸν 
“- ἢ - , 

ἐν ἐορτῇ, χαὶ χατ ἐπιτροπὴν τοῦ ἐπισκόπου, ἑτέραν 

Ι 

ἀκολουθίαν ἱερὰν ἐν εὐχτηρίοις ἐπιτελέσαι τολμή.- 
^ 4 ^ , 

σοντας, χαθχιρέσε' * tob; δὲ qno χαταδεχομένους 

- - ^ - . , [] pt 4 , e 

τοῦτο τῶν δυνατῶν ἀνχθέματ' ὑποζάλλειν. Φησὶ γάρ 

- -- , Ld 

Et τις διδάσχοι τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ εὐχχταφούνητου εἰ- 

xii πχρὰ τὴν χαθολι- 


»» 
a5t0V 


4 - γν» 
ναι, καὶ τὰς ἐν αὐτῷ συνάξεις, 


quidam polentes in oratoriis imperium habere, 
cclusque cogere nituntur, et sacras preces, ba- 
plismos, aliaque talia peragere, patriarchalibus 
scilicel crucium delfixionibus aut episcopalibus 
fre!i, generales interim Ecclesias repudiantes, οἱ 
celus, qui in eis habentur, contemnentes : operam 
pretium est, de liis eliam decernere, ut episcopi 
provinciales ta'e qui.| amplius fieri non. permit- 
lant, sed sacerdotes quidem qui preterquam ante 
minist-rium :acrum, ibique forlasse die feriato, 
et episcopi permissu, aliud quid rei sacreein ora- 
loris peragere fucrint ausi,depositioni : potentes 
aulem, qui hoc non amplectuntur, anathemati 


χὴν ᾿δικιλησίαν ἰδίᾳ ἐχχλησιαζοι, χαὶ μὴ συνόντος ἢ SubJiciant. Hiec enim c. nonis αὶ verba sunt : Si 


παντὸς ποῦ πρεσθυτεορίου, ἀνάθεμα ἔστι,  Txozz 
οὕτω συγχεφαλχιωθέντα xxl ὁρισθέντα, vai 


εὄρίων τῶν θεοφιλεστάτων μητροπολιτῶν, Κυριχλοῦ, 


ἐπὶ σ.»- 


, - . » - -lura 
Ἐφέσου * Δημητρίου, Κυζίκου " Κωυσταντίνου, Nt- 
» , 3 
xalac ' Θεοδώρου, Χαλκηδόνος * Κωντταντίνου, Σί- 


δης * ᾿Ιωάννου, Μελιτηνῖς ^ Κωνσταντίνου, Τυΐζνων * 
Ἰωάννου, Κλαυδιουπόλεως * Θεοφυλάχτου, Νεοχαισχ- 
ρείας " Ἰωάννου, Ἰχονίου “ Γεωργίου, Κορίνθου * 
Μιχαὴλ, ᾿Αθηνῶν *. Θεογνώστου, Μωχισου * Κωνσταν- 
τίνου, Πατρῶν * Κωυσταντίνου, Τραπεζοῦντος ᾿ 
νου, Φιλίππων- ᾿Αγχπητοῦ, ᾿Αδριανουπόλεως * 
Θεοδώρου, Καμάχου. Κωνσταχυτίνου, Χωνῶν * Στε- 
qo», Κρήτης . Νικήτα, ἹΤὸροῦντος * Σισινίου, 
Κελτζηνῆς ^ xal ἀρχιεπισχόπων, Νικήτχ, Βιζύης " 
Διονυσίου, 
τηγίου, ᾿Απρω * ᾿Ανδρέου, Χερσῶνος Λέοντος, 
Βρύσεως * Νιχολάου, Λήμνου " ᾿Ιωάννου, Βοσπόρου 
᾿Αρσενίου, Σουγδχίας - ἐν ὑπομνήμασι» ἐντεθέντα, 
τῇ συνήθει διὰ μολίδδου σφρυγτόι ἐδεδᾳιώθη, καὶ 
ἐπεδόθη μηνὶ "lavouapip, ἐπινεμήσεως tx. ἕτους 


Sw S". 


, , 
Itozv- 


quis doceat eedem Dei contemni posse,et qui fiunt 
In ea congressus ; sique seorsum quis extra gene - 
ralem Ecclesiam cetus cogal, toto presbylerio » 
non simul praesente, anathema esto, Hac ita sum- 
matim exposita et definita, iuque consessibus 
religiosissimorum | metropolitanorum , Cyriaci, 
Epheseni ; Demetrii, Cyziceni ; Constantini, Ni- 
ceni; Theod.ri, Chalcedonensis; Constantini, 
Sidensis ; Joannis, Melitenz ; Constantini, Tyanen- 
sis ; Joannis, Claudiopolitani ; Theophilacti, Neo- 
cisariensis ; Joannis, [coniensis ; Georgii, Corin- 
thii, Michaelis, Atheniensis; Theognosti, Mo- 
cisii ; Conslantini, Patrensis ; Constantini, Tra- 
pezuntii ; Joannis, Philippensis ; Agapeti, Adria- 


Προιχονήσου * Νιχηφόρου, Kíoo* ZX«pz- c nopolitani ; Theodori, Camacheni ; Constantini, 


Clonensis ; Stephani, Cretensis; Nicet, Hy- 
druntini ; Sisinii, Celzen:; ct archiepiscopo- 
rum Nicela, Dizyensis ; Dionysii, Proconesii ; 
Nicephori, — Ciensis; Strategii, ἀργοὶ; An- 
dree, Chersonis; Leonis, Brysei; Nicolai, 
Lemnii ; Joannis, Bosporani; Arsenii, Sugdaen- 


sis ; monumentis illata, consueto plumbeo sigillo corroborata sunt, et data mense Januario, indictio- 


nis ΧΙ, anni vI 610 I9 XXXVI. 

B'. « ἽἼσον ὑπομνέματος ἐνχποτεθειμένου τῷ ἐν Κων- 
σταντινουπόλει εὐαγεῖ χαρτοφυλαχείῳ τοῦ πα- 
τριάρχου xupou ᾿Αλεξίουν, περὶ τῶν διὰ δωρεᾶς 
ÀauOxvivsew μοναστήρια, περί τινων ἄλλων 
ἀναγκαίων ἐχχλησιαστιχὼν ὑποθέσεων, ταῖς 
μητροπόλεσι, ταῖς ἀρχιεπισχοπαῖς, καὶ ταῖς 
ἐπισχοπαΐῖς ἀνηχουσῶν. » 

Μετὰ τῶν ἄλλων ἀπάντων παρχτρέχων ὃ χρόνος 
καὶ τὰς πατριαρχιχὰς 
τὰς ἐπὶ διαμονῇ χαὶ εὐθηνίᾳ xal πλατυσμῷ τῶν 
ἱερῷ φροντιστηρίων πράξεις τῶν μαχαριωτάτων 
πατριαρχῶν, πράσεις ἀνελευθέρους, χαὶ μεταφορὰς 
ἀπὸ προσώπου εἰς πρόσωπα κχαπήλους xai πάσης 
βωμολοχίας πεπληρωμένας, Καὶ εἰχότως, ᾿Εχλειπόν- 
τῶν γὰρ τῶν ἀμέμπτιος πορευομένων, ἐπλήθυναν 
οἱ ἀροτριῶντες τὰ ἄτοπα, χατὰ τὸν ᾿Ιὼ6, xal τὴν 
ἀρετὴν παρετημέρησεν ἡ xaxía. Πᾶς δέ τις χέχηνεν 
el; ἀργύριον, οὐδένα πόρον αἰσχρὸν, ἢ κέρδος ἄδικον 
παραιτούμενος, ἀλλὰ xal ἀπὸ εὐχγῶν χαὶ ἀπὸ ἐν- 


Il. Exemplum 5 monumenti,in venerabili scri- 
nio Conslantinopolitano recondili, quod est 
domini Alexii patriarche, de iis, qui per do- 
nalionem monasteria consequuntur, et dealiis 
quibusdam necessariis | ecclesiasticis causis, 
qua ad melropoles, archiepiscopatus et episco- 
palus pertinent. 


Ut temporis progressus alia solet omnia, sic 


ἐχαινοτόλμησε δωρεάς " xal D patriarchales etiam donationes innovavit: et ten- 


dentes ad durationem et felicitatem, et amplifica- 
tionem sacrorum monasteriorum acliones beatissi- 
morum patriarcharum, convertit in mercaturas 
illiberales, ac translationes ab una persona in 
aliam, cauponaria levitate, atque oini nequitia 
plenas. Nec abs re quidem, Dum enim deficiunt, 
qui citra reprehensionem ambulant, auctus est 
eorum numerus, qui arant absurda, quemadmo- 
dum Jobus loquitur, et virtutem improbitas fer- 
Hilitate sua superavit. Quilibet inhiat argento, 
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m Apostolorum scilicet. 


à presbyterorum ordine. 


? Vulgo copiam dicunt. 
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nullum turpem quzstum vel lucrum injustum re- A αγῶν ὁμοίως ζητῶν χρηματίζεσθαι, Ως κινδυνεύειν 


pudians, sed ex religiosis pariter ac piacularibus 
ditescere cupiens. Quo fit ut periculum sit, ne 
sacra eodem habeantur loco, quo impura, el ne 
sancta profanentur; et qui discrimen inter rem 
sacram profanamque faciat, vel virlutem colat, et 
videat, et recte ambulet, prope nemo sit in homi- 
num vita reliquus. Ac vide, quaso, quid sibi velit 
hoc meum exordium. Omnis in hominum vitam 
modo vitiositas irrepsit, el inhonesta per summam 
licentiam impune committuntur. Simulatio el 
larva, pro re honesta laudabilique ducitur : nec 
aliud quidquam universi prope mortales magissol- 
licito complectuntur studio, quam uude quis, et 
quomodo lucrari possit, et avariti:e questum inve- 


ἐντεῦθεν τὰ ἱερὰ ἐν ἴσῳ χεῖσθαι τοῖς μιχροῖς, καὶ 
χοιίνουσθχι τὰ ἅγια * xal τὸν διχχρίνοντα μεταεῖ 
ἱεροῦ xai βεδήλου, ἢ κατορθοῦντα, xal ὁρῶντα, 
χαὶ περιπατοῦντα ὀρθῶς, μὴ εἶναι σχεδὸν, μηδ 
πολιτεύσθαι, Καὶ σκόπει, τί μοι βούλεται τὸ προοίμιον. 
Παρεφθάρη τῷ βίῳ πᾶσα φχυλότης τανῦν, καὶ τολμᾶ- 
ται ἀνέδην τὰ ἄσεμνα. H δὲ σχηνὴ καὶ τὸ προσωπεῖον, 
ὡς τίμιον ἐπιτήδευμα, xal ἐπαινετόν “ xal οὐδὲν ἄλλο 
διά πεφροντισμένης σπουδῆς οἱ πάντες σχεῦὸν clever 
ἄνθρωποι, ἢ πόθεν ἄν τις, xai ὅπως χερδήσοι, x 
τῇ φιλογρηματίᾳ πόρον Ἐξεύροι, xal τοῖς οὖσι προσ. 
θῆχην ἐμπραγματεύσαιτο, χαὶ ἐπινοίας ἐπινοήσῃ 
ἄντιχρυς αἰχμαλωτιζούσας ἀπὸ Θεοῦ, Καὶ ποιοῦμεν 
τὰ χρήματα τῆς ἑχυτῶν ψυχῆς προτιμότερα. "Hyava 


niat, ac presenlibus aliquid adjiciendi viam sibi g καὶ τῶν ἀψχύστων πολλοὶ, xai οὐκ ἐφείσαντο. ᾿Αλλὲ 


" muniat, easque sublilitates excogitet, qua haud 
dubie captos animos abducant a Deo. Pecuniam 
majori, quam animas nostras, in pretio habemus. 
Attigere jam nonnulli eliam non tangenda,nec eis 
pepercere ; sed inexplebilem animi sui libidinem 
porrexerunt ad minime attentanda, Deoque dedica- 
tis cupiditatem avaram el infrenem apoelilum 


τὴν ἑχυτῶν ἐπληστίαν Óxi μέχρι τῶν ἀτολμήτων 
ἐξέτειναν, xal τοῖς ἀναχειμένοις Θεῷ πλεονέχτιδε 
ἐπιθυμίαν, καὶ ἀκόλαστον ἐπέδχλον ὄρεξιν ^ οἴχος 
τε ἁγίους ἠχρείωσαν, xal ἱερὰ ἠρήμωσαν φροντιστή- 
pix * xal τεμένη θεῖα, ἱερῶν χειμηλίων ἐψίλῳσεν" 
τὸν ἀγνὸν τοῦ Θεοῦ φόδον, xxi τὴν ἐπὶ τούτοις νί- 
μεσιν, ποῤῥω xou xal μαχρὰν ἑαυτῶν ἐξοιχίσαντις. 


injecerunt, edes sanctas reddiderunt iuutiles, monasteria sacra in solitudinem redegere, temph 
divina donariis sacris spoliarunt : dum castum Dei timorem, et horum scelerum vindictam, suis ὃ 
oculis longe remotam habent. 

Ita factum est, ut sancta Dei verba mendacii — OU:o ῥήματα τὰ ἅγια ἐψεύσαντο τοῦ Θεοῦ, xd 
arguant, et legem ejus irrideant. Quinetiam non- τὸν νόμον αὐτοῦ ἐμυχτήρισαν, ᾿Βδὴ δέ τινες καὶ μὴ 
nulli ob ea,q1ux designantur, ingemiscere perspi- ἐπιστενάζειν τοῖς πεπραγμένοις τὸν τῆς δίχης ἄλη- 
cacem illum oculum justili:: pererrorem non pu- στον ἐξαπατώμενοι ὀφθαλμὸν, ἔσπευσαν μεθ᾽ ὑτο- 
tantes,ad id operamdederunt,utanimioccultodolo, , χεχρυμμένου φρονήματος, xal γλώσσης ἀπατηλῆς, 
et lingua fraudulenla sanctorum quoque palriar- “καὶ πατριαρχῶν ἁγίων καὶ ἱερέων ἑτέρων ἁπλόνητες 
charum,reliquorumque sacerdotum simplicilati οἱ xal ἐπιεικείας ἀγιοπρεποῦς κατορχ σασθαι, xs 
sancte modestie insullarent, ac pelerent ipsi αἰτήσασθαι μὲν φροντιστήρια δίὰ δωρεᾶς λαθεῖν ταὶ 
quidem monasteria per donalionem ab eis conse- αὐτῶν, ἐφ᾽ ὑποσχέσει τοῦ πᾶν εὐποιίας εἶδος εἰς 
qui, cum promisso nullum non beneficenti:e αὐτὰ ἐπιδείξασθχι, χαὶ ἀποσχεδάσαι τὴν ἐπισυμῦδ- 
penus in ea declarandi, et illatam eis ipsorum σὰν τούτοις δυστυχίαν ἔχ τε τῶν χαιρῶν xal τῷ 
ralione temporum c:xlerorumque casuum infelici- ἄλλων ἐπιφορῶν, καὶ ὅψιν αὐτοῖς εὐ πρεπεστάτεν 


tatem dissipandi, formamque pulcherimam resti- 
tuendi : sed lantum  ubfuit, ut ca nacli, verba 
faclis przestarent, et promissa imp'erent,ut etiam 
inverecunde omnia contrari: designent,et vestatio- 
nes eorum vastationibus cumulenl : dum bonis iis, 
qua auferunt, ad satietatem fruuntur, eorum vero, 
quibus indigent ipsi, ne minimum quidem repen- 


ἐπισχευάσαι, Λαδόντας δὲ τοσούτου δεῆσαι εἰς 

ἔργα τοὺς λόγους ἀποτελέσαι, καὶ τὰς ἐπαγγιλίες 

, - 4 , , 

ἀποπληρῶσαι, ὅτι x«i τάναντία πάντα ἀνερυθριάστως 
, p ᾽ M , , 

νεανιεύονται * xal ταῖς ἐρημώσεσι τούτων͵ ἐρημώ- 

σεις ἀπεργάζονται ^ τῶν μὲν, ὧν φέ ép 

εἰς ἀπεργάξ ᾿ μὲν, ὧν φέρουσιν, 

εἰς κόρον ἀπολαύοντες - τῶν δὲ, ὧν δέονται, 

τὸ εὐτελὲς ἀντεισφέροντες. “Ἕως εἰς ἐσχάτην exi 


dant, donec ea tandem ad eversionem ac vastila- Ὁ καταστροφὴν καὶ ἐρήμωσιν συνελάσουσιν, ᾿Κπειδὲν 


tem extremam redegerint. Atque hoc modo perdita 
monasteria perinde divendunt, atque communia 
profanaque praedia, velaliis ea gratis locant, ut 
eruca residua devoret locusla,et plagam extremam 
plenus excipiat interitus : ac si quid illos effugit, 
ab his consumatur : in quo sane facinus admitiunt 
incursui barbarico simile, sed Christiana tum 
honesiale, tum modestia prorsus indignum. Jam 
quod eliam his ipsis et inhoneslius est, et alienus 
à decoro, virilibus monasteriis mulieres presunt, 


δὲ οὕτω ταῦτα χαταλυμήνηται, ἔπίσης κοινῆς 
χτησειδίοις ἀπεμπολοῦσιν, ἢ δωρεὰν ἄλλοις ἐχὰ- 
δόασιν, ὡς ἂν τὰ κατάλοιπα τῆς κάμπης καταφένα 
ἣ ἀχρὶς xai τὴν ἐσχάτην πληγὴν ὃ παντελὴς bui 
ξηιαι ὄλεθρος " xal εἴ τι ἐχείνους διέφυγεν, ὑεὺ 
τούτων ἀναλωθείῃ * τόλμημα τελμῶντες βαρδαριαῆς 
ἐπιδρομῆς Ópotov, Χριστιανικχὴῆς δὲ σεμνοκρεκείας 
χαὶ χυσμιότητος πάντη ἀνάξιον. Kal τὸ ἔτι τούτω 
ἀσεμνότερύόν τε xal ἀπρεπέστερον, γυναῖχες μὲν 


ἀνδρῴων ἐπιστατοῦσι φροντιστηρίων, ἄνδρες ἃ 
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εἰων φροντίζουσιν " Aóxot, φασὶν, ἄνδρας ὅθ A el viri muliebrium curam gerunt : a lupis, quod 
vovttc, ἢ xal πῦρ εἰς χόρτο, ἐπαφιέμενοι, — Blunt, pascuntur agni; vel ignis feno immittitur, 
γὰρ οὐδὲ πάροδος τυχαΐὶσ xal ἀπερίσκεπτος  Quippecum ne fortuitus quidem,ac minime medi- 
t μὲν εἰς γυναικεῖα ictor παρὰ τῶν θείων latus aditus viris ad muliebria monasteria sacris a 
ws, ἢ τοὐναντίον γυναιξὶν εἰς ἀνδρῶν xa:- Canonibus permittatur, aut e contrario mulieribus 
τ πολλοῦ γε δεῖ ἐνδοθῆναι ἄνδρας μὲν γυναι- ad virorum domicilia : multum profecto abest, 
ἄρχειν τιμίων, Θεῷ μόνῳ ζῆν Doptvov' concessum esse,ut in venerabiles feminas que soli 
ας δὲ ὁσίων προίστασθαι ἀνδρῶν. El μήπω τις Deo vivere decreverunt, imperium viri gerant, ac 
to μιγνύειν ἐθέλοι, καὶ τῶν θείων νόμων καὶ mulieres viris religiosis presint, nisi quis forte 
ντολῆς χαταπχίζειν αὐθαδιάζοιτο, ᾿Αλλ᾽ ἢ  nonniscendamiscere velit,et contumaciter divinis 
τῆς ἡμῶν τῆς τε φυλαχῇς τῶν ἱερῶν χανόνων, legibus ac precepto illudat.Enimvero mediocritas 
ὧν θείων διχαιωμάτων παρατηρήσεως μηδέν  nOSlra conservalione sacrorum canonum, et ju- 
ὐργιαίτερον πιουμένη, xal τὰ τοιαῦτα ὥσπερ rium divinorum observatione nihil antiquius ha- 
σᾳ xal ἱστῶσα δεινὰ, xxl τῆς ἐπὶ τὰ πρόσω bens; simul et hzc mala velut .nticipans ac si- 
ἀναχόπτουσα, διορίζεται, μήτε μετένεξιν Sens, et quominus ulterius serpant, retundens : 
X) παρόντος, μοναστηρίου γίνεσθαι οἰχνδήποτε, p Statuit ut ex hoc tempore neque translatio mona- 
00 διὰ δωρεᾶς χατέχοντος τοῦτο εἰς ἕτερον Sterii quaecunque fiat ab ea persona, quas per 
rov - ἀλλ’ el xal γένηταί πότε, ἄχυρον εἶναι donationem id possidet, ad aliam personam : et, 
, καὶ ἄδεχτον, καὶ εὐθύναις ἔνοχον ταῖς Sifacla sit forte,sit irrita, nec admittatur. et poenis 
srícatg, Μήτε γυναῖκα, οἵας ἂν εἴη τύχης, Convenienlibus reprimalur. Nec ut item mulier 
v δεσπόζειν μοναστηρίου * ἢ τοὐναντίον,  Cujuscunque conditionis sit. virilis monasterii 
γυναικείου * χαὶ μάλιστα, ἡλικίας ὑποπτευο- (dominium habeat : aut vice versa, vir muliebris ; 
τυγχάνοντα, xal σχανδάλοο ἀφορμὴν τοῖς prwserlim, qui suspecta sit :etatis, el occasionem 
; ἐμπαρέχοντα. Καὶ τοῦτο φυλάττεσθαι xal ἐν scandali tidelibus prtbeat. Atque hoc observan- 
tjÀegt, xal ἐν ἐπισχοπαῖς, καὶ πανταχοῦ. Qum tam in metropolibus quam episcopatibus, et 
Ov γὰρ δεῖ ποιεῖσθαι τὰς πονηρὰς ὑποψίας ubique. Nam omni conalu removende sunt suspi- 
μηχανῇ. ἀλλ᾽ οὐχὶ χαὶ πτώματα ἐντεῦθεν Clones male, multoque minus permittendum, ut 
γεῖν ἀποτίχτεσθαι, xal τὸ τίμιον τῆς "ExxÀn- lapsus inde proveniant, et infamia venerabile 
καϑυδρίζεσθαι πλήρωμα, 'Oc ἄν οὖν μήτε Corpus Ecclesim afficiatur. Ut igitur in posterum 
ρὰ τὸν μέλλοντα γρόνον ἀπὸ mposmmou ci; Deque translatio sacri alicujus monasterii a perso- 
ἴον ἱεροῦ φρωντιστηρίου πλημμεληθείη, ἢ “ nain personam committatur, aut venditio (quod 
λησις (τοῦτο δ᾽ αἰσχύνη xal ὑπολογίζεσθαι, vel cogitatu turpe fuerit, nedum ut dicatur, et in 
λέγειν xzl πιστεύειν γράφῃ) μήτε μὴν γυναι- — litteras referatur), neque viri mulieribus scholis 
ἄνδρες σεμνείων ἐπιστατοῖεν, ἢ γυναῖχες — honestatis pr:esint, aut virilibus mulieres : presens 
i προΐσταιντο, τὸ παρὸν ὑπόμνημα ἐξετέθη 5 hoc monumentum expositum est, quod preter ea 
γς εἰρημένοις ἔτι xal πᾶσαν ἔχδοσιν παρα-ὀ {8 dicta sunt, etiam omnem locationem paralau- 
' τὲ καὶ ἱερῶν φροντιστηρίων, xal χτημά- Tiorum etsacrorum monasteriorum, et predio- 
καὶ τοπίων ἁπλῶς καὶ ἀμπελώνων, ἥτις μὴ Trum,etfundorum simpliciter, ac vinearum, qus 
ΝνΝώμην πατριαρχικὴν, ἢ εἴδησιν τῶν τοῦ de sententia patriarche, ac scientibus iis, qui 
u τοῦ εὐαγοῦς χαρτοφυλαχείου προέδη, Secretario venerabilis scrinii preesunt,non proces- 
Mec ἀνατρέπον xal ἀχυροῦν. Οὕτω μέντοι, 51} : absque prelii restitutione rescindit et abolet. 
ιηδεμίαν ἐντεῦθεν ζημίαν τὰ εὐαγῆ cepveta [{8 tlamen,ut venerabiles honestatis schole nullum 
θαι * ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἐκείνους τοὺς ἐχδεδωχότας, inde detrimentum sustineant, sed ut illud de suo 

ταύτην ἐπιγινώσχειν, xal πρὸς οὖς ἐχδεδώ- — locatores agnoscant et conductores : illi quidem, 
οὺς μὲν, ὡς δολεροὺς, καὶ ἃ μὴ Ἐπετράπησαν p ut fraudulenli, et qui non permissa a sanctissimis 
ὧν ἁγιωτάτοον ἀρχιερέων, ἐπὶ κέρδει ἰδίῳ  ponlificibus proprii lucri causa male alienent : 
ἰκποιουμένους * τοὺς ἐχλαμδάνοντας δὲ, ὅτι μὴ conductores vero,quod curam nullam adhibuerint, 
σαν ἀκχριζώσασθαι παρ’ ὧν δεῖ ἐχλαμθόά- ut certiores essent, a quibus conductionem fieri 
«αἱ ἠσφαλίσαντο ἑαυτούς " καὶ μάλιστα, εἰ oporteat,nec eo modo sibi caverint : ac presertim, 
μφανὲς εἴη xal δῆλον ὅτι εἰς χρειώδεις χαὶ si non manifesto pareat,quod ad utiles et necessa- 
la, ἰξόδους τῶν φροντιστηρίων προεχώρησαν rias expensas monasteriorum erogata sint, que 
xvxd, "Amb δὲ τοῦ παρόντος, μηδέν τι recepta ex reditibus erant. Deinceps quidem nihil 
γίνεσθαι, "AAA! εἰ καὶ δεήσει γενέσθαι, τῇ — horum fieri debel. Ac si maxime fieri oportuerit, 
ἀναφέρειν μετριότητι, ἢ xal τῷ θεοφιλεστὰτῃῳ δα mediocritatem nostram referatur, vel ad reli- 
ὅλαχι, xal τοῖς περὶ αὐτὸν εὐλαδεστάτοις —giosissimum chartularium,et adjunctos ei venera- 
ις xal πατριαρχικοῖς νοταρίοις * xai προ- biles diaconos ac patriarchales notarios horumque 
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volumus. Absque quo sit locatio nulla certa et 
indirupta manebit: sed tum conductor excidet 
pretio numerato, secundum canonum legumque 
constitutionem ; tum etiam locator multabitur. Hoc 
autem et in metropolibus valeat,et in archiepisco- 
patibus et episcopatibus. Ác neque donatio mo- 
nasterii locnm habeat unquam in persona, qua in 
ea non est. inserla : neque viri muliebrium, vel 
mulieres virilium monasteriorum curam gerant : 
neque locatio paralauriorum vel alicujus alterius 
immobilis rei, sine approbatione sanctissimi pa- 


JUS CANONICUM. 
jussu et conseusu scripto, alienationem fieri A τροπῇ, xal συναινέσει ἔγγράφῳ, προδαίνειν τὴν ie 


ed 


δοσιν. ᾿Αλλως δὲ, τὸ βέδαιον χαὶ ἀῤῥαγὲς of 
δέξεται τῶν Ἐχδόσεων " ἀλλὰ χαὶ ὃ ᾿χλαμβάνων τῷ 
τιμήματος ἔχπεσεῖται, χατὰ τὴν τῶν κανόνων c8 
τῶν νόμων διάσυξιν $7, xai ὁ ἐχὸιδοὺς ζιυγμμιιωθήσι- 
ται, Τοῦτο δὲ xal ἐπὶ μητροπόλεων κρατείτω, τὰ 
ἀρχιεπισχοπῶν, καὶ ἐπισχοπῶν, Καὶ μήτε bw 
μοναστηρίου εἰς πρόσωπον ἁμωσγέπως μεταῦαινέτῶ, 
τὸ μὴ ἀναταττόμενον ἐν αὐτῇ, μήτε ἄνδρες quae 
χείων, ἢ γυναῖκες ἀνδρῴων μοναστηρίων φροντζ 
τωσαν, μήτε μὴν ἔχδοσις m iov, ἢ πος 
ἀχινήτου ἑτέρου, χωρὶς εὐδοκήσεως τοῦ ἁγιωτέτω 


triarch;p, vel metropolitani et archiepiscopi, fiat. πατριάρχου, ἢ μητροπολίτου, καὶ ἄρχιεπισκόξω 
Facta vero, litleris tantummodo continebltur : γινέσθω, Γεγονυτα δὲ, ἐν γράμμασι χείσεται μόνν' 
cum re ipsa ne tantum quidem efficacitatis, ἐν πράγμασι δὲ, οὐδ᾽ ὅσα ὄνειροι ἐνεργήσει, ἢ ov 
quantum somnia, sit habitura, vel profutura cou- P es τοὺς ἐκλαμβάνοντας, ᾿Αλλὰ καὶ ἐπίσκοποι, im 
ductoribus. Quin eliam episcopi, quotquot ex δωρεαῖς μητροπολιτῶν χατέχουσι μοναστήρια, x 
melropolitanorum donationibus monasteria possi- ἔτυχε τὰς μὲν μητροπόλεις στενοῦσθαι xal εὐπορεῖν, 
dent, si metropoles in artum cogi, et inopes fieri εὐθηνεῖσθαι δὲ xal εὐπορεῖν τὰς ἐπισχοπὰς, xil 
contigerit,beatosautem el locuplelesesseepiscopa- τὰς δωρεὰς ἀντιστρέψουσι, xal τῶν φροντιττηρίον 
tus : merito donationes illas restituent, ac metro- ὑπ᾽ ἐχστῶσι ταῖς μητροπόλεσιν, ὡς ἄν μιχρὸν α 
polibus monasteria cedent; ut eorum angustasors ἐντεῦθεν ἡ σύγκχληρος αὐτῶν παραμυθῆται ruw- 
paulum ex eo solatii capiat. Similiter et alid? per- χωρία. ὡσαύτως καὶ πρόσωπα ἕτερα. ᾿Ατεχνὸς 
son: facient. Nam haud dubie absurdum est, et γὰρ ἄτοπόν ἐστι xal παράλογον, τὰς piv μητροεό: 
alienum a ralione, omnis generis exactionibus 2e παντοίαις βραρεῖσθαι εἰσπράξεσιν ὑκὲρ τῷ 
gravari metropoles episcopatuum ad inopiam ἐξαπορουμένων αὐτῶν ἐπισχοπῶν * τὰς εὐκοραίαα 
redactorum causa: locupletes autem episcopatus δὲ τῶν ἐπισχοπῶν μὴ συγκροτεῖν καὶ 

non manum porrigere,necopem ferremetropolibus ταῖς ἀπορούσαις αὐτῶν μητροπόλεσι, καὶ τ 
suis egentibus nec pertinentibus ad se si poscat διαφερόντων αὐτοῖς, εἰ τύχοι, μοναστηρίων sas 
usus, monasteriis cedere. Verum ut illud, ceu ,, χωρεῖν. ᾿Αλλ᾽͵ ὥσπερ ixttvo ὡς ἀναγκαῖον κὲ 
necessarium et irrecusabile, publicorum redituum " ἀπαραίτητον ἡ εἰσφορὰ χαινοτομεῖ τῶν δημονίων 
illatio preter consuetudinem fieri jubet: ita hoc εἰσπράξεων, οὕτω τοῦτο ἡ παροῦσα λελογιρμένη 
przsens sententia,ex certa deliberatione profecta, κρίσις οἰκονομεῖ, xal δίδωσιν ἐνεργεῖσθαι καὶ τρόν 
disponit,elin posterum exercendum peragendum. τεσθαι τουλοιποῦ, Ταῦτα εἰς ἀπήχκοον ἀναγνωσίεκε 
que tradit. Haecaudientibus perlectareligiosissimis θεοφιλεστάτων μητροπολιτῶν, Κυριακοῦ, Ἐφόον" 
metropolitanis, Cyriaco, Ephesino ; Constantino, Κωνσταντίνου, Νιχαίας " Θεοδώοου, Χαλχηδόνκ" 
Niceno ; Theodoro, Chalcedonensi ; Constantino, Κωνσταντίνου, Σίδης * Ἰωάννου, Μελιτινῆς " De 
Sidensi : Joanne, Melitenie; Constantino,Tyanensi; σταντίνου, Τυάνων * Ἰωάννου, Κλαυδιουκῶακ᾿" 
Joanne, Claudiopolitano ; Theophane p, Neocssa- θεοφάνους 88, Νεοχαισαρείας * Ἰωάννου, — "Ixosim* 
riensi; Joanne, Iconiensi ; Sergio 4, Corinthio;  Xepyloo 99, Κορίνθου * Μιχαὴλ, ᾿Αθηνῶν * θιεογε» 
Michaele, Atheniensi ; Theognosto,Mocisio ; Con- στου, Μωχιστοῦ : Κωνσταντίνου, Τραπεζοῦντος ' 
stanlino, Trapezuntio; Agapeto,Adrianopolilano ; ᾿Αγαπητοῦ, ᾿Αδριανουπόλεως " Στεφάνου, Κρέτῃ᾽ 
Stephano, Crelensi ; Nicolao, Hydrunttno; et Νικολάου, Ὑδροῦντος, καὶ ἀρχιεπ'σκόπων, Aw 
archiepiscupis, Dionysio Proeeconesio ; Strategio, σίου, Προιχονήσου * Στρατηγίου. ᾿Απρω * Aievu, 
Aproo ; Leone, Brysensi ; Petro, Cypsellensi ; Nico- Βρύσεως * Πέτρου, Κυψέλλων * Νικολάου, Αήμνου " ἡ 
lao, Lemnio; sigillo plumbeo munita sunt, οἱ à μολίδδου σφραγῖδι ἐπιστώθη, καὶ 
corroborata, dataque mense Novembri, indictio- καὶ ἐπεδόθη μηνὶ Νοεμόρίῳ, ἐπινεμήσεως ια΄, iow 


nis XI, anni VI GIDIOXXXVI. 


Ill. De sobrinis duobus, quorum unus matri- 
-monium contramit cum fiia cujusdam adhuc 
impubere, hoc est, annos VS. nata : aller vero 
copulatus est illius matri, pest ejus obitum, 
quod priores nuptia pro nullis haberentur, ob 
Glalem puella prorsus imperfectam. 


Quastiones nuptiales, cum de re sacra fiant, et 


ς φὰς". 

« Γ᾽, Περὶ δισεξαδέλφων δύο, ὧν ὃ μὲν εἷς συνῶ: 
λαγμα συνεστήσατο μετὰ θυγατρός τινος ἐπ’ 
λοῦς οὔσης τὴν ἡλικίαν, ἤτοι χρόνων πέντε πρὸς τῷ 

ii 


ἡμίσει * ἅτερος δὲ τῇ ταύτης συνεζ 

τελευτὴν αὐτῆς, ὡς ἀντ᾽ οὐδενὸς 

πρώτου γάμου, διὸ τὸ παντελῶς ἀτελὲς τὰς 
κόρης. » 


Αἱ τῶν γάμων ζητήσεις παρὰ θείου γινόμεα 


VARLE LECTIONES. 


31 διάταξιν. ὅ8 Θεοφυλάχτου, 89 Γεωργίου, 


p Theuphylacto. « Georgio. 
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xc, καὶ διαμονὴν τοῦ γένους τῷ βίῳ A qus generis perpetuitatem vite largitur, singulari 
évou, πεφροντισμένως ὀφείλουσι προϊέναι, cum cura tractari debent: ut nec iis, quz bona 
τε tà καλὰ λυμήνηται τὸ ἀμέριμνον, μήτε  sunt,official incuria ; nec contractum honestissi- 
λα ῥυπαίνωσι τῶν συναλλαγμάτων τὸ τιμιώ-  mummalasordident.Argumentum quidem certc,de 
Ἦ γοῦν ὑπόθεσις, περὶ ἧς ὁ λόγος ὥρμηται — quo decretumeest agere,considerationemquamdam 
ἵν, ἔχει τινὰ θεωρίαν οὐκ ἄμουσον, υὐδ᾽ ἄχαριν, non illepidam, nec ingratam continet, sed ma- 
d λίαν ἡδέως εἰς τὸν νοῦν τῶν πεπαιδευμέ- gna cum voluptate in eruditorum animos pene- 
(δαίνουσαν * ἢ καὶ διηγητέον, ἵνα γένηται trantem : quod narrandum primo venit, ut quod 
) λεγόμενον, Συμὼν ὃ ὁ ἐπίκλην Σεμίδαλις, dicturi sumus, liquido perspici possit. Symeon, 
εἰς δικαστήριον τὸν Eóg piov, παρανόμων cognomento Semidalis, pcrtractum ad tribunal 
τοῦτον ἐγράψατο. Kal ἡ διήγησις * Εὐφήμιος,  Euphemium de nuptiis illicitis accusatum inscrip- 
αἱ Γεώργιος ἐξ ἀνεψιῶν τεχθέντες, δισεξαδέλ- — sit. Facti narratio hec est. Euphemius, inquit, et 
οὐσι τάξιν, Τούτων ὁ μὲν Γεώργιος μεθ᾽ iepo- — Georgius, ex consobrinis procreati, pro sobrinis 
ἠγάγετο Θεοδότην ὄνομχ, οὐ μόνον ob γάμων, habentur.Horum alter, Georgius, quamdam, nomi-- 
δὲ μνηστείας ὡραίαν, ᾿Επιζήσασα δὲ à xopn ne Theodotem,precibus sacris adhibitis duxit, uon 
ν ἕνα πρὸς τῷ ἡμίσει, θνήσκει, ᾿Ἔπειτα Q modo non maturam nuptiis, sed ne sponsalibus 
oc Μαρίαν τὴν ταύτης μητέρα γαμεῖ, Ὁ μὲν quidem. Cumque puella superstes annum 1S 
poc, ταυτὲ διεξῆλθεν. Ὁ δὲ διωχόμενος — fuisset, moritur. Hinc Euphemius Mariam, puella 
ἦσατο, ἐνιαυτῶν μὲν εἶναι πέντε xol ἡμίσεως matrem, nuptiis sibi jungit. Et hec quidem ab 
τὴν Θεοδότην' ὅτε d ἱερολογίχ συνίστατο actore sunt exposila. Reus autem se purgabat, 
τὸν Μάρτιον μῆνα τῆς τρίτης ἐπινεμήσεως, Theodotem narrans annorum VS fuisse, cum 
τῳ Ἰουλίῳ μηνὶ τῆς τετάρτης ἐπινεμήσεως sacre preces adhiberentur, mense Martio, indi- 
χαὶ διὰ τοῦτο αὐτὸς τῇ ταύτης μητρὶ πρὸς ctionis. Sed eam mense Julio indictionis Iv 
συνελθεῖν. Λέον τοιγαροῦν ταῖς τοιαύταις 6586 mortuam, ideoque si in matrimonium cum - 
ογίαις παραθείναι τὸν νόμον, καὶ οὕτως &mó-  ejusinatre coivisse. Quandoquidem ergo discepta- 
ἐνεγκεῖν, ἐδιχάσαμεν χρῆναι πρότερον διὰ tionibus hujusmodi lex est adhibenda, atque ita 
ον συστῆσαι, πόστον ἔτος ἦγεν d xópn κατὰ ferenda sententia: pronuutiavimus, oportere prius 
τρὸν τῆς ἱερολογίας * xal εἴτε μνηστεία συνέστη — constare de diclis testium, quotum annum puella 
ov, εἴθ᾽ οὕτος ὁ γάμος * ἢ εἰ τοπρῶτον φαμι-ὀ tempore conceplarum precum egerit ; et an spon- 
συνάλλαγμα, μὴ προύπαρξάσης μνηστείας, salia prius contracta sint, deinde nuptie : an 
θῃσαν τοιγαροῦν ὑπὸ τοῦ κατηγορουμένου. Statim ab initio matrimonlum, nullis sponsalibus 
ες Εἰ γὰρ xal τοῖς χατηγόροις mpocnxov  prsemissis. Producti sunt igitur a reo testes. Licet 
ποδείξεις ἐπιφορτίζεσθαι, ὅμως φειδοῖ τοῦ μή non actores probationum onere gravari par sit, 
ρανενομῆσθαι, xai τὴν φύσιν ἠδιχῆσθαι, τῷ tamen eo respectu, ne quid scilicet admissum illici- 
twp τὴν συγγένειαν ὁμολογοῦντι, τὸ τῶν (m rei forel, neve sexus affectus injuria, reo 
ξεων ἄχθος ἐπετέθη. Καὶ τῶν ἀνχαδεδηκότων cognationem fatenli probationum onus est imposi- 
xov, ὁ μὲν Γελάσιος, ᾧ ἐπώνυμον Opfxnc, xài  tum.Ex testibus qui coram tribunali comparuere. 
mic, ἐπίχλην Στραδοπροχόπιος, καθ᾽ ἕνα O- — Gelasius, cognomento Thraces, et Procopius,cogno- 
θέντες, σύμφωνον xal εἰς ἕνα σχοπὸν copmt- mento Straboprocopius, seorsum interrogati, con- 
wvov μαρτύριον ἔνειμαν. Ὡς γεννηθείη μὲν à sentiens et ad unum scopum tendens testimonium 
περὶ τὸν Αὔγουστον μῆνα τῆς ιβ΄ ἐπινεμήσεως, perhibuere. Nimirum puellam natam fuisse circa 
ἄσα δὲ τὸν πέμπτον ἐνιαυτὸν, xal τὸν ἔγτον mensem Augustum, indictionis xin cumque supe- 
"x, πρὸς γάμον συναφθείη τῳ Γεωργίῳ, ἀμφὶ rasset annum quintum, el sextum jam ageret, 
ἄρτιον μῆνα τῆς τρίτης ἐπινεμήσεως * xal μετ- Georgio nuplum datam, circa mensem Martium, 
με τὴν ζωὴν χατὰ μῆνα ᾿Ιούλιον, τῆς τετάρτης indictionis 11; vitamque cum morte commu- 
ιήσεως. Ὁ δὲ Θεόχτιστος͵, καὶ Νικήτας, ὁ υἱὸς Ὁ tasse mense Julio, indictionis τιν. Theoctistus 
τρωτοσπαθαρίου ᾿Ιωάννου, καὶ Θεόδωρος ὁ δαι- gutem, οἱ Nicetas, Joannis Protospatharii filius, et 
;, σύν γε Ἰωάννῃ τῷ τὴν ἐπωνυμίαν Κλασματᾶ, Theodorus Dzmonius, una cum Joanne cogno- 
ν ἄλλα τούτοις ὅμοια μεμαρτυρήκασι * τὸν δὲ mento Clasmala, citera quidem his censimilia 
τετάρτης ἐπινεμήσεως, μῆνα, καθ᾽ ὃν ἐξέλιπϑ  qQestali sunt : verum indiclionis iv mensem, 
ον ἡ Θεοδότη, μὴ εἰδέναι εἶπον. Οὕτω καὶ οὗτοι quo rebus humanis excessit Theodote, nescire se 
ἃ τοῖς δυσὶ διεξῆλθον. Εἰ γὰρ καὶ διεχώρισεν  dixerunt.Sic el hi duobus illis alteris consentanea 
ἴος ἀνὰ μέσον τῶν δύο, xal ἀνὰ μέσον τῶν  perhibuerunt. Quamvis enim diversilas quedam 
Qo, ὅμως ὡς οὖχ as τιότητ * ne e lac exstitit in duorum, οἱ in posteriorum quatuor di- 
ἰχούσης, εἰργάσατο τοῦτο ᾿ ἀλλὰ τῆς ἀληθείας, πὰς bob tomen hoceofactum est, quod contrarietas 
χόμενος, καὶ μηδὲν τῶν εἰρημένων ἄῤῥητον — D | 
ἰϑεῖν ἀνεχόμενος, ᾿Επεὶ ὅσον γε πρὸς τε moÀu- inessel testimonio ; sed quod inherens eorum 
μονούμενον, δι᾿ ὅλων οἱ μάρτυρες συμφωνοῦσι, oratio veritati, nihil eorum, que dicta sunt, omut- 
γὰρ ἀρχὴν τοῦ συναλλάγματος ζητοῦμεν, ἀλλ᾽ ere vellet. Nam quod rem ipsam, de qua agitur, 
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attinet per omnia testes inter se consentiunt. A o5 τὴν λύσιν * ὅπερ οὐδὲν ἐπισημαίνει τῷ πράγματι, 
Quippe contractus principium qusrimus, non solutionem quod sane negotio nibil addit. 


Nam quod non captum est recte, nec solutum 
dicitur : sed a principio vinculum nullum ha- 
buisse. Czterum testes actor idoneos, et exce- 
ptione majores, ipsam quidem indictionem, qua 
nuptiz contract sint,et puella diem obierit, vere 
commemorasse dixit: sed quod nalivitatis tempus 
allineret,errasse. Nam putare se, puellam tempore 
contractarum nuptiarum annos sex, totidemque 
menses fuisse natam. Verum isthec objeclio 
nihil adjumenti ferebat rationibus ejus,qui et iin- 
puberem :etatem fateretur, nec ab se dictis firmi- 
ler insisteret : sed cum conjectura et dubitatione 
isthuc adversario objiceret.Et qui primus accusa- 
tionem instituisse ferebatur Malacenus,in judicium 
deductus, aperte dixit, in contractu se nihil ab- 
surdi scire,nec sibi liquido constare quidquam vel 
de tempore nativitatis puelle, vel conceptarum 
precum, vel obitus. Cum igitur examen huc usque 
processisset, ac testes nuptiarum el sponsalium 
tempus non distinxissent, sed precum quidem sa- 
crarum conceplionem perfici, vidisse se dicerent; 
ignorare vero, num eodem die sponsalia praces- 
sissent : nihil erat, quod sententie ferenda im- 
pedimentum objiceret. Quippe si puella jam 
septimum excesserat annum, cum preces sacre 
conciperentur, par erat, pupliis intra duo deci- 
mum annum peractis, inquiri, num ante id tem- 
pus legitima sponsalia contracta fuissent, post 
annum septimum : ut si nuptie non constarent, 


O γὰρ οὐκ ἧχται 40 χαλῶς, οὐδὲ λελύσθαι λέγεται" 
ἀλλ᾽ ἀπαρχῆς δέσιν μὴ ἐσχηκέναι * ὅ μέντοι κεῖ- 
ἤγορος ἀλήπτους ὄντας τοὺς μάρτυρας καὶ δισβολῆς 
ὑπερτέρους, τὴν μὲν ἐπινέμησιν, καὶ 9?» ὃ γέμε 
συνέστη, xal xa0' ἣν ἐπῆλθεν ἡ τ ἣν τῇ x 
ἀληθῶς ἔφη διεξελθεῖν" πρὸς δὲ τὸν τῆς γαενί- 
σεως χρόνον ἐσφάλθαι, Οἴεσθαι γὰρ ἑνιχυτῶν ἕξ xx 
μηνῶν ἰσαρίθμων εἶναι χατὰ τὸν τοῦ γάμου καιρόν. 
'H δὲ τοιαύτη ἀντίθεσις κατ᾽ οὐδὲν ἐπήμωνε τεῖς 
τούτου διχαιοληγίχις, ἀτέλειαν ἡλικίας διμολογοῦνος͵ 
χαὶ μηδ᾽ αὐτῷ τῷ ῥηθέντι στεῤῥῶς ἐμμένοντκ " 
ἀλλ᾽ clxacpup καὶ μετ᾽ Ἐἐνδοιασμοῦ τὴν ἄντϑιαν 


ποιουμένου, Καὶ ὁ προχατηγορῆσαι λεγόμενος Mi ᾿ 


κηνὸς ἀχθεὶς εἰς τὸ δικαστήριον, χαὶ μηδὲν ὄτοτον 
συνειδέναι τῷ συναλλάγματι τρανῶς 
τι σχφὼς εἰδένχι ἢ περὶ τοῦ χρόνου τὴς γενέστως 
τῆς κόρης, ἢ τοῦ τῆς ἱερολογίας, ἢ τῆς τελειπίς. 


ἀνεῖπε, uiu ᾿ 


Τῆς δοχιμασίας τοίνυν εἷς τοῦτο προχεχωρηκυῖες͵ | 


xal τὴν μαρτύρων μὴ διαστειλάντων χρόνου 4 az- 
ρὸν καὶ μνηστείχς, ἀλλὰ φαμένων ἱερολογίεν εὸ- 
σασθαι τελουμένην * ἀγνοεῖν δὲ, εἰ προύπηρξε μνη- 
στεία κατ᾽ αὐτὴν ἡμέραν" οὐδὲν ἣν τὸ xw 
ἱστάμενον τῇ ἀποφάσει. Εἰ μὲν γὰρ ὑπερδᾶσχ iv i 
χόρη τὸν ξόδομον ἑνιαυτὸν, ὅτε τὰ τῆς ἱερολογᾷς 
ὑπεθειάζετο, προσῆχον ἦν ἄρχ, τοῦ γάμου Lv 
τοῦ δωδεκάτου ἐνιαυτοῦ γεγονότος, πολυπραγμονῖ- 
σθαι, εἰ συνέστη πρὸ τούτου ἔννομος μνηστεία r3 
τὸν ἕδδομον ἐνιαυτόν " ἵνα τοῦ γέμου μὴ λαμδάνον- 
τος ὑπόστασιν, τέως γοῦν εἰ νόμιμον ἰσχὺν ἔσχεν ἡ 


saltem planum fieret, an sponsalia vim legitimam C μνηστεία,͵ κατασταθῇ ὅηλον, Ἐπεὶ δ᾽ ὁ «χρόνος τῆς 
habuissent. Cum autem sacr: benediclionis,velut ὥσπερ ἐν σχηνῇ παιχθείσης ἱερολογίας συνωμολῦ 
in scena peracie, tempus etiam actoripse fassus γηται xal παρὰ τοῦ χατηγόρορ μιτ,δὲ μνησισίες 
sit, minime sponsalibus esse idoneum : omnis est. εἶναι δεχτιχὸς, ἀμφισδήτησις πῆσα περιήρηται, TK 
suhlata dubitatio, quando rem manifesto illicitam ἐναργοῦς παρανομίας πᾶσιν ὑπ᾽ ὄψιν ὑποκιειν 
nemo non perspicit. Quippe cum leges sanciant, σης. Μνηστείχις γὰρ ἕόδομον ἐνιαυτὸν οἰκεῖον εἷ- 
sponsalibus annum aptum esse septimum, nuptiis vat παρεληλυθότα, γάμοις δὲ γυναικῶν δωδέκετον, 
autem mulierem, duodecimum : si quidem ex θεσπιζόντων τῶν νόμων. El μὲν, xz0dmso νενόμιστει, 
sententia legum contractus fiat, nu'la facto labes συσταίη συνάλλαγμα, οὐδεὶς Ἐπιτρίδετχι τῷ cor]- 
inuritur. Sin precipatio quaedam comilata fuerit, θέντι μῶμος. El δέ τις imaxolouüY,stt περικέτει: 
lex in hanc sententiam loquitur : Qui puellam mi- νόμος ὧδέ φησιν * Ὁ χόρην ἥττονα τῶν δώδεχα ἕνιε» 
norem annis duodecim in uxorem ducil,siquidem τῶν ἐπαγόμενος πρὸς γάμον, εἰ μὲν  nponpísra 
Sponsalia precessernnt, custoditur, licet uxoris μνηστεία, μένει φυλαττομένη xdv τὰ μάλιστε b 
loco domum ejus deducta sit. Sin sponsalia nulla τάξει γαμετῆς εἰς τὸ οἶκον αὐτου 49 ἀνήνεγκεν. Εἰ 
praecesserunt, nec eum habuit ab initio animum ; δὲ μὴ προηγήσατο μνηστεία μηδὲ τοιαύτην x 
non propterea jam uxor esse facta *idelur. Hzc Ὁ χῆς ἔσχε διάθεσιν, οὐ διὰ τοῦτο νῦν γενέσθαι dont. 
cum verba legis sint, satis intelligitur, que inter Οὕτως τοῦ νόμου φράζοντος, πάρεστι — xztzprdi- 
Georgium et Theodorem  intervenerint, neque νειν, ὅτι καὶ γάμου καὶ μνηστείας τῶν μεταξὺ Tewp- 
nuptiarum, neque sponsalium contractum fuisse : γίου καὶ Θεοδότης, ἀπεστέρηται τὸ συνάλλεγεε 
quippe qui neque nuptiarum legem servarit, οἱ μήτε τὸν τοῦ γάμου τηρῆσαν ὅρον, καὶ τὸν τῆς μη΄ 


legem sponsalium violarit. Solet enim lex imitari 
naluram. Et quod agnoscit natura, lex eliam ad- 
mittit : quod aulem ignotum est nature, missum 
facit. Si ergo qux adhuc pubescil, necdum partui 
est idonea ; nuptice vero procreationis causa fiunt: 


στείχς λωδησάμενον. Kal γὰρ εἴωθεν ὃ νόμος τὸν 
φύσιν μιμεῖσθαι, Καὶ ὃ μὲν οἶδεν αὕτη, πρι»- 
ιέται " τὸ δ᾽ ἠγνοημένον αὐτῷ, παραπέμπεται. Εἰ τὸν 
vov d μὲν ἡδάσχουσα γονῆς ἐστιν ἀνεπίδεκτος͵ δὲ 
δὲ παιδογονίαν ὁ γάμος " ὃ συνερχόμενος ἄρε ἢ 


VARLE LECTIONES. 


40 ἥρχται, 42 αὑτήν͵ 


41 γάμου. 
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- “μὴ γεγονυίᾳ 
“ἀλλ᾽ οὐ γαμέτης. Καὶ διατοῦτο ὃ τῆς ἥττονος τῶν 
᾿ δώδεχα ἐνιαυτῶν ἀπείρηται γάμος, Καὶ ὁ ἱερολο - 

ὧν ἱερεὺς, αἰτιάματι χαθυποπίπτει, Τὰ αὐτὰ δὲ 
" καὶ περὶ τῆς μνηστείας ἐπιλογιζόμεθα. Ὡς ἡ μὲν 
4 dev τῶν ἑπτὰ ἐνιχυτῶν, διαχρίσεως ἐντελοῦς 
» ἂμοιρεῖ, Ὁ δὲ μὴ διακρίνων, οὐδὲ λεγισμένως 
* δύναται συνχινεῖν, Συναινέσεως δὲ χωρὶς, συμτώ- 
'! wey σύστασις οὐ προῦχίνει. Διότι νόμος φησί ᾿ 
" Σύμφωνόν ἐστι δύο εἰς ταυτὸν ἀρεστὸν συναίνεσις. 
ει "Jets οἱ νομοθέται ἑπόμενοι τοῖς φυσικοῖς λόγοις, τὰ 
ἢ. «κερὶ τῶν γάμων διέταξαν δόγματα. Οὐκοῦν ἐπεὶ τὸ 
: «Ὡς θεοδότης «al τὸ τοῦ Γεωργίου συνάλλαγμα, οὔτε 
' «οῖς νόμοις, οὔτε τῇ φύσει γνώριμόν ἐστιν “ ἀχωλύ- 
ι "ag ὁ τοῦ Γεωργίου δισεξάδελφος Εὐφήμιος τὴν 
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δωδεκάτου ἐνιαυτοῦ, φθορεύς ἐστιν, A sequitur, cum, qui cum nondum nata duodecim 
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annos coit,stupratorem esse,non maritum. Ideoque 
nuptie cum ea, que minor est annis duodecim, 
prohibite sunt. Et qui benedicit eis sacerdos, se 
culpe reddit obnoxium. Eadem et de sponsalibus 
ratiocinamur. Nimirum eam, qua minor sit annis 
septem, judicio pleno destitui. Qui vero judicio 
caret, is nec ex usu rationis consentire polest. At 
absque consensu, pacta constare nequeunt. Cum 
hzc legis verba sint : Pactum est duorum in idem 
placitum consensus. Unde paret, juris conditores 
rationum nature vestigia sequentes, de nuptiis 
statuta promulgasse. Quandoquidem ergo contra- 
ctum hunc Theodota» ac Georgii neque leges agno- 
scunt, nequenatura: citra impedimentum ullum 


: "We Θεοδότης μητέρα πρὸς γάμον ἠγάγετο, Ὃ γὰρ B Georgii sobrinus Euphemius Theodote matrem 


Avv! οὐδενὸς δοχεῖ, τοῦτο πῶς ἔσται τῷ χαλῶς xal 
kwedpox γινομένψ κώλυμα ; πολλοῦ γε καὶ δεῖ. 
Ταῦτα συνεδοχίμασε μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ βασιλίδι πό- 
λει, xxl συναπεφήνατος, χαὶ Μιχαὴλ 5 θεοφιλέστα- 
τὸς μητροπολίτης ᾿Αθηνῶν, Οὗτος γὰρ xal τῆς δίκης 
“παρ᾽ αὐτῷ προχαταρχθείσης, προσήχατό τε τὸν γάμον, 
καὶ γφαφὴν πρὸς τὸν ἁγιώτατον πατριάρχην μάλα δι- 
πεαιοτέτην χαὶ ἀχριδεστάτην ᾿Αθήνηθεν πέπομφεν clc 
τοῦτο, χαὶ ὑπέγραψεν, 


Σχῆμα τῶν προλαδόντων, 
Δισεξάδελφοι 


Εὐφήμιος, Τϑώργιος, Μαρία μήτηρ. 


Θεοδόθη θυγάτηρ. c 


Γεώργιος ὁ τοῦ Εὐφημίου ἐξάδελφος 43 ἔλαθε τὴν 
Θεοδότην, ἀτελοῦς οὖσαν ἡλικίας, Θανούσης αὐτῆς 
μετὰ μιχρὸν, ἔλχδεν ὁ Εὐφήμιος τὴν Μαρίαν αὐτῆς 
μητέρα. Καὶ χρίνεται ὁ τοιοῦτος γάμος βάθῶος καὶ 
ἕἔννομος, 

ΜΙΧΑΒΑ, 
Α΄. ᾿Επιστολὴ τοῦ πατριάρχου, κυρίου Μιχαὴλ τοῦ Κη- 
ρουλαρίου, περὶ γάμου κεχωλυμένου, » 
᾿Ακήχοεν ἣ μετριότης ἡμῶν, εὐχλεέστατε, παρὰ 
Λέοντος τοῦ Κρεμνίτου, γαμιχὸν προδῆναι συν- 


conjugio sibi junxit. Quod enim pro nullo ducitur, 
quonam modo possit esse obstaculo ei, quod recte 
fiu «c legitime? Minime quidem. Hzc nobiscum 
examinavit in urbe imperatrice, ac una pronun- 
tiavit etiam Michael (21), religiosissimus ille me- 
tropolitanus Atheniensis. Hic enim, lite coram se 
inchoata, et nuptias ipsas probavit, et ad sanclis- 
simum patriarcham scriptum zquissimum et ac- 
curatissimum Athenis hoc nomine misit, atque 
subscripsit. 
Figura premissorum. 
Sobrini 
Ephemius, Georgius. Maria, mater. 
Theodote, filia. 
Georgius Euphemii sobrinus Theodoten accepit 
adhuc impuberem. Ea paulo post mortua, duxit 
Euphemius Mariam, Tbeodot: matrem. Atque hoc 
matrimonium vilio carere judicatur, et esse legi- 
timum. 


MICHAELIS. 
I. Epistola patriarche, Domini Michaelis Ceru- 
larii, de matrimonio prohibito. 
Audivit mediocritasnostra, vir clarissime,a Leone 
Cremnita, matrimonium esse contractum, quod 


οιχέσιον, ἀναίσχυντον τὴν ἀνομίαν ἐπισυρόμενον, Cum impudente flagitio conjunctum est. Sunt fra- 
Λέων γὰρ, φησὶ, xxl Νικηφόρος, ἀδελφοί, Τούτων, ὃ tres, inquil, Leo et Nicephorus.Horum aiter, Leo. 
piv Λέων γεννᾷ τὴ Καλήν " ὁ Νικηφύρος δὲ, τὸν Calen procreat : Nicephorus, Georgium. Hinc Cale 
Γεώργιον. Εἶτα συνέρχεται πρὸς γάμου κοινωνίαν d in matrimonii societatem cuin Michaele coit, et 
Καλὴ τῷ Μιχαὴλ, xal ὁ Γεώργιος ὁ ταύτης ἐξάδελ- — consobrinus ejus Georgius,Irenam ducit, Michaelis 
qoc, γαμεῖ Εἰρήνην, τὴν τοῦ Μιχαὴλ ἀδελφήν. Ὧς sororem. Ita quidem, ut duo consobrini cum duo- 
συμπλαχῆναι δο πρώτων ἐξαδέλφων γάμον, πρὸς bus fralribus, diversi generis, nuptias contraxe- 
δύο ἀδελφοὺς, ἑτέρου γένους, ὅπερ δῆλον πάντη xal rint: quod haud dubie nec legibus civilibus, nec 
τούς πολιτιχοῖς νόμοις, καὶ τοῖς ἱεροῖς κανόσιν ἀπα- Canonibus sacris admittitur. Nam, ut lex inquil, 
ράδεκτόν ἐστι. Κωλύονται γὰρ, φησὶν ὁ νόμος, moo  arcentura socielate conjugii fratres, consobrini, 
γάμου χοινωνίαν, ἀδε) φοὶ, ἐξάδελφοι, xal οἱ ix τού- Θ qui ex his procreantur tanium. ln iis aulem, 
τῶν καταγύμενοι xal μόνον. "Emi δὲ τῶν ix πλαγίου, quisunt ex transverso, prohibitio quaedam est. 
ἐοτὶ τις κώλυσις, Τοῦτο γοῦν τὸ τίς ῥῆμα, μερικὴν Hac ergo vox, quedam, particularem prohibitio- 


VARUE LECTIONES. 
43 διστεξάδελφος. 
NOT &. 
(31) Hic proximus precedentibus etiam decretis subscripsit. 


i* 


851 JUS CANONICUM 852 


nem inferens,nonin infinitum se porrigit; sedin A ἐπάγον τὴν χώλυσιν, οὐκ εἰς ἀπέραντον ἐξιχνεῖτει, 
eodem genere,septimi quoque gradus nuptim pro- ἀλλ᾽ ἐπὶ αὐτοῦ γένους καὶ ὁ τοῦ ἑδδόμου fabuo) 
hibentur.Non enim potest sobrinus sobrini sui fi- χωλύεται γάμος. Οὐ γὰρ δύναται ὃ δισεξάδελφος 
liam ducere,licet ex sobrinis procreatorum nuptiae τὴν τρισεξαδέλφην γαμεῖν, χἄν ὁ τῶν τρισεξαδᾷ- 
non sint prohibitze. Qui autem ex transverso sunt, φὼν γάμος oux ἀπειρημένος ἐστί, Πρὸς δὲ τοὺς ü 
iis etiam septimus gradus permittitur.Atin delato πλαγίου xal ὁ ἕόδομος συγχωρεῖται βαθμός. "Ez ἃ 
ad nos matrimonio, gradus sexlus invenitur Nam τοῦ προσαγγελθέντος συνοιχεσίου, ἕκτος εὑρίσχετει 
Cale ac Georgius, cum sobrini sint, in quarto erga βαθμός, Η μὲν γὰρ Καλὰ πρὸς τὸν Γεώργιον πρῶ- 
se invicem gradu consistunt. At Michael ab lrena τοι ὄντες ἐϑάδελφοι, τέταρτον ἔχουσι πρὸς ἀλλήλας 
gradu altero abest, ut cujns ipse frater sit. Atque βαθμόν, Ὁ δὲ Μιχαὴλ πρὸς τὰν Εἰρήνην, δύο ἀτ- 
hoc modo cum gradus sextus colligatur, Irene ἔχει βαθμοὺς, ἅτε ἀδελφὸς ὧν ταύτης. Kai οὗτως 
matrimonium prohibetur. Quod quidem tu, vir τοῦ ἕχτου βαθμοῦ συναγομένου, κωλύεται τὸ guvoud- 
doctissime, vel non contractum prohibe, vel σιον τῆς Εἰρήνης, O δὴ xal αὐτὸς, ὃ λογιώτατος, ἢ và 
jam contractum dissolve: cum ex relatione Leonis γενόμενον, κώλυσον * ἢ γενόμενον, διάλυσον * εὑρὶ- 
intelligas, id intra sextum gradum claudi. Nec est σχων τοῦτο κατὰ τὴν προσαγγελίαν τοῦ Λέοντος, 
quod vereare.Nam plures habeo tibi patrocinanles g τῷ ἔχτῳ περιχλειόμενον, xal μηδὲν qo6n8nc. Πολλοὺς 
in hoc facto,tam leges civiles, quam sacros cano- γὰρ ἔχω τοὺς συναιρομένους σοι τυῦ ἔργου καὶ πολ. τιχοὺς 
nes, ipsumque novellum tomum perpetuo cele- νόμους, καὶ ἱεροὺς κανόνας, καὶ αὐτὸν τὸν νεαρὸν τόμον 
brandi, et religiose defuncti, domini Sisinii pa- τοῦ ἀειμνήστου καὶ ὁσίως ἀναπαυσαμένου κυροῦ Σισινίο; 


triarchae. τοῦ πατριάρχου. 
ZEN Figura. Σχῆμα. 
Fratres. Fuatres. ᾿Αδελφοὶ ᾿Αδελφοὶ 
Leo, Nicephorus. s Miehael, ^ Irena. Λέων, Νιχηφόρος, ἃ Μιχαὴλ καὶ P Εἰρήνη. 
| 
a Cale. — ^ Georgius. à Kan, b Γεώργιος. 


II. Ex Episiola Michaelis, sanctissimi et univer- «Β΄. Ἐξ Ἐπιστολῆς Μιχαὴλ, τοῦ ἁγιωκάτου xal d- 
salis patriarcha. χουμενιχοῦ πατριάρχου. » 

Sacerdos, qui novit uxorem suam adulterio pol- ἱερεὺς γνοὺς τὴν σύνοικον μοιχευθεῖσαν, ἀπων- 
lutam, si eam expulerit, a munere suo non arce-  ἄμενος μὲν, ἀκώλυτος * παραδεξάμενος δὲ, ἀνίεμος, 
tur : sin receperit, sacerdotium amittit, Dotis au- Τῆς δὲ προικὸς τῆς μοιχευθείσης τοῦ ἱερέως, vovnxk, 
lem,quam per adulterium cognita sacerdotis uxor τὸ μὲν δίμοιρον ὑπὲρ τοῦ τεχθεντος αὐτοῖς ἀποχρετη" 
marito attulit, duo trientes pro nato utrisque filio θήσεται παιδός " τὸ δὲ τρίτον παρασχεθήσεται αὐτῇ, 


retinebuntur : reliquus ipsi concedetur,ei'tribuen- δοθησόμενον εἰς μοναστήριον ἐν dp ἀποκαρήσετει. 
dus monasterio, in quo tondebitur. 


III. Ejusdem. Γ᾽, Τοῦ αὐτοῦ. 

Quidam sacerdos quosdam preter parentum  Ἱερεὺς τινὰς παρὰ γνώμην τῶν γονέων συνακο- 
sententiam in matrimonium coeuntes precibus sa- μένους ηὐλόγησεν. Εἶτα διαστάντας ἀπ᾽ αὐτῶν, τὲ 
cris initiavit. Inde divulsis a se invicem, etalia συναπτομένους ἑτέροις χατὰ γνώμην τῶν τεκόντων, 
conjugia contrahentibus,sacerdos alius bene pre- εὐλόγησεν ἕτερος ἱερεύς, Εἰ μὲν ἣγνόησε τὸ τὸν 
catus est. Siquidem ignoravit, parentes non con- τεχόντων ἀδούλητον, ἐπὶ χρόνον τινὰ ῥητὸν τῆς - 
sentire ; certum quoddam ad tempus a ministerio ρουργίας ἐπισχεθήσεται, καὶ τὴν ἐν νηστείαις χὲ 
sacro abstinerc jubebitur,eljejuniis ac orationibus προσευχαῖς ταλαιπωρίαν ὑποστήσεται. Ὃ χρόνος 1 
semet affliget. Ipsius poen: tempus ad dies xL, vel μὴ τῆς ἐπιτιμίας. μ΄ ἡμέραι ἢ δὶς τοσαῦται. Εἰ ἃ 
alios totidem sese porriget. Sin norat, sacerdotio "59e, τῆς ἱερωσύνης ἔχπεσεῖται, Εἰ δὲ προσωτίον 
excidet.Quod si provectioris erant aatis Jiberi, οἱ τῆς ἡλικίας ἤλασαν, τῶν γονέων ὑπερτιθεμένων, zz 
quia dilationem parentes interponebant,idcircoeis παρὰ τοῦτο ἠναγχάσθησαν — GuvagÜT vat ἀχόντων, 
invitis contrahere matrimonium coacli fuere: ἐπεὶ τὸ τοιοῦτον xal τοῖς νόμοις δοκεῖ, xal ὃ εὖλο- 
quandoquidem id leges etiam probant, etis, qui γήσας ἀναίτιος, xal ὁ δεύτερος δὲ ἀγνοῶν τὸ πρῶτον 
preces sacras concepit, culpa caret, etsecundus συνοιχέσιον, ἀναιτίατος. Εἰδὼς δὲ, ἐπιτιμίοις ge 
quoque, cui de priore matrimonio non constabat, τριωτέροις ὑποδληθήσεται, ὅτι τοὺς περνείας ἐγκλή- 
excusatur.Sin constabat, penis mitioribus subji- ματι ἁλόντας, ὡς καθαροὺς, ἐστεφάνωσεν. El μεπα 
cietur,quod obnoxios criminiscortationis,tanquam γνώμῃ τῶν γονέων ὁ πρῶτος συνέστη, γάμος, iia 
puros, coronarit. Quod si de parentum sententia παραλόγως διέστησαν * ὃ μὲν πρῶτος ἱερεὺς, ἀθῶος " 
prime contractz sunt nuptie, deinde nec opinalo ὁ δεύτερος δὲ, τῆς ἱερωσύνης ἀλλότριος * εἶτε περ- 
divortium intercessit: sacerdos primus culpacaret, ἤσαν οἱ γονεῖς, εἴτε μή. 
alter sacerdotium amittit: siveparentes adfuerint, 
sive non. 
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— € Δ΄. Ἐξ Ἐπιστολῆς τοῦ αὐτοῦ πατριάρχου Μιχαὴλ. » AIV. Ex Epistola ejusdem patriarche Michaelis. 


Ἐπὶ τῶν ἐκ τοῦ αὐτοῦ γένους, καὶ ὁ τοῦ ἑδδόμου 
- βαθμοῦ χωδύεται γάμος. Οὐ γὰρ δύναται ὁ δισεξ- 
u άδελφος τὶν τοῦ δισεξαδέλφου θυγατέρα γαμεῖν, 
κἂν ὁ θῶν τρισεξαδέλφων γάμος οὐχ ἀπηγόρευται, 
; Πρὸς δὲ τοὺς ix πλαγίου ἐξ ἀγχιστείας, xal ὁ ξόδο- 
. ex συγχωρεῖται βαθμός, Πρῶτοι οὖν ἐξάδελφοι εἰ 
ἡ Φυνήφθησαν ἀδελφαῖς ἐξ ἑτέρου γένους, Ó ὕστερος 
quo: ἀθέμιτος, Kal γενόμενος μὲν, διασπασθέτω " 
᾿ * wd γενόμενος δὲ, χωλυθήτω, Τετάριου μὲν γὰρ 
᾿ βαθμοῦ οἱ ἐξάδελφοι, δευτέρου δὲ οἱ ἀδελφοί, Καὶ 
αδρίσχονται ἕχτου βαθμοῦ, ὅπερ xal ὁ πολιτιχὸς 


ἀπείργει νόμος. 


ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ͂ TOY ΛΕΙΧΟΥΔΟΥ͂. 
Α΄. ε Σημείωμχ συνοδιχόν περὶ δούλου ἐγκλημα- 
τιχοῦ, » 
᾿ Κωνσταντῖνος ἐλέῳ Θεοῦ ἀρχιεπίσχοπος Κωνσταν- 
τινουπόλεως, νέας Ῥώμης, καὶ οἰχουμενικὸς πατρι- 
αρχης. 

Μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν τῆς θεοῦ μεγά- 
Anc Ἐκχχλησίας δικαίων τε καὶ καλῶν, οὐδὲ τὰ περὶ 
τῶν δούλων οὐδοχούμενά τε xal διοριζόμενα τοῦ 
δικχίου xal πρέποντος ἠλλοτρίωνται, ᾿ Ὅσοι γὰρ καὶ 
τούτων φόνου μίσει 4$. γρανθώσι,͵ xal τῶν θείων αὐτῆς 
περιδόλων ἐντὸς γένωνται, προσίεται συμπαθῶς, 

Καὶ θχνάτου μὲν ἐπίσης τοῖς ἄλλοις ῥύεται μητρι- 
κῶς, δουλείᾳ δὲ διηνεχεῖ, συμπαρεχτεινομένη τῇ 
ἔχείνων ζωῇ, κατὰ τὴν ἀρχῆθεν ἐμπολιτευομένην αὐτῇ 
συνήθειαν, χαταχρίνει θεοπρεπῶς, θείοις φροντι- 
στηρίοις xal εὐχγέσιν οἴχοις ἀπεμπολοῦσα, ὡς ἂν xal 
τὸν δι᾿ ἐλπίδος ἀδέσποτον βίον τῆς διανοίας ἐχδά- 
λοιεν, xal τὸν τῆς ἀτοπίας ἔλεγχον ἐγκαλούμενον 
ἔχοιεν τῷ τῆς δουλείας ὀνόματι, xal διὰ μετανοίας 
τὸ τοῦ φόνου ἄτοπον ἀποχαθαίροιεν. Καὶ τοίνυν Δη- 
μήτριον τὸν οἰχέτην τοῦ δεῖνος, μιάσματι φονιχῷ 
χρανθέντα, xal ἐξαγορεύσαντα, χατὰ τὸ ἀνέχαθεν 
ἔθος, ἐξέδοτο ὡς ἡμαρτηχότα τοῦτον φόνου μῦσος d 
τοῦ Θεοῦ μεγάλη ᾿Εχχλησία διὰ τῶν θεοσεδεστάτων 
ἐχδίχων, Δημητρίῳ ἐπισκόπῳ Πριηΐνης 40, ἐπὶ map. 
οχῇ νομισμάτων x0 * ὥστε πᾶσαν αὐτοῦ δεσπο- 
τείαν ἔχειν xal κυριότητα, xal μηδένα τῶν ἀπαν- 
τον ἕτερον αὐθεντεῖν αὐτοῦ. Παραινοῦσα διὰ ταυτησὶ 
τῆς ὑπηγορευθείσης γραφῆς xxl τοῖς χατὰ χαιρυὺς 
θεοφιλεστάτοις ἐπισχόποις τῆς αὐτῆς ἐπισχοπῆς, 
κήδεσθαι τῆς αὐτοῦ πλέον σωτηρίας, χαὶ τὰ πρὸς 
λυσιτέλειαν χαὶ ἄφεσιν τοῦ τοιούτου μύσους ἐγκε- 
λεύεσθαί τε xal διδάσχειν. Μὴ μέντοι πειρᾶσθαι, 
τῆς δουλιχῆς αὐτὸν τύχτς ἐλευθεροῦν, μήτε πιπρά- 
σχεῖν εἰς πρόσωπον, ἐξ σῦ τῆς διηνεκοῦς δουλείας 
xal τοῦ ἐχχλησιαστιχοῦ ἐπιτιμίου λυθήσεται, Εἰ 
γάρ ποτε χαταγγελθῇ ὁ εἰρημένος ἐλευθερίχν ἐπι- 
φερόμενος, αὐτὸς μὲν τὴν δικαίως αὐτῷ ὡρισμένην 
καταδίχην οὐχ ἐχφεύξεται, ἀλλ᾽ ἐχδοθήσεται πάλιν 


In iis, qui eodem orti sunt genere, seplimi quo- 
que gradus nuptie prohibentur. Nequit enim so- 
brini filiam uxorem ducere, licet prognatorum ex 
sobrinis matrimonium minime sit vetitum. At iis, 
qui ex transverso sunt affines, etiam gradus septi- 
inus permittitur. Itaque si consobrini copulati fue- 
rint cum sororibus ortis alio genere, matrimonium 
posterius est illicitum, ac siquidem contractum 
sit, divellatur : necdum vero contractum, prohi- 
beatur.Nam gradu quarto juncti sibi sunt conso- 
brini, secundo fratres. Adeoque sexto constituti 
gradu deprehenduntur,quod quidem civili quoque 
jure vetatur. 


B CONSTANTINI LICHUDIS (99). 


I. Scriptum in synodo subnotatum ; de servo cri- 
minali. 

Gonstanlinus miseratione Dei archiepiscopus 
Constantinopolis, nove Rome, et universalis pa- 
triarcha. 

Inter omnia alia majoris Ecclesie Dei jura et 
bona,nec ea qua de servis statuere placuit, ab 
gquitate ac decoro sunt aliena. Nam quotquot ho- 
rum quoque cadis piaculo polluti fuerint, et intra 
sacra ejus septa pervenerint, adhibita commise- 
ratione recipiuntur. 

Et a morte quidem ipsos Ecclesia, materna pie- 
tate,sieut et alios, liberat : verum eosdem ad ser- 


vitulem perpetuam, quae cum eorum tota se vita 


porrigit, pro sua consuetudine antiqua, ceu divino 
quodam rigore, damnat, sacris ipsos monasteriis 
ac domibus religiosis vendens ; ul etiam spe con- 
ceptam vitam ab herili liberam im perio suis exclu- 
dant animis,et ipso nomine servitutis accusantem 
facinus stimulum babeant, perque poenitentiam 
cidis turpitudinem expurgent. Itaque Demetrium 
Titii servum, caedis inquinamento pollutum, idque 
confessum, veluti qui piaculum czdis admiserit, 
ex more prisco hec magna Dei Ecclesia per reli- 
giosissimos defensores, Demetrio Prienensi epi- 
Scopo, XXiv aureorum pretio persoluto, sic vendi- 
dit, utis omne dominium et proprietatem ejus 
habeat, nec alius quisquam mortalium sibi quid- 
quam juris in eum vindicet. Simul per hanc di- 


Dictatam ab 86 scripturam  religiosissimos pro 


lempore antistites episcopatus illius hortatur, ut 
majorem in modum salutis ejus curam gerant, et 
qua ad commodum ipsius, et piaculi remissionem 
spectant,imperent atque doceant. Non tamen eum 
servili conditione liberare,nec ulli ausint persons 
vendere, per quam e servitute perpetua, et eccle- 
siastica poena eripiatur. Quippe si nuntiatum ali- 
quando fuerit, indicatum Demetrium libertate 
potitum : ipse quidem irrogatum sibi jure suppli- 
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(29) Successit Cerulario, Isaacii Comneni et Constantini Duci temporibus. 
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cium non effugiet, sed denuo per religiosissimos A διὰ τῶν θεοφιλεστάτων ἐχδίκων χαλεπωτάτῃ δουλείᾳ, 


defensores molestissima servituti, gravissimoque 
labori mancipabitur ; episcopatus autem multabi- 
tur,ut qui constitutiones scriptas flocci fecerit ; et 
cujusque demum temporis antistes, qui ei praeest, 
poene canonice subjicietur. Igitur ad avertendum 
eum,qui servi dominus aliquando fuit, et exclu- 
dendum omnem in hujus modi casibus actionem 
ceteroqui legitimam et squam, ne scilicet ullo 
modo corporali morte distractus hic Demetrius af- 
ficiatur, nec male tractetur, aut ab alia persona 
puniatur : hec ita sancita, el ecclesiastico more 
perscripta, et obsignata per bullam plumbeam, 
data sunt. mense Decembri, indictionis xii, anni 
VICI) 19 LXVII. 
II. De sacerdote cedis reo et deposito. 


Priscam legislatorum circa delubra religionem, 
cum de pluribus aliis perspicere iicet, tum multo 
maxime de iis, qux: humaniter ac benigne sta- 
tuendo, esse argumenta pietatis erga benignum 
Deum sus voluerunt. Nam iis, quibus omnis 
adempta vitz? spes est,ob magniludineu perpetra- 
torum ab eis scelerum, septa ὁδοῦ magnaque 
Ecclesie patefecerunt, intra qu& si qui se rece- 
pissent,eos ab omni reatu el vexalione exemerunt : 
quod eorum ad :dem sacram perfugium non sine 
divina providentia,et cum ipsorum salute accidere 
statuissent. Indem si qui eliam sacerdotes ad pia- 
culnm caedis admittendum prolapsi fuerint, quan- 
doquidem quodam modo Dei templum sunt,eidem 
consecrati : sacerdotii gradu dejecti, laicorum in 
turba,exploratione interveniente,degent, quousque 
se hujus vit spalium porrigit; qua diguitatis 
amissione, satis gravem cadis expialionein conse- 
quuntur. Proinde et Sempronius hic, ex ordine 
sacerdotum, cum intra sacra Ecclesi: septa sere: 
cepissel; confessus esl se suis auctorem fuisse 
filiis ut cum agri sui reliqua multitudine perge- 
rent,eamque in perpetrandaChalceopuliCatacalonis 
ciede juvarent. Qua confessione facta, catalogo sa- 
cro,secundum divinos canones,ob admissum caedis 
piaculum,excidit.Utautem liber maneat,etintactus, 
et vexalionis expers, presentem hanc depositionis 


xxi βαρυτάτῃ ὑπηρεσίᾳ - ζημιωθήσεται δὲ d$ ἔπκι- 
σχοπὴ, ὡς τὰς γεγραμμένας ἀθετήσασα διατάξεις " 
Καὶ ὁ χατὰ καιροὺς ταύτης προεστὼς, ὑπὸ Dx» 
χανονιχὴν ἀχθήσετχι, Πρὸς ἀποτροπὴν οὖν τοῦ το- 
τε δεσπόσαντος, τῆς τε νομικῆς ἐπὶ τούοϊς τοιούτοις 
xal διχαίες ἀποτολμίας, τοῦ μηδαμῶς εὐθύνεσθει 
σωματιχῷ θανάτῷ, μήτε μὴν ἐπηρεάζεσθαι͵ fj cuu 
ρϑῖσθαι παρ᾽ ἑτέρου προσώπου τὸν ἐχδεδομένον Δλη- 
μήτριον, ἐγράφη τὰ διωρισμένα ἐχχλησιαστιχῷ Bic, 
xai σγραγισθέντα τῷ διὰ μολίδδου βουλλωτηρίῷῳ, 


ἐπεδόθη μηνὶ Δεχεμδρίῳ, ἐπινεμήσεως ιβ΄ cux 
ὦ φέξ. 
Β L] 

« B. Περὶ τοῦ φονεύσαντος ἱερέως, καὶ xalz- 


θέντος. » 

Τὴν ἄνωθεν τῶν νομοθετῶν περὶ τὰ τεμένη εὖ 
λάδειαν, ἔξεστι μὲν xal διὰ πολλῶν ἑτέρων xru- 
μαθεῖν, πολλῷ δὲ μᾶλλον, οἷς τῷ φιλανθρώπῳ civ 
πρὸς τὸν φιλάνθρωπον εὐσέδειαν ἐπιδείκνυνται, Τοῖς 
γὰρ ἀφῃρημένοις πᾶσαν ἐλπίδα ζωῆς μεγέθει τῶν 
πλημμεληθέντων αὐτοῖς, τοὺς τῆς θείας καὶ μεγὸ» 
λης ᾿Ἐχχλησίας ἤνοιξαν περιδόλους * ὧν cl φϑέσσιεν 
ἐντὸς γενέσθαι τινὲς, πάσης ἀφιᾶσιν αὐτοὺς Ἰνοχῆς χεὶ 
χαχώσεως, τὴν εἰς τὸ ἱερὸν αὐτῶν ἄφιξιν olx iw 
θείας προνοίας χαὶ σωτηρίας κρίναντες γίνεσθαι, 
Οὕτω δὴ οὖν, xal εἴ τινες τῶν ἱερωμένων εἰς τὸ τῆς 
ἀνδροφονίας ἐχχυλισθεῖεν μῦσος, ἐπεὶ νχὸς θεοῦ sim 
τρόπον τινὰ, χαθιερωθέντες αὐτῷ " coz τῆς ἱερωσ;» 
νὴς βαθμοῦ χαταγόμενοι, διατελοῦσιν εἷς τὸ uw 
λαϊκῶν ἐξεταζόμενοι πλῆθος, μέχρις ἂν ἡ zx 
τούτοις ἐπιμετρῆται ζωὴ, ἀρκοῦν ἐξίλασμα τῷ 
φόνου τὴν τοιχύτην ἔχπτωσιν ἔχοντες. 'Evsin 
χαὶ ὃ δεῖνα ἱερεὺς, τῶν ἱερῶν τῆς Ἐκχλησίας z- 
δόλων ἔνδον γενόμενος, ἐξηγόρευσε, τοὺς οἰκείας 
υἱοὺς προτρέψασθαι συπανελθεῖν τῷ λοιπῷ ὁμίῳ τῷ 
χωρίου αὐτῶν, xal συνεργῆσαι εἰς τὸν τοῦ Xalxme 
πούλου Καταχαλὼν φόνον. Ταῦτα ἐξαχγορεύσας, τῷ 
ἱεροῦ καταλόγου, χατὰ τοὺς θείους κανόνας, διὰ ὃ 
γεγονὸς τοῦ φόνου μύσος, ἐξέπεσεν * ὥστε δὲ fw 
μένειν αὐτὸν, ἀνέπαφόν τε, καὶ ἀνεπηρέαστον, τὸ 
παρὸν κχαθα!ρετιχὸν γρέμμα γραφῆναι κχαὶ ὑτο- 


γραφῆναι προετρέψαμεν. Μηνὶ Ἰουλίῳ, ἐπινερέ: 


scripturam litteris mandari, et subscribi curavt- ἢ σεως ιβ, 
p , p 


mus. Dat. M. Julio, indict. xit. 
JOANNIS XIPUILINI. 


Exemplum decreti sanctissimi οἱ universalis 
patriarche, domini Joannis ad quemdam 
metropolitanum, de nuptiis prohibitis, lit- 
teris mandatis α Niccta. diacono et. chartu- 
lario. 

Quod illicitas vel prohibitas nuptias attinet, esse 
personas quasdam diserte piis et imperaloriis legi- 
bus expressas,que in contrabendis matrimoniis ad 
nuptiarum coitionem tendere prohibeantur prop- 
terea, quod nefas admitlant : itemque nonnullas 


IGQANNOY TOY ΞΙΦΙΛΙΝΟΥ. 
€ Ψηφίσματος ἴσον τοῦ ἁγιωτάτου xai οἰἶχουμεν- 
χοῦ πατριάρχου, χυρίου Ἰωάννου, πρός το 
μητροπολίτην, περὶ χεχιυλυμένων γάμων, ixa- 
θέντος πχρὰ Νικήταχ διχχόνου xai yug 
ἄχος. » 

"Ott μὲν ἐπὶ τῶν ἀθεμίτων ἢ κεχωλυμένων T 
pov, τινὰ πρόσωπα τοῖς εὐσεδέσι «αἱ βασιλικοῦ 
νόμοις ὥρισται ῥητῶς ἐπὶ συναλλάγμασιν ἱέναι χω- 
λυόμενα πρὸς γάμον ὅλως συνάπτεσθαι, διὰ τὸ τῷ 
πράγματος ἀθέμιτον " εἰσὶ δὲ τινα μηδεμιᾷ xem 


esse, 41 nulla prohibitione coerceantur, sed in ὑποκείμενα, ἀλλ’ ἄνετον ἔχοντα τὸ θέλημα ἐπὶ cre 
contrahendis nuptiis liberum habeant arbitrium, αλλάγματι γαμικῷ, διὰ τὸ ἀκώλυτον τῆς πράξεως " 


Uec»2^»p3BÀy 
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οὐχ οἵμαί σε ἀγνοεῖν, θεοφιλέστατε. ᾿Ἔνθα δὲ ῥητῶς À quod res minime vetita sit : equidem te ,vir religio- 


τι μὴ διηγόρευται τοῖς νόμοις xai τοῖς θείοις κανόσι, 
συνοδιχὴ διὰ τὰς συνεχεῖς ἐρωτήσεις οἰχονομία ἐπὶ 
τοῦ μαχαρίτου πάτριάρχου. χυρίου ᾿Αλεξίου, γέγρα- 
πται * τυποῦσα τὸ ὀφεῖλον ἐν τοῖς τοιούτοις προῦχι- 
νειν, ἤγουν ἔνθαπερ ϑἕδδομος τῆς συγγενείας ἐστὶ 
βαθμός * καὶ δηλοῦσα, ὡς εἰ μὲν ἐρωτηθῇ τὸ τοιοῦ- 
τον πρὸ τῆς αὐτοθελοῦς πράξεως xal τοῦ ἀποτελέ- 
σματος, κωλύεσθαι * εἰ δὲ λάθοι ὡς ἀγνοούμενον, xal 
ἀποτελεσθείη, μένειν μὲν ἀδιαίρετον *— ὑποχεῖσθαι δὲ 
τοὺς συνχφῳθέντας ἐπιτιμίοις, χαθὼς ἄν 6 τοῦ τόπου 
αυνίδῃ ἐπίσχοπος. 


Ἐπεὶ οὖν x«i ἡμεῖς ἡρωτήθημεν πχρά τινος τῶν 
Ἦν τῇ ὑπὸ σὲ ἱνορίᾳ ὡς ὁ Γεώργιος χαὶ ἡ Μαρία, 
ἀοελφοὶ ὄντες, ἕτεχον * ὁ μὲν, τὴν Εἰρήνην " ἣ δὲ, 
τὸν Βασίλειον ᾿ ὁ δὲ Βασίλειος ἐγέννησε τὴν Μαρίαν * 
τῆς δὲ Εἰρήνης τῷ ᾿Επιφανίμ συναφθείσης, βούλε-- 
ται ὁ τοῦ ᾿Επιφανίου αὐτάδελφος τὴν Μάριαν ἀγα- 
έσθαι ^ ἀπεφηνάμεθα διὰ γραφῆς, ὡς o)» ἔξεστιν 
αὐτῷ ἐνωθῆναι αὐτῇ διὰ τὸν τοῦ ᾿Επιφανίουβ μετὰ 
τῆς εἰρήνης τῆς θείας αὐτῆς ἤδη γεγενημένον γά- 
μον. Καὶ οὕτω μὲν ἀνεχ χιτίσθη ! τηνικαῦτα ἣ τοιχύτῃη 
τῶν εἰρημένων προσώποιν ἕνωσις. Θάτερόν γε μὴν 
τῶν μερῶν. σπεῦδον ἐπὶ τὴν τοῦ συναλλάγματος 
ἐνέργειαν, τοῦ χρατχιοῦ χαὶ ἁγίου ἡμῶν βασιλέως 
ἐδεήθη, ὡς ἂν ὁ λογιώτατος νομοφύλαξ χρίνῃ περὶ 
τούτου καὶ ψηφίσηται. ᾿Αλλ᾽ αὖθις ὁ ἀντιδιχῶν αὐτῷ 
δέησιν τῷ θειοτάτῳ χράτει ἐπανατεινάμενος, θείας 
εὐμοίρησεν ἀντιγραφῆς, οὕτως ἐχούσης " Τὸ κριθὲν 
παρὰ τοῦ τιμιωτάτου γαρτοφύλαχος, xxl μᾶλλον ἐπὶ 
χωλύσεως γάμου, οὕτω μενεῖ, ὥσπερ ἐχρίθη. Τὴν 
τοιαύτην οἷν δεξάνενοι ἀντιγραφὴν, δηλοῦμέν σοι, 
ὃ χαὶ πρότερον ἐπὶ τῆς τοιχύτης ὑποθέσεως ἐρωτη- 
θέντες δεδηλώχαμεν * ὦστε μὴ ἐξεῖναι, τὸν Μιχαὴλ 
ἑαυτῷ τὴν Μαρίαν συνοιχίσασθαι, διὰ τὸν τοῦ "Em 
φανίου μετὰ τῆς Εἰρήνης ἤδη ἐχτεθέντα γάμον, 
συγχεομένων τῶν ὀνομάτων τῆς ουγγενείας " καὶ 
μάλιστα, κατὰ τὸν τοῦ θευφόρου xal μεγάλου Πα- 
τρὸς Βασιλείου λόγον xal ὅρυν. Τὰς γὰρ τῶν ἀδελφῶν 
γαμετὰς, θείαν οὖσας χαὶ ἀνεχιὰν, [xxl συννύμλτας, 
ἐν ταύτῳ συμόαίνει χαλεῖσθαι, Ὧς χεκωλυμένον 
συνάλλαγμα, ἄπρακτον διαμεῖναι, xal μηδὲ πρόστι- 
pov ἐκ παραδασίας ἀπαιτηθῆναι, Οὕτω γὰρ καὶ ὅτε 


sissime, non ignorare arbitror. In quibus autem 
casibus nihil diserte legibus et canonibus sacris 
expressum est, de iis consilium syrodicnm ob in- 
terrogationes continuas temporefelicis recordalio- 
nis patriarche, domini Alexii, perscriptum est ; 
quod sancit, quid in talibus locum habere debeat. 
videlicet ubi septimus cognationis gradus est : et 
significat, si de tali matrimonio consulatur ante 
rem sponte peractam et impletam, prohiberi : sin 
tacite quasi per ignorationem absolutum fuerit, 
indireptum quidem manere : sed copulatas perso- 
nas poenis obnoxias esse, prout episcopo loci vi- 
snm fuerit. 

Quoniam ergo nos etiam consulti sumus ἃ quo- 


B dam tui territorii, narrante, Georvium et Mariam, 


qui fratres essent,illum quidem Irenam,hanc vero 
Basilium procreasse, ex quo Maria nata sit, hinc 
Irena Epiphanio juncta, velle germanum Epiphanii 
fratrem, Mariam uxorem ducere : per scripturam 
pronuntiavimus, non ei fas esse copulari Maris, 
propter jam contractas Epiphanii cum Irena, ejus 
amita, nuptias. Atque ita tunc impedita fuit ejus 
modi dictarum personarum conjunctio. Verum 
utraque pars operam dans ut contractus reipsa 
succederet, przepotenti ac sancto imperatori nostro 
preces*obtulit, quibus petebat, ut doctissimus no- 
mophylax de re cognosceret, atque pronuntiaret. 
Sed adversarius ejus vicissim sacratissime majesta- 


c i porrectis precibus, rescriptum sacrum impetra- 


vit, in sententiam : Quod judicatum est a maxime 
venerabili Chartulario, cum magis tendat ad pro- 
hibitionem matrimonii, sic manebit,uti judicatum 
est, Igitur accepto hujusmodi rescripto, significa- 
mus tibi, quod*etiam prius in tali causa consulti 
significavimus : non esse fas, ut Michaeli Mariam 
sihi conjugio copulet, propter Epiphanii contractas 


jàm cum [rena nuptias, cum nomina cognationis 


confundantur : idque vel in primis, secundum gu- 
bernati divinitus ac magni patris Basilii dictum et 
sanctionem. Quippe fratrum uxores, qua amita 
sunt, et filia fratris, pariter quoque fratrias appel- 
lari contingit, adeoque contractum prohibitum, 
infectum manere, nec panam ex transgressione 
oportet exigi.Sic enim el cum initio consulti fuis- 


καταρχὰς ἡρωτήθημεν, ἀπελογησάμεθα * τοῦ ζητή- Dsemus,respondiuiuus, questione tunc ob ejus modi 


ματος τότε τῆς τοιχύτης ἕνεχεν αἰτίας ὄντος, Καὶ 
διδάσχει ἣ ὑποχειμένη τῆς διὰ γραφῆς 47 τῆς ὑπο- 
θέσεως ἡμετέρα ἔθγραφος ἀπόχρισις, Εἰ δὲ καὶ 
προῖχα ἴσως τὸ τυῦ ἀνδρὸς ἔφθασε δέξσσθαι μέρος, 
ἢ προγαμιχίας δωρεᾶς ὑπόσχεσιν ἢ δόσιν, τὸ τῆς 
ωυναιχὸς, οὐ παρὰ τοῦτο συννηρηθήσεται τὸ συνάλ- 
λχγμα. Ἐπεὶ μηδὲ αἱ προῖχες συνιστῶσι τοὺς γά- 
μοὺς δυναμένους xal χωρὶς τούτων συνίστασθαι, ὄνε 
νομίμως συναλλάττονται, Τὰ δὲ ἐπὶ τοῖς ἀθεμίτοις ἢ 


causam instituta. Id quod subjecta delineationi 
causs$ responsio nostra, per scripturam facta, de- 
clarat. Quod si forte dotem viri pars jam ante ac- 
ceperit,aut donaliunis propter nuptias promissio, 
vel prestatio, mulieris parti facta «il : non pro- 
pterea contractus se! vabitur.Quandoquidem dotes 
non faciunt nuptias, qus absque dotibus etiam 
conslare possunt,cum legitime contrahuntur. Qus 
vero nefariis in nuptiis, aut prohibitis promittun- 
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tur aut dantur, neque dotes sunt, neque donalio- A κεκωλυμένοις ὑπισχούμενα ἢ διδόμενα γάμοις, ca 


nes ante nuptias : et restituenda sunt, qua dala προῖκες οὔτε 


προγαμιαῖαι δωρεαὶ καθεστήκεσι " 


fuerint, quo data sunt modo, nullo ex usuris in- καὶ χρὴ ἀναδοθῆναι τὰ δεδομένα καϑ᾽ ὃν τρόπον 


cremento accedente. 


Figura. 
Fratres. Fratres 
Georgius, Maria. Epiphanius, Michael. 
Consobrini. 
Irena. Basilius. 
| 
Maria. 
Interdictum est Mari: ne Michaeli nubat. 


EUSTRATII (25). 


De duabus sobrinis, qui matrem et filiam duxe- B « Περὶ δύο 


rant ; deque dirempto posteriore matrimonio, 
tanquam illicite contracto 

Presidente sanctissimo patriarcha Eustratio, in 
minore secretario, assidentibus ei Petro illustris- 


Γεώργιος, Μαρία. 


ἐδόθησαν, μηδεμιᾶς αὐξήσεως ἀπὸ τόκων προστϑη- 
μένης. 


Σχῆμα 
᾿Αδελφοὶ ᾿Αδελφοί * 
Ἐπιφάνιος καὶ Μιχα. 
᾿Ἐξάδελφοι 


| 
Μαρία. 
᾿Εκωλύθη ἡ Μαρία λαδεῖν τὸν Μιχαήλ, 
ΕΥ̓ΣΤΡΑΤΙΟΥ. 
δισεξαδέλφων, λαδόντων μητέρα xx 
θυγατέρα, καὶ λυθέντος τοῦ δευτέρου συνοιχεσίο", ὡς 
ἀνόμως συστάντος. » 


Εἰρήνη, Βασίλειος, 


Προχαθημένου Εὐστρατίου 
τριάοχου ἐν τῷ μιχρῷ 


τοῦ ἁγιωτάτου Ἐτ- 
σεχρέτῷ συνεδριαζόντων 


simo protospathario et preside, ac religiosissimis αὐτῷ, Πέτρου τοῦ περιφανεστάτου πρωτοσκπαθερίω 
metropolitanis, Neocesaree,Severinz,Chonarum, χαὶ ἐπάρχου, καὶ θεοφιλεστάτων μητροπολιτῶν, cw 
et archiepiscopo Zecchis, civilibusque magistra- ὀ Νεοχαισαρείας, τοῦ Σεδηρίνης, τοῦ Χωνῶν, xs 
tibus, Potho protospathario et magno cconomo, ἀρχιεπισκόπου τοῦ Ζηχχίας, καὶ πολιτικὼν ἀρχόν 
Theodosio protospathario et cconomo religioso- των, Πόθου πρωτοσπαθαρίου καὶ μεγάλου οἰχονόμα͵ 
rum, Joanne protospathario et chartulario, prze- Θοδοσίου πρωτοσπαθαρίου καὶ οἰκονόμου τῶν εὐαγὼν 
fecto" Generalis,et libellorum supplicum magistro, Ἰωάννου πρωτοσπαθαρίου καὶ χαρτουλαρίου, τῷ 
Basilio spatharo candidato etcoadjutore, Romano, γενικοῦ, τοῦ ἐπὶ τῶν δεήσεων, Βοσιλείου σπαϑερο- 
ἃ secrelis ac scriba, Leone a secretiset logotheta κανδιδώτου καὶ συμπόνου, καί ᾽ Ῥωμανοῦ ἀσηκρῆπς 
pretoris, introducti suntMalacenus,Bardas,Theo- καὶ σκρίδα, xxl Λέοντος ἀσηχρῆτις καὶ λογοθέτω 
dorus, Helladici, protospatharii, ferentes secum C τοῦ πχίτωρος, εἰσήχθη ὃ τε Μαλαχηνὸς, καὶ ὁ δῷ» 
litteras metropolitani Athenarum,et metropolitani δας xai ὁ Θεόδωρος, οἱ ᾿Ελλαδικοὶ, πρωτοσπαδέρμα, 
Thebarum, et episcopi Euripi. Quibus audiente ἐπιφερόμενοι — xal γράμματα τοῦ μμεητροκοκω 
sacra synodo, et assidentibus ei civilibus judici- ᾿Αθηνῶν, καὶ τοῦ μητροπολίτου Θηβῶν, κεὶ τῷ 
bus, perlectis ; quoniam in eis de illicito matri- ἐπισκόπου Εὐρίπου, "uc sl; ἐπήχοον τῆς ἱερᾶς tm 
monio continebatur, contracto per Euthymium ὄδου xa: τῶν συνεδοιαζόντων πολιτικῶν — Oum 
Capulen, et Mariam Barde protospatharii mili- ἀναγνωσθέντων, ἑπεὶ περὶ ἀθεμιτογαμίας διελάμδε- 
tumque Tribuni filiam, quo sane duo sobrinioma- νὸν γεγονυίος παρά τε Εὐθυμίου τοῦ Καπουλῆ, εἰ 
trem atque filiam in matrimonii societatem acce- Μαρίας τῆς θυγατρὸς Βάρδα πρωτοσπαθαρίου 1i 
pissent : sancitum esL ut el haze nuptie, tanquam ταξιάρχου, οἵα δύο δισεξαδέλφων. μητέρα καὶ θυγ:» 
nefarie, pro nullis habeantur, et divortio solvan- τέρα εἰς γάμου χοινωνίαν λαδόντων" ὡρίσθη τὸν π 
tur.Non tamen hoc in. utraque parte Iocum ha- γάμον ἀθέμιτον ὅντα ἀχυρωθῆναι, καὶ διαζύγιον τε 
beat,sed in Euthymio et Maria,velut qui postremi, αὐτὸν γενέσθαι. Μὴ μέντοι εἰς ἀμφότερα τὰ gif, 
adeoque prioribus illis nuptiis peractis, in matri- ἀλλὰ εἴς τε τὸν Εὐθύμιον xal τὴν Μαρίαν, ὡς lp 
monium coiverint. À poenis tamen immunes ha- τον xai μετὰ τὸν πρῶτον (γάμον συναφθέντων αὐτῶν. 
personz serventur,quandoquidem de synodali sen- D Πλὴν μέντοι ἀνεύθυνα διατηρεῖσθαι slc τὰ πρόστῳ: 
tentia divortium hoc fiat.Simul Maria tonsa,quod- τὰ τοιαῦτα πρόσωπα, ὡς συνοδικίῶς τοῦ Dato 


dam in monasterium ejus loci tradatur. 


NICOLAI (24). 
I. De prostatione canonicorum. 
Mense Novembri, die x,inditionis x, przsidene 
Nicolao sanctissimo universali patriarcha, in mi- 


προβαίνοντος, ᾿Αποχαρῆναι δὲ τὴν Μαρίαν ἔν «τινι ὧν 
χατὰ τόπον μοναστηρίων. 
ΝΙΚΟΛΛΟΥ͂. 
Α΄. « Περὶ τῶν χανονιχῶν. » 
Μηνὶ Νοεμόρίῳ, ιε΄, ἔπινεμέσεως t, προχαϑημὶ- 
νου Νιχολάου τοῦ ἁγιωτάτου xxl οἰκουμενιχοῦ fI- 
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r scilicel ratiocinit, vet, 


NOTA. 


. (23) Hic cognomento dictus est Caridas ; vixit 
imperante Álexio Comneno. 


(24) Cognomento Grammatici, de cujes sul 
lib, dictus precedente (col. 766). 
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τριάρχου ἐν τῷ μιχρῷ σεχρέτῳ, συνεδριαζόντων A Dore secretario, assidentibus ei religiosissimis 


αὐτῷ τῶν θεοφιλεστάτων μητροπολιτῶν, τοῦ 'Aqxó- 
ρας, τοῦ Κυζίχου, τοῦ Κλαυδιουπόλεως, τοῦ Χριστια- 
νουπόλεως. τοῦ Ῥωσίας" καὶ ἀρχιεπισκχόπων, τοῦ 
Δεοντοπόλεως, τοῦ Σουγδαΐας, τοῦ Ῥωσίου * παριστα- 
μένων καὶ δεσποτιχῶν ἀρχόντων. 

᾿Ὥοντο μέν τινες τῶν κατὰ χώραν θεοφιλεστάτων 
ἐπισχόπων ix τοῦ συνοδιχοῦ ἐπιστάλματος, ὃ πάλαι 
μὲν περὶ τῆς τοῦ χανονιχοῦ δόσεως ἐπὶ τοῦ μαχα- 
plxoo πατριάρχου χυροῦ ᾿Αλεξίου ἐξετέθη, οὐ μι- 
χρῶς χαταύθλάπτεσθαι, ὡς ταῖς μετέπειτα γενομέ- 
vat, θείαις xal βασιλιχαῖς χατὰ τὰς πάσης τῆς οἷ- 
χουμένης πόλεις ἐναντιοῦσθαι δοχοῦντος χρυσοθούλ- 
λοις διαταγαῖς ᾿" παρόσον τὸ μὲν συνοδιχὸν ὑπὲρ 
κανονιχοῦ, νόμισμα ἕν χρυσοῦν ἐκ μόνου τοῦ ἱερέως 


metropolitanis, Ancyrano, Cyziceno, Claudiopoli- 
tano, Christianopolitano, Rosie, atque item ar- 
chiepiscopis, Leontopolitano, Sugdaim, Rosii, 
astantibus et dominicis magistralibus '*. 


Existimabant quidem nonnulli per provinciam 
religiosissimi episcopi, se non parum ex synodali 
precepto, quod olim de canonici prestatione 
sub beate memoriz patriarcha, domino Alexio, 
fuit expositum, damni percipere; veluti quod fa. 
ctis deinceps sacris et imperatoriis ad orbis uni- 
versi civitates sanctionibus, per aureas bullas mu- 
nitis,adversari videretur : quatenus illud decretum 
synodale canonici nomine nummum aureum 


εἰσπράττεσθαι διοριζεται, τῶν διαχόνων xal óno- Bunum a sacerdote duntaxat exigendum statuit, 


διαχόνων μηδέν τι παρεχομένων * xal ἀφ᾽ ἐχάστου 
τῶν χειροτονουμένων, εἰ μὲν ἀνχγνώστης εἴη, vó- 
μίσμα ἔν χρυσοῦν * εἰ δὲ διάχονος, νομίσμανα τρία 
ὅμοια * εἰ δὲ πρεσδύτερος, ἕτερα νομίσματα τρία 
ὅμοια, τὸν χειροτονοῦντλ ὑπὲρ διατροφῆῇς λαμᾷάνειν 
διατάττεται ^ ὅτι μηδὲ ἀδάπανον, xiv ἀμισθον ἐστὶ 
τὸ Εὐαγγέλιον. Οἱ δὲ παρὰ τῶν εὐσεδῶν τεθέντες 
χρυσόδουλλοι λόγοι, προσθήχην τέ τινὰ τοῖς παρὰ 
τῶν χειροτονούμενων παρεχομένοις ἐξεῦρον μέτ- 
ἐπειτα, xal τὰς ἀπὸ τῶν λαϊκῶν ἀπαρχός κχανονιχὸν 
ὀνομάσαντες, ὠρίσαντο παρ᾽ ἐχάστου τούτων ἀναλό- 
γῆς τῷ αὐτῶν εὐπορίᾳ εἰσπρέττεσθαι͵ xal τοῖς 
εὐλαδεττάτοις ἱερεῦσι πσρέχεσθαι, ᾿Αλλὰ [συνοδιχῶς 
παραστάντες, καὶ τὰ βασιλικὰ διατάγματα εἷς μέσον 
προθέμενοι, χαὶ τοὺς παλαιοτέρους συνοδικοὺς δρι- 
σμοὺς ἀνχγνωσθῆναι πρὸς τούτοις χαθιχετεύσαντες, 
ἐφάνησαν μηδ᾽ ὁτιοῦν ἐντεῦθεν ἐπὶ τῇ τῶν χανονιχῶν 
εἰςπράξει πρόχριμα ὑφιστάμενοι. “Ὅτι τὰ μὲν συνο- 
διχὰ τὴν ἐκ τῶν λαϊχῶν τοὺ χανονιχοῦ εἴσπραξιν 
ἀπείργοντα φαίνεται, δι’ ὃ οὐδὲ μνήμην τινὰ τούτων 
ὡς ἀπαγορευομένων,͵ ἐν Γραφαῖς τίθεται, Τὰ δὲ μὴ 
χώλυσιν ὁθενοῦν ὁδεξάμενα, πῶς ἐναντιότητά τινὰ 
εἰσάξει γινόμενα : Οἱ δέ γε θειότατοι "βασιλεῖς πρὸς 
τὸν και ρὸν (ὡς ἔοιχεν) ἀπούλέψαντας, xal τῇ πρὸς 
τοὺς ἀρχιερεῖς τιμῇ, διὰ τῆς τῶν πρχγμάτων εἰσ- 
φορᾶς χώραν παρέχοντες, κοὶ τοῦ λχϊχοὺς τῇ παρ- 
o4f ταύτης ὑπέθεντο, ᾿Ένθεν τοι καὶ δικαιότατον, 
ἔδοξεν, ἀμφοτέρωθεν τοὺς ἀρχιερεῖς, ἔχ τε τῶν ἰε- 


diaconis et subdiaconis nihil prebentibus : et 
a quolibet eorum, qui ordinantur, si lector sit, 
nummum, aureum uuum; si diaconus, nummos 
tres similes ; si presbyter, alios tres nummos con- 
similes sumendos,alimenti nomine, decernit abeo 
qui ordinat : quandoquidem si maxime mercedem, 
non tamen et vivendisumptusexcludit Evangelium. 
Aures vero bulle piis a principibus promulgale, 
tum appendicem quamdam invenere deinceps ad 
ea, qnz ab ordinandis prestantur : tum debitas a 
laicis primitias,canonici nomine iis indito, statue- 
runt ab eorum quolibet exigendas, pro modo fa- 
cultatum ejus, ac reverendissimis sacerdolibus' 
prastandas. Sed cum in synodo hi comparuissent' 
et imperalorias sanctiones in medium proposuis- 
sent, preetereaque vetustiora decreta synodalia re- 
legi peliissent : nullum eis paruit in exactione 
canonicorum prejudicium inde afferri. Quippe sy- 
nodalia quidem decreta exactionem canonici a 
laicis prohibere videntur, dum mentionem horum 
nuflam faciunt veluti sacris Litteris interdictorum. 
Quz autem nulla prohibitione vetantur, quonam 
pacto si fiant, adversationi causam aliquam pra- 
bebunt? Αἱ vero sacratissimi principes temporis 
qut quidem apparet) ratione babita, et honori 
pontificibus exhibendo, per oblationem rerum, 
occasionem przbentes,etiam laicos pr:estationi hu- 
jus obnoxios esse voluerunt. Eaque de causa visum 


ρέων, xxi τῶν λαϊκῶν, τὰ ὑπὲρ νοῦ κανονιχοῦ τυπω- Dest equissimum esse, ut utrinque ponlifices, tam 


θέντα, χομίζεσθαι ὅτι μηδὲ σνρατεύεταί τις, χατὰ 
τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, ὀψωνίοις ἰδίοις, ᾿Αλλὰ xxl ποί- 
p.vnv τις ποιμαίνων, Ex τοῦ γάλαχτος ἐσθιειν οὐχ 
ἀποτέτραπται * xal ἀμπελῶνα φυτεύων ix τοῦ 
καρποῦ δρέπεσθχι οὐ χεχώλυται, Καὶ ὃ παλαιὸς δὲ 
νόμος, ἐμόχλετν ἐκ τῶν χαρπῶν elg τὴν χάρταλιν 
παραχελεύεται xal εἰσοίσειν εἰς τὸν τοῦ Θεοῦ νῖχον * 
λέψεσθχι τε ταῦτα ix. τὼν χειρῶν τοῦ προσοίσοντος 
τὸν ἱερέα, xxl τεθῆναι ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου 
εὐλογῆσαί τε xal εὔξασθαι, xal οὕτως εὐλογημένον 
εἶναι τὸν προσενέγχανχ, xal τὸν οἶχον αὐτοῦ, xal 


ι Officialibus. 


a sacerdotibus,quam ἃ laicis,canonici nomine san-- 
cita ferant; quandoquidem stipendiis propriis, 
secundum divinum illum Apostolum,nemo militat, 
sed el pastor aliquis, pastoriciam faciens, lacte 
vesci non vetatur : el qui vineam plantat, de fructu 
decerpere non'prohibetur.Przterea lex etiam velus 
conjici fructuum partem in quas illum jubet, et 
in Dei templum deportari : ubi de manibus offe- 
renlis ea sacerdos accipiat, et ex adverso altaris 
collocel, votisque conceptis benedicat : quibus 
peractis, benedictus ille futurus sit, qui obtulit, 
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tibus. Quod si hzc illorum talia, quo paclo non 
majorem ista benedictionem consequantur, cum 
divina sacrosanclior sit atque perfectior ? [n hunc 
ergo modum cum prius indicatum synodale de- 
cretum, et insecuta imperatoria sacra sanctio, in 
nullo inter se discrepent, statutum esl αἱ preter 
hac nihil aliud fiat: sed quecunque preceptum 
est a sacerdotibus solvi, ea solventur ; si nummi 
sint,in nummis : sin aute:n,in proportionali quan- 
titate rerum sanctionibus imperatoriis expresse 
inserlarum ; nec his amplius aliquid noinine ali- 
mentorum illius,qui ordinat,ab ordinando expen- 
detur. Quacunque vero requiruntur a laicis, 


JUS CANONICUM 


una cum domo sua, et fundo, et reliquis faculla- Α τὴν χώραν αὐτοῦ, καὶ τὰ 


ἐγκαταλείμματχ αὐτὸ 
Εἰ δὲ τοιαῦτα τὰ ἐχείνων,͵ πῶς οὐχὶ μείζονος τεύξετει 
εὐλογίας, ἱερωτέρας οὔσης τῆς θείας, καὶ τελουτέ- 
ρᾶς : Οὕτω γοῦν, τοῦ προεχφωνηθέντος συνοδοιῶ 
ἐπιστάλματος χαὶ τού ἀχολουθήσαντος βασιλυκῷ 
θεὶου προστάγματος κατ᾽ οὐδὲν διεφονούντων πρὸς 
ἄλληλα, οὐδὲν παρὰ ταῦτα ἕτερόν τι γίνεσθαι ὥρισται * 
ἀλλ᾽ ὅσα μὲν ἐκ τῶν ἱερέων τετύπωται 

σθαι, τχῦτσ δὴ xil καταδληθήσεται " νομισμάτων μὲν 
ὄντων, διὰ νομισμάτων " μὴ ὄντων 62, διὰ τῆς ἀνχλόγω 
ποσότητος τῶν ἐν τοῖς βασιλιχοῖς τυπιχοῖς ἀνχτσττο 
μένων * χαὶ οὐ πλέον τούτων͵ ὑπὲρ διατροφῆς τοῦ χεῖρ» 
τονοῦντος, bx τοῦ χειροτονουμένου x τοῦ καταδληϑήεν 
ται, "022 δὲ αὖθις ἐκτῶν λαϊκῶν, διὰ νομισμάτων͵ εἰδῶν 


solventur in nummis, et speciebus, et argenteis, τὲ καὶ ἀργυρίων, τῶν ἀνατεταγμένων ἐν τούτοις, 0j 
γὰρ 


prout dielis sanctionibus inseruntur. Sic enim 
nec olim in s, nodis decreta violari videbuntur,nec 
deinceps imperatorio sancita jussu, rejicula fient : 
sed utraque inter se conciliata, cunctis in locis 
atque urbibus, citra ullum impedimentum observa - 
buntur.Atque hzec excerpta, moreque munita solito, 
data sunt mense Maio, indictione x. 
Subscriptto. 

Petrus, humilis diaconus et chartularius san- 
ctissimz Dei majoris Ecclesiz. 

Nicetas diaconns et chartularius sanctissime Dei 
majoris Ecclesi», presenti exeiaplo cur insinuato 
mihi originali.collato, et invento per omnia aqui- 
valenti, subscripsi, et sigillum appendi. 


II. Synodaulis epistola sactissimi et universalis 
patriarche, domini Nicolai, ad piissimum 
imperatorem dominum Alexium Comnenum, 
probans ex sacris canonibus atque legibus,non 
esse fas, ut. episcopatus a metropolibus aufe- 
rantur. 

Pro divina lege ducens pi: majestatis tu: jussa, 
quando eliam reapse justa suut et digna, quae 
8tudiose servenlur, coronate divinitus sancteque 
domine mi, et praepotens ac sublimis imperator 
noster, posteaquam accepi datum ad oblatas ma- 
jestati tus preces a religioso Ancyrz metropolitano 
Nicela sacrum rescriptum, per sigillum cereuin 
puniceasque proprie manus titteras idonee muni 
tum, quo hec conlinebantur : « Sanctissimus 


tà πάλαι συνοδιχῶς ὀρισθέντα — mapz6iiwerla 
δόξαι, οὔτϑ τὰ μετέπειτχ Ex aso τυπωθένις 
προστάξεως, ἀθετητέα γενήσετχι, ᾿Αλλὰ καὶ ἁμοί- 
τερχ συμόιδασθέντα πρὸς ἄλληλα, κρατητέζ ἔετα 
ἀχωλύτως, ἐπὶ πάσχις χώραις καὶ πόλεσι. Ταῦ 
παρεχχληθέντα — xal συνήθως πιστωθέντα, ἐπεδϑϑ 
μηνὶ Mato ἐπινεμήσεως t. 

« 'H ὑπογραφὴ. 9 

Πέτρος ὃ εὐτελὴς διάχονος καὶ χαρτοφύλαξ τῆς 
ἁγιωτάτης τοῦ θεοῦ μεγάλης ᾿Εχχλησίας. 

Νικήτας διάχονος καὶ χαρτοφυλαξ τῆς ἀγιωτέτης 
τοῦ θεοῦ μεγάλης Ἐχχλησίας, τὸ παρὸν ἴσον év 
θχλὼν μετὰ τοῦ ἐμφανισθέντος μοι πρωτοτύξϑη 
καὶ εὑρὼν κατὰ πάντα ἰσάζον, ὑπέγραψα καὶ iow 
γισα, 


Β᾽ « Συνοδιχὸν γράμμα τοῦ ἁγιωτάτου xai aw 


μενιχοῦ πατριάρχου, χορίυ Νιχολάου, T 
τὸν εὐσεδέστατον βοσιλέα, χυρον ἰὸν Ὧν 
Κομνηνὸν, παρίστῶν ix τῶν ἁγίων κανόνων τὲ 


νόμων, ὅτι οὐχ ἔξεστιν ἀφαιρεῖσθαι τὰς ἀπισχρεῖς 

ἀπὸ τῶν μετροπόλεων. » 

Θεῖον νόμον ἡγούμενος τὰ τῆς εὐσεδοῦς σοῦ βεξ» 
λείας ἐπιτάγματα (εἰσὶ γὰρ καὶ τῷ ὀντὶ δίκαι: τὰ 
ἀξιοσπούδαστα), θεόστεπτε ἅγιε δέσποτά μου, τὰ 
χρατχαιὲ χαὶ ὑψηλὲ ἡμῶν βασιλεῦ, δεξάμενος τὸν b 
τῇ προσενεχθείσῃ ὀεήσει τῷ χράτει σοῦ παρὶ Ὁ 
θεοφιλοῦς μητροπολίτοσ ᾿Αγκύρας Νικήτα δοθεῖεξι 
θείαν ἐπίλυτιν, διὰ σφραγῖδος ἐχ χυροῦ καὶ qoum 
αὐτοχειρων γραμμάτων τὸ ἀξιόπιστον 48 χεχτηρῖε 
τὴν xal περιέχουσαν οὕτως *" « 'O ἀγιώτατός μὸν 


« dominus meus et universalis patriarcha. una p « δεσπότης xai οἰχουμενικὸὲξὶ πατριάρχης, ἄμς τῇ 


« cum sacra synodo, quz? ad. urbem cst, ac prae- 
t terea cum ordinis senalorii magistratibus, quos 
« requisivisli, causam lianc audiat, eique finem 
« imponat, legibus οἱ canonibus consentaneum, 
« nihil eum impediente scripto, quod privs a ma- 
« jeslate mea faclum esL : atque ubi liec causa 
« pervestigata fuerit, majestati mex scribal, a qua 
« quod opus facto fuerit,curabitur. Mense Augusto, 
« indictione v1 : » pro mea virili operam dedi, ut 
divino huic mandato satisfacerem. Ideoque ar- 
cessilis viris senatoriis, qui mecum exercendo 


48 χεχτημένην͵ 


« ἐνδημούσῃ ἱερᾷ συνόδῳ, πρὸς δὲ xal τοῖς cupxla- 


« τιχοῖς ἄρχουσιν, o0; ἐζήτησας, ἵνα ἀχροῦσηϊβ 
« τῆς τοιχύτης ὑποθέσεως, χαὶ πέρας xd 


a ταύτῃ νόμῳ καὶ τοῖς κανόσι συνᾷδον, μὴ xe 
« μενος ἀπὸ τοῦ προγεγονότος σημειώματος τῷ ὃ» 
« σιλείᾳ μου * μετὰ δὲ τὸ τχύτην τὴν ὑπόθεσιν Qc 
e« τηθῆναι, γράψῃ καὶ τῇ βασιλείᾳ μου, καὶ ταὶ 
« ταύτης τὸ δέον οἰκονομηθήσεται, Μηνί Αὐγούσῃ͵ 
e« ἐπινεμήσεως ζ * » ἔσπευσα κατὰ τὸ ἐγχωρῶη 
τὴν θεσπεσίαν ταύτην πληρῶσαι ἐπιταγήν, Καὶ Urt 
μετακληθέντωλ τῶν σὺν ἐμοὶ τυχθέντον πονῆσει. ὃ 
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ζητήσει συγχλητιχῶν, xal τῆς ἐνδημούσης τηνικαῦτα A examini destinati erant, et. synodo, qua tunc ad 


᾿συναθροισθείστς συνόδου συνέδριον γέγονε. Καὶ τῆς 
Misráoto ἀρ μὴν ἤδη λαμδάνειν μελλούσης, παρά- 
δοξὸν τε παρὰ προσξοχίαν ἀπήντηοε * τῶν χληρ: κῶν 
«ἧς ἁγίας xal μεγάλης τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας αὐθχ' - 
ρέτως ἐξάπινχ στασιασάντων, ὡς μηδὲ ἀνασχέσθαι 
ζήτησιν ὅλως περὶ τοῦ σχέμμχτος προτεθῆναι ^ ἀλλ᾽ 
ἐφ᾽ ἰχανὰς ὥρας χόπτεσθῦχι τὸ συνέδριον μάτην, μὴ 
e ὑποδεχομένων τῶν ἐχχλησιχστ' .ν τὴν τῆς ὑπο- 
θέσεως ἀγωνίαν ws o μὴν ἀποχρτομένων, Ἦν 
δὲ μόνον φωνὴ παμμιγὴς, ὑπὸ τοῦ λίχν ἐνηχεύν 
ταῖς ἀχοχῖς, ἀδιάχριτος, Ὡς χαὶ χατασιγάζουσι 
τοῖς ἱεροκήρυξι τὴν ἄσημον χραυγῆν, xal σιγὴν 
“παραγγέλλουσιν, ἐπισχεθῆνχι 49 τὰς φωνάς. O συν- 
νενοηχὼς ἐγὼ μετὰ τῶν δοθέντων μοι συνεργῶν τῆς 
σχέψεως, xal τηνάλλω: τρίδεσθχι τὸν χαιρὺν οὐχ 
ἐθελήσας, ἔλυσχ τὴν ἐχχλησίχν, xal εἰς ἑτέραν ἥχειν 
παρήγγειλα, παρεσχευχσμένους ὄντας, xal ἐπχγο- 
ξλένους τὰ μεθ᾽ ὧν οἴονται νιχᾷν, βοηθήματχ - ἐπι- 
τιμίοιϑ χαὶ παλχμναίαις ἀρχαῖς καὶ φριχιυδεστάταις 
(ὡς φόμην) ἀσφαλισάμενος τοὺς εἰς τὴν μέλλουσαν 
Θορυδάσειν Ἐπιχειρήσοντας, ἢ φθέγξασθαί τι χατὰ 
ρείχν, ἢ χὰριν, ἢ πάθο5 ἕτερον, χοινῶς ἢ ἰδίᾳ δια- 
φέρον αὐτοῖς τῶν τενόντων εἷς παράδασιν τῶν 
θείων xal πχραχοὴν χανόνων, xai σύστασιν ψεύδους, 
"Hxtv εἰς δευτέρα 90, Καὶ πάλιν ἀφίκοντο οἱ τῆς 
ἐχχλησίας ἐνστάναι, xal ἐναγόμενοι. ΟἹ οὐδὲ περι- 
ἔμειναν πεῦσιν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐπίμπλαντο τὰ πάντα 
ἀχοσμίας xal ταραχῆς, xal τοῦ προτέρου συνεδρίου 
μείξον ἀταξία χχτέσχε τὸ 

καὶ πάλιν τὴν ἐχκλησίαν, xal. τὴν ζήτησιν ἀνήρτησχ, 
προχειρίσασθχι παραγγείλας, εἰς ἀπολογίαν ἀφ᾽ ἐχά- 
στου τῶν ἐκχλησιαστιχῶν ταγμάτων, δύο τυχὸν ἢ 
καὶ τρεῖς, τοὺς λόγον στρογγύλει εἰδίέμονας, καὶ 
εἰπεῖν xxl ἀχοῦσαι δοχιμωτάτους “ ἐπ΄ ζεσθαι τε χε- 
λεύσας καὶ θείους κανόνας, si ἔχουσιν ἐναντίους πρὸς 
παρὰ τῶν ἀπεναντίας προφερομένοις, ἢ ἕτερα τινα 
δικαιώματα, ᾿Ἐπισχεῖν δὲ τὸ πλῆθος xii τὸν σύρ- 
φαχα ὄχλον, οὗ σὺν τῷ διχχίῳ͵ σὺν βίᾳ δὲ τῆς δίκης 
ἀποπειρώμενον, xal συγχέοντα, xai θλίδοντα τὸ 
ἀχροατήριον. ᾿Εὐτρεπίσθη χαί πάλιν ἐχχλησία τρίτη. 
Καὶ συμπαρῆσαν ἄπαντες οἱ προτεταγμένοι, ἠνεψγ- 
μένας ἔχοντες xal ἐστώσας ὡς πρὸς ἀκρόσιν τὰς 
ἑαυτῶν ἀχοὰς, xai οἱόμενσι ἀχούσεσθχί τι λαμπρὸν 
καὶ γενναῖον, ᾿Αλλ᾽ ἦν οὐδὲν οὐδαμοῦ τοιοῦτον * ὅχλος 
δὲ, καὶ θροῦς, xal ἐνθουσιώδης ὁρμὴ, καὶ δῆμος 
πάλιν παρέδαχχόν τι βλέπων xal μανιχὸν, xal πολ- 
λων λόγων ματαία τριδῃ͵, ὡς τοπρότερον. Τελευταῖον 
δὲ μετὰ πολλὰς τῆς ἡμέρας ὥρας, καὶ περὶ δείλην 
ὀψίαν, ἤδη δόξαν οὕτως αὐτοῖς, εἰς μέσον προετέθη - 
χρυσόδουλλον προσχυνῃτὸν τοῦ θειοτάτου κράτους 
σου, τῇ μεγάλῃ φιλοτιμηθὲν Ἐχκχλησίᾳ, ἐπί τισι 
μὲν xal ἄλλοις θεφαλαίοις διαφόροις, περιέχον δὲ 
xal περὶ τῆς ζητουμένης ταύτης, προσέπος ταῦτα ᾿ 
« ἷ Ὅσαι δὲ ἀρχῆθεν ἐπισχοπαὶ εἰς ὕψος ἀνήχθησαν 
ἤδη μητροπόλεων, ἢ xal ἐπισχοπαὶ εἰς ἀρχιεπισχο- 


urbem eral, congregata ; concilium est coactum. 
Cumque jamjam habilura principium esset in- 
dagatio, quiddam inopinatum preter exspectatio- 
nem conligit ; cum clerici sancii magneque Dei 
Ecclesi: sponte sua suhito seditionem commovis- 
seut tantam, ut ne quidem paterentur omnino de 
re consideranda investigalionem proponi, sed 
plnribus horis concilium frustra laboraret, nec 
accipientibus ecclesiasticis causze disceptationem, 
nec etiam rejicientil us, Tantum clamor quidam 
promiscuus erat, etquod vehementerferiret aures, 
indiscrelus adeo quidem, ut etiam preconibus 
sacris obscu: um clamorem coinpescentihus, et si- 
lentium indicentibus, minime voces cohibitze fue- 
rint, Quo ego animadverso cum iis, qui mihi dati 
erant investiganda rei socii, quod lempus frustra 
conleri nollem, concionem dimisi, et in alterum 
diem venire jus:iparalos, eaque secum afferentes, 
adjumenta, quibus se superiores evasuros puta- 
rent: penis Οἱ exsecrationibus diris maximeque 
horrendis (ut equidem arbitrabar) im licans eos, 
qui post: idie ausuri essent. tumuliuari, aut quid- 
quam proloqui, vel ex usu, vel ex gratia, vel alio 
affectu, quod publice vel privatiin 608 tangeret, 
atque ad violationem contemptumque sacrorum ca- 
nonum, et mendacio slabiliendo faceret. Ventum 
ergo postridie, jamque rursus ecclesiasliciaderant 
ad instandum, etiain cum rei essent. Nec jam ut 


δεύτερον. Λοιπὸν ἕλυσα C interrogarentur,exspectabant; eed mox omnia com. 


plebantur indecora facie rerum ac perturbatione, 
majorque confusio erat in altero, quam in priore 
concilio Quamobrem denuo concionem solvi, οἱ 
exainen sustuli ; cum jussissem, ul exponende 
caus duo vel tres e quolibet ecclesiasticorum or- 
dinum seligerentur, qui rotunde rem proponere 
nossent, ac tum loquendi, tum audiendi modum 
recte tenerent. Simul edixi, sacros adducerent ca- 
nones, si quos haberent contrarios iis, qui ab 
adversa parte proferentur, aut aliajurium admini- 
cula :inultitudinem interim promiscuamque turbam 
cohibentes, que non ex siqui et boni ratione, sed 
vi causam disceptet, ipsumque auditorium turbet 
ac vexet. ltaque rursus instituta concione tertio, 


D convenerun! universi de quibus dictum, jamque 


apertas et erectas ad auscultandum aures habe- 
bant, quod aliquid rei splendide ac preclare se 
audituros putarent. Verum nihil usquam erat tale, 
sed merus omnino tumultus,et strepitus, etincila- 
tus animorum impetus, et populus iterum more 
bacchantium furentes ostentaus oculos, et mul- 
torum verborum ceu prius etiam acciderat, vana 
consumptio. Tandem post multas diei horas,etsero 
jam vespero, quod eis ita visum esset, prolala est 
in medium venerabilis aurea bulla sacratissime 
majestalis tus, majori concessa Ecclesie, cum de 
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40 οὐχ ἐπισχεθῆναι, 80 ἧκον slc δευτέραν. 
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aliis quibusdam diversus capitulis, lum de qui&- A zov ἢ μητροπόλεων ἀξίωμα ἀνεδιδάσθησαν, ἔσοντει 


stione proposita complectens hzc ad verbum: 
« Quicunque vero episcopatus jamdudum evecli 
suntad metropolium sublimitatem, vel si episcopa- 
tus ad archiepiscopatuum, aut metropolium di. 
gnitatem ascenderunt : manebunt et ipsi eadem 
in dignitate ac gradu, nec eos quisquam ad infe- 


xai αὖται ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀξίας ἔστῶσαι χαὶ βάσεως, 
xxl οὐδεὶς ταύτας ὑποόδιθάσει, τὸ ἀμετακίνητον καὶ 
πάλιν ὀφειλούσας χεχτῆσθαι, ὥσπερ δὴ καὶ τετύκω- 
vat, καὶ γεγόνασιν * εἰ μή που χρονικὸν ἴσως, καὶ 
προσώποις περιγραπτὸν τὸ τοσοῦτον δεδώρηται φι- 
λοτίλμημα παρά τινος βασιλέως. » 


riorem rediget locum, sed habere debebunt hoc jus, ut innovari nequeant, quemadmodum et sas- 
citum est et obtinuere ; nisi forte beneficium ejusmodi ceu temporarium, et personis circumscri- 


ptum, ab aliquo eis imperatore concessum sit. » 
Preter hanc vero sacram bullam auream, insi- 
nuatum est etiam scriptum constitu: divinitus 


majestatis tuse, jus. dicentis inter indicatum reli-- 


giosum metropolitanum Ancyrz, ac reverendissi- 
mum chartularium, atque nonnullos e majore Dei 
Ecclesia, decessoris nostri jussu, missos obcausam 
propositam, quod quidem secundum majorem 
Ecclesiam pronuntiat. 

Cumque tum hzc ipsa, tum longitemporis dura- 
tionem, instar alicujus teli objicerent: negabant 
abrogandam rem qua tanto jam temporis inter- 
vallo ex longa minimeque interturbata consuetu- 
dine oblinuissetl. Que cum ad tollendos canones 
nobis haud sufficere visa fuissent, ipsique metro- 
politani permoleste ferrent tam alienas a ratione 
contradictiones ecclesiasticorum ; ac vicissim ac- 
clamarent ecclesiastici, οἱ ad sacrum imperato- 
rium tribnnal provocarent, nec prius se causam 
suam aclures asseverarent, nisi hec abrogata fuis- 
sent: suspensa denuo fuit qus&stio, tuzque ma- 


Πρὸς τῷ θείῳ δὲ τούτῳ -ρυσοδουλλίῳ, ἐνεφανίσθη 
καὶ τὸ σημείωωαχ τοῦ θεοπροδλήτου χράτους ww, 
μεταξὺ διχάσαντος τοῦ τε ῥηθέντος θεοφίλοῦς ux 
τροπολίτου ᾿Αγχύρας, xal τοῦ εὐλαδεστάτου χῷ- 
τοφύλαχος, χαί τινων τῆς τοῦ Θεοῦ μεγάλης ἔχαλῃ- 
σίχς ἐκ προστάξεως τοῦ πρὸ ἡμῶν cà τῆς 'Exda- 
σίας οἰακίζοντος ἐχπεμφθέντων περὶ τῆς προκειμένης 
ὑποθέσξως, δικαιοῦν τὴν μεγάλην ᾿Εχκχλησίαν. 

"Oc τι δὲ ὅπλον προδαλλόμενοι προὔλτμα, ταῦτέ 
τε xal τὸν μαχρὸν χρόνον, μὴ δεῖν τὴν Ἐπὶ τοσοῦτον 
χρόνον χρατήσασαν ix μαχρᾶς xal ἀπαραποδίστο 
συνηθείας πρᾶξιν ἀθετηθῆναι ἔλεγον. Ὧν οὐχ ἂ-:- 
νῦν ἡμῖν εἰς χανόνων χαθχίρεσιν ἀναφανέντων, 
ἀγχκαχτούντων δὲ τῶν μητροπολιτῶν ἐπὶ ταῖς cec 
ταις ἀλόγοις τῶν ἐχχλησιαστικῶν ἀντιῤῥήσεσιν, En- 
δοωμένων δὲ χαὶ τῶν ἐχχλησιαστιχῶν, καὶ τὸν θεῖν 
βασιλικὸν ἐπιχαλουμένων βῆμα, xal μὴ πρότερον 
ἀπολογήσασθαι βεβαιουμένων, εἰ μὴ ταῦτε ἀβετη- 
θετεν, μετεωρίσθη πάλιν τὰ τῆς ζητήσεως, x3 3 
τῆς σῆς μεγαλειότητος ἐξενάσει ἐτχαμιεύθη, "lv ἃ 


jestatis examini reservata. Ut aulem sacra quoque c xzi τὸ ἄγιόν σου χράτος γνῷ, ὡς ἐκ ἐν παρίγν 


majestas tua cognoscat, non ob nullum pretium 
opere nobis hoc datum fuisse mandatum, nec obi- 
ter aut negligenter tractatum, visum est medio- 
critati nostre, omnem librum sacrum (si fieri pos- 
sel) evolvere, sacrosque canones universos curiose 
perquirere. deque his ejus, quo de rgitur, intel- 
ligentiam percipere, postque cognitionem hanc, 
scripto exhibere dive majestati tu» qus inventa 
essent. Quas sane recensenti a principio ad finem 
usque..... utet singuluis et particulatim propositis 
juribus cujusque partis instructa tua majestas 
sequissima et incorrupta, certo cognoscat religio- 
sos metropolitanos, qui de his litigant, non de re- 
bus iniquis contendere. Quapropter audi, queso, 
serenissime imperator. Qum multi canones inme- 
dium allati fuissent multique libri sacri reper- 
tum ex eis est, uti deinceps indicabitur, multos 
sacros ac divinos canones, legesque civiles, et acta 
sanctarum universalium synodorum vetare, ne ad 
metropolium snblimitatem episcopatus evehantur : 
cum ordinem singulis modumpue statuant, nec ulli 
rerum fines transilire, velappeterenon convenien- 
tia, permittant. Atque uti minime producentis 
omnibns orationem prolixiorem faciens, sacris au 

ribus tuis molestus sim, saltem prolatis in medium 
majoris momenti canonibus et ex quibus solis elu- 
cescere veritas poterit, c:eteros omittam. Cum pa- 
triarcha quiJam Antiochenus olim ordinationem 


ἠμῖν ἐδόθη τὰ τῆς προστάξεως, οὐδὲ παρέργις 
ἢ ἀμελῶς ἐξηιάσθη, δεῖν ἔγνω ἣ μετριότης km 
πᾶσαν ἱερὰν βιόλον (εἰ οἷόν τε)ὴ ἀναπτυξασθαι͵ si 
πάντα θεῖον xavóva πολυπραγμονῆσαι, καὶ ἐξ cm 
λαδεῖν τοῦ ζητουμένου χατάληψιν “ κεὶ μετὰ γνῶσιν 
γράμματι παραστῆσαι τῷ θεσπεσίῳ κράτει σοῦ τὶ 
εὐρεθέντα πᾶσιν, “Απερ ἐπεξιόντι τοῖς ἀπ᾽ ἀρχᾷᾷ 
μέχρι τέλους..... ὅπως ἀπὸ τῶν καθέκαστα καὶ κχετὸ 
μέρος δικαιολογίων ἐχάττου τῶν μερῶν λαδοῦσα εἴδη; 
σιν ἣ δικαιοτάτη καὶ ἀῤῥεπὴς βασιλεία σου, use 
καὶ πληροφορίαν λάδοι, ὡς οὐκ ἐπ᾽ ἀδίκοις οἱ πρὶ 
τούτων μαχόμενοι θεοφιλεῖς μητροπολῖται φιλονῶν 
χοῦσιν, Οὐκοῦν καὶ ἄχουσον, γαληνότατε acus) 
Πολλῶν κανόνων εἰς μέσον τεθέντων χαὶ ἱερῶν ὅν» 
θλῷν, εὑρέθη ix τούτων, ὡς ἐξῆς δηλωθήσεται, ὡς 
τὸ τὰς ἐπισχοπὰς εἰς μητροπόλεων Üqoc ἀνάγεσθαι, 
πολλοὶ καὶ ἱεροὶ καὶ θεῖοι χανόνες, καὶ molt 
νόμοι, καὶ πράξεις χαθολιχῶν ἅἄγίων συνόδων mr 
λύουσι, τάξιν ἑκάστῳ xal τόπον ἐπιτιθέντες, καὶ κὴ 
πηδᾷν ὑπερόρια, μηδ᾽ ἐφίεσθαι Ἐπιτρέπονττς τῶν ὦ 
προσηχόντων. Καὶ ἵνα μὴ μηχύνων τῇ τῶν πάντων 
παρχγωγῇ, ταῖς ταῖς ἁγίαις ἐνοχλῶ ἀχοαῖς, τοὺς 
χαιριωτέρους προθεὶς εἰς μέσον, xal ἐν ὧν μόνον 
δυνατόν ἐστι τὴν ἀλήθειαν ἀναφανῆναι, τοὺς ἀλλακ 
καταλιμπάνω, Πατριάρχου γάρ τινος ᾿Αντιοχείες, 
τῶν ἔν Κύπρῳ ᾿Εχχλησιῶν τῆς χειροτονίας πάλει 
ἀντεχομένου. καὶ ζητήσεως περὶ τούτου ἐν τῇ γᾷ 
xal καθολιχῇ τρίτῇ cuvdÓp γενομένης, ἀκόφεεις 
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- πῶν θείων ἐδόθη Πατέρων, ὡς ὁ ζ΄ ταύτης χανὼν A ecclesiarum Cypri sibi vindicaret, deqüe hoc in 


παρίστησι, τοιχύτη " « Πρᾶγμα παρὰ τοὺς ἐχχλη- 
4 σιαστιχοὺς θεσυοὺς xal τυὺς κανόνας τῶν ἁγίων 
« Πατέρων χαινοτοιούμενον, xai τῆς πάντων ἐλευ- 
€ θερίας ἀπτόμενον, προσήγγειλεν ὁ θεοφιλέστατος 
« ἐπίσχοπος Ῥηγίνος, xai οἱ σὺν αὐτῷ εὐλαδέστα- 
« τοι ἐπτίσχοποι τῆς Κυπρίων ἐπαρχίας Ζήνων xal 
« Εὐάγριος. “Ὅδεν ἐπειδὴ τὰ χοινὰ πάθη μείζονος 
. 4 δεῖται θεραπείας, ὡς xxi μείζονχλ τὴ» ὄλάδην φέ- 
« ροντὰ, xai μάλιστχ, εἰ μηδὲ ἔθος ἀρχαῖον παρ- 
« ηἠχολούθησεν, ὥστε τὸν ἐπίσχοπον τῆς ᾿Αντιοχέων 
« πόλεως τὰς ἐν Κύπρῳ ποιεῖσθαι χειροτονίας, χαθὰ 
α διὰ τῶν λιδέλλων xal τῶν οἰχείων φωνὸν ἐδίδαξαν 
« οἱ εὐλαδέστατοι ἄνδρες, οἱ τὴν πρόσοδον τῇ ἁγίᾳ 
4 συνόδῳ ποιησάμινοι, ἔξουσι τὸ ἀνεπηρέαστον xal 
« ἀδίχοτον οἱ τῶν ἁγίων ᾿Εχχλησιῶν τῶν χατὰ τὴν 
« Κύπρον προεστῶτες, χατὰ τοὺς χανόνας τῶν ὁσίων 
« Πατέρων, καὶ τὴν ἄρχαιαν συνήθειαν, δι᾿ ἑαυτῶν 
« τὰς χειροτονίας τῶν εὐλχδεστάτων ἐπισχόπων 
« ποιούμενοι, Τὸ δὲ αὐτὸ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων à- 
« οιχήσεων xal τῶν ἀπανταχῆῇ ἐπαρχιῶν φυλαχθήσε- 
€ ται, ὥστε μηδένα τῶν θεοφιλεστάτων ἐπισχόπων 
« ἐπαρχίαν ἑτέραν οὐκ οὖσαν ἄνωθεν xai ἐξαρχῆς 
« ὑπὸ τὴν αὐτοῦ ἤγουν τῶυ πρὸ αὐτοῦ χεῖρα, χατα- 
€ λαμὄάνειν, ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ τις χατέλαδε, καὶ ὑφ᾽ ἕαυ- 
€ τὸν πεποίηται βιασάμενος, τοῦτου ἀποδιδόναι, ἵνα 
€ μὴ τῶν Πατέρων οἱ χάνινες παραδαίνωνται, μηδὲ 
« ἐν ἱερουργίας προσχήματι, ἐξσυσίας τῦφος χοσμι- 
« χὸς παρεισδύηται, μηδὲ λάθωμεν τὴν ἐλευθεριαν 
« xatópixpbw ἀπολέσαντες, ἣν ἡμῖν ἐδωρήσατο τῷ 


sancta οἱ universali tertia synodo quaesitam fuis- 
set : sententia divorum Patrum edita est hu- 
jusmodi, sicuti canon eisdem seplimus declarat : 
« Rem que novo more preter leges ecclesiasticas, 
« et sancloruin Patrum canones admittitur, om- 
« niumque libertatem tangit, nuntiavit religiosissi- 
e mus episcopus Reginus, eique adjuncti reveren- 
« dissimi episcopi provincie Cypriorum, Zeno 
« Atque Evagrius Unde.cum morbi communes ma- 
e joris curationis egeant, ut qui majus quoque 
« damnum ferant,presertim si neque mos antiquus 
« accesserit, ut episcopus urbis Antiohene ordi- 
« nalienes in Cypro faciat, quemadmodum per li- 
« bellos et orationes suasdocuere viri reverendis- 
B«simi, qui concilium hoc nomine adierunt ; 
« immunitatem ab omni habebunt injuria et vio- 
« lentiosanctorum ecclesiarum,qua in Cypro sunt, 
« presides,secundum canones sanclorum Patrum, 
« et anliqnam consuetudinem, per seipsos ordina- 
«tionesreverendissimorum episcoporum facientes. 
« [dem vero et in aliis diccesibus provinciarnm, 
« qua ubique sunt, observabitur: ut nullus reli- 
«giosissimorum episcoporum provinciam alienam, 
« que olim et ab inilio ejus, vel antecessorum 
« jpsius manu non fuerit, occupet. Qninetiam si 
« quis occupaverit, et sibisubjecerit, adhibita, vi, 
«restituat eam, ne Patrum canones violentur, 
« nec sacri muneris przetextu, potestatis mundanaz 
« fastus irrepat, neve nobis haud observantibus 


« ἰδίῳ αἵματι ὁ Κύριος ἥμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ  « liberlatem eam paulatim amittamus,quam nobis 


« πάντων ἐλευθερωτὴς ἀνθρώπων. ᾿Ἔδοξε τοίνυν τῇ 
« ἁγίᾳ «αἱ οἰχουμενικῇ συνόδῳ, σώζεσθαι ἑχάστῃ 
« ἐπαρχίᾳ χαθαρὰ xal ἀδίαστα τὰ αὐτῇ προσόντα 
« δίχαια ἐξαρχῆς καὶ ἄνωθεν, χατὰ τὸ πάλαι χρατῇ - 
« σὰν ἔθος, ἄδειαν ἔχοντος ἐχάστου μητροπολίτου, 
» τὰ ἴσα τῶν πεπραγμένων πρὸς τὸ οἴχετον ἀσφαλὲς 
« ἐχλαύεῖν. El δέ τις μαχόμενον τύπον τοῖς νῦν ὡρι- 
« σμένοις προχομίσοι, ἄκυρον τοῦτον εἴνχι ἔδοξε τῇ 
« ἁγίᾳ πάσῃ xal οἰχουμενιχῇ συνόδῳ, » Καὶ τοῦτο 
μὲν ὥρισται παρὰ τῆς ἁγίας τρίτης συνόδου, Καὶ 
δεήσεως ταύτῃ προσενεχθείσης παρά τινος Εὐνομίου 
τῆς Νιχομηδέων ἁγίας ᾿Εχχλησίας ἐπιστατοῦντος, 
χατὰ ᾿Αναστασίου τῆς χατὰ Νίχαιαν ᾿Εχχλησίας 
κατάρχοντος, τὴν ἐπισχοπὴν Βασινουπόλεως ὑφαρ- 
πάσαντος, διὰ τὸ ἔηαγχος τὴν εἰρημένην υαητρόπολιν 5, 
τῆς Νιχαΐας παρὰ Οὐαλεντινιανοῦ καὶ Οὐέλεντος τῶν 
βασιλέων εἷς μητροπόλεως ἀναχθῆναι τάξιν, ἀναχθέν- 
τας 83 ἄρτι kv αὐτῇ πρὸς τὴν τοῦ βασιλείου ἀράτους πε-- 
ριωπὴν᾽ xal ἀναδοῶντος ὡς ἀδιχοῖτο, ἡ ἁγία σύνοδος 
ἐξήτησε περὶ τοῦτου, παρόντων χαὶ τῶν προσώπῳ 
τοῦ βασιλέως Μαρχιανοῦ συνεδρευόντων συγχλετιχῶν 
ἀρχόντων * καὶ δεῃσανοῦτω, τὸ βασιλιχὸν διάταγμα, τὸ 
τὴν εἰρημένην μητροπόλιν S4 τῆς Νικαίας ἀναδιξάζον 
εἰς μετροπόλεως ὕψως͵ ὑπανεγνώσθη * xal εἴχεν οὕτως" 


« largitus est per sanguinem suum Dominus noster 
« Jesus Christus,omnium liberator llle mortalium. 
« Placuit ergo sancto et universali concilio, ut 
« cuique provincie pura serventur et inviolata 
« jura, quz a principio etjam olim habet, secun- 
« dumconsuetudinem priscam: inetropolitano quo- 
« libet licentiam habituro, ut copias actorum suam 
« in securitatem accipiat.Quod si quis sanctionem 
« pugnantem cum iis,que modo decreta sunt pro- 
« tulerit, eam irritam essa debere placuit huic 
« universo sancto et universali concilio. » Et hoc 
quidem decretum fuit a sancto tertio concilio. 
Cum eidem preccs essent oblat:e ab Eunomio quo- 
dam, sancie Nicomediensis ecclesie preside, 
adversus Anastasium Nicene pontificem ecclesism, 
qui Basinopolitanum ἃ episcopatum per surreptio- 
nem invaserat propterea, quod haud ita pridem 
dicta civitas Nicena per Valentinianum et Valen- 
tem imperatores ad metropolis ordinem evecta 
fuisset, qui recens ad imperii regii culmen in ea 
fuerant elati : exclamante Eunomio,injuriam sibi 
fieri: perquisivit rem sancta synodus, iis eliam 
presentibus senatoriis magistratibus, qui nomine 
Marciani Augusti concilio intererant: quodque sic 


opus esset facto, decretum imperatorium, quo dicta Nicena civitas ad metropolis sublimitatem : 
evehebatur, perlectum fnit; quod in hanc perscriptum erat sententiam : 
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δὲ πόλιν τῆς. δὲ ἀναχθέντων, ὅδ πόλιν͵ 


5 Constantinopolitanum. 
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« Imperatores, Cesares, Valentinianus et Va- A 


« lens pii, felices, perpetui augusti, victores, Ni- 
« cienis. * 

« Licel studium nostrum jam inde manifestum et 
« conspicuum factum sit omnibus, ex quo imperii 
« culmen,et reipublicze gubernacula voluntate Nu- 
« minis suscepimus : lamen preter hzc referemus 
« etiam ad felicitatis ipsius initium, quod civitas 
« vestra referta mortalibus et exsultans ob felicita- 
« lem nostram, gaudii lzetitieque causam universo 
« populo przbbuit. Quare cum metropolis olim ap- 
« pellata fuerit, idque leges antiqu: contineant : 

« eadem, quae Nicomedienses, nobis sancientibus, 
« consecuti sunt,quin inconcussa rataque mansura 
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« Αὐτοχράτορες, Καίσαρες. Οὐαλεντινιανὸς — xal 
« Οὖχλης, εὐσεδεῖς, εὐτυχεῖς, σεδχστοὶ αἰώνιοι, νι- 
« χηταί, Νιχαεῦσιν. 

« Εἰ χαὶ 4 σπουδὴ à ἡμετέρα ἐξ ἔκεινου δήλη πᾶσι 
« χαὶ περίόλεπτος γέγονεν, ἐξ οὗ γῆς βασιλείας τὸ 
« ὑπεραναδεδηχὸς xal τῶν δημοσίων τοὺς οἴαχας 
« βουλήσει τοῦ Κρείττονος ὕπεδεξάμεθα, ὅμως πρὸς 
€ τούτοις ἀποσώσομεν xal εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς εὐτυ- 
€ χίας αὐτῆς, ὅτι γε ἡ ὑμετέρα πόλις προσαναπλη- 
« σθεῖσα καὶ γχυριωθεῖσα imi τῇ ἡμετέρᾳ εὐτυχίᾳ, 
« ,αρὰς xal εὐφροσύνης παντὶ δήμῳ αἰτία γέγονε, 
« Διὸ 6i ἐπειδὴ μητρόπολις πάλαι ὠνομάσθη, καὶ 
« τοῦτο νόμοι παλαιοὶ περιέχουσι, τὰ αὐτὰ, xt 
€ Νιχομηδεῦσι νομοθετούντων ἡμῶν ὁπῆρξεν, οὐδε- 


«sint, etin posterum augenda quoque civitati B « μίαν ἀμφιθολίαν ἔχειν δύναται, τὸ, ἀσάλευτα xal 


e vestrae, nullum esse dubium potest. Duret igitur 
« in perpetuum hzc consuetudo, et civitas vestra 
« metropolis sit: ea consuetudine, quas in proces- 
e sione Bithyniarchz servatur, permanente. Nam 
« nemo quid aliis adimit. Augescat,ita velente Nu- 
« mine, civilalis veslrz dignilas. Ideoque leti vota 
« duplicate, atque ob ea gaudele, quz lionor ipse 
« Vobis largitus est,omni deinceps ambiguitate ces. 
« sante : considerantes, quo pacto :elerna mansue- 
« tudo et providentia vobisex sanctionibus nostris 
e obligerit. » 


Et he quidem illz fuerunt imperatorumlitterz, 
Nicenis concessze. Cum aulem eas indigne (velut 


apparet) tulissent. Nicomedienses, edictum aliud C αὐτὸ (ὡς φαίνεται) Νιχομηδέων, 


eorumdem imperatorum pro Nicomediensibus fa- 
clum fuit, ex episcopi Nicomediersis petilione : 
quod ipsum quoque lectum fuit in synodo, hanc 
perscriptum in sententiam : 

« Valentinianus, pius, felix, augustus, Nicome- 
« dien:ibus salutem. » 

« Consuetudo velus, quz circa privilegia vestrze 
« civilatis jam olim obtinet, servabitur.Non enim 
« incrementum honoris Nicene civitatis juri ve- 
« siro polest officere, quandoquidem hoc ipso Ni- 
« comediensis urbis augetur dignitas, quod illa 
« secundo consistens loco,metropolis appellatione 
« vocetur. » 

« Illustrissimi presides, qui nomine Marciani 


€ ἰσχυρὰ μένειν, xal εἰς τὸ ἔπειτα αὐξηθησόμεν: 
4 τῇ ὑμετέρᾳ πόλει. Διαμενέτω τοίνυν εἰς τὸ ὄδιηνε- 
« χὲς ^ συνήθεία αὕτη, καὶ ἣ πόλις ὑμῶν μητρόπο- 


« λις ἔστω, τῆς συνηθείας ἐπὶ τῇ προόδῳ τοῦ 
« Βιτυνιάρχου διαμενοόσης, Οὐδεὶς γὰρ ἀφαιρεῖτχί 


«τι ἄλλων. Βουλήσει τοῦ Κρείττονος, αὐξηθειη 
« τῆς ὑμετέρας πόλεως τὸ ἀξίωμα, Χαίροντες τοίνυν 
« τὰς εὐχὰς διπλασιάζετε, καὶ ἤδεσθε ἐφ᾽ οἷς αὐτὴ 
« ἡ τιμὴ ὑμτν παρέσχηται, πάσης ἀμφιδολίας εἰς 
« τοεξῆῇῆς σχολαζούσης * συνορῶντες, ὅπως αἰωνίου 
« πραότητος χαὶ προνοίας ἐκ τῶν ἡμετέρων ϑεσπισμά- 
€ twv τενυχήκατε. v 

Kal τὸ μὲν γράμμα τῶν βασιλέων, ὅπερ, τοῖς Νι- 
χαεῦσι πεγιλοτίμητο, τοῦτο Σχετλιατάντων δὲ πρὸς 
γέγονε xxl ἕτερον 
πρόσταγμα τῶν αὐτῶν βασιλέων Νιχομηδεῦσιν, ἐξ 
αἰτήσεως τοῦ ἐπισχόπου Νιχομηδείας, ᾿Ανεγνώσθη 
δὲ χαὶ αὐτὸ kv τῇ συνόδῳ. Kel ἀναγνωσθὲν, εἶχεν 
οὕτως " 

« Οὐαλεντινιανὸς, σὐσεδὴς, εὐτυχὴς, αὖὗγουστος, 
t Νικομηδεῦσι χαίρειν. 

« H περὶ τὰ πριδιλίγια τῆς πόλεως τῆς ὑμετέρας 
« πάλαι ὑπάρχουσα ἀρχαία συνήθεια φυλχαχθήσεται͵ 
« Οὔτε γὰρ ἣ προσθήχη τῆς τιμῆς τῆς Νιχαίων 
« πόλεως τὸ δίκαιον τὸ ὑμέτερον βλάψαι δύναται, 
«€ ὁπότε ἐπχύξεται τὸ ἀξίωμα τῆς Νικομηδέων, 
« ὅπερ δό ἐχείνη ἢ ἐν δευτέρῳ τόπῳ οὖσα, μητροπό- 
« λεως ὀνόματι καλεῖται. » 

« Οἱ ἐνδοξότχτοι à ἄρχοντες, οἱ προσώπῳ τοῦ βασι- 


« augusti concilio intei erant, dixerunt : ΝϑυϊΓγῷ ex D « λέως Μαρχιχνοῦ τῇ συνόδῳ συνεδριάζοντες, εἶπον * 


« his sacris Litteris de episcopo loqunutur, sed 
« ambe civitatibus honorem largiuptur. Et sacre 
« Litlere dive memorix Valentiniani ac Valentis, 
« qua tum temporis Nicenorum civitali jus metro 

« policum tribuebant, peculiariter preecipiunt, ne 
« quid aliis civitatibus adimatur. Et sanctorum 
« apostolorum canon de uno metropolitano per 
« quamlibet provinciam loquitur.Quid igitur'sancte 
« synodo de hoc videtur? Exclamavit sancta syno- 
« dus. Canones rati sunto. Canonibus satis fiat. 

« Atticus, religiosissimus episcopus Nicopolis an- 


« Οὐδὲ ἕν μὲν θεῖον Γράμμα περὶ ἐπισχόπου διλλέγε- 
«ται " ἔχάτερον δὲ τὴντιμὴν ταῖς πόλεσι παρέχει. Τὸ δὲ 
« θεῖον Γράμμα τοῦ τῆς θείας λήξεως Οὐαλεντινιανοῦ 
« xal Οὐάλεντος, τηνιχοῦτα τῇ Νικαέων παρασχὸν 
« τὸ μητροπολιχὸν δίκαιον, ἰδικῶς παραχελεύεται, 
« τῶν ἀλλων μηδὲν ὀφαιρεῖσθαι πόλεων. Καὶ ὁ χα- 
« νὼν τῶν ἁγίων ἀποστόλων, περὶ ἐνὸς μητροπολίτου 
« καθ᾿ ἐχάστην τῶν ἐπαρχῶν διαγορεύει. τί τοίνυν 
« τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ παρίστατοι περὶ τούτου ; Ἐ ἁγία 
« σύνοδος ἐδόησεν * Οἱ χανόνες χρατείτωσαν, Τοῖς 
« κανόσι τὸ ἱκανόν γεοέσθω, ᾿Αττιχὸς ὁ εὐλαδάστα- 
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τος ἐπίσκοπος Νιχοπόλεως παλαιᾶς 
εἴπεν * Ὃ κανὼν οὕτω διαγορεύει. Ὥστε ἐν μιᾷ 
ἑχάστῃ τῶν ἐπαρχιῶν τὸ χῦρος ἔχειν τὸν τῆς μη- 
τροπόλεως, χαὶ αὐτὸν χαθιστᾷν πάντας τοὺς ὑπὸ 
τὼν αὐτὴν ἐπαρχίαν ὄντας ἐπισκόπους, Καὶ αὕτη 
ἐστὶν ἡ ὀιάνοια τοῦ χανόνος, Τῷ δὲ τῆς Νιχομη- 
δείας, ἐπειδὴ ἐξ ἀρχαίου αὕτη μητρόπολίς ἐστι, 
χεχρεώστηται, πάντας τοὺς ὑπὸ τὴν ἐπαρχίαν 
αὐτοῦ ὀντας ἐπισχόπους χειροτονεῖν. 'H ἁγία σύν- 
οδος εἴπε * Ταῦτα πάντες βουλόμεθα. Ταῦτα παν- 
ταχοῦ χρατείτω. Ταῦτα πᾶσιν ἀρέσχει. Ἰωάννης, 
Κωνσταντῖνος, πατρίχιοι, xal ol λοιποὶ εὐλαδέστα-- 
τοι ἐπίσχοποι τῆς Ποντιχῆς διοικήσεως, εἶπον “ Oi 
κανόνες ἕνα ἴσασι μητροπολίτηνν, τὸν ἀρχαιότερον. 
Καὶ δῆλον, ὡς τὸ θεοφιλεστάτῳ ἐπισχόπῳ Νιχο- 


al νομοθεσίαι, ὡς δύνοιδε xal ἡ ὑμετέρα μεγαλο- 
πρέπεια, ὀνόματι μητροπόλεως μόνῳ ἐτίμησαν 
τὴν Νιχχέων * προτιμᾶται δὲ τῶν λοιπῶν Ἐπισκόπων 
τῆς ἐπαρχίας τῇ τιμῇ μόνῃ " ἡ ἁγία σύνοδος εἶπε" 
Κανονιχῶς ἐδίδαξαν. Καλῶς ἐδίδαξαν. Πάντες 
τὰ αὐτὰ λέγομεν. Καὶ αὖθις οἱ κανόνες χρατεί- 
τωσαν. Τοῖς χανόσι τὸ ἱκανὸν γενέσθω. Ὧν οὕτω 
συνδοξάντων͵ συμπέρασμα ἐπήγαγον οἱ ἄρχοντες, 
καὶ ἀπόφασιν, ἔχουσαν οὕτως " Τὴν μὲν αὐθεντίαν 
τοῦ μητροπολίτου ἐν ταῖς χοτὰ Βιθυνίαν "ExxÀn- 
ciat, ὁ Νιχομηδείας εὐλαδέστατος ἐπίσχοπος ἕξει ͵ 
τοῦ Νικαίας, τὴν τιμὴν μόνην τοῦ μητροπολίτου 
ἔχοντος, ὑποχειμένου δὲ χατὰ μίμησιν τῶν ἄλλων 
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ào xal τῇ &vía παρέστη σύνοδῳ. » 

Tg eousórm Vigo καὶ ἁγία σύνοδος ἐπαχολουθή- 
σασα, τὸν ιβ΄ κανόνα ὑπηγόρευσεν, ἀπαγορεύοντα 
τὴν μίαν ἐπαρχίαν εἰς δύο χατατέμνεσθαι, xal μη- 
τροπολίτας δύο ἐν μιᾷ ἐπαρχίᾳ εἶναι xal καθαίρε- 
σιν ἀπεντεῦθεν ἀπειλοῦσα τῷ ἐχ περιδρομῆς τολ- 
μήσοντι ἐπισχόπῳ διὰ θείου τύπου τοῦτο λαδεῖν * 
xal θεσπίζουσα, τὸν ἐπίσχοπον τὸν ix βασιλικῆς 
ἐξουσίας ἤδη μητροπολιτιχὸν εἰληφότα δίκαιον, μό- 
νης ἀπολαύειν τῆς τιμῆς, σωζομένων ἀχεραίων τῇ 
χατὰ ἀλήθειαν μητροπόλει τῶν οἰχείων δικαίων. 
᾿Ἔχει δὲ ὁ κανὼν οὕτως * . 

« Ἦλθεν εἰς ἡμᾶς, ὥς τινες παρὰ τοὺς ἔχχλη- 
« σιαστιχοὺς θεσμοὺς προσδραμόντες δυναστείαις, 
€ διὰ πραγματικῶν τὴν μίαν ἐπαρχίαν εἰς δύο xa- 
« τέτεμον, Ὡς Ex. τούτου δύο μητροπολίτας εἶναι 
« ἐν τῇ αὐτῇ ἐπαρχίᾳ. ᾿Ὥρισε τοίνυν ἡ ávila τυν- 
« οὗος, τοῦ λοιποῦ μηδὲν τοιοῦτον τολμᾶσθαι παρὰ 
4 ἐπισχόπου ᾿Επειδὴ τὸν τοιούτῳ ἐπιχειροῦντα, 
« ἐχπίπτειν τοῦ ἰδίου βαθμοῦ, “Ὅσαι δὲ πόλεις διὰ 
« γραμμάτων βασιλιχῶν, τῷ τῆς μητροπόλεως ἔτι- 
« μήθησαν ὀνόματι, μόνης ἀπολαυέτωσαν τῆς τιμῆς, 
€ xxi ὁ τὴν ᾿Ἐχχλησίχν αὐτῆς διοιχῶν ἐπίσκοπος, 
« σωζομένων δηλονότι τῇ χατὰ ἀλήθειαν μητροπόλει 
« τῶν οἰχείων δικαίων. » Οἷς σύμψηφος ἐγένετο χαί ὁ 
βασιλεὺς Μαρκιανὸς, τὴν θείαν ταύτην ὑπαγορεύσας διά-- 
ταξιν. n 

« Τὸν ἀφαιρούμενον πόλεως οἱασδήποτε, πάλαι 
« οὔσης, ἢ νύν πολισθείσης τὸ τῆς ἴδικῇφ ἐπισκοκῆς 


PATROL. ἀκ. ΟΧΙΧ. 


GEJECO-ROMANUN. 
Ἠπείρου, À « tiqua Epiri, dixit: Canonis hec verba sunt : Ut 


ἐπισχόπων τῆς ἐπαρχίας, τῷ τῆς Νικομηδείας, Τοῦτο C 
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« in unaqualibet provincia metropolis episcopus 
« auctoritatem habeat, atque is ipse constitnat 
« omnes,qui sub eadem provincia sunt, episcopos. 
« Et hec canonis mens est. At Nicomediensi epi- 
« Scopo, quoniam hec urbs a priscis smculis est 
« metropolis,hoc ipsum debetur, ut omnes episco- 
« pos qui ejus provincia continentur, ordinet. 
« Sancia synodus dixit: Hzc omnes volumus. Hs;c 
« ubique rata sunto.Hsec placent universis. Joan- 
« nes et Constantinus, patricii, cz:eterique religio- 
« Sissimi episcopi Pontica dicecesis, dixerunt : Ca- 
«nones unum illum agnoscunt metropolitanum 
« quiantiquior est. Adeoque manifesto patet, ad 
« religiosissimum Nicomediensem episcopum per- 


μηδείας διαφέρουσιν αἱ χειροτονίαι, ᾿Επειδὴ καὶ B * tinere ordinationes.Quandoquidem hze leges, id 


« quod etiam vestrz constat magnificentiz, nomine 
« duntaxat metropolis Nicetam civitatem  co- 
« honestarunt : cujusantistitesepiscopis provincis 
« celeris honore solo prefertur : sancta synodus 
« dixit : Hi canonice rem exposuerunt, Recte rem 
« exposuerunt. Omnes eadem dicimus. Et rursum 
« canones rali sunto. Canonibus satisfiat, Quibus 
« ila communiter approbatis, conclusionem intu- 
«lere presides, atque sententiam hujusmodi : 
« Auctoritatem metropolitani in Ecclesiis Bithynise 
« religiosissimus Nicomediensis episcopus habebit, 
« Niceno metropolitani duntaxat honorem obti- 
« nente, nihiloque minus ad imitationem caitero- 
« rum provincie episcoporum,Nicomedieusi sub- 
« dito. Nam hoc ila sacrz visum est synodo. » 

Hoc eadem sancta synodus secuta decretum, 
canonem duodecimum dictavit, prohibentem, ne 
una provincia scindatur in duas, neve metropoli- 
tani due in una provincia sint. Simul abdicatio- 
nem episcopo comminatur in posterum, qui cir- 
cumcursitando per apicem sacrum id tentaturus sit 
consequi : sanciens, ut is episcopus, qui ab impe- 
ratoria polestate jus metropoliticum jam nactus 
sit, honore duntaxat fruatur, salvis et integris 
vere metropoli suis juribus. Ejus canonis h»c 
verba sunt : 

« Pervenit ad nos, quosdam preter ecclesiasti- 
« cas leges ad eos, qui rerum potiuntur, accur- 


D « risse, perque pragmaticas sanctioncs unam pro- 


« vinciam in duas divisisse.Quo fiat ut in. eadem 
« provincia duo sint metropolitanii. Decrevit ergo 
« sancta synodus, in posterum ab episcopo nihil 
«tale tentandum. Quippe qui hoc molietur, 
« gradu suo excidet. Quecunque vero civitates 
« per imperalorias litteras metropolis nomine 
« Ccohonestate fuerint, honoris duntaxat fructum 
« percipiant, una cum episcopo, qui cujuslibet 


«civitatis Ecclesiam regit; salvis scilicet vere 


« metropoli suis juribus. » Atque his assensus est 
eliam Marcianus imperator hoc sacro edicto con- 
dito. 

« Eum,qui cuicunque civitati, vel jamdudum 
« exsistenti,vel inodo condits,jus epivcopatus sui, 
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« ρός ἐστι διδχχθῆναι ἡμᾶς παρὸ tus συνόδου εἰ ἃ « dum sacram saBctenem prepeaateam jura exlle- 


« ἔξεστι χατὰ θεῖον πραγματικὸν ἀλλοτρίας Ἔχκλε- 
« σίχς δίχαιχ ἑτέρους ἐπισκύπους παρσιρετσῦχι "ἡ 
€ ἁγία σύνοδος ἀνεδόησεν ^ Οὐκ ἔξεστι. Τοῦτο παρὰ 
« τοὺς χανόνας ἐστί, ἘΕστι δὲ xm νόμος ὁ τοῦτο 
« βουλόμενος, οὕτω διεξιών * Οἱ τοῖς κανόσιν ἔναν- 
€ τιούμενοι πρχαγματιχοὶ τύποι, ἄχυροί εἶσι. » Καὶ 
ὅρα, μέγιστε βασιλεῦ, ὅπως διὰ πάντων τούτων ἀπο- 
δέδειχται τηλαυγῶς, τὸ μὴ δεῖν αύθεντεῖν τὸν Bam- 
λέα ἐν τοῖς τοιούτοις, χανονιχῶς δὲ τὰ ἐχκλησιαστιχὰ 
διεξάγεσθαι. Εἰσὶ μὲν οὖν xai ἄλλοι πολλοὶ xavwów 
τῶν θεοστέπτων ἀποστόλων, χαὶ ὑπηρετῶν τοῦ λό- 
γου, xal τῶν ἔφεξῃς ἁγίων συνόδων, αὐτὰ ταῦτα 
διατρανοῦντες, οὺς παραϑεῖνχι τῷδε τῷ γράμματι, 


e siwalterius, alii rapiaat eic ;: ϑδκὶλ 2cediut 
« exclamavit : Non licet, Hoc preter cameo: φὰς 
e mittitur. Est etiam lex, qux» bec ipewm vult 
« his verbis exposita : Pragmalicie sancemee, qua 
4 canonibus adversantur, irit» sunt, « Vide, eb- 
secre, maxime imperator, quomodo por hac eanmia 
clarissime demonstratum sit,nea d pini 

in hujusmodi rebus auctoritatem valere, sed ede. 
siastica secundum canones peragi. Ac suat qui- 
dem et alii rulti canones coronatorum divinitus 
apostolorum ministrorumque verbi, et aecutaram 
deinceps sanctarum synodorum, hac ipsa decla- 
rantes ; quos huic scripto adjungere velle, stolidum 


εὔηθες ἔδοξε, xal μὴ πόῤῥω φιλοτιμίας ἀνωφελοῦς, B visum fuit, nec ah inutili ambitione longe remotum, 


"Ixavov qXo τῶν προδληθέντων εἰς ἀπόδειξιν ὄντων, 
«i δὲτ xal προσεπεξεργάζεσθαι ; xal τῆς ἀληθείας 
ὀνναμένης ἀναλάμψαι, καὶ νοῖς πᾶσι γενέσθαι δήλης͵ 
τῶν πολλῶν οὐδαμῶς χρεία, Αὐτάρχης γὰρ εἰς 
συνηγορίαν ἑαυτῆς 4 ἀληθείχ. Κοινῳ μὲν οὖν λόγῳ 
xal καθολικῶς ἐλέχθη ταῦτα, ᾿Ιδίᾳ δὲ, καὶ χατὰ μέ- 
ρος, xxl ἑτέροις ἕχαστος φράγνυται διχχιώμασιν, 
Αὐτὸς μὲν γὰρ ὁ καὶ τῶν περὶ τῶν ὅλων συστήσας 
ἀγῶνα, καὶ τὸ σμῆνος τῶν λόγων χινήσας, τὸν θεο- 
quA δὲ λέγω μητροπολίτην ᾿Αγκύρας, ὑπομνήματί 
τε πέφραχται τοῦ μαγαρίτου βασιλέως τοῦ Δούχα, 
ὅστις τὴν τοῦ βασιλείου ἐπισχοπὴν εἰς μητροπολιτι- 
κὸν ἀνήγαγε δίκαιον, διοριζομένῳ, τῷ θανάτῳ τοῦ 
τιμηθέντος μητροπολίτου, εἰς ἐπισκοπὴν χατεσπάσθαι 


Nam cum ea, quo producta. sunt, ad demonstre- 
lionem rei sufficiant, cur. amplius laboretur ἢ et 
cum veritas elucere possit, atque omnibus inuo- 
lescere: non mullis opus est verbis. Quippe ve- 
ritas ad sui patrocinium ipsamet suflicit. Luque 
ratione communi, et generaliter hsec dieta sunt. 
Seorsum vero, et particulatim, etiam aliis quisque 
munitus est juribus. Nam et is ipse qui certamen 
hoc universum accepit, et verborum hoc alveare 
commovit, religiosus, inquam, metropolitanus ille 
Ancyranus, instrumento munitus est felicis me- 
morie principis Duca v, qui episcopatum Basilei 
metropolitico jure donavit, quod instrumento saa- 
citur,ut honorem adepti metropolitani morte, dicta: 


τὴν εἰρημένην ἐκκλησίαν “ μὴ ἐπαισχυνθέντος λίαν (, Ecclesia redeat ad. statum inferiorem episcopatu 
νουνεχῶς τοῦ βασιλέως τὸ olxetov ὀλίσθημα καὶ τὴν cum valde prudenter hunc principem non puduerit 
ἄγνοιαν καὶ θριαμδεῦσαι, xal διορθώσασθαι * ἀλλὰ lapsumetignorantiam suam tum palam spectandam 
κατὰ τὸ Θετταλὸν μειραχίσνον, xal τρώσαντος, καὶ exhibere,tum corrigere ; idemque Thessali adole- 
συμπαθῶς καὶ φιλανθρώπως ἐπεγνωχότος τὴν ἴασιν.  scentis exemplo, et vulnus inflixerit; et benigue 
Kal πρὸς τούτῳ χρυσοδούλλῳ ὥπλισται ἄλλῷ τοῦ humaniterque sanationem agnoverit. Preter hanc 
υἱοῦ τούτου καὶ βασιλέως, τὸ φθάσαν ὑποστηρίζοντι * bullam auream, munitus est alia quoque fiii 
καὶ ὑπομνήματι συνοδιχῷ, τῶν τότε ζώντων μητρο-ς hujus *, et imperatoris, quae priorem con(irmat : 
πολιτῶν, ὀλίγων δὲ ὄντων S4, ταῖς αὐτοχειρίοις ὑπο- itemque monumento synodali, quod factis mauu 
σημασίαις τὸ ἔμπεδον ἀποφέροντι, ὧν xal ol πλείους propria subscriptionibus est confirmatum ab omni- 
mtpltum, στοιχησάντων ὁπάντων τῇ κανονιχῇ &mo- bus tunc viventibus metropolitanis, si paucos de- 
φάσει. ἽἌτερος δὲ ὁ Ἡρακλείας πρὸς τοῖς χοινοῖς mas, quorum et major pars superstes est, univer- 
δικαιώμασιν, αὐτό τε τὸ συνοδικὸν ὑπόμνημα προδάλ- sis sententiam canonicam secutis. Alter autem 
λεται εἰς συνασπισμὸν, καὶ χρυσοδούλλῳ τεθωράκι- 1116 pontifex Heracles, preter jura communia ; 
σται, οὗ δημιουργὸς ὁ μαχαρίτης βασιλεὺς 6 Βοτα- profert ad sui defensionem illud ipsum synodale 
νειάτης, διοριζομένῳ τῇ τελευτῇ τοῦ νυνὶ ἀρχιερα- , IDOonumentum, et munitus est aurea bulla, cujus 


τεύοντος iv Μαδύτῳ, τὸ ὑπ’ αὐτῷ μητροπολιτιχὸν 
παύεσθαι δίκαιον, xal ὑπὸ τὴν Ἡράχλειαν ἐπανα- 
στρέφειν τὴν εἰρημένην ᾿Εχχλησίαν, ὡς τοπρότερον. 
Προσεπιτούτοις καὶ ὁ θεοφιλέστατος μητροπυλίξης 
Πατρῶν, πολλοῖς xal διαφόροις τετείχισται διχαιώμα- 
σιν, εἰς τὸ συμφυεῖς, xal ἀτμήτους, xal ἀναποσπά- 
στους ἔχειν τὰς τῇ xav αὐτὸν ἐχχλησίᾳ δωρηθείσας 
ἐπισχοπὰς, παρὰ Νιχηφόρου βασιλέως τοῦ ἀπὸ 
γενικῶν, διὰ τὸ ἐν τῇ καταστροφῇ τῶν ᾿Αὐάρων 
παρὰ τοῦ κορυφαίου τῶν ἀπυστόλων xai πρωτοχλή- 


auctor est felicis recordationis imperator Botamis- 
tes, qua sancitur, ut illius morte,qui nunc Madiyé 
pontificatum gerit,jus ejus metropoliticum ess 
ret, ac dictaecclesia pristino more sub Heraskemm 
redeat. Preter hec, religiosissimus quegme mae 
tropolitanus Patrensis compluribus ac wed 
munitus est juribus in hoc, ut sibi abjemtbs. »t 
minime separatos, indivulsosque habea£egusepa- 
tus, ecclesi: su: a Nicephoro principe, guam 


nerali procuratore factus est imperater atüifigsse 











VARLE LECTIONES. 


$4 δεόντων. 


v Constantini. x Michaelis Duca. 
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τῶν ᾿Εχχλησίῶν ἐπανάδασιν * xal μὴ δεῖν φάσκοντα A Neque vero ignoramus acerba isthzc verba, qua 


ταύτην ἀνατρέπεσθαι, λόγου ἀχαριστείας μὴ παρεμ- 
πίπτοντος. Εἰ γὰ} ἀνθρώπῳ, φησὶ, δωρούμενος ὃ 
βασιλεὺς, οὐκ ἄλλως ἀναλχιλθάνει τὴν δωρεὰν, εἰ μὴ 
ἀγχριστίας παρειμ πέσοι λόγος, πολλῳ μᾶλλον ἐπὶ 
τῶν ἁγίων ᾿Ἐχχλησιῶν, ἐφ᾽’ ὧν ἀχαριστίαν λέγειν, 
οὐχ εὔλογον. ΗἩρῶτον μὲν {ὰρ πρὸς τὰς πόλεις, οὗ 
πρὸς τὰς ἐχχλησίας ἡ βασιλικὴ δωρεά. Εἰ δὲ xal 
θείη τις τοῦτο βιαζόμενος δωρεὰν εἶναι, ἄδιχον a5- 
τὴν εὑρήσει, χαὶ νόμοι ἀπρόσδεχτον, Οὔτοι γὰρ χωλύουσι 
καὶ τὰς ἀδίχους αἰτήσεις, χαὶ τὰς προχείρους εὐεργε- 
σίας, εἰς ἄλλων βλάδην αἰτουμένας, χαρίζεσθαι. Καὶ 
ἔτι, οὐχ ὀφείλουσιν ἑτέροις ετναι Ἐπιζέμιοι αἱ ἑτέρων 
τιμαί, 


ἃ nonnullis proferuntur quibus probare nitun- 
tur, ecclesiarum ad altiora provectionem, munus 
esse imperalorium ; quod rescindendum negant, 
ratione ingratudinis non interveniente. Nam si 
homini largiens aliquid imperator, inquiunt, non 
aliter beneficium suum resocat, nisi causa ingra- 
ütudinis inciderit, multo magis id locum habet 
jn sacris sanclis ecclesiis, quas ingratitudinis in- 
simulare velle, absurdum fuerit. Atenim primum 
non ad ecclesias, sed ad civitates hoc imperato- 
rium beneficium spectat. Quod si maxime quis 
ponat,per vim extorquens, esse donationem. Re- 
periet injustar:, el legihus vetitam. Quippe leges 


prohibent injustas preces, ac faciles donationes, in aliorum petitas detrimentum, concedi. Preterea 


non debent aliorum honores aliis esse damnosi. 


Τῆς ὑποθέσεως οὖν οὕτως ἐπιμελῶς ζητηθείσης, B — Quapropter hac causa tam diligenter exami- 


χρεὼν πάντως, θεσπέσιε βασιλεῦ, τὴν ἀλόγιστον ταύ- 
τὴν xal ἀδιχον πρᾶξιν τέωξ εἰς τὴν ἑξῆς ἀναχόψαι, 
θείων θεσπισμάτων ἐχτιθεμένων παρὰ τῆς σῆς ἧμε- 
ρότητος, γίνεσθαι ταύτην τουλοιποῦ κωλυόντων καθ- 
ἀπαξ " τῶν προηγησαμένων δὲ προσήχουσαν xxl χατ- 
ἀλληλον τῇ μεγυλεπηδόλῳ συνέσει σου, ποιῆσαι 
οἰχονομίαν. Καὶ ὅσαι τῶν ἐχχλησιῶν ἐξ Ἐπισχοπὶι- 
χῶν διχαίων εἰς ὑπεροχὴν μητροπόλεων ἀναχθεῖσαι, 
ὑπερήλασαν ἀδιχχύπως xal τὴν χρονίαν παραγραφὴν 
τῆς τριχχονταετηρίδος, μενέτωσαν ἐπὶ σχήματος, 
καὶ τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησίᾳ ἔστω- 
σαν ὑποχείμεναι, 'Emtión καὶ τοῦτο προνόμιον ἐπι- 
σχοπιχὸν, xxl χανόνες εἰσὶν ἐπιτρέποντες, δεσπόζειν 


nata, oporlel. omnino, divine imperator, morem 
absurdum et injustum saltem in posterum abolere, 
sacras mansuetudine tua sanctiones proponente, 
quibus edicatur in universum, ne deinceps locum 
habeat : ac de iis, qux» ante hzc contigerunt, pro 
sua singul?ri et heroica prudentia, disponente, 
Quotquor efíam ecclesie jus episcopale prius ha- 
bentes, et ad eminentiam metropoliticam evecta, 
ci rainter turbalionem ullam przteriere terminum 
longa prescriptionis annorun: triginta : in eadem 
conditione maneant, et sancte magnaeque Dei 


, Ecclesie subdit: sint. Quandoquidem hoc etiam 


episcopale privilegium est, et exstant canones, 


ἐππίσχοπον προνοζκίου ἑτέρας ᾿Εαχλησίας διὰ παρα- Ο qui permittunt, ut episcopus alterius eaclesic 


ὁρομῆς τῶν εἰρημένων ἐνιχυτῶν. Φησὶ γὰρ ὁ ι΄ χα- 
νὼν τῆς bv Χαλχηδόνι συνόδου, τὴς χαθ᾽ ἑχάστην 
ἐκχλησίαν ἀγροικιχὰς παροιχίας, ἢ ἐγχωρίους, υμέ- 
νεῖν ἀπαροσαλεύτους παρὰ τοῖς χατέχουσιν αὖ- 
τὰς ἐπισχόποις, xxl μάλιστα, εἰ τροιχχονταετὴῇ χρο- 
νος ταύνας ἀῤιάστως διχχχτέχοντες ὠχονόμησαν, Εἰ 
δὲ ἐντὸς τῶν τριάχοντα ἐνιχυτῶν γένηταί τις ἢ γέ- 
votto περὶ αὐτῶν ἀμφισῤήτησις, ἐξεῖνχι τοῖς λέγου- 
σιν ἠδικῆσθαι, περὶ τούτων χινεῖν παρὰ τῇ συνόδῳ 
τῆς ἐπαρχίας. Ὦ τινι θείῳ χανόνι xal ἡ ἐν τῷ 
Τρούλλῳ τοῦ παλατίου συστᾶσα ἁγίχ σύνοδος διὰ τοῦ 
χε χανόνος ἐπηχολούθησε. Τὰς δὲ τοῦτο παθούσας, 
μηδὲ χρόνῳ βουθουμένας, ἐπανχστρέφειν ἀναμφι- 
λέχτως εἰς τὰ τῶν οἰχείων μητρυπόλεων δίχχια, Μὴ 
ταρχττέτω δὲ τὴν χραταιὰν xz ἀγίαν βασιλείαν 
σου, τὸ χατὰ φαντασίαν παρεισαγόμενον ἄτοπον, χαὶ i, 
δοχοῦσα προσγίνεσθχι ταῖς ἐχχλησίαις ὕδρις, ἀτιμα- 
ζομένχις ὥσπερ τῷ ὑφαιρεῖσθαι τοῦ μητροπολιτιχοῦ 
ἀξιώματος. 


Οὐχ ἔστι γὰρ τοῦτο ὕδρις, τὸ ὑφαιρεῖσθαι 
ἐνθέσμως * τοὐναντίον δὲ μᾶλλον τὸ ἕτερον, τὸ ἐχ- 
φύλως xai ἐχθέσμως γινόμενον. Εὑρέθη γάρ τι καὶ 
τοιοῦτον γενόμενον χρίσει συνοδιχῃ, καὶ ἐπιχρίσει 
βασιλικῇ χυρωθέν. Τῆς γὰρ ἐπισχοπῆς τοῦ Ῥοιζαίου 
ὑπὸ τὸν Καισαρείας τελούσης, καὶ ἀρχιεπισχοπῆς 
γενομένης παρὰ Γερμανοῦ τοῦ ὁμολογητοῦ xal ma- 
τριάρχου, xal τοῦ bm' ἐκείνου βασιλεύοντος, χρόνοις 


prerogativam dictorum annorum decursu sibi 
vindicet. Inquit enim canon xvi! synodi Chalce- 
donensis,rurales vel provinciales parccias singu- 
larum ecclesiarum inconcussas in eorum episco- 
porum potestatem manere, qui eas possideant: ac 
prasertin,si eas annorum triginta spatio, nulla 
interveniente vi, possidentes, administrarint. Si 
vero intra illos annos 30 vel inciderit, vel incidat 
aliqua de eis dubitatio ; licere dicentibus,se passos 
injuriam, ut de his apud synodum provincialem 
agant. Quem sacrum canonem sancta quoque sy- 
nodus in Trullo palatii habita, canonu xxv est 
secuta. Quibus aulem hoc contigerit. si tempo- 
ris adminiculum nullum habeant; citra contra- 
dictionem ad suarum metropolium jura redeant. 
Neque vero prepotentem sanctamque majestatem 
tuam ea turbet absurditas,que specie tenus prz- 
lenditur,; nec contumelia, qua videtur Ecclesiis 
irrogari; cum infamia quasi notari videantur, dum 
melropolica dignitas ei adimitur. 

Non enim probrum est legitime quidpiam amit- 
lere : sed e contrario potius illud alterum, quod 
more novó,et preter leges committitur. Et depre- 
hensum est aliquid tale factum de sententia syno- 
dali et imperatorio decreto corroboratum. Nam 
cum episcopatus Rhozsi sub Cesares pontifice 
fit, eL archiepiscopatus duisset a Germauo, confes- 
sore ac patriarcha ; subque principe qui Gertnani 
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celebri patriarcha Theophylacto, jussu Romani, 
senioris imperatoris, preces offerente Nicephoro 
quodam, pastore principe Neocesariensi, consti- 
tutum est tribunal mistum ex pontificibus, et 
doctis viris senatoriis, eodem patriarcha, quem 
diximus, presidente. Quo iu judicio secundum 
metropolitanum est pronuntiatum. Hoc manifesto 
paret ex illorum snbnotatione, qui de causa co- 
gnoverunt; deque monumento dicti patriarche, 
et aurea bulla imperatorum, Romani, Christo- 
phori, et Constantini obsignante judicata. Nec abs 
re quidem benigne imperator. Nam quod factum 
est male,corrigendum est bene. Sic equidem sen- 
tio. Sic pronuntio, doctrinis a majoribus quasi per 


JUS CANONICUM. 
tempore presfuit imperio : ducentis post annis, sub Α διακοσίοις ὕστερον, 


ἐπὶ Θεοφυλάχκτου τοῦ bog 
πατριάρχου, κελεύσει βασιλέως Ῥωμανοῦ τοῦ -"e 
σόυτϑρου, ἐξ αἰτήσεως Νιχηφόρου τινὸς, ποιμενῷ- 
χου Νεοχαισαρείας τυγχάνοντος, δικαστήριον &- 
ἔστη συμμιγὲς, ἔχ τε ἀρχιερέων, xal ξλλογίμων c 
χλητινῶν, προκαθημένου xal αὐτοῦ τοῦ εἰρημένω 
πατριάρχου. Kal à νιχῶσα sip pntpozolie dh. 
παρίστησι τοῦτο τρανῶς. τὸ τῶν διχαιωσάνοων 
σημείωμα, καὶ ὑπόμνημα τοῦ ῥηθέντος πατριάρχου, 
χαὶ χρυσόδουλλος λόγος τῶν βαςιλέων, "Pose, 
Χριστοφόρου, καὶ Κωνσταντίνου, ἐπισφραγίζων τὶ 
χεχριμένα, Καὶ εἰχότως, φιλάγαθε βασιλεῦ. Τὸ T5 
καχῶς γενόμενον, δέον διορθωθῆναι καλῶς. 05» 
φρονῶ. Οὕτως ἀποφαίνομαι, ταῖς πατροπαραδότα; 
διδασχαλίαις τῶν ἁγίων θεοφόρων Πατέρων ixpe 


manus acceptis sanctorum afflatorumque divinitus g voc, xal τοῖς ἱεροῖς καὶ θείοις κανόσι στοιχῶν. 0i 


Patrum insistens, et sacrosanctos canones sequens. 

Nec enim sanctum, nec justum duco ; quod juste 
sancteque factum non est. Non etiam multorum 
opiniones metuo, qui me volunt concesse mihi 
divinitus Ecclesie privilegiorum rationem habere, 
nec ea vel negligere,vel temere prodere.Non enim 
hoc pontificum est, ut necessario putent ecclesi: 
sna privilegia sibi citra discrimen tuenda, tam 
justa, quam injusta : sed que justa sunt, invio- 
labilia prestare debent; injustis vero cedere. 
Nam qui sermonem verilatis recle secare de do- 
ctrinis sermonis Dei Servatorisque nostri Jesu 
Chrisli, qui veritas ipsa est, omnino jussi sumus, 


Ἱὰρ ὅσιον, οὐδὲ Oxo) ἤγημαι, τὸ μὴ διχαίως 3 
χαὶ ὁσίως γενόμενον " οὐκοῦν οὐδὲ πέφριχα τὰς τῷ 
πολλῶν ὑπολήψεις, ἀξιούντων με τῶν τῆς ἐχ θεῶ 
δεδομένης μοι ἐχχλησίχας ἀντιποιεῖσθαι xal μὴ xx 
ταμελεῖν προνομίων, καὶ εὐχόλως ταῦτα προίεσις, 
Οὐ γάρ ἐστι τῶν ἀρχιερέων, ὡς ἐπάναγκες εἶνε. 
τῶν τῆς οἰχείας Ἐἔχχλησίας προνομίων ἀδιχφόρυς 
ἀντέχεσθαι διχοίων τε ἅμα xal ἀδίχων ^ ἀλλὰ ἃ 
μὲν δίκαια φυλάττειν ἀλώδητα, τῶν δὲ gne 
ὑπεχχωρεῖν xai ἐξ,στασθαι. Οὐ γὰρ τὸν τῆς ἀλῃ- 
θείας λόγον ὀρθοτομϑῖν ἔχ τῶν διδαγμάτων τὰ 
αὐτοαληθείας τοῦ Λόγου θεοῦ xal Σωτῆρος ὑμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ χοθάπαξ κεχελευσμένοι, οὐκ ἄνε- 


non plane apud Deum expertes erimus culpe. C «oc πάντως ἐσόμεθα τῷ Θεῷ, εἰ προῦργου cna 


si ob animi nostri affectum hzc lucra sectabimur. 
Àc nos quidem, a quibus necessario flagitatur, 
ut divinis praeceptis et traditionibus Patrum, nihil 
ducamus antiquius, sed ea pro viribus nostris 
illibata servemus ; sic et sentimus,et decernimus. 
Velim vero, tua quoque pia serenissimaque ma- 
jestas rem consideret, quodque facto fuerit opus, 
faciat: atque hoc modo majestas tua id, quod 
omnino et reprehensionis οἱ scandali expers erit, 
tam ipsius Dei, quam sacrorum canonum respe- 
ctu, servet. 


LUCAE (25). 


Ne clerici auferant ea, quo ad ecclesias vel epi- 
scopos morientes pertinent. 


Mensi Martii die x, feria 1, presidente san- 
ctissimo domino nostro et universali patriarcha, 
domino Luca,in dextris Alexiacis catechumeniis, 
assidentibus in concilio magne ipsius sanctitati 
sacratissimis pontificibus Gesariensi, Heracliensi, 
Amasiensi, Melitene, Thessalonicensi, Neoczsa- 
riensi, Myrensi, Mocisso, Cretensi, Trajanopoli- 
tano, Hierapolitano, /EÉni, Dristre, Nazianzeno, 
Abydeno, Milesio, Selybrie, Bizys, Marones, 
Parii, Cii, Apro, Nice, Gotthie, Matrachorum, 


διὰ πάθος τὰ κέρδη ποιήσομεν. Καὶ ἡμεῖς. μὲν p 
δὲν προτιμότερον τῶν θείων ἐντολῶν καὶ τῶν Drg- 
κῶν παραδόσεων ποιεῖν ἐξανάγκες ὀφείλοντες, Y 
ἀμενάπτωτα ταῦτα φυλάττειν, ὡς δύναμις, οὗτω εξ 
νοουμεν val ὁριζόμεθα. Σχοπησάτω δὲ xal τὸ CX 
xai παγγάληνον χράτος σου, καὶ οἰκονομησάτω πὸ ἄν 
χαὶ ὃ πάντως ἄμεμπτον, καὶ ἀπρόσκοπον, xal rol δὲν 
αὐτὸν, xal πρὸς τοὺς ἱεροὺς κανόνας διχφυλόξοι ἡ dar 


λεία σου, 


ΛΟΥ͂ΚΑ. 


« Περὶ τοῦ μὴ ἀφαρπάζεσθαι τοὺς χληριχος 3 
ταῖς ἐχχλησίαις, ἢ ἐπισκόποις ἄλευταει 


3 
ἀνέχοντα. » 


Μηνὶ Ματρίῳ v, ἡμέρᾳ B. TpoxaÜnuévoo, Ἢ 
ἁγιωτάτου ἡμῶν δεσπότου χαὶ οἰχουμενιχοῦ rrt 
χου χυροῦ Λουχᾶ, ἐν τοῖς ὄεξιοῖς ᾿Αλεξιαχοῖς xr 
ηχουμενίοις, συνεδριαζόντων τῇ μεγάλῃ ἁγιωσίνῃ 
αὐτοῦ ἱερωτάτων ἀρχιερέων, τοῦ Καισαρείας, τῷ 
Ἡραχλείας, τοῦ ᾿Αμασείας, τοῦ ΜΕελιτηνῆς, τῷ 
Θεσσαλονίχης, τοῦ Νεοχαισαρείας, τοῦ Μύρων, E 
Μωχισσοῦ, τοῦ Κρήτης, τοῦ Τρχϊανουπόλεως, τῷ 
Ἱεραπόλεως, τοῦ Αἴνου, τοῦ Δρίστρας, τοῦ Nay 
ζοῦ, τοῦ ᾿Αδύδους τοῦ Μιλήτου, τοῦ Σηλυδρίας, Ὁ 


NOTE, 
(25) Cognomeuto Chrysobergis, de cujus state lib, precedente dictum (col. 769). 
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: astantibus et 


“Ἄπρω, τοῦ Νίκης, τοῦ Γοτθίας, τοῦ Ματράχων, τοῦ religiosissimis dominicis magistratibus ». 


Σουγδοφούλλων, χαὶ τοῦ τῶν Ἡρακλέος * παρισταμένων 
xai θεοφιλεστάτων δεσποτιχῦν ἀρχόντων. 

Ὁ ἱερώτατος ἀρχιεπίσχοπος τῆς μητροπόλεως 
Θεσσαλονίχης Κωνσταντῖνος περιηχήθη, ὅτι τὰ τῆς 
λαχούσης αὐτὸν μητροπόλεως διάφορα πράγματα, 
οὐχ ἧττον δὲ χαὶ τὰ τῷ πρὸ αὐτοῦ μητροπολίτῃ 
ἀνήχοντα͵ ἀφήρπασάν τινες τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν χληρι- 
xv, Καὶ ἤρετο συνοδιχῶς προχαθημένης τῆς ἡμῶν 
μετριότητος, τί ἄρα μέλλει διαπράξεσθχι ἐπὶ τοῖς 
οὕτω παραλόγως εἰς τὴν τοιαύτην πρᾶξιν ἕξενε- 
χθεῖσι. Καὶ ἤχουσεν, ὡς ἐπεὶ ἀπὸ διαφόρων χανόνων 
καὶ νόμων, ὧν χαὶ ὁ λόγος κατωτέρω μνησθήσεται, οἱ 


Sanctissimus archiepiscopus metropolis Thessa. 
lonicensis Constantinus indigne se ferre clamabat, 
quod diversas metropolis su: res,itidemque per- 
tinentes ad metropolitanum decessorem suum, cle- 
rici quidam sibi subditi diripuissent. Et interro- 
gabat in synodo, presidente mediocritate nostra, 
quid agendum esset in eos, qui tam nequiter ad 
ejus modi facinus exorbitassent. Responsum est 
quod, cum ex diversis canonibus et legibus, qua- 
rum inferius in hoc scripto fiet mentio,talia com- 


τοιαῦτα πράττοντες εὐθύναις προσηχούσαις ὑπόκεινται, p ΤῊ 668 convenientibus poenis obnoxiisint; etiam 
xal oi τῆς κατ᾽ αὐτὸν ᾿Εχχλησίας χληρικοὶ, μετὰ ἐξέ- — Thessalonicensis Ecclesiz clerici, accurato prius 


xciv ἀχριδῇ, xxi τῆς ἀληθείας διάγνωσιν, τοιυύταις 
πράξεσιν εὑρεθησόμενοι ἔνοχοι, κατὰ τὴν τῶν τοιούτων 
νόμων xxl κανόνων περίληψιν, εὐθυνθήσονται. Οἱ δὲ 
κανόνες χαὶ οἱ νόμοι, οἱ τοὺς τοιαῦτα πράττοντας εὐθύ- 
νοντες, ἔχουσιν οὔτιως * 


Κανὼν og. τῶτ ἁγίων ἀποστόλων * Et τις κληρικὸς 
ἢ λαϊκὸς ἀπὸ τῆς ἁγίας ἐχχλησίχς ἀφέληται χηρὸν ἢ 
ἔλαιον, ἀφοριζέσθω * xxl τὸ ἐπίπεμπτον προστιθέσθω 
μεθ᾽ οὗ ἔλαδεν. 

Τῆς ἐν Γάγγρᾳ συνόδου κανὼν ζ΄, Εἴ τις τὰς καρ- 
ποφορίας τὰς ἐχχλησιαστιχὰς ἐθέλοι λαμβάνειν, ἢ 
διδόναι ἔξω τῆς ἐχχλησίας, παρὰ γνώμην τοῦ ἐπι- 
σχόπου, ἢ τοῦ ἐγχεχειρισμένου τὰ τοιαύτα, καὶ μὴ 
μετὰ γνώμης αὐτοῦ ἐθέλοι πράττειν, 
ἔστω, 

Τῆς ἐν Χαλχηδόνι συνόδου γανὼν 8'* Μὴ ἐξεῖναι 
χληριχῳ, μέτὰ θάνατον τοῦ ἰδίου ἐπισχόπου, διαρ- 
πάξειν τὰ διχφέροντα αὐτῷ πράγματα, χαθὼς χαὶ τοῖς 
πάλαι χανόσιν ἀπηγόρευται. ἩΗ τοὺς τοῦτο ποιοῦντας, 
κινδυνεύειν εἰς τοὺς ἰδίους βαθμούς. 

Tn: ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ 
παλατίου συνόδου xzwbv Àe * MO ἐξέστω τινὶ τῶν 
μητροπολιτῶν, τελευτῶντος ἐπισχόπου τελοῦντος 
ὑπὸ τὸν xat' αὐτὸν θρόνον, τὰ αὐτοῦ πράγματα ἢ 
τῆς xat ^ αὐτὸν ᾿Εχχλησίας, ἀφαιρεῖσθαι ἢ σφετε- 
ρίζεσθαι " ἀλλ᾽ ὑπὸ παρχφυλαχὴν ἔστωσαν τοῦ χλή- 
ρου τῆς ᾿Εχχλησίας, ἧς ὁ τελευτήσας ἐτύγχανε πρό- 


ἀνάθεμα C 


examine habito, et veritate cognita, si talibus 
facinoribus obnoxii reperiantur, prout ejusmodi 
legibus et canonibus con'ineatur, rei paragendi 
sint ; canonum vero,et legum,quarum penas incur- 
runt hujusmodi facinorum auctores, hac est sen- 
tentia. 

Canon Lxxiü sanctorum apostolorum : Si quis 
clericus aut laicus ex sancta ecclesia ceram abs- 
tulerit, vel oleum segregator ; et pr:ter id, quod 
accepit, sesquiquintum adjiciat. 

Canon vri synodi Gangrensis : Si quis fructus 
ecclesiasticos accipere voluerit, aut dare extra ec- 
clesiam, preter sententiam episcopi, vel ejus, qui 
talia commissa sunt,nec agere cum illius voluntate 
velit : anathema sit. 


Canon ri synodi Chalcedonensis.Non liceat cle- 
rico, post mortem episcopi sui, res ad eum perli- 
nentes deripere : quemadmodum priscis quoque 
canonibus est prohibitum. Vel qui hoc faciunt, de 
gradu suo periclitentur. 

Canon xxxv synodi Constantinopolitans, in 
Trullo pa'atii celebrat». Non liceat alicui metro- 
politano, cum episcopus throno suo subditus mo- 
ritur, ejus res atque bona, vel etiam ecclesis 
ipsius, auferre, sibive vindicare: sed sub ejus 
ecclesie cleri custodia sint,cujus in praeses erat, 
qui diem obiit; donec alius episcopus preficia- 


eBooc, μέχρι τῆς ἑτέρου ἐπισκόπου προδολῆς * ἐχτὸς, D tur : excepto, si nulli sint in ea ecclesia clerici 


εἰ μὴ χληρικοὶ ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ οὐχ ὑπελείφθησαν, 
Τηνιχαῦτλ γὰρ ὁ μητροπολίτης ταῦτα φυλάξει 
ἀμείωτα, τῷ χειροτονηθησομένῳ ἐπισχόπρ πάντα 
ἀποδοῦς. 

Βιδλίου £', τίτλος με᾿, κεφάλαιον α΄, θεμάτιον B " 
Τὸ δὲ πεχουλάτους χινεῖται χατὰ τοῦ ὀφελομένου ix 
τῶν ἱερῶν, ἢ μνημείων, ἢ δημοσίων χρημάτων, ἢ 
στρέψαντος εἰς ἰδίας γρείας, 

Καὶ χεφ, δ΄, τοῦ αὐτοῦ τίτλου xal βιδλίου * Τῷ δὲ 
πεχουλάτους ὁπόχειται, χαὶ ὁ ἱερὰ, ἢ ix μνημείου 
χρήματα λαμδάνων, fj τὸ δωρηθὲν Θεῷ. 


superstites. Tunc enim metropolitanus ea non 
deminuta servabit,ac ordinando episcopo universa 
restituet. 


Liber Basilicorum Lx, titulo xv, capite 1, the- 
malio τι. Crimen peculatus intentatur ei, qui sur- 
ripit e templis,aut sepulcris,aut pecuniis publicis, 
vel eas in usus suos convertit. 

Item cap. tv, ejusdem tituli et libri : Crimine 
peculatus tenetur, et qui sacras, vel ex sepulcro 
pecunias, vel Deo dicatum quid accipit. 
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dau, ᾿Αλλὰ καὶ οἱ παροικοῦντες ἔν προαστείοις, A Sibi vindicans. Quinetiam sub territorio pontificis 


ὁπὸ ἐνορίαν τελοῦσιν ἀρχιερέως τινὸς, ἃ δεσποτιχῶς 
διαφέρουσιν ἱεροῖς τισι σαμνείοις χαὶ εὐχτηρίοις οἵ- 
κοῖς εἰ μὴ ἐπὶ σταυροπηγίοις πατριαρχικοῖς ἀρχῆ- 
θεν ἔσχον τὴν συστάσιν. Ταῦτα ix τῶν ἡμερησίων 
συνοδικῶν παρασημειώσεων παρεχὔληθέντα, xal τῇ 
ὑπογραφῇ xal σφραγῖδι τοῦ τιμιωτάτου χαρτοφύλα- 
χος χαὶ ὑπερτίμου χυρίου ᾿Ιωάννου τοῦ Καματηροῦ 
βεδαιωθέντα, ἐπεδόθη μηνὶ καὶ ἐπινεμήσει τοῖς 
προγεγραμμένοις, ἔτους ζ΄ ψε΄, 
« H ὑπογραφή, » 
Ἰωάννης χαρτοφύλαξ τῆς ἁγιωτάτης μεγάλης 
ἐχχλησίας, xal Ὑπέρτιμος, ὁ Καματηρός. 
IQANNOY TOY ΚΛΜΑΤΒΡΟΥ͂. 


alicujus degunt ii, qui domicilinm habent in su- 
burbanis, que jure dominii pertinent ad sacra 
quadam monasteria, et oratoria; nisi forte ab 
initio sub stauropegiis patriarchalibus exstructa 
fuerint. Hzc de diurnis synodalibus adnotationi- 
bus excerpta,et per subscriptionem ac sigillum re- 
verendissimi a chartularii et Hypertimi domini 
Joannis Camateri, confirmata ; data sunt mense 
ac indictione supra scriptis, anno vI Ο10 I2CCV. 
Snbscriplio. 
Joannes chartularius sanctissime majoris eccle- 
sie, et Byperlimus, Camaterus. 
JOANNIS CAMATERI (21). 


« Συνοδικὸν ψήφισμα, χωλύον τὸν αὐτὸν xal ἔναι p Decretum synodale, quod prohibet unum ei eum- 


λαδεῖν εἰς γυναῖχα δισεξαδέλφας δύο * ᾧ — xal 

μᾶλλον στοιχεῖν δεῖ, πᾶν οἱ πολιτικοὶ δίκασταὶ 

τοῦτο οὐ κωλύουσιν ἐν τῷ ἀκχολουθοῦντι ἑξῆς 
ψηφίσματι, » 

Ἰωάννης ἐλέῳ Θεοῦ ἀρχιεπίσχοπος Κωνσταντινου- 
πόλεως, νέας Ῥώμης, xal οἰκουμενιχὸς πατριάρχης, 
τῷ ἐν κυρίῳ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ xal συλλειτουργῷ, 
τῷ ἱερωτάτῳ μητροπολίτῃ Δυῤῥαχίου, καὶ ὑπερτίμῳ * 
xal τῷ θεοφιλεστάτῳ ἐπισχόπῳ Δεαδόλεως. 

Ἐν Κυρίῳ ἁγαπητὲ ἀδελφὲ xal συλλειτουργὲ, ἱερώ- 
τατε μητροπολίτα Δυῤῥαχίου xal ὁπερτιμε, καὶ σὺ 
θεοφιλέστατε ἐπίσχοπε Δεαδόλεως, ὃ Καπανδρίτης 
᾿Αλέξιος ἐπὶ τοῦ πρὸ ἡμῶν ἁγιωτάτου πατριάρχου 
παραστὰς τῷ ἱερῷ συνεδρίῳ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἁγίας 
συνόδου, χατὰ τὸν Φεδρουάριον μῆνα, τῆς παρελ- 
θούσης πρώτης ἐπινεμήσεως, ἀφηγήσατο * ὡς νομί- 
μῳ γάμῳ συνεζύγη τῇ ἀπὸ τοῦ θέματος Δυῤῥαχίου 
ὀρμωμένῃ Εὐδοχίᾳφ, τῇ αὐταδέλφῃ τοῦ πανσεῦά- 
στου. Σεδχστοῦ, χυροῦ Κωνσταντίνου τοῦ Βοϊωάν- 
vou, ἀποδαλούσῃ τὸν πρότερον ὀμευνέτην αὐτῆς, 
τὸν Δυῤῥαχίτην ἐχεῖνον ἄρχοντα, Βάρδαν τὸν Μαχρόμ- 
μαᾶτον “ xal προέδησαν ἐπ᾿ αὐτῇ xal γαμιχὰ συνήθη 
συμδόλαιχ. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἱερά εὐχὴ τῆς τε μνη- 
στείχς xal τοῦ γάμου ἐπεδόθη αὐτῷ * μετὰ δὲ un- 
νας ζ΄ τῆς αὐτῶν νοιαύτης συμδιώσεως, ἐσχημα- 
τίσατο ὁ διαληφθεὶς σεδαστὸς ὃ Βωϊάννης, mpoxaAci- 
σθαι αὐτὸν τε [xai] τὸν Καπανδρίτην, xal τὴν αὖ- 
τοῦ μὲν χατὰ νόμους γεγονυῖαν σύζυγον, αὐταδέλφην 


dem sobrinas duas, uxores ducere : quod ma- 

gis sequendum  licel,judices civiles hunc. ca- 

sum in proxime sequenti decreto non prohi- 
beant. 

Joannes miseratione Dei archiepiscopus Cons- 
tantinopolis, nove Roma, et universalis patriar- 
cha, dilecto in demino fratri et comministro, sanc- 
tissimo et honoratissimo Dirrachii,metropolitano, 
itemque religiosissimo episcopo Deabolis. 

Dilecte in domino frater et comminister, sanc- 
tissime Dyrrachii metropolitane -et hypertime, 
tuque religiosisssime Deabolis episcope, cum Ale- 
xius Capandrites sub decessorenostro sanctissimo 
patriarcha comparuisset coram sacro consessu san- 
cia synodi nostre mense Februario, preterita 
prima indiclione: narravitse matrimonio legitimo 
fuisse copulatum Eudociz, ort: ex ditione Dyrra- 
china, sorore germana venerabilis illius Sebasti 
domini Constantini Boioannis, qua amiserat prio- 
rem consortem suum, presidem illum Dyrrachit m, 
Bardam Macromatum: el hoc nomine confecta 
fuisse consueta instrumenta matrimonialia. Prze- 
terea preces sacras tam sponsalium, quam nuptlia- 
rum inlervenisse. Verum post seplem menses a 
tali horum vite societate, memoratum Sebastum 
Bojoannem invitasse pcr simulationem in domum 
suam tum ipsum Capandritam, tum sororem suam 
germanam,ceu dictum est,illius copjugem secun- 


δὲ οὖσαν ἐκείνου, ὡς εἴρηται, εἰς τὴν οἰχείαν αὐτοῦ, Ὁ dum leges factam, velut excipiendos convivio, pro- 


συνεστιαθησομένους συγγενιχῶς, Προσφοιτησάντων 
δὲ τούτων τῇ χατοιχίρ αὐτοῦ, τοῦτον μὲν σιδηροῖς 
δεσμοῖς κατασφαλισάμονος, ἔμφρουρον εἶχεν, ἀπο- 
διελὼν τῆς τοιαύτης συζύγου αὐτοῦ, προσαφελόμε- 
νος xxl ἃ ἐπεφέρετο οὗτος πράγματα * τὴν δὲ τού- 
του σύζυγον ἄχουσαν βιασέμενος, ἑτέρῳ ἡρμόσατο, 
Ταῦτα ἀφηγησάμενος, χαὶ σημείωμα ἐνεφάνισέ σου 
τοῦ θεοφιλεστάτου ἐπισχόπου Δεαδόλεως, δηλοῦν ἐκ 
συμφώνου ὁμολογίας τῶν Κολωνειατῶν ἀρχόντων, 
τῶν xal χατόνομα ἐν τῷ τοιούτῳ δηλουμένων σημειώ- 
ματι, ὥς ὃ τοιοῦτος προσγενὴς αὐτῶν ὁ Καπανδρί- 
τῆς; θανάτω ἀποχαλὼν τὴν ἐκ πρώτου συνοιχεσίου 


more affinium. Qui cum ad domum ejus acces- 
sissent, Boioannem a se quidem vinculis constri- 
ctum ferreis in custodiam dedisse, diremptuin ab 
illa conjuge sua, spoliatumque preterea rebus iis, 
quas secum attulisset : at illam conjugem suam 
invitam alteri copulasse,vi adhibita.Quibus recen- 
sitis etiam instrumentum insinuavtt tuum, religio- 
sissimi Deabolis episcopi, quo significabatur ex 
consenliente magistratuum Coloniatarum confes- 
sione, qui et nominatim eo in instrumento expri- 
mebantur, cognatum illum suum Capandritam 
morüis interventu amissa uxore, que primo ipsi 


NOTA. 
(27) Successit Xiphilino, eodem Alexio imperante,captamque Constantinopolim a Flaendris vidil 
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matrimonio juncta fuerat,copulatum esse secun- A συναφθεῖσαν αὐτῷ γυναῖκα, συνεζύγη δευτέρῳ ipe 


dis nuptiis, nulla interveniente vi, mulieri com- 
memorate: prelereaque adorandum edictum im- 
peratorium, quo 'sanciebatur, siquidem indicata 
Eudocia nulla intercedente vi, per sacras preces 
ei copulata fuisset ; ut nemo modestias auderet 
exhibere dicto Capandritata. Secundum igitur hzc 
omnia, synodale tunc instrumentum factum fuit, 
quo juxta Capandrite pelitionem pronuntiatum 
est, ac decretum, quid in ea cauaa esset agen- 
dum. Atque huic instrumento synodali etiam pro- 
duct» (ceu dictum est) a Capandita charts, vide- 
licet adorandum illud edictum imperatorium, et 
instrumentum abs te, religiosissimo Deabolis epis- 


copo, profectum, ad verbum erant inserta. Quia B 


vero nunc rursum mediocritati nostra relatum esl 
ex parte mulieris istius, sororis scilicet venerabi- 
lis illius Boiannis, quod cum prius legitime junc- 
tus ipsi maritus, primicerius ille Bardas Ma- 
cromatus, nature debitum  persolvissct; ipsa 
quastoriam verita protestalem, quod talia sepius 
in rebus hujusmodi evenire soleant, ad tempus in 
ditionem Coloniensem migraverit ad cognati cu- 
jusdam sui domum, deferens eo secum res suas 
potiores, et ad transportandum faciliores, quas- 
cunque potuisset avehere. Tum  Capandritam 
hunc non paucis armatis hominibus coactis , 
predonis in morem advenisse, raptumque sui 
commisisse, ab'atis eliam rebus iis, quas secum 


habuisset ; atque ita de loco in locum eam trans- C 


postasse, captivamque traxisse quocunque vellet, 
cum ne quidem et permitteret aspicere sorores 
suas gemanas; quz hoc facto cognito, ad earu 
quarendam venerant. Hec modo Capandritam per 
vim contraque leges ei fuisse copulatum haudqua- 
quaquam consentienti, lum propter ipsius absur- 
— ditasem facli, tum quod accurate ipsa nosset so- 
bringm suam fuisse prierem Capandrit conju-- 
gem, quam morle amiserat. Ideoque ipsam oc- 
casione captata, inaluisse fuga cohabitationem 
ejus deserere,ne damnationem anim2 sciens pru- 
densque sibi sonciliaret ex tali vitze consortio, pro- 
pter sanguinis cum ejus priore conjuge propin- 
quitatem, que Eudociz sobrina (velut ipsa pr»- 
dicat) fuerit. Quibus expositis per quemdam ex 
suis interrogabat mediocritatem nostram, in con- 
cilio przsidentem, quid de conjugio in hunc mo- 
dum contracto faciendum essel. Responsum est 
tum mediocritate nostra tum sacro coetu fra- 
trum ; siquidem ita comparata sit rei veritas, ipso 
facto diremptum esse matrimonium sic contrac- 
tum. Et ille quidem, qui vim intulit, omnino ea 
perpeti meretur, qua sacre pisque leges sta- 
tuunt, ahnoscens et illas poenas, qui per sacros 
canones irrogantur iis, qui scientes ac pru- 
dentes cum duabus sobrinis copulantur, cum is 
gradus ex sanguinis conjunctione sextus esse 


βίας ἀπάσης ἐχτὸὲξ τῇ διαληφθείσῃ γυναικί " ἀλλὰ 
δὴ καὶ βασιλικὸν προσχυνητὸν πρόσταγμα, αὐτὸ τοῦτο 
διοριζόμενον, τὸ, εἴπερ ἡ ῥηθείσα Εὐδοχία βίας 
ἀπάσης ἐχτὸς, μεθ᾽ ἱερᾶς εὐχῆς συνεζύγη αὐτῷ, 
μεδένα τολμᾷν ὀχλήσεις ἐπάγειν τῷ δηλωθέντι Ka- 
πανδρίτῃ. "Emi τούτοις γοῦν πᾶσι καὶ σημείωμε 
τηνικαῦτα προέδη συνοδιχὸν, δι᾽ οὗ κατὰ τὴν Καπεν» 
δρίτου παράχλησιν ἀπεφάνθη καὶ ἐγνωματεύδη, τὸ 
ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ὑποθέσει ποιητέον. Ὧ δὴ σονοδιχῷ 
σημειώματι xxl τὰ παρὰ τοῦ Καπανδρέτου, ὡς εἴρηται͵ 
προχομισθέντα χαρτία, τότε Βασιλικὸν προσχυνητὸν 
δηλονότι πρόσταγμα, xal τὸ σοῦ, τοῦ θεοφιλεστάτου 
ἐπισχόπου Δεαδόλεως σημείωμα, ἐνεγράφησαν κατὰ 
ρῆμα. ᾿Ἐπὶ δέ νῦν πάλιν ἀνηνέχθη τῷ ἡμετέρᾷ με- 
τριότητι παρὰ τοῦ μέρους τῆς τοιαύτης γυνχικὸς, τῆς 
αὐταδέλφης δηλονότι τσῦ πανσεδάστου Βοϊωάννου, ὡς 
τοῦ πρότερον συζυγέντος νομίμως ταύτη, ἀνδρὸς τοῦ 
πριμμικηρίου ἐχείνου Βάρδα τοῦ Μαχκρομμάτου τῷ 
χρεὼν λειτουργήσαντος, τὴν πραχτοριχὴν δειλιάσα- 
σα δυναστείαν, ὁποῖα πολλάχις ἐν τοῖς τοιούτοις οι- 
Àst γίνέσθαι πρὸς χαιρὸν εἷς τὸ θέμα Κολωνείας 
μετετοπίσθη πρὸς οἰχίαν τινὸς τῶν αὑτῇ προσγενῶν͵ 
ἐπιφερομένη xal ὅσα τέως ἴσχυσε, ἐπάγεσθαι χρείτ- 
τω xal εὐμεταχκόμιστα τῶν ταύτης πραγμάτων. 0 
δὲ τοιοῦτος Καπανὸρίτης λαὸν ἔνοπλον οὐκ ὀλέγον 
συναγαγὼν, λῃστριχῶς ἐπελθὼν, ἁρπαγὴν αὐτῆς 
ἐπλημμέλησεν, ἀφελόμενος καὶ ὅσα προσῆσαν αὐτῇ 
πράγματα, ἀπὸ τόπου εἰς τόπον μετάγων οὐτὴν 
xal αἰχμάλωτον ἔλχων ὅπου ἠδούλετο, μὴ συγχω- 
ρουμένην ἰδεῖν μηδὲ τὰς αὐταδέλφας αὐτῆς, τοῦ 
μαθούσας, καὶ εἰς ἀναζήτησιν ταύτης ἐλθούσας. Κεὶ 
οὕτω βιαίως καὶ παρανόμως συνεζύγη αὐτῇ μὴ συν» 
θεμένῃ, διὰ τε τὸ αὐτόθεν τοῦ πράγματος ἄτοσι͵ 
καὶ διὰ τὸ ἀχριθῶς εἰδέναι, ὡς δισεξαδέλγη ταύτης v 
ἣ πρότερον σύζυγος τοῦ τοιούτονρ Κα απανδρίτου, i 
θανάτῳ αὐτὸς ἀπεδάλετο. Λιὸ καὶ χαιροῦ ὄραξαμένι, 
τὴν μετ᾽ αὐτοῦ ἐσυνοίχησιν ἐχφυγεῖν εἴλετο, ἵνα p 
χρῖμα ψυχιχὸν ἔν ουνειδήσει ἐπισπῶτο ἐκ τῆς μετ᾽ 
αὐτοῦ συμδιώσεως, διὰ τὴν x«0' αἷμα ταύτης ἔγγύτη- 
τὰ πρὸς τὴν πρότερον σύζυγον τούτου, τὴν καὶ δευτέ- 
pxv (ὥς φησιν) ἐξαδέλφην οὖσαν αὐτῆς. Καὶ ἐρώτησιν 
ἔθετο ἑπὶ τούτοις διά τιλος τῶν αὑτῆς πρὸς τὴν ἡμῶν 
μετριότητα προχαθημένηυ συνοδικχῶς, τοῦ ἐπὶ τῷ 
τοιουτοτρόπως προδάντι συνοιχεσίῳψ ποιητέου. "Hxo»- 
σεν ἀπό τε τῆς ἡμῶν μετριότητος, xal τῆς ἱερᾶς ἀδελ- 
φότηνος, ὡς εἰ οὕτως ἔχει τὰ τῆς ἀληθείας, αὐτόθεν ἔχει 
τὸ διεσπασμένον τὸ οὕτω προδὰν συνοικέσιον, Καὶ 
ὃ μὲν βίαν πλεμμελήσας, ἐχεῖνο πάντως ἄξιός ἔστι 
παθεῖν, Gmtp οἱ θεῖοι xal φιλευσεδεῖς νόμοι διχκε- 
λεύονται, ἐπιγνοὺς xai τὰ ἀπὸ τῶν ἱερῶν κανόνων 
ἐπιτιμώμενα τοῖς ἐν σννειδήσει δυσὶ, ϑισεξαδέλφεις 
συζευγνυμένοις ὡς ἔχτου ἐξ αἴματος εὐρισχομένω 
βαθμοῦ. Ἡ δὲ ἀποστᾶσα τούτου διὰ τὰς τοιαύτες 
αἰτίας, οὐδέν τι πρόχριμα ὑποστήσεται. ᾿Ὄβθεν κεὶ 
παρχδηλοῦμεν ὑμῖν, μεταχαλέσασθαι καὶ ἀμφότερα τὰ 
μέρη, χαὶ ἀχρικὴ κατὰ συστάδην UB θέσθας ἐξέταειν 
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toy παρ’ αὐτῶν λεγομένων, xal συνοδικῶς ἀφηγη- Α deprehendatur : hzc vero, qua propter bujus 
θέντων ᾿ καὶ ἐν οἵῳ τούτων εὐρήσετε τὴν ἀλήθειαν modi causas ab eo divertit, nullum prejudicium 
ἐπιφαίνουσαν, ποιῇσαι χατὰ τὴν ἐπὶ τούτῳ ἔξενε- sustinebit. Quamobrem vobis eliam significamus, 
χϑεῖσαν συνοδικὴν ἀπόφασιν. "Ἔῤῥωσθε, Μηνὶ Φε- utramque parlem arcessatis, el ambobus coram 
δρουαρίῳ " ἐπινεμήσει δευτέρᾳ. constitutis, accuratum examen habeatis eorum, 
qua ab eis dicuntur, et exposita sunt in synodo : ac utra tandem in parte veritatem evidentem 
inveneritis, secundum pronuntiatam de ea .synodalem sententiam agetis. Valete. Mense Eebruario, 


indicatione r1. 

VH$IZMA IIOAITIKON AIKAZTQN, 

« Περὶ συγγενείας, ὅτε δύο δισεξαδέλφας εἰς γά- 
μὸν χοινωνίαν ἠγάγετο τις. Καὶ ὧδε μὲν παρὰ 
τούτων συγκεχώρηται τὸ τοιοῦτον, παρὰ δὲ τῆς 
συνόδου κεχώλυται, » 

Τὸ μέρος τοῦ μεγαλεπιφανεστάτου χυροῦ ᾿Αλεξίου 
τοῦ Καπανδρίτου ἔσχε πρῶτον νόμιμον γυναῖχα, 
τὴν θυγατέρα τοῦ Προδατᾶ kxtlvou χυριοῦ Θεοφάνους, 


DECRETUM JUDICIUM CIVILIUM. 

Ne cognatione, cumduas quidam sobrinas in so- 

cietatem matrimonii ascivisset. Et hoc quidem 
ab eis permissum fuit, verum a synodo prohibi- 

tum. 

Ex parte sua illustrissimus dominus Alexius Ca- 
pandrites habuit primo legitimam uxorem, filiam 
domini Theophanis illus Provate. Post ejus 


Μετὰ δὲ θάνατον ἐχείνης, ἐμίγη μεθ᾽ ἱερολογίας vo- B vero mortem, sese commiscuit, interveniente le- 


μίμου τῇ δευτέρᾳ ἐξαδέλφῃ ἔχείνης. Καὶ ἐζήτησε 
μαθεῖν ἐξ ἡμῶν, εἴπερ ὁ ῥηθεὶς γάμος ἐκ νόμων 
ἔχει τὸ βέδαιον καὶ ἰσχυρόν. ᾿Ηωεῖς οὖν ἐξείπομεν 
πρὸς αὐτὸν, ὡς b νόμος ἐν βιόλίῳ τῶν Βασιλιχῶν 
xn, τίτλ. t κεφ. β΄, φησὶν * Ol κεχωλυμένοι γάμοι 
γινώσχονται οὔτως * 'Evl τῶν ἀνιόντων, καὶ κατιόν- 
των, εἰς ἀπέραντον ὁ γάμος χεχώλυται͵ xv μὴ ix 
νομίμων ὦσι γάμων. Οὐ δύναται γὰρ τις τὴν ἰδίαν 
λαμθάνειν θυγατέρα, ἢ ἐγγόνην, ἢ μητέρα, ἢ μάμ- 
μὴν, εὖὔτε φυσιχαὶ ὦσιν αἱ θυγατέρες, εἴτε θεταί" 
Καὶ μεταξὺ δὲ τῶν ἐκ πλαγίου προσώπων ἔστι τις 
κώλυσις, Τὴν γὰρ τοῦ ἀδελφοῦ μου, ἢ τῆς ἀδελφῆς 
poU θυγατέρα λαμδάνειν πρὸς γάμον οὐ θέμις. ᾿Αλλ᾽ 


οὐδὲ τὴν τούτων ἐγγόνην. Ὁμοίως οὐδὲ τὴν θυγατέρα C 


τοῦ θείου, ἢ τῆς θείας, τουτέστι τὴν ἐξαδέλφην μου. 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ὃ υἱός μου τὴν ἐγγόνην αὐτῶν, οἴτινες 
λέγονται δισεξὰδελφοι͵ Καὶ βιδλίον E', τίτλ, λζ΄, κεφ, 
ογ΄ ταῦτα διαγόρεύοντα * Οἱ πρὸς γάμον συναπτόμε- 
voi, ἢ σαρχιχῶς ἄλλως συμπλεκόμενοι ἐξάδελφοι, 
καὶ οἱ ἐξ αὐτῶν τιχτόμενοι παῖδες xal μόνον, ἢ πα- 
"hp καὶ υἱὸς πρὸς μητέρα καὶ θυγατέρα, ἢ 909 ἀδελ-- 
qot εἰς δύο ἀδελφὰς, ἢ δύο ἀδελφοὶ εἰς μητέρα xal 
θυγατέρα, ἢ ἐνεχιὸς εἰς γεγαμηνένην τῷ θείῳ 
γυναῖχα, εἶτε θεῖος εἰς γεγαμημένην τῷ ἀνεψιῷ 
γυναῖκα, πρὸς τῷ χωρισμῷ καὶ τυπτέσθωσαν. Καὶ 
ἐν μέρει δὲ τοῦ τόμου τοῦ ἁγιωτάτου ἔχείνου πατρι- 
&pyou Σισιννίου, χεχωλυμένοι εἰσὶν οἱ γάμοι οὗτοι, 


Οἷον, ὅταν ἀδελφοὶ ἐξαδέλφας ἀλλοτρίας λαμόάνωσιν, 


gilima precum conceptione, cum ejus sobrina. 
Scire cupit ex nobis, an dictum matrimonium ex 
jure ratum sit ac firmum. [taque nos ei respondi- 
mus, quod lex in libro Basilicorum xxvn, tit. v, 
cap. 11. dicot : Nuptie prohibitze sic cogno- 
Scuntur : [n ascendentibus, et descendentibus in 
infinitum nuptie sunt probibite, licet ipse per- 
sone non sint ex legitimis nuptiis ortz. Quippe 
non potest aliquis suam dicere filiam, vel nep- 
tem, vel matrem, vel aviam : sive naturales sint 
filie,sive adoptivz.Itidem inter personas ex trans- 
verso prohibitio quzdam est. Non fratris mei, vel 
sororis meae filiam, non fas est mihi ducere 
uxorem. Nec etiam horum neptem. Similiter nec 
filiam patrui vel avunculi, aut amit: vel mater- 
tera, hoc est, consobrinam meam. Nec item fi- 
lius meus eorum neptem qui sobrini vocantur. 
Item lib. Lx, tit. xxxvrt, cap. 73 hec verba le- 
guntur : Qui juguntur matrimonio, vel alioqui 
carnaliter copulantur consobrini, et qui ex eis 
duntaxat nascuntur liberi, vel pater et filius cum 
matre ac filia, vel duo fratres cum duabus soro- 
ribus vel duo fratres cum matre ac filia, vel fra- 
tris sororisve filius cum muliere patruo avuncu- 
love nupta, vel patruus avunculusve cum mu- 
liere nupla sui fratris sororisve filio, preter di- 
vortium verberibus quoque ceduntor. Preterea 
in parte scripti, quod est sanctissimi patriarche 


fj δύο ἀδελφοὺς ἐξάδελφαι δῦο, ἢ θεῖος καὶ ἀνεψιὸς D Sisinnii, ha sunt prohibita nupliz, videlicet cum 


ἀδελφὰς δύο, ἢ ἀδελφοὺς δύο θεία xal ἀνεψιά. ᾿Αλλά 
xal ἀπὸ συνοδιχῶν πράξεων καὶ διαγνώσεων τοῦ 
ἁγιωτάτου πατριάρχου, χτρίου Λουχᾶ, xal προστα- 
γμάτων βασιλιχῶν, ἐπὶ μὲν τῶν ἐκ πλαγίου, ὃ E68o- 
μος βαθνὸς χεχώλυται * ἐπὶ δὲ τῶν ἐξ ἀγχιστείας, 
ποτὲ μὲν συγχωρεῖται ὃ ἕχτος, ποτὲ δὲ χεχώλυται, 
“Ὅτε γὰρ εἰσιν bx τοῦ ἐνὸς μέρους βσθμοὶ δύο, ix 
δὲ τοῦ ἑτέρου τέσσαρες " ὡς, ὅταν δύο ἀδελφοὶ θέλωσι 
συναφθῆναι πρὸς -. γάμον δυσὶ πρώταις ἐζαδέλφαις " 
ἐστιν ὁ γάμος χεχωλυμένος. ᾿Εὰν δὲ θεῖος χαὶ ἀνε- 


ψιὸς ἕλωσι ὅθ᾽ συναφθῆναι θείᾳ καὶ ἀνεψιᾷ ἐξ ἄλλου. 


fratres consobrinas extraneas ducunt, vel duobus 
fratribus consobrine duznubunt; vel cum patruus 
et fratris ejus filius ducunt sorores duas, aut 
duobus fratribus amita fratrisque filia nubunt. 
Quinetiam ex synodalibus actis et cogitationibus 
sanctissimi patriarche, domini Luc, atque im- 
peratoriis edictis, in iis, qui sunt ex tranverso 
gradus septimus est prohibitus : in affinitate jun- 
ctis, aliquando sextus permittitur, aliquando pro- 
hibitus est. Quippe cum ex una parte sunt duo 
gradus, ex altera quatuor ; veluti cum duo fratres 


VARLE LECTIONES. 


i6 θέλωσι. 


995 JUS CANONICUM ae 
matrimonio copulari volunt cum duabus consobri- A γένους, ἔστιν ὁ γάμος ἀκώλυτος. “Ὅτι γοῦν καὶ τὸ 


nis : prohibit» nuptiz sunt. Sivero patruus avun- 
culusve, ac fratris sororisve filius, copulari velint 
cum amita materterave, ac Íratris sororisve filia, 
diverso genere nalis : matrimonium licitum est. 
Enimvero cum propositum ab eo interrogatum et 
quastio, non numeretur nec referatur inter pro- 
hibitas nuptias, quce supra recensentur, sed spe- 
ctet ad gradum ex affinitate septimum ( nam 
sohrins sexto sibi gradu junguntur, et quae co- 
pulatur his persona, gradum alium constituit, 
et ad septimum ex affinitate graduin. removetur), 


παρ αὐτοῦ προτεθὲν ἐροτεθὲν ἐρώτημα, καὶ ζήτημα, xd 
πρόδλημα, οὐ συντριθμεῖται καὶ 

τοῖς ἄνωθεν δηλουμένοις χεχωλυμένοις γάμοις, ἀλλὰ 
ἀφορᾷ εἷς τὸν ἐξ ἀγχιστείας ἔχδομυν βαθμὸν, (αἱ 
γὰρ δεύτεραι ἐξάδελφαι ἔκτου βαθμοῦ εἶσιν " ἀλλὰ 
xai τὸ συνχκτόμενον πρόσωπον, βάθμὸς ἕτερος, xd 
ἀποτείνεται εἰς ἕδουμον ἐξ ἀγχιστείας βαθμὸν}, 9a- 
φιζόμεθα xal λέγομεν τὸν τοιοῦτον γάμον ἀχώλυ- 
τον * ὡς τοῦ ἐξ ἀγχιστείας ἐδδόμου βαθμοῦ ἀδιαστ'- 
«vou xol ἀχωλύτου πάντη ὄντος. Ἑαῦτα πρὸς τὸν 
ἀφηγηθέντα, 


decernimus atque dicimus hujus modi matrimonium non esse vetitum ; quando gradus ex affinitate 
septimus, indistinetus est, ac omnino non prohibetur. Hic ad supra commemoratum. 


Subscriptiones. 

Judex Veli, Gabriel Splenarius, decretis assen- 
tiens subscripsi. 

Judex Veli, Joannes Apotyras, decretis assen- 
iens subscripsi. 

Judex Veli, Nicetas, primus ac supremus ille 
Nobilissimus *, Hispanopolus, eadem sentiens sub- 
scripsi. 

Item a tergo. 

Joannes, judex Veli et Circi prefectus, Dishy 
patus, assentiens et ipse decretis intus exposilis, 
subscripsi. 


PHILOTHEI. 
Sunctissimi patriarchae, domini Philothei,refuta- 


tio scriptarum «pud Harmenopolum (215) ex- C 


secrationum. 

Cum peritus sis hujusmodi rerum, venerabilis 
Nomophylax et judex generalis Harmenopule,cur 
non hoc quoque scriptis adjecisli, quod videlicet 
propler aureas el sanctas leges illius magni lu- 
minis Ecclesi Joannis, ab aurea lingua dicti 
Chrysostomi, quibus prohibentur anathemati sub- 
jici Christiani, quam diu recte de Deo sententiz 
adherent, esse desierint in usu illi tomi qui de- 
functionum auctores, et imperatoribus perduelles 
anathemati devovent ? Hoc enim tradit eruditus 
ille Nomophylax, et consimilium tuis studiorum 
particeps Balsamo, tam in legibus quam cano- 
nibus maximam adeptus scientiam atque doc- 
trinam qui el magna illius Antiochie patriarcha 
tandem designatus fuit : id quod ne te quidem 
ignorare dixerim, virum doctum, et hujusmodi 
rerum in primis studiosum. Aut igitur et 
jlla asceribenda erant iis, quis' hisce abs te 
dicta sunt: aut hac pulcherrimis et accnratis 
illis scriptis tuis nequaquam inferenda. Verum 
ego jam complere volo, quod amici scripto deest: 
meque minime onerosum, nec superfluum fore 


B « Αἱ ὑπογραφαί. » 

Ὁ χφιτὴς τοῦ Βήλου, Βαδριὴλ ὃ Σπληνάριος, τοῖς 
ψηφισθεῖσι στοιχῶν, ὑπέγραψα. 

Ὁ κριτὴς τοῦ Βήλου, Ἰωάννης ὁ Αποτυρας, τοῖς 
Ψψηφισθεῖσι στοιχῶν, ὑπέγραψα, 

Ὁ χριτὴς τοῦ Βήλου, Νικέτας Πριοτονωδελλιϑσι- 
μουπέρτατος, ὃ Σπανοπῶλος δ7, τὰ αὐτὰ φρονῶν, 
ὑπήγραψα. 

« Καὶ ὄπισθεν. » 

Ἰωάννης, ὁ χριτὴς τοῦ Βήλου xai ἐπὶ τοῦ Ἱππο- 
δρόμου, ὁ Δισύπατος, στοιχῶν xal αὑτὸς τοῖς ἐντὸς 
γνωματευθεῖσιν, ὑπέγραψα. 

ΦΙΛΟΘΕΟΥ͂. 

« Τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου, χυρίου ΦΙιλοδέω, 
ἀνατροπὴ τῶν γεγραμμένων παρὰ τῷ ᾿Αρμενοκούλῳ 
ἀναθϑματισμῶν. » 

Ὁ περὶ τὰ τοιαῦτα σοφὸς, σεδαστὲ νομοφύλαξ xz 
καθολιχὲ χριτὰ ᾿Αρμενόπουλε, πῶς οὗ κέκεῖϊνο τοῖς 
γεγραμμένοις προσέθηχας, ὅτι διὰ τοὺς χρυσοὺς τὰ 
ἁγίους νόμους τοῦ μεγάλου τῆς "Ἐκκλησίας φωστίος 
ἸΙωάννου τοῦ τὴν γλῶτταν χρυσοῦ, περὶ τοῦ μὴν ἂν 
Χριστιανοὺς ἀναθεματίζεσθχι, ἕως ἂν δηλονότι τῆς 
ὀρθῆς ἔχωντχι περὶ Θεοῦ δόξης, ἡπράκτησαν οἱ τὸ 
pot, οἱ τοὺς ἀποστατοῦντας xal ἐπανισταμένους τοῖς 
βασιλεῦσιν ἀναθεματίζοντες ; Τοῦτο γάρ φησιν ὁ s» 
φὸς νομοφύλαξ xal τῶν ὁμοίων σοι σπουδαστὶ: 
Βαλσαμὼν, ὁ ἐν νόμοις τε xal χανόσι μάλιστχ mo 
μαθέστατος xal σοφώτανος, ὁ καὶ πατριάρχης "Av 
τιοχείας τῆς μεγάλης ἀνχδειχθεὶς ὕατερον, ὅπερ ok 
σε διαλανθάνειν εἴποιμι ἂν ἔγωγέ ποτε, σοφόν π 
Ὁ ὄντα καὶ σπουδαῖον τὰ τοιαῦτα, εἴπερ τινά, Η τῶν 

χάχεϊῖνα προσγράψαι σε τοῖς ῥηθεῖσιν ἐχείνοις τιὰ 

τῶν τόμων ἐχρῆν, ἢ μηδὲ ταῦτα τοῖς χαλλίστοις mui 

xai σπουδαίοις ἐντάξει συγγράμμασιν, "AAA ἐγὼ ὃ 
ἐλλεῖπον τῷ τοῦ φίλου συγγράμματι προσαναπληρῶ 
ἤδη " καὶ οἶμαι ὦ οὐ φορτικὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ περιττός 
τις δόξω, τάναγχατα xal δίκχιχ κατὰ πᾶσαν ἀνάγαν 
ποιῶν. 


arbitror, dum necessaria οἱ equa, sic ipsa poscente necessitate, suscipio. 


VARLE LECTIONES. 


9! ὁ Σπανοπλόος, male. 
: Dignitatis Palatine nomen. 


NOTAE. 


(27) In epitome juris civilis. 
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Ὁ τοίνυν προῤῥηθεὶς πατριάρχης ᾿Αντιοχείας 6A — Predictus igitur Antiochenus patriarcha, sa- 


σοφὸς Βαλσαμὼν τοὺς ἱεροὺς ἐξηγούμενος χανόνας, 
τάδε φησὶν ἐν τῷ προοιμίῳ τῆς ἐξηγήσεως τῶν χα- 
νόνων τῆς ἐν Γάγγρᾳ συνόδου " 

Ἡ μὲν παρουσα σύνοδος προφάσει τῶν γενομέ- 
νον παρὰ τοῦ Εὐσταθίου χαχῶν, ὑπεναντίως τοῖς 
δογματισθεῖσιν ὀρθῶς παρὰ τῆς καθολιχὴς "ExxÀn- 
σίας, ἀνχθεματίζεσθαι τοὺς ὁμόφρονας ἐχείνῳ διορί- 
ζεται, 

« Καὶ μετά τινα. » 

Ὁ δὲ χρυσοῦς τὴν γλῶτταν καὶ τῆς οἰκουμένης 
διδάσχαλος, παραχελευόμενος,Ἠ μὴ ἀναθεματίζεσθαι 
ἄνθρωπον πιστὸν, φησὶ ταῦτα ῥητῶς * «Τί οὖν ἔστι 
€ τοῦτο, ὃ λέγεις, τὸ ἀνάθεμα ; ᾿Αλλ᾽ ὅτι ἀνατιθέσθω 
« οὗτος τῷ διχδόλῳ, xal μηχέτι χωτηρίας γώραν 


piens ille Balsamo, dum sacros exponit canones, 
hec in praefatione expositione canonum synodi 
Gangrensis dicit : 

Presens ista synodus pro occasione illatorum 
ab Eustathio malorum , ratione quadam con- 
"aria recte salutis ab Ecclesia catholica, cum 
Eustathio sentientes anathemate feriendos de- 
cernit. 

Ft paulo post. 

Αἱ aurea praeditus :lle lingua,orbisque terrarum 
doctor, dum anathemate percuti vetat hominem 
fidelein, verbis disertis h:ec ait : « Quid igitur est 
« illud, quod dicis anathema ? Nimirum ut devo- 
« vealur iste diabolo, nec salulis amplius sit parti- 


« ἐχέτω, Γενέσθω ἀλλότριος τοῦ Χριστοῦ. Kal τίς p « ceps.l'iat alienus a Christo denique.Et quisnam, 


« εἴ σύ ; ταῦτα τῆς ἐξουσίας xal τῆς μεγάλης δυνά- 
« μεως. Τότε γὰρ χαθίσει ὁ βασιλεὺς, καὶ στήσῳ 
« τὰ μὲν πρόδατα bx δεξιῶν, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύ- 
« μων, Τί οὖν τῆς τοσχύτης ἐπελάδου ἀξίας : « χαὶ 
μετ᾽ ὀλίγα φησὶν ὁ αὐτὸς Χρυσόστομος . » Τοιγαροῦν 
« ὁ ᾿Απόστολος ἐν δυσὶ μόνοις τόποις ἐξανάγχης τὴν 
& φωνὴν ταύτην φαίνεται εἰπών. O5, ὀριστιχῷ δὲ 
« τρόπῳ ταύνην προήγαγεν, ἐν μὴ τῇ πρὸς Κοριν- 
& θίους εἰπών * Εἴ τις οὐ φιλεῖ τὸν Κύριον ἡμῶν 
& ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, ἤτω ἀνάθεμα * xal, εἴ τις ὑμᾶς 
« εὐχγγελίζεται παρ᾽ ὃ παρελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω, 
€ Τί οὖν ; ἃ μηδεὶς τῶν εἰληφότων ἐξουσίαν πεποίη- 
€ xtv, οἱ μὴ μόνος ὃς ἔλαδε, σὺ τολμᾷς ταῦτα ποιεῖν, 
« ἐναντίως τῷ δεσποτιχῷ παραγγέλματι, καὶ προ- 


« quiso, tu es? Majestalis hac scil. magnaque 
« pelestatis sunt. Quippe tunc considebit rex, et 
« Statuet oves a dextris, hados a sinistris. Cur 
« tantam ipse tibi dignilatem usurpas?» Et paucis 
interjectis,idem ille Chrysostomusinquit : «Enim- 
vero duobus duntaxat in locis Apostolus hanc 
vocem necessario videtur expressisse,nec tamen 
modoquodam definitivo eam produxisse:dumin 
epistola ad Corinthios ait : Si quis non amat Do- 
minum nostrum Jesum Christum, anathema sit: 
et, Si quis evangelium vobis tradat przterid,quod 
accepistis, anathema sit. Quid ergo? qua illorum 
« nemo fecit,qui potestatem sunt adepti,nisi dun- 
« laxat is, qui eam accepit, illa tu audes facere 


« λαμδάνεις τὴν κρίσιν τοῦ βασιλέως - Τὸ ἀνάθεμα C « contra mandatum Domini, et ipsius regis judi- 


4 νοῦτο τοῦ Χριστοῦ ἀποχόπτει. Δίδαξον ἐν πραό- 
« ntt. » Καὶ τὰ ἐξῆς, 


Καὶ; ταῦτα μὲν τὰ τοῦ Χρυσοστόμου Πατρός. Ὁ 
δὲ Βαλσαμὼν ἐπιφέρει * Διὰ τοῦτο, ὡς ἔοιχεν, ἀπρα- 
χτεῖ χαὶ ὃ γεγονὼς συνοδιχός τόμος ἐπὶ τῆς βασι- 
λείας τοῦ πορφυρυγεινήτου κυροῦ Κωνσταντίνου, 
xal τοῦ πατριάρχου χυροῦ ᾿Αλεξίου, χάριν τοῦ &va- 
θεματίζεσθχι τοὺς ἀποστάτας, xal μουλταρίους, καὶ 
κατὰ τῶν βασιλέων ὅπλα ἐγείροντας, xal τυραννίδα 
μελετῶντας, Εἰ δὲ τὰ παρὰ τοῦ μεγάλου Πατρὸς καὶ 
διδασκάλου ἧχῶν τοῦ Χρυσοστόμου γράφέντα ὑπὲρ-- 
τερεῖν ὀφείλουσι χαὶ τῶν διορισθέντων παρὰ τῆς ἐν 


« cium anticipas? Nimirum boc anathema homi- 
« nem a Christo abcindit. Doceto in mansuetudi- 
« ne. » Et qu» sequuntur. » 

Atque hzc quidem verba sunt Patris Chrysosto- 
mi. Subjicit autem Balsamo : Propterea,ceu credi 
par est, desiit esse in usu tomus ille synodalis, fac- 
tus sub imperio domini Constantini in Porphyra 
nati, cum esset patriarcha dominus Alexius, de 
feriendis anathemate defectionum ac tumultuum 
auctoribus et adversus imperatores arma suscitan- 
tibus ac tyrannidem molientibus. Án vero potiora 
debeant esse, que ab hoc magno Patre doctorque 
nostro Chrysostomo scripta sunt, tam decretis a 


Χαλκηδόνι συνόδου, xal τῆς ἐν Γάγγρᾳ, ἐροῦσι πάντως D Chalcedonensi, quam Gangrensi concilio : dicen- 


ol τὰ τοιαῦτα διευθετεῖν ἐξουσίαν ἔχοντες. 


Καὶ ταῦτα μὲν ὁ πατριάρχης Βαλσαμὼν, Δείχνυσι 
γοῦν ix τῶν εἰρημένων, προηγουμένως μὲν ἐξ ixsl- 
vou, μᾶλλον δὲ xal πρὸ τῶν ἑαυτοῦ ἡμερῶν, ἄπρα- 
χτον τὸν προῤῥηθέντα ἐπὶ τοῦ πορφυρογεννήτου xal 
τοῦ πατριάρχου χυροῦ ᾿Αλεξίου τόμον, ᾿Βπράχτησε 
γὰρ, φησίν. ᾿Εχείνου δέ καθάπερ τινὸς ἐρείσματος 
ἢ θεμελίου ὑποσπασθέντος, καὶ ol μετ᾽’ ἐχεῖνον γε- 
γονότες δύο, ὃ τε ἐπὶ τοῦ Κομνηνοῦ φημὶ, χυροῦ 
Μανουὴλ, καὶ ὁ ἐπὶ τοῦ Παλαιολόγου, συγκαταπί- 
πτουσιν ἐξανάγχης, ἸΈπειτα σὺν τούτῳ δείχνυσιν, 
ὅτι οὐοὲ οἱ ἀναθεματισμοὺ τῶν συνόδων ἐκφίνων 
ἔχουσι τὸ ἀσφαλὲς, εἰ καὶ ἐπὶ μεγάλοις καὶ ἀναγ- 


dum illis omnino relinquimus, qui talia recte dis- 
ponendi potestatem habent. 

Et hacquidem patriarche Balsamonis verbasunt. 
Ostendit autem per ea, qua dicit, primum quidem 
ab illo tempore, vel poliusetiam ante suam δίδί 
esse in usu desiisse predictum illum tomum, sub 
Porphyrogenneta et Alexio patriarcha factnm. Di- 
cit enim : Desiit esse in usu.Eo vero ceu fulcro vel 
fundamento quodam subruto, etiam olii duo tomi 
postea facti, tum domini Manuelis Commeni, tum 
Pal:ologi tempore, necessario cum eis corruunt. 
Deinde preter hoc, etiam illud innuit; quod vide- 
licet ne illarum quidem synodorum anathematism! 
valeant, licet magnis et necessariis quibusdam 
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negotiis promulgati sint, siquidem communi Palri A xzlo τισὶν Ἐγένοντο πράγμασιν, εἴπερ τῷ xow) 
Chrysostomo,et aliis sanclis doctoribus obsequen- Πατρὶ Χρυσοστόμῳ, xal τοῖς ἄλλοις ἁγίοις διδασκά- 
dum sit, qui eadem cum illo sentiunt ac docent, λοις πείθεσθαι δεῖ) «à αὐτὰ καί φρονοῦσιν ἐχείνῳ͵ 
maximeque Christi clementie potius palrocinan- καὶ διδάσκουσι, xal τῇ τοῦ Χριοτοῦ μεγίστῃ φιλαν- 
tur.Sedenimdehisquidam hzc,aliifortassediversa θρωπίᾳφ μᾶλλον συνηγοροῦσιν. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τῶν 
prolaturi sunt,conciliis illissemet adjungentes.Ego τοιούτων, ol μὲν ταῦτα, οἱ δ᾽ ἀλλοῖα τυχὸν ipown, 
vero ea missafaciens(non enim in prasentiaalter- ταῖς συνόδοις ἐχείναις συνιστάμενοι. ᾿Εγὼ δ᾽ ἐκεί- 


cari volo), saltem hoc aio, clare ac dubio procul 
hactenus esse demonstratum, et copiose quidem, 
quod primus ille tomus,tanquam non consentiens 
cum Ecclesi: scopo,maximeque cum illo commu- 
ni doctore Chysostomo,inquam, et cessaverit οἱ in 
usu desierit,secundum sapientem illum Balsamo- 
uem : quod nobis etiam propositum erat ostende- 
re.Illius autem usu exspi: ante,cateri quoquedein- 


ceps facti necessario robur suum consimili modo g 


emi:tent et exspirabunt, uti jam antea diximus. 


INCERTORUM PATRIARCHARUM. 

I. Epistola scripta Constantinopoli ad Martyrium 
episcopum Antiochenum explicans, quo pacto 
stnl recipiendi heretici ad sanctam universa - 
lem Ecclesiam accedentes. 

Collocutus est quedam mecum religiosissimus 
presbyterÁntonius deiis,qui ab hereticis desciscen- 
tes se recte sentientum celui, eorumque consor- 
tio,qui salvantur,adjungunt;quonam eos pactoreci- 
piamus.Cuilicet coram exposuerim,quidquid hic se- 
quamur,et in more positum habeamus: tamen etiam 
vestro sanctitati necessario significandum duxi, 
Patri videlicet Patrum,et successori sancli Joannis 
Theologi,qui vester archiepiscopus fuit ; qnod ni- 
mirum Arianos,et Macedonianos,et Novatianos,qui 
seipsos appellant Puros ac Puriores, et Tessares 
decatitas sive Tetraditas,et Apollinaristas recipia- 
mus,si dent libellos, et omnem haresim exsecren- 
tur, non ita sentientem, uli senlit sancta nostra 
catliolica Ecclesia, cujus tu przeses et caput es, vir 
beatissime. Prius tamen eis signatur sive inungitur 
frons unguento sacro, el nares,et aures, et pectus, 
et omnes seusus : alque inter signandum dicimus, 
Signaculum donationis Spiritus sancti. Secundum 
hic tanquam egregii laici ad eum gradum ordinan- 
tur, in quo prius apud suos erant:sive presbyteri, 


νων ἀφέμενος (οὐδὲ γὰρ ἐρίζειν — &ml τοῦ παρόν- 
τος βούλομαι), ἐκεῖνό φημι, ὅτι τέως λαμπερῶς 
καὶ ἀναμφιδόλως ἐπεδείχθη ἐχ περιουσίας, ὅς 
ὁ πρῶτος ἐχεῖνος τόμος, ὡς μὴ συνάδων τῷ σχοτῷ 
τῆς Ἐχχλησίας, καὶ μάλιστα τῷ κοινῷ διδασκάλῳ͵ 
τῷ Xposoctópup, φημὶ, ἀργὸς xal ἄπρακτος μεμέ- 
τηχε, χατὰ τὸν σοφὸν Βαλσαμὼν, ὅπερ xal ἡμῖν ὁ 
σκοπὸς ἦν δεῖξαι, ᾿Εχείνου δ' ἀπραχτοῦντος, 

οἱ μετ᾽ ἐχεῖνον ἐξανάγχης ὡσαύτως τὸ ἀνενέργη- 
tov χαὶ ἄπραχτον ἔχουσι, καθὰ δὴ xal φθάσαντις 
δἴπομεν. 

AABAQN lATPIAPX ON, 


A'« Ἐπιστολὴ γραφεῖσχ ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως 
Μαρτυρίῳ ἐπισα "my ᾿Αντιοχείας, περὶ τοῦ, ὅχως 
Ἢ δέχεσθαι τοὺς αἱρετιχούς πὶ ομένους τῇ 
dla χαβολικῃ Ἐκαλησίῃ. » Portex a 
Twà διειλέχθη xal ὁ θεοφιλέστατος “πρεσδύτερος 
᾿Αντώνιος, περὶ τῶν προστιθεμένων τῷ ὀρδοδοξιξ 
χαὶ τῇ μερίδι τῶν σωζομένων ἀπὸ αἱρετιχῶν, τὸ 
πῶς δεχόμεθα οὐτούς. Καὶ κατά πρόσωπον μὲν αὐτῷ 
διειλέχθην πᾶσαν ἐνταῦθα ἀχολουθίαν xal συνήθειῶν. 
Kal τῇ ὑμετέρᾳ δὲ ἁγιωσύνῃ ἀνχγκα ον ξνόμισα εημᾶ- 
v4t τῷ Πατρὶ τῶν Πατέρων, τῷ ἀπογόνῳ τοῦ ipw 
ἸΙωάννου τοῦ Θεολόγου, τοῦ γενομένου ἀρχιεπισαότου 
ἡμῶν, ὅτιπερ ᾿Αρειανοὺς, xal Μακεδονιανοὺς, mi 
Ναυατιανοὺς, τοὺς λέγοντας ἑαυτοὺς KaOacox x 
Καθαρωτέρους, xal τοὺς Τεσσαρεσκαιδεκατίτας ia 
Τετραδίτας, xal ᾿Απολιναριστὰς, δεχόμεθα διδόντες 
λιδέλλους, χαὶ ἀνχθεματίζοντας πᾶσαν αἵρεσιν, tiv 
μὴ φρονοῦσαν ὡς φρονεῖ ^ ἁγία ἡμῶν καθολικὴ Ἐν 
χκλησίᾳ, ἧς πρόεδρος xoi χεφαλὴ ὑπάρχεις, μακαριώ- 
τατε, σφραγιζομένους ἦτοι χριομένους πρῶτον τῷ 
ἁγίῳ μύρῳ τὸ μέτωπον, xal τὰς ῥῖνας, καὶ vxori, 
καὶ τὸ στῆθος, xal πάσας τὰς αἰσθήσεις * χαὶ evpt- 
γίζοντες αὐτοὺς λέγομεν * Σφραγὶς δωρεᾶς Πνεὺμ» 
τος ἁγίου. Καὶ μετὰ ταῦτα ὡς σπουδαῖοι λαϊχοὶ χει- 
ροτονοῦνται ixetvo, ὅ ἦσαν παρ᾽ αὐτοῖς τοπρότερον᾽ 


sive diaconi,sive subdiaconi,sive psaltanagnostza. ἢ εἴτε πρεσδύτεροι, εἴτε διάχονοι, εἴτε ὑποδιάκονα, 


Eunomianos, qui una mersione baptizantur ; et 
Montanistas,qui appellantur hic Phryges et Sabel- 
lianos,qui Patris et Filii docent eamdem personam, 
aliaque gravia quzdam committunt; et omnes hze- 
reses alias, quando complures hic sunt, ex Gala- 
tarum presertim regione venientes : omnes ergo, 
qui ex hisad veritatem volunt accedere, tanquam 
paganos recipimus. Ac primo quidein die facimus 
eos Christianos, altero Catechumenos.Tertio adhi- 
bemus eis exorcismum, ter emittentes afflatum in 
faciem et aures eorum:atque ita resposcimus ab eis 


εἴτε ψαλταναγνῶσται, Εὐνομιανοὺς μέντοι, τοὺς εἰς 
μίαν κατάδυσιν βαπτιζομένους, καὶ Μοντανιστὰς, 
τοὺς ἐνταῦθα λεγομένους Φρύγας, καὶ Σαδελλιανὼς 
τοὺς υἱοπατορίαν διδάσκοντας, xal ἕτερά τινα χαλεεὶ 
ποιοῦντας, καὶ πάσας τὰς ἄλλας αἱρέσεις, ἐκειδὲ 
πολλαί εἰσιν ἐντχῦθα, μάλιστα ἁἀπὸ τῆς τῶν Γαλστῶν 
χώρας ἐρχόμενοι " πάντες τοὺς ἀπ᾿ αὐτῶν θέλοντες 
προστίθεσθαι τῇ ἀληθείᾳ, ὡς ᾿Έλληνας Oc épais, 
Καὶ τὴν πρώτην ἡμέραν ποιοῦμεν αὐτοὺς - 
γνοὺς, xal τὴν δευτέραν κατηχουμένους, Εἶτα τὴν tal- 
τὴν ἐξορχίζοιμεν αὐτούς μετὰ τοῦ ἐμφυσᾷν τρίτον εἰς 


VARLE LECTIONES. 


e qui canunt hymnos, et lectores sunt. 
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τὸ πρόσωπον xai τὰ ὦτα, xal οὕτω κατηχουμεν Α diclata, el in ecclesia commorari permittimus, ac 
αὐτοὺς, καὶ ποιοῦμεν χρονίζειν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, Scripturas audire. Deinde baptismum eis imperti- 
xal ἀχροᾶσθαι τῶν Γραφῶν. Kal τότε αςτοὺς fa- mur. Hac, tanquam vester, studiose verbis signi- 
᾿ πτίζομεν, Ταῦτα, ὡς ὑμέτερος, ἑσπούδαχα σημᾶναι, ficare volui. 

Β΄, e Πιττάχιον πατριαρχιχὸν, ἐκτεθὲν παρὰ "Imávvou II. Brevis patriarchulis de quodam, qui matris 


ΣΧαρτοφύλαχος, τοῦ ᾿Ιωνοπούλους, περὶ τοῦ, τῇ su sobrinam uzorem duzrerat, deque panis 
δισεξαθέλῃ τῆς ἰδίας μητρός συνχφθέντος, — diii irrogandis Joannes Chartularius, Ionopuli 
xai τῶν ὀφειλόντων δοθῆνχι αὕτῷ ἐπιτι- filius exposuit. 

μίων.« , 

Λαμπουδίος οὗτος, ὁ ἀπὸ τῆς κατὰ σὲ ἔνοριᾳας —— Lampudius hic, ortus e vicinia tua Chrysopoli- 


Χρσυοπάλεως ὁρμώμενος, θεοφιλέστατε, διηγήσατο * 
ὅτι ἐπὶ γαμιχῶ συναλλάγματι συνέζευκται C Avv 
τῇ δισεξαδέλφῃ Θεοδότης τῆς αὐτοῦ μητρὸς, ἤδη tea 
πρὸ πολλοῦ μετ᾽ αὐτῆς ἱερολογηθείς * καὶ ἠρώτησεν, dudum sacrarum precum benedictione : ac inter- 
εἰ ὁ τοιοῦτος γάμος ἐπιτέτραπαι, ἢ μή Ἔμαθεν  rOgaVil, concessumne sit tale matrimonium, nec 
οὖν, ὡς ὁ νόμῳ γάμου τῇ δισεξαδέλφῃ τῆς ἰδίας B ne. Responsum tulit, eum, qui lege matrimonii 
"μητρὸς συναπτόμενος, o) διαζεύγνυται μὲν ἀπὸ τῆς CUm sobrina matris δ: copuletur, non dirimi 
οἰκείας γαμετῆς, εἴ γε ταῖς ἀληθείαις ὁ τοιοῦτος quidem ab uxore sua, si reapse tales nuptie jam 
γάμος φθάσει προδῆναι " ἐπιτιμίοις θὲ xafonoSzÀ-  COnlracte sint: ponis tamen subjici tam ipsum, 
λεται, αὐτὸς τε καὶ ἡ συναφθεῖσα αὑτῷ, Aij καὶ quam mulierem ei copulatam. Propterea litteras 
γράφοντες ὑφηγούμεθά cov τῇ ἱερότητι, ἵνα ipeo. hasce scribente:, sanclitatem tuam inonemns, ut 
νήσῃς, εἰ οὕτως ἔχει ὁ τῆς συγγενείας βαθμὸς, ὡς  perscruteris, an ita se gradus cognationis habeat, 
αὐτὸς διηγήσατο, καὶ εἰ mpoión ὁ γάμος. Καὶ εἴπερ ut ipse narrat, et an peracie sint nuptiae. Quod si 
οὕτως ἔχουσαν τὴν ἀλήθειαν ἀπαραλλάκτως εὐρή- Veritatem haud dubie sicse habere deprehenderis, 
σεις, ἐάσῃς μέν τὸ συνοικέσιον ἐπὶ σχήματος ᾿ ἐπι- matrimonium quidem in statu suo relinques ; at 
τιδήσθι δὲ καθυποδάλῃς αὐτόν τε, καὶ τὴν συν- DOE subjicies tum ipsum, tum mulierem ei copu- 
αφθεῖσαν αὐτῷ, ὅπως ἐφ᾽ ὅλῃ διετίᾳ ἀπέχωνται χρέα - latam, nimirum uta carnis esu tolo biennio semet 
τος, ἐν δὲ τετράδι καὶ πέμπταις μηδὲ οἶνου μετέ- abstineant, et quarta quintaque feria ne vinum 
χωσι. Τῆς μέντοι κοινωνίας μεταλαμδάνωσιν, ἐν (, Quidem bibant. Commuuionistamen parlicipessint, 
μόναις ταῖς Δεσποτικαῖς ἑορταῖς. Γίνωσχε γάρ, ὡς his duntaxat diebus, qui Domino sunt sacri, Scias 
ὁ τοιοῦτος, γάμος, πρὸ μὲν τοῦ γενέσθαι, οὐχ Tt. enim, ejusmodi nuptias prius quidem, quam con- 
τρέπεται * μετὰ δὲ τὸ γενέσθαι, οὐ διαλεύγνυται trahantur , hon permilti ; post vero, quam contra- 
piv, ἐπιτιμίοις δὲ ὑποδάλλεται, Πλὴν διαμάρτυραι Clo sint, non dirimi quidem illas, sed poenis tamen 
παπὶ τῷ ὑπὸ σὲ λαῷ, ὡς ἂν ὅτε μέλλει προδῆνχι  Subjici. Attestaberis autem | universo tibi subdito 
στνάλλαγμα, ἀμφιδολίαν τινὰ τοσύνολον ἔχον, μη- populo, ut cum matrimonium contrahendum erit, 
δαμῶς ἄνευ τῆς σῆς προσταξεως τι ποιῶσιν * ἀλλ᾽ quodomnino nonnihil ambiguilatis habet; nequa- 
ἀναφέρωσι τὰ περὶ τοῦ πράγματος τῇ θεοφιλείᾳφ quam absque jussu tuo quid faciant, sed ad ρἰοίᾶ - 
σου. Καὶ οὔτως, ἢ σὺ τέμνῃς τὴν ζήτησιν, ἢ, εἴπερ tem tuam de negotio referant. Atque hoc modo, 
ἀμφιδάλλεις, πρὸς ἡμᾶς ἀναφέρῃς καὶ ἐντεῦθεν — vel tu quaestionem solves, vel, si dubius haeres, ad 
δέχῃ τὴν λύσιν. Δεῖ δὲ εἰδέναι, ὅτι ἔπειδὰν ob πρὸς nos referes; at(ue hinc rescriptum accipies. 
ἀλλήλους οἱονεὶ ξόδομον βαθμὸν ἐπινοούμενον ἐξ ày- διοπάυπι vero, quod cum ii, qui septimo sese 
χιστείας σώζοντες στνάπτονται, τὰ αὐτὰ ἐπιτίμια — gradu affinitatis ratione contingunt, matrimonio 
ὀφείλουσι κρατεῖν xal ἐπ’ αὐτῶν, ἄπερ iv τῷδε copulantur: eadem poena in illis quoque locum 
τῷ ψηφίσματι εἴρηνται “ ἐφ᾽ ἐνὶ μέντοι xal μόνῳ — sint habiture, qua hoc decreto suntexposite ; sed 
ἐνιαυτῷ. B ad unum duntaxat annum. 


I". « Συνοδιχαὶ &moxplosi εἷς τὰ Σίδης ἐρω- ]lI. Symodales responsiones ad interrogata Si- 
| τηθέντα, » densis episcopi. 


tana, vir religiosissime, nobis exposuit : se matri- 
moniali contractum junctum esse cum Anna, 
Theo.iot:e matris suze sobrina, interveniente jam- 


τῳ 


Ψηφίσματος τινος χατὰ θείαν χαὶ βασιλιχὴν Posteaquam decretum quoddam, sacro et impe- 
πρόσταξιν ἐχτεθέντος παρὰ τοῦ μεγανεπιφανεστά- — ratorio jussu promulgatum ab illustrissimo Curo- 
του Κουροπαλάτου xal κοιαίστορος, Βασιλείου τοῦ  palata et quaestore, Basilio Pecule, ad interroga- 


Πεχούλη, ἐπὶ ἑρωτήσεσι διαφόροις παρὰ τοῦ νῦν 
ἱερωτάτου μητροπολίτσυ Σιδὴς προῦδάσαις, περί τε 
δωρεών ἀχινήτων τινῶν, ἐχδόσεών τε xal ἐμφυ- 
τεύσεων, xal μὴν ἀλλὰ xal τυπικῶν δόσεων ἔτη- 
σίων παρὰ τοῦ πρὸ αὐτοῦ μητροπολίτου, τοῦ ἀποι- 
χομένου ἐχείνου Θεοδοσίου γεγενημένων, εἰς ἐπ- 
ἦχοόν τε τῆς ἡμῶν μετριότητος καὶ τῶν συνεδριαζόν-- 
τῶν αὐτῇ ἱερωτάτων μητροπολιτῶν ἀναγνωσθέντων 
τὴν σήμερον, ὁ δηλωθεὶς οὔτος μετροπολίτης Σίδης 


tiones varias ab hujus temporis sancitssimo Side 
metropolitano propositas, dedonatioribusquorum- 
dam immobilium, deque locationibus et emphyteu. 
sibus. atque etiam de formularibus donationibus 
annuis, ab ipsius decessore, Theodosio illo metro- 
politano defuncio factis ; mediocritate nostra, et 
In concilio assidentibus ei sanctissimis metropoli- 
tanis audientibus, hodierno die perlectum esset : 
indicatus Side metropolitanus Nicetas petebat, t 
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alia quoque sententia de iis, qui decretum illud A Νικήτας ἐζήτει xol ἑτέραν γνώμην bd τοῖς ψηρι- 


accepissent, ferretur. Itaque pronuntiatum a no- 
bis est, ut de donationibus suburbanorum, vel 
eedificiorum, exposita per scripturam ad aliquos ab 
ipso instrumenta, pro nullis ducantur eam ob 
causam, quod illas nec augusta» leges, nec sacri 
canones agnoscant. Ánnuarum vero donationum 
assignationes, qua» particulares sunt, nec admodum 
metropolim gravant, si facto» sint ad nonnullos, 
quos in confesso sit, esse dignos commiserotione, 
sive quod prorsus inopes sint, sive quod przstan. 
dis metropoli servitiis, aut ipsi metropolitano, 
prosint ; itidemque semirutorum localiones, qu& 
temporaria non perpetua sint, locorum c:eleroqui 
prorsus inutilium metropoli, siquidem el ipse an- 


σθεῖσιν ἐξενεχθῆναι. Tolvov χαὶ διεγνώσθη ἡμῖν͵ τὶ 
μὲν ἐπὶ δωρεαῖς προαστείων ἢ οἴχημάτων συνιστα- 
μένων ἐχτεθέντα ἔγγραφα πρός τινας παρ᾽ ἐκείνου͵ 
ἀντ᾽ οὐδενὸς λογισθῆναι ^ διὰ τὸ μήτε θείοις νόμοις 
αὐτὰς, μήτη μὴν ἱεροῖς κανόσιν ἐπ' γινώσκεσθαι, 
Δόσεων δὲ ἐτησίων τυπώσεις, μερικαὶ μέντοι χεὶ 
αὗται, καὶ μὴ ἐπιπολὺ βαρύνουσαι τὴν μητρόπολιν 
εἰ προέδησαν πρός τινας τῶν ὁμολογουμένως συμ- 
παθείας ἀζίων, εἴτε διὰ τὸ ἐκείνων παντάπορον͵ 
εἴτε μὴ διὰ τὸ ἐπί τισι δουλείαις «τῆς μητροπόλεας͵ 
ἢ καὶ αὐτοῦ τυχὸν τοῦ μητροπολίτου ΐ 

αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ ἐρειποτοπίων ἐκδόσεις, καιριχός 
τε xal οὐ διηνεχεῖς, ἀσυντεχῶν τῇ μητροπόλει zzv 
τάπασιν, εἰ ἐπὶ ἐτησίῳ καὶ αὖται δόσει κατὰ τὴν τῶν 


nua donatione, prout sacris legibus continetur, p θείων νόμων περίληψιν ἐξετέθησαν, οὐρενοῦν ταῦτας 


exposita sint, nequaquam revocandas slatuimus 
IV. De translationibus episcoporum. 
Magnus ille Pater et lumen orbis, sanctus Grego- 
rias Theologus, cum Sasimorum fuisset episcopus, 
factus est etiam Nazianzenus antistes. Deindeinse - 
cundasynodocL sanctorum Patrum,regnante Theo- 
dosio Magno, in presentia pontificum, Dalmate,in- 
quam, papa Romani, Timothei Alexandrini, Meletii 
Antiocheni, et Cyrilli Hierosolymitani, eidem huic 
magno luminiconfirmalus est episcopatus Constan- 
Unopolitanus, episcopis illum invitum in patriar- 
cali solio collocantibus adhibita vi, quo in solio 
conspicuis fuit annis xit, anno xiii imperii Theo- 


ἀθετηθῆναι διαγινώσχομεν. 
Δ΄. « Περὶ μεταθέσεων. » 

Ὁ Μέγας Πατὴρ καὶ φωστὴρ τῆς οἰκουμένης 
ἅγιος Γρηγόριος ὁ Θεολόγος, ἐπίσκοπος γενόμενος Σ:- 
σίμων, ἐγένετο καὶ Ναζιανζοῦ. Εἴτα ἐν τῇ δευτέρῃ 
συνόδῳ τῶν pv ἁγίῶν Πατέρων, βασιλεύοντος Ὁ 
μεγάλου Θεοδοσίου, συνόντων καὶ ἀρχιερέων, φημι 
δὴ, Δαλμάτου πάπα Ῥώμης, Τιμοθέου ᾿Αλεξεν- 
δρείας, Μελετιου ᾿Αντιοχείας, xal Κυρίλλου ᾿Ἰεροδο» 
λύπων, αὐτῷ τῷ μεγάλῳ φωστῆρι ἐκυρώθη ἣ in- 
σχοπὴ Κωνσταντινοτπόλέως, xal üxovtg τοῦτον 
πατριαρχιχῷ θρόνῳ ἐνίδρυσαν βιασάμενοι iv $ 
διέπρεψε χρόνους ιβ΄. Ἔν τῷ τ ἔτει τῆς βασιλείας 


dosii minoris, Arcadii filii, magnus ille Proclus C Θεοδοσίου τοῦ μιχροῦ, τοῦ υἱοῦ ᾿Αρκαδίου, ὁ μέγες 


ordinatus eqiscopus ΟΥ̓ΖΙοἱ, sub Sisinnio patriar- 
cha, non admissus, in otio vixit. Post depositio- 
nem vero Nestorii, decretus ei quidem est episco- 
patus Constantinopolitanus, sed in solio non est 
collocatus, ob invidiam pontificum, qui potentia 
sua tunc abutebantur. Postea vero, cum ordinatus 
isthic Maximianus diem obiissel ; nec dum sepulto 
ipsius cadavere, arcessitus est, et in solio collo- 
catus, etiam Celestino, papa Romanoassentiente,ac 
episcopatum ei decernentibus maguo illo Cyrillo 
et Joanne Ániüiocheno. Anno secundo imperii Ár- 
temii, qui et Anastasius et Dicorus fuit dictus (28), 
melropolitanus Cyzici, magnus ille Germanus 
translatus est in solium Constantinopolitanum. 


Πρόχλος, ἐπίσχοπος Κυζίχου χειροτονηθεὶς ἐπὶ ἢ» 
σιννίου πατριάρχου, ἐσχόλοσε μὴ δεχθεὶς. Μετὲ ἃ 
τὴν καθαίρεσιν Νεστοριου, ἐψηφίσθη μὲν Κωνστν 
τινουπόλεως, οὐκ ἐνεθρονίσθη δὲ διὰ φθόνον τῶν 5’ 
ραδυναστευόντων τότε ἀρχιερέων. Μετὰ Ob τοῦτο τὸ 
χειροτονηθέντος Μαξιμιανοῦ τελευτάσαντος, ἔτι we 
μένου τοῦ λειψάνου αὐτοῦ, προσεκλήθη καὶ ἀνεῦνν» 
νίσθη Κωνσταντινουπόλεως, συναινέσει xat τοῦ kt 
λεστινου πάπι Ῥώμης, συμψήφων γενόμενων τὲ 
τοῦ μεγάλου Κυρίλλου, καὶ ᾿Ιωάννου "Avaoytix. 
Ἐν τῷ δευτέρῳ ἕτει τῆς βασιλείας ᾿Αρτεμίου, τῷ 
xxi ᾿Αναστασίου τοῦ Διχόρου, ὁ μητροπολίτης ἔν 
ζίχου μέγας Τερμανὸς, μετετέθη εἰς τόν τῆς ἔων» 
σταντινουπόλεως θρόνον. Ὁ Σωζομενοῦ ᾿Ερμείας Y 


Hermias Sozomeni filiusscribit episcopum Trape- p oe, ὅτι ὁ Τραπεζοῦντος Ανθιμος γέγονε 


zunlis Anthimum faclum esse patriarchain Con- 
stantinopolitanum sub Constantio. Meletius episco- 
pus Sebastec, in Armenia, translatus est Antio- 
chiam, Alexander episcopus civitatis cujusdam 
Cappadocis, translatus est Hierosolyma. Eusta- 
thius episcopus magnzs illius Berrho:, sive 
Chalepi (29), translatus est Antiochiam Syris, 
Perigenes ordinatus episcopus Patrensis, au- 
ctoritate Papas, nec receptus, cum mansisset 


(Ἂς Καωνσταντινουπόλεως, ἐπὶ Κωνσταντίου. Μελί- 
τιος ὅ8 ἐπίσχοπος Σεδαστείας τῆς ᾿Αρμενίας μεν 
ετέθη εἰς ᾿Αντιόχειαν, ᾿Αλέξανδρος ἐπίσκοπος μιᾶς 
τῶν ix Καππαδοκίας πόλεων, μετετέθη εἰς "ipem- 
λυμα. Εὐστάθιος ἐπίσκοπος τῆς μεγάλης Βεῤῥοίας 
ἤτοι τοῦ Χάλεπ, μετετέθη εἷς ᾿Αντιοχειαν τῆς Le 
ρίας. Περιγένης ἐπίσκοπος χειροτονηθεὶς Πατρῶν, 
παρὰ τοῦ Πάπα, xal μὴ δεχθεὶς, ἀλλὰ μεένας eye 
λάζων, παρὰ τοῦ Πάπα μετετέθη εἰς Κόρινθον τὶν 
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NOTA. 
(28) Quod diversi coloris pupulas in oculis haberet. Constant. Manasse auctore. 


(29) Vulgo nunc Alepo vocant. 
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μητρόπολιν χηρεύουσαν, καὶ διὰ βίου τῆς τοιαύτης À vacans, translatus est ἃ Papa Corinthum, metro- 


προέστη Ἐχχλησίας͵ Ὁ ᾿Αντιοχείας ἐπίσκοπος 
μετήγαγεν εἰς Ταρσὸν τῆς Κιλιχίας, Δοσίθεον τὸν 
Σελευχείας ἐπίσχοπον. Ῥεδενὸς ἐπίσχοπος, ἄρχων 
τῆς Φοινίχης 99-60, μετετέθη εἰς Τύρον, Ἰωάννης ἐπί- 
σχοπὸς Γόρδου τῆς Λυδίας, μετετέθη εἰς Προιχόνη- 
σον. Παλλάδιος Ἑλένου 05 μετηνέχθη εἰς ᾿Ἄππωνα 65, 
᾿Αλέξιενδρος Ἑλενουπόλεως μετηνέχθη εἷς ᾿Αδρα- 
νούς, Θεοσέδιος τῆς ἐν "Acla ᾿Απαμείας, μετηνέχθη 
εἰς Εὐδοξιανόπολιν Καλαδρίας καλουμένην 63. ᾿Ὁπτί- 
proc, ἀπὸ Γδαμάδης θό τῆς Φρυγίας, μετηνέχθη εἰς 
᾿Αντιόχειαν τῆς Πισίδίας. Ἱεροφύλαξ Τραπεζοπό- 
λεως τῆς Φρυγίας, μετηνέχθη εἰς Πλουτινόπολιν 65 
τῆς θράχης, ᾿Επὶ τῆς βασιλείας Κωνσταν είνου τοῦ 
Πωγωνάτου, τῶν ᾿Αγαρηνῶν κρατησάντων τὴν Κύ- 
προν, ἐδόθη ἡ μητρόπολις Κυζίκου σὺν ταῖς ἐπισχο- 
παῖς αὐτῆς τῷ ἀρχιεπισχόπῳ Κύπρου. Μετὰ δὲ τὴν 
ἑδδόμην σύναδον͵ ἐπὶ τῆς βασιλείας Εἰρήνης, παρόν- 
τῶν xal ἀρχιερέων, ᾿Αριανῦ πᾶπα Ῥώμης διὰ 
τοποτηρητῶν, τοῦ ᾿Αλεξανδρείας, τοῦ ᾿Αντιοχείας, 
xai πολλῶν μητροπολιτῶν, 
διὰ τὴν χειροτονίαν τοῦ πατριάρχου Κωνσταντινου-- 
πόλεως Ταρασίου τοῦ Πρωτοσεδαστοῦ, γέγονεν ὑπὸ 
πάντων πατριάρχης ᾿Αλεξανδρείας ἡ μητροπολίτης 
Θεσσαλανίκης, ὥς φησι Θεοφάνης ὁ ὁμολογητὴς, ὁ 
μβεγαλοαγρίτης, Πολύκαρπος Δεξανταπριστῶν 00 τῆς 
Μυσίας, Μετηνέχϑη εἰς Νιχόπολιν τῆς θΘράχης. Ἐπὶ 
τῆς βασιλείας Βασιλείου τοῦ Μαχεδόνος, Βασίλειος ὁ 
Κρήτης μετετέθη εἰς Θεσσαλονίκην παρὰ Ἰγνατίου 
πατριάρχου, ὡς γέγραπται ἐν τῷ βίῳ τοῦ αὐτοῦ 


ἑῴων τε xal ἑσπερίων, - 


ΠΡΟ πὶ tunc episcopo viduatam,quamque diu vixit, 


ei pr:efuit Ecclesi. Antiochenüs episcopus trans- 
tulit Tarsum Cilicie Dositheum Seleuciensem 
episcopum. Rebenus episcopus 5, cum Phoniciz 
preeesset,translatus est Tyrum. Joannes episcopus 
Gordi Lydiz, translatus est Preconesum. Palla- 
dius episcopus Heleni, translatus est Apponem. 
Alexander Helenopolitanus traslatus e$t Adra- 
nos ὁ, Theosebius episcopus Apames in Asia, 
translatus est Eudoxianopolim Calabri: vocatam 4, 
Optimus a Gdamaba *Phrygiz, translatus est An- 
tiochiam Pisidie. Hierophylax episcopus Trape. 
Zopolis jin Phrygia, translatus est Plotinopolim 
Thracie. Imperante Constantino Barbafo, cum 
Agareni Cyprum occupassent, data est metropo- 
lis Cyzici, cum episcopatibus ejus, archiepiscopo 
Cypri. Post septimam vero synodum, sub imperio 
, Irenz, presentibus et pontificibus, Adriano papa 
Romano per locum tenentes, Alexandrino, Antio- 
cheno, multisque metropolitanis, tamOrientalibus 
quam Uccidentalibus ob ordinationem patriarche 
Constantinopolitani Tararii, prius Protosebasti 
factus est ab omnibus Alexandrius patriarcha, 
qui Thessalonicensis erat metropolitanus, sieut 
narrat Theophanes confessor, magnus ille Agri 
prefectus. Polycarpus episcopus Dezantapri- 
stensis r in,Mysia,translatus est Nicopolim Thra- 
cie. Imperante Basilio Macedone, Basilius epi- 
Scopus Cretensis translatus est Thessalonicam 


Ἰγνατίου, Ἰωάννης τῆς Βαϊμᾷ ἐπίσκοπος μετετέθη C ab Ignatio patriarcha, sicut in ejusdem Ignatii 


εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν πατριάρχης Ἐπὶ τῆς βασιλείας 
Λέοντος τοῦ Φιλοσόφου, xal Φωτίου πατριάρχου 
Γρηγόριος ἐπίσχοπος Συραχουσίων, μετετέθη εἰς 
Νίχαιαν, Καὶ Ἰωάννης Λαρίσσης, μετετέθη εἰς τὰ 
Σύναδα, Tal ᾿Αμφιλόχιος Κυζίκου, εἰς Νίχαιαν. Ὁ 
Μάχρης θεόδωρος μετετέθη εἰς Λαοδίχειαν, Kal Νί- 
χων τῆς αὐτῆς πόλεως ἐπίσχοπος, μετετέθη εἰς 
Ἱεράπολιν, Καὶ ὁ τῆς ἐν Ἑλλάδι Νιχοπόλεως ἐπί- 
σχοπὸς Δανιὴλ, μετετέθη εἰς ᾿Αγκυραν τῆς Γαλα- 
τίας. Καὶ Συμεὼν ὁ Νέων Πατρῶν ἐπίσκοπος, μετ- 
ετέθη εἰς Λαοδίχειαν, "Emi τῆς βασιλείας Ῥωμανοῦ 
τοῦ Λαχαπηνοῦ, ἐγένετο πατριάρχης Κωνσταντινου- 
πόλεως Στέφανος εὐνοῦχος, ὃ ᾿Αμασείας μητροπολί- 
τῆς. Καὶ ὁ ἀοίδιμος βασιλεὺς χῦρος Νιχηφόρος ὁ 
Φωχᾶς, ἀπὸ τῆς Φλαμιάδος 07 ἀγαγὼν τὸν ἐπίσχοπον 
Εὐστάθιον, χοινῇ ψήφῳ ἐποίησε πατριάρχην ᾿Αν- 
τιοχείας τῆς μεγάλης. "Emi τῆς βασιλείας Βασιλείου 
τοῦ Πορφυρογεννήτου ἐδόθη τῷ μητροπολίτῃ, Πατρῶν 
à ἐπισκοπὴ Κορίνθου, ὡς γράφει ὁ Σεδαστείας Θεό-- 
δωρος, καὶ Λέων Συνάδων. ᾿Επὶ τῆς αὐτῆς βασιλείας, 
κατὰ τὴν τοῦ Σχληροῦ ἀποστασίαν, ὡς γράφει ὁ αὖ- 
τὸς Θεόδωρος, ᾿Αγάπιος ὁ Σελευχείας τῆς Πιερίας 


Vitascriptum est.Joannes episcopus Baimee,trans- 
latus est Alexandriam, ut esset patriarcha, sub 
imperio Leonis Philosophi, et Photii pattiarchae. 
Gregorius episcopus Syracusanus, translatus est 
Nieeam. Et Joannes Larissenus, translatus est 
Synada. Et Amphilochius Cyzicenus, Niceam. 
Episcopus Macre Theodorus, translatus est Lao- 
diceam. Et ejusdem civitatis episcopus Nico, 
translatus est Hierapolim. Et in Grecia sít:» Nico- 
polis episcopus Daniel,translatus est Ancyram Ga- 
latio. Et Simeon Neopatrensis episcopus, transla- 
tus est Laodiceam. Imperante Romano Lacapeno, 
factus est patriarcha Constantinopolitanus Ste- 


pphanus ennuchus, Amases metropolitanus. Eit 


inclytus imperator ille, dominus Nicephorus Pho- 
cas, Phlamiade € deductum Eustathium episcopum, 
communi deereto patriarcham magne illius An- 
tiochiz fecit. Imperante Basilio in porphyra nato, 
datus est metropolitano Patrensi episcopatus Co- 
rinthius, ut scribit episcopus Sebastex Theodorus. 
Et Leo Synadensis. Sub ejusdem imperio,tempore 
defectionis Scleri, sicut idem ille Theodorus me- 
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go. 60 Ῥεδερέντιος ἐπίσχοπος ἀπὸ ἀρχῶν τῆς φοινίχης, θῚ ᾿Ἑλενουπόλεως, 62 ᾿Ασπώναν. 
es Πλῳτινόπηλιν, 66 ἐξ ἀνταπριστῶν. 07 Φλαδιάδος͵ 


Σαλαδρίαν καλουμένην. 05 ᾿Αγδαμίας. 


65 Εὐδοξ οὐπολιν, 


? αἱ. Reverentius episcopus ab Arcis Phanicie, et ca. * Aspona. ἃ Eudoxiopolim, qux ϑαϊαῦγία 
dicitur. , al. ab Agdamia. 1 al. Polycarpns ex Antapristis ς al. Flaviade. 
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moris» prodit, Agapius archiepiscopus Seleuces, Α ἀρχιεπίσχοπος, γέγονε πατριάρχτις Ἱεροσολύμων, 


civitatis in Pieria sitz,factus est Hierosolymorum 
patriarcha : qui hanc in urbem profectus, mini- 
sterium sacrum obivit una cum beatissimo san- 
ctissimoque patriarcha, domino Nicolao, et cum 
sacra synodo. Celestinus papa Romanus scribit 
epistolis tribus ad Cyrillum Alexandrinum, Joan- 
nem Antiochenum,Rufum Thessalonicensem,nullo 
modo canonibus adversari translationem episco- 
porum, ab una civitate in aliam, quemadmo- 
dum Sozomeni filius Hermias ait Quippe migratio 
prohibita est 1, non translatio. Sivanus ille mi- 
raculorum opifex a Philippopoli Thracise transla- 
tus est Troadem. Eudoxius Antiochiam translatus 
ex Germanica, factus est etiam patriarcha Con- 
stantinopolitanus. Joannes Codonatus a patriar- 
chatu magna illius Antiochi» translatus est ad 
metropolim Torensem i. Aliique plures ad alias 
atque alias. In diebus autem sancli Patris nostri 
Nicete patriarchae Constantinopolitani, monachus 
ille Pentactenes et Pentailas, primum a Rosianis 
translatus est ad archiepiscopum  Lemnium : 
deinde data est etiam ei Maronea.Imperante Alexio 
Comneno, Sabas episcopus Caesarem Philippi, 
factus est Hierosolymorum patriarcha et huc 
profectus, obivit ministerium sacrum una cum 
sanctissimo patriarcha Nicolao, et synodo. Nico- 
laus Muzalo, cum erat archiepiscopus Cypri, re- 
nuntiavit ei throno : dataque est ei mansio Cos- 
midii,cui praefuit annis... deinde factus est etiam 


Ος εἰσελθὼν ἐνταῦθα, συνελειτούργησε τῷ  urxrxe- 
ταάτῳ χαὶ ἁγιωτάτιρ πατριάρχῃ χυρῷ Νιχολέγ, zzi 
τῇ ἱερᾷ συνόδρ. Ὁ Ῥώμης πάπας Καλεστῖνος vov 
φει δι᾽ Ἐπιστολῶν τριῶν πρός τε τὸν ᾿Αλεξανδρείες 
Κύριλλον, Ἰωάννην τὸν ᾿Αντιοχείας, καὶ "Poxo 
θεσσαλονίχης, χαταμηδέντε προσίστασθαι τοῖς χ:- 
νόσι τὴν μετάστασιν τῶν ἐπισχόπων, ἀπὸ ἑτέρες 
πόλεως εἰς ἑτέραν, ὡς ὁ Σωζομενοῦ λέγει Ἑρμείας, 
"On ἡ μετάδασις χεχώλυται, 05 μὴν ἡ μετάθεσις, 
Σιλδανὸς ὁ θχυματοοργὸς ἀπὸ Φιλιππουπόλεως τῆς 
ἐν Θράχῃ, εἰς Τρωάδα, ἘΕὐδόξιος ὃ μετατεθεὶς u 
Γερμανικὴς εἰς ᾿Αντιόχειαν, ἐγένετο xal πατριά» 
χὴς Καωνσταυτινουπόλεως, Ἰωάννης ὃ Κωδωνᾶτα, 
μετετέθη ἀπὸ τοῦ πατριαρχείου τῆς μεγάλης "Aw 
τιοχείας, εἰς τὴν μητρόπολιν Τόρων 68 " xai πολλὰ 
ἕτεροι, εἰς ἄλλας χαὶ ἄλλας. "Emi δὲ τῶν ἡμερῶν 
τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Νικήτα πατριάρου Κων» 
σταντινουπόλεως, ὁ μοναχὸς Πενταχτένης χαὶ Di 
ταϊλᾶς, ἀπὸ Ῥωσιάνων πρότερον μετετέθη εἰς τὴν 
ἀρχιεπισχοπὴν Λῆμνον " εἴτα ἐδόθη, αὐτῷ χκεὶ ἡ Me 
ρώνεια, ᾿Επὶ τῆς βασιλείας ’᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνῶ 
Σάδας Καισαρείας τῆς Φιλίππου, γέγονε πατριάν 
χης Ἱεροσολύμων * xal ἐλθὼν ἐνταῦθα. συνελειτούρ- 
γῆσε τῷ ἁγιωτάτῳ πατριάρχτι, Νιχολάψ xi τὴ 
συνόδῳ. Νικόλαος ὁ Μουζάλων, ἀρχιεπίσχοπος KP 
προῦ γενόμενος, παρῃτήσατο τὸν θρόνον τῆς Er 
xpou ,. xal ἐδόθη αὐτῷ ἡ μόνη τοῦ Κοσμιιδίο», xx 
προέστη αὐτῆς ἐπὶ  ypóvow..... ἔπειτα  ytyow 
καὶ πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως. ἘΣὶ τῷ 


patriarcha Constantinopolitanus. Sub sanctissimo c; ἀγιωτάτου πατριάρχου, κυροῦ Μιχαὴλ, συμπαρόνοων 


patriarcha, domino Michaele, presentibus etiam 
Antiocheno, et Hierosolymitano, et imperatoriis 
magistratibus, in synodo, Michael quidam renun- 
tiatus episcopus Amasese, qui deinde tanquam 
vacans acceperat Ancyram, loco illius Cerasuntem 
translatus fuit, cujus throno potitus est, ad infe- 
riora detrusus.Nicephorus metropolitanus Gangrz, 
factus prior Cosmidii, tanquam vacans, accepit et 
metropolim Amastrim. Leontopolitanus accepit, 
ut vacans, Árcadiopolim. Episcopus Athyrz ac- 
cepit Sergentzam ὁ. Áxiopolitano * vaeanti, data 
primum est Abydus : postea vero, etiam Apros. 
Episcopo Alanis data est Soteriopolis. Petrus 
Mongus mandato Acacii patriarchae Constanlino- 
politani, translatus est ab Euchaitis ad patriar- 
chatnm Alexandrinum. Narci-sus Hierosolymorum 
patriarcha, ex episcopatu Fladiadi! qui subest 
metropoli Navarze,abduxit virum sanctum Alexan- 
drum οἱ Hierosolymorum patriarcham ordinavit, 
imperante Alexandro Mamas filio, sicut inquit 
Eusebius Pamphilides suis in historiis ecclesiasti- 
cis, ac non in libro Demonstrationis ecclesiastica. 
Ex eodem episcopatu Fladiadis dominus Nice- 
phorus Phocas, communi decreto per auream 


xal τοῦ ᾿Αντιοχείας, xal τοῦ Ἱεροσολύμων, τὰ 
ἀρχόντων βασιλικῶν, συνοδικῶς, Μιχαΐλ τις ixn- 
ρυχθεὶς ᾿Αμασείας, εἴτα ὡς σχολάζων τὴν ᾿Αγεχιν 
λαδών, xal τὸν τόπον αὐτῆς, τῷ τοῦ Κερατοῦνο: 
μετετέθη. Καὶ τοῦ θρόνου ταύτης ἐγχρατὴς γίγνει 
ὑποδιδασθείς. Νικηφόρος μητροπολίτης Γάγῃς, 
ἡγούμενος γεγονὼς τοῦ Κοσμιδίου, ἔλαδεν ὡς eq 
λάζῳν καὶ τὴν μητρόπολιν ᾿Αμαστριν. Ὁ rove 
πόλεως ἔλαδεν ὡς σχολάζων τὴν ᾿Αρκαδιούπολιν, Ὁ 
ἐπίσχοπος ᾿Αθύμα ἔλαδε τὴν Σεργέντζην 09. Τὸ 
᾿Αξιουπόλεως Ἴ0 σχολάζοντι, ἐδόθη πρότερον d 
Αὔυδος * ὕστερον δὲ, xal ὁ "ATtpux., Τῷ 'Alré 
ἐδόθη À Σωτηριούπολις, Πέτρος ὃ Μογγὸς iv 
ἱ'λκαχίου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, με» 


Ὁ ἐτέθη ἀπὸ Εὐχαΐτων εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν πατριάρχῃ. 


Ὁ πατριάρχης Ἱεροσολύμων Νάρχισσος, ἀπὸ τὰ 
ἐπισχοπῇς Φλαδιάδου 71, ἥτις ἐστὶν ὑπὸ τὴν μη 
πολιν Ναυάρζης, ἤγαγε τὸν ἐν ἁγίοις ᾿Αλέξονὸδρον, 
χαὶ ἐχειροτόνησε πατριάρχ την Ἱεροσολύμων, ἐπὶ 
τῆς βασιλείας ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Maualac, ὥς gato 
Εὐσέδιος ὁ Πχυφίλου ἐν ταῖς ἐχκλησιχστικαῖς αὐτὸ 
ἱστορίαις, καὶ οὐχὶ ἐν τῇ βίδλῳ τῆς ἐχκλησιασταῖς 
αὐτοῦ ἀποδείξεως. ᾿Απὸ τῆς αὐτῆς ἐπισκοπῆς Φλε- 
διάδος ὁ χῦρος Νιχηφόρος ὁ Φωχᾶς κοινῇ ψήφῳ ἀὲ 
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χρυσοδούλλου αὐτοῦ ἀγαγὼν τὸ ἐπίσχοπον Εὐστρά-- À bullam suam, deductum episcopum Eustratium, 


τιον, ἐποίησε χειροτονηθῆναι πατριάρχην ᾿Αντιοχείας 

τῆς μεγάλης, ἀποσπασθείσης τῆς δηλωθείσης ἐπι- 

σχοπῆς Ναουάρζου, καὶ ἑνωθείσης τῷ πατριαρχείῳ 
᾿Αντιοχείας. 

TO ΚΑΘΒΚΟΝ ΚΑΙ OPOZ TOY ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ͂. 

« ᾿Απὸ τοῦ νομίμου βϑιδλίου - βασιλείου, Κωνσταν- 
τίνου, χαὶ Λέοντος, ἀπὸ τοῦ β᾽ τίτλου, κε- 
φαλ. a. » 

Πατριάρχης ἐστὶν εἰκὼν Χριστοῦ ἔμψυχος, δι' 
ἔργων xal λόγων ἐν ἑαυτῇ χαραχτηρίζουσᾳ τὴν ἀλή- 
θειαν. 

Σχοπὸς τῷ πατριάρχῃ, πρῶτον μὲν, οὖς ἐκ Θεου 


curavit ordinari patriarcham Antiochie magnae; 
cum is episcopatus avulsus esset ab indicato 
episcopatu Navarze, atque unitus Ántiocheno pa- 
triarchatui. 

OFFICIUM ET DEFINITIO PATRIARCIL&E. 


Ez libro de jure, qui est Basilii, Constantini, et 
Leonis, tit. 1, cap. 1. 


Patriarcha est imago Christi viva el animata, 
operibus et verbis in se ipsa veritatem exprimens. 


Scopus patriarche propositus, est primum qui- 


παρέλαδεν, iv εὐσεδείᾳ xai σεμνότητι βίου διαφυ- dem, ut quos a Deo aocepit, in pietate ac hone- 
λάξαι. ᾿Ἔπειτα δὲ χαὶ πάντας τοὺς αἱρετιχοὺς κατὰ D state vit:e conservet. Deinde, ut omnes hereticos 
τὸ δυνατὸν αὐτῷ, πρὸς τὴν ὀρθοδοξίαν xal τὴν ἕνω- pro virili sua convertat ad rectam veritatis sen- 
σιν τῆς Ἐχχλησίας ἐπιστρέφειν, Αἱρετιχοὶ δὲ τοῖς tenliam, et unitalem Ecclesie. Vocantur autem 
νόμοις xol τοῖς χανόσι χαλοῦνται, οἱ τῇ καθολικῇ μὴ heretici tam in legibus quam canonibus qui Ec- 
κοινωνοῦντες ᾿Εχχλησίᾳ, ἔτι δὲ xal τοὺς ἀπίστους, clesiz catholicz societate non continentur. Prz- 
διὰ τῆς λαμπρὰς, xal περιφανεστάτης, xai θαυμα-ὀ terea ulinfideles quoque claris, et illustrissimis, 


σίας αὐτοῦ πράξεως ἐχπλήττων, μιμητὰς ποιῆσαι 
τῆς πίστεως. 

Τέλος τῷ πατριάρχῃ, à τῶν καταπεπιστευμένων 
αὐτῷ ψυχῶν σωτηρία, xal τὸ ζῆν μὲν Χριστῷ, ἐσταυ- 
ρῶσθαι δὲ τῷ χρσμῳ. 

LAU P j 

Ιδια πατριάρχου, τὸ εἶναι διδαχτιχὸν, τὸ πρὸς 


et admirabilibus factis suis stupefaciens, imitato- 
res fidei reddat. 

Finis patriarche, creditarum sibi animarum 
salus, οἱ Christo quidem vivere, mundo vero cru- 
cifixum esse. 


Propria patriarche, facultate docendi pollere, 


πάντας, ὑψηλούς τε xal ταπεινοὺς, ἀστενοχωρήτως atque erga universos tam sublimes, quam humiles, 
ἐζισοῦσθαι. Καὶ πρᾶον μὲν εἶναι πρὸς ἅπαντας τοὺς  wquabiliter absque animi contractione semet ge- 
ἐντυγχάνοντας, χἀν ταῖς διδασκαλίαις *— ἐλεγχτικὸν , Tere. Α΄ mansuetum quidem esse erga omnes se 
δὲ πρὸς τοὺς ἀπειθοῦντας. Ὑπὲρ δὲ τῆς ἀληθείας, “ convenientes, etiam in docendo : at in redarguen- 
καὶ τῆς συντηρήσεως τοῦ διχαίου, καὶ τῆς εὖσε- dis contumacibus, acrem. Pro veritate, ac ϑαυὶ 
θείας, λαλεῖν ἐνώπιον βασιλέως, χαὶ μὴ αἰσχύνε- justique conservatione,proque pietate, coram im- 
σθαι. perantibus loqui, nec erubescere. 

Τῆς πσλιτείας ix μερῶν καὶ μορίων, ἀναλόγως x — Cum respublica ex partibus et membris, ad si- 
ἀνθρώπῳ, συνισταμένης * τὰ μέγίστα καὶ ἀναγκαιό-  militudinem corporis humani, constet, amplissime 
τατὰ μέρη ὃ βααχιλεύς ἔστι, καὶ ὁ πατριάρχης. Διὸ hujus maximeque necessarie partes sunt, impe- 
καὶ 4 xatà ψυχὴν καὶ σῶμα τῶν ὑπηκόων εἰρήνη rator et patriarcha. Ideoque subditorum pax atque 
xal εὐδαιμονία, βασιλείας ἐστὲ xal ἀρχιερωσύνης ἐν felicitas, tam animi ralione, quam corporis, est 
πάσῃ ὁμοφροσύνῃ συμφωνίᾳ. imperiiatque pontificatus in omni unanimitate 

consensus. 
ΟΣΟΙ EIIEZKOIIEYZAN EN BYZANTIQ. SERIES EPISCOPORUM BYZANTII (30). 

Πρῶτος ὁ μέγας ἀπόστολος ᾿Ανδρέας ἐν αὐτῷ τὸν Primus ille magnus apostolus Andreas, cum 
λόγον κήρυξας, xal εὐχτήριον olxov πέραν ἐν 'Ap[o- Byzantii doctrinam [christianam] predicasset, ac 
ροπόλει δειμάμενος, χειροτονεῖ ἐπίσκοπον τῆς αὑτῆς Ddomum precum habendarum ad Argyropolim e 
πόλεως Στέχυν, οὗ μέμνηται ὁ ᾿Απόστολος ἐν τῇ πρὸς regione urbis condidisset, eidem urbi Stachym 
Ῥωμαίους ᾿Επιστολῇ * Στάχυς οὖν, ἔτη iG. ordinat episcopum, cujus meminit apestolus in 

| epistola ad Romanos. Itaque Stachys praefuit 
annis xvI. 

Onesimus, an xiv. 

Polycarpus, an xvi. 

Plutarchus, an xvi. 

Sedecio, an. ΙΧ. 

Diogenes, an. xv. 


᾿ονήσιμος, ἔτη ιδ΄, 
Οολύχαρπος, ἔτη uy. 
Πλούταρχος, ἔτη (ζ΄. 
Σεδεχίων, ἔτη 0'. 
Διογένης, ἔτη ιε΄, 


᾿ Ἐλευθέριος, ἔτη ζ΄. Eleutherius, an. vit. 

Φηλιξ, ἔτη εἰ, | Felix, an. v. 

᾿Αθηνογένης, ἔτη ὃ. Ουτος ἕτερον olxov Éxucesv — Athenogenes. an. rv. hicalteram domum condi- 
. NOTA. 


(80) Qui demde sub Constantino Magno Aug. facti sunt patriarcha. 
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dit, eoloco, qui Elea dicitur; ibique conventus A ἐν τῇ πτοποθεσίᾳ τῇ λεγομέντ, 'EÀzíg, xx ἔχε: τὸς 


hominum habuit. 

Euzoius, an. xvi. 

Laurens, an. xi, mens. vi. 

Alypius, ap. xiu, mens. vi. 

Pertinar consularis e senatu Romano, an xix. 
Hic aliam exstruxit ecclesiam in loco maritimo, 
quem Sycas ^ vocant, eique Pacis nomen indidit. 


Olympianus, an. xi. 

Marcns, an. xim. 

Cyriacus, an. xvi. 

Castinus, an. vii. Hic intra ipsum Byzantium, 
ad Petrium (id nomen loci est) exstruxit orato- 
rium sancte Euphemis, qus» tunc martyr facta 
fuerat. 

Tratus, an. XXXV, mens, vi. 

Domitianus 5, frater imperatoris Probi,an. xxiv. 
mens. vi. 

Probus, ejusdem Domitii filius, annis xir. 

Metrophanes,írater ejusdem Probi,Demitii filii, 
qui, regnante Conslantino magno, factus est ab 
eodem imperalore Patriarcha Constantinopolis. 
Prefuit an. x. 

Alexander, imperante Constantino, an. xxii. 

Paulus, confessor, an. x. Hic ejectus, et in'cen- 
fessione mortuus est, 

Eusebius Árianus, primo Beryti, deinde Nico- 
medizx, postea Constantinopolis, annnis xii. 

Macedonius presbyter ejusdem Ecclesis, sancti 
spiritus oppngnadtor, an. xil. 

EudoxiusArianus,Germanicez, hinc Antioches, 
postea Constantinopolis, imperante Juliano, rur- 
sumque Joviano, an. vit. 

Demophilus Arianus, Berozx in Thracia, postea 
Constantinopolis, annis xi, mensibus v. 

Evagrius orthodoxus, ordinatus ab Eustathio 
Antiocheno, confestim actus est in exsilium a Va- 
lente, cum pontificatum gessisset an. 1v. 

Gregorius Theologus, cum antea Sasimorum 
fuisset episcopus, Theodosio magno imperium ob- 
tinente, renuntiatus est antistes Constantinopolis; 
confirmato ipsi throno auctoritate synodi, ut qui 
lanores sustinuisset. graves,:et ab haeresium lepra 


συνάξεις ἐποίε', 


Εὐζώτος, ἔτη iS. 

Αχυρέντιος, ἔτη ια΄ μῆναςς. 

᾿Αλύπιος, ἔτη ιγ΄, μῆνας ζ΄. 

Περτίναξ ὑπατικὸς τῆς kw Ῥώμτ, συγαλήτα͵ 
ἔτη ιϑ΄, Οὗτος ἑτέραν ἐκκλησίαν ἀνέστησεν ἐν το, 
θχλασσάρ λεγομένῳ Συκατς, ElpZvnv τὸν οἶχον ze 
αγορεύσας. 

᾿ολυμπιανὸς, ἔτη ta. 

Μάρκος. ἔτη ιγ΄. 

Κυριαχὸς, ἔτη G. 

Καστῖνος, ἔτη ζ΄, Οὗτος ἐν αὐτῷ τῷ Βυζαντίῳ, iv 3 
ἐπιλεγομένῳ Πετρίψ, εὐκτήριον τῆς ἁγίας Ejus 
ἔγεφε, τότε μαρτυρησάσης. 


Τράτος, ἔτη 2e, μῆνας ζ΄. 

Δομετιανὸς, ἀδελφὸς Πράδου βασιλέως, ἔτη d, 
μῆναςζ. 

Πρόκος, τοῦ αὐτοῦ Δομετίου 78 υἱὸς, ἔτη ιβ΄. 

Μητροφάνης, ὁ ἀδελφὸς τοῦ αὐτοῦ ρόδο, τῷ 
υἱοῦ Δομετίου ὃς ἐπὶ τοῦ μεγάλου Kwvetrehw | 
γέγονε παρ᾽ αὐτοῦ Πατριάρχης Β΄ ὠνσταντινοχεύ» 


t. 
᾿Αλέξανδρος, ἐπὶ Κωνστατίνου, ἔτη xr". 
Ποῦλος, ὁ ὁμολογητής, ἕτη τι. Οὗτος ἐξοδλήϑη͵ κὲ 
ἐτελεύτησεν kv ὁμολογίᾳ. 
Εὐσέδιος ὁ ᾿Αρειανὸς, πρῶτον Βηρυτοῦ, εἴτα Naopr 
δείας, μετὰ ταῦτα Κωνσταντινουπόλεως, ἔτη iB. 
Μαχεδόνιος πρεσδύτερος τῆς αὐτῆς Ἔκχχλησίας, τιον 


C ματομάχος͵ ἔτη ιβ΄. 


Εὐδόξιος ᾿Αρειονὸς, Γερμανιχείας, εἴτα ᾿Αντιοχεί:ς͵ 
μετὰ ταῦτα Κωνσταντινουπόλεως, Emi ᾿Ιουλιανῶ, τὰ 
πάλιν ὃ αὐτὸς ἐπὶ Ἰοδιανοῦ, ἔτη η΄, 

Δημόφιλος ὁ ᾿Αρειανὸς, Βερόης τῆς Θρᾷκης, grá 
τοῦτο Κωνσταντινυυπάλεως͵ ἔτε va^, μῆνας ε΄. 

Εὐάγριος ὀρθόδοξος, χειροτονηθεὶς ὑπὸ Εὐστχθω d; 
᾿Αντιοχείχς, παρευθὺς, ἐξωρίσϑη, ὑπὸ υδάλεντος, áprs- 
ρατεύσας ἔτη ὃ. 

Γρηγόριος ὁ Θεολόγος, πρότερον Σασίμων v 
βένος ἐπίσκοπος, ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ μεγάλω ie 
σταντινουπόλεως ἐπεχηρύχθη, ἐπιχορωθέντος £9 
τοῦ θρόνου παρὰ τῆς συνόδου, ὡς πολλὰ xsyén, 
καὶ τῆς λώδης τῶν αἱρέσεων τὴν Ἐκκλησίαν Um 


liberasset eam Ecclesiam. Cum autem nonnullos Ὁ θερώσαντι. "Oc δέ τινας τῶν ἐξ Αἰγύπτου ἀρχῶν 


pontifices JEgyplios intellexisset vir bealissimus 
invidere negotio suo, pronuntiata de componendis 
rebus oratione, throno urbis imperstricis ultre 
cessit, cum pontifex annis xil fuisset. 

Nectarius magistratum gerens, a ct Patribus si- 
mul οἱ baptizatur, et ordinatur ; Arcadio quoque 
regnante, pontificatum gerens, an. xvi, mens, vi, 

Joannes Chrysostomus, an. v, mens. vi. 

Arsacius presbyter, Nectarii frater, an. 1t. 

Atticus presbyter Constantinopolitanus, impe- 
rante Theodosio minore, an. xx. 


μάθοι ὁ μαχαριώτατος τῷ πράγματι  gloriszrx, 
τὸν συντακτήριον ἐξέθετο λόγον, καὶ ἔχουσίως τὸ 
τῆς βασιλίδος θρόνου ἐξίσταται, ἔτη ιβ᾽ ἀρχιε» 
τεύσας, 

Νεχτάριος ἀξιωματιχὸς, ὁπὸ τῶν e Πατέρων ba 
xal βαπτίζεται καὶ χειροτονεῖται͵ καὶ xl ᾿ἈΑρχαδίου ip- 
χιερατεύει, ἔτη (ζ΄, μῆνας ζ΄, 

Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομος ἔτη £', μῆνας ζ΄" 

᾿Αρσάχιος πρεσδύτερος, ἀδελφὸς Νεκταρίου, aj. 

᾿Αττιχὸς πρεσδύτερος Κωνσταντινουπόλσως ἐπὶ Oui» 
σίου τοῦ μικροῦ, ἔτη κ΄. 


VARLE LECTIONES. 


TÀ Δομετιανοῦ, 


» hodie Pera, sive Galata. κ al. Domitius. 
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Σισίνιος πρεσδύτερος τῆς αὐτῆς ᾿χκλησίας, ἔτος «,À Sisinius presbyter ejusdem Ecclesie, an. 1, 


μῆνας t, 
Νεστόριος ὁ ἀνθρωπολάτρης, πρεσδύτερος Avtto- 
χείας, εἴτα Κωνσταντινουπόλεως, ἔτη v , μῆνας B. 


Οὗτος χαθχιρεθεὶς εὐλόγως ἐξωρίσθη, ἐν ᾽Οάσει, 


Μαξιμιανὸς πρεσδύτερος Κωνσταντινουπόλεως᾽, ἔτη 

5. * 
βιμῆναςε, 

Πρόκλος, ὑπὸ Σισινίον χειροτονηθεὶς ἐπίσχοπος 
Κυζίκου, xal μὴ δεχθεὶς, ἐσχόλασε. Μετὰ ὁὲ θάνα- 
τον Μαξιμιανοῦ, γέγονε Κωνσταντινουπόλεως, xti- 
μένου τοῦ λειψάνου αὐτοῦ iv τῷ διαχονιχῷ " ἀρχιε- 
ρατεύσας ἔτη ιβ΄. | 

Φλαδιανὸς πρεσδύτερος Κωνσταντινουπόλεως, ἔτη B, 


μῆνας (Γ΄, Οὗτος ἐξεδλήθη, ὑπὸ Διοσκήρου ἐν τῇ λῃστρι- p 


XT, συνόδῳ ᾿Εφέσου. 

Ἑνατόλιος πρεσδύτερος, ἀποχρισιάριος ᾿Αλεξανδρείας, 
ἐπὶ Μαρκιανοῦ, xai ἐπὶ Λέοντος τοῦ μεγάλσυ ᾿Αρχιερα- 
τεύσας ἔτη η, μῆνας ἡ. ! 
Γεννάδιος πρεσδύτερος Κωνσταντινουπόλεως, ἔτη tT, 
νας β΄. ᾿Επὶ τούτου ὁ Στούδιος ἔχτισε τὸν ναὸν τοῦ 
ἄγίου Ἰωάννου τοῦ Προδρόμου, xai μοναχὸν ix τῶν 
᾿Ακοιμήτων ἐγχατέστησεν εἰς αὐτόν, ᾿Ἐδασίλευε δὲ τότε 
Λέων ὁ Μέγας. | 

Φλαδίτας πρεσθύτερος τῆς ἁγίας Ἐχκχλησίας Συχῶν, 
ἐπὶ Ζήνωνος, μῆνας v4, ἡμέρας ζ, 

᾿λκάχιος πρεσθύτερος, αἱρετικὸς, ἐπὶ ᾿Αναστασίου, 
ἔτη ιζ΄, μῆνας θ΄, 

Εὐφήμιος πῤεασδύτερος Κωνσταντινουπόλεως, xti πτω- 


χοτρόφως Νεχπύλεως; ἐξεδλήθη ὑπὸ ᾿Αναστασίου, ἀρ“ C 


χιερατεύσας ἔτω QU, μῆνας ζ΄. 


Μακεδόνιος, ἐξεδλήθη xal αὐτός. 

Τιμόθεος πρεσθύτερος Κωνσταντινουπόλεως — xal 
σχευοφύλαξ, ἐπὶ ᾿Αναστασίου xmi ᾿Ιουστίνου͵, ἔτη GC", 
ἥμισυ, 

Ἰωάννης ὁ Καππαδόχης, πρεσδύτερος καὶ σύγκελ- 
Àog τῆς αὐτῆς ᾿Εχχλησίας, ἐπὶ ᾿Ιουστινιανοῦ, ἔτος a, 
pnvac εἰς 

᾿Επιφάνισς πρεσδύτερος Κωνσταντινουπόλεως καὶ 
σύγκελλος, ἔτη ιζ΄, μήνας γ΄. 

Ανθιμος Τραπεξοῦντος ἐπίσχοπος πρότερον, εἶτα 
Κωμσταντινουπόλεως, μῆνας δ΄. Οὗτος καθῃρέθη ὑπὸ 
τῆς χατὰ τοῦ Σεδήρου συνελθούσης συνόδου, 

Μηνᾶς πρεσδύτερος Κωνσταντινουπόλεως xut Ξε" 
νοδόχος τῶν Σαμψὼν, ἔτη ιζ΄, μῆνας ζ΄. 

Εὐτύχιος πρεσδύτερος καὶ μοναχὸς τῶν ἔν ᾿Αμασείᾳ 
μοναστηρίου, ἔτη ιβ΄, μῆνας ε΄. Οὗτος ἐξεδλχλήθη ὑπὸ 
ἸΙουστινιανοῦ τῷ λ΄ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας. 

Ἰωάννης πρεσδύτερος ᾿Αντιοχείας, ὁ ἀπὸ σχολαστι-- 
χῶν, ἔτη ιβ΄, μῆνας ζ΄, Οὗτος ἐπὶ ᾿ἸΙουστίνου υἱοῦ 
ἸΙουστινιανοῦ, xal ἐπὶ Τιδερίο.. 

Εὐτύχιος πάλιν ἀποκατέστη, ὁ πρότερον, ἐπὶ τοῦ 
αὐτοῦ Τιδερίου * ἀρχιερατεύσας αὖθις ἔτη ὃ, μῆ- 
νας G. 

Ἰωάννης διάχονος τῆς μεγάλης ᾿Ἐχχλησίας, ὁ 
Νηστευτὴς, ἐπὶ Μχυριχίου, ἔτη ιγ΄, μῆνας 6. 

Κυριαχὸς πρεσδύτερος τῆς αὐτῆς μεγάλης 'Ex- 


mens. X. 

Nestorius hominis cultor, presbyter Ántioche- 
nus, postea Constantinopolitanus. an. rn, mens 11. 
Hic justa de causa depositus, in Oasim deportatus 
fuit. 

Maximianus presbyter Constantinopolitanus , 
an. it, mens. v. 

Proculus,a Sisinio Cyzici episcopus ordinatus, et 
non admissus, vocavit. À morte vero Maximiani, 
factus est antistes Constantinopolis, cum illius ca- 
daver in diacono jaceret. Prafuit sacerdotio 
primo an. xit. 

Flavianus presbyter Constantinopolitanus,an. i1, 
mens. vI. Hic a dioscoro fuit ejectus in. Ephesino 
latronum concilio. ΝΕ 

Anatolius presbyter, apocrisarius Alexandrinus, 
tam imperante Marciano,quam Leone magno*pon- 
ficatum an. vin, mens. vi, 5658. — 

Gennadius presbyter —Constantinopoliianus , 
an. Xi, mens. 11. Hoc pontifice, Studius edem 
sancti Joannis Precufsoris exstruxit, el mona- 
chum e collegio sommo absünentium in eani con- 
stituit. Erat tunc imperator Leo magnus. 
Flavitas presbyler sancte Ecclesise d cene, im- 
perante Zenone, mensibus ni, diebus vir. | 

Ácacius presbyter, heereticus,imperante Ánasía- 
Bio, an. XviI, mens. IX. 

, Euphemius presbyter Constantinopolitanus, et 
piochotrophus Neapolitànus, ejectüs est ab Ana- 
slasid cum gessisset pontificatum ann. xvi, 
miens. vII. 

acedonius, ejectus et ipse. 

Timotheus presbyter Constantinopolitanus, et 
vasorum custos,imperantibus Anastasio et Justino, 
an. v1 S. 

Joannes Cappadox, presbyter et syncellus ejus- 
dem Ecclesiz,regnante Justiano, an. 1, mens x. 


Epiphanius presbyter Constantinopolitanus et 
sjncellus, an. xvi, mens. Π]. | 
Anthimus, primo Trapezuntis episcopus, deinde 
Constantinopolitanus, mensib. 1v. Depositus fuit a 
€oncilio contra Severum coacto. 
Menas presbyter Constantinopolitanus et Xeno- 
dochii Sampsonici prefectus, an xvi, mens. vi. 
Eutycbius presbyter et monachus in. Amaseno 
monasterio, an XII, mens. v. Hic expulsus fuit a 
Justiniano anno imperii ejus xxx. | 
Joannes presbyter Antiochenus,qüondam paíro- 
nus causarum,an. xir, mens. vi. Prefuit imperahíe 
Justino filio [adoptivo] Justiniani, et Tiberio. 
Eutychius olim antislites, iteruin restitutus, eo- 
dem Tiberio regnante, pontificatum rursus an. 1v. 
nens. 1v, gessit. 
Joannes diaconus majoris Ecclesim, cognomine 
jejunator, imperante Mauricio, an. xiu, mens, v. 
Cyriacus presbytér ejdsdein majori& éc6lósis et 


« 
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ἐπίχλην Κουρχούας, ἐπὶ τοῦ Πορφυρογεννήτου Μανουὴλ A simus, Oxites (33), cognomento Curcuas, sub 


τοῦ Κομνηνοῦ, ἔτη B, μῆνας ^. 


Κοσμᾶς ὁ ᾿Αττικὸς, ἐπὶ τοῦ αρτοῦ ἀρχιερατεύσας 
μῆνας τ ἐξοδλήθη * χαὶ ἦν ἡ Ἐχκλησία χηρεύουσα 
μῆνας t. 

Νικόλαος μοναχὸς, ὁ Μουζάλων, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ, 
ἀρχιεπίσχοκος γενόμενος πρότερον Κύπρου, χαὶ 
παραιτήσάμενος, ὡς πολλοὶ μὲν ἔλεγον, χαὶ τὴν 
ἀρχιερωσύνην αὐτὴν, πολλοὶ δὲ, μόνην τὴν διοίκη- 
σιν τῶν πραγμάτων, καὶ ἐπὶ τριάχοντχ ἑπτὰ ἔτη 
σχολάσας, εἶτα ἀνεδιδάσθη εἰς τὸν θρόνον τῆς Κων- 
σταντινουπόλεως, xal ποιήσας χρόνους γ΄, μῆνας ὃ, 
εἶτα παρῃτήσασο ἀμφιδόλως Ex βίας τῶν ἀποσχ 
σθέντων ἀπ᾽ αὐτοῦ, πολλῶν ὄντων, καὶ ἐξ ὧν αὐτὸς 
ἐχειροτόνησεν. 

Θεύδοτος μοναχὸς, καὶ ἡγούμενος μονῆς τῆς ἁγίας 
ἀναστάσεως, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ κυροῦ Μανουὴλ τοῦ Ko- 
δινηνοῦ, ἔτη... 

Νεόφυτος,͵ ἔγχλειστοφ, ὁ ἀπὸ τῆς μονῆς τῆς Εὐερ- 
γέτιδος, ἔτη... 

Χλιαρηνὸς Κωνσταντῖνος, διάκονος, καὶ σαχελ- 
λίου, ἔτη... 

Λσυχᾶς ὁ Χρυσοδέργὴης, ἔτη... 

Μιχαὴλ διάκονος, xal ἐπὶ τῆς σαχέλλης, ὁ τοῦ 
᾿Αγχιάλου, καὶ ὕπατος τῶν φιλοσύφων, Utt n. 

O μοναχὸς Χαρίτων, νῆς μονῆς τῶν Μαγκχάνων, 
μῆνας ια΄, 

Ὁ μοναχὸς Θεοδόσιος, ὁ ἐξ ᾿Αντιοχείας δρμώ- 
ptvoc, ἐπὶ πολὺν δὲ χρόνον περὶ τὸν τοῦ ἁγίου Αὐ- 
ξεντίου βουνὸν ἀσκήσας, ἔτη... εἶτα παρῃτήσατο. 

'O Χαρτοφύλαξ xal Ὑπέρτιμος, κῦρος Βασίλειος ὁ 
Καματηρός. Καθχιρεθέντος δὲ αὐτοῦ, ἀνεῦιδά- 
σθη 


(e 


Ὁ μέγας σακελλάριος, κῦρος Νικήτας ὁ Μουντάνης. 
Εἴτα παρῃτήσατο. 

Μετ᾿ αὐτὸν, ὁ ἐν τῇ κατά τὸν βουνὸν τοῦ ἁγίου 
Αὐξεντίου μονῇ τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἡγεμονεύων 
μυναχῶν Λεόντιος, ὅστις xal διάχονος τῆς Ἐχχλη- 
σίας γέγονε, Καὶ διαδιόδάσας μῆνας t Tap. 
ἡτήσατο, 

Καὶ μετ᾽ αὐτὸν, μετετέθη ὁ πατριάρχης "Ispogo- 
λύμων, μοναχὸς, χῦρος Δοσίθεος, εἰς τὸ πατριαρ- 
χεῖον Κωνσταντινουπόλεως, οἰχονομίᾳ τοῦ βασιλέως, 
χυροῦ 'lazaxloo τοῦ ᾿Αγγέλου͵ συνευδοχησάσης καὶ 
τῆς συνόδου. Καὶ διεδίδασε χρόνσυς... καὶ χατεδιδάσθη. 
Καὶ γέγονε μετ᾽ αὐτὸν πατριάρχης. 

Ὁ μέγας σχευοφύλαξ Γεώργιος ὁ EupiAlvoc, Καὶ 
ζήσας ἔτη Κ΄ , μῆνας t χαλῶς xal θεοφιλῶς, πρὸς 
Κύριον ἐξεδήμησε, Καὶ διὰ τὸ ἀποδημεῖν τὸν βασι- 
λέα χῦρον ᾿Ελέξιον, τὸν ἀδελφὸν τοῦ χυροῦ Ἰσαα- 
xou, εἰς ταξείδιον κατὰ δύσιν, ἐχήρευεν ὁ θρόνος 
μῆνας β΄, Εἴτα γέγονε. 

Ἰωάννης διάκονος xal χαρτοφύλαξ ὁ Καματηρὸς, 
ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ χυροῦ ᾿Αλε lev, ἔτη 
μέχρι τῆς ἀλώσεως ε΄, μῆνας n, ἡμέρας ζ΄. ᾿Ἔξησε 


Manuele Comneno in porphyra mató, an. it, 
mens. vill, 

Cosmas Atticus, cum sub eodém priricipe pon- 
tificatum mens, x administrasset, ejectus est : et 
Ecclesia vidua rransit mens. x. 

Nicolaus monachus, Muzalo, sub eodem impe- 
ratore, factus archiepiscopus antea Cypri, cum 
renuntiasset, ut plerique dicebant, ipsi pontifica- 
tui ; ut alii, soli rerum administrationi, jamque 
XXXVII an. vacationem habuissét : tandem ad 
thronum Constantinopolis evectus est : in. quo 
exegissel annos ri, mens. Iv, iterum renuntia- 
vit ambigue, coactus vi divulaorum ab ipso, 
qui mulli erant, et quorum al.quos ipsemet ordi- 
parat, 

Theodotus monachus, et abbas mansionis san- 
ct» Resurrectionis, sub eodem dotino Manuele 
Comueno, an..... 

Neophytus, inclusus, ex mansione Evergetidis, 
an..... 

Constantinus Chliarenus, diaconus, et sacelli 
prefectus, an .... 

Lucas Ghrysoberges, an..... 

Michael diaconus, et sacelli pfiefectus, Anchia- 
linus, et summus philosophorum, an. vil. 

Charito monachus, mansionis Manganerum , 
mens. ΧΙ. | 

Theodosius monachus, oriundus ex Antiochia, 
qui longo tempore monasticam exercueratin oolle 


C sancli Auxentii an..... tandem renuntiavit. 


Dominus Basilius Camaterus, chartularius, et 
hypertimus, quo deposito, evectus est. 


Dominus Nicetas Muntanes,magnus sacellarius, 
qui renuntiavit. 

Leontius huic successit, qui monachorum in 
collis saucti Auxentii mansione sanctorum aposto- 
lorum abbas, e: Ecclesi: diaconus fuit. Cumque 
mens. vII exegisset, renuntiavit. 


Post hunc dominus Dositheus monachus,Hiere- 
solymorum patriarcha, translatus est ad patriar- 
chatum Constantinopolitanum, dispensatione prin- 
cipis, domini Isaacii Angeli,concilio etiam assen- 
80. Cumque annos..... exegisset, deturbatus est,et 
substitutus in ejus locum. 

Georgius Xiphilinus, magnus vasorum custos, 
qui cum an. vi, mens. x, preclare ac religiose 
vixisset, adDominum migravit. Et quoniam aberat 
peregre dominum Alexius Aug. ,domini Ísaacii Íra- 
ler,in expeditione occidentali : caruit suo patriar- 
cha thronus mensibus 11.Postea factus est. 

Joannes diaconus et charliularius, Citnatétus, 
eodem Alexio imperante, przefuitque ad captam 
usque urbem, an. v, mens. virt, dieb. vit Vixit. et 


NOTAE. 


(33) Ex insula Oxea, que monasterium habebat. 
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post captam urbem annis i1 menaib. n, dieb. xiv. Α δὲ καὶ μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς μεγάλης πόλεως jp 


Et capta fuit urbs (34) indictione septima, die xit 
Aprilis, Post urbem vero captam, quod accidit 
anno mundi vicio 1906. Xii, quoniam hic patriar- 
cha in Didymoticho diem obierat, vacavit thronus 
annum unum, mens. x, postea factus est patriar- 
cha. 

Dominus Michael Saurianus, magnus sacellarius, 
in oriente designatus ab imperatoredomino Theo- 
doro Lascare. Aabuitque sedem Nice, cumque 
pontifex fuisset annis..... mens,.... diebus . ... de- 
cessit. Ac vacavit. thronus mens. x S, propterea, 
quod imperator in agrum Thracensem profectus 
esset. Die vero xx septembris, indictione i1, feria 
prima, renuntiatus est. 

Dominus Theodorus [renicus, chartularius et 
supremus philosophorum, qui et Cupas, cum anno 
uno pontificatui prefuisset, ac mensib.rv, dieb. ΠΙ 
decessit, cum imperator iu regione Thracensi de- 
geret. Mandatumque fuit magistratibus 4 patriar- 
che, csterisque pontificibus, ut in scriptis sen- 
tentias exponerent. Atque hoc jussu designatus 
est Maximus, abbas mansionis somno abstinen- 
tium. Cumque princeps etiam advenisset, ab illo 
quoque renuntiatus est, die xvii mensis..... Potius 
pontificatu mensib. virt, quem excepit. 

Dominus Manuel Charitopulus, annis..... 

Inde vir sanctus, Ársenius Autorianus, quo ex- 
pulso, faotus est. 


νους B', μῆνος β΄ ἡμέρας :57 Γέγονε δὲ d ἅλωσις 
κατὰ τὴν ζ ἰνδιχτιῶνα, τῷ ιγ΄, τοῦ ᾿Απριλίω, 
Μετὰ δὲ τὴν ἅλωσιν τῆς μεγάλης πόλεως, ἐν ἔπι 
ς ψιβ΄ γενόμένην, ἐπεὶ ὁ πατριάρχν;ς οὗτος ἐν Διὰ»- 
μοτείχῳ ἐτελεύτησεν, ἔἘχήρευεν ὁ θρόνος χρόνον fw, 
μῆνας ι΄. Εἴτα ἐγένετο πανριάρχης. 

Ὁ μέγας σακελλάριος, χύρος Μιχαὴλ ὃ Erg 
νὸς, ἐν τῇ ἀνατολῇ προδληθεὶς παρὰ τοῦ βασιλέως 
χυροῦ Θεοδώρου τοῦ Λασχάρη * καὶ ἐκάθιαιν εἰς 
Νίκαιαν, ἀρχιερχτεύσας δὲ χρόνους... μῆνες... 
ἡμέρας. .« ἐτελεύτησε. Καὶ ἐνήέρευεν ὁ θρόνος p 
νᾶς τ΄, xal ἥμισυ, διὰ τὸ τὸν βασιλέχ ἀποδημεῖν ἐς 
τὸ θράκήσιον, Καὶ κατὰ τὴν x τοῦ Σεπτεμόρίου, τῆς 


Β β΄ ἱνδικτιῶνος, ἡμέρᾳ πρώτῃ, προεδλήθη. 


Ὁ χαρτοφύλαξ καὶ ὕπατος τῶν φιλοσόφων XJ 
Θεόδωρος ὁ εἰρηνικὸς, καὶ Κουπᾶς, καὶ doyupe 
τεύσας χρόνον ἕνα, μῆνας δ᾽, ἡμέρας γ᾽, ἐτελεύτη- 
σεν " ὄντος τοῦ βασιλέως ἐν τῷ θέμχτι τῶν θρφα» 
σίων, Ὡρίσθησαν δὲ οἱ ἄρχοντες τοῦ πατριάρχω, 
χαὶ οἱ ἀρχιερεῖς, ἐγγράφως ἦσαι. Ls 
προεδλήθη διὰ προστάγματος, Μάξιμσς ὁ καϑηγοό 
μενος πονῆν τῶν ᾿Αχοιμήτων. ᾿Ελθόντος δὲ χαὶ τῷ 
βασιλέως, προεδλήέθη καὶ παρ᾽ αὐτοῦ κατὰ τὴν 
ιζ΄ τοῦ... μηνός. ᾿Αλρχιεράτευσε μῆνας ἡ, p ὦ 


Κῦρος MavoutA ὁ Χαριτόπουλος ἔτη... 
Εἴτα ὁ ἅγιος ᾿Αρσένιος ὁ Αὑτωρειχνός, Ἐχῶγ 
θέντος δὲ αὐτοῦ, ἐγένετο 


Nicephorus, antea pontifex Ephesinus. Quoc, Νικηφόρος, ὁ πρὶν ᾿Εφέσου. 05 ἀποθανόντος, zi 
mortuo, rursus Arsenius evectus ast, iterumque ^Y ὁ ἅγιος ἀνεδιδάσθε ᾿Αρσένιος, xal πάλιν ἐξεδιή. 


pulsus. Hinc patriarcha factus. 

Germanus, episcopus Adrianopolilanus. Quo 
ejecto, thronum ascendit. 

Josephus albas Galesii, vir et admirabilis vite, 
el confessionis corona ornatus. 


OFFICIA MAjORIS ECCLESLE. 
Ordo 1. 


1 Magnus cconomus. 
2Magnus sacellarius. 
3 Magnus vasorum custos. 
4 Magnus chartularius. 
5 Sacelli prefectus. 
6 Primus defensor. 
Ordo 2. 
1 Protonotarius. 
8 Logvotheta. 
9 Castrensis. 
10 Referendarius. 
1! À commentariis. 
Ordo 3. 


19 Hieromneinon. 


Kal γέγονεν. 

Ὁ ᾿Αδριανουπόλεως Γερμανός. Αὐτοῦ δὲ bíh- 
θέντος, ἀνῆλθεν εἰς τὸν θρόνον 

Ἰωσὴρ ὁ τοῦ Γαλησίου ἠγούμενος, ἀνὴρ bra 


στὸς τὸν βίον, xal ὁμολογίας στεφάνῳ xixony- 
μένος. 
TA ΤΗ͂Σ METAABZ EKKAHZIAZ ΟΦΦΙΚΙ͂Α. 


Τάξις α΄. 
α΄ ὃ μέγας οἰκονόμος. 
B' ὁ μέγας σακελλάριος, 
" ὁ μέγας σκευοφύλαξ, 
δ᾽ ὁ μέγας χαρτοφύλαξ, 


ε΄ ὁ σαχελλίου. 


DC ὁ πρωτέχδιχος. 


Τάξις β΄. 
ζ΄ ὃ πρωτονοτάριος, 
n ὁ λογοθέτης. 
θ᾽ ὁ χανστρίσιος. 
t ὁ βεφερενδάριος. 
ux ὁ ὑπομνηματογράφος. 
τάξι- Υ. 


ιβ ὁ Ἱρομνήμων. 


VARLE LECTIONES. 


4 officiariis. 


NOT &. 


(34) A Flandris et Venetis. 
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'Y, ὁ ὑπομιμνήέσχων. 
e ὁ διδάσκαλος τοῦ Εὐαγγελίου. 
ια΄ ὁ διδάσχαλος τοῦ ᾿Αποστόλου. 
GU 6 διδάσκαλος τοῦ Ψαλτῆρος. 
τάξις δ᾽. 
4 6 ἐπὶ τῶν γονάτων. 
va ὁ ἐπὶ τῶν χρίσεων. 
ve ὁ ἐπὶ τῶν δεήσεων. 
* δ ἐπί τῆς ἱερᾶς καταστάσεως. 
xa ὁ ἐπὶ τῶν σεχρετῶν. 
τάξις ε΄. 
xg ὁ ἄρχων τῶν μοναστηρίων. 
ΧΥ E ἄρχων τῶν Ἐχχλησιῶν, 
xi ὁ ἄρχων τοῦ Εὐαγγελίου. 
xt ὁ ἄρχων τῶν ἀντιμινσίων. 


xG'' ὁ ἄρχων τῶν φώτων, 
Τάξις ζ΄, 
κ᾽ ὁ ρήτωρ 
xn 'é πρώτος ὁστιάριος. 
γθ᾽ ὁ δεύτερος ὀστιάριος, 
λ᾽ & νουμοδότης 
Àa' ὁ πριμμικήριος τῶν ποτριαρχιχῶν νοταρίων. 
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A 13 Suggestor. 
14 Doctor Evangelii. 
15 Doctor Apostoli. 
16 Doctor Psalterii. 
Ordo 4 
11 Agenibus minister. 
18 Praefectus judiciorum. 
19 Praefectus supplicum libellorum. 
90 Prefecius sacri consistorii. 
21 Praefectus secretorum. 
Ordo 5. 
99 Prefectus monasteriorum, 
29 Praefectus Ecclesiarum. 
24 Profectus Evangelii. 
p 25 Prefectqs antemensalium. 
26 Prafectus luminum. 
Ordo 6 
9" Orator. 
98 Primus ostiarius. 
99 Secundus ostiarius. 
30 Nummorum dator. 
91 Primicerius patriarchicorum notariorum. 


AIIOKPIXEIS, EIHIZTOAAT. 


YHOOI 


TON AAAQN EIIHIZKOIION ΚΑΙ ATION ΠΑΤΈΡΩΝ. 


RESPONSA, 


EPISTOLZE, 


SENTENTI/E 
ALIORUM EPISCOPORUM SANCTOHUMQUE PATRUM. 


« Ἐπιστολὴ πεμφθεῖσα παρὰ τοῦ πάπα 
Xuploo ᾿Αδριανοῦ, πρὸς τὸν ἁγιώτατον ἀρχιε- 
πίσχοπον θεσσαλον νίχης, κύριον Βασίλειον τὸν 

᾿Αχριδηνόν * περὶ τοῦ ἐνωθῆναι τῇ δυτικῇ ᾿Εκκλησίᾳ 
τὴν ᾿Ανατολιχκήν, 

᾿Αδριανὸς ἐπίσχοπος, δοῦλος τῶν δούλων θεου, τῷ 
σεδασμίῳ ἀδελφῷ τῶν θεσσαλονικέω» ἀρχιεπισχώπῳ, 
ἀσπασμὸν, καὶ ἀποστολικὴν εὐλογίαν. 

Ἐξ ὅτου διὰ τοῦ ἀρχαίου πολεμίου τοῦ φθόνου ὁ 
Κωνσταντινουπόλεως θρόνος ἀπὸ τῆς ἱερᾶς [ἁγίας] 
Ῥωμαίας καὶ ἀποστολικῆς (ὃ δίχα δαχρύων χυμα- 
τώσεως μόλις εἴπομεν) ἑαυτὸν ᾿Ἐχχλησίας ἐχώρισε, 
καὶ ὁ ἐχθρὸς τοῦ ἀνθρώπου τὸν ἴδιον τὸν τῆς χαχίας 
ἐξέχυσε, καὶ ἀπὸ τῆς * μητρὸς ὑπαχοῆς τὰ τέχνα 


Ῥώμης C Epistola a domino Adriano papa Rome missa 


ad sunetissimum | archiepiscopum  Thessalo- 

nicensem , dotinum Basilium Achridenum, 

de unienda Orientali Ecclesia cum. Occiden- 
tali. 

Adrianns episcopus, servus servorum Dci, vc- 
neraundo fratri Thessalonicensium archiepiscopo, 
salutem et apostolicam benedictionem. 

Ex quo per invidiam hostis antiqui Constanti- 
nopolitana sedes a sacrosancta Ttomana et aposto- 
liea , quod sine lacrymarum inundatione vix 
famur, Ecclesia seipsam separavit, et hominis 
inimicns proprium malitie venenum effudit, et a 
matris obedientia liberi secesserunt, unitatisqu 


99) 


qui nos przcesserunt beati Petri successores adhi- 
buerunt, ut schisma de medio tolleretur, et uni- 
tati Ecclesie, qui se ab ea separarunt, redde- 
rentur. Quamobrem et nos, qui hoc tempore apo- 
stolice sedis curam suscepimus, ut Deo placet 
omnibus Ecclesiis,que sutitibtra terrarum orbem, 
constituere ; quamvis beati Petri virtutibus par 
nihil habeamus, ministerio tamen fungi cogimur. 
Adid credidimus attendéndum,ne connumeremur 
(quod absit) iis, quos per prophetam Dominus re- 
prehendit, dicens: Quod ejectum est, non intro- 
duxistis ; quod infirmum, non sanavistis et quod 
periit, non quasivistis ; el quod conffactum, non 


obligastis. Ideoque ad introductionem libetorum ἢ 


in locum Ecclesie et unitatis ", invenlionemque 
amissa drachma properemus : et apostolico pre- 
ceplo incilati *, in eos qui doctrinz sermones 
aspernantur, ut persuasum habeamus moderari, 
et fidelium admonitionem tempestive intempestive 
factam. Et illius exemplo edocti, qui erat glorise 
Dominus, et omnia in sua potestate habens, incli- 
nare fecit celos, et descendit : acceplaque servi 
forma seipsum exinanivit, ul ovis amissa suo gre- 
gi restilueretur. Unde, frater in Christo, dilectio- 
nem tuam his literis admonemus, ut hanc rem 
diligenter cures. Nam una sola est Ecclesia,et una 
sola sanctificationis arca, in quam unumquemque 
fidelium e diluvio servari oportet : et circa unig- 
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τῆς ἐνότητος ὁ 
δυτχὸς ἐπεισῆλθε * πολὺν χόπον καὶ σπουδὴν οἱ πρὸ 
ἡμῶν διάδοχοι τυῦ μαχαρίου Πέτρου ἀπένειμαν, va 
χαὶ τὸ σχίσμα ἀρθῇ ἔχ μέσου, καὶ τῇ ἑνότητι 
τῆς Ἐχελησίας οἱ ἀπ΄ αὐτῆς ἑαυτοὺς χωρίσαντες 
ἀποδοθῶσι. Λιὸ xal ἡμεῖς οἱ τοῦ νύν χαϊιροῦ τοῦ ἀπό- 
στολιχοῦ θρόνου τὴν φροντίδι δεξ vot, ὡς τῷ OUp 
ἄρεσχει διχτίθεσθαι πάσαις ταῖς Ἐχχλησίαις ταῖς ὑπὸ 
τὴν οἰκουμήνην οὔσαις, ἐΐ xal ταῖς χάρισι τοῦ μακα- 
ploo Πέτρου μηδὲν τι ἰσάζον ἔχομεν, τέως ἐιαξόμεθε 
τὴν διχχονίαν ἔχτελεῖν, Πρὸς τοῦτο ἑσυτοὸὺς ἡγέγο- 
μὲν προσέχειν μήπως ὀυναριδμηθῶμεν (5o μὴ 
υένοιτο) ἀν τῷ ἀριθμῷ οὖς ὄδνειδίξει ὁ Κύριός διὰ τοῦ 
προφήτου, λέγων, Τὸ ἐχδληθδὲν ὀὐκ εἰδηγάγετε, τὸ 
ἀσθενὲς οὐχ ἐθεραπεύσατε, καὶ τὸ ἀπόλωλὸς οὐκ 
ἐζητέσατε͵ καὶ τὸ συνθλασθὲν οὖχ ῥδεσμεύδαϊε 71, Τῷ 
τοι πρὸς τὴν εἴσαξιν τῶν τέχνων πρὸς τὸν τὸπον τῆς 
ἐχχλησίας 78, xai τὴν εὕρεσιν τῆς ἀπολλυμένης Bea 
μῆς σπεύσωμεν, χαὶ τῷ ἀποσετόλικῷ προϑτάγμαιι 
συνωθούμενοι, πρὸς 79 τοὺς τῶν thc διδιασχαλίας 
λόγων ἀμελοῦντας, ἐπιττατεῖν ἡμᾶς πείθειν 88, χὰ 
τὴν νουθεϑέχν [τῶν πιστῶν] εὐχαίγρως 84, ἀκαίρως xz 
τῷ παραδείγματι ἐχείνου διδαχθέντες, ὃς ἣν Κύριος 
τῆς δόξης, καὶ πάντα ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ ἔχων, ἔχλινεν 
ὅ οὐρανοὺς xal χαιῆλθε, χαὶ ἑαυτὸν ἐχένωσε, 
μορφὴν δούλου λεδὼν, ἵνα τῇ ἰδίᾳ ποίμνῃ τὸ ἀπολω- 
λος πεῤόδατον ἀγεσδοθᾷ. Ενθεν fot, ἀδελφὲ ἐν Χριστῷ, 
τὴν ἀγάπην σου 83 διὰ τῶν παρόντων γραμμέτων 
παρξινοῦμεν, ἵνχ ἀχριδῶς φροντίσῃς, ἐπεὶ μία ἐστὶ 


nem ejus modis omnibus labores: tuaque cogitel c μόντι ᾿Εχκλησία, xai μία μόνη ἡ τοῦ ἁγιασμοῦ xi- 
prudentia ut Ecclesia Dei non possit divisa con- δωτὸς, εἰς ἣν ἕνα ἕκαστον τῶν πιστῶν δεῖ ἀπὸ τοῦ 
sistere, ut omnem animam viventem e prasentis κατακλυσμοῦ σωθῆναι * ab πρὸς τὴν ἐνότητα αὐτῆς 


diluvii procellis, intra unam arcam t Ecclesise 
congregari oporteat ad beatum Petrum omnium 
fidelium gubernatorem. Traditum est quonam 
modo sancli Patres , divino spiritu i'luminali, 
omnium Ecclesiarum primatum sacrosanctam 
Romanam Ecclesiam absolute obtinere jus«erint, 
et ad ejus sententiam om»ium judicium referri 
prescripserint. Et ad tollendam de medio divisio- 
nem, ad unionem Ecclesie, ad conjunctionem 
divisi parietis, propter Dei dileclionem, propter 
anima salutem, et propter fruitionem gloriz,quza 
non marcesit, vigilanter adverte. Primum apud 
teipsum, deinde in aliis, quatenus d vina gratia 
largitur,da operam ut grex cum Ecclesia uniatur: 
el qui seipse Dominicas oves conlitentur, ad gre- 
gem beati Petri reverlantur, qui Domini jussu 
eorum curam suscepit. Nos quidem in hoc non 
temporariam laudem spectamus, non pretereuntem 


πᾶσι τρόποις χοπιάσῃς * καὶ διαλογισάτω ἣ σή φρό- 
νησις πῶς ἡ Ἐχχλησίᾳχα τοῦ Θεοῦ o) δύναται guv- 
ἰστασθχι διῃρημένη * πᾶσαν ψυχὴν ζῶσαν ἀπὸ τῆς 
τριχυμίας τοῦ παρόντος χαταχλυσμοῦ ἔσωθεν τῆς 
μιᾶς κιδωτοῦ 84 eic ᾿Ἐχχλησίας δὲτ σωυναθροισθήναι ᾿ 
ἐπὶ τῷ μακαρίῳ 85 Πέτρψ, τῷ κυδερνήττ, πάντων τῶν 
πιστῶν, παρεδόθη * πῶς οἱ ἅγιοι Πατέρες, οἱ τῷ 


θείῳ Πνεύματι πεφωτισμένοι., πασῶν τῶν — 'Ex- 
χλησιῶν τὰ πρωτεΐα ἀπλῶς τὴν ἱερὰν xai ἁγίν 
Ῥωμχίχν Ἐχχλησίχν ἔχειν ἐχέλευσαν xal πρὸς 


ἡνώμην πάντων τὴν χρίσιν τετυπώχέεσιν 
καὶ πρὸς τὸ ἀνελεῖν τὴν διαίρεσιν ἐχ 
τοῦ μέσου, πρὸς τὴν ἑνότητα τῆς ᾿Εχχλησίας, πρὸς 
τὴν σύλευξιν τοῦ διῃρημένου τείχους, διὰ τὴν 
τοῦ θεοῦ ἀγάπην, διὰ τὴν τῆς σῆς ψνχῆς σωτηρίαν, 


xi διὰ τὴν ἀπόλαυσιν τῆς ἁμαράντου δόξης, 


ἐγρηγόρως πρόσχες * καὶ του σευντῷ, 
μετέπειτα δὲ ἐπὶ τοῖς ἄλλο'ς, 


τὴν αὐτῆς 
ἀναφέρειν . 


παρὰ 
ὅσην 99 ἡ hu 


ΥΑΒΙΕ LECTIONES. 
76 ὑπέστησε, T1 ἐδεσμήσατε, 18 ἐρὸς τὴν ἑνότητα τὴς ᾿Ἐχχλησίας. 79 ᾧ πρὸς. 80 ἠείδει. 80 φουθεσίαν, 


ἐπειγεῖν εὐχαίρως, 83 τῇ ἀγάπῃ σου. 85 διαλογίσηται, 


ΒΥ μακρὰν ἀπελθεῖν ὁδόν. 


* liberorum ad unitatem Ecclesia, inventionemque. * tum apostolico precepto i 


84 τῆς cac xiówtoo, 85 ἀῶ τῷ uxx. 88 few. 


,quo iis, qui 


doctrine verba negligenter cufant, instare hortatur, et admonitionem urgere tempestioé intempestive 
ttim illius ecemplo. « venerabilem. . congregari oporteat quo modo beato Pelfo, gubérhalori 
ottinium fideliuth, (radita sil" quonatti modo sancti. 
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χάρις δίδωσιν, ἐργάζου, ἵνα τὸ ποίμνιον ἐνωθῇ A ρ] ογίδιη quierimus, qui pascendi suscepimus offi- 

τῇ ᾿Εχχλησίᾳ * καὶ οἱ ὁμολογοῦντες ἑαυτοὺς δεσπο- cium v. Servos nos omnium Dei servorum confite- 

τιχὰ πρόδατα͵ πρὸς τὸ τοῦ μαχαρίου Πέτρου ἐπι-  mur.Sed cum Dominum et Magistrum nostrum, 
στρέψωσι βόσχημα, ὃς τὴν αὐτῶν φροντίδα ἐδέξατο υἱ unum inortuum resuscitaret in corpore, pro- 

τοῦ Λεσποτιχοῦ προσταγματος. Ἡμεῖς μὲν οὖν fectum fuisse *,et lacrymatum legimus ad sepul- 
ἂν τούτῳ ob τὴν πρόσχχιρον εὐδοξίαν θεωροῦμεν, οὐ crum, el dixisse : Lazare, exi foras : judicamus 
τὴν παρερχομένην δύξαν ἐχζητοῦμεν, οἵ τὸ ποιμαίνειν indignum, si Domini retineamus talentum,et quos 
ἐδεξάμεθα dx τοῦ ὀφφιχίου. Δούλους ἡμᾶς πάντων — possumus, in anima resuscitare negligamus. Quod 
τῶν τοῦ Θεοῦ δούλων ὁμολογοῦμε». ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ τὸν superest, dilectos filios nostros Balduinum et 
αὔριον xal διδάσκαλον ἡμῶν, ἵνα ἕνα νεχρὸν ἀνα-  Balditzioninum presentes tabellarios! δὰ dilec- 
στήσῃ, ἐν σώματι ἀπελθεῖν ὀδὸν 81 xal δαχρῦσαι tissimum tilium nostrum Emmanuelem imperato- 
ἀνχγινώσχομεν ἔν τῷ μνήματι, καὶ λαλῆσαι, Λάγαρε rem Constantinopolitanum ἃ religioso coetu mis- 
δεῦρο ἔξω " ἀνάξιον χρίνομεν, ἐὰν τὸ τάλαντον τὸ 808, dileclioni tu» studiose commendamns : ro- 

Δεσποτιχὸν ἐπισχῶμεν, καὶ ἁμελέσωμεν c); δυνά-  gantes, ut per 1 dilectionem Dei beatique Petri, et 

μεθα ἦν ψυχῇ ἀναστῆσαι. Περὶ τοῦ λοιποῦ, τοὺς àya- Sedis apostolica et pietatis cullum ἃ, aspectu gra- 

πήτους ἡμετέρδυς υἱοὺς Βαλδούτν χαὶ Βαλόίζίονιν͵ p lioso in eorum necessitalibus consolationem adhi- 
τοὺς τῶν παρόντων γραμμάτων ἀποχομιστὰς, πρὸς beas. De tua valetudine cupimus per litteras fleri 
τὸν ἀγχπητιχώτατον υἱόν ἡμῶν ᾿Εμμανουὴλ τὸν aj- certiores. 

τοχράτορα Κωνσταντινουπόλεως ἀπὸ τοῦ εὐλαδούς ἀθροίσματος πεμφθέντας, τῇ ἀγάπῃ σου προσεχτικῦς 

παραδίδομεν " ἐρωτῶντες, ἵνα αὐτοῖς διὰ τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, xal τοῦ μαχαρίου Πέτρου, καὶ τοῦ ἀποστολικοῦ 

θρόνου, xal τὴν τῆς εὐλαδείος εὐλάδειαν BB, βλέμματι χαρίεντι ἐν ταῖς ἰδίαις ἀνάγκαις τὰς παραχλήσεις ἀποδώσεις ᾿ 
δὲ σὰς ὑγιείας διὰ τῶν σῶν γραφῶν θέλομεν ἡμῖν δηλώσασθαι. 
ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ͂ ΑΧΡΙΔΗ͂ΝΟ., BASILII ACHRIDENI. 

Α΄, 'Avugpabi, 89 τοῦ ἄγιωτάτου ἀρχιεπιρμόπου [. Rescriptum sanctissimi archiepiscopi Thessa- 
Θεσσαλονιχῆς, χυρίου Βασιλείου τοῦ "'Aypv —— lonicensis, dumini Basilii Achrideni,ad papam 
δηνοῦ, πρὸς τὸν πάπαν Ῥώμης κύριον ᾿Αδριι- — Romanum, dominum Adrianum. 
νον, 9 
᾿Ανέγνωμέν σου τὴν ἐπιστολὴν, ἁγιώτατε πάπα, Legimus tuam epistolam, sanctissime papa, ex 

xal χατενοήσαμεν ἐξ αὐτῆς τὸ ὕψος τῆς διανοίας. qua perspeximus ingenii tui sublimitatem, bumili- 

σου, τὸ βάθος τῆς ταπεινώσεως, τὸ πλάτος τῆς χατὰ lalis profunditatem, latitudinem p tu: erga Deum 

Θεὸν ἀγάπης καὶ διαθέσεως * ὑφ᾽ ἧς οὐ στενοχωρεῖταί dilectionis et affectionis, per quam non coangus- 


pou ἡ ἀποστολικὴ χαρδία, ἄλλὰ πλατύνεται μᾶλλον 
τὰ σπλάγχνα εἰς ὑποδοχὴν xal περιποίησιν τῶν ἐν 
ἀπάσαις ταῖς ᾿Ἐχχλησίχις Χριστιανῶν. ᾿Επέγνωμέν 
σου τὴν φωνὴν διὰ των γραμμάτων λαλήσασαν ἡμῖν 
εἰς τὰ ὦτα καὶ τὴν διάνοιαν, "Hxoócaptv λαλοῦντος 
ὡς πατρὸς, ὡς ποιμένος, μᾶλλον δὲ ἀρχιποίμενος, 
Ὡς μὲν γὰρ πατὴρ, καὶ τοὺς ἀπηλλοτριωσθαί σου 
δόκοῦντας υἱοὺς, ὁπὸ τοὺς πατριχούς σου χόλπους 
συνάγεις, 4al κηδόμενος τούτων διχτελεῖς " ὡς δὲ 
ποιμὴν, οἵα πρόδατχα πεπλανημένα ἀναχαλῇ * ὡς 
δὲ ποιμένων ποιμὴν τὴν ποιμαντικήν σου χαὶ θεοδί- 
δαχτον ἐπιστήμην διδάσχεις ἡμᾶς, καὶ τῶν ποιμνίων 


tatur apostolicum cor tuum, quin potius viscera 
dilatantur, ad suscipiendum acquirendumque 
omnium Ecclesiarum Christianos. Vocem tuam 
agnovimus per litteras, alloquentem nos ad aures 
mentisqueintima.Audivimusloquentem ut patrem, 
ul pastorem, vel potius archipastorem *. Nam 
quasi pater, filios, qui a te abalienati videntur, 
sub paternos sinus tuos cogis, eorumque sollici- 
ludinem habes : quasi pastor autem,ut oves erran- 
tes, revocas ; quasi pastorum pastor, pastoralem 
tuam et divinitus infusam scientiam nos doces, ne 
greges negligamus sed totis viribus prospiciamus, 


μὴ ἀμελεῖν, ἀλλὰ πάσῃ δυνάμει προνοεῖσθαι, καὶ τὸ jj ut ei, quod male habet, sedulo medeamur. Audi- 


καχῶς ἔχον θεραπεύειν ἐπιμελῷς. ᾿Βχούσαμεν ἀνᾳ- 
καλουμένου πρὸς ἑαυτὸν, καὶ ἐπεστράφημέν σου 
πρὸς τὴν φονήν. Πάντος δὲ εἰ ἀλλοτρίους νἱρὺς 
[τῆς σῆς ἁγιότητος) ἐλογιζόμεθχα ἐχυτοὺς, ἢ τῆς 
σῆς ποιμαντικῆς ἀπομαχρύνεσθαι προῃρούμεθα, 
οὐχ ἂν οὗτε ἐπέγνωμεν ὡς πατρικὴν τήν φωνὴν 
οὔτε ὡς ποιμένος τὸ ἀναχλητιχὸν ἄδοντος ἐπανεστρά-- 
qnpgtv. Κατὰ γὰρ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον, οὐδείς 
ποτε ἐπιγνώσεται τῶν ἀλλοτρίων τὴν φωνὴν, ἀλλὰ 


vimnus revocantem ad seipsum, et ad vocem tuam 
conversi sumus. Plane si alienos a tua sancutate 
filios nos ipsos existimassemus, aut longe a pasto- 
rali cura tua separari volujssemus, nequaquam 
agnovissemus ut paternam vocem, nequead pasto« 
rem receptui canentem ? conversi fuissemus, Nam 
juxta verbum Domini,nemo unquam noscet exira- 
neorum vocem, sed potius ab ea fugiet. Quid igi- 
tur ad nos errantis ovis similitudo, sanctissime 


VARUE LECTIQNES. 


88 εὐρεδείας εὐλαῦ, 89 ἀντίγραμμα. 


v pascendi munus suscepimus ez offu:io. * longum iter confecisse. ? Dalditsionem, latoresharum Jü- 
terarum. 1 «L propter. ? reverentiam. ^ amplitudinem. * pastorem principem. ἃ uf pastore recep 
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papa? quid imago amisse drachms? Nos enim e A μᾶλλον xai φεύξεται ἀπ᾽ αὐτῆς. Τί οὖν πρὸς ἡμᾶς ἡ 
sinu tuo excidisse negamus, et filiorum appella. παραδολὴ τοῦ πλανηθέντος προδάτου, ἁγιώτατε 
tionem, aut pastoralem curam non refügimus, ut πάπα ; τί δὲ εἰχὼν τῆς ἀπολωλυίας ὄραχμτις, 
tale convicium nobis exprobetur. Tuto autem ac Ἡμεῖς γὰρ οὔτε ἐχπεσόντας ἑαυτοὺς τῶν σῶν κάλ- 
firmiter, Dei gratia stetimua*in beati l'elri con- πὼν φαμὲν οὔτϑ τὴν υἱότητα ἢ τὴν ποιμαντιχὴν 
fessione. Et quem ille confessus est,et praedicavit, ἀποφεύγομεν, ἵνα χαὶ οὕτως ὀνειδιζώμεθα * ἐστήχα- 
confitemur et preedicamus; nihil ex synodalibus μεν δέ, Θεοῦ χάριτι, ἐπὶ τῆς τοῦ μακαρίου Πέτρου 
sanctorum Patrum decretis innovantes, nec adji- ὁμολογίας 91 ἀσφαλῶς τε καὶ ἀκλινῶς - καὶ ὃν ἐχεῖς- 
cientes evangelicis οἱ apostolicis verbis, ad unum νὸς ὡμολόγησε καὶ ἐκήρυξεν, ὁμολογοῦμέν τε καὶ 
apicem usque, vel iota unum. Didicimus enim ἃ χηρύσσομεν * μὴ καινίζοντες τι τῶν τοῖς ἁγίοις 
gentium precone, quam gravis impendeatiispo- Πατράσι συνοδικῶς δεδογμένων, μὴ προστιθέντες τοῖς 
na, qui talia audent. Etsi enim ego, (inquit) velan- εὐχγγελικοῖς καὶ ἀποστολιχοῖς λόγοις, ἄχρι καὶ μιᾶς 
gelus de colo annuntiaverit vobis przeter id, quod κεραίας, ἢ ἰῶτα ἑνός, ᾿Εμάθομεν γὰρ οἷόν ἔστι παρὰ 
accepistis, anathema esto. Hoc metuentes, vivifi- τῷ κήρυχι τῶν ἐθνῶν βαρὺ τὸ ἐπικρεμασθὲν ἐπιτί- 
cam el incruentam hostiamf, ut qui accepit ἃ μιῖον τοῖς τὰ τοιαῦτα τολμῶσι. Κἂν γὰρ ἐγὼ (φησὶν) 
Domino nobis tradidit, sic exhibemus $: Judaicam Β ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται ὕμτν παρ᾽ ὃ 
quidem humilitatem, et legis umbram superas- παρελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω. Τοῦτο φοδούμενοι, καὶ 
cendentes ^; cum Jesu aulem, et ejus discipulis in τὴν ζωοποιὸν καὶ ἀναίμακτον θυσίαν ὡς ὁ παραλο- 
sublimis gratie palatium conscendentes:el panem 69v ἀπὸ τοῦ Κυρίου παρέδωχεν ἡμῖν, οὕτως im- 
comedentes, non afflictionis, (ut lex ait), sed z:i- τελοῦμεν * τὴν μὲν Ἰουδαϊκὴν ταπεινότητα, καὶ 
tie, et cor revera confirmantem. Quod si ut pa- τὴν τοῦ νόμου σχιὰν ὑπεραναδαίνοντες, εἷς δὲ τὸ 
stores illi desipuimus, (quod absit, nec tantum in ὑπερῷον τῆς ὑψηλῆς χάριτος μετὰ τοῦ Ἰησοῦ xai 
nos possit malignus) de quibus Jeremias prophela τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ἀναδαίνοντες * xal ἄρτον ἐσθιον- 
lamentans ait: Sacerdotes non dixerunt: Ubi est τες, οὐχὶ τὸν τῆγ καχώσεως, ὡς ὁ νόμος φησὶν, 
Dominus?et qui legi adherebant, nesciverunt me: ἀλλὰ τὸν τῆς εὐφροσύνης, xal ὄντως καρδίαν στη- 
et pastores in me impii fuerunt. Si tales tibi vi- ρίζοντα. Εἰ δὲ κατὰ τοὺς ποιμένας ἐκείνους ἦφρο- 
debantur, sanctissime Pater, quonam pacto posses νευσαάμεθα (ὃ μὴ γένοιτο μηδὲ εἰς τοσοῦτον καθ᾽ 
nos aliter nominare, quam oves errantes,et drach- ἡμῶν ἰσχύσῃ ὁ πονηρὸς) περὶ ὧν ὁ προφήτης Ἱερε- 
mam perditam, et multorum dierum mortuum in μίας θρηνῶν ἔλεγεν * Οἱ ἱερεῖς οὐχ εἴπον, ποῦ ἔστι 
sepulcro jacentem ? Verum ne eam de nobis opi- Κύριος ; καὶ οἱ ἀντεχόμενοι τοῦ νόμου, οὐκ Axi- 
nionem concipias. Neque enim aliud novimusfun- ^ σταντό με " xal ol ποιμένες ἠσέδουν εἰς ἐμέ, El 
damentum, quam quod substructum est. Eadem- τοιοῦτοί σοι ἦμεν, ἁγιώτατε Πάτερ, πῶς ἂν ἄλλως 
que tecum, predicamus οἱ docemus ego iique εἶχες ὀνομάζειν ἡμᾶς ἢ πρόδχτα πλανηθέντα, καὶ 
omnes, qui ad magnam apostolicamque sedem δραχμὴν ἀφανισθεῖσαν, xxl νεχρὸν kv τάφῳ κείμε- 
Constantinopolitanam pertinemus. Et unus, qui νὸν πολυήμερον ; ᾿Αλλὰ μὴ οὕτως οἵου περὶ ἡμῶν. 
in utrisque Ecclesiis personat, sermo fidei: ἰάθίη- Οὔτε γὰρ θεμέλιον ἄλλον οἴδαμεν παρὰ τὸν κείμενον, 
que sacrificatur agnus, qni tollit peccata mundi καὶ τὰ αὐτά σοι πρεσδεύομεν xal διδασχομεν ἐγὼ 
Christus, inter occidentales antistites, qui sub τε xal πάντες ol τοῦ μεγάλου xal ἀποστολικοῦ τῆς 
tuum principale culmen agunt, et nos, qui ab Κωνσταντινουπόλεως θρόνου * xal sl; ἐν ἀμφοτέραις 
oriente sole sublimi ! Constantinopolitana sede ταῖς Ἐχχλησίαις ὁ λαλούμενος λόγος τῆς πίστεως * 
sacerdotii accepimus splendorem : quamvis parva καὶ ὁ αὐτὸς ἀμνὸς θύεται, ὁ τοῦ χόσμου αἴρων τὴν 
quiedam offendicula in medio interjecta nos sepa- ἁμαρτίαν, Χριστὸς, ἐν τε τοῖς xaxà δύσιν ἀρχιε- 
rarint,et ex uno eodetaque spiritu multosfecerinti. ρεῦσι, τοῖς ὑπὸ τὴν σὴν τελοῦσι κορυφαίαν ἀχρότητα, 
Que omnino tollere de medio, et velut lapides, καὶ ἡμῖν τοῖς ἐξ ἡλίου ἀνίσχοντος τοῦ ὑψηλοῦ τῆς 
juxta propheticum sermonem,e via projicere,uni- Κωνσταντινουπόλεως θρόνου δεχομένοις τὰς τῆς ἷε- 
tatemque Ecclesiarum sine olfendiculo constituere, D ρωσύνης αὐγάς * εἰ xxl. τινα βραχέχ προσκόμματα 


lum sanclitalis erit: que Christi exemplo velut e 
coelo prospiciens, dislantia in unum congregare 
vult X et potest. Nos enim pauci ! sumus, et parvo 
gregi preesumus, mediocrem quidem, et ut guttam 
dicendi facultatem habentes, vitutis autem 
nequidquam parlicipes : eliam si tua sanctitas 
[contrarii] persuasione decepta, maxima qusdam 


el; μέσον παραῤῥιφέντα διάστησαν ἡμᾶς, xal xol 
λοὺς πεποιήχασι, τοὺς ἑνὸς xal τοῦ αὐτοῦ Πνεύμα- 
τος, A πάντως ἐξελεῖν ἐγ τοῦ μέσου, καί ὡς Ajo»; 
τινὰς ix τῆς ὁδοῦ διαῤρῖψαι, κατὰ τὸν προφητιχὸν 
Àóvo;, xal ἀπρόσχοπον τὴν ἐνότητα τῶν ᾿Εχχλη- 
σιῶν χαταστῆσαι, τῆς σῆς ἔσται ἁγιωσύνης, τῆς 
χριστομιμήτιυς ὡς ἐξ οὐρανοῦ διαχυπτούσης, καὶ τὰ 


VARLE LECTIONES. 


90 πάτερ, 91 ἐπὶ τῇ τοῦ μακαρίου Πέτροῦ ὁμολογίᾳ, 


* siamus. — sacrificium. € sic perficimus : καὶ transcendentes : 
ἡ et multos effecerint, qui unius "t ejusdem Spiritus sumus. 


ἱ qui ad solem orientem α sublimi. 
k dirempta denuo copulare vult. ' parvi. 
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διεστῶνα συνάγειν 98 χαὶ βουλομένης καὶ δυναμένης A de nobis suspicata sil, ex dilectione quorumdam 


εἷς £v. Ἡμεῖς μὲν γὰρ βραχεῖς, καὶ βραχέος ποι- 
pviou χατάρχομεν, μέτριον μὲν xal χατὰ σταγόνα 
τὸν λόγον ἔχοντες, ἀρετῆς δὲ μετέχοντες οὐδ ὁτιούν " 
εἰ xal ἡ cw ἁγιότης μέγιστά τινα περὶ ἡμῶν ὑπ- 
&vónsty, lx τῆς τινων ἀγάπης τῶν ἐνταῦθα ἐπιδε- 
δημηχότων, xal ftv ὡμιληχότων, πάντως παρα- 
πεισθεῖσα, Ἢ δέ γε σὴ τελειότης, χαὶ τοῦ πα τε- 
λείου Χριστοῦ εἰκόνα χαὶ ὁμοίωμα φέρουσα χατά τε τὸν 
θρόνον κατά τε γνῶσιν καὶ τὴν τοῦ βίου λαμπρότητα, 
δυνχτὴ πάντως ἔστχι xal τὰ διιστῶντα σχάνδαλχ 
περιελεῖν, xal ταῖς ᾿Εχχλησίχις ἀποχαταστῆσαι τὸ 
* ἄνιατον καὶ ἀδιάτμητον. “Ἔχει δὲ πρὸς τοῦτο ἡ ἁγιό- 
τῆς σοῦ 93 σύμπνουν xal συνεργὸν τὸν χραταιότατον 


qui hic peregrinati, nos alloculi sunt. Tua autem 
integrita- ^, undique perfecti Christi, tam sede, 
quam peritia,et vit: splend. re,imaginem et simi- 
litudinem referens, poterit omnino dissidio cau- 
sam prabentia scandala removere, et Ecclesiis 
unionem soliditatemque restituere. Habet autem 
ad hoc sanctitas lua unanimem et adjutorem 
potentissimum, et inler imperatores maximum 
ac summum pietate, qui et viribus inexpugnabilis, 
et prudentia escellens, et inter omnes bonos qui 
unquam admirationi fuerunt celeberrimus, cujus 
nutui et nos parebimus, et servi Dominice volun- 
lati obsequemur. 


xal μέγιστον ἐν βασιλεῦσι, χρὶ ἀκρότατον τὴν εὐσέδειαν, τὸν xxi vn» 04 ἰσχὺν ἀπρόσμαχον, val τὴν φρόνησιν 
ἀνυπέρδλητον, xal ἐν ἄπασι τοῖς καλοῖς πάντων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος θχυμλαζιμένων ὀνομαστότχτον "οὗ τῷ νεύματι χαὶ 
ἧμετς ὑπείξομεν xxi τῷ Δεσποτιχῷ θελήματι οἱ δοῦλοι ὑπηρετήσομεν. 

B'. «᾿Απόχρισις πρὸς τὰ ἐρωτηθέντα περί -woz — BII Responsio ad inte: vogatade quibusdam nuptiis. 

γᾶμον. » 

'O Πετρακᾶς ἐγέννησε τὴν ᾿Αρχόντισσαν, xxl τὴν Petracas genuit. Archontissam et Calen, uteri- 
Καλὴν, ὁμομητρίους» * ἣ ᾿Αρχόντισσχ Ἐν έννησε τὴν nos: Árchontissa genuit Xanthen : Cale genuit 
Ea). Ἢ Καλὴ ἐγέννησε τὸν Συμεὼν, ἡ Xa Symeonem: Xantegenuit Sophiam. Duo fratres ex 
ἐγέννησε τὴν Σοφίαν. "'Etepot δύο αὐτάδελφοι ἐξ ἑτέ- alio genere consanguinei et uterini, Julianus et 
poo τένους ὁμοπάτριοι xal ὁμομήτριοι, ᾿Ιουλιανὸς  Joauna.Qui Julianus , accepit in uxorem Sophiam 
χαὶ ᾿Ιωαννώ, ᾿ Ὅστις Ἰουλιανὸς ἀνελάδετο εἰς 4»x1-  Xanthe filiam. An Symeoni Cales filio licent Joan- 
κα Σοφίαν τὴν θυγατέρᾳ τῆς Ξανθῆς, ᾿Αχώλυτόν nam ὁ uxorem ducere, necne? Quaero igitur ab 
ἔστι λχαδεῖν τὴν Ἰωχννώ σύνευνον Κυμεὼν τὸν υἱὸν amplitudine tua hoc apertius scripto cognoscere. 
τῆς Καλῆς, ἢ οὗ ; ζητῶ τοίνυν γνωρίσαι τοῦτο σα- 
φέστερον παρὰ τῆς σῆς μεγαλειότητος ἐγγράφως, 

Πρὸς ταῦτα ἀπόχρισις ἐπέχθη τοιαύτη * ᾿Επειδὴ —— Ad questionem hujusmodi, responsio talis facta 
ἀναφαίνεται τὸ ἐρώτημά σου, ὦ θευφιλέστατε Δυῤ- ,, 650: Cum tua manifesta sit interrogatio, piissime 
ῥαχίτα μέγᾳ σακχελλάριε, εἰ ἀπολύονται δύο ἀδελφοὶ  Dyrrachita magne sacellarie an duobus fratribus 
πρὸς θείαν πρωτεξαδέλφην καὶ ἀνεψιὰν ἐξ ἑτέρου legitimo connubio jungi liceat cum priore so- 
πρωτεξοδέλφου πρὸς ἔννομον γάμον ἔϊεστι τοῦτο  brina et consobrini palruelisve filia. Jure licet: 
γενέσθαι, Οὔτε γὰρ ἄθεσμόν ἐστιν, οὔτε χεχωλυμέ- neque nefas », neque probibitum. Illa enim prohi- 
vov, Ἐχεῖνα γὰρ χεχωλυμένα λέγονται, xal ἄθεσμα,  bila dicuntur 4, nefaria, et injusta, in quibus co- 
xal παράνομα, ἐν οἷς τὰ τοῦ γένους συγχέονται, gnationis jura confunduntur. Id est si patruus vel 
Τουτέστιν, εἰ θεῖός ἐστι, συνοικήσει τῆς γυναικὸς avunculus est, ob rationem conjugii cohabitatio- 
κινδυνεύει ἀνεψιὸς λέγεσθχι τῷ λόγῳ τῆς πρὸς τὴν Disque cum uxore, futurum est, ut fratris sororis- 
γυναῖκα συναρμογῆς. Kal αὖ πάλιν εἰ γυναικάδελ- — ve filius appelletur. Et rursus si uxoris frater, 
qoc ἐστι, συμὔαίνει τυχὸν λέγεσθαι σύγγαμόρος * — accidel forte ut congener dicatur: et alia, que ex 
καὶ ἄλλ᾽ ἄττα τοιαύτη 34 σύγχυσις xal τὸ ἀπρεπές. hujusmodi confuaione et turpitudine. Nam secun- 
Κατὰ γὰρ τὸν θεοφύλακτον μέγαν βασιλέα 99, iv τοῖς dum theophylactum magnum Basilium r, in nuptiis 
γάμοις οὐ μόνον τὸ ἐπιτετραμμένον ζητοῦμεν, ἀλλὰ non solum quod permissum esl quirimus, sed et 
xal τὸ εὐπρεπές. Kal ἑτέρωθι ὁ αὐτὸς, Ἐν οἷς τὰ quod honestum. Idemque alibi, in quibus que 
τοῦ γένους συγχέονται͵ ἐχεῖθεν ὁ γάμος ἀθέμιτος, Sunt cognalionis confunduntur, ibi nuptie illicite. 
“Ὅτι γοῦν οὔτε τις ἀπρέπεια ἐνταῦθα ἀναχύπτει, οὔτε D Quodigitur neque turpitudo hic emergit ulla, neque 
τοῦ γένους σύγχυσις (τοῦ γὰρ ἑτέρου μέρους πέμ- generis confusio ; (ex una namque parte quintus 
πτὸς βαθμὸς, τοῦ δὲ ἑτέρου δεύτερος, xal οὕτως gradus, ex altera secundus, proindeque septimus 


ἔδδομος ἐξ ἀγχιστείας ὀνομαζόμενος) ἔνθεσμος ὁ 
τοιοῦτος γάμος, xxl ἔννομος, καὶ ἀχώλυτος, ᾿Αγχι- 
στεία δέ ἐστι, χατὰ τὸν νομοθέτην, οἰχειότης προσ- 
ώπων ix γάμων ἡμῖν συνημμένη, συγγενείας ἐχτός * 


affünitatis ποιηΐηδίυ 5) licite tales nuptise, legiti- 
meque nec velit». Affinitas autem, secundum juris 
conditorem, est personarum propinquitas per 
nuptias nobis conciliata, exira cognationem. Et 
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m perfectio. * Juanno. ο Joannonem y» incestum. «οἱ incesta, et nefaria, in quibus. * ille 


vinitus custoditum. 
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differentia nulla erit agnatorum et cognatorum, A xal διαφορᾷ τις οὐκ ἔσται ἀγνάτων καὶ κογνάτων 


qui videlicel per mares aut feminas descendunt, 
septimo affinitatis gradu inlerimedio. Talis igitur 
contractus fiet, nec'prohibelur, iis rationibus, 
quas legibus et canonibus innixi diximus. Mense 
Septembri, indictus Basilius liumilis s, Thessalo- 
nica. 

NICET/E METROPOLITANI HERACLEJ. 

Responsa ad Constantinum episcopum. 

Interrogatio. An qui ad secundas convolat 
nuptias, accipere possit bigami precationem a re- 
gionis antistite. 

Responsio. Exacla quidem disciplina bigamos 
coronare non novit : magne aulem Ecclesie» con- 


τῶν ἐξ ἀῤῥενογονίας δηλᾳδὴ xai θηλυγονίας, ἐδδόμου 
ἐξ ἀγχιστείας μεσολαδοῦντος βαθμοῦ. — "Evttufev 
οὖν γένηται τὸ τοιοῦτον συνάλλᾳγμα, xal οὐ κωλυ- 
θήσεται xaü' oj; ἔφαμεν τρόπους, νόμοὶς xal κανό- 
σιν ἐπερειδόμενοι. Μηνὶ Σεπτεμόρίψ, ἐπινεμήσεως 9, 
Βασίλειος ὁ ταπεινὸς Θεσσχλονίχης. 
NIKHTA ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΟΥ HPAKAEIAZ. 

« ᾿Αποχρίσεις πρὸς Κωνσταντῖνον ἔπίσχοπον. » 

᾿Ερώτησις, Τοὺς εἷς δεύτερον συνοικέσιον ἐρχο- 
μένους εἰ δεῖ λαδεῖν τὴν τοῦ διγάμου εὐχὴν παρὰ τοῦ 
χατὰ χώραν ἀρχιερέως. 

Απόχρισις, Ἧ μὲν ἀχρίδεια τοὺς διγάμους οὐκ 
οἵδε στεφανοῦν, ἡ δὲ ἐν τῇ μεγάλῃ ᾿Εκχλησίᾳ συνήθεια 


guetudo h:zec non observat,sed bigamis etiam spon- B τὰ τοιαῦτα οὐ παρατηρεῖται " ἀλλὰ καὶ τοῖς διγάμοις 


salitias coronas imponit : nec ullus unquam per 
cam causam incusatus est, Ideoque calumniam 
non formidabit quisquam, si lales coronaverit. 
Nisi quod annum unum aut alterum a sacrorum 
mysteriorum communione arceri debeant : nec 
eum, qui precationem concepit, simul cum iis 
cibum sumere oporteat ,. 

Interrog. An puellam oporteat accipere alium 
virum, cum vir ejus estin e»traneam regionem 
profectus, ibique concubinam naclus, οἱ ipsa viri 
reditum tribus annis exspectavit. 

Resp. Hic quidem a concubina discedet, nec ab 
uxore separabitur : sed nec ipsa ad alias festina- 


bit nuptias. Libera enim est, ut inquit Apustolus, c; πρὸς ἕτερον γόμον οὐκ ἀπονεύσει, 


viro mortuo, non autem eo vivente. 


Interrog. Puella quedam virum accepit, et 
sponsaliorum facla est precalio et benedictio : 
cum carnalis non intervenisset copula, vir in suam 
socrum prolapsus est, gravidamque fecit. Quid 
faciendum est ? 

Resp. De hac specie et prius respondimus : 
nunc antem quod suppetit, respondebimus : licere 
viro suam uxorem habere : sed procul a socru re- 
movendum esse, cb malam consuetudinem, ne 
amplius ab ea pelliciatur. 


Interrog. Si qua mulier partu edito, calumnie- 
tur sacerdotem, quasi ex eo pepererit, quid fa- 
ciendum si probationum sit inopia? an jusjuran- 
dum prestabit mulier, ut sacerdos periculum 
gradus subeat ? 

Resp. Crimina nou per calumniam * aut exse- 
crationem diluuntur, sed inculpate vite testium 
voce jurejurando confirmata demonstrantur v. Me: 
retrici autem nulla fides habenda : sed relinqua- 
fur sacerdos judicio Dei, qui statim ultionem est 
facturus. 

Inierrog. Vidua quedam, germanam habens, 


τοὺς νυμφιχοὺς στεφάνους ἐπιτίθησι * xal οὐδεὶς oj 
δέποτε διὰ τοῦτο ἐνεχλήθη. ᾿Ὥστε οὐδέ τις φοδηθή- 
σεται τὸ ἐπίχλημα, τοὺς τοιοὔτους στεφανώσυσς. 
Πλὴν ὀφείλουσιν ἕνα ἢ xal δεύτερον ἐνιαυτὸν χωλυ- 
θῆναι τῆς τῶν ἀγίων μυστηρίων μεταλήψεως ᾿ χαὶ 
οὐδὲ τὸν ἱερολογήσαντα χρὴ συνεστιαθῆναι τούτοις. 


Ἔρ. Εἰ δεῖ κόρην λαθεῖν ἕτερον ἀνδρα, τοῦ ἀν- 
δρὸς αὐτῆς ἀπάραντος εἷς ἀλλοδαπὴν χώραν, κάχεῖϊσε 
παλλακὴν χτησαμένου, xal αὐτῆς προσχαρτερησάσης 
τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἄφιξιν χρόνους τρεῖς. 

'Am. Ὁ τοιοῦτος τῆς μὲν παλλακῆς ἀποστήσεται, 
τῆς δὲ γυναικὸς οὐ χῳρισθήσεται. ᾿Αλλὰ καὶ αὐτὴ 
Ἐλευθέρα vi 
ἐστιν (ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος) ἀποθανόντος τοῦ ἀνδρὸς, 
ζῶντος δὲ, οὐχ ἔτι, 

Ἐρ. Κόρη τις ἀνελάδετο ἄνδρα, καὶ γέγονεν εὐχὴ 
νηστείας καὶ ἱερολογία, ἄνευ τῆς συναφείας, Εἶθ᾽ 
οὔτω περιέπεσεν ὁ ἀνὴρ εἰς τὴν αὐτοῦ πενθερὰν. 
καὶ ἐνεγάστρωσε ταύτην. Τί δεῖ πο' εἴν; 


᾽Απ, Περὶ ταύτης τῆς ὑποθέσεως xal πρότερον 
ἀπεχρίθημεν, xal vov δὲ τὸ παριστάμενον ἡμῖν 
ἀποχρινούμεθα. ὅτι ὁ ἀνὴρ τὴν ἑαυτοῦ μὲν γυναῖκα 
ἔχειν συγχωρηθήσεται,͵ τῆς δὲ πενθερᾶς μαχρυνθή- 
σεται, διὰ τὴν φαύλην συνήθειαν * ἵνα μὴ ὕπὸ ταύ- 
τὴς χάϊ ἔτι ἔλχηται, 

Ἐρ. ᾿Εὰν τις γυνὴ «τεχοῦσα παιδίον, δισδάλλῃ 


Ῥ ἱερέα, ὡς ἐξ αὐτοῦ τεκοῦσα τοῦτο, τί δεῖ γενέσθαι͵ 


ἀπορίας οὔσης ἀποδείξῳν ; ᾿Εχτελέσει τὸν ὄρχον ἡ 
γυνὴ, καὶ κινδυνεύσει εἰς τὸν βαθμὸν ὁ ἱερεὺς ; 


'Ar, Τὰ ἐγκλήματα οὐ διὰ σμκοφαννικοῦ καὶ 
τελείου λύονται, ἀλλὰ διὰ φωνῆς μαρτάρων ἀδιαδλή- 
τῶν ὅρχῳ πιστουμένης ἀποδείχνυνται, Τῇ δὲ πόρνη 
οὐδαμῶς προσεκτέον “ ἀλλ᾽ ἑάσθω b ἱερεὺς τῷ τοὺ 
Θεοῦ κρίσει, καὶ αὐτὸς ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν ἐν 
τάχει. 


'Ep. Γυνὴ τις χήρα, ἔχουσα αὐταδέλφην τεκοῦσαν 
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δύο παῖδας ἄῤῥεναθ, γέγονεν 


; ἁγίου βαπτίσματος Κωνσταντίνου στρατιώτου, Πει- 


ρᾶται γοῦν ἡ ἀδελφὴ τῆς χήρας Μαρία, ἀναλαῦδέσθαι 
εἰς ἕνα τῶν ἑαυτῆς υἱῶν θυγατέρα τοῦ Κωνσταν- 
«ίνου, 

Απ. Οὐ κωλύεται ἡ Μαρία θυγατέρα τοῦ Κων- 
σταντίνου, ὃν ἣ αὐταδέλφη αὐτῆς ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος ἀνεδέξατο, vip αὐτῆς ἀρμόσαι ^ χαὶ 
γενέσθω τὸ τοιοῦτον συνάλλαγμα. 

Ἐρ. Εἰ τὸν ἐκ διγάμων τεχθέντα δεῖ γενέσθαι 
ἱερέα. 


'Ax, Ὁ Ex διγάμων ἢ τριγάμων ἢ πολυγάμων 


' ἂποτεχθεὶς, ἐὰν τὸν olxetov βίον καλῶς διεξάγῃ, οὐ 


κωλύεται ἱερωθῆναι, Οὐ γὰρ προχριματίζεται διὰ τοὺς 
γονεῖς. 
AHMHTPIOY TOY XOMATHNOY 96, ΑΡΧΙΕΠΙ- 
ΣΚΟΠΟΥ͂ BOYATAPIAZ. 
Α΄. Περὶ βαθμῶν συγγενείας. 
Ὁ μὲν λόγος, ὃν ἠτήσω, ἡμῖν τιμιώτατε δέσποτα, 


GEJECO-ROMANUM 
ἀνάδοχος ἀπὸ τοῦ A quae peperit duos filios mares, ex sancto bapti- 


938 
smale Constantinum militem suscepit. Maria vi- 


due soror uni filiorum conatur filiam Constantini 
nuptui accipere. 


Resp. Non prohibetur Maria filiam Constantini, 
quem ejus germana e sacro baptismate sustulit, 
filio suo conjungere, et fiat hujusmodi contrac- 
tus. 

Interrogatio.Àn possit,qui natus est ex bigamis, 
sacerdos fieri. 

Resp. Qui a bigamis, aut trigamis, vel polyga- 
mis parentibus procreatus est, si vitam honestam 
agat, non prohibetur consecrari x ; parentes enim 
ei non przjudicant 1*, 

DEMETRII CHOMATENÍ *», ARCHIEPISCOPI 

BULGARLE. 
I. De gradibus cognationis. 
Ratio quidem, quam petiisti, reverendissime 


καὶ τῶν ἀληθῶν προσγενῶν τὰ λίαν ὑπερέχοντᾷ τε — domine, et inter veros cognatos in primis eximie 
xal χράτιστα, οὔχουν ῥάδιος οὐδὲ εὐχερὴς, μᾶλλον et optime, non facilis, nec expedita, sed ex dili- 
δὲ πολλῆς δεόμενος τῆς ἐπιστημονιχῆς, ix τῶν τοῦ  Renli legum perscrutatione, experentia, et cogni- 
νόμου ἀχριδασμῶν, xal πείρας, xal ηνώσεως, εἰς tione, ad dilucidam perspicuitatem et exhibitio- 
τηλεφανῇ τούτου σαφήνειαν xal παράστασιν, διὰ «b nem ;, multam potius scientiam, propter suam 
xat' αὐτὸν ποικίλον τε xal πολυσχιδές, "Evéev καὶ Varietatem et multiplicitatem, requirit, Unde fa- 
ἀνεδαλλόμην τὰ πλεῖστα πρὸς τὸ ἐγχείρημα, ᾿Επεὶ  clum,ut rem aggredi diu distulerim. Sed postquam 
δὲ καθάπαξ γίνεσθαί σοι πειθήνιοι ἐν ἑαυτοῖς ἔχυ- tibi obsequentes esse semel nobis proposuimus, 
οὖσαμεν, διά τε τὸ τῆς συγγενιχῆς οἰκειότητος CUm propter inexcusabilem cognationis propin- 
ἀπαραίτητον, xal διὰ τὴν θείαν ἐντολὴν, τὴν τῷ  quitatem, tum ob divinam preceptionem, que 
αἰτοῦντι πᾶν ὁτιοῦν διαχελεύουσαν 97 * τούτου δὴ C quidvis petenti dare jubet: hac sane de causa 


Évexa τῷ λόγῳ τοῦ Θεοῦ θαῤῥήσαντες, τῷ xal τοῖς 
ἀσόφοις καὶ ἀγραμμάτοις σύνεσιν xal σοφίαν τελείαν 
παρέχοντι, καὶ λόγον ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος, οὐχ 
ἀποδυσχεραίνομεν πρὸς τὸ αἴτημα * σαφῶς εἰδότες 
ὡς εἴπερ τις ἡμᾶς ἀμοθίας xal τόλμης Ἐξγγράψαιτο 
διὰ τὸ τῆς λέξεως ὁμοῦ ἀκαλλὲς, xal τῆς ἐννοίας τὸ 
ἀτελὲς, συγγνώμων αὖθις ἔσται ἡμῖν, ὡς οὐκ ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν ὁρμηθεῖσι πρὸς τὸ ἐγχείρημα, ἀλλὰ τὸ τῆς 
ἁχραιφνοὺς συγγενείας καὶ εἰλιχρινοῦς διαθέσεως 
εἰσπράττουσιν. ᾿Αλλ᾽ ἐν τούτοις μὲν τὸ λόγου προ- 
oluiov, ᾿Αρχτέον δὲ τὰ τῆς αἰτήσεως οὕτως * ᾿Βθέλη- 
σας μαθεῖν ἐξ ἡμῶν, ὅπως τε τὰ τοῦ γένους βαθμι- 
δοῦνται πρόσωπα, χαὶ τίνα μὲν ἐκ τούτων πρὸς χοι- 
νωνίαν γάμου κωλύονται, τίνα δὲ αὖθις παραχω- 


confidentes verbo Dei, qui et insipientibus et il- 
litteratis intelligentiam, perfectamque sapientiam 
probet, et in oris apertura sermonem, ad tuam 
peliüonem non hesitamus ἃ : aperte scientes, si 
quis ob elocutionis deformitatem simul et medita- 
tionem imperfectam non imperiti: audaciequeac- 
cuset, vice versa nobis veniam daturum, quod non. 
a nobis ipsis ad hunc conatum incitati simus, sed 
arcte cognationis sincerique affectus peragamus 
officium. Sed in his quidem orationis procemium. 
Qnod autem ad petitionem attinet, initium sic 
sumendum est : discere vis a nobis,quonam modo 
per gradus numerentur generis persone,quenam 
ex iis ad nuptiarum prohibeantur societatem, et 


ροῦνται συνάπτεσθαι, ὡς ἀνεπιτίμητα. Καὶ δὴ κατὰ D quee rursus conjungi extrareprehensionem permit- 


τὴν ἐνοῦσαν ἡμῖν γνῶσιν καὶ πεῖραν τοῦ Θεοῦ 
διδόντος ἰσχὺν, ἐκ τῶν νομιχῶν ἐδαφίων τὰ λεχθη- 
σόμενα ἀναλεγομένοι ταῦτα οὕτως ἀποχρινόμεθα * 
Ἡ τοῦ γένους σειρὰ τρισὶ συνείρεται τάξεσι, τῇ τε 
τῶν ἀνιόντων δηλονότι, τῶν κατιόντων, xal τῶν lx 
πλαγίου, ᾿Ανιόντες δέ εἶσιν, οἵ τε γονεῖς xai οἱ 
πάπποι καὶ οἱ πρόπαπποι * κατιόντες δὲ, οἱ παῖδες, 
χαὶ οἱ ἐξ αὐτῶν τιχτόμενοι ἔχγονοι χαὶ δισέχγονοι, 


tantur. Itaque secundum eam, que nobis inest, 
cognitionemet experientiam,Deo suggerente vires, 
ex legalibus fundamentis, que dicenda sunt, de- 
cerpentes; hzc respondemus ad hunc modum : 
Cognationis vinculum tribus conjungitur ordinibus, 
ascendentium videlicet, descendentium,et eorum, 
qui sunt a latere. Ascendentes sunl genitores, 
avique et proavi; descentes autem , filii, et 
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x sacerdos ordinari. x nam parentum causa nullum prejudicium sustinet. Y Chomatiam. * decla. 


rationem , haud gravate petitionem admittimus. 
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qui ex iis nascuntur nepotes, pronepotesque, et α xai οἱ τούτων ἀπόγονοι * οἴγε μὴν ἐκ πλαγίου, θεῖοι͵ 


abnepotes. Qui autem sunt ex. transverso, patrui 
vel avunculi, filii fratrum sororumve, conso- 
brini, et czeteri. Ascendentium igitur, et descen- 
dentium, ad nuptiarum societatem conjunctio in 
infinitum lege prohibetur. Patri enim vel avo, vel 
proavo, aut matri vel aviz, vel proavize, nuptias 
cum filio vel nepote pronepoteve nullo modo con- 
trahere licet. Nec rursus filius, vel nepos, aut 
pronepos, patri vel matri, aut avo vel avis, aut 
proavo vel proavi: conjungitur.Ordo autem eorum, 
qui sunt ex transverso,ad septimum usque gradum 
prohibitionem habens, exinde conjungi volenti- 
bus permissionem a lege sumit et libertatem.Por- 
ro gradus a cognalica stirpe initium sumentes, 
dicti sunt ad similitudinem graduum scalarum. 
Nam quemadmodum gradus de plano initium su- 
mentes, et ad ulteriora progredientes, ascensum 
el descensum terminant : sic et hi gradus, ut rami 
quidam simul nati a radice primi genito:is proce- 
dentes, cognationem perficiunt. Singula ergo ge- 
nerationes unum gradum faciunt, Pater igitur ad 
filium nullo modo gradatur, propterea quod radix 
hujus est el principium,unusque gradus filius cum 
patre esse censetur. Duo autem germani, quia ex 
duabus progrediunturgenerationibus,duos quoque 
gradus faciunt. Qusque ehim generatio (quemad- 
modum diximus; gradum unum facit. Patrueles 
vero et consobrini, quarti sunt gradus, et similiter 
sobrini eadem ratione servala,sexti gradus connu- 
merantur. Eodemque modo octavi, sobrinorum 
filii. Talis igitur cognatio vocatur ex sanguine : 
hinc et prohibitionis terminumad seplimum usque 
gradum sortita est, ut studiosus discere potest ex 
legum voluminibus et synodalibus constitutioni- 
bus. Lex enim 5 titulo 28 libr. » sic ait : Inter eas 
personas, qua sunt a latere, est quzedam prohibi- 
tio.Nam fratris vel sororis filiam uxorem ducere 
non licel, nec eorum neptem : simili modo nec 
patrui avunculive, amita malerlerzve filiam, id 
est, consobrinam meam: sed neque filius meus 
eorum neptem, qui sobrini appellantur. Et ita 
quidem consobrinorum filios, nimirum sobrinos, 
qui.sunt sexli gradus, prohibitarum nuptiarum 
limitem, Novella ipsa posuerit. Septimus autem 
gradus, quia silentio preteritus fuerat, locum 
acceperat, nec ad nuptiarum societatem vetabatur. 
Verum synodalis cognitio, facta tempore sanciis- 
simi illius patriarche, domini Lucz,ut turpem et 
inhonestum, hunc septimum gradum, propter per- 
sonarum proximitatem, probibitis et illicitis adju- 
dicavit, et ex Christianorum abscidit republica. 
. Hanc autem sxnodalem actionem Novella constitu- 
tio imperatoris inclyti et Porphyrogennetz domini 
Manuelis subsecuta est, et συ decreta sunt san- 
cte, confirmavit. 


c θμοῦνται βαθμοῦ * 


ἀνεψιοὶ, ἐξάδελφοι, xal οἱ λοιποί, 'H μὲν obw τῶν 
ἁνιόντων, χαὶ χατιόντων πρὸς γάμου κοινωνίαν 
συναρμογὴ εἰς ἀπέραντον παρὰ τοῦ νόμου κεχώλυται͵ 
Οὐ γὰρ πατρὶ, ἢ πάππῳ, ἢ προπάππψ, εἴτε μητρὶ, ἢ 
μάμμῃ, ἢ προμάμμῃ ἐστὶ θεμιτὸν γάμον συναλλάξαι 
μετὰ υἴοῦ, ἢ ἐχγόνου, ὦ δισεχγόνου, τὸ σύνολον " 
οὔτε μὴν τὸ ἀνάπαλιν υἱὸς ἢ ἔκγονος ἢ δισέχγονος͵ 
πατρὶ ἢ μητρὶ ἢ πάππῳ ἢ μάμμῃ ἢ προπάππῳ ἢ 
προμάμμῃ. Ἡ τῶν ἐκ πλαγίου δὲ, μέχρι καὶ ἐδδό- 
μου βαθμοῦ τὴν χώλυσιν ἔχουσα, ἔχτοτε τοῖς βουλο- 
μένοις συνάπτεσθαι τὸ ἄνετον παρὰ τοῦ νόμου λαμ- 
δάνει και ἀνεμπόδιστον, Οἱ βαθμοὲ μέντοιγε ἀπὸ 
συγγενικῶς ῥιζονχίχς λαμδάνοντες τὴν ἀρχὴν, à 
τῶν ἰβαθμίδων τῆς χλίμακος ὠνομάσθησαν. ᾿ωσπρ 


B γὰρ αἱ βαθμτὸες ἐξ ἐπιπέδυυ τινὸς τὴν ἀρχὴν λαμ- 


Oávoucat, xal εἰς τὰ πρόσω προδαίνουσαι, τὴν i 
οὗον ἢ τὴν χάθοδον συμπεραίνουσιν * οὕτω καὶ d 
βαθμοὶ ὡς ix ῥίζης ὁμοφυεῖς χλάδοι τοῦ πρώτο 
γεννήτορος προϊόντες, τὴν συγγένειαν ἀπαρτίζου- 
σιν. Ἐχάστη οὖν γέννησις ἵνα βαθμὸν ἀποτελεῖ. 
Πατὴρ γοῦν πρὸς υἱὸν οὐδαμῶς βαθμιδοῦνται, 3d 
ὁτι ῥίζα τούτου πέλει xai χαταρχή. Εἷς δὲ βαϑμὸς ὁ 
υἱὸς πρὸς τὸν πατέρα λογίζεται. Οἵ «43 μὴν δύο a7 
ἀδελφοι, διότι ἐκ δύο γεννήσεων προέρχονται, xn 
δύο ἀποτελοῦσι βαθμούς, Ἑχάστη γὰρ γέννησις 
(ὡς εἴρηται) βαθμὸν ἕνα ἀποτελεῖ. Ol μέντοι πρωτ- 
εξάδελφοι τετάρτου βαθμοῦ τυγχάνουσιν, ὡσαύτως 
xai οἱ δισεξάδελφοι ἕχτου κατ΄ ἀναλογίαν καταρι- 
οἱ δὲ γε τρισεξάδελφοι, τοιουτο- 
τρόπως ὀγδόου. Ἡ τοιαύτη τοίνυν συγγένεια χαλεῖτα: 
ἐξ αἴματος, ᾿Ένθεν καὶ τὸ τῆς χωλύσεως ὅριον μέχρι 
τοῦ ἐύδόμου βαθμοῦ ἐχληρώσατο ὡς ἔστιν ἐξὸν 
καταμαθεῖν τὸν φιλομαθὴ ἀπό τε τῆς νομιχῆς περι- 
λέψεως xal τῆς συνοδιχῆς διατάξεως, Ὁ μὲν τὰρ 
νόμος ἐν ε΄ τίτλῳ τοῦ κη βιδλίου οὕτω φησὶ, Micro 
τῶν ἐκ πλαγίου προσώπων ἔστι τις χώλυσις, Τὴν 
γὰρ τοῦ ἀδελφοῦ μου ἢ τῆς ἀδελφῆς qoo θυγστέρε 
λαμδάνειν πρὸς γάμον οὐ θέμις, οὐδὲ τὴν τούτων 
ἐγγόνην " ὁμοίως οὐδὲ τὴν θυγατέρα τοῦ θείου ἢ τῆς 
θείας, τουτέστι τὴν ἐξαδέλφην μου. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ὅ 
υἱὸς μου τὴν ἐχγόνην αὑτῶν, οἵτινες λέγονται ὄισε- 
ξάδελφοι, Καὶ οὕτω μὲν τοὺς τῶν ἐξαδέλφων παῖδας, 
ἤγουν τοὺς δισεξαδέλφους, οἴτινες εἶσιν ἕχτου βαϑ- 
μοῦ, τὸ cov χεχωλυμένων γάμων ἡ νεαρὰ αὔτη 
τέθειχεν ὁροθέσιον. Ὁ δὲ ἕόδομος βαθμὸς διὰ cb 
τούτων παρασιωπηθῆναι, χώραν ἐλάμθδανε, καὶ εἰς 
γάμου χοινωνίαν οὐχ ἐχωλύετο, 'H δέ γε συνοδικὴ 
διάγνωσις, ἡ ἐπὶ τῆς ἐφημερίας γενομένη τοῦ ἁγιω- 
τάτου ἐκείνου πανριάρχου χυρίου Auuxa, ὡς αἰσχρὸν 
χαὶ ἄσεμον xat τοῦτον τὸν ξόδομον βαθμὸν, διὰ civ 
τῶν προσώπων ἐγγύτητα, τοῖς ἀπηγορευδένοις κεὶ 
ἀποτετραμμένοις ἐνέχρινε, xal τῆς τῶν Χριστιαναν 
πολιτείας ἐξέχοψεν, ᾿Επηχολούθησε δὲ τῷ συνοδιχᾷ 
ταύτῃ πράξει xal νεαρὸν θέσπισμο τοῦ ἐν βασιλεν» 
σιν ἀοιδίμου xal παρφυρογενηήτομ, κυρίου Μανουὴλ, 
xal τὰ ψηφισθέντα ἐχύρωσεν ἀσφαλῶς. 
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"Extote οὐχ μέχρι xai νῦν οἱ χεχωλυμένοι cv A — Exinde igitur ad hoc usque tempus, vetiti gradus 
* MÀ αἴματος βαθμῶν ἕως τοῦ ἐδδόμου βαθμοῦ xavz- sanguinis ad septimum gradum desinunt. Neque 
. ληγουσιν, Οὐδὲ γὰρ οἷόν τε ἔστι λαδεῖν τὸν δισεξ-ὀ enim licet sobrino sobrini sui filiam accipere, cum 
- ἀδελφον τὴν τοῦ δισεξαδέλφου αὐτοῦ θυγατέρα, àv- 511 hujus ἀνεψιά, Quod natura jnstum est, decens, 
εψιάν τούτου τυγχάνουσαν, Τὸ φύσει δίκαιον xai et honestum velut frenum quoddam, lex nuptiis 
εὐπρεπὲς xal σεμνὸν, ὥσπερ τινὰ χαλινὸν, ὁ νόμος  adhibuit;nt his detenti contrahentes,non ut equus 
τοῖς γάμοις ἐπέθηχεν * ὡς ἂν τούτου ἐχόμενοι οἱ cov- aut mulus, quibus non est intellectus, ad genus 
αλλάττοντες, μὴ, ὡς ἵππος καὶ ἡμίονος, οἷς οὐκ suum hinniant. Qux vero deinceps person: sunt 
ἔστι σύνεσις, ἐπὶ τὸ συγγενὲς χρεμετίζωσι, Τὰ μέν- post seplimum hunc gradum, sine prohibitione ad 
τοι ἐπέχεινα τοῦ ἐδδόμου τούτου βαθμοῦ πρόσωπα  nupliarum copulam procedent. Nam ad sanguinis 
ἀχωλύτως ἐλεύσονται πρὸς γάμων συναρμογήν.  Cognalionem(ut superius positum est)septimus gra- 
Εἰς γὰρ τὴν ἐξ αἵματος συγγενειαν, ὡς προέχχειται dus nuptiarum societatis prohibitorius terminus 
ὁ ἕδδομος βαθμὸς τῆς τῶν γάμων χοινωνίας χωλυ-  apparuit.Et hac de sanguinis cognatione.Quoniam 
τιχὸν ὄριον πέφηνε, Τὰ μὲν οὖν περὶ τῆς £x αἴματος autem et affinitas juxta legalem discipliname, per- 
συγγενείας, ἐν τούτοις. ᾿Επεὶ δὲ καὶ à ἀρχιστεία χατὰ — sonarum per nuptias conjunctarum propinquitatem 
τὴν νομικὴν ἀκχρίδειαν προσώπων ἡμῖν οἰκειότητα P sine cognatione conciliat,neque hanc sine deflni- 
ἐμποιεῖ, ix γάμων συνημμένων ἄνευ συγγενείας, οὐδὲ tionereliquil exacta legis disciplina.Aitenim in 3c. 
ταύτην tb τοῦ νόμου ἀχριδὲς ἀφῆχεν ἀόριστον. Φη-  prwdiclitituli 28 libriqua sequuntur : Socrus est 
cl γὰρ ἐν "d χεφαλαιῳ τοῦ ἀνᾳπεφωνημένου ε᾿ τίτλου maler, el avia, et proavia uxoris mese ; nullamque 
τοῦ xn βιθλίου, ταῦτα * Πενθερὰ ἐστὶν $ μήτηρ, earum accipio.Et nurus dicitur filii, et nepotis, et 
xal ἡ μάμμη, καὶ à προμόμμη τῆς γαμετῆς poo, pronepotis uxor, Et privignadicitur,ex alio suscep- 
xal οὐδεμίαν αὐτῶν λαμδάνω. Καὶ νύμφη λέγεται — lafilia,neptisque,et proneptisuxoris mes:etnullam 
ἣ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἐχγόνου, καὶ τοῦ προεχγόνου earum uxorem accipio. Tales igitur person: quarto 
γαμετή * xal προγόνη λέγεται ἡ ἐξ ἄλλου θυγάτηρ, gradu comprehenso, non habent juxta Novellam 
xxi ἐχγόνη, καὶ προεχγόνη τῆς γαμετῆς poo * xal nuptias permissas. Quemadmodum autem in san- 
οὐδεμίαν χὐτῶν λαμόάνω. Τὰ τοιαῦτα γοῦν πρόσωπα guinis gradibus septimus, (ut superius dictum est) 
τετάρτῳ περιλαμδανόμενα βαθμῷ τὸν γάμον ἔχουσι, propter decorumeethonestatem,tandem vetitus est: 
κατὰ τὴν νεαρὰν, ἀσυγχώρητον. “Ὥσπερ δὲ ἐν τοῖς Sic in gradibus affinitatis, quintus et sextus post 
ἐξ αἴματος βαθμοῖς ὁ ξἕόδομος ραθμὸς (ὡς ἄνωθεν hzcasancto patriarchaSisinnio censure subjectus 
εἴρηται) διὰ τὸ εὐπρεπὲς καὶ σεμνὸν χεχώλυται αὶ eSL: uL aperte declaratur in ejus decisioned,qus de 
ὕστερον * οὕτω καὶ ἐν τοῖς ἐξ ἀρχιστείας ὁ πέμπτος — his exposita 6581. Atqueita ad sextum usque gradum 
xal ὁ ἕχτος μετὰ ταῦτα παρὰ τοῦ ἐν ἁγίοις πατρι- — prohibitze inter affines πυρίϊδ5 conprehenduntur. 
άρχου Σισιννίου ἐπετιμήθη " χαὶ δηλοῦται τὰ περὶ Etenim fieri non potest,ut duo fratres duas conso- 
τούτων τρανῶς ix τῷ παρ᾽ αὐτοῦ ἐντεθέντι τόμῳ — brinas,aut vice versa duo consobrini duas sorores 
καὶ οὕτω μέχρι τοῦ ἕχτου βαθμοῦ οἱ κεκωλυμένοι uxores ducant.Nam consobrini sunt quarti gradus, 
τῶν ἐξ ἀγχιστείας γάμων κχαταλαμόάνονται. Δύο germani aulem , secundi: el propter personarum 
γὰρ ἀδελφοὺς δύο πρώτας ἐξαδέλφας, ἢ τὸ ἀνάπαλιν — propinquitatem ad nuptiarura societatem venire ne- 
δύο πρώτους ἐξαδέλφους δύο ἀδελφὰς λαύεῖν εἰς quaquam permissisunt.E duobus enim et quatuor, 
γάμον, ἀδύνατον. Οἱ πὲν γὰρ δύο πρῶτοι ἐξάδελ- — sexius gradus terminatur, eL e converso : ob eam- 
qot, τετάρτου εἰσὶ βαθμοῦ * οἱ δέ γε δύο αὐτάδελφοι, que causam velitus est. Eodemque modo patruus 
δευτέρου. xal διὰ τὴν τῶν προσώπων ἐγγύτητα  Seuavunculus, et fratris sororisve filius, cum so- 
οὐδόλως πρὸς γάμου ἔρχεσθαι χοινωνίαν συνεχωρή- roribus alterius cognationis econnubialem contra- 
θησαν. 'Ex γὰρ δύο τεσσάρων ἔχτος βαθμὸς συμ- ctum inire prohibentur.Ex his enim personis quin- 
περαίνεται, xal τὸ ἀνάπαλιν * καὶ διὰ τοῦτο χεχώ- tus gradus conficitur. Nam patruus seu avun- 
λυται * ὡσούτως xal θεῖος xal ἀνεψιὸς πρὸς δύο ἑτέρου — culus ad (fratris sororisve filium, tertium gradnm 
γένους αὐταδέλφας γαμιχὸν συνιστᾷν συναλλαγμα “ obtinet : dus autem sorores ad se invicem,secun- 
χωλύονται, Πέμπτος γὰρ ix τούτων τῶν προσώπων  dum.Sic igitur etin cognatione affinitatis, ad quin- 
βαθμὸς συνάγεται. Ὁ μὲν γὰρ θεῖος πρὸς τὸν tum sxiumque gradum usqne,prohibitorius stetit 
ἀνεψιὸν τρίτον ἐπέχει βαθμόν. Αἱ δέ γε δύο abx- terminus. Caeterum alius etiam est ex affinitate 
ἀδελφαι, πρὸς ἀλλήλας δεύτερυν. Οὕτω τοίνυν xal gradus, aliter collectus : quem permissum esse 
εἰς τὴν ἐξαγχιστείας συγγένειαν μέχρι πέμπτου omni modo, nontantum przdicla legis silentium, 
xal Éxrou βαθμοῦ τὸ κωλυτιχὸν ὅριον ἔστηχεν. 5866 et constitutiones imperatoriz,etactiones syno- 
᾿Ἔστι δὲ xai ἕτερος ἕχτος βαθμὸς ἐξ ἀρχιστείας  dales notum omnibus fecerunt. Patruus enim seu 
ἄλλως συναγόμενος " ὅν ἀχώλυτον εἶναι παντάπασιν — avunculus,et fratris sororisve filius,terlio exsisten- 
ἢ τε τοῦ ῥηθέντος νόμου σιωπὴ, οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ tes gradu,cum amita materterave, et. fratris soro- 
xdi θεσπίσματα βασιλικὰ, καὶ πράξεις συνοδιχαὶ  risve filia per nuptias copulati, nequaquam poenis 
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di contractus, quod ad sextum gradum externis 
porrigatur. Neque eadem fratrum proximitas,que 
patrui avunculive cum fratris sororisve filio, et 
consobrini aliorumque cognatorum. Sed ex uno 
quidem fonte prinii genitoris procedunt, paulatim 
autem ab invicem elongantur, veluti in diversos 
scissi rivulos. Est et alia species cognationis ex 
affinitate, quee gradibus quidem non continetur, 
propterea quod trium generum habet complexum. 
Prohibitarum autem personarum tantum lex nomi- 
natim mentionem faciens,sequentes extra prohibi- 
tionem et accusationem sivit. Etenim 4 c. J,tit.28 
lib. sic ait ad verbum : Neque eam, quae fuil uxor 
privigni mei, accipio, neque noverca virum quon- 


dam sua privigns , accipit. Et haec quidem habe- g εἴασεν. "Ev γὰρ τῷ δ᾽ χεφαλαίῳ τοῦ ε᾿ 


de cognatione ex sanguine, et affinitate : et ut 
equidem arbitror, juxta exactam juris disciplinam : 
quamvis plurima canouics et civiles sanctiones, 
quod in multorum versuum scripta diffundantur, 
sint pretermissse. Quod autem et major cognatio 
ex spiritali consequentia nascens, inter nos pios 
intercedit , de ea sic summarie tractandum. 

τῆς πολυραφίας πολύστιχον, χατελείφθησαν, ᾿ 


JUS CANONICUM 
obnoxii sunt; non enim judicaturillicitus hujusmo- ^ πᾶσιν ἐγνώρισαν. Θεῖος γὰρ 
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xai ἀνεψιὸς, τρίτου 
ὄντες βαθμοῦ, θείᾳ καὶ ἀνεψιᾷ ἐξ ἑτέρου γένους τὸν 
αὐτὸν ἐχούσαις βαθμὸν γαμικῶς συνχπτόμενοι, οὐ» 
δόλως ἐπιτιμῶνται, Οὐδὲ γὰρ ἀθέμιτον τὸ τοιοῦτον 
συνάλλαγμα κρίνεται, ὡς εἴς ἕχτον βαθμὸν Ex. τριῶν 
xal τριῶν ἀναγόμενον, Οὐδὲ γὰρ à avr τῶν ἀδελ- 
γῶν ἐγγύτης καὶ d τοῦ θείου πρὸς τὸν ἀνεψιὸν, χεὶ 
ἡ τοῦ ἐξαδέλφου καὶ τῶν ἄλλων συγγενῶν * ἀλλ, 

μὲν πηγῆς μιᾶς τοῦ πρώτου γεννήτορος ἐξέρχονται͵ 
xavà μιχρὸν δὲ ἀλλήλων μαχρύνουσιν, ὥσπερ εἰς 
διαφόρους σχιζόμενοι ῥύακας. "Ecc δὲ καὶ ἄλλο 
εἴδος συγγενείας ἐκ ἀγχιστείας, ὅπερ βαθμοῖς μὲν 
οὐδαμῶς περιέχεται, διὰ τὸ συμπλοκὴν τριῶν ἔχειν 
γενῶν " χεχωλυμένων δὲ μόνων προσώπων ῥητῶς 
ὃ νόμος μνησθεὶς, τὰ ἐξῆς ἀχώλυτα xal &xe vx 
τίτλου τῷ 
xn βιδλίυυ φησὶν αὐτολεξεὶ οὐτωσί * Οὐδὲ τὴν ποιὲὶ 

γυναῖκα λαμδάνω τοῦ προγόνου μου, οὔτε i ux 
τρυιὰ λαμδάνει τὸν γενόμενον ἄνδρα τῆς προγόνης 
αὐτῆς. Καὶ οὕτω μὲν ἔχομεν περὶ τῆς Ἐξ αἵματος 
καὶ ἀγχιστείας συγγενείας * καὶ, ὡς ἐγῷῴῷμαι, ἐχο- 
μένης τῆς ἀχριδείας * εἰ xal τὰ πλεῖστα τῶν χανο- 
νιχῶν χαὶ νομικῶν θεσπισμάτων ἐν τούτοις, διὰ τὸ 


Ὁτι δὲ καὶ μείζων συγγένεια ἐν πνευματικῆς ἀκολουθίας ἀναχύ- 


πτουσα ἐν ἡμῖν τοῖς εὑσεδέσ: μεσολαδεῖ, καὶ περὶ ταύτης χρεὼν οὕτω διαλαδεῖν, 


Canon 56 synodi 6, de hujusmodi cognatione 
hec promulgat : Quoniam Sspirilalis necessitudo, 
seu affinitas, corporum conjunctione major est: in 
nonnullis autem locis cognovimus quosdam,qui ex 
sancto et salulari baptismate infantes suscipiunt, 


postea quoque cum matribus illorum viduis matri- (, 


monium contrahere : statuimus, ut in posterum 
nihil fiat ejusmodi. Si qui autem ; per presentem 
canonem hoc facere deprebensi fuerint, ii quidem 
primo ab hoc illicito et injusto matrimonio s desi- 
stant : deinde et fornicatorum poenis subjiciantur. 
Cum igitur presens canon majorem vocet spirita- 
lem cognationem,quam carnalem : necesse habent, 
qui per eam devincti sunt,in tot gradus venerat:o- 
nem ejus et decus observare, quot οἱ ex sanguine 
cognationis. Nam Deo, inquit, per baptismainter- 
cedente,eorum anims conjunguntur,et unus homo 
fit, qui ex sacro baptismate infantem suscepil, hu- 
jusque naturalis pater. Unde et consequenter eo- 
rum liberi, fratres nominantur,quemad modum et 


Ὁ GC" κανὼν τῆς ζ΄ συνόδου περὶ τῆς τοιαύτης 
συγγενείας ταῦτα διαγορεύει " ᾿Επειδὴ μείζων ἐστὶν 
À χατὰ πνεῦμα οἰχείοτης τῆς τῶν σωμάτων συν:- 
φείας, ἔγνωμεν δὲ ἔν τισι τόποις τινὰς Ex τοῦ ἁγίου 
καὶ σωτηριώδους βαπτίσματος παῖδας ἀναδεχομέ- 
νους, xal μετὰ τοῦτο ταῖς ἐχείνων μιττράσί y^ 
ρευούσχις γαμιχὸν συναλλάττοντας συνοιχέσιον᾽ 
ὁρίζομεν, ἀπὸ τοῦ παρόντος μηδὲν τοιοῦτον τῷ: 
χθῆναι, Εἰ δὲ τινες καὶ μετὰ τὸν παρόντα κχανόνε 
φωραθεῖεν τοῦτο ποιοῦντες, πρωτοτύπως μὲν d 
τοιοῦτοι ἀφιστάσθωσαν τοῦ τοιούτου παρανόμου; 
συνοιχεσίου, ἔπειτα δὲ καὶ Tos τῶν “πποορνευόντων 
ἔπιτιμίοις ὑποδληθήτωσαν. “Ὅτι xolvov ὁ παρὼν 
κανὼν μείζονα χαλεῖ τὴν πνευματικὴν συγγένειαν 
παρὰ τὴν σαρχικὴν, ἀνάγκην ἔχουσιν οἱ (Ou ταύτης 
συνδεθέντες εἰς τοσούτους βαθμοὺς συντηρεῖν τὸ 
ταύτης σεδάσμιον xal εὐπρεπὲς, εἰς ὅσους καὶ τὸ 
τῆς ἐξ αἴματος συγγενείας, Διὰ γὰρ τοῦ βαπτίσματος, 
Θεοῦ, φησὶ, μεσάζοντος. αἱ ψυχαὶ αὐτῶν συνάπτοντσι, 
καὶ εἷς ἄνθρωπος, 0, τὲ kx τοῦ ἁγίου βαπτισμέτος 


illi, compatres : similiter et qua ex his deinceps p τὸ, παῖδα δεξάμενος, καὶ ὁ κατὰ σάρκα τούτου πατὴρ, 


producuntur person: cognationis ex sanguine sor- 
tiuntur appellationes. 


“Ὅθεν ἀχολούθως xal «b τούτων παῖδες, 
χαθὰ xai ἐχεῖνοι, σύντεκνοι, 


γίνονται. 
ἀδελφοὶ ὀνομάζονται, 


Ὡσαύτως xol τὰ kx τούτων καταγόμενα ἐφεξὴς πρόσωπα τὰς τῆς ἐξ αἵματος συγγενείας κλήσεις μεταλαγχέ- 


vougt, xai εἰσὶν ἀληθῶς xal ὀνομάζονται συγγενεῖς, 
Suntque vere, et nominantur cognanti. Sancti 
enim spiritus uniendi potestas omnes conciliavit 
in veram propinquitatem, qua contractibus illici- 
tis confundi non pojest.Prohibitoriusergo terminus 
in hac,ut in sanguinis cognatione,usque ad septi - 
mum gradum observabitur. Est et alia. cognatio 


'H γὰρ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνωτικὴ δύναμις εἰς 
γνησίαν ἐγγύτητα πάντας συνήρμοσεν, ἣν συνθολοῦ- 
σθαι συναλλάγμασιν ἀθέσμοις πάντη ἀδύνατον, Π[11- 
ρατηρηθήσεται δὲ ἐν ταύτῃ τὸ χωλυτικὸν ὅριον, 


κατὰ τὴν ἐξ αἴματος συγγένειαν, μέχρι καὶ ἑἐδδόμω 
βαθμοῦ. Ἔστι δὲ καὶ ἑτέρα ουγγένε'α διὰ θέσεως, 


VARLE LECTIONES. 
latum hunc post canonem, $ ab hac nefaria cohabitatione. 
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εἴτουν υἱοθεσίας * ἣν “δὴ xal αὐτὴν οὕτω παραφυ- A peradoptionem,quam eodem planemodoobservare 


λάττειν ὀφείλομεν, χαθάπερ καὶ τὴν ἐξ αἵματος, 
καὶ τὴν διὰ τοῦ θείου βαπτίσματος, Ταύτας γὰρ ἔχ 
τε τῶν ἱερῶν χανόνων, χαὶ τῶν φιλευσεδῶν νόμων 
τηρεῖν παρελάδομεν, ὡς προέχχειται. Ἢ δέ γε διὰ 
θέσεως ἀδελφότης, ὡς ἀσύσταττος xal ἀδέδαιος, xal 

φύσει ἀναχόλουθος, καὶ τῷ νόμῳ ἀπόδλητος, 
οὐδόλως οὐδὲ εἰς γαμιχὰ συνοιχέσια ἐμποδοστατεῖ. 
Φησὶ γὰρ τὸ λε΄ χεφάλαιον τοῦ ιγ΄ τίτλου τοῦ ε΄ βιδλίου 
ρητῶς οὐτωσί * Μηδὲ παρὰ ξένοις τοῖς ἔξω Ῥώμης 
οἰκοῦσι διὰ θέσειυις ἀδελφότης συνιστάσθω, Κἂν τις 
ὡς ἀδελφὸς προσληφθεὶς, χληρονόμος γραφῇ, ἐχπι- 
πτέτω τῆς χληρονομίας, “Ὅθεν Ἐπειδὴ οὕτω παρὰ 
τῶν νόμων ἡ διὰ θέσεως ἀδελφότης ἀποσχοραχίζε- 
ται, οὐδὲ πρὸς συναλλαγὰς γαμιχὰς ἔχει χώλυσιν 
ὁπωσοῦν, ὡς ἔξω τῆς τῶν ἱερῶν κανόνων xal τῶν 
φιλευσεδῶν νόμων πίπτουσα * ἀλλ᾽ ig ταύτας προ- 
δχίνειν, ὡς μηδαμόθεν χώλυτίν τινα ἢ μέμψιν ἐπι- 
συρομένας, 'H θέσις γὰρ μιμεῖται τὴν φύσιν, Ἡ 
φύσις δὲ υἱὸν ἐπιγινώσχει διὰ γεννήσεως, ἀδελφὸν 
δὲ οὐδαμῶς. Εἰ δὲ ἀδελφὺν ἣ “φύσις οὐ πέφυχεν 
ἀποτίχτειν, ἄρα xai d θέσις, ὡς μιμουμένη τὴν 
φύσιν, οὐκ ἐξισχύει πρὸς ποίησιν ἀδελφότητος. ᾿Αχώ- 
Àuta οὖν, xal ἀχαςηγόρητα, xal παντάπασιν ἄμεμ- 
πτὰ τὰ συναλλάγματα τὰ ἔξωθεν τῶν ἄνωθεν slon- 
μένων, ἔχ τε αἴματος, ἔκ τε ἀγχιστείας, καὶ ἐχ 
θέσεων ἀμφοτέρων, τῆς τε διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσμα- 
voc, χαὶ τῆς υἱοθεσίας, Καὶ οὔτε δι᾿ ἀδελφοποιῖας, 
οὔτε δι᾽ ἄλλης αἰτίας ὅλως πορατραπήσονται, ὡς 
παρὰ τῆς τοῦ νόμου σιωπῆς τὸ ἔμπραχτον ἔχειν σα- 
φῶς χαταλαμδανόμεναι. Αὔτη σοι παρ᾽ ἡμῶν ἣ τῆς 
σῆς ἀξιώσεως ἐχπλήρωσίς, τιμιωτάτη μοι xal τρι- 
πόθητε χεφαλή "Hie εἰ μὲν τοῦ xav! ἀξίαν ἐφ- 
ἔχοιτο, χάρισ τῷ θεῷ, τῷ τῇ ἀνθρωπίνῃ ἀσθενείᾳ τὴν 
ἑχυτοῦ ἰσχὺν μεγαλύνοντι “ εἰ δὲ πολὺ τοῦ δέοντος 
ἀπολίποιτο, χαὶ οὕτω χάρις τῷ ἑκάστῳ πρὸς τὸ 
συμφέρον τὴν τοῦ πνεύματος διδόντι φανέρωσιν, 
᾿Επεὶ οὐδὲ πάντες, ἀπόστολοι, ἢ διδάσχαλοι, ἢ προ- 
φῆται, κατὰ τὸν μέγαν ἀπόστολον. Ἠμῖν δὲ συγ- 
γνώμη πάντως ἔσται παρὰ τῶν τοὺς οἰκείους λόγους 
οἰχονομούντων ἐν χρίσει, εἴτουν διαχρίσει, κατὰ τὸν 
ψάλλοντα, ὡς οὐ θράσους, ἢ ἐπιδείξεως ἀλλ΄ ὑπ- 
αχοῆς χαὶ ἀγάπης πνευματιχῆς, καὶ σαρχικῆς οἶχειό- 
τητος προθεμένοις ἀποδοῦναι ὄφλημα, Γένοιτο δὲ 


debemus,quo et eam,que est ex sanguine,et quslex 
divino lavacro.Has enim utsuperius positum est, ex 
sacris canonibus, religiosisque legibus accepimus 
observandas.Qu:eautem peradoptionem fraternitas 
contingit, ut imbecillis et incerta, nec consentanea 
naturz, et lege rejicienda ^, nullum prorsus ad 
nuptiales cohabitationes impedimentum prestat. 
Ait enim 35 c. 13tit. B libri, sic ad verbnm : Nec! 
apud peregrinos, qui extra Romam habitant, fra- 
ternitas per adoptionem consistat : et si quis as- 
sumptus ut frater, heres scriptus sit, excidat ab 
hzreditate. Unde cum sic a legibus fraternitas 
adoptionis reprobelur, neque ad matrimoniales 
convenliones prohibitionem habet ullam, utpote, 


Bextra eam cadens qui ex sacriscanonibus est,et 


religiosis!legibus.Verum sinit has procedere, ut 
nulla ex parte prohibitionem aliquam, vel repre- 
hensionem attrahentes.Adoptio enim imitatur na- 
turam : natura autem (ilium novit yer generatio- 
nem, fratrem nequaquam. Quod si fratrem natura 
procreare non potest, nec adoptio igitur ,ut imita. 
trix naturz,ad faciendam (raternitatem valet. Liciti 
sunt igitur,nec accusationi vel reprehensioni sub- 
jecti contractus,qui extra eos sunt, quos superius 
diximus ex sanguine, ex affinitate, et utraque affi- 
liatione, tam qui per sacrum baptisma, quam 
qu& per adoptionem.Et neque per fratris adoptio- 
nem,neque per aliam causam prorsus evertentur. 
qua per legis silentium deprehendantur effectuin 
habere.Hzwc tibi a nobis tne petitionis impletio, 
pretiosissimum mihi et charissimum caput.Que si 
propositum finem pertingat, Deo sit gratia, qui hu- 
mane imbecillitati suam virtutem copiose elargi- 
tur: quod si a debito longe absit officio, etiam 
Sic gratia cuique, qui ad id, quod conducibile, 
dat * spiritus manifestationem.Nam neque omnes, 
apostoli, aut doctores, aut prophels, juxta ma- 
gnum Apostolum.Nobis autem venia omnino dabi- 
tur ab iis, qui suam orationem disponunt! cum 
judicio seu consideratione, juxta eum qui psallit : 
quod non audacis,vel ostentationis, sed obedien- 
ti» et spiritualis dilectionis, carnalisque proxitni- 
tatis proposuerimus debitum reddere. Tua reve- 


καὶ τὴν σὴν τιμιότητα ἐν τῷ φωντὶ τῶν τού Κυρίου p rentia in luce pr:ceptorum Domini perpetuo am- 


ἐντολῶν πορευθῆναι ἀμεταστρέπτως, καὶ ἡμᾶς διὰ 
τῶν σῶν ἱλαστηρίων δεήσεων, καὶ τυχεῖν τῆς ix ὃε- 
ξιῶν αὐτοῦ τάξεώς τε xal στάσεις, μετὰ τῶν ἀπ᾽ 
αἰῶνος εὐαρεστησάντων αὐτῷ. Ὧ πρέπει δόξα, τιμὴ 
χαί χράτος αἰώνιον, νῦν xol εἰς τὸν ἀπέραντον αἰῶνα 


τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


bulet et nos per tuas propitiatorias preces, asse- 
quamur a dextris ejus ordinem et locum, cum iis, 
qui ab eterno electi ei sunt. Cui competit gloria, 
honor, et potentiacterna,nunc,et in infinitum st- 
culum seculorum. Amen. 


VARLE LECTIONES. 


» rejicula. 11. 7. C. de hared. fnstit. 1. 5. D. eod. 1sacris. canonibus εἰ piis legibus ignota. 
k gratia ei, qui cuique ez usu suo dat spiritus. 1suas rationes administrant cum judicio, sive disere- 
tione, ut cum Psalmoruw auctore loquar. 
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II. Beatissimi ac sanctissimi achiepiscopi Bulga- A 


- rid, domini Demelrii Chomateni », ad. Cons- 
tantinum Cabasilam urchiepiscopum metropolis 
Dyrrhachii, responsiones. 


Obedientia et pigritia?seu timiditas adhezserunt 
mihi repente,divinum mihi et sacrum caput, post- 
quam admissi tuz amplitudinis dignitatem ead me 
de quibusdam interrogationibus paulo ante fre- 
quentantem P. Quod neque mihi li-ebat hoc recu- 
sare,ut probe scienti,inlerrogaliones responsioni- 
bus consentaneas ex necessilate 4 procedere : sive 
ut decuit sive sequius forle prolata sint. Et ita 
horum utrumque a meipso, ut facerem, vehemen- 
ter contendit τ: ita ul iis conterminus fierem,nullo 
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« Τοῦ μακχαριωτάτου xal ἀγνωτάτου ἀρχιεπισχό- 
που Βουλγαρίας, κυρίου Δημητρίου τοῦ Χωμα- 
τητοῦ 98, πρὸς Κωνσταντῖνον ἀρχιεπίσχοκον 
τῆς μητροπόλεως Δυῤῥχχίον, τῶν Καδέσιλαν, 
ἀποχρίσεις, » 


Ὑπαχοὴ xal ὄκνος, εἴτουν δειλία, παρεπάγησξν 
μοι ἐξάπινα, θεσπεσία μοι xal ἱερὰ κεφαλῇ, τὸ 
πρὸς με περί τινων πεύσεων πρωϊζὰ φοιτῆσαν εἰς 
δεξαμένῳ ἀξίωμα τῆς σῆς τελειότητος. “Ὅτι ux 
ἐξῆν μοι τοῦτο ἀποδιοπομπήσασθαι, οἷα, εὖ εἰδότι 
ἀχολούθους τὰς ἐρωτήσεις ἐξ ἀνάγκης ταῖς ἀποχρί- 
σεσι προύαίνειν “ χἂν ἢ χατὰ μοῖραν ἢ oby οὔτως 
προέρχωνται ἴσως. Kal οὔτω τοότου ἑκάτερον πρὰ 
ἑχυτοῦ με ποιῆσαι σφόδρα, ἐφιλονείκησεν, ὡς γεν 
σθαι μὲ τούτων μεθόριον, μεδενὸς δηλονότι γινόμε- 


videlicet facto,vel exaudito.Obedientia enim mira- p νον, ἢ ἀχκουόμενον. 'H μὲν γάρ ὑπαχοὴ, cnc τάξει. 


bilis exsistens partus humilitatis,ad diguilalis me 
permovebat 5 comitatem benignamque susceptio- 
nem : dubitatio ' suadebat,ut ad conalus magnitu- 
dinem et difficultatem respicerem, el ita horre- 
rem, desponderemque animum : cerle etiam ad 
impudentissimum reprehensorem suspicerem,quo.- 
modo soleat etiam ea, qu: tangi non debent, con- 
trectare.Hinc ego amborum hujusmodi extremo- 
rum novam mistionem demonstravi, quemadmo- 
dum ex timido et audace Aristotelis compositus 
est θρασύδειλος Atque ita neutrum in se servare 
in solidum periclitatus sum, velut ad obedientiam 
pigrescens et pigriliam per obedientiam exsusci- 
tans «. Cum vero nati suis patribus similes esse 


νοφροσύνης οὖσα θαυμάσιον ἀποχύημα, πρὸς τὶν 
τοῦ ἀξιώματός με παρεχίνει φιλοφροσύνην τε XE 
δεξίωσιν " ὁ δέ γε ὄκνος ἀποδλέπειν ἔπειθε τρὶς 
τὸ ἐργῶδες κχαὶ δυσεξάνυστον τοῦ ἐπιχειρήυστος, 
χαὶ οὕτως ὀῤῥωδεῖν xal συστέλλισθχι " vat δὲ xx 
αὐτὸν ὑποθλέπεσθοι τὸν ἀναιδέστατον μῶμον, ὡς 
εἴωθε xal αὐτῶν τῶν ἀψαύστων ἐπιλαμθάνεσθει. 
Ἐντεῦθεν ἐγὼ ἐχατέρων τουτωνὶ τῶν ἄκρων pip 
τι χαινὸν ἀναπέφηνα * ὃν τρόπον ἐκ τοῦ δειλοῦ τε 
τοῦ θρασέος ὁ χατὰ ᾿Αριστοτέλην συνετέθη θρασὺ" 
δειλος. Καὶ οὕτω μηδέτερον ἀποσώζειν πρὸς ἑπσυτὸν 
πρὸς ὁλόχληρον χεχινθύνευχα. Οἷα τὴν μὲν Umaxon 
ὀκνῶν, τὸν δὲ ὄχνον τῇ ὑπαχοῇ καταργῶν. ᾿Επεὶ ὁ: 
τὰ γεννήματα τοῖς οἰχείοις πατράσιν ἐοικέναι τε- 


soleant, en noster hic fetus, tu: videlicet petitio- c φύκασιν, δοὺ καὶ τὸ ἡμέτερον τουτὲ χύημα, τὸ τῆς 
nis implementum, ut se habel, prodit: consis- σῆς δηλονότι αἰτήσεως πλήρωμα, ὡς ἄρα καὶ (th 


tentiam" quidem aut substantiam ex obedientia, 
formam autem ex cunctatione sortitus : ab ea enim 
ad pallorem est coloratus, ut eorum more qui 
timent, caveat revocare gressum x a facie eorum, 
qui in oratione ! et in utraque sapientia maximam 
propositarum quizstionum vim sortiti sunt. Quod 
si qua fortc laus ex improviso palloris deformita- 
tem in ruborem huic mutaverit,ut pulchra facieet 
gratiosa conspiciatur, el fiduci: convenientlis par- 
ticeps,zqui bonique consulamus. Quem enim pa- 
trem (ut sapientis Salomonis verbo utar) filius non 
oblectat formosissimus et sapiens? Sed si perman- 
serit (proh immutabilis deformitas) necesse om- 
nino erit, ad paternum hunc converti z sinum, ut 


illic de medio sublata, quod non cernalur ἃ, tur. Ὁ ἂν ἐχεῖσε ἀφανισθὲν, ix γε τοῦ 


pitudinis saltem opprobrium abscondat. 
Interrogatío. Àn oporteat eum, qui electus est, 
et suscepit dignitatem, amplexusque est, transfer- 
ri in aliam episcopen. 
Res.. Hoc canonicum quidem non est, neque 


ξάμενον 


Ἐπισχοπήν, 


πρόεισι, τὴν μὲν σύστασιν ἢ ὑπόστασιν ἐκ τῆς yz- 
αχοῆς, τὸ δὲ μόρφασμα ix τοῦ ὄκνου λαχόν. Kiype- 
σται Yap ὑπὸ τούτου πρὸς ὥχρον. Ὥς εὐλαδεῖοῦει, 
χατὰ τοὺς φοδουμένους, καὶ ἀναπόδομα 99 "up 
ἀπὸ προσώπου τῶν μεγίστην λαχόντων ἐν λόγῳ χ 
σοφίᾳ ἐπατέρᾳ προδεδλημένων, ἰσχὺν. Ei δὲ τι 
ἔπαινος ἴσως ix παρχδόλου τὸ ἀπὸ τοῦ ὥχρου εἰδὲγ- 
θὲς εἰς ἔρευθος τοῦτο μεταδαλεῖ, ὡς ὄραθηναι ταῦτὸ 
xal χαλλιπάρηον ἄμα, xal χαροπὸν, καὶ παῤῥησίας 
τῆς χαθηχούσης μέτοχον, ἀγχαπῴημεν ἄν. Tivi vx 
πατέρα (τὸ τού σοφοῦ Σολομῶντος slmstv) υἱὸς t7 
φαίνει 1 xal κάλλιστος xal σοφός: εἰ δὲ παραμενεῖ 
τοῦτο (φεῦ τὸ δύσμυρφον ἀναλλοίωτον), πᾶσα ἀνάγκῃ 
πρὸς τὸν πατρῷον τοῦτο κόλπον ἀποστρφφῆναι, ὡς 
μὴ δρᾶσθαι τὸν 
γοῦν τοῦ αἴσχους ὀνειδισμὸν ἀποχρύπτοιτο, 
Ἐρώτησις. Εἰ δεῖ τὸν ψηφισθέντα, χαὶ xitzt- 
, καὶ ἀσπασάμενον, μετατεθῆναι εὶς ἑτέραν 


"Ax. Τοῦτο χανονιχόν μὲν οὐχ ἔστιν, οὔτε μὴν τῆς 


VARLE LECTIONES. 


98 Χωματεισανοῦ. 99 ἀνά πόδα μέν. 


1 υἱὸς οὐχ εὐφραίνει, 


ἔα Chomatiani. α cunctatio. tuc perfectionis petitionem. » haud ita pridem missam. ς neces- 
sario conventenles responsiones ad interrogationes requiri :'atqueit.: horum utrumque ochementer δὲ 
suas mepartestraducerecontendit : ut in confinio quasi tandem hereremneutriaddictus ac neutri pt 


rens. *ad pelitionis me permovebat admissionem, benignamque 


' cunclatio « velut obedientie 


cunctabundam efficiens, et. cunctationem per obedientiam abolens. * orlum quidem x cautus sit, el 
gressmum revocel.  doclrina. x reverti. * sublatus ex eo quod non cernatur. B 
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ἐγγράφου ἢ ἀγράφου ἐχχλησιαστιχῆς παραδόσεως * A scriptz,aut non scripto eccclesiasticz traditionis. 


γίνεται δὲ πολλάχις, βασιλέως χελεύοντος, διά xiva 
οἰχονομίαν λυσιτελοῦσαν χοινῇ. Καὶ γέγονε τοῦτο 


ἐπὶ τῶν ἡμερῶν τοῦ ἀοιδίλμου βασιλέως χυρίου 
Μανουὴλ xxi Πορφυρογεννήτου Κομνηνοῦ. Τοῦ vp 
σοφωτάτου ἐχείνου Εὐσταθίου τοῦ χατὰ Φλῶρον 


διαχόνου ὄντος τῆς μεγάλης Ἐχχλησίας, xal μαΐί- 
στορος τῶν ῥητόρων, εἰς τὴν ᾿Εχχλησίαν τῶν Auxlov 
Μυρέων Ψηφισθέντος, καὶ χαταδεξαμέχου͵ xal ἀσπα- 
σαμένου, xal ἤδη xai πρὸς τὴν χειροτονίαν ἐτοι- 
μασθέντος, πρόσταγμα τοῦ μαχαρίτου βασιλέως 
ἐχείνου πρὸς τὴν σύνοδον χαταπεφοίτηχε, διαχελευό. 
μένον, δέξασθχι ταύτην ποραιτούμενον τὸν Εὐστά- 
θιον, προσαγαγεῖν δὲ τοῦτον εἰς τὴν περίκλυτον τῶν 


Fit autem sepe, jubente principe, per aliquam 
dispensationem ^ publice conducentem : et factum 
est tempore inclyti imperatoris domini Manuelis 
Comneni Prophyrogennetzv.Cum enim sapientissi- 
mus illeEustathius,qui,secundam Florum, magnes 
Ecclesiam diaconuset rhetorum magister,in Eccle- 
siam Lyciorum Myreoruui electus esset, et elec- 
ionem admisisset, amplexatusque fuisset, jamque 
ad ordinationem paratus : jussio beati principis 
illius ad synodum prodiit, qua precipiebatur, ut 
Eustathius ὁ ad inclytam Thessalonicensium me- 
tropolim, quam suscipere recusabat, accederet, 
utpote tunc vacantem.Sola igitur, ut diximus, im- 


θεσσαλονιχέων μητρόπολιν, ὡς τηνικάδε χηρεύουσαν, B peratoria jussio mutandi hac innovandique po- 


Τὰ τοιαῦτα οὖν, ὡς εἴπομεν, χάλευσις μόνη βασιλιχῇ, 
δύναμιν ἔχει δεταλλάττειν τε καὶ χαινοτομεῖν. Ὁ 
βασιλεὺς γὰρ, οἷα χοινός τῶν ᾿Εχχλησιῶν ἐπιστη- 
μονάρχης xai ὧν xai ὀνομαζόμενος, xal συνοδιχαῖς 
γὙνώμαϊς ἐπιστατεῖ, xal τὸ χύρος ταύταις χαρίζεται " 
ἐχχλησιαστιχὰς τάξεις ῥυθμίζει, χαὶ νομοθετεῖ βίῳ 
xal πολιτείᾳ τῶν τοῦ βήματος xal μὴν καὶ ὀίχαις 
ἐπισχόπων xai χληρικχῶν, xal πρός γε χηρευουσῶν 
ψήφοις Ἐχχλησιῶν. ᾿Ενάγει δὲ xal ἀπὸ ἐλάττονος 
τιμῆς εἰς μείζονα, δηλαδὴ ἀπὸ ἐπισχοπῶν εἷς μη- 
τρόπολιν, ἢ ἀνδρὸς ἀρετὴν ἢ πόλιν τιμῶν, Ταῦτα δὲ 
πάντα ῥᾷόν ἐστι χαταμαθεῖν τὸν φιλομαθῇ ἀπό γε- 
τῆς τῶν ἱερῶν καὶ θείων χανόνων περιλήψεως, καὶ 
ἀπὸ τῆς ᾿Ιουστινιανείου νεαρᾶς νομοθεσίας, τῆς 
χειμένης ἐν ὅλῳ τῷ τρίτῷ βιόλίῳ τῶν Βασιλικῶν * τὰ 
περὶ ἐπισχύπων xal χληρικῶν, καὶ προνομίων 
αὑτῶν, xai βίου καταστάσεως, χαὶ διχῶν ἐγχλημα- 
τιχῶν τε xal χρηματικῶν εἰς πλάτος διαλαμόά- 
vovzt, Καὶ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, πλὴν μόνου τοῦ ἱερουρ-- 
γεῖν, τὰ λοιπὰ ἀρχιερατιχὰ προνομία σαφῶς εἶχο-- 
vitet ὁ βασιλεὺς ἐφ᾽ οἷς πράττει νομίμως τε καὶ 
χανονιχῶς, Εὔρηται δὲ καὶ ἐν ιθ΄ λόγῳ τῆς ᾿Ιουδαϊχῆς 
ἀρχαιολογίας Φλλόίου Ἰωσήπου, ὑπογραφὴ Basin 
οὔτως ἔχουσα * Τιδέριος Κλαύδιος Καῖσαρ Σεδαστὸς, 
Γερμανὸς 9, ἀρχιερεὺς μέγιστος, δημαρχικῆς ἐξου- 
σίας, ὕπατος χειροτονηθεὶς τὸ δεύτερον. "Oct οὖν καὶ 
Χριστὸς Κυρίου ὁ xatà καιροὺς ὄχσιλεὺς ἐστι, διὰ τὸ 
χρίσμα τῆς βοσιλείας " ὁ δὲ Χριστὸς, xal Θεὸς ἡμῶν, 


testatem babet. Imperator enim ut communis Ec- 
clesiarum ἐπιστημονάρχ ης exsistens et nominatus, 
synodalihus praeest sententiis, et robur tribuit.Ec- 
clesiasticos ordines componit, et legem dat vite 
politieque eorum,qui altari serviunt : hoc amplius 
judiciis a episcoporum clerieorumque, et vacan- 
tium Ecclesiarum suffragiis e.E minore etiam ho- 
nore ad majorem reducit, ab episcopo videlicet 
in metropolim,vel viri virtutem vel civitatem or- 
nans. ἤτρο autem omniam studioso facileestdiscere 
ex sacrorum divinorumque canonum comprehen- 
sionel,et Jutinianea novella constitutione £, posita 
in toto libro tertio Basilicorum. Qui qu:e sunt de 
episcopis et clericis, eorumque privilegiis, et vitze 
siatu,et causis criminalibus et pecuniariis, fuse 
disputat. Et (ut uno verbo dicam) solo sacrificandi 
excepto ministerio, reliqua pontificalia privilegia 
imperator reprasentat, quando legitime cononice- 
que facit. Inveniturque decimo nono libro Judai- 
carum antiquitatum Flavii Josephi,subscriptio im- 
perialis sic habens : Tiberius Claudius Czsar Au- 
gustus, Germanicus, pontifex maximus, tribunitis 
potestatis, consul creatus iterum. Quod igitur 
unctus Domini sit et is, qui pro tempore est im- 
perator propter unctionem imperii : Christus au- 
tem, et Deus noster, cum aliis, et pontifex noster 
factus est, et predicatur? merito et ipse pontifi- 
calibus decoratur gratiis. 


μετὰ τῶν ἄλλων, xal ἀρχιερεὺς ἡμῶν, xxl γέγονε καὶ ἀνχαχηρύττεται * εὐλόγως καὶ αὐτὸς ἀρχιερατιχοῖς xavz- 


χοσμεῖται χαρίσμασιν, 


Ἐρ. Εἰ δέον ἐστὶ xal ἐν τοῖς πορφυροῖς ὄρχιερα- B — Interrogatio. Àn consentaneum sit s in purpu- 


τιχοῖς ἔσθήμασι τεθῆναι, χαθάπερ xal ἐν τοῖς λευ- 
χοῖς * ἐν μὲν τῷ στιχαρίῳ τοὺς ποταμοὺς, ἐν δὲ τῷ 
φαινολίῳ σταυροὺς * καὶ εἰ δεῖ xal πορφύρεον γενέσθαι 
σάχχον, . 

'Ar. Τὸ ἔθος τῆς ᾿Ἐχχλησίας τὰ πορφυρᾶ ἀρ- 
χιερατιχὰ θεῖα ἐσθήματα ἀπλᾶ βούλεται εἶναι, xal 
χωφὶς προσθήκης τῶν εἰρημένων ποταμῶν xal σταυ- 


reis pontificalibus vestimentis poni, quemadmo- 
dum et in albis: in στιχαρίῳ ^ quidem flumina, 
in φχινολίῳ i autem cruces. Et an pupureus saccus 
fieri debeat. 

Res. Consuetado Ecclesi:e purpurea pontificalia 
indumenta simpla vult esse, et sine prz:dictorum 
fluminum cruciumque adjectione. Saccum autem 


VARLE LECTIONES. 


3 Γερμανιχός, 


b propter aliquam rationem. * ut reciperent. Enstathium ill$ renuntiantem, et. perducerent. ad 
inclytam  Thessalonicensium metropolim, tunc vacantem. 4 litibus. * electionibus. t volumine. 
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purpureum nequaquam novit,quandoquidem sac- Α ρῶν * Záxxov δὲ πορφυροῦν οὐδόλως ἐπιγινώσκει " 


cus in tribus duntaxat anni celebribus Dominicis 
festis suum przbet, nimirum magno Paschatis 
Dominico, Pentecoste, et Natali Christi. Hoc igi- 
tur satis plenam fidem facit, saccus ut sit purpu- 
Ffeus, necesse non esse : cum etiam sint luctus 
insignes purpurea hujusmodi vestimenta. In solis 
enim jejunii diebus, et mortuorum memo- 
riis. 


Interrogatio. Quo jure censentur consecrata a 
Latinis azyma, profana, an sancta ? ltem eorum 
ministerio servientia vasa,et sacerdotales amictus 
et si quid hujusmodi,etanconsentaneum sit annu- 
lum ab iis gestari. 

Resp.Lanctorum quidem apostolorum 10 canon, 
et 37,et 88 Laodicenz synodi,et60 Carthaginensis, 
azymorum meminerunt Judaicorum, et festi vita- 
tum k,que fidelibus mittuntur ab hzreticis.Et bzec 
sumere fideles dehortantur, simulque cum iis 
festum cetebrare. Latinicorum autem azymorum 
nullus canon meminit usquam,quippe quod poste- 
rius (ut prohabile est) eorum mos Romanz Eccle- 
sim se luxuriose insinuaverit. Ex quo vero talis 
mos emersit, multi nostrorum, eximio affectu 
ducti,suis scriptis per se hoc, ut alienum, repro- 
baverunt. Neque id modo, sed et quod de sancti 
Spiritus processione a Latinis traditur, absonum 
dissentaneumque omni modo coarguerunt:et mul- 
tas eorum alias consuetudines, ut catholice Eccle- 


sie non convenientes, abominandas reputaverunt c 729 ἤλεγξαν. Καὶ πολλὰ δὲ ἕτερα ἔθτ, τούτων, ὥς 


et rejecerunt.Nonnulli tamen benignius rem exci- 
pientes 1,quod ad alia quidem,in eamdem eum iis 
sententiam descenderunt, duritiem et superbiam 
cognoscentes nationis,et frequentem barbaricorum 
morum contagionem., [n solo autem articulo de 
sancti Spiritus processione nequaquam adstipulati 
sunt, aut consenserunt. Quorum unus est et sa- 
pienlissimus Bulgari: beatus Theophylactus, qui 
in oratione a se missa ad Nicolaum diaconum et 
Castrensem, qui postea fuit Melesobz episcopus, 
postquam eos reprehendit,qui indistincte eis adh»- 
rent, et eorum sacra omnino rejiciunt m: et post 
enumerationem apparentium defectum, persequi- 
tur et h»c in hunc modum: Ego autcm horum 
aliaquidem nulla animadversione indigerearbitror, 
alia autem mediocri, et quz possit, si quidem per- 
fecerit quispiam, parum Ecclesiz indulgere» : sin 
minus, neque damnum afferre, quod imperfectum 
remansit. Quod autem maxime mihi videtur Lati- 
norum societatem bene senttentibus exsecrandam 
reddere, et quod non emendatum, magnum conci- 
liate damnum filii hereditati, quam in gentibus 
aecepit : hoc tibi ostendam,et demonstrabo,quan- 
tum in me erit. Et paulo posi : Est igitur maxi- 


ἐπειδὴ 6 σάχχος ἕν τρισί μόναις τοῦ ἔτους λαμπραῖς 
Δεσποτιχαῖς ἑορταῖς τὴν ἑαυτοῦ χρῆσιν παρὲ ει" 
ἤγουν ἐν τῇ μεγάλῃ, τοῦ πάσχα Κυριχκῖ, ἐν τῇ 
Πεντηχοστῇ, καὶ ἐν τῇ γεννήσει τοῦ Χριστοῦ. Αὐτὸ 
γοῦν τοῦτο πληροφορεῖν kLapxst ὡς οὐ χρεὼν tlvn 
cixxov πορφύρεον. Καὶ ἄμα ὅτι πένθους εἰσὶ τὰ 
πορφυρᾶ τοιαῦτα ἐσθήμχτα, σήμαντρον. ᾿Εν μόνεις 
γὰρ νηστίμοις ἡμέραις, καὶ ἐν μνημοσύνοις ἀπελ- 
θόντων. 

᾿Ερώτησις. Πῶς λογίζονται τὰ παρὰ τῶν Απτίνων 
ἱερουργούμενα ἄζυμα, xowà, ἢ ἅγια ὡσαύτως χὰ 
τὰ ὑπουργούμενα αὐτοῖς σχεύη, καὶ ἱερατικὰ ἄμφι:͵ 
καὶ εἴ τι τοιοῦτον * xal εἰ ἔλλογόν ἐστι τὸ τούτοις 
δαχτυλιοφορεῖν. 

'ATr. 'O μὲν ὁ τῶν ἁγίων ἀποστόλων κανὼν χε 
ὃ λζ΄ καὶ ὁ Àn' τῆς ἐν Λαοδικείς συνόδου, καὶ ὁ f 
τῆς iv Καρθαγένῃ, ἀγύμων μέμνηναι τῶν lov 
δαϊχῶν xal ἐορταστιχῶν, πεμπομένων τοῖς πιστοῖς 
παρὰ τῶν αἱρετιχῶν * χαὶ ἀποτρέπουσι καὶ τὺ λαμ- 
ὀάνειν ταῦτα, καὶ τὸ συνεορτάζειν αὐτοῖς τοὺς 
πιστούς. Λατινιχῶν δὲ ἀζύμων αὐδεὶς οὐδαμοῦ xrwn 
μέμνηται * οἷα ὕστερον, ὡς ἔοιχε, τοῦ τῶν ἀύμων 
ἔθους ἐν τῇ. τῶν Ῥωμαίων ᾿Εχχλησίᾳ ἐπεισχωμά- 
σαντος. Ἐξ οὗ μέντοι τὸ τοιοῦτον ἔθος ἀνέχυψε͵ 
πολλοὶ τῶν ἡμετέρων, χατὰ ζῆλον ὑπερδάλλοντ;͵ 
συγγράμμασιν ἰδίοις χαθ᾽ ἑαυτοὺς ὡς ἔχφυλον tox» 
ἀπεσχοράχισαν. Οὐ μόνον :δὲ, ἀλλὰ xal τὸ περὶ τῆς 
ἐχπορεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοῖς ΔΑττίνοις 
δογματιζόμενον, ἀπᾷδον — ial ἀπεμφαῖνον παντά- 


τῇ καθολικῇ Ἐχχλησίᾳ μὴ ἀχολουθοῦντα, βὸελιυχκτὰ. 
ἐλογίσαντο, καὶ ἀπώσαντο. Ἔνιοι μέντοι φιλανῦρω- 
πότερον τῷ πράγματι χρησάμενοι, ἐπὶ μὲν τοῖς 
ἄλλοϊς συγχατέδησαν αὐτοῖς, τὸ τοῦ ἔθνους εἰδότες 
σχληρὸν καὶ ἀγέρωχον, xxl βαρδαρικοῖς ὡς ταπολλὲ 
συναναχρωννύμενον ἤθεσιν, ἐπὶ μόνῳ δὲ τῷ περὶ 
τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐχπορεύσεως οὐδαμος 
συγχεχωρήχεσαν xal συνήνεσαν. Ὧν εἷς ἔστι χαὶ ὁ 
σοφώτατος Κουλγαρίας ὁ μαχαριστὸς Θεοφύλακτος ' 
ὃς ἐν τῷ πρὸς Νιχόλχον διάχονον, xal Κανατρίσϊον, 
τὸν ὕστερον ἐπίσχοπον Μελεσόδης, πεμφθέντι παρ᾽ 
αὐτοῦ λόγῳ, μετὰ τὸ μέμψασθαι τοῖς ἀδιαχοίτως 
προσφερομένοις αὐτοῖς, καὶ τὰ αὐτῶν ἀποδαλλομένοις 
καθόλου * xal μετὰ τὴν ἀπαριθμησιν τῶν δοκούντων 
ἐλαττωμάτων αὐτῶν, καὶ ταῦτα οὕτω διέξεισιν * Εγὼ 
δὲ xal τούτων τὰ μὲν οὐδεμιᾶς ἐπιστροφῆς Orton 
νομίζω, τὰ δὲ, μετρίας, xal οἵας, εἰ μὲν ἀνύσειέ 
τις, μιχρὰ τῇ ᾿Εχχλησίᾳ χαρίζεσθαι * εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλὰ 
μηδὲ ζημίαν γε τιθέναι τὸ ἀνεξάνυστον, Ὃ μάλιστά 
μοι δὲ δοχεῖ τὸν πρὸς Λατίνους χοινωνίαν τοῖς εὖ 
φρονοῦσι ποιεῖν ἀπώμοτον, xal ὃ μὴ κατορθούμενον, 
μεγάλην προξενεῖ τὴν ζημίαν τῇ τοῦ υἱοῦ κχληρονο- 
μίᾳ, ἣν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἔλαδε. Τοῦτό σοι καὶ δείξω 
καὶ διελέγξω, καθόσον ἔνεστι. Καὶ μετά τινα " ᾿Ἔστιν 


VARL£E LECTIONES. 
ὁ an aliquam rationem habeat, quod annulum. gestant. * οἱ festivorum. | rem. aggressi. τὸ sine 


judicio ad 


accedunt, et sua prorsus abjiciunt. * largiri. * conciliabit. 
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οὖν τὸ μέγιστον ἐκεῖνο σφάλμα, καὶ τοῦτο δὴ τὸ τοῦ A mum illud erratum, et, ut Salomonis utar verbis, 


Σολομῶντος, ᾧδου πεταύρου ποιοῦν συναντᾷν, d ἐν 
τῷ τῆς πίστεως συμδόλῳ — xawotoglg " ἣν ἐποιή- 
σαντο, ἀναχηρύττοντες τὸ Πνεῦμα ἐχ τοῦ Πατρὸς 
xal ix τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι, Καὶ μετά πολλά * 
"Evtl δὲ xal περὶ τῆς προσφορᾶς τῶν ἀζύμων πολὺς 
ὁ ζῆλος τοῖς πολλοῖς, xal πυρὸς θερμότερος, ὃ ὃη 
λέγεται " xal πρότερον ἂν τὰς ψυχὰς πρόοιντο, ἢ τὴν 
περὶ τούτων δόξαν αὐτῶν παραλύσαιεν οἱ δέ τινες 
xai oixthp πάθει χαταχαρίζονται, χαὶ παγὶς τοῦ 
διαδόλου τῷ Παύλῳ δοκεῖ" ἃ μὲν δεῖ πρὸς τούτους 
εἶπετν, ἐν ὑστέρῳ λέξομεν, τὸ μὲν, τὸ ἄμετρον τοῦ 
ζήλου χολάζοντες, τοῖς δὲ ταπεινὸν δειχνύντες τὸ 
ἀταπείνωτον. Καὶ αὖθις μετὰ πολλά " Καὶ τοῖς Δυτι- 


incurrere faciens in laqueum inferni, innovatio 
in fidei symbolo,quam fecerunt, promulgando Spi- 
ritum ex l'atre et Filio procedere. Et post mulla. 
Quoniam autem et de azymorum oblatione multis 
magnus est zelus, et igne ardentior, quod aiunt, 
et prius aninias amiserint, quam opinionem de his 
suam destituérint. Quidam autem et proprio blan- 
diuntur affectui, et laquens diaboli Paulo videlur 
Qus in hos dicenda sunt, posterius proferemus : 
aliorum quidem immoderatum zelum punientes », 
aliis autem abjectum ostendentes quud non est ab- 
jectum q Et rursus post multa : Et occidentalibus 
igitur si quid in dogmate peccatur,quod de Patre fi- 


κοῖς τοίνυν εἴτι μὲν περὶ τὸ δόγμα διαμαρτάνεται, p dem τ concutiat (quale,quod in symbolo de Spiritu 
τὴν πατριχὴν πίστιν σαλεῦον, οἷον δὴ τὸ ἐν τῷ sanctoadjectum,ubi periculum maximum), hoc qui 
συμδόλῳ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος προστιθέμενον “ nondignum correctione *concesserit, venia indi- 
ἔνθα ὁ χίνδυνος μέγιστος " τοῦτο μὴ διορθώσειυις  gnus:etsiathronoverbafaciant!',quem subliiein su- 
ἀξιούμενον συγχωρῶν, ἀσυγχώρητος " χἂν ἀπὸ τοῦ blimes proponunt«.etsi Petrieonfessionem profe- 
θρόνου τοὺς λόγους ποιῶνται, ὃν ὑψηλὸν ὀψηλοὶ rant, el siejus beatificationem circumferant, et si 
προτιθέασι “ χἄν τὴν τοῦ Πέτρου ὁμολογίαν προδάλ- clavesregniminaciter nobis quatiant Elrursus post 
λωνται͵ χἂν τὸν ἐπ᾽ ἐχείνῃ μαχαρισμὸν περιφέρωσι " πιμίία ; [εἰ ΠΡ neque propter azyma, neque jejunia 
κἂν τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας ἡμῖν ἐπισείωσι, Καὶ πάλιν obdurescemus contra vigidam gentis perlinacian. : 
μετὰ πολλά * Οὐ τοίνυν οὔτε περὶ τῶν ἀζύμων, οὔτε (Hocenim est testam testzeconglutinare,sinihil na- 
περὶ τῶν νηστειῶν ἀντισχληρυνθησόμεθα τῷ ἀχαμπεῖ ἰυγῷ flexibilioris interponas, quz forsitan glutino- 
τοῦ ἔθνους φρονήματι. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὀστράκῳ συγ- sam vim habeat): 6408 [Ὁ Γ6 propterreliqua enumne 
κολλᾷν ὄστραχον, μηδὲν ἦθος ὅ ὑγροτέρου παρεντι-ὀ — rata,qua& se observare confitentes, preter suffocati 
θέντας, ὥσπερ ἐγένετ᾽ ἂν ἴσως ἐχέχολλον, Οὐδὲ esum(hujusenim neque nomen Latinis temperanti- 
πολλοῦ Bet περὶ τῶν ἀπηριθμημένων λοιπῶν * ἅπερ  bustolerabile ",εἰσαϊ nec nobis;neque fornicationis 
ὁμολογοῦντες χαὶ αὐτοὶ τηρεῖν, ἐχτὸς τῆς πνιχτοφα- C et jejunii,etiam si ferini et bestiales hominesid stu- 
γίας (ταύτης γὰρ οὐδὲ τοὔνομα Λατίνοις σώφροσιν diose colant) videntur multis ea, qui veniam non 
&vextóv, ὥσπερ οὐδὲ παρ᾽ ἡμῖν, οὐδὲ τὸ τῆς mop-  merentur,peccare.Quorum verbis non assentiri. viri 
νείας, xal τῆς νηστείας * xiv οἱ θηριώδεις χαὶ est, ut opinor, in ecclesiasticis historiis exercitati, 
χτηνώδεις ταύτην ἐπιτηδεύωσι) δοχοῦσι πολλοῖς et qui didicerit, non omnem morem * ad divellen- 
ἀσύγνωστα σφάλλεσθαι. Ὧν μὴ συντίθεσθχι τοῖς dumabEcclesiavalere,sed qui dectrinamin conten- 
λόγοις, ἀνδρός ἐστιν, ὡς οἶμαι, ταῖς ἐκκλησιχστιχχύς tionem deducit. Mores autem omnino sunt et hiec 
ἱστορίαις ἐγγυμνασθέντος, xal μαθόντος. Ὡς o5 παν apudillos pra-laros judices errata : alia quidem 
ἔθος ἀποσχίζειν Ἐκκλησίας ἰσχύει, ἀλλὰ τὸ πρὸς ex religione, ut exhibere oscula sacris pavime! tis 
διαφορὰν ἄγον δόγματος. ᾿Ἔθη δὲ πάντως καὶ ταῦτα, (non enim sane admitiamus salanicam illam ca- 
τὰ παρὰ τοῖς θαυμαστοῖς κριταῖς σφάλματα " τὰ μὲν lumniam, nempe ut Latinis : non admittenda ima- 
ἐξ εὐλαδείας͵ ὡς τὸ προσάγειν τοὺς ἀσπασμους τοῖς ginum veneratio) alia autem ex dispensalione, quae 
θείοις ἐδάφεσι (μὴ γὰρ δὴ παρχδεξαίμεθχ τὴν σχτα- infirmitatem regit *, forsitan quidem el anime, 
νιχὴν ἐκείνην συχοφαντίαν, ὡς ἄρα Λατίνοις οὐ mapz- omnino autem corpuralem ; ut monachos in cegro- 
δεχτέα ἡ τῶν εἰκόνων προσχύνησις)ὺ τὰ Oi ἐξ oi- tationibus sumere carnes : idque sobrie, et revera 
χονομίας, οἰκονομούσης ἀσθένειαν, τάχα μὲν xal yo- ^ Spiritualiter. Quod s1 qui id accumulent rebus in- 
χῆς, πάντως δὲ τὴν σωματικήν * ὡς τὸ τοὺς povi- differentibus, alius hic in istos sermo, non in eos, 
χοὺς ἐν τοῖς νόσοις μεταλαμδάνειν χρεῶν * χαὶ τοῦτο, qui primum illud ratione dispensarunt b, el alia, 
χεχολασμένως͵ xal τῷ ὄντι πνευματιχῶς. El δέ τινες quie quibusdam aliis rationibus Ecclesiis occilen- 
αὐτὸ χυδαιοῦσι ταῖς ἀδιαφορίαις, ἕτερος οὗτος λόγος talibus sunt infixa. Quorum nihil distrahere nos 
πρὸς τούτους, ob πρὸς τοὺς πρώτως τοῦτο κατὰ λό-  polest.Neutiquam : si quidem judices habeat, sen- 
yov οἰκονομήσαντας, καὶ ἄλλα xav ἄλλους τινὰς dentiam ferentes paternis legibus consentancam. 
λόγους ἐμπαγέντα ταῖς δυτικχαῖς Ἐχχλησίαις, Ὧν Etnisilonga mihi futura esset oratio, et ad l;isto- 
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ὅ ἤθους. 


4 coercentes. ς abjectiesseanimi, ostendentes nolle humiliari.* quoda patribusacceptam fidem. * qui 
corrigi non petens. v a throno ra'iones afferant. ^. aliis protulerunt. Y Latinis hominibus modestis 
est tolerabile. x consuetudinem. γ consuetudines. » Latinos adorationem. imaginum non admittere, 
* que cum infirmitate dispensat. ^. Quod si qui licentius agendo nimis hoc pervulgatum faciant, 
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riam accedens,, antiquorum Patrum mores libi Α οὐδὲν διασπᾷν ἡμᾶς δύναται. Οὔκ *— ἤν γε τοὺς χρί- 


ostenderem innumerabiles in fraternarum anima- 
rum acquisitionem veedentes. Noverant enim illi 
non sibi ipsis placere, sed unusquisqu^ proximo, 
in bonum et edificationem. Verum nunc : (heu fa- 
stum hydropicum !) Et quis est proximus meus ἵ 
inquimus : et stantium decem millia dejicimus 4, 

ut nostram impleamus voluntatem. Deinde gravi- 
ter insectatur eos, qui indistincte et impudenter * 
Latinicos mores reprehendunt,eosque maximis et 
rejiciendis erroribus adscribunt. Ex sententia igi- 
tur hujus sapientissimi scripti, videre est, in omni 
gente,quz Christi pr edicationem susceperil,mini- 
mos ! morum ipsorum defectus observandos esse. 


Eos sane, quia fidei articulis alieni et dissidentes, p τῶν αὐτά, 


valde despieiendos fugiendosque ut gangrznas €, 
quarum divus Paulus meminit, et ut alius generis 
malos inveteratos morbos. Quandoquidem mores 
non eam vim babent ab iis divellendi, quam 
dogmata perversa. Unde neque consecrata a La- 
tinis aezyma, neque hzc suscipientia et sacrificio 
servientia n corum vasa, el consequenter neque 
sacras eorum stolas, neque hujusmodi quidpiam, 
immundum pollutumque existimabimus.Quo enim 
pacto ? eum Dominici nominis invocatio eis signum 
imprimat, divique Jacobi fratris Domini, sacra 
cantica, hostiam, ut didicimus, eis consecrent ? 
Ceterum si quis dicat ,si quidem Latinorum azyma 
profana non sint, nullum nobis fore prejudicium, 


vortxe ἔχῃ τὴν ψῆφον ἐχφέροντας πατρικοῖς νόμοις 
ἀχολουθον, Καὶ εἴ γε μὴ μαχρός μοι ὁ λόγος ἔμελλεν 
ἔσεσθαι, χαὶ ἱστορίας ἐγγὺς, ἔδειξα ἄν σοι μυρίο 
ἐπὶ μυρίοις ἔθη τοῖς παλαιοῖς πατράσι παραχωρη- 
θέντα͵ πρὸς τὴν τῶν ἀδελφιχῶν ψυχῶν περιποίησιν. 
᾿Ἔδεσαν (Xp ἐχεῖνοι μὴ ἑαυτοῖς ἀρέσκειν, ἀλλ᾽ 
ἕχαστος τῷ πλησίον slc τὸ ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδομήν. 
᾿Αλλὰ νῦν * (φεῦ τοῦ ὑδερικοῦ ἡμῶν ὄγχου !) Καὶ τίς 
ἐστί μου πλησίον ; λέγομεν, xal μυρίους καταβάλ- 
λυμεν ἰσταμένους, ἵνχ τὸ οἰχεῖον συστήσωμεν 8θὲε- 
λημα. Καὶ ἐφεξῆς κατατρέχει σφοδρῶς τῶν ἀδιχχρί- 
τως καὶ ἀναίδην 4 μεμφομένων τοῖς Λατινικοῖς ἔθεσι͵ 
χαι εἰς μέγιστα xal ἀπούλητα σφάλματα ἐγγραφόν: 
᾿Ἔστιν οὖν ἐκ τῆς ἐγχειμένης ἐννοίτ: τῷ 
σοφωτάτῳ τούτν συγγράμματι συνιδεῖν, ὡς ἐλάχιπεε 
μὲν yph ἐπὶ παντὸς ἔθνους προδεξαμένου τὸ χατὰ 
Χριστὸν κήρυγμα, ἐπιτηρεῖν τὰ τῶν ἐν αὐτοῖς ἔθων 
ἐλαττώματα " τά γε μὴν ἔχφυλα τῶν δογμάτων, καὶ 
ἀπεμφαίνοντα, καὶ λίαν ὑποῦδλέπεσθαι, καὶ φεύγειν 
ὡς γαγγραίνας, ὧν ὅὄ θεῖος μέμνηται Παῦλος, καὶ 
ὡς ἑτεροῖα χσχοήθη νοσήμχτα, ᾿Ἐπείπερ τὰ μὲν ἔϑη 
οὐ τοσοῦτον, τὰ δὲ γε πονηρὰ δόγματα διασπᾷν ἡμᾶς 
τούτων δύνανται, ᾿Ὅθε, οὔτε τὰ ἱερουργυύμενα παρὰ 
τῶν Λατίνων ἄζυμα, οὔτε τὰ ὑποδεχόμενα ταῦτα καὶ 
ὑπηρετούμενα τῇ τούτων ἱερουργίᾳ σκεύη, καὶ ἄχο- 
λούθως οὔτε τὰς ἱερὰς αὐτῶν στολὰς, οὔτε τι τοι- 
02:0», χοινὰ λογισόμεθχ, Πῶς γάρ ; τῆς τοῦ δΔεσπο- 
τιχοῦ ὀνόματος ἐπιχλήσεως ἐπισγρχφιζούσης ταῦτα, 


δὶ ea sumamus : is audiet, quia, quem dmodum C καὶ τῶν τοῦ θείου ᾿Ιχαώδου τοῦ ἀδελφοθέου ἱερῶν 


superius diximus, cum aliis et hic azymorum mos 
occidentalibus Ecclesiis inhzesit sicut nobis fer- 
menta offerre et consecrare : impossibilis erit in 
utriusque propriorum morum transgressio : nisi 
quando allera pars ad alteram transire maluerit, 
communionem ejus amplectendo.Eo excepto, quod 
quemadmodum illi que a nobis consecrata !,et nos 
pariter quz ab iis, sancla :estimamus. Neque falli- 
mur. Etenim hereticorum quoque ordinationes ab 
orthodoxis recipiuntur, juxla Patrum traditionem, 
si orthodoxi sint vel fianl,qui ab iis ordinantur. 
Annulum autem ferre, iis quidem, qui secundum 
spiritum ambulant, spiritaliter accipitur. Quem- 
admodum enim Christus Ecslesis, mundarumque 


et virginearum animarum nominatur sponsus : Sic p 


qui ubique sunt sanctarum Ecclesiarum przsules, 
sponsi appellantur, annulo accepto, ut Syiritussi- 
gillo. Quod et Salvator in digito, id est sancto 
Spiritu, se d:&emonia ejicere incredulis dicebat Ju- 
deis, qui eum convitio, quasi Beelzebul haberet, 
consectabantur.Et prodigum filium rcversuim aureo 
annulo exornavit,totum videlicet hunc faciens spi- 
ritualem pro carnali. At Latinis non spiritualiter, 


ἐπφσμάτων τὴν ἁγιστείαν, ὡς μανθάνομεν, ἱερολο- 
γούντων αὐτοῖς. Εἰ δέ τις ἐρεῖ ὡς εἴπερ χοινὰ τὰ 
τῶν Λατίνων ἄζυμα οὐχ εἰσὶν, οὗ προχριματιϑη- 
σόμεθα χαὶ ἡμεῖς τούτων μετ -αλαμδάνοντες * à 
ἀκούσεται ὡς ἐπειδὴ, χαθὼς ἄνωθεν εἴρηται, pai 
τῶν ἄλλων ταῖς δυτιχαῖς Ἐχχλησίχις xxi τὸ ἐπὶ τοῖς 
ἀζύμοις ἔθος ἐμπέπηχται, χαθὰ χαὶ ἧμτν τὸ προσ- 
φέρειν χαὶ ἱερουργεῖν ἔνζυμα, ἀδύνατος ἐφ᾽ ixrd- 
ροις ἔσται ἣ τῶν οἰκείων ἐθῶν παράδασις " εἰ μύποτε 
θάτερον μέρος μεταθέσθαι πρὸς θάτερον αἱρετίσε- 
ται, τὴν  xotwovizv αὐτοῦ ἀσπχσάμενον, Πλὴν, 
ὥσπερ ἐκεῖνοι τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἱερουργούμενα, καὶ 
ἡμεῖς οὕτω τὰ παρ᾽ ἐχείνων, ἅγιχ λογιζόμεθα ^ χαὶ 
o) σφαλλυμεθυ, Καὶ αἱρετικῶν γὰρ χειροτονίαι τοῖς 
ὀρθοδόζοις δεχταί εἰσι, χατὰ τὴν τῶν πατέρων πα- 
ράδοσιν, ὀρθοδόξων ἢ ὄντων ἢ γινομένων τῶν ὑκ᾽ 
αὐτῶν χειροτονουμένων. Τὸ ὄδαχτυλιοφορεῖν δὲ, τοῖς 
μὲν χατὰ πνεῦμα περιπατοῦσις πνευματικῶς ἐχλαμ- 
Gávetzt, Ἐπειδὴ γὰρ νυμφίος ὁ Χριστὸς καὶ τῆς 
ἙἘχχλησίχς, xal τῶν χαθχρῶν xal παρθένων ψυχῶν 
ὀνομάζεται, τὸν αὐτὸν τρόπον xal οἱ ἑκασταχοῦ τῶν 
ἁγίων ᾿Εχχλησιῶν προστάτχι, νυμφίοι προσχγο- 
ρεύονται, ὡς δαχτύλιον τὴν σφραγῖδα λαδόντος τοῦ 
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4 ἀνέδην. 


* et instar historie. ἃ infinitos etium slantes prosternimus. 5 sine discretione ac promiscue (quam 
minime. € Dogmala tamen peregrina, nec veris similia, valde habenda suspecta 
gangr&na. sacrís peragendis. ! verumtamem ul illi que a. nobis sunt eonsecrata, sic πος quee pr 
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Πνεύματος. Ὅτι γαὶ ὁ Σωτὴρ iv δακτύλῳ, τουτέστι A sed carnaliter,neque supramundane,sed mundane 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, τὰ δαιμόνια ἐκχόάλλειν πρὸς τοὺς annuli appellationem accipientibus, studio magno 
ἀπειθεῖς ἔλεγεν ᾿Ιουδαίους, οἱ Βεελζεδοὺλ ἐχερτό- — affectatum est annulo gestare, utpote Ecclesiarum 
pouv ἔχειν αὐτόν, Καὶ τὸν ἐπανελθόντα δὲ ἄσωτον sponsis. Ideoque neque hoc illis notam inurit. 

υἱὸν δαχτυλίῳ χρύσῳ ἐπεχκόσμησεν * ὅλον δηλαδὴ τοῦτον ἐχτελέσας πυευματιχὸν, ἀντὶ σαρχιχοῦ, Τοῖς γε μὴν 
Λατίνοις οὐ πνευματιχῶς, ἀλλὰ σαρχιχῶς, οὐδ᾽ ὑπερχοσμίως, ἀλλὰ χοσμικῶς τὴν τοῦ δαχτυλίο προσηγορίαν 
ἐκλαμδανομέοις,, περισπούδαστον γίνεται τὸ δαχτυλιοφορεῖν, ὡς τῶν ᾿Εχχλησιῶν δήπουθεν μνήστορσιν * ὅθεν οὐδὲ 


τοῦτο προσάπτει μέμψιν αὐτοῖς, 

᾿Ερώτησις, Εἰ πρόχριμα τῷ ἀρχιερεῖ τὸ εἰσέρ- 
χεσθαι εἰς τὰς Λατινιχὰς ἐχχλησίας, καί προσχυνεῖν 
ἡνίκα ἂν προσχληθείη παρ᾽ αὐτῶν. Καὶ εἰ μεταδώ- 
ctt τούτοις χαταχλαυστοῦ, ὅταν εἰς τὴν ἁγίαν xil 
χαθολιχὴν ἐχχλησίαν ἐν τῇ λειτουργίᾳ παραγίνωνται, 

"Arx, Τινὲς τῶν Λατίνων εὑρίσχονται μὴ κχαθόλου 
διαφερόμενοι πρὸς τὰ xa0' ἡμᾶς ἔθη, τά τε δογματιχὰ 


Interrogalio. An prejudicium anlistiti, ingredi 
Latinorum ecclesias, et ibi adorare, cum ab iis 
evocatus fuerit, Et an iis fractionem i distribuet, 
cum in sancta et catholica Ecclesia sacro ministe- 
rio interfuerint. 

Res. Latinorum quidam, non omnino a nostris 
moribus, tam dogmativis, quam ecclesiasticis, dif- 


xal τὰ ἐκχλησιαστιχαά * xal εἰσὶν, ὡς ἄν τις εἴπῃ, P ferre conperiuntur : et sunt (ut dixerit quispiam) 


χατὰ τοῦτο ἐπαμφοτερίζοντες, ᾿ὭΏσπερ τοίνυν τὸ ἀν- 
τισχληρύνεσθχι τοῖς ἐπίπαν διαφερομένοις ἡμῖν, 
ἐξαιρέτως ἐπὶ τῷ δόγματι τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐχπορεύσεως, χαθῆχον καὶ ὅσιον * οὕτω τὸ συγκατᾶ- 
θαίνειν τοῖς μὴ τοιούτοις, xal συνέρχεσθαι, o) προ- 
XptweT τῷ ἀρχιερεῖ, ὡς οἰχονομίαν πεπιστευμένῳ xal 
μετερχομένῳ τὴν πρέπουσαν οἰχονόμοις ψυχῶν. ᾿ Ὅθεν 
χαὶ εἰς τὰς ἐχχλησίας αὐτῶν προσχληθεὶς οὗτος͵ 
ἀνενδοιάστως ἀφίξεται, Τῶν ἁγίων γὰρ εἰκόνων εἰσὶ 
χαὶ οὗτοι προσχυνηταὶ, xxl ἐν τοῖς xav' αὐτοὺς 
ναοῖς ἀναστηλοῦσιν αὐτάς, Καὶ προθύμως προσερ- 
χομένοις τούτοις μεταδώσει χαταχλαστοῦ, ὅταν ἐν τῇ 
καθολικῇ ἐχαλησίᾳ παραγένωνται, Ὁ τοιαύτη γὰρ 


in eo ancipites k. Quemadmodum igitur iis re- 
luctari, qui prorsus a nobis dissentiunt, presertim 
in dogmate de sancti Spiritus processione, conve- 
niens est et sanctum : sicin idem cum non talibus 
descendere et. convepire !, non przjudicabit an- 
üstiti, qui creditam dispensationem convenientem 
animarum gubernatoribus exercet. Quamobrem et 
hic in ecclesias eorum accersitus, sine dubitatione 
veniel. Sanclarum enim imaginum sunt et hi cul- 
lores, et in suis teraplis eas erigunt.Et accedenti- 
bus iis fractionem prompte largietur, cum in 
Ecclesia catliolica aderunt. Hujusmodi enim con- 
suetudo potestatem habet paulatim eos omnino 


συνήθεια δύναμιν ἔχει κατὰ μιχρὸν μεθελχύσαι αὖ- c altrahendi ad sacros nostros mores et dugmata. 


τοὺς χαθύλου πρὸς tà xaÜ' ἡμᾶς ἱερὰ ἔθη καὶ δό-- 
γὙμαᾶτα, Πυχνοῦται δὲ xal $5 ᾿ἸΙταλία θείων ἀποστόλων 
χαὶ μαρτύρων ναοῖς * ὧν χορυφαῖος ὁ ἐν τῇ Ρώμῃ 
περίχλοτος τοῦ ἐν ἀποστόλοις χορυφαίου Πέτρου 
ναός. Ἔν οἷς ἡμέτεροι εἰσερχόμενοι ἔχ τε τῆς ἱερα- 
τιχῆς μερίδος xal τῆς λαϊχῆς, προσευγάς τε ποιοῦν- 
ται πρὸς Θεὸν, χαὶ τοῖς ἐν αὐτοῖς τιμωμένοις ἁγίοις 
τὴν σχετικὴν προσχύνησιν xal τιμὴν ἀπονέμουσι * 
xal πρόχριμα ἐντεῦθεν οὐδόλως ὑφίστανται, ἐφ᾽ οἷς 
δηλαδὴ ὑπὸ τοὺς Λατίνους εἰσὶ ναοῖς, Μεμνήμεθα δὲ 
ὡς γεγόνασιν ἐρωτήσεις πρὸ ἐτῶν ἤδη ἱχανῶν παρὰ 
Μάρχου τοῦ τῆς ὁσίας μνήμης πατριάρχου ᾿Αλεξαν- 
ὀρείας * xal ἐπ᾽ αὐταῖς ἀποχρίσεις Θεοδώρου τοῦ 
μαχαρίτου πατριάρχου ᾿Αντιοχείας τοῦ Βαλσαμών : 


Repletur autem et Italia divinorum apostolorum et 
martyrum templis. Inter quz summum obtinetlo- 
cum Roma inclytum Petri apostolorum coryphai 
templum.In quz nostrates ingredientes, tam eccle- 
siastici ordinis, quam laici, vota faciunt ad Deum, 
et sanctis, qui in eis coluntur, debitam venera- 
lio.em et honorem exhibent. Nec praejudicium 
inde ullum sustinent, cum videlicet in Latinorum 
sunt templis. Meminimus autem interrogationes 
factas esse ante multos jam annos a Marco sancte 
memoriz patriarcha Alexandrino,et responsiones 
ad eas, Theodori Balsamonis, beati patriarche 
Antiochi: Quibus inserta erat et de Latinis capli- 
vis interrogatio : an oporteat videlicet eos admit- 


αἷς συντεταγμένη ἦν xal Περὶ Λατίνων αἰχμαλώτων D tere, sise in catholicis ecclesiis representent, et 


ἐρώτησις, εἰ χρὴ δηλαδὴ τούτους προδέχεσθχι παρ- 
ουσιάζοντας εἰς τὰς χαθολιχὰς ἐχχλησίας, xil ζτι- 
τοῦντας μεταλαμδάνειν τῶν θείων ἁγιασμάτων. 
Καὶ ἀχολούθως ἐπὶ tavta ἀπόχρισις, καθόλου ἀπα- 
γορεύουσα τοὺς εἰρημένους Λατίνους διὰ χειρῶν τῶν 
χαθ᾽ ἡμᾶς ἱερέων τῆς θείας κοινωνίας ἀξιοῦσθαι, 
"Hug δὴ ἀπόχρισις τὸν οἴχετον λόγον συγχροτοῦσα 
ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς, τῷ Κυριαχῷ ἐχείνῳ ἐχρή- 
σατο ῥήματι " Ὁ μὴ ὧν (λέγον) μετ᾽ ἐμοῦ, κατ᾽ ἐμοῦ 
ἐστι * xal ὁ μὴ συνάγιυν μετ᾽ ἐμοῦ, σχορπίζει. Τῇ 
τοιχύτῃ δὲ ἀποχρίσει τηνικαῦτα πολλοὶ τῶν ἐλλογί- 


quaerant divinarum sanctificationum ^ participes 
fieri, et consequenter ad hanc facta responsio, in 
universum interdicens,ne predicti Latini per ma- 
nus nostrorum sacerdotum divinam communionem 
mereantur.(us sane responsio propriam rationem 
allegans ex sacra Scriptura, Dominico illo usa est 
verbo: Qui non est (inquit) mecum, contra me 


est : et qui non colligit mecum, dispergit. Huic 


autem responso prs&clari multi viri tunc non sunt 
suffragati, ut quod multum duritiei et acerbitatis 
haberet, nec convenientis reprehensioni Latinica- 


VARLE LECTIONES. 
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rum formarum et morum.Et quod (inquiupt) haec Α μων οὐκ ἔθεντο, οἷα πολὺ ἐχούσῃ τὸ ἀπηνὲς tt xal 
synodaliter decreta non sint, neque ipsi, ut haere- ἰταμὸν, xal μὴ προσῆχον μέμψει Λατινικῶν τύπων 
tici, publice rejecti fuerint ; sed et simul nobiscum τε xai ἐθῶν. "Occ τε (φασὶν) οὐχ ἀνεγνώσθησαν ταῦτα 
cibum sumant, οἱ precentur. Et potest quis (in- συνοδιχυς, xal οὐδ᾽ αὐτοὶ, ὡς αἱρεσιῶται, ἀπόδλητοι 
quiunt) ratiocinalionem hanc probe colligere ex xv δημοσίᾳ γεγόνασιν *. ἀλλὰ καὶ συνεσθίουσιν ἡμῖν καὶ 
canone Constantinopolitane sarcte synodi, que συνεύμονται, Καὶ δύνχταί τις, φησὶ, τὸν λογισμὸν 
prima et secunda appellata est. Εἰ quod Latini ad τοῦτον ἐκ τοῦ "ιε΄ χανόνος τῆς ἐν Κωνσταντινουκόλει 
nos accedant, petantque, ut a nobis fermentatam ἀγίας συνόδου τῆς λεγομένης πρώτης καὶ δευτέρας 
sapnetam oblationem accipiant : manifestum facit, κχαλῶς ἀναδέξασθαι. Καὶ ὅτι αὐτὸ τοῦτο τὸ προσέρ- 
eos,nisiazyma contemnerent, et parvifacerent iis χεσθαι Λατίνους ἧμτν, καὶ ζητεῖν τῆς ἐνζύμου με- 
contenti esse, ad divinorum mysteriorum, quod ἃ ταλαμδάνειν ἁγίας προσφορᾶς ἐξ ἡμῶν, δῆλον ποιεῖ 
nobis fit, sacrificium non accessuros. Rationem ὡς εἰ μὴ περιεφρόνουν τὰ ἄζυμα, xal ὡς ob περὶ 
autem suam et hi ex Evangelio confirmantes.quod πολλοῦ ποιοῦνται τὸ στέργειν αὐτοῖς, οὐκ ἄν προσ- 
a divo Joanne dicilur Domino, proposuerunt: No- ἤρχοντο τῇ παρ᾽ ἡμῶν γινομένῃ τῶν θείων μυστη- 
vImus, inquit, quemdam dzmonia ejiciente'n in B ρίων ἱερουργίᾳ. Τὸν οἰκεῖον δὲ λόγον καὶ οὗτοι cu 
tuo nomine, et prohibuimus eum, quia pobiscum ἱστῶντες ἐκ τοῦ Εὐχγγελίου, τὸ παρὰ τοῦ θείω 
non sequitur. Et dixit ad eum Jesus: Ne prohibea- Ἰωάννου πρὸς τὸν Δεσπότην εἰρημένον προέτεινον, 
lis. Qui enim contra nos non est, pro nobis est, Εἴδομεν (εἰπόντος) τινὰ ἐπὶ τῷ ὀνόματί coo ixodM- 
Quod autem subjecerunt illad : Qui nonestmecum, λοντὰ τὰ Oxidvix * xal ἐχωλύσαμεν αὐτὸν, ὅτι ox 
conira me est: aperte οἱ simpliciter adversus ἀκολουθεῖ μεθ᾽ ἡμῶν, Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς * 
diabo'um a Salvatore dirigitur, quemadmodum Μὴ κωλύετε. Ὃς γὰρ οὐκ ἔστι καθ᾽ ἡμῶν, ὑπέρ 
sane indicat, qua ibidem est, Evangelii clausula. ἡμῶν ἐστι, Προσεπήγαγον δὲ καὶ ὅτι τὸ μέν, Ὁ μὴ 
Utenim hostis est ab initio Satan, et ἃ malitia ὧν μετ᾽ ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἐστι, προδήλως καὶ To- 
dimoveri non potest, prorsusque penitentia μνῶς κατὰ τοῦ διαδόλου παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἀποτο- 
spoliatus est, in eo 5 cuim non sit cum Domino, ξεύεται " καθὰ δὴ τοῦτο παρίστησιν ἣ αὐτόθι τοῦ 
contra ipsum existens, et est, οἱ nominatur : quod Εὐαγγελίου περιχοπή. Καθὸ γὰρ. ἐχθρός ἔστιν ἀπ᾽ 
creaturam suam amet et inducat : illius autem ἀρχῆς ὁ Σατὰν, xxl ἀμετάτρεπτος ἀπὸ τῆς καχίας 
oderit ? et dispergat. lllud autem, Quiaun est con- μένει, χαὶ καθόλου μετανοίας ἐστέρηται, κατὰ τοῦτο 
lra nos, pro nobis est, ad hominem dicitur, qui μὲ ὧν μετὰ τοῦ Δεσπότου, κατ᾽ αὑτοῦ ὧν καὶ ἔστι 
Jesum quidem non scquitur, sed eos zemulatur, καὶ ὀνομάγεται " ὡς αὐτοῦ μὲν ἀγαπῶντος τὸ ἑπυ- 
qui ipsum sequuntur, et in nomine ejus daemonia ^ τοῦ πλάσμα, χαὶ συνάγοντος * ἐχείνου δὲ, μισοῦντος 
ejicit : atque ita potest; qui a longe ambulat, ad αὐτὸ xai διχσχορπίζοντος. Τὸ δὲ, Ος οὐκ ἔτι x 
sequendum facile mutari. Solius enim humans ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἔστι, πρὸς ἄνθρωπον εἴρηται ox 
imbecillitatis subsidium, conversio poenilentia, et ἀκχολουθοῦντα μὲν τῷ Ἰησοῦ, ζηλοῦντα δὲ τοὺς dxo- 
e deterioribus in meliora mulatio. Proferebant λουθοῦντας αὐτῷ, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόμανι τούτου ἐχδέλ- 
eliam in hoc Theoph: ἰδοῖ! sapientissimi Bulgari: λοντὰ δαιμόνια, Καὶ οὕτω δυνάμενον, ἐκ τοῦ ἀποστά- 
archiepiscopi sententiam, cujus in alia nostra δὴν περιπατεῖν, ῥᾳδίως μεταθέσθχι εἰς τὸ ἀκχολου- 
responsione proposuimus compendium, przclara θεῖν, Τῆς ἀνθρωπίνης γὰρ μόνης ἀσθενείας 8οή- 
exponens de assensione Pet dispensatione lau- θημα, ἡ ἐπιστροφὴ χαὶ μετάνοια, καὶ ἧ ἀπὸ τῶν 
deque digna. Hinc qui, ut dictum est, contradi- χειρόνων εἰς τὰ χρείττω μεταδολή, Προέφερον dx 
cebaut. recte et cum ratione insislere judicati καὶ γνώμην ἐπὶ τούτῳ Θεοφυλάχτου͵ τοῦ σ ; 
sunt, veluti protervitatis proponentes dispensa- ἀρχιεπισκόπου Βουλγαρίας * ἧς τὴν σύνοψιν ἐν ἑτέρᾳ 
tionem 4, ad non perdendum, sed sensim paula- ἡμῶν ἀποκχρίσει ἀνωτέρω ἐποιησάμεθα, θαυμαστὰ 
timquelucri faciendumfratres,proquibusconununis περὶ συγχαταδάσεως καὶ οἰκονομίας ἐχτιθεμένην, 
Servator etDominus noster sanguinem suumelffudit, Ὁ καὶ ἀξιέπαινα. ᾿Εντεῦδεν ἐχρίθησαν οἱ ἀντειπόντες, 
ὡς εἴρηται χχλῶς xxl εὐλογως ἐνστῆνχι, ὡς τῆς ἰτχμότητος προτιθέμενοι τὴν οἰκονομίαν, πρὸς τὸ μή καταῦδα- 
λεῖν, ἀλλὰ χερδῆσαι ἠρέμα xal χατὰ μιχρὼὸν τεὺς ἀδελφοὺς, ὑπὲρ ὧν ὁ χοινὸς Σωτὴρ χαὶ Δεσπότης ἡἧμῶων τὸ 
ἑχυτοῦ αἷμα ἐξέχεεν, 


JOANNIS EPISCOPI CITRI. IQANNOY TOY EIIIZKOIIOY KITPOY 
Responsa ad Constantinum | Cabasilam, Dyrrha- « ᾿Αποχρίσεις πρὸς Κωνσταντῖνον ἀρχιεπίσχοπον Δυῤ- 
chii archiepiscopum. ῥχχίου τὸν Καδάσιλαν. » 


Interrogatio.Hic consuetudoest,utin extraneam ἘἜρῳτησις, Συνήθειχ ἐστὶν ὦδε, εἰς τὴν ἔξω χώραν 
regionem azymile sacerdotes a nostratibus antisti- χειροτονεῖσθαι ἀζυμίτας ἱερεῖς παρὰ τῶν ἡμετέρων 
tibus ordinentur : recipiendum illud est necne Ἶ ἀρχιερέων, Δεχτόν ἐστι τοῦτο, ἢ οὗ ; 

Res. Non scriptam Ecclesie consuetudinem, ut ὀ᾿Αφ4π. Τὸ ἄγραφον ἔθος τῆς 'ExxÀnzlac, ὡς νόμον 


VARLE LECTIONES. 
? eatenus. o quod ipse quidem figmentum suum amet οἱ colligat, illevero et oderit, et. » de 
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χρατεῖν, ὁ τοῦ χόσμου φωστὴρ ὁ μέγας θεσπίζει A legem, obtinere ;luminare mundi magnus sancivit 


Βασίλειος, Ὅταν 409v. τὰς τοιαύτας χειροτονίας 
οὐκ ἐπιγινώσχῃ ὁ νόμος τῆς ᾿ἘΕχχλησίας, διὰ τοῦτο 
οὐδὲ ἡμεῖς δυνάμεθα τὴν ἐν ταύτῃ συνήθειχν γνω- 
ματεῦσαι ὡς βεδχίαν χρατεῖν. Εἰ γὰρ xal μαχρὰ 
ἴσως ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐχ οἴδαμεν ἀχριδῶς εἰ xal ἐν 
συνοδιχῷ δικαστηρίῳ χροτηθεῖσα ἐδεδαιώθη. "Exel- 
νὴν γὰρ τὴν μαχρὰν συνήθειαν βεδχίαν οἱ νόμοι 
τυγχάνειν διαχελεύονται, τὴν δοχιμχσθεῖσαν ἐν δι- 
xactnolp xal χυρωθεῖσχν, Τὴν μὴ τοιαύτην δὲ 
ὁλοσχερῶς ἀποδάλλονται. Ἐξετασθῆναι τοίνυν 
χρεὼν εἰ χαὶ ἣ εἰρημένη συνήθεια τῆς χειροτονίας 
τῶν ἱερέων συνοδικῶς ἐγυμνέάσθη xal ἐχυρώθη 
ποτέ, Κἂν μὲν γέγονε τοῦτο, χρατείτω χαὶ εἰς τὸ 
ἑξῆς " εἰ δὲ μή, ἀνάγκη, τῇ ἱερᾷ xal μεγάλη σὺυν- 
ὀδῳ τὰ περὶ ταύτης ἀνενεχθῆναι, ὥστε τὸ δόξαν ἐχείνῃ 
γενέσθαι. Τὰ συνοδιχῶς γὰρ σχεπτόμενα xal διαγινωσχό- 
μενα, τῶν καταμόνας γνωματευομένων χρειττονά εἶσι 
γαὶ ἐπιχρατέστερχ, 

'Ep. θάπτονται ὀρθόδοξοι Ῥωματοι ἂν Λατινιχαῖς 
ἐχχλησίαις ψαλλόμενοι παρά τε Ῥωμαίων χαὶ Λατίνων 
ἐν ταύτῳ. Καὶ Λατῖνοι δὲ ἀποθνήσκοντες, ὡσαύτως 
ψάλλονται ὁμοῦ παρὰ Ῥωμαίων καὶ Λατίνων ἀδιχχοί-- 
τως. Ἐπιτίμιον ἔστιν, ἢ οὔ ; 

Ar. Δύο εἰσι προφανῆ xai μεγᾶλα ποιοῦντα 
διχφορὰν μέσον ἡμῶν xxi τῶν Λατίνων. Τὸ πρῶτον 
καὶ μεῖζον, vo περὶ τοῦ ἁγίοο Πνεύματος δόγμα " τὸ 
δεύτερον δὲ, καὶ o) τοῦ ἴσου λόγου, τῶν ἀζύμων ἡ 
προσφορά. Η τῆς Γραφῆς δὲ ἀνάγνωσις, τῆς τε 


Basilius. Quandoigitur hujusinodi ordinationes lex 
Ecclesie non agnoverit, ob eam rem neque nos 
possunius statuere, ejus consuetudinem tanquam 
firmam obtinere. Etsi enim forie longa est, nesci- 
mus vere num synodali applausa judicio confirmata 
fuerit. Illam enim longam consuetudinem firmam 
esse leges jubent. qui: judicio contradicto probata 
corroborataque fuerit.Qua autem talis nom est,eam 
plane rejiciunt. Inquirendum est igitur,num pre- 
dicia creandorum sacerdotum consuetudo syno- 
dice disceptata et firmata fuerit unquam. Et, si 
hoc factum sit, valeat etiam in posterum. Sin mi- 
nus, ad sacram magnamque synodum de ea re- 
ferri necesse est, ut quod ei placuerit fiat. Nam 
quae sinodice considerata et cognita sunt, me- 
liora et firmiora sunt iis, quz ab uno decer- 
puntur. 


Interrogatio.Orthodoxi Romani in Latinicis ec- 
clesiis sepeliuntur, decantati a Romanis et Latinis 
simnl.Item Latini morientes, a Romanis et Latinis 
una carminibus indistincte celebrantur : censurt&e 
hoc obnoxium est, annon ? 

Res. Duo sunt. manifesta et inagna : qua inter 
nos et Latinos faciunt differentiam. Primum et 
majus, doctrina de sancto Spiritu. Secundum au- 
lem, nec tanti momenti, azymorum oblatio. Scri- 
pture autem leclio, veteris et novae, item precatio- 


παλαιᾶς xal τῆς νέας, xal αἱ mpostuyal, καὶ ai C nes el musici cantus, et divina templa, veneratio- 


μελῳδίαι, καὶ ol θετοι vol, xal αἱ προσχυνήσεις τοῦ τε 
τιμίου σταυροῦ χαὶ τῶν ἁγίων εἰκόνων, χοινὰ τού- 
tot, εἰσὶ xai ἧμτν. Οὐχ ἀπᾷῷδον τοίνυν, οὐδὲν τῇ εὖ- 
σεδείᾳ ὁπωσοῦν λυμαινόμενον, τὸ θάπτεσθαι Λατί- 
νους ἐν Ῥωμαΐχοϊς ναοῖς, καὶ ψάλλεσθαι ὁμοθυ- 
μαδὸν παρά τε Ῥωμαίων xal Λατίνων ἱερουργῶν 
νεχριμαῖα Λατίνων xal Ῥωμαίων. Οὔτε γὰρ ὁ τό- 
πος τοὺς ἀπελθόντας, παρὰ Θεῷ ποιεῖ ἀπούλήτους " 
καὶ $ ἐπ᾽ αὐτοῖς ψαλμῳδία τῶν Λατίνων, οὐχ ἔστιν 
ἐθνικὴ, ἀλλ᾽ Ex τῶν xaO" ἡμᾶς θείων Γραφῶν. Εἰ 
δέ τις ἴσως ἄτοπον ἡγεῖται. τὸ γινόμενον οὕτω, 
αὐτόθεν εὑρήσει τὸν λογισμὸν τοῦτον μάταιον. Πολλὰ 
γὰρ σώματα τῶν ἁγίων οἱ πάλαι χατὰ καιροὺς τῆς 
ἀσεθείας τὸ χράτος ἔχοντες θνησιμαίοις ἀλόγοις 


nesque pretiosa crucis sanctarumque imaginum, 
illis sunt nobiscum communia. Non est igitur dis- 
sentaneum, neque pietatem ulio modo offendens, 
Latinos sepeliri in Romanis templis,et ut a Homa- 
nis Latinisque sacrificatoribus Romanorum et La- 
tinorum mortui unanimi concentu * celebrentur. 
Neque enim locus facit mortuos apud Deum reji- 
ciendes : et Lalinorum de iis psalmodia non est 
pagana,sed ex divinis 5, nostra sententia,Scriptu- 
ris. Quod si quis forte rem hujusmodi absurdam 
putet, hancratiocinalionem vanam iilico comperiet. 
Qui enim quondam impietatis imperium suo tem- 
pore « obtinuerunt, mulla sanctorum corpora mis- 
cuerunt bestiarum morliciniis, et in loca ceno 


παρέμιξαν, xai ἐν τόποις βορδόρου μεστοῖς ivx- D plena projecerunt.Sed datasanctis gratia inde ill- 


πέῤῥιψαν * ἀλλ᾽ ἣ δεδομένη τοῖς ἁγίοις χάρις, ἐν 
᾿τεῦθεν ἀλώδητος ἔμεινε, Kal οὐτῶν ἐστιν ἡ ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ, ἡ τῶν πρωτοτόκων μητρόπολις, ἡ 
τῶν πραέων γῆ, τὰ ἠγαπημένα σχηνώματα. Ἐὗ- 
ρίσκονται δὲ xal δυσσεθῶν βασιλέων τάφοι ἐν τοῖς 
καθ᾽ ἡμᾶς ἁγίοις ναοῖς, ὡς xal τοῦ παραδάτου 
Ἰουλιανοῦ, kv τῷ ναῷ τῶν ἁγίων xal πανευφήμων 
ἀποστόλων, χατὰ τὴν Κωνσταντινούπολιν * χαὶ μὴν 
xal ἄλλων χαχοδόξων ἐν ἑτέροις ναοῖς * xai οὐ λυ- 
σιτελεῖ τούτοις ἡ ἐχεῖσε ταφή. Μένει γὰρ αὐτῶν 


sa mansit. Eorumque est superius Jerusalem, pri- 
mogenitorum metropolis, mitium terra, dilecta ta- 
bernacula. Impiorum autem regum sepulcra, etiam 
in nostris sanctis templis inveniuntur, ut apostatse 
Juliani, intemplo sanctorum et benedictorum apo- 
stolorum, prope Constantinopolim * : et aliorum 
perverse fidei in aliis templis, quibus illic sepul- 
tum fuisse non prodest.Eorum enim manet impietas, 
et eorum est ignis eternus gehenns v. Restat 
igitur esse irreprehensibile Christianorum in Lati- 


VARLE LECTIONES. 
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nis templis sepultorum funus:quandoquidem eliam A ἡ δυσσέδεια, xal αὐτῶν ἐστι τὸ αἰώνιον πῦρ τῆς 


illic pretiosa crucis, divaramque effigierum erectio 
et veneratio. Non ineleganter huic responso adjici- 
tur illud quod in Evangelio scriptum est :Sine mor- 
tuossepelire suos mortuos.Sermone,opinor signifi- 
cante corruptionem esse, illorum sepulturam. Ut 
ob id viventibus supra mundum * vel exqnisitis 
exsequiis mortuos in sepultura prosequi necesse 
non sit, aut hujus gratia delectos exquirere locos. 


χολάσεως. ἰλμεμπτος λοιπὸν ἡ ταφῇ τῶν ἐν τοῖς 
Λατινικοῖς ναοῖς ἐνσοριαζομένων Χριστιανῶν. Ἐπειδὴ 
χἀχεῖσε ἣ τοῦ τιμίου σταυροῦ καὶ τῶν θείων μορφω- 
μάτων ἐστὶν ἀναστήλωσις xal προσχύνησις, Προῦ- 
θήχη δὲ οὐχ ἀπρόσφορος τῇ ἀποχρίσει ταύτῃ, χἀχεῖ- 
vo δὴ τὸ εὐχγγελιογραφούμενον, ᾿Αφες τοὺς νε- 
χροὺς θάπτειν τοὺς αὐτῶν νεχρούς. Τοῦ λόγου, 
οἶμαι, δηλοῦντος τὸ τήν διαφθορὰν εἶναι τούτων -:- 


φήν. Ὡς ἐντεῦθεν μηδὲ ἐπάναγχες elvat τοῖς ζῶτιν ὑπερχοσμίως μήτε περισπουδάστων μελημάτων ἐπὶ ἐνταφιασ- 
μῷ τοὺς νεχροὺς ἀξιοῦν, μήτε μὴν ἐπιλέχτου; τόπους τούτου χάριν ἐπιζητεῖν. 


Interrogatio. Si uxorem habens sacerdos, vel 
diaconus, vel lector, tundeatur : maneat autem 
ejus conjux in mundo : an qui tonsus est possit 
ad sacerdotium, vel pontificatum proinoveri, licet 
uxor ejus tonsuram non admittat ? 


Res.Divine * pizeque leges,causas enumerantes, 
ob quas nuptiarum dissidia fiunt, his divortium 
propter tonsuram annumerant, quam occasionem 
inculpatam et irreprehensibilem nominant. Esse 
sane morti similem, prudenter censuerunt, velut 
pro alia vita aliam viam eligente eo, qui ad solita- 
riam vitam sese destinat. Si igitur tale divortium 
est legitimum et irreprehensibile,ob tonsuram; et 
si uxor tonsi polest, si velit, cum alio viro sine 
crimine coutraclum inire: etiam depilatus vir 
ejus, utin mundo mortuus semel factus, potest, si 
dignus reperiatur,ad sacerdotis vel antistitis digni- 


᾿Ερώτησις. 'O γυναῖχχ ἔχων ἱερεὺς, ἢ διάκονος, 
ἢ ἀναγνώστης, εἰ αὐτὸς μὲν ἀποκαρῇ, μείνῃ δὲ ἡ 
σύζυγος αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ, ἄρ᾽ οὖν δύναται εἰς 
ἱερωσύνην ἢ ἀρχιερωσύνην προαχθῆναι ἢ ἀποχα- 
ρεὶς, εἰ καὶ 4 σύμόδιος αὐτοῦ τὴν ἀπόκχαρσιν c 
χαταδέξεται ; 

"Am. Oi θεῖοι xal φιλευσεδεῖς νόμοι, τὰς αἰτίας 
χἀτχλέγοντες, ὧν ἕνεχα τὰ τῶν γαμικχῶν συνοιχεσίων 
διαζύγια γίνονται, ταύταις ἐντάττουσι καὶ τὸ qué- 
μένον δι’ ἀπόχαρσιν, Ὅπερ xal πρόφασιν ἄμεμ- 
vtov καὶ ἀχχτηγόρητον ὀνομάζουσιν, — Hv δὴ xi 
θανάτῳ παρεοιχέναι, σοφῶς γνωματεύουσιν, ὡς 
ἑτέραν ἀνθ᾽ ἑτέρου βίου πορείαν αἱρουμένου τῷ 
εἰς τὴν μοναδικὴν βιοτὴν παρχαγγέλλοντος. Εἰ τοίνυν 
τὸ τοιόνδε διαζύγιον νόμιμόν ἔστι καὶ ἄμεμπτον 
διὰ τὴν ἀπόκαρσιν, «αἱ δύναται d$ γυνὴ τοῦ χειρ2- 
μένου, εἴ γε βούλεται, μεθ’ ἑτέρου ἀνδρὸς ἀχατη- 
γόρητον θέσθαι συνάλλαγμα * dox καὶ ὁ ἀποθριξόμε- 


tatem promoveri.Hoc non esse prohibitum, discere νος ἀνὴρ ταύτης, ὡς τῷ χόσμῳ χαθάπαξ νεχρὸς 


licet ex textu octavicanonis Neoczsariensis synodi, 
expressim hac sanciente. Si alicujus uxor, cum 
esset laicus, adullerata fuisse convicta fuerit: 13 non 
potest ad ministerium accedere. Sin autem etiam 
post ordinationem adulterata fuerit, debet eam di- 
mittere.Quod si cohabitet,non potest sibi commis- 
sum ministerium exsequi. Si igitur is, qui uxorem 
suam dimisit, juxta canonis conceptionem ἃ, utpote 
adulteratam post ipsius ordinationem, sibi datum 
sacerdotale ministerium sine impedimentorelinet: 
mullo magis certe,qui justa occasione a sua nxore 
disjungitur, et sacerdotalem et pontificalem susci- 
piet dignitatem. 


γενόμενος, δύναται, εἰ ἀξιος εὑρεθείη, καὶ εἰς τὸ 
τοῦ ἱερέως xal εἰς τὸ τοῦ ἀρχιερέως ἀναχϑηναι 
ἀξίωμα. Τὸ εἰς τοῦτο δὲ ἀχώλυτον, ἐξόν ἐστι xr 
μαθεῖν ἀπὸ τῆς περιλήψεως τοῦ ὀγδόου κανόνος τκ 
ἐν Νεοκαισαρείᾳ συνόδου, θεσπίζοντος ταῦτα nux' 
Ἐὰν γυνή τινος μοιχευθεῖσα λαϊχοῦ ὄντος ἐλεγχϑ 
φανερῶς ὃ τοιοῦτος εἰς ὑπηρεσίαν ἔλθετν οὐ δύν2»- 
ται * ἐὰν δὲ μετὰ τὴν χειροτονίαν μοιχευθῇ, ὀφεί- 
λει ἀπολύσχι αὐτήν. ᾿Ἐὰν δὲ συζῇ, οὐ ὀὄύναται 
ἔχεσθαι τῆς ἐγχειρισθείσης αὐτῷ διακονίας, Εἰ τοί- 
νυν ὁ ἀπολύσας, χατὰ τὴν τοῦ κανόνος περίληψιν͵ 
τὴν ἑαυτοῦ γαμετὴν, ὡς μοιχευθεῖσαν μετὰ τὴν 
χειροτονίαν αὐτοῦ, ἔχεται τῆς δοθείσης αὐτῷ ἱερα- 


τιχῆς διαχονίας ἀνεμποδίστως, ἄρα γε πολλῷ πλέον ὁ κατὰ φρόφασιν ἄμεμπτον διαζυγεὶς τῆς οἰκείας γυναικὸς͵ 
ἀχωλύτως καὶ τὸν ἱερατικὸν καὶ τὸν ἀρχιερατιχὸν ἀξίωμα δέξεται, 


Interrogatio. Quinam preferuntur in creatione D 


episcopi ? Protopapa, et qui sunt post eum sacer- 
dotes,an diaconi habentes principalia ecclesiastica 
officia ? 
Resp. Vacantium ecclesiarum suffragia » se- 
cundum exactam rationem convenienter locis et 
ersonis procedunt. Non enim si locus est cele- 
ris, et pastore perito disertoque opus habens, 
cujus et vita sermoni congruat, persona autem 
tempore forte vel voluntate pontificali ad insignem 
gradum ecclesiasticum provecta, snfficiente expe- 


᾿Ερώτησις, Τίνες προτιμῶνται εἰς τὸ ψηφίζε- 
σθαι εἰς ἐπισχοπάς- 'O πρωτοπαπᾶς καὶ οἱ μετ᾽ zi 
τὸν ἱερεῖς, ἢ οἱ διάχανοι οἱ ἔχοντες ἀρχοντικὰ ἔχχλη- 
σιαστιχὰ ὀφφίχια ; 

᾽λπ. Αἱ τῶν χηρευουσῶν Ἐκχλησιῶν ψῆφοι κατὰ 
τὸν ἀχριδῆ λόγον ἀναλόγως τοῖς τόποις καὶ τοῖς 
προσώποις προδαίνουσιν, Οὐ γὰρ εἰ ὁ τόκος μὲν 
περίόλεπτος, xal δεόμενος ποιμένος ἐπιστημονικοῦ 
χαὶ λόγίου, καὶ τὸν βίον τῷ λόγῳ σύνδρομον ἔχον- 
τος, τὸ πρόσωπον δὲ τὸ ὑπὸ χρόνου τυχὸν ἢ θελήμα- 
τος ἀρχιερατιχοῦ εἰς βαθμὸν ἀναχθὲν ἐπίστμιον &x- 
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κλησιαστιχὸν, πείρας ἱκανῆς xal λόγου xal γνώσεως À rientia,eloquentia et scientia careat, oportet hunc 


στέρεται, δὲτ τοῦτον διά [γε τὸν βαθμὸν ἐπικηρυ- 
χθῆναι τόπῳ λαμπρῷ, τούτου χάριν, ἵνα μήτε τὸ 
ἀρχιερατικχὸν ἀξίωμα κχενωθῇ διὰ τὴν τούτου ἀφέ- 
λειαν, μήτε μὴν ἡ πόλις ἐστερημένη μείντ, καταλ- 
λήλου ταύτῃ ποιμένος xai κηδεμόνος * διὰ ταῦτα προσ- 
ἤχοντα xal ἁρμόδια ὀφείλουσιν εἶναι τοῖς τόποις τὸ 
ψηφιζόμενα πρόσωπα * ὥστε μὴ τὴν τάξιν τῆς τε 
εὐσεδείας χαὶ τῆς ἐχχλησιχστιχῆς κχαταστάσεως 
ἀχρειοῦσθαί τε xal συγχέεσθαι. Τῶν ἀξιωτέρων γὰρ, 
οὐ τῶν προδαθμιωτέρων χαὶ δυσατωτέρων, οἱ θρόνοι, 
Τὰ περὶ τούτου δὲ xal ἡ ρχγ᾽ νεαρὰ Ἰουστινιάνειος, 
ἣ χειμένη ἐν χεφχλαίῳ Ἢ τοῦ α΄ τίτλου τοῦ (4 βι- 
ὅλίου τῶν Βασιλιχῶν, εὐσεδῶς xal πανσόφως εἰς 
πλάτος ὁϊέξεισι, Κατὰ τοῦτον τοίνυν τὸν λόγον, ἕχα- 


propter gradus prerogativam loco celebri renun- 
Güari.Hanc ob causam, * ne propter ejus simplici- 
latem pontificia vilescat dignitas, et ne civitas 
pastore idoneo et curatore privata maneat, deligi 4 
debentpersonzlocisconvenientes,et consentanes', 
ne religionis ecclesiasticeque conditionis ordo fiat 
inutilis et confundatur. Digniorum enim,nun gradu 
altiorum et potentiorum, sunt throni. Hoc autem 
et 123 Justinianea Novella posita cap. 8 tit. 1 
lib. III Basilicon, pie e! sapienter fuse exsequitur. 
Juxta hanc ergo ralionem, przdictarum persona- 
rum quaque ad competens sus efficaci: et virtuti 
episcopeum potiorem referetsententiam f.Non vero 
amplius suffragia ecclesiasticos magistratus respi- 


στον τῶν εἰρημένων προσώπων εἰς τὸ χατάλληλον Β cient 8, quasi per delectum et examinationem ad 
τῇ τούτου ἐνεργείς xal ἀρετῇ ἐπισχοπεῖον ψηφι- — dignilates officialium provectos : sicut ecclesiastica 
σθῆναι προτιμηθήσεται. Οὐ μέν τοιγε τοὺς ExxÀn- vult lex et civilis. a 

σιαστιχοὺς ἄρχοντας ὁρωσιν αἱ ψῆφοι ἐπὶ πλέον, ola xxv ἐχλογὴν καὶ δοκιμασίαν εἰς κὰς ἀξίας των ἀρχοντικίων 


ἀναγομένους, ὡς ὁ Ἐχχλησιαστιχὸς καὶ ὁ νομικὸς θεσμὸς βούλεται, 


'Ep. Ἐδέξατο τις ἀπὸ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 
πατὸά τινος. Ζητεῖ οὖν αὐτὸς συνάψαι τῷ ἐχυτοῦ υἱῷ 
θυγατέρα τοῦ αὐταδέλφου τοῦ πατρὸς τοῦ ἀναδεχθέντος, 
᾿Ἔξεστι τοῦτο γενέσθαι, ἢ οὐχ ἔξεστιν ; 

'Az. ᾿Ἐπειδὴ τὴν κατὰ πνεῦμχ συγγένειαν χρείτ- 
τονὰ εἶναι τῆς σαρχιχῆς, xal οἱ φιλευσεδεῖς νόμοι, 
καὶ ἱεροὶ χανόνες σαφῶς γνωματεύουσιν " ἄρα 1ε- 
οὐδὲ τὸ παρὸν συνάλλαγμα προδῆναι συγχωρηθήσε- 
ται. ᾿Εγγύτης γὰρ ἐντεῦθεν ἀνακύπτει πρωτεξ-- 
αὐέλφων. Ἑ σαρχιχὴ γὰρ πρώτη ἐξαδέλφη τοῦ ἀνα- 
δεχθέντος, διὰ τῆς πνευματιχῇς συγγενείας, καὶ τοῦ 
ulou τοῦ ἀνχδόχου, ἐξαδέλφη λογίζεται, ὡς ἀδελφοῦ 
ὄντος διὰ τοῦ βαπτίσματος, τοῦ ἀνχαδεχθέντος παρὰ 
τοῦ πατρὸς τούτου͵ ᾿Επεὶ xal ὁ τῆς γυναικὸς ἀδελ-- 
qoc xal ὁ τοῦ ἀνδρὸς, δι’ ἀλλήλων, ὃ μὲν τυναιχά- 
δελφος τῷ ἀνδρὶ, ὁ δὲ, ἀνδράδελφος τῇ γυναιχὶ ὀνο- 
μάζεται, διὰ τὴν ἐγγύτητα, Γέγονε δὲ καὶ πρᾶξις 
συνοδικὴ ἐπὶ τὰς ἐφημερίας τοῦ ἐν ἁγίοις,.... πα- 
τριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, γνωματεύσασα ἀχο- 
λούθως τῷ νγ΄ κανόνι τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ ἀγίας xal 
οἰκουμενιχῇς συνόδου, καὶ τῷ ζ΄ θέματι τοῦ τ΄ χε- 
φαλαίου τοῦ &' τίτλου τοῦ χη βιθλίου τῶν Βασιλιχῶν, 
τοῖς αὐτοῖς βαθμοῖς περιγράφεσθαι χαὶ τὴν πνευμα- 


Interrogatio Suscepit quis exsancto lavacro filium 
alterius. Vultsuo filio conjungere filiam fratris patris 
ejus,qui susceptus est. Licet hoc fleri, annon ? 

liesp. Cum pite leges el sacri canones aperte 
censuerint, spiritalem cognalionem carnali esse 
potiorem : igitur neque przsens contractus proce- 
dere permiltetur ; propinquitas enim inde oritur 
consobrinorum. Carnalis enim consobrina susce- 
pli, propter spiritalem cognalionem, etiam filii 
susceptoris consobrina censetur, quasi per ba- 
plismum fratris effecti ejus,quem paler ipsius sus- 


C cepit.Nam et uxoris frater,item viri invicem: iile 


quidem viro uxoris frater,hic autem uxori ille vir 
nominatur propler propinquitatem. Facta autem 
est aclio synodica tempore sancti..... patriarchae 
Constantinopolitani, decernens, consequenter 53 
canoni sancte et cecumenice synodi in Trullo, et 
sexlo themati,10 c. 5 tit. 28 libri Basilicon, iisdem 
gradibus circumscribi spiritalem cognationem qui- 
bus naturalis seu carnalis definitur. Quamob cau- 
sam contractus, de quo interrogatio facta est, non 
permitletur, utpote ad quartum ex transverso 
gradum perveniens. 


τιχὴν συγγένειαν, οἷς xal ἡ φυσικὴ, ἤσοι σαρχιχὴ, περιορίζεται, Κατὰ τοῦτο γοῦν, xal τὸ ἐρωτώμενον τοῦτο συ» 
νάλλαγμα γενέσθαι οὐ συγχωρηθήσεται, ὡς εἰς τὸν Ex πλαγίου τέταρτον βαθμὸν ἀναγόμενον, 
"Ep. Ἐπὶ τούτοις οὐ δύναται xal τοῦ συντέχνου D — Interrogatio.Preterea an potestcompatris sui fi- 


αὐτοῦ θυγατέρα, αὐταδέλφην οὖσαν ἀναδεξιμαίου, αὐτοῦ, 
ἀγαγέσθαι νύμφην υἱῷ αὐτοῦ, ἢ ἀδελφόπαιδι, ἢ πρωτε- 
ξαδέλφῳ ; 

"AT. Ὁ αὐτὸς λόγος ἀοκέσει καὶ ἐπὶ λύσει τῆς παρηύ- 
σὴς ἀπορίας. 

Ἐρ. Εἰ οὐκ ἀνένδεχτον μένειν τινὰ διηνεχῶς 
ἔνδον θείου ναοῦ, xai ἐνιὸς τούτου ἐσθίειν " xal μάλιστα 
ἐὰν οὐδὲ νεωχόρος Et» ἐκεῖνος. 


liam,sororem ipsius susceptitii exsistentem,ducere 
uxorem filio suo, vel fratris filio, vel consobrino ? 


Resp. Eadem sufficiet ratio δὰ presentis dubi- 
tationis solutionem. 

Interrogatio.Numillud nonrecipiendum,ut quis 
maneat perpetuo intra divinum templum, ibique 
cibum sumat, raaxime si non sit edituus? 
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Resp. Habitare divinum templum solis edituisA — 'Az. Τὸ μένειν ἐντὸς τοῦ θείου νποῦ νεωκόροις 


licet, tam propter necessitatem officii, quam fu- 
rum insidias, vel effractorum, aliorumve scele- 
ratorum. Cui autem taliscura non incumbit,nullo 
modo id concessum est. Cibum vero sumere intra 
templum,non solum quodie, sed nec per vices, ne 
ipsi quidem zdiluo permittitur. Et hzc perspicue 
declarat lex ecclesiastica et civilis. Ecclesiastica 
quidem,in variis canonibus : sed in primis in ca- 
none 74 cecumenic:z sext synodi hac edicit : Non 
oportet in Dominicia locis, vel ecclesiis, eas quie 
dicuntur agapas, id est charitates. facere, et intus 
inzede comedere, et accubilus sternere, Qui autem 
hoc ausi fuerint, vel cessent, vel segregentur. 
Accubitum autem dicitur omnis lecti apparatus in 


altum erectus et mollis. Accumbo enim apud Lati- B 


nos jaceo. Similiter et in nonagesimo €* canone 
hzc. Eos,qui vel enm. uxore cohabilant, vel alio- 
quin indiscriminatim εὐ" sacra loca cemmunia 
faciunt &'** et contemp'im in ea afficiuntur, et sic 
jn eis permanent etiam ex »is,quai sunt in venera- 
bilibus templis, catechumenorum mansionibus Β 
extrudi jubemus Si quis aut hac non servaverit 
siquidem sit clericus, deponatur : si vero laicns, 
segregetur.Lex autem civilis in capite undecimo, 
titulo primo,libri quinti Basilicon hzc ait. Usque 
ad ecclesie terminos, qui sunt ante forum publi- 
cum securitatem habeant, qui profugiunth*, inte- 
Fioribus uten'es lavacris, aut horti-, aut habita- 
tionibus, vel stabulis, aut porticibus. lrohibeantur 


autem in templum cibnm sumere, vel dormire.Sed C 


et Novella septuagesima tertia imperatoris,domini 
Leonis philosophi, similiter punit eos, qui conce- 
dunt vel in catechumeniis habitationem. Ex con- 
ceptione ΒΓ igitur hujusmodi constitutionum 
omni modo interdictum est, intra templum cibum 
sumere, et habitare. 


Interrogatio. In dignitatibus ecclesiasticorum 
officiorum, quis primus est, et quis secundus, et 
quis lertius, et quis deinceps eorum ordo? 

Res. Ex antiqua traditione primus est magnus 
dispensalor ! Secundus, qui preest magna sa- 
cella, id est, magnus sacellarius. Tertius, magnus 
sacrista . Quartus, chartophylax k. Quintus, qui 
preest parva sacelle, id est sacellarius. Sextus, 
primarius actor ',qui et exocalaceli dicuntur.Pri- 
marii autem auctoris officinm cumanteaesset inter 
inferiora, postea in aliorum ordinem statutum est 
a beatee memoria patriarcha Constantinopolitano 
Georgio Xiphilino.Hanc autem actionem subsecuta 
est preclara sententia sancti metropolitani Thes- 
salonices Eusthatii, id laudans et exto'lens, ut ju- 
ste et extra reprehensionem facium;cum quidam, 
qui actionem non admittebant,tunc contradicerent 


μόνοις ἀνεῖται, διά τε τὰς ἀναγκαίας τοῦτῳ ὑκη- 
ρεσίας͵, xal δι᾽ ἐπιδουλὴν χλεπτῶν, ἢ τοιχωρύχων, 
ἢ ἑτέρων καχοποιῶν * ἄλλῳ δέ τινι, μὴ περιχειμένῳ 
τοιαύτην φροντίδα ἐνδέδοται οὐδαμῶς. Ὑὰ δέ ἐσθίειν 
ἔνδον νχοῦ, οὐχ ὅπως x30 ἑκάστην, ἀλλ᾽ οὐδὲ bh 
διαλειμμάτων ὁπωσοῦν «wi, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτῷ cuqpu- 
χώρηται νεωχόρρ. Καὶ τὰ περὶ τούτου τρανῶς ἂι:- 
σαφοῦσιν, ὃ τε ἐχχλησιαστιχὸς νόμος καὶ ὁ πολιτι- 
χός, Ὁ μὲν ἐχκλησιαστιχὸς, ἔν διαφόροις κανόσιν. 
᾿Αλλὰ δὴ καὶ ἐν τῷ oÓ τῆς οἰχουμενικῆς G συνόδω 
ταῦτα διχγορεύει, ὅτι Οὐ δεῖ ἐν τοῖς Κυριαχοῖς, ἢ ἐν 
ταῖς ἐχχλησίαις τὰς λεγομένας ἀγάπας ποιεῖν, xd 
ἔνδον ἐν τῷ οἴκῳ ἐσθίειν, χαὶ ἀχούδιτα στρωννύει, 
Οἱ δὲ τοῦτο ποιεῖν τολμῶντες, ἢ παυσάσθωσαν Í 
χκαθαιρείσθωσαν, ᾿Αχούδιτον δὲ λέγεται ἅπαν στρω- 
μνῆς κατασχεύασμα εἰς ὕψος ἠἡρμένον xal μαλαχόν, 
᾿Ακούμδω γὰρ παρὰ, Λατίνοις τὸ, ἀναπίπτῳ. Ὁμοίως 
δὲ xal ἐν τῷ οζ΄ κανόνι ταῦτα * Τούς ἢ γαμετῇ σὺν» 
οιχοῦντας, ἢ ἄλλως ἀδιαχρίτως τοὺς ἱεροὺς comu 
χοινοποιοῦντας, xal χαταφρονητιχῶς περὶ αὐτοὺς 
ἔχοντας, xal οὕτως ἐν αὐτοῖς χαταμένοντας, καὶ lx τῶν 
ἐν τοῖς σεδασμίοις ναοῖς χχτηχουμενείων προστέε- 
σομεν ἐξωθεῖσθαι. Εἰ δὲ μή τις τοῦτο TapzquÀim, 
εἰ μὲν κχληριχὸς ctn, χαθαιρείσθω - εἰ δὲ Axüxx, 
ἀφοριζέσθω. Ὁ δέ γε πολιτικὸς νόμος ἐν κεφλλαίῳ af 
τοῦ a τίτλου, τοῦ ε΄ βιδλίου τῶν Βασιλικῶν ταῦτέ 
φησι * Μέχρι τῶν πρὸ τῆς δημοσίας ἀγορᾶς ὅρων 
τῆς ἐχχλησίας τὸ ἀσφαλὲς ἐχέτωσαν οἱ προσφυγόν- 
τες, τοῖς ἐνδοτέροις λουτροῖς, ἢ κήποις, ἢ οἰκήμ2- 
σιν, ἢ αὐλαῖς, ἢ στοαῖς χρώμενοι " κωλυέσθωσεν & 
ἐντὸς τοῦ νχοῦ ἢ ἐσθίειν ἢ ὑπνοῦν, ᾿Αλλὰ καὶ ἡ wp 
νεαρὰ τοῦ βασιλέως xuplou Λέοντος τοῦ φιλοσόφου 
παραμοίως χολάζει xal τοὺς ἐπιτρέποντας τὴν εἰ 
τὰ κατηχουμενεῖα χατοίχησιν, Ἔχ τῆς περιλήψεας 
οὖν τῶν τοιούτων θεσπισμάτων ἀπηγορευμένον iri 
παντάπασιν, χαὶ τὸ ἐσθίειν, χαὶ τὸ μένειν ἔνδον 
θείου ναοῦ. 

Ἐρ. Ἔν τοῖς ἀρχοντιχοῖς ἐκχλησιαστιχοῖς ἀξιώμασι 
τίς πρῶτος, καὶ τίς δεύτερος, xal τίς τρίτος “ καὶ mx 
ἐφεξῆς d) τούτων τάξις ; 

κλπ. ᾿Απὸ μὲν παλαιᾶς παραδόσεως πρῶτός 
ἐστιν ὁ μέγας οἰχονόμος * δεύτερος, Ó ἐπὶ τῆς με- 
γάλης σακέλλης. ἧγουν ὁ μέγας σαχελλάριος " τρί- 
τος, ὁ μέγας σχευοφύλαξ " τέταρτος, ὃ χαρτοφύλεξ" 
πέμπτος, ὁ ἐπὶ τῆς μαχρᾶς σακέλλης, ἤγουν ὁ 
σαχελλάριος * xal ἕχτος, ᾧ πρωτέχδιχος * οἵτινες καὶ 
ἐξωκατάχηλοι λέγονται, Τὸ τοῦ πρωτεχδίχου δὲ 
ὀφφίχιον ἐν τοῖς ὑποδεδηκόσιν ὃν ἔχπαλαι, ὕστερον 
τοῖς ὑπερέχουσι συνετάγη παρὰ τοῦ τῆς μακαρίας λή- 
ξεως πατριάρχου Κωνστανεινουπόλεως Γεωργίου τῶ 
Ἐπφιλίνου, Τῇ πράξει 9b ταύτῃ ἐπηχολούθησε καὶ 
γνώμη γενναία τοῦ ἐν ἁγίοις μητροπολίτου Θεσσα- 
λονίκης Εὐσταθίου, ἐπαινοῦσα — xal  &Ealoousa τὸ 
γεγονὸς, ὡς εὐλόγως καὶ ἀμέχκπτως πραχθέν. Ols 
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τηνιχαῦτα τινῶν ἀντειπόντων, 
νων τὴν πρᾶξιν, Μετὰ τοὺς ἐξωκατακήλους δὲ πρῶ- 
τός ἔστιν ὁ προτονοτάριος * δεύτερος, ὁ ὑπομνηματο- 
γράφος * τρίτος, ὁ λογοθέτης * τέταρτος, ὁ χανστρί- 
σιος * πέμπτος, ὁ ἱερομνήμων * ἕχτος ὁ ῥαιφερεν- 
δάριος " ἕόδομος, ὁ ἐπὶ τῶν γονάτων * ὄγδοος, ὁ ἐπὶ 
τῆς ἱερᾶς χαταστάσεως * ἔννατος, ὁ ὑπομιμνήσχων * 

δέκατος, ὁ ἐπὶ τῶχ σεκρέτων ᾿ ἐνδέχατος, ὁ ἐπὶ τῶν 
χρίσεων " δωδέκατος, ὁ δευτερεύων τῶν διακόνων ᾿ 
μετ᾽ αὐτοὺς οἱ τρεῖς ὁστιάριοι, xal μετ᾽ αὐτοὺς οἱ 
τρεῖς ἄρχοντες τῶν Ἐχχλησιῶν. 'H προχειρισις δὲ 
τοῦ δευτερεύοντος τῶν διακόνων οὐχ ἀπλῶς γίνεται, 
ἀλλὰ χατ᾽ ἐκλογήν. Δεῖται γὰρ τὸ τοιοῦτον ὀφφίκιον 
ἀνδρὸς ἱκανοῦ xai ἐπιτηδείου εἰς τὸ ἐχπληροῦν ἁ ἅμέμ- 
πτως τὰς ἁρμοζούσας τούτῳ διαχονιας. Αὐτοῦ γὰρ 
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cundus, actuarius : terlius, logotheta : quartus, 
castrensis : quintus, sacrorum memorialis : sextus, 
referendarius : septimus, a genibus : oclavus, a 
Sacro ordine ? : nonus, memoriam suggerens : 

decimus,a secretis? : undecimus, a judiciis : duo- 
dccimus, secundarius diaconorum. Post eos ostia- 
rii tres magistratus Ecclesiarum. Creatio autem 
secundarii diaconi non [it simpliciter sed habito 
delectu. Hujusmodi namque officium requirit vi- 
rum aptum et idoneum,qui convenientia ministeria 
inculpate adimpleat. Ejus enim est principium et 
antistilum post ingressum benedictio, in supplica- 
onibus Evangelium portare, connexiones P ét 
repetitiones in eis facere : tempora absente archi- 


ἐστιν ἡ μετὰ τὴν εἴσοδον εὐφημία τῶν βασιλέων καὶ Bdiacono dare diaconis, qui amboni serviunt 4, et 


τῶν ἀρχιερέων * τὸ ἐν ταῖς λιταῖς βαστάζειν τὸ 
Εὐαγγέλιον, xal τὰς ἐν αὐταῖς συναπτὰς xal αἰτή- 
σεις ποιεῖν *. τὸ, ἀπόντος τοῦ ἀρχιδιακόνου διδόναι 
χαιροὺς τοῖς ἐν τῷ ἄμόδωνι διακόνοις, καὶ ἄλλα τινὰ 
τούτου ὑστερήματα ἐχπληροῦν. Κατὰ τοῦτο γοῦν 
xai λέγαται δευτερεύων, οὐχ ὅτι δευτερεύει ἐν ἐν τῇ 
τάξει τῶν διακόνων, Τοιαύτην μὲν οὖν ἣ παλαιτέρα 
παράδοσις εἶχε τὴν τῶν ἀρχοντικίων τάξιν χαὶ στά- 
σιν. Ὅτι δὲ αἱ τούτων σφραγῖδες τοῦ θελήματος 
τῶν ἀρχιερέων ἐξέήρτηνται, διάφοροι δέ εἰσι χαὶ 
ταῖς γνώμαις xal ταῖς ὁρέξεσιν οἱ ἀρχιερεῖς, τούτου 
χάριν συνεχέθη ἡ τάξις ἡ παλαιά, Κάντεῦθεν οὐδὲ ἣ 
στάσις τῶν ἀρχοντιχίων ἐπὶ τῆς ἰδρύσεως ἔμεινεν, 
ἀλλὰ μεταχεχίνηται κατὰ τὸ τούς ἀρχιερεῦσι δοχοῦν. 
Ἢ σύγχυσις 6 αὔτη ἐν τοῖς πλείοσι τούτων, ὡς 
νόμος, λοιπὸν ἐπεχράτησεν. "Oct δὲ ἐν τούτοις εὐρί- 
σχονταί τινες μέτοχοι ὁπωσοῦν πείρας ἐχχλησιαστι- 
κῆς, τὰ μὲν τῆς ὑπερεχούσης τάξεως ἀρχοντίχιχ 
ἐπὶ τῆς οἰχείας μένειν ἐῶσι χαταστάσεως, ἢ ἰδρύ- 
σεως * τὰ δὲ τῆς δευτέρας εἰ καὶ μετατιθέασιν, ὅμως 
οὐ χωρὶς εὐλόγου αἰτίας τοῦτο ποιοῦντες χαταλαμῦά- 
νονται, ἢ ἀρετὴν δηλαδὴ τιμῶντες, ἢ λόγον, ἢ 
ἄλλην ἐπαινουμένην ἐνέργειαν. Οἵγε μὴν παντάπασι 
πείρας ἀμέθεχτοι xal ἀνεπιστήμονες, τὰ ἄνω κάτω 
ποιοῦντες εὐρίσχονται " xal ἣ παροιμία τούτοις ὁμό-- 
στολος, ἄνω ποταμῶν χωρεῖν λέγουσα τὰς πηγὰς, 
xal τὰ παρὰ ᾿Ιουδχίοις δευτερόπρωτα σάδδατα, καὶ 
παρὰ τοῖς δεινοῖς σοφισταῖς τὰ πρωθύστερα. Χρεὼν 


in aliis quibusdam vicem ejus supplere. Ob eam- 
que causam dicitur secundarius, non quod in or- 
dine diaconorum sit secundus. Talem igitur offi- 
ciorum ordiuem et statum antiquior habuit tradi- 
tio.Sed cum horum sigilla " pendeant ex voluntate 
anüstitum 5, quorum sententis et voluntates diffe- 
runt, propterea velas confusus est ordo. Indeque 
nec oificiorum conditio * in sua firmitate mansit, 

sed juxta presulum placitum labefactata , fuit, 

confusio autem ipsa in eorum multis vigorem tan- 
dem legis obtinuit. Quod autem in iis inveniuntur, 
qui utcunque sunt ecclesiastice experientic par 

ticipes, eminentioris quidem ordinis officia in pro- 
prio statu seu firmitate Y manere sinunt : inferio- 
ris autem, etsimulent, tamen non sine justa causa 
* id facere deprehenduntur, virtuti. puta honorem 
habentes, vel dicendi peritis *, vel alii laudabili 
facultati. Qui vero experientia omnino rudes et 
imperiti, qua sursum, deorsum agere comperiun- 
tur : et proverbiumiis convenit, fluviorum inquiens 
fontes sursum recurrere. Item Judaeorum secunda 
prima sabbata, et gravium , sophistarum prothy- 
stera;. Frequentati ergo mores» mihi sine dubio 
sequendi videntur. Quod si quid in his innovare 
necessesit, justis de causis non pro singulorum 
arbitrio id faciendum. Sunt autem et alia officia, 
qua sacerdotibus maxime congruunt, catechista, 
orphanotropzus, quatuor defensores, luminarius, 


οὖν ἐμοὺ δοχεῖ, τοῖς πολλοῖς ἔθεσιν ἀναντιῤῥήτως p nummidator, et circitor ^. Lectorum officia heec : 


ἀχολουθεῖν » * 
τοις, ἐξ εὐλόγων αἰτιῶν, ἀλλ᾽ οὐκ kx θελημάτων 
Ἰδίων τοῦτο ποιεῖν, Εἰσὶ δὲ καὶ ἕτερα ὀφφίχια, ἅπερ 
μάλιστα τοῖς ἱερεῦσιν ἀρμόζουσιν " ὁ ἐπὶ τῶν τ 
τηχήσεων, ὁ ὀρφανοτρόφος, οἱ τέσσαρες ἔχδιχοι * 

ἄρχων τῶν φώτων, Ó νουμμοδότης, xal ὃ περιόδους 
τής. ᾿Αναγνωστῶν δὲ ὀφφίχία, ταῦτα. Ὁ δομέστιχος 
τοῦ δεξιοῦ, χοροῦ, ὁ δομέστικος τοῦ ἀριστεροῦ, λχασυ- 


εἰ δέ τι xal καινοτομεῖν ἀνάγχη, ἐν xo). 


domesticus dextri chori, domesticus sinistri : po- 
puli coactor * similiter : domesticus cantorum, a 
quibusdam appellatus protopsalta : primicerusle- 
ctorum, prefecius contaciorum 4, protocanonar- 
chus, et chartularii magne sacelli, armariique va- 
sorum. Theori aptem, [seu observatores] et 
deputati, et camisati, non sunt officia, sed mini- 
steria iis ad allare sacrum injuncta. Theoris enim 
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m prefectus sacra stationis. 


sunt in suggestu. τ confirmationes. 


ἃ profectus secretorum. 
" pontificum. 


? πίωπ 8. 


P collectas et preces. 
* statto. 


" mutata. 


q qui 
v in sua statione seu 


sessione. *doctring.  aculorum. x priora ultima. * Frequentiores ergo consuetudines. ὃν υἷα 


sitator. “ collector sive congregator, 
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custodia et'observatio sacrorum vasorum et oper- A νάχτης ὁμοίως ὃ δομέστιχος τῶν ψαλτῶν, ὁ xz 


culorum * credita est, presertim si lapillis et mar- 
garitis t sint. exornata. Deputati autem pallia fe- 
rentes,cum lapidibus praeeunt sanctumEvangelium 
(quando in ambonem ὁ lectionis causa affertur) et 
sacra dona, in ingressu ad sanctam mensam, et 
regressu ad eorum propositionem. Reliqui autem, 
nimirum camisali, in circumferendis ad altare 
carbonibus ignis, et sacris cacabis calefaciendis oc- 
cupati sunt,ut illinc more solito aqua fervens sa- 
eris poculis tempestive infundatur : aliisque simi- 
libus ministeriis. Sunt etiam, qui appellantur 
patriarchales domestici : quod officium est lecto- 
rum. Ministerium autem hujus est, in ingressu P 
patriarchz, dicere. In multos annos, domine! 


τίνων λεγόμενος πρωτοψάλτης. Ὃ πριμμιχήριος 
τῶν ἀνχγνωστῶν, ὃ ἄρχων τῶν χονταχίων ὁ πρωτο- 
χανόναρχος, καὶ χαρτουλλάριοι τῆς μεγάλης exxD- 
λης, καὶ τοῦ σχευοφυλαχίου, θεωροὶ δὲ, χαὶ xc 
τάτοι, xal χαμισάτοι, οὐχ εἰσὶν ὀφφίκια ἀλλέ 
διαχονίαι περὶ τὸ ἅγιον βῆμα, τούτοις ἀρμάζουε. 
Οἱ μὲν γὰρ θεωροὺ τὴν φυλαχὴν καὶ τήρησιν c- 
στεύονται τῶν ἱερων σχευῶν, xal τῶν καλυμμέ- 
τῶν αὐτῶν, εἰ μάλιστα εὐρίσχονται ταῦτα Abou xi 
μαργάροις κχοσμούμενα. Ol δεποτάτοι δὲ, μανδλο- 
φοροῦντες μετὰ λαμπάδων προπορεύονται, τῶ ἡ 
ἁγίου Εὐαγγελίου, ὁπότε ἀναφέρεται εἷς τὸν ἅμδωι͵ 


πρὸς ἀνάγνωσιν, καὶ τῶν ἁγίων δώρων, ἔν 3j 
εἰς τὴν ἁγίαν τράπεζαν εἰσόδῳ, xai ἐν τῇ odo 


πρόθεσιν ἐπανόδῳ αὐτῶν, Ol λοιποὶ δὲ, ἤγουν οἱ καμισάτοι, ἐνασχολοῦνται περὶ διαχομιδὴν ἀνθράκων πυρὸς εἰς 3 
δυσιαστήέριον, χαὶ περὶ τὴν τῶν θείων λεόέτων ἐχπύρωσιν " ἵνα ἐχεῖθεν συνήθως ζέον ὕδωρ τοῖς ἁγίοις ποτηρίοι 
χατὰ χαιρὸν ἐγχεθῇ,, καὶ περὶ ἄλλας ὁμοίας τούτοις ὑπηρεσίας, Εἰσὶ ὃξ xal οἱ λεγόμενοι πατριαρχικοὶ δομέσταα, 
Καὶ τοῦτο Oi τὸ ὀφφίκιον, τῶν ἀναγνωστῶν ἐστι, Διαχονία δὲ τούτου, τὸ ἐν τοῖς προύδοις τοῦ πατριάρχου λέγε: 
τὸ, Εἰς πολλὰ ἔτη, δέσποτα ! 


Inter. Archidiaconicum officium cujusestordi- B — 'Ep. Τὸ ἀρχιδιαχονικὸν ἀφφίχιον ποίας ἐστὶ c 


nis,e! cujus gradus : el an praee-t omnibus diaco- 
. nis,quasi et ipse archidiaconus sit ex officiis eccle - 
siasticis ! : et an prefertur omnibus in divinorum 
sacramentorum assumptione. Et au licet antistiti 
supra eos, qui priores ingressi sunt, nihil autem 
habuerunt officii i, aliquos przponere, qui neque 
ipsi ullum habeant officium, sed piclacio y solo et 
jussu praerogativam acceperint. Qua autem est 
potestas sacri memoris, et an diaconus debeat 
esse vel sacerdos. 

Res. Arcliidiaconorum officium non est magis- 
teriale !, nec ex liberalitate pontificali, ut magis- 
terialia,sed est circumvolutionis multorum solium 
terminus. Ideoque ut temporis et proprii laboris 


ξεως, καὶ ποίου βαθμοῦ * καὶ εἰ προΐσταται τῶν ὅλων 
διχχόνων, ὡς ἀρχιδιάχονος, xal αὐτῶν τῶν ἔχχλη- 
σιχστιχῶν ἀρχόντων * xal εἰ προτιμᾶται πάντων ἐν 
τῇ μεταλήψει τῶν θείων μυστηρίων * xai εἰ iz 
ἀδείας ἐστὶ τῷ ἀρχιερεῖ ἐπάνω τῶν προεισοδευσάν- 
τῶν μηδὲν δὲ σχόντων, ὀφφίκια 5, τιθένχι ck, 
μηδὲν μηδ᾽ αὐτοὺς ἔχοντας ὀφφίκιον, ἀλλὰ πιτταχίν 
μόνῳ καὶ προστάγματι τὴν ὑπεροχὴν λαβόντας. TX 
δέ ἐστιν ἡ ἐνέργεια τοῦ ἱερομνήμονος, καὶ εἰ &i- 
χονος οὗτος ὀφείλει εἶναι, ἢ ἱερεύς, 

᾽Απ. Τὸ ἀρχιδιαχονιχὸν ὀφφίχιον, οὐχ ἔστιν &- 
χοντικιον, οὐδὲ ἐκ φιλοτιμίας ἀρχιερατικῆς, ὥστι; 
τὰ ἀρχοντίκια * περιφορᾶς δὲ πολλων ἡλίων συᾳ- 


πέρασμα. Διὸ καὶ ὡς χρόνου «al ἰδίου χόπο δώ- 


donum archidiaconus habet inter omnes diaconos C onyx. ὁ ἀρχιδιάχονος ἔχει xal. τὴν ὑπεροχὴν ἐπὶ zie 


praerogativam m, sive officiis quibusvis ornati 
Sinl, sive non sint, et tam in templo, et sancto 
altari, quam in divinorum sacramentorum per- 
ceptione. Praeponere autem aliquos officiis per 
chartulas?, etiam si officia habeant, supra eos, qui 
priore loco ingressi sunt, nullo modo est rece- 
ptum,ut et manifesto iniquum. Ordo enimet condi- 
tio introitus diaconorum tempore componitur o, 
firmaturque et est immobilis ». lisautem,quibus 
honor pra aliis concessus est,' suffi it sacrificante 
antistite in introitu αἱ in communicatione, tunc 
tantum praferri alis, qui priores sunt ingressi ; 
non ob aliud, quam quod officiis decorati sint. 


Sine antistite vero, nullo usquam modo hac pre ἢ τῆς προτιμήσεως ἀπολαύσουσιν. Εἰ 


των τῶν διχκόνων, εἴτε ἀρχοντιχίοτς ὁποιοισοῦν ti-.- 
μηνται, εἴται καὶ μὴ, ἔν τε τῷ ναῷ, ἐν τῷ ἁγίῳ βή- 
ματι, καὶ ἐν τῇ μεταλίψει τῶν θείων μυστηρίων. 
Τὸ ὁὲ διὰ πιτταχίων τιθέναι τινὰς, x. ὀφοχ: 
ἔχωσιν, ἐπάνω τῶν προεισοδευσάντων, πάντη dv 
δεκτον * ὡς xzl προδήλως ἄδιχον, Ἡ γὰρ τάξις xx 
σ-άσις τῆς εἰσοδου τῶν διχχόνων τῷ χρόνῳ p- 
ζεται, καὶ στηρίζεται, καὶ ἔστιν ἀμεταχίνητος. "A 
χεῖ δὲ τοῖς οὕτω προτιμωμένοις τὸ, ἱερουργωῦντος 
τοῦ ἀρχιερέως, ἐν τῇ εἰσόδῳ xal ἐν τῇ μεταλήψει 
τηνίχαῦτα μόνον προτιμᾶσθχι τῶν προεισοδευσάν- 
των, οὐ δι᾿ ἄλλο τι, ἢ ὅτι ἀρχοντικίοις τετίμηνται. 
Κωρὶς δὲ τοῦ ἀρχιερέως, οὐδέποτε οὐδαμοῦ ταύτῃ 
καὶ ox 


latione fruentur : cum si nec officii jura habeant, ἀρχοντίχια ἔχουσιν, ὑπερδάλλον τὸ ἀδιχον. Εἰς τ 
major sit iniquitas. Cur enim simplex diaconus γὰρ ἀπλοῦς διάκονος ἑτέρου προτιμηθήσεται ix 


alii preferetur simplici diacono, qui introitus διαχόνου προεισοδεύσαντος ; Πλὴν εἰ 


ἀγχκᾷ τῷ 
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V δὲ σχόντων ὀφφίχιον, 


e velaminum. 1 συηιηιῖβ el unionibus. 
rum. 


breves. 


g suggestum. 
Hiicet nullum habuerint dignitatem ecclesiasticam. 
! ex officialium dignitatibus ; nec tribuitur ex libr. pontif. ut officialium di 


" pro essione. — officialiwm ecclesiastict- 
k brevi duntazat et jussu dignitatem 


nilates. m eminentian. 


o S(atio diaconorum pro tempore inlroitus regulatur. » immutabilis. 
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σ΄ éwav ὁ προεστὼς, xxl τοῦτο πράττειν ἀλογίστως A prerogativam habuit ? Nisi iniquitatem amat pre- 


X ἐπιστρέφεται. ᾿Αλλ᾽ εἰς τοῦτο λόγος οὐδεὶς, ὧσ-- 
zXp 6003 φωνὴ ἐπᾳδόντων εἰς ἀπίδος ὦτα, χατὰ- 
-- τῷ ψαλτιρδούμενον. Τὸ τοῦ ἱερομνήμονος δὲ ὀφφί- 
- πτον διχχόνῳ ἐξ ἀνάγχης προσήχει * ἐπειδὴ συν- 
““πουργὸς οὗτός ἐστι τῷ κχανστρισίῳ εἰς τὸ περ'τιθέ- 
»,ι τὴν ἱερὰν στολὴν τῷ ἀρχιερεῖ μέλλοντι ἱερο- 
«Ξραχτεῖν, Εἰ δὲ ἱερεύς ἐστιν ὁ ἱερομνήμων, χενῷ 
᾿ πόματι, ὡς οὕτως εἰπεῖν, ἱερομνημονεῖ, Οὐδὲ γὰρ ἐξὸν 
«τῷ ἐν ταῖς ὑπηρεσίαις τῶν ἀρχιερᾳτιχῶν στολι- 
μιάτῶν, διχχόνου τάξιν τηρεῖν. Τινὲς δὲ τῶν ἀρχιερέων 
᾿Ξ ἀπειρίας τὰς ἐγγρχφας τῶν μαρτύρων τὰς γινο- 
“ἕνας περὶ τῶν ἱερᾶσθαι θελόντων, ἀνατιθέασι τῷ 
βαρομνήμονι, χαὶ λανθάνουσι προφανῶς ἀδιχοῦντες 
τὸν χαρτοφύλαχα͵ Τῷ τούτου γὰρ ὀφφικίῳ ἐμπέπηκται 
“καὶ ἡ τῆς τοιχύτης διαχονίας ἐνέργεια ^ xal οὐδαμῶς 
Vx τούτου αὕτη παρασαλεύσεται, ὥσπερ δὴ καὶ ἣ τῶν 

“ Wpolovtov, 

7 ᾿Ερώτησις. El ἐπ᾽ ἀδείχς ἐστὶ τῷ ἀρχιερεῖ, χαρ- 
τοφύλαχος ὄντος, ἑτέαν οἰῴδήτινι ἐπιτρέπειν εἴτε 
πάντοτε σημειοῦσθχι, εἴτε χαθάπαξ τοῦτο διενεργῆ- 
σαι. Καὶ ποίας ἐστὶ γλώσσης ἣ τοῦ δομεστίχου προσ- 
"yyopla, καὶ ἐπὶ ποίαις ἐξουσιάζει τῶν ἐχχλησιαστιχῶν 
ἀχολουθιῶν. 

-  'Am. Τὸ σημειοῦσθαι τὰ παρεμπίπτοντα τῷ γαρ- 
- τοφυλαχιχῷ ἀξιώματι ἀπαρεγχειρήτως ἐγκεχόλα- 
πται ^ ὅθεν xai παρόντος μὲν αὐτοῦ, οὐχ ἐξόν ἐστιν 
ὅλως τῷ ἀρχιερεῖ, ἑτέρῳ ἀναθεῖναι σημείωσιν olav- 
δήτινα, Εἰ μήποτε ἀνάγκη ἐπείγει διὰ μακρᾶς ὁδοῦ 


mm 
m". 
X 
- 
"a 


sul, idque facere inconsiderate non dubitet. Sed 
ejus nulla habetur ratio magis quam vocis a incan- 
tanüum in aures aspidis, juxta illud Psalmi. 
Sacrimemoris autem officium ad diaconum neces. 
sario pertinet. Nam hic simul cum castrensi servit 
ad induendum sacra stola pontificem, cum sacriti- 
caturus est, Quod si sacrimemor est sacerdos, 
nudo, ut sic loquar, nomine sacra memorat. Neque 
enim ei licet in pontificalium ornamentorum mi- 
nisteriis, diaconi ordinem servare. Sunt autem 
anüslites, qui per ignorantiam scriptas depositio- 
nes testium, quz de iis fiunt, qui sacrari volunt t, 
committunt sacrimemori, nec animadvertunt se 
aperte injuriam facere chartophylaci. Hujus enim 
cohzret officio etiam talis ministerii potestas, nec 
allo modo ex eo concutitur, sicut. nec sacrarum 
precationum. 

Interrog. Àn liceat antistiti, chartophylace pre- 
sente*, alii cuivis committere vel in perpetuum 
Sigillandi : potestatem, vel semel hoc faciendi. Et 
cujus linguz sit domestici appellatio : et in quibus 
ecclesiasticis ordinibus potestatem habeat. 


Res.Sigillare | que usuveniunt, chartophylacis 
dignitati inviolabiliter impressum est : unde pra 
senle illo, nullo modo licet antistiti committere 
aliiquamlibet subsignationem: nisi proptertongum 
iler, et causam ex loco emergentem, fieri eam 


mw. γενέσθαι σημείωσιν, διά τινα κατὰ εόπον ἀνχφυεῖ- C necesse sit. Tunc enim quem delegerit antistites, 


σαν ὑπόθεσιν, Τηνιχαῦτα γὰρ, ὃν ἂν ἐχλέξηται ὁ 
ἀρχιερεὺς, ἀποστέλλει διχαίῳ αὐτοῦ τηρήσοντα 
ς καὶ σημἰιωσόμενον cvi,» ὑπόθεσιν. Νοσοῦντος μέν τοι 
τοῦ χαρτοφύλαχος, ἢ ἀποδημοῦννος, ἀντ᾽ ἐχείνου τῷ 
ὑπομνηματογράφῳ ἀνεῖται ἡ ἔχθεσις xxl ἀνάγνωσις 
.. τῶν τοῦ χαρτοφυλαχιχοῦ σεχρέτου ὑπομνηματισμῶν. 
'H τοῦ δομεστίκου δὲ προσηγορία κατὰ Λατί- 
νους τὸν ἐξάρχοντα, τὸν προηφούμενον, τὸν ἐπιστά- 
τὴν δηλοῖ, Καθὰ δὴ xal παρὰ ταῖς βασιλιχαῖς τα- 
ξιαρχίαις λέγεται δομέστιχος ἀνὰ μέρος καὶ ἀνατο- 
λῆς, xai δύσεως, καὶ σχολῶν * κατὰ τὸν αὐτὸν δὴ λό- 
γον χὰν ταῖς ἐχχλησιαστιχαῖς τάξεσι δομέστιχος λέ- 
γεται, εἴτ᾽ οὖν ἀρχῳδὸς καὶ ἐπιστάτης τῶν μελ- 
ῳδιῶν τε xal τῶν μελῳδῶν, οἵα εἰς ῥυθμὰν xal τάξιν 


" 


jure suo mittet, qui causam observaturus sit, et 
sigillo &irmaturus v. /Egrotante vero chartophylace, 
aut absente, promulgatio οἱ leclio regestorum 
secreti chartophylacici actuario permissa est. 
Domestici autem appellatio, secundum Latinos, 
ducem *, prepositum, pra/fectum significat. Sane 
quemadmodum in imperatoriis ordinem przefec- 
turis dicilur domesticus in partibus orientis et 
occidentis y, item scholarum : eadem ratione et in 
ecclesiasticis ordinibus domesticus appellatur, 
videlicet. preceutor, et. cantuum z cantorumque 
priefeclus : uv in numerum et ordinem tam eos, 
quam cantiones componens. Idque ipsum potesta- 
tem habet in universalibns vigiliis ἃ auspicationes 


καθιστῶν αὐτούς τε xal τὰ μελῳδήματα, ᾿Ενέργειαν p faciendi, dicendo ad antistitem vel presentem sa- 


δὲ ἔχει, αὐτό τε τοῦτο, xal τὸ ἐν ταῖς χαθολικαῖς 
παννυχίσι τὴς ἐνάρξεις ποιεῖν, ἐν τῷ ἐχφωνεῖν πρὸς 
τὸν ἀρχιερέα, ἢ τὸν παρόντα ἱερέα, τὸ, Εὐλόγησον, 
δέσποτα, Αἱ τοιαῦται δὲ παννυχίδες γίνονται μὲν 
xai ἐν ἄλλοις χαιροῖς, ἐξαιρέτως δὲ ἐν ταῖς πέντε 
ἡμέραις τῆς πρώτης ἐδδομάδος τῶν νηστειῶν, μετὰ 
τὴν τῆς ἱερουργίας τῶν προηγιχσμένων ἀπόλυσιν. 

'Ep. Τὰ ἀντιμίνσια xal ἐν ἑτέραις ἄρα ἐπαρχίαις 
παῤῥησιάζονται, ἢ ἐν μόνῃ τῇ τοῦ διενεργήσαντος 


cerdotem, Benedic, domine. Talia autem pervigilia 
fiunt et aliis quidem temporibus, sed preecipue in 
quinque diebus prima hebdomadis jejuniorum 
post dimissionem sacrificii ^ presanctificato- 
rum. 


Inter. Àntimensia an libere fiant « in aliis pro- 
vincis; an in sola ejus, qui ea operatur d, non 
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4 Quo casu, nulta locum habet ratio, non magis, quam voz. τ sacerdotes fieri. , officio chartularié 
non vacante ι signundi vel notandi.  « Notare. v subnotaturus. χ principem. ducm, praefectum. 
sigillatim tum orientis, tuta. * modulorum. ὃ Munus ejus est, tum hocitpsum agere, ium 4n ge. 


neralibus pervigiliis, » post absolutionem consecrationis.  , an libere perctviantur. 


perfecit. 
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extra provinciam, Et quid hoc Graece significet, eA ταῦτα, καὶ οὐ παρ᾽ bvoplav, Καὶ τί σημαΐπει 
quomodo scribendum sit, per ἦτα an per ἴῶτα, Si Ἑλληνιχῶς͵ καὶ πῶς δεῖ γράφεσθαι, δι᾿ ἦτε 
penuria sit unguenti, an liceat inventum per olei ἰῶτα ; Εἰ σπάνις δέ ἔστι μύρου, ἔξεστι το εὐρισαί 
mistionem augere. διὰ μίγματος ἑλαίου πληϑύνεσθαι ; 

Resp. Antimensia sacrificatorim participanti: 'Am, Τὰ ἀντιμίνσια, τῆς ἁγιαστινῆς ἀπ 
facultatis, quam septem dierum consequentia * μετάσχοντα, ἣν αὐτοῖς ἡ τῆς «αϑιερώσεως τ 
consecralionis de novo exstructorum templorum, νέου ἀνεγειρομένων ναῶν ἀκολουθία 3 iret 
positze in eo altari, quod illic est, per sacrificium ἐν τῷ ἐκεῖσε θυσιαστηρίῳ κειμένης, ἱεροιργέα 
inducit, ubi horum usus est, sine impedimento ποιεῖ, ἀνεμποδίστως ἔνθα ἡ τούτων χρῆσίς im 
distributionem admittunt: nec hac vel illa provin- — Sósuix γίνονται * xal οὐ περιγράφονται ἱν τῇ 
cia,cujus jurisdictio [forte] obtigerit, circumscri-  kvopíg, ἢ iv ἐκείνῃ, κατά «tva δικαιοδοσίαν & 
buntur. Etenim extra terminos facta, sicut et χληρωμένην αὐτῇ, Καὶ ὑπερόρια γὰρ γινόμεα, 
sacrum unguentum, aliaque sancla, suum usum — δή xal τὸ θεῖον μύρον, xal ἀλλὰ ἅγια, την ἃ 
extra reprehensionem habent, solum consecrata χρῆσιν ἀνεπιτίμητον ἔχουσι, μόνον iepowm 
juxta Patrum de his positam! traditionem. Appel- χατὰ τὴν χειμένην περὶ τοῦύτων τῶν Πατέρω 
latio autem ipsa deducilur a mensa, quod secun- P ράδοσιν, Ἡ προσηγορία δὲ αὕτη παραάγεται id 
dum Grecos significat lancem €, et secundum μίνσου, τοῦ καθ᾿ “Ἕλληνας μὲν τὸ κανοῦν Oi 
lulicam linguam venale popinalorum edulim. χατὰ δὲ τὴν ᾿ἸΙταλὴν γλῶσσαν τὸ πεπραγμεᾳ 
Hac enim ratione et. in mensis explicatze mappe, τοῖς ὀψοποιοῖς ἐδεστόν, Κατά τοῦτο γὰρ xd: 
mensalia dicuntur,ad ornatum pula mensemensa- ταῖς τραπέζαις ἐφαπλούμενα ὀθόνια, μινσέλα 
rumque posita. Vulgari autem sermone antimensia γονται, ola πρὸς κόσμον τῆς τραπέζης καὶ cm 
dicuntur,ut in vestimentis antipana, εἰ quaecun- σὼν τιθέμενα, Κατὰ κχοινολεξίαν δέ ἀντιμῆσε 
que ab effectu talem ! in bis appellationem sortita γονται, ὥσπερ ἐν τοῖς ἱματισμοῖς τὰ àviem 
sunt. Haec autem in sanctis illis ponuntur mensis, ὅσα ix τῆς κατὰ ἀνάκλασιν ἐνεργείας τὴν et 
quas consecratio non sanclificavit, Nam ex anti- ἐν τούτοις προσηγορίαν εἰλήχασιν, "Ev ἱκέται 
mensis, ipsa nobis consecrata mensa, elsacrifi- ταῖς ἁγίαις τραπέζαις ταῦτα τίθενται, ἃς mhi 
cata eblatio, sanclificationem sumunt. Que enim σις οὖχ ἤγίοσεν, "Ex τῶν ἀντιμινσέων vip εἰ 
sanctificata est, ex seipsa sanclificat dona, cum — ἡμῖν καθιερωθεῖσα τράπεζα xal ispoupyouuim € 
perse non sint sencia. Idque Dominica vox in φορὰ λαμδάνουσι τὸν ἁγιασμόν. CH γὰρ xq 
Evangeliis testatur, majora donis el auro dicens c σθεῖσα, ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἁγιάζει τὸ δῶρα, Οὐ qp 
alare et templum, ut uno quidem dona, al- εἰσιν ἅγια, Καὶ τοῦτο ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἡ m 
lero autem aurum sanctificante. Si igitur non τικὴ φωνὴ μαρτυρεῖ, μείζονα τῶν δώρων Mm 
dedicatum est templum, quod ei deest, sanclifi- καὶ τοῦ χρυσοῦ, τὸ θυσιαστήριον, καὶ τὸν wi 
catoria antimensii vis implet. Ideoque in non τοῦ μὲν τὰ δῶρα, τοῦ δὲ τὸν χρυσὸν ipd 
consecrato templo sacrificium sine anlimensio Εἰ γοῦν ἀκαθιέρωτός ἐστιν ὃ ναὸς, τὸ ἐλλεῖπον ὦ 
lacere nunquam licet. Quonam enim modo altare τοὺ ἀναπληροῖ ἡ ἁγιαστικὴ τοῦ ἀντιμινσίω be 
sanctificabit donum, si sanctilatis non fuerit par- Ὅθεν οὐδὲ ἔξεστιν ἐν ἀκαθιερώτῳ ναῷ χωρὶς δ 
ticeps? Et sacerdoti qui hoc ausus fueril, poena μινσίου ἱερουργίαν γενέσθαι ποτέ. Πῶς γὰρ 9i 
erit depositio. Per iola autem scribitur, propter σιαστήριον ἁγιάσει τὸ δῶρον, μὴ μετασχὸν ish 
gentilitalem, nam juxta grammaticam regulam, τος ; Kai τῷ τυλμήσαντι τοῦτο ἱερεῖ πρόστιφόνα 
gentilitia neque produclionea J, neque regulas ἡ καθαίρεσις. Δι᾿ ἰῶτα δὲ γράφεται διὰ τὸ ie 
habent. Solent autem grammatici per iota et omi: τὰ γὰρ ἐθνικὰ, κατὰ τὸν γραμματικὸν κανόνε d 
cron et epsilon gentilitias voces scribere. Nullo παραγωγὰς, οὔτε κανόνας ἔχουσιν * εἴϑιστει ἄπ 
aulem modo receptum est utaliter antimensia γραμματικοῖς δι᾽ ἰῶτα xal o Μικροῦ xale φῶ! 
fant *, quam in novi templi dedicatione. Nec Ὁ ἐθνικὰς φωνὰς γράφεσθαι, Οὐχ ἔχει δὲ χώρενῶῷ 
animadvertunt,qui alio modo eorum confectionem καθ᾽ ἕτερον τρόπον ἄνευ καθιερώσεως vio ταῦ 
innovant, se traditiones ecclesiasticas transgredi, γίνεσθαι ἀντιμίνσια * καὶ λανθάνουσιν ἑασαὺς 
et dona non dona, nec juvantia (ut ille ait) offerre. ἀἄλλοτι καινοτομοῦντες τὴν τούτων τ 
Nec illud considerandum, an de novo simul et. τῶν ἐκκλυσιαστιχῶν πη 
recenter adificatum sit templum, αἱ ejus. ded ϑῶρα καὶ οὐκ ὀνήσιμα, wdi 
fiat. Etsi enim quod piam jam τες, Οὐκ ἔφιστᾷν δὲ ya diam 
reperiatur, quod conseep τροσφά ἐστὶν ἀνγηγερμένες d 
hanc merebitur sancti 
sine reprehensione. 
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πωθήσεται, ὡς δέξασθαι ταύτην ἀμέμπτως δυ- A templorum consecratione, aliove ipsius usu ; ei, 


ov. Εἰ σπάνις 6s ἐστι μύρου ἔν τε τοῖς θείοις 
σμχσι, xal ἐν τῇ τῶν νχῶν χαθιερώσει, xal ἐν 
τούτου χρήσει, τῷ εὐρισχομένῳ ὀλιγοστῷ μύρῳ 
ταμίγνυσθαι ἔλχιον συγχεχώρηται * ὡς ἂν οὕτω 


; αὐτοῦ. 
ὠὦτησις, Εἰ ἔξεστι τοῖς ᾿λρχένιοις ἐν αἷς πό- 
οἰκοῦσι χατὰ πᾶσαν ἄδειαν χτίγειν ἐχχλησίας, 


τε χρὴ κωχύεσθαι, 7, ἐᾷν αὑτοὺς ποιεῖν ὡς βού- 


'9 

. Ἐν ταςς Χριστιχνῶν χώραις καὶ πόλεσιν ἐνδέ- 
μὲν ἀρχῆθεν oixetv xal ἀλλογλώτσους, καὶ τε - 
v$, ἤγουν ᾿Ιουδχίους, ᾿Αρμεμίους, Ἰσμχηλί- 
Αγαρηνοὺς, καὶ λοιποὺς τοιούτους * πλὴν οὐχ 
; μετὰ τῶν Χριστιανῶν, ἀλλὰ κεχωρισμένως. 
χαὶ ἀφορίζονται τόποι ἐχάστῃ τούτων φυλῇ, 
ντὸς πόλεων, εἴτε ἐχτός͵ ^ Date τούτοις ἐμπε- 
ρέσθαι, xal μὴ ἐπέχεινα τούτων τὰς οἶχήσεις 
ἐκτείνεσθαι. ᾿Επεινενόηται δὲ τοῦτο τοῖς πάλαι 
σιν, ὡς οἶμαι, τριῶν ἕνεχεν. "Evbc μὲν, ἵνα 
στενωμένῳ καὶ ἀφωρισμένῳ τῆς τούτων οἰχή- 
λαμδάνωσιν αἴσθησιν, ὡς ἀπόδλητοι διὰ τὴν 
αὐτοὺς αἴρησιν χρίνονται, Ἑτέρου δὲ ἵνα χατὰ 
v, διὰ τὸ συ νῶς ὁμιλεῖν τοῖς Χριστιανοῖς, πρὸς 
edt) ἀπαλλάττωνται “ εἰ xal μὴ πάντες, ἀλλὰ 
μὲν, ὀὁσοὺς δὴ ἡἣ σωτηρία ἡγάπησε, Καὶ τοῦ 
, ἵνα τοὺς χαρποὺς τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν 
τὰ βίον χρήζοντες αὐτῶν ἀποφέρωνται, Τοίνυν 
᾿Αρμένιοι, εἰ ἐν τόπῳ, ἔνθα περιγράφονται, 
οὺς χτίζουστι, χαὶ τὰ τῆς αἱρέσεως αὐτῶν ix- 
"n, μενοῦσιν ἀνεπηρέαστοι " 
lot; πρόσεστι χαὶ Ἰσμχηλίταις, οἰκοῦσιν ἔν 
ι Χριστιανιχαῖς, Εἰ ὃὲ τοὺς ὅρους ὑπερδαίνουσι 
'φορισθείσης αὐταῖς συνοικήσεως, οὐ μόνον αὖ- 
υλυθήτοηταε, ἀλλό xxi τὰ οἰχοδομήμχτχ τού- 
ὁποῖα δ᾽ ἂν xal ὦσι. καταστρχφήσονται, Τὸ 
ἔτως ἔχει, xxl εὐπαῤῥησιάστως ἐν τοῖς τοι- 
, πάλαι ἀπώλεσαν, 

ὦτησις, Τί σημαίνει τὸ μὴ ἐλευθεοοδοᾷν τὸν 
* ὅσπερ τοῖς δουλιχοῖς ὠνητηρίοις οἱ ταδελλίω- 
γράφειν εἰώθασι, 


ν 'H τῶν χαταδουλουμένων ἀνθρώπων δουλεία 
Ὃν τοῖς χεχτημένοις ἐμπέφυχεν, ὡς μὴ δύνα- 
oU; δούλους μὴ μόνον ἐν αὐτοῖς τοῖς μέτροις 


cujus pauxillum inventum est, commiscere oleum 

conceditur : ut ita suppletum, iis qui opus habent, 

sufficiat ad sanctificationcm implendam. 
πληθυνθὲν, ἀρκέσῃ ἐχπληρῶσαι τὸν ἁγιασμὸν τοῖς δεο- 


Inter. Àn liceat Armeniis, in quibus agunt 
civitatibus, libere «:zdificare ecclesias, et an 
prohibendi sint, an prout voluerint facere, si- 
nendi. 

Res. Àb initio ? quidem indultum est, ut in 
Christianorum regionibus o et civitatibus diverse 
lingue et religionis homines habitarent, utputa 
Judsi, Armenii, Ismaelite, Agareni, et alii ejus- 
modi non promiscue tamen, sed seorsim. Unde 


B etiam harum tribuum ? cuique intra civitatem, vel 


extra, loci determinantur : ut his circumscriban- 
tur, nec ulterius eorum habitationes extendantur. 
Illud autem a veteribus principibus excogitatum 
est, tribus, ut opinor, de causis. Una quidem, ut 
ex babitationis augustiis et definitionem «, sensum 
capiant, se propter hazresim rejiciendos judicari *. 
Alia autem, ut propter frequentem cum Christia- 
nis consuetudinem paulatim ad mutationem con- 
vertantur : si non omnes, aliqui saltem, quos salus 
dilexerit. Tertia etiam, ut industrie ipsorum 
fructus referant, qui iis ad vitam opus habent. 
Armenii ergo, si quo loco circumscripti sunt, 
templa edificant, et faciunt quz ad heresim ipso- 
rum perlinent, extra calumniam * manent, Idem 


τὸ αὐτὸ γὰρ xaic enim et Judzis licet, et Ismaelitis, qui Christiani- 


cas civitates incolunt. Quod si definit: sibi habi- 
tationis. egrediuntur terminos, non ipsi tantum 
prohibebuntur, sed et zdificia eorum, qualiacun- 
que fuerint, diruentur. Indulgentiam enim talium, 
et licentiam, jampridem amiserunt. 


Interrog. Quid significat servum non Dopo - 
6ogv [id est, in libertatem, proclamare] quod 
instrumentis emptionem servorum tabelliones in- 
serere solent. 

Res. Hominum, qui in mancipio sunt, servitus 
adeo possessoribus inheret, ut servi non tantum 
in ipsis servitutis momentis vocem * ingenuis et 


ουλείας φωνὴν αἴρειν προσήκουσαν εὐγενέσι, D liberis convenientem adversusdominos tollere non 


κευθερίοις, κατὰ τῶν δεσποτῶν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ dw, 
ἐλευθερίας ἀξιωθεῖεν, τὴν τοιχύτην ἀναλαθεῖν 
πώποτε,  Ofev xal ἐπιτίμιον τῆς Ἐλευθεροφω- 
χύτης οἱ ἀπελεύθεροι τὴν ἀνχδούλωσιν ἐχληρώ- 
Καὶ μάρτυρες οἱ νόμοι οἱ παλαιοὶ, καὶ αὑτὰ δὴ 
ἀρὰ τοῦ σοφωτατου ἐν βασιλεῦσι θεσπίσματα, 
τοὺς ἐν ἀγνυίᾳ τῶν χεχτημένων δούλους χληρι- 
ἐγονότας, xal τὸ τῆς ἱερωσύνης σεμνὸν ἀξίωμα 
λομένους, ἢ τὸν μοναδικὸν βίον ἀνῃρημένους, 


possint, sed nec in libertate donati sint, talem 
unquam recipiant vocem. Ideoque libere vocis 
hujus poenam libertini sortiti sunt, dum in servi- 
tutem revocantur. Leges etiam id testantur vete- 
res et principium sapientissiminovelle ipsmsconsti- 
tutiones,qua servos dominis ignorantibus clericos 
factos, e& venerabilem sacerdotii dignitatem indu- 
los, aut monasticam vitam amplexos, vél (quod 
majus est) ad episcopalem gradum provectos, 
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r pro reticulis haberi. 5 emm 
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priori servitutis ordini iterum restitui definiunt : A fi, τὸ μεῖζον, elc τὸν ἐπισχοπιχὸν ἀναχθέντας βαθμὸν, 


nihil videlicet adjutos ex hujus modi ordinalioni- 
bus, aut habitu monastico, ad vitandam servitu- 
tem. Servos autem fieri jubent v liberos, qui ser- 
vilibus personis sunt conjuncli, cum persona 
libertate ornata non potest solutionem spondere 
pretii, quo subjecta servituti pars ab ea in liber- 
tatem absolvatur.Itidem in servitutem redigi etiam 
libertate quidem donatam partem a domino (cum 
videlieet ambo servi essent), sed qua partem reli- 
ctam sollicitando, occasionem propria remissionis 
sumat ad suum vitz statum evertendum Y. Neque 
solum ex hac procacitate nihil efficere, ut vim 
habeat δὰ tribuendam alteri libertatem,sed eum 
ipsum ab honore, quem accepit, excidere, et rur- 
sus servitutis jugo submittii : utpote qui mala 
mente contumelia affecerit bonam beneficamque 
sui domini voluntatem, et ad improbitatem amens 
judicio illius abusus sit,cui reverentiam et obser- 
vanliam exhibere debebat. Harum igitur sanctio- 
num tenor suíficit ad significationem verbi ἐλευθε- 
ροδυᾷν ignorantibus aperte elucidandam. Ut vero 
summatim dicam, et servus et libertinus potestate 
clamandi libera omni modo privantur. 


- - - € * 
ἀγνοοῦσι διαλευχᾶνχι σχφῶς. ὡς Ex χεφαλαίῳ δὲ εἰπεῖν, 


σιν ἀπεστέρηνται, 

Inter. Quid significat dictum illud Evangelii, 
vos autem dicitis. Qui dixerit patri vel matri, 
Donum quo a me juravi possis. 


Res. Cum Servator Christus esset in Genezaret, € 


descendentes Hierosolymis Scrila et Phariszi, 
accesserunt ad eum dicentes : Cur discipuli tui 
transgrediuntur seniorum traditionem? non enim 
lavant manus, cum panem comedunt. 


Nam Pharisaei et omnes Judi nisi frequenter, 
inquit, manus abluant, et e foro nisi balneo utan- 
tur,non comedunt,seniornm traditionem tenentes. 
Dominus autem malitiam cordis eorum et perver- 
sitatem cognoscens,et cum avari essent, promptos 
esse ad aliena prodigenda : discipulis infliclam ab 
iis reprehensionem verecunde x in eorum redar- 
gutionem retorsit : aperte ostendens eos legis Mo- 
saice violatores, et utrarumque harum transgres- 
$ionum comparatione, gravem in eos condemnatio- 
nem pronuntians. Quid enim seniorum traditio ad 
Mosaicam legem,qui honorare patrem et malrem, 
et eum,qui patri vel matri maledixerit, morte vi- 
tam finire jubet ? Proinde manifesto ostendit, eos, 
dum propriam traditionem constituunt », Dei pre- 
ceptum irritum facere. Traditio autem erat, Qui 
dixerit patri vel matri, Donum quo : a me juvare- 
ris. Hec autem habet interpretationem hujusmodi. 


πάλιν εἰς τὴν προτέραν τῆς δουλείας τάξιν ἀποχαῦ- 
ἰστασθχαι διορίζονται, μηδὲν δηλαδὴ ἐκ τῶν τοιούτων 
χειροτονιῶν, ἢ τοῦ μοναδιχοῦ σχήματος, εἰς ἀπο» 
γὴν τῆς ὀουλείας βοηθουμένους. Δουλοῦσθει ex δι2- 
χελεύονται χαὶ τοὺς συναπτομένους ἐλευθέρους οἶχε- 
τιχοῖς προσώποις, ἐπὰν μὴ, δύνηται τὸ EAE τι- 
μώμενον πρόσωπον χχταδολὴν προσομολογῆσαι τι- 
μήματος, δι’ οὗ ἀπολελυμένον tf» δουλείας τὸ vz 
αὐτῆς χατεχόμενον μέρος τῇ ἐλευθερίᾳ γενήξσετει. 
᾿Ὡσχύτως δουλοῦσθαι xal τὸ ἐλευθερίας μὲν ἀξιωδὲν 
παρὸ τοῦ δεσπότου μέρος (ἀμφοτέρων δηλαδὴ ὅν 
των δούλων), ἀφορμὴν δὲ τὸ οἰκεῖον ποιούμενον ἦν- 
ετον, πρὸς τὸ ἴδιον σχῆμα τοῦ βίου ἀναρπάζειν πειρῶν 


5 595: 6 τὸ χαταλειφθὲν μέρος * xal μὴ μόνον ix τς 


αὐθαδείας ταύτης μηδὲν ἐξανύειν, μηδ᾽ ἰσχὺν ἔχεν 
ἐλευθερίαν ἐτέρῳ χαρίζεσθαι, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν ἀκεῖ- 
νον ἧς ἔλχδεν ἐχπίπτειν τιμῆς, xal πάλιν ὑποχύξτειν 
τῷ τῆς δουλείας ζυγῷ, ἄτε δὴ γνώμτ, περιυδρίσαν:: 
μοχθηρᾷ χρηστὴν χαὶ εὐεργέτιδα τοῦ ἰδίου δεσπότου 
προχίρεσιν, xal τὴν ἐχείνου χρίσιν ἀπονοτθέντα πτρς 
φαῦλον ἡγήσασθαι, ἣν ἐχρῆν δι᾿ αἰδοῦς ἄγειν χαὶ e» 
λαδείας. ᾿Αρχεῖ τοίνυν ἣ τῶν τοιούτων θεσπισμάτων 
περίληψις τὴν τοῦ ἐλευθεροδοᾷν σημασίχν τοῖς 
xai δοῦλος καὶ ἀπελεύθερος τοῦ βοᾷν ἐλεύθερα xviii 


'Kp. Τί δηλοῖ τὸ ἐν τῷ Ευχγγελίῳ κείμενον ῥη- 
4 POS N* 1 et ^" A v ^ 4 - 
^b, Ὑμεῖς δὲ λέγετε ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ ἢ τὶ 
μητρὶ, Δῶρον ὃ ἐὰν εξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς. 

'Amoxoigi,, Ἐν τῇ Γενησχρὲτ γενομένου τοῦ Σω- 
τῆρος Χριστοῦ, οἱ ἀπὸ ᾿Ιερυσολύμων κατελθόντες 
γραμματεῖς xal Φσρισατοι, προσελθόντες εἶπον zig, 
Διὰ τί οἱ μαθηταί σοὺ παραδαίνουσι τὴν παράδισιν 
τῶν πρεσθυτέρων ; οὐ γὰρ νίπτονται χὰς χεῖρας zr 
τῶν, ὅταν ἀσθίωσι τὸν ἀρτον. 

Οἱ γὰρ Φαρισαῖοι xal πάντες οἱ "Louóato, im 
μὴ πυχνὰ (φησὶ) νίψωνται τὰς χεῖρας, xal ἀπὸ ἀγν- 
ρᾶς ἐὰν μὴ βαπτίσωνται, οὐχ ἐσθίουσι - χρχτοῦντι: 
τὴν τῶν πρεσδυτέρων παράδοσιν. Ὁ Δεσπότης δὲ, τὸ 
χαχοῦργον τῆς γνώμης αὐτῶν εἰδὼς xal χακόύηβε, 
χαὶ ὅτι φιλάργυροι ὄντες χατχσπαθῷν σπεύδουσι i 
ἀλλότρια, τὴν παρ᾽ αὐτῶν τοῖς μαθηταῖς apo 
6ctozv μέμψιν εἰς ἔλεγχον αὐτῶν αἰσχυντηλᾶς 
ἀντιπεριέστησε * πχραδάτας αὐτοὺς ἀποξείξχς τὸ 
τόμου τοῦ Μωσαϊκοῦ φανερῶς, καὶ τῷ συγκχρίο: 
ἑκατέρων τουτωνὶ τῶν παραδάσεων Ψηφοφορήσε: 
βαρεῖαν αὑτοῖς τὴν χατάχρισιν, Τί γὰρ ἣ τῶν ROSA 
τέρων παράδοσις πρὸς τὸν νόμον Μωσέως. ὃς cpP 
τὸν πατέρα xal τὴν μητέρα, xal τὸν καχολογοῦνι: 

, , “- , . 
πατέρα ἢ μητέρα, θχνάτῳ τελευτᾷν ἐγχελεύετει: 
Οὐχοῦν δείχνυσιν ἐντεῦθεν τούτους προδήλως, &i 
^ ^- LY s ΓΙ 4 - . 
τὸ odi τὴν οἰκείαν παράδοσιν, ἀχωροῦντας τῷ 
ἐντολὴν τοῦ θεοῦ, Η παρόδοσις δὲ 4», Ος & εἶτι 
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6 πειραθέν, 


8 in servitutem vero liberos etiam homines abduci jubent. * sed qug ex occasione libertatis sua, re 


quam etiam partem eripere in conditione vite suc sit ausa. 


est quo. 


x igniminiose. v stabiliunt. » Donum 
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NES πατρὶ ἢ τῇ μητρὶ, Δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ipo) ὠφελη- A Quosliberorum 2inveniebantPharissi opibus abun- 


, “θῇς, Τοῦτο δὲ τοιαύτην ἔχει τὴν ἑρμηνείαν * Οὖς ἂν 

ἱτῶν παίζων εὕρισκον οἱ Φχρισχτοι περιουσιαζομέ- 
"5 vouc ἢ ἀπὸ χόπων ἰδίων, ἢ ἀπὸ φιλοτιμίας τῆς τύ- 
"Ane, ἢ ὀθενοῦν ἄλλοθεν, ἐπαίδευον αὐτοὺς εὐσεδείας 
Ἂς προσχήματι ἀνατιθέναι τῷ Θεῷ ἢ πᾶσαν τὴν περιου- 
t.glay αὐτῶν͵ ἢ τὸ πλεῖστον αὐτῆς. Καὶ ἐὰν ἐνδεεῖς 
ἃ ἦσαν οἱ τούτων γονεῖς, xai ἐδέοντο τῆς παρὰ τῶν 
δὲ παίδων προμηθείας, ἐδίδασχον αὐτοὺς λέγειν πρὸς 
εἰς τοὺς γονεῖς, ὡς εὐλογόν τε xai ἀπαρχίτητον, xal 
ἃ ἀποτρέπειν ἔχείνους ὀυνάμενον, ὅτι Κορόᾶν, τουτ- 
zm ἔστι δῶρον ἀνατεθειμένον ἐστὶ τῷ Θεῷ, ὃ ζητεῖς ἐξ 
3. ἔμοῦ ὠφεληθῆναι, ἤτοι κερδᾶναι, Ὡς ἐκ τούτου 
& συστέλλεσθαι μὲν τοὺς γονεῖς, τὸν Θεὸν δεῖν προτι- 
; ἄᾶσθχι γινώσχοντας * τοὺς δὲ Φχρισχίους ἀδεῶς τοῦ 
; λοιποῦ χατεσθίειν τὰ δῆθεν ἀνχτεθειμένα * οἵα τοὺς 


" 


παῖδας μὲν ἀπανῶντας χαὶ συμπείθοντας ἃ εἶχον 


dantes, aut ex laboribus propriis, aut liberalitate 
fortunz, aut aliunde, pietatis praetextu, docebant 
eos b ut totam suam substantiam, vel maximam 
ejns partem,Deo tribuerent. Et licet inopes essent 
parentes eorum, indigerentque liberorum provi- 
dentia, instituebant c, ut parentibus dicerent,quasi 
justum quidpiam et inexcusabile, et quod illos 
posset revocare, Corban (id est, munus est Deo 
repositum) quod requiris a me percipere, id est, 
lucrifacere 4. Ut ex eo parentes quidem,qui Deum 
scirent praeferendum esse,animo dejecto reprime- 
rentur : Pharisei autem licenter deinceps, qua 
reposita erant, devorarent ( utpote qui liberos de- 
ciperent, persuaderentque sua Deo dedicare *, at- 
que ita parentes inopes contemnere, simpliciorum 
facultates ad se attrahentes voce Corban. 


δάπουθεν ἀφιεροῦν τῷ Θεῷ, χαὶ οὕτω τοὺς πατέρας πενομένους περιφρονεῖν, πρὸς ἑαυτοὺς δὲ τὰς τῶν ἀφελεστέρων 


. E! - - - p- 
. περιουσίας ἐφελχομένους διὰ τῆς φωνῆς τοῦ Kopódv. 
'Ἐρώτησις, Αἱ παρὰ τοῦ μαχαρίτου πατριάρχου 
᾿Αντιοχείας Θεοδώρου, τοῦ ἐπιλεγομένου Βαλσαμὼν, 
Ὑξγονυῖται ἀποχρίσεις πρὸς τὰς ἐρωτήσεις Μάρχου 
τοῦ ὁσιωτάτου πατριαρ 090 ᾿Αλεξανδρείας, εὐρίφχον- 
τοί τινας παρεχόάσεις ποιούμεναι ἔν τε χανονιχαῖς 
καὶ νομιχχῖς διχτάξεσι, Δεῖ οὖν ταύτχις προσέχειν. 
ἢ οὔ: 
? 1 ἫΝ Y-n2 διὰ . 5 - 
Am. Ὃ ἱερὸς οὗτος ἀνὴρ, ὁ Ἀντιοχείας, τρίδων 
l1 , 94 4 - ^ ^- 
ui ἦν ἐς ἀχριῆὲς τῦν νομιχῶν T xxl χανονιχῶν 
νομοθετημάτων, xal παρὰ πᾶσιν ἐν τούτοις περι- 
ἄδοόμενος. τὰ μέντοι συγγράμματα τούτο, ὥσα πρὸς 


Inter. À beato ; patriarcha Antiochix Theodoro 
cognomine Balsamon, fact: responsiones ad inter- 
rogatones (33) Marci, sanctissimi Alexandriae pa- 
triarche,comperiuntur quasdam transgressiones & 
facere in canonicis et civilibus constitutionibus : 
an iis adhzerendum sit, necne ? 


Res. Divinusille vir, Antioehizpatriarcha, ma- 
gnusquidem erat civilium et canonicarum constitu- 
tionum veterator,etab omnibus δ᾽ in his celebratus: 
ejus autem scripta, qu: ad canonica et civilia po- 


xzvovxx xai νομιχὰ λήμματα ἐξηνέχθησαν, οὐκ ἐς C stulata α edita sunt, non ominibus, quod mirum 


τὸ πᾶν ἀχριδείας ἐχόμενα καταφαίνοντχι, τὸ παρά- 
. €ofov * ἀλλ᾽ ὠσπερανεὶ λήθης μάλιστα xai παρ- 
οράσεως προϊόντα, xal ποὺ xai ἐφ᾽ ἑχυτὸν μεριζό- 
μενα * xal οὐχ ἄν τις ἐφιστῶν τούτοις, οὐχ ἀπορή- 
σειεν, εὐρίσχων τῇ ἐλείνου ἀκχριδείᾳ τὰ ἑαυτοῦ 
συγγράμματα μὴ συντφέχοντα. ᾿Εγὼ δὲ χαὶ ζῶντος 
ἐχείνου πολλῶν ἐν Κωνσταντινουπόλει νομοτριου- 
μένων ἀχήκοχ, ἐπιλαμόχνομένων τινῶν τοῦ ἀνδρὸς 
ἐκείνου γνωμοδοτημάτων, ὡς μὴ κατὰ μοῖραν ἔξενε - 
θέντων, ἔν τε χανόνων ἀρμηνείχις, χαὶ νόμων, καὶ 
ὄλλοις τοιοῖσδε συντάγμασι, Λείπεται οὖν εἰπεῖν 
ἡμᾶς κατὰ λόγον εἰχότα, ὡς τὰ εἰρημένα ουγγράμ- 
ματα ἐκεῖνον ἀναγινώσχειν “ρεὼν, τὸν ἀχριδῶς τὸ 
πολυσχεδὲς 8 τῆς νομιχῆς ἐπιστάμενον, xxi ἐπιστημό- 
νως ταῖς πολυειδέσιν ἐλίξεσι τῶν χανονιχῶν ἐγγυμνα- 
σάμηνον περιλήψεων, Ὁ τοιοῦτος ἀχριδῶς εἴσεται τό 
τὸ ἀνεπιλήπτως, xal τὸ μὴ ὡσαύτως ἐν τούτοις γρα- 
φῆναι φαινόμενον. Τόν γε μὴν μὴ τοιαύτηιν αὐχοῦν- 
τὰ πεῖραν, μηδαμῶς αὐτοῖς ὁμιλεῖν * ἵνα μὴ κατὰ 


est, accurationem habere cernuntur : sed veluti 
ex oblivione maxime et inconsiderantia proceden- 
tia,alibi etiam in seipsis divisa.Nec de eo dubitet, 
qui diligenter considerarit, inveniens ejus scripta 
diligenti i non respondentia. Ego autem etiam 
illo vivo multos audivi Constantinopoli legisperitos, 
qui quasdam viri illius opiniones  reprehende- 
rent, quod non essent recte emisse k in cano- 
num et legum interpretationibus, et aliis hujus- 
modi voluminibus. Restat igitur, ut verisimili 
ratione dicamus, przdicta scripta ab eo legi opor- 
tere, qui exacte jurisprudenti: mullilicitatem no- 
vit, et in variis canonicorum textuum aníractibus 
docte exercitatus est. Talis vir accurate sciet, 
quid extra reprehensionem,quid non eo modo scri- 
ptum appareat. Eum sane, qui tali non glorietur 
experientia, nullo modo cum iis congredi opor- 
tet !, ne rudium mercatorum more, in auri et ar- 
genli speciem habentibus,et subzratis,ac stanneis 


VARUE LEGCTIONES. 


Ἵτὰ τῶν νομικῶν, 8 πολυσχιδές, 


ἃ liberos. Ὁ eos docebant, ut pietatis pretextu totam. « tamen sic eos erudiebant, ut. * et ir- 
recusabile, quodque posset eis ablegandis sufficere : Corban est, id est, munus Deo dedicatum, 
quod cupis ez te commodicapere. 5 dedicala. 1 A beate memorie. € digressiones. tractabat ille 
quidem subtiliter legum et canonum slatua, el est ab omnibus. ^ lemmata. i subtilitati viri. 1 sen- 


tentias. k prolata. ' in eis versari oportet. 


NOTE. 
(35) Hz sunt ultimo loco positz in hoc ipso libro (infra col. 1081). 


ἊΨ 


negotians, equo cum anreis et argenteis pretio ; A τοὺς ἀπειροτέρουις τῶν ἐμπολούντων, 


damnum et in ipsa sorte sustineat. 
ἀργυροειδῇ, xal τὰ 
δποστῇ. 

Inter. Despondit quis sibi puellam sine consue- 
tis sacris precibus, sed per consensum et instru- 
mentorum scripturam : licet ei conjugi cum ger- 
mana hujus puelle premortuse, necne? Alius 
autem quidam eodem modo uxorem sibi, desponsa 
premortua, aliam duxit : an hic bigamus cense- 
bitur, necne ? 

Hes. Dus piorum principum novellae constitu- 
tiones,prior quidem, Leonis philosophi, posterior 
autem, Alexii Comneni, qua sunt sponsalium et 


JUS CANONICUM 


ὑπόχαλχα, xal χαττιτήρινα ἐμπολῶν 9, τὴν ζημίαν xai ck 
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xz ἴσο" 

τοῖς χρυσοῖς xal ἀργυροῖς. xal τὰ χρυσοειδτ, καὶ 
αὐτὸ τὸ κεφάλχιον 


Ἐρ. ᾿Εμνηστεύσατό τις  xopnv ob μετὰ τῶν go 
ἦθων ἱερῶν εὐχῶν, ἀλλὰ διὰ συναινέσεως καὶ συμ- 
δολχίων γραφῆς. ᾿Ἕξεστιν αὐτῷ συζευχθῆναι τὸ 
αὐταδέλφῃ, τῇ τοιχύτης, χόρης, ὡς τεθνηχυίας, d 
οὔ ; Ἕτερος δέ τις τὸν αὐτὸν τρόπον Ὑγυναῖχ: μνη- 
στευσάμενος, ἄλλην ἠγάγετο θανούσης ἐκχείνης᾽ 
ἄρα οὖν οὗτος ὡς δίγαμος λογισθήσεται, ἢ οὔ ; 

'Am. Δύο εὐσεδῶν βασιλέων νεαραὲ νομοθεσίξ" 
ἣ μὲν προγενεστέρα, à τοῦ σοφοῦ δηλαδὴ Αέοντος 
à δὲ, μεταγενεστέρα, ἣ τοῦ Κομνηνοῦ ᾿Αλεξίο,, s 


nuptiarum, sapienter et religiose ad reipublice B περὶ τῶν μνηστειῶν xai τῶν γάμων σοφῶς tt πὶ 


Christiane ornatum declararunt, implentes etiam 
veterum legum, 408 de his lat» sunt, defectum ; 
nec enim ut lias omnino reprobarent abrogarent- 
que, suas illi ediderunt constitutiones. Sponsalibus 
igitur et in septenni state robur ill: tribuerunt, 
consensu solo et instrumentorum scripturz. Nec 
amplius quidquam in iis caverunt. Scripte autem 
novellae m tempus latis tam sponsi, quain sponsa, 
ulterius producentes finierunt : sancientes. ma- 
rem quidem debere decimum qnartum annum, 
feminam autem decimum tertium complere : et 
sponsalia non aliter, quam sacra precalione, con- 
firmari consüituerant ; ut inde juxta nuptiarum 
privilegium, firmitate indissolubili glorientur. Quae 
autem sponsalia non sic processerint, irrita, et ve- 
lut non facta censeri. Verumtamen neque pradicta 
septennis ? zlatis veterem constitutionem cessare 
omnino, sed effectum etiam hanc ex parte habere 
statuerunt, non ut perfectis adequentur sponsa- 
libus,sed tantum confirment ? conventiones de spon- 
salibus factas, velut hominum placita simpliciter 
stipulationibus munita. Hoc amplius, ut definitas 
et declaratas cognaticas personas ingredi prohi- 
beant ad separatam sponsam Ρ sive ad septimum 
gradum, sive ad decimum tertium annum, ratio 
sponsalium, eorumque disjunctio « constiterit. 


φιλοθέως πρὸς εὐχοσμίχν τοῦ Χριστιχνικοῦ πολι- 
τεύματος διετράνωσαν, ἀναπληρώσασαι xai τὸ uw 
παλαιῶν νόμων τῶν περὶ τούτων χειμένων ὑστέρημ:, 
Οὐδὲ γὰρ ἐπ᾽ ἀθετήσει καὶ ἀργίᾷ ἐκείνων καθολις 
τὺς Équto) διατάξεις ἐξήνεγχαν, ἝἙ πεῖνοι μὲν οὖν 
καὶ ἐν ἐπταετεῖ ἡλιχίᾳφ xal συνχινέσει μόνῃ xai γρι- 
φῇ συμδολαίων τὸ χκύρος ἐχαριζοντο ταῖς μυηστείσις, 
καὶ πλέον οὐδὲν τούτων περιειργάζοντο * αἱ üvzye 
γραμμέναι δὲ veapxt καὶ τὸν τρόνων τῆς duxi 
τοῦ τε μνηστῆρος xal τῆς μνηστῆς, ixi τὸ πολλῷ 
πλέον ἐχτείνασαι ὡροθέτησαν * θεσπίσασαι, τὸν μὲν 
ἄῤῥενα, τὸν τεσσαρεσχαιδέχκατον ἐνιχυτὸν, τὴν ἃ 
θήλειαν, τὸν τρισχαιδέχατον συμπληροῦν. Τὸ τὴν 
μνηστείαν δὲ οὐχ ἑτέρῳ τινὶ τρόττῳ, ἀλλ᾿ ἵεροτελε- 


C στίᾳ βεθχιοῦσθαι διετάξαντο, Ὡς τὸ ἄλυτον ἐν» 


θεν κατὰ τὸ τοῦ γάμου προνόμιον, xal ταύτην ὦ» 
χεῖν “ χαὶ τὴν μὴ οὕτω προδᾶσαν μνηστείαν, ἐν- 
υπόστατον, xal ὡς μηδὲ γεγονυῖαν λογίζεσθαι, 0 
μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν περὶ τῆς δηλωθείσν,ς Exi 
παλαιὰν νομοθεσίαν ἀργησαι χαχθόλου, τὸ ἐνεργὸν 
δὲ xxl ταύτην ἔχειν Ex. μέρους ἐθέσπισαν * οὐχ ὅσα 
xai ἀπαρτίζειν τελειχν μνηστείαν, ἀλλὰ μόνον xor 
τύνας 10 τὰσ πεοὶ μνηστείας λογοποιίας, ὡς ἀνθρώτων 
ἁπλῶς ἀρεσχείχς κχατησφαλισμένας ἐπερωτήσεσι᾿᾽Ψ 
xil πρός γε χωλύειν εἰσέρχεσθχι ἐπὲ τὴν ἀποῖυ 
γεῖσαν μνηστὴν τὰ ὡρισμένλ καὶ ἐχπεφωνημέν 


συγγενιχὰ πρόσωπα, εἴτε ἐπὶ τοῦ ἑδοόμου, εἴτε ἐπὶ τοῦ τρισχαιδεκάτου ἐνιαυτοῦ ὁ τῆς μνηστείας συνέστη, λόγος, 


xal ἣ ταύτης διαζυγή. 


Sponsi igitur, de quibus quzris, primus qui- Ὁ Τοίνυν καὶ οἱ μνηστῆρες, περὶ ὧν ἡρώτησας, ὁ 


dem, si puella erat septennis,aut provectior, cum 
sponsalia solo consensu inter eos facta sunt, pro- 
hibetur ex lege germanam ejus uxoreni ducere, 
mortua videlicetilla.Sin autem erat minor septenni, 
(natali etate nec per solum consensum sponsalia 
prorsus consistere dignoscuntur)sine reprehensio- 
ne et crimine ei conjungetur. Annales enim legum 
terminos nec novare, nec egredi τ possumus. Se- 
cundus autem, quia sponsaliorum consensum 


μὲν πρῶτος, εἰ μὲν ἑπταετὴς ἣν ἢ κόρη ἢ iniu, 
ὁπότε xatà συναίνεσιν μόνην dj μέσον τούτων προΐδη 
μνηοτεία, χωλυθήσεται. τὴν αὐταδέλφην ταύτης 
χατὰ τὸν νόμον εἰς γυναῖχα λαδεῖν, θχνούσης ὃδηλον 
Oct ἐχείνης. Εἰ δὲ ἐλάττων ἐτύγχανε τῶν ἑπτὰ (b 
τοιαύτῃ γὰρ ἡλικίᾳ οὐδὲ διὰ μόνης συνχινέσεως μνη- 


στείχ ὅλως συνιστάμένη ἐπιγινώσκεται), ἀμέμπτως 
xai ἀχατηγορήτως αὐτῇ συζευχθήσεται, Τοὺς χρο- 


& 4 T Ó -w » 
νιχοὺς γὰρ ὅρους τῶν νόμων οὔτε καινίζειν. ort 


VARLE LECTIONES. 


9 ἐμπωλῶν. 10 χρατῦναι, 


tum 


Ὁ supra dicta vero novella» neque de predicta septenni. ? non ut efficiat plena sponsalia, sed tex 
confirmet. 4 accedere prohibeat ad. separatam divortio sponsam. « sive septimo, sive decim 


tertio anno sponsalia coniracia sint, et eorum secuta diremptio. * supergredi. 
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ὑπερδαίνειν δυνάμεθα, Ὁ δέ γε δεύτερος ἐπειδὴ A solemnis sacrorum celebratio, ut recitatio,non se- 


τῇ συναινέσει τῆς μνηστείας ἡ συνήθης ἱεροτελεστία, 
ὡς ἡ ἀφήγησις, οὐκ ἐπηκολούθησεν * οὐδαμῶς ὡς 
δίγαμος λογισθήσεται. Γάμον Ὑὰρ οὐ λογοπραγία 
συνίστησι", ἀλλ᾽ οὐδὲ φανερὰ ἢ λαθραία συνάφεια 
(πορνεία «ἀρ ἐστιν αὕτην, εὐχῶν δὲ ἱερῶν ἐπῳδαὶ, 
xxl τὰ ταχύτης ἀχόλουθχ. Πῶς δὲ καὶ λογισθήσεται 
δίγαμος, ἢ ὀνομασθήσεται, ὁ μὴ γάμου πεπειραμέ- 
νος, τοιούτοις προνομίοις ἐγχοσμουμένου ; Καθόλου 
δὲ τὰ τῶν συναινέσεων μόνων (ὡς ἐν χεφαλαίῳ εἰπεῖν) 
ἐπί τε συστάσει μνηστείας, καὶ ἐπὶ γάμου λύσει τὸ 
ἄπραχτον ἐκ τῶν διχληφθεισῶν νεαρῶν διχτάξεων ἀπέ- 
νέγκαντο, εἰ xal ἐπὶ τῶν πρεσόυτέρων νομοθεσιῶν τὸ 
χράτος ἐχέχτηντο. 
HAIOY TOY ΜΒΤΡΟΠΟΛΙΤΟΥ͂ ΚΡΗΤΗ͂Σ 
« ᾿Αποχρίσεις πρός τινα μοναχὸν Διονύσιον περὶ διαφό- 
ρων αὐτοῦ ἐρωτήσεων, » 

Τὸ μὲν ἀσθενὲς τῆς ἐμῆς διανοίας χαὶ ἄπορον, 
πνευματιχὲ ἀδελφὲ, ἐπεῖχέ μου τὴν γλῶτταν πρὸς τὰ 
παρὰ σοῦ διαπορητιχῶς προτεινόμενα * xxl ναρχῶ- 
σαν εἶχε πρὸς τοῦτο τὴν χεῖρα, xal πρὸς γραφὴν 
μηδαμῶς χινουμένην, Ὁ δὲ ταπεινοῖς xal ὑπηχόοις 
φωταγωγῶν διδοὺς χάριν, xxl kv ἀνοίξει τοῦ στόμα- 
τὸς τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ πληρῶν πνεύματος, ἐῤῥώννυέ τέ 
μου τὸ ἀσθενὲς, xal τὰ δεσμὰ τῆς γλώττης ὑπέλυε" 
xai πρὸς γρχφὴν ὀργῶσαν τὴν πρὶν ναρχῶσαν χεῖρα 
ἐδείχνυεν. Ὅθεν διὰ σοῦ τῷ iv σοὶ λαλοῦντι θεῷ 
πειθόμενος, ἐπιχλινὴς τοῖς σοῖς ἐπιτάγμασι γίνομαι " 
καὶ ταῖς σαῖς εὐχαῖς θχῤῥήσας͵ ἀνοίγω τὸ στόμα, 
τὸν ἐφεστῶτα τοὐύτῷ φόδον ἐχτιναξάμενος " xal λα- 


λήσω πρὸς τὰ παρὰ σοῦ προτεινόμενα, οὐ ῥήματα 


τῆς ἐμῆς διανοίας γεννήματα, ἀλλὰ τοῦ τυφλοὺς 
φωτίζοντος, χσὶ τοὺς ἀσυνέτους συνετίζοντος͵ 

᾿Επεὶ δὲ πρὸ τῶν ἠπορημένων, ἐρμενείαν ἐζήτη- 
σας τοῦ παρὰ τῷ μεγάλῷ βασιλείῳ ἑδδομηχοστοῦ 
χανόνος, ὃς τὸν ἐν qtÜcst μιανθέντα διάχονον, χαὶ 
μέχρι τούτου ἡμαρτηχέναι ὁμολογήσαντα, διείργει 
μὲν τῆς θείας λειτουργίας, μετέχειν δὲ τῶν ἁγια- 
σμάτων μετα τῶν διχχόνων ἀνίησιν " ἀχολούθως 
ἄρα χαὶ ἡμεῖς τὴν τοῦ κανόνος ἀσάφειχν διαλύσομεν, 
xal τοῦ ἠπορημένου τὴν λύσιν ποιήσομεν. "Oca μὲν 
οὖν τινες, τὸν χανόνα τοῦτον ἑρμηνεύειν πειρώμενοι, 
διὰ τοῦ ἐν χείλεσι μιχσμοῦ χρυφίως ὑποδηλοῦσθχι 


εἰρήκασι, σιγῇ νῦν παρελθεῖν αὐτὰ ἔχρινα, ὡς οὐκ 


cuta est 5; nequaquam bigamus habebitur.Nuptias 
enim non verba constituunt, sed nec apertus vel 
clandestinus concubitus (scortatio, enim hzc est); 
sed sacrarum precum carmina ',qua his consequen- 
tia. Quonam autem modo aut sstimabitur biga- 
mus, aut dicetur, qui non est expertus nuptias 
hac prerogaliva , exornatas? In universum au- 
tem sola conventiones (ut in summa dicam) et 
ad constitutionem sponsalium, et nuptiarum so- 
lutionem, ex supra v comprehensis novellis con- 
stitutionibus vires nullas habent, licet antiquiori- - 
bus legumlationibus robur acquisiissent x. 


ELI/E METRUPOLITANI CRETJE (36). 
Reponsa ad Dionysium monachum, de diversis 
interrogationibus 

Ingenii quidem imbecillitas et inopia, irater 
spiritalis, linguam cohibuit meam ad ea, que ate 
cum dubitatione proposita sunt et manum ad id 
torpentem habuit, et nequaquam ad scribendum 
mobilem.Qui autem humilibus et morigeris lumi- 
num dedit gratiam , et in oris apertura suo implet 
spiritu, imbecillitatem meam confirmavit, et lin- 
gne vincula dissolvit, manumque antea torpen- 
tem, ad scribendum incitatam ostendit: : unde 
per te Deo in te loquenti obtemperans, ad tuas * 
me prosterno jussiones,et tuis precationibus con- 
fidens, os aperio, metu qui eum cohibebat ^excus- 
ΡΟ: etad ex, queate proposita sunt, loquar, 
non verba, mei fetum intellectus, sed ejus, 
qui czcos illuminat, et stultis dat intelligen- 
tiam. 

Quoniam autem ante ea,de quibusdubitas,quz- 
siistj interpretationem septuagesimi canonis magni 
Basilii, qui diaconum labris pollutum, et eatenus 
se peccasse confessum, arcet a sacro ministerio, 
sanctificationum «c autem fieri participem cum dia- 
conis sinit : consequentur certe et nos canonis ob- 
scuritatem dissolvemus et dubitationis solutionem 
faciemus.Quscunque igitur quidam canonem hunc 
interpretari conantes, occulte significari dixerunt 
per labiorum pollutionem, silentio nunc preeterire 
decrevi. utpote quae non tam zdificare, quam de- 


οἰκοδομεῖν, ἀλλὰ χαθχιρεῖν, δυνάμενα τοὺς ἀχούον-- p struere possint auditores.Quod autem mihi dicere 


τας. Ὃ δὲ ἐμοί τε λέγειν ἀσφαλὲς χαὶ τὸ τοῦ χα- 
νόνος ἀσαφὲς πρὸς ἑαυτὸ συμόδιδάζειν δύναται τοῦτο 
xxl λέγειν πειράσομαι. Συνεργήσει δέ μοι πρὸς τοῦτο 
xal τὸ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ὑπὸ τοῦ Κυρίου λεγόμε- 
νον, Ποῖον τοῦτο ; Ὁ ἐμδλέψας (φησὶ) γυναικὶ πρὸς 
τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ 


lutum, et canonis obscuritatem ex se conjectare ὦ 
potest, id dicere conabor. Auxiliabitur autern mihi 
ad hoc et quod in Evangeliis dicitur a Domino. 
Qualenam hoc? flespiciens (inquit) mulierem, ut 
concupiscat ipsam.jam meechatus est eam in corde 
suo. Si igitur eum, qui ad concupiscentiam tantum 
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s Sicut est in facti narratione, non est secuta. ι recitationes. 
: reddidit. 


x robur habuerint. » luminarium dat. 
mentorum. a secum conciliare. 


« his privilegiis. — v ex indicatis. 


8 (uis mandatis. ὃν qui el obslabat. « sacra- 


NOT.E. 
(36) Elie Cretensis episcopi subscriptio extat mentarius in Nazianzenum, nunquam antes Gres 


in Ácfis t1 synodi Nicene, alioqui vir. Ergo sub 
Irena et Constantino, Augg. vixerit. — Ejus com- 


ce editus, exstat Patrologic tom. XXXVI 
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mínos promuntiavit.quod in corporalibustactionibus 
et complexibus in ea peccatum perfecerit ; multo 
magis eum, qui non usque ad spectra modo, sed 
et per corporalem tactum, labiorum, inquam os- 
euli,indeque (Δεῖ inquinalionis peccatum veluti 
incorporavit, talis inquinatio ut mechum condem- 
pab:t. Consequenter igitur doctori e Christo, ina- 
gnus Basilius diaconum his pollutum removet 
quidem a sacro ministerio,sanctificationes f autem 
curn diaconis parlicipare permittit: quod ei adliuc 
desit ad perfectionem peccati, et corporalem & 
crassioremque mistionem : qua victus diaconus 
non amplius cum diaconis commui:ione fruetur, 


JUS CANONICUM 
aspexit molierem,mochatum esseia corde suo D»- A χαρδίᾳ 25205. Ei οὖν πρὸς ἐπιθυμίαν μόνον 


988 
κῶν 
ᾧψτντα queni, μοιχᾶσθδει ἐν τὸ παρδές ὁ Κύριος 
ἀκεφήνχτο, ὡς ἀγωμὅτοις ἀοχΐς xx ξεϊκελοσχς iv 
ταῦτι, τὴν ἁμαρτίαν τελειώσαντα “ πολλᾶρ aiÓ- 
τὸν μέχρις 11 εἰδώλων, ἀλλὰ xxi διὰ τῆς JR fx 
ἄφῃςς, τοῦ ἐν gtÓ:m φημὶ ἀσεταμοῦ, xxi τοῦ iv 
τεῖβεν μιασμοῦ, τῦν ἀμαρτίχν ὥστε; σωμπτώσσν-, 
ὃ τοιοῦτος μεχσμὸς ὥσπιρ μοιχὸν αὐτὸν EXTXXXWwC. 
᾿Αχολούβως οὖν 1ox καὶ ὁ μέγας Βασίλειος τῷ ἃ- 
ὡχταάλῳ Χριστῷ τὸν voro. μιχνθέντα δεΐχονον 
ἀφίστηπι μὲν τῆς θείας λειτουργίας, μετέχειν ὅ 
τῶν ἀγιχσμάτων μετὰ τῶν ὀιαχόνων ἀτέτ, τε “ διὰ τὸ 
ἐνδετν ἔτι πρὸς ἐντίλειχν τῆς ἀμπρτίας, χαὶ τὴν 
σιυμχτιχωτέραν χαὶ παχυτέραν μίξιν - ἧς 5 hon 


sed in laicorum locum expulsus 'ut ait rursus idem B διάχονος, οὐχέτι τῆς μετὰ τῶν ὀιχχόνον ἀπολχύσει 


inagnus Basilius), benigne ilic hujus esse parti- 
ceps permittitur. Jam verobet de iis, quz solutio- 
ne indigent, dicere aggrediar. 


Quasiisti, an oporteat viribus omnino defectis, 
et tenue quidem adhuc spirantibus, sed qui sint 
omnino sine sensu et neque bibere, neque edere 
possint, largiri divinas sanctificationes i, jam ani- 
mam efflaturis, Et dicimus, cum canon diviuitus 
inspiratorum patrum,qui Constantinopoli imperan- 
le Justiauo convenerunt, expressim vociferetur : 
Nemo corporibus morientium Eucharistiam largia- 
tur : scriptum est enim: Accipite, manducate ; 
mortuorum autem corpora nec manducare, nec 
accipere possunt : nibil nos practer hzc dieerepos- 
se,quia nec adjectionem detractionemve ullam in 
sacris canonibus comminisci; Quoniam autem ii, 
de quibus interrogasti, suorum negligentia (ut di- 
xisti ministrorum y «xtrema hora ad hoc per mor- 
bum redacti sunt,ul respiren! quidem adhuc,sen- 
&u aulem careant, et neque accipere, neque man- 
ducare possint : sed et quod offertur, ob insensibi- 
litatem, aut alio quo modo exspuant: necesse est 
sacerdotem, qui eo tempore przs!o fuerit, non 
Stupidum esse,sed consilium sequi,per quod et 
sanctis muneribus reverentia conservetur,et egro- 
(anti. acquirantur securitas, quod non sit prorsus 
expers hujusmodi subsidii leorum qui sic trans- 


C στίας μεταδιθότω * 


κοινωνίας, ἀλλ᾽ εἰς τὸν τῶν λαϊχῶν τόπον ἀπελ΄θεις, 
ὥς φησιν αὖθις ὁ μέγας οὗτο: Βατίλειος, φιλανδρώ- 
πως ἐχεῖσε μετέχειν ταύτης συγχωρεῖται. Βόη ἃ 
σοι xal περὶ τῶν ἠπορτμμένων τῦςς λύσεως Asp» 
πειράσομαι. 

᾿Εζήτησας εἰ ὁεῖ τοῖς ἐξασθενήσασι τέλεον, κε 
λεπτὰ ui» εἰσέτι ἐμπνέουσιν, ἀνχισθητοῦσι δὲ ὅλως, 
χαὶ μήτε “πιεῖν, μήτε φαγεῖν δυνχμένοις, μεταδιδό- 
vit τῶν θείων ἀἁγιχσμάτων, ἐχπνεῖν ἤδη μέλλουσι, 
Καί φαμεν, ὅτι τοῦ my χανόνος τῶν ἐν Κωνστεντι- 


νουπόλει συνελθόντων θεοφόρων Πατέχων, *loo32:- 
νιχνοῦ βασιλεύοντος, διαῤῥγδην διιαχεχοαγότος, 


Μηδεὶς τοῖς σώμχσι τῶν τελευτώντων τῆς εὐχτα- 
γέγραπται γὰρ, Λάδετε͵ φάγει" 
τὰ δὲ τῶν νεχρῶν σώματα οὐδὲ φαγεῖν, οὐδὲῇᾺλῥ᾽ Arx" 
δύνανται * οὐδὲν ἡμεῖς πχρὰ τοῦτο εἶπεῖν δωνέμεϑι, 
ὅτι uoi προσθήχην, ἢ ἀφχίρεσίν τινὰ ἐν τοῖς ἱεροῖς 
χάνοσιν 12. ἐπινοεῖν, ᾿Επεὶ δὲ οἱ περὶ ὧν ἠρώτησε, 
ἀμελείᾳ τῶν παρ᾿ αὐτοῖς θερχπευτῶν, ὡς ow, 
ἐπὶ τῆς τελευτχίας ὥρας εἰς τοῦτο ὑπὸ τῆς wow 
συνηλάθησαν ὥστε ἐμπνεῖν μὲν εἰσέτι, ἀναισθητεν 
0i, xai μηδὲ λχδεῖν μηδὲ φαγεῖν δύνασθαι . ἀλλὰ ad 
τὸ πρμοσενηνεγμένον ὑπ᾽ ἀναισθησίχς, ἢ xal ἄλλως 
πως παρχπιύειν ^ ἀνΖγχη τὸν παρχτυχόντα ἐν xm- 
ροῖς τοιούτοις ἱερέχλ μὴ ἀπροθύμως διχτεθῆναι, ἀλλὰ 
βουλῆς γενέσθαι, δι᾿ ἧς xal τοῖς ἁγίοις δώροις τὸ 
σεδάσμιον διχφυλαχθήσεται, χαὶ τῷ κάμνοντι τὸ 
ἀσφαλὲς πὲριποιηθήσεται, μὴ ἀμοίρον πάντη τοῦ 
τοιούτου ἐφοδίου τῶν ὧδε μεθισταμένου. "Ese 


mutantur. Fiatque illud, si labra et lingua tenue p τοῦτο, εἰ τά τε χείλη χαὶ ἡ γλῶσσα τοῦ λεπτὸν 


adhuc spirantis, nec omnino exstincli, per tactio- 
nem et unctionem sacrarum sanctifi. ationumgsigil- 
lentur: ant potius si ad infirmitatem ejus collatio 
harum temperetur.Sicenim, utdictum est, utrisque 
utraque conservabuntur, et reverentia sanctis re- 
bus, cum egrotus ex his, qui? diximus, ea non 
respuat.Sic enim et sua erit stabilitas canoni, qui 


εἰσέτι ἐμπνέουτος, xal μὴ ἀπονεχρωθέντος τέλεον, 
διὰ τῆς ἐπαφῆς xal ἐπιχρίσεως τῶν πανιέρων dyw- 
σμάτων ἐπισφραγίσονται - ἢ μᾶλλων εἰπεῖν, εἰ πρὸς 
τὴν ἀσθένειχν αὐτοῦ ἡ μετάδοσις τούτων συμμετρη- 
θήσεται, Οὕτω γὰρ, ὡς εἴρηται, χαὶ ἀμφοτέροις 
ἀμφότερα περιφυλχχθήσεται, xal τοῖς ἁγίοις τὸ σε- 
δάσμιον, ἐχ τοῦ μὴ τὸν κάμνοντα (ἐξ ὧν εἴρηται 
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1 τὸν οὐ μέχρις. 13 χανόσιν ἐστὶν Ἐπινοεῖν. 


* igitur ad exemplum doctoris ! sacramenta. 8 etiam magis adhuc corporalis et crassior. ν jam vero 
et de solutione vocatorum indubium. ! sacramenta. quod nec adjectionem, nec detractionem in sacri- 
canonibus excogitare licel. Κα medicorum. ! dum non prorsus expers 'alis viatici rebus terrinisezcedtt. 
2 per contaciumet unctionem sanctorum sacramentorum obsiquetur:corum communicatio accommodetur. 
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ἀποθαλεῖν αὐτά. Οὕτως γὰρ xxl τῷ κανόνι ἔσται τὸ A non iis, qui adhuc pauxillum spirant, interdixit 


ἀδιάπτωτον ' ὃς o) τοῖς μιχρόν ἔτι ἐμπνέουσιν ἀπεί- 
ρῆχε τὴν μετάληψιν, ἀλλὰ τοῖς νεχροῖς σώμασι, Τὰ γὰρ 
^ 1) , 4 ἊΝ e δὲ δύ 
νεχρὰ (φησὶ) σώματα οὐδὲ λαδεῖν, οὐδὲ φαγεῖν δύναται. 
Νεχρὰ 0:, ὧν ἤδη ἀπέπτη 5 ψυχή. 
« Περὶ τοῦ ἐπεισάχτ'»ν γυνχιχὶ συνοιχοῦντος ἕως θανάτου 
αὐτοῦ. » 


Δεύτερον τοιοῦτον τὸ ἐρώτημα, εἰ Oct τὸ μέχρις 


ἐσχάτης ἔχπνοῆς συνεισάχτῳ Ὑυνχιχὶ συμφθειρο- 
iv μεταδιδόναι τῶν θείων ἁγιχσιλάτων, ἢ μή. Διὰ 


τὸ χαταληφθηνχι τοῦτον ὑπὸ τυῦ ἐχθεριστοῦ θανάτου 
ἐν τῇ ἰδίᾳ ἁμαρτίᾳ. Ἢ μὲν οὖν ἐρωτήσις τοιαύτῃ. 
Τίς δὲ ὁ περὶ τούτου λόγος ἡμῶν : El μὲν ὁ πρὸς 
αὐταῖς ταῖς ἐσχάταις ἀνχπνοχῖς γενόμενος, εἷς συνα!ί- 
σθησι, ἐλθὼν τοῦ ἀπαραλογίστου λογοθεσίου xal τῆς 
μελλούσης χρίσεως, ἐθριάμδευσέ τε τὴν ἁμαρτίαν, 
xal ἐπηγγείλατο, εἰ παλινζωίας τεύξεται, μηχέτι 
πρὸς τὴν ἀμαρτία.» ὑποστρέψαι " xal μετὰ συντριδῆς 
χαρδιαχῆς θερμότερον ἐξελιπάρησε τοῦ Δεσποτιχοῦ 
σώματός τε xai αἵματος ἀξιιυυθῆναι, ἀξιωθήτω τού- 
του, πίστει τῆς mapà Θεοῦ φιλανθρωπίας. Τοῦτο γάρ 
οἴμαι χαὶ τὸν ιγ΄ κανόνα τῶν ἐν Νικαίᾳ συνελθόν-- 
τῶν Πατέρων πρὸς τῷ τέλει ἐπισημήνασθαι, ἐν τῳ 
φάναι. Καθόλου δὲ xxl περὶ παυτὸς οὑτινοσοῦν i 
οδεύοντος, αἰτούντος τὸ μετασχεῖν Εὐχαριστίας, ὁ 
ἐπίσχοπος μετὰ δοκιμασίας μεταδιδότω τὴς προσ- 
φορᾶς, El δ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον, οὐδ᾽ ἐν καιρῷ τοιούτῷ 
ἐπεδείξατο, (ὅπερ ἀπείη) ὁ μὲν ἐπὶ τοῦτο προσχε- 
χλημένος ἱερεὺς, πόῤῥω ἀφιστάσθω, μνημονεύων τοῦ 


participatione; sed mortuis corporibus. Mortua 
enim, inquit, corpora neque sumere, neque edere 
possunt. Mortua autem sunt, a quibus anima jam 
avolavit. 


De eo qui ad mortem usque extranea mulieri 
cohabitat. 

Secunda interrogatio hujusmodi est, an ei, qui 
ad extremum usque spiritum cum extranea mu- 
liere,turpem transegit vitam n, sint largiende di- 
vin2 sauctificationes?, necne ; proplerea quod in 
proprio peccato a falcifera morte deprehensus sit. 
Talis est igitur interrogatio. Quznam autem de 
hoc nobis oratioP est? Si quidem qui ad extremum 
ipsum halitum redactus, ad conscientiam veniens 
uon fallacium raüiociniorum, futurique judicii, 
publicaverit peccatum, et professus sit se, si 
reviviscat, ad id non reversurum, et contritione 
cordis ardentius postulaverit Dominici corporis 
et sanguinis communionem mereri4 : mereatur 
per divine clementie fidem. Id enim arbitror 
et 13 canonem Patrum, qui Nices convenerut, 
ad finem significare, cum ait : In summa autem, 
der quolibet excedente, et Eucharistiz participa- 
tionem petente,episcopus cuni examinatione obla- 
tionem impertiat, Quod si nihil tale, vel eo tem- 
pore (quod absit) ostenderit) ; qui ad id advocatus 
fuerit sacerdos, procul revertatur*: memor Do- 
mini Christi,dicentis in Evangelio : Ne projiciatis 


Δεσπότου Χριστοῦ ἐν τοῖς Εὐχτγελίοις λέγοντος, Μὴ C sancta canibus, neque mittatis margaritas aute 


ῥίπτετε τὰ ἅγια τοῖς χυσὶ, μηδὲ βάλλετε τοὺς 
μαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν “οίρων, Καὶ προϑέτι 
τοῦ μεγάλου ᾿Αποστόλου χοινωνεῖν ἀλλοτρίοις ἀμαρ- 
τήμασιν ἀπαγορεύοντος. 'O δὲ τὴν τοιαύτην χατχ- 
δίχην χαταψηφισθεὶς, ἑαυτὸν αἰτιάσθω, Εἴρηται γὰρ 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ O:$ τινος τῶν προφητον, 'Ev à εὕρω σε, 
ἐν τούτῳ δὴ xal χρινῷ σε, Εὔρηται δὲ οὗτος ἐν τῇ 
ἰδίᾳ ἁμαρτίᾳ, Καὶ μή μοί τις τὸν τοῦ μεγάλου Γρη- 
γορίου τοῦ ἐν θχύμασι περιδοήτου χανόνα προσφε- 
ρέτω, ὃς τοῖς ἐν παντὶ τῷ χρόνψ τῆς ἰδ)ας ζωῆς 
ἀχοινωνησίαν χαταχριθεῖσιν, ἐν χαιρῷ τῆς ἐξόδου 
χοινωνίας μετασχεῖν φιλανθρώπως ἐφίησιν, Οὐ γὰρ 
περὶ τῶν ἀμετανοήτων εἴρηχεν, ἀλλὰ περὶ τῶν ἀπο- 
στάντων μὲν ἥδη τῆς ἁμαρτίας, ἐξιλεούσθαι δὲ τὸν 


porcos : et preterea magni Apostoli, vetantis, ne 
quis cum alienis peccatis communicet. Qui autem 
hujusmodi sententia damnatus erit seipsum ac- 
cuset. Dictum enim a Deo est per prophetam, In 
quo te invenero, in eo te judicabo. Iuventus au- 
tem hic est iu proprio peccato. Neque mihi quis 
magni Gregorii per miracula celebris proferat 
canonem,qui toto vitze suze temporeexcommunica- 
tione damnatos, in tempore exitus communio- 
nem participare benigne permittit: non enim de 
iis loquitur, quos peccati non poenitet ; «ed de iis, 
qui quidem a peccato jam recesserunt, placare 
autem ['eum per hanc longam poenitentiam 
damnati fuerunt. . 


Θεὸν διὰ τῆς μαχρᾶς ταύτης μετανοίας xataxpi- D 


θέντων. 


« Περὶ τοῦ, εἰ δεῖ τὸν ἐπεισάκτῳ γυνχιχὶ συνοι- 


χοῦντα, μετὰ τῶν τὴν ἀποδίωσιν τῆς Ἐξχυτοῦ 
y χὸς Ἷ ὃ , f 9, 0 
χιχὸς εἰς διγάμου ἢ τριγάμου βχαθμον 
oz eaa, » 


᾿Βρώτησας πρὸς τούτοις, πῶς Oel χαλεῖν τὸν μετὰ 
τὴν τελευτὴν τῆς ἐχ πρώτου γάμου συναφθείσης αὐτῷ 
συνεισάχτῳ συνοιχοῦντα, xal ταὐτῇ συμμολυνόμε- 
νον, Τὸ αὐτὸ δὲ xai μετὰ 15 τὴν ἀποδίωσιν τῆς Ex δευ- 


An oporteat eum, qui cum extranea muliere ha- 
bitat, post vxoris sug morlem, ad binubi vel 
trinubi grudum suscipi. 


Qussiisti adhuc, quonam modo vocandus sit is 
qui, post mortem conjugis ex primo matrimonio, 
habitat cum extranea, et cum ea coinquinatur ; 
item qui post obitum secunde uxoris ad extra- 
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19 xai περὶ τοῦ μετά, 
? s(upri consuetudinem habet. 


sacramenta. ? nostra ratio. 4 consequi : consequatur, idque Ρ' 


fidem in Dei benignitatem. !. Generaliter autem, εἰ de. * abscedat. * ad placandum autem. 
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simpliciter scortatores. Et miror quid in mentem 
tibi venerit,ut de his adeo perspicue differentibus, 
quasi indifferentibus qusesieris : cum raagna sit 
bigamorum cum scortatoribusdifferentia,et horum 
rursus cum illis. Quod omnibus manifestum est, 
el maxime non perfunctorie audientibus magnum 
Apostolum, qui bigamiam certa ratione reperitur 
concessisse, scortationem vero nequaquam. Cui 
conzruéns magnus Basilius sic ait in sacris suis 
canonibus : Qua in viduitate potestatein sui ipsius 
habet, ut nubat, extra crimen est, cum Aposto- 
lus dicat : Sin autem vir mortuus fuerit, libera est 
cui velit nubere, modo in Domino. Hoc autem ad- 
didit, scortatorios vetans affectus el congressus, 
quales sane sunt extranearum mulierum. Et bi- 
gamia quidem precatione consecratur : scorlatio 
aulem nequaquam: aut scorlatio non esset. Et 
quidem bigamia (quemadmodum magnus ait Dasi 

lius) neque matrimonium est, neque matrimonii 
principium.Quod autem bigamia sit matrimonium, 
ex ipso nomine liquet. Et bigami quidem duobus 
annis vacant communione, quibus impletis, eam 
merentur. Scorlatores, si quidem a scorlatione 
cessent, per annos septem integros excommuui- 
catione damnantur, post quos ad comwinunionem 
admittuntur. Quod si scortari non desinant, in «e 
ipsi excommunicationis sententiam ferunt. Et liec 
de differentia nuptiarum», οἱ scortatorum : cum 


JUS GANONICUM 
neam divertit. Àn ille binubus, hié trinubus,am A τέρου, ἐπὶ δυνεΐσαχτον ἀκόκλίνάντεος, Καὶ d 


piv, δίγαμον, τὸν δὲ, τρίγαμον * ἢ πύρνους ἀκλῶς. 
Καί eoo θαυμάζω τὴν σύνεσιν, ὅπως 
οὕτω πρόδηλον ἐχόντων τὴν διαφορὰν, 
ἀδιαφόρων, ἐρωτᾷν προήχθης ὅτι πολλή τις À τῶν 
διγάμων πρὸς τοὺς πόρνους διαφορὰ, 
αὖθις πρὸς Ἐχείνους. “Ὅπερ ἅπασι πρόδηλον * καὶ μά- 
λιστα τοῖς μὴ παρέργως ἀχούουσι τοῦ μ-γάλο» 'Ase- 
στόλου, ὃς τὴν μὲν διγαμίαν οἰκονομικῶς — T1pryw- 
ρῶν εὕρηται * τὴν πορνείαν δὲ οὐδαμῶς, . δὲ στον 
γῶν καὶ ὁ μέγας Βασίλειος, οὕτω πώς φησιν ἐν τοῖς 
ἱεροῖς κανόσιν αὑτοῦ" 'H ἐν χηρείᾳ ἐξουσίαν ἑαυτῆς 
ἔμουσα συνοικεῖν, ἀνέγκλητός ἔστι “ τοῦ ᾿Αποσίόλω 
λέγοντος, "Exv δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ, ἐλευθέρα ἐστὶν 
ᾧ θέλει γαμηθῆναι, μόνον ἐν Κυρίῳ. Τοῦτο σὲ προσ- 
ἐθηχε, τὰς πορνιχὰς χωλύων συμπαθείας κεὶ 
συναφείας, ὁποῖαι δὴ xal αἱ τῶν συνεισάχτων, Καὶ 
LA uiv, διγαμία εὐχῆς ἀξιοῦται, ἡ πορνεία ὃὲ οὐδα- 
μοῦ. H γὰρ ἂν οὐ πορνεία ἦν. Καὶ à μὲν παρνείε 


(καθώς φησιν ὁ μέγας Βασίλειος) οὔτε γάμος ἐστὶν, 


οὔτε γάμου ἀρχή " $ 93 διγαμία, ὅτι γάμος. καὶ ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος φανερόν. Καὶ οἱ μὲν δίγαμοι͵ 
ἐπὶ δύσιν ἔτετι σγολάσκντες τῆς χκοινωνίως, μετὰ τὴν 
τούτων cuum Yustw ἀξιοῦνται αὐτῆς, οἱ δὲ πόρνοι, 
πχυτάμενοι μὲν τῆς πορνείας, ἐφ᾽ ὅλοις ἑὁπτὰ ἔτι» 
σιν ἀνοινωνησίαν χαταχρίνονται, μεθ᾽ ἃ δὴ δέχοντει 
el; χοινωνίαν, Μὴ παυσάμενοι δὲ, αὐτοὶ καϑ' im 
τῶν τὴν τῆς ἀχοινωνησίας ψῆφον Expipousn. Kz 
ταῦτα περὶ διχφορᾶς γάμων τε δ καὶ πορνων᾽ 


quibus collocantur etiam qui * cum extraneis mu- C μεθ᾿ ὧν δὴ τάττονται xal οἱ συνεισάκτοις φυνα- 


lieribus habitant. 


De eo, an majoribus panis plectantur scortantes, 
quam trinubi. 

Moc amplius, et trigamia a scortatione, et tri- 
gami a scortatoribus differunt. I! queex his mani- 
festum est Illi enim cum sordium purgatione, 
etiam canonico rigore, precationem merentur , : 
hi autem; scortatores vilelicet, nu:ilo modo. Illi 
quidem postquam quinquennii excommunicatio- 
nem, non a canone, ut magnus inquit Dasilius, 
sed majorum traditione sustulerin!, deinde poeni- 
tenti& fructum exhibuerin!,in communionis locuin 
restituuntur. At scortatores, si ἃ scorlatione re- 


χοῦντες, 
« Περὶ τοῦ, εἰ μείζοσιν ἐπιτιμίοις ἐπιτιμῶνται οἱ fe 
νεύοντες τῶν τριγάμων. » 

"Ew δὲ καὶ ἡ τριγχαμίχ πρὸς τὴν πορνείαν, xxb d 
τριγχμοῦντες πρὸς τοὺς πόρνους διενηνόχασι. Xd 
δῆλον ἐκ τῶνδε. Οἱ μὲν γὰρ xxl μετ᾽ ἐκρύψεως, xs 
παρὰ τὴν κανονιχὴν ἀχρίδειαν, εὖχῆς γοῦν ἠξιώϑη- 
σαν. Οἱ δὲ, οἱ πόρνοι δηλαδὴ, οὐδαμῶς. Καὶ οἱ μὲν 
πενταετίας ἀρορισμὸν οὐκ ἀπὸ κανόνος (ὡς ὁ μέγες 
φησὶ Βασίλειος), ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τῶν προειληφότων 
ἀκολουϑίας ὑπενεγκόντες, εἶτα χχρπὸν ἐπιδειξάμενοι 
μετανοίας, εἰς τὸν τῆς χοινωνίας τόπον ἀποχϑῦ- 
ἰστανται. Οἱ δὲ πορνεύοντες, ἀφιστάμενοι μὲν τῆς 
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cesserint, octavo anno eam merentur : si non re- D πορνείας, ἐν τῷ ὀγοόῳ δτει αὐτης ἀξιοῦνται, μὴ d 


cesserint, nequaquam. Ratiocinando igitur collige 
has differentias, et non dubitabis, sitne scortator 
an t'inubus,qui post secundas nuptias sine preca- 
tione cum quapiam muliere turpem vitam agit v. 
Rursus quonam modo jura trinuborum regantur, 
ex unionis , decisione disces apertissime. Neque 
enim nobis otium est, in ejus distinclionibus im- 
morandi. 


De eo, qui animadvertit suum filium scortantem. 


Quantum autem ad illud pertinet, an oporteat 


ιἰστάμενοι δὲ, ojOxyex., Συλλογίζου οὖν τὰς διπφορᾶς 
ταύτας, χαὶ οὐχ ἀπορήσεις. Οἷον εἰ πόρνος ἢ τρὶς 
γάμος ὁ μετὰ τὴν διγαμίαν εὐχῆς ἄνευ γονχιχί ew 
συμφθειρόμενος. Ὅπως δὲ πάλιν τὰ τῶν τριγάμων͵ 
οἰκονομεῖται, τῷ τῆς ἑνώσεως τόλῳ ἐντυχὼν μαϑήδε 
σαφέστατα Οὐ σχολὴ γὰρ ἡμῖν ταῖς ἐχετσε διχστίξησι 
ξεσι διχτριόειν, 

ἐπινοοῦντος τὸν ἑπύυτοῦ 
νεύοντα. » 


Περὶ δὲ τοῦ εἰ χρὴ τοὺ» ἱερεῖς τὰς τῶν πατέρων 


« Περὶ τοῦ 


υἱὸν πορ- 
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ἐκείνων δέχεσθαι προσφορὰς, ὦ. εἰδήσει οἱ ὑπεξού- A sacerdotos suscipere oblationes patrum illorum. 


qtot παῖδες πορνεήουσιν, ἢ μὴ (τοῦτο γάρ σοι τέταρ-- 
τον ἐρώτημα) " φημὶ ὡς εἰ δεῖ τὰς πορνευόντων 
xai μὴ ἀφισταμένων τῆς πορνείας προσίεσθαι, δεῖ 
πάντως xal τὰς τῶν πατέρῳν, ὧν προτροπῇ οἱ 
παῖδες πορνεύουσι, Τὸ γὰρ εἰδότας μὴ κωλύειν, 
ἀλλὰ αιγᾷν, προτρέπειν ἄντιχρύός ἐστιν. Εἰ δ᾽ οὐκ 
ἐκεῖνα, πῶς τοῦτο ; ἀλλὰ μὴν τὰς τῶν ποργευόντων 
οὐ προσίεσθχι δεῖ, Οὐκ ἄρα οὐδὲ τὰς τῶν χοινω- 
γούντων αὐτοῖς. “Ὅτι δὲ χοινωνὸ- ὁ πατὴρ, φανερὸν. 
Εἰς τοῦτο γὰρ φέρει " Εἰ ἐθεώρεις χλέπτην, συν- 
ἔτρεχες αὐτῷ * xal μετὰ μοιχοῦ τὴν μερὶδα σου ἐτί- 
θεις. Καὶ ἐν τῷ οχ κανόνι τοῦ μεγάλου Βασιλείου, 
ὃς λέξεσιν αὐταῖς οὕτως διέξεισιν " Ὁ συνεγνωκὼς 


quibus scientibus filii in potestate positi scortantur, 
necne (hac enim est interrogatio tua quarta),aio: 
Si scorlantium, nec a scortatione recedentium, 
oblationes admittenda sunt; patrum etiam omnino, 
quorum permissu liberiscortantur.Nam non vetare 
scientes, sed tacere; permiltere procul dubio est. 
Quod si non illud, hoc quonam modo? Atqui scor- 
tanium non sunt admittenda : nec igitur eorum, 
qui conscii participant. Conscium au em et parti- 
cipem esse patrem, perspicuum est Eo enim illud 
pertinet: Si conspiciebas furem,cum eo concurre- 
bas; et cum mocho partem tuam ponebas. Et in 
11 canone magni Basilii,qui his verbis pronuntiat: 


ἑχάστῳ τῶν ἁμαρτάνοντων, xai μὴ ὁμολογήσας, g Gonscius cum unoquoque delinquentium,noncon- 
ἀλλ᾽ ἐλεγχθεὶς͵ ἐν τοσούτῳ χρόνῳ, εἰς ὅσον ὁ ἐργά- fessus, sed convictus, tanto tempore sub pena 


τῆς τῶν χαχῶν ἐπιτετίμηται, χαὶ αὐτὸς ἔσται ἐν 
ἐπιτιμίῳ. Καίτοι ἐνταῦθα ἐπὶ τοῦ ἐν εἰδήσει τοῦ 
πανρὸς πορνεύοντος υἱοῦ xai πλέον τι θεωρεῖτα', ἢ 
ἐφ᾽ ὧν εἴρηται, Τοσοῦτον γὰρ οἱ παῖδες ὑπὸ τῶν πα- 
τέρων ἐξουσιάζονται, ὥστε οὐδὲ τομίμυ γυναιχὶ 
φυνάπτεσθαι ἄνευ τῆς ἐχείνων συνχινέσεως δύνα- 
σῦχι. ΟἹ γὰρ ἄνευ τῶν χρατούντων γάμοι (ὥς φησιν 
αὖθις ὁ μέγας οὗτος ἐν τῷ μβ΄ κανόνι αὐτοῦ) πορ- 
νεταί εἰσιν, Οὔτε οὖν τοῦ πατρὸς ζῶντος, οὔτε τού 
δεσπότου, οἱ συνιόντες, ἀνεύθυνοι. Αἱ γὰρ συνθῆχαι 
«ὧν ὑπεξουσίων οὐδὲν ἔχουσι βέδαιον. Εἰ οὖν ταῦθ᾽ 
οὕτως ἔχει, τίς ὁ τὸν πατέρα “τούτων τοῦ τῶν πόρ- 
νων ἐξαιρησόμενος ἐπιτιμίου ; Εσται οὖν xal οὗτος 


erit, quanto is, qui est mali auctor, emendatur. 
Qu«nquam hic in filio qui, sciente patre,scortatur 
plus quidpiam conspicitur,quam de quibus dictum 
est. Adeo enim subjecti sunt patribus filii,ut neque 
legitima uxorisine illorum consensu conjungi pos- 
sint.Nuptie enim sine iis,qui habenl in potestate, 
coeunles(ut ilerum magnus ille inquit 42 canone), 
sunt scortationes, Neque igitur, patre vivo, neque 
domino, quicoeunt,sunt criminisexsortes.Conven- 
iones enim eorum, qui in aliena potestate sunt, 
nihil firmitatis habent.Si hzc igitur ita se habent, 
quis horum patrem pcena scortantium eximet? 
Ideoque et hic, quemadmodum filius, erit excom- 


ὁμοίῳς τῷ υἱῷ ἀφωρισμένος * ὅτι παρὸν χιυλύειν, ἢ C municatus; quia cum po:set prohibere, aut aliter 


και ἄλλως νομίμως ἐχγαμίζειν, οὐδὲν τούτιυν πε- 
ποίηχε, Πῶς δὲ οὐ παροξυνεῖ μᾶλλον θεὸν, ὁ μὴ ἀνα- 
λύων μὲν τῆς ἁμαρτίας, οἰόμενος δὲ διὰ τῶν προσ- 
φορῶν xal δεήσεων ἐξιλεοῦσθαι Θεόν ; ἴσον γάρ τι 
ποιεῖν τοῖς ἀδικοῦσι μὲν, καὶ τὰ ἐξ ἀδικιῶν xai- 
ἔχουσιν, ἀξιοῦσι δὲ τὸν δικαστὴν δώροις ἀφεῖναι 
τούτοις τὴν χατὰ τῶν ἀδιχησάντων ποινήν. Πάντως 
γὰρ παροξυνοῦσιν οἱ τοιοῦτοι μᾶλλον τὸν δικαστὴν, 
τοιαῦτα ἀξιοῦντες, εἰ μὴν τὴν 19 χλῆσιν διαψεύδεται " 
χαὶ οὗτοι Θεὸν, τὰν μὴ ἄλλως, ἢ διὰ μετανοίας τοῖς 
μετανοοῦσιν ἐπιχλινόμενον. ᾿Αχουέτωσαν οὖν, ὡς μί- 
σθωμα πόρνης οὐ μερίζεται ἀγνός, ᾿Ισχύουσι μὲν γὰρ 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτανόντων πρρσφερόμεναι xal τῶν ὃι- 


legitimo elocare matrimonio, nihil horum fecerit. 
Quonam autem modo non magis Deum exacerbabit, 
qui cum peccali causam non precidat,oblationi- 
bus et precationibus placari Deum arbitratur? Idem 
euim faceret cum iis,qui iniquitatem commiserunt, 
et injuste parta possiden!;sed maleficiorum remit- 
ti sibi poenam a judice muneribus deprecantur. Illi 
enim (alia deprecantes, acerbiorem omnino sibi 
polius reddent judicera (uisi is nomen suum 
ementiatu)r, ethiDeum, qui non aliter ad peniten- 
tes, quam per ponilenliam, flectitur.Audiant igi- 
lur, ut meretricis mercedem non patiatur mun- 
dus ,. Valeut enim et pro peccatoribus oblatze 


καίων ὑπὲρ τούτων δεήσεις. ᾿Αλλ᾽ ἐνεργούμεναι, τουτέστι D justorum preces,sed effectui traditus. Id est, si, pro 


τῶν ὑπὲρ ὧν προσάγονται μετανοούντων, xal ὑπαναχω- 
polt τῆς ΝΕ Ὧν οὐδὲν ἐνταῦθα ὁρῷ γινόμε- 
vov, ὅτε πορνεύων ποργβύει, xal ὁ πατὴρ σιγῶν, καὶ μὴ 
ἀναχαιτίζων, προτρέπεται. 
« Περὶ ἀναδόχων. »ν 

Οἱ ἀνάδοχοι (περὶ τούτων γάρ σοι τὸ πεμπτον 
ἐρώτημα) εἶ ἀκριθῶς ἔδεσαν τὰ τῷ μεγάλῳ Διονυ- 
σίῳ διωρισμένᾳ, καὶ ἢ δὴ τὴν μέριμναν καὶ φυλακὴν 
ἀπαιτοῦνται περὶ τὸν διὰ τῆς πνευματιχῆς χολυμ- 
ὀήθρας ἀναγεννώμενον καὶ ὑπὸ τούτων ἀναδεχόμε- 


quibus offeruntur, p.enitentia ducantur, conver- 
tanturque a peccato; quorum nihil hic facium vi- 


9deo, cum scortans scortatur, et pater (acens, nec 


£oercens, permitlit. 
De susceptoribus. 

Susceptores (de his enim tuum quintum est in- 
terrogatum) si probe nossept, quie a magno Dio- 
nysio definitasunt,et quatenus curam exiguntur et 
sollicitudinem ejus, qui per spiritale lavacrum re- 
generatur, et ab his suscipitur: segnius quidem ad 
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susceptorum minesterium prodirent,etiam arden- Α vov, σχολῃ γ᾽ ἂν προς τὴν τῶν ἀναδόχων λειτουρ- 


tius invitati. Cum vero ignorent, videamus autem 
quotidie el mulieres sine differentia susceptorum 
onus recipientes; quid vetat, juxta consuetudinem, 
qua& hic oblinuit, viro peregrinante, qui primoge- 
nitum horum parentem filiolum suscepit, illius 
uxorem invilatam suscipere eum, qui eisdem pos- 
tea fuit natus ? 


Sextum autem,quod de infante quesitum est,ut 
paucis dicam, est hujusmodi : 

Infans, inquisti, morbo correptus, et jam morti 
proximus, sacerdoti cuidam oblatus est persacram 
Dei generationem regenerandus. Hic cum exilem 
spiritum eum ducere videret,et veritus,ut solemni- 
bus precibus et adjurationibus non decantatis pre- 
riperetur, antequam baptismatis regenerationem 
esset adeptus : precationes ante baptismum decan- 
tandas, et adjurationes precidens, initiat illum 
triplici demersione,et triplici Patris, Filii et Spi- 
ritus sancti invocatione. Quid post hac? Conva- 
lescit infans, abeunte morbo.Accedit iterum sacer- 
dos, adjurationes, quas preterierat, et preces im- 
pleturus. Quod restat, qussiisli discere, liceret id 
facere, necne.Et puto ea, qu baptismum przce- 
dunt, post baptismum accinenda non esse ei, qui 
jam baptismo initiatus est, per triplicem immer- 
sionem, el trium personarum invocationem, in 
quibus est baptimus.Nusquam enim ab ullo sacro- 


γίαν ἀπήντων, xal θερμότερον προσχαλούμενοι : 
ἐπεὶ δὲ οὐχ ἴσασιν, ὁρῶμεν δὲ χαθ᾽ ἑχάστην xi 
γυναῖχας ἀδιαφόρως τὸ τῶν ἀναδόχων βάρος ὑπκο- 
δεχομένας " τί κωλύει, χατὰ τὴν ἐξπιχρατήσσεν 
ταύτῃ συνήθειαν, τοῦ ἀνδρὸς ἀποδημοῦντος τοῦ τὸ πρω- 
τογενὲς παιδίον τῶνδε τῶν γονέων ἀναδεξαμένου, τὴν 
ἐχείνου γυναῖχα χληθεῖσαν τὸ μετ᾽ Exetvo τούτοις τεχθὲν 


ἀνχδέξασθαι - 
Τὸ δὲ περὶ τοῦ παιδὸς ἕχτον ἐρώτημα, ὡς βραχε' 
καὶ ἐγγίσαν ἤδη 


φάναι, τοιοῦτόν ἔστιν * 

Παιδίον (ἔφης) νόσῳ χαιηθὲν, 
τῷ θανάτῳ, προσήχθη τινὶ τῶν ἱερέων, διὰ τῆς u- 
ρᾶς θεογενεσίας ἀνχγεννηθησόμενον. ὯὋὉ δὲ λεπῖν 


B τοῦτο ἰδὼν ἔμπνεον, xal φοδηθεὶς μήπως τῶν σὺν 


YÜov εὐχῶν xal Ἐφορχισμῶν ἐπφδομένων προῖν» 
πασθῇ, μὴ τυχὸν τῆς διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀναγε.- 
νήσεως * περιελὼν τὰς εὐχὰς τὰς πρὸ τῆς τελειω- 
σεως ἐπᾳδομένας xal τοὸς ἐφορκισμοὺς, τελειοῖ τοῖν 
διὰ τῆς τρίτης χαταδύσεως, γαὶ τῆς ἰσαρίθμου ἐπι- 
χλήσεως τοῦ Πατρὸς, χαὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίῳ 
Πνεύματος. Τί τὸ ἐπὶ τούτοις ; ῥώννυται τὸ παιδίον, 
τῆς νόσου διαπετευσάσης, Πρόσεισιν αὖθις ὁ ἱερεὺς, 
τοὺς ἀφορχισμοὺς 16 οὺς παρχαλέλοιπε, xai τὰς € 
χὰς ἀναπληρώσων. Λοιπὸν ἐζήτησας μαθεῖν, εἰ &. 
ἐστι τοῦτο ποιεῖν, ἢ μή. Kal δοχεῖ, μοι, ὅτι o) ἀ! 
μετὰ τὴν τελείωσιν τὰ πρὸ τῆς τελειώσεως προσξὰ- 
σθχι τῷ ἤδη τετελειωμένῳ διὰ τῆς φρικτῆς χατεῶ»- 
σεως, καὶ τῆς ἐπικλήσεως τῶν τριῶν προσώπων, ἐν 


rum canonum tale quid definitum invenimus Etc οἷς 5, τελείωσις, Οὐδαμοῦ γὰρ ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν ἰ- 


47 canon divinitus afflatorum Patrum,qui Laodiceze 
convenerunt,de iis loquens,qui ob necessitatem in 
morbis baptizantur,nihil horum meminit,neque ut 
preces dicantur, neque ut adjurationes post bapti- 
sma fiant : sed illius modo, quod fides ediscenda 
sit etiam post baptisma, ab eo, qui morbo prohi- 
bitus est, antequam eam disceret. Ait enim, eos, 
qui in morbo baptizati sunt, fidem ediscere opor- 
tere, et agnoscere, se divina largitione dignos ha- 
bitos esse 5. 


Septimam et ultimam interrogationem hujusmo- 
di proposuisti. Puella quadam,quintum agensan- 
num, inimpubere state despondetur cuidam viro, 
qui propter etatem impuberem jure eam repudiat. 
Hzc autem rursus septimo zetatis anno despondetur 
alteri: qui iterum eamdem causam habens cum 
priore, dissidium cum ea facit. Quid tum deinde? 
Tertium decimum agens annum vult alii viro legi: 
time conjugi, et benedictione sacra initiari. Hzc 
per narrationem exponens, quarebas, prohibita 
essent, necne. Et dicimus, non prohiberi eam ; 
tum quod preter etatem desponsata sit, et hujus- 
modi sponsalia nullo connumerentur modo spon- 
salibus novella constitutione cognitis : tum quod 
pradictl sponsi (si quidem sponeos vocarioporteat 


ρῶν κανόνων τοιοῦτόν τι εὑρίσχομεν διωρισμένον. 
Καὶ ὁ τῶν ἐν Λαοδιχείχ δὲ συνελθόντων θεοφόρων 
Πατέρων μζ΄ χανὼν, περὶ τῶν περιστατικῶς ἐν W- 
σοις βαπτιζομένων διεξιὼν, οὐδενὸς τοῦτων ux 
μόνευσεν, οὐ τοῦ εὐλογεῖν, o) τοῦ ἔφορχζειν pra 
τὸ βάπτισμα ^ μόνον δὲ τοῦ δεῖν τὴν πίστιν ure 
θάνειν, καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα, τὸν ὑπὸ τῆς vem 
χωλυθέντα πρὸ τοῦ ταύτην ἔχμαθεῖν Φησὶ γὰρ, 52 
δὲ τοὺς ἐν νόσῳ βαπτισθέντας, ἤτοι ἀναστάντας, 
ἐχμανθάνειν τὴν πίστιν, xal γινώσκειν, ὅτι θείας δωρεῖς 
ἠζιώθησαν. 

“Ἑόδομον καὶ τελευταῖον ἐρώτημα τοιοῦτόν τι προ- 
δέῦληχκας, Κόρη τις, πέμπτον ἄγουσα ἔτος τῆς ἐν 
ἀνηδότητι ἡλικίας, μνηστεύεται τινὶ ἀνδρί, Ος xr 
λῶς ποιῶν, διὰ τὴν τῆς μνηστευθείσης ἀνηδότητ:, 
ἀφίσταται. αὐτῆς. Ἢ ὃδὲ xal πάλιν ἐν τῷ o dope 
χρόνῳ τῆς ἡλικίας αὐτῆς μνηστεύεται ἀνδρὶ bu 
ὃς δὴ πάλιν τὰ ἴσα τῷ προτέρῳ φρονήσας zw» 
ῥήγνυται αὐτῆς. Εἶτα τί ; τρισχαιδέκατον ἐλαύναι: 
χρόνον βούλεται νομίμως ἀνδρὶ ἑτέρῳ συναφθῆντι 5 
xai ἱερολογηθῆναι. Ταῦτα διηγηματικῶς — ba, 
ἐζήτεις μαθεῖν, εἰ χεχώλυται, ἢ μὴ κεκώλυται. ἔκ 
λέγομεν, μὴ κεχωλύσθαι ταύτην, διά τε τὸ τῷ 
ἡλικίαν μνηστευθῆναι, χαὶ μὴ συναριθμεῖσθαι ὅλυς 
τὰς τοιαύτας μνηστείας ταῖς ἐγνωσμέναις τῇ «ni 
νομοθεσίᾳ μνηστείαις, Kal προσέτι δὲ, διὰ τὸ ww 
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προηγησαμένους μνηστῆρας (εἴγε μνηστῆρας δεῖᾳ eos, qui per illicitum appellationem ementiiti sunt? 


καλεῖν, τοὺς τὴν χλῆστιν διαψευσαμένους, διὰ τὸ Éx- 
θεσμον) δικαίως ἤδη διαστῆναι αὐτῆς. Καίτοι εἰ xat 
τις ἐχείνων τῆς μνηστείας ἀντεποιεῖτο, ἱχανὸν τῇ 
χόρῃ βοήθημα πρὸς ἀθέτησιν ἐχείνου͵ τὸ μὴ δοχεῖν 
συναινεῖν, διὰ τὴν ἀνηθότητα, 

ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ͂ TOY XAPTO9YTAAKOX., 
« ᾿Επιστολὴ τοῦ χαρτοφύλαχος xoploo Νιχηφόρου 


πρός τινὰ μοναχον Θεοδόσιον xal ἔγκλειστον 
Κορίνθου, περιέχουσ. λύσιν τινῶν ζητημά- 
των. » 


jnre jam ab ea discesserint. Nam et si quis eorum 
sponsalia vindicet *,sufficial puelle auxilium ad eum 
repellendum, quod non videatur consentire, pro-- 
pter etatem pupillarem. 


NICEPHORI CHARTOPHYLACIS. 
Epistolu Chartophytacis domini | Nicephori ad 
monachum quemdam Theodosium, et inclu- 
sum Corinthi, continens quarumdam quastio- 
num solutionem. 


Exstat inter Opera Nicephori CP. patriarche, Patrologic tom. C, col. 1061. 


NIKHTA TOY MHTPOIIOAITOY G6EZZAAONI- 
KHZ., 

« Ὑπόμνησις τινὸς μοναχοῦ Καππαδόχου, Βασιλείου 
τοὔνομα, πρὸς τὸν Θεσσαλονίκης, "xüpov Νικήταν 
τὸν Μιτυληναῖον, περὶ δούλων ἵνα ἱερολογῶν- 
ται. » 

Δέσποτά μου ἅγιε, ἐν τῷ χόσμῳ" τὴν οὔχησιν 
ποιούμενος, χαὶ τῶν προσερχομένων μοι τοὺς λογι- 
σμοὺς ἀναδεχόμενος, εὖρον ἐξ αὐτῶν τινας, δυύλους 
χαὶ δουλίδας ἔχοντας, χαὶ τοὺς δουλοὺς αὐτῶν ἐχτὸς 
ἱερολογίχς πορνικχῶς συναφθέντας, Τῇ 0b δευτέρᾳ 
διχτάξει τοῦ μεγάλου Παύλου ἐντυχὼν, τῇ λεγούσῃ" 
El δὲ ἐθνιχοῦ εἴη 17 ὁ οἰκέτης, διδασχέσθω εὖχρε- 
στεῖν τῷ δεσπότῃ, ἵνα μὴ βλασφημῆται ὁ λόγως. El 
μὲν 18 οὖν ἔχει γυναῖχα, ἢ ἡ γυνὴ ἄνδρα, δ' δασχέ- 
σθωσαν ἀρχεῖσθαι ἑαυχοῖς 19. εἰ δὲ ἄγαμοί εἶσι, 
μανθανέτωσαν μὴ πορνεύειν, ἀλλὰ γαμεῖν νόμῳ. 
Εἰ δὲ ὁ δεσπότης αὐτοῦ, πιστὸς ὧν, καὶ εἰδὼς, ὅτι 
πορνεύει, οὐ δίδωσιν αὐτῷ γυναῖχα, ἢ τῇ γυναιχὶ 
ἄνδρα, ἀφοριζέσθω, Ταύτῃ, ὡς εἴρηται, ἐντυχὼν, 
παρήνεσα τοὺς δεσπότας, εὐλογῆσαι τοὺς οἰχέτας 
αὐτῶν * ἀλλὰ xal αὐτὴν τὴν διάταξιν ὑπέδειξα αὐὖ- 
τοῖς. Οἱ δὲ τὴν μὲν διάταξιν τοῦ ᾿Αποστόλου ἐδέξαντο, 
ὡς ἁγίαν, καὶ τὰ τῷ Θεῷ 30. oa λέγουσαν * ἀπελο- 
γοῦντο δὲ, ὅτι Φοδούμεθα, εἰ πεισθῶμεν τῇ διατά- 
ξει εὐλογῆσαι τοὺς δούλους, μήπως ἐλευθερωθέντες 
ὑπὸ τῆς εὐλογίας, στερηθῶμεν 21 τῆς αὐτῶν δουλείας, 
Ταῦτα αὐτῶν λεγόντων 22, ἤμην πάλιν ἐναγώνιος 
πρὸς τὸ προχείμενον * χαὶ ὅμως πολλὰ σπουδάσας, 
εὗρον xal τοῦ τρισμαχαρίστου βασιλέως, κυρίου $5 


ΒΝΙΟΕΤΕΕ METROPOLITANI ΤΗΚΒΒΑΙΟΝΙΟΕΒ.. 


Suggestio monachi cujusdam Cappadocis, Bosilii 
nomen habentis, ad episcopum Thessalonica, 
dominum Nicetum Mityleneum, de servis, ut 
sacrae preces eorum nuptiis adhibeantur. 

Sanctedomine mi,in mundo habitationem faciens, 
el adeunrtium me confessiones suscipiens,reperi ex 
iis aliquos,qui 561 vos eL aucillas haberent,et servos 
eorum sine sacra precatione, scorlatorum more, 
conjunctos. Cum aulem legissem secundum magni 

Pauli preceptum, dicens : Quod si ethnici sit ser- 

vus, doceatur placere domino, ne serino calum- 

niis a appetatur.Si igitur habet uxorem vir, autuxor 
virum, doceantur seipsis esse contenti. Quod si 
innupti sint,discant non seorlari, sed nuptias lege 
contrahere. Quod si dominus ejus, qui fidelis sit, 
scialque eum scorlari, non det ei uxorem, aut 
mulieri virum, excommunicetur. Cum, inquam, 
id legissem, admonui dominos, ut benedicerentur 
eorum servi. Praeceptum eliam eis ostendi. Qui 
preceptum quidem probarunt À postoli,utsanctum, 
el Deo grata continens . id vero pro defensione 
causabantur, se vereri, ne si praecepto pareant,ut 
servi benedictionem accipiant, liberati per bene- 

dictiouem,eorum servitute priventur. Cum hzc illi 

dicerent, eram rursus in certamine ad propositum 

dubius : multoque tamen adhibito studio, inveni 
eliam ter * beati imperatoris domini Alexii Novel- 
lam, jubentem, ut servi benedicantur, rursusque 


᾿Αλεξίου Ntaozv, κελεύουσαν εὐλογεῖσθαι τοὺς δού- D post benedictionem servi maneant. Eam igitur illis 


λους, xal μένειν αὐτοὺς πάλιν δούλους xxl μετὰ τὴν 
εὐλογίαν, Ὑπέδειξα οὖν ταύτην αὐτοῖς, Οἱ δὲ πάλιν 
ἀπελογοῦντο, μὴ εἶνχι ταύτην τὴν νομοθεσίαν τοῦ 
μαχαρίτου βασιλέως, Μὴ ἔχων οὖν τί ποιῆσαι, δέο- 
μαι τῆς σῆς ἁγιότήτος, ἵνα εἰ ἀληθῶς ἡἣ νεαρὰ παρ᾽ 
ἐχείνου γέγονεν, ὄπισθεν ἐπιχυρωθῆ δι᾽ ὑπογραφῆς 24 
σῆς, xal ὑπογραφῇ διὰ τῆς ἁγίας χειρός σου, πρὸς 
σύστασιν χαὶ πληροφορίαν τῶν ἀπιστούντων αὐτῇ, 


xal ὠφέλειαν πολλῶν. 


ostendi, Qui iterum defendebant, non esse hanc 
constitutionem beati illius principis. Cumque ne- 
sciam quid opus facto sit, sanctitatem tuam rogo, 
ut si vere ea novella ab eo facta sit, a tergo fir- 
metur subscriptionis tue auctoritate. Subscriba- 
turque sancta manu tua, ad probationem certitu- 
dinemque eorum, qui illi idem non habent, et ad 
multorum utilitatem. 


VARLE LECTIONES. 


17 sl xal ἐθνικοῦ. 48 χαὶ εἰ μέν. 


19 αὐτοῖς, 320 xal θεῷ φίλα, — 91 μήπως ἐλευθερωθῶσιν ἀπὸ τῆς εὐλο- 


γίας, καὶ στερηθ, 38 τούτων λαλούντων. Ὁ χύρου. 3ὁ δι’ ἐπιγραφῆς. 


c ez eis sponsalia secum asserul esse contracta. ἃ etiamsi pagani servussit, hero suo placere discat, 
πὸ doctrina c. * plurimum laudandi. ! firmetur per adnotat$onem tuam et subscribatur. 


JUS CASOBIEEM “ 
“Ἐπὶ δίαμαι aae παρα τῆς ἀπιυαύνης͵ τὰ 


emere 556 yoes& ancillam. servus extranea et vaga 
libidine sesrtatur. Est. qui aueillam habeat. qua 
qaia dominos servam contgarare aon po est.scoe- 
teter simibttes. Peioet me tea institauodem do- 
ce20 5, €€ qua. 9 Talem medela: et an dominis, 

) ost Leclessa yodiesom 208 emesdautur otferre 
Doe! mesas st ba et 24 Beeat sacer i.i horam 
Mute73 aCCIpere : masime, eun scortantes mulie- 
ges oblationes 


τὰς διάσδωσι», conem B ϑεῷ - 
εἰδξγεςαι τῶν Ἔσεα ἰεχειῖνπει cx ταῖν  Omom, 


Responsum ἐν Tiessalonicensis, ἀσπιίπεί « λύσις τοῦ Θερπελανέχας͵ πςαῦ ωκῖτα τοῦ Meca 

()nis 1n, amice, jai hac longo ex intervallo in- 
terrogas, nescio , (ei nec le. viderim, nec tecum ἔκ  paxazo τέ 
sim collocutes. (δὲ astem errata comprehendit -χώ» 2 “" 
sdmonilio tua ^, pecessario corrigenda suat, tsam- 
que de lisinterrogalionem accipio.leccata eorum, 
qui dominis inserviont, sise servi sint, sive liberi, 
et potius serví,aut omnino constituti ia potestate, 
in dominos ! conferuatur, si evrum correclionem 
nullo moo curent. EA si quidem sin! latentia, ratio- 
nem Deo reddet, uifecut : sin autem aperta, pater- 
familiss ipse : qui etíamecclesizlocilizec declarare 
teneter, ut episcopus, et qui illic sunt sacerdotes, 
ac monschi,de eorum correctione disceplent. Tunc ἐπίσχοκος, καὶ οἱ ἐχεῖσε ἱερεῖς, καὶ μοναχοὶ, τῇ 
enim paterfamilias sí quidem admonitus id neglc- (, τῆς τούτων διορθώσεως ἀγωνίσωνται, Τότε Τῷ. 
Xerii, nec fecerit ad emendationem,quidquid inse οἰκοδεσπότης, εἴπερ ἐμελοξη ὑπομιντισθεὶς͵ καὶ dq 
est, increpsndus est pro sui ordinis qualitate, εἰ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ πάντα ποιοῖ πρὸς διόρθωσιν, Eizo 
exterminandus!, Cum igitur servi etancille cujus- τέος ἐστὶ xz-à τὴν αὐτοῦ τάξιν, καὶ ἀσορισάς 
piam scoriantur,et accepta ejus notitiadominos non 


pw aed ἰὼν περ Ane ἐρώτησιν, τι τὸ 2.1 
TLP-R σὸ “πταρεταστων, τοῖς ΟΕ ΞΟ τις, 


παντοίως Ὀρόντχει Ὁ τὴς τούτων διορβώσεως, rs 
μέν εἶσιν ἄϑαντ.. τῷ Θεῷ ἐώσει λόγον 5 πράττων 
εἰ δὲ ᾿ανερὰ, αὐτὸς ὁ οἰκοδεσπότης * ὡς xxi om 
τῇ χατὰ τόπον "ExxÀnsia ταῦτα φανεροῦν, í« 


Oct γοῦν οἱ δοῦλοι xal οἱ δουλίδες τινὸς πορνεύπα, 
coefcet ullo modo tale peccatum, nec permittit eos καὶ εἴδησιν λαμδάνων ὁ χύριος αὐτῶν οὐ xxvi 
benedictionem accipere: excominunicationedignus διορθοῦται τὸ τοιοῦτον ἀμάρτημα, xal ἐπιτρέπει d 
est,juxta sacros et divinos canones,quemadinodam τοῖς τὴν ἱερολογίαν, ἀφορισμοῦ Ἐστιν ἄξιος xri 
iu esquisite considerasii. Illud autem fruatra for- τοὺς ἱεροὺς xal θείους xavóvac, καθὼς αὐτὸς 30 di 
midant domini, ne δἰ servis concedatur, ut cum  GoXoyíaw *. ἐκεῖνο δὲ μάτην ὑποπτεύεται πιρὰ ὦ 
legitimis uxoribussacris benedicanturprecibus,aut δεσποτῶν, ὅτι ἐὰν συγχωρηθῶσιν οἱ δοῦλοι ἱερολ 
ancillis cum viris, suos servos amitlant : quasi sa- γηθῆναι μετὰ γυναιχῶν νομίμων, ἢ αἱ Doni 
crarum precum recitalio eos in libertatem rapiat. μετὰ ἀνδρῶν, τοὺς οἰκείους οἰκέτας ἀπολέσουσιν 
Hanc enimformidinem inclytusimperator,dominus ὡς τῆς ἱερολογίας ἁρπαζούσης αὐτοὺς εἰς Usi 
Alexius sustulit, per novellam, quam etiam Eccle- ρίαν. Ταύτην γὰρ τὴν ὑποψίαν ἄνετλεν ὁ ἀοίδιμο 
sio receperunt. Εἰ reliquuin,ue scortentur X, rece- Ὁ βασιλεὺς κύριος ὅ0 ᾿Αλέξιος, διὰ Νεαρᾶς, ἣν καὶ 3 
plum est, ut sacra. precatione serviles inilientur ᾿Εχχλησίαι ἐδέξαντο " καὶ λοιπὸν, ἵνα μὴ πορνῶν 


personm, ilerumque in servitute maneant. Nec 
ullam causam habent domini, quin suos servos 
servis mulieribus,et ancillas servis viris, cum sacra 
precatione legitiine conjungant.Quod nisi fecerint, 
canonicis obnozii sunt ponis, exterminationibus ! 
videlicet, et excommunicationibus. Eorum autem 
neque oblationes accipienda, donec corrigantur. 


σιν O1, ἐδέχθη τὸ ἱερολογεῖσθαι τὰ δουλιχὰ 

xxl μένειν πάλιν ὑπὸ τὴν δουλείαν, Καὶ οὐδεμίε 
ἔχουσιν οἱ δεσπόται πρόφασιν εἷς τὸ συζευγνίει 
τοὺς οἰκείους δούλους νομίμως ταῖς δουλίσι S3 quendi 
χαὶ τὰς δουλίδας ἀνδράφι δούλοις μετὰ ἱερολογάᾷς, 
Kai εἰ μὴ τοῦτο ποιοῦσιν, ὁπεύθυνοξζ εἶσι τοῖς χανν 
νικοῖς ἐπιτιμίοις, ἤγουν ἀφορισμοῖς καὶ ἀποχοινωπι 


VARLE LECTIONES. 


$8 μὴ δυναμένον τοῦ δεσπότου ἔξων. 90 ἀπολελυμένως, — 97 δυναμένου ὠνήσασθαι xal δούλου τοῦ δεσπόται 
98 ἐπὶ τοὺς οἰκοδεσπότας. 30 φροντίζοι, 39᾽ «αὐὼς xal αὐτός, 30 κῦρος, δ! ἵνα μὴ πορνεύωσιν οἱ δῷλα 


ΒΒ ταῖς δούλαις, 


€ cognoscere cupio consilium tuum. ^ suggestio. 


(e servi ecortentur, ! segregationibus. 


n patres familias. | segregandus. x Jdeoqu 
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Τῶν δὲ τοιούτων οὐδὲ αἱ προσφοραὶ δεχταὶ, À Sed et quiadea observanda emendandaquem depu- 


ν διορρώσωνται, ᾿Αλλ᾽ xal οἱ ἐπιτεταγμένοι 33 
εἴν τὰ τοιαῦτα, χαὶ διορθοῦν, εἰ μὴ τοιοῦτο 
Κι), καὶ αὐτοὶ τοῖς ἱεροῖς χανόσιν ὑπεύθυνοι 
ει, Εἰ δέ τις εὐπορεῖ ἑνὸς δούλου ἢ δουλίδος, 
᾿ δὲ ἕτερον χτήσασθαι, πρὸς τὸ συζεῦξαι αὖ- 
«αἱ διὰ τοῦτο ἀνέχεται ὃν ἔχει δό ὑπὸ τὴν ἰδίαν 
i, ἴστω ὡς τοῦτο οὐχ ἐχύάλλει αὐτοὺς τῆς 
ταστιχῆς χαὶ χανονιχῆς ἐπιτιμήσεως ^ ἀλλὰ 
τὸς παντοίως αἰτείσθω 959 διδάξαι τὸν olx£Tov 
| σωφρωυνεῖν, ἢ χωλύσαι ὅδ τὴν πορνείαν διὰ 
παντὸς, γάμῷῳ ὅπως δήποτε συζεύξας τὸ πορνεῦον 
toy " xal οὕτως ἔστω ἀνεύθυνος 97, 

ὑπογρχφή * Ὁ μητροπολίτης θεσσαλονίχης 
tee 

γοήσεις xal ἀποχρίσεις διάφοροι, γενόμεναι παρὰ 
᾿όρων ἀρχιερέων πρὸς τὸν γαρτοφύλαχα κύριον 
ἦταν, τὸν γεγονότα ἀρχιεπίσχοπον τῆς μητροπό- 
ς Θεσσαλονίχης. » ᾿ 

ὅτησις πρώτη. Διάχονος ὀφφιχιάλιος [χατηγο- 
, ὅτι προέδωχέ τι ἀχίνητον τῆς ᾿ἘἘχχλησίας, 
ἤθη παρὰ τοῦ μητροπολίτου * ἐτελεύτησεν ὁ 
τολίτης, ἦλθεν ὁ ἕτερος, xal εἴχσε τοῦτον ἐπι- 
ένον * xai ἐρωτῶ εἰ δυνατόν ἔστι τοῦτον λυ- 
παρ᾽ ἡμῶν τοῦ ἐπιτιμίου, 

ὑτησις β΄, Κληρικὸς, λαδὼν γυναῖκα, καὶ 
ἰυσάμενος αὐτὴν, xal τὰς εὐχὰς τῆς μνηστείας 
νος, συνεγένετο ταύτη Εἶτα ἐχειροτονήθη is. 
ἐλπίζων ὅτι αἱ εὐχαὶ τῆς μνηστείας ἀρχοῦσιν 
μον, ἀγνοοῦντος xal τοῦ ἀρχιερέως, ὅτι οὐχ 
) τέλειος γάμος, Μετὰ τοῦτο ἔλαδε xal τὰς 
τοῦ γάμο» * xal ἐρωτῶ εἰ ὀφείλει ἱερουργεῖν, 
αι ὅ8 τῆς ἱερουργίας, ἢ ἐπιτιμηθῆναι πρὸς 


ὑτησις γ΄. Ὁ δευτερογαμήσας " δεπότατος εἰ 
ἐν τῷ xatpip τῆς εἰσόδου συνεισοδεύειν τῷ 
£T. 
ὄχρισις πρώτη. Ὁ κατηγορηθεὶς, εἴτε xal 
, εἴτε καὶ χατὰ νόμους διαδληθεὶς ἐπὶ τῇ τοῦ 
τος τῆς ᾿ἘἘχχλησίας προδοσίᾳ, οὐ μέντοι xal 
€, εἰ xal εἰάθη ἐπιτετιμημένος, τοῦ ἐπιτι- 
τος αὐτὸν διὰ τὴν τοιαύτην χατηγορίαν τελευ- 
ος, xal παρὰ τῶν μετ᾽ αὐτὸν δύο ἀρχιερέων 
t ἐπιτετιμήμένος μέχρι τοῦ νῦν " ὅμως ἐὰν 


ἐλέγχῃ αὐτὸν οὐδὲ νῦν, οὔτε αὐτὸς ὁμολογεῖ D 


οὐοσίαν, δύναται λυθῆναι παρὰ τοῦ νῦν ἀρχιερέως 
καὶ εἶναι ἐν τῇ οἰκείᾳ ἐνεργεία, xal ἐνεργεῖν «al 
ὀφφιχίου αὐτοῦ. 

. B. Ὁ δὲ τῇ οἰκείᾳ μνηστῇ πρὸ τῆς τοῦ 
ἱερολογίχς χληριχὸς συναφθεὶς, εἰ xal μὴ 
ἐψιγαμήσας λογίζεται, διὰ τὸ νομίζειν ὅτι ἀρ- 
τῷ πρὸς τὴν τῆς μνηστῆς συνάφειαν d τῆς 
ἰίας συνάφεια -“ ἀλλ᾽ ὅτι ἠγνόησεν ὅλως ἅπερ 


tati sunt 5, η15] id fecerint,sacris canonibusobnozii 
erunt. Quod si cui sit facultas habendi servum 
unum, vel ancillam, desit autem fucultas alterius 
comparandi,ut eos conjungat ,et obid indulget ei o, 
quem in sua potestate habet: sciat ipsos non ideo 
liberari ab ecclesiastica et canonica censura.Sed et 
ipse omnino tenetur docereservum suum continen- 
ter agere,aut omni modo scortationem prohibere r, 
nupliis utcunque conjungens scortantem perso- 
nam ; atque ita extra culpam esto 4. 


Subscriptio : Nicetas" metropolitanus Thessalo- 


Interrogationes et responsiones diverso, a variis 
antistitibus facte ad dominum Nicetam char- 
tophylacem, qui fuit archiepiscopus metropolis 
Thessalonices. | 
Interrogatio prima. Diaconus officialis, accu- 

satus, quod per collusionem amiserit rem Ec- 
clesieimmobilem,censurs ecclesiasticze subjectus 
est a metropolitano : obiit metf£opolitanus,succes- 
sit alius, qui eum in poenis esse sivit. Quero, an 
hic a nobis pzna absolvi possit. 

Interr. 2. Clericus uxorem ducens, precatione 
tantum sponsaliorum suscepta, cum ea congres- 
sus est : deinde creatus est sacerdos, credens 
Sponsaliorum preces ad nuptias sufficere, cum 


c anüistes ignoraret perfectas nuptias non fuisse 


contractas. Postea nuptiarum etiam precationem 
accepit. Quasro, an debeat sacra celebrare, aut a 
celebratione desistere, aut temporalibus poenis 
coerceri. 

Interr. 3. Àn deputatus, qui secundas nuptias 
contraxit, debeat tempore introitus simul introire 
cum antistite. 

Responsio prima. Qui incasatus est,sive simpli- 
ciler,sive secundum leges accusatione instituta, ob 
collusionem de predio Ecclesice factam,uon tamen 
etiam convictus, etsi sub poenis (cum is qui pro- 
pter talem accusalionem eas irrogaverat, sit mor- 
tuus) relictus fuerit, eta duobus, qui post illum 
fuerunt, antistitibus, sitque hactennssub iis: tamen 
si nunc nullus eum convincat, nec fateatur prodi- 
titonem, potest a suo anlislite, qui nunc est,absol- 
vi; el esse in proprio ministerio, officioque suo 
fungi. 

Resp. 2.'Clericus autem,qui cum suasponsa ante 
nuptiarum consecrationem colit,licet non censeatur 
clandestinas " contraxisse nuptias, quia sufficere 
existimet sponsaliorum conjunctionem ad sponse 
copulam : quia tamen omnino ignoravit ea, que 


VARLE LECTIONES. 


V ἐπιτετραμμένοι διοσᾷν. δά ἀνέχεται πορνεύειν ὃν ἔχει, ἢ ἣν ἔχει. 98 ἀπαιτεῖται, ὅδ χωλύσει, 97 ἔσται 
γος, Μηνὶ Σεντεμύρίῳψ, ἐπινεμήσεως τα΄, ὅ8 ἣ ἐχστῆναι, 


napiciendaque. ? mandatum habcnt. ^. patitur scortari eum eamve, quem quamve in sua po- 
* habet.» prohibebit.4 addendum Mense septembri, indictione xi. τ furtivas. 
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᾿Ερώτησις, Εἴ τις ἱερωμένος fj xal λαϊκὸς φωραθείη À Interr. Si quis consecratus y, aut etiam laicus 


ἐπαοιδὸς, ἢ xal φαρμαχὸς, ἢ xal τριοδεύων ποίῳ ἐπιτι- 
UI ὑποσεσεῖται ; 

Ἀπ. Kai τὰ τοιαῦτα τῆς ἐθνιχῆς εἶσι συνηθείας 
02 τῆς Χριστιανιχῆς πολιτείας, οὔτε μὲν τῆς ὀρθο- 
δόξου Ἐχχλησίας, Οθεν ὁ τούτοις ἁλοὺς τοῖς ἐπι- 
τηδεύμασι xal χαχοτεχνήμασιν, εἰ μὴν γληριχός 
ἐστι, καθχιρεῖται, χαὶ τῆς Ἐχχλησίας ἀποῤῥίπτε - 
ται, χατὰ τὸν λζ΄ τῆς ἐν Λαοδιχείᾳ συνόδου xavóvx* 
ὡσαύτως δὲ xal ὁ λαϊχὸς ἐχδάλλετλι τῆς ἜἘχχλη- 
σίας τελείως, Μετανοοῦντες δὲ οἰχονομοῦνται δι᾽ 
ἑξχετίας, fj πενταετίας “ τρίχ μὲν ἔτη ὑποπίπτον- 
τες, χαὶ τὰ λοιπὰ συνευχόμενοι μόνον, χωρὶς προσ- 
φορᾶς, χατὰ τὸν χὸ τῆς ἐν ᾿Αγκύρᾳ. Οὕτως δὲ με- 
τανοήσαντες γνησίως, ἢ ὡς ἄν ὁ ἀρχιερεῦς συνορᾷ, 
πρὸς τὴν μετάνοιαν αὐτῶν (ἔχει γὰρ ἐξουσίαν καὶ 


deprehensus sit incantator aut veneficus, aut 
etiam triviorum circulator, cui peenz succidet ? 
Hesp. Hzc sunt paganice consuetudinis, non 
Christian: reipublice, et minus orthodoxe Eccle- 
518. Unde qui de his studiis et malis artibus con- 
victus fuerit, si quidem sit clericus ; deponitur, 
et deEcclesia ejicitur, juxta canonem tricesimum: 
sextum Laodicenz synodi, Similique modo laicus 
prorsus ab Ecclesia expellitur.Penitentiam autem 
agenles emendantur per serennium, aut quin- 
quennium : tribus quidem annis prostrati, et re- 
liquis comprecantes tantum, sine oblatione, juxta 
vicesimum quartum canonem Ancyranz. Átque 
ita ingenue poenitentes, vel ut antistes ad eorum 
penitentiam »nimadverterit ὁ (habet enim po- 


μειοῦν τὸν καιρὸν), τῆς θείας κατλξιοῦνται μετα- D leslatem etiam minuendi temporis), divinam com- 


λέψεως. 

᾿Ερώτησις, Εἴ τις ἱερωμένους παραδυναστεύειν τῷ τῆς 
χώρας ἄρχοντι σπεύδει, χἀντεῦθεν προσαγγέλλει τινὰ 
κατά τινων, χαὶ τὸν ἄρχοντα xav ἐκείνων διανιστᾷ, τί 
χανονιχῶς ὁ τοιοῦτος πείσετει ; 

'Az. Ὁ ἱερωμένος τῷ ἱερῷ προσεδρεύειν ὀφεί- 
λει, καὶ ταῖς ἐχχλησιαστιχαῖς ὑπηρεσίαις ἐνασχολεῖ- 
σθαι, καὶ οὐ παραδυναστεύειν χοσμικαῖς ἐξουσίαις 
xai ἄρχουσιν. Ἐκ δὲ τῆς νομίμου παραγγελίας οὐ 
βλάπτεται εἴ ποτε τοῦτο ποιήσει, εἰ μὴ χατὰ τῆς 
᾿Ἐχχλησίχς Ἐστὶν ἡ προσαγγελία ἡ ψευδὴς xal συ- 
χοφανντιχή, Τότε γὰρ ἢ ὡς ἀσεδὴς ἢ ὡς συχοφάντης 
χαταγινώσχεται ἐλεγχθείς, Λῆλαί δέ εἶσιν al κανο- 
νιχαὶ τῶν τοιούτων τιμωρίαι. 


municationem promerebuntur. 

Interr. Si quis sacerdotatus 4 cum preside pro- 
vincie potentatum habere studeat,indeque denun- 
üaverit quidpiam de aliquibus; et prsesidem in eos 
excilaverit*, quid secundum canones patietur ? 

Resp. Sacerdos templo assidere debet,et eccle- 
siasticis occupari ministeriis, non potentatum simul 
gerere cum mundanis potestatibus et magistrati- 
bus. Ex legitima autem denuntiatione non lzditur. 
si quando id faciat, nisi contra Ecclesiam, fiat 
falsa et calumniosa delatio. Tunc enim aut ut. im- 
pius, aut calumniator convictus, damnatur. Certa 
autem sunt canonice horum poeug. 


᾿Ερώτησις, Εἴ τις ἱερωμένος, παρὰ «b προσῆχον dp- C — Interr. Si quis sacratus, preter decorum indua- 


φιέννυνται ἔνδυμα, καὶ κοσμιχὰ περιδαλλόμενος φωραθῇ, 
καὶ ῥχόδοφορῶν ἢ xal νυχτοπορῶν, πῶς οὗτος XXvovi- 
κῶς συσταλήσεται ; 

"Az. Τὸ ἀμφιέννυσθαι ἀκατάλληλα τῷ οἰχείῳ σχή- 
μάτι, καὶ ῥχόδοφορεῖν, xal νυχτοπορεῖν, ὅσον μὲν 
κατὰ τὸ φαινόμενον, οὐχ ἐπαινετόν ἐστιν, Οὐδὲν γὰρ 
αγαθὸν ὑπούχλλει νοεῖν χατὰ τοῦ οὕτω πράττοντος. 
Μετὰ παραγγελίαν Δ[' γὰρ ὁ τοῦτο ποιῶν, καθαιρεθή- 
σεται πάντως * εἰ μὴ OU ἀνάγχην τινὰ, ἢ περίστα- 
σιν, ἢ πενίαν, ἢ ἄλλην τινὰ εὔλογον, 43 ἢ xal διὰ 
τὴν τοῦ τόπου ἀγριότητα, xal ἀχχταστασίαν, καὶ 
βάρόαρον, πρὸς ὠφέλειαν ἑαυτοῦ ἢ ἑτέρου τινὸς, 
οὐ πρὸς ψυχιχὴν βλάδην. Τότε γὰρ συγγνωσθήσεται, 
ὡς μὴ ἀρνούμενος τὸ ἐπάγγελμα, μηδὲ xatagpovn- 
tuc ἔχων πρὸς τὸ σχῆμα, μηδέ τισιν ἑτέροις 
ἐπιτιθέμενος, 

᾿Ερώτησις, Et τις ἱερωμένος συμμιγὴ λαὸν δι- 
ανίστησιν ἢ κατὰ τοῦ οἰχείου ἐπισχόπου, fj χατά τινος 
ἑτέρου ἁπλῶς, xal ὀχλοποιεῖ, καὶ ἐχμελετᾷ κατ᾽ αὐτοῦ, 
τί ὀφείλει οὗτος πείσεσθαι ἀπὸ χανόνος ; 


tur vestem, et mundanis amictus deprehensus sit, 
et tela ferens , noctuque vagans, quonam modo 
coercebitur ? 

Resp. Indui non decenti habitu,et telum € ferre, 
noctuque vagari, ut prima specie videtur, lauda- 
bile non est. Nam de eo, qui sic agit, boni nibil 
suspicari licet. Post admonitionem enim h qui id 
facil, deponetur omnino : nisi per necessitatem 
aliquam, aut inforluniun, vel paupertatem, aliam- 
ve quam justam causam, aut etiam loci ferocita- 
tem, et instabilitatem, ac barbariem, ad utilitatem 
suam, vel alterins cujuspiam, nonadanimze dam- 
nuin. Tunc enim ei venia dabitur, ut qui non sit 
inficiatus promissum, neque ! contemptui habeat 
habitum, neque ullis aliis insidietur. 


Interr. Si quis sacratus promiscuum vul- 
gum excitet adversus suum episcopum, vel 
alium quemlibet simpliciter, et turbas congreget, 
ac moliatur in eum, quidnam a canone pati 
debet ὑ 


VARLE LECTIONES. 


δῖ παραγγελίαν γοῦν, 43 αἰτίαν εὔλογον, 


b sacerdos. * vere acta pamitentia, vel prout pontificividetur, habita ponitentie ipsorum ratione. 
4 in sacerdotio cons'étutus. 5 incitaverit. , fusles gerens. € fustem. ^. ergo. ! qui professionem 


suam non neget. 
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Resp. Responsum, quod ad primam interro-A — 'Az. 'H πρὸς τὴν πρώτην σου ἐρώτησιν ἀκοχρι- 
gationem factum est,et ad hanc sufficiet, nec plu- σις ἀρκέσει xal πρὸς τὴν νῦν, xal o5 χρεία λόγων 


ribus opus est verbis. 

Interr. Si quis sacratus edoctus fuerit, quo- 
modo omnia, quz» sunt secundum canones, fa- 
cere oporteat, quae autem preter ecclesiasticam 
institutionem et traditionem, aversari : et postquam 
vel nullo modo, vel ad tempus paruerit, rursus 
aliquando ad suos depravatos mores revertatur, 
et preter canones. ecclesiasticamque traditionem 
alienis | majoribus, et pro sua libidine utatur, cui 
poene secunduin canones subjicietur ? 

Resp. Quod contra divinos canones ecclesiasti- 
camque traditionem fit, aut emendandum est, aut 
prorsus condemnandum : et transgredienti poena 
a competenti canone definita est. 

Interr. Si quis sacerdos donum sacramento- 
rum communicantibus non gratuito largiatur, qua 
censura emendabitur ? 

Resp. Si hie post unam vel alteram admonitio- 
nem non corrigatur, benigna ratione exeonimu- 
nicabitur. Quod si postea absolutus excommu- 
nicatione celeste donum non venale vendere per- 
severet, deponetur. Donatio enim Dei, donatio 
non venalis k, Si quis autem ei sponte offerat, 
in solatium forte paupertatis, ve! honoris causa, 
vel in modum liberalitatis ; accipere, et pro offe- 
rente vota facere non prohibetur. 


Interr. Si quis sacerdos salem benedicens, ἃ 


aut ovibus et bobus preces fundens inveniatur, 
eorumque pectuscula et coria recipiens,aut etiam 
columbas ad mortuorum sepulcra οἱ memo- 
rias maclans, cui pons subjicitur? An liceat 
autem ei et convivari in memoriis, et festis 
diebus, et nuptiis, cum laicis convivia haben- 
tibus ; ad hec in eo quod interea responsum erit, 
acquiescam. 


Resp. Animalia et oves in ecclesiis offerre, ul 
mactentur a sacerdotibus, qui velut eorum por- 
tiunculam accipiant, veteri more, pectuscula ej 
coria, item celumbos ad sepulcra mortuorum 
sacrificare, Judaicum omnino est. et Graecum 1, 
et censura correctioneque dignum.Ralione autem 
carentia dignari sale,et oves ac boves, ad utili- 
tatem assumentium?, sanitatemque ipsorum. et 
animalium, nihil habet absurdi : quin potius 
etiam fidei est illud. Ut animalia etiam sacerdoti- 
bus offerantur ab aliis, sive viva, sive mactata, 
in honorem » aliquem et expiationem, prater ra- 
louem non est, sed et pietate plenum : modo 
ne ad altare, vel intra ecclesiam. Ideoque pectus- 
cula et coria allata sacerdos omnino citra repre- 


πολλῶν, 

Ἐρώτησις. Εἴ τις ἱερωμένος ἐχδιδαχθῇ τὰ κατὰ 
κανόνας πάντα ὡς δεῖ διαπράττεσθαι, τὰ δὲ παρὰ 
τὴν ἐχχλησιαστιχὴν χατάστασιν xal παράδοσιν ἀτο- 
στρέφεσθαι * ὁ δὲ ἢ οὐδαμῶς ἢ πρὲς καιρὸν πει- 
σθεὶς, πάλιν παρὰ καιρὸν πρὸς τὰ παράλογα αὑτοῦ 
ἤθη ὑποστρέφει, καὶ παρὰ κανόνας καὶ τὴν ἔχχλη- 
σιαστιχὴν παράδοσιν ἀλλοχότοις ἔθεσεασι χαὶ τοῖς δο- 
χοῦσιν αὐτῷ “χρᾶται ^ τίνι ἐπιτιμίῳ χανονικῶς ize 
κείσεται ; 

"Am. Τὸ παρὰ τοὺς θείους χανόνχς γινόμενον xr 
τὴν ἐχχλησιαστιχὴν παράδοσιν, ἢ διορθωτέον Ἐστὶν, ἢ 
τελείως χαταγνωστέον * xal τῷ παραδαίνοντι ἀπὸ τῷ 


B προσφόρου χανόνος τὸ ἐπιτίμιον ὥρισται. 


᾿Ερώτησις, Εἴ τις ἱερεὺς μὴ κατὰ δωρεὰν τὴν δωρεὰν 
τῶν μυστηρίων τοῖς μεταλαμδάνουσι δίδωσιν, ὅπως iz- 
τιμηθήσεται οὗτος ; 

Ἐπ. Ὁ τοιοῦτος κατὰ φιλάνθρωπον λόγον μετὰ 
μίαν xal δευτέραν παραγγελίαν μένων ἀδιόρθωτος͵ 
ἀφορισθήσεται, El δὲ μετὰ ταῦτα λυθεὶς τῶν ἀφορι- 
σμοῦ, ἐπιμένων πιπράσχει τὴν ἄπρατον οὐράνιον 
δωρεὰν, καθαιρεθήσεται. Δωρεὰ γὰρ ἢ τοῦ Θεοῦ ὃδὼ- 
pez, οὐχὶ ὦνιον. ᾿Εχ προαιρέσεως δὲ εἴ τις αὐτῷ 
προσφέρει εἰς παρηγορὶχν τυχὸν τῆς πενίας, ἢ 
τιμῆς ἕνεχεν, ἢ χατὰ τρόπον φιλοτιμίας τοῦτον B 
λαμθάνειν χαὶ ὑπερεύχεσθαι τοῦ προσενεγκόντος, e) 
χεχώλυται, 

᾿Ερώτησις, Εἴ τις ἱερεὺς ἅλατα εὐλογῶν, f$ xz 
προδάτοις εὐχὰς διδοὺς xal βουσὶν εὑρεθῇ, χαὶ τὲ 
στηθύνια τούτων, xal τὰ δέρματα ἀναλαμβανόμενκ, 
fj καὶ περιστερὰς ἐν τοῖς τάφοις τῶν τεθνεώτων xxi 
τοῖς μνημοσύνοις αὐτῶν σφαγιάζων. τίνι imu» 
ὑπόχειται ; El ἔξεστι δὲ αὐτῷ καὶ συμποσιάγειν ἦν 
τοῖς μνημοσύνοις, xal bv ταῖς ἑορτασίμοις ἡ μέραις, 
xal ἐν τοῖς γάμοις, μετὰ τῶν συμποσιαζόντων 
λαϊχῶν, πρὸς ταῦτα ἐν τῷ τέως ἐποχριθέντι ἔχω 
χαλῶς. | 

Am. Τὸ εἰς τὰς ἐχχλησίας προσφέρειν ζῶχ xii 
πρόδατα, xai σφαγιάζεσθαι παρὰ τῶν ἱερέων, xz 
οἷον ἀφαιρέμχτα τούτων  AapÓdvstw, χατὰ τὸ mr 
λαιὸν, τὰ στηθύνια καὶ τὰ δέρματα, καὶ τὸ περιστι- 
ρὰς ἐν τοῖς τάφοις τῶν τεθνεώτων θύειν, ᾿Ιουδαϊχὸν 
ἄντιχρύς ἐστι, χαὶ Ἑλληνιχὸν, xxi ἄξιον ἐπιτιμή- 
σεως χαὶ διορθώσεως, Τὸ δὲ ἄλογα ἀξιοῦν τῶν ἁλῶν, 
καὶ τὰ πρόδατα καὶ τοὺς βόας, πρὸς ὠφέλειαν τῶν 
μεταλαμθανόντων, xal ὑγείαν αὐτῶν τε xal τῶν 
ζώων, οὐδὲν ἔχει ἄτοπον, ἀλλὰ μᾶλλον xal πίστεὡς 
ἐστι τοῦτο, Καὶ τὸ τὰ ζῶα δὲ τοῖς ἱερεῦσι παρὰ τῶν 
ἄλλων προσφέρεσθαι, εἴτε ζῶντα, εἴτε xal ἔσφα- 
γμένα, καλὰ τιμήν τινα xal ἀφοσίωσιν, οὐ παράλογόν 
ἔστιν, ἀλλὰ xxl εὐσεδές. Πλὴν μὴ εἰς τὸ θυσιχστί- 
pov, ἢ εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἐντός, ΕἸ δὲ τοῦτο, 
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πάντως xal τὰ στηθύνια χαὶ τὰ δέρματα προσαγό- À hensionem accipiet. Qui enim totum exhibet, non 


μενα, ἀκαναγνώστως λήψεται ὁ ἱερεὺς. Ὁ γὰρ προσ- 
άγων τὸ ὅλον, οὐ χωλύεται μέρος προσάγειν τῷ 
ἱερεῖ, xxl μέρος τὸ πιότατον, Καὶ μή μοι λέγε ὅτι 
τοῦ Νωσαϊχοῦ νόμου τοῦτό ἐστιν, Οὐ γὰρ τελείως ὃ 
νόμος ἀνήρηται, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ βέλτιον xal ὑψηλότερον 
μετεσχεύασται, Αἱ μὲν γὰρ θυσίαι τῶν ζώων ἐπαύ- 
θησαν, πρὸς τὸν τότε συγχωρηθεῖσαι χαιρόν " οἱ δὲ 
πρὸς τοὺς ἱερεῖς προσαγωγαὶ οὐ κωλύονται, Καὶ τὸ 
Χριστιανιχῶς γινόμενον χατά τι ἔθος ἐγχώριον, ἢ 
xai ix φιλοτιμίας ἀγροιχιχῆς, οὖχ ὡς ᾿ἸΙουδαϊκῶς 
γινόμενον λογισθέσειαι, Εἰ δὲ xal ἐν τοῖς μνημοσύ- 
νοις τῶν τεθνεώτων προσάγονται τοῖς ἱερεῦσι περι- 
στεραὶ, ἀντὶ ἀδροτέρων ζώων, παρὰ τῶν πενεστέ- 


prohibetur partem sacerdoti exhibere, et quidem 
partem pinguissimam. Ne dixeris hoc esse legis 
Mosaice. Non enim lex prorsus abolita est, et 
in melius, sed et sublimius transmutata, Sacri- 
ficia enim animalium fieri desierunt,ad tempus tunc 
permissa : at oblaliones, qus sacerdotibus fiunt, 
non vetantur. Et quod Christiane fit innato 9, 
quodam more, vel etiam ex rusticana liberalitate, 
ut Judaice factum non censebitur. Quod si in 
mortuorum memoriis columbas animalium gran- 
diorum vice sacerdotibus exhibentura tenuioribus 
in eorum alimoniam, nou per rationem sacrificii, 
neque ut ad sepulcra mactentur, hoc nemo prohi- 


ρων, εἰς ἀποτροφὴν αὐτῷ, οὐ κατὰ λόγον θυσίας, p buerit. Oportel enim sacerdotem ex sacerdotio ali, 


οὐδὲ ὥστε σφαγιασθῆναι ἐπὶ τῶν τάφων * τοῦτο οὐχ 
ἂν τις χωλύσειε, Χρὴ γὰρ τὸν ἱερέχ ἀπὸ τῆς ἱερω- 
σύνης τρέφεσθαι, καὶ τιμᾶσθαι παρὰ τῶν λαϊιχῶν, 
ἄλλως τε πάντως, ὡς ἄν τις δύναιτο, xal ταῖς χατὰ 
δύναμιν προσχγωγαῖς. Εἰ μὴ βοῦν δύναιτο προσφέ- 
pet ὁλόκληρον, μέρος ἂν προσενέγκῃ, ἢ τὸ στηθύ- 
νιον, ἢ ἄλλο τι, ἢ δέρμα τυχὸν μόνον. Εἰ δὲ μὴ 
τοῦτο, περιστερὰν, ἢ ἄλλην ὄρνιν τινά " οὐ μὴν 
᾿Ιουδχϊκῶς à Ἑλληνιχῶς, ἀλλὰ φιλοθέως καὶ tóct- 
δῶς. ᾿Αλλὰ χαὶ τὸ συνδειπνεῖν xal συνεσθίειν καὶ 
συμποσιάζειν τοὺς ἱερεῖς τοῖς λαϊχοῖς ἐν ταῖς ἑορταῖς 
καὶ ἐν τοῖς γάμοις, εὐλαδῶς, xal μετὰ σεμνότητος 
πρεπούσης αὐτοῖς, εὐλογοῦντας τὸν Θεὸν, ἀχώλυτόν 
ἐστιν, Εἰ μὴ x συμδουλῆς € ἐστι τὰ συμπόσια, εἰ μὴ 
δευτερογαμούντων εἶεν οἱ γάμοι, εἰ μὴ παίγνιά τινα 


et honorari a laicis, et alias omnino, prout quis 
potueritexhibitionibus asecundum facultates factis. 
Si bovem integrum offerre non possit, partem 
offerat, vel petusculum, aut quidpiam aliud, vel 
corium furte solum ; si neque hoc, columbam, 
ajt aliam avem aliquam : non quidemJudaice aut 
Grace 7, sed pie ac religiose. Enim vero etiam sa- 
serdotes simul cum laicis cenam et cibum sumere, 
ac convivari in festis, et nuptiis, modeste, et 
cum decenti gravitate, Deo gratias agentes, non 
prohibentur. Nisi collatitia sint convivia, aut se- 
cunda nuptiae *aut aliqua in his ludicra inducan- 
tur : nam qua ex collatione t fiunt convivia, prohi- 
bentur 55 canone Laodicene. Et in secundis 
nuptiis convivari sacerdoli non permittitur ; sed 


ἐν τούτοις εἰσάγονται " τὰ γὰρ ix συμδουλῆς 4S συμ- C $i quando in primis nuptiis convivetur, festivitati 
πόσιχ xxTà τὸν νε΄ τῆς ἐν Λαοδιχείχ κανόνα χωλύον-  intererit,donec thymelici, juxta quinquagesimum 
ται. Καὶ ἐν τῷ δευτέρῃ. δὲ γάμῳ ὁ ἱερεὺς o) συν- quartum canonem Laodicenz synodi) et ludicra 
ἐσθίειν ἐπιτρέπεται * ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς πρώτοις γά-  introducantur. Qui preter hzc facit, excommuni- 
pot; ἤν ποτε συμποσιάσῃ xal εὐφρανθήσεται, ἕως catur, et canonica subjicitur censure. 

μέλλουσιν εἰσαχθῆναι (xzvà τὸν vO' xavóva τῶς ἐν Λαοδιδείᾳ συνύδου) οἱ θυμελικοὶ, χαὶ τὰ παίγνια, Ὁ δὲ παρὰ 


«αὐτὰ ποῶν ἀφορίζεται, xal ἐπιτιμᾶται χανονιχῶς. 
Βρώτησας, εὐλαδέστατε, ὅτι Τρύφων τις, οὕτω 
καλούμενος, ἐμνηστεύσχτο χόρην ἀτελὴ τὴν ἡλιχίαν 
οὖσχν ' xai μήπω ἱερολογίας γενομένης, μηδὲ συν- 
αφείας, ἐτελεύτησεν ἣ χόρη * καὶ ἔλαδεν ὁ Τρύφων 
ἑτέραν qovatxx, καὶ τέτοχε θυγατέρα, Καὶ 4 θυγάτηρ 
αὑτῇ τοῦ Τρύφωνος συζεύγνυται τῷ πρωτεξαδέλφῳ 
τῆς χύρης ἐχείνης, ἥτις προμνηστευθεῖσα τῷ Τρύ- 


Interrogasti,religiosissime,de Tryj|hona quodam 
qui sic vocabatur, eum scilicet despondisse sibi 
imperfect latis puellam, eamque nondum se- 
cuta benedictione vel copula discessisse, et Try- 
phonem aliam duxisse uxorem, quz peperit filiam. 
Ipsam Tryphonis filiam conjungi cum puellz illius 
consobrino, qna prius Tryphoni desponsata in im- 


φωνι, ἐν ἀτέλε: τῇ ἡλικίᾳ τετελεύτηκε * καὶ ἐζήτη- D perfecta &late obiit. Quassiisti discere, an vetitus 
σας μαθεῖν, εἰ χωλύεται τὸ τοιοῦτον συνάλλαγμα, sil lalis contractus. Et rescribimus : si sponsailla 
Καὶ ἰδοὺ vpáo^pév cot, ὅτι ἐὰν ἀτελὴς ἦν ἐχείνη ἡ ποῃ fuit viri potens, necdum nuptiarum capax, 
μνηστὴ, xal οὔπω δεχτὴ γάμου, παράνομος, ἦν ἡ injusta esse sponsalia 1" et pro nullis haberi, nul- 
νηστεία, xal ἀντ᾽ οὐδενὸς λογισθήσεται * «αἱ οὐχέτι lumque obstare ei contractui impedimentum, quin 
χώλυμα οὐδὲν εἰς τὸ τοιοῦτον συνάλλαγμα, xxi ἡ Tryphonis filia licite nubat illius consobrino. 
θυγάτηρ τοῦ Τρύφωνος ἀχωλύτως λαμθάνει τὸν πρῶτον 

ἐκείνης ἐξάδελφον, 
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Magni quondam drungarii υἱρία, et primi ἃ « Τοῦ γεγονότος ᾿μεγάλου δρουγγαρίου τῆς βίγλας, χαὶ 


secretis, Oratio ad eos, qui naturalem seminis 
flurzum immunditiem existimant. 

Noli justus esse multum *, neque regula i»sa 
rectior.:Hz sunt sententiz przstantioris et nostre 
sapientis. Quod si extraneorum quidpiam eis 
assuendum sit (nec enim qua illorum sunt, omnia 
rejicienda):Nequid nimis.Quorsum autem hoc mihi 
preludium est, quamprimum dicetur. Multi enim 
eorum, qui exactiorem monachicam disciplinam 
sectari videntur, et veluti ad spiritalius inclinant, 
ut immunditiem aliquam, naturalem seminis flu - 
xum arbitrantur : non solum quando cum imagi- 
nalione aliqua contigerit, sed et si absque imagi- 
natione. Atque adeo pollutum existimant eum, 
qui id passus est ; 


εὐθύτερος. Γνῶμαι 
xxi ἡμετέρας εἰσίν. Εἰ δὲ δὲ παρενεῖραι τούτοις τι 
xai τῶν ἔξωθεν (οὐδὲ γὰρ πάντα τὰ ἐκείνων ἀπτύ- 
641,2), Μηδὲν ἄγαν. 
χέχρουσται, 
ἀχριδέστερον τάχα μετιέναι δοχούντων τὴν μοναχι- 
χὴν πολιτείαν, xzi ῥεπόντων oiov πρὸς τὸ πνευμε:- 
τικ τερον, 
νομίζουσιν ἐχροΐήν. 
φαντασίας συμδῇ, ἀλλ᾽ ὁπηνίκα xai φαντασίας qe 
pis " 
αἱ non eum modo arceant ἃ B νενόμισθαι͵ ὡς μὴ μόνον τῆς τῶν ἁγιασμάτων εἴρτεν 


πρωτοασηχρητις, Λόγος πρὸς τοὺς τὴν φυσιχὴν τῆς 
γονῆς ἔχροην μίχσμα ἡγουμένους. » 


Μὴ γίνου δίχαιος πολὺ, μηδὲ γίνου τοῦ κανόνος 
παῦτα τῆς εὐγενεστέρας coy 


'E? d δὲ μοι ταῦτα προχν:- 
αὐτίχα δὴ μάλα ῥηθήσεται, Πολλοὶ τῶν 


ὡς μίασμά τι τὴν φυσικὴν τῆς γον; 


Kzi οὐ μόνον ὅτε μετά τινι 


xai τοσοῦτον αὐτοῖς ὃ τοῦτο παθὼν μεμιένδ 


sanctificaionum v participatione, sed jam aliqui αὐτὸν μεταλέψεως, ἀλλ᾽ ἤδη τινὲς xai προσῴτίεν 


attingere ipsum divinam , imaginem prohibeant ΚΣ. 
Ita immunditiem judicant, 


strandumque, hunc affectum neque semper incul- 


αὐτὸν 
naturalem seminis τούτοις ἀχαθαρσίχ 1, φυσιχὴ τοῦ σπέρματος 
excretionem., Disputandum vero cum his, demon- σις. Διχλεχτέον ὃὲ τούτοις, καὶ δεικτέον, ὡς οἷ 
ἀεὶ τὸ πάθος ἐνέγχλητον, οὔτ᾽ 


εἰχόνος θείας ἀπείργουσι. Οὕτω κέχριτει 
ἔχχα- 


ἀδιαφόρως ὃ τοῦτ 


patum esse, neque indistincte, qui eum passus παθὼν, ὑπὸ ἐπιτίμησιν. Τὸ μὲν γὰρ, εἰς ἐμπάθεισν 


est,puniendum. Illud enim exhortatio : ad libidi- προτροπή " 


nem : reliquum autem, vie preparatio ad despe- 
rationem. Si enim qui non sua sponte necessitati 
nature subjectus, et sine perturbata a affeclione 
passns excrementi egestionem, immundus judica- 


τὸ δέ γε λοιπὸν, προοδοποίνσις ἀπογν- 
σεως. Εἰ γὰρ ὁ ἀπροαιρέτως ἀνάγχτη, δουλεύσας τῆς 
φύσεως, xal διαθέσεως γωρὶς ἐμπαθοῦς ὑποσες 
περιττώματος ἔχχρισιν, ἀχάθχρτος κχέχριτχι, χξ 
τῆς ἁγιστείας, χατὰ τοὺς δοχοῦντας ἀκριδεῖς be 


tur, et ex sententia exactiorum doctorum repelli- ὄληται τῶν καθηγητῶν, ὃ περιπεσὼν ἐξ ἐμπυθα; 


tura sanctificatione : 
desperaverit salutem, qui libidinis impetu in 
simile vitium inciderit, vel sponte in commistionera 
collapsus fuerit ? Si igitur, boni viri, ex canonum 
ignorantia, hzc vobis constituta et disposita sunt : 
docere, et ratiocinia P accipere, et peccatoribus 
irrogare poenas, vobis non convenit : quemadmo- 
dum nec medicari, artis medicz imperito. Quod 
si scientes, ubi canones genilale profluvium pu- 
niunt, et ubi non puniunt, eos tamen velut 
Platonicas leges, sinitis negligi, a vobis autein 
ipsis poenas irrogalis iis, qui vobis subjecti sunt, 
et legislatoribus contraria sancilis, divinisque et 
sacris Patribus adversantia facitis : non modo 
animarum curationis privatio vobis irrogabitur, 


verum etiam canonicis ponis subjiciendos esse p ψηφισθήσεται 


vos decernetur, juxta sacras de his constitutiones. 

Nec enim quidquam iis addendum est, juxta 
divinam Scripturam, et ab iis demendum nihil. 
Magnus autem Paulusanathemate etiam condemnat 
eum, qui preter id, quod accepimus, evangeli- 
zaverit quidpiam, etiam si angelus esset. Vos 
autem, quamvis ad virtutis videamini pervenisse 
fastigium, longe ab angelica dignitate distatis. 
Quod si angelos aliud quidpiam inducentes prater 
ea, que tradita fuere, anathemati subjecit divinus 
Apostolus, nihil equidem ominosum dicam : vos 


quomodo propriam nonCépop παθήματι, 


ἢ xai γνώμη, πρὸς μίξιν rzrxh- 
σθήσας, πῶς οὐχ ἄν ἀπογνοίη τὴν σωτηρίαν τὴν 
ἑαυτοῦ ; Εἰ μὲν οὖν, βέλτιστοι, τῶν κανόνων ἀγννῇ 
ταῦθ᾽ ὑμῖν νομοθέτηταί τε καὶ ᾧχοσόμητει, 3? 
χαθηγεῖσῦαι, χχὶ δέγεσθαι λογισμοὺς, xa c 
σφαλλομένοις ἐπιτιμᾷ,, ὑμῖν οὖκ ἐπέοικεν ^ osx 
οὐδ᾽ ἰχτρεύειν, τῷ τῆς ἰχτριχῆς τέχνης ἀνεπιστήμον. 
Εἰ δὲ τοὺς χανόνας εἰδότες, xii ὅπη, τούτοις καὶ τῷ" 
γονῆς χεχόλασται ἔχχρισις, xal Drm ἀνεπιτίμητος. 

ὑμεῖς τοὺς μὲν ἀργεῖν ἐᾶτε, χατὰ τοὺς νόμους 3 
Πλάτωνος, ἀφ᾽ ἑαυτῶν δ᾽ ἐπιτιμᾶτε ποῖς ὑφ᾽ wx, 
χαὶ ἀντινομοθετεῖτε τοῖς νομοθέταις, xal τοὺς θεῖο: 
Πατράσι xal ἱεροῖς ἀντιδιατάττεσθε - οὐ προστασίας 
ψυχῶν ἔχπτωσις μόνον ὑμῶν καταψηρισθήσετε, 

ἀλλὰ χαὶ χανονιχοῖς ἐπιτιμίοις ὑποπεσεῖν ὑμᾶς iz- 
, τὰ τὰ περὶ τούτων ἱερὰ διστ- 

γματα, Οὐ γὰρ ἔστιν ἐν αὐτοῖς προσθεῖναι, xr 
HOÀ θείχν Γραφὴ, xai ἀπ᾽ αὐτῶν οὖκ ἔστιν ἀφελεῖ, 
O δὲ μέγας Παύλος χαὶ ἀναθέματι κατακχοίνει T2 
ἕτερόν τι παρ᾽ ὅπερ ἐλάθομε. εὐαγγελιζόμενον, rn 
ἄγγελος ἢ. Ὑμεῖς δὲ, χἂν εἰς τὴν τῆς ἄρετῆις axp- 
pstav ἔλτιλακέναι δοχῆτε, ἀλλὰ πολὺ τῆς ἀξίας a 
ἀγγελικτις διεστήέχατε. Εἰ δ᾽ ἀγγέλους í£:t20» - 
παρὰ τὰ δεδομένα εἰσάγοντας ἀναθέματι he 
ἑδχλεν 6 θεῖ to ᾿Απόστολος, ἐγὼ μὲν οὐδὲν φαῦλον 5 
ὑμεῖς δ᾽ οἵδ᾽ ὅτι συνίετε, κᾶν αὐτὸς φείδωμαι. ᾿ uz 
ὃ; xavócw ἐναντιοῦσθε, ἀδιαφόρως τοὺς ὀνειοασθὲν 
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τὰς τῶν ἁγιασμάτων ἀπείργοντες (ἐῶ γὰρ λέγειν A autem, sat scio, intelligitis, licet non exprimam 


xxi τῆς τῶν θείων ἐχτυπωμάτων προσψαύσεως) 
αὐτῶν τῶν ἱερῶν κανόνων προστιθεμένων, οἱ μὲν 
εἰδότες χὐτοὺς, Boov ἐπὶ γλώττης θέμενοι, τοῦτο δὴ 
P - e ^? 4 - 
τὸ παροιμιῶδες, σιγήσετε “ οἱ δ᾽ ἀγνοοῦντες μαθή- 
σεσθε, Οἱ δὲ χανόνες, τῶν ἐγκχεκαριμένων Πατέρων, 
χαὶ οὺς σύνοδοι ἐπεχρά D λεῖς εὐσεόετ 
& σύν χράτυναν, xai βασιλεῖς εὐσεόεῖς 
τάξιν νόμων ἐπέχειν ἐθέσπισαν, Η τε γὰρ οἰχκουμε- 
νιχὴ ἕχτη σύνοδος, ἣ ἐν τῷ Τρούλλιν τῶν ἀνχχτόρων 
Pl , 
συγχροτηθεῖσα ἀπαρίθμησιν τῶν κρατεῖν ὀφειλόντων 
κανόνων ποιησαμένη, xal τῶν αὐτοὺς ἐκτεθειχκότων 
θείων xai ἱερῶν Πατέρων, μετὰ τῶν ἄλλων xal τοὺς 
περὶ τῆς νῦν ζητουμένης ὑποθέσεως ἐρωτηθέντας 
43i ἀποχριναμένους θεολήπτους ἄνδρας ἀπαριθμεῖ" 
τὸν μέγαν δηλαδὴ xal τὰ Üt"x σοφὸν ᾿Αθανάσιον, 
καὶ Διονύσιον, χαὶ Τιμόθεον, τῆς ἐν ᾿Αλεξανδρείῳ 
, Mm et [4 
προστατεύσαντας Ἐχχλησίας, Η τε τὸ δεύτερον ἐν 
Νικαίᾳ συνχθροισθεῖσχ σύνοδος 
σίως τοὺς 


οἰκουμενιχὴ, ἀσπα- 
θείους χανόνας ἐνστερνίζεσθα! λέγουσα, 


τοὺς θ᾽ ὑπὸ τῶν θείων σαλπίγγων τοῦ ἁγίου Πνεύ- 


ματος, τῶν σοφῶν ἀποστόλων συντεθειμένους, φημὶ, 
xai τοὺς ὑπὸ τῶν E2 ἁγίων καὶ οἰχουμενικῶν συν- 
» &8Y u 

ὀδων, πρὸς τχύταις δὲ χαὶ τοπιχῶν ^ προστιθεῖσα δὲ 
χαὶ τῶν ἁγίων Πατέρων ἡμῶν (ἐξ ἑνὸς γὰρ ἅπαντες 
χαὶ τοῦ αὐτοῦ πνεύματος αὐγασθέντες͵ ὥρισαν (φησὶ] 
* , [2 e 4 "“ Ά 4 , 

τὰ συμφέδοντα), ἐπάγει " Καὶ oq μὲν ἀναθέματι 
παραπέμπουσι, καὶ ἡμεῖς ἀναθεματίζομεν * οὺς δὲ 
καθαιρέσει, xal ἡμεῖς χαθχιροῦμεν " χαὶ οὃς τῷ 
ἀπορισμῷ * xal ἡμεῖς ἀφορίζομεν * o0; δὲ ἐπιτιμίοις 

^ ^ * , t , 
παραδιδόασι, xal ἡμεῖς ὡσχύτως ὑποδάλλομεν, 


Quod autem canonibus adversamini, cum imagi- 
natos a sanctificalionibus c indifferenter arcetis 
(mitto enim el divinarum effigierum contactum), 
ipsis sacris canonibus adjectis, qui quidem scitis 
ipsos, bovem in lingua ponentes, ut est in prover- 
bio, tacebitis: qui autem ignoratis, discelis. Gano- 
nes autem sunt delectorum ὁ P'atrum, et quos 
synodi roborarunt, piique imperatores legum 
vicem obtinere sanciverunt. Sexta non cecumenica 
synodus in Trullo palatii coacta, enumerationem 
faciens canonum, qui obtineredebent, et divinorum 
sacrorumque Patrum, qui eos ediderunt, cum 
aliis eos eliam Numine afflatos Patres enumerat 
qui de presenti quzstione interrogati, responde- 


Brunt: magnum videlicet, et in divinis sapientem 


Athanasium, et Dionysium, et Timotheum, qui 
Alexandrine prefuerunt Ecclesiz. Et secundaNice- 
nasynodus generalis, libenterdivinoscaponesdicens 
amplectendos,eos quia divinis sanctiSpiritus bucci- 
nis, sapientibus, inquam, apostolis composili sunt, 
et quia sanctis et cecumenicis synodis*, preterea 
etiam a provincialibus : addens autem, et a sanctis ' 
Patribus nostris (ex uno enim omnes illuminati 
Spiritu, definierunt, inquit, conducibilia), subdit : 
Et quos anathemati quidem transmittunt, nos 
quoque anailiematizamus : quos vero depositioni 
nos quoque deponimus: quos autem segregationi 
nos itidem segregamus: quos autem poenztradunt, 
nos quoque similiter subjicimus. 


Τούτων τοίνυν τῶν ὑπὸ τῶν ἁγίων συνόδων πρὸςα — Cum ihitur hi numine afflati viria sanctis syno- 


τοῖς λοιποῖς ἐγκριθέντων θεολήπτων ἀνδρῶν, ὁ μὲν 
σλεινὸς Διονύσιος ἐν τῇ πρὸς Βασιλείδην ἐπιστολῇ 
ταυτὶ διχτάττεται. OL ἐν ἀπροαιρέτῳ νυχτερινῇ ῥύσει 
γενόμενοι, τῷ οἰχείῳ συνειδότι χαταχολουθείτωσαν " 
καὶ ἑχυτοὺς, εἴτε διχχρίνονται, εἴτε μὴ, σχοπείτω- 
στὸ, Ὡς 6 ἐπὶ τῶν βρωμάτων, Ὁ διαχρινόμενος, 
φησὶν, ἐχν φάγῃ, χαταχέχριται. Καὶ ἐν τούτοις εὐ- 
συνείδητος ἔστω xal ἀπαῤῥησίχστος, χατὰ τὸ ἴδιον 
ἐνθύμιον, πᾶς ὁ προσιὼν τῷ Θεῷ. 'O δέ 4c θεοφόρος 
Τιμόθεος πρὸς τὸν ἐρωτήσαντα, εἰ ὁ ὀνειρασθεὶς 
ὀφείλει κοινωνῆσαι, ἢ οὔ, τοιαύτην ἀπόχρισιν δέδω- 
xt) Ei μὲν ὑπόχειτχι ἐπιθυμίᾳ γυνχιχὸς, οὐκ ὀφεί- 
λει * εἰ δὲ ὁ Σατανᾶς πειράζει αὐτὸν, ἵνα διὰ τῆς 
προφάσεως ταύτης ἀλλοτριῶται τῶν θείων μνστη- 
plu, ὀφείλει κοινωνῆσαι, ἐπεὶ o) παύσεται ὁ ἔπη- 
ρεάζων, κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν, ὅτε ὀφείλει κοινωνή- 
g1:, ἐπιτιθέμενος αὐτῷ. 

Ὃ 6i μὲγας καὶ ἱερὸς ᾿Αθχνάσιος πρὸς ᾿Αμοῦν 
ἐπιστέλλων περὶ τούτου μονάζοντα, πολύστιχον ἔθετο 
τὴν ἐπιττολάν " ἣς ἡμεῖς τῶν χαιριωτέρων πρὸς 
μνησθέντες, παρήσομεν τὰ λοιπά, 
Φησὶ δ᾽ οὕτω. Πάντα μὲν χαθαρὰ τοῖς χαθαροῖς, 
τῶν δὲ ἀκαθάρτων xal ἡ συνείδησις κατὰ πάντα 
μεμόλυνται. ᾿Αγαμαι δὲ τοῦ διαδάλου τὸ σόφισμα, 
ὅτιπερ φθορὰ xal λύμη ὑπάρχων, λογισμοὺς ὑπο- 


πὴν ὑπόθεσιν 


dis simul cnm reliquis approbati sint, celebris 
quidem Dionysius in sua ad Basilidem epistola hzc 
constituit, Qui in non voluntario nocturno fluxu 
fuere, propriam subsequantur conscientiam: etsei- 
psos sive discernant t, sive non, iutueantur. Ut is, 
qui de cibis, Discernens € (inquit si comedcrit, con- 
demnatus est. EL in his boua praeditus conscientia, 
nec obtrectator iu propria cogitatione esto, 
omnis qui Deum accedit. Divino autem numine 
inspiratus Timotheus ad eum, qui quasierat, an 
qui libidinosis stimulatus est somniis deberet 
communicare, necne, tale responsum dedit. Si 
quidem mulierisdesidcrio subjectusest non debet. 
Quod si Salanas eum tentat, ne hac occasione a 
divinis alienetur sacramentis, debetcommunicare: 
quoniam calumniator non desinet illi struere insi- 
dias, quo tempore communicandum ei est. 
Magnus autem et sacer Athanasius ad ÀAmum 
monachum dehoc sc: ibens,longam fecit epistolam, 
cujus nos commemorautes ea, qua ad rem perti- 
nent, reliqua ,retermittemus. Sic autem ait : 
Omnia quidem munda mundis : immundorum 
autem et conscientia per omnia polluta est. Miror 
autem imposturam diaboli, quia cum corruptio sit 
et pernicies, cogitationes tamen suggerit, ut vide- 
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tur, munditiei. Id vero quod fit, insidize magis A δάλλει, τῷ δοκεῖν, καθαρότητος. ᾿Ἔστι δὲ τὸ γινό- 


sunt, quam examinatio. Ut enim athetas avocet 
a consueta οἱ salutari exercitatione, et vincere 
videatur, pariter talia quzedam éxcitat bombycia. 
Quid enim, dic, amice, peccati habet, aut immun- 
ditiei, naturalis aliqua excretio ? perinde ac si 
quis vellet in crimen verti mucum per nares 
. emissum, et oris stupum, hoc amplius, ventris 
excrementa. Quod si Dei manuum opus esse cre- 
dimus hominem, juxta divinasScripturas,quomodo 
potuit a munda potentia opus aliquod inquinatum 
fieri? Etsi Dei progenies sumus, secundum divina 
apostolorum Acta, nihil habemus in nobis ipsis 
immundum. Tunc enim solum polluimur, quando 
impiissimum committimus peccatum. Quando 


μένον ἐνέδρα μᾶλλον ἢ δοχιμασίᾳ, "Iva γὰρ ἀτπ- 
ἀσχολήστ, τοὺς ἀσχητὰς τῆς ἐθίμου xai σωτηριώδους 
μελέτης, xal otn χρατεῖν, κατὰ τοῦτο τοιχῦτα 
τινα χινεῖ βομδύχια, Τί γὰρ (εἰπέ μοι, ἀγαπητὲ; 
ἔχει ἀμάρτημα ἢ ἀκάθαρτον φυσική νις ἔχχρισις ; 
Ὡς εἴ τις ἐθέλει ποιεῖσθαι ἔγκλημα καὶ τὰς 6i 
ῥινῶν ἐχπεμπομένας μύξας, καὶ τὰ διὰ στόματα 
πτύσματα, ἔτι δὲ xal τὰς διὰ γαστρὸς ἐχχρίσεις. 
Εἰ δὲ xal τῶν τοῦ Θεοῦ χειρῶν ἔργον εἶναι πιστεύο- 
μεν τὸν ἄνθρωπον, κατὰ τὰς θείας Γραφὰς, τὰς 
ἠδύνατο ix χαθαρᾶς δυνάμεως ἔργον τι γενέσὸε 
μεμολυσμένον ; Kal εἰ γένος τοῦ Θεοῦ ὑπάρχομεν, 
χατὰ τὰς θείας τῶν ἀποστόλων Πράξεις, οὐδ' 
ἔχομεν ἐν ἑαυτοῖς ἀχάθαρτον. Τότε Ὑὰρ μόν: 


autem naturalis aliqua preter voluntatem — fit B μεμολύσμεθα, ὅτε τὴν ἀσεδεστότην ἁμαρτίαν ἐν» 


excrelio, tunc nature necessitate cum aliis et id 
patimur. Et post alia : Dixerit autem quis probabi- 
liter: Naturalis ulla excretio non subdit nos sup- 
plicio. Et fortasse medicorum filii pro his causam 
dicent, quod animali dat: sint necessarie quadam 
vim, per quas membrorum, que in unoquoque 
nostrum coalescunt, superflua mittantur, ut capi- 
tis excrementa, pili, et que e capite mittuntur 
aquosa, ét alvi dejecliones : igitur οἱ meatuum 
seminalium illa superfluitas. Quod ergo est adver- 
sus Deum peccatum, cum Dominus ipse animal 
finxerit, feceritque hec membra tales habere 
decursus ? 


Sed hec predictorum Patrum sunt instituta. 
Quid autem vos, summs puritatis exacti (ut 
arbitramini) custodes, qui etiam imaginatione 
libidinosa carentem fluxum punitis, et naturalem 
spermatis excretionem, impuritalem existimatis ἢ 
eosque qui id patiuntur, nullo animi przecedente 
motu, a sanctificationihus repellitise* ? et interim 
non erubescitis magno Athanasio contraria sta- 
tuentes in presenti enim czleros protereo), 
iisque, quz ille scripsit, contraria facientes? Cujus 
serirones et magni l'atres, quique ad summum 
externa sapientie, et divin: atque nostre, pro- 
vecti sunt : orbis terrarum luminaria et doctores, 
in quibus nostra stabilita est fides, pro definitioni- 
bus et sententiis acceperunt. O vecordiam vestram 
vel stoliditatem, et ut verius dicam h, imperitiam ! 
Neque intelligitis, meo quidem judicio !, vos judai- 
zare, et Veteris Testamenti renovare instituta, 
qua Servator noster homo factus inania reddidit ? 
Illius enim jus est, seminifluos immundos censeri. 
Vos autem, ut opinor, eum, qui cum uxore sua 
concubuerit, postquam surrexerit e lecto, judica- 
bitis immundnm: nec ad orationem admittetis, sed 
etiam ei valvas templi obstruetis. Nec cogitatis 


γαζόμεθα. Ὅταν δὲ φυσική τις ἀδουλήτως ἔχχρισ: 
γίνεται, τότε τῇ τῆς φύσεως ἀνάγκτι μετὰ τῶν ἄλλων 
xal τοῦτο ὑπομένομεν. Καὶ μετά τινα " dbzín δ᾽ ἔν 
τις εὐλόγως. Φυσιχή τις ἔχχρισις ἡμᾶς οὐ παρίστησι 
πρὸς τιμωρίαν τάχα δὲ xai ἰατρῶν παῖδες jzU 
τούτων ἀπολογήσονται, ὅτι τῷ ζώῳ ὄδέδοντα! cw 
ἀναγκαῖσι διέξοδοι, πρὸς τὸ περιττὸν τῶν ἐν ixi» 
τῶν ἐν ἡμῖν τρεφομένων μελῶν ἀποπέμπειν " οἷον, 
χεφαλῆς περιττώματα, τρίχες, καὶ τα ἀπὸ κεςυλῆς 
ὑδατώδη πεμπόμενα, καὶ γαστρὸς διαχωρήμτι:. 
Καὶ τοίνυν τῶν σπερματιχων πόρων ἔχεῖνο περίπτωκι, 
Ποία τοίνυν ἐστὶ πρὸς Θεὸν ἁμαρτία, αὐτοῦ τοῦ π)σ:ν- 
τος τὸ ζῶον Δεσπότου, ποιήσαντος ταῦτα τὰ μὲλη 
τοιαύτας ἔχειν διεξόδους ; 

᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν τὰ τῶν ῥηθέντων Πατῶν, 
θεσμοθετήματα, Τί δ' ὑμεῖς, οἱ. τῆς ἀχρχιφνῶς 
χαθαρότητος ἀχριδεῖς (ὡς οἴεσθε) φύλαχες, oix 
τὴν ἀφάνταστον ῥύσιν χολάζοντες, καὶ τὴ» guru 
τοῦ σπέρματος ἔχχρισιν ἀκαθαρσίαν νομίζοντες, 
χαὶ τοὺς τοῦτο πάσχοντας, μὴ προὐποχειμένης ἐμ’ 
παθείας τινὸς, τῶν ἁγιασμάτων ἀπάγοντες - Eia 
οὐκ ἐγκαλύπτεσθε τῷ μεγάλῳ ᾿Αθανασίῳ ἀντιὸν 
ταττόμενοι (ἐῶ γὰρ χατὰ γε τὸ παρὸν τοὺς Aotzex], 
καὶ οἷς ἐχεῖνος ἔγραψεν ἀντιπράττοντες - οὐ τὸς 
λόγους xal οἱ μεγάλοι Πατέρες καὶ εἰς ἄκρον ix 
λαχότες τῆς τε θύραθεν σοφίας, xxl τῆς θείως ux 
ἡμετέρας, οἱ τῆς οἰχουμένης φωστῆρές τε xal à 
σχαλοι, ὑφ᾽ ὧν ἡ καθ᾽ ἡμᾶς ἐστήρικται πίστις, ὃς 
ὅρους xxl ἀξιώμχτα ἥγηνται, ὦ τῆς ὑμῶν ἀπονοίςς. 
ἢ τῆς ἀδελτηρίας, καὶ ἀμαθίας, εἴπτετν οἰκειότερον 
Οὐδὲ συνίετε χατά γε τὴν γνώμην ταύτην ἰουξεί- 
ζοντες, xal τὰς τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης ἀνανεοῦν-: 
διαταγὰς, ἅσπερ ὁ Σωτὴρ ἐνανθρωπέσας xz 
γῆχεν ; ᾿Εχείνης γὰρ, τοὺς πονοῤῥεῖς ἀκχθάρτος 
νομίζεσθαι νόμιμον * ὑμεῖς ὁ᾽ οἵἴμαι xal τὸν συν» 
νασθέντα τῇ ἑαυτοῦ γαμετῇ, τῆς χοίτης dixe 
μενον, χρινεῖτε ἀκάθαρτον, xal εἷς προσευχὴν * 
προσήσεσθε, ᾿Αλλὰ xai τὰς τοῦ ναοῦ θύρας co» 
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ἐπιζυγώσετε, Οὐδ᾽ ὅτι τίμιος ὁ γάμος εἴρηται, λο- A dictum, nuptias esse honorandas, et lectum sine 


γιεῖσθε, xal ἡ χοίτη ἀμίαντος * ἀλλ᾽ ὅτι χάνταῦθα 
σπέρματος ἐχροὴ, xal μᾶλλον σὺν ἠδονῇ, χαταδιχά- 
σετε τὸν ἀναίτιον *— xai τὸν νεχροῦ προσαψάμενον 
οὐχ ὀκνήσετε μεμιασμένον ἡγήσασθαι * xal οὗ ἐν 
τῷ σώματι λέπρα ἐξήνθησε, τῆς πόλεως ἐξωθήσετε, 
᾿Αλλ᾽ ὃς μὲν, ὧν οὗτοι, χατὰ τοὺς ὕπνους ἀποχρίνει 
γονὴν, ὑμῖν οὐχ ἥγηται καθαρός * τί δὲ περὶ ἐγρη- 
γορότων, xal ῥύσιν ὑφισταμένων αὐτῆς, ὑμῖν δέ- 
δοχταί τε xal διατέταχται : Πολλοῖ γὰρ τοῦτο τὸ 
πάθος ἐπισυμόαϊνόν ἐστιν, ἢ τοῖς οὔροις ἐφεπομένου 
τοῦ σπέρματος, ἢ μόνου xal αὐτομάτως ἐκχρέοντος, 
Εἰ μὲν καὶ τούτους τῶν καθαρῶν ἀπροχρίνετε, ἰου- 
δαίζετε προφανῶς. Οὗτοι γὰρ οὖς γονοῤῥυεῖς ὠνό- 
μᾶσεν ὃ Μωσῆς, xxi ἀχαθάρτους νομίζεσθαι διετά- 
ξατο 48, Εἰ δὲ τούτους προσίεσθε, xal οὐ μιαίνειν 
αὐτοὺς τὴν ἔχχρισιν οἴεσθε, τίς ὁ λόγος, δι᾽ ὃν τοῖς 
μὲν ἀφάνταστον παθοῦσι ῥύσιν γονῆς χαθ᾽ ὕπνους, 
ἀπείργετε τὴν τῶν ἁγιασμάτων μετάληψιν, τοῖς 
δ᾽ ἐν ἐγρηγόρσει τοῦτο παθοῦσιν, ἐᾶτε τὸ πάθος 
ἀνεπιτίμητον ; Καὶ ἄμφω γὰρ ἐχχρίσεις εἰσὶ φυ- 
σιχαὶ, xxi ἄμφω ἀπροχιρέτως συμὔαίνουσχι, ᾿Αλλ᾽ 
εἰ ταῦτα φήσειεν ἄν τις τῶν ἀνθρωπηθέντων περὶ 
τῶν ἀφαντάστως ῥύσει περιπεσόντων γονῆς, τί 
δ᾽ ἂν εἴπῃς περὶ τῶν ὀνειρασθέντων xal φαντασθέν- 
τῶν ἀφὴν γυναιχὸς, ἢ ἕτερόν τι διεγεῖρον τὴν πύ- 
ρῶσιν τῆς σαρχὸς, xal μέχρις ἐχροῆς πεφθαχότων 
τοῦ σπέρματος: Οὐ παντως οὗτοί σοι μεμιάνθχι 
χριθήσονται - Εἰ μὲν ὁ τοῦτο παθὼν, ὦ ἀντίθετε, 
προὐποχειμένην εἶχεν ἐμπάθεταν, χὰν τοῖς λογισμοῖς 
ἐπιθυμίαν ἔτρεφε γυναικὸς, καὶ 
ἐπὶ νοῦν, καὶ οὕτως ἡ φαντασία xx0' ὕπνους ἐπη- 
χολούθησεν, οὐδ᾽ αὐτὸς χρινῶ τὸν τοιαῦτον ἀναίτιον. 
Αὐτὸς γὰρ ἑαυτῷ τοῦ πάθους ἐστὶν αἰτιώτατος, καὶ 
μεμόλυνται οὐ τὸ σῶμα, διὰ τὴν ἔχχρισιν τὴν 
σπερματιχὴν (οὐ γὰρ ἀκαθαρσία τουτὶ τὸ περίτ- 
τωμα), ἀλλα τὸν λογισμὸν, διὰ τὴν συγχατάθεσιν 
τῆς ἐπιθυμίας τῆς σαρχιχῆς. Εἰ δὲ τοιοῦτον οὐδὲ 
τῷ τὴν γονὴν ἀποχρίναντι προὐπέχειτο, οὔτϑ μὴν 
τὸν λογισμὸν εἴχεν ἐμπαθείς τοιαύτῃ ἐγκείμενον 
αὐτομάτως δ᾽ ἡ φαντασία ἔπῆλθε, καὶ ἣ τῆς γονῆς 
ἔχροῃ ἢ καὶ ἐξ ἐπηρείας σατανιχῆς &nevií vexat, 
χατὰ τοὺς θείους Πατέρας, τοῦ δεσμενοῦς τοῖς 
ἀσχτηταῖς ἐνεδρεύοντος * οὐ μιμήσομαί σοὺυ τὴν 


inacula : sed quia οἱ illic seminis fluxus, majori 
cum voluptate ; condemnabitis insontem ; et eum, 
qui cadaver attigerit, non verebimini dicere 
pollutum. Et cujus in corpore lepra effloruit, e 
civitate expelletis. Verum agite qui in somnis 
excernit genitale semen, eum non creditis mun- 
dum?Quid vero de iis videtur, et constitutum est, 
qui exsuscitali ejusdem fluxum patiuntur ? hoc 
enim vitio multi laborant,vel cum urinam sequitur 
sperma, vel cum solum sponteque fluit. Nam si 
hos a mundis separatis, manifesto Judzos imita- 
mini : ii enim quos seminifluos nominavit Moses, 
et immundos existimari constituunt. Quod si hos 
admilliis, nec pollui per excretionem putatis; 
qua ratione eos, qni seminis fluxum absque libi- 
dinoso spectro passi sunt in somnis, arcelis a 
sanclificationum perceptione : vigilantes autem ἃ, 
qui eodem sunt affecti vitio, extra poenam esse 
sinitis ? Etenim utraque excretio est naturalis, el 
ulraque preter voluntatem accidit. Quod si homi- 
num quispiam hzc de iis dixerit, qui absque 
somnio libidinoso in seminis fluxum inciderunt : 
quid de iis dixeris, qui in somniis tactionem 
mulieris imaginali sunt, aut aliud quidpiam, 
suscilans carnis inflammationem, vel ad spermatis 
flusum usque pervenerunt ? Num tibi prorsus hi 
polluti esse censebuntur ? Siquidem is, qui hoc 
passus est, adversarie , praecedentem habuit affec- 
tonem libidinis et cogitationibus aluit mulieris 


ταύτην ἔστρεφεν c; Concupiscenliam, eamque animo versavit, atque 


ita imaginatio in somnio subsecuta est, nec ipse 
hunc innocentem judicavero. Sibi enim ipse prie- 
cipuus est auclor mali, et inquinatus est, non cor- 
pore, propter seminalem excrelionem (non enim 
immundities est hujusmodi cxcrementum), sed 
cogitatione, propter carnalis desideriiassensionem. 
Quod si in eo, qui genitalein fluxum passus est, 
nihil tale precessit,neque cogitationem hujusmodi 
deditam affectioni habuit; sed imaginatio ultro 
incessil, et seminis fluxio, vel etiam ex improperio 
salanico ' illata est, secundum divos Patres, ini- 
mico athletis insidiante : non imitabor in liis tuam 
irreligiosam religionem.Caro enim polluta non est 


ἀνευλαδῇ περὶ ταῦτα εὐλάδειχν. 'H piv γὰρ oàotp excreltione seminis.Bona enim omnis Deicreat..ra, 


o) μεμίανται τῇ ἐχχρίσει τοῦ σπέρματος, Πᾶν γὰρ 
κτίσμα Θεοῦ χαλὸν, καὶ Χριστῷ εὐωδία ἐσμὲν ἐν 
τοῖς σωζομένοις, xxvà τὸν μέγαν ᾿Απόστολον. El 
δὲ xal ὁ λογισμὸς τοῦ ὀνειρασθέντος, ἐμπαθείας 
ἐχτὸς, χάχεϊνος ἀμίαντις. Τί τοίνυν τὸ τὸν ἄνθρω- 
vo» ἀπεῖρξον τῆς εἰς τὰ ἅγια προσελεύσεως ; ΕἸ 
prts ὁ λογισμὸς ἐξ ἐμπαθοῦς ἐπιθυμίας, μήτε ἡ 
σὰρξ ῥαντισθεῖσχ τῷ Ἐἐχχριθέντι σπέρματι χέχραν- 
ται. Σύ μοι δοκεῖς, εἰ ὁ τὴν ῥύσιν παθών οὗτος 
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et Christo bonus odor sumus in iis, qui servantur, 
juxta 1uiagnum Apostolum. Quod. si etiam cogitatio 
imaginali somnium libidinosum, extra concupi. 
scentiam fuit, erit et ille impollutus. Quid igitur 
hominem a sanctorum * aditu arcebit, si nec 
cogitatio libidinoso desiderio, nec caro excreto 
semine aspersa, inquinala est? Videris mihi si 
fluxum bic passus, in imaginalione fuit * jecti 
mulieris viro conjuncte, etiam adulterii eum 


L: 
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| qui quidem majore fit voluptate. x qui. vigilantes. ' ex fentatione satanica. τὸ sacrarum. rerum, 


? concubitus cum muliere viro conjuncta. 
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damnare, et velut adultero homini penam irro- A ἐν φαντασίᾳ γέγονεν εὐνῆς γυναικὸς συνεζευγμένης 


gare : etin eum, qui in somnis sibi visus occidisse 
quempiam, homicidii sententiam ferre, et homici- 
darum ponis subjicere, vel etiam magistratui tra- 
dere puniendum. Et rursum, conversa sententia, 
eum,qui in somniis pro pietate certavit, copnu- 
merare martyribus : et qui in somnis congressum 
impudicum effugit, coronare ut continentem. Quod 
si liec decus non merentur, nec illa dedecus. Aut 
enim a'tera pars injuria afficiatur, si et optimum 
apparens et pessimum,non utl somnium reputelur, 
et ut phantasma contemnatur ; aut similiter etiam 
alterum quidem ut bonum honoretur, alterum 
autem puniatur ut malum, licet utrobique som- 
nium fuerit. 


Non inelegans autem, ex historia etiam afferre. 
sermoni monumentum aliquod. Historia ἰδ) est : 
Quidam insano amore libidinosam  deperibat 
inulierem. Mulieris nomen erat Thonis, que ama- 
torem non facile admittebat. Hic autem amplam 
ei mercedem se daturum promisit : ea autem 
dationem contemnebat. Ille vero ainore incensus, 
munus augebat : illa rursus mercedem depri- 
mcns *, nihilominus aspernabatur. Cum in his 
tereretur tempus, amator sibi visus est in somniis 
congredi cum muliere, indeque amoris flamma 
exstincla est. llla cum id rescivisset, promissam 
petebat mercedem. Quam cum alter non daret, 


ἀνδρὶ, xxl μοιχείαν αὐτοῦ καταψηφεῖσθαι, καὶ 
ὡς μοιχῷ τῷ ἀνθρώπῳ ἐπιτιμῆσαι, xal τὸν ἐν 
ὕπνοις δόξαντα πεφονευχέναι, τινὰ, φόνου χρίνειν, 
καὶ φονιχοῖς ἐπιτιμίοις ὑποδαλεῖν, ἢ xal tp» ἀρχῦ 
παραδοῦναι πρὸς χόλασιν, Καὶ γνώμης αὖθις ἐξ 
ἀντιρῥόπου͵ τὸν ἐν οἰνείροις ὑπὲρ εὐσεδείας ἀθλή- 
σαντα, συγχαταλέξαι τοῖς μάρτυσι * xal τὴν ἔν 
ὕπνοις ὁμιλίαν ἀχόλαστον ἐξαλύξαντα, στεφανῶσκχι 
ὡς, σώφρονχ. Εἰ δὲ μὴ ταῦτα τῶν τιμωμένων, 
οὐδ᾽ ἐχεῖνα τῶν ἐπιτιμωμένων. Ἦ γὰρ ἂν ἀδικοῖτο 
μερίς θατέρα, εἰ χαὶ μὴ τὸ βέλτιστον δοχοῦν καὶ 
τὸ “χείριστον, ὡς ὄναρ λογίζοιτο, καὶ καταφρονοῖτο 
ὡς φάντασμα ^ ἢ xxi ὁμοίως τὸ μὲν ὡς καλὸν 
τιμῷτο τὸ δ᾽ ὡς γαῦλον χολάζοιτο" χἄν — Ovapi 
ἐχατέρωθεν. 

Οὐκ ἄχαρι δὲ xai τὸ ἐξ Ἰστορίας δοῦναι τῷ λόγῳ 
ῥοπήν τινα. Ἑ δ᾽ ἱστορίᾳ "5 ἕρωτά τις ἤρα πε- 
ριμανὴ γυνχιχὸς ἀκολάστου τινός * θῶνις ἑχκέκλητο 
ἣ γυνή * ἢ τὸν ἐραστὴν οὐ ῥᾷστα προσίετο. '0 
δ᾽ ἐρῶν ἀδρὸν αὐτῇ δώσειν ἐπηγγέλλετο μίσθωμα * 
ἢ ὃὲ χατεφρόνει τῆς δόσεως. Καὶ ὃς, φλεγμαίνων 
τῷ ἔρωτι, τὴν δόσιν ἐπηύξανεν. Ἡ δ᾽ αὖθις βαρύ- 
νουσὰ τοὺς μισθοὺς, χαὶ οὕτω περιφρόνει. ᾿Εν 
τούτοις τοῦ χαιροῦ τριδομένου, ἔδοξεν Ovxp ὁ ἐρα- 
στὴς συγγενέσθχι τῇ ἐρωμένῃ, χαὶ 4j φλὸξ ἐντεῦθεν 
ἀπέσδη τοῦ ἔρωτος. Ἡ δὲ, τοῦτο Ἡνοῦσα, τὸν 
ἐπηγγελμένον ἀπῃτει μισθόν ^ χαὶ μὴ λαμθάνουτα, 
προσῆλθε τῷ ἄρχοντι. Βόχχορις, ὅς τοῦ ἔθνους 


magistratum adiit. Bocchoris nominabatur, qui C ἐκείνου πατῆρχεν, ὠνόμαστο, Καὶ ὁ πρώην ἐρῶν 


genti illi praeerat. Qui prius deperibat, mercedem 
negabal se debere, quia congressum ainasia tunc 
recusasset. Αἱ in somniis (inquit) visus mecum 
congredi, amore desiisti : idque factum est, quod 
ex vero complexum evenluruim fuisset : ideoque 
es mercedis debitor. Litis autem'arbiter mulieri 
promissam mercedis nomine auri quantitatem in 
medium afferri petiit. Cumque allata esset, cru- 
menam, qua continebatur. hue et illuc agitari in 
conspectu radii solaris jussit ; et uuumbram mulier 
caperel, sapienter pronuntiavit ; quippe cum ama- 
tor nihil amplius umbra per somniorum imagina- 
lionem percepisset. Umbra enim procul dubio 


veritatis est phantasma. Et neque si quid boni 


sic visus sit fecisse, laudabitur homo : neque si 
mali quidpiam, condemnabitur. Non nosti carnem 
concupiscere adversus spiritum, spiritum 8161} 
adversus carnem ? ut ad- Galatas scribeus ait mag- 
nus Apostolus. Spiritum quidem,spiritalem bono- 
rum cogilaliones P, quz? spiritalia imaginatur, etl 
divinis occupata est : Carnem aulem, carnalem et 
materialem, et in iis versantem:qua quidem et sibl 
invicem epponuntur. Nam carnales cogita'iones, 
carne innatam habente inflammationem, absurdas 
cupiditates inducunt. Spiritalis autem considera- 


μὴ ὀφείλειν ἀπελογεῖτο μισθὸν͵ ὡς τῆς ἐρωμένης 
τότε τὴν ὁμιλίαν ἀνχινομένης. ᾿Αλλ᾽ ὄναρ,  tizt, 
δόξας μοι συγγενέσθαι, τοῦ ἕρωτο:ς πέπαυσαχι * xi 
γέγονεν ὃ χὰκ τῆς γαθχπα2 συνουσίας συμδέσεσθοι 
ἔμελλε * xai ὀφειλέτης εἰ τοῦ μιπθοῦ, Ἧ δὲ τῆς 
δίκης διαιτητὴς τὴν ἐπηγγελμένην ὑπὲρ τοῦ μισθοῦ 
πῇ γυνχιχὶ τοῦ χρυσίου ποσύτηταλ εἰς μέσον mai- 
ραχθῆναι ἀπήτησε. Καὶ παρχχθείσης τὸ ταύτην 
ἔχον ἕνδον βαλάντιον, ἡλιακῆς ἀχτῖνος ἔναντι τῇδε 
χαγεῖσε προσέταξε φέρεσθλι, wal τὴν γυναῖχα τῆς 
σχιὰς ἐπιλαδέσθχι, σοφῶς ἐψηφίσχτο" ὡς τοῦ Lboi- 
στοῦ μηδὲν πλέον σχιᾶς διὰ τῆς ἔν ὀνείροις φαν- 
τασίας παρχπολχύσαντος. Σχιὰ γὰρ ὡς ἀληθὼς τῆς 
ἀλτιθείας τὸ φάντασμα. Καὶ οἴτε ρηστόν τι δόξας 
οὕτω ποιεῖν, Ἐπαινεθήσεται ἀνθρωπος * οὔτε φαῦλον, 
χαταχριθήσεται, Οὐχ οἶσθα ὅτι ἡ σὰρξ ἐπιθυμεῖ 
χατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα χατὰ τῆς σχρ- 
χός ; Ὡς [Γαλάταις ἐπιστέλλων φησὶν ὁ μέγας 
᾿Απόστολος. Πνεῦμα μὲν τὸν πυευματιχὸν χαλῶν 
λογισμὸν, τὸν τὰ πνευμχτιχὰ φανταζόμενον, xd 
τοῖς θείοις ἐνασχολούμενον * σάρκα δὲ, τὸν gupxixóv 
τε χαὶ ὑλιχὸν, xxi περὶ ταῦτα στρεφόμενον, oi 
χαὶ ἀλλήλοις ἀντίκεινται, Οἱ μὲν γὰρ σαρκιχοὶ 
λογισμοὶ, ἔμφυτον ὁχούσης thv πύρωσιν τῆς σαρχὸς͵ 
ἐπιθυμίας ἀτόπους Ἐπάγουσιν * ὁ δέ γε πνευματιχὸς 


VARLE& LECTIONES. 
* mercedem graviorem poscens, etiam sic hominem aspernabatur, » spiritualem appellans cogitatio- 
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λογισμὸς, αὐτοχράτωρ ἡμῖν δοθεὶς ἐκ Θεοῦ, τὸ τῆς A lio, imperatrix nobis a Deo dala, carnis resecat 


σαρκὸς ἀνακόπτει ὁρμήματα, ἃ διὰ τῶν ἀντιχειμέ- 
νων λογισμῶν acr ἐπεγείρονται, καὶ ὡς ἐν χημῷ 
xai χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῆς ἄγχων, τὰ ταύτης 
ἀτάσθαλα καταστέλλει φρυάγματα. Εἰ γοῦν τῆς 
σχρχὸς πυρουμένης, ἀγχομένης δὲ ὑπὸ τοὺ o- 
γισμυῦ, xxi μὴ συγχωρουμένης καταφρυάξασθαι τῆς 
ψυχῆς, μὴ ἐνδιδόντος αὐτῇ τὸν ῥυτῆρα τοῦ χαλινοῦ, 
ἀλλ᾽ ὅλχις χερσὶ τὰς ταύτης ὁρμὰς ἀνασειράζοντός 
τε χαὶ ἄναστέλλοντος, ὡς ἵππον ἐτερόγναθον χαὶ 
βιχζομένης δὲ οὕτω — xal γαργαλιζο- 
μένης, ἢ καὶ τοῦ πονηροῦ ἐπιτιθεμένου, φαντασθείη 
χαθ᾽ ὕπνους τι ὁ τῆς σαρχὸς τὸν πόλεμον ὑφιστά- 
μένος, ὅποτον ὃ ἐμπαθὴς ὑπέθετο λογισμὸς, ὃν 


δυσένιον * 


impetus, qui per oppositas cogitationes in ea 
exsuscitantur, ut in camo et freno maxillas ejus 
constringens, stolidos ejus reprimit fremitus. Si 
igitur carne iuflammata, et a ratione constricta, 
nec permissa frandere adversus anitnam, non la- 
1antes ei habenas, sed totis manuum viribus ejus 
impetus refrenante et coercente, velut equi immo- 
rigeri et effrenis : sic autem coacta et titillala 4, 
vel etiam maligno insidiante,is qui carnis prae;iium 
subit, imaginatus fuerit in somnis quidpiam,quale 
affecta libidine cogilalio suggesserit, quam spiri- 
talis salutarisque expulit, et cum imaginatione 
semen effluxerit, quam condemnationem feret ab 


ὁ πνευμχτιχὸς ἀπώσατο καὶ σωτήριος, xal συνε- B homtne judicium habente? nisi quis ipsum quoque 


χρυῇ τῇ φαντασίᾳ γονή * *lva χατάχρισιν ἕξει πρὸς 
ἀνθρώπου διάκρισιν ἔχοντος ; Εἰ μή τις χαὶ τὴν 
προσδολὴν τῶν λογισμῶν αὐτὴν αἰτιόῳτο, Οἱ δὲ 
θεῖοι Πατέρες οὐδὲ τὴν πάλην ὑπ᾽ αἰτίασιν τίθενται, 
Τεσσάρων 1ὰρ ἐπὶ τῆς ἀμαρτίας λεγομένων σὺυμ- 
θαίνειν, προσδολῆς καὶ πάλης φημὶ, συγκαταθέ- 
σεώς τε xal πράξεως " τὰ μὲν τῶν προηγουμένων 
ἀμφοῖν, παρὰ τοῖς θεοφόροις Πατράσιν ἀνέγκλητα * 
à συγχατάθεσις δ᾽ ὑπ᾽ altam, ὡς τὴν κατὰ διά- 
voury ἁμαρτίαν εἰσάγουσχ, Ἡ δέ γε πρᾶξις, καὶ 
ὑπὸ χόλασιν. ''O δὲ καὶ ἀμφοτέρας ταύτας τοῦ 
σωτηρίου λογισμοῦ νιχῶντος ἐχπέφευγεν, ὑπὸ χατά- 
χρισιν διὰ τί; El μὲν γὰρ τοῦ λογισμοῦ πρυσόχ- 
λόντος, χαὶ πρὸς ἀσελγεῖς ἐπιθυμίας χινώσαντος, 


cogitationum | incursum culpet. Divini autem 
Patres neque luctam sub accusationem vocant. 
Cum enim quatuor sint, qu: dicuntur in peccato 
accidere, incursus et lucta, inquam, assensio et 
actio: ea quidem,qua duorum sunt precedentium, 
ἃ divinitus afflatis Patribus extra culpam posita : 
assensio autem sub accusatione , velut mentis 
peccatum inducens : actio autem snb poena etiam 
est. Qui autem has ambas salutari cogitatione 
vincente effugit, cur condemnationi subjiceretur ? 
Si enim cogitatione impressionem faciente, et ad 
obscenas impellente libidines, is qui hoc passus 
est, libenter accepit quod animo obversabatur, οἱ 
mentem habuit huic immorantem, ac veluti deli- 


ὃ πάσχων ἄσμένως ἐδέξατο τὸ ἐνθύμιον, καὶ τὸν C ciantem, medilantemque ea, quz» ad id pertinent; 
νοῦν ἔσχε τούτῳ ἐνδιατρίδοντα, xal olov ivn9uvó- — atque homine sic affecto, phantasia noctu invase- 
μένον, xal μελετῶντα τὰ περὶ αὐτοῦ" οὕτω τε γῇ! : crimine non vacat, licet forte et seminis ex- 
τἀνθρώπου διαχειμένου, ἡ φαντασία νυχτὸς ἐπελή-  eretjonem evaserit. Cogitalio enim non extra 
λυθεν, οὐκ ἀνέγκληιτος * κἂν ἴσως xol τὴν ἔκχρισιν affectum, sed. incursionis Jaculo vulnerata est, et 
τῆς γονῆς διαπέφευγεν. Ὁ γὰρ λογισμὸς οὐ πάθους ad mentis peccatum, per pigritiam mollita r, pro- 
ἐχτὸς, ἀλλ ἐτρώθη τῇ βολίδι τῆς προσδολῆς, καὶ lapsa est. Quod si cogitatum incursionem quidem 
πρὸς τὴν χατὰ διάνοιαν ἀμαρτίαν ἐκ ῥᾳθυμίας — fecerit, verum statim ignominiose repulsum fuerit, 
χαυνωθεὶς ἐξωλίσθησεν. Εἰ δὲ προσδάλῃ μὲν τὸ vel eliam sub luctam cadentibus ambabus cegita- 
ἐνθύμιον, ἀποῤῥαπισθείη δ᾽ αὐτίκα, ἢ xai ὑπὸ mx- (jonibus, et veluti in trutina liberatis, melior pon- 
λὴν πεσόντων ἀμφοτέρων τῶν λογισμῶν xzi ταλαν-  derosior fiat : deinde per carnis necessitatem, et 
τευομένων ὡς ἐπὶ πλάστιγγος ὁ χρείττων περιδρι- inimici nostri improperium *, imaginatio nocturna 
θέστερας γένηται " εἴτα διὰ τὴν τῆς σαρκὸς ἀνά- movebit carnem, et fluxum efficiet spermatis: qui 


ὕχην, καὶ τοῦ δυσμεναίνοντος ἡμῖν τὴν ἐπήρειαν, 
φαντασία νυχτερινὴ χινήσει τὴν σάρχαφ xal ῥύσιν 
ἐργάσεται σπέρματος * ὁ ταύτην παθὼν οὐ μεμίανται. 


eum est passus, inquinatus non est. Quo enim 
modo, qui cogitationem ab assensione intactam 
servavil ? 


Πῶς γὰρ, ὅσγε τὸν λογισμὸν ἐν συγκαταθέσεως x caf 
διετήρησε ; 

Συμφήσει δέ μοι πρὸς τοῦτυ xal σύμψηφος ἔσται- Assentietur autem mihi ad hoc,et suffragabitur 
καὶ ὁ προφήτης καὶ θεοπάτωρ Δαδὶδ, λέγων " « 'Ev- propheta et Dei pater David, inquiens : Cogitatio 
θύμιον ἀνθρώπου ἐξομολογήσεταί σοι, χαὶ ἐγκα- hominis confitebitur tibi,el reliquie cogitationum 
τάλλειμμα ἐνθυμίου ἑορτάσει σοι. » El γὰρ ἐνθύμιον diem festum agenttibi.Sienim cogitatio(inquit)ma- 
(φησὶ) πονηρὸν ἀνθρώπῳ ἐπέλθῃ, xal τῷ τούτου ]a homini irrepserit,et in ejus mente sedes (ixerit, 
ἐμφιλοχωρήσει vot, ἐνηδυνομένῳ τῇ περὶ τοῦτο &a- — capta voluptate consuetudinis ejus et perficiente 
τριδῇ, xal τὸ χατὰ διάνοιαν τελοῦντι ἁμάρτημα, intelligeulizte peccatum !,peenitentia ei opus est et 
μετανοίας δεῖ τῷ τοιούτῳ καὶ ἐξομολογήσεως * ἵνα coufess;one, ut per eas cogitationem pnrget a 
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intelligenti2. Quod si irruens cogitatio derelicta 
fuerit,rejecta videlicet foerit, et inefficax manse- 
rit, non contaminans mentem; ejus desertio Deo 
pro festo habebitur,cum mensimprobam conside- 
ralionem " a se submovet.Nihil enim adeo Domi- 
num oblectat, quam moundities : nihilque mundo 
munditie eharius. Placet enim Deo supra vitulum 
juniorem, et sopra omne sacrificium, el iucenso- 
rum bene odoratorum oblationem,et pretiosorum 
unguentorum. Magnus etiam Pater et summus 
philosophus Maximus, cum allegorice exponeret il- 
lud : Non retribuet Dominus usque ad tertiam et 
quartam generationem, et occultiiorem sensum in- 
terpretaretur,incursionem quidem e! Inctamimpu- 


aio», ἀποδλυβείη, δηλονότι, παὲὶ — Kxperwm 
piv. μὴ μαλύναν τὸν νοῦν, εἰς ἑορτὴν τῷ epi 
ἐγχατάλεινις αὐτοῦ λογισθήσεται, χαὶ τὸ ἀποσχελ» 
cz30u. τὸν» νοῦν τὸ πυνηρὸν διπνόημες: Οὐδὲν Υς 
οὗτω ὡς καϑχρότης τέρκε: τὸν Κύριον, xxi οὐδὲν 
vp καθαρῷ καβαρότητος φῶτερον, ᾿Αρέσχει Tip τῷ 
Θεῷ ὑπὲρ μόσον νέον, χαὶ ὑπὲρ πᾶσαν θυσΐν, xr 
θυμιάμχτων εὐόσμων προσχγωγὴν, xxi μύρων rz 
λυτελῶν. Καὶ ὁ μέγας Ci Πατὴ, xai οσοφώτχας 
Μάξιμος, ἀλληγορῶν τὸ € Οὐκ ἀποδώσει Κύριος ἕὰς 
τρίτης καὶ τετάρτης Ὑενεᾶς, 56 καὶ ἀνχγωγικώτερον 
ἐρμτρεύων αὐτὸ, τὴν μὲν προσδολὴν καὶ τὴν πάλη 


nem esse ait,assensicnem autem et act:onem pro: g ἀτινώρτιτον εἶνχί φησι ^ τὴν δέ τε συγκατάθεσιν xr 


mereri reiribution m. Harum enim quaternio, di- τὸν πρᾶξιν ἀξιοῦσθχι ἀνταποδόσεως. 


vino buic et sanclissimo Patri in generationum 
quaternionem excepta est. Quod si is, qui pravam 
animi conceptionem ratione superavit, in somnio 
autem libidinoso imaginatus es!, et genitale semen 
excrevit,indignus tibi existimatnr,qui incruentam 
parüicipet victimam : etiam tibi occasio * est, jeju- 
nantem, velut sanctificationes participaturum, si 
carne alimentum requirente, in somnium ei fuerit 
oblatum, cibi et potus opinionem invehens, ut non 
jejunum arcendi a participatione.Frequenter enim 
usuvenil, ut is qui sitit, ad aquas stare videatur, 
el'ex iis haurire, implereque ventrem. [Isaias 
hujus rei tibi fidem faciat, dicens: Quemadmo- 
dum somniat sitiens et bibens, et experrectus sitil 
adhuc. anima autem ejus in vanum speravit ; sic 
erunt et omnium gentium divitis. Ego veroin 
sacrorum Patrum quemdam incidi, quem inveni 
mariyribus adzquanlem eos, qui cogitationibus 
pugnant7, nec vi earum succumbunt. Tyrannis 
enim similes libidire conceitatas cogitationes :. Et 
quemadmodum illi a se captos libamina ferre 
idolis coegerunt,sic cogitationes illicitis actionibus 
succidere compellunt ἃ, Et quemadmodum tyranni 
martyribus non obtemperantibus omne mali genus 
inflixerunt,sic et invisibilis tyrannus non cedenti- 
bus impetui spiritualibus athletis omnem afflictio- 
nem infert, per carnis titillationes et inflammatio- 


Ἢ Ὑὲρ τούτω» 
τετρχατὺς τῷ θείυ τούτν xal σοφωτάτῳ Πατρὶ s 
τὴν τῶν γενεῶν ἐξείληπταχι τετραχτύν. El Ó6 σοι ἡ 
τῷ λογισμῷ χρατήτας τῆς πονηρᾶς ἐνθυμήσεως, 
ἐν ὀνειρώξει ὃὲ φαντασθεὶς χαὶ ἀποχρίνας (ovt 
τοῦ μετασ εἶν τῆς ἀνχιμάχτου θυσίας ἀναξιος ἤγη- 
ται * ὥρα σοι καὶ τὸν νηστεύοντα, ὡς τῶν ἁγι:τυμέ- 
τῶν μεθέξοντα, εἰ τῆς σαρχὸς τροφὴν ζητνύσις, 
ἐνύπνιον αὐτῷ γένηται, ὀόξχν ἐπάγον τροφτς τί 
χαὶ πόσεως, ἀπεῖρξαι, ὡς μὴ νῆστιν, τῆς μεταλή- 
ψεως. Τῶν γὰρ συχνάχις συμβθαινόντων ἐστὶ τὸ τὸν 
διψῶντα δοχεῖν ἐν ὕπνοις ἑστᾶναι παρ᾽ ὕδατι, xs 
πούτων ἀρύεσθχι, xal τὴν γαστέρα πιμπλᾷν. kr) 
Ἤταίας σοι τὸν λόγον πιστούτω, λέγων * "Ov TAA 
ἐνυπνιάγεται ὁ διγῶν xai πίνων, καὶ ἐξαναστὰς i 
34$. 50: ψυχὴ αὐτοῦ εἰς χενὸν ἤλπικεν - Ovx 
ἔσται xxl ὁ πλοῦντος πάντων τῶν ἐθνῶν. Ἐγὼ ὃς τι 
τῶν ἱερῶν, Πατέρων ἐνέτυχον, χαὶ μάρτυσιν E 
ἰισοῦντὰα τοῦτων εὔρον τοὺς λογισμοῖς πυχτεύονις, 
xai τῇ τούτων βίᾳ μὴ ὑποχύπτοντας, Τυράννοις v 
ὠμοίου τοὺς ἐμπαθεῖς λογισμούς " xal ὥσπερ ἐκεῖν 
τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν ἀλισχομένους σπονδὰς εἰδώλοις or 
ρειν ἠνάγχαζον, οὕτω δὴ χαὶ οἱ λογισμοὶ ἀϑέσμος 
πράξεσιν ὑποχύπτειν βιάζουσι., Καὶ ὡς οἱ τύρσννα 
μὴ πειθομένοις τοῖς μάρτυσιν ἐπῆγον ὥὅπασαν χό- 
χωσιν, οὕτως ἄρα χαὶ ὁ ἀόρατος τύραννος μὴ b 
δοῦσι τῇ πφοσδολῇ τοῖς πνευματικοῖς παγκρστι:- 
σταῖς πᾶσχν ἐπάγει κάχωσιν, διὰ γχργαλισμῶν τῆς 


nem.Et ut illi se nou submitttentes, martyr busan- Ὁ 229xó« καὶ πυρώσεως, Καὶ ὡς ἔχκεῖνοι μὴ ὑκα 


numerati sunt, licet non p«r gladium. vel ignem, 
velornamentamortemsubierint(quales fuere marty- 
resmultii eodem plane modo et iis,qui in incursu 
commotarum libidine cogitationem non cesserunt 
contentionis constanlia, testimonium conscientiae 
facium est», Quod sicubi (inquit) inflammationis vi 
superatus terga dederit, οἱ assensione mentis 
peccatum operatus sit ; de in sui compos factus,et 
quo feratur cognoscens, ab actione abstinuerit, et 


ψαντες, τοῖς μάρτυσι συνηρίθμηνται *— κἄν μὴ τὸν 
διὰ ξίφους ἢ πυρὸς ἢ βασάνων ὑπέστησαν Üivrwm 
(οἷοι πολλοὶ γεγόνασι μάρτυρες) * τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 
xxi τοῖς ἐν τῇ προσδολῇ τῶν ἐμπαθῶν λογισμῶν μὲ 
χαλάσασι τὸ εὔτονον τῆς ἐνστάσεως, τὸ κατὰ yw 


δησιν μαρτύριον ἤνυσται, Εἰ δέ που (φησὶ) κὲ 
ὑπενδοίη τῇ βίᾳ νικώμενος τῆς πύρώσεως, χὰ 


συγκαταθέσει τὴν κατὰ διάνοιαν ἁμαρτίαν ἐργέσαιτο 
εἴθ᾽ ἑαυτοῦ γεγονὼς xal ὅπη φέρεται γνοὺς, ἀπο" 


VARLE LECTIONES. 


* cogitationis. * cogitationem. * tempvs est jejunantem,ut sacramenta percipiat. qui cum cogie- 
tionibus collvctantur. * comparabat vitiosas cogitationes. succumbere. bet ab i lis, qus in 
vitiosarum cogitationum de contentione obstandinil remiserunt, conscientte marlyrtum est peractum. 
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σταίη τῆς πράξεως, xal τὸν λογισμὸν τονώσει πρὸς À Cogitalionem confirmarit ad pugnam, οἱ mentis 


ἔνστασιν, xal ἀποχρούσεται τὸ ἐνθύμιον, οὐδὲν τοῦτον 
τοῦ χατὰ συνείδησιν μαρτυρίου λέγει στερίσκεσθαι. 
᾿Επεὶ μηδ᾽ ὃς τῇ βίᾳ τῶν χολάσεων ὑπενϑοὺς, θύειν 
ὑπέσχετο, εἴτα τῷ βωμῷ προσαχθεὶς τοῦ θύειν ἀπ- 
ἔσχετο, τῶν μαρτυριῶν ἐκπεσεῖται γερῶν. 

᾿Αλλὰ φασί τινες τοὺς τχυτὰ δογμχτιζοντας, xal 
διδάσκοντας λέγειν, ὡς xai ὁ μέγας Βασίλειος περὶ 
τούτου ἐρωτηθεὶς ἀπεῖρξε τοὺ: τοιούτους τῆς τῶν 
ἁγιασμάτων μεθέξεως, Δοχοῦσι ὃέ μοι οἱ τῇ τοῦ 
ἁγίου τούτου Πατρὸς ἀποχρίσει χρώμενοι πρὸς τὴν 
τῆς οἰκείας ἐνστάσεως σύστασιν, ἢ ἐχόντες μύειν 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν, ἢ τὸν νοῦν μὴ συνιέναι τῆς ἀπο- 
χρίσεως. ᾿Αναγκαΐον δὲ καὶ αὐτῆς πρὸς ρῆμα μνη- 


conceptum expulerit : neque hunc conscientiae te- 
slimonio * privari dicit. Nam necqui tormentorum 
dolori cedens, sacrificaturum se promisit, deinde 
ad aram adductus a sacrificando abstinuit, mar- 
tyrum privabitur praemiis. 

Verum aiunt aliqui eos, qui hzc instituunt et 
docent, dicere, quod et magnus Basilius de eo 
interrogatus, tales prohibuerit a sanctificationum 
parlicipatione. Videntur autem mihl, qui sancti 
hujus Patris responsione ad sus instanti: consti- 
tutionem utuntur 4, vel volentes ad veritatem con- 
veuire, vel mentem responsionis non intelligere. 
Necesse autem est interrogationis verba hic ad- 


σθῆναι τῆς ἐρωτήσεως, xal τῆς πρὸς χὐτὴν τοῦ σοφοῦ B scribere, et ad eain facte a sapiente illo divinoque 


bxelvou χαὶ θείου Πατρὸς ἀποχρίσεως. Ἔχει δὴ 
ἐρώτησις οὔτως * El τῶν συνήθων χαὶ χατὰ φύσιν 
γινομένων τινὶ, py, τολμᾷν εἰς χοινωνίαν τῶν ἁγίων 
παραδέχεσθαι, Ἑ δὲ ἀπόχρισις οὕτω * Κρείττονα τῆς 
φύσεως χαὶ τῆς συνηθείας ἔδειξεν ὁ ᾿Απόστολος 
εἶναι τὸν ἐν τῷ βαπτισμῷ συνταφέντα Χριστῷ - 
ποτὲ μὲν εἰπὼν, ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συν- 
ἐσταυρώθῃ, ἵνα χαταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἀμαρτίας, 
τοῦ μηχέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ * ποτὲ δὲ 
παρχγγείλας, Νεχρώτατε οὖν τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς, πορνειχν, ἀχαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν 
χαχὴν, καὶ τὴν πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν εἰδωλολαχτρεία * 
δι᾿ ἃ ἔρχεται d ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς 
ἀπειθείας. Ποτὲ δὲ ὅρον ἐχθέμενος, ἐν τῷ εἰπεῖν " 
Οἱ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ τὴν σάρχα 
σὺν τοῖς παθήμασι xal ταῖς ἐπιθυμίαις, ᾿Εγὼ δὲ 
ἔγνων, ὅτι ταῦτα χαὶ χατωρθώθη, Θεοῦ χάριτι, καὶ 
ἐν ἀνδράσι, καὶ ἐν γυναιξὶ, πίστει τῇ εἰς τὸν Κύριον 
γνησίᾳ. 

Τοῦ δὲ ἐν ἀχοθαρσίᾳ ὄντα τινὰ ἐγγίζειν τοῖς 
ἁγίοις, xal ἐκ τῆς Παλαιᾶς Διχθήχης φοδερὸν διδα- 
σχόμεθα τὸ χρῖμα. Εἰ δὲ πλεῖον τοῦ ἱεροῦ ὦδε, φο- 
δερώτερον δηλονότι, Παιδεύσει δὲ ἡμᾶς ὁ ᾿Απόστολος, 
εἰπών “ Ὁ ἐσθίων καὶ πίνων ἀναξίως, κρῖμα ἑαυτῷ 
ἐσθίει καὶ πίνει. "Ex γοῦν τῶν ῥημάτων τῆς ἀπο- 
χρίσεως δείκνυται ὡς ὁ μέγας οὗτος Πατὴρ οὗ περὶ 
ἀφαντάστου ῥεύσεως εἴρηχεν, οὐδὲ περὶ πεφαντα- 
σμένης μὲν, ἐμπαθείας δὲ γενομένης χωρὶς, xal ἧς 
ἐπιθυμία οὐ προηγήσατο * ἢ χἂν ἴσως xai προιγή- 


ἐσταύρωσαν C 


Patre responsionis.Plane sic se habet interrogatio : 
Si consuela et naturalia cuipiam acciderint, an 
oporteat in communionem sanctorum admittere? 
Responsio autem in hunc modum: Meliorem natura 
ei consuetudine f ostendit Apostolus esse eum, qui 
iu baptismo cum Christo sepultus est : nunc qui- 
dera dicens,veterem nostrum hominem simul cru- 
cifixum esse, ut solvatur corpus peccali, ne am- 
plius serviamus pezcato : alias autem precipiens: 
Mertificate igitur membra vestra, qui sunt in 
terra, scoriationem, immunditiem, affectionem, 
concnpiscentiam pravam, el plus habendi cupidi- 
tatem 6, qua est idololatria, per quz venit ira Dei 
in filios inobedientiz.Alibi autem terminumx epo- 
nens, dicendo : Qui autem Jesu Christi carnem 
crucifixerunt cum affectionibus et concupiscentiis. 
Ego autem scio hzc etiam correcta fuisse h, Dei 
gratia,et in viris, et in mulieribussincera in Domi- 
num fide. 

Eum aulem, qui est in inmundilie!, appropin- 
quare sanclis, etiam ex Velere Testamento ter- 
ribile docemur judicium. Quod si hic plus sa- 
cro, terribilius } videlicet. Docebit autem nos 
Apostolus, dicens: Manducans et bibens indigne, 
judicium sibi manducat et bibit Itaque ex verbis 
responsio ostenditur, quod magnus hic Pater de 
fluxu citra imaginationem facto non locutus sit, 
neque de eo, qui imaginationem quidem habuit, 
sed animi perturbatione * caruit, et concupiscen- 


σατο, ἀλλ᾽ ἀπεδλήθη, τοῦ ἀγαθοῦ νικήσαντος λογι- Dlia eam non precessil : vel etiamsi forte ργῶ- 


σμοῦ ὥστε μηδὲ τὴν xatà διάνοιαν ἀμαρτίαν ἔχτε- 
λεσθῆναι. Ἅ γὰρ εἰς μαρτυρίαν τοῦ λόγου παράγει 
τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητὰ, ἁμαρτίας μέμνηται, χαὶ ἀχα- 
θχαρσίας, καὶ, ἐπιθυμίας καχῆς. Εἶτα ἐπάγει τὴν 
γνώμην ἐχεῖνος τὴν ἑαυτοῦ, λέγων " Τὸ δὲ ἐν ἀχα- 
θχρσίᾳ ὄντα τινὰ ἐγγίζειν τοῖς ἁγίοις, καὶ, τὰ ἑξῆς, 
Οὐχ ἂν δὲ τις εἴπῃ ἀκαθαρσίαν ὀνομάσαι τὸν μέγαν 
Βασίλειον τὴν σπερματιχὴν ἔχχρισιν ἀπαθῶς γενο- 
μένην, Τοῦτο γὰρ διαδολὴ τῆς σαρχός, 'O δὲ πολ- 


cessit, ejecta fuit tamen, cogitalione bona vin- 
cente, adeo ut intelligentia! ,:eccatum perfectum 
non fuerit. Que enim in sermonis testimonium 
profert Apostoli verba, peccati meminerunt, et 
immunditiz, et concupiscenti: pravas.Subjicit ille 
deinde suam sententiam, inquiens : Eum autem, 
qui est in. immunditis, sancti appropinquare, et 
que sequuntur. Non autem dixeril quisquam, 
magnum Basilium immunditiem nominare semi- 
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c martyrio. * probationem. * huncet sacrarum. rerum. perceptionem.! superiorem et fortiorem 
€ avaritiam. ^ perfecta fuisse. ! Accessionis autem ad res sacras, quo fit a constitutoin immunditie, 
eliam 1 plns qudm lemplum, eo esi terribilior. * affectione. ' ut cogitationis. 
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πρόεισι καθαρὸν, ἀλλὰ ῥυπῶδες xal θολερόν * τὸν A est genitale semen, et quie ex eo concrevit caro, 


αὐτὸν τρόπον, εἰ μεμόλυνται ἡ γονὴ, xai ἡ σὰρξ, ἢ 
ἐξ αὑτῆς οὐσίωται, μεμόλυσμένη͵ ἐστὶ xal ἄχάθαρ- 
tog * xal ἀντιστρόφως αὖθις, εἰ ἀκχαθχρσίχ τὸ 
σπέρμα ἐστὶ, καὶ τὸ σπέρμα ἐξ οὗ χεχοῦται, ἀχά- 
θχρτον, Καὶ οὕτω τὸ σῶμα O5 τὸ ἡμέτερον, κτίσμα 
τοῦ πονηροῦ λογισθήσεται. Οὐδὲν γὰρ τῶν ὑπὸ θεοῦ 
γενομένων, xxxóv. Τὸ ὃὲ μεμολυσμένον, xaxóv. Εἰ 
ài χαχόν, οὐ χτίσμα Θεοῦ, Στνάγε:χι λοιπὸν, εἰ 
ταῦτα δῶμεν, ἔργον εἶναι τὴν σάρχα τοῦ πονηροῦ, 
“Ὅπερ ὡς εἴρηται, τῆς τῶν Μανιχαίων αἰρέσεως . 
ἧς χαὶ οἱ Βογόμιλοι συμμετέχουσιν * οἷς xxl τι πλέον 
εἰσῆχται xal ἀσεδέστερον. "Ev ταῖς καθ᾽ ὕπνους 
φαντασίαις αὐτοὺς τοὺς δαίμονας ληροῦσιν ἀτελγχί- 
νειν εἰς τὰ σώματα τὰ ἀνθρώπινα, ἥ ποιοῦντας εἰς 


erit omnino immunda. Εἰ quemadmodum ex tur- 
bido ccnosoque fonic unda non manat pura, 
sed sordida et Intulenta : sic si semen pollutum 
est, el caro, que ex ea substantiam accipit, 
polluta est et iiminunda : et vice versa, si semen 
immunditia est, et illud immundum, ex quo eva- 
cuatur. Atque ita plane corpus nostrum creatura 
mali censebitur. Nili] enim eorum, que a Deo 
creala sunl, malum : pollutum auteni malum v : 
si malum, non Dei creatura. Uolligitur ergo, si 
hac concedamus, carnem esse opus mali : quod 
ut diximus, est Manichaeorum secte: qua eliam 
Bogomili sunt imbuti : a quibus et amplius quid- 
piam introductum est, οἱ impium magis. In noc- 


τοὺς τὴν φαντασίαν ὑφισταμένους, ἢ πάσχοντας ὑπ᾽ P lurnis imaginalionibus nugantur demones libidi- 


αὐτῶν. Τοὺς γοῦν μίασμα τὴν τῆς γονῆς νομίζοντας 
ἔχχρισιν, t: τινες τῆς δόξης ταύτης τῆς μυσχρᾶς 
μετέχειν νομίζοιεν, οὐ κρίσεως ἀφεστηχένχι νομι- 
σθεῖτεν ὀρθῆς, 


᾿Αλλ᾽ ἐρετ τις ἴσως, ὅτι τῶν μὲν μολυσμὸν ἤγου- 
μένων τὴν τῆς γονῆς ἐχροὴν καθήψω σφοδρῶς, μα- 
χορὸν περὶ τούτων χενώτας λόγον * ἡ, τί δὲ ποιητέον αὗ- 
τοῖς, T, πῶς οἰχονομητέον τοὺς τοιούτοις τολμήμχσι 
περιπίπτοντας, οὐ προστέθειχας, Τὸ μὲν μέμφεσθαι, 
τοῦ βουλομένου παντός * τὸ δὲ διορθοῦσθαι τὸν σφαλ- 
λόμενον, ἄριστον. 


"Iva γοῦν μὴ χώραν δῶμεν ταῦτα λέγειν τινὶ, 
φαμὲν ὅτι μάλιστα μὲν xal τοῖς ἤδη ῥηθεῖσιν ἐμ- 
περιείληπται, αί μὲν τῶν νυχτερινῶν φαντασμάτων 
ἀνέγκλητον, τί δ᾽ ὑπὸ ἐπιτιμησιν co εἰρήσεται δὲ καὶ 
αὖϑις σαφέστερον. Οἷς τοίνυν ἀφάνταστυς τοῦ σπέρ- 
ματος ἡ ἀπόχρισις, διορθουμένης τῆς φύσεως τὸ 
περίττωμα, καὶ οἷς ἂν xal μετὰ φαντασίας τοῦτο 
ἐπισυμδῇ, ἀπαθοῦς τοῦ λογισμοῦ διαμείναντος καὶ 
μὴ μολυνθέντος πρότερον ἐχ συγκαταθέσεως, τὸ 
πάθος ἀχόλαστον xal ἀνεπιτίμητον * xai οὔτε τῆς 
μεθέξεως οὗτοι τῆς ἀνχιμάχτου θυσίας εἰρχθήσονται, 
χατὰ τοὺς θείους Πατέρας * οὔτε μὲν ὡς ὑποστάντες 
μυλυσμὸν, λογισθήσονται. Εἰ γὰρ 6 λογισμὸς αὐτοῖς 
o) μεμόλυνται, ἢ μηδὲ προσδαλούσης ἔνθ μήσεως 


nem exercere in corpora humana, vel agentes in 
eos, qui imaginationem subeant libidinis, vel ab 
iis palientes. Eos igitur, qui seminis excretionem 
scelus existimant x, si qui hujus abominande opi- 
nionis dixorint esse participes; a recto judicio 
non procul abesse videbuntur. 

Verum (inquiet forsitan aliquis) cum eos, qui 
inquinalionem esse putant seminis fluxum, vehe- 
menter incesseris, el longum de his protraxeris 
sermonem, non addidisti, quid iis faciendum, aut 
quomodo emendandi sint ?, qui in talia facla 
inciderint, Reprehendere quidem, est in arbitrio 
cujusvis : errantem autem dirigere , est opti- 


C mum. 


Ne igitur locum demus cuipiam hec objicienti, 
dicimus iis, quz» jam dicta sunt ; id maxime con- 
tineri, nocturnarum quidem imaginalionum esse 
aliquas extra crimen, aliquas autem esse poena 
dignas. Exprimetur autem et rursus aperlius. 
Quibus ergo seminis excretio sine imaginalione 
est, natura detrudente excrementum : et quibus 
hoc cuin imaginatione contigerit, cogitatione im- 
perturbata manente ?, nec anlea inquinsta per 
assensionem,affectio extra poenam est,et reprehen- 
sionem.Neque hi ab incruente victima participa- 
tione arcebuntur, secundum divos l'atres : neque 
ut inquinationem passi reputabuntur. Si enim co- 
gitatio iis inquinata non est, vel mala animi con- 


αὐτῷ πονηρᾶς, ἢ, κχἂν προσέδαλε, μὴ προσδε- D Ceplione non irruente ; vel, si irruerit, non ad- 


χθείσης * ἢ xv προσεδέχθη,͵ μὴ προσμεινάσης, ἀλλ᾽ 
ἐγκαταλειφθείσης, χατὰ τὸν Μελῳδὸν, ἀποσκχευασθεί- 
σης δηλχδὴ καὶ ἀποπεμφθείσης " τὸ ὃ! σῶμα διὰ 
τῆς σπερματιχῇῆς ἐχχρίσεως οὐ μεμίανται (οὔτε 
γὰρ ἣ σὰρξ κανὸν, ὡς χτίσμα Θεοῦ οὔτε μὴν τὰ 
ταύτης ἐχρέοντα, χαὶ ταύτης συστατιχὰ), ἡ ἐπιτί- 
μησις, ἢ τῆς τῶν ἀγιασματων μεθέξεως ἡ ἀποτροπὴ, 
διὰ τίνα λόγον ἔσεται εὔλογον ; Οἷς δ᾽ ἐμπαθὴς 
προὐπέχειτο λογισμὸς, xal πονηρὸν ἐνθύμιον προσ- 
θολὸν προσεδέχθη τε xal προσέμεινε, xal τῷ νῷ 


missa; vel, si admissa ait, non permanente, sed 
derelicta, juxta Melodum,, sublata videtur de 
medio et amandata : corpus autem per spermati- 
cam excretionem contaminatum non esl (neque 
enim caro malum, ut Dei creatura; neque ea, 
qua ex eo defluunt, et eam constituuut): emenda- 
lio » vel, participationis sacramentorum prohibi- 
lio, quam ob juxtam ralionem fiet ? Quibus antem 
ante inerat affectione commota cogitatio, et mala 
animi conceptio impetum faciens admissa fuit, et 
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' at quidquid pollutum est, malum est*esse pollutionem existimant. , quomodo cum eis agendum, 
qui. * vitii experte manente. * psalmorum vel canticorum auclorem. ἡ pene irrogatio. 
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permansit, et in animo libenter versata est: eoque A ἐνεφιλοχώρησε͵ καὶ ἡδύνθη αὐτῷ ἡἣ τούτου διαλογὴ, 


deliciata illus disputatio, ut jom intellectus , pec- 
catum formatum sit : hac autem nocturna imagi- 
natio secuta esl, et seminis supervenit fluxus : hi- 
eliam erunt accusationi et censura obnoxii, non 
propter seminalem defluxum, sed propter mertis 
peccatum el cogitationis contaminationem. Licel 
enim nec imaginatio nocturna eis supervenerit, 
nec genilalis seminis proflnvium; nihileminus co- 
gitalione inquinati sunt, et emendationem e non 
effugient. Est autem qui el cogitatione non prace- 
dente, qua affectione tsit incitata, neque peccato 
mentis perfecto, in somnis spectrum imaginatus, 
Spermalico excremento dejeclo , non est extra 
culpam. Qualis vero hic? Qui ex cibi etbi οἱ potus 
intemperantia ventrem oneravil, et mentem confu- 
dit, el mortis fratrem somnum dormiens, in ima- 
ginalionem incidit,semenque excrevit.Hic enim et 
ipse sibi propter ingluviem, phantasmatis auctor. 
Et qui eum gubernat, prout homini conferre co- 
gnoverit, emendationem , inferat. 
THEODORI BALSAMONIS RESPONSA. 

Interrogationes canonice sanctissimi patriarche 

Alexandrie domini Marci: et responsa ad eas 

sanctissimi patriarcha Antiochi domini Theo- 

dori Balsamonis. 

Dei quidem spectator et propheta Moses: Inter- 
roga (inquil) patrem tuum, et renuntabil tibi : 
seniores tuos, el dicent tibi. Sanctissimus autem 


Alexandrie patriarcha, dilectus frater, et nostrae Q πατριαρχης ᾿Αλεξανδρείας, 


mediocritatis comminister, dominus Marcus, Pater 
exsistens Patrum, Dei gratia, et presbyterorum 
presbyter, indeque nec ad se directum habens 
hoc propheticum elegans verbum, in quibus lucta- 
batur multis ecclesiasticis interrogationibus,aliud 
ex eadem cithara spiritus vaticinium suscepit, 
inquiens : Ecce vero. quid pulchrum aut jucun- 
dum est, quain fratres in idem consentire! Quam- 
obrem quemadmodum psalterium aliquod, instru- 
mentum musica cura indigens, scriptam edens 
inlerrogalionem, eam nostre mediocrilali por- 
rexit, rogavitque, comprehensas in ea proposi- 
Hiones canonicas el questiones in commune pro- 
ferri, οἱ hunc fraterna responsionis eleganter 
exarari codicillum. Scriptum igitur ab ejus sanc- 
üitate compositum, hac expressim comprehendit. 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti. 
Interrogationes ad quas responderi desiderant 
Christiani, qui Saracenorum regionem, et sub 
eorum ditione babitant, facte a Marco patriar- 
charum ^ Alexandrie minimo, in diebus imperii 
piissimi et Christi studiosissimi imperatoris nostri, 
domini Isaacii Angeli, et tempore sanctissimi et 
ecumenici patriarche domini Georgii, quorum 


νοῦν 
Β 


ὡς τὴν κατὰ διάνοιαν ἀμαρτίχν ἤδη συστῆναι * τού- 


τοις δὲ νυχτερινὴ φαντασία ἐπηχολούθν, ct, καὶ ῥύσις 


γονῆς Ἐἐπιγέγονεν " οὗτοι xal ὑπὸ αἰτίασιν ἔσονται, 
καὶ ὑπὸ ἐπιτίμησιν, οὐ διὰ τὴν σπερματικὴν Ἐχροτν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν κατὰ διάνοιαν ἁμαρτίαν, καὶ τὸν τοῦ 
λογισμοῦ μολυσμόν. Κἂν γαρ μήτε φαντασία wo 
χτερινὴ αὐτοῖς ἐπιγένηται, μήτε ῥύσις γονῆς, οὐδὲν 
ἧττον μεμόλυνταί τε τὸν λογισμὸν, καὶ τὴν ἐπιτί- 
μησιν οὐκ ἐχφεύξονται, "Ecc δ᾽ ὃς καὶ λογισμοῦ 
μὴ προὐπάρξαντος ἐμπαθοῦς, μήτε μὴν τῆς xru 
διάνοιαν ἁμαρτίας τελεσθείσης, ἐν ὕπνοις φαντασθεὶς, 
xal σπερματιχὸν ἐχχρίνας περίττωμα, οὐχ ἀνέγ- 
χλητος. Ποῖος δὲ οὗτος ; ὃς ἐξ ἀκρασίας τῆς περὶ 
βρῶσιν καὶ πόσιν, καὶ τὴν γαστέρα ἐδάρυνε. καὶ τὸν 
συνεθόλωσε, xal ὕπνον ἀδελφὸν ὑπνώττων 
θανάτῳ 4T, φαντασίξς περιπέπτωκχε, καὶ σπέρμα 
ἐξέχρινε. Καὶ οὗτος γὰρ αὐτὸς ἑαυτῷ διὰ τὴν ἀχρα- 
σίχν τοῦ φαντάσματος αἴτιος " xal ὁ xà xxt ἐἔχεῖνον 
οἰκονομῶν, ὡς συνίδῃ συμφέρειν τῷ ἀνθρώπῳ, ἐπε- 
νέγχῃ τὴν ἐπιτίμησιν͵ 

ΘΕΟΔΩΡΟΥ͂ ΤΟΥ͂ ΒΑΛΣΑΜΏΝ ΑΠΟΚΡΙΣΕΙΣ. 

« ᾽᾿ερωτήσεις χανονιχαὶ τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου 
᾿Αλεξανδρείας — xuploo Μάρχου, Kal ἀποχρίσεις 
br? αὐταῖς τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου ᾿Αντιοχεις͵ 
χυρίου Θεοδώρου τοῦ Βαλσχμὼν. » 

Ὁ μὲν θεόπτης καὶ προφήτης Μωσῆς, ᾿Ἐρώτησον, 
φησὶ, τὸν πατέρα σου, xal ἀναγγελεῖ σοι " τὸς 
πρεσδυτέρους σου, xal ἐροῦσί σοι, Ο δὲ SX 
ἀγαπητὸς ἀδελφὸς x 
συλλειτουργὸς τῆς ἡμῶν μετριότητος, κύριος Ms 
xoc, Πατὴρ Πατέρων ὑπάρχων, τῇ χάριτι τοῦ 609, 
xai πρεσδυτέρων πρεσδύτερος, κἀντεῦθεν ux 
ψάλλουσαν ἔχων αὐτῷ ταύτην τὴν προφηταὶ 
χαλλιέπειαν, ἐφ’ οἷς ἐζυγομαχεῖτο πολλοῖς ixxhr 
σιχστιχοῖς ἐρωτήμασιν, ἵτερον ἐκ τῆς αὐτῆς χινύσ: 
τοῦ πνεύματος ἀνεδέξατο θεσπιῴδημα, λέγον * "lm 
δὴ τί καλὸν ἢ τί τερπνόν ἔστιν, ἀλλ᾽ ἢ τὸ συμφρ- 
νεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό: Διὸ, καθά τι ψαλτέρωον 


ὄργανον μουσικῆς ἐπιμελείας δεόμενον, ἐχθέμενις 
ἐρώτησιν ἔγγραφον, ἐνεχείρισε ταύτην τῇ ἡμῶν 
μετριότητι * xal ἐζήτησε τὰ ἐν αὐτῷ περιεχόμει: 


χαγονιχὰ προύλήματα καὶ ζητήματα λσλτ,θῇναι ἐεὶ 
χοινοῦ χαὶ ἀδελφιχῆς ἀποχρίσεως χαλλιγραφηθῆνε 
τοῦτο κωδίκιον. Τὸ γοῦν παρὰ της ἁγιωσύνης αὐτῶ 
συντεθὲν γράμμα διχλαμδάνει ταῦτα ῥητῶς. 

Ἔν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τῷ 
ἁγίου Πνεύματος. ᾿Ερωτήματα ἅπερ χρῴζουσιν d 
Χριστιανοὶ οἱ κατοιχοῦντες ἐν τῇ χώρᾳ τῶν ops 
χηνῶν, καὶ ἐν ταῖς ἐξουσίχις αὐτῶν - ἐρωτηθέναι 
παρὰ Μάρχου τοῦ ἐλαχίστου ἐν τοῖς πατριάρχεις 
᾿Αλεξανδρείας, ἐν ἡμέραις τῆς βασιλείας τοῦ ce 
δεστάτου καὶ φιλοχρίστου βασιλέως ἡμῶν κυρίου 
"Ieaaxlou τοῦ ᾿Αγγέλου, καὶ ἐπὶ τοῦ ἁγιωτάτου xi 


VARLE LECTIONES. 


41 θανάτου. 


c cogitationis, 4 hi et culpe, el pene obnoxii erunt. * penam. t qua vitiosa fit. € penam. ^ Marc 
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οἰκουμενιχοῦ πατριάρχου χυρίου Γεωργίου. Ὧν τὰ A annos augeat Deus in dierum longitudinem.Mense 
ἕτη αὐξανεῖ ὁ Θεὸς εἰς μαχρότητα ἡμερῶν, Μηνὶ Februario, indictionis 13, anni post incarnatio- 
Φεύρουαρίῳ ἐπινεμήσεως ιγ΄, xal ἐτῶν μετὰ τὴν nem Doinini, et Dei, οἱ Servatoris nostri Jesu 
σάρχωσιν τοῦ Κυρίου xal Θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν Christi, 1903. 

Ἰησοῦ Χριστοῦ acr. 

᾿Ερώτησις. Αἱ περὶ τὰ μέρη τῆς ᾿Αλεξανδρείας Inter. 1. Que in partibus Alexandria ét Hiero- 
xxl τῶν Ἱεροσολύμων ἀναγινωσχόμεναι λειτουργίαι, — Solymorum leguntur liturgize, et conscripti dicun- 
xal λεγόμεναι συγγραφῆναι παρὰ τῶν ἁφίων ἀπο- tur fuisse a sanctis apostolis,Jacobo fratre Domini, 
στόλων, Ἰακόδουν τοῦ ἀδελφοθέου, xai Máxpoo, et Marco, recipienda sunt a sancta et catholica 
δεχταί εἶσι τῇ ἁγίᾳ καὶ καθολικῇ Ἐχχλησίᾳ, ἢ οὔ. Ecclesia, necne ? 

'Ar. Ὁ μέγας ἀπόστολος Παῦλος, ὁ τῶν ἁγίων Res. Magnus apostolus Paulus, sanctarum Dei 
᾿Εχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ ρήτωρ xal διδάσκαλος. Κοριν- — Ecclesiarum orator et doctor, ad Corinthios scri- 
θίοις ἐπιστέλλων, φησίν * ᾿Αδελφοὶ, παρακαλῶ ὑμᾶς bens, ait: Fratres, obsecro vos per nomen Do- 
διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησου Χριστοῦ, mini nostri Jesu Christi, ut idem dicatis omnes, 
ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες, xal μὴ ᾧ ἐν ὑμῖν σχί- , nec sint in vobis dissidia : sitis autem compo- 
σματα * Te δὲ χατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ vot, καὶ siti ! eadem mente, eademque voluntate. Dicimus 
ἐν τὴ αὐτῇ γνώμᾳ. Φαμέν τοίνυν, ὡς οὔτε ἀπὸ θείας igitur, nos neque a sacra Scriptura, neque a 
Γραφῆς, οὔτε ἀπὸ χανόνος ἐχφωνηθέντος συνοδικῶς Canone synodice edito, edoctos fuisse sacrum 
ἀνεδιδάχθημεν, ἱεροτελεστίαν ὑπὸ τοῦ ἁγίου ἀποστό- ministerium 1 a S. apostolo Marco traditum. So- 
ou Μάρχου παραδοθῆναι * μόνος δὲ ὁ 38^ κανὼν τῆς lus enim 32 canon sancte et cecumenice synodi 
ἐν τῷ Τρούλλῳ τοὺ μεγάλου παλατίου συστάσης  Coacis in Trullo magni palatii,ait a S. Jacobo Dei 
ἁγίας xal οἰχουμενικῆς συνόδου, φησὶν ὑπὸ τοῦ [fratre mysticum sacrificium fuisse compositum. 
ἁγίου Ἱαχώδου τοῦ ἀδελφοθέου μυστικὴν ἱερουργίαν — Áttamen 85 canon sanctorum et omni laude cele- 
συντεθῆναι, Ὁ μέντοι πε κανὼν τῶν ἁγίων xal παν-  brium Apostolorum, et 59 canon Laodicens 
εὐφήμων ἀποστόλων, xal ὁ v0 κανὼν τῆς ἐν Aao- Synodi, enumerantes Veteris Testamenti et Novi, 
δικείᾳ συνόδου, ἀπαριθμούμενοι τὰ ὀφείλοντα παρ᾽ ipsosque apostolicos libros, qui in usu nobis esse 
ἡμῖν πολιτεύεσθαι βιόλία τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης debent, nullam sacrificii sancti Jacobi vel sancti 
xal τῆς Καινῆς, xal αὐτὰ δὴ τὰ ἀποστολιχὰ, Marci mentionem faciunt. Neque etiam catholica 
ἱερυυργίας τοῦ ἁγίου Ἰαχώδου ἢ τοῦ ἁγίου Μάρκου C sanctissimi et cecumenici throni Constantinopolis 
μνείαν ὅλως οὗ ποιοῦνται, ᾿Αλλὰ xal dj χαθολιὴ — Ecclesia ullo modo eas liturgias agnoscit. Pronun- 
Ἐχχλησία τοῦ ἁγιωτάτου καὶ οἰχουμενικοῦ θρόνου  tiamus igitur, non esse has recipiendas. Et si enim 
τῆς Κωνσταντινουπόλεως οὐδ᾽ ὅλως ταύτας ἐπιγι- abiis facte sint, ab omni usu vacare jubentur, 
νώσχει, Ψηφιζόμεθα οὖν μὴ εἶναι δεχτὰς αὐτάς, Κἂν αἱ et alia multa. [dque manifestum est ex 85 ca- 
γὰρ ἐγένοντο. παντελοῖς ἀπραξίας χατεψηφίσθησαν, none sanctorum et benedictorum apostolorum, et 
ὡς καὶ ἄλλα πολλά. Καὶ δηλόν ἐστιν ἀπὸ τοῦ πε' 2. canone sancte et ccumenice synodi in Trullo 
κανόνος τῶν ἁγίων xal πανευφήμων ἀποστόλων, καὶ IDagni palatii coacte : alter enim, apostolicus 
τοῦ β΄ κανόνος τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ μεγάλου videlicet, definit duas Clementis epistolas, et 
παλατίου συστάσης ἁγίας καὶ οἰχουμενικῆς συνόδου͵ dispositiones ! octo librorum ejus, legi quidem, 
Ὁ uiv γὰρ, ὁ ἀποστολιχὸς δηλαδὴ, διορίζεται τὰς verum non evulgari, ob arcana quee in iis sunt 
τοῦ Κλήμεντος δύο ἐπιστολὰς, xal τὰς διαταγὰς τῶν recondita: alter autem vult eas neque legi, pro- 
ὀχτὼ βιόλίων αὐτοῦ ἀναγ'νώσχεσθαι piv. μὴ δημο- pterea quod iisspuria quaedam multa et a pietate 
σιεύσθαι δὲ, διὰ τὰ ἐν αὐταῖς μυστικά" ὁ δὲ θέλει aliena interposita sint ab hereticis. Quamobrem 
ταύτας μηδὲ ἀναγινώσχεσθαι, διὰ τὸ παρεντεθῆναι ΟΙΏΠΘΒ Ecc. 88 Dei sequi debent morem nove 
αὐταῖς map X ἑτεροδόξων πολλά τινᾳ νόθα, καὶ τῆς P Roms, nimirum Constantinopolis, et sacra cele- 
εὐσεδείας ἀλλότρια. Διὰ τοι τοῦτο καὶ ὀφείλουσι πᾶσαι  brare juxta traditiones magnorum doctorum et 
αἱ Ἐχχλησίαι τοῦ Θεοῦ ἀχολουθεῖν τῷ ἔθει τῆς νέας  luminarium pietatis, sancti Joannis Chysostomi 
Ῥώμης, ἤτοι τῆς Κωνσταντινουπόλεως " xal ἱερουρ- 6 sancli Basilii. Ait enim 41 caput, 1 tit. 9 lib. 
γεῖν κατὰ τὰς παραδόσεις τῶν μεγάλων διδασχάλων — Basilicon: De quibus scripta lex non est, morem, 
xal φωστήρων τῆς εὐσεδείας, τοῦ ἁγίου Ἰωόννου 400 Roma utitur, servari oportet. 
τοῦ Χρυσοστόμου καὶ τοῦ ἁγίυυ Βασιλείου, Φησὶ γὰρ τὸ μᾳ κεφάλαιον τοῦ α΄ τίτλου τοῦ β΄ βίδλιου τῶν 
Βασιλιχῶν " Περὶ ὧν ἔγγραφος οὐ χεῖται νόμος, παραφυλάττειν δεῖ τὸ ἔθος, ᾧ ἡ Ῥώμη χέχρηγται, 

Ἐρώτησις β΄, Βιβλία διάφορα εὐρίσκονται ες Inler. 9. Varii reperiuntur libri, in orienta- 


τὰς ἀνατολιχὰς xal νοτίους χώρας * xal xà μὲν 
ὀνομάζονται Διδασχαλίαι τῶν ἁγίων ἀποστύλων, τὰ 
δὲ, Ὁράσεις τοῦ ἁγίου Παύλου, ᾿Ερωτῶ οὖν εἰ ὀφεί- 
λομεν ἀναγινώσκειν αὐτὰ - 


libus et meridionalibus regionibus: et alii nomi- 
nantur Praecepta sanctorum apostolorum : alii, 
Visiones sancti Pauli. Quero an hi nobis legendi 
sint ? 
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γὰρ ὁ μδ΄ κανὼν τῶν ἁγίων ἀποστόλων ταῦτα ῥητῶς * A nominatim 44 sanctorum apostolorum canon : 


᾿ ἐξεταζόμενοι, τὴν πλεονεξίχν χαὶ τὸ 


er —- ^ 


"Emtcxomog ἢ πρεσδύτερος, ἢ διάκονος τόχους ἀπαι- 
τῶν τοὺς δανειζομένους, ἢ παυσάσθω, ἢ καθαιρείσθω. 


. Καὶ ὁ ιζ΄ κανὼν τῆς ἁγίας καὶ οἰχουμενιχὴς α΄ συν-- 


όδου ταῦτα διέξεισιν " "Emtión πολλοὶ ἐν τῷ χανόνι 
αἰσγροχερδὲς 
διώχοντες, ἐπελάθοντο τοῦ θείου Γοάμματος, λέγον- 
τος, Τὸ ἀργύριον αὐτοῦ οὐχ ἔδωχεν ἐπὶ τόχῳ * xal 
δανείζοντες ἑχχτοστὰς ἀπαιτοῦσιν, ἐδιχχίωσεν ἢ 
ἁγία καὶ μεγάλη σύνοδος, ὡς εἴ τις εὐρεθείη μενὰ 


᾿ πὸν ὅρον τοῦτον τόχους λαμδάνων ix μετὰχειρήσεως, 


* πῶν, ἢ ἕτερόν 


ἢ ἄλλως ἔπερχόμενος τὸ πρᾶγμα, ἢ [ἡμιολίας ἀπαι- 
τι ἐπινοῶν αἰσχροχερδείας ἕνεχα, 
καθαιρεθήτεται τοῦ χλὴρου, καὶ ἀλλοτρίος τοῦ χα- 
νόνος ἔσται. Τὰ αὐτά φησι χαὶ ὁ δ᾽ χανὼν τῆς ἐν 
Λαοδικείᾳ συνόδου, xxl ἕτεροι 

Ἐρώτησις ε΄. ᾽Αχίνδυνόν ἐστιν ἱερατεύειν ὀρθο- 


δόξους, Σύρους, xal ἐξ ᾿Αρμενίων, ἀλλὰ μὴν καὶ ἐξ 


ἑτέρων χωρῶν τινὰς πιστοὺς, κατὰ τὴν οἰκείαν διά- 
λεχτον " ἢ παντοίως ἀναγκάζονται μετὰ ᾿Ελληνίδος 
ἱερατεύειν γραφῆς ; 

᾿Απόχρισις, Ὁ. μεγὰς ἀπόστολος Παῦλος ῬΡω- 
μαίοις ἐπιστέλλων φησίν * Ἦ Ἰουδαίων μόνων ὁθεός ; 
οὐχὶ δὲ καὶ ἐθνῶν ; ναὶ καὶ ἐθνῶν, Ol γοῦν ὀρθοδο- 
ξοῦντες ἐν πᾶσι, χἂν ὦσι τῆς Ἑλληνίδος φωνῆς πάμ- 
παν ἁμέτοχοι, μετὰ τῆς ἰδίας διαλέκτου ἱερουργή- 
σουσιν͵ ἀντέγραφα ἔχοντες τῶν συνήθων ἁγίων εὐχῶν 
ἀπαράλλαχτα, ὡς μεταγραφέντα bx χονταχίων χαλ- 
λιγραφηθέντων διὰ γραμμάτων ᾿Ελληνικῶν. 

᾿Ερώτησις ζ΄. ᾿Βῤῥαδωνίσατο τις γυναῖχα, xal 


Episcspus, aut presbyter, aut diaconus, usuras ab 
iis exigens, quibus mutuum dedit, vel desinat, vel 
deponatur. Et 17 canon sancte et ccumenica 1 
synodi hac : Quoniam multi, qui in canone recen- 
sentur, plura habendi studium et turpe lucrum 
persequentes, divine Scripture obliti sunt, qu 
dicit : Argentum suum non dedit,ad usuram ; et 
fenerantes centesimas exigunt: equum censuit 
sancta et magna synodus, ut si quiszinventus fue- 
rit post hoc statutum usuras mutuo sumere, vel 
eam rem aliter persequi, vel sesqui alteras exi- 
gere, vel aliquid alius excogitare turpis quaestus 
gratia, e clero deponatur, et sit alienus a ca- 
none. Eadem et 4 canon Laodicensm synodi, et 
alii. 

Inter. 5. An orthodoxi Syri et ex Armeniis, 
necnon ex aliis regionibus aliqui fideles propria 
lingua extra periculum sacra celebrent, an vero 
cogantur prorsus cum Grazca scriptura sacerdotio 
fungi ἢ 

Hes. Magnus apostolus Paulus ad Romanos 
scribens inquit : Ad Judaeorum taetum Deus ? Num 
et genüum ? certe et gentium. Qui igitur recte in 
omnibus de fide sentiunt, et si sint Grece lingua 
omnino expertes, propria dialecto sacra conficient, 
exemplaria consuetarum sacrarum precum haben- 
tes non evariantia, ut desumpta ex contaciis gre- 
canicis litteris eleganter descriptis. 

Inter. 6. Desponsavit quis sibi mulierem, et 


ἐτελεύτησε πρὸ τοῦ ἱερολογηθῆναι μετ᾽ αὐτῆς, OcC priusquam cum ea per benedictionem,sicut consti- 


νενόμισται, xal πρὸ τοῦ GuvagÜnvat αὐτῇ, ἀχίνδυνόν 
ἐστι ταύτην λαύεῖν τὸν τούτου ἀδελφὸν͵ ἢ οὔ - 


᾽λπ. Τὸ χαλὸν οὐχ ἔστι χαλὸν, εἰ μὴ χαλῶς γέ- 
vntat, Ex γοῦν ἣ μνηστεία, ἤτοι ὁ ἀῤῥαδὼν, ἐτελέσθη 
χατὰ τὴν ὑποτύπωσιν τῆς νεαρᾶς νομοθεσίας τοῦ 
ἀοιδίμου βασιλέως χυρίου ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, 
μετὰ τελετῆς τῶν συνήθων ἁγίων εὐχῶν * τῆς γυ- 
ναιχκὸς οὔσης δωδεχαετοὺς, τοῦ δὲ dvópoq τὸν τεσσα- 
ρεσχαιδέκατον χρόνον ἀνύσαντος, οὐ λήψεται ταύτην 
εἰς γάμον ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ. Ὁ γὰρ οὕτω τελεσθεὶς 
ἀῤῥαδὼν ἐν πᾶσι τῷ vopipup γάμῳ ταυτίζεται. Εἰ δὲ 
κατὰ τὴν χρατοῦσαν συνήθειαν, ὡς μανθάνομεν, εἰς 


tutum est, iniliarelur, et cum ea copularetur, 
decessit : an ea impune nubet hujus fratri, 
necne ? 

Hes. Quod bonum, non bonum est, nisi bene 
fiut. Si igitur sponsalia et arrhabonis datio per 
fecta sint juxta dispositionem novellie constitutio- 
nis inclyti imperatoris, domini Alexi Comneni, 
cum consecratione *solitarum sanctarum precum, 
femina evcedente annum duodecimum, virum au- 
tem decimum quartum, non ducet eam uxorem 
frater ejus.Itaque enim perfectus arrhabo legitimis 
nuptiis in omnibus assimilatur.Quod si juxta con- 
suetudinem,que (ut didicimus) obtinet in omnibus 


πάντα σχεδὸν τὰ μέρη τοῦ Νόρου xal τῆς ᾿Ανατολῆς, p fere Austri eL Orientis partibus, premortuus aliter 


ἀλλοτροπως, ὁ θανὼν τὴν περιοῦσαν ἡῤῥαδωνίσατο, 
συζευχθείη νομίμως αὐτῇ ὁ τούτου αὐτάδελφος. 

Ἐρώτησις ζ, ᾿Απροχριματίστως διαχονιχοῦ ἢ 
ἱερατικοῦ βσθμου ἀξιωθείη ὁ διὰ τὸ τελευτῆσαι τὴν 
μνηστευθεῖσαν αὐτῷ, ἑτέραν σύμδιον ἀγαγόμενος, ἢ 
ὡς δίγαμος κωλυθήσεται, 

᾽κπ. Εἰ μὲν χατὰ τὴν τῆς ῥεθείσης νεαρᾶς &mo- 
τύπωσιν ἠῤῥαδωνίσατο τὴν ἀποιχομένην μνηστὴν, 
ἑτέρᾳ γυναικὶ μετὰ τὸν ταύτης θάνατον συζευχθεὶς, 
οὐκ ἀξιωθείη βαθμοῦ τινος τῶν τοῦ βήματος. Δίγα- 
μος γὰρ λογίζεται, Εἰ δὲ παρὰ τὴν ταύτης περίληψιν 


sibi superstitem desponsaverat : hujus germanus 
ei legitime conjungatur. 

Inter. Ἴ. Ausiue prejudicio diaconico et sacer- 
dotali gradu dignus habebitur, qui cum mortua 
ipsius esset sponsa, alium conjugem duxit, an 
velut binubus prohibebitur ? 

Res. Si quidem juxta predicte novell; formam 
desponderat sibi mortuam sponsam,post ejus mor- 
tem alii uxori conjunctus nom consequetur ullum 
aliaris gradum : binubus enim censetur. Sin au: 
tem preter ejus tenorem cum mortuo sponsa 
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contractum iniverat,sine impedimento sacrabitur, A τὸ τελευτῇσαν ἐμνηστεύσατο γύναιον ; ἀπαρεμευΐειις 


ut qui bigamus non censeatur. 

Inter. 8. Si sacerdos tonsus fuerit, concessum 
erit ei post tonsuram sacrificare, annon ? 

Ros. Cum aecundus canon sanctz et eecumeniete 
synodi coactz in sanctissimo throno Constantino- 
polis hec nominatim pronuntiet : Etiamsi huc 
usque nonnulli antistites, qui ad monachorum ha- 
bitum descenderant, ut in episcopali fastigio ma- 
nerent, vim adhibuerunt : et cum hoc facerent, 
neglecti sunt : sancla tamen et universalis hzc sy- 
nodus, hanc negligentiam quoque corrigens, et ad 
ritus ecclesiasticos hanc inordinatam actionem re- 
digens, statuit ut si quis episcopus. vel aliquis 
alius ex pontificali dignitate, voluerit ad vitam 
monasticam descendere, vel penitentie locum im- 
plere, ne amplius antistitis dignitatem usurpet. 
Monachorum enim professiones, subjectionis et 
discendi cupiditatis rationem habent, non autem 
doctrine vel primatus : nec alios pascere, sed se 
pasci profitentur. Et ideo, quemadmodum preedi- 
ctum est, decernimus ut nemo eorum, qui in 
episcopalem pastorumque catalogum relatus est, 
ad eorum,qui pascuntur et agunt penitentiam,lo- 
cum se dimittat. Si quis autem hoc facere ausus 
fuerit, post denuntiatiouem et declarationem hujus 
edite sententiz,ipse qui seipsum episcopali gradu 
privavit, non amplius ad priorem,quam, factis de- 
spicatui habuit dignitatem revertetur. Comprehen- 
ditur autem et ante hujus promulgationem, non 


ἱερωδήσεται, ὡς μὴ λογιζόμενος ξίγαμος. 

Ἐρώτησις η΄, Ἱερεὺς ἐὰν ἀποχαρῇ, iyw 
ἱερουργεῖν μετὰ τὴν ἀπόχαρσιν, ἢ o5 ; 

"Ax. Τοῦ B' κανόνος τῆς ἐν τῷ ἁτγιωτέτῳ bh, 
τῆς Κωνσταντινουπόλεως συστάστς ὅγίας καὶ dm. 
μενιχῆς συνόδου ταῦτα κατά ὅτιμμα διεξιόντος "Εἶπ 
μέχρι τοῦ νῦν ἕνιοι τῶν ἀρχιερέων, εὶς τὸ pP 
νχχῶν τατιόντες σχῆμα, ἐν τῷ Xo ἀρχιερωούς 
ἐδιάζοντο διαμένειν ὄψει,....).. “ ; 
καὶ οἰχουμενικὴ σύνοδος αὔτη, xxl τοῦτο paie 
τὸ παρόραμα, xal πρός τοὺς ἐχκλησιαστιχοὺς & 
σμοὺς τὴν ἄστακτον ταύτην ἐπανάγουσα πρᾶξιν, ὧν. 
σεν ἵνα εἴ τις ἔπίσχοπος ἢ τις 3o: τοῦ ἀρχιερεξαι 
ἀξιώματος πρὸς τὸν μονχχιχὸν θελήσειε xruh 
βίον, xal τὸν τῆς μετανοίας τόπον ἀναπληρῶσξι, p 
χέτι λοιπὸν τῆς ἀρχιερατιχῆς ἀντιποῖηται diim. E 
Ὑὰρ τῶν μοναχῶν συνθῆκαι ὑποταγῆς ἔχουσι λέγν͵ 
καὶ μαθητείας, ἀλλ᾽ οὐχὶ διδασχαλίας καὶ προεδρείπκ᾽ 
οὐδὲ ποιμαίνειν ἄλλους, ἀλλὰ ποιμαΐνεσθτι ἐπαγχῶ 
λονται. Διὸ, καθὰ προείρηται, θεσιείζομεν μτικέτι ox 
τῶν ἐν ἀρσχιερατιχῷ καταλόγῳ καὶ ποιμένων 
μένων εἷς τὴν τῶν ποιμαινομένων καὶ μετανούνοι 
χώραν ἑχυτὸν χαταδιδάγειν͵ Εἰ δέ τις τοῦτο copie 
πρᾶξαι μετὰ τὴν ἐχφώνησιν xal διάγνωσιν τῆς nhe 


πεφωνημένης ψήφου, αὐτὸς ἑαυτὸν τοῦ ἄρχιερατατὸ 
ἀποστερήσας βαθμοῦ, οὐχέτι πρὸς τὸ πρότερον fem 
ἠθέτησε διὰ τῶν ἔργων ἀξίωμα ἐπαναστρέψει, ἔστ: 
λαμβάνεται δὲ πρὸ τῆς ἐχφωνήσεως τούτου μὴ nm 
τοὺς τοῦ βήματος, ἤγουν ὑποδιχκόνους͵ διχεόνοις 


solum eos, qui altari serviunt, subdiaconos vide- C καὶ ἱερεῖς, ἀλλὰ xal αὐτοὺς τοὺς ἀρχιερεῖς ἴεχευ- 


licet diaconos et sacerdotes ; sed et antistites ipsos 
etiam post tonsuram sacrificare. Cum igitur anti- 
stites cum gravitate canonica a sacerdotio abalie- 
nati sint,propterea quod post tonsuram ad locum 
discipulorum et penitentium venerint, indeque 
alieni facti fuerint dignitate doctoria sacerdotes 
omnino, et qui simpliciter altari serviunt etiam 
post tonsuram citra impedimentum operabuntur 
quie δά ipsorum gradus perlinent. Nam et ante 
tonsuram pariter, ac post eamdem fuerant et sunt 
discipuli et subjecti. 

Inter. 9. Si laicus in somnis imaginatus fuerit, 
meretur eo diedivinarum sanclificationem partici- 


γεῖν xal μετὰ τὴν ἀπόχαρσιν. Τῶν γοῦν üpyupm 
μετ᾽ ἐμδριθείας χανονικῇῆς Ex τῆς ἱερωσύνης ach 
νωθέντων, διὰ τὸ μετὰ τὴν ἀπόχαρσιν εἷς cmm 
μαθντιώντων καὶ μετανοούντων ἔλθετν, κάντοδεν 
ἀπαλλοτριωθῆναι τοῦ διδασχαλικοῦ ἀξιώματος, κέν- 
τως οἱ ἱερεῖς χαὶ ἀπλῶς οἱ τοῦ 
ὀίστως καὶ μετὰ τὴν ἀπόκαρσιν τὰ τῶν βαθμῶν 
ἐνεργήσουσι δίχαια. Καὶ πρὸ 
ὡσαύτως, χαὶ μετὰ τὴν 
ὑποταχτιχοὶ ἦσαν xal slot, 


᾿Ερώτησις θ΄, Αχϊκὸς ἐὰν φαντασθῇ, 
αὐθημερὸν τῆς τῶν θείων ἁγιασμάτων μεθϑέξεως, 1 


pationem, necne ? Et an sacerdos, qui idem passus D o5 ; καὶ ἱερεὺς ἐὰν φαντασθῇ, ἱερωωργήσει κατ’ αὐτὴν 


est, sacra couficiet, necne ? 

Res. Antistites (inquit sacra Scriptura) dona et 
hostias offerens, ad hominibus accipit, et quemad. 
modum offert Deo pro populo, sic et pro seipso. 
Nam et eum premit carnalis infirmitatis pondus. 
Verum et per Mosem dixit Dominus, Mundi mun- 
dum adeant. Maculam autem habens in anima,sub 
velum meum non ingredietur,nec ad altare meum 
appropinquabit. Undc et tres sanctissimi patriar- 
che throni Alexandrie, sanctus Dionysius videli- 
cet rescribens ad Basilidem episcopum,et magnus 
Athanasius,regulam prescribeus monaclio euidam 
Amum cognominalto, et sanctus Timotheus, de re 
hujusmodi respondentes quibusdam, qui ipsosin- 


τὴν ἠμέραν τοῦ φαντασμοῦ, ἢ οὔ ; 
'Ap. Ὁ προσφέρων (φησὶ τὸ Γράμμα τὸ hg) 
δῶρα xal θυσίας ἀρχιερεὺς, ἐξ ἀνθρώπων λαμῦδ«- 


νεται, καὶ χαθὼς περὶ τοῦ λαοῦ προσφέρει τῷ θεῖ 
οὕτω δὴ καὶ περὶ ἑαυτοῦ “ ἐπεὶ χαὶ αὐτῷ Pull 
χιχτις ἀσθενείας ἐπίχειτχι., Αλλὰ καὶ διὰ ΝΗῳωσίως 
εἶπεν ὁ Κύριος, Οἱ καϑαροὶ τῷ καθαρῷ προσίνωσεν, 
O δὲ μῶμον ἔχων χατὰ ψυχὴν, πρὸς τὸ xexemi- 
τασμά μοὺ οὐχ εἰσελεύδεται, καὶ πρὸς τὸ θυσιαστή- 
ριόν μου οὐκ ἐγγιεῖ" ὅθεν χαὶ τρεῖς ἁγιώτατα 
πετριαρχαι τοῦ θρόνου τῆς ᾿ ; ὃ ἅγες 
Διονύσιος δηλαδὴ, ἀντιγράφων πρὸς Βασιλείδην ἐπί» 


σχοτοον, ὃ μέγας ᾿Αθανάσιος κανονίζων τινὰ owe 
X9v, ᾿Αμοῦν ἐπονομαζόμενον, καὶ ὁ ἅγιος Τιμόθυος͵ 


dpt, τέως τὰ περὶ τῶν λαϊχῶν ἀχολούθως ταῖς 


4 θείαις ταύταις Γραφαῖς διηυλύτωσαν. Φησὶ γὰρ ἣ 
᾿ "τοῦ ἁγίου Διονυσίου ἀπόκρισις, Εἰ μὲν ὑπόκειται 
Ἷ Ἀξπιθυμίᾳ γυναιχὸς, οὐκ ὀφείλει * εἰ δὲ ὁ Σατανᾶς 

πειράζει αὐτὸν, ἵνα διὰ τῆς προφάσεως ταύτης 
Δ! ἀπαλλοτριώσῃ τῆς χοινωνίας τῶν μυστηρίων, ὀφείλει 
δικοινωνῆσαι, ᾿Επεὶ οὐ παύσεται ὁ πειράζων xav ἐχεῖ- 
ἃ γον τὸν καιρὸν ἐπιτιθέμενος αὐτῷ. Διὸ xal ἡμεῖς τὰ 
ΞΞ αὐτὰ περὶ λαϊκῶν διοριζόμενοι, περὶ ἐπισχόπων, 
πξδιαχόνων καὶ ἱερέων φανταζομένων κατὰ σατανιχὴν 
"wal μόνον ἐπήρειαν, τὸν αὐτὸν τόπον χρατεῖν οὗ 
πτδιαγινώσχομεν, ἐπιζυγωθῆναι δὲ μᾶλλον αὐτοῖς τὴν 
“ἘΞ τῆς ἱεροτελεστίας ἐνέργειαν χατὰ μόνην τὴν ἡμέραν 
mne ὀνειρώξεως ψηφιζόμεθα, διὰ τὸ τῆς ἱερωσύνης 
ΞΞ: σεδάσμιον. Εἰ μὴ τυχὸν κχινδυνώδης ἐστὶν 4) ὑπέρ- 
πιιθεσις, ἢ διὰ τὸ τῆς ἡμέρας περιφανέστατον, ἣ διὰ 


GRJECO-BOMANUM. 
πρός τινας ἐρωτήσαντας περὶ τοιούτου τιλὸς ἀποχρι- A terrogaverant, olim ea, quz sunt de loicis, conse- 
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quenter divinis his Scripturis expedierunt. Ait 
enim sancti Dionysii responsio : Siquidem subjici- 
tur mulieris desiderio, non debet. Quod si Satanas 
eum tentat, ut hac occasione abalienet a commu- 
nione sacramenlorum, debet communione frui. 
Quoniam tentator eo tempore non desinet ei strue- 
re insidias. Quamobrem et nos eadem de laicis 
definientes, in episcopis, diaconis, et sacerdotibus 
imaginationem passis per satanicum solum impro- 
perium *,eamJem formam obtinere non novimus : 
operationem enim sacrificii eis potius occludendam 
censemus solo somnii libidinosi die, propter sacer- 
dotii reverentiam, nisi forte mora periculosa sit, 
vel propter dici cclebritatem, vel utilitatem rei. 
Noctu enim frangi queat laqueus tentatoris, exal- 
tari autem sacrificii potestas. 


4b τοῦ πράγματος χρησιμώτατον, Τῇ νυκτὶ [γὰρ συντριδείη μὲν ἡ παγὶς τοῦ ἐπηρεαστοῦ͵ ὑψωθείη δὲ τῆς 


"te ἱερουργίας ἡ δύναμις. 

Ξὲ 'ἘΕρώτησις t. Ὁ μετὰ νομίμου συμόίου αὐτου 

Zu σαρχιχῶς συναφθεὶς, ἀξιωθείη αὐθημερὸν τῆς τῶν 

f ἁγιασμάτων μεταλήψεως, ἢ οὗ ; 

Ξῷ "Am. Ὁ θεοχήρυξ Παῦλος, ὁ τῆς Ἐχχλησίας μέ- 

me γας διδάσχαλος, Δοχιμαζέτω (φησὶν) ἕκαστος ἑαυτὸν, 

3; καὶ οὕτως ix τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω, xal τοῦ ποτηρίου 

ς πινέτω, Καὶ πάλιν, Μὴ ἀποστερείτωσαν (φησὶν) 
ἑαυτοὺς οἱ ὀμόζυγοι, εἰ μή τι Ex. συμφώνου, ὅταν τῇ 
προσευχῇ τῆς ἁγίας χοινωνίας μέλλωσι προσελθεῖν. 
Καὶ τὸν Δαδὶδ δὲ xal τοὺς σὺν αὐτῷ, ζητήσαντας ix 


Inter. 10. Qui cum legitima uxore suà carna- 
liter conjunctus fuerit, an eo die dignus habendus 
sit participatione sanctificationum necne ? 

Res. Dei preco Paulus,magnus Ecclesise doctor, 
Examinet (inquit) unusquisque seipsum et sic ex 
pane comedat, et e calice bibat. Et rursus, Ne 
privent, inquit, seipsos conjuges, nisi ex consensu, 
quando ad sanct: communionis precationem ac- 
cessuri sunt.Et Davidem eosque qui cum eo erant, 
quarentes comedere ex panibus propositionis, 


ξὰ 
- 
x τῶν ἄρτων φαγεῖν τῆς προθέσεως, προησφαλίσατο͵, caute priusjinterrogavit pontifex, num mundi es- 
« ὁ ἀρχιερεὺς, εἰ καθαροί εἰσιν ἀπὸ κοίτης γυναικός. Seni a concubitu mulieris. Sed et in Mosaico 
e ᾿Αλλὰ καὶ ἐν τῇ Μωσαϊχῇ BOX τῆς ᾿Εξόδου ταῦτα — Exodi libro, hic nominatim instituuntur 5: Et dizit 
. ῥητῶς ἀνατάττονται " « Καὶ εἴπε Κύριος πρὸς Mery,  DominusadMosem,Descendenscontestarepopulum 
, Καταδὰς διαμάρτυραι τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ ἄγνισον hunc, purifica eos hodie et crus, et abluant vesti- 
: αὐτοὺς σήμερον καὶ αὔριον. Καὶ πλυνάτωσαν τὰ menla sua,et parati sint in diem tertium.Nam ter- 
g ἱμάτια αὐτῶν, xal ἔστωσαν ἕτοιμοι εἰς τὴν ἡμέ- tio die descendet Dominus in montem Sina coram 
: ρᾶν τὴν τρίτην. » Τῇ γὰρ ἡνέρᾳ τῇ τρίτη χαταδήσεται universo populo. Et rursus, Descendit Moses de 
Κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινὰ, ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ.  fhonle ad populum,et sanctificavit eos : abluerunt- 
* Καὶ πάλιν, « Κατέδη Music ix τοῦ ὅρους πρὸς τὸν QUE veslimenta. Et dizit populo, Estote parati die 
* λαὸν, xal ἡγίασεν αὐτούς: καὶ ἔπλυναν τὰ dertio,et ne congrediaminicum muliere.Sanctissi- 
ἱμάτιχ, Kal εἶπε τῷ λαῷ, Γίνεσθε ἕτοιμοι τρίτῃ mus autem Alexandrie patriarcha Timotheus 
ἡμέρᾳ, καὶ μὴ προσέλθητε γυναικί,» Ὁ δὲ ἁγιώ- de hoc Interrogatus, dixit: Non debent conjuges, 
τατος πατριάρχης ᾿Αλεξανδρείας Τιμόθεος περὶ qui carnaliter conjuncti sunt, promereri divinarum 
τούτου ἐρωτηθεὶς ἔφησεν, Οὐκ ὀφείλουσιν ol συμ- Sanctificationum participationem per ipsum diem 
πλακέντες ὁμόζυγοι σαρχικῶς καταξιοῦσθαι τῆς τῶν D carnalts eorum complexus.Itaque nos hac sic defl- 


θείων ἁγιασμάτων μεταλήψεως, κατ᾽ αὐτὴν τὴν 
ἡμέραν τῆς σαρκιχῆς αὐτῶν συνελεύσεως. Διὸ xal 
ἡμεῖς τοῖς οὕτω διορισθεῖσιν ἑπόμενοι, λέγομεν ὡς 
οὖχ ἔστιν ἐκχωρητέα τοῖς ὀμοζύγοις ἡ τῶν ἁγιασμά- 
tov μετάληψις, χατὰ τὴν ἡμέραν χαθ᾽ ἣν συνήφθη- 
σαν σαρχιχῶς. Προστιθέχμεν ὁὲ ὡς ἐπεὶ ὁ αὐτὸς 
μέγας Τιμόθεος, ἐρωτηθεὶς χατὰ ποίαν ἡμέραν τῆς 
ἐδδομάδος ὀφείλουσιν ἐγχρατεύεσθαι οἱ ὄμόζυγοι, 
ἀπεχρίνατο, Κατὰ τὸ Σάδδατον xal τὴν Κυριαχὴν, 
διὰ τὸ ἐν αὐταῖς καὶ μᾶλλον τὴν πνευματικὴν θυσίαν 
τῷ Κυρίῳ προσφέρεσθαι * ἐξ ἀνάγκης ὀφείλουσιν ul 


nita sequentes, dicimus non esse conjugibus per- 
mittendam sanctificationum perceptionem,quo die 
carnaliter copulati sunt. Addimus autem, quod 
cum ipse magnus Timotheus interrogatus, quo die 
hebdomadis continentes esse debeant conjuges, 
responderit : Sabbato et Dominico, proptereaquod 
magis etiam in eis spiritalis hostia Deo offeratur. 
Àc necessario debent conjuges a mutua communi- 
calione separari quo die divinas sanctificationes 
assumunt, non modo ante ministrationem ipsam, 
sed etiam post eam.Et optamus corrigi, quod pre- 


VARLE LECTIONES. 


! tentationem. v scripta leguntur. 
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ter divina instituta et pr:ecepta circa sponsa de- A ὁμόζυγοι ἐκ τῆς πρὸς ἀλλήλους σαρκικῆς κοινωνίες 


duclionem in nuptiarum auspices malefit. Nam 
postquam sacra precatione iniliati sunt, et divinas 
sanctificationes promeruerunt, ad carnalem festi- 
nantunionem, in nuptiarum deliciis lascivientes, 
sacre benedictionis vim non considerantes, et 
sancüficationum contemptionem. Conjuges ergo 
quo die divinas sanctificationes participaturi sunt, 
non tantum ante earum assnmptionem, sed et 
post eam citra excusationem continenter se gerere 
debent. Quod si non faciant,gravioribus subjicien- 
tur poenis. 


ἀποδιίστασθαι κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς τῶν θείων ἅγι:- 
σμάτων μεταλήψεως, Οὐ μόνον πρὸ τῆς ἐπιστασίας 
αὐτῆς, ἀλλὰ xal τὴν μετ᾽ αὐτήν. Kal εὐχόμδι 
διορθωθῆναι τὸ χαχῶς xal παρα τὰ θεῖα διατάγμτε 
xai διδάγματα χατὰ τὴν νυμφαγωγίαν εἷς τοὺς x» 
φοστόλους γινόμενον. Μετὰ γὰρ τὸ ἱερολογηθῆνε 
xai τῶν θείων ἁγιασμάτων καταξιωθῆναι ai, 
πρὸς σαρχιχὴν χατεπείγουσιν ἕνωσιν οἱ τῶν ipie 
τοῦ γάμου χατατρυφώσαντες “ μὴ ἀναλογιζόμεα 
τῆς ἱεροτελεστίας τὴν δύναμιν, καὶ τῶν ἁγιασμένα 
τὴν χαταφρόνησιν, ᾿Απαραιτήτως οὖν οἱ ὁμόζογα͵ 


καθ᾽ ἣν ἡμέραν τῶν θείων ἁγιασμάτων μέλλουσι μετασχεῖν, οὐ μόνον πρὸ τῆς μεταλήψεως τούτων ἀλλὰ κὲ 


μετὰ τὴν μετάληψιν, ὀφείλουσιν ἐγκχρατεύεσθαι. 


ὁποδληθήσονται. 


Inter. 11. An, sisacerdos lavetur,'possit eodem B 


die sacra facere ? et an laico liceat, postquam ve- 
nerit in balneum,eodem die sacramenta assumere? 
Et e contrario, an sacerdos peracto sacrificio, vel 
laicus sumptis divinis sanctificationibus lavetur, 
aut vena sectionem paliatur, necne ? 

Res. Galenus medicorum doctissimus, Balneum, 
inquit, et sol, et gymnasium ad motum excitant, 
quze ante quiescebant, excrementa.[Itaque nihil eo- 
rum, de quibus interrogasli, fiel. Venarum enim 
sectiones, horum ostendunt vitia et proprietates, 
juxta Hippocratis precepta : interdum quidem 
discussionem parientes, nonnunquam autem con- 
strictionem potius. Quid igitur? exspectatum forte 
malum salutari sanctüificationum participationi con- 
nectemus, et salutis nostrzv lumen socordia obum- 
brabimus? cum justa ratio sacrificantes tam ante, 
quam post sacrificium, compellat cum omni com- 
punctione et reverentia ad Deum genuflectere, et 
gratias agere ob Dominici corporis et sanguinis 
assumptionem, nec deliciari mollitiis, el aquarum 
calidarnm aspersionibus. Quod si venz incisionem 


morbus urgeat letalis, propter salutem s&grotantis 


ea perficietur. 

Inter. 19. Si quis post sanctam assnmptio- 
nem vomuerit, per quam traditionem emendabi- 
tur ? 

Res. Sancte, inquit, custodiens sancta. expiabi- 
tur * et sanctificabitur : gratiam autem prodens, 


Τοῦτο δὲ 


μὴ ποιοῦντες, αὐστεηροτέροις ἐπιτιμξς 
Ἐρώτησις ια΄. FEàv ἱερεὺς — Aou8z, δύναται zr 
τὴν αὐτὴν ἡμέραν ἱερουργῆσαι - καὶ λαϊχὸς μετὰ d 
ἀπελθεῖν εἰς βαλανεῖον, ἐχχωρηθείη αὐθημερὸν τ 
μυστηρίων μεταλχδεῖν ; xal ἐκ τοῦ ἑναντίου, ip 
τελεστήσας ὁ ιερεὺς, ἢ ὁ λαϊγὸς θείων d zs 
ἀξιωθεὶς λουθήσεται, ἢ φλεδοτομηθήσεται, ἢ o3; 
'Ar, Ὁ ἐν ἰατροῖς διδασκαλικώτατος lala 
Βαλανεῖον, φησὶ, xai ἥλιος xal γυμνάσιον εἰς xim 
ἐξορμᾷ τὰ τέως ἡσυχάζοντα περιττώματα, Διὸ eb 
ἐξ ὧν ἡρώτησας γενήσεται, Καὶ αἱ τομαὶ γὰρ Ὁ 
φλεδῶν ἐλέγχουσι τὰς τούτων καχίας καὶ ἰδιότητα, 
χατὰ τὰ Ἱπποχρατεια δόγματα ^ ποτὲ piv χυΐκεν- 


C σαι διαφόρησιν, ποτὲ δὲ μᾶλλον στεγάνωσιν. bez 


γοῦν : προσδοχήσιμον ἴσως κακὸν τῇ σωτηριώδι τῶν 
ἁγιασμάτων μεθέξει συνάψωμεν, καὶ ῥᾳθυμᾳ 3 
φῶς τῆς ἡμῶν σωτηρίας ἐπηλυγάσωμεν ; ὅτ f 
τοὺς ἱερουργοῦντας δίκαιος λόγος κατανχγχάζε ul 
πρὸ τῆς ἱερουργίας xal μετὰ τὴν ἱερουργίαν pri 
πάσης χατανύξεως xai εὐλαδείας Ὑονυχλυτεῖν τῆς 
Θεὸν, καὶ εὐχαριστεῖν χάριν τῆς τοῦ Συριζκοῦ 9e 
ματος xal αἴματος μεταλήψεως, xal μὴ θρύππάε 
βλακείαις καὶ ῥαντισμοῖς ὑδάτων θερμῶν. Εἰ d 
φλεθοτομίαν κατεπείγει θανάσιμον νοσήμα, διὰ Ὁ 
σωτηρίαν τοῦ κάμνοντος τελεσθίίσεται. 

᾿Ερώτησις ιβ΄, ᾿Εὰν ἐμέστ, τις μετὰ τὴν doo 
μετάληψιν, κατὰ ποίαν διορθωθείν, παράδοσιν ; 


Ἂπ. Ὁ μὲν φυλάττων (φησὶν) ὀσίως τὰ te 
ὁσιωθήσεται καὶ ἁγιασθήσεται * ὁ δὲ προδιδοὺς 7 


inquinabitur x. Si igitur ex ingluvie lapsus est in p χάριν, βεδηλωθήσετχι, Εἰ γοῦν ἐξ ἀκρασίας dis 


vomitum is, qui divinas sanctificationes assumpsit, 
gravioribus poenis emendabitur.Sin autem per in- 
cidentis forte :grotalionis infestationem, episco- 
pali judicio moderatius coercebitur. Et hoc enim 
desertionis est opus. 


Inter. 13. An sine periculo sacrificabit quis- 
piam, aut divina faciet baptismata in navi, vel 


domo non sacra ? 


Res. Dixit quidem Deus per Mosem ad Israel, 


Hierosolymis et non alio ullo loco festum celebra- 


σεν εἰς tov ἔμετον ὁ τῶν θείων ἁγιασμάτων Bit 
λαθὼν, μετὰ σφοδροτέρων ἐπιτιμίων διορθωθήσι. 
εἰ δὲ διὰ συμπέσόντος τυχαίως ἀῤῥωστέματος τ᾽ 
χωσιν, χατα τὴν ἐπισχοπιχὴν διάχρισιν pt coup 
ἐπιτιμηθήσεται, Καὶ τοῦτο γὰρ ἔργον ἐστὶν ἐμ» 
ταλείψεως. 

᾿Ερώτησις d. ᾿Αχινδύνως ἐν πλοίῳ ἢ ἐν ἐνὶ 
οἰκίᾳ ἱερουργήσει τις, ἢ θεῖα τελέσει βαπτίσμετε; 


"Ar. Ὁ μὲν Θεὸς εἴπε διὰ Μωσέως πρὸς τὸν "lori. 
Ἐν Ἱεροσολύμοις xai οὐκ ἐν ἑτέρῳ cómy cubi 


VARLE LECTIONES. 


pius evadet. * profanus fiet. ' 
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ἣν σεις Πάσχα Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου. Ἐντεῦθεν καθαρῶς A bis Paschatis Domino Deo tuo. Inde clare innuens 


3. 


αἰνιττόμενος τοῦ Ἰουδατκοῦ Πάσχα τὴν παντελῆ 


A ἀπραξίαν, διὰ τὸ τοῦ τόπου μονώτατον. Ὁ δὲ νθ΄ 


* &** 5e . 


* αὐχτηρίους οἴχους τελεῖσθαι βαπτίσματα. 


" 


-—— 


" Lo ] Ld 7’ 


᾿ κανὼν τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ μεγάλου παλατίου 


συστάσης ἁγίας xxl οἰχουμενιχῆς συνόδου, xal ὁ πδ᾽ 


' κανὼν τῆς ἐν Καθαγένῃ συνόδου͵ καθαιρέσει χαθ- 


υποδάλλουσι τὸν ἐν εὐχτηρίῳ οἴχ θεῖον ἐχτελέσαντα 
βάπτισμα. δΔιορίζονται γὰρ ἐν χαθολιχαῖς ἔχχλη- 
σίαις τὰ βαπτίσματα γίνεσθαι, ἡ Αλλὰ xxl ὁ Àa' χανὼν 
τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ συνόδου, καὶ ὁ ιβ κανὼν τῆς ἐν 
τῷ νχῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων συστάσης συνόδου, 
διχτάττονται μετὰ ἐχχωρήσεως ἐπισχοπιχῆς xxb εἰς 
Ὁ μέντοι 
ἀοίδιμος βασιλεὺς κύριος Λέων, ὁ σοφὸς, βλέπων τὴν 
ὀρθόδοξον πίστιν εὐθηνουμένην ὡς ἄμπελον, xai 
αὐξανομένην ὡς νεόφυτα ἐλαιῶν, αὐχλῳ τῆς τρα- 
πέζης τῶν ταύτης ἐχχλησιῶν, διωρίσατο ἐν δ᾽ xa 
ἐν i Νεαρᾷ θεσμοθεσίᾳ αὐτοῦ μὴ μόνον εἰς τὰς 
ἐχχλησίχς ἀλλὰ χαὶ εἰς τοὺς εὐχτηρίους οἴχους 
ἀδιαστίχτως ἱεροτελεστίας χαὶ βαπτισμάτα γίνεσθαι͵ 
Διὸ χατὰ τὴν τούτων περίληψιν, ὁ μετὰ ἀντιμινσίου 
ἱερουργήσας, ἢ βαπτίσας εἰς εὐχτήριον οἶχον, μὴ 
ἱερωθέντα δι᾿ ἐγχαινίων ἀνοιξίων, xal τοῦ συνήθους 
ἐνθρονισμοῦ, xal μέντοι xal διὰ λειψάνων ἁγίων ἐν- 
σοριασμοῦ (ταῦτα γὰρ εἰσι τῶν καθολιχῶν ᾿Εχχλη- 
σιῶν ἀποθησαυρίσματα χαὶ ὑψώματα), ἀλλ᾽ εἰς εὐχὴν 
οἰκιακὴν ἀφορισθέντα πιστῶν, ἢ εἰς οἰκίσκον πλοια- 
οίου τινὸς ἀποταμιευθέντα Θεῷ, καὶ ἁγίαις εἰχόσι 
κοσμούμενον, οὐ προχριματισθείη ὡς παραδάτης 
κανόνων xal ἀδιάφορος, Οὕτω γὰρ xal οἱ μετὰ τῶν 
αὐτοχρατόρον ἐπόμενοι χληριχοὶ, εἰς 
ἐρήμους ἱερουργεῖν δεδιχαίωνται, χατὰ μόνον 
τὸ εἰς ἐχχλησίαν ἀφορισθὲν βαμόίχινον οἰχισχά-- 
tov, 

j ᾿Ερώτησις ιδ΄, ᾿Αχινδύνως ἱερουργήσει τις ἢ συν- 
εὐξεται μετὰ αἱρετιχῶν, Ἰαχωδιτῶν δηλαδὴ xal 
Νεστοριανῶν, εἰς ἐχχλησίαν αὐτῶν, εἴτε μὴν xal 
ἡμετέραν * ἢ χοινῇῆς μετ᾽ αὐτοῦ μετάσχῃ τραπέζης " 
ἢ ποιήσει ἀνάδοχον kx τοῦ ἁγίου βαπτίσματος " ἢ 
κατοιχομένων ποιήσει μνημοσύνα " ἢ μεταδώσει 
τῶν θείων ἁγιχσμάτων αὐτοῖς. Ἡ στενοχωρία 
γὰρ τοῦ τόπου πολλὰ τοιχῦτα ποιεῖ, Καὶ ζητῶ τὸ 
ποιητέον. 

'An, Μὴ δότε τὰ ἅγια τοῖς χυσὶν (ὃ Κύριος xal 
Θεὸς ἡμῶν εἴρηχεν), μηδὲ βέλητε τοὺς μαργαρίτας 
τῶν χοίρων ἐπίπροσθεν. Διὰ τοι τοῦτο καὶ ὁ £0 χα- 
νὼν τῶν θεοχηρύχων ἁγίων ἀποστόλων φησὶν, Εἴ τις 
κληριχὸς ἢ λαϊκὸς εἰσέλθῃ, εἰς συναγωγὴν Ἰουδαίων 
ἢ αἱρετιχῶν προσεύξασθαι, καθαιρείσθω καὶ ἀφ- 
οριζέσθω, Καὶ ὁ λγ᾽ χανὼν τῆς ἐν Λαοδικείᾳ συνόδου, 
ἀλλὰ μὴν καὶ ὁ ζ΄ xat ὁ λδ᾽ ταῦτά qne περὶ τοῦ 
συγμωρεῖν τοῖς αἱρετιχοῖς εἰσιέναι εἰς οἶχον Θεου, 
ἐπιμένουσι τῇ αἱρέσει, ὅτι Οὐ δεῖ αἱρετιχῷ ἢ σχι- 
cparioup συνεύχεσθαι. τι οὐ δεῖ Χριστιανὸν ἐγκατα- 
λειπειν μάρτυρας Χριστοῦ, xai ἀπιέναι πρὸς τοὺς 


ψευδομάρτυρας * τουτέστιν αἱρετιχοὺς, ἢ αὐτοὺς τοὺς. 


προειρημένους αἱρενιχοὺς γενομένους. Οἶτοι γὰρ 
ἀλλότριοι τοῦ Θεοῦ τυγχάνουσιν, Ἔστωσαν οὖν ἀνά- 


θεμα οἱ ἀπερχόμενοι πρὸς αὐτοὺς. Διά τοι τοῦτο καὶ 


Judaici Paschatis plenam vocationem, propter loci 
singularitatem. Canon autem 59 sancte et ecume- 
nic: synodi coacti» in Trullo magni palatii, el ca- 
non 84 synodi Carthaginensis, depositioni sub- 
jiciunt eum, qui in oratoria domo divinum 
perficiunt baptisma. Statuunt enim baptismata in 
catholicis Ecclesiis debere fieri. Sed et 34 canon 
synodi in Trullo, et 12 canon synodi coactz in 
templo sanctorum apostolorum, constituunt ut et 
in oratoriisdomibus baptismata fiant cum permissu 
episcopi. Inclytus sane imperator dominus Leo 
philosophus, videns orthodoxam fidem exuberan- 
tem ut vitem, et crescentem ut olivarum palmites 
in circuitu mense ecclesiarum ejus, definivit 


Bin 4et 15 Novella, non tantum in catholicis ec- 


clesiis, sed et in oratoriis domibus indislincte sa- 
cra ministeria, el baptismata fieri. Quamobrem 
juxia harum tenorem, qui cum antimensio sacra 
fecerit. aut. baptisaverit in oratoria domo, non 
consecrata per initiatorias dedicationes, et solem- 
nem throni inaugurationem, quin et per sancta- 
rum reliquiarum tumulum (hi enim sunt catho- 
licarum Ecclesiarum thesauri et exaltationes), sed 
in domesticam orationem fidelium separata,aut in 
navigii alicujus domunculu Deo destinata, et san- 
ctis imaginibus ornata,non palietur prejudicium, 
perinde ac si canonum transgressor esset, nullam- 
que eorum rationem habuisset.Sic enim et clerici, 
qui sunt in imperatorum comitatu. in campis so- 


πεδιάδας C litariis sacra rite facere censentur, sub solo bom- 


bycino, quod est ecclesi: destinatum, tentorio. 


Inter. 14. An sine periculo sacra vel vota simul 
faciet aliquis cum hzreticis, Jacobitis videlicet et 
Nestorianis, in eorum ecelesia, vel etiam in no- 
stra,aut communem cum iis participabit mensam, 
aut faciel ex sancto lavacro susceptorem, aut mor- 
tuorum celebrabit memorias, aut largietur illis 
divinas sanclificationes? Nam loci augustie 
multa hujusmodi faciunt. Quaero quid facien- 
dum. 

Res. Ne detis sancta canibus, (inquit, Dominus 
el Deus noster) nec projiciatis margaritas ante por- 


p C95: Qua de causa et sexagesimus quartus canon 


Dei praeconum sanctorum apostolorum ait : Si quis 
clericus, autlaicus, orandi causa ingressus fuerit 
in synagogam Juds&orum, vel hzreticorum, depo- 
Datur et excommunicetur. Et trigesimus tertius 
cauon Laodicense synodi, item sextus et trigesi- 
mus quartus,hazc ait de venia danda hereticis in 
sua heresi perstantibus ingrediendi domum Dei : 
quod non oportet una cum haeretico vel schisma- 
tico orare : Quod non oportet ullum Christianum 
Christi martyras relinquere,et ad falsos martyras, 
hoc est hereticos, abire, vel eos, qui prius hiere- 
tici fuere. Hi enim sunt a Deo alieni. Sint ergo 
anathema, qui ad eos abeunt. Eam ob rem et na 
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sition «nbjiciendos laicos et clericos vota simal 
facientes in orthodosorum vel hareticornm eccle- 
sin, aut ubicunque vota cum eis simul facientes 
solemnia, et sacerdotali more, aut etiam cibum 
aimul sumentes, verum et gravius coerceri, juxla 
divinorum canonum praedictorum tenorem. Loco- 
rum onim augustie et ha;reticorum multitudo, or- 
thodoxe fidei non mutant integritatem. 

[nter, 148. Captivi Latini et alii ad nostras ac- 
cedunt catholicas ecclesias,et participes fieri po- 
atulant divinarum sanctificationum : scire velim, 
an hoc cis concedendum sit. 


Hes. Qui non est mecum, contra me est, inquit. καὶ 


divinum Evangelium) et qui non colligit recur, 
dispergit.Quoniam igitur ante annos rnultos.occi- 
dentalis. Ecclesie (Rom:e, inquam) celebris con- 
ventus divisus est ab aliorum qnatuor sanclorum 
patriarcharum spiritali comrmunione, et ad mores 
institutaque divertit, a catholica Ecclesia, et ab 
orthodoxis aliena : quam ob causam neque Papa in 
divinis sacrificationibus  cominuni patriarchalium 
nominum relatione dignus habetur : non debel 
Latinicum genus manu sacerdotali per divina et 
immaculata mysteria sanctificari, nisi deponat 
prius, se a Latinicis institutis et. consuetudinibus 
abstenturum, et secundum canones instructus fue- 
rit, et orthodoxis adequatus. 


275 χαϑυτΐαεσξε: πῶς MR -Poc 7E XX ín. 
Zug, SAWyuaLvnu; ἔν LtxxsXTm icis i x. 
ταῖν, Y, vro4€T—A TiwespuaERWULA παῖς τος, 
xul, 5 At»? xx σρεδωντας " 821. XX XBÜ. 
xí43,t:25z-, xz-z -X» Ow» D[wfcyce» "oae στ 
περίληψιν, Ἢ τᾶς ctvvypwcx cw» DUIMA aX oiu 
αἱρετιχὼν vArfÜuguuS -* wy. cce *xn 
ἦμειψνε τῆν ἀχκερχ:ότη, τ. 

᾿Ερώτησις τε, Αξμώωστυ. δυτῖνε χα Ἐν 
p" παρουζιάζουσιν εἣἰς τὰς xsÜkscxXI UxxrACI 
τρῶν, xal ζητοῦσι pnrzaAsEA T» 77» δειδον ἄνισοι. 
Tu», Εἰ γοῦν ἐχχωρητὲν cL ἔτ, Xe 
gabe, 

'Ar, Ὁ μὴ ὧν μετ᾽ duos, xx-'^ das. i2— Ἢ 
θετον Eznstv Εὐχγγέλιον) ^ xxi £ ax, Toxg-e ax 
lues, σχορπίξει, "Et οὖν πρὸ qp πηλὸν EI 
ἐσ 120r, τῆς δυτικῆς "ExxAnsia; {τῆς "Peuxzl cxx 





τὸ περιώνυμον ἔθροισμα ix cn. τῶν  ECi ee cm 
(uv ἁγίων πατριχργῶν πνευματιχσες — EXC-W"E, 


xii ἀπεσχροινίσθη, πρὸς ἔθη xxi Covar-x τὸ or 
Gun. "ExxÀnziag xal τῶν ὀρθοδόξων — 33357223. δ: 


Y30 τοῦτο οὗπε ἐν ταῖς θείχις :τοστελεστςς, 
XAYLO τῶν πατριαρχιχῶν ὀνομζτεσν διασιρε, 


ὁ πάπας ἠξίωται, οὐκ ὀφείλει γέτος  XAa-vab ἃ 
fius ἱερατιχῖς διὰ τῶν θείων καὶ ἀγᾶνασ. ». 
σττρίων ἁγιάξεσθαι t — cd μὴ ἰκπατάθτ,ται vum 
ἀπέχεσθτι τῶν Αατινιχῶν δογμάτων τε χαὶ Ju; 
χαὶ κατὰ χανύνας χατηχηθῇ, καὶ τοῖς oj). 


C ἐξισωθτ,. 


Inter .16. Divinarum sanctificationum assumplio 
arbitraria est monachis omnibus,clericis et laicis, 
qui non sunt prohibiti : ut quotidie fere per eam 
sanctificari possint. An ut sub pondere libratur ' 
munus ? Sed et iniis,qui ad congregationem con- 
veniunt, necessitatem habet boni participatio, an 
arbitraria est, et spontanea ? 


Res. Quemadmodum lege statutum est ?, dignis 
dari dignitates, sic "sancta, sanctis. Quicunque 
igitur per vitze integritatem, viam sibi ad divinam 
participationem complanarunt, sine impedimento 
admittentur, Neque enim hi omnino eam, ut rem 
quamlibei aliam, aggredicntur, si gratiz altitu- 


dumem considerent, et sacramenti magnitudi- 


M. 
Jxiautem quemquam divinassanctificationes as- 
munere, non placnit. Et si. enim aliqui apostolico 
9 camon usi, (sic inquiente, Quicunque fideles 
ingrediuntur et Scripturas audiunt, in precatione 
xus el sacra communione noa permanent, ut 
Ecciesim confusionem afferentes, segregari opor- 
tet) velit eos, qui in ecclesiam conveniunt, etiam 
immane cegi divinas somere sanctificaliones nos 
CaBOROID BOB Sic interpretamur. Et. enim 


umen - Ae 
ülalas quidem ad finem osque divini sacrificii, et 


᾿Ερώτησις o. Ἡ τῶν θείων ἁγιασμτων ac3- 
ληψις αὐθχίρετός ἐστι πᾶσι τοῖς qnd, χεχων alvi. 
μοναγοῖς χλτριχοῖς τε χαί λαῖχοτς * ὥστε rac 
τούτους καθ᾽ κέάστην σχεδὸν δι’ αὐτῆς Guil 
5 ὡς ὑπὸ στάθμτις ζυγοστατετται τὸ δώρτιμα : AX 
X2: τοῖς τούτων ἐχχλησιάζουσιν ἀνχγααστιχΥ ἔσ-. 
τοῦ ἄγαθου 7, μετάληψις ἢ προχιρετέχ xal zjzou- 
λευστος ; 

"AT. Ὡς νενόμισται δίδοσται τοῖς ἀξίοις τὰ GT 
ματα, οὕτω καὶ τοῖς ἁγίοις τὰ ἅγια. Ὅσοι γοῦν διὰ 
χχθχρύτττα ioo τῆς θείχς μεταλήψεως τῆν ὄζον 
αὐτοῖς ἐξωμάλισχν, ἀπαρεμποδίστως δεήσονται, 
Πάντως Ὑὰρ οὐδὲ αὐτοὶ ταύτης ὡς τυχαίας xxz- 
T0À47,79)31, χαταγυοῦντες τὸ ὕψος τῆς χάριτος, xx 
τοῦ μυπττ,ρίου τὸ μέγεθος. 


᾿Ανχγαχστιχῶς δὲ τινὰς τῶν θειων μεταλαμβάνειν 
ἀγιχσματων οὐ δεόοχτα!. Κἂν Ὑὰρ τίνες τῷ ἀποστο- 
λιχῷ θ᾽ κανόνι q2921u£vot, (τῷ οὕτω λέγοντι - Πάντας 
τοὺς εἰσίοντας πιστοὺς χαὶ τῶν Γραφῶν ἀχροωγ ἐνους, 
μὴ, πεοχμίνοντας δὲ τῷ, προσευχῇ χαὶ τῇ ἁγίᾳ με- 
παλήέψει, ὡς ἀταξίχν ἐμποιοῦντας τῇ Ἔκχχλησίᾳ 
ἀφορίζεσθαι Gp), θέλουσι δὲ τοὺς ἐχχλησιάξοντας 
τῶν θείων μεταλαμδάνειν ἁγιχσμάτων χαὶ ἄκοντας " 

IA Ὶ ΄ . - * L4 
ἐμὴν οὕτω τὰ τοῦ κανόνος οὐκ ἐχλαμδάνεται. 


ἀλλ 
Ἐχκλυηζιάζειν μὲν γὰρ τοὺς πιστοὺς μέχρι τέλους 


VARLE LECTIONES. 
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τῆς θείας ἱεροτελεστίας, xal τῆς τελευταίας τοῦ A ultimze sacrificantis precationis renumerationisque 


ἱερουργοῦντος εὐχῆς, xal τοῦ ἀντιδώρου τῆς μετα- 
λήψεως, ψηφιζόμεθα * χαὶ τοῖς οὕτω μὴ ποιοῦσι 
τὴν tx τοῦ κανόνος ἐπισείομεν ἀγανάχτησιν, Μετα- 
λαμδάνειν δὲ αὐτοὺς οὐχ ἀναγχάζομεν, διὰ τὴν τῆς 
συνειδήσεως βάσανον. Προσεχτέον οὖν, χατὰ τὴν τοῦ 
ῥηθέντος χανόνος περίληψιν, μὴ ἀσυντάχτως ἐκ 
τῆς ἱερουργίας ὑποχωρεῖν τοὺς ἐκχχλησιάζοντας * 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ αὕτη ἔχ τε τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης χαὶ τῆς 
Νέας εἰς μίαν ταυτότητὰα μεγαλύνεται, xal μέχρι 
μὲν τῆς τῶν ἁγίων Εὐαγγελίων ἀναχηρύξεως, τῆς 
Δαυϊτικῆς κινύρας τὰ ψαλτῳδήματα τοῦ μυστηρίου 
τὴν δύναιλιν ἁγιάζουσι *. μετὰ δὲ ταύτην τῆς ἀναι- 
μάχτου θυσίας ἀνοίγονται τὰ προαυλία, ἐπιτρέποντα 


participationis, interesse concioni debere cen- 
semus. Et iis, qui sic non faciunt, canonis in- 
dignationem vibramus : participare autem eos 
non cogimus, ob conscienli& tormentum. Ánim- 
advertendum igitur, juxta predicti canonis teno- 
rem, ne qui conventui intersunt, inordinate a 
sacrificio revertantur. Sed cum ipsum ex Veteri 
Novoque Testamento pari modo magnificetur, el 
ad recitationem quidem usque sanctorum Evange- 
liorum, Davidice cithare carmina sacramenti ce- 
lebrent potestatem : postea autem incruenLe hostiae 
aperiantur vestibula, antistitibus permittentia su- 
perhumeralem amictum deponere, qui agni figura 


xal τοῖς ἀρχιερεῦσι τὸ μὲν ἐπωμάδιον ὁμοφόριον τὸ p eleganter fabricatus est, et tractare veri vivifieique 


εἰς τύπον τοῦ ἀμνοῦ κχαλλιτεχνηθὲν ἀποτίθεσθαι, 
μεταχειρίζεσθαι δὲ τοῦ ἀληθοῦς χαὶ ζωοποιοῦ ᾿Αμνοῦ τὸ 
μυστήριον " εἰ μὲν οἱ ἐχχλησιάζοντες εὐθὺς μετὰ τὰ ἅγια 
Εὐχγγέλια, αὐθαιρέτως ὑποχωρήσουσιν, οὐχ αἰτιαθήσον- 
ται - εἰ δὲ μετὰ τὴν καταρχὴν τῆς ἀναιμάκτου θυσίας 
xal μυστικῆς, ὡς ἄτσχτοι xxl σχανδαλισταὶ διχαίως 
ἀφορισθήσονται. 

Ἐρώτησις ιζ΄, Oi μετὰ τοῦ ἀρχιερέως ἢϊμετὰ τοῦ 
ἱερέως συλλειτουργοῦντες διάκονοι, ἁπαραιτήτως μετα- 
λαμδάειν ὀφείλουσιν, ἢ οὗ ; 

'Am, Ὁ ἡ χανὼν τῶν ἁγίων ἀποστόλων οὕτω φη- 
cl Εἴ τις ἐπίσχοπος, ἢ πρεσδύτερος, ἢ διάχονος, 
ἢ τοῦ χαταλόγου τοῦ ἱερχατιχοῦ, προσφορᾶς γινο- 
μένης μὴ μεταλάδῃ, τὴν αἰτίαν εἰπάτω. Καὶ ἐὰν ἢ 


Agni sacramentum : si quidem ii, qui in congrega- 
lionein convenerunt, statim post sancta Evangelia 
sponle discedant, non culpabuntur : sed si post 
incruente mysliceque victima principium, ut inor- 
dinali et offensores juxte excommunicabuntur. 


Inter 11. Qui cum pontifice vel sacerdote com- 
ministrant diaconi, debent citra excusationem 
communionem assumere, annon ? 

Res. Canon 8 sanctornm aposfolorum sic ait : 
Si quis episcopus, presbyter, vel diaconus, vel 
ex sacerdotali catalogo, facta oblatione non com- 
inunicaverit, causam dicat : elsi probabilis fuerit, 


£JÀoyos, συγγνώμης τυγχανέτω. Εἰ δὲ μὴ λέγει, αὶ veniam consequetur ; sin vero minus, segregetur, 


ἀφοριζέσθω, ὡς οἴτιος βλάδης γινόμενος τῷ ἀαῷ, 
χαὶ ὑπόνοιαν ποιήσας χατὰ τοῦ προσενέγχαντος 
ὡς μὴ ἡγιῶς προσενεγχόντος. Παρατηρητέον οὖν 
τοὺς ὑποδιαχόνους χαὶ τοὺς διακόνους, χαὶ μᾶλλον 
τοὺς χειραπτήσαντας μεταλαμύάνειν τῶν θείων 
ἀγιχσμάτων " ἢ μὴν τὴν αἰτίαν λέγειν δι᾿ ἣν τοῦ 
ἀγαθοῦ τούτου ἀπέστησαν. Τοῦτο γὰρ μὴ ποιοῦντες, 
ἀφορισθήσονται χατὰ τὴν τοῦ ρηθέντος χανόνος 
περίληψιν. 

᾿ἘΕρώτηεις ιη΄, ᾿Αχίνδυνόν ἐστι γίνεσθαι τὴν τῶν 
θείων ἁγιασμάτων διάδοσιν χαὶ μετάληψιν μετὰ 
ψυχροῦ οἴνου χαὶ ὕδατος * ἢ ἀπαραίτητόν ἐστι xal 
ζέον ὕδωρ κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς μεταλήψεως εἰς τὰ 
ἅγια βάλλειν ; 


ut qui populo offensionis causa sit, et suspicionem 
dederit adversus eum, qui obtulit, quasi non digne 
obtulerit.Observandum igitur,ut subdiaconi,etdia- 
coniet potiussacracontrectantes,divinassanctifica 
liones assumant, vel certe causam dicant, ob quam 
eo bono abstinuerunt. Id cnim si non faciant, juxta 
predicti canonis tenorem excommunicabuntur. 


Inter 18. Ansine periculo divinarum sanctifica. 
tionum distributio et. assumptio fiant cum frigido 
vino el aqua: an sine excusalione aqua f rvens 
participationis tempore in sancta sit mittenda ? 


'Ax. To) λβ΄ xavóvog τῆς ἐν τῷ Τρσύλλῳ τοῦ — Res. Cum 82 canon sanct: el ecumenice synodi, 


μεγάλου παλατίου συστάσης ἁγίας xal οἰχουμενιχῆῇς 
σννόδου κχαθαρέσει χαθυποδάλλοντος τοὺς μὴ τε- 
λειοῦντας τὸ θεῖον xal ἅγιον ποτήριον ἐξ οἴνου xai 
ὕδατος, αἱρεσιῶταί τινες οὐκ ἀνέχονται βάλλειν ζέον 
εἰς τὸ ἅγιον xzl θεῖον ποτήριον * Ὅτι (φασὶ) τὰ περὶ 
τούτου τῷ xavóv. οὐ διελήφθησαν, ᾿Αχούουσι δὲ, ὅτι 
τὸ ζέον τῷ ἁγίῳ αἵματε προστιθέμενον τὴν δι’ 
ὕδατος xal οἴνου ἕνωσιν τοῦ ἀγίου ποτηρίου οὐχ 
ἀλλοιοὶ ἐπὶ μηδὲ οὐκ ἕτερόν τι παρὰ τὸ ὕδωρ ἐστί, 
Βάλλεται δὲ εἰς πληροφορίαν τοῦ εἶναι ζωοποιὰ 
τὰ ῥεύσαντα ἀπὸ τὴς ἁγίας πλευρᾶς τοῦ Κυρίου xai 
Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατὰ τὸν 
καιρὸν τοῦ σωτηρίου πάθους αὐτοῦ, τὸ αἷμα δηλονότι 
καὶ τὸ ὕδωρ * ἅτινα ἐξέῤῥευσαν ζέοντα ὡς ix ζωο- 


σοδοίῷ in Trullo. magni palatii, depusitioni subji- 
ciat eos, qui divinum et sanctum poculum non 
copsecrant ex vino et aqua ; haresiutie al;qui non 
patiuntur calidam infundi in sanctum et divinuu 
poculum, Quia, inquiunt, de eo uihil canone 
comprehensum est, Audiurt autem, ferventem 
sancto sanguini additam, unionem aqua et vini 
sancli calicis non mulare, quia prater aquain 


nihil est aliud. Infunditur autem, ut vivifica «sse 


constet, qua fluunt e sancto latere Domini, et Dei, 
et Servatoris nostri Jesu Christi, tempore salutaris 
passionis ejus, sanguinem videlicet et ,aquam, 
que ferventia effluxerunt, velut ex vivifico deifi- 
cato corpore vivifica. Qui sic igitur non faciunt, 
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nec inde miraculi magnificant magnitudinem, sed A ποιοῦ τεθεωμένου σώματος ζωοποιά. Οἱ γοῦν μὴ 


aqua frigida vinoque utuntur in divinarum san- 
ctificationum participatione ; non credunt etiam 
post salutarem Domini mortem sancto corpori 
ejus inesse deitatem, sed ab eo abscessisse, 
esseque cujusmodi nostra corpora. Qus magne 
heresis est nugatio. Magnus enim inter sanctos 
Joannes Damascenus, 1n sepulcro, inquit, corpo- 
raliter : in. inferno autem cum anima, ut Deus : 
in paradiso vcro cum latrone, et in throno fuisti, 
Christe, cum Patre et Spiritu, omnia implens, 
qui incircumscriptus es.Qui igitur divinum poculum 
aqua fervente non consecrant, ut harosiolz e sorte 
orthodoxorum expellentur. 


Inter. 19. Sacerdos smcularis rectene confes- 
siones aliquorum hominum cur pertnissu episcopi 
suscipiet, annon ? 

Ries. Divini canones, ui confessionem reconci- 
liationis sacerdotibus cum episcopali venia 
committunt, multo antiquieres sunt sancto Pacho- 
mio, qui dignus habitus est, ul per visionein ange- 
licam monachorum habitum videret. Quamobrem 
monachorum nusquam meminerunt, sed presbyte- 
rorum simpliciter. Episcopali ergo judicio laicis 
sacerdotibus jus confessionis potestasconcedetur *, 
et per eam reconciliatio peenitenlium. 

Inter. 20 An sine prejudicio transeant monachi 


ποιοῦντες οὕτω, xal τὸ τοῦ 

μεγαλύνοντες μέγεθος, ἀλλὰ διὰ ψυχροῦ ὕδατος εἰ 
οἴνου τὴν τῶν θείων ποιοῦντες μεῖό- 
ληψιν, οὐ πιστεύουσι χαὶ μετὰ τὸν σωτήριον τῷ 
Κυρίου θένατον παρὰ τῷ ἁγίῳ σώματι αὐτοῦ τὼ 
θεότητα εἶναι͵ ἀλλὰ iue Orto kx τούτου xx εἶτα 
κατὰ τὰ ἡμέτερα σώματα ps áÀnc cloisek 
ἔστι φλυάρημα, Ὁ γὰρ μέγας M ἁγίοις "Iove; i 
Δαμασκηγνὸς, Ἐν τάφῳ (φησὶ) σωματικῶς ^ ἐν ὃς 
δὲ, μετὰ ψυχῆς, ὡς Θεός, dv παραδείσιῳ ἰσῳ δε, μεὰ 
λῃστοῦ΄ xal ἐν θρόνῳ ὑπῆρχες, Χριστὲ, μετὰ Πατρὶς 
xai Πνεύματος * πάντα πληρῶν, 

Οἱ γοῦν μὴ διὰ ζέοντος ὕδατος τελειοῦντες τό δεῖν, 


Β ποτήριον, ὡς αἱρεσιῶται, τῆς μερίδος τῶν ὀρθοδόξω, 


ἐχκηρυχθήσονται. 

᾿Ερώτησις ιθ΄, Ααϊκὸς ἱερεὺς μετὰ ἐπιτροπῆς ἐξ:» 
χοπιχὴς χαλῶς ἐξαγορείας ἀνθρώπων τινῶν ἀναδέξες:, 
ἢ οὗ ; 

Am. Οἱ θεῖοι χανόνες τὴν ἐξ ξαγηρείαν τῆς και- 
αλλαγῆς τοῖς ἱερεῦσι μετὰ προτροπῆς ἐπισχοείκης 
ἀναθέμενοι, χατὰ πολὺ προγενέστεροι τοῦ ἐγία 
Παιωμίου εἰσὶν, ἀξιωθέντος ἰδεῖν δι᾽ ὀπτασίας ἀγ- 
γελικῆς τὸ σχῆμα τῶν μονχχῶν. Διὰ γὰρ τοῦτο οὐδ 
μέμνηνταί που μοναχῶν, ἀλλὰ πρεσδυτέρων ἁπλῶς, 
Κατὰ χρίσιν γοῦν ἐπισχοπιχὴν τοῖς λαΐκοϊς isxam 
ἐνδυνάμως ἐπιτραπήσεται τῆς ἐξαγορείας τὸ Gm, 
xal διὰ ταύτης ἡ τῶν μετανοούντων καταλλαγή. 

Ἐρώτησις κ΄, ᾿Απροχριματίστως μεταδαίνουσι povryd 


ex monasteriis, ubi detonsi sunt, in alia, necne? C ἐξ ὧν ἀπεκάρησαν μοναστηρίων πρὸς ἕτερα μοναστήρε͵ 
οὔ . 


Res. Si is, qui apud hominem deposuit propriam 
confessionem, implere eam cogitur, quonam 
modo qui apud Deum deposuit, cogitur suam de- 
positionem infirmare ? ]lcirco et jux!a quartum 
canonem sancte. et cecumenicz synodi coacta in 
temnplo sanctorum apostolorum, appellat: 1 et 2, 
noninatim hec pronuntiantem, Si quis monachus 
ex proprio fugiens monasterio, iu aliud transierit 
velin mundanam habitationem petulanter ingressus 
fuerit, pariter et qui eum exceperit sil excommu- 
nicatus, dunec is qui fugit, reverlatur in monastc- 
rium, a quo perperam def cit. Si vero episcopus 
aliquos monachos, pietatis et vitz honestalis testi- 


3 

"An. Ἐὰν ὁ πρὸς ἄνθρωπον καταθέμενος τὸν 
οἰκείαν ὁμολογίαν, πληροῦν ἀναγκάζητα t κῶς | 
πρὸς Θεὸν καταθέμενος, ἀναγκασθήσεται τὴν obuin 
ἀθετῆσαι χασάθεσιν ; Διά τοι τοῦτο xal κατὰ τὸν ὃ 
χανόνα τῆς ἐν τῷ va τῶν ἁγίών ἀποστόλων σ,» 
στάσης ἁγίας xat οἰκουμενικῆς συνόδου τῆς λεγο 
μένης a καὶ β᾽ τὸν ταῦτα διεξιόντα ῥπτῶς, Εἴ τς 
μοναχὸς τῆς ἰδίας ἀποδράσας μονῆς εἰς ἕτερον 
μεταπέσῃ μοναστήριον, ἢ εἰς κοσμικὸν εἰσχωμάσι 
οἴκημα ὡσαύτως τε xal ὁ τοῦτον δεξάμενος, ς- 
ὡρισμένος εἴη, ἕως ἄν ὁ ἀποφυγὼν ἐπανέλθῃ ἐξ ἔς 
καχῶς ἐξέπεσε μονῆς. Εἰ μέντοιγε ὁ ἐπίσχοπος 
τινὰς τῶν μοναχῶν ἐπ᾽ εὐλαδείᾳ xal βίου σεμνότητι 


monium habentes, in aliud inonasterium ob ejus Ὁ μαρτυρουμένους εἰς ἕτερον μοναστήριον ἐπὶ χατα- 


compositionem voluerit ti ansferre, vel in munda- 
num domicilium ob salutem inhabitantium consti- 
tuere, vel alibi placuerit preesse, horum neque 
gusceptores, neque monachos culpe reos facit. 
Qui igitur sine episcopali permissu transeunt in 
alia monasteria ex iis, ubi tonsi sunt, mu'toque 
magis in mundanis domibus conversantes, et qui 
eos suscipiunt, exterminali et excommunicati 
erunt, donec in monasteria, in quibus conven- 
tiones 4 fecerunt, fuerunt reversi. 


στάσει τῆς μονῆς θελήσει μεταχομίσαι, ἢ εἷς κοσμι- 
χὴν οἰκίαν ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἐνοιχούντων δοχιμάσει 
καταστῆσαι, ἢ ἀλλαχόσε εὐδοχήσει ἐπεστατῆσαι . 
τούτων οὔτε τοὺς ὑποδεχομένους, οὔτε τοὺς μονα- 
χοὺς ὑποδίκους ποιεῖ, ΟἱἨ γοῦν δίχα προτροκῆς 
ἐπισχοπιχῆς μεταδαίνοντες εἰς ἕτερα μοναστήρια E 
ὧν ἀπεκόρησαν, πολλῳ δὲ πλέον εἰς χοσμιεκὰς κατ-ο 
οἰκίας διχτρίδοντες, καὶ οἱ δεχόμενοι τούτους, der 
ρισμένοι καὶ ἀχοινώνητοι ἔσονται, μέχρις ἄν ὑπο- 
στέψωσιν εἰς τὰ μοναστήρια ἐν οἷς τὰς συνθήχας 
δεδώκασιν. 


VARLE LECTIORES. 


5 exhortalione. 


ὁ efficaciter concedelur. ἃ pacta vel sponsiones, 


1053 


᾿Ερώτησις XX. Ἐξεστιν εἰς διαφόρυυς ἐχχλησίας Α 


χληρωυῆναί τινα, fj οὔ - 

"An. Εἴπεν ἐν Εὐαγγελίοις ὃ Κύριος, Οὐδεὶς δύ- 
ναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν. Τοῦ γὰρ ἑνὸς ἀνθέξεται, 
καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει, “Ὅθεν xal ὁ ιε΄ χανὼν 
τὴς ἁγίας χαὶ οἰχουμενιχῆς ζ᾽ συνόδου ταῦτα χατὰ 
ῥτιμα διέξεισι, Κληρικὸς ἀπὸ τοῦ παρόντος μὴ χατα- 
ταττέσθω ἐν δυσὶν ἐχχλησίχις, Ἐμπορείας γὰρ 
χαὶ αἰσχροχερδείας ἴδιον τοῦτο, xal ἀλλότριον γὰρ 
χλησιαστιχῆς συνηθείας, ᾿χούσαμεν γὰρ ἐξ αὐτῆς 
τῆς Κυριαχῆς ἁγίας φωνῆς, ὅτι οὐ δύναταί τις δυσὶ 
χυρίοις δουλεύειν “ ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει, xal cov 
ἕτερον ἀγαπήσει - ἢ τοῦ ἑνὸς ἀνθέξεται, xal τοῦ 
ἑτέρου χαταφρονήσει. ἱἝΈκαστος οὖν, χατὰ τὴν ἀπο- 
στολικὴν φωνὴν, tv d ἐχλήθη, ἔν τούτῳ ὀφείλει 
μένειν, καὶ προσεδρεύειν ἔν μιᾷ Ἐχχλησίᾳ, Τὰ 
γὰρ δι’ αἰσχροκέρδειαν γινόμενα ἐπὶ τῶν ἐκχλη- 
σιαστιχῶν πραγμάτων, ἀλλότρια τοῦ Θεοῦ καθεστή- 
χασι, Πρὸς δὲ τὴν τοῦ βίου τούτου χρείαν ἐπιτηδεύ- 
ματά εἶσι διάφορα, ᾿Εξ αὐτῶν οὖν εἴ τις βούλοιτο 
τὰ γρειώδη τοῦ σώματος ποριζέσθω. "Een 1xp ὁ 
᾿Απόστολος. Ταῖς χρείαις μου xal τοῖς εὖσι μετ᾽ ἐμοῦ 
ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὖται, Παρατηρητέον οὖν τὰ τοῦ 
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Interrogatio 21. An possit quis in diversis ec- 
clesiis clericus ordinari, necne ? 

Res. Dixit in Evangeliis Dominus, Nemo potest 
duobus dominisservire. Nam uni adhzrebit,etalte- 
rum aspernabitur. Unde et canon 15 sancte et 
ccumenice 7 synodi haec ad verbum exprimit : 
Glericus ab hoc deinceps tempore in duabus ec- 
clesiis non collocetur : hoc enim est negotiationis 
el turpis lucri proprium, etab ecclesiasticaconsue- 
tudine alienum. Ab ipsa enim Domini voce audi- 
vimus, non posse quempiam duobus dominisservi- 
re : vel unum odio habebit, et allerum diligel ; vel 
unumamplectetur,etalterum negliget. Unusquisque 
ergo, uL vox est apostolica, in eo, in quo vocalus 


p 651. debet . manere, et in una Ecclesia assidere. 


Qui enim propter turpe lucrum fiunt in ecclesiasji- 
cis negoliis, ea a Deo suntaliena. Ad hujus autem 
vite usum sunt diversa sludia. Ex iis ergo, si quis 
velit, ea quz sunl corpori ad usum necessaria, com- 
paret. Dixit enim Apostolus, Usibus meis, οἱ iis 
qui mecum sunt, subministraverunt manus meg. 
Observandum igitur, ut hic canon inviolatus con- 
servetur : magna enim fuit hujus contemptio. 


θείου τούτου κανόνος συντηρεῖσθαι ἀπαρεγχείρητα ᾿ πολλὴ γὰρ γέγονεν αὐτοῦ χαταφρόνησις. 


ἙἘρώτησις χβ᾽, "Apyatov ἔθος εἰς τὴν τῶν ᾿᾽Αλε- 
ξανδρέων Ἐἔχράτησε χώραν, τοὺς τελευτῶντας ἱερεῖς 
καὶ ἀρχιερεῖς διὰ ἁγίου μύρου χρίεσθαι, καὶ ἐντα- 
φιάζεσθαι ' καὶ ζητοῦμεν μαθεῖν εἰ ἀπροχριμάτιστον 
τοῦτό ἐστιν. 

"Ar. Εὐαγγελικόν ἔστι παράγγελμα, ἅπαξ βαπτί- 
ζεσθαι τοὺς πιστεύσαντας εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς 
xai τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Διά τοι τοῦτο 
xal ὁ μζ΄ xav. τῶν ἀγίων ἀποστόλων ταῦτά φη- 
σιν, Ἐπίσκοπος ἢ πρεσδύτέρος τὸν χατὰ ἀλήθειαν 
ἔχοντα βάπτισμα ἐὰν ἄνωθεν βαπτίσῃ, ἢ τὸν μειλο- 
λυσμένον παρὰ τῶν ἀσεδῶν μὴ βαπτίσῃ. χαθαιρε'- 
σθω ὡς γελῶν τὸν σταυρὸν xxl τὸν τοῦ Κυρίου 
θάνχν, xai μὴ διαχρίνων ἱερέχς ψεῦδοϊερέων. Καὶ 
ὁ τὴ κανὼν τῆς Ἐν Καρθαγένῃ συνόδου ταῦτα δι- 
ἐξεισιν, ᾿Εὰν τις χληριχὸς χειροτονῆται, ὀφείλει ὑπο- 
μιμνήσχεσθχι τοὺς ὅρους φυλάττειν " xal ἵνχ τοῖς 
σώμασι τῶν ἀποθχνόντων εὐχαριστίχ μὴ διδῶται, 
μηδὲ βάπτισμα. Ol γοῦν διὰ μύρου χρίοντες τοὺς 
τελευτῶντας ἱερεῖς χαὶ ἀρχιερεῖς, ἢ ἑτέρους τινὰς 
xal οὕτως ἐνταφιάζοντες, μεγῆλης εἰσὶ χολάσεως 
ἄξιοι * ἢ ὡς καταγινώσχοντες τῶν βαπτιζόντων 02- 
θοδόξον αὐτοὺς, ἢ ὡς μὴ πληροφορίαν ἔχοντες ἐντελῃ, 
τοῖς ὀρθοδόξοις elvat τούτους χοινωνοὺς, xot πρὸ κατα- 
χρίσεως χαταχρίνοντες, 

᾿Ερώτησις xy. Λελωδημένος ἢ ἑτερόφθαλμος 
ἀξιωθείη βαθμοῦ ἱερατιχοῦ ; ὁ μετὰ τὴν ἱερωσύνην 
καταπαθὴς γεγονὼς, ἐσεῖται χαὶ μετὰ τὸ πάθος 
ἱερουργῶν, ἢ οὗ ; 

'Am. Καὶ ἄλλοτε εἴπομεν ἀπὸ τοῦ Μωσαϊκχοῦ νό- 
βου τοὺς τοιούτους εἰς ἱερωσύνην μὴ προδιδάζεσθχι ᾿ 
Ὁ δὲ οζ΄ κανὼν τῶν ἁγίων καὶ πανευφήμων ἀποστό- 
λων ταῦτό φησιν * Εἴ τις ἀνάπηρος Tj τὸν ὀφθαλμὸν, 


Interrogalio 22. Vetus consuetudo in Alexandri- 
norum regione obtinuit, ut mortui sacerdotes et 
pontifices sanclo ungerentur unguento, et ila sepe- 
lirentur. An illud extra prejudicium sit, discere 
cupimus. 


C Res. Evangelicum est preceptum, semel eos,qui 


crediderunt, baptizari in nomiue Patris, et Filii,et 
Spiritus sancti. Ob eam rem et 47 canon sanctorum 
apostolorum hzc inquit : Epzscopus vel presbyter, 
eum,qui vere habet baptismum,si de integro bapti- 
zaverit, vel si eum, qui ab impiis pollutus est, non 
baptizaverit, deponatur, ut qui irrideat mortem et 
crucem Domini,et non discernat sacerdotes a falsis 
sacerdotibus. Et 18 canon synodi Carhaginensis 
hic exprimit : Si quis clericus. ordinetur, debet 
admoneri,ut servet. decreta; et ut mortuorum cor- 
poribus Eucharistia non detur, nec baptismus. Qui 
igitur unguento deliniunt mortuos sacerdotes, et 


p Pontifices, aul alios quosvis, el sic sepeliunt, ma- 


gna sunt castigatione digni, vel ut contemnentes 
orthodoxos, qui eos bapltizarunt ; vel ut plenam 
non habentes testificationem, qued hi cum oirtho- 
doxis fuerint participes, et ante judicium con- 
demnantes. 


Inter. 25. Mancus aut nionoculus halbebiturne 
grodu sacerdotali dignus? aut qui post sacerdotium 
mulilatus est, permitteturne post vitium sacrificare 
annon? 

Res Ei alibi diximus,hos ad sacerdotium Mosaica 
lege non promoveri. Canon autem 77 sanctorum et 
benedictorum apostolorum hzc at : Si quis vel 
oculo orbatus vel femore oblzesus *, episcopatu 
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autem dignus sit, fiat. Non enim corporis damuum A ἢ τὸ σκέλος πεπληγμένος, ἄξιος δέ ἔστιν Errori, 


eum polluit, sed anims inquinatio. Et 78 canon 
eorumdem sanctorum apostolorum sic loquitur : 
Qui autem est surdus et σου, ne sit episcopus, 
non ut pollutus, sed ne ecclesiastica impediantur. 
Quicunque igitur morborum aliquorum vitio prohi- 
biti fuerint sacerdotalium graduum jura exsequi, 
ordinatione digni non habebuntur. Qui autem post 
ordinationem sic male affecti sunt, sacra facere 
morbo non impediuntur. Et ita imbecilla constituti 
valetndine, libere sacrificabunt. Dei preconibus 
enim placuit, per mutilationem corporis a sacrifi- 
catione non prohiberi quemquam. Quod si morbi 
debitum officio sacerdotiisitimpedimento,exercere 
desinetegrolans, a dignitate tamen nonalienabitur, 


γινέσθω, Οὐ γὰρ λώδη σώματος αὐτὸν μιαίνει, ἀλλὰ 
ψυχῆς μολυσμός, Kal o οη΄ χανὼν τῶν αὐτῶν ἁγίων 
ἀποστόλων οὕτω διέξεισι, Κωφὸς καὶ τυφλὸς, μὴ 
γινέσθω ἐπίσχοπος * οὐχ ὡς μεμιασμένος, ἀλλ ἵνε 
μὴ τὰ ἐχχλησιαστικὰ παρεμποδίζοιντο. Ὁ σοι τοίνυν 
ἐχ πάθους ἀῤῥωστημάτων τινῶν ἱερατικῶν βαθμῶν 
ἐνεργεῖν χεχώλυνται δίκαια χειροτονίας οὖκ ἀξιωδή- 
σονται, Οἱ δὲ μετὰ τὴν χειροτονίαν οὗτω παθόντες 
χαχῶς, οὐκ ἐμποδίζονται διὰ «no νόσον ἱερουργεῖν, 
xal οὕτως ἀῤῥώστως ἔχοντες, ἀκωλύτως ἱερουργή- 
σουσι. Τοῖς γὰρ θεοχήρυξιν ἔδοξε διὰ λώδην c 
ματος τῆς ἱερουργίας τινὰ μὴ χωλύεσθαι, Εἰ δὲ τῆς 
ἱερατείας τὸ σπούδασμα ἐμποδίζει τῆς τόσου τὸ ὄφλη- 
μα, τῆς ἐνεργείας παυθήσεται ὃ νοσῶν, τοῦ δὲ 


quin polius nuüserandus erit, ac priore quidem B ἀξιώματος οὐκ ἀλλοτριωθήσεται " ἀλλὰ μᾶλλον di 


honore fruetur, habebit autem etiam qu: ad vitam 
sustentandam sufliciant, et reliqua, juxta priorem 
consuetudinem. 

Inter. 24. Ansacerdos, vel diaconus, sine peri- 
culo fiat nummularius, vel commerciarius, vel me- 
dicus, vel asirologus, necne? 

Res. Canon sanctorum et omni laude beatorum 
apostolorum, hzc inquit: Episcopus, vel presbyter, 
vel diaconus seculares curas non suscipiat: alioqui 
deponatur. Nemo enim potest duobus dominis ser- 
vire. Εἰ 81 canon dicit : Diximus, non oportere 
episcopum, vel presbyterum, seipsum ad publicas 
administrationes demiltere, sed in ecclesiasticis 
negotiis versari. Nemo enim potest duobus domi- 
nis servire, secundum Dominicum verbum. 

Yel ergo ita non facere persuadeatur, vel de- 
ponatur Et canon 6 synodi Carthaginensis de- 
finit, ex infami vel turpi negotio sacratos vi- 
ctum non comparare. Et canon 10 ejusdem sy- 
nodi ad institutiones puerorum et Scripturarum 
lectionem debere paratos esse clericos definit, 
et non mundanis eli secularibus curis occupari. 
Est vero etiam jussio f inclyti imperatoris, do- 
mini Manuelis Comneni, edita mense Novembri, 
indict. 15, ad quorumdam clericorum nummula- 
riorum suggestionem, insinuata in secreto dome- 
sticorum €£, mense Novembri, indict. 15, et hzc 
expressim praecipiens : Ad quoscunque pervene- 
rint ex emptione tales nummulariarum mensarum 
laberue, imperium meum potestatem dat transfe- 
rendi eas in honestam et Romanam personam, qua 
occurrerit. Vobis enim, sacraticum sitis, talem ar- 
tem exercere non licet, quia nec potestis conve- 
nienti castigatione coerceri, si quid preter prefe- 
ctoriam definitionem f[aciatis, cum sitis sacrati. 
Quicurque igitur vestrum emptione, ut dictum est, 
has acquisierint, dignas ad profectum adducant 
personas, tum ut admittat eas, tnm ut mensularios 
pro ipsis gratis et absque consuetudine dalioneve 


χτειρηθήσεται, xal ἀπολαύσει μὲν τῆς προτέρας curie, 
ἕξει δὲ καὶ τὰ πρὸς ζωάρχειαν, xal τὰ λοιπὰ, κατὰ τὴν 
προτέραν στνήθειαν. . 

Ἐρώτησις x5, ᾿Αχινδύνως γίνεται ἱερεὺς ἢ διάχονος 
καταλλάχτης, ἢ χομμερχιάριος, ἢ ἰατρὸς, ἢ ἀστρολόγος, 
ἢ οὗ ; 

^ Am Ὁ ζ΄ κανὼν τῶν ἁγίων xal πα 
ἀποστόλων ταῦτά φησιν" Ἐπίσκοπος, fj  πρεσδύτε- 
ρος, ἢ διάκονος χοσμιχὰς φροντίδας, μὴ ἀναλαμλανί- 
τω ᾿ εἰ δὲ μὴ, καθαιρείσθω. Οὐδεὶς γὰρ δύναται bi 
χυρίοις δουλεύειν. Καὶ ὁ πα΄ κανὼν εἴπεν, ὅτι Οὐ χρὴ 
ἐπίσχοπον ἢ πρεσδύτερον χαθιένχι ἑἐχυτὸν εἰς 9 
μοσιαχὰς διοικήσεις, ἀλλὰ προσευχαιρεῖν ταῖς bx 
σιαστιχαῖς χρείαις, Οὐδεὶς γὰρ δύναται δυσὶ χυρίος 


C δουλεύειν, κατὰ τὴν Κυριαχὴν παραγγελίαν. 


H πειθέσθω οὖν τοῦτο μὴ ποιεῖν, À καθαιρείσθω. 
Καὶ ὁ ζ΄᾿ κανὼν τῆς lv Kapüxyévn συνόδι διορί- 
ζεται, ἀπὸ ἀτίμου ἢ αἰσχροῦ : 
ἱερωμένους τροφὴν μὴ πορίζεσθαι. "oe 
νὼν τῆς αὐτῆς συνόδου πρὸς διδασχαλίας zz 
δων καὶ ἀνάγνωσιν Γραφῶν ἑτοίμους εἶναι τοὺς 
xÀnp'xoug διορίζεται, χαὶ μὴ πκοσμιχαῖς xi 
βιωτιχαῖς φροντίσιν ἐνασχολεῖσθχι, ᾿Ἔστι δὲ κὲ 
πρόσταγμα τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως κυρίου Maven) 
τοῦ Κομνηνοῦ, ἐξενεχθὲν μὲν κατὰ μῆνα  Noip- 
ὅριον, ἐπινεμήσεως ιε΄, ἐπὶ ὑπομνήτει τινῶν χλη- 
ρικῶν χαταλλχαχτῶν ^ χαταστρωθὲν ἐν τῷ σεχρέτῳ 
τῶν οἰκειαχῶν, χατὰ μηνὰ Νοέμθδριον,  bxrept 
σεως ιε΄, καὶ ταῦτα ῥητῶς παρακελευόμενον᾽ 
“Ὅσοις περιῆλθον ἐξ ἀγορασίας τὰ τοιαῦτα xw 
αλλαχτιχὰ τραπεζοτόπια, δίδωσιν ἄδειχν ἣἡ fe 
λεία μου ἐναλλαγῆναι ταῦτα εἰς ὅπερ ὧν εὑράσηα 
ἀξιόλογα καὶ Ῥωμαϊχὰ πρόσωπα. Ὑμᾶς γὰρ δρω- 
μένους ὄντας τὴν τοιαύτην ἐπιστήμτην μετέρχεσῖα 
οὖχ ἐνδέχεται, ὅτι οὐδὲ δυνατὸν ἀναστέλλεσθχι ἀὲ 
προσήκοντος σωφρονισμοῦ, ὁὄπηνίκα τι — xen 
παρὰ τὸν ἐπαργικὸν ὁρισμὸν, διὰ τὸ εἶναι Ἱερωμέν 
νους. ᾿ Ὅσοι οὖν ἐξ ὑμῶν ἐξ ἀγορασίας, ὡς εἴρῃτα, 
ταῦτα χέχτησθε͵, προσχομισάτωσαν ἀξιόλογα πρι»- 
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wa τῷ ἐπάρχῳ * xal (va δέξηται αὐτὰ xal σφρα- A ulla sigillet n. Sane 36 canon Laodicene synodi 


γίσῃ τραπεζίτας ἀντ’ αὐτῶν͵ κατὰ ἐὰν, καὶ 
ἄνευ συνηθείας xal δόσεως οἱασδήτινος, Ο μέντοι 
AQ" κανὼν τῆς ἐν Λαοδικείᾳ συνόδου ταῦτά qnot, 
ὅτι Οὐ δεῖ ἱερατιχοὺς ἢ κχληριχοὺς, μάγους ἢ 
ἐπαοιδοὺς εἶνχι ἢ μαθηματιχοὺς, ἢ ἀστρολόγους, ἢ 
ποιεῖν τὰ λεγόμενα φυλαχτήριχ * ἅτινά εἰσι δεσμω- 
τήρια τῶν ψυχῶν αὐτῶν. Τοὺς δὲ φοροῦντας, ῥί- 
πτισθαι ἐχ τῆς ᾿Εχχλησίας ἐχελεύσαμεν, Καὶ τὸ x 
χεφάλαιον τοῦ λθ᾽ τίτλου τοῦ ξ΄ βιδλίου ταῦτα 
διέξεισιν " μὲν γεωμετριχὴ δημοσίᾳ διδάσχεται, 
À δὲ μαθηματιχὴ καταχρίνεται, Καὶ ὁ Παλαιός φησι 
Μαθηματιχὴν εἴπε τὴν ἀστρονομίαν, Οἱ γοῦν τολμήσαν- 
τες χληριχοὶ, πολλῷ xal πλέον οἱ τοῦ βήματος, δη- 
μοσιαχῶν δουλειῶν ἐνεργείας ἀναδέξασθαι, ἢ συστη- 
ματικῶν πολιτείαν χαὶ μεταχείρησιν ἐμπορεύεσθαι, 
χαταλλάχται, τυχὸν γενόμενοι, ἢ πρανδιοπράται, ἢ 
οἰνοπράται, καὶ αὐτοὶ δὲ οἱ ἀστρονόμοι, παρεγγυη- 
θήσονται τῶν ἀχανονίστων τούτων ἐπιτηδευμάτων 
ἀπέχεσθαι * καὶ μὴ πειθόμενοι, κχαθχιρέσει χαθ- 
υποδληθήσονται, Ἢ δὲ τέχνη τῶν ἰατρῶν, χἂἄν ὁρί- 
ζηται παρὰ τῶν σοφῶν ὑγείας εἶναι περιποιητιχὴ, 
ἀλλ’ οὐκ ἐξ ἀνάγκης γίνεται τοῦτο, Σφαλεραὶ γάρ 


εἰσιν αἱ τῶν ἀνθρώπων ἐπίνοιαι, χαὶ τῶν πολλῶν αἱ 


hec δἷϊ : Non oportet eos, qui sunt sacrati, τοὶ 
clerici, esse magos, velincantatores, vel mathema- 
ticos, vel astrologos, vel facere ea, qus dicuntur 
amuleta, que quidem sunt ipsaruin animarum vin- 
cula : eosauteim qui ferunt !, ejici ex Ecclesia jus- 
simus. Et 22 cap. 39 tit. 60, lihri Basilicorum hzc 
habet : Geometria qnidem publicc docetur, ars 
autem mathematica damnatur. Et Vetus inquit : 
Mathematicam dixit astronomiam. Clerici ergo, et 
multo magis ii, qui altari ministrant, si publica- 
rum j servitutum functiones ausi fuerint suscipere, 
corporatorum officium et administrationem merca- 
ri, nummularii forte facti, vel prandii distractores 
vel vini venditores, ipsi etiam astronomi, spon- 
sione fidem dabunt, se ab his illicitis artibus abs- 
lenturos Quod si non pareant, depositioni subji- 
cientur. ΑΓΒ autem. medica, licet a philosophis ἃ 
definiatur sanitatis esse conciliatrix, id tamen ne- 
cessario non fit. Fallacia enim sunt hominum con- 
silia, et multorum judicia prava, juxta veterem sen- 
tentiam. Cur igitur abscedat clericus, multoque ma- 
gissacerdos et diaconus, ab attributo sibi ministerio 
irreprehensibili et firmo, etad id, quod lubricum et 


διαγνώσεις δειλαὶ, κατὰ τὸ παλαιὸν γνωμοδότημα. ambiguum, ssepe etiam periculosum, se conjiciat ? 
“ἴννατι γοῦν ἀποσταίη ὁ χληρικὸς, πολλῷ δὲ πλέον ὁ ἱερεὺς xal ὁ διάχονος, τῆς ἀπονεμηθείσης αὐτῷ 
διαχονίας, τῆς ἀμέμπτου xal ἀσφαλοῦς, xal εἷς σφαλερὰν xal ιἀμφίδολον πολλάκις χαὶ ἐπικίνδυνον ἑαυτὸν 
ἐπιῤῥίψει ; 

Ἐρώτησις x&. Μονοθελήτης ἱερατικὸν ἔχων Inter. 25. Monotheleta ! sacerdotalen habens 
ἐπάγγελμα, διὰ μετανοίας ὑπέστρεψεν εἰς τὴν καθ᾿  admonilionem", per penitentiam ad nostram or- 
ἡμᾶς ὀρθόδοξον πίστιν, καὶ ἐδέχθη, xal ἡγιάσθη * fhodoxam (fidem rediit, οἱ susceptus est ac sancti- 
μετὰ μιχρὸν δὲ στραφεὶς sl; τὸν ἴδιον ἤμετον, alos- — ficatus. Paulo autem post, ad proprium reversus 
σιώτης, ὡς πρότερον, γέγονεν *.— ἀλλ᾽ αὖθις, ὡς C vomitum, hereticus (ut antea) factus est : sed rur- 
λέγει, καθ᾽ ἑαυτὸν γεγονὼς, xal τὸ ἁμάρτημα συν- 588, ul inquit, cum apud se esset, et peccatum in- 
εἰς, tic τὴν ὁὀρϑόδοξον πίστιν κατέφυγε, xal ἐδέχθη,  telligeret, ad orthodoxam fldem confugit, et admis- 
χατὰ τὸν χαλῶς ὑποστρέψαντα ἄσωτον * ἐπεὶ δὲ- sus est, in modunr opportune redeuntis prodigii ; 
θέλει xal ἱερωσύνης ἀξιωθῆναι, ζητοῦμεν τὸ ποιητέον CUm autem sacerdotium ambiat, quarimus, quid 
μαθεῖν. faciendum sit, discere. 

"Ar, Οὐδεὶς βαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον, —— Res. Nemomittens manum suam ad aratrum, et 
καὶ στραφεὶς εἷς τὰ ὀπίσω, εὔθετός στιν εἰς τὴν βα- retro conversus, aptus est ad reguum colorum, 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν, τὸ ἱερόν φησιν Εὐαγγέλιον. inquit sacrum Evangelium. Quamobrem, juxta 44 
Διὸ χατὰ τὸν ιδ΄ χανόνα τῆς ἐν Νικαίᾳ ἁγίας καὶ canonem sancte et ccumeniesm synodi Nicenz 
οἰκουμενικῆς συνόδου (τάδε κατὰ ῥῆμα διαλαμδά-  (hmccomprehendentemad verbum, Decatechume- 
νοντα, Περὶ τῶν κατηχουμένων xai παραπεσόντων  nisetiisqui lapsi sunt, visum est sancte» et magna 
ἔδοξε τῇ ἁγίᾳ xai μεγάλῃ συνόδῳ, ὥστε τριῶν synodo, ut ii tribus annis tantum audientes, postea 
ἐτῶν αὐτοὺς ἀκροωμένους μόνον, μετὰ ταῦτα εὖχε- | Orent cum catechumenis), sufficit huic tam perdite 
σθαι μετὰ τῶν χατηχουμένων), ἀρκεῖ τῷ οὕτω xa- lapso, et huc atque illuc agitato, si juxta canonis 
χῶς ὀλισθήσαντι, καὶ τῇδε κἀκεῖσε μεταῤῥιπιζο- tenorem admittatur ; nam sacerdolium non prome- 
μένῳ, δεχθῆναι χατὰ τὴν τοῦ κανόνος περίληψιν. rebitur. 

Ἱερατείας γὰρ οὐχ ἀξιωθήσεται, 

᾿Ερώτησις xG'. ᾿Αχινδύνως ἐπίσχοποι μοναχοί τε 
xal κληρικοὶ γίνονται φροντισταὶ δημοσίων ὀφφιχίων 
καὶ δουλειῶν, καὶ χηδεμόνεος πραγμάτων ἀρχοντιχῶν, 
ἢ οὗ ; 


Inter. 30. An episcopi, monachi, et clerici sine 
periculo flant administratores publicorum officio- 
rum et ministeriorum, et curatores nogotiorum ad 
magistratus pertinentium, necne ? 

"Ar, Οἵ ἐν Χαλχηδόνι συνελθόντες ἔξαχοσιιι Res. Qui Chalcedone convenerunt sexcenti tri- 
τριάκοντα ἅγιοι Πατέρες, καὶ τὴν ἁγίαν τετάρτην ginta sancti Patres et sanctam quartam synodum 
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ἄλλως τινὰ τοῦ κανόνος δι΄ αἰσχροκέρδειαν, ὁ τούτῳ A vel omniuo aliquem ex canone, turpis qusestu 


ἐπιχειρήσας, ἐλεγχθεὶς χινδυνευέτω περὶ τὸν olxetov 
βωθμόν. Καὶ ὁ χειροτονούμενος, μηδὲν ix τῆς xat 
ἐμπορίαν ὠφελείσθω χειροτονείας, ἢ προδολῆς " ἀλλ᾽ 
ἔστω ἀλλότριος τῆς ἀξίας ἢ τοῦ φροντισμάτος, οὖ- 
περ ἐπὶ χρήμασιν ἔτυχεν, Εἰ δέ τις μεσιτεύων φανείη 
τοῖς οὕτως αἰσχροῖς, καὶ ἀθεμίτοις λήμμασι, καὶ 
οὗτος, εἰ μὲν χληριχὸς εἴη, τοῦ οἰκείου ἐχπιπτέτω 
βαθμοῦ * εἰ δὲ λαϊκὸς ἢ xal μονάζων, ἀνχθεματιζέ. 
σθω᾿ Καὶ ὁ xq κανὼν τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ με- 
γάλου παλατίου συστάσῃης ἁγίας καὶ οἰχουμενιχῆς 
συνόδου ταῦτα διέξεισι περὶ τοῦ Μηδένα ἐπίσχοπον, 
εἴτε πρεσδύτερον, εἴτε διάχονον, τῆς ἀχράντου με- 
ταδιδόντα χοινωνίας, παρὰ τοῦ μετέχοντος εἰσπράτ-- 
τειν, τῆς τοιχύτης μεταλήψεως χάριν, ὀδολὸν, ἢ 


gratia, qui hoc lentasse convictus fuerit, de pro- 
prio gradu in periculum veniat; et qui est ordina- 
tus, ex ordinatione vel promotione, qus instar 
mercatorum venundatur, nihil] juvetur, sed sit a 
dignitate vel curatione alienus, quam pecuniis 
adeptus est. Si quis autem sequester el interces- 
sora deo lurpibus et nefariis lucris apparuerit, 
hic quoque, si sit quidem clericus, proprio gradu 
excidat ; si sit autem laicus, vel monachus, ana- 
themalizetur. Et 23 canon sancte el oecumenice 
synodi in Trullo magni palatii coacte hzc perse- 
quitur : Ut nullus, sive episcopus, sive presbyter, 
sive diaconus, immuculatam prebens communio- 
nem, ab eo, qui communicat, ejus participationis 


εἶδος τὸ olovoüv. Οὐδὲ γὰρ πεπραμένη ἐστὶν ἢ χά- B gratia, obolos, vel quamvis aliam speciem exigat. 


ρις,, οὐδὲ χρήμασι τὸν ἀγιχσμὸν τοῦ πνεύματος με- 
ταδιδόαμεν, ἀλλὰ τοῖς ἀξίοις τοῦ δώρου ἀπανουρ- 
γεύτως μετχδοτέον, Εἰ δὲ φανείη τις τῶν ἐν τῷ χλή- 
pp κατειλειγμένων ἀπαιτῶν ᾧ μεταδίδωσι τῆς 
ἀχράντου χοινωνίας τὸ οἱονοῦν εἴδος, καθαιρείσθω, 
ὡς τῆς τοῦ Σίμωνος ζηλωτὴς πλάνης καὶ καχουρ- 
las. 

᾿Ερώτησις χθ᾽, Οἱ κατ᾽ ἐπίγνωσιν ἀληθὴ πρὸς τὴν 
ὀρθόδοξον πίστιν ἐρχόμενοι, Νεστοριανοὶ δηλονότι, 'Ap- 
μένιοι, Ἰακωδῖται, xal ἕτεροι αἱρεσιῶται, διὰ μόνου τοῦ 
ἁγίου μύρου ὀφείλουσι τελειοῦσθαι, ἢ καὶ διὰ θείου 
βαπτίσματος ; 

'Ar, Ὁ {ε΄ κανὼν τῆς ἐν τῷ Τρούλλῷ συνόδου, 


Non est enim venalis gratia, nec pro pecuniis spi- 
ritus sanctificationem impertimur : sed ea iis, qui 
digni sunt, absque ulla est calliditate ο communi- 
canda.Si quis autem eorum, qui sunt in cleri ca- 
talogo, ab eo, cui immaculatam impertit commu- 
nionem, ullam speciem exigere visus fuerit, depo- 
natur, ut Simoniaci erroris et maleficii emulator. 

Inter. 99. Qui per veram cognitionem ad or- 
thoxam fidem accedunt, Nestoriani videlicet, 
Armenii, Jacobite, et alii haeretici, an solo sancto 
unguento debeant iniliari, an vero etiam divino 
lavacro ἵ 

Res. Canon 95 synodi in Trullo secutus 7 ca- 


ἀκολουθήσας τῷ ζ΄ κανόνι τῆς ἁγίας καὶ olxouusw- C nonem sancte et ccumenice 2 synodi, hec ad 


χῆς β΄ συνόδου, τάδε xarà ῥῆμα διαλαμθάνει " Τοὺς 
προστιθεμένους τῇ ὀρθοδοξίᾳφ xal τῇ μερίδι τῶν σωζο- 
μένων ἀπὸ αἱρετικῶν, δεχόμεθα xarà τὴν ὑπὸ τεταγ- 
μένην ἀχολουθίαν τε χαὶ συνήθειαν, ᾿Αρειανοὺς μὲν 
καὶ Μακχεδονιανοὺς xal Ναδατιανοὺς, τοὺς λέγοντας 
ἑαυτοὺς καθαροὺς, καὶ ἀριστεροὺς, xal τιὺς τεσσα- 
ρεσκαιδεχατίτας, ἤτοι τετραδίτας, ἤγουν 9 ᾿Απολινα- 
ριαστὰς δεχόμεθα διδόντας λιδέλλους, xal ἀναθεμα-- 
τίζοντας πᾶσαν αἵρεσιν μὴ φρονοῦσαν ὡς φρονεῖ i, 
ἁγία τοῦ Θεοῦ χαθολιχὴ xal ἀποστολιχὴ ᾿Εχχλησία " 
σφραγιζομένους ἤτοι χριομένους πρῶτον τῷ ἀγίῷ 
μύρῳ τό, τε μέτωπον καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ τὰς 
ῥῖνας, καὶ τὸ στόμχ, χαὶ τὰ ὦτα, Καὶ σφραγίζοντες 


verbum complectitur : Eos, qui recte de fide sen- 
tentie accedunt, et. parti eorum, qui ex hareticis 
servantur, juxta subjectam consequentiam et con- 
suetudinem recipientes, Arianos quidem,et Mace- 
donianos, et Novatianos, qui se καθαροὺς [id est 
puros] appellant, et tessares decatitas seu tetradi- 
ditas, et Apollinaristas,recipimus dantes libelios, et 
omnem heresim anathemaüzantes,que non sentit, 
ut sentit sancta Dei universalis et apostolica Eccle- 
sia : sancto primum chrismate et frontem,et oculos 
et Dares, el os, el aures imprimentes, dicimus : 
Signaculum doni Spiritus sancti. De iis autem,qui 
Pauliani sectam secuti sunt, deinde ad catholicam 


αὐτοὺς, λέγομεν, Σφραγὶς δωρεᾶς πνεύματος ἁγίου, p Ecclesiam confugerunt, statutum est ut. ii omnino 


Περὶ δὲ τῶν παυλιανισάντων, εἶτα ντων 
τῇ χαϑολιχὴῇ Ἐχχλησία, ὅρος ἐκτέθειται, ἀναδαπτί- 
ζεσθαι αὐτοὺς ἐξ ἅπαντος. Εὐνομιανοὺς μέντοι τοὺς 
εἰς μίαν χατάδυσιν βαπτιζομένους, xai Μοντανιστὰς 
τοὺς ἐχταῦθχ λεγομένους Φρύγας, καὶ Σαβελλιανοὺς, 
τοὺς υἱοπατορίαν δοξάζοντας, χαὶ ἕτερά τινα χα- 
λεπὰ ποιοῦντας " xal πάσας τὰς ἄλλας αἱρέσεις, 
ἐπειδὴ πολλοί εἶσιν ἐνταῦθα, μάλιστα οἱ ἀπὸ τῆς 
Γαλατῶν χώρας δόμώμενοι, πάντας τοὺς ἀπ᾽ αὐτῶν 
θέλοντας προστίθεσθαι τῇ ὀρθοδοξίᾳφ, ὡς ᾿Ἕλληνας 
δεχόμεθα * xal τὴν πρώτην ἡμέραν ποιοῦμεν αὐτοὺς 
Κριστιανοὺς, καὶ τὴν δευτέραν κατηχουμένους, εἴτα 


rebaptizentur. Eunomianos quoque, qui in unam 
demersionem baptizant, et Montanistas, qui hic 
dicuntur Phryges, et Sabellianos, qui Filium idem 
esse cum Patre existimant,et aliad quedam gravia 
faciunt, et omnes alias hiereses, quoniam multi 
hic sunt, e£ maxime qui ex Galatarum regione 
profecti sunt : oinnes ex iis, qui ad rectam de fide 
sententiam volunt accedere,recipimus ut Grecos P. 
Et primo quidem die, eos Christianos facimus, 
secundo autem, cathecumenos, deinde tertio, ad - 
juramus,simul etiam ter in faciem et aures inspi- 
rantes : et sic initiamus, et diu in ecclesia versari 
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χανονιχῶς λύοντες, λέγομεν ὅτι, ὁ μὲν Ex γενε- A ventes, dicimus eum, qui cum nativitate ortho- 


Qv ὀρθόδοξος, μετὰ γυναιχὸς αἱρετιχῇῆς συν- 
e, οὐχ ἀξιωθείη χληρώσεως, εἰ μὴ x«i τοὺς ἐν 
ἴχῳ αὐτοῦ ποιήσει ὀρθοδόξους Χριστιανούς " ὅτι 
τῆς ἐχχλησιαστιχῆς χεχωρισμένος ἐστὶ συν- 
)ς, ὡς τῇ τοῦ Χριστοῦ μερίδι συμπλέξας χλῆρον 
γτωλόν, Ὁ δὲ αἱρεσιώτης ὧν ix σπαργάνων 
jw, ἐὰν τὴν ὀρθόδοξον πίστιν προέληται, δικαίως, 
ἀπό τινος ἑτέρου λόγου οὐχ Ἐμποδίζηται, χει- 
νίας ἀξιωθείη ἱερατιχῆς, Τί γὰρ οἶδας, φησὶν 
ἐγας ᾿Απόστολος, ἐὰν ὁ πιστὸς μετχγάγῃ τὴν 
τὸν σύζυγον αὐτοῦ πρὸς τὴν πίστιν - Καλῶς οὖν 
€ τὴν ὀρθόδοξον πίστιν ἐλθὼν ἀπὸ θρησκείας 
᾿χῶν, χατὰ χανόνας ἀξιωθείη ἀξιώματος ἱερα- 
j, κἂν μὴ ὀρθοδοξήέσωσιν d γυνὴ xal τὰ τέχνα 
ὕ. 
gut. λβ΄. ᾿Απροχριμάτιστόν ἔστι τελεῖσθαι τέχνων 
οχὰς διὰ Λατίνων, ᾿Αρμενίων Μονοθελητῶν,͵ Νεστο- 
Dv, καὶ λοιπῶν τοιούτων * ἢ μᾶλλον μισητὸν xal 
Ῥόπαιον ; 
πόχ. Τὸ β᾽ θέσπισμα τοῦ τ΄ χεφαλαίου τοῦ a' 
Ὁ τοῦ a βιδλίου τῶν βασιλιχῶν ; Αἱρετικὸς, 
», ἐστὶ, xal τοῖς κατὰ τῶν αἱρετικῶν ὑπόχειται 
t€, ὁ μιχρὸν γοῦν ἐχχλίνων τῆς ὀρθοδόξου πί- 
ς. "Emti γοῦν πάντες οἱ ἀπαριθμηθέντες εἰς 
παροῦσαν ἐρώτησιν, οὐ διὰ μιχρὸν ἀλλὰ διὰ 
Ἂς μέγα καὶ δυσδιεξίτητον ix τῆς τῶν ὀρθοδό-- 
᾿Ἐχχλησίας ἀπεξενώθησαν, πάντως οὐδὲ χάριν 
οχῆς παίδων πνευματικῶν μεσιτευομένης δι᾽ 
ν εὐχῶν xal ἁγιασμάτων πολλῶν, ἡμῖν συγκοι- 
σουσιν * ἵνα μὴ xal αὐτοὶ ἀχοινωνησίᾳ χαταχριθῶ-- 
κατὰ τὸν χανόνα, τὸν λέγοντα, Ὁ χοινωνῶν ἀχοι- 
τῳ, xal αὐτὸς ἀχοινώνητός ἐστιν, 

po. λγ΄. ᾿ρθόδοξαι γυναῖχες συνάπτονται τάχα 
κῶς μετὰ Σαρακηνῶν, ἢ καὶ αἱρεσιωτῶν, xal θέλου- 
ὡς ὀρθοδοξοῦσαι, καθὼς διενίστανται, μεταλαμῦὔά- 
τῶν θείων ἁγιχσμάτων * ζητοῦμεν οὖν τὸ ποιητέον 
ἵν, 

πόχ, Ὁ o' χανὼν τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ συνόδου 
t qnot " Μὴ ἐξεῖναι ὀρθόδηξον ἄνδρα αἱρετιχῇ 
ττεσθαι γυναικὶ, μὴτε αἱρετιχῷ ἀνδρὶ ὀρθόδοξον 
χα συζεύγνυσθαι. ᾿Αλλ᾽ εἰ xal φανῇ τοιοῦτον 
νος τῶν ἁπάντων γινόμενον, ἄχυρον τὸν γάμον 
θαι, xal τὸ ἄθεσμον διαλύεσθαι συνοιχέσιον, Οὐ γὰρ 


doxus esset, cum haretica muliere conjunctus est, 
dignum non censeri, qui in clerum allegatur, nisi 
domesticos suos omnes Christianos fecerit ortho- 
doxos : quia et ab ecclesiastica est. remotus com- 
munione, utpote qui Christi partibus pgccatricem 
sorlem implexuerit.Qui autem, hzreticus cum es- 
sel ab incunabulis, orthoxam fidem delegerit, 
jure, nisi quz? justa causa impediat, ordinationem 
sacerdotalem consequi possit. Quid enim (inquit 
magnus Apostolus) nosti, si fidelis deducat infide- 
lem conjugem ad fidem ? Recte igitur, qui ad or- 
thodoxam fidem venit ab hereticorum supersti- 
tione, sacerdotali secundum canones honoretur 
dignitate, licet uxor et liberi ejus orthodoxi non 


B fiant. 


Interr. 32. An extra prejudicium infantium sus- 
ceptiones fiunt a Latinis, Armeniis, Monotheletis, 
Nestorianis, ei caeteris ejusmodi, an potius odio 
dignum atque detestandum ? 

Resp. Thema 2, cop. 10, 1, lib. 1 Basilicorum : 
Hereticus, inquit, est, et legibus, qua de hzreti- 
cis sunt, subjicitur, qui paulum ab orthodoxa fide 
declinat. Cum igitur ii omnes, qui hac interroga- 
lione enumerali sunt,non parvo,sed longo spatio, 
el quod difficile superari queat, ab orthodoxorum 
Ecclesia prorsus exsulent : non communicabunt, 
nobiscum graliam susceptiouis liherorum spirita- 
lium, per sacras preces ei sanctificationes multas 
intercedentis : ne et excommunicatione condem- 
nemur, juxta canonem dicentem,Quicommunicat 
cum excommunicato, est excommunicatus et ipse. 


Interr. 33. Orthodox» mulieres conjunguntur 
forle per nuptias cum Saracenis vel hzreticis,vo- 
luntque,ut bene de fide sentientes,quemadmodum 
constanter instituerunt, participes fieri divinarum 
sanctificationum. Qusrimus quid faciendum sit. 

Resp. Canon 10 synodi in Trullo hzc ait : Nonli- 
cere vero orthodoxo cum muliere heretica con- 
jungi, neque vero orthoxa cum viro heretico co- 
pulari. Sed et si quid ejusmodi ab ullo ex omni- 
bus factum apparuerit, irritas nuptias existimari, 
et nefarium conjugium dissolvi : neque enim ea, 


τὰ ἄμιχτα μιγνύναι, οὐδὲ τῷ προδάτῳ τὸν λύκον D qu&e non suni miscenda, misceri ; nec ovem cum 


λέχεσθαι, xal τῇ τοῦ Χριστοῦ ποίμνῃ τὸν τῶν 
τωλῶν κλῆρον, Εἰ δὲ παραδῇ τις τὰ παρ᾽ ἡμῶν 
ἕντα, ἀφοριζέσθω, 'H γοῦν διὰ τὴν ἄθεσμον ταύτην 
νίαν μετὰ αἱρετιχοῦ, ἀφωρισμένη οὖσα καὶ ἀχοινώ- 
i, πῶς τῶν θείων ἁγιασμάτων ἀξιωθείη : πάντως 
ιοῦ, εἰ μὴ ἀποστῇ τοῦ χαχοῦ, xal χανονιχοῖς 


alot διορθωθῇ. 


oit, λδ΄, τινὲς γυναιχείων μοναστηρίων 
regat ζητοῦσιν ἐγχώρησιν Ἐπισχοπικὴν χάριν 
δέχεσθαι λογισμούς τῶν ὑπ᾽ αὐτὰς μοναχῶν͵ 
ἦμεν οὖν εἰ ἔστιν ἐνδεχόμενον τοῦτο γενέσθαι, 


lupo, nec peccatorum sortem cum Christi parte 
conjungi oportet. Si quis autem ea, qua a nobis 
decreta sunt, transgressus fuerit. segregetur.Qua 
igitur per .llicitam hanc cum bzretico societatem, 
exterminata excommunicataque est, quonam modo 
habebitur divinis sanctificationibus digna ? nullo 
prorsus, nisi a malo divertat, et canonicis emen- 
dala sit correctionibus. 

Interr. 34. Quedam muliebrium monasteriorum 
prefecte episcopalem requirunt veniam r, ut sibi 
subditarum monialium ratiocinia *suscipiant.Quz- 
rimus, an illud admitti possit. 
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παἰτάθος ἠπείγετο, Τὸ δὲ ἐπιγονάτιον εἷς τύπον τοῦ 
φλεντίου ἐστὶν, ὃ ὁ Κύριος ἐνεδύσατο, καὶ τοὺς πόδας 
τῶν μαθητῶν ἔνιψεν, Ὥσπερ οὖν οὐ δοθείη ἐπισκόπῳ 
ν, τινὶ τὰ τοῖς πατριάρχαις φιλοτιμηθέντα διὰ ἐνδυμε- 
πινίας χαρίσματα, σάχχος δηλονότι καὶ πολυσταύριον 
(τούτους γὰρ ὑπὸ τούτων κυδαίνεσθαι δέδοκται, ὡς 
καὶ ἀναφερομένους εἰς τῆς οἰχουμένης τὰ πέρατα ' 
οὕτως οὐδὲ τὰ τοῖς ἐπισχόποις ἀπονεμηθέντα προνόμιχ 
τοῖς ἱερεῦσι δοθήσεται * ἵνα μὴ τῶν ἐχγλησιαστιχῶν 
 προνομίων σύγχυσις γένηται, xal τῷ Πλάσαντι εἴπ, 
" τὸ πλάσμα ^ ᾿Εξισοῦμαί σοι. 
ἢ "Ego. Àn. "Amb &oyalac ἐγχωρίου συνηθείας 
ἰθάπτονται λείψανα ὀρθοδόξων εἰς τὰς χατὰ χώραν 
τὰ ἔχχλησίας ἡμῶν. Ζητῶ οὖν μαθεῖν εἰ ἔστι τοῦτο 
Ἂ ἀποχριμάτιστον. 
᾿ς "Amóx, Διαφορὰ μεγάλη ἐστὶν ἐχκλησιῶν κασιερω- 
ἢ θεισῶν διὰ ἐγχαινίων ἀνοιξίων καὶ ἐνθρονισμοῦ, 
^ χρίσματός τε ἁγίου μύρου, καὶ ἀποθέσεως λειψάνων 
᾿ς ἁγίων μαρτυρικῶν, καὶ τῶν μὴ οὕτως ἁγιασθεισῶν, 
xal εὐχτηρίου τόπον ἐπεχουσῶν. Διὸ ἐν ἐχείνχις μὲν 

ἐν αἷς δηλονότι μαρτυρικὰ λείψανα τεθησαύρισται͵ 
m xai ἁγίου μύρου ἐμεσολάδησε χρίσμα, ἀνθρώπινον 
€ λείψανον οἱονδηποτοῦν οὐ ταφήσεται (κατὰ τὸ β' χε- 
ᾳ φάλαιον τοῦ α΄ τίτλου τοῦ ε΄ βιόλίου τῶν βασιλικῶν, 
; τὸ λέγον * Μηδεὶς ἐν ελλησίᾳ θαπτέτω νεχρόν, Καὶ 
|; κατὰ τὸν ἔξωθεν αὐτοῦ χείμενον παλαιὸν, τὸν λέ- 
4 γόντα * Οὐχ ἔξεστι θάπτειν τινὰ ἐν ἐχχλησίᾳ, ἔνθα 
; δολονότι μάρτυρος ἐκεῖσε σῶμα ἀπόχειται) * εἰς δὲ 


δ» 


; τοὺς μὴ οὕτω καθιερωθέντας, ἁγίους εὐχτηρίους 
κατονομαζομένους, ἀκινδύνως  ἐνταφιασθήσονται 
λείψανχ. 


Ἐρώτ. À0 . Kdtouxol τινων ἐνοριῶν, τὴς τῶν 
οἰχείων ἀρχιερέων χειροτονίας παραιτούμενοι, ἑτέρων 
ἐνοριῶν ἐπισχόποις προσέρχονται xal χειροτονιῶν, χαθὼς 
ἕχαστος ἔχει θελήματος, Εἰ γοῦν ἀσφαλῶς αὐτοῖς γίνεται 
τοῦτο, ζητῶ μαθεῖν. 

᾿Απόχ, Τοὺς μὲν ἀναγνώστας τοὺς ἀθετήσαντας 
τὰς χειροτονίας τῶν ἐπισχόπων αὐτῶν, καὶ εἰς ἑτέρας 
ἐνορίας μείζονος ἐξιωθέντας βαθμοῦ διὰ χειροθε- 
σίας ἐπισχοπικῆς, ἀχοινωνησίας ἐπιτιμίῳ οἱ κανόνες 
χαθυποδάλλουσι " xal οὐ μόνον αὐτοὺς, ἀλλὰ xal 
τοὺς χειροτονήσαντας τούτους, χαθὼς τὰ περὶ 
τούτου παρίσταται ἀπὸ τοῦ v9 κανόνος τῆς ἐν 
Καρθαγένῃ συνόδου, ταῦτα κατὰ ῥῆμα διαλαμῦά- 
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Α debat. Supergenuale autem, figura est lintei,quod 
induit Dominus, cum discipulorum pedes lavit. 
Quemadrinodum igitur qu: patriarchis per indu- 
menta gratiz tribute sunt *, ulli alii non dantur 
episcopo, saccus videlicet et crux multiplex ἃ (eos 
enim hisce decorari placuit, utpote relato ad v ha- 
bitabilis orbis extrema): sic nec episcopis con- 
cessa privilegia sacerdotalibus dabuntur, ne pri- 
vilegiorum ecclesiarum confusio fiat, et Creatori 
dicat creatura, Excquor tibi. 


Interr. 38. Vetere provincis consuetudine reli- 
quie * orthodoxorum in nostre regionis ecclesiis 
sepeliuntur. Quzsro igitur discere, an hoc citra 

B praejudicium fiat. 

liesp. Magna differentia est inter ecclesias con- 
Secralas per initiatorias dedicaliones, et throni 
inaugurationem sanctique unguenti unctionem, et 
sanctarum reliquiarum martyrum indigitationem; 
et eas qui sic sanctificata nan sunt, obtinentque 
oratorii locum.Ideoque in quibus videlicet marty-- 
rice reliquie recondite sunt, et sancti unguenti 
intervenit unctio,humanum quzlecunque cadaver 
non sepelietur, juxta 2 caput, 1 tit., 5 lib.Basili- 
cornm inquiens : Nullus in ecclesia sepeliatur 
tuus.Et secundum veterem », extra eum positum: 
Non licet segelire quemquam inecclesia,ubi scili- 
cel marl yriscorpus depositum est.In sanctis autem 
oratoriis appellatis, qua ila consecrata non sunt, 

C reliquis sine periculo sepelientur. 


Interr. 39. Quarumdam pareciarum incolz, 
suorum pontificum ordinationes respuentes, alia- 
rum dioccesium et ordinationum episcopos ade- 
unt prout quisque vult: an tuto faciant, quiro di- 
Scere. 

Resp.Lectores quidem,qui suerum episcoporum 
ordinationes spreverunt : et in aliis provinciis ma- 
jorem gradum per episcopalis manus impositionem 
consecuti sunt, excommunicationis poena canones 

, subjiciuut,nec eos modo, sed et eos, qui ordinave- 
runt,quemamodum exprimitur canone 54 synodi 
Carthaginensis, liec complectente ad verbum : 
Clericos in ecclesia agentes, ut jam definiimus,non 


vovtog * KAnpixoog εἰς ἐχχλησίαν τελοῦντας, ὡς Dicere ordinare in alius civitatis ecclesia, sed con- 


ἤδη ὡρίσαμεν, μὴ ἐξεῖναι εἰς ἄλλης πόλεως τάττεσθαι 
ἐχχλησίαν, ἀλλὰ στέργειν ἐχείνην ἔν 1 λειτουργεῖν 
ἐξ ἀρχῆς ἠξιώθησαν * ἐκτὸς ἐχείνων οἵτινες ἀπιλέ- 
σαντες τὰς ἰδίας πατρίδας, ὑπὸ ἀνάγχης εἰς ἄλλην 
ἐχχλησίαν μετῆλθον. Eb δέ τις ἐπίσχοπος, μετὰ τὸν 
ὅρον τοῦτον, ἀλλῳ ἐπισχόπῳ προσήχοντα δέξηται 
χληρικὸν, ἔδοξεν ἀχοινώνητον εἶναι xal τὸν δεχθέν- 
τα xal τὸν δεξάμενον * ἕως ἂν ὁ μεταστὰς χληριχὸς 
εἰς τὴν ἰδίαν ἐπανέλθῃ ᾿Εχχλησίαν, Περὶ δὲ τῶν 
λαϊκῶν συνεζητήθη ποτὲ πχρὰ ταύτῃ τῇ ἁγίᾳ 
συνόδῳ τῆς τῶν Καωνσταντινουπολιτῶν ᾿Εχχλησίας, 
πατριαρχεύοντος τοῦ ἁγιωτάτου ἐν πατριάρχαις xal 


tentos esse illa,in qua ab initio ministrare merue- 
runt : iis exceplis, qui amissa sua patria, ex ne- 
cessitate in aliam ecclesiam migrarunt. Quod si 
quis episcopus post hanc definitionem, clericum 
susceperit ad alium episcopum perlinentem, pla- 
cuit excommunicatum esse, tam susceptum,quam 
suscipientem, donec qui migravit clericus, ad pro- 
priam ecclesiam revertatur. De laicis autem simul 
quaesitum est in sancta Constantinopolitanorum 
Ecclesi: synodo, patriarchatum obtinente sanctis- 
simo inter patriarchas el sapientissimo domino 
Michaele Anchialo,et mense Novembri, indictione 
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ὅτ. μβ΄, Τοῖς παλλακευομένοις συγχωρη-Α — [Interr. 42. In concubinatu agentibus permit- 
rdv ἡ τῶν θείων ἁγιασμάτων μετάληψις, ἢ tenda est divinarum sanctificationum participatio, 
necne ? 
x, Ὁ μέγας ἐν ἀρχιερεῦσι βασίλειος ἐν διαφότ Resp. Magnus in anstitibus Basilius, in variis 
:xvóav) αὑτοῦ οὐ δίδωσιν ἄδειαν τοῖς παορνεύ- Canonibus suis non datscortantibus licentiam divi- 
ὧν θείων ἁγιχσμάτων μεταλαμδάνειν. "Ev δὲ nas sanctificationes assumendi.In 80 autem cauo- 
κανόνι αὐτοῦ διορίζεται, τὴν πορνεύουσαν, De definit, scortatricem, quz scortatione disces - 
ἰσαν τῆς πιρνείας, μὴ ἀπεντεῦθεν, ἀλλὰ μετὰ 811, non exinde, sed post triennium, divinarum 
v τῶν θείων ἀἁγιχσμάτων μεταλαμβάνειν, sanctificationum participem fieri. 
(c. μγ΄. H συμπενθερία τῶν συντέχνων μέχρι Interr. 43. Consoceratus compatrum ad quotum 
9381.02 χωλύεται ; 6 usque gradum prohibetur ? 
4 Ὁ μὲν νγ΄ κανὼν τῆς ἐν wp Τρούλλν τῦ Resp. Canon quidem quinquagesimus quartus 
υ παλατίου συττάσης ἁγίας καὶ οἰχουμενικῆς Sancte et cecumenice synodi, in Trullo magni pa- 
) κολάζει τοὺς ἀναδόχους συνάπτεσθχι γαμι- latii coactz, vetat susceptores connubio jungi cum 
αἷς μητράσι τῶν Ex τοῦ ἁγίου βαπτίσματος p matribus infantium e sancto lavacro susceptorum, 
θέντων παίδων. Kal μετὰ ἀπόστασιν τοῦ — et post discessionem a malo, subjicit scortantium 
χαθυποδάλλει πορνευόντων ἐπιτιμίῳ. Τὸ δὲ poense. Ultimus autem versiculus 10 c. 5, tit. 28, 
(fov θέσπισμα τοῦ τ xegaÀalou τοῦ £' τίτλου libro Basilicov, alterius puntitionem extendit. Sed 
| Βιδλίου τῦν βασιλικῶν ἐπὶ πλέον ἐπεχτείνει quoniam et declaratus canon, et supra scripta lex 
λχσιν. "Ot δὲ καὶ ὁ δηλωθεὶς χανὼν καὶ ὁ διχ- spiritualem cognationem dicunt majorem conjun- 
; νόμος μείζονα τὴν κατὰ πνεῦμα συγγένειαν Οἰΐοη6 corporali : factafuit synodica subnotatione, 
ι τῆς σωματικῆς συνχφείας, γέγονε σημείωμα — tempore sanctissimiillius patriarchze,domini Nico- 
ὃν ἐπὶ τοῦ ἁγιωτάτου. ᾿Εχείνου πατριάρχου lai, mense Maio, decimaquinta indictione, ad in- 
Νικολάου, κατὰ μῆνα Μάϊον τῆς iw ἐπινεμή- (terrogationem perquam honorandi illius domini 
ἐπὶ ἐρωτήσει τοῦ ὑπερτίμου ἐκείνου xoplou Tpn- Gregorii Xeri, definiens iisdem constringi et ex- 
τοῦ Einpoo, διοριζόμενον τοῖς αὐτοῖς ὅροις συσφίγ.  plicari terminis b spiritualem,que per compater- 
xxl δραπλοῦσθαι τὴν διὰ τῆς συντεχνίας συστᾶσαν — nitatem contrahitur, cognationem ; quibus corpo- 
χτικὴν συγγένειαν, οἷς xal αἱ σωματιχαὶ συγγέ- rales coguationes circumscribuntur. 
περιορίζονται, Interr. 44. Alexandrinorum regio multis gene- 
ὅτ, μδ, Ἢ χώρα τῶν ᾿Αλεξανδρέων moA-C rationum myriadibus populosa est et amplificata, 
μυριάσι γενεαλογουμένη, καὶ πληθυνομένη, Christianis autem orthodoxis coangustata. Qu:eri- 
iov Χριστιανῶν..... ζητοῦμεν οὖν μαθεῖν, musergo discere, an permissum sit et intra sex- 
ἴτχι xai ἐντὸς τοῦ ζ΄ βαθμοῦ συνάλλαγμα tum gradum nuptias contrahere, propter rei ne- 
w γσμιχὸν, διὰ τὴν ἀνάγκην τοῦ πράγμα-  CeSsitalem. 


jx. Οἱ θεῖοι καὶ ἱεροὶ κανόνες καὶ νόμοι χάριν —— Resp. Divini et sacri canones,et leges, nuptia- 
αμιχῶν συναλλαγμάτων ἕν πᾶσιν ὁμοφρονή- lium contractuumcausa in omnibus consentientes, 
, καὶ θεαρέστοις σχοινίσμασι καὶ διδάγμασι οἱ Deo gratis intervallis et preceptis nuptiales 
uxà περιορίσαντες συναλλάγματα, ἐξ οἷουδή- contractus circumscribentes, nullo modo eaegredi 
τρόπου ἐξελθεῖν ταῦτα σύχ ἐξεγώρησαν - ἀλλ᾽ siverunt :sed inter ascendentes quidem et des- 
ν τῶν ἀνιόντων xai κατιόντων τὴν γαμιχὴν  cendentes nuptialem copulam prohibitam esse 
iav χεχωλυμένην εἶναι παντελῶς διωρίσαντο * — definierunt.Eorum autem, qui sunt ex transverso, 
« πλαγίου δὲ τὴν συγγένειαν μέχρις ἑδδόμου cognationom ad septimum usque gradum jure 
δικαίως ἐστενοχώρησαν. Τὴν δὲ ἐξ ἀγχι- , coanguslarunt : cognationem vero,qua per affini- 
ἤτοι συμπενθερίας, συγγένειαν, κατὰ τὸν latem, vel consoceratum conciliatur, post sextum 
αθμὸν ἀπέλυσαν, Ὀφείλουσι γοῦν καὶ ol ᾿Αλεξ-ὀ gradum obsoluerunt. Debent igitur et Alexandrini 
οὕτω γαμικῶς συναλλάττειν, χαὶ τὴν στε- nuptias in hunc modum contrahere, et paucitatem 
ἂν τῶν ὀρθοδόξων Χριστιανῶν εἰς ἁμαρτίας orthodoxorum Christianorum ad peccati justifica- 
ux μὴ προδάλλεσθαι, Διασπασθήσεται γὰρ τὸ lionem non proponere. Distrahitur ergo, quod 
χῦτα γενησόμενον συνοιχέσιον * xal μοιχετόν- — preeler heec factum fuerit, conjugium; et moechan- 
ιτιμίοις οἱ τὸ ἀθέμιτον συναλλάξαντες xaü- tium poenis, qui illicitum contraxerint, subjicien- 
γήσονται, ᾿Επεὶ δὲ xal ἀπὸ τοῦ τόμου τοῦ tur. Quiaautem sancUssimi etiam patriarche illius, 
τοῦ πατριάρχου ἐχείνου χυρίου Σισιννίου δύο domini Sisinnii decisione, duo patrueles se con- 
ἐξάδελφοι δύο ἀδελφὰς οὐ λαμδάνουσι, xal sobrini, sorores duas non accipiunt, οἱ heec, con- 
τοῦ συναλλάγματος ἀναγομένου εἰς Éxvov ἐξ tractu deducto ad sextum affinitatis gradum, disce 
ἰας βαθμὸν, ἔσο καὶ τὰ περὶ τούτου εἰδώς “ que in ea continentur : ne, per oblionem, Eccle- 
κατὴ λήθην τῷ τῆς ᾿Εχχλησίας ἔθει ψυχοῦλα- δῷ consuetudini cum animas detrimento adver- 
ἱντιωθῃς. seris. 
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e. xal ἔρωτος tux: χκἀτεῦθεν xai φθορὰν ὑφίστασθαι, A cem, exindeque stuprum pati, et scortationis argui 
«- καὶ τῆς πορνείας τοῖς λογισμοῖς ἀλίσχεσθαι, El δὲ imi  raliociniis. Quod si haec de femina juste tractan- 


DN 
-—: 


-— 


Ὑναιχὸς ταῦτα διχαίως φεφιλοσόφηται, πολλῷ πλέον 
ἐπὶ ἀνδρὸς ψηφισθήσετχι, 
"Epor. μθ΄, Κατὰ τὴν ἑσπέραν τῆς χυριωνύμου πρώ. 
. τῆς ἡμέρας ἐὰν συμπλαχῦσιν ὀμόζυγοι σαραιχῶς, ἐπι- 
, τιμηθήσονται ὡς παρανομήσαντες, ἢ οὗ ; 

"Amóx, Καὶ ἄνοθεν εἴρηται, xaxa τὸ Σάδόδατον wal 


* τὴν Κυριχχὴν ὀφείλειν ἀπέχεσθαι τοὺς ὁμοζύγους 


7 ματιχὴν θυσίαν 


τῆς σαορκιχῆς χοινωνίας * διὰ τὸ ἐν χὐταῖς τὴν πνευ- 


ἀναφέρεσθαι τῷ Κυρίψ * καθώς 


᾿ ποῦτο xxl ὁ μέγας ἐν ἁγίοις Τιμόθεος πετριάρχης 
-, 9 ^ P! M 
|: ᾿Αλεξανδρείχς πρὸς τοὺς ἐρωτήσαντας περὶ τούτου 


lH 


. ἀπεχρίνατο, Οἱ γοῦν μὴ εἰς ταύτας τὰς ἡμέρας 


tur, multo magis in mare sciscentur, 


Interr. 49. In vespera primi diei Dominici e si 
conjuges carnaliter implicentur, censura coerce- 
buntur, ut transgressores legum, annon? 

Resp. Et superius dictum est, in Sabbato et 
Dominico conjuges abstinere debere carnali so- 
cietate, quod in eis spiritalis hostia offeratur Do- 
mino : quemadmodum magnus inter sanctos Ti- 
motheus Alexandrie patriarcha, ad eos, qui de 
hoc interrogabant,respondit. Qui igitur his diebus 
continenter non agunt, quonam modo tunc com- 


. ἔγκρατευόμενοι, πῶς καὶ τότε κατὰ xowh» συμ- muni vacabant (ut magnus et Apostolus) congres- 
φωνίαν σχολάσουσιν (ὡς ὁ μέγας ᾿Απόστολος εἴρηχε) g sui cum Deo et orationi? Nullo plane modo. Ita- 

τῇ πρὸς Θεὸν ἐντεύξει xal προσευχῇ ; Πάντως οὐδέ- que qni sic deliquerunt, peenis moderatioribus ἴ 
ποτε, Διὸ ναὶ δι᾽ ἐπιτιμίων μετρίων οἱ οὕτως ἡμαρ-  emendabuntur. 

τηχύτες διορθωθήσονται, 

Ἑρώτ, v. Ἐὰν xaxà τὴν Τεσσαραχονθήμερον. — [nterr. 50. Si per Quadragenz jejunium con- 
νηστείας οὐχ ἐγκχρατεύωνται οἱ ὁμόζυγοι, ἀξιωθή- juges continenter non agant, digni habebun- 
Goytat τῆς τῶν θείων ἁγιασμάτων χοινωνίας, tur divinarum sanctificahionum communione , 
Uli τὴν τοῦ μεγάλου Πάσχα χοσμοσωτήριον ἑορτὴν, in magni Paschali mundi salutari festo, fests, an- 


, non? 

"Anóx. Εἰ μηδὲ ἰχθυοφαγεῖν ἐδιδάχθημεν, μηδ — Resp. Si neque pisces edere docemur, neque 
ἁπλῶς καταλύειν δι᾽ ὅλης τῆς ἁγίας Τεσσαραχοστῆς, simpliciter jejunium solvere per totam sanctam 
καὶ κατὰ πᾶσαν τετράδα, xal Παρασχευὴν, πολλῷ  Quadragenam e, mutto magis a carnali complexu 
πλέον τῆς σαρκιχῆς συμπλοκῆς ἀπέχειν ἀναγκα- abstinere cogentur. Conjuges ergo, qui sic trans- 
σθήσονται, Ol γοῦν παρανομήσαντες οὕτως ὁμόζυ-  gressi sunt, et in satanicam  inconltinentiam 
Yo, xal εἰς ἀχρασίαν σατανιχὴν μεταστοιχειώσαντες c mutarnnt salutarem poenitentiam, qua ex jejunio 
τὴν ἀπὸ τῆς νηστείας xab τῆς ἀπαλλαγῆς τῶν σαρ- est, et liberatione cupiditatum carnalium, quasi 
χικῶν ἐπιθυμιῶν σωτηριώδη μετάνοιαν (ὥσπερ sl tolius anni curriculum his non sufficiat ad suas 
μὴ τού ὄλου ἐνιαυτοῦ ἡ περιδρυμὴ ἐξήρχει τούτοις — explendas libidines : divinam et sanctam partici- 
εἰς ἀποπλήρωσιν τῶν σαρχιχῶν ἐπιθυμίῶν αὐτῶν) * οὔτε  pationem in die sancti magnique Paschatis non 
τῆς θείας xal ἁγίας μεταλήψεως χατὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ  promerebutur: quinimo potius penis emenda- 
ἁγίου καὶ μεγάλου Πάσχα ἀξιωθήσονται, ἀλλὰ καὶ δι᾽ — buntur. 
ἐπιτιμιῶν διορθωθήσονται, 

᾿Ἐρώτ, να΄, ᾿Αχίνδυνόν ἐστι κατὰ τὴν Κυριώνυμον — [nterr. δ1. Sine periculo est, die Dominico in- 
ἡμέραν εἰς βαλανεῖον ἀπέρχεσθαι, καὶ θερμοῖς λουτροῖς gredi balneum, et calidis lavacris ablui, an- 
ἀπονίπτεσθαι, ἢ οὗ ; non ? 

'Amóx, Κατὰ τὴν Κυριώνυμον ἔργου παντὸς ἀποδιί- — — Resp. Die Dorinico debere ab omni opere absti- 
στασθαι τοὺς πιστοὺς, «αὶ οἱ θεῖοι Πατέρες ἐδίδαξαν xat nere fideles, et divi Patres docuerunt, et 54 No- 
ἡ v8 Νεαρὰ τοῦ Βασιλέως χυρίου Λέοντος τοῦ Σοφοῦ vellaimperatoris domini Leonis philosophi, juste 
δικαίως ἐθεσπιῳδησε, φησὶ γὰρ ἐν μέρει ταῦτα " oraculum edidit, hzc enim ait in parte : 

Ὁρίζομεν xai ἡμεῖς ἃ τῷ ἁγίῳ ἔδοξε Πνεύ- Ὁ — Statuimus nos etiam, quod Spiritui sancto, ab 
pac, χαὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ μεμνημένοις ἀποστό- ipsoque institutis apostolis placuit,ut omnesin die 
λοις * ὧςτε πάντας ἐν τῇ θείᾳ χαὶ τὴν ἀφθχρ- sacro, quoque nostra integritas instaurata est, a 
cix ἡμῶν ἐγκαινισαμένῃ ἡμέρᾳ σχολάζειν ἀρ- labore vacent : neque agricole, neque quiquam alii 
γᾷ, καὶ μήτε γεωργὸν μήτε τινὰ ἕτερον ἅπτε- in illo illicitum opus aggrediantur. Si enim qui 
σθαι ἔργου ἐν ταύτῃ τῶν μὴ νενομισμένων. Εἰ umbram quamdam atque figuram observabant,tan- 
γὰρ οἱ παλαιοὶ τὰς σκιὰς καὶ τοὺς τύπους τιμῶντες, opere Sabbati diem venerabantur, ut ab omni 
διὰ τοσχύτης ἦγον τιμῆς τὴν τοῦ Σαδδάτου ἡμέραν, prorsus opere abstinerent : quomodo qui gratie 
ὡς παντελεῖ αὑτοὺς ἀπραξίᾳ διδόναι, πῶς εἰκὸς oo; lucem, ipsamque veritatem colunt,hos eum diem, 
ἣ χάρις θερχπευτὰς ἔχει καὶ ἡ ἀλήθεια, τούτους μὴ qui a Domino honore ditatus est, nosque ab exitii 
τιμᾷν τὴν ἡμέραν ἥτις τὸ τίμιον παρὰ τοῦ Δεσπότοῦ dedecore liberavit, non venerari par est ἢ aut quo- 
ἐπλούτησε, xal ἡμᾶς ἠλευθέρωσε τῆς ἐκ φθορᾶς modo cum ex septem diebus unus in Domini hono- 
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r(ac, Κατὰ δὶ τὴν ἐδδομάδα τῆς διακχινησί- A viem. Hebdomade autem antipaschalis sine peri- 


) ἀκινδύνως χρεωφχγήσομεν, κατὰ τὴν αὐτῆς 
d, Xil παρασχευήν, Ὡς μία γὰρ λογίζεται 
μος τὸ ἐπτχήμερον τοῦτο διάστημ. 
ὅτ. νγ΄. Αἱ νηστεῖαι τῆς ἑορτῆς τῶν ἁγίων 
ἥλων, χαὶ τῆς Χριστοῦ γεννήσεως, xal τῆς 
rte τὴν ἁγίας Θεοτόχου, xal τοῦ Σωτῆρος, 
τητοί εἰσιν, ἢ συγχωρητέαι καὶ ἀδιάφοροι ; 
jx, Ἢ μὲν ἐν Κωνσταντινουπόλει ἁγία 
; ἐπὶ τῶν ἡμερῶν τοῦ ἁγιωτάτου ἐκείνου 
ὅχου....... ἐρωτηθεῖσα εἰ χρὴ τὴν ἐν τῷ Αὐ- 
νηστείαν ἐπιτελεῖν, ἀπελογήσατο ὡς αὕτη 
tx μετετέθη, διὰ τὸ μὴ περιπίπτειν ταῖς 
ὃν χαιρὸν τοῦτον γινομέναις ἐθνικαῖς νηστεί- 
λὴν χαὶ ἔτι πολλοὲ τῶν ἀνθρώπων ταύτην τὴν 
tv νηστεύουσιν, Ἡμεῖς ài, σχοπήσαντες τὰ 
τούτου, ἀπολογούμεθα, ὅτι ἐξ ἀνάγκης προ- 
αι νηστεται πρὸ τῶν τεσσάρων τούτων ἑορτῶν * 
πρὸ τῆς ἑἕορτῃς τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων, τῆς 
ως τοῦ Χριστοῦ, τῆς Μεταμορφώσεως τοῦ 
) xal Θεοῦ ἡμῶν, xal τῆς Κοιμήσεως τῆς 
Θετόχου * πλὴν ἑπταήμεροι, Μία γὰρ τεσ- 
νθήμερος νηστεία ἐστὶν, ἡ τοῦ ἁγίου xal με- 
Πάσχα. El δέ τις xal πλέον τῶν ἑπτὰ ἧμε- 
τὰ τὴν ἑορτὴν τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων xai χατὰ 
τὴν τῆς Γηννήσεως τοῦ Χριστοῦ νηστεύει, 
τὶ, ἢ ἀπὸ κτητοριχοῦ τυπιχοῦ συνωθούμενος, 
αἰσχυνθήσεται, “Ὅπως δὲ xal διατί πρὸ ἑκά- 
τούτων τῶν τεσσάρων ἑορτῶν ἑπτχήμερον 


culo carnibus vescemur in ejus Mercurii die et 
Veneris. Nam pro uno die Dominico habetur hoc 
septem dierum intervallum, 

Interr. 53 Jejunia diei festi Sanctorum Apostolo- 
rum, et Natalis Christi, et Obdormitionis sancte 
Deiparae et Servatoris, inexcusabilia sunt, an per- 
mittenda et indifferentia ? 

Resp. Constantinopolitana quidem sanclasynodus 
in diebus sanctissimi illius patriarche.... interro- 
gata, an oporteat Augusti mensis jejunium perfi- 
cere ! : respondit, id jejunium mutatum esse, ne 
cum paganis jejuniis qua eodem tempoie fiunt, 
concurrat. Multi tamen homines id jejunium adhuc 
observant. Nos autem eum ea. qua ad hoc perti- 
nent, consideraverimus, defendimus jejunia neces- 
sario precedere hac quatuor festa: nimirum festum 
Sanctorum Apostolorum, Natalis Christi, Trans- 
formationis Christi et Dei nostri, et Obdormilionis 
sanci Deipara, sed tantum septem dierum. Unum 
enim est quadraginta dierum jejunium sanctielt ma- 
gni Paschatis. Quod si quis plusquam septem die- 
bus circa festum Sanctorum Apostolorum etfestum 
natalis Christi jejunet, seu sponte, seu a fundato- 
ria regula *» impulsus. non vituperabitur. Quoino- 
doautem,et propter quid ante unumquodque horum 
quatuor festorum jejunare debeamus, declaratum 
in synodali decisione, de co a nobis facta. Qni 
igitur non jejunant ante unumquodque horum qua- 


ιν ἐξ ἀνάγκης νηστεύειν ὀφείλομεν, ἐδηλώθη C tuor festorum,sine ulla omnino excusatione magnis 


γεγονότι παρ᾽ ἡμῶν χάριν τούτου συνοδικῷ 


emendabuntur poenis. 


Οἱ γοῦν μὴ νηστεύοντες πρὸ ἑχάστης τούτων τῶν τεστάρων ἑορτῶν κατὰ v) πάντη ἀπχοχίτητον, 


"plv μεγάλων διορθωθήσονται. 

w. νδ᾽ Οἱ κατὰ ταύτας τὰς νηστείας ἐγχρα- 
οἱ, πρὸς δ καὶ οἱ κχατὰ τὰς τετράδας 
σασχευὰς ξηροφαγοῦντες, ἐχχωρηθήσονται διὰ 
ς τραπέζης θερχπεῦσχλι τὴν τοῦ σώματος 
ἢ οὔ; 

x, Κυρίος ἣ ἐγκράτεια, νηστεία ἐστίν * ὅτι xai 
jvo;, οὐχ ἀνθρωποχτόνος χαλεῖτχι. Εἰ γοῦν 
σατευόμενοι͵ διὰ συστάσιν τοῦ σώματος χαὶ 
ς τραπέζης δεηθῶσιν, οὐ προχριματισθή- 
Πάντως γὰρ χαὶ αὐτοὶ τὴν ὁλοήμερον οὐχ 
ugdtv ἐγχράτειαν, διὰ ἐσπερινῇῆς ἀχρασίχς. 
)ὰ ποιέσαντες, ἐπιτιμηθήσοντζαι, 

τ, νε΄, Κατὰ τὴν παραμονὴν τῆς ἐχ νε- 
γέρσεως τοῦ διχαίου Λαζάρου, xal κατὰ τὴν 
τῶν Αγίων Τεσσχαράχοντα, ἀχινδύνως τελεῖν 
Aw ἱερουργήσει τις, ἢ οὔ : Ὡσαύτως xal 
ἣν ὅλην ἁγίαν Τεσσαραχοστὴν ἔξεστι βαπτί- 
ἢ ἱερολογίας γάμων χαὶ μνηστειῶν ποιεῖν, 


κ, Ἧν ' κανὼν τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ μεγάλου 


Interr. 54. Qui his jejuniis continenter agunt, 
adhec et diebus Mercurii et Ventris aridis vcscun- 
lur, sinentur per secundariam mensam curare cor- 
poris indigentiam, annon ? 


Resp. Proprie continentia, jejunium est; quia 
et affecticida, non homicida vocatur, Si ergo, qui 
continenter vivunt, ad corporis sustentationem 
secundaria mensa indigeant, prejudicium non 
patientur. Nam nec hi tota die continentiam infa- 
mabunt per incontinentiam nocturnam 5. [d enim 
si fecerint, coercebuntur. 

Interr. 55. |n expectatone rcesurvectionis a 
mortuis justi Lazari, et in festo Sanctorum Qua- 
draginta, sine periculo sacrificium quispiam perfe- 
ctum celebralit, annon? l'ariter. et tota. sancta 
Quadragena licet baptizare, aut benedicliones 
nuptiarui sponsalierumque face: 6, annon ἢ 


Resp. Quinquagesimus secundus canon sancie οἱ 
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igusto snense, jejunium servaret : * seu a smunicipali quodum decreto. » Omnino (am-n nec ὦ 
i continug[am temperantiam, per vespertinam tntemperaniam deformabunt, 
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cecumenice synodi, in Trullo magni palatii con- A παλατίου συστάσης ἁγίας καὶ οἰκουμενικῆς σσνό 


gregatm, hec ait : In omnibus sanct» Quadrage- 
sime jejunii diebus, preter quam Sabbato, et 
Dominico, etsancto Ánnuntiationis die,fiat sacrum 
presanctifieatorum ministerium. Et 49 canon 
Laodicenz synodi hic cnuntiat : Quod non oportet 
in Quadragesima panem offerre, nisi Sabbato, et 
solis Dominicis. et 51 canon ejusdem synodi 
inquit: Quod non oportet in Quadragesima mar- 
tyrum natales peragere, sed sanctorum martyrum 
facere commemorationes in Sabbatis et Dominicis, 
Et 52 ait : Quod non oportet in Quadragesima nu- 
ptias, vel natalitia celebrare. Ejusdem synodi 49 
complectitur : Quod non oportet post duas hebdo- 
madas Quadragesima ad illuminationem admitti, 
Qui igilur contra horum tenorem faciunt bapti- 
smata, vel nuptiales benedictiones in tota sancta 
magua Quadragena, vel perfectas hostias sacrifi- 
cantes, excepto solo Sabbato, et die Dominico, et 
cvangelizatione P,injusteagunt,etgravibus emenda- 
buntur pcenis, quod ea commiserint, quae veniam 
non merentur. Canonibus sane definitum est, in 
magno Sabbato baptismata fieri Quod si vite 
exitus urgeat divini baptismatis iniliationem, 
lavacrum exhibebitur, etiam alio die Quadragenz. 
Nani el iis, qui ad extremum coercentur 4, el per- 
petua excommunicatione damnati sunt, mortis 
auxiliatur my sterium, ad sanctorum mysteriorum 
participationem. 

Interr. 56. Sine periculo fiunt ordinationes sub. 


diaconorum, diaconorum, sacerdotum, et pontifi- € 


cum in sancta et magna Quadragena, annon ? 


Resp. Canonibus statutum est (ut superius dixi- 
mus)ne perfecta sacriflcatio fiat tto 40 dierum 
jejunio, exceptis solis Sabbatis, et Dominicis, et 
festo Evangelizationis. His itaque diebus, quando 
mystica consecrata victima perficitur, ordinationes 
citra ullum crimen fiunt : czeteris autem jejunato- 
riis diebus, quando perfecta sacrificatio non fit, 
nec ordinatio ullius eorum, qui allari ministrant, 
multoque minus episcopalis perficietur. Ordinatio ' 
enim est publici conventus tempus, et glorifica- 
tionis Dei, dignis elargiens spiritales digni- 
tates 

Interr. 51. Quo in sanctis Dei Eccles'is ab ali- 
quibus offeruntur res qualescunque, vel etiam 
edulia, ad ullo accipientur *, et eorum tribue- 
tur licentia? Item que, et qualia sunt canonica, 
quie sacerdotibus et pontificibus quotannis dan- 
tur ? 

fiesp. Aurea quidem et argentea, qux Deo 
offeruntur, vasa et supellectilia, sine domino 
sunt! , et per episcopos Deo censecrantur. Escu- 
lenta autem, et potulenta, que juxta morem, 


ταῦτά φησιν " Ἐν πάσαις ταῖς τῆς ἁγίας Ties 
χκοστῆς τῶν νηστειῶν ἡμέραις, παρὲξ Σαδδάτω 
Κυριαχῆς, καὶ τῆς ἁγίας τοῦ Ἐῤαγγελισμοῦ i 
ἡ τῶν προηγιασμένων ἱερῶν λειτουργία T 
Καὶ ὁ μθ᾽ τῆς ἐν Λαοδικείςφ συνόδου ταῦτα 5i 
ὅτι Οὐ δεῖ τῇ Τεσσαρχκοστῇ ἄρτον 

μὴ ἐν Σαδδάτῳ καὶ Κυριακῇ μόνον. Καὶ ὁ νς 
νὼν τῆς αὐτῆς συνόδου φησὶν, ὅτι Οὐ δεῖ τῇ Ten: 
χοστῇ μαρτύρων γένέθλία τελεῖν, ἀλλὰ τὰς 
ἁγίων μαρτύρων μνήμας ποιεῖν ἐν τοῖς Σά 
καὶ ταῖς Κυριακαῖς. Καὶ ὁ νβ΄ λέγει, ὅτι Οὐ e 
Τεσσαρακοστῇ γάμους ἢ γενέθλια ἐπιτελεῖν. 
τῆς αὐτῆς συνόδου διαλαμδάνει ὅτι οὐ δεῖ * 
ἐδδομάδας τῆς Τεσσαραχοστῇῆ,ς δέχεσθαι εἰς d 
τισμα, Οἱ γοῦν ποιοῦντες παρὰ τὴν τούτων τῇ 
ψιν βαπτίσματα, fj ἱερολογίας γαμικὰς, δι᾽ ὅλη 
ἁγίας μεγάλης Τεσσαραχοστῆς, ἢ τελείας d 
ἱερουργοῦντες. ἄνευ μόνου τοῦ Σαδθάτου xd 
Κυριαχῆς xxt τοῦ Εὐχγγελισμοῦ, πιαρχανομοῦσι, z 
ἐπιτιμίων μεγάλων διορθωθήσονται, ὡς ἀσύγγι 
πλεμμελήέσαντες, Κατὰ μέντοι τὸ μέγα T4 
χεχανόνισται τὰ βαπτίσματα γίνεσθαι, Εἰ à: 
ἐπείγει τὴν τοῦ θείου βαπτίσματος τελετὴν καὶ 
βίου μετάστασις, γενήσεται βάπτισμα χαὶ «Wi 
px» ἡμέραν τῆς Τεσσαραχοστῆς * ὅτι xai wd 
τως ἐπιτιμηθεῖσι xal ἀχοινωνησίᾳ χαταχριθεῖπ! 
τελεῖ τὸ τοῦ θχνάτου μυστήριον βοηθεῖ πρὸς τὸν 
ἀγίων μυστηρίων μετάληψιν, 

Ἐρώτ, νζ΄, ᾿Αχινδόύνως γίνονται γε 
κατὰ τὴν ἁγίαν καὶ μεγάλην  Ttosapixori! 
ὑποδιαχόνων, τῶν διακόνων, τῶν ἱερέων rii 
ἀρχιεράων, ἢ οὗ: 

'Amóx, Κεχανόνισται (κχθὼς ἄνωθεν ep 
ίνεσθχι τελείαν ἱεροτελεστίαν δι᾽ ὅλης τὴ: 3 
ραχονθημέρου νηστείας, ἄνευ μόνων τῶν yn 
xai τῶν Kuptaxow, xal τῆς ἑορτῆς τοῦ Εὐχγγλῃ 
Διὸ κατὰ μὲν τὰς ἡμέρας ταύτας, ὅτε xsi ge 
τετελειωμένη θυσία τελεῖται, γεν ἦσονται yog 
κατὰ τὸ πάντη ἀχρεμάτιστον * ἐν δὲ ταῖς les 
νηστίμοις ἡμέραις, ὅτε τελεία ἱεροτελεστία €f 
ται, οὐδὲ χειροτονία τινὸς τῶν τοῦ βήμτος, S8 
δὲ πλέον ἐπισχοπιχὴ τελεσθήσεται, Καὶ à χεῖρ 


qào πανηγύρεώς ἔστι χαιρὸς, καὶ δοξολογία 8 


η τοῖς ἀξίοις χαριζομένη πνευματικὰ ἀξιώμστα, 


'Eoót. νζ΄ Τὰ ἐν ταῖς ἁγίαις τοῦ θεῶ ὃ 
χλησίαις παρά τινων προσφερόμενα οἱχδέτιε S 
ματα, ἢ καὶ τρωχτὰ, παρὰ τίνος δέχθήσον ! 
ἐξουσιασθήσοντσι - Καὶ τίνα, καὶ ποτά εἶσι di 
σίως διδόμενα τοῖς ἱερεῦσι, xxl ἀρχιερεῦσι 9f 
χά. 

᾿ἀπόκ. Τὰ μὲν τῷ θεῷ προσαγόμενα χρυσᾶ si 
γυρᾶ σχεύη xal ἔπιπλα, ἀδέσποτά εἶσι, xbv & 
ἐπισκόπων προτφέρωνται τῷ Θεῷ " τὰ ὃ 7 
χαὶ ποτὰ συνήθως ἐν μνήμαις ἁγίων καὶ ὑτὺ P 


VARLE LECTION ES. 
* ad baptismum. τοὶ Nnnuntiationis. aqui extreme puniuntur. τ num et ordinatio, pubticicum 


est occasio, et celebrationis Dei. * quonam accipiuntur et retinebuntur ? * in nullius domin 
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v χατοιχομένων εἰσχομιζόμενα τῷ ναῷ, καὶ Α Sanctorum memoriis, et pro mortuorum comme- 


ip ψυχιχῶν διαδόσεων ταῖς ἐχχλησίαις παρά 
τροσφερόμενα, τοῖς ἐπισχόποις δίδοσθαι χεκα-- 
t, “αἱ παρὰ τούτων πρός τε τοὺς χληριχοὺς 
ς ξενιζομένους xal ἄλλως πενητεύοντας ἀξελ- 
ἀμερίζεσθχι, χχατὰ τὴν τούτων διάχρισιν, Φησὶ 
" χαγὼν τῶν ἁγίων ἀποστόλων ταῦτα ῥητῶς " 
ἐπίσκοπος ἢ πρεσθύτερος παρὰ τὴν τοῦ Κυ- 
ἄτχξιν τὴν ἐπὶ τῇ θυσίᾳ προσενέγκῃ ἕτερά 
ἃ τὸ θυσιαστήριον, ἢ μέλι, ἢ γάλα, ἢ ἀντὶ 
ἵχερα ἐπιτηδευτὰ, ἢ ὄρνις, ἢ ζῶά τινα, ἢ 
παρὰ τὴν διάταξιν, χαθαιρείσθω " πλὴν 
ἰ(ὄρων, xip χαιρῷ τῷ δέοντι. Μὴ ἐξὸν δὲ ἔστω 
τι προσάγεσθαι εἰς τὸ θυσιαστήριον, ἢ μόνον 
de τὴν λυχνίαν, xal θυμίαμα τῷ καιρῷ τῆς 
προσφορᾶς * ἡ GÀÀw δὲ πᾶσα οπρώα εἰς οἶχον 
AécBu, ἀπαρχὴ τῷ ἐπισκόπῳ καὶ τοῖς πρε- 
t, ἀλλὰ μὴ πρὸς τὸ θυσιαστήριον. Δῆλον δὲ 
πίσχοπος χαὶ οἱ πρεσδύτεροι ἐπιμερίσουσι τοῖς 
ιἰς xal τοῖς λοιποῖς χληρικοῖς, Καὶ 5 t. xal 
χνὼν τῆς bv Γάγγρᾳ συνόδου ταῦτα παραχελεύε- 
t τις χαρποφορίας ἐθέλει λαμβάνειν, ἢ διδόναι 
ς ἐκχλησίας, παρὰ γνώμην τοῦ ἐπισχόπου, 
'ὑὙκεχειρισμένου τὰ τοιαῦτα, xal μὴ μετὰ γνώ- 
rco) ἐθέλει πράττειν, ἀνάθεμα ἔστω. Καὶ ὁ 
στολιχὸς χανὼν ταῦτά φησιν * Εἴ τις χληριχὸς, 
ςς, ἀπὸ τῆς ἁγίας ἐχχλησίας ἀφέλληται κηρὸν 
v ἀφοριζέσθω. Καὶ 6 ΟΥ̓ κανὼν λέγει * Σκεῦος 
v ἢ ἀργυροῦν ἁγιχσθὲν, ἢ ὀθόνην, μηδεὶς εἰς 
χρῆσιν σφετεριζέσθω * παράνομον γάρ. El 


morationibus inferuntur in templum, et quz pro- 
animalibus trajectionibus ecclesiis * ab aliquibus 
offeruntur, episcopis dari canonice statutum est, 
et ab his distribui in cl. ricos peregrinos hospitio 
exceptos, el alioquin inopia pressos fratres, prout 
ipsi judicaverint. Citenim tertiuscanon sanctorum 
apostolorum hasc expressim : Si quis episcopus, 
vel presbyter, preter Domini de sacrificio ordina- 
lionem, alia quadam ad altare attulerit, mel, vel 
lac, vel pro vino siceram ", vel confecta, vel aves, 
vel aliqua animalia, vel legumina, prater ordina- 
tionem, deponatur : preterquam nova legumina, 
tempore opportuno. Ne liceat autem aliquid aliud 


p ad altare offerre, quam oleum ad luminare, et 


ineensum, tempore sancie oblationis. Omnis 
autem alius fructus domum mittatur, ul sint 
primitie episcopo, et presbyteris. Clarum autem 
est, episcopum el presbyteros diaconis, et reliquis 
clericis distributuros. Et 7 et 8 canon Gangrene 
synodi hzc praecipit: Si quis vult fructus ecclesie 
oblatos accipere, vel dare extra eccleeiam, preeter 
episcopi sententiam, vel ejus, cui cura eorum 
tradita est, et non cum ejus sententia ea velit 
agere, sit anathema. Et 72 apostolicus canon hac 
ait : Si quis clericus, vel laicus, a sancta ecclesia 
ceram vel oleum auferat, segregetur. Et 73 canon 
ait: Vas aureum, vel argenteum vel velum sauc- 
ficatum, nemo amplius in suum usum convertal : 
hoc enim fit przter jus, οἱ contra leges. Si quis 


γωραθείη, ἐπιτιμάσθω ἀφορισμῷ. Ὁ δὲ ι΄ xa- C autem deprehensus fuerit, multetur. Canon autem 


ς ἐν τῷ νχῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων συστάσης 
νιχῆς ἁγίας συνόδου, τοὺς μὲν χοινοποιοῦντας 
βήματος ἱερὰ καθαιρέσει χαθυποβδάλλει 7 
τὰ ἔξωθεν τοῦ βήματος ὄντα ἱερὰ σχεύη εἰς 

χρῆσιν μεταποιοῦντας, ἀφορίζει ᾿ τοὺς δὲ 
"CX, ὡς ἱεροσύλους καταχρίνει, Ὁ δὲ μέγας 
ς ἐν τῇ πρὸς Δόμνον ἐπιστολῇ ταῦτά φησιν * 
oc ἡμῶν τῶν ἰδίων χαιρῶν δώσει λόγους τῷ 
Kotrg. Κειμήλιον μὲν γὰρ, καὶ κτήσεις 
ὡς ἀνεχποίΐητα ταῖς ἐχχλησίχις σώζεσθχι 
χρσεῖσθχι δὲ τοῖς χατὰ χαιρὸν τὴν θείαν ài- 
ἱερωσύνην, τῶν παραπιπτόντων ἀναλωμάτων 
(ονομίαν, Ζήτει καὶ βιόλίου νδ΄ τίτλον γ᾽, xs- 
, β΄ Χάριν δὲ τῆς ὀγειλούσης δίδοσθχι ποσό- 
ὑπὲρ χανονιχοῦ παρὰ κχοινολχϊτῶν, οἱ κανόνες 
£v τι διορίζονται, πρόσταγμα δὲ τοῦ ἀοιδίμου 
ὃς ἐχείνου χυρίου ᾿Ισχακίου τοῦ Κομνηνοῦ 
j| πολλά τινχ δίδοσθχι τοῖς ἐπισχόποις παρὰ 
ταῖς ἐνορίχις αὐτῶν προσχαθημένων λαϊχῶν. 
δὲ ἡ τῶν πραγμάτων ἀνωμαλία xxi ἔνξειχ 
ύτων ἐχάλυψεν ὑποτύπωσιν (πολλοστιιμμόριον 
αὐτῶν οὐ δίδωσι πρὸς ἐπίσχοπον), ἀρκούμεθχ 
θείᾳ καὶ προαιρέσει τῶν διδόντων, 


decimus ccumenics 58ηοἴξ synodi, congregate in 
templo Sanctorum Apostolorum, eos quidem, 
qui altaris sacra contaminant, depositioni subjicit: 
eos autem, qui extra altare exsistentia sacra vasa 
in profanum usum convertunt, excommunicat : 
eos vero, qui diripiunt, ut sacrilegos condemnat. 
Porro magnus Cyrillus in epistola ad Demnum 
scripta, hzc ait: Unusquisque nostrum propriorum 
temporum raliones redet Judici omnium. Va- 
soruin euim thesauros, et possessiones immobiles, 
inalienabiles ecclesiis conservari «portet : iis 
autem, qui per lempus divino furguntur sacerdo- 


plio, administrationem sumptuum erogandorum 


fiducia preditam esse *. Quiere et libri 54, tit. 3, 
cap 2. De quantitate a::tem, quie pro canonario 
danda est a plebiis *, canones quidem nihil defi- 
niunt: verum jussio inclyti imperatoris illius, 
domini[saacii Comneni, formam designat multorum 
quorumdam, qu: episcopis dantur a laicis, qui 
sedes in eorum diccesibus stabilierunt *. Quoniam 
aulem rerum irregularitas et indulgentia * horum 
occultavit descriptionem (multesimam enim eorum 
partem episcepo dat nemo), contenti sumus eun- 
suetudine, et dantium liberalitate. 


VARLE LECTIONES. 


ὦ nomine distribulionum spiritualium ecclesiis: v siceram fuctitiam ,vel gallinas.x eragandorum 


Tucia committi. * qua canonici nomine prazsianda est a laicis. * qui 


micilla. * el inopia. 
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Interr. 58. Orthodoxus quidam ab Agarenis cap- A 


tus et per vim orthodoxam fidem ejuratus, ac 
circumcisus, absque intermissione fere immund- 
tiem deflet, et clam cum orthodoxis convenit, 
invocatque salutem. Quia autem vult sacramento- 
rum fieri particeps, quzrimus, quid sit facien- 
dum. 

Resp. Certantium sunt coronzs, et Dominus ac 
Deus noster Jesus Ch:istus : Si quis me confitea- 
tur, inquit, coram hominibus, et ego confitebor 
eum coram l'atre meo, qui in coelisest. Immun- 
dum ergo vas, ad susceptionem unguenti, qua 
mentis alienatione admittetur *? Quamobrem con- 
solationem quidem episcopicam, et aliud spiritale 
colloquium ille sic penitens, et bona mutatione 
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Ἐρώτι νη Ὀρθόδοξές τις αἰχμαλωτισϑεὶς 
παρὰ ᾿λγαρηνῶν, xzl χατὰ βίαν τὴν ὀρθόδοξον πί- 
στιν ἐξομοσάμενος͵ χαὶ περιτμηθεὶς, διόλου σχεδὸν 
τὴν ἀχαθαρσίαν ἀποχλαίεται, χαὶ μετὰ τῶν ὀρθοδό- 
ξων λαθραίως συνέρχεται, χαὶ τὴν σωτηρίαν &vixa- 
λεῖται. ᾿Επεὶ δὲ ἐθέλει xal τῶν ἁγιασμάτων μετα- 
λαμθάνειν͵ ζητοῦμεν τὸ ποιητέον μαθεῖν, 

᾿λπόκ. Τῶν ἀγωνιζομένων εἰσὶν οἱ στέφανοι, χεὶ 
ὁ Κύριος καὶ Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, EU τις με 
ὅμολογήσει, φησὶν, ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, κἀγὼ 
ὁμολογήσω, αὐτὸν, ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός που τοῦ ἐν 
οὐρανούς, ᾿Αχάθαρτον γοῦν ἀγγεῖον πρὸς ὑποδοχὴν 
μύρου πῶς παρχφρονούντως δεχθήσεται - Διὸ παρ» 
ἡγορίχς μὲν ἐπισχοπιχῆς χαὶ ἄλλης πνευματιχῆς 
ὁμιλίας, ὁ οὕτω μετανοῶν, χαὶ τὴν χαλὴν θέλων 


mulari volens, promerebilur; sed sanclis sacra- B ἀλλοιωθῆναι ἀλλοίωσιν, ἀξιωθήσεται * τῶν δὲ ἁγίων 


mentis dignus non habebitur. Debetenim impietatis 
sordes abluere, et ita admitli : et post praestitutum 
tempus sanct:e etiam com:nunicalionis fiet. parti- 
ceps. 

Iulerr. ὅθ. Vicanorum turbe eum, qui ipsis 
videlur esse dignus episcoyali, vel sacerdotali di- 
gnitate, mihi exhibenl ; petuntque ul sine repulsa 
renunlictur ordineturque pontifex, aut sa erdos, 
vel diaconus. Quero igitur, an acclamationes 
populi sequi compellar b. 

Flesp Olim aliquando ordinationes episcoporum, 
et reliquorum sacris initiatorum ordinibus fiebant 
per electionem multitudinis, eorumque, qui simul 
imperabant. Decimus lerlius autem canon Laodi- 
cena synodi, et 3 canon sanclae et ocumenica 
1 synodi, hujusmodi ordinationes ab ecclesiastico 
rejecit statu. Ille enim ait, turbis non csse per- 
mittendum eorum, qui sunt in sacerdotio consti- 
tuendi, electionem facerc. Hic antem pronuntiat : 
Omnem electionem, quz fit a magistratibus, epi- 
scopi, vel presbyteri, vel diaconi, irritam manere : 
ex canone dicente. Si quis episcopus szcularibus 
magistratibus usus, pcr eos ecclesiam obtinu rit, 
deponatur, el segregetur, οἱ omnes qui cum eo 
communicant. Oportet enim eum, qui est promo- 
vendus ad episcopatum, ab episcopis eligi, quem- 
admodum a sanctis Patribus Nic: 8 decretum est, 
in canone qui dicit: Episcopum oportet maxime 


C 


μυστηρίων οὐκ ἀξιωθήσετχι, Πρότηρον γὰρ ὀφείλει 
τῆς ἀσεδείας τὴν βεδήέλωσιν ἀπονίψασθαι͵ καὶ οὕτως 
δεχθῆναι " xal μετὰ τὸν νενομισμένον καιρὸν καὶ τῖς 
ἁγίας μεταλήψεως γενήσεται μέτοχος, 

Ἐρώτ, νθ΄ Πλήθη χωριτικὰ τὸν δοκοῦντα τού- 
τοῖς ἄξιον εἶναι πρὸς ἀξίωμα ἐπισχοπικὸν ἃ ἵερ:- 
τικὸν πχριστῶσί μοι" xal ζητοῦσι χατὰ τὸ &xapel- 
vntov ἐπιχηρυχθῆναι χαὶ χειροτονηθῆναι ἀρχιερές, 
fj διάχονον. Ζητῶ τοίνυν μαθεῖν εἰ ταῖς φωναῖς τῶν 
ὄχλων ἀνχγχαζόμεθα χαταχολουθεῖν. 

"Ar. Πάλαι ποτὲ αἱ χειροτονίαι τῶν ἐπισκόπων καὶ 
τῶν λοιπῶν ἱερωμένων δι’ ἐπιλογὴς τοῦ ὄχλου χεὶ 
τῶν παραδυναστευόντων ἐγίνοντο " ὁ δὲ 2 xzw τὴς 
ἐν Λαοδικείᾳ συνόδου, xal ὁ Y κανὼν τῆς ἀγᾷας κεὶ 
οἰχουμενικῆς ζ΄ συνόδου, τὰς τοιαύτας χειροτονίας 
ἀπὸ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς ἀπεξένωσαν χαταστόσιως. 
Ὁ μέν γάρ φησι περὶ τοῦ μὴ ὄχλοις ἐπιτρέκειν τὰς 
ἐχλογὰς ποιεῖσθχι τῶν μελλόντων καθίστασθαι εἰς 
ἱερατεῖον * ὁ δὲ ταῦτα διέξεισι, Πᾶσαν ψῆφον qwe 
μένην παρὰ τῶν ἀρχόντων, ἐπισκόπου, fj πρεσδυτέ- 
ρου, ἢ διακόνου, ἄχυρον μένειν, κατὰ τὸν χανόνα τὸν 
λέγοντα, Εἴ τις ἐπίσχοπος χοσμιχοῖς ἄρχουσι χρησ- 
μενος, δι᾽ αὐτῶν ἐγχρατὴς ἐχχλησίας γένηται, χαῦχι- 
ρείσθω καὶ ἀφοριζέσθω, xal οἱ χοινωνοῦντες αὐτῷ 
πάντες. Δεῖ γὰρ τὸν μέλλοτνα προδιδάξζεσθαι εἰς ἐπι- 
σχοπὴν, ὑπὸ ἐπισχότων ψηφίζεσθαι * χαϑὼς xs 
παρὰ τῶν ἀγίων Πατέρων τῶν ἐν Νικαίᾳ ὥριστει, 
ἐν τῷ κανόνι τῷ λέγοντι, Ἐπίσκοπον προσήκει μέ- 


quidem ab omnibus, qui sunt in provincia, consli- p λιστα μὲν ὑπὸ πάντων τῶν ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ xsfirce- 
tui: si autem hoc difficile fuerit, vel propter σθαι ᾿ εἰ δὲ δυσχερὲς εἴη τοῦτο, ἢ διὰ κατεκείγουσεν 


urgentem necessita'em, vel propter viz longitu- 
dinem, tresomnino eodem convenientes,iis quoque 
qui absunt, simul suffragium ferentibus, et assen- 
tientibus per lilteras, tunc facere electionem. 
Eorum autem, quae a se fiunt, confirmationem 
dare unicuique metropolitano. 

Interr. 60. Liberi ex secundis nuptiis procreati, 
et qui ex ancillis, ac concubinis, sacerdotio digni 
judicabuntur, annou ? 

flesp. Secundarum nuptiarum liberi nulla ratione 


ἀνάγκην, fj διὰ μῆχος ὁδοῦ, ἐξ ἄπαντος τρεῖς ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ συναγομένους, συμψήφων γινομένων καὶ τῶν 
ἀπόντων, χαὶ συντιθεμένων διὰ γραμμάτων, τόντε 
τὴν χειροτονίαν ποιεῖσθαι. Τὸ δὲ χῦρος τῶν qwpi- 
νων δίδοσθχι xa0' ἑκάστην ἐπαρχίαν τῳ patpeme- 
λίτῃ. 

"Edo. ξ΄, Οἱ τοῦ δευτέρου γαμοῦ παῖδες, xal el 
ἀπὸ δουλίδων καὶ παλλακῶν τεχθέντες, ἀξιωθήσοντει 
ἱερωσύνης, fj οὗ ; 

᾿Απόκ. Οἱ τοῦ δευτέρου γάμου παῖδες ἐξ οὐδενὸς M- 


VARLE LECTIONES. 


an voces poputares sequi cogamur. 


1089 


GRLECO-KOMANUM. 


1090 


κωλύονται ἱερᾶσθαι. Ὁ γὰρ ἐπὶ τοῦ Πορφυρο- A vetantur sacris ordinibus initisri. Synodica enim 


199 
γεννήτου xal βασιλέως χυρίου Κωνσταντίνου γε- 
γονὼς τόμος συνοδικὸς τῷ πρώτῳ γάμῳ τὸν δεύτερον 
ἐπὶ πᾶσαν ἐξίσωσε Διὸ καὶ ὑπεξούσιοι χληρονόμοι 
τοῦ πατρός εἶσιν, ᾿Αλλὰ xai οἱ ἀπὸ δουλίδων τεχθέν- 
τες, xal ἐλευθερίας ἀξιωθέντες, ὡσαήτως xai οἱ i« 
παλλακῶν γεννηθέντες, οὐ χωλυθήσονται ἱερωθῆναι 
Αἱ γὰρ μητέρες αὐτῶν ἐπιτιμίοις πορνευόντων ὑπέπε- 
σον, αὐτοὶ δὲ οὐδὲν ἥμαρτον, xal διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐπι- 
τιμίοις ὑπόχεινται, Κατὰ γοῦν τοὺς λοιποὺς ἀνθρώ- 
ποὺς τοὺς μηδὲν ἡμαρτηκότας, xai αὐτοὶ τιμῆς ἴε- 
ρατίκῆς χατὰ κανόνας ἀξιωθήσονται. 

Ἐρώτ. Ea. 'Ανζ ς παρὰ ἡγουμένου 
ἐπιτρχαπεὶς διέπειν χτήματα μοναστηριαχά, θέλει 
προχαθῆσθαι τῶν ἐχεῖσε ὄντων ἱερέων, xal λοιπῶν 
χληριχῶν, xxl ἐν ταῖς ἱεραῖς ἀγιστείαις μετὰ τὸν 
ἡγούμενον μνημονεύεσθαι, ᾿Ερωτῶ τοίνυν μαθεῖν εἰ 
καλῶς περὶ τούτου φιλονεικεῖ. 

"Axóx. Τάξις συνέχει τὰ οὐράνια καὶ τὰ ἐπίγεια, 
Διὸ καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰ[ησοῦς Χριστὸς, -ἧἣς χενο- 
δοξίας ἀνχστέλλων τὴν ματαιότητχ, Ὅταν χληθῆς 
εἰς γάμον ὑπό τινος, NU εἰς πρωτοχλισίας τά-- 
πητας μὴ ἀνακλιϑῇς, ἀλλ sl; ἔσχατον τόπον ἀνάπε- 
σον " ἵνα ἀχούσῃς παρὰ τοῦ χεχληχότος σε * es, 
προσανάδηιθι, Καὶ οὕτως ἔσται σοι δόξα πολλή, 
'O γοῦν ζητῶν ἀναγνώστης πρὸ τῶν ἱερέων xaü- 
ῆσθαι, xxi μετὰ τὸν ἡγούμενον μνημονεύεσθαι, τοῖς 
Κυριακοῖς ἐναντιόφρονεῖ παραγγέλμασιν, Εἰ δὲ κατὰ 


τὴν διήγησιν σοῦ ὁ ἀναγνώστης εἰς χώραν ἐπιδημετ, P 


καθηγουμένου τόπον ἀναπληρῶν, ἀχινδύνως μᾶλλον 
δὲ ἀξίως φιλονειχεῖ πρὸ τῶν ἱερέων καθῆσθαι, xal 
μινημονεύεσθαι, ὡς τόπων ἐπέχων τοῦ ἐπιτρέψαντος 
αὐτῷ τὸ λευτουργημα, Καὶ παρίσταται τοῦτο ἀπὸ 
τοῦ L' χανόνος τῆς ἐν Τρούλλῳ τοῦ μεγάλου παλα- 
νίου συστάσης ἁγίας καὶ οἰχουμενικῆς (ζ΄ συνόδου 
ἂν μέρει ταῦτα διεξιόντος. Μεμαθκαμεν ἔν τισι 
τῶν Ἐχχλησιῶν διαχόνους τινὰς αὐθαδείᾳ xal αὖτο- 
νομίᾳ κεχρημένους, τολμᾷν πρὸ τῶν * πρεσθυτέρων 
καθέζεσθαι, . . . 
ἐκτὸς cl μὴ τὸ πρόσωκον ἐπέχων τοῦ οἰκείου πα- 
τριάρχου, ἢ μητροπολίτου, ἐν ἑτέρᾳ πόλει παραγί- 
νηται, ἐπί τινι χεφαλαίῳ, Τότε γὰρ, ὡς τὸν ἐχείνου 
τόπον ἀναπληρῶν, τιμηθήσοτρι. 


Ἐρώτ, ξβ΄, 
γάμου ἱερολογίαν ποιήσῃ, τὴν τριτογαμίαν εἰ- 
Wc, χολασθειη, ἢ ὡς χωρίτης, συγγνώμης ἀξιω- 


θήσεται ; 

"Axdk, Ὁ μὲν φέκτον ἀγνοήσας, οἷος ἂν καὶ 
ἔστιν, ἀβδιοῦται χατὰ. νόμους συγγνώμες " ὁ δὲ νό- 
μον ᾿ἀγνοήσας, συγγινώσκεται, "Ems δὲ ἀπὸ τῆς 
Νεαγᾶς νομοθεσίας τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως κυρίου 
Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυρογεννήτου ὁ τρίτος γά- 
μος πῆ μὲν συγγνωστέος ἐστὶ, πὴ δὲ ἀσύγγνωστος 
(οἱ γὰρ ἔχοντες παῖδας ix πρώτου ἢ δευτέρου γά- 


decisio, facta tempcre imperatoris domini Con- 
stantini Porph rogennetz, primis nuptiissecundas 
in omnibus ex:equavit. Ideoque et sui hemredes 
sunt patri. Sed et qui ex ancillis nati, et donati 
libertate, parique modo, qui ex concthinis geniti, 
non vetantur sacrari. Matres enim eorum poenis 
Scortantium succiderunt 9, ipsi autem nihil deli- 
querunt : quamobrem nec poenis subjiciuntur. Ut 
reliqui igitur homines, qui nihil peccarunt, hono- 
rem sacerdotalem secundum canones eonsequentur 
et ipsi. 

Interr. 601. Lector potestate a priore d accepta, 
admiuistrandi possessiones monasteriales, vult 
praecedere sacerdotes, et alios clericos illic exsi- 
stenles, et in sanctis sacrificiis post prefectum seu 
priorem 9, commemorationem sui fleri. Quiero an 
recle de eo contendat. 

Resp. Ordo coelestia et terrestria continet. 
Ideoque Dominus noster Jesus Christus inanis 
glorie vanilatem reprimens, Cum vocatus fueris, 
inquit, ad nuptias ab aliquo, ne discumbas ad 
primi accubitus tapetes, sed recumbe in ultimo 
loco: ut audias ab eo qmi te invitavit : Amice, 
ascende superius. Et ita erit tibi gforia multa. 
Leotor igitur volens ante sacerdotes sedere, et 
post pralfectum *commemorari, Dominicis adver- 
satur preceptis. Quod si, quemadmodum narras, 
lectortin regione peregrinatur, praefecti jocum € 
implens, sine periculo, vel potius merito, conten- 
dit ante sacerdotes sedere et commemorari, veluti 
locum obstinens ejus, qui mandavit ei munus. 
Idque ostenditur e canone septimo sancta et ocecu- 
menice sext: synodi, congregat:e in Trullo magni 
palatii, hec in parte persequentis : In noanullis 
Ecclesiis diacones officia ecclesiastica habere 
didicimus : et ex hoc nonnullos eerum, arrogantia 
et licentia fretos ante presbyteros sedere : statui- 
mus, ut diaconus, etiamsi in dignitate, id est, in 
quovis sit officio ecclesiastica, ante presbyterum 
ne sedeat : preterquam, sit proprii patriarche, vel 
metropolitani vicem gerens, adsit in alia civitate 
super aliquo capite. Tunc enim ut locum illius 
implens, honorabitur. 


᾿Αγροικώτερος ἱερεὺς ἰὰν τρίτου D — Interr. 62, Agrestior sacerdos si tertii matrimo- 


nii sacram henedictionem sciens fecerit, punietur, 
an, ut rusticus, veniam merebitur ? 
* 


Resp. Qui factumjgnorat qualiscunque sit, legibus 
excusatur : qni autem legem ignorat, veniam non 
consequitur, Quoniam autem Novella constitutiene: 
inclyti imperatoris, domini Constantini Porphyro- 
geunete, terlie. nuptie partim sunt venia digne, 
partim minime (nam qui ex primo, vel secundo 
matrimonio habent liberos, et qui quadragesimum 
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etatis annum excesserunt, tertias contrahere non Α μου, xal οἱ τεσσαραχοστὸν χρόνον τῆς ἡλικίας αὐτῶν 
possunt) : dicimus sacerdotem, quihujusmodi veti- ὑπεραναδάντες͵ τρίτον συνολλάττειν οὐ δύνανται) 


tarum nuj'tiarum benedictionem fecerit, deponen- 
dum esse : ejus enim crassa est legis ignorantia. 
Rustici autem si subtilitatem legis ignorent, inter- 
dum excusanlur, non tamen, si omnibus manife- 
sta jura. 

Interr. 63. Mulier quedam a proprio patre coacta 
legitime conjungi viro, et videns obligatoriis scri- 
ptis conjugium a patre munitum, indicavit, quod 
recte facium erat, cuidam amatorie erga ipsam 
affecto. Hic autem, ut perdite amans, nihil cuncta- 
tus, cum nonnullis rei ignaris familiaribus suis 
nocte quadam in mulieris domicilium irrupit, cam- 


que volentem rapuit, abduxitque domum suam, P μιᾷ τὴν τῆς γυναικὸς χατοιχίαν χατέλαδε 


intra fines alius territorii sitam Quzro, an qui 
talem raptum moliti sunt, possint per sacram bene- 
dictionem canonice conjungi: maxime, cum puelle 
parentes illud modo fieri velint. 


Resp. Tertium caput 58 tit. lib 60 Basilicon, hzec 
ait nominatim. Ne nubat rapta raptori. Sed et si 
tali conjugio parentes ejus consentiant, exsilio cir- 
cumscribuntur. Et 27 canon sancta et cecumenicae 
quarte synodi hac inquit : eos, qui nomine conju- 
gii mulieres rapiunt, vel opem ferunt ac consen- 
tiunt iis, qui rapiunt; statuit synodus, si sint qui- 
dem clerici, proprio gradu excidere : sin autem 


φαμὲν ὅτι ὁ τοιούτου χεχωλυμένου τρίτου γάμωυ ἷε-- 
ρολογίαν πεποιηχώς ἱερεὺς, χαθαιρετέος εστίν * ma- 
χύτητα γὰρ νόμου ἡγνόησεν. Ol δὲ χωρῖται, λεκτό- 
τητὰ νόμου ἡγνοηχότες ἐνίοτε συγγινώσχονται, οὐ μὴν 
τὰ πᾷσι ÓnÀa νόμιμα. 

Ερώτ. L4. Γυνή τις ἀνχαγχαζομένη παρὰ τοῦ 
olxelou πατρὸς νομίλως συζευχθῆναι ἀνδρὶ, xai 
βλέπουσα δι᾿ ἐγγράφων δεσμωτιχῶν τὴν συζυγίαν 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἀσφαλιζομένην, μήνυμχ ἔθετο πρός 
τινα διχχείμενον ἐρωτικῶς πρὸς αὐτὴν τοῦ γινομέ- 
vou χαλου. Ὁ δὲ, μηδὲν gel sa, ὡς ἐρωτομανῶν, 
μετά τινων ἀπαιδεύτων συνήθων αὐτῷ ἐν ista 
" χαὶ τῷ» 
τὴν ἥρπασε θέλουσαν, xal ἀπήγαγεν εἷς τὴν xao 
χίαν αὐτοῦ, διαχειμένην εἰς ἑτέρου -«ωρίου περι- 
οχήν. Ἑρωτῶ οὖν μαθεῖν εἰ δύνανται διὰ ἱερολογίας 
χανονιχῶς συναφθῆναι οἱ οὕτω τὴν τοιαύτην ἀρπαγὴν 
συσχευάσαντες, Καὶ οἱ γονεῖς γὰρ τῆς γυναιχὸς θέ- 
λουσιν ἀρτίως τοῦτο γενέσθαι, 

᾿Απόχ. Τὸ γ᾽ χεφάλαιον τοῦ νη τίτλου τοῦ ξ᾽ βι- 
ὄλιου τῶν Βασιλιχῶν ταῦτά φησι ῥητῶς " Μὴ γαμεί- 
σθω à ἁρπαγεῖσα τῷ ἁρπάσαντι αὐτήν * ἀλλὰ χα 
εἰ συναινέσουσι τῷ τοιούτῳ συνοιχεσίῳ οἱ γονεῖς 
αὐτῆς, περιορίζονται, Καὶ ὁ xl χανὼν τῆς ἁγίας 
xal οἰχουμενικῆς ὃ συνόδου ταῦτα φησι ^ Τοὺς ἀρ- 
πάζοντας γυναῖχας ἐπ᾿ ὀνόματι συνοιχεσίου, $ 
συμπράττοντας, ἢ συναιρομένους τοῖς ἀρπάζουειν͵ 


laici, anathematizari. Quamobrem et nos haec legi- C ὥρισεν ἡ ἄγία σύνοδος, εἰ μὲν χληρικοὶ εἶεν, ἐκεί- 


tie canoniceque constituta sequentes, dicimus : 


si res, ut interrogatione tua proposuisti, ita se 


habet ; neque nuptias futuras inter raptam οἱ ra- 


ptorem, etsi pater illius rem approbet : neque 


raptus poenas effugituros, qui ejus fuerint conscii, 
sed etiam ultimo affectos iri supplicio. 


πτεῖν τοῦ βαθμοῦ" εἰ δὲ λαϊκοὶ ἀναθεματίεσῆει. 
Διὸ καὶ ἡμεῖς τοῖς οὕτω διχτεταγμένοις νομίμως τε 
xal χανονιχῶς ἀχολουθήσχντες, λέγομεν ὡς 8 
οὕτως ἔχουσι τὰ τοῦ πράγματος χαθὼς ἡ ἐρώτησις 
περιέστησεν, οὔτε γάμος γενήσεται μεταξὺ τῆς ἀρ» 
παγείσης καὶ τοῦ ἀρπάσαντος, χἂᾶν ὃ πατὴρ xk 


ἀσπάζιηται τὸ γινόμενον, οὔτε τὰ τῆς ἀρπαγῆς ἐπιτίμια διαδράσουσιν οἱ ταύτης συνίστορες, ἀλλὰ xal ἐσχότως 


τιμωρηθήσονται, 
Interr. θά, Mulier quedam gravi morbo laborans, 


nocte mali afflictionem ulta, seipsam in mortem 


projecit, et mortis hausit poculum. Vir ejus, cum 


lector tunc esset, hodieque sit, querit, an ob 
eam rem sacerdotalem dignitatem consequi non 


possit. 


Resp. Si, quemadmodum narras, ita sejreshabet, 
lector sine impedimento sacrabitur. Ut enim dili- D τοῦ πράγματος, 
gentem pigritia non-ledit negligentis,ex divinorum ἱερωθήσεται, ᾿ὡς 


'Epot, ξς΄, Γυνή τις ἀῤῥωστίᾳ περιπεσοῦσε 
δεινῇ, ἐν ὥρᾳ νυχτερινῇ, τοῦ νοσήματος ἀμυνο- 
μένη Onütv τὴν κάχωσιν, ἑαυτὴν εἷς θάνατον D- 
ῥιψε, xal τὸ τοῦ θανάτου ποτήριον ἔπιεν. ᾿Ερωτᾷ 
οὖν ὁ ταύτης ἀνὴρ, ἀναγνώστης, ὧν xz τότε xz 
σήμερον, εἰ ἐντεῦθεν χωλύεται τυχεῖν ἱερχτιχοῦ 
ἀξιώματος, 

᾿λπόχ, Εἰ κατὰ τὴν διήγησίν σοῦ συνέπεσον τὰ 
ἀπαρεμποδίστως ὃ 
γὰρ οὐ βλάπτει τὸν σπουδαῖον 


à ῥᾳθυμία τοῦ ἀμελοῦς, κατὰ τὴν τῶν θείων v 
μὼν περίληψιν͵ οὐδὲ τὸν ἀνχγνώστην 


canonum sentenlia : sic lectori prejudicium non 
faciet uxoris ejus peccatum. Unusquisque enim 


propriis catenis (ut vulgo fertur) coerce- ss τῆς γυναικὸς αὐτοῦ τὸ ὀλίσθημα. Ἕκαστος τὰ 
tur ^, ταῖς οἰχείαις σειραῖς, xarà τὸν εἰπόντα, cure 
eat. 


TO KAGHKON ΚΑΙ OPOZ TOY ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ͂, 

« 'Anó τοῦ νομίμου βιδλίον Βασιλείου, Κων». 
σταντίνου xal Λέοντος, ἀπὸ τοῦ εἰ side, 
XQ. X. 9 

Episcopus est inspector et curator omnium ad Ἐπίσχοπος ἐστιν 
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OFFICIUM ET DEFINITIO EPISCOPI. 
Ez libro de jure, qui est Busilii, Constantini et 
Leonis, titulo v, cap. 1. 


ἐπιτηρητὴς καὶ ἐπιμελητὴς 


^ constringitur. 
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P Mugüy τῶν ἐχχλησιαζομένων ψυχῶν, τῶν iv τῇ A Ecclesiam pertinentium animarum, que in ejus 


ix toU ἐπαρχίᾳ, δύναμιν ἔχων τελεστικὴ πρεσουτέρου, 
ea χχόνου, ὑποδιαχόνου, καὶ ἀναγνώστου, xal ψάλτου, 
zm μονχχοῦ. 

"quy ἐπισχόπου, τοῖς μὲν ταπεινοῖς συγκατέρχε- 
τοὶ μαι, καταφρονεῖν δὲ τῶν ἐπαιρομένων, καὶ πρὸς 
“ας -(πείνωσιν ἔργῳ καὶ λόγῳ τῶν -ὑπερηφάνων τὸ 

ἀρόνημα χαθέλχειν, χαὶ προχινδυνεύειν τοῦ ποι- 
me νίου, xal τὴν ἐκείνων στενοχωρίαν, οἰκείαν ὀδύνην 


X «9 εἴσθαι . 


Ks 


3 


ἢ Πέτρος, xai διάχονος τῆς τοῦ Θεοῦ Μεγάλης 
Ὁ Ἐχχλησίας, ἐν ἔτει (χ, 
— Ἐρωτημα. Εἰς πόσον καιρὸν ὀφείλει βαπτίζεσθαι 
μὰ παιδίον , ᾿Απόχρισις, ᾿Εὰν νοσῇ, ὅρον οὐκ ἔχει, 
-ρ ἀλλά παραυτίκα βαπτίζεται, Εἰ δὲ ὑγιαίνει, εἰς 
δἰ τὰς τεσσαράχοντα ἡμέρας. -- Ἐρώτ. Ἔστιν ἄξιον, 
μετὰ μιᾶς προσφορᾶς λειτουργῆσαι : ᾿Απόχ, ᾿Εὰν 
7 μὴ ἔστιν ἁγίου μνήμη, ἢ νεχροῦ, τὸ χωλύον οὐδέν, 
: -- Ἐρών, Εἰ oby εὑρίσκεται olvec, μετὰ ὄξους δεῖ 
: ποιῆσαι ἕνωσιν ; ᾿Απόκ. Οὐχί. Τοῦτο γὰρ ἐθνικόν 
ἐστιν. --- Ἐρώτ. ᾿Ἔστιν ἄξιον, μοναχὸν εὐλογῆσαι γά- 
T: μον, ᾿Απόχ, Οὔτε μοναχὸν, οὗτε ἐν μοναστηρίῳ. 


εἰς τὸ ὀσπήτιον αὐτοῦ, ἔστιν ἄξιον δέχεσθαι προσ- 
φορὰν αὐτοῦ: ᾿Απόχ, Απὸ τῆς οἰχίας αὐτοῦ οὖ- 
χρὴ δέχεσθαι οὔτε προσφορὰν, οὔτε κηρὸν, οὔτε 
ἔλαιον, οὔτε θυμίαμα. --- "Epéx. ᾿Ἔστιν ἄξιον δέχε- 
σθαι! μοναχὸν maia ἀπὸ βαπτίσματος, ἢ ποιεῖν 
" ἀδελφοποιησίας, ἢ κχρατεῖν στεφάνια : ᾿Απόχρισις. 
z Παρὰ xavóva εἰσὶ, χαὶ κωλύονται, -- Ἐρώτ, Γυνὴ 
- ἣ γεννήσασα εἰ διέλθοι τὰς τεσσαράχοντα ἡμέρας, 
εις wal μὴ λάδῃ εὐχὴν, ἄξιόν ἔστι τοῦ γενέσθαι προσ- 
φορὰν παρ᾽ αὐτῆς. 'Amóx. Παρ᾽ αὐτῆς μὲν οὐχὶ, 
ἀλλὰ παρ᾽ ἑτέρου προσώπου, — "Epor, Ἰερεὺς ἐὰν 
ἐν σωματιχῇ φαντασίᾳ γένηται λειτουργήσει τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ἢ κχοσμιχὸς μεταλήψεται. ᾿Απόχ. 
᾿Ἐὰν ἐξ ἐπηρείας δαιμονιχῆς χωλύονται τοῦ 
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— X "Anto ἔλυσεν ὃ τιμιώτατος χαρτυφύλαξ, χύριος 


provinciasunt; habens potestateminitiandi presby- 
terum, diaconum, subdiaconum. lectorem, canto- 
rem et monachum. 

Proprium episcopi est, erga humiles se demit- 
tere, ac superbos despicere; et faclis ac verbis 
elatorum spiritus ad humilitatem deprimere : 
itemque pro grege adire pericula, et eurum angu- 
stiam, pro dolore suo ducere. 





' — EIHAYXEQON TO AEYTEPON. 


hRESPONSORUM 
SECUNDUS. 


—— 


INTERROGATIONES, 

Quas solvit reverendissimus chertularius dominus 
Petrus, idemque diaconus Majoris Ecclesia (38) 
Dei, anno mundi vi ci9.15c. 

Interrogatio. Intra quot tempus baptizari debet 
infans? Resp. Si :egrotet, terminum nullum habet, 
sed confestim baptisatur. Sin recte valeat, intra 
diem quadragesimum.— Interr. Licetne cum unica 
oblatione liturgiam peragere? Resp. Si nulla sancti 
memoria, nulla mortui existat, nihil est impedi- 
menti. — /nterr.Si vinum non reperiatur, cum ace- 
tone facienda est unio? Resp.Non:est enim hoc paga- 
num.— nterr.Aufas est monachum nuptüsbenedi- 
cere? Resp.Nec monachum,nec in monasterio.Znter. 


— 'Epóx, 'Ekv ἔχῃ ἄνθρωπος ἀνευλόγητον q.vatxa C Si vir habeat mulierem in hospitio suo non bene- 


dictam (39)t num fas est eblationem ejus accipere? 
Resp. Ex ejus domo non oportet oblationem acci- 
pere, nec ceram, nec oleum, nec incensum. 
— Inlerr.Est ne fas, monachum suscipere puerose 
baptismo, vel fraternitates per adoptiouem facere, 
vel habere serta? Resp. Hzc preter canonem sumi, 
et prohibentur. —Interr.Simulier, quz peripit,dies 
quadraginta transierit, nec precationem consecsie 
sit, an par est, ab ea fleri oblationem ; Resp. Jur 
quidem ab ipsa, sed ab alia quadam pemuanm. 
—]nterr.Sisacerdosimaginationem libidasmcarma- 
lem habuerit, eane die liturgiam peragett, amt «i 
mundanus, an sacra percipiet * Resp. S&ex dismo—- 
niaca tentatione arceantur a bono, guum comite 


ἀγαθοῦ, ἐξαγορεύουσι πρότερον, καὶ οὕτως ὁ μὲν ῃ buntur, atque ita sacerdos quidemm serum mi— 
ἱερεὺς λειτουργείτω * ὁ δὲ χοσμιχὸς μεταλαμδανέτω.  nisterium obibit, mundanus auteum gastisipabet : 


NOTA. 


(38) Nimirum S. Sophis. Constantinopoli. 


e 


(39) Scilicet per sacras nuptmmgreces. 
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setatis annum excesserunt, tertias contrahere non Α μου, xal οἱ τεσσαραχοστὸν χρόνον τῆς ἡλικίας αὐτῶν 


possunt) : dicimus sacerdotem, qui hujusmodi veti- 
tarum nuj'tiaruin benedictionem fecerit, deponen- 
dum esse : ejus enim crassa est legis ignorantia. 
Rustici autem si subtilitatem legis ignorent, inter- 
dum excusantiur, non tamen, si omnibus manife- 
sta jura. 

Interr. 63. Mulier quedam a proprio patrecoacta 
legitime conjungi viro, et videns obligatoriis scri- 
ptis conjugium a patre munitum, indicavit, qnod 
recte factum erat, cuidam amatorie erga ipsam 
affecto. Hic autem, ut perdite amans, nihil cuncta- 
tus, cum nonnullis rei ignaris familiaribus suis 


nocte quadam in mulieris domicilium irrupit, cam- μετά τινων ἀπαιδεύτων συνήθων αὐτῷ ἐν iex 


ὑπεραναδάντες, τρίτον συνολλάττειν οὗ δύνανται)" 
φαμὲν ὅτι ὁ τοιούτου χεχωλυμένου τρίτου γάμω ἷε-- 
ρολογίαν πεποιηκώς ἱερεὺς, καθαιρετέος ἐστίν * π2- 
χύτητα γὰρ νόμου ἡγνόησεν. Οἱ δὲ χωρτται, λεκτό- 
τῆτὰ νόμου ἡγνοηχότες ἐνίοτε συγγινώσχονται, οὐ μὴν 
τὰ πᾷσι ÓnÀa νόμιμα, 

Ἐρώτ, ξγ΄. Γυνή τις ἀναγκαζομένν, παρὰ τῶ 
οἰκείου πατρὸς νομίμως συζευχθῆναι ἀνδρὲ, xa 
βλέπουσα δι’ ἐγγράφων δεσμωτικῶν τὴν συζυγίαν 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἀσφαλιζομένην, μήνυμα ἔθετο τρίς 
τινα διαχείμενον ἐρωτικῶς πρὸς αὐτὴν τοῦ γινομὲ- 
vou καλου. Ὁ δὲ, μηδὲν μελλήσας, ὡς ἐρωτομ:νῶν 


que volentem rapuit, abduxitque domum suam, P μιᾷ τὴν τῆς γυναιχὸς κατοικίαν χατέλχδε “ καὶ ταῦ 


intra fines alius territorii sitam Quero, an qui 
talem raptum moliti sunt, possint per sacram bene- 
dictionem canonice conjungi: maxime, cum puelle 
parentes illud modo fieri velint. 


Resp. Tertium caput 58 tit. lib 60 Basilicon, heec 
ail nominatim. Ne nubat rapta raptori. Sed et si 
tali conjugio parentes ejus consentiant, exsilio cir- 
cumscribuntur. Et 27 canon sancte et ecumenice 
quartis synodi hac inquit : eos, qui nomine conpju- 
gii mulieres rapiunt, vel opem ferunt ac consen- 
tiunt iis, qui rapiunt; statuit synodus, si sint qui- 
dem clerici, proprio gradu excidere : sin autem 


τὴν ἥρπασε θέλουσαν, xal ἀπήγαγεν εἰς τὴν χατα- 
χίαν αὐτοῦ, διαχειμένην εἰς ἑτέρου «χωρίου περι- 
οχήν. Ἐρωτῶ οὖν μαθεῖν εἰ δύνανται διὰ ἱερολογί:ς 
κανονιχῶς συναφθῆναι οἱ οὕτω τὴν τοιαύτην ἀρπαγὴν 
συσχευάσαντες, Καὶ οἱ γονεῖς γὰρ τῆς γυναιχὸς k- 
λουσιν ἀρτίως τοῦτο γενέσθαι, 

᾿Απόκ. Τὸ γ᾽ κεφάλαιον τοῦ νη τίτλου τοῦ 05e 
ὄλιου τῶν Βασιλικχῶν ταῦτά φησι ῥητῶς " Mi γαμεί- 
σθω ἡ ἁρπαγεῖσα τῷ ἁρπάσαντι αὐτήν “ ἀλλὰ χε 
εἰ συναινέσουσι τῷ τοιούτῳ συνοιχεσίῳ οἱ γονεῖς 
αὐτῆς, περιορίζονται, Καὶ ὁ xL κανὼν τῆς ἁγίας 


xai οἰχουμενιχῆς δ᾽ συνόδου ταῦτα φησι “ Tox ἀρ- 
πάζοντας γυναῖχας 


ἐπ᾽ ὁνόματι 
συμπράττοντας, ἢ συναιρομένους τοῖς 


συνοιχεσίου, ἢ 


ἁρπάζουσιν͵ 


laici, anathematizari. Quamobrem et nos hzc legi- C ὥρισεν ἡ ἄγία σύνοδος, εἰ μὲν χληρικοὶ εἶεν, ἐκκί- 


tine canoniceque constituta sequentes, dicimus : 
si res, ut interrogatione tua proposuisti, ita se 
habet ; neque nuptias futuras inter raptam et ra- 
ptorem, etsi pater illius rem approbet : neque 
raptus penas effugituros, qui ejus fuerint conscii, 
sed etiam ultimo affectos iri supplicio. 


πτεῖιν τοῦ βαθμοῦ εἰ δὲ λαϊχοὶ ἀναθεματίζεσθει, 
Διὸ xal ἡμεῖς τοῖς οὕτω διατεταγμένοις νομίμως τε 
xal χανονιχῶς ἀχολουθήσαντες, λέγομεν ὡς d 
οὕτως ἔχουσι τὰ τοῦ πράγματος καθὼς d$ ἐρώτησις 
περιέστησεν, οὔτε γάμος γενήσεται μεταξὺ τῆς ἀ;- 
παγείσης xal τοῦ ἀρπάσαντος, xdv ὁ πατὴρ ταύτης 


ἀσπάζηται τὸ γινόμενον, οὔτε τὰ τῆς ἀρπαγῆς ἐπιτίμια διαδράσουσιν οἱ ταύτης συνίστορες, ἀλλὰ xal ἐσχάτως 


τιμωρηθήσονται, 

Interr. 64. Mulier quzedam gravi morbo laborans, 
nocte mali afflictionem ulta, seipsam in mortem 
projecit, et mortis hausit poculum. Vir ejus, cum 
lector tunc esset, hodieque sit, quérit, an ob 
eam rem sacerdotalem dignitatem consequi non 
possit. 


Resp. Si, quemadmodum narras, ita sejreshabet, 


lector sine impedimento sacrabitur. Ut enim dili- Ὁ τοῦ πράγματος, 


gentem pigritia nonsledit negligentis,ex divinorum 
canonum sententia : sic lectori prejudicium non 
faciet uxoris ejus peccatum. Unusquisque enim 
propriis catenis (ut vulgo fertur) coerce- 
tur h, 


OFFICIUM ET DEFINITIO EPISCOPI. 
Ez libro de jure, qui est Busilii, Constantini et 
Leonis, titulo v, cap. 1. 


Episcopus est inspector et curator omnium ad 


Ἐρώτ, ξς΄, Γυνή τις ἀῤῥωστίᾳ περιπεσοῦσα 
δεινῇ, ἐν ὥρᾳ νυχτερινῇ, τοῦ νοσήματος ἀμυνο- 
μένη Onüty τὴν κάχωσιν, ἑαυτὴν εἰς θάνατον ἔῤ- 
ῥιψε, καὶ τὸ τοῦ θανάτου ποτήριον ἔπιεν. ᾿Ερωτᾷ 
οὖν ὁ ταύτης ἀνὴρ, ἀναγνώστης, ὧν xal τότε xai 
σήμερον, εἰ ἐντεῦθεν κωλύεται τυχεῖν ἱερχτιχοῦ 
ἀξιώματος, 

'Anóx, Εἰ χατὰ τὴν διήγησίν σου συνέπεσον τὰ 
ἀπαρεμποδίστως ὁ ἀναγνώστης 
ἱερωθήσετχι, ᾿ως γὰρ οὐ βλάπτει τὸν σπουδαῖον 
ἡ ῥᾳθυμία τοῦ ἀμελοῦς, κατὰ τὴν τῶν θείων νό- 
μὼν περίληψιν, οὐδὲ τὸν ἀνχγνώστην προχριματί- 
σει τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ τὸ ὀλίσθημα. ᾿Ἕχαστος γὰρ 
ταῖς οἰχείαις σειραῖς, χατὰ τὸν εἰπόντα, συσφίγ 
γεται. 

TO ΚΑΘΗΚΟΝ ΚΑΙ OPOZ ΤΟΥ͂ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ͂. 

« 'Aró τοῦ νομίμου βιδλίου Βασιλείον, Κων- ' 
σταντίνου xal Λέοντος, ἀπὸ τοῦ t' τίτλου, 


X8Q. α΄. 9 
Ἐπίσχοπος ἐστιν ἐπιτηρητὴς καὶ ἐπιμελητὴς 


VARLE LECTIONES. 


δ constringitur. 
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πασῶν τῶν ἐχχλησιαζομένων ψυχῶν, τῶν iv τῇ A Ecclesiam pertinentium animarum, que in ejus 


αὐτοῦ ἐπαρχίᾳ, δύναμιν ἔχων τελεστικὴ, πρεσόυτέρου, 
διαχόνου, ὑποδιαχόνου, καὶ ἀναγνώστου, xal ψάλτου, 
xal μονχχοῦ, 

"otov ἐπισχόπου, τοῖς μὲν ταπεινοῖς συγχατέρχε- 
σθαι, χαταφρονεῖν δὲ τῶν ἐπαιρομένων, χαὶ πρὸς 
ταπείνωσιν ἔργῳ xal λόγῳ τῶν ὑπερηφάνων τὸ 
φρόνημα καθέλχειν, χαὶ προχινδυνεύειν τοῦ ποι- 
μνίου, καὶ τὴν ἐχείνων στενοχωρίαν, οἰκείαν ὀδύνην 


3 


provinciasunt; habens potestateminitiandi presby- 
terum, diaconuin, subdiaconum. lectorem, canto- 
rem et monachum. 

Proprium episcopi est, erga humiles se demit- 
tere, ac superbos despicere; et factis ac verbis 
elatorum spirilus ad humilitatem deprimere : 
itemque pro grege adire pericula, et eorum angu- 
stiam, pro dolore suo ducere. 


ποιεῖσθχι, 





EIIAYXEON TO AEYTEPON. 


hESPONSORUM 
LIBER SECUNDUS. 


—— 


EPA2TIIMATA, B 


« "Anto ἕλυσεν ὁ τιμιώτατος χαρτυφύλαξ, κύριος 
Πέτρος, καὶ διάχονος τῆς τοῦ Θεοῦ Μεγάλης 
Ἐχχλησίας, ἐν ἔτει Gy. 

Ἐρωτημα. Εἰς πόσον χαιρὸν ὀφείλει βαπτίζεσθαι 
τὸ παιδίον : ᾿Απόχρισις, ᾿Εὰν νοσῇ, ὅρον obx ἔχει, 
ἀλλά παραυτίκα βαπτίζεται, Εἰ δὲ ὑγιαίνει, εἰς 
τὰς τεσσαράχοντα ἡμέρας. --- Ἐρώτ. Ἔστιν ἄξιον, 
μετὰ μιᾶς προσφορᾶς λειτουργῆσαι: ᾿Απόχ, ᾿Εὰν 
p3 ἔστιν ἁγίου μνήμη, ἢ νεχροῦ, τὸ χωλύον οὐδέν, 
- 'Egoz, Εἰ οὐχ εὑρίσκεται οἶνως, μετ ὄξους δεῖ 
ποιῆσαι ἕνωσιν ; ᾿Απόκ. Οὐχί. Τοῦτο γὰρ ἐθνιχόν 
ἐστιν, — ᾿Ἐρώτ. ᾿Ἔστιν ἄξιον, μοναχὸν εὐλογῆσαι γά- 
pov; ᾿Απόχ. Οὔτε μοναχὸν, οὗτε ἐν μοναστηρίῳ. 


INTERROGATIONES, 

Quas solvit reverendissimus chertularius dominus 
Petrus, idemque diaconus Majoris Ecclesie (38) 
Dei, anno mundi vi ΟΙ9.196. 

Interrogatio. Intra quot tempus baptizari debet 
infans? Resp. Si egrotet, terminum nullum habet, 
sed confestim baptisatur. Sin recte valeat, intra 
diem quadragesimum.— Znterr. Licetne cum unica 
oblatione liturgiam peragere? Resp. Si nulla sancti 
memoria, nulla mortui existat, nihil est impedi- 
menti. — /nterr.Si vinum non reperiatur, cum ace- 
tone facienda est unio? Resp.Non:est enim hoc paga- 
num.— Znterr.Aufas est monachum nuptiisbenedi- 
cere? Resp.Nec monachum,nec in monasterio .7nter. 


— Ἐρώτ, 'Eàv ἔχῃ ἄνθρωπος ἀνευλόγητον q.vatxa C Si vir habeat mulierem in hospitio suo non bene- 


εἰς τὸ ὀσπήτιον αὐτοῦ, ἔστιν ἄξιον δέχεσθχι mpos- 
φορὰν αὐτοῦ: 'AmÓx, ἀπὸ τῆς οἰκίας αὐτοῦ οὖ- 
χρὴ δέχεσθαι οὗτε προσφορὰν, οὔτε χηρὸν, οὔτε 
ἔλαιον, οὔτε θυμίαμα. --- Ἐρώτ. ᾿Ἔστιν ἄξιον δέχε- 
σθαι μοναχὸν παιδίάα ἀπὸ βαπτίσματος, ἢ ποιεῖν 
ἀδελφοποιησίας, ἢ κρατεῖν στεφάνια : ᾿Απόχρισις, 
Παρὰ κανόνα εἰσὶ, καὶ κωλύονται, -- ᾿ἸΕρώτ, Γυνὴ 
à γεννήσασα εἰ διέλθοι τὰς τεσσαράχοντα ἡμέρας, 
χαὶ μὴ λάδῃ εὐχὴν, ἄξιόν ἦστι τοῦ γενέσθαι προσ- 
φορὰν παρ’ αὐτῆς. ᾿Απόχ, Παρ᾽ αὑτῆς μὲν οὐχὶ, 
ἀλλὰ πὰρ ἑτέρου προσώπου. — ᾿Ερώτ, Ἱερεὺς ἐὰν 
ἐν σωματικῇ φαντασίξ γένηται λειτουργήσει τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, ἢ κχοσμιχὸς μεταλήψεται : ᾿Απόχ, 
"Eàdv ἐξ ἐπηρείας δαιμονιχῆς κωλύονται τοῦ 


dictam (39)t num fas est oblationem ejus accipere? 
Resp. Ex ejus domo non oportet oblationem acci- 
pere, nec ceram, nec oleum, nec incensum. 
— Interr.Est ne fas, monachum suscipere puerose 
baptismo, vel fraternitates per adoptiouem facere, 
vel habereserta? Resp. Hzc prater canonem sunt, 
et prohibentur. —/nterr.Simulier, queperipit,dies 
quadraginta transierit, nec precationem consecuta 
sit, an par est, ab ea fleri oblationem ; Resp. Non 
quidem ab ipsa, sed ab alia quadam persona. 
—]Interr.Sisacerdosimaginationemlibidinis carna- 
lem habuerit, eane die liturgiam peraget, aut si 
mundanus, an sacra percipiet? Resp. Siex demo- 
niaca tentatione arceantur a bono, prius confite- 


ἀγαθοῦ, ἐξαγορεύουσι πρότερον, καὶ οὕτως ὁ pivpbuntur, atque ita sacerdos quidem sacrum mi- 
ἱερεὺς λειτουργείτω * ὁ δὲ χοσμικὸς μεταλαμδανέτω,  nisterium obibit, mundanus autem parlicipabit : 


NOTAE. e 


(38) Nimirum S. Sophis. Constantinopoli. 


(39) Scilicet per sacras nuptiarum preces. 
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sin ex luxuria et potatione nimia, nec hic, A El δὲ ἐκ τρυφῆς καὶ πολυποσίας, μήτε οὗτος, 


uec ille.— JInterr. Qui captns a gentilibus, et am- 
plexus religionem paganam, atque in cubili pollu- 
tus necdum tamen factus est Musulmanus (40), 
an unctionis fit particeps ? vel qui vota dire man- 
ducationis accipit, an etiam communicat? Resp. Qui 
dire manducationis factus est particeps, Christum 
Degat ; nec confestim admitti polest, sed post ali- 


μήτ᾽ ἐχεῖνος, — "Ego. 'O εἰς ἔθνη κρατηθεὶς, xal 
μαγαρίσας, xal ἐν χοίτῃ μιανθεὶς, μήπω δὲ μουλ- 
σουμχνίσας S1, μυρώνετλι : τὰς εὐχὰς τῆς μιαρο- 
φαγίας λαμθάνει, καὶ κοινωνεῖ;  'Amóx, Ὁ uia- 
ροφαγήσας, τὸν Χριστὸν ἀρνεῖται * xal οὐκ cU 
ἔσται δεχτὸς, ἀλλὰ μετὰ χρόνον, ἄξια μετανοίας ἔργε- 
ποιήσας, ἵνα μυρωθῇ * xxl μετὰ ταῦτα, ἵνα μεῖα- 


λάδῃ. -- ᾿Ἐρώτ. Εἰ οὐκ ἔχει τόπον dà ἐκκλησία 
τοῦ ἀποχύνειν τὸ ἀτόλουμχ τῆς κχολυμδηήθρας, τῶ 
ὀφείλει χύνεσθαι : ᾿Απόχρισις, “Ὅπου icu 

χαθαρὸς͵ καὶ μὴ πατούμενος. — ᾿Ερώτ, Al τῶν ἕται- 
ρίδων πρχσφοραὶ, δεχταί εἰσιν, ἢ οὗ ; ᾿Απόχ. Οὐχί, 
Ὑπὸ ἐπιτίμιον γάρ εἶσι " xal οὔτε προσφοραὶ, οὖτι 


quod tempus, dignis peenitentis peractis operibus 
ut unctionem consequatur, ac postea communicet. 
— Interr. Si ecclesia locum certum non habeat ad 
effundendum aquam baptismi, ubinam hanc debet 
effundere? Resp. Ubi mundus est locus, qui non 
proculcatur pedibus.—Jnterr. Oblationes meretri- 
cum accipiendzne sunt, annon?Resp. Nequaquam. θυμίαμα δεχθήσεται, — Ερώτ. ἱερεὺς ἑὰν ἅτε: 
Nam sub censura sunt,necabeisob[atio necincen- χαρῇ, ἔστιν ἄξιος ἱερουργῆσαι ; ᾿Απόκ, "Em 
sum accipielur. —Interr.Sacerdossitonsus fuerit, καὶ πρώην ἦν ἄξιος, οὐ κωλύεται διὰ τῆς ἀποχέρ- 
an fas erit eum sacra peragere? Resp. Siquidem οἱ σεως. — ᾿Ερώτ,. Εστιν ἄξιον ποιεῖν φωτίοματα τῶν 
antea dignus erat, per tonsuram non prohibetur. ἁγίων Θεοφανίων, xal λοιπῶν, ἐν ἀγγείῳ οἰερδηποτ- 
—Interr.Est nefas lumina sancterum Theophanio- οὖν ; 'Amóx, Τὰ τῶν θείων φωτισμάτων ἀγγεῖα, 
rum, aliorumque festorum facere quocunque lubet μόνοις τοῖς φωτίσμασιν ἀφοριζέσθωσαν, —  'Eper. 
in vase? Resp. Sacrorum luminum vasa solis istis δούλους xal δούλας ζευγνυμένους παρὰ τῶν x» 
luminibusdedicatasunto.—4nterr.Servoscumservis lov αὐτῶν ἄνευ εὐλογήσεως, μεταδώσομε., τῆς θείας 
copulatos ἃ dominissuisabsque benedictione, num κοινωνίας ἢ προσδεξόμεθα τὴν θυσίαν αὐτῶν; 
participes sacrzt' communionis fociemus, vel ho- 'Avóx. Ἐπεὶ μίξις ἄνευ ἱερολογίας πορνεία 
Siam eorum suscipiemus? Hesp. Quoniam coitus ἐστὶ, κἂν τε δούλος ἢ ὁ ἀνευλόγητος͵ χἂν cs Dudh- 
absque sacris precibus, est scoriatio, sive servus ρος, οὔτ εἰς δωροφορίαν προσδεχτέος, οὔτε slc προν- 
sit, qui benediclionis expers est, siveliber, nec ad εὐχὴν iv τῷ οἴχῳ Κυρίου. ᾿Επεὶ καὶ ὄ θεῖος ᾿Ατό- 


oblationem muneris est admiltendus, nec ad pre- στολος μήτε συνεσθείειν χελεύει, 


pics cuvrwu- 


cationem in domo Domini, Quippe divinus eiiam C γνυσθαι τούτοις. ᾿Αλλὰ xal ob δεσπόται, ἐπεὶ spe 


Apostolus ille nec vesei cum eis, nec consuetudi- 
nem habere precipit. Quinetiam ipsi domini cum 
auctores sint interitus servorum, dum eos ad illum 
coitum invitant, quem inhibere poterant, dominio 
servorum excidunt juvta novellam sanctionem in- 
clyti principis nostri, domini Alexii.—Interr.An fas 
est e baptismo suscipere liberorum suorum libe- 
ros? Resp. Ncque lex, neque princeps quisquam 
hoc prohibet. — /nterr.Licetne sacerdoti, suum bap- 
Hizare infantem?Resp. Hoc minime prohibitum est. 
—J[nterr. Si fuerint fratres duo, vel tres, vel pures, 
et unus e baptisins susceperit infantem, an omnes 
ap,ellabuntur compatres ! Resp. Non, sed is dun- 
taxat, qui suscepit. — Interr.Si mulier parata sit ad 


δόται τῆς τῶν δούλων ἀπωλείας εἰσὶν, ὡς zx 
προτρεπόμενοι τούτους ἐπιγίγνυσθαι, εἴ γε δύνεινο 
ἀναστέλλειν τὸ πάθος, τῆς τῶν δούλων δεσκοτείας 
ἐχπίπτουσι, κατὰ τὸ νεαρὸν θέσπισμα τοῦ κλεινῶ 
ἡμῶν αὐτοχράτορος, χυροῦ ᾿Αλεξίου, --- Ἐρώτ, "Esw 
ἄξιο; ἀναδέχεσθαι τὰ παιδία τῶν παίδων αὐτῶν; 
᾿Απόχρισις, Οὐκ ἔστι νόμος, ἢ βασιλεὺς ταῦτα χω- 
λύων. — 'Epox. ᾿Ἔστιν ἄξιον ἱερέα βαπείσαιτὸ ἴδον 
παιδίον : ᾿Απόχ, ᾿Ακώλυτόν ἔστι τοῦτο. — ᾿Ερώτ. Ἐὰν 
ὦσιν ἀδελφοὶ δύο, ἢ τρεῖς, ἢ πλείους, καὶ δέξηται ὁ 
εἷς παιδίον, ἵνα λέγωνται ὅλοι σύντεχνοι ; ᾿Απόκ. Οὐχὲ 
᾿Αλλὰ μόνος ὁ δεξάμενος, --- ᾿Ἐρώτ. "E&v γτνὴ εὐτρι- 
πισθῇ πρὸς γάμου εὐλόγησιν, xal συμδᾷ αὐτῇ d 
συνήθη, ἄρα ὀφείλει μεταλαδεῖν ; ᾿Απόκ. Περιμενεῖ 


nuptiarum benedictionem, eique acciderint con- p τὴν κάθαρσιν, xal οὕτω τὰ τῆς ἱερολογίας ἀχωλόν 


8ueta, uum participare debet? Hesp.Purificationem 
exspectabit, atque ita tam sacrarum conceptio pre- 
cum, quam sacramentorum participatio succedet, 
—-Interr.Si vero indigni sunt ambo,qui participent, 
an participare propter benedictionem debent, ac 
deinde censure subjici? Resp. Pro speciedifferentia- 
que peccati, sequetur et dispensatio. — Interr. Si 
mulier partum ediderit, et quidam in ejus domum 
ingressi fuerint, quandiu per censuram a partici« 
peltione debent arceri? Resp. Abluti postridie non 


τως, xxl tà τῆς μεταδόσεως τῶν ἁγιχσμάτων προ» 
θήσεται. — ᾿Ερώς Εἰ δὲ ἀνάξιοί εἶσιν οὐ ἀμφότεροι 
τοῦ μετχλαμθάνειν, ἄρα ὀφείλουσι μεταλαδεῖν δὲ 
τὴν εὐλόγησιν, καὶ ἔχτοτε ἐπιτιμηθῆναι : ᾿Απόκ. Πρὸς 
το εἶδος xal τὴν διαφορὰν τοῦ ἁμαρτήματος Perm 
καὶ ἡ οἰκονομία. — "Eod. ᾿Εὰν γυνὴ γεννήσῃ, καὶ 
εἰσέλθωσί τινες εἰς τὴν οἰχείαν αὐτῆς, πόσον 

σιν ἐπιτιμηθῆναι ἐπὶ τῷ μεταλαδεῖν ; ᾿Απόχ. ᾿λπολοῦ» 
σάμενοι ἐν τῇ ἑξῆς τῶν ἁγιασμάτων οὐ κωλυθϑήϑον 
ται. — ᾽᾿Ερώτ, Εἰ δὲ xal τὸ βρέφος βαπτισθᾷ, ὀφείλει 
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θηλάζεσθαι πυρὰ τῆς αὐτοῦ μητρὸς, ἕἔτι οὔσης A arcebuntura saeramentis.— Interr.Bibeptizatussit 


ἀχαϑάρτου ; ᾿Απόκ. Θηλάσει πάντως τὸ βρέφος, ἵνα μὴ 
ἀπόληται, — ᾿Ερώτ, Καλόν ἐστι τὸ ἐξομολογεῖσθαι τὰ 
ἀμαρτήμχτα ἡμῶν πνευματιχοῖς ἀνδράσιν : ᾿Απόκχ. 
Καλὸν μὲν, xal πάνυ ὠφέλιμον, ἀλλὲ μὴ τοῖς ἀπεί-- 
pec xal ἰδιωτικῶς περὶ τὰ τοιαῦτα διαχειμένοις 

ἵνα μὴ διὰ τῆς ἀλόγου συμπαθείας χαὶ αἰχονομίας, 
ἢ διὰ τῆς ἀκαίρου xal ἀνεπιστήμονος παρατάσεως 
τῶν ἐπιτιμίων, καταφρονητὴν ἢ ῥφθυμον ἢ παρει- 
ἑλένον σε ἀπεργάσηται " ἐὸν οὖν εὕρῃς ἄνδρα πνευ- 
ματικὸν χαὶ ἔμπειρον, δυνάμενόν σε ἰατρεῦσαι ἀν- 
επαισχύντως, χαὶ μετὰ πίστεως, ἐξομολόγησαι αὐτῷ, 


ὡς τῷ Κυρίῳ, xai οὐκ ἀνθρώπῳ. --- ᾿Ερώτ. El μὴ 


εὔρω ἄνθρωπον, εἰς ὃν ἔχω πληροφορίαν ἐξομολογή- 5 


σασθαι, τί ὀφείλω ποιῆσαι ; — ᾿λπόκ. ᾿Εξομολόγησαι 


. πῷ Θεῷ χατιδίαν, χαταχρίνων ἑχυτὸν, καὶ λέγων καθ᾽ 


διμοιότητα τοῦ τελώνου * 'O θεὸς ἡμῶν, σὺ Ἐπίστασαι͵ 
ὅτι ἁμαρτωλός εἶμι, καὶ ἀνάξιος πάσης συγχωρή- 
σεως. ᾿Αλλὰ σῶσόν με ἕνεχεν τοῦ ἑλέους σου. --- Ἐρώτ. 
“Ἑξομολογούμενος δὲ τῷ Θεῷ, μνημονεύσω καὶ 
ἀπαριθμήσω πᾶσαν ἁμαρτίαν, ἥν ἔπραξα ; ᾿Απόχ. O5- 
δαμῶς * μάλιστα, ἑὰν σώματι καὶ πορνείᾳ ἁμάρτῃς. 
"Ev ὅσῳ γὰρ θέλεις μνημονεῦσαι τῆς δεῖνος xal τῆς 
δεῖνος, μολύνεταί σοῦ ἡ ψυχή. Λοιπὸν καλὸν, καθ᾽ 
ὁμοιότητα τοῦ τελώνου λέγειν " Ὁ θεὸς, ἰλάσθητί μοι 
τῷ ἀμαρτωλῷ. 


ΔΙΜΗΤΡΙΟΥ ZYTKEAAOY, MHTPOIIOAITOY 
KYZIKOY, MEAETH. 
Πολλάκις uiv ἐπῆλθε τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων θαυ- 
μάζειν, τί ποτε διανοούμενοι, καὶ τίνας νόμους 


infans, an lactari ἃ matre sua debet, adhuc im- 
munda? Resp.Omnino lactabit infantem, ne pereat. 
— Interr. Anbonum est, confiteri nospeccata nostra 
virisspiritualibus? Resp. Bonum est ac valde utile : 
sed non iis, qui non experti, et rudes sint, 
harum rerum : ne quis per alienam a ratione com- 
passionem et dispensationem, vel per intempesti 
vam et imperitam intentionem penarum te con- 
temptorem, aut desidem, aut dissolutum reddat. 
Itaque si vinum inveneris spiritualem et peri- 
tum, qui medicinam adhibere tibi possit absque 
verecundia, et cum fide, confitearis ei, tanquam 
ipsiDomino, nonhomini.—Jnterr.Atvero si homi- 
nem non inveniam, qui mihi satisfaciat in conft- 
tendo, quid faciam? Resp. Confitere Doo privatim, 
temetipsum damnans. et ad exemplum publicani 
dicens : Deus noster, tu me scis esse peccatorem, 
el indignum omni venia. Verum salva me, propter 
misericordiam tuam.—Interr.Cum autem Deo con- 
fiteor, an mentionem faciam et enumerationem 
omnium peccatorum, que commisi ? Resp. Nequa- 
quam; maxime, si corpore deliqueris, et scortando. 
Quippe dum mentionem facere vis bujus aut illius 
peccati,"polluitur anima tua. Proinde bonum est, 
ad exemplum publicani dicere : Deus, propitius 
esto mihi peccatori. 

DEMETRII SYNCELLI, METROPOLITANI 

CYZICENI DECLAMATIO (41). 

Sepe nobis hos mirari viros ad animum accidit, 

quid tandem cogitantes, et quibus legibus divinis 


θείους ἢ ἀνθρωπίνους πληροῦντες, τὰ μηδεμιᾶς ἐν vel humanis satisfaeientes nulla in nuptiis prohibi- 
τοῖς γάμοις κωλύσεως ἄξια, τάχα δὲ οὐδὲ ὅλως lione digna fortasseque nec dubii quidquam ha- 
ἀμφισδητήσιμα, ὑπὸ μακρὰς οὕτω xal συνεχεῖς τι- bentia, sub tam prolixas et continuas questiones 
θέασι τὰς ζητήσεις, οὐκ οἶδ᾽ ὅθεν αὐτοῖς ἐντακέντος  reYocent; haud scimus unde infixo eis tanto zelo 
τοῦ τοσοῦτου ζήλου xal τῆς θορμότητος, ὡς παῖδας acfervore,ut simpliciter liberosduorum parentum, 
ἀπλῶς δυοῖν γεννητόρων μηδὲν ἐπικοινωνούνττων — nulla se. cognatione langentium, sacris precibus 
ἄλλήλοις χατὰ συγγένειαν, μεθ᾽ ἱερολογίας συν- intervenientibus copulatos, quique jam liberos et 
αφθέντας͵ ἤδη δὲ καὶ παιδοποιήσαντας, ἀποζεῦξαι 108] susceperint, disjungere conentur, eorumque 
πειρᾶσθαι, καὶ διασπάσαι τὸ συνοικέσιον, ἐπιτροπῇ Cohabitationem dirimere, permissu et consensu 
καί ταῦτα, xal συναινέσει δύο προδὰν μητροπολιτῶν, duorum quoque metropolitanorum contractam, qui 
οὖς τάχα δεήσει καὶ καθελεῖν κατ᾽ αὐτοὺς τῆς ἀξίας, fortassis etiam de horum sententia dignitate de- 
ὡς τὸ οὕτως ἄθεσμον ἐπιτρέψαντας. "Iva δὲ δῆλον fj jiciendierunt, quod rem adeo illicitam permiserint. 
τὸ λεγόμενον, xal αὐτὰ τὰ τῶν λεγομένων συγγενῶν οὔ! aulem perspicuum sit, quod dicimus, etiam 
παραθετέον ὀνόματα, Δημήτριος, φησὶ, xal ᾿Ιωάν- — ipsa illorum, qui cognati perhibentur, apponenda 
νης, ἀδελφοί, Αὖθις, ἕτερον γένος, Μαρία xsi Νικό- — nobis nomina. Demetrius, aiunt, et Joannes sunt 
λαος, ἀδελφοί. Συνάπτεται νόμῳ γάμου τῇ Μαρίᾳ à fratres. Rursus alia familia, Maria et Nicolaus, 
᾿Ιωάννης, Τούτων συναπτομένων ᾿ ὁ τῆς Μαρίας — fratres, Maris Joannes matrimonii lege jungitur. 
ἀδελφὸς Νικόλαος χατὰ νομιχὴν ἀχρίθειαν τὸν At His copulatis frater Maria Nicolaus, secundum 
μήτριον πάντως οὐδαμῶς ὀνομάσει συμπένθερον " ὡς subtilitatemjuris, nequaquam Demetrium appella- 
τοῦ νόμου μόνους ἐκείνους συμ: oo; εἰδότος, bit consocerum : quum lex illos duntaxat agno- 
τοὺς τῶν συναπτομένων γεννήτορας, πρὸς δὲ, xal scat consoceros, qui copulatorum parentes sunt, 
τοὺς αὐτῶν ἀνιόντας. El μή τις ἄρα συνηθείᾳ ἐπό- eL eorumdem adscendentes: nisi quis forte consue- 
μενος, τῷ τῶν συμπενθέρων ὀνόματι καὶ ἐπὶ τούτων tudinem vulgi sequens, nomine consocerorum et 
βουληθῇ καταχρήσασθαι. Οὕτω δὲ τούτων συγγενι- in his abuti voluerit. Hoc modo cum his appella- 
κῶν ἀπορούντων κλήσεων, τοὺς ἀποτεχθέντας ἐξ tiones cognaticee deficiant, quinam vocabit afiquis 


| NOTAE. 
(41) Hoc scriptum nota, ceu valde necessarium et utile. 
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ex hisprognatos ? Nam Demetriusquidem Mariam, ἃ αὐτῶν (τίκτει γὰρ à μὲν Δημήτριος, Μαρίαν * ὁ ἃ 


Nicolaus Plotinam procreat. An consobrinos inter 
se ? An potius sobrinos ? Atqui parentes eorum, 
neque fratressunt, neque consobrini. Nura alterum 
patruum, alterum fratris filium ? Enimvero fieri 
nequit, ut quispiam cognationis appellationem eis 
fingat vel accommodet nequidem si portentuosior 
sit iis, quiScindapsos et Tragelaphos(42: commini- 
scuntur. Quorum vero propinquatis appellationem 
nalura prorsus ignorat, ita ut ne nudum quidem 
nomen hinc eis indiderit; eos post procreatos etiam 
liberos a se invicem dirimere velle, ac matrimo- 
nium eorum solvere ceu prohibitum, non modo 
nos pro abolitione legum et canonum, verum eliam 
pro magna vi ac tyrannide ducimus. Quod si quis 
forte ferventior sit, dixerit hoc eliam Manichseorum 
heresi esse affine, qui legitimas nuptias injuste di- 
rimunt, velut eas abominantes. Quippe sunt ejus- 
dem absurJitatis ambo, prohibitas permittere nu- 
ptias, el non prohibitas solvere : quod sane parum 
abfuit, quominus et modo factum fueritab iis, qui 
quidquid ipsis est visum, tum facere, tum dicere 
moliuntur : nisi singularis illa cautio prudentiaque 
perspicacissimi Patris nostri, -ommunisque do- 
mini, quem divinus plane calculus Ecclesiis orbis 
terrarum ad instaurationem sacrarumlegum atque 


- » 


Νικόλαος, Πλωτῖνον), πῶς dv τις χαλέσοι ; ᾿Εξαδέλ- 
φους πρώτους ἀλλήλων : ἀλλὰ δισεξαδέλφους - Καὶ 
μὴν οἱ τεχόντες, οὔτε ἀδελφοί, οὔτε ἐξάδελφοι, ᾿Αλλὰ 
τὸν μὲν, θεῖον * τὸν δὲ, ἀνεψιόν ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἄν ἔχοι 
τις χλῆσιν τινὰ συγγενείας αὐτοῖς ἀναπλασασθα: i 
ἐφαρμόσαι, οὐδ᾽ ἂν ἢ τῶν σχινδαψοὺς ἢ τοὺς τριγ- 
ἐλάφους πλαττόντων τερατωδέστερος. Ὧν δὲ di ym 
τὴν ἐχ συγγενείας χλῆσιν ὅλως ἐγνόησε, καὶ eX 
ψιλόν αὐτοῖς ἐντεῦθεν περιέθηκεν ὄνομα, τούτος 
χετὰ παιδοποιίαν ἀλλήλων πειρᾶσθαι διιστῷν, χε 
λύειν ὡς χεχωλυμένον τὸ συνοιχέσιον, oj« ἀθετήσεως 
νόμων τε xzi χανόνων αὐτοὶ τιθέμεθα μόνον, ἀλλὲ 
xal βίας μεγάλης, χαὶ τυραννίδος, Θερμότερος ὅ΄ 
ἄν τις εἶπε, καὶ τῆς Μανιχαίων παραψαῦον se 
σεως * oi τοὺς νομίμους ἀνόμως διασπῶσι γάμους, ὡς 
βδελυσσόμενοι. ᾿Επεὶ xal τῆς αὐτῆς ἀτοπίας ἀμφί- 
τερα, συγχωρεῖν τε γάμους χεχωλυμένους, καὶ Ain 
τοὺς ἀχωλύτους. “Ὅπερ ἂν χαὶ νῦν παρολίγον ἐπρέ- 
χθη καὶ διηνύσθη τοῖς πᾶν τὸ δοχοῦν καὶ ποιεῖν κεὶ 
λέγειν μηχανωμένοις * εἰμὴ τὸ ἄγαν ; 
τε χαὶ ἀγχίνουν τοῦ διορατικωτάτου Πατρρὸς ἡμῶν 
χαὶ χοινοῦ δεσπότου, ὃν ψῆφος ἐμφανῶς θείς ταῖς 
τῆς οἰχουμένης ᾿Εχχλησίαις ἐπ᾿ ἀνανεώσει τῶν ü- 
ρῶν θεσμῶν χαὶ κανόνων ἐπέστησε, συνοδικᾷ δεεσκί 
ψει τὸ πρᾶγμα ἀνέθετο, 


canonum przfecit, ad synodicam deliberalionem negotium retulisset. 


Atenim, inquit adversarius. hic avunculus ami- 
tam ducere deprehenditur ; et fratris filius, fratris 


᾿Αλλὰ θεῖος, φησὶν, ἐνταῦθα θείαν λαμβάνων t 
ρίσχεται, καὶ ἀνεψιὸς ἀνεψιάν. ᾿Εντεῦθεν γὼ κεὶ 


filiam. Nam his verbis auditores, aut judices, se παραλογίζεσθαι τοὺς ἀχροατὰς ἢ δικαστὰς οἴονται, 


circumscripluros putant : qui an dialecticas me- C εἰ μὲν xai διαλεχτικῶν μεθόδων, καὶ σοφισμάτων 


thodos atque sophismata, vel simpliciter ipsas de- 
finitiones, et propositiones, el qux conficiuntur 
indeconclusiones, calleant;dicere non possumus.In 
re qnidem presenti vehementer sophismatis nos 
circumvenire nituntur. Ávunculus, inquiunt, ami- 
tam duxit, Joannes scilicet Mariam, quse amita 
proprie Plotini est, tanquam filii fratris ejus. Quod 
ipsum continuo apud nos etiam est excusabile. 
Sed et fratris filius, fratris duxit filiam : Marie 
scilicet fratris filius, Plotinus : at cujus fratris 
filiam ? si quidem ejusdem Marize, fuerit hoc extre- 
me absurdum, et canibus sacris prohibitum. 
Quippesuam consobrinam ducere, nobisetiam mul- 
to magis exsecrabile damnandumque videtur, et 
omni dignum supplicio. Sin duxit eam, qua Ma- 
rie marito Joanni fratris est filia, quis hoc prohi- 
bet canon, aut lex, aut tomus synodalis ? Enim- 
vero hic reliquum est eis sophisma, vitiumque non 
cohzrentium syllogismorum, et magnus quoque 
Basilius in medium productus, passimque citatus, 
ac imperila inlerpretalione corruptus: dum qu: 
ab ipso de aliis admodum accommodate dicta sunt, 
hiad indicatas personas trahere satagunt. Preterea 
per illud etiam dictum, Erunt duo in carnem unam; 
audent jactitare, Joannem se necessario Plotini 


NOTA. 
(42) De his Elias Cretensis in comment. in Nazianzenum. 


ἢ τῶν ἀπλῶς ὅρων τε, xal προτάσεων, καὶ enis 
τούτων συμπερασμάτων ὄντες εἰδήμονες, λέγεν 
οὐχ ἴσμεν * ἐπὶ τοῦ παρόντος γοῦν ὅμως καὶ σφόδι 
χατασοφίζεσθαι σπεύδοντες, Θεῖος γὰρ εἰλήφει $e», 
φησὶν * ὁ Ἰωάννης δηλαδὴ τὴν Μαρίαν, τὴν xp 
τοῦ Πλωτίνου θείαν ὡς ἐδελφόπαιδος, Ὃ καὶ τῷ 
ἧμτν αὐτόθεν ἀνέγκλητον, ᾿Αλλὰ καὶ ἀνεψιὸς, ev 
ψιάν "ὁ τῆς Μαρίας ἀνεψιὸς δηλονότι, Dette 
ἀνεψιὰν δὲ τινὸς ; Εἰ μὲν τῆς αὐτῆς Μαρίας, ἐσχέοα 
ἄτοπον, χαὶ χανόσι θείοις χεχωλυμένον, Τὴν Τῷ 
ἰδίαν ἐλαδέλφην λαμδάνειν, καὶ ἡμῖν πολλῷ zum 
ἐξάγιστον xal ἀπόδλητον, xal πάσης χολάσεως ibm. 
Εἰ δὲ τοῦ Ἰωάννου τοῦ τῇ Μαῤίᾳ συζευχϑέντες͵ τῷ 
Ὁ ὁ τοῦτο χωλύων κανὼν, ἢ νόμος, ἢ τόμος συνοδπάς; 
᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα λοιπὸ» αὐτοῖς xal τὸ πὲ 
τὰ τῶν ἀσυλλογιστῶν, συλλογισμῶν, xal ὁ μέγες De 
σίλειος εἰς μέσον ἀγόμενος, xal περι zi 
ἀμαθῶς παρερμηνευόμενος * τὰ ἐρ᾽ [Ἴ 
ἐκείνου μάλα προσφόρως ἐχφωνηθέντα ῥητὰ, ep 
Sz τούτων ἐπὶ τὰ εἰρημένα χαθελχκόντων πρόσωκε᾿ 
παρ᾿ ὃ καὶ διὰ τοῦ, ᾿Ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα pe 
θεῖν ἠναγχασμένως τοῦ Πλωτινοῦ τὸν ἾἸωάνηρ 
χυριολεχτεῖν οὗτοι ἀποθρασύνονται, ὃν ix τλεὰν 
ἀγχιστείας τρόπῳ τῷ τοῦ Πλωτίνου γένει ehem 
θέντα, οὐδεὶς οὐδέπω νόμος θεῖον αὐτοῦ owed 
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δείκνυται, Τὸ δὲ ἐκ τῆς τοῦ ἀχολούθου εἰσφορᾶς τὸ A avunculum proprie loquendo appellare : quem; ex 


σιωπηθὲν συλλογίζεσθαι, κατ᾽ αὐτὸν φάναι τὸν θεο- 
φάντορα, νομοθετούῦντός ἐστιν, οὐ τὰ τοῦ νόμου λέ- 
οντος. 


Ἐπεὶ οὕτω γε ἐξέσται τῷ πονηρεύεσθαι βουλο- 
μένῳ, καὶ ἐπὶ τοὺς ἔτι ποῤῥωτέρω τοῦ γένους τὸν 
λόγον ἐκχτείνην, χαὶ πᾶσιν ἀποχλείειν ἐπίσης τὴν 
πρὸς ἀλλήλους γαμικὴν ὁμιλίαν. διὰ τῆς παρατε- 
ταμένης ταύτης ἀπεράνου σειρᾶς 7", χλίμαχος, οὗ τί 
γένοιτ᾽ ἂν ἀδικώτερον ; Καίτοιγε ἐπὶ τέλει τοῦ αὐτοῦ 
Πατρὸς τοῦς νομίμοις γάμοις πλατεῖαν ὁδὸν ὑπανοί- 
40vtoc, χαὶ σαφῶς ἐπὶ τοῦτο προτρεπομένου, "Emt- 
φέρει γάρ * Κεφάλαιον δὲ τῶν εἰρημένων, εἰ μὲν νόμῳ 
τις ὁρμᾶται πρὸς γάμον, ἤνοικται τούτῳ πᾶσα ἣ οἷ- 
κουμένη. Τί ὃ ἐννομώτερον ἐχείνου, ὃ μήτε νόμος πο- 
λιτιχὸς, κήτε κανὼν ἱερὸς ἀπαγορεύσας που φαίνεται, 
εἰ μὴ xai ῥητῶς αὖθις ἐπέτρεψαν : ᾿Επείπερ οὐ τὰ 
συγκεχωρημένα περιλαμθάνειν οἴδασιν οἱ περὶ τούτων 
Θεσμοθετοῦντες, ἀλλὰ μόνχ τὰ χεχωλυμένα ἀπαρι- 
ὑμεῖσθαι, xxl ὧν ἡ παράδασις μεγίστην οἵδε βλάδην 
ἀποτίχτειν τοῖς περιπίπτουσιν, “Ὥσπερ xal εἴ τις 
ἱατρὸς τῷ κάμνοντι ἀπαγορεύσας τὰ βλάπτοντα, οὗ 
πάντως ἀνάγκην ἔχει καὶ χαταλέγειν ἀνὰ μέρος 
ἄπαντα τὰ τῇ φύσει μηδὲν λυμαινόμενα. ᾿Αλλὰ δεῦρο 
λοιπὸν ὁ τὰ θεῖα παρεξηγούμενος, αὐτὰ πρὸς ἔπος 
διερμηνεύθητι τὰ τῆς ἐπιστολῆς τοῦ μεγάλου ῥήτο- 
ρος, τῷ διανοίᾳ xal τῷ σχοπῷ τῶν λεγομένων τὸν 


transverso, per modum affinitatis, famili: Plotini 
necessitudine junctum, nulla unquam lege avun- 
culum ejus dici probatur. At vero ex illatione con- 
sequentis id ratiocinari velle, quod silentio tegitur, 
ut cum hoc ipso theologo loquar legislatoris est, 
non legem allegantis. 

Nam hoc quidem modo licebit malitiose agere 
volenti, etiam ad remotioresgenere hanc orationem 
extendere, atqus omnes pariter a consuetudine 
matrimoniali excludere, propter hanc longius pro- 
tensam infinitamque lineam et scalam : quo sane 
quid fieri possit injustius * presertim cum in fine 
hic idem pater legitimis nuptiis latam aperiat viam 
elevidenter huc invitet.Subjicitenim : H»c eorum 
est summa qua dicta sunt. Si quis lege ducitur 
ad nuptias, ei totus orbis apertus est. Quid autem 
magis est eo legitimum, quod neque jus civile, 
neque sacrum aliquem canonem prohibuisse paret, 
lamelsi diserle non permiserint ? Quippe non ea 
qua concessa sunt, comprehendere promulgatores 
harum rerum solent : sed duntaxat enumerare 
prolibita et quorum transgressio maximam iis 
noxam parere consuevit, qui ea committunt. Pe- 
rindeac si medicus sgroto noxiis rebus interdixe- 
rit, non omnino ei necesse est etiam particulatim 
omnia recenseat, quz nature nihil nocent. Verum 
age landem, qui sacra falso exponis ad verbum, 
interpretare qua in illius magni oratoris epistola 
scripla sunt, mente prius in sententiam et scopum 


νοῦν πρῶτον ἐρείσας, Kal σαυτῷ τάχα ποτὲ μέμψῃ c eorum que dicuntur defixa, Quo facto, fortassis 


«Ὡς προπετείας, Ἐπεὶ zal χανὼν, ὡς οἶσθα νομιχὸς 
ἐστιν, ἐπ᾽ ἐχείνων μόνων τὰς τῶν νόμων θέσεις 
ἰσχύειν, ἐφ᾽ ὧν καὶ ἐξεφωνήθησαν, Καθ᾿ ὃν λόγον καὶ 
πᾶς νομιχὸς κανὼν πρὸς τοῖς ἄλλοις σαθρὸς εἶναι λέ- 
Sixt. ᾽Οθεν ἀμέλει κᾶν ὁτιοῦν γένηται, ἐπ᾽ ἐχείνων 
πάντως χρατήσει xal τὰ ὑπὸ τοῦ θεολήπτου τοῦδε 
διηγορευμένα, ἐφ᾽ ὧν τότε ἐξηνέχθη. Δῆλον δὲ, ὥστε 
ph δύο ἀδελφαῖς ἕνα χαὶ τὸν αὑτὸν ἄνδρα γάμῳ άρ- 
μόζεσθχι * ὥσπερ αὖ πάλιν xal τὰ ἀπὸ τοῦδε τῷ τόμῳ 
μεταληφθέντα, ἐν ἐχείνοις ἕξει τὸ χράτος, εἰς ἅπερ 
ἔστη τὸ ἀποτέλεσμα τοῦ, ux|ts δύο ἀδελφοὺς δύο 
ἐξαδέλφας λαμδάνειν, μήτε θεῖον καὶ ἀνεψιὸν ἀδελ- 
φὰς δύο * zal τὰ τούτων ἔμπαλιν, εἰ καὶ πολλαῖς διὰ 


σου ταῖς παρεχδάσεσιν ἐξυφαίνεται. ᾿Αλλ’ ὃ λέ- » 


(9v ὡρμήθημεν, ὁ μέγας τοιγαροῦν οὗτος, ἑνὸς ἀν- 
δρὸς συμπλοχὴν πρὸς ἀδελφὰς δύο ἀπαγορεύων, xal 
«τὸ χατεγνωσμένων διασύρων τῆς πράξεως, ὡς ἔχφυ- 
λον πάντη xal μηδ᾽ ἀχοῇ φορητὸν ὁσίᾳ, τὸ, Οὐκ 
εἰσελεύσῃ, πρὸς πάντα οἰκεῖον σαρχός σου, ἀποχαλύ- 
ψαι ἀσχημοσύνην αὐτοῦ, ἀωὸ τῆς Γραφῆς πρὸς ἀπο- 


ipse temeritatem aliquando tuam reprehendes. 
Nam et regula juris est (43), ut nosti, duntaxat in 
iis legum valere statuta, de quibus prolat sint. 
Qua etiam ratione (44) omnis regula juris, przeter 
alia, fragilis esse dicitur. Propterea siquid ex his 
sequitur, quz ab homine divino sancita sunt, 
omnnio de iis accipienda erunt, de quibus tunc 
fuere prolata. Manifestum est autem, eo spectare, 
ne vir unus et idem duabus sororibus matrimonio 
jungatur. Sicuti rursum qua ab illo tempore pa- 
lriarchali tomo sunt inserta, robur in iis obline- 
bunt, in quz tomi desinit affectus : nimirum, ut 
neque duo fratres duas consobrinas ducant, neque 
patruus et fratris filius duas sorores, ac vice versa : 
licet hec multis interjectis digressionibus ita con- 
texantur. Sed ut revertamur ad id, quod institui- 
mus dicere, magnus hic noster Basilius, prohibens 
unius viri copulationem cum duabus sororibus, et 
damnabile facinus hoc culpans, uti quod omnino 
sit alienum a pietate, nec religiosis auribus tole- 


. «τροπὴν λαδὼν, δεῖξαι βουλόμενος, ὡς τὸ ῥητὸυ Exctvo- 
^ Φρμπεριεχτικόν ἐστι xal τούτου τοῦ εἴδους τῆς οἰχειό- 
Ἴκτξητος, xal ὡς ὑπὸ τῆς θείχς Γραφῆς ἡ τοῦ ἑνὸς 

«ἀνδρὸς πρὸς ἀδελφὰς δύο γαμιχὴ ὁμιλία ἤδη προ- 

αεκηγόρευται͵ εἰσαγει τούτους τοὺς λεγισμούς. Τί γὰρ 


ΝΟΤΑ͂. 
(44) Omnis 202 : D. eod. 


rabile ; simulque, dicto illo, Non ingredieris ad 
quemvis necessarium carnis tuz, ut deducus ejus 
reveles, e sacris Litteris dehortandi causa pro- 
lato, dum probare vult, dictum illud hanc quoque 
propinquitatis speciem complecti, quodque per 


(43) 96. D. de reg. jur. 
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mai pro μηδὲ ἀντιφϑέγγεσθαι καιρὸν ἢ τόπον A facere personarum eam erga alías rationem ha- 


ἶχοντες, μήτε γνώμην οἰκείαν εἰσάγειν ἐπὶ ταῖς 
. Κκρίσεσιν, οὐκ οἶδ᾽ ὅ τι παθόντες, xal τοὺς θύραθεν 
PL. διαγράφειν ἐπιχειροῦτι *— χαὶτοι τὸν : συγγέ- 
Ε μηδὲ ἐξχργῆς ἐπινοηθεῖσχν τῆς τῶν 
᾿ Ἔκ πλαγίου γάμων χωλύσεως ἔνεκα, ἄλλὰ δι᾽ ἑτέρας 
αἰτίας. Πλχτῦναι qao, φησὶν, οἱ πολιτιχοὶ νόμοι τὴν 
- TO πολιτῶν ἤτοι ὑπηχόων βουλόμενοι γνησιότητα, 
cxt μὴ περιχλείεσθαι τὴν συγγένειαν, τοὺς μεταξὺ 
τῶν ἐχ πλαγίου ὀιεχώλυσαν γάμους, ὡς ἂν τοῖς 
MECGÉAe, τῆς ἑαυτῶν συγγενείας ἐξανάγκης συναπτό- 
μενοι, τὴν πρὸς αὐτοὺς σχοῖεν γνησιότητά τε xal εὖ- 
TExotgy, Οἷς συνυδὰ xxi ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς kv τοῖς 
ἰπξξηγητιχούς αὑτοῦ τῆς Γενέσεως λόγοις διέξεισιν, 


bentium, de qua modo agimus : nec horum quid- 
quam ab eis reprehenditur, aut in dubium vocatur. 
Quibus, ut apparet, perfectiores adversarij nostri, 
quamvis necdum contradícendi, nec suam in ju- 
diciis sententian proferendi occasionem locum- 
ve nacti, haud scio quonam impulsi malo ; etiam 
extraneos quibusdam circumscribere finibug co- 
nantur : licet haud ignorent, pne ipsam quidem 
cognationem initio nuptiarum ex transverso pro- 
hibendarum gratia, sed alias ob causas excogita- 
tam. Leges enim civiles, ut quidam ait, civium 
sive subditorum sinceram inter se affectionem 
dilatare volentes, nec artiscognationem includere 


"finibus nuptias inter eos, qui sibi sunt ex transverso, contrahi vetueruut : ut necessario cum consti- 
"à tutis extra cognationem suam copulati sincera eosdem animorum affectione ac benevolentia complec- 
Ὡς terentur. Quibus consentanea commemorat el orator ille preditus aurea lingua !, in orationibus suig 


4u quibus librum de ortu rerum enarrat. 
aA 
δε διχιρέσεως τῶν ἔξω νόμων ἐπιμνησθῆναι, καὶ δεῖξαι 
^i χάντεύδεν τό ματχιάζον xal δύσερι τῶν εἷς οὐδὲν 
i1 ἕτερον εὐχαιρούντων, ἢ λέγειν xal ἀχούειν καινότε-- 
Un ρόν τι χαὶ ἄκαιρον. Φησὶ γάρ’ Τὸ τῆς συγγενείας 
m ὄνομα εἰς τρία διήρτιτας, Εἰς ἀνιόντας, εἷς χατιόν.- 
"w τὰς, χαὶ τοὺς ἐχ πλαγίου. Ἑχάστη δὲ τούτων τάξις 
d διαφόρους ἔχει βαθμούς, ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ μὲν τῶν ἀνιόντων 
gà καὶ χατιόντων, εἰς ἀπέραντον ὁ γάμος χεγώλυ- 
w ται μηδὲ γὰρ ὅσιον εἶναι, τὸ τῆς γεννήσεως 


f αἴτιον ὑποδλίνειν τῷ γεννωμένῳ, ὅπερ πολλὰ xal 
(x τῶν ἀλόγων ἀποσείεται ζώων. "Eri δὲ τῶν ἐχ 
m πλαγίου τὰ τῆς χωλύσεως οὐ περχιτέρω ἀρι- 


g; Üpsttat τοῦ ἕκτου βαθμοῦ. ᾿Αχόλουθον δὲ προσθε΄- 
je Vat καὶ τὰ ἐξ ἀγχιστείας παρὰ τοῦ νόμου πρὸς γά- 
qc βοὺ κοινωνίαν χωλυόμενα πρόσωπα, ἀφ᾽ ἧς οὐδὲ συγ- 
jo Ὑένειαν εἶναι ὁ νόμος ἀνέχετχι, ᾿Αγχιστείχ γὰρ, 
zm φησὶν, ἐστὲν οἰκειότης προσώπων ἐκ γάμων ἧμῖν 
y συνημμένων, συγγενείας ἐχτός, ᾿Αλλ᾽ ὅμως πολλὴν 
« κἰνταῦθχ τοῦ σεμνοῦ τιθέμενος πρόνοιαν, καὶ 
: περὶ τούτου φησίν" O5 δύνχμαι λαδεῖν τὴν ἐμὴν 
προγονὴν ἢ νύμφην, οὐδὲ τὴν συμπενθεράν μου, ἢ 
τὴν μητρυιάν μου, οὐδὲ τὴν θυγατέρα τῆς ἀποζευ- 
; ᾿αθείσης uou γυνχιχὺς, τὴν μὲτὶ τὴν ἀπόξευξιν τε- 
χθεῖσαν ἐξ ἑτέρου ἀνδρός, Τὴν τοῦ πατρός μου, ἢ 
τοῦ ἀδελφοῦ μου μνηστὴν, οὐ δύναμαι λαεῖν, Οὐ 
μόνον ἣ τοῦ πατρὸς, ἀλλὰ καὶ à τοῦ πάππου, μη- 
τρυιὰ λέγεται * χαὶ χωλύομχι λχόεῖν αὐτάς, Κἂν 
πολλὰς ἔτχεν ὁ πατὴρ, οὐδεμίαν αὐτῶν λαμὄάνω, 
Οὐδὲ τὴν μητέρα τῆς ποτέ μοῦ μνηστῆς, οὐδὲ τὴν 
γυναῖχά ποτε τοῦ προγονοῦ μου, Οὔτε ἡ μητρυιὰ 
λαμθάνεικι τὸν γεγενημένον ἄνδρχ τῆς προγονῆς 
αὐτῆς. Τὴν προγονὴν τοῦ ἀδελφοῦ qo» λαδεῖν οὐ δύ- 


νᾶμαι, οὔτε τὴν θυγατέρα τῆς προγόνης goo λαμ-- 


T7 - 
λάνω. ὧν καθ᾽ ἕκαστόν τις ἐφριστῶν, xxl σχοπού- 
μενος ἀχριδώς, πολλὴν ἐν τούτοις τῶν νομοθετῶν 


Hxst δὲ λοιπὸν ὁ λόγος καὶ περὶ τῆς συγγενείας Β — Ceterum postulat nunc orationis series etiam 


de divisione cognationis extrariarum legum men- 
tionem fieri ;jut hinc quoque demonstretur eorum 
vanitas et pertinacía, qui nulli vacant alii rei, 
quam ut aliquid insolens ac importunum proferant 
et audiant. Ait enim jurisconsultus (48) : Cogna- 
lionis nomen, in tria dividitur : in ascendentes, 
in descendentes, et eos, qui sunt ex transverso. 
Horum vero quilibet ordo, diversos gradus habet. 
Sed in ascendentibus quidem, ac descepdentibus, 
in infinitum prohibitse sunt nuptise. Nec enim est 
iquum, ut quod procreatiqnis est causa, procreato 
sese submittat : id quod etiam bruta pleraque 
animalia facere recusant. In iis autem, qui sunt 
ex transverso, non ultra sextum gradum prohi- 
bitio sese porrigit. Sequitur, ut afficiamus ef illas 
personas, quz» per legem ratione af(initatis a so- 
cietate nuptiarum arcentur : qua quidem ex affi- 
nitate nullam'oriri cognationem lex patitur. Kst 
enim affinitas, inquit, necessitudo personarum per 
nuptias nobis conjunctarum, cítra cognationem. 
Sed tamen et huic magnam honesti rationem ha- 
bens, inquit: Non possum ducere privigagam 
meam, vel nurum ; nec consocrum meat, vel no- 
vercam meam ; nec filiam uxoris, que a me di- 
vertit, post divortium ex alio marito susceptam. 
Patris mei, vel fratris mei sponsam, ducere non 
possum. Non solum patris uxor, sed etíam avi, 
noverca dicitur ; easque ducere prohibeor. Etiamsi 
plures paterhabuit, nullam ex eis duco. Nec ma- 
trem sponse quondam mes. Nec prjvigni qnogdam 
mei conjugem. Nec noverca nubit ei qui privi 9 
ipsius maritus fuit, privignam fratris mei ducere 
non poseum, nec ítem filiam prívigne metre daco. 
Que si quis singulatim inspiciat et censideret ac- 
curate, magnam,in eís legislatorum deprehendet 


VARLE LECTIONES. 


1 Chrysostomus. 


NOTA. 
(45) S 1, Instit, De nup. et ὃ Ergo non omnes. Instit. eod. 
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continentiam ac religionem dirca nuptias illicitas, A κατανοήσει φειδὼ καὶ εὐλάδειαν περὶ τοὺς ἀθέσμους 


et provenientes inde commistiones atque confu- τῶν γάμων, καὶ τὰς 


siones. 

Praeterea dum leges hasce, quz in usu reipu- 
blicz nostre sunt, princeps inter alios religiosis- 
simus repurgavit ; opere pretium omnino duxit, 
eas cum sacris sanclionibus et canonibus conci- 
liare, prorsus ut consentientes iis efficerentur: ne 
quid ab eis discrepans, et peregrinum, et pugnans 
cum eis, adeoque alienum a statu Christiano, his 
inesset : quo respectu sacris etiam canonibus 
edicto publico, vigorem earum subdidit. Eaque de 
causa qui hactenus id accurate dederunt operam, 
ne quo contraciu generis necessitudo polluatur ; 
nequaquam personas indicatas silentio przeteriis- 


ἐντεῦθεν ἐπιμιξίας “τε χαὶ 
συγχύσεις. 

Ἔτι καὶ τοὺς παρ’ ἡἧμῖν πολιτευομένους τούτως 
νόμους ὁ εὐσεδέστατος ἐν βασιλεῦσιν dvaxafiiox;, 
πρὸ ἔργου παντὸς ἔθετο, τοῖς ἱεροῖς θετμοῖς xz 
χανόσι συμδιθάσχι τούτους, καὶ συμφωνοῦυτες 
δεῖξαι τοῖς ἅπασιν, [iva μηδὲν ἀπᾷδον τούτοις, μη 
ἔχφυλον, καὶ πρὸς αὐτοὺς μαχόμενον d$, μηδὲ Yo- 
τιανιχῆς ἀλλότριον χαταστάσεως * Καθὸ xai τοῖς 
θείοις τούτοις κανόσι xotwp θεσπίσματι τὴν ἰσχὺν 
χαθυπέταξε, Διὸ xal οἱ μέχρι τούτων ἀχριδωσάμν 
νοι τὸ τοῦ γένους ἀθόλωτον, οὐκ ἄν οὐδὲ τὸ περὶ τῶν 
εἰρημένων προσώπων παρέδραμον σιωπῇ, εἴ τι ar 
τούτοις συνήδεσαν ἀπρεπές τε χαὶ ἄσεμνον. Τῶν 


sent, si quid eas putassent indecori et inhonesti p τοίνυν νομοθετῶν, τῶν ἐξ ἀγχιστείας χεχωλυμένων 


committere. Cum ergo legumlatores personoram 
affinitatis ratione contrahere prohibitarum enume- 
rationem instituerint, et prohibitionis fines ad has 
ipsas usque duntaxat extenderint : omnino is, qui 
etalias ob affinitatem prohibitas excogitat nu- 
ptias, quarum illi legumlatores haud meminerunt, 
suam amplificat ex auctoritatis usurpatione glo- 
riam, non leges sequitur, astipulantes sibi, vel re- 
pugnantes: aut eliam suorum desideriorum ac 
studiorum lucra captat improbesub larva quadam, 
honesti scilicet ac decori depravato pretextu. 


χατάλογον ποιησαμένων, xal μέχρι τούτων τὰ τῆς 
χωλύσεως καὶ μόνον ὁρισάντων, ὁ καὶ ἑτέρους ti- 
ἀγὼν ἐξ ἀγχιστείας γάμους, ὧν οἱ νομοθετάσαντες ox 
ἐμνήσθησαν, οὗτος δόξαν οἰχείχν ἐξ αὐθεντίας πλι- 
Qo1, οὐ νόμοις ἀχολουθεῖ, εἴτε τοῖς μὲν ποοσκείμε» 
νος, τοῖς δὲ ἀντικείμενος ^ εἴτε δὴ καὶ τὰς αὐτοῦ 
θελήσεις χαὶ θεραπείας, ὑπὸ προσωπείων δῆθεν τὸ 
τοῦ σεμνοῦ χαὶ τοῦ εὐπρεποῦς παρχχερδιίνων με- 
ταποιήσει, Ἐφ᾽ ᾧ xal τῆς νομικῆς ἀποσπκχράξες 
εὐθύτητος τὸ ῥητὸν ἔχεῖνο, τὸ φάσκον " Οἱ ἐγ- 
χιστεῖς πρὸς ἀλληλους ἀνιόντων xal χατιόντων 


Quamobrem et dictum illud, avulsum a recta le- τάξιν ἐπέχουσιν, ὅθεν χαὶ ἀθεμίτως συνάπτοντει᾽ 
gum sententia, cujus hzc verba sunt: Affines inter ὡς ἄμαχόν τι διεστραμμένως πμοφέρουσιν ὅδ, "Az 
ge tam ascendentium, quam descendentium vicem | λεπτῆς φησι xpóxn; δεσμεῖν ἐλέφαντα, εἰχῇ φυσοῦν 
obtinent, ideoque nefarie copulantur : tanquam “μένος. Ταῦτα γὰρ τὸ τοῦ νόμου ἀξίωμα, Ἐλέγχι 
inexpuguabile quiddam perverse allegat Temere 9: τὴν τοῦ λέγοντος ἐπιχείρησιν, τὸ τοῦ νόμω τὰς 
scilicet inflatus, elephantum se tenui filo colliga- o5, τρανότερον τὰ περὶ αὐτοῦ ἐξηγούμενον͵ t$ 
turum ait. Est illud quidem juris axioma. Sed co- μόνοις τοῖς ἀπηριθμημένοις προσώποις τὴν κώλυσιν 
natum bominis h»c proferentis ipse textus legis ὁριζόμενον, τοῦ μὴ κὰν τούτοις τὸν γάμον εἰς ἀτί- 
redarguit, clarius hanc sententiam exponens, οἱ ρᾶντον εἴργεσθαι, Ποίαν γὰρ ἔστιν ἰδεῖν συγγίνεις 
personis duntaxat enumeratis prohibitionem defi- ἢ αἵματος οἰκείωσιν μεταξὺ ἐμοῦ καὶ τοῦ ἀδελρῶ 
niens ; ne in his etiam πυρί in infinitum prohi- τῆς τοῦ ἀδελφοῦ μου γαμετῆς, ἵνα καὶ ἡ ἐξ ἐμοῦ c 
beantur. Quam enim, obsecro, videre estcognatio- χὸν τεχθεῖσα αὐτῷ συνάπτεσθαι χωλύτται ; ᾿Αλλ᾽ αὶ 
nem vel necessitudinem sanguinis inter me fra. σύγχυσις ἐνταῦθα, xxi ὁ φυρμὸς παρὰ τῶν iie 
tremque conjugis fratris mei, propter quam ex me  xéxov προφέρεται, xai ἡ τῶν συγγενιχῶν ὀνομάτων 
nata filia cum ipso contrahere prohibeatur ? Sed ἄμειψις, Οὖς καὶ προσφόρως ἄν τις xaxÀésy  svppe 
pretexitur hic ab istis malitiosis hominibus confu- τικοὺς, οὔτω προδήλως τοιαύτην σύγχυσιν οὗ zi 
sio quaedam et permistio, cognaticorumque nomi- γμάτων μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὀνομάτων εἰσάγοντας, xm 
num permutatio. Quos sane non abs re quispiam p ἀδελφὰς μὲν, τὰς ἐπ᾽ ἀδελφοῖς, xxi νύμφας ὀνομάζειν 
confusionis auctores dixerit, qui tam manifesto βιαζομένους ἀπὸ τῆς θχυμασίας ταύτης πλοκῆς XE 
tantam confusionem non modo rerum, sed etiam ἄντιπεριχωρήσεως, ἀδελφοὺς δὲ «ἧς γυναικὸς ipzr- 
vocabulorum inducant, et eas quidem, quz fratri- λιν (βαδαὶ τῆς μεταδολῆς καὶ τῆς συγχύσεως ἢ) cox 
busnupte sunt, sorores ac nurusappellare cogant, αὐτῆς ἀνδρχδέλφους. El δὲ Get*"xai ἡμᾶς πρὸς τὰς 
ex hoc admirabili nexu complexuque mutuo; vi- τούτων συγχύσεις ἐνίστασθαι, πόσῳ μᾶλλον «x 
ceque versa, fratres dicere mulieris (babe, qua αὐτοὺς εἰρχθήσεται δικαιότερον xxl ἡ τῶν Uo ἀῤῥ- 
isthic mutatio, qua confusio!) qui mariti mulieris νῶν ἐξαδέλφων πρὸς τὰς ἀφ᾽ ἑτέρου γένονως ἐξαξελ- 
fratres sunt. Quod si nobis etiam confusiones ho- φὰς συνάφεια ; Ὧν οὔπω μέχρι xal τήμερον ὧδπ 
rum oppugnandae sunt, quanto secundum ipsos νόμος οὔτε χανὼν τὴν ἐπιμιξίαν ἀπέτρεψεν, ἀλλ 
siequius meliusfuerit, etiamduorum consobrinorum ἀνεπιχωλύτως καὶ ἀδεῶς διενεργεῖται ὁσημέρχι, MT 
cum duabus ex aliafamilia consobrinis conjunctio- σύγχυσις ἐντεῦθεν xal ἄμειψις τῶν τῆς συγγενείςς 
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ὀνομάτων πολλὴ xxi χαταφανὴς, ὡς τῶν αὐτῶν Α ΘΠ prohiberi ? quorum tamen commercium in 


πρότερον μὲν ἐξχδέλφους ἀλλήλους καλούντων, μετὰ 
δὲ τὴν πρὸς ἐκείνους συνάφειαν͵ συγγάμόρους αὖθις 
συνελαυμένους ὅδ χατονομάζειν, Κατ᾽ ἴσον Oi xat τῶν 
θηλειῶν ἐξαδέλ᾽χς ὁμοῦ — xal συννύμφας ἀλέήλας 
καλεῖν, Τὴν αὐτὴν δ᾽ ἂν τις τῶν ὀνομάτων σύγ- 
quet ἴδοι xxi ἐπὶ τῶν ἀδελφῶν τῶν ἐξ ἑτέρου 
γένους δευτέραις ἐξχδέλφαις συναρμοζομένων. Τί 
δ᾽ ἄν τις εἴποι xal περὶ τὼν τρισεξαδέλφων : Οἷς ὁ 
νόμος τὴν γαμικὴν ἐπαγγελίαν οὐ μόνον ἀφῆχεν 
ἀχώλυτον, ἀλλη καὶ ῥητῶς ταύτην ἐπέτρεψεν, ἐν οἷς 
φησὶν * Ἡ γρχφεῖσχ ὑπὸ αἴρεσιν τῆς μητρὸς χλη- 
ρονόμος, « ᾿Εὰν τῷ τρισεξαδέλφῳ γαμηθῇ, ν πληρούτω 
πάντως τὴν αἴρεσιν. Οὐ γὰρ αἰσχρός ἐστιν 5 γάμος. 
Εἰ μὴ ἄρα ἐκεῖνος ἐμποδίζοι. Οὗτοι γοῦν συναπτό- 
μένοι, οὐ συνεύνους μόνον ἀντὶ 
καλέσουσιν, ἀλλὰ xal τοὺς ἀλλήλων πατέρας, θείους 
ἅμα χαὶ πενθεροίς * χαὶ οἱ γεννήτορες αὖθις, ἀνε- 
ψιοὺς τοὺς αὐτοὺς xxi γαμόρούς, Καὶ τὸ δὴ θχυμα- 
στότερον * ὅτι χαὶ χληρονομοῦσιν ἀλλήλους, ἐδϑόμιου 
βαθμοῦ τυγμάνοντες, τῶν προσεχεστέρων ἐξ ἐπιλι-- 
πόντων βαθμῶν, χαθὼς, καὶ ὁ περὶ χληρονομίας 
περίστησι νόμος. Ἡ συγγενιχὴ βοέθεια, ἔξ βαθμοὺς 
συγγενείας περιλαμδάνει, χαὶ ἀπὸ τοῦ ἐδδόμο; 
πρόσωπα δύο, τὰ τιχτόμενλ ἀπὸ τοῦ δισεξαδέλφου 
καὶ τῆς δισεξχδέλφης, Τί τούτων αὖϑις συγχυτιχώ- 
τερον ; ᾿Αλλ᾽ ὁ νομοθέτης, τὸν αὐτὸν πευθερὸν ὀνομά- 
ζειν καὶ θεῖον, xal χληρονόμον αὐτοῦ ἐξ ἀποτελέσμα- 
τος δείκνυσθαι, οὐχ ἡγήσατο σύγχυσιν. Διατί ; Ὅτι 
μηδὲν πάντως ἔχθεσμον ἐνεῖδε τῷ πράγματι. Καθὸ 


χαὶ μήπω χανόνος ἱεροῦ ἢ νόμου καινοῦ τοὺς πρὸς 


ἀλλήλους τῶν τοιούτων προσώπων γάμους ἀποχλει- 
φσάντων, χωροῦσιν οὗτοι Otà πάντων, καὶ διαδίδονται, 
τῶν συγχύσεων ὁλίγχ φροντίζοντες. ᾿Αλλὰ γὰρ 
ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἐκ πλαγίου μέχρι τῶν δισεξαδέλφων 
6 νόμος τὰ τῆς χωλύσεως ὁρισάμενος, τοὺς περλιτέρω 
τούτων ἀδεῶς ἀφῆχε συμπλέχεσθχι " οὕτων üpx καὶ 
τὰ ἐξ ἀγχιστείχς χατχλέξας χωλυόμενα πρόσωπα, 
χαὶ τούτοις τὴν ἀπαρίθμησιν ὡσανεί τινα τειγία 
4xi ὅρους θέμενος, τὴν γαμιχὴν ὁμιλίαν τοῖς ἄλλοις 
ἐπέτρεψεν, Oiq ὁ ἀντινομοθετῶν, χαὶ τὰ γένη 
προδέλως ἀδιχῶν, λέληθε δήπου πολλῷ πρότερον xal 
αὐτοὺς ὑπ᾽ εὐθύνην ἄγων τοὺς παριδόντας εἰς δεῦρο 
τὰ τοιαῦτα θείους [ΠΠχτέρχς χαὶ πατριάρχας. Οἵ γε 


hodiernum usque diem neque lex, neque canon 
ullus vetuit ; sed citra prohibitionem, et impune 
res quotidie peragitur. Nihilominus hinc magna 
manifestaque confusio et permutatio nominum co- 
gnationis exsistit, cum illimet ipsi, qui prius se 
consobrinos vocabant, post initam hanc cum illis 
conjunctionem sese congeneros appellare cogan- 
tur. Pari modo et ipse feminz tum consobrinas, 
tnm fratrias se invicem nominabunt. Eamdem no- 
minum confusionem videre licet etiam in fratribus . 
qui prognatis ex alia familia sobrinis copulantur. 
Et quid, quzso, dixerit aliquis de sobrinorum quo- 
que liberis ? quibus lex repromissionem matrimo- 
nialem non modo non prohibitam reliquit, sed 


τρισεξαδέλφων B etiam diserte permisit, quum ait : Quas sub con- 


ditione matris est heres scripta, Sí sobrini filio 
nupserit (46), omnino conditionem impleat. Non 
enim turpes sunt nuptis. Nisi forte per ipsum ste- 
terit, quominus fiat. Si ergo hi copulentur, non 
modo se tori consortes pro sobrinorum filiis, ap- 
pellabunt, verumetiam patres suos tum minores 
patruos avunculosve, tum soceros: ac parentes 
vice versa nominabunt eosdem tum patruelium 
liberos, tum generos. Et quod magis est dignum 
admiratione,sibi succedunt invicem,quum septimo 
distent gradu, propioribus sed gradibus exstinctis, 
sicut et lex de successione confirmat (46*) : Reme- 
dium Unde cognati, sex gradus cognationis com- 
plectitur, et e septimo personas duas, quz pro- 
creantur ex sobrino et sobrina. Quid his rursum 
confusioni propius ἢ Legislator tamen eumdem tum 
socerum nominare, tum minorem patruum, et 
conditione impleta heredem ejus facere, nequa- 
quam putavit esse confusionem. Quamobrem ? 
quoniam huic rei nihil omnino illiciti videbat 
inesse. Quo fit, ut cum nullus unquam sacer ca- 
non, aut lex aliqua nova, nuptias inter personas 
hujusmodi contractas excluserint , hi tamen per 
omnia semet ingerant ac vagentur non magnam 
confusionum rationem habentes. Sedenim que- 
madmodum in iis, qui sunt ex transverso, ad so- 
brinos usque definita prohibitione, remotioribus 
libere coeundi potestatem lex fecit : sic etiam re- 


xxi χινδυνεύσουσι πάντως τὸ κατ᾽ αὐτοὺς, ἀπάρχτοι p censilis personis ratione affinitatis prohibitis, hanc 


Ὑενέσθχι, xal τῆς Ἐχχλησίας ἐχχήρυκτοι, εἰ xxi 
φωττήρων δίκην ἐξέλαμψαν, E, ἐπὶ τούσοις ἐροῦμεν 
xai σύντομον. Εἰ μὲν αὐτὰ τὰ περὶ συγχύσεως 
ἀπεριμερίμνως «τῷ τόπῳ παρεῤῥιμμένχ ῥητὰ, καὶ τῇ 
τοῦ μεγάλον Βασιλείου ἐπιστολῇ ἀπαραλείπτως 
ἐγκείμενα δείξουσι, διδόσθω κχατ᾽ αὐτοὺς, xal τὴν 
τῶν πολλάχι:ς μνημονευθέντων προσώπων συνάφειχν 
τῶν ἀθεμίτων ὑπάρχειν, Ἔχει xxi Ὑὰρ οὕτως ὁ ἱερὸς 


ipsam enumerationem eis veluti septo quedam ac 
limites constituit, matrimoniali cz:teris consuetu- 
dine permissa. Quibus aane qui lata quasi lege 
contraria statuit, et manifesto familiis injuriam fa- 
cil ; etiam tacite sanctos Patres ac patriarchas, 
qui hactenus talia neglexerint, reos peragit : qui 
quidem omnino, quantum in istis est, extra peri- 
culum constitui non erunt, quominus exsecrabi- 
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(46) l. i1, C. De instit, et substitut. 


(46) 1. 1. 8 Hae autem, D. Unde cognatis; 
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les fuerint, et ab Ecclesia exclusi, licet inslar lu- A καὶ μέγας Βασίλειος, ὁ καὶ τὰ dn τοῦ Uwam, 
minarium splenduerint. Unum preter hac, et xz-à τὴν Θεολόγου, ἐρευνῶν " 
paucis quidem verbis, adjiciemus. Si quidem illa de confusione verba, incogitanter ipsorum aja 
scriplo, etiam sine defectu in magni Basilii epistola posita probaverint : concedatur sane, uq 
ipsorum est sententia, scpius indicatarum personarum conjunctio sit illicita. Nam sic habet ay, 
ac magnus ille Basilius, qui et spiritus profunditates, ut Gregorius Theologus ait, scrutatur. 
Basilius ergo de nuptiis quibusdam illicitis lo- Οὗτος περί τινος ἀθεμίτου γάμου διχλεγίμε: 
quens, compendiariam praebet notam, qua illicile ἐπίτομον γνώρισμα δίδωσιν, ἐν ᾧ τὰ τῶν dm 
nuptis ἃ legitimis facile secerni possint. In qui- γάμον ῥφδίως τῶν νομίμων ἀποχριϑήσονται - 
bus, inquit, generis appellationes confunduulur,in οἷς, λέγων, τὰ τοῦ γένους συγχέονται warm, s 
his nefariz sunt nuptiz. Hac illi tomo verba sunt τούτοις ὁ γάμος ἀθέμιτος. Kal ταῦτα μὲν ὁ Tx 
incerto. Verum epistola cum de iis differat, qui ex Αὐτῷ, δὲ τῇ ἐπιστολῇ περὶ τῶν ἐξ ἑνὸς déxn 
uno viro et duabus feminis sororibus nascuntur, cuotv γυναιχῶν ἀδελφῶν τικτομένων ὄντος τοῦ dim, 
nihil aliud positum invenire est, quam hac ipsa πλέον οὐδὲν προσχείμενον £)oETv ἔστι τῶν da 
verba: Quanam, inquit, ex cognatione sic nalos , ἐχόντων ῥητῶν. Ἐχ ποίας, φησὶ, συγγενείας 5. 
appellabunt ? Num fratres inter se dicent, an con- γεννηθέντας προσαγορείσουσιν ᾿ς ᾿Αδελγοὺς ἀλλή» 
sobrinos ἢ Ltraque cerle competent eis, propter ἢ ἀνεψιοὺς mpostpojsv; ᾿Αμφότερχλ γὰρ τ: 
confusionem. Quamobrem cum verba tomi, ab in- προσαρμόσει διὰ τὴν σύγχυσιν. Τοσαύττις o» à 
terpretis rerum divinarum Basilii verbis tantopere φωνίας ὑπούσης τῶν τοῦ νόμου M5 ῥητῶν τρὺς πα 
discrepent, tum ipsorum verborum, tum sensus 265 θεοφάντορος xal τῇ φράσει καὶ τῇ ivw τὲ 
ratione; cumque adeo remota sint a se invicem, οὕτως ἀπεξενωμένων πρὸς ἄλλτιλα, ὡς διάχενον uv 
ut nemo non illa tomo coinprehensa pro vano ἀναπλασμὸν παρὰ πᾶσι τὰ τοῦ τόμο») XX Wg- 
figmento duntaxathabeat: quisquis sane tanquam ἴεσθαι͵ ὁ πούτοις χαθάπερ τινὶ καθολιχῷ xirw- 
generaliquadam regula temerevolenthisuti,tolque ἀνεπιστάτως χρώμενος, καὶ τὰς τηλικαύτας ἕν». 
confusiones inde matrimoniis inveliere. seipsum — 0v συγχύσεις ἐπεισάγων τοῖς γάμοις, ἑαυτὸν um 
imprudens decipit, dum falsis ex principiis, ceu λέληθεν ἀπατῶν, ἐξ ἁνυποστάτων ἀρχῶν, ὃ ἃ 
dici solet, opiniones suas probare nititur. λέγεται, τὰ δοχοῦντα χατασχευάζειν τεχνώμενος͵ 
Restat, ut ad ipsorum honestum, honesti pr&- λείπεται τοίνυν πρὸς τὸ εὐπρεπὲς αὐτῶν, 3 
textum ac fulcrum, paucis differendo respondea- εὐπρεποὺῦς προδλήμα τε καὶ ἔρεισμα,  gixoi τι 
mus. Hi enim homines citra discrimen ullum alia C διχλαδεῖν. Καὶ γὰρ οὗτοι μὴ διαστέλλοντες, ài 
pro aliis proferentes, deque aliis pronuntiata mali- ἕτερα x0, ἑτέρων προδαλλόμενοι, καὶ τὰ ἐφ᾽ ium 
gne suffurantes, etauressimpliciorumdemulcendo ἐχφωνηθέντα κχαχούργως χλέπτοντες, xri τὰς ἡ 
corrumpentes, dictum istud : [n nuptiis nonsolum ἀπλουστέρων ἀχοὰς παραταίνοντες, τὸ, Ἕν τ 
quid concessum, sed etiam quid honestum sit, γάμοις, φασὶν, o) μόνον τὸ ἐπιτετραμμένον, ὃ 
quaerimus : sursum, deorsum allegant. Enimvero xxi τὸ εὐπρεπὲς ζητοῦμεν, ἄνω καὶ κάτω c7 
qui jura vel paulum | inspectitavit, omnino nequit oos. Ὅπερ ὁ καὶ μιχρὸν ἐγκύψας τοῖς viu: 
ignorare, quemadmodumin paulo ante precedenli, οὐχ ἀγνοήσει πάντως, ὅτι ὥσπερ ἀν τῷ μιχρῷ : 
et XIX quoque capile. de naturalibus liberis οἱ τούτου χεφαλαίῳ, πρὸς Oi, xxi ιθ΄, περὶ τῶν vozu 
adoptivis, quique a servis descendunt, et a servili παίδων xxi τῶν θετῶν, xxl τῶν ἀπὸ δούλων x: 
affinitate, deque aliis quibusdam lex disserat: ita ἀγομένων, καὶ τῶν ἐκ δουλιχῆς ἀγχιστείας, | 
pervulgatum istud honesti capitulum regule cu- ἑτέρων τινῶν τῷ νόμῳ διείληπται ^ οτω δὴ xi 
jusdam instar legis auctoritate promulgatum esse περιφόρητον δὴ τοῦτο τοῦ εὐπρεποῦς —xtoiln 
de liberis constitutorum in dignitate, deque patro- περὶ τῷ, ἀπὸ τῶν ἀξιωμχτικῶν τικτομένων 
nis : ut hi quidem libertinis, illi vero personis sce- πατρώνων * ὥστε τοὺς pi μὴ ἀπελευθέροις, - 
nicis matrimonio non copulentur. Et quidem hoc Ὁ δὲ μὴ σκηνικοῖς προσώποις πρὸς γάμον ἀρμὸ 
caput expositum esse peculiariter,ad prohibendum σθαι, τῷ νύμῳ κεχανόνισται. "Ov δὲ τὸ τοι 
conjunctionem illorum, qui senatorii sunt ordinis, τὸν χεφάλαιον ἰδιχζόντως πρὸς ἀπαχγόρευσιν C 
cum libertinis, aut scenicam factitantibus : ipse τῶν συγκλητικῶν πρὸς ἀπελευθέρυυς ἢ σχηνιχ 
textus legis silectus fuerit, ostendet. In conjun- συναφείας ἐχπεφώνηται, αὐτὸ τὸ τοῦ νόμοῦ πλὰ 
ctionibus nuptiarum, inquit, non solum conside- παραστήσει ἀνχγνωσθέν. Ἐν ταῖς συναφείαίς - 
randa subtilitas est, verum etiam num sit hone- (φησὶ) τῶν γάμων, o) μόνον τὴν  &xolótizv m 
stum,quod agitur. Atque hujusreguleobscuritatem πεῖσθχι χρεὼν, ἀλλ᾽ εἰ xai σεμνὸν ἐστε τὸ ποχτ 
explicans Stephanus, οἱ quibus congruat casibus, μενον. Τοῦ δὲ τοιούτου κανόνος τὴν ἀσάφειαν ἂν 
docens: Hoc dixit, inquit, capite xvi, cujus ini- καλύπτων ὁ Στέφανος, καὶ ποίοις διδάσκων iuc 
tium, Senatoris filia: quasi diceret, clarius isthic σθαι 80 θέμχσι * τοῦτο εἴπε (φησὶν) ἐν τῷ ιζ χες 
expositum esse, Deinde apponit ipsa etiam verba, λαίῳ, Σενάτορις φίλια * ὡσανεὶ λέγων, σαφέστε; 
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ἔχετ λέλεχται. Εἴτα xav παρατίθεται αὐτὰ τὰ ῥητὰ, A unde sumpta sint, et quo spectent. Ea sunt hujus- 
ἐξ ὧν xal δι’ ἃ εἴληπται, ἅτινα οὕτως ἔχει * Οὔτε ἡ modi (47). Neque filia, vel neptis, vel proneptis 
θυγάτηρ, ἢ ἐγγόνη, ἢ προεγγόνη, τοῦ συγχλητιχοῦ, senatoris, liberto nubere potest; vel ei, qui artem 
δύναται ἀπελευθέρῳ γαμεῖσθαι, ἢ τῷ παιγνίαν exn- — senicam exhibuerit ; vel cujus pater et mater ar- 
Ὑἱκὴν ἐνδειξαμένῳ, ἢ ἐχείνῳ, οὔτινος ὁ πατὴρ xii tem exercuerit scenicam. Et hzc quidem de his 
5 μήτηρ παιγνίαν ἐνεδείξατο σχηνικήν. Kal ταῦτα lingua legum (48) Stephanus. Αἱ vero pronun- 
μὲν ἐπὶ τούτων ἡ τῶν νόμων γλῶσσα Στέφανος. Τὸ (iata de aliis, el 48 valere duntaxat in illis de- 
δὲ τὰ ἐφ᾽ ἑτέρων Ἰχφωνηθέντα, χαὶ τὴν ἰσχὺν ἐν bent, ad alia trahere quaeque manifestam inter- 
ἐχείνοις ἔχειν ὀφείλοντα, μετάγειν ἐφ᾽ ἕτερα, xal pretationem habent, detorquere przter senten- 
τὰ πρόδηλον ἑρμηνείαν ἔχοντα παρὰ τὸν νόμον με- tiam legis, id scilicet hoc ipsum est, quod revera 
ταποιεῖν αὐτὸ τοῦτο δὴ τὸ, τὴν ὡς ἀληθῦς σύγχυσιν confusionem gignit, atque etiam falsi crimine for- 


ἐργαζόμενόν ἐστιν, ὁ τάχα xal ὑπὸ πλαστογραφίας 
ἔγκλημα θήσει τούς γε δὴ μὴ παραφυλάττοντας. 
Ὥσπερ οὖν οὐχ ἔστι ταὐτὸν, τὸ, Éva ἄνδρα συμ- 


φθείρεσθχι δύο ἀδελφαῖς (τοῦτο δὴ τὸ τῷ μεγάλῳ 


Βασιλείμ χαλῶς ἀπαγορευθὲν), τῷ δύο κηδεστῶν B 


παῖδας ἀλλήλοις συζεύγνυσθαι * οὕτως οὐδὲ τοὺς ἀπο- 
τεχϑέντας παῖδας τοῦ Δημητρίου τε καὶ τοῦ Νιχο- 
λάου, συναφϑῆναί τις χατά τινα τρόπον χωλύσει. Διὸ 
καὶ αὐτὸν τὸν θεοφόρον χαὶ μέγαν Βασίλειον νόμῳ 
πρὸς γάμον ὁρμω"λένοις, ἤνοιχται τούτοις ὁ τοιοῦτος 
γάμος xal συγκεχώρηται. Συγαεχώρηται δὲ, ἐπεὶ μὴ 
κεχώλυται. Οὐ κεχώλυται δὲ, ἐπεὶ μήτε παλαιὸς 
χανὼν, μήτε μὴν ὁ τόμος αὐτὸς ἀναιρῶν που δεί- 
κνυται, ὡς ἅπαν ἐν τούτοις συνάγων τε καὶ ἱστὰς τὸ 
συμπέρασμα, xal μόνους ἀδελφοὺς δύο, ἐξαδέλφας 
δύο ἀπείργων λαμδάνειν, καὶ θεῖον χαὶ ἀνεψιὸν 
ἀδελφὰς δύο, xal τὰ τούτων ἀνάπαλιν ᾿ περαιτέρω δὲ 
μηδὲν πολυπραγμονῶν, μηδὲ ἀποφαινόμενος. Ka 


tassis incaulos obstringet. 

Quemadmodum ergo non idem est, eumdem 
virum duas sorores stupro polluere (quod a magno 
illo Basilio recte prohibitum fuit) et duorum affi- 
nium liberos inter se copulari : sic neque procre- 
alos ex Demetrio et Nicolao liberos, copulari quis- 
quam ullo modo vetabit. Ideoque de sententia 
divini magnique Basilii, cum ex prescripto legis 
ad matrimonium  progrediantur, patet eis ad 
hujusmodi concessas nuptias aditus. Et concesse 
sunl, quia non prohibita. Non prohibit», quia 
neque canon vetus, neque tomus ipse probatur eas 
tollere : cum conclusionem uuiversam in eis col- 
ligat ac terminet,tantumque duos fralres a conso- 
brinis duabus ducendis arceat; et patruum cum 
filio fratris, a duabus sororibus et quz vice versa 
fiunt: nihil ulterius vel inquirens, vel pronun- 


ὃν λόγον καὶ ὁ μακαρίτης κῦρος Σέργιος, πολλῇ τῇ C tians Quam rationem secutus etiam beate memo- 


πείρᾳ τούτων γεγυμνασμένος, τὰ συνάλλαγμα Ῥω- 
μανοῦ τοῦ υἱοῦ Γενεσίου τοῦ πατριχίου πρὸς τὴν θυ- 
γατέρα τοῦ τῶν εὐαγῶν οἴχιων οἰκονόμου, ἐπέτρεψεν 
ὡς ἀχώλυτον, εἰ xal πολλῷ τοῦ νῦν προδάντος 
butvo ἐπισφαλέστερον, ὡς xal ὄντως συγγενιχόν * 
ὅτι καὶ δύο ἀμφιθαλῶν ἀδελφῶν ὑπόντων, δύο δὲ 
πρώτων ἐξαδέλφων ἑτέρων, ᾿Αγάθης λέγω xai Ρω- 
μανοῦ * ὧν ὁ μὲν, τῇ ᾿λγάθῃ συνήφθη * τῶν δὲ, ἡ θυ- 
qvo τῷ τῆς ᾿Αγάθης ἐξαδέλ᾽ψ Ῥωμανῷ ᾿ ὧν οὐδὲν, 
ὡς ἂν εἴποις αὐνὸς, ἀπρεπέστερον * ὡς πάντη ἐγγίζον 
τῷ ἀπὸ τοῦ τόμου χεχωλυμένῳ, καὶ τὸ αὐτὸ σχεδὸν 
ὃν τῷ δύο ἀδελφοὺς δύο ἐξαδέλφας ἀγαγέσθαι, εἴγε 
καὶ μᾶλλον μία σὰρξ ὁ πατὴρ τῷ υἱῷ, ἤπερ ἀδελφὸς 
ἀδελφώ, κατὰ τὰς σὰς ἐξηγήτεις, ᾿Αλλ᾽ ὅμως νόμων 


rig patriarcha Sergius, in his rebus usu mu'to 
exercitatus, contractum Romani, Genesii patricii 
filii, cum piarum zdium «cconomi filia, ceu mi- 
nime prohibitum concessit : licet ille multo magis 
lubricus esset, quam qui modo contigit, veluti 
revera cognatione non carens. Sunt enim ibi duo 
germani fralres, et alii duo consobrini, Agatha 
videlicel, ac Romanus: quorum hice, copulatus 
est Agathe, illorum vero, Agathae consobrino Ro- 
mano juucta filia : quo nihil vel ipse fateri cogeris 
inhoneslius, cum omnino propius ad id accedat, 
quod tomi scripto prohibitum est; idemque sit 
propemodum ; ac si duo (ratres duas consobrinas 
ducant: siquidem magis una caro sunt pater et 


τινῶν x40 xavóvov μὴ συναιρομένων τῇ ᾿Εκχλησίᾳ D filius, quam duo fralres, secundum interpretatio - 


πρὸς τὴν τούτων διάστασιν, ἀλλὰ μηδὲ τοῦ τόμου 
ῥητῶς αὐτοῦ, ὁ τοιοῦτος γάμος προέδη τε xil συν- 
ἐστη, xal ἀπαρενόχλητος ἔμεινε, τῇ πολιτείᾳ πάσῃ 
χεχηρυγμένος Ov xai χατάδηλος. Καὶ μυρίχ τούτων 
ἐχόμενα συναϊλάγματα ἀνὰ τὴν εὐνομουμένην »χύτην 
εὖροι τις μεγαλόπολιν ἐμπολιτευόμενα, 


Διόπερ τοῦ τόμου λοιπὸν ἐντὸς στήσῃ, xat ὅριον αὖ- 
τὸν ἕξεις, καὶ οὐκ ὑπερδήσγ,, οὐδὲ περιεργότερος τούτου 
καὶ ἐφεχτικώτερος ἔσῃ, οὐδὲ τῶν νομίμων νομιμώ- 


nes tuas. Tamen, nec legibus quibusdam atque 
canonibus Ecclesi causam priehentibus ad horum 
diremplionrin, nec ipso quoque tomo; matrimo- 
nium hujusmodi locum habuii, et contractum fuit 
et mansit a nemine oppugnatum, per universum 
imperium publicatum ac manifestum. Adeoque 
reperiat aliquis vel sexcentos hujusmodi contrac- 
tus in hac bene constituta urbe maxima fieri. 
Quapropter intra tomum ipsum consistes, 
eumque ceu limi'em (ibi statutum non transilies, 
nec eo curiosior ac tenacior eris,nec magis legiti 


NOTE. 
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mus quam ipse leges, nec canonibus sive regulis A τερος, οὐδὲ τῶν xavovoy εὐθύτερος, οὐδὲ τῶν τού- 


rectior, nec ipsis Patribus qui harum auctores 
sunt, in sanandis ac repurgandis animis peritior, 
quicunque tandem sis. Ubi vero novas coegeris 
synodos, novosque tomos composueris, adjunctis 
sententiis [mperatoriis : tunc fortasse nos etiam te 
sequemur in iis, qu: postea contingent : sed ita 
tamen, ut eos qui jam legis auctoritate copulati 
sunt, ac liberos procrearunt, nequaquam separa- 
turi simus; ne malum malo sanantes, et ipsos 
digamos efficiamus, el procreatos ex eis liberos 
exheredes, et mendicos, et Iros,et ipsius denique 
nature probra. Donec autem novus quispiam 
tomus haud prodierit, et eedem leges alque ca- 
nones vigorem suum obtinuerint, nec fieri po- 
terit, ut aboleantur : multo minus fieri posse 
scias,ut hoc modo contracta matrimon:a diriman- 
tur. Sed enim, vir oplime ac gravissime, quique 
legum novarum es auctor (cave excandescas, dum 
epportune veritas liberius tecum agit), coerce lin- 
guam, coerce paululum si potes; taudem aliquando 
prisca pariter ac recentia Patrum decreta reveri- 
tus, quorum terminos ne moveas. Exspec!a 
dicendi et contradicendi locum atque tempus, 
paulo post obventura tibi. Parum adhuc spatii 
restat, et in solio seniorum laudabis Dominum. 
Cnr ante thronos, munera tbonorum ad te rapis ? 
cur onera portatu difficilia colligas, qua nec digi- 
to moveri possunt? Übi paulum adhuc temporis 
abierit doctoris te Ihronus excipiel. Uculos 
undique tuos circumfer ; ac vide quemadmodum 
haec ab hac, illec ab ista parte metropolis 
exspectans supinis te manibus excipiant ; altera 
invidens alteri, dum utra ducem doctoremque te 
sit habitura contendunt. Tum nimirum el com- 
modius trades, qua visa tibi fuerint ; et leges 
majore cum confidentia feres, et vicissim magis 
adhuc nova promulgabis, et alios clamore vinces. 
Quin etiam elato supercilio, torvum eos intuebe- 
ris, ac ti'anicum in morem ; nasumque totum in 
eos expandes, et fortasse moderatiores ne quidem 
mussitare sines, tametsi caniliei et zetatis digni- 


τους θεμένων Πατέρων ἐπιστημονικώτερος, εἰς ψυχῶν 
θεραπείαν χχὶ χκάθχρσιν. ὅστις ποτὲ εἶ, “Ὅτε δὲ καὶ 
νέχς συνόδους ἀθροίσεις, καὶ τόμους ἑτέρους συνθήσεις͵ 
xxl βασιλικὰς ἐπιχρίσεις προσθήσεις, τότε τάχα σα 
χαὶ ἡμεῖς πρὸς μὲν τὰ ἔμπροσθεν ἐπακολουθήσομεν, 
τοὺς δὲ νόμ'ν συνχφθέντας ἤδη καὶ παιδοποιήσαντας͵ 
οὐδαμῶς διχξεύξομεν, ὡς ἂν μὴ διγάμους ἀπεργχ- 
σώμεθα͵, χαχῷ τὸ χαχὸν ἰώμενοι, ἀ-.οχλήρους δὲ χαὶ 
τοὺς τούτων ἀποτεχθέντας, χαὶ προσαίτας, καὶ "lox, 
xal αὐτὸ τοῦτο, ὀνείδη τῆς φύσεως, Ἕως δ᾽ ἂν τόμα 
μὲν οὔπω καινὸς ἕτερος, οἱ αὐτοὶ δὲ νόμοι τε xri 
κανόνες ἐπέχωσιν, ἀναιρεθῆναι δὲ τούτους ἀμήχε- 
vov, ἀδυνχτώτερον εὖ ἴσθι xai τὰ οὕτως ἔχοντα ὃι2- 
λυθῆναι συνοιχέσια, ᾿Αλλ᾽, ὦ Βέλτιστε xal osuvozot- 
πέστχτε, xxl νόμων εἰσηγητὰ καινῶν (xal σοι μη- 
δὲν πρὸς ὀργὴν, εὐκαίρως παῤῥτισιαζομένης τῆς 
ἀληθείας), ἐπίσγες μικρὺν τὴν γλῶτταν, ἐ πίσχες, εἰ 
Cuvxtbw, αἰδεσθεὶς ὀψέ ποτε παλαιά τε ὁμοῦ xii vi 
Πατέρων διδάγματα, ὧν μὴ μέταιρε ὅρια. ᾿Ανάμεινον 
τὸν τοῦ λέγειν χαὶ ἀντ τιλέγειν τόπον τε xal χαιρὸν, à 
μετ᾽ ὀλίγον ἥξει σοι. "Ext βραχὺ, καὶ ἐν καθέδρᾳ zpt- 
σδυτέρων" αἰνέσεις τὸν Κύριον, Τί πρὸ τῶν θρόνων τὰ 
τῶν θρόνων ἁρπάζεις : Τί δεσμενεις φορτία δυτδά- 
σταχτα, ἃ μηδὲ τῷ ὀχχτύλῳ χινῆσαι ξυνατόν ; Μιχρὺν 
ὅσον xal ὁ τῆς διδασκαλίας θρόνος σε ὑποδέξετει. 
"Apov xOxÀ'p τοὺς ὀφθαλμούς σου, xal ἴδε, ὡς ἡ μὲν 
ἔνθεν, ἡ δὲ ἐντεῦθεν τῶν μητροπόλεων περ! μένουσε, 
ὑπτίαις σε “ερσὶν ἀπεχδέχονται, xai ἀντιζηλοτυξασν 
ἀλλήλαις ἐρίζουσαι, ποτέρα τούτων χκαθηγητὴν xi 
δάσχαλον ἕζει σε, Τότε γοῦν καὶ εἰση ήσῃ, τὰ δόξειε 
εὐκαιρότερον, χαὶ θεμιστεύσεις θχῤῥχλεὠώτερον, κὲ 
ἀντινομοθετήσεις τὰ ἔτι καινότερα, καὶ ὑπερφωνί- 
σεις τοὺς ἄλλους. Καί που χαὶ τὰς ὀφρῦς ἀνασκήσε, 
δριμύ τι τούτοις ἐμόλέψεις, χαὶ τιτ τανῶδες, χαὶ ὅλον 
αὐτοῖς τὸν puxtnoz δημοσιεύσεις " χαὶ οὐδὲ Tn 
τὸ χὸν τοὺς ἐπιειχεστέρους ἀφήσεις, xiv πολιᾷ i 
χρόνῳ προέχωσιν * ὡς νῦν γε τῶν πρεσθυτέρων 1r 
ἐπαιρόμενος, καὶ τὸ τοῦ λόγου ἐν χαρὸς αἴσῃ αὐτὸς 
λογιζόμενος. Κρῖμα σεχυτῷ θησαυρίζεις, ἐν ἡμέρᾳ ἀν 
ταποδόσεως περιμένον σε, ᾿Αλλ᾽ οὐ πείθομεν. Καὶ ὃ 
ἑξῆς αὐτὸς σεχυτῷ ἐπίλεγε. 


᾿ tate prestent : quando jam temet adversus seniores efferens, eosque loco gregariorum (quod aiuDl, 
militum habens, condemnationem ipse tibi cuinulas, que tibi ad diem illum compensalionis es 
exspectanda. Sed frustra hec Tu i ipse tibi quod superest, adjungito. 


RESPONSIO 
Ad eum, qui prohibitas aiebat esse nuptias inter 
personos ex tribus diversis 'amiltis. 

Caniclei quidem praeses obstinale, atque etiam 
inconsiderale(ut lene quid dicam),ins!at, nefarias 
inquiens esse nuptias inter personas triuin di- 
versarum familiarum. Temere vero id dicere 
convincitur. Quippe nihil affer! ex jure, quod lo- 
cum habeat. Ego vero servus tuus, quod diserte 
non vetitum esla lege, nequaquam ex conjectut is 
admittere possum, tanquam expressum. Lex enim 
de personis trium diversarum familiarnm que 
contjahere vetantur, diserte verbis hisce disserit: 


AIIANTHEIZ 
e Πρὸς τὸν λέγο “τὰ κεχωλυμένον εἴνχι τὸν ix τριγενείε: 
γάμον, xal ἀσυγχώρητον. » 

Ὁ μὲν ἐπὶ Κανιχλείου ἀμετχαθέτως, οὐ πολὺ & 
elnetv xal ἀπερισχέπτως ἐνίσταται, λέγων sx τὸν 
εἰρημένον ix τριγενείας γάμον παράνομον. "Bir 
χεῖται ὃ: μάτην φθεγγόμενος. Οὐδὲν xal παρίστη 
σιν ἐκ τοῦ νόμου καίριον. Ἐγὼ δὲ ὁ δοῦλός σοῦ τὸ 
μὴ mxpk τοῦ νόμου «ητῶς κωλυθὲν οὐ δύναμαι ἀπὸ 
στοχασμῶν ὡς ἐχφωνηθὲν παρχϑέχεσθαι. Καὶ γὼ 
ὁ νόμος περὶ τῶν ix τριγενείας χεχωλυμένων fux 
διέλαθε, φέσχων οὕτως * Οὐδὲ τὴν ποτὲ owes τῷ 

προγόνου μου λαμδάνω. Οὐδὲ $ μητρυιὰ λαμβάκι 


GRJECO-ROMANUM 


1118 


νόμενον ἄνδρα τῆς προγόνης αὐτῆς * ἃ σχεδὸν A Nec uxorem privigni quondam mei duco. Nec 


ιὦτου βαθμου εἰσιν, εἴ τις χἀν τούτους εἰσάγειν 
ὴς ἐχόιάσοιτο,. Περὶ ὃὲ τῶν ἄλλων Ex τριγε- 
ὡς ἀκωλύτων, οὐδὲν ὅλως ὁ νόμος διέλαδε. 
al οὐδεὶς οὐδέποτε ὁικαστὴς τοιοῦτον γάμον 
8, Καθάπερ ἀμέλει xal ἐν τῷ τόμῳ τοῦ Σισι- 
ὃ μὲν ῥητῶς χεχώλυται, ἕχτου βαθμοῦ εὑρι- 
iov, μεμένηχεν ἀπαράδχτον" ὃ ὃὲ παρεῖται, 
| ὡς ἀκώλυτον, παρ᾽ οὐδενὸς μετὰ ταῦτα χε- 
χι " ὅπερ ἐστὶ τὸ ἐξ ἐχχτέρου μέρους ἰσάζον, 
εἴος xai ἀνεψιὸς, θείχν λαμδάνει καὶ ἀνεψιάν, 
γὰρ καὶ ἑπτὰ ἔτη κχοιαίστωρι ὄντι ἐξυπηρετη,- 
τῷ μαχαρίτῃ χυρίῳ μου τῷ Μυστιχῷ, καὶ 
χι πολλαὶ ὑποθέσεις ἐχινήθησαν ἔν τε τῇ βχσι- 


noverca nubil ei qui vir privigna ipsius fuit. Que 
sane propemodum primi sunt gradus, si quis in his 
eliam gradus introducere cogat. De ceteris ex 
tr.bus familiis diversis, velut ad ques nulla prohi- 
bitio pertineat, nihil omnino lex est. complexa. 
Quo fit, ut nullus unquam judex ejusmodi nuptias 
oppugnarit. Itidem in Sisinii tomo, «uod diserte 
prohibitum fuit, veluti qu. d sexti gradus esse 
deprehenderetur, a nemine tentatum mansit: quod 
autem omissum, veluti quod minime velaretur, a 
nemine deinceps prohibitum fuit. Id vero est, 
quod ex utraque parte quamdam habet xqualita- 
tem : uti cum patruus et fratris filius, amitam et 


ἢ καὶ ἐν τοῖς ἔξω. Καὶ. πρὸς ἐχεῖνον ἔγραφον B fralris filiam ducunt. Equidem annis xvit bona 


αἱ, Καὶ εἰς τὸ χοιαιστώριον δὲ τοιαῦται πολ- 
ποθέσεις ἐχινοῦντο. ᾿Αλλ᾽ οὐδέποτε τοιοῦτος 
"y βαθμός. Ἐν μὲν γὰρ τῇ φυσικῇ συγγενείᾳ 
»óouov βαθμὸν οὐ παρεξερχόμεθχ. Οὐδὲ γὰρ d 
ἀνέχεται ὑπὲρ τοῦτον τὸν βαθμὸν τὴν ζωὴν 
νθρώπων ἐπεχτείνεσθαι. Ἐν δὲ τοῖς ἐξ ἀγχι- 
xal τοῖς ix τριγενείας, ὅσα ὁ νόμος ῥητῶς διω- 
, ταῦτα ὀφείλουσι διχφυλάττεσθαι, Τὸ δὲ διὰ τί, 
À πολυπραγμονεῖν, οὐδὲ τὰς αἰτίας ἐπιζητεῖν. 
αἱ ὁ νόμος οὕτω φησίν *. Οὐ δεῖ πάντων τῶν νο- 
λογισμὸν ἀπαιτεῖν, Εὑρίσκουται γὰρ οἱ πολλοὶ, 
ιλόγητοι. Καὶ ἔστι τὸ τοιοῦτον νόμιμον, δίγεστον 
λαιὸν, xal πρὸ τῆς μοναρχίας. “Ὅσα δὲ μὴ ῥητῶς 
ἦν νόμων χεχώλυται, ταῦτα τῶν χεχωλυμένων 
ίνοντα, πράττεται ἀδεως, 


memorie Mystico servii, cum quaestor essel : ac 
ejusmodi cause complures tam in urbe imperato- 
ria, quam foris, sunt motze: de quibus ad illum 
judices perscribebant. Movebantur etiam in Qus- 
storio complures ejusmodi caus:x. Sed gradus ille 
nunquam probibitns fuit. Etenim in cognatione 
naturali gradum septimum non preterimus. Quippe 
nec ipsa natura concedit, ut vita mortalium ultra 
gradum hunc porrigalur. In iis autem, quz» sunt 
ex affinitate, triumque familiarum conjunctione 
neccssitudines, observari debent, quzecuuque lex 
diserte staluit. Nec investigandum curiose, quam - 
obrem : Nec inquirendz cause. nam et ipsa lex 
inquit : Non omnium, qus legibus traditax sunt, 


C petenda est ratio. Quippe leges pleraeque nullam 


e causam inveniuntur. Átque hoc sane jus et ex Digestis, et vetus est, et aute monarchiam pro 
. Quaecumque vero non diserte prohibita sunt a legibus ea tanquam extra numerum velitoruin 


'orrigentia, fiunt impune. 

δὲ πάλιν ὡς μέγα τι προδχαλλόμενος φη- 
ὅτι Ἐν τοῖς γάμοις οὐ μόνον τὸ ἐπιτε- 
ἕνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ εὐπρεπὲς δὲ ζητεῖν, 
X τούτου πειρᾶται χρχτῆσαι τοῦ ἀγῶνος, 
v δὲ τὴν λῦσιν ὁ νόμος ἐπάγει, χαὶ πᾶσαν 
[αν ἀποῤῥχπίζει, Περὶ γὰρ των ἐχ φυσιχῆς 
lag προδιδαζομένων εἰς τὸ παράνομον, τοῦτο 
t, καί φησιν * Ὁ φυσιχὸς πχτὴρ 0) λαμθάνει 
Ὀρνογενῃ αὑτοῦ θυγχτέρχ, Τὸ γὰρ φύσει δί-- 
xxi τὸ εὐπρεπὲς ἐν τος γάμοις σχοπεῖται, 


Rursum δά νογβαγίυβ, veluti magnum quit nobis 
objiciens; In nuptiis, inquit, non solum quid con- 
cessum, verum eiiam quid honestum sit, queri 
debet . atque fretus hoc diclo, potiri victoria niti- 
(ur. Verum solutionem continuo lex infert, et 
omnein defensionem retundit. Quippc sic illud 
interpretatur, ut ad eos referat 1, qui a libidine 
naturali nefarias ad conjunctiones progrediuntur, 
cum ait : Naturalis pater filiam vulgo quaesitam 
non ducit uxorem. Quod enim natura justum et 


rà xxi περὶ δουλικῆς συγγενείχς φυλάττεσθχι D honestum est, in nuptiis spectatur. Eadem et in 


αὶ εἰχότως Εἰ γὰρ καὶ συγγένεια ἐν τούτοις 
ῥρεῖται διὰ τὸ ἀχέφαλον, ἀλλὰ διὰ τὸ εὔσχημον 
οὔνται xal ταῦτχ, Καὶ οἱ λόγοι, ἐν oi; ἐξεφω- 
w, ἐν ἐχείνοις xai τὴν ἰσχὺν ἔχουσι, Τὸ δὲ 
ζεσθαι αὐτοὺς, ἢ ἐξ ἀντιδιχστολῆς ἀποχρί- 
πχρανουῦντος τούτους ἐστί, Καὶ οἱ ἀντιλέ- 
, μηδὲ ἑπόμενοι τοῖς κειμένοις νόμοις, ἀλλ᾽ 
ἐξ οἰκείων παρεισάγοντες, οὐ διχαστῶν, ἀλλὰ 
ὧν τάξιν πειρῶνται ἔχειν. ᾿Απαρχῆς γὰρ 
τος ἣν ἡ πρὸς ἀλλήλους συνάφειχ. Τῶν δὲ 
τῶν ῥητῶς χωλυσάννων τὰ δόχοῦντα ἀθέμιτα, 
πὰ προδαίνε:ι μὴ χωλυόμενχ, Διὸ καὶ οὐ χρὴ 


servili cognalione servanda sunt, nec absque ra- 
tione. Licet enim cognatio locum in eis non habeat 
propterea quod capite non censeantur, tamen hac 
quoque propler honestatem serventur. Et verba 
legum valere in iis debent, de quibus :unt pro- 
nuutiata. Velle autem torquere leges, vel ex oppo- 
sito respondere, hominis est, ab eárum sensu aber- 
rantis. Et qui contradicunt, nec scriptas leges 
sequuntur, sed alia quedam de suo proferunt : non 
locum judicum, sed jurisconditorum vindicare 
sibi conantur. Ab initio quidem homines inter se 
sine discrimine copulabantur. At postquam diserte 


VARLE LECTIONES. 
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legum auctores ea prohibuere, qua videntur A ζητεῖν, τίς ὁ προτρέψας ῥητῶς τὸ τοιόνδε γενόαϑει, 


illicita : citra prohibitionem cetera procedunt. 
Ideoque non opus est. quzrere, quisnam diserte 
permiserit aliquid fieri : sed potius, quis fieri pro- 
libuerit. Quod si prohibuit nemo, necesse est ejus- 
modi contractus succedat, Neque vero nos primi 
statuemus hoc extra prohibitionem, sed procedit 
a tempore, cujus memoria non exstal : quando- 
quidem causam prohibitionis non habet. Nimirum 
rectus judex mentem deflgens in id, quod a lege 
pronuntiatur, velut ad regulam quamdam : ceelera 
que hanc extra regulam sese porrigunt, veluti non 
prohibita permittit: nisi quis vel arrogantia, vel 
odio ductus, circa leges praeclare seriplas, et re- 

ceptam a majoribus consuetudinem, rixari velit 

Superiorum cerle memoria temporum, hujusinodi 
multa matrimonia contracta fuere, nec ab Eccle- 
sia, nec ab aliquo judice prohibita 


ἀλλὰ μάλιστχ τις ὁ γενέσθχι κωλύσας. Εἰ δὲ μηδεὶς, 
προδαίνειν ἀνάγχη τὸ τοιοῦτον συνάλλαγμα. Καὶ οὗ 
νῦν, πρώτως ἡμεῖς τοῦτο ἀχώλωτον τάξομεν, di 
ἔστι προῤαῖνον ἐξ ἀμνημονεύτων τῶν ρύνων x1 


τὸ μηδεμίαν ἔχειν αἰτίαν κωλύσεως, Ὃ γὰρ tif 
δικαστὴς πρὸς τὸ παρὰ τοῦ νόμου ἄμτνον 


ὥσπερ κανόνα τινὰ τὸν νοῦν ἀπερείδων τὰ περιττὰ 
χχὶ τοῦ χανόνος ἐπέχεινχ παρίησιν ὡς ἀκώλντιε᾽ εἰ 
μή τις διὰ φιλαυτίαν τινὰ, f ἀπέχθειαν, περὶ τοὺς 
καλῶς χειμένους νόμους καὶ τὴν ἄνωθεν κρατούσεν 
συνήθειχν διχμάγεσθχι βούλεται, Καὶ ἐπὶ τῶν πρὸ 
ἡμῶν γὰρ πολλὰ τοιχῦτα γέγονε συνοιχέσια͵, μή 
Tipi τῆς ᾿ἘἘχχλησίας, μήτε παρά τινος δικαστοῦ χω- 
λυθέντα ^ ἃ xxi περιττύν ἐστι χαταλέγειν, οὕτω ese 
φοῦς ὄντος χαὶ ἀναμφιδόλου τοῦ παρόντος ζητή» 
μᾶτος, 


:que quidem recensere velle superfluum fuerit, cum adeo per- 


Spicua sil, et omnis expers dubii, proposita nobis questio. 


BASILII THESSALONIC/E ANTISTITIS. 8 


Quoniam emergit quzstio tua, religiosissime Dyr- 
rhachii magne Sacellari, num duo fratres admit- 
tantur ad legitimum conjugium cum amita conso- 
brini, et sobrina nata ex alio consobrino, respon- 
demus, id fleri licere. Nec enim illicitum est, nec 
prohibitum.Illa namque prohibita dicuntur, etillici- 
ta, et nefaria, in quibus genera confunduntur : hoc 
est si periculum sit, ne qui patruus est, propter 
cohabitationem cum uxore dicatur ejus ex fratre 
filius, ratione copulationis cum muliere: ac rur- 
sum, si qui frater uxoris est, eum forte coaífinem 
dici contingat. Atque alia hujusmodi. Tale quiddam 
est hiec confusio, et hoc indecorum. Quippe se- 
cundum divinum illum Basilium. 
modo quid concessumsit, verumetiam quid deceat, 
quaerimus. Et idem alibi : In quibus generis 
appellationes confunduntur, in his nefariz sunt 
nuptie. Sic igitur hic nec inhonesti quidquam 
emergit, nec confusio generis Alteriusenim partis, 
quintus est gradus ; alterius, secundus: atque ita 
gradus ex affinitate, quem vocant, septimus confi- 
citur. Quod sane matrimonium et licitum est, et 
legitimum, et prohibitionis expers. Affinitas autem 
jux!'a jurisconsultum, est necessitudo personarum 
pernuptias nobisconjunctarum, citracognationem. 
Neque discrimen quoddam erit agnatorum, et 
cognatorum, a masculo videlicel, ac femineo sexu 
provenientium ; cum gradus ex affinitatc septimus 
intervenit. Ergo locum habebit hujusmodi contra- 
ctus, minimeque vetabitur: quemadmodum legibus 
et canonibus innixi ostendimus. 

Subscriplio : 
Basilius humilis Thessalonici metropolitanus. 


BAYXIAEIOY TOY OzEXAAONIKHE. 
ἀναφαίνεται τὸ ἐρώτημά σου, ὦ 6x 
Δυῤῥαχίου μἔγχ Σαχελλάριε, εἰ ἀπολύονται 
δύο ἀδελφοὶ πρὸς θείαν πρωτεξαδέλφου, xai ἀνε- 
ψιὰν ἐς ἑτέρου πρωτεξχϑέλφου πρὸς ἔννομον συνν- 
χέσιον, ἔξεστι τοῦτο γενέσθαι, Οὔτε γὰρ ἄϑεσμόν 
ἔστιν, οὔτε χεχωλυμένον. ᾿Εχεῖνα γὰρ κεκωλυμένε 
λέγεται, καὶ ἄθεσμα, χαὶ παράνομα, ἐν οἷς τὰ γίνη 
συγχέονται. Τουτέστιν, εἰ θεῖος, τῇ δὲ συνοιχήπι 
τῆς γυναιχὸς, χινδυνεύει ἀνεψιὸς λέγεσθαι τῷ Mw 
τῆς πρὸς τὴν γυναῖχα συναρμογῆς, Kal αὖ πόλιν d 
γυναικάδελφός ἐστι, χαὶ συμαΐνει τυχὸν Ayr 
σύγγαμδρος. Καὶ ἄλλαττα, Τοιχύτη d υσις, τὶ 
τὸ ἀπρεπές. Κατὰ γὰρ τὲν θεοφόρον Β iov, Ἦν 


"Enc! 


gi xz 


in nuptiis non c τοῦς γάμοις 0) μόνον τὸ ἐπιτετραμιένον ζητοῦμεν, 


ἀλλὰ χαὶ τὸ εὐπρεπές. Καὶ ἑτέρωθι: 6 αὐτός " Ἐν οἷς 
τὰ τοῦ γένους συγχέονται, ἐν τούτοις ὁ γάμος ἐδ- 
μίτος. Οὕτως οὖν οὔτε τις ἀπρέπεια Ἐνταῦθα éw- 
κύπτει, οὔτε τοῦ γένους σύγχυσις. Τοῦ γὰρ lupe 
μέρους, π πΐίμπτος βαθμός ^ τοῦ δὲ ἑτέρου, δεύτερος. 
Καὶ οὕτως ξἕόδομος ἐξ ἀγχιστείας ὀνομαζόμενκ. 
᾿Ἔνθεσμος ὁ τοιοῦτος γάμος, καὶ ἔννομος, καὶ ἐκώ- 
λυτος. ᾿Αγχιστείχ δέ ἐστι χατὰ τὸν νομοθέτην, d- 
χειότης προσώπων ἐχ γάμων συνημμένη δ8, συγγ- 
νείας ἐχτός, Καὶ διχφορά τις obx ἔσται ἀγνάτων xd 
χογνάτων, τῶν ἐξ ἀῤῥενογονίας δηλαδὴ καὶ θηλυγονίες, 
ἑδδόμου ἐξ ἀγχιστείχς μεσολαδοῦντος βαϑμοῦ. "Evae 
οὗ» γενήσεται τὸ τοιοῦτον συνάλλαγμα, καὶ οὗ κωλιθδή- 
σεται, x10' οὺς ἔφχμεν τρόπους, νόμοις χαὶ χανόσιν ἐπ!» 
ρειδόμενοι. 


« H ὑπογρχφή * » 
Βασίλειος ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης Θεσσαλονίκης 


VARLE LECTIONES. 


38 συνημμένων. 
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SUGGESTIO 


*  llphQ «iv θεσσαλουέκης χῦρον Νικήταν τὸν  Adanlistitem Thessalonice Nicetam Mitylenaum, 


"um 
YIIOMNHEZIZ 
Μιτυληναῖον, περὶ δούλων ἵνα ἱερολογῶν- 
ται, ^ 


Δέσκοτέ μου ἅγιε, ἐν τῷ χόσμῳ τὴν οἴχησιν 
ποιούμενος, καὶ τῶν προσερχομένων μοι τοὺς λο- 
Ὑισμοὸς ἀναδεγόμενος, εὖρον ἐξ αὐτῶν τινας, δού- 
Àoo; καὶ δουλίδας ἔχοντας, χαὶ τοὺς δούλους αὐτῶν 
ἐχτὸς ἱερολογίας πορνιχῶς συνχφθέντις, Τῇ δὲ δευ- 
πέρᾳ διατάξει τοῦ μεγάλου Παύλου ἐντυμὼν, τῇ 
λεγούσῃ, € Εἰ καὶ ἐθνιχοῦ εἴη οἰκέτης, διδασχέσθω 
ἵνχ μὴ βλχσφημῆτχι ὁ 
€ λόγος. Καὶ εἰ uiv οὖν ἔχει γυναῖχα, ἢ γυνὴ ἀνδρα, 
« διδασχέσθωσαν ἀρχεῖσθχι αὐτοῖς * el Oi ἄγαμοι 


« εἶσι, μανθχνέτωσαν μὴ, πορνεύειν, ἀλλὰ γαμεῖν 


de servis, ut intervenientc. benedictione copu- 

lentur. 

Sancte Domine, dum equidem in mundo donii- 
cilium habeo, el accedentium ad me (40) rationes 
exploro, quosdam ex eis reperi, qui servos et 
ancil:as habent, cosquesine sacrarum precum con- 
ceptione cum scortandi licentia copulatos. Ego 
vero perlecto magni illius Pauli secundo prsece- 
pto, cujus verba sunt: « Etiamsi pagani servus 
sit, sic instituatur, ul domino placere velit, ne 
ipsà doctrina probris exagitelur. Ac si quidem 
uxorem habet, aut mulier maritum ; doceantur 
eis esse. contenti. Sin matrimonio copulati non 


« νόμῳ. El δὲ ὁ δεσπότης αὐτοῦ ἄπιστο: 9M ὧν, xai Bsunt, a scortando discant abstinere, nuptiasque de 


εἰδὼς ὅτι πορνεύε!͵ οὐ δίδωσιν αὐτῷ γοναῖκα, ἢ τῇ 
Ὑυναιχὶ ἄνδρα, ἀφοριζέσθω “ ταύτῃ (ὡς εἴρηται) 
ἐντυχὼν, παρήνεσχ τοῖς δεσπόταις, εὐλογῆσαι τοὺς 
οἰκέτας αὐτῶν, ᾿Αλλὰ xal αὐτὴν τὴν διχτχξιν ὑπ- 
ἐδειξα αὐτοῖς, Οἱ δὲ, τὴν μὲν διάταξιν τοῦ ᾿Αποστόλου 
ἐδέξαντο, ὡς ἁγίαν χαὶ Θεῷ φίλα λέγουσαν " ἀπελο- 
“νὖντο δὲ, ὅτι Φοδούμεθα, εἰ πεισθῶμ:ν τῇ διατάξει 
εὐλογῆσχι τοὺς δούλους, μήπως ἐλευθερωθῶσιν ἀπὸ 
«ἧς εὐλογίας, καὶ στερνηθῦμεν τῆς αὐτῶν δουλείας, 
Tac τούτων λαλούντων, ἤμην πάλιν ἐνχγιώνιος 
πρὸς τὸ προχείμενον, Καὶ ὅμως πολλὰ σπουδάσας, 
εὖρον κνὶ τοῦ τρισμαχαρίστου βασιλέως, κυροῦ 
᾿λλεξίου νεαρὰν, χελεύουσαν εὐλογεῖσθαι τοὺς δού- 
λους, καὶ μένειν αὐτοὺς πάλιν δούλους χαὶ μετὰ τὴν 
εὐλογίαν. Ὑπέδειξα οὖν ταύτην αὐτοῖς. 
ἀπελογοῦντο, μὴ εἶνχι ταύτην τὴν νομοθεσίαν τοῦ 
μακαρίτου βασιλέως. Μὴ ἔχων οὖν τί ποιῆσαι, δέο- 
μαι τῆς φῶς ἁγιωσύνης, vx εἰ ἀληθῶς ὁ τοιαύτη 
νεχρὰ καρ’ ἐχείνου γέγονεν, ὄπισθεν ἐπιχυρωθῆναι 
δι᾿ ἐπιγραφῆς σῆς, καὶ ὑπογραφῆς, ὀιὰ τῆς ἁγίας 


Οἱ δὲ πάλιν C mini Alexii Novellam iuveni, 


legis prescripto contrahere. » Quod si dominus, 
alienus a fide, cum servum scortari norit, non 
dat ei conjugeni, vel maritum mulieri, separator : 
hoc igitur (ul dixi) perlecto, inonui dominos, ut 
benedictionem servis suis imperlirentur, hsc 
ipso precepto eis ostengo. Verum illi precepto 
Apostoli comprobato tanquam sancto, et Deo acce- 
pta proferente ; nihilominus hac utebantur excu- 
salione, quod vereri se dicerent, si precepto 
henedicendi servos parerent : ne illis ratione be- 
nedictionis emancipalis, ipsi jus suum in servos 
amillerent. Que cum illi dicerent, rursus in re 
proposita anxius hasitabam. Magno tamen adhi- 
bito studio felicissimi memorise imperatoris, do- 
qua servis hene- 
dictionem impertiri precipit, ea lege, post ipsam 
quoque benedictionem ut servi maneant. Quam 
cum eis communstrassem, illi vicissim preeterie- 
bant, legem illam ejus imperatoris, beati memo- 
Ti$, nequaquam esse. Quare cum quid agam, 


χειρός σου, πρὸς σύστασιν χαὶ πληροφορίαν τῶν non habeam, sanctitatem tuam obsecro, ut si- 


ἀπιστούντων abr, xal ὠφέλειαν πολλῶν, 
μαθεῖν παρὰ τῆς ἀγιωσύνῃς σον, τί ὀφείλω ποιῆσαι 
εἰς [πρὸς] τοὺς ἕνα ἔχοντας οἰκέτην. Ὁ μὲν γὰρ 
ἔχει ἕνα δοῦλον, καὶ μὴ δοναμένου τοῦ δεσπότου 
ἐξωνήσασθαι καὶ δούλην, πορνεύει ὁ δοῦλος ἀπολε- 
λυμένως ἔξω * ὁ δὲ δούλην, καὶ μὴ δυναμένου ὠνή- 
σασθαι καὶ δοῦλον τοῦ δεσπότου, πορνεύει καὶ αὐτὴ 
ὁμοίως. Καὶ αὐτῳ μαθεῖν τὴν σὴν οἰχονομίζν, καὶ 
εἰς ἡᾧὶ θερχπείχ τῶν τοιούτων, χαὶ εἰ ἄξιόν ἐστὶ τοὺς 
δεσπόνας αὐτῶν μετὰ τὴν κρίσιν τῆς ᾿ξχχλησίας μὴ 
ποιήσαντας διόρθωσιν, προθφόρειν δῶρον τῷ θεῷ" 
χαὶ εἰ ἐνδέχεται τὸν ἱερέα δέχεσθαι τὸν πότων "" 
καὶ μάλιστα, ὅτε αἱ πορνεύουσαι τὰς προσφορὰς 


ζυμώσουσεν, 


Ἔτι δέομαι quidem ea novella revera illius imperatoris est, 


illam et inscriptione sanct. tux: manus, et sub- 
scriptione ratam facias : ut el confirmes, et cer- 
tos reddas eos, qui fidem ei non habent, et plu- 
ribus prosis. Preterea discere abs tua sanctitate 
cupio, quid de iis agendum mihi sit, qui unicum 
servum babent. Unius enim servi doininus si fa- 
cultatem emendi aneillam non habeat, libere ser- 
vus extra conjugium scoriatur : itidem ancille 
dominus, si facultatem ewu.endi servum non ha- 
beat, consimiliter et ipsa scortatur. His ego eon- 
silium luum cognoscere cupio, et quodnam his 
remedium sit adhibendum. An item fas ait horum 
dominos, qai post judicium Ecclesise nullam emen. 


dationem instituerint, Deo munus offerre : nemque licitum sit, ut horum dona sacerdos suscipiat, 
presertim cum oblationes fermentantur ab iis que scoriatione se polluunt. 


VARLE LECTIONES. 


$9 πιστύς. 


» rectius, fidelis. 


NOTE. 
(49)'T'anquam pater spiritualis, de quo infra sub fin. hujus libri. 
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Quisnam sis, mi homo, qui magno ex intervallo 
de his interrogas, equidem ignoro : cum (e nec 
viderim, nec allocutus sim. Errata quidem illa, 
qua suggestio tua conlinet, corrigenda veniunt, 
tuamque de his interrogationem probo ; quando- 
quidem eorum peccata, qui dominis inserviunt, 
sive sint servi, sive liberi. vel potius si servi, aut 
prorsus alterius iu polertate, conferuntur in ipsos 
patresfamilias, si quis omni studio de corri- 
gendis eis non. cogitet. Quod si nec manifesta 
sunt, Deo rationem reddet is, qui ea commiltil : 
sin manifesta paterfamilias: qui quidem ea loci- 


JUS CANONICUM 


Solutio Nicete Milylenei Thessalonicae antistitis. A « Λύσις τοῦ Θθεσσαλονίκης, χυροῦ 


1121 


Nu €» 
Μιτυληνχίου. € 

Tí; μὲν εἴ, ἄνθρωπε, ἀγνοῶ, ὁ ταῦτα ἐπερωτῶν ü 
μαχροῦ διχοτήμχτος, μήτε ἰδών σε, μήτε Ἐντυχῶν 
σοι. 'E& ἀνάγκης δὲ ἃ διχλχμδάνει ἡ ὑπόμνησίς co 
σφάλματα, διορθωτέχ εἰσί, Καὶ ἀποδέχομαί σου civ 
περὶ τούτων ἐρώτησιν, ὅτι τὰ ἁμαρτήματα τῶν 
ὑπηρετούντων τοῖς δεσπόταις, εἴτε δοῦλοί εἶσιν, 
εἴτε ἐλεύθεροι, xal μᾶλλον εἰ δοῦλοι, ἢ ὅλως iz- 
εξούσιοι ἐπὶ τοςς οἰχοδεσπότας φέρονται, εἴγε us 
παντοίως φροντίζοι τις τῆς τούτων διορθώσεως. Καὶ 
εἰ μὲν εἰσὶν ἀφανῆ, τῷ θεῷ δώσει λόγον ὁ πράττων᾽' 
εἰ 0i φανερὰ, ὁ οἰἀοδεσπότης. Ος xai ὀφείλει 3 
χατὰ τόπον ἐχχλησίᾳ ταῦτχ φανεροῦν, ἵνα ὁ ἐπίσεο 


ejus ecclesie patefacere debel, ut Lum episcopus, p πος χαὶ οἱ ἐκεῖσε ἱερεῖς καὶ μοναχοὶ περὶ τῆς τούτω 


tum illic constituti sacerdotes ac monachi, de 
corrigendis illis solliciti sint, Quippe tunc loco 
suo castigandus est paterfamilias, et ab ecclesia 
separandus, cum admonibus negligenter se gerit, 
nec ad emendationem delicti facit orania, quz ab 
ipso requiruntur Itaque cum alicujus servi et 
ancilla scortantur, deque hoc factuscertior eorum 
dominus, non omni modo peccatum id corrigit, 
utque sacre benedictionis participes fiant, per- 
mittit segregationis poenam meretur, juxta sacros 
ac divinos canones, uli tu quoque peraccurale 
disserendo commonstrasti. Frustra vero metuunt 
domini, ne si potes'as facia fuerit servis, ut 
interveniente benedictione legitimis cum uxori- 


bus vel cum maritis ancilla copulentur ipsi, 


mancipiis suis excidant, ac si conceptio pre- 
cum sacrarum eos in libertatem raperet. Quippe 
metum hunc eis abstulit. inclytus imperator ille, 
dominus Alexius per novellam ab Ecclesiis ap- 
probatam. Ideoque ne :ervi scortentur, receptum 
est, ut benedictione sacra personae serviles copu- 
lentur, ac nihilominus servitu'i sint obnoxiae: 
neque Domini causam ullam habent, quominus 
servos suos legiüme cum ancillis uxoribus, et 
ancillas cum servis maritis, interveniehte sacra 
benedictionc, copulent: adeoque, ni faciant, pcenis 
canonicis obnoxii sunt, videlicet segregationibus 
et exclusionibus a communione sacra. Talium 
quoque personarum oblationes recipiende non 


διορθώσεως ἀγωνίζωνται. Τότε Ὑὰρ ὃ οἰκοδεσπότης, 
εἴπερ ἀμελοίη ὑπομνησθεὶς, καὶ οὐχὶ τὰ παρ᾽ ἑχυτὼ 
πάντα ποιεῖ πρὸς φιόρθωσιν, ἐπιτιμητέος ἐστὶ χττὰ 
τὴν αὐτοῦ τάξιν, xal ἀφοριστέος, Ὅτε γοῦν οἱ δοῦλαι 
xai αἱ δουλίδες τινὸς πορνεύουσι, xxl εἴδησιν λαμᾶα- 
νων ὁ κύριος αὐτῶν, οὐ παντοίως διορθοῦται τὸ 
τοιοῦτον ἁμάρτημα, χαὶ ἐπιτρέπει αὐτῳ 00 τὴν ἱερο- 
λογίαν, ἀφορισμοῦ ἐστιν ἄξιος κατὰ τοὺς ἱεροὺς χαὶ 
θείους κανόνας, χαθὼς xxi αὐτὸς ἠκριδολογήσω. 
"Exstvo δὲ μάτην ὑποπτεύεται παρὰ τῶν δεσποτῶν, 
ὅτι ἐὰν συγχωρηθῶσιν οἱ δοῦλοι ἱερολογηθῆναι μετὰ 
γυναιχῶν νομίμων, ἢ αἱ δουλίδες μετὰ ἀνδρῶν, τοὺς 
οἰχείους οἰχέτας ἀπολέσουσιν * ὡς τῆς ἱερολογίας 
ἁρπαζούσης αὐτοὺς εἰς ἐλευθερίαν. Ταύτην γὰρ τίν 
ὑποψίχν ἀνεῖλεν ὁ ἀοίδιμος βασιλεὺς χύρος ᾿Αλίδικ 
διὰ νεαρᾶς, ἣν χαὶ al ἐχχλησίαι ἐδέξαντο, Καὶ λα- 
πὸν ἵνα μὴ πορνεύωσιν οἱ δοῦλοι, ἐδέχθη τὸ ἱερὸν» 
γεῖσθχι τὰ δουλιχὰὰ πρόσωπα, xal μένειν zio 
ὑπὸ τὴν δουλείαν. Καὶ οὐδεμίαν ἔχουσιν οἱ Garin 
πρόφασιν εἰς τὸ μὴ συζευγνύειν τοὺς οἰχείους ἐν» 
λους νομίμως ταῖς δούλαις γυναιξὶ, χαὶ τὰς δουλίδες 
ἀνδράσι δούλοις μετὰ ἱερολογίας. Καὶ εἰ μὴ τοῦτ 
ποιοῦσιν, ὑπεύθυνοί εἶσι τοῖς χανονιχοῖς ἐπιτιμίοις, 
ἤγουν ἀφορισμοῖς xal ἀχοινωνησίαις, Τῶν δὲ tow 
των, οὐδὲ αἱ προσφοραὶ δεκταὶ, ἕως ἄν διορθώσων 
ται, ᾿Αλλὰ χαὶ οἱ ἐπιτετραμμένοι ἐπιτηρεῖν ci 
τοιαῦτα xal διορᾷν, εἰ μὴ τοῦτο ποιοῦσι, καὶ sw 
ποῖς ἱεροῖς χανόσιν ὑπευθύνοι γίνονται. El à τις 
εὐπορεῖ ἑνὸς δούλου ἢ δουλίδος, ἀπορεῖ δὲ ἕτερον 


sunt, donec corrigantur. Quin etiam ii, quibus D χτήσασθχι πρὸς τὸ συζεῦξαι αὐτὸν, xal διὰ v 


est commissum, ut isthzec observent et inspiciant, 
nisi faciant. officium, pons sacrorum canonum 
sese reddunt obnoxios. Quod si quis unum ser- 
vum, vel unam ancillam possidet, et propter 
inopiam comparare nequit alterum, vel alteram, 
eorum copulandorum causa, ideoque scortandi 
licentiam concedit ei, quem quamve sua in pote- 
state habet: is sciat, idcirco se non liberari ab 
ecclesiastica el canonica poena : 


ἀνέχεται πορνεύειν ὃν ἔχει, fi ἣν ἔχει, ὑπὸ τὴν Vin 
ἐξουσίαν, ἴστω ὡς τοῦτο οὐχ ἐχδάλλει αὐτοὺς τῆς 
ἐχχλησιαστιχῆς χαὶ κανονιχῆς ἐπιτιμήσεως ^ ἀλλὰ xs 
αὐτὸς παντοίως ἀπαιτεῖτα διδάξαι τὸν οἴχετον οἰκέτην 
σωφρονεῖν, ἢ χωλύσει 01 τὴν πορνείαν διὰ τρόπου παντὸς, 
γάμῳ ὁπωσδήποτε συζεύξας τὸ πορνεῦον πρόσωπον, x£ 
οὕτως ἔσται ἀνεύθυνος, Μηνὶ Σεπτεμόρίῳ, ἐπινεμί- 


' 
σεὼς tX. 


sed omnino ab ipso requiritur, ut servum suum ad castitalem 


condocefaciat, vel omni modu scortationem impediat ; persona, que hae se polluit, ad conjugi 
legem astricta. Sic enim culpe expers erit. Datum mense Septembri, indictione xi. 


Subscriptio : 
Nicetas Thessalonice metropolitanus. 


ἡ ὑπογραφή . 
O μητροπολίτης Θεσσαλονίχης Νικήτας. 


VARLE LECTIONES. 


00 αὐτῶν . 0 χωλῦσαι, 
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Τοῦ μαχαριώτάτωυ ἀρχιεπισκόπου πάσης Βουλγαρίας, 
χυροῦ ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ͂ TOY ΧΩΜΑΤΕΙΑΝΟΥ͂, σημείωμα 
περὶ τοῦ τοιούτου ζητήματος. € 
Ὁ Μεγαλοδοζότατε περιπόθητέ μοι αὐτάδελφε, χῦρε 
7^ izclpavt, ἠρώτησας ἡμᾶς διὰ γράμματος σου, el 
ξεστι μιγέντα τινὶ γυνχιχὶ, συμμιγῆναι γαμικῶς 
7 ἐχείνης δισεξαδέλφῃ. Kal πρὸς τὴν τοιαύτην ἐρώ- 
7?! "nets, τοιάνδε ποιούμεθα τὴν ἀπόχρισιν͵, ὡς τὸ τοιοῦ- 
73ov συνέλλχγμχ καὶ ἐπὶ τῶν ἡμερῦν τοῦ βασιλέως 
Ξ μοῦ πορφυρογεννήτου χυροῦ Μανουὴλ, 
: εξαῦτα, ὅτι εἰς πολλὴν ἀντιλογίαν ἐνέπεσεν ^ ὡς ἐνίων 
- αν ἀπαγορευόντων αὐτὸ ὡς ἀθέμιτον, ἐνίων δὲ 
cad ἀπειργόντων τοῦτο ὡς ἔννομον. Καὶ οἱ μὲν χω- 
-«λύόοντες τοῦτο, τὴν οἰχκείχν ἔνστασιν συνεχρότουν 
.Ex τε ἄλλων, χαὶ ἐχ τοῦ διαγινώσχειν, ἕνὸς βαθμοῦ 
πυγχάνειν τὸν ἄνδρχ μετὰ τῆς γυναιχός, Καὶ οὕτως 
- τὸν ἔχτον βαθμὸν τῶν δισεξαδέλφων μένειν ἀχέ- 
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DEMETRI!ICHOMATIANI scriptum, de hu- 

Jjusmodi quaestione. 

Gloriosissime ac dilectissime frater germane, 
domine Stephane, per litteras tuas nos inter- 
rogasti, num fas sit. ei, qui cum aliqua muliere 
rem habuit, matrimonium cum ejus sobrina 
centrahere. Quam nos ad quaestionem, in hunc 
modum respondemus : videlicet hujsmodi eon- 
traetum regnante Domino Manuele imperatore ; 
nato in Porphyre, et deinceps quoque maximam 
in controversiam incidisse : dum nonnulli tanquam 
illicitum interdicto prohiberent, aliis minime 
velanlibus tanquam legibns consectaneum. Qui 
prohibebant, cum aliis argumentis confiviebant 


Bid, quod ab ipsis, asserebalur ; tum ex eo quod 


slatlueriut, maritum οἱ uxorem in uno et eodem 


"- 
€ 


now "Uns oH 


2" 
΄ 


“.:Η “2: 


|patov ςυνεπέραινον, 


μηδαμῶς δηλαδὴ τῷ ἐπειτ- 
τοῦ ἀνδρὸς παρατιτρωσχόμενον, ὥστε ἀνα- 

6alvexv εἰς ζόδομον, τὸν τοῖς θείοις νόμοις ἀχκώλυ- 
τὸν ἐπιγινωσχόμενον, Ναὶ μὴν χαὶ Ex. τοῦ γραφιχοῦ 
θείου ῥήματος, τοῦ θεσπίζοντος. Οὐχ εἰσελεύσῃ εἰς 
πάντα οἰχεῖον σαρχός σου, ἀποχαλύψχι ἀσιημοσύντιν 
αὐτοῦ. Οἰχείαν σχρχὸς τοῦ ἀνδρὸς, τὴν δισεξαδέλφτιν 
τῆς (ὡς εἴρηται) μιγείσης αὐτῷ γοναιχός ὀνομά- 
ζοντες. Ὦ δὴ ῥήμχτι χαὶ ὁ μέγας Ἐχρήσατο φωστὴρ 
ποῦ χόσμου Βασίλειος ἀθέμιτον ἀπείργων συνόλ- dietum est) rem prius habuerat, ratione carnis 
λαγμα, Oi δὲ γε τοῦτο τοῖς συγχεχωρημένοις ἐγγρά- — Viro propinquam nuncupabant. Quo sane dicto 
φοντες, ἑόδόμου ἐξ ἀγχιστείας συνῆγον εἶναι βαθμοῦ * C Basilius etiam, inagnum illud luminare mundi, 
ὡς ἕξ μὲν ix τοῦ ἑνὸς γένους εὑρισχομένων βαθμῶν, nefarium contractum velans, est usus. Αἱ vero 
ἐχ δὲ τοῦ ἑτέρου γένους, βαθμοῦ ἄλλου ἑνὸς. Καὶ οὕτω qui concessis hoc conjugium annumerabant, sep- 
τὰ παρὰ τῶν ἀπειργόντων προτιθέμενα, ὡς ἀπάδοντα, limi ex affinitate gradus esse colligebant : quando 
xal ἀπεμφαίνοντα διεγράφοντο. Εἰ γὰρ πᾶσα ἀν- sex quidem gradus unius generis esse depre- 
&vxn, φασὶ, δύο γένη ἀλλήλων ἀλλότρια συνελθεῖν,  henderetur, alterius autem unus. Atque hoc modo, 
ἵνᾳ τὴν ἀγχιστείαν ἐργάσωνται, ἐξ ἐχ τ-τέρων δὲ τῶν que ἃ velantibus hoc matrimonium proponeren- 
γενῶν τούτων συνάγονται οἱ βαθμοὶ, καὶ οὕτως ἢ τὰ (ur, velut ἃ proposito aliena, minimeque con- 
χεχωλυμένα ἢ τὰ συγχεχωρημένα τῶν ἐντεῦθεν  sentaneacancellabantur. Quippe si omnino necesse 
συναλλαγμάτων ἀναφαίνονται, πῶς ἄν τις εἰς βάθος est, aiebant, duo genera diversa inter se convenire 
πεπειραμένος τῆς νομιχῆς συλλογίσχιτο, ἑνὸς βχ- ad efficiendam affinilalem, et ambolus ex hisce 
θμοῦ εἶναι τὸν ἄνδρα μετὰ τῆς γυναιχός ; ᾿Εντεῦθεν generibus si gradus colliguntur, atque ita vel 
γὰρ ἀσύμφωνα ἑαυταῖς αἱ θεσμοθεσίαι xal ἄτοπα prohibiti, vel permissi contractus elucent : qui 
θεσπίζουσαι εὑρηθήσονται, τὰ μὲν δευτέρου, καὶ fieri possit, ut juris accurate peritus ratiocinando 
τρίτου, xai τετάρτου, χαὶ πέμπτου, val δὲ xal ix colligat, unius esse gradus maritum cum uxore ὃ 
τεσσάρων xal δύο, ἕχτου βαθμοῦ συναλλάγματα, xo- Hinc enim leges inter se discrepantia quaedam, et 
λύουσχι ὡς ἀθέμιτα cà δὲ τοῦ ἑνὸς, ἐπιτρέπουσαι P absurda statuere deprehendentur ; quasi secundi, 
ίνεσθαι * ὃ molxc ἂν ἀτοπίας χαταλείψῃ ὑπερδολήν ; et terlii, et quarti, et quinti, atque etiam ex qua- 

Ἄλλως τε δὲ, καὶ bx τῆς τοῦ γένους σειρᾶς τῶν Ba- tuor et duobus contracta sexti gradus matrimo- 
θμῶν εἰωθότων γεννᾶσθαι, ἑχέστης γιυνήσεως κατὰ nia, velutillicita prohibeant; quse vero gradus 
τούς νόμους ἕνα βαθμὸν ἀποτελούσης, ἐξ ἀνάγκης ὁ  uniussint, fleri permittant : quo sane quid esse 
ἀνὴρ καὶ ἡ γυνὴ, ἢ ὡς πατὴρ xxi δυγάτηρ λογι- — possit absurdius ? Alioquin etiam, cum ex generis 
σθήσονται, ὡς ἂν δηλαδὴ ὑπὸ βαθμὸν ἕνα γένωνται linea gradus nasci consueverint, qualibet genera- 
καὶ ἀχολούθως, ἢ ὡς ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ, ἢ ὡς tione secundum leges gradum unum conficiente ; 
θεῖος xal ἀνεψιὰ, ἢ ὡς ἐξάδελφος χαὶ ἐξαδέλφη, xxi necessario marilus el uxor vel tanquam pater et 
ἐφεξῆς, Κάντεῦθεν ἀνέδην τὰ τοιαῦτα πρόσωπα χω- filia reputabuntur, uti sub unum graduim scilicet 
ρήσουσιν ὥσπερ ἀπό τινος ὁρμητηρίου, πρὸς τὰς τῶν  l'edizaniur ; et consequenter, vel tanquam frater et 
ἀθεμίτων γάμων συναλλχγάς, Καὶ piv συγγενείχς Soror, vel lanquam patruus et fratris filia, vel 
μὴ μεσολαδούσης ἐν τῷ ἀνδρὶ, xal τῇ γυναιχὶ, νοῦν tanquam consobrinus et consobrina, quaeque dein- 
ὅλως οὖκ ἔχει τὸ λέγειν, ἑνὸς βαθμοῦ ἣ δύο slvat τὸν ceps sequuntur. Unde persons hujusmodi li- 
ἄνδρα μετὰ τῆς γυνχιχός. Τὰ συγγενιχὰ γὰρ πρό bere, velut ἃ meta quadam, ad nefariarum nu- 


gradu consistere Atque ila sextum sobrinorum 
.radum manere iutegrum concludebant, ut ne- 
quaquam per accessionem ipsius viri scilicel quasi 
scinderetur,ascendendo ad gradum septimum quem 
non probibitum sacre leges agnoscunt. Imo 
etiam divini sacrarum litterarum dicti auctoritate, 
cujus hoc preceptum est. Non ingredieris ad 
quemvis necessarium carnis tuze, ul ejus ignomi- 
niam revele»: sobrinam mulieris, cum qua (ceu 
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ptiarum contractus progredientur. Αἱ vero cum A σωπα τοὺς βαθμοὺς ἀποτίχτουσιν, ὡς διείληκται͵ 


inter . maritum οἱ uxorem nulla intercedat co- 
gnatio, prorsus ineptum est dicere, virum οἱ uxo- 
rem vel unius esse gradus, vel duorum. Nam co- 
gnatice duntaxat personz,ceu dictum est, ξ΄ adus 
gignunt et conslituunt. Quse cum omnium confes- 
sione ita se habeant, sequitur in etiam locum 
non habere, quod uxoris sobrina pro mariti 
necessaria carnali sit habenda. Ceternin illius e 
sacris Litteris dicli sententiam, a magno et divi- 
nitus afflato Patre Basilio argute ac breviter expo- 
sitam, beati Patres sancte illius et universalis 
sexi synodi perspicue expiicanles et declarantes, 
LIV canonem confecerunt, qui circ: medium sic 
ad verbum statuit : « Quia vero ex ejusmodi 


Τούτων δὲ οὕτως ὁμολογουμένως ἀχόντων, ἀναιρεῖ. 
ται λοιπὸν xal τὸ λογίζεσθαι οἰχείαν σαρχὰς τῶ 
ἀνδρὸς τὴν δισεξαδέλφην τῆς αὐτοῦ γυναικός, Τὰν 
μέντοι περὶ τοῦ Γραφιχοῦ τυύτουν ῥήματος ἔννοιεν 
Βασιλείου τοῦ μεγάλου xal Πατρὸς γοργῶς 
xal συνεπτυγμένως ἐξενεχθεῖσαν, οἱ τῆς ἁγίας xe 
οἰχουμενιχὴς ἕχτης συνόδου μακάριοι Πατερες τρα- 
νῶς ἀνχπτύσσοντες xal διχλευχαίνοντες, τὸν vó χ:- 
νόνα ἐξέθεντο, περὶ τὰ μέσα πρὸς λέξιν οὕτω f 
σπίζοντα * « ᾿Επεὶ δὲ τῇ τοιαύτῃ σιγῇ καὶ τῷ ἀὰ:- 
γνώστῳ τῆς τῶν ἀθέσμων γάμων ἀπαγορεύσεως iz- 
τὴν à φύσις συνέχεε, συνείδομεν γυμνότερον τὰ sud 
τούτων ἐκθέσθαι * ὁρίζοντες ἀπὸ τοῦ νῶν, τὸν τὸ 


οἰκείᾳ ἐξαδέλφῃ πρὸς γάμου χοινωνίχν συναπτόμε- 


silentio, et parum explicata prohibitione nu- Β νον, ἢ καὶ πατέρα xal υἱὸν μητρὶ καὶ θυγατρὶ, í 


pliarum illicilarum, confusio nalure quedam 
est secula : nudius hac exponenda statuimus, 
adeoque decernimus, deinceps eum, qui cum 
sua consobrina matrimonii societale copulatur, 
aut patrem et filium cum inatre ac filia, vel cum 
duabus puellis sororibus patrem alque filium, 
vel cum duobus fratribus matrem et filiam, 
vel fratres duos cum duabus sororibus penam 
canonis septennio circumscriplam incurrere ; 
nimirum et ipsis a nefario matrimonio diverten- 
tibus. » Hac cum sacri canonis verba sint, nulla 
sane mentio fieri apud eum personarum, qus 
erga se invicem sic comparale sunt, el matri- 
monium indicato modo contrabunt, deprehenditur: 


δύο κόραις ἀδελφαῖς πατέρχ xal υἱὸν ἢ ἀδελφοῖς 
δυσὶ μητέρα καὶ θυγατέρα, ἢ ἀδελφοὺς 
ἀδελφαῖς, ὑπὸ τὸν τῆς ἀπταετίας χανόνα πίπτειν, 
ἀφιστομένων αὐτῶν προδήλως τοῦ παρανόμου gue 
χεσίου. » Ταῦτα τοῦ ἱεροῦ χανόνος διαγορεύοντες, 
οὐδεμία τις μνήμη καρ᾽ αὐτῷ τῶν οὕτως ἐχόντων 
πρὸς ἄλληλα προσώπων, xzl τὸν γάμον, ὡς διείλη- 
πται, συναλλασσόντων εὑρίσκεται * οὐδὲ ὑπ᾽ αἰτίαν 
ὅλως τι τούτων ἠνέχθη, ἢ διαστάσει ὑπέπεσε. Τοῖς 
τοιούτοις δὲ λωγισμοῖς καὶ ταῖς πράξεσι μετέπειτα 
χινουμένη χαὶ ὁ κατὰ τὴν Κωνσταντινούπολιν ἀγίε 
σύνοδος, ἐπὶ τῆς ἰφημερίας τοῦ τῆς ὁσίας μνέμης 
Θεοδοσίου τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου  Kievetrivowe 
πόλεως, σημείωμα χατὰ τὴν λ᾽ τοῦ ᾿Ιουλίον μηνὸς, o 


nec omnino quidquam horum sub culpam reiatum C τ᾿ ἐπινεμήσεως, ἐξέθετο * οὕτως ἔχον ἐπὶ λέξεων. 
fuit, aut sub divorlii penam cecidit. Cumque rationibus hujusmodi et actis deinceps sacrossada 
Constantinopolilana synadus moveretur, habita tempore Theodosii, pie recordationis samctisimi 
Constantinopolitani patriarche, scriptum quoddam Juli mensis die trigesimo, indictione decms, 


exposuit : cujus haec ipsa verba sunt. 
Sanclissimus Aprous melropolitanus, fraler el 
consors ministerii mediocritutis nostre, Homanus 
ille Artabasdus.scriplum in synodo protulit,quod ad 
verbum λῶς continebat. Puella quaedam,cujusno- 
men Irena, precibus sacris intervenientibus eum 
Joanne quodam sponsalia contraxit, cum annum 
cutis decimum ageret. Hoc sponsalia cum essene- 
faria pronuntiatum fuisset, suwctum est scriplum 
synodale,permáttensinter personus hasce desponsas 
divortium,proptlerea quod essent ipsa sponsalia ne- 
faria,ceu dictum [uit. Vull ergo nunc [rena legiti- 
me copulari cum Theodoro, qui Joannisest sobri- 
nus. Hoc in matrimonio contrahendo,nunquid im- 
pedimenti sit,interrogo.Petiit gitur a mediocrila- 
le nostra,el sacro concilio fratrum ; uli,mum con- 
tractus ille scriplo comprehensus, aliquod habeal 
obstaculum intelligeret . Responsum anobis est,et a 
fratrum coitu presente,contractum ejusmodipror- 
sus ab omni prohibilione immunem esse.Cum enim 
sponsalia cum Joanne contracia,velutiqua consta - 
re non possint, propleratatem Iren impuberem, 
solvantur : recle sobrino ejus Irenu secundum ma- 
tríimoni legem copulabitur. Quippe Theodorus pro 
persona Irena Cognata non habetur, nec affini- 


« Ὁ ἱερώτατος μητροπολίτης Ἄπρω, ἀδελφὰς 
xxl συλλειτουργὸς τῆς ἡμῶν μετριότητος, Ἂν» 
μανὸς ὁ ᾿Αρτάδασδος, ἔγγραφον προεκόμισε σν»» 
οδικῶς, τάδε κατὰ nu» διαλαμθάνον, Κόρη ww 
Εἰρήνη καλουμένη, ἔλαδεν εὐχὴν μνηστείας 
μετά τινος Ἰωάννου δεχαετὴς τότε οὖσο τὴν ἡλι- 
xlav. Λαληθείσης δὲ τῆς περὶ τούτου 
μνηστείας, γέγονε σημείωμα αυνοδικὸν 
TOv ὁιαζυγῆνχι τοὺς τάχα μνηστευσαμένοις, 
διὰ τὸ εἶναι τὴν μνηστείαν παράνομον, ὡς ἀπε 
ληπται. Βούλεται γαῦν σήμερον ἡ Εἰρήνη we 
μίμως συναφθῆναι τῷ θεοδώρῳ δουτέρῳ 
ἐξαδέλφῳ τοῦ Ἰωάννου. Καὶ ἐρωτῶ, εἰ ἔχει 
παρεμποδισμόν, Ἠξίωσεν οὖν τὴν ἡμῶν 
τῆτα, xal τὴν ἱερὰν ἀδελφότητα, μ 
οὐκ ἔχει χωλύμην τινὰ τὸ, περὶ οὗ 
γραφὴ, συνάλλαγμα. ᾿Ἔχουσε δὲ dx 
ix τῆς παρουσιαζούσης τῶν ἀδελφῶν 
ὅτι τὸ τοιοῦτον συνάλλαγμα πανταχόθεν 
λυτόν ἐστιν, ᾿Επεὶ γὰρ ἡ μετὰ ᾿Ιωάννου 
θεῖσα μνηστεία, ὡς ἀνυπόστατος λύεται, 
τῆς Εἰρήνης ἀνηδότητα, χαλῶς ἡ 
τέρῳ ἐξαδέλφῳ νὐτοῦ κατὰ νόμον 
χθήσεται. Οὔτε γὰρ συγγενικὸν 
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λογίζεται ὁ Θεόδωρος, οὔτε τοῖς ἐξ ἀγχίστειας A fatis ullius vinculis atque terminis astríngitur 


; xal ὅροις συσφίγγεται, διὰ τὸ ὑπερδῆναι τὸν ἐξ 
εἰας βαθμόν. » 
ὕτης οὖν τῆς συνοδιχῆς ἀποφάσεως ἔξενε- 
ς περὶ τοῦ ἀνατεταγμένου συναλλάγματος, οὐ 
jcevat χαὶ ὁ πορνιχῶς συναφθεὶς γυναιχὶ, 
εἰς γυναῖχα νόμῳ γάμου τὴν δισεξαδέλφην 
* ὅτι μηδὲ γάμον εἶναι τὴν πορνείαν, μηδὲ γά- 
ρχὴν, ὁ μέγας γνωματεύει Βασίλειος, ἀλλ᾽ 
μα ἐπιτιμίοις ἐχχλησιαστιχοῖς ὑποχείμενον * 
εἰς τὸν ἐξ ἀγχιστείας ἕόόομον τὸ τοιοῦτον 
ἴγμα περιίσταται, xai ὃς δὴ ix τεσσάρων καὶ 
δηλονότι πρωτεξαδέλφων μὲν ἐξ ἑτέρου γέ- 
)είχς ὃξ χαὶ ἀνεψιᾶς ἐξ ἑτέρου * xal ix πέντε 
o, ἤγουν πρώτου ἐξαδέλφου xal ἀνεψιοῦ ix 
ἀδέλφου͵ xal δύο αὐταδέλφων, xal ἀχολούθως, 
χαὶ ἑνὸς, ἤγουν δισεξαδέλφων, καὶ τού ταύταις 
ou γένους συναπτομένου, συνίστασθαι πέ- 
xal τὸ πλέον, ὅτι οὐδὲ τοῖς ἀπηγορευμένοις 
ἡμίτοις συντάττεται, χατὰ τὴν τοῦ ἀναπεφω- 
) νδ΄ χανόνος τῆς οἰχουμενιχῆς ἕχτης συνόδου 
jw. Διά γε μὴν τὴν πορνείαν, ὀφείλει ὁ περὶ 
ioc ἀνὴρ, δι᾽ ἔργων ἑαυτὸν χαθάραι, τῶν δυ- 
ν ἐξιλεοῦσθαι τὸν τοὺς μετανοοῦντας δεχόμενον, 


. χαχίαις ἀνθρώπων μετανοοῦνται φιλάνθρωπον 


propterea quod extra gradum affinitatis posi- 
(us sit. 

Talis ergo sententia synodi cum pronuntíata 
sit de contractu supra commemorato, non impedie- 
tur is etiam, qui furtiva cum aliqua muliere con- 
suetudinem habuit, quominus sobrinam ejus 
legitimis nuptiis uxorem ducat: tum quod scor- 
tationem magnus ille Basilius nec esse matrimo- 
nium, nec initium matrimonii ; sed peccatum 
pomis ecclesiasticis obnoxium, decernat: tum 
quod ejusmodi contractus in gradum ex affinitate 
septimum desinat, sicut illud etiam matrimonium, 
quod contrahi solet ex gradibus quatuor et tri- 
bus nimirum consobrinis ex uno genere, ex altero 
amita fratrisque filia: et quod ex quinque ac 
duobus, id est consobrino ac consobrini filio, 
duobusque germanis fratribus et simili modo, de 
sex et uno ; sobrinis scilicet et eo, qui cum his 
ex alio genere copulatur: tum denique, magis 
etiam propterea quod inter conjugia prohibita, 
tanquam illicita, secundum id, quod recitato supra 
quinquagesimo quarto universalis sexte synodi ca- 
none continetur, non referatur. Scortationis qui- 
dem commissz causa debet is, de quo loquimur, 


factis ejusmodi se purgare ; qus benignum illum 
um, qui penitentiam agentes recipit, et ob mortalium afflictiones aliam ipse mentem induit, 
3 possint. 
j ΤΟΜΟΣ EZXITHPIOZ, LIBELLUS ABDICATIONIS, 
ot παραίτησις τοῦ ἁγιωτάτου μητροπολίτου C Sive renuntiatio sanctissimi Heracliensis metro- 
xAtlag, χυροῦ Θεοδώρου τοῦ Κριτοπού- politani, Domini Theodori Critopuli. 
» 


ε(γιώτατέ μου δέσποτα, αὐθέντα xxl οἶκος —— Sanctissime mi here, domine, ac universalis pa- 
πατριάρχα, xal ὑμεῖς, ἅγιοί pou δεσπόται, triarcha, vosque, sancti Domini, fratres et consor- 
, xal συλλειτουργοί * ὅπως μὲν ὑπετάγην τῷ tes in ministerio mei: quo equidem modo voca- 
vu, xal ὑπέχυψα τὸν αὐχένα τῷ ζυγῷ τοῦ tionis auctori me submiserim, et Evangelii jugo 
Mou, εἴτε ἐξ ἀπειρίας ἔπαθον, εἴτε ἐξ ἀνθρω- cervicem subdiderim, ex imperitia ne, an humana 
ρέξεως οὐχ ἔχω εἰπεῖν * τέως δ᾽ οὖν, ἔπαϑόν cupiditate qnadam, id acciderit, mihi, sane dicere 
φαλές, ᾿Επεὶ δὲ τὰ xav' ἐμὲ κατολίγον ἐπι- non possum: saltem hoc fateor, accidisse mihirem 
μενος, ἐθεώρουν τὸ ἐμὸν χαμερπὲς, καὶ τὸ periculi plenam. Posteaquam vero paulatim me- 
οὔ ἀξιώματος, τοσοῦτον ἀπ᾿ ἀλλήλων διεστη- ipsum considerans, et humilitatem meam et ofücii 
σον ὁ οὐρανὸς xxl ἣ γῆ, ἀφροσύνην ἐμαυτοῦ dignilatem inspiciebam, tantum ase invicem di- 
exxov, xal, Τίς χοινωνία, ἐλάλουν, ἐμοὶ τῷ slantia, quantum ccelum et terra : meipsum stul- 
dp xal τῇ ἀγχιθέῳ ἱερατείᾳ ; “Ὅτε δὲ καὶ ilie damnans: Queenam esse possit, inquam, socie- ' 
)» τοῦ μεγάλου Παύλου ἐπὶ στόματος εἶχον, p ἰ88 inter me humi affizum, et accedens prope ad 
ποιοῦντα τὸ τοῦ ἀρχιερέως μόρφωμα, xai Deum sacerdotium ? Cum autem magni etiam illius 
μὴν τούτου τὰ χρώματα * τὸ ὅσιον, τὸ ἄκα- — Paulidefinitionem in ore haberem, que speciatim 
| ἀμίαντον * xal xa0' ἑαυτὸν ἀνεπόλουν * ἐτα- — pontificis quasi formam delineat, et illius relege- 
Ὧν τὸ πρόσωπον, xai xavà τὸν Μανωὲ ἐδόων rem colores, pietatem, integritatem, puritatem, 
τὸς, ᾿Απωλόμην * οὐχ ὅτι θεὸν ἑωράχειν, eosque mecum ipsius expenderem, cum humilitate 
ι ὑπὲρ ἐμὲ ἡ εἰχών, Ποῦ γάρ μοι τὸ ὁριστὸν — faciem demittebam, et exemplo Manos clamabam: 
εἰ μὴ μόνη ψιλὴ ἡ ὁμωνυμία, καὶ μέχρι τοῦ Perii : non quod Deum aspexissem, sed quod si- 
X à φαντασία ; Εἰ δὲ xal θείαις Γραφαῖς  mulacrum hoc supra vires meas esset. Nam quid 
ἱλήσας, τὰς ἀπειλὰς διεξήειν τῇ γλώσση, xal tandem est mihi cum ejus definitio commune, nisi 
Ὁ ἑκάστης εὐθύνας ψυχῆς, ὅσας ὑπέσειόν pov nuda societas appellalionis, et ad vestem usque 
νῆται, ὁ νόμος, ὁ Χριστὸς, τὸ Εὐαγγέλιον, οἱ talarem species ἢ Quod si sacras'etiam Litteras 
tt, οὐχ ἔτι αἱ Γραφαὶ λόγοι μόνον ἐδόκουν, lectitans, eas comminatiorres lingua ρΘΓΟΌΓΓΟΓΘΠΙ, 
iot μονονοὺ ἐμπεπαρμένοι " οὐδὲ τὸν ἀέρα δαί- reddendasque pro qualibet anima rationes. quas 
ἀλλὰ τὸ ἐμὸν περικάρδιον, Ταῦτα γοῦν πάντα  incutiebant mihi prophetz, lez, Christus, Evange- 
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lium, apostoli : tum vero littere sacre non amplius A ix μαχροῦ θεωρῶν, ὥδινον πνεῦμα σωτήριον, τὸ 


verba mihi duntaxat esse videbantur, sed clavi 
tantum non in me defixi, nec aerem verberantes, 
sed mea praecordia. Hzc igitur omnia dudum con- 
siderans,spiritum equidem salutarem parturiebam, 
nimirum ut habitum penitentie induerem, solita- 
riamque vitam adirem. Et nunc adeo fetu per 
inspectionem Christi vivificato, peperi quod partu- 
riebam. Ideoque scriptum hoc ahdicationis expo- 
nens, noncoacte, sed sponte; nonincogitanter, sed 
per otium, et supplicatione ad Deum instituta : 
Maneat, inquam, aliis haud ablata pontificatus di- 
gnitas, qui sacerdotio functi sunt secundum ordi- 
nem Christi, terni pontificis : aliorum in solia 
collocationes nulli obnoxiae mutationi sint, in qui- 


ἐνδυθῆναί με δηλαδὴ «b τῆς μετανοίας σχῆμα, xxi 
τὸν μονήρη τρόπον ἐπεισελθεῖν, Καὶ ἤδη τῷ cw 
Χριστοῦ ἐπισκοπῇ ἀναζωπυρησάστ,ο τοῦ συλληφθὲν, 
ἔτεχον ὃ ὥδινον. ᾿Ὅθεν καὶ τὸν παρόντα ἐξιτέριον 
τόμον ἐχθέμενος͵ οὐχ ἀναγκαστικῶς, ἀλλ᾽ ἑχουσίως᾿ 
οὐχ ἀμελετήτως, ἀλλὰ μετὰ σχολῆς καὶ ἱκετηρίας 
τῆς εἰς Θεόν * ᾿λλλων, φημὶ, ἔστω τὸ τῆς ἀρχιερω- 
σύνης ἀναφαίρετον, οἱ χατὰ τὴν τάξιν τοῦ Χριστοῦ 
ἱεράτευσαν τοῦ ἀρχιερέως εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ἄλλων 
οἱ ἐνθρονισμοὶ ἀμετάθενοι, οἷς σύνεδρος ἣ τοῦ zw 
ματος ἔλλαμψις. Ἐμοὶ δὲ ζυητείσθω ὑποταγὴ, τὲ 
τρίχινον ῥάχος, xai τὸ τῆς μετανοίας δάχρυον, ἀτε 
πλῦνόν μου τὰ πεπραγμένα, ΙΙχρχιτοῦμαι δὲ τὲ 
τὸν θρόνον, xal τὴν ἀρχὴν, καὶ τὴν ἱερωσύνην. Ü 


bus illustratio Spiritus sedem suam fixit. Mihiqua- g παϑακαλῶ τούτοις τὸν προκαλούμενον, καὶ ὃν ὁ Hh 
ritor obedientia, vestisque pilis constans, et la- ράχλητος sl; τὴν ἀποστολὴν αὐτοῦ ἀφορίσει. rtg 
cryma poenitentis, quo abluantur facinora mea. οὖν, ὦ ποιμενάρχα, xol Πατὴρ πατέρων, xzl ταῖς 
Renuntio sedi, et dignitati, et sacerdotio. Simul εὐχαῖς σού ps ἐφοδίασον, xzi τῇ ποιμαντιχῃ εἶπ 
hisce verbis tum illum exhortor, qui me olim ex- xai πατρικῇ βαχτηρίᾷφ coo στήριξον. Οὐκέτι γῷ 
bortabatur ; tum quem Spiritus ille consolator ad εἶμι ποιμὴν, ποιμαίνων ἀπείρως ^ ἀλλὰ ποίμνιον 
apostolatum suum segregabit. Salve, pastorum ἤδη, xal τέχνον. Εἴη δὲ εἶπετν καὶ τηὐξτμένον tín — 
deinceps et Pater patrum : precibus me tuis de- σαῖς εὐλογίαις χατὰ Θεὸν͵ xal ἐν γήρᾳ προχόκτον 
ducito, tuoque sive pastoricio, sive paterno pedo τὴν κατ᾽ ἀρετὴν ἀχμὴν xal τελείωσιν, Χαίρετε É 
me fulcito. Quippe non tam ego pastor sum am- καὶ ὑμεῖς, ol τῆς μυστιχῆς παραστάται τραπέζης, 
plius, qui munere pastoris imperite fungebar sed καὶ ἕως τῆς σήμερον συγχοινωνοί μοὺ xal συμμι- 
ovicula, sed filius. Atque utinam addere liceat, ρίται. ᾿Απάρτι γὰρ oí μὴ πίω μεθ᾽ ὑμῶν ix τῆς 
auctus divinis benedictionibus tuis, et in senecta ἀμπέλου ταύτης τῆς νοητῆς. Καὶ pépgvanoüi uw b 
proficiens vigore perfectioneque virtutis. Salvete, ταῖς εὐχαῖς, (vx sl xal τῆς ὑμῶν ξυναυλίας καὶ τῆς 
vos etiam, astites mensz? mystice, acinhodiernum φίλης καὶ πνευματικῆς διαίτης τωτέως ἀπέῤῥωγε, 
usque diem socii et consorles mei. Posthac non C ἀλλ᾽ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν πίω τοῦτ μ᾽ 
bibam vobiscum de hac vite intellectili. Memen- ὑμῶν καινότερον. Χαίροις δὲ πρὸ πάντων xm ii 


tote mei vestris in precibus, ut, tametsi a consor- 
tio vestro atque ab illa jucunda et spirituali con- 
versatione nunc avulsus sim, vobiscum tamen in 
regno celorum eo potu recentiori fruar. Ante 
omnia vero, et supra omnes, salve, tu quoque, fide- 


πᾶσι xal σὺ, ὁ πιστότατος ἄναξ, ὁ ix Θεοῦ ázirad- 
μένος, ὁ ὑψηλὸς τὸν βραχίονα καὶ μετενδύης ἴΞ 
& 6. αἱ ἔτι λευχὴν στολὴν τὰ βασίλεια, «αἱ εἴη ἐ- 
ρηναία ἣ βασιλεία, καὶ $ τοῦ θεοῦ ᾿Εκκλησία, ἐν vw» 
ματι καὶ δυνάμει τοῦ εἰρηνάρχου Χριστοῦ. 


lissime rex, a Deo misse, cujus sublime brachium est. Induas regiam albo ab annis ad annos amicts, 
et pacatum imperium, pacata Ecclesia Dei sit, in spiritu ac virtute Christi, qui pacis est princepe. 


« ENTAAMATA AIAOMENA ΤΟΙ͂Σ XEIPOTONOTI- 
MENOIZ MBTPOIIOAITAIZ, ΚΑΙ  APXIEITIZEO- 
IIOIZ, ΚΑΙ ETEPOIX. » 

Epistola patriarcha. € Πατριαρχικόν. 2 

Sanctissimis episcopis, religiosissimis presbyte- Τοῖς ὁσιωτάτοις ἐπισχόποις, θεοσεδεστάτοις z2- 
ris, amantissimis Dei diaconis, et universo sacro σὲυτέροις, θεοφιλεστάτοις διαχόνοις, καὶ παντὶ s 
clero : gloriosissimis et clarissimis municipibus εὐχγεῖ χλήρῳ * τοῖς ἐνδοξοτάτοςς καὶ λαμπροτέτας 
et incolis custodite divinitus urbis N. ἀλήτορσι xal οἰκήτορσι τῆς θεοσώστου πόλεως τῆς 
δεῖνα. 

Ὁ τῆς πνευματικῆς ἀκχολουθίας ὅρος xzl νύμες, 
ταῖς εὐαγγελικαῖς xxl ἀποστολικαῖς ἰθυνόμενος pi 
ρισι, τοὺς τὴν ἱερὰν ἀξίαν χοσμεῖν ἠξιωμένους 8, 
ἐν) ἀξιολόγῳ καὶ ἀνεπιλήπτῳ τηρεῖν βούλεται χετ2- 
στήμχτι * ὡς ἂν τὸ τῆς Ἐχχλησίας xal πολιτείες 
εὐαγῶς ὄδιαχυδερνώμενον πλήρωμα, ἐν ἀκυμένοῳ 
xai slonvalg γαλήνῃ θεοπρεπῶς διεξάγηται, x 


VARLE LECTIONES. 


MANDATA QUJE DANTUR METROPOLITA- 
NIS,ET ARCHIEPISCOPIS,ET ALIIS,CUM 
ORDINANTUR. 


Vult spiritualis ordinis lex atque regula, quz 
secundum evangelicas et apostolicas dirigitur gra- 
tias, ornande sacre dignitati destinatos, in statu 
decenti et inculpato conservare : uttam Ecclesiz, 
quam reipublice corpus, per religiosam guberna- 
tionem, in tranquilla pacataque serenitate secun- 
dum voluntatem Dei regatur, atque omnis alieno- 


63 ἐπὶἔτη «al ἔτη, 85 4], ἠπειγμένους. 
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oYuduoy ἀλλοφύλων ἀποχρούητας ζήτησις ^ rum dogmatum inquisitio ac tempestas repellatur, 


, καὶ τῶν ἐπανισταμένων λαιλάπων ἐκ mo- 
ἐρέσεως, διασχεδάζηται ζοφώδης σχοτόμηνα, 
γὰρ εἶναι δεῖ τὸν λαοῦ προστησόμενον, καὶ 
νον τοῦ χατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου, xai 
«, χαὶ ἀχοὴν, xal χεῖρα, xai πόδα τῆς mol- 
óc ὁδηγίαν μὲν χαί φυλαχὴν τῶν χρειττό- 
χὴν δὲ xai ἀνατροπὴν τῶν ἐναντίως xai 
ἐχόντων ἐσόμενον, Ἐπεὶ οὖν ἐν στερήσει 
; τὴν χαθ᾿᾽ ὑμᾶς εὐγεστάτην ποίμνην ἐπ- 
διαμένουσαν, τοῦ προποιμάναντος ἤδη πρὸς 
σε λῆξιν ἁπάραντος, χαὶ πρὸς τὰς ἐχεῖ μο- 
ἰλάσαντος, οὐχ ᾧήθημεν δεῖν ἐπὶ πολὺ χη- 
xai ἄνανδρον χαθῆσθαι θά τὴν xo0' ὑμᾶς 
αν, ποῦ διαξάγοντος ἔρημον, “Ὅθεν ἐκλεξά- 
τὸν δεῖνα τὸν θεοσεδέστατον πρεσδύτεῤον, 
ι τοῦ προανάρχου Πατρὸς, xal ἐπινεύσει 
ἀνάρχου Υἱοῦ, χαὶ συνεργίᾳ τοῦ ὁμοουσίου 
κονιχοῦ Πνεύματος, ὡς ἐλάχιστοι χαὶ ἀν- 
ἴρα ἐπιθέντες, xal ἱρωνύμως τὰ χατ᾽ αὐτὸν 
ντες, ἐρχιερέα τῆς θεοσώστου ὑμῶν ἀν- 
μὲν πόλεως, ᾿Ασμενοι οὖν, xal γηθόσυνοι, 
ψυχῇ καὶ διανοίᾳ τοῦτον εἰσδέξασθε, xal ὡς 
αἰδέσθητε, xal ὡς ποιμένα ὁμοψύχως ἔπί- 
xxi ὡς ὁδηγῷ πρὸς σωτηρίαν ἐλαύνοντι ἐπ- 
ἰσχτε, xal ὡς ἴδιον θήραμα παριθάλψατε, 
τάξιν υἱῶν παρ᾽ αὐτῷ φέροντες ὑποτάγητε * 
τες, ὡς χατὰ Παῦλον τὸν μέγαν διδάσχα- 
οἰμήτοις ὀφθαλμοῖς ἐπαγρυπνήσει, xal τῆς 
ὑμῶν σωτηρίας ἐπιεικῶς προνοήσεται, Καὶ 


et οδἰ σίποδβθ turbinum ex hostili hzresi se com- 
movenüum tenebre dissipentur. Quippe talem 
oportet eum esse, qui populo prefuturus sit, et 
doctrine fidei curam habiturus, quique futurus 
Sit oculus, et auris, et manus, et pes gregis, ut 
bonos ducat atque custodiat, malos et aliter affe- 
ctos abigat ac subvertat. [taque cum acceperiraus, 
religiosissimum urbis vestre gregem adhuc pastore 
carere, postquam is, qui hactenus ejus pascendi 
curam gessit, ad alteram vitam migravit, et coeli 
mansiones ingressus est: minime committendum 
putavimus, ut Ecclesia vestra marito suo spoliata 
rectoreque destituta, diu cum viduitatis incommo- 
dis conflictaretur. Ideoque cum piissimum presby- 
terum N. selegissemus, eique interveniente Patris 
anteomnia principiiexperlisinvocalione, annuente 
simul experte principii Filio, cooperante consub- 
slantiali ac principe Spiritu, tanquam nemini et 
indigni manum imposuissemus, et rile que ad 
ipsum pertinerent, expedivissemus, eum urbis 
vestra, divina custodie commendata, pontificem 
designavimus. Lubentes igitur, et hilares, toto 
corde atque animo illum excipite, ceu patrem, re- 
veremini, ceu vocantem vos pastorem unanimiter 
agnoscite, ceu ducem ad salutem vos impellentem 
sequimini, ceu captam a vobis predam fovete, ceu 
filiorum ipsi loco constituti obedientiam prestate : 
scientes eum, de illius magni doctoris Pauli sen- 
tentia, pro vobis insomnibus oculis vigilaturum, ac 


αὐτοῦ ἐλπὶς ἡμῖν βεδαία ἐστὶ, τὰ χράτιστα QC sludiose salutis animarum vestrarum rationem ha- 


tip xai σωτηρίας ἐχόμενα ὑμᾶς λήψεσθαι, 
αὐτῷ τὸ οὖς ὑμῶν ὑποχλίνοιτε, καὶ τοῖς ὑπ᾽ 
λεγομένοις προσέχοιτε, τῶν" ἐλπιζομένων 
ἐπιτεύξοισθε, χαὶ τῶν ἐχεῖθεν ἀμοιδῶν αὐτῷ 
zqovct. Πρὸ ὃὲ τούτων, xal διὰ πάντων, 
ἐχτενεῖς χαὶ ἐντεύξεις διηνεχεῖς ὑπὲρ τοῦ 
) χράτους τῶν ix Θεοῦ προλαμπόντων με- 
βασιλέων ἡμῶν ποιεῖσθαι μὴ διαλίποιτε" 
toc ὁ θεὸς ὃ στέψας, xat συμμαχῶν, xal 
ἧς εὐημερίαις τὴν γαλήνιον κεφαλὴν 09 αὐ- 
quw, ἐπὶ πλεῖον xal πλεῖον ταῖς κατ᾽ ἐχθρῶν 
t£ προχοπαῖς φρουρῶν — xxl διαφυλάττων 


ν τὸ στέφος αὐτῶν, εἰς παντὸς τοῦ χόσμου 


biturum. Nam certa in spe sumus, per eum vos 
apud Deum przstantissima quzque, et ad salutem 
pertinentia, consecuturos. Quippe si aurem ei ve- 
stram inclinaveritis, et animum 118, 4088 ab ipso 
proferuntur, adverteritis : in spe posita nobis bona 
nanciscemini, queque vices in altera vita repen- 
duntur, earum cum ipso participeseritis. Geterum 
ante hzc, et per omnia, preces intentas et inter- 
cessioues perpetuas pro salutari potestate colloca- 
torum divinitus in illustri loco magnorumque im- 
peratorum nostrorum, habere ne desinatis : ut 
Dominus ille, qui Deus est, quique coronavit et 
propugnat, et victricibus serenum ipsorum verti- 


| καὶ εὐόδωσιν * μεμνημένοι xal τῆς ἡμῶν, D cem prosperitatibusceuserto redimit,magisac ma- 


, μετριότητος. Πρὸς δὲ τὴν τοῦ προχεχειρι- 
ὁμῶν ἀρχιερέως ἐν τῇ ποίμνῃ, ἀποχατάστα- 

πρὸς τὸν ἱερὸν θρόνον χαθίδρυσιν, τὸν εὖ- 
Ὃν τὸν δεῖνα ἀπεστείλαμεν, ὥστε τὸ τοιοῦ- 
ον ἱεροπρεπῶς ἐχτελέσαντα, πρὸς ἡμᾶς εὖ- 
καλινδρομῆσαι, Ὁ δὲ παντοχράτωρ xai μό- 
€ ἡμῶν, ὁ ἐν Τριάδι ὑποστάσεων, xat ἐν 
οὐσιότητος προσχυνούμενος, ὁ τὰ διεστῶτα 
, xal τὰ πόῤῥω ἐγγίζειν ποιῶν, ὁ xal τῆς 
; ποίμνης τὸ λεῖπον ἀνασωσάμενος, εὐλογῶν 
i, καὶ πληθύνων πληθυνεῖ, xal αὐξων ὑπερ- 


gis eos progressibus adversus hostes exaltet, cu- 
Stodiens et conservans in gubernatione non 
interrupta coronam eorum, ad totius mundi salu- 
tem ac felicitatem : mediocritalis etiam nostre, 
eeu par est, recordantes. Ceterum qui designatum 
pontificem vestrum ipsi gregi exhiberet, eumque 
sacro in solio collocaret, religiosissimum N. able- 
gavimus: ut hoc munere rite obito, ad nos oppor- 
tune recurreret. Omnipotens autem, et solus ille 
Deus noster,quiin Trinitate personarum, et in uni- 
tate essentise edoratur ; qui distantia colligit, et 
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procul remota facit esse propinqua ; qui denique Α αὐξήσει τοὺς οἴκους ἡμῶν͵ τά τε γεννήματα, καὶ 
gregis etiam nostri reliquias servavit incolumes ; διαφέροντα ὑμῖν, φιλανθρώπως συμποιμαίνων τῷ 
benedicendo benedicat,multiplicando multiplicet, ποιμένι. ὑμῶν, καὶ συνεχτρέφων ὑμᾶς ἐπὶ νομὰς 
augendo adaugeat domos veslras, οἱ futuras ve- ζωηφόρους, καὶ ἐπ᾿ ὅδωρ ψυχικῆς ἀναπαύσεως. 
stras, eLresad vos pertinentes; benignecompascens ᾿Αμήν. ME 
cum pastore vestro, et cum illo vos ad vivifica pascua, ct ad aquam requietis animorum enutriens 
Amen. 

Mandatum, quod. dari solet metropolitano el ar« « ᾿Ἔνταλμα διδόμενον τῷ χειροτονουμένῳ μητροπολίτῃ 

chíepiscopo, cum ordinatur. xal ἀρχιεπισχόπῳ. » 

I. Cure benigni Dei, qua genushumanum com- α΄, 'H τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ ἡμῶν περὶ τὸ ἡμέ- 
plectitur, cum alias multas adipiscend: salutis . τερον γένος χηδεμονία, πολλὰς μὲν αὐτῷ τὰς τῆς 
occasiones ei suppeditat, ac diversis beneficiis in- σωτηρίας ἀφορμὰς παρασχομένη, διαφόροις δὲ τοῦτο 
vitat ; tum imprimis per eximia bona recte lala- τοῖς εὐεργετήμασιν &vaxaloupévn, μᾶλλεν τοῖς τῆς 
rum legum et per sanctiones canonicas, devolio- εὐνομίας προτερήμασι xal ταῖς χανονιχαῖς θεσμο- 
nem erga sese illorum in animis, quieasobservant, θεσίαις τὴν εἰς ἑαυτὸν οἰχειότητα τῶν ταύτας συν» 
providenter excitat.Perhasenimagnoscimusipsum τηρούντων προεμηθεύσατος Διὰ τούτων γὰρ αὐτὸν 
principem legum auctorem et Dominum ; dumque P μὲν πρῶτον ἐπιγινώσχομεν τὸν νομοδότην καὶ Κύ- 
divinis ejus preceptionibus quasi manuducimur, ριον αὐτοῦ δὲ χειραγωγούμενοι ταῖς θείαις ἕντο- 
absque offensa viam voluntatis ejus conficimus ; λαῖς, ἀπροσχόπως τὴν τοῦ θελήματος αὑτοῦ à- 
per haspurze atque illibatz fidei nostre monumenta ανύομεν ὁδόν " διὰ τούτων τὰ τῆς καθαρᾶς ἡμῶν καὶ 


conservantur, et ejusdem in recta doctrinz sen- 
tentia nativa venustas elucet ac fulget ; per has 
rapins, circumscriptiones, et eorum qui potestatis 
abusu vim proximis afferunt, libidines retundun- 
tur ; per has tum contentiones, tum rix& coercen- 
tur et inhibentur, ac pacis el concordie bonum 
sumit incrementa. Enimvere, quemadmodum per 
has cum alia bona perficiuntur, tum vita et oratio 
formatur, in hominum vulgo virtutum opes incre- 
mentasumunt, justitia pacatam rerum faciem tue- 
tur, et administratione sua consensum ab omni 


ἀμωμήτου πίστεως διαφυλάττεται γνωρίσματε, καὶ 
ἀνόθευτον τὸ ταύτης ἐναστράπτει τῆς ὀρθοδοξίας 
χάλλος * διὰ τούτων ἁρπαγαί τε καὶ πλεονεξίαι, xxi 
αἱ τῶν κχκαταδυναστευόντων τοὺς πλησίον ἀναχόκπτον- 
ται ὁρμαί " τούτοις φιλονειχίαι καὶ ἔριδες ἐπιστομι- 
ζόμεναι χατέχονται, xxl τὸ τῆς εἰρήνης καὶ ὁμονοίας 
καλὸν ἐπιδίδωσιν, ᾿Αλλ’ ὥσπερ δι᾽ αὐτῶν τά τε ἄλλε 
ἀγαθὰ χατορθοῦνται, val βίος μὲν xal λόγος ἐντεῦ- 
θεν ῥυθμίζεται, εἰς πλῆθος δὲ ὁ τῶν ἀρετῶν ἐει- 
δίδωσι πλοῦτος, δικαιοσύνη τε τὸ εἴρηναῖον τιῷ- 
'χρατεῖ, xal τὸ ὁμόγνωμον xal ἀστασίαστον ἄτα» 


aliennm discidio conservat : ita cum ab his non C δερνῶσα συνέχει, οὕτω τὸ μὴ τούτοις χειραγωπῖς 


manuducimur, injustitia et avaritia, maligni libi- 
dinis inexplebilis fetus, in vita mortalium nascun- 
tur : bellum inter nos implacabile suscitatur ; om- 
nis de salute nostra spes in periculum et difficul- 
tatem conjicitur. Itaque si liberationem a tantis 
malis divinarum legum disciplina nobis conciliat, 
et ejusdem privatio contrarium huic effectum ha- 
bet, supinis manibus tua pietas divina et aposto- 
lica oracula, cum salutiferis et spiritualibus do- 
ctrinis atque przceptis, excipere debet ; quasique 
tabulas divinitus sculptas, tum in pretio habere, 
tum servare : similiterque legum civilium doctri - 
nam amore complecti et venerari, ac in omni 
actione constanter has sequi ; quidquid occurrit, 
ad eas dirigere et accommodare : cum certo norit, 
eum Dominum, qui rerum universitati preest, a 
dextris nobis adesse ; quidquid agatur, perspicere; 
respondentia factis praemia tribuere. 

2. Debet tua pietas, qua per divinam vocata est 
gratiam et jugum illud evangelicum collo recepit,ex 
Evangeliiprescriptogregem vobis commendatum ac 
traditum ab opifice rerum Spiritu regere : vitam 
propriam pro ipsis ovibus objicere : in caligine 
peccati ambulantes ad lucem deducere : pro iis 


σθαι, ἀδιχίαν μὲν χαὶ πλεόνεξίαν, τὰ πονηρὰ τὰς 
ἀπληστίας ἀποχυήματα, τῷ βίῳ ἐξναποτέκτει, τ 
xxv ἀλλήλων δὲ ἀκήρυχτον πόλεμον ἀντεισάγει b 
ἀπόρῳ τῶν τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἑἐναποῤῥιπτορένων 
ἐλπίδων. Εἰ tojwuv τοσούτων μὲν χακῶν ἀπαλλαγὶ» 
ἡ τῶν θείων νόμων προξενεῖ παιδαγωγία, d ταύτῃ: 
δὲ στέρησις τῶν ἐναντίων παραιτία καθίσταται, ἀὶ 
τὴν σὴν θεοφίλειαν τὰ θεῖα xal ἀποστολικὰ θεσε-- 
σματα, τάτε σωτήρια xal πατρικὰ 00 διδάγματά - 
καὶ διατάγματα, χερσὶν ὑπτίαις εἰσδέχεσθαι, καὶ ὡς 
θεοχαράχτους ταῦτα πλάχας τιμᾷν xal φυλάττειν " 
τήν τε ἄλλην τῶν πολιτιχῶν νομοθετημάτων εἰσήγε 
{ιν στέργειν τε xal διευλαδεῖσθαι, xal τούτοις li 
πάσῃ πράξει ἀῤῥεπῶς ἐπαχολουθεῖν, καὶ τὸ ἐπὶ χεῖρες 
Ὦ ἀπευθύνειν τε χαὶ ῥυθμίζειν, τὸν ἐπὶ πάντων Κύριον 
εἶδυταν σαφῶς ἐκ δεξιῶν ὑμῶν 07 παρεῖναι, xal κἂν τὸ 
δρώμενον ἐφορᾷν, καὶ τὰς ἐφαμίλλους τοῖς ἔργοις aue 
6xc ἀποταμιεύεσθαι͵ 
β΄. Δεῖ τὴν σὴν θεοφίλειαν ὑπὸ τῆς θείας χάριτο; 
προχληθεῖσαν, καὶ τὸν εὐχγγελιχὸν ἐπ’ αὐχένος de- 
δεδεγμένην ζυγὸν εὐχγγελικῶς τὴν ἐγχειρισθεῖσεν 
ὑμῖν ὑπὸ τοῦ παντουργοῦ Πνεύματος ποίμνην B 
νειν, τὴν οἰχείαν ὑπὲρ τῶν προδάτων προτιϑένει 
ψυχὴν, τοὺς ἐν σκότει τῆς ἁμαρτίας πορευομένοις 
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φωταγωγεῖν, ἀδιχουμένων προχινδυνεύειν, θλιδομέ- A qui afficiuntur injuriis, obire pericula : consolari 
νοὺς ψυχαγωγεῖν, τοῖς ἐνδεέσι τὴν δυνατὴν ἐπάγειν eos, qui affliguntur : egenis afferre solatium, pro 
παράκλησιν, ἀποστολικῶς τοῖς ἀσθενέσι συνασθε- — viribus, apostoli exemplo, infirmis se praebere so- 
νεῖν, τοῖς σχανδαλιζομένοις συμπάσχειν, xal τύπον cium infirmitatis . cum iis, cui offenduntur, com- 
ἀρετῆς xal εὐταξίας δι᾽ ἐμπράχτου πολιτείας πᾶσι muni dolore affici : ab omnibus denique pro vir- 
διαγινώσχεσθαι, ὥστε τὸ φῶς ὑμῶν λάμπειν ἔμ-ὀ tulis et ordinis boni exemplo, per efficacem 
προσθεν τῶν ἀνθρώπων, xal τὸν Πατέρα ὁμῶν τὸν ἐν vivendi ralionem agnosci; ut lex vestra coram 
τοῖς οὐρανοῖς δοξάζεσθαι. hominibus luceat, et Pater vester, qui in coelis est, 
glorificetur. 

3. Debet tua pietas jejuniis et supplicationibus ad 


γ΄. Δεῖ τὴν σὴν θεοφίλειαν νηστείαις καὶ ταῖς πρὸς 
Deum vacare, noctu et interdiu pias ad Dominum 


σὸ Θεῖον σχολάζειν ἱχετηρίαις, ὁσίχς χεῖρας νυχτὸς 
καὶ ἡμέρας πρὸς Κύριον ἐχπεταννύσαν * ἐπαγρυ- manus exporrigendo : οἱ creditarum nobis anima- 
πνεῖν τε ὑπὲρ τῶν ἐμπεπιστευμένων ἡμῖν ψυχῶν, rum causa vigilax esse, atque coelitus eis salutem 
xal ταύταις ἄνωθεν ἐξαιτεῖσθαι τὴν σωτηρίαν, ὡς  exposcere, veluti que illarum nomine rationem 
λόγον ὑπὶρ αὐτῶν ἀποδοῦναι ὀφείλουσαν, ὅπερ πρὸ p redditura sit, quod ipsum ante nos magnus ille do- 
ἡμῶν ὁ μέγας ἐκδιδάσκει ᾿Απόστολος * Πείθεσθε — cet Apostolus, hisce verbis : Obtemperate iis, qui 
τὰρ, φησὶ, τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, xal ὑπείκετε, ᾿Αὐτοὶ — vobis presunt, et obsecundate. Nam ipsi vestrarum 
γὸρ ἀγρυπνοῦσιν ὁπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς λόγον animarum causa vigilant, ianquam rationem red- 
ἀποδώσοντες, Εἰ γὰρ ὁ θρεμμάτων προεστὼς ἀλόγων, — dituri. Quippe si non fert impune, qui carentibus 
ἑνὸς αὐτῶν ἀπολωλότος οὐχ ἀτιμώρητος, πολλῷ 9410,68 ratione pecudibus praeest, ubi earum vel una pe- 
ὁ ψυχῆς χαταμέλων, τοῦ τιμιωτάτου τοῦ ἐγκοσμίων  rieril : multo magis qui animam negligit, rem su- 
κτήματος, οὐχ ἀνεύθυνος. pra mundircs alias maximi pretii, culpa carere ne- 
quit. 

δ᾽, Χρή σε μὴ ἀποχάμνειν διδάσχοντα, ἀλλὰ δι- ἅ, Oportet te minime defatigaridocendo,sed con- 
wv€x&x τὸν ἐγχεχειρισμένον σοι λαὸν τὰ πρὸς σωτη- inuo commendatum tibi populum iniis, quz ad sa- 
ρίαν ἐκπαιδεύειν καὶ BU ἑαυτοῦ, xal δι’ ἑτέρου, τοῦ lutem spectant, tum per teipsum erudire, tum per 
τὴν τοιαύτην διαχονίαν ἐχπληροῦν δυναμένου * ὅπως  alium,quiejusmodi munerisatisfacere possit:ne ne- 
μὴ καταμελῶν, τῇ χανονικῇ αὐστηρίᾳ σαυτὸν ἐγχα-  gligenter te gerens severitati canonicz temetipsum 
ταστήσῃς ὑπεύθυνον. ᾿Ἐπίσχοπος γὰρ, φησὶν, ἥ πρε- reddas obnoxium. Sic enim illastatuit: Episcopus, 
σδύτερος ἀμελῶν τοῦ χλήρου ἢ τοῦ λαοῦ, καὶ μὴ aut presbyter, quiclerum vel populum negligit, nec 
ἐχπαιδεύων αὐτοὺς τὴν εὐλάδειαν, ἀφοριζέσθω ἐπιμένων 608 pielalem docet, segregator, et perseverans in 
δὲ τῇ ῥχθυμίᾳ, καθαιρείσθω. negligentia, deponitor. 
€. Χρὴ σε μὴ τῷ τῆς προεδρίας ἐπαιρόμενον — 5. Oportette nonpropter dignitatem officii preesi- 
ἀξιώματι, τῶν ἐγκχεχειρισμένων κατεξανίστασθαι, | diselatum, adversus tibicommendatos insurgere,ne 
ὅπως μὴ xal τοῦ τῆς ταπεινοφροσύνης ἐχπέσῃς pariter et humilitatis felicitatione careas,et inflato- 
μαχαρισμοῦ, καί τῷ τῶν τυφουμένων ἐγκλήματι xaü- rum crimen incurras ; sed potius teipsum exhibere 
vxobÀn0sinc * τύπον δὲ μᾶλλον ἑαυτὸν κχαθιστῷν Spectantibus, exemplum humilitatis, et eos ad im- 
ταπεινοφροσύνης τοῖς ὁρῶσι, x«l τούτους δι’ ἔρ- plenda Domini mandata fuctis ipsis excitare. Di- 
Ὑῶν τὰς τοῦ Κυρίου ἐντολὰς παρορμᾷν ἐκπληροῦν *  Scite, inquil, ex me, quoniam milis sum, ethumilis 
« Μάθετε γὰρ, φησὶν, ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι καὶ corde. Item, Quisquis inter vos primus esse vult, 
ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ. » Καὶ, Ὅστις πρῶτος ἐν ὑμῖν ἐθέλει siLomnium ultimus. 
εἶναι, ἔστω πάντων ἔσχατος, 

G', Δεῖ τὴν σὴν θεοφίλειαν, τὴν ἐπαινετὴν ἐπ- 6. Debet tua pietas laude dignam suscipiens hu- 
αναιρουμένην ταπείνωσιν, μηδὲν ἀνάξιον ἐν τοῖς ὑπὸ — mililatem, nihil indignum existimatione pontificia 
χεῖρε ἀρχιερατικῆς ὑπολήψεως χιαπρέττεσθαι * ἀλλ᾽ Ὁ inter subditos committere : sed quandocunque ho- 
ἡνίχα τις τούτων καὶ ὅτε ὀψόμενος αὐτὴν παραγίνη- rum aliquis invisendi causa accedit, non ex insania 


ται, μὴ ἐξ ἀπονοίας xal φυσιώσεως τὴν αὐτοψίαν 
τούτου xal προσομιλίαν διαναδάλλεσθαι * ἀλλ᾽ αὐτίχα 
xal τὴν παραδοχὴν τούτου ποιεῖσθαι, xal πρὸς δὲ- 
ξίωσιν ὡς δέον προέρχεσθαι (xa0' ὃν τρόπον ἡ με, 
τριότης ἡμῶν πρὸς τήν ὑμῶν θεοφίλειαν διατίθεται), 
ἀχριδῶς εἰδυῖαν, ὡς εἰ xal τῇ προεδρίᾳ τὸ μεῖζον 
ἐχληρώσατο, ἀλλ᾽ οὖν τῇ ὁμοτιμίᾳ τῆς φύσεως, ἢ 
καὶ τῷ παραλλήλῳ τῆς τοῦ παναγίου Πνεύματος 
ἐνεργείας, κατ᾽ οὐδὲν ἔλαττον ἡμῶν 68*. ὁ τοιοῦτος δια- 
φέρει. 


εἰ inflatione hominis aspectum et allocutionem dif- 
ferre : sed eum statim admittere, proque more 
prodire ad ipsum excipiendum (qualis et nostre 
mediocritatis esse solet affectio erga pietatem 
vestram), cum accurate norit, tametsi ratione prz- 
fecturi& major ipsa sit ; illum tamen alterum natu- 
r$ dignitate parem, vel etiam instituta Spiritus 
sancti efficacitatis comparatione, nullius respectu 
discriminis inferiorem nobis esse. 
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1. Debet tua pietas, siquidem malas vitare suspi- A ζ΄. Δεῖ τὴν σὴν θεοφίλειαν, εἴπερ τὰς πονηρὰς 


ciones velit, iis, qui clero accensentur, rerum ad- 
ministrationem atque alias functiones ecclesiasticas 
in manus tradere. Hoc enim et a canone sacro 
praeceptum est, et omni vos offensa liberat : uti 
scilicet administratio rerum Ecclesie testimoniis 
non careat, ut nulla prorsus ex parte sacerdotio 
convicii labes aspergatur. 


8. Debet tu3 pietas, si quis episcoporum vitam 
cum morte commutarit, omnino nihil ex rebus ip- 
sius auferre: nec honesto nomine consuetudinis, 
prohibitum rapine violenti? quiefacinus obvelare: 
sed universis denuntiare, futurum, ut omnia salva 


ἐχφεύγειν ὑπολήψεις ἐθέλει, τοῖς ἐν τῷ χλιήρῳ χατα- 
λεγομένοις τήν τε τῶν πραγμάτων οἰχονομίαν, xs 
τὰς ἄλλος ἐχχλησιαστιχὰς ἐγχειρίζειν διαχονΐας, 
Τοῦτο γὰρ x&i ὁ ἱερός κανὼν ἐγκελεύεται, xal ὑμῖν 
τὸ ἀπρόσχοπον προξενεῖ, ὥστε μὴ ἀμάρτυρον sie 
τὴν τῆς Ἐχχλησίας οἰχονομίαν * xai μήτε ἐντεῦδεν͵ 
μήτε μὴν ἑτέρωθεν, λοιδορίαν τῇ ἱερωσύνη προστρί- 
δεσθαι. 

». Δεῖ τὴν σὴν θεοφιλειαν, εἴ ποτέ τινι τῶν im 
σκόπων τὸ τοῦ βίου τέλος ἀπέλθοι, μηδὲν μηδαμῶς 
ἐχ τῶν αὐτοὺ ἀφαιρεῖσθαι πραγμάτων , μηδὲ sus 
ὀνόματι συνηθείας ἐπισχιάζειν τὴν τῆς ἁρπαγῆς xm 
τυραννίδος ἀπηγορευμένην πρᾶξιν ^ παρεγγυᾶσία 


conserventur, et secundnm ipsius met dispositio- p δὲ πᾶσι, σῶχ πάντα διαφυλάττεσθαι, χαὶ xatà τῷ 


nem ? qualibet relicte species administrentur : in 
primis quecunque vel ab illo tempore, quo pre- 
fectus episcopatui fuerit, acquisiverit ; vel ei post- 
modum a cognatis accesserint. Quod si morte 
subitanea vitam finierit, ne sic quidem facultates 
ipsius diripi auferrive debent; sed si qui cognati 
ejus exstent, illis res ipsius proprie attribuantur : 
sin nulli tales supersint, tunc siquidem inops est 
ecclesia cui profuit, atque horum indiga, facul- 
tates ejus accipiet : si locuples et opulenta, saltem 


ut in pauperes ejns bona distribuantur, operam . 
dare debet ; non speciequadam dominice auctori- 


tatis et potestatis invàdendo, res ipsius auferre. 
Quippe si quid a vobis ejusmodi tentatum fuerif, 


αὐτοῦ ἐκείνου διάταξιν, οὕτως ἕκαστον τῶν xrU- 
λιμπανομένων εἰδῶν διοιχεῖσθαι " μάλιστ δὲ ὅσε αὶ 
χατὰ τὸν χαιρὸν, ὃν προεχειρίσθη, ἐκέχτητο ^ ἢ 
μετὰ ταῦτα ἐκ συγγενῶν αὐτῷ προσετέθη, Εἰ δ᾽ di 
πινα τὸ τοῦ βίου τέλος τούτῳ ἐπέλθοι, μηδ᾽ oro 
ἀρπαγὴν καὶ ἀφαίρεσιν τῶν προσόντων αὐτῷ πρ:- 
γμάτων γίνεσθαι *. ἀλλ᾽ εἰ μὲν συγγενεῖς τούτῳ εἴγ- 
cav, ἐχείνοις xai τὰ τούτου ἴδιχ περιποιεῖσθει c εἰ 
δὲ μὴ τοιοῦτοί τινες εἶεν, τότε εἰ μὲν ἀπορός ἐστιν 
ἡ xav' αὐτὸν ᾿Εχχλησία, καὶ τῶν τοιούτων imo, 
xciv καὶ τὰ αὐτῷ προσήχοντα ἀναλήψεται " εἰ ἃ 
ἐν εὐπορίᾳ χαθειστήχει, τοῖς γοῦν πένησι ταῦτα ἀι:- 
δίδοσθαι παρασχευάζειν, ἀλλὰ μὴ αὐθεντίας -ρόξῳ 
χαὶ ἐξουσίας ἐπέρχεσθαι, καί τι τῶν αὐτοῦ ἀφαιρεῖ- 


tum id quod ablatum fuerit in duplum restituetu?; C σθαι, Ὡς εἴγε τοιοῦτόν τι παρ᾽ ὑμῶν τολμηβείη, κε 


tum ipse non exiguum ad tempus excommunicatio- 
nis pena subjectus eris. 


9. Siquis episcoporum, tibi subditorum, ad al- 
tcram vitam commigraverit; pietas lua longe se 
removens ab omni cupiditate humana, vel potius a 
simoniaco vitio liberam sese demonstrans, et omni 
modo atque omnibus viribus gratiam Spiritus san- 
cti minime venalem servans, Deumque solum in- 
spectorem cordium nostrorum intuens, eum homi- 
nem ad gradum episcopalem evehere debet, qui 

. testimonia vite honest», doctrinz, ordiniset studii 
spiritualis habeat, etritesecundum canones electus 
sit : ut magna illa pontificatus dignitas immunis a 


ὃ δ᾽ ἂν ἀφαιρεθείη εἰς τὸ διπλάσιον ἀν χστρεφίσι- 
ται, xal ἀχοινωνησίᾳ ἐπὶ πλεῖστον χοθυποῦύλεβέσι 
χρόνον. 

0. Δεῖ τὴ σὴν θεοφίλειαν, εἴποτε τις τῶν Ux εὐ 
τὴν τελούντων ἐπισχόπων πρὸς τὴν Ἐχεῖθε pee 
σταίη ληξιν, παντὸς ἀνθρωπίνου ἑαυτὴν μεχρύνν 
σαν ἐλαττώματος, μᾶλλον δὲ τῆς σιμωνιχχῆς κακίες 
ἐλευθεριάζουσαν, καὶ παντὶ τρόπῳ καὶ πάσῃ δυνάμει 
τὴν τοῦ Πνεύματος θείχν χάριν ἄπρατον DEC CE 
σαν, πρὸς μόνον θεὸν τὸν τῶν χαρδιῶν ἡμῶν r- 
δλέπουσαν ἔφορον, τὸν ἐπὶ βίῳ σεμνῷ, καὶ λόγῳ, χὲ 
χαταστάσει πνευμχτιχῇ μαρτυμούμενον, καὶ xi 
νικῶς ψηφιζόμενον, εἰς τὸν ἐπισχοπιχὸν ἀνάγειν β:- 
θμὸν, ἵνα δὴ xal τὸ μέγχ τῆς ἀρχιερωσύνης ἀχσει- 


cauponatione conservetur, ac tum ipse canonicis DAe.zov συντηροῖτο ἀξίωμα, xal αὐτὸς μὲν rz τις 


sanctionibus non condemneris, tum ille suis pro- 
batus hoc modo ad episcopatum propria virtute 
provehi, liber ab omnisit offensa ; nec spirituales 


in leges impingens, nec inevitabile Dei judicium. 


adversus sese provocans. 

10. In omniactione atque tractatione, prorsus a 
muneribus continere tedebes, etcertoscire, pecca- 
tum quodlibet simplum perpeti supplicium : ad 
istam Simonis heresim, duplam in ea depr:ehenso 
condemnationem afferre. Quapropter hec omnino 
exscindenda venit, ac ne consuetudinibus quidem, 


χανονιχῆς θεσμοθεσίας ἀκατάχριτος ἐποφθείης, xiv 
ἐξ ἐχυτοῦ οὕτω ᾿προχειρίζεσθαι τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν διὸ; 
κόμενος, ἀπρόσκοπος εἴη * μήτε τοῖς πνευμχτιχοῦ, 
νόμοις προσχρούων, μήτε τὸ ἄφυχτον τοῦ Θεοὺ χρῖα: 
xaü' ἑαυτοῦ ἐκκαλούμενος, 

v Δεῖ σε ἐπὶ πάσῃ πράξει καὶ μεταχειρίσει zu 
τάπασι δώρων ἀπέχεσθαι, ἀχριδως εἰδότα, ox x37 
μὲν ἁμαρτία ἁπλὴν τὴν τιμωρίαν ὑφίσταται "ὁ ὃ 
τοῦ Σίμωνος αἵρεσις διπλὴν ἐπάγει τῷ ἁλόντι χη 
χρίσιν, Διὸ δεῖ παντελῶς ταύτην Rp xdg ctv, "T. 
μηδὲ ταῖς λεγομέναις συνηθείαις εἴσοδον καὶ τῷ" 
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iud 


tum esse praitendunt, rem omnem investigatione A λεστέρᾳ ἐξετάσει διερευνᾷν, xai τὴν διόρθωσιν τῶν 


diligenti perscrutari, οἱ qua» commissa sunt, ita 
corrigere: ut pari quidem benevolentia partis 
utriusque rationes expendas, atobservalionum ca- 
nonicarum lancem sequaris, iisque singula dirigas 
et finias. 

13. Debet tua pietas sacris cimeliis maximam 
adhibere curam atque providentiam, ul ea scilicet 
ad ornamentum ecclesie detrimenti omnisexpertia 
conserventur, vel incrementum quoque, si fieri 
possit, capiant : itidemque c:etera predia, qua ad 
usum ecclesie conferunt, non alienata servare : 
quae nonnullis emphyteutico jure concedi solent, 
cum nostro consensu administrare : quidquid inde 
colligitur, ad Ecclesie stabilimentum expendere. 


ἡμαρτημένων ποιεῖσθαι * ἴσῃ μὲν τῷ εὐνοίᾳ ἀμφοτί- 
ρων μερῶν τοὺς λόγους διευχρινοῦντα, τῷ στάδμῃ ἃ 
τῶν χανονιχῶν παρατηρημάτων ἑπόμενον, καὶ τούτας 
ἕχαστα διευθύνοντά τε xal περαιούμενον. 


wd. Δεῖ τὴν σὴν θεοφίλειαν τοῖς ἵεροις χκειμηλίας 
μεγίστην καταδάλλεσθαι πρόνοιαν, ὥστε ταῦτε εἰς 
χόσμον τῆς Ἐχχλησίχς ἀσινῇ διασώζεσθαι, ἢ πὲ 
αὔξησιν, εἰ οἷον τέ ἐστιν, ἐπιδὲχεσθαι * τά τε ἄλλε 
ἀχίνητα χτήματα, ὅσα γε εἰς τὴν τῆς Ἐχχλησίκ 
συντελεῖ χρείαν, ἀνεχποίητα συντηρεῖ,» * τά τε ἕμ- 
φυτευτιχοῖς δικαίοις ἐγχειριζόμενά τισι, μετὰ τὰ 
ἡμετέρας γνώμης οἰκονομεῖν ' xal τὸ ἐντεῦθεν lps- 
νιζόμενον εἷς τὴν τῆς Ἐχχλησίας προσᾶχπενᾷν 


Nam et sacerille canonapostolorumsicait:«Cujus- B ἐπισύστασιν. Καὶ γὰρ xal ὁ ἱερὸς τῶν ἀποστόλων 


libet gentis episcopi scire debent, qui sit eorum 
primas : neque supervacaneum quidquam absque 
illius sententia facere. » Idem habita quoque Vene- 
thalis sancta synodus affirmans, decrevit: «Ne quis 
metropolitanus et episcopus quidquam agat absque 
illo qui thronum apostolicum gubernat. » Quin 
eliam canonis alterius hzc verba sunt : « Similiter 
placuit, ut presbyteri prater sententiam episcopo- 
rum suorum, ejus ecclesie, ad cujus sacerdotium 
ordinati sunt, rem minime distrahant. » Quo etiam 
modo non licet episcopis ecclesie predia distra- 
here, ignorante synodo. 

14. Debet tua pietas, si quem ejusabbatem rebus 


χανὼν οὕτω φησί " « Τοὺς ἐπισχόπους παντὸς ἔϑνους͵ 
εἰδέναι χρὴ τὸν ἑαυτῶν πρῶτον, xal μιτδὲν περιττὸν 
ἄνευ τῆς ἐχείνου πράττειν γνώμης. » Τὸ αὐτὸ ἄ 
καὶ ἡ ἐν Βενεθάλοις ἁγία σύνοδος διαδεδαιγῦσα, ix 
ρωσεν * « Ὡς μητροπολίτην ἅπαντα xai ἐπίσχοπον 
μηδὲν χρῆναι πράττειν͵ ἄνευ τοῦ τὸν ἀποστολιχὸν 
θρόνον ἰθύνοντος. » ᾿Αλλὰ χαὶ ἕτερος ἱερὸς χενὼν 
ὧδέ φησιν’ « Ὁμοίως ἤρεσεν, ὥστε τοὺς πρεσόυτέ 
παρὰ γνώμην τῶν ἰδίων ἐπισκόπων πρᾶγμα μὴ τι- 
πράσχειν τῆς ᾿Εχχλησίας, ἐν ἢ χαθιέρωνται. » 0» 
τρόπον xal τοῖς ἐπισχόποις οὐχ ἔξεστι πικράσκειν 
χωρία τῆς ἐχχλησίας, ἀγνοούσης τῆς συνόδου. 

ιδ΄, Δεῖ τὴν σὴν θεοφίλειαν, εἴποτέ τινι τῶν ipo 


humanis excedere contingat, primum quidem res (, αὐτὴν ἡγουμένων ἣ ἀπὸ τῶν ἐντεῦθεν ἔξοδος γένηται 


eas, quae apud ipsum existunt, ad ejus functionem 
scilicet spectantes, vel etiam si qua exstant alix, 
citra ullam innovationem omni modo servare; 
neque consuetudinis pretextu nefario, manus 
injustas eis inferre. Deinde vero eum, cui testimo- 
nium pietatis et prudentie monachi tribuunt, ad 
hujus prefecturz gradum provehere: nullis scilicet 
donis intervenientibus, qus capi citra periculum 
pontificis nequeunt ; et ei, qui ea dedisse depra- 
hensus fuerit, absque commiseralione penam ca- 
none decretam afferunt. 

15. Exhortandi sunt,quibus tradita monachorum 
est praefectura, ut eis qui solitariam ad vitam acce- 
dunt, interveniente consueto tempore atque explo- 


πρῶτα μὲν τὰ τούτῳ προσόντα, ὅσα γε εἷς jm 
σίαν ἐτέλει, ἢ εἰ xal τιν» ἄλλα πρόσεστιν, ἐκειν- 
τόμητα χατὰ πάντα. τρόπον τηρεῖν, xal μὴ τῷ τὰς 
συνηθείας παρανόμῳ προσχήματι χεῖρας αὐτοῖς in- 
δάλλειν ἀδίχους, ᾿Ἔπειτα δὲ τὸν ἐπ᾽ εὐλαδείᾳ τὲ 
συνέσει παρὰ τῶν μοναχῶν μαρτυρούμενον, εἰς τὸν 
τῆς ἡγουμενείας βαθμὸν προχειρίζεσθαι " δίχα ἐν’ 
λονότι λημμάτων, ἃ χαὶ τῇ ἀρχιερωσύνῃ χίνωνον 
ἐπάγει, καὶ τῷ ἁλόντι τὴν ἐκ τοῦ χανόνος ἀσυμπαθὰς 
ἄμυναν ἐπιφέρει" 


ιε΄, Χρὴ τοῖς τὴν ἐπιστασίαν τῶν μοναχῶν ἐγμε- 
ριζομένοις παρεγγυᾷν, τῷ νενομισμένψ χρόνῳ τῇ 
τῇ προσηχούσῃ δοχιμασίς τοὺς τῷ μονήρει D» 


ratione debita, tribuat babitumangelicum,etplene p προστιθεμένους, τοῦ τε ἀγγελικοῦ κχκαταξιοῦν σῆς 


tondeat : quo perexercitationem diuturnam mores 
eorum perspiciantur, atque habitum consecuti, 
constantes in bono permaneant. 


16. Cum aliasolitarie vit» convenientia, secun- 
dumsanctiones Patrum regulare debes : tum senes 
et castos ennuchos querere, qui mulieribus in 
semneis (50) sacram institutionem ad intelligenda 
mysteria suscipiant : ex iisdem tum commercia 
promiscuasque turbas hominum mundanorum tol- 
lere, tum duplorum (que vocant) monasteriorum 


ματος, καὶ τὴν τελείχν ἀπόχαρσιν ποιεῖσθαι ^ ὅκως 
ἂν τῇ χρονίᾳ γυμνασίᾳ xai ὁ τρόπος αὐτῷν ἧμρτνῆς 
εἴη, χαὶ αὐτοὶ πάγιοι πρὸς τὸ καλὸν τούτου τυχύται 
διαμένοιεν. 

ιζ΄. Δεῖ σε τά τε ἄλλα τῇ μοναδικῇ πολιτεῦ 
ἁρμόδιχ, κατὰ τοὺς πατρικοὺς — xavovibetv ϑεσμοκ; 
Xgl γτηραιοὺς χαὶ σώφρονας εὐνούχους ἐν τ" 
γυναιχείοις σεμνείοις τὴν θείχν ἐπιτελεῖν pur 
αγωγίαν ἐπιζητεῖν ^ χαὶ ἐχχόπτειν μὲν ἐχεῖθεν τὰς 
ἐπιμιξίας χαὶ ἀνχαφύρσεις τῶν χοσμιχῶν, £z 


[4 


διιστᾷν δὲ τὰς τῶν λεγομένων διπλῶν μοναστηρίων, 
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εἰσὶ χατὰ τὸν τόπον, συναφείας τε χαὶ παρα- 
συνδιατριδάς, Οὕτω ταῦτα, Καὶ εἴ τι ἕτερον 
καιρὸς xal ἡ χρεία προδάλλοιτο, μετὰ τῆς 
ἣς xal προσηχούσης «zl θεοφιλοῦς σπουδῆς 
ὧν, πάσης μὲν λκόῆς xal χαταδίχης ἔξαιρε- 
εἰς χόσμον δὲ τῶς ᾿Εχχλησίας, xzi δόξχν τοῦ 
ἴον αἴμχα ὑπὲρ αὐτῆς ἐχχέαντος, Χριστοῦ τοῦ 
9 Θεοῦ ἡμῶν, ὀφθήσῃ * ὅπερ καὶ ἐλπίζομεν 
ὀμεθα * xai μετὰ μεγάλων τῶν ἐλπίδων εἰς 
ιαποχειμένην τοῖς ἁγίοις παρχπεμφθήσῃ μα- 
τα, ἔνθα πάντων ἡ ποοσδοχωμένη κατάπαυ- 
γχιτο, ix Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, Oz 
ἐστι τῶν ἀγαθῶν δοτὴρ χαὶ πληρωτὴς, καὶ 
peret τιμὴ xal δόξα, νῦν xal εἰς τοὺς αἰῶνας, 


« ᾿Ἔνταλμα διδόμενον τοῖς ἐξάρχοις, » 

λεττὴν σὴν εὐλάδειεν, τὴν ἐπιστασίαν xal πρό- 
τῶν πατριαρχιχῶν μοναστηρίων παρὰ τῆς 
ἱετριότητος ἀναδεδεγμένην θ9, μετὰ τῆς ἐπαχι- 
συνειδήσεως πολλήν ἀνχαλαθεῖν ἐπιμέλειαν 
ουδὴν, ὡς οὐχ ἡμῖν μόνον τὸν περὶ τούτων 
ἰφείλουσαν ἀποδοῦναι, ἀλλά γε χαὶ πρὸ ἡμῶν 
τῶν ἐφόρῳ Ot * xal μήτε πρὸς χάριν, 
τρὸς ἔχθραν, μήτε πρὸς δῶρον, μήτε πρὸς 
ἡσιν, μήτε πρὸς ἄλλο τι τῶν ἀνθρωπίνων 
'ουσαν, μεταχειρίζεσθχι τὴν τοιαύτην δια- 
' ἀλλὰ χατὰ τοὺς χανονιχοὺς θεσμοὺς πάντα 
v, καὶ χατὰ τὴν ἡμετέραν διαταγὴν, ἀνεπ- 
τε χαὶ ἀδαρῶς τὴν περίοδον ποιεῖσθαι, ὅτε 


A siquidem eo loci sint, conjunctiones οἱ nefarias 
conversaliones removere. Atque hzc quidem in 
hunc modum. Quo si quid aliud tibi vel ipsum 
tempus, vel necessitas offerat, id si laudabili, de- 
cente, religioso studio perficies, omni temet re- 
prehensione el condemnatione eximes, Ecclesi: 
ornamento eris, gloriz Christi veri Dei nostri, qui 
sanguinem pro Ecciesia suum profudit, servies 
(uti futurum speramus el optamus), cum magna 
spe denique ad illam sanctis repositam beatitatem 
ablegaberis: ubi requies exoptata conlingal uni- 
versis, in Christo Jesu Domino nost: o : quoniam 
ipse bonorum largitor est οἱ absolutor; cui par 
est tribui honorom atque gloriam. nunc et s:zeculis 

p infinitis. Amen. 

Mandatum quod. legatis (52) dari solet. 

1 .Debet tuareverentia,que praefecturam el cura- 
lionein patriarchalium monasteriorum ἃ nostra 
mediocritate nacta est, cum laudabili conscientia 
multum diligenti: ac δία} suscipere, uli qua 
uon solum nobis horum debeat rationem reddere, 
vernm etiam antenos, inspectori omnium Deo : ac 
neque gratiam neque inimicitiam, neque donum, 
neque preces,nequequidquam aliud in rebus liuma- 
nis respiciendo, miuisierium ejusmodi obire : sed 
omnia secundum canonicas leges, el mandatum 
nostrum agere, citraque gravamen et onus aliquod 
aliorum, visitationis munere defungi, cum usus 
postulat : ne scilicet illi propler comitum inultitu- 


aÀet * ἵνα μὴ τῷ πλήθει καὶ τοῖς πλείοσιν ἀνα- C dinem, et majores sumptus, alque ctiam propter 


w, ἔτι δὲ xal τῇ ἀκαίρν ἐπιδημίᾳ, ἀντὶ τῆς 
τῆς ὠφελείας, ἤδη παροῦσάν τε χαὶ ἐνεργοῦσαν 
ἀδην αὐτοὺς ἐνορῶσι χαταλαμδάνουσαν. Καὶ 
σωματιχήν τινα ix τῆς σῆς παρουσίας συν- 
χὶ βλάδην, οὐδὲ τὴν ψυχικὴν ἐπαγγελλομένῳ 
ουσι σωτηρίαν. Καὶ πρός γε τούτοις ἐχ πά- 
onyx, 70 χχθχρὰν αὐτὴν χαὶ ἀμόλυντον 
σεις " xal μήτε ταῖς λεγομέναις συνηθείχις 
ποτε χαταχρανθῆναι, μήτε ἑτέροις πρόσκομμα 
ι "οὐ γὰρ ἣ σεμνότης τοῦ ὀνόματος τὴν δυ7- 
αποσχευάζει τῆς πρχξεως * ἀλλὰ τὸ παρά- 
τοῦ πρχγμᾶτος, χαὶ τῆς ὀνομασίας ἐχχαχίτει 
ιἰύτητα. Καὶ Ὑὰρ ὁ ἑτέρους διχαιοπρυγεῖν vo- 
,, αὐτὸς xai τῆς τοῦ ἀδικεῖν ὑπολέψεως κα- 
jose: χαθίστασῦχι, Εἰ μέντοι παρὰ τὰ 
ὡς σοι διατεταγμένα (ὃ μὴ γένοιτο, μηδὲ 
ύριος) ἄλλο τι διαπραχθείη, χαὶ παράδασίς 
τῶν παρχγγελμάτων ἐπιτολμηθείη, μέλιστα 
νηθείας ἢ αὐτὸς, ἢ ἕτερός τις τῶν συνεπο- 
σοι ἀπαιτῶν φωραθείη, ἢ ἄλλην τινὰ ζημίαν 
»ν τοῖς ἐπὶ ἀπαλλαγῇ ζημίας ψυχῆς τε xal 
€ ὑποδειομένοις τὴν σὴν εὐλάῤδειχν " ὅστις 
τοιούτῳ νοσήματι ἀλοὺς φωραθείη, ἐξ αὐ- 
εἰνης τῆς παρανόμου πράξεως ἔστω γινώ- 


imporlunum adventum, futuri commodi loco, 
praesens et urgens damnum se videant percipere. 
Qnippe si corporale quoddam ex prwsenlia tua 
detrimentum sentianl, nec animi salutem polli- 
centi tibi fidem habiturisunt. Preterea te purum 
et impollutum ab omni captatione muneruin per- 
petuo servabis, ac neque consuetudinibus quas 
vocant, nullo modo contaminaberis ; neque alius 
offendiculo eris. Non enim vocabuli honestas im- 
pielatem facti excusat ; sed rei sceleritas, ipsius 
eliam appellatiouis bonitatem deminuit. Nimirum 
qui precipit alliis, ut juste se gerant etiam ipse 
vel ab omni suspicione injuti:e purus esse debet. 
p Enim vero si prieter haec injuncta tibi per Scriptu- 
ram (quod absit, neque Doininus fieri permiserit) 
diversum quiddam fuerit actum, et alicu,us ex his 
inandatis attentata violatio ; taxime, si consuetu- 
dineszveltemelipsum exigere, vel alium quemquam 
ex comitibus luis compertum fueril ; aliud ve detri- 
mentum quoddam eis inferri, qui revorentiam 
luam excipiunt eo nomine, ut. animi corporisque 
damnis liberentur : quisquis igitur in hujusmodi 
vitio deprehensus fuerit, ob hoc ipsum nefarium 
facinus, sciat, primum quidem se sacris a myste- 
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riis arceri, et ab ecclesiastico repelli conventu: A σχων, à, πρῶτχ μὲν vov θείων ἀπείργεται μυστη- 
deinde mox etiam futurum, ut ab eo pena quoque ρίων, xxi τῆς εχχλησιαστιχῆς ἀπελαύνεται σὺν» 
civilis exigatur. Nam qui sanclioneselleges eccle- ὀδου * οὐκ εἰς μαχρὰν δὲ xal τὴν πολιτιχὴν ἀπει. 
siasticas contemnit, nequeformidabileputatearum τηθήσεται δίχην. Ὃ γὰρ ἐκκλησιαστιχοὺς περ- 
supplicium, ipsemet sese poenis civilibus subjicit. ορῶν θεσμοὺς xa: νόμους, xal μὴ φοδερὰν A w- 
His a nobis iu. exordio collocatis, ad ipsius mi- μενος τὴν ἐχείνων δίχην, αὐτὸς ἑαυτὸν ταῖς ox 
nisterii mandatum procedat oralio. λιτικαῖς εὐθύναις χαθυποδάλλει., Τούτων ἡμῖν b 
προοιμίοις τεθέντων, πρὸς τὸ τῆς διαχονίας ἐπίταγῃει 
ὁ λόγος χωρείτω, 

2. Debet reverentia tua sacrorum monasterio- β΄, Aet τὴν σὴν εὐλαδειαν τοὺς ἐπιστατεῖν hom 
rum praefectos, qui superbo quodam contemptu οἱ φροντιστηρίων λαχόντας, ὑπεροψίᾳφ δὲ καὶ ilg 
arrogantia reliquos erga solitarios utuntur, ora- νείᾳ πρὸς τοὺς λοιποὺς χρωμένους μονάζοντας, ge 
lione et admonilionibus efficere modes os el hu- τρίους xal ταπεινόφρονας λόγῳ καὶ παρκινέσεαν 
miles ; atque erudire, ut monachus pro suis mem- — ἀπεργάζεσθαι, xal ὡς μέλη οἶχετα τοὺς μονεχῶς 
bris agnoscant; neque dun!axat eorumr animas p ἐχπαιδεύειν ἠγεῖσθαι, μὴ μόνον τῶν ψυχῶν αὐτῶν 
prosuis viribus sed corpora quoque cura sua ἀλλὰ xxi τῶν σώματων ὅση δύναμις κηδομένους ' 
complectantur: et agere debet omnia, quas πάντα δὲ πράττειν τὰ χαιριώτατα 70*, μετὰ τῆς τὖ- 
momenti alicujus sunt, cum eorum consilio: τῶν γνώμης, χοινήν τε τὴν ἐστίασιν, xal τὴν Z- 
communem cum eis victum, cum calera vivendi — Ànv δίαιταν ἔχειν, τά τε ἀχίνητα πᾶντχ ἀνεχκοίητε 
ralione habere: cuncta immobilia non alienata τηρεῖν, καὶ τὰ  xxpmogopoóutva δῆλα καθιστῶν 
servare, quique percipiuntur ex eis fruclus ma- ἄπασι, xa: δεόντως ταῦτε μεταχειρίζεσθαι, ὡς ἂν 
nifestos omnibns facere. et idonec administrare; £x τούτων τά τε ποίμνια αὐτῶν εὐσταθῇ, xxi zd 
ul ex eis greges ipsorum in bono statu conserven- ἀπροφάσιστοι εἶεν πρὸς τοὺς αὐτῶν χαθηγητάς τε xr 


lur, alque ipsi monachi cause nihil habeant 
adversus magistros suos atque doctores. 

9. Debetreverentiatua vitam monaslicam exercen- 
les, qui pastori suo noluntobtemperare sed ordini 
solitario contraria incedunt via et reliqua multitu. 
dini offendiculo sunt, obsequentes et morigeros 


efficere, eLora'ione ac spiritualibus instruclionibus € 


eos Gbedientia domini docere atque ita for- 
mare, utex dignitate professionis sua segerant ; 
neque voluntatibus suis obsequendo, neque rebus 
propriis, sive peculiis (qu: vocant) curam adhi- 


διδασχάλους. 


α΄. Δεῖ τήν σὴν εὐλάδειαχν τοὺς μὴ πειθαρχεῖν 
ἐθέλοντας τῷ ἑχυτῶν ποιμένι μονάξοντας, ἀλλ᾽ ἀτ- 
ἐναντίας τὴς μοναδικῆς βχοίζοντας τάξεως, καὶ πρ΄- 
χομμὰ τῇ λοιπῇ γινομένους πληθύϊ, τούτους t7 
πειθεῖς xal εὐγνώμονας ποιεῖσθνι, χαὶ τὴν τοῦ E 
ploo ὑπαχοὴν ἐκπαιδεύειν λόγῳ καὶ πνευμπιχεῖς 
εἰσηγήσεσιν, ἀξίως παρασχευάζων Ti τοῦ ἐπυγὰ- 
ματος πολιτεύεσθαι, μήτε θελήμασιν οἰκείοις ie 
λουθοῦντας, μήτε τῇ ἰδίᾳ χτήσει ἢ τοῖς λεγομῖπις 


bendo : uti facitis aversationem vilae Lerrenz πεχουλίοις προσέχοντας * ἵνα δὴ τοῖς ἔργοις τὴν τῷ 


asserentes, a commissis peccalis liberationem in- 
veniant, el bonorum in omnem «ternitatem du- 
ranlium participes liant. 

4. Debet reverenlia tua controversias, 40 - 
cunque monachorum adversus 'abbates, οἱ vice 
versa abbatum adversus monachos incidunt, tum 
investigare, tum dissolvere justitieque auxilium 
adhibendo, recte componere : offensam omnem de 


βίον ἀποφυγὴν βεβαιούμενοι, τῶν ἡμαρτημῖνν 
εὕροιεν τὴν ἀπαλλαγὴν, καὶ τῶν διαιωνιζόν των μὲ" 
τάσχοιεν ἀγαθῶν. 

δ΄, Aet. τὴν σὴν εὐλάδειαν πρὸς τοὺς ἡγωμέ- 
νους παρὰ τῶν μοναχῶν, χαὶ αὖ πάλιν παρὰ τν" 
ἡγουμένων πρὸς τοὺς μονάζοντας γινομένας ἂν: 
φορὰς, ἐρευνᾷν τε xal διαλύειν, xal τῇ διχαιοσίνβ 
βοηθῷ χρώμενον, πρὸς τὸ δέον ῥυθμίξειν. Καὶ τῶν 


medio tollere, vicissimque paeatlum reducere p μὲν σκάνδαλον ἐχ μέσου ποιεῖσθαι͵ πᾶσαν δὲ ἀντι" 


slatum : vivendi lenique ralionem in eis plantare, 
qua religiosos homines deceat. 

9. Debet reverentia tua. monachos, qui de via 
recta deflectunt, et inobedientia laboranterga sibi 
profectos, ac peccatum ad niortem coinmitunt, 
uli divinus ille Joannes loquitur, pro quibus 


preces et obsecrationes vim magnam liabent 


hos ergo velut oralioui doctrici non oblempe- 
ranles, ponis convenientibus subjicere debet ; 
uli per eas castigali, ad salutem facientia discant ; 
alque alii per castigationem magis sobrii spiri- 
tualem ad culturam reddantur. 


φέρειν εἰρηναίαν κατάστασιν, χαὶ τὴν ὁσίοις ποέξονσεν 
ἐμφυτεύειν τούτοις διχγωγήν. 

ε΄. Aet τὴν σὴν εὐλάδειχν τοὺς τῆς εὐθείας ü- 
τρεπομένους μονάζοντας, καὶ ἀνηχοίαν μὲν z*s 
τοὺς προεστῶτας νοσοῦντας, τὴν πρὸς θάνατον ἄ 
ἀμαρτίαν ἐργαζομένους, ὡς ὁ θεσπέσιος "lor" 
φησὶν, ὑπὲρ ὧν εὐχὴ καὶ παράχλησις μεγάλην 
ἰσχὺν ἔχει, τούτους ὡς μὴ πειθομένους λόγῳ ἀὰε- 
σκαλικῷ, ταῖς ὀφειλομένχις καθυποβάλλειν inz- 
μήσεσιν, ὡς ἂν ἐντεῦθεν παιδαγωγούμενοι, τὰ di 
ζοντὰ μάθοιεν, καὶ ἄλλοι τῷ ἐκείνων σωφρονιϑβῷ 
νηφαλεώτεροι περὶ τὴν πνευματικὴν εὑρίσκοιτθ 
ἐργασίαν. 
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Δεῖ τὴν σὴν εὐλάδειαν ἐντείλασθαι, τοῦ τὸ ἱερὸν A. — 6. Percipere tua reverentia debet, ut quotquot 


ἐχμανθάνειν ψαλτήριον τοὺς ἐν τῷ μοναχιχῷ 
; χαταλάγομένους, xai μὴ δούλων ἀθλίων 
πέχειν, xai τὸ πᾶν ἀναλίσχειν 39ἰς τὴν τῶν 
ἐργασίαν, διὰ τὴν ἀχρισίαν τῶν χαθηγουμε- 
4, ἢ παραχοὴν τῶν κχαθυποτατομένων, καὶ 


εἴ τὴν σὴν εὐλάδειαν παρεγγυᾷν, ἀναζητεῖν τοὺς 
ους τοὺς λειποταχτοῦντας μοναχοὺς, xai εἰς 
οἰχν αὐτοὺς ἐπαναστρέφειν ὑποταγήν ᾿ τοὺς 
ουλομένους τοῦτο ποιεῖν, εἴγε εὐλόγως, πα- 
ι ἐν ἑτέροις μοναστηρίοις εἰς εὐλαδεῖς χα! 
ν φόδον διδάσχειν δυναμένοις ἡγουμένους. 
ὃς 12 γὰρ ἔστιν ὁ τοῦ θεοῦ qUOoc, καθώς φησιν 
τῆς " Δεῦτε, τέχνα, ἀχούσατέ μου, Φόδον Κυ- 
ξω ὑμᾶς, 

εἴ τὴν σὴν εὐλάδειαν τοὺς ἐν γυναιχείοις μο- 
t€ τὴν ἱερὰν ὀφείλοντας ἱερουργίαν ἐπιτελεῖν, 
ς εἴναι προτρέπεσθαι, χαὶ εὐνούχους * ἵνα 


) 


σύρηται ἣ τῶν παρθένων ὑχόληψις ὑπό τῶν’ 


ὧν διχλοιδορεῖν τοὺς πλησίον, 

Y τὴν σὴν εὐλάῤειαν ἐντέλλεσθχι τοῖς ἡ γου- 
τοὺς ἐν ἑτέροις μοναστηρίοις τάς τε συνθή - 
ἐξχγορεύσεις ποιησαμένους, ἄνευ γνώμῆς 
ἐκείραντος μὴ προσδέχεσθαι, ἀλλὰ σπουδῇ 
χρῆσθαι πρὸς τὸ πείθειν αὐτοὺς εἰς τὴν οὐ- 
λινδρομεῖν μονήν, Τοὺς ὃὲ τοῦτο παραλόγως 
ιῶντας ποιεῖν, ἐπιτιμᾷν χαὶ ἀφορίζειν, ὡς 
ἴς ἀνδραποδισταῖς ἁμαρτάνοντας, 


T vw σὴν εὐλάόειχν τοῖς ἡγουμένοις πρασ- 
τῶν ὑποτεταγμένων διχχωλύειν τὰς ἐν 
σι προόους. πᾶσάν τε προσπάθειαν συ γγε- 
φίλων, xai τὰς λεγομένας συντεχνίας τέλεον 
ν " ἔτι γε μὴν χαὶ τὰς μετὰ γυνχιχῶν Otzi- 
ἀναφύρσεις. Οὐ γὰρ μοναδικῆς ταῦτα xa 
τάξεως σύμδολα. 


λεῖ τὴν σὴν εὐλάδειχν προτρέπειν πάντας, 
; xal δείσεσι χατὰ τοὺς πατριχοὺς xal πνεὺ- 

τύπους σχολάζειν, μὴ τὸν χυδαῖον βίον 
εἰν " τοῦτο μὲν ὑπὲρ τῆς αὐτῶν, τοῦτο OL 
τῆς τοῦ χοινοῦ σωτηρίας * τοῖς τε ἐνδεέτιν 
χμις τὰ δέοντχ εὑὐχγγελικῶς ἐπιχορηγεῖν, 
νὰ τῶν jugum, αὐτὺν εὐόδωτσιν τε xal περῖ- 


εἴ τὴν σὴν εὐλάδειχν διχμαρτύρασθχι πᾶσιν, 
“τιστηρίων ἐπιβελεῖσθχι ἐτάχθησαν ἱερῶν, 
ἀποκεΐρειν μονχχοὺς ἢ μοναστρίας πρὸ τρι- 
γκιμασίας, χαὶ τότε ἀποχείρειν 
ἀπὸ πεντεχαιδεχαετοῦς χρόνου " τὰς XE 
) ἀπὸ ἑἐπταχαιδεχχετοῦς, Τοῦτο Ὑὰρ τοὺς 
ς διατυποῦται θεσμοῖς. Τὸ γὰρ παρὰ ταῦτα 
[4 A - t 4 - ! 
ν᾽ συγχύσεως xal ταραχῶν ὡσταπολλὰ δεί- 
"ttov. 
M! 1 4 6 vy * 
ΙΕ΄ τὴν σὴν coÀxOtuav ὄπασι ποραινεῖν, οἷς 


τοὺς μὲν 


Υ 


habitus monastici ccetibus aggregantur, sacrosan- 
ctum psalterium ediscant, nec illorum infelicium 
servorum culpe fiant ad fines, neque tolum in 
rerum terrestrium culturam expendant, propter 
imperitiam praefectorum, vel inobedientiam ct 
socordiam subditorum. 

7. Monere tua reverentia debet, ut abbates eos 
monachos perquirant qui ordinem deserunt, atque 
ipsos ad obedientiam suam reducant: qui hoc 
recusant facere, siquidem ex cerla ratione, in alia 
tradant mona: teria religiosisquibusdam abbatibus, 
qui timorem divinum docere possint. Nam Dei 
melus omnino quiddam estejusmodi, quod tradi 
docendó possit, quemadmodum Vates ait : Adeste. 


p filii, audite me: timorem Domini docebo vos. 


8. Auctor esse reverentia tua debet, ut qui mu- 
lieribus in monasteriis sacram obire deben! 
functionem, senes sint. et eunuchi, ne virginun 
existima'io laceretur ab iis, quibus volupe est pro- 
ximos conviciis proscindere. 

9. Debet tua reverentia mandare abbatibus ut 
eos, qui aliis in monasteriis pacta conventa el 
confessiones fecerunl absque illius sentenlia, qui 
capillos eorum totondil, non admittant: sed 
omnem adhibeant diligentiam atque studium, ut 
ipsis persuadeant, quo suam ad mansionem recur. 
rant. Eos veroqui preterrationem admittere lales 
audent, puniesatque segregabis, veluti par cuiu 


C plagiariis crimen commiltentes. 


10. Abbatibusreverentia tua praecipere debet, ut 
sibi subditorum per urbes in publicum prodeun- 
tium obambulationes prolibeant, atque omnem in 
eis erga cognalos et amicos propensionem. quas- 
que compaternitate vocant el conversaliones 
atque promiscua cum mulieribus commercia, 
penitus exstirpent. Nun enim ha monastici sunt 
ordinis tesserz. | 

11. Exhorlari reverentia tua debet omnes,ut jeju- 
niis atque precibussecunduim patritos οἱ spirttuales 
ritus vacent, non vitze vulgaris vestigia sequantur: 
alterum proptersuam, alierum propler communem 
aliorum utilitatem : utque pro viribus, secundum 
illud evangelicum praceptum, indigentibus neces- 
saria suppeditent, ad majoremanimarum prosperi - 


p latem et acquisitionem. 


12 Debet tuareverentia contestari ad universos, 
qui sacrorum ut phrontisteriorum curam habeaut, 
ordinati sunt, ne monachos aut monastrias ante 
triennii tondeant. explorationem ; quo praeterito, 
mares quidem postdecimum quintum xtatis annuni 
tondeant : feminas, vero post decimum septimum. 
Hoc enim patritis est sancitum legibus. Nam quud 
preter haec fieri contingit, plerumque confusionis 
et turbarum causam esse constat. 

13. Debet reverentia tua monereuniversos, qui- 
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buaanimusest sacra phrontisteriade novo struere, A ἡ γνώμη πρὸς τὸ vtoupyetv ἐστιν ἱερὰ φροντιστήρι: 


ne in lacis ea parum honestis :dificent, vel quam 
proxime apud villas ; nec in illis, ubi non adest 
idonea copia suppeditandit eis res necessarias. Al- 
teram enim corruptelam animisexpeditam offerre 
solet, allerum eis manifestum affert interitum 
prius etiam quam excolantur. 

14. Debet reverentia tua, sicubi patriarchalis 
monasterii przeses (ceu fieri consentaneum est) diem 
obierit, eum quiab universis eligilur, ad nos able- 
gare : nonalium, quem ipsi monachi non postulant, 
sed quem elegerint omnes: ut ila manus impo- 
silionem consecutus, gregem sibi subditum pascat 

15. Debet reverentia tua, sicubi poscal usus, 
omnia monasteria describere,qu:z juris sunt patri- 


μὴ οἰκοδομεῖν ταῦτα, ἐν ἀσέμνοις τύποις, fj, ὡς tqpe- 
τάτω χωρίων, μηδ᾽ αὖ οἷς ἡ περιουσία o zy 
χὴς ἐστὶν, εἰς τὸ χορηγεῖν τούτοις τὰ πρόσφορα. Ti 
μὲν γὰρ ἐτοίμην oiós ψυχῆς 79 παρέχειν φϑορὰν͵ ὃ 
δὲ νὴν καταστροφὴν αὐτοῖς πρόδηλον ποιεῖται xxi τὸ 
τῆς ἐργασίας. 

$. Δεῖ τὴν σὴν εὐλάδειαν, εἰ ποῦ μονχστηρω 
πατριχοχικοῦ, oix εἰχὸς, ἡγούμενος τελευτήσει, ἣν 
ὑπὸ πάντων ψηφιζόμενον πρὸς ἡμᾶς ἀνακέμεεν͵ 
μαὶ μὴ ἕτερον, ὅν οὖχ αἱροῦται οἱ μοναχοὶ, ἀλλ᾽ ἃ 
πάντες ἐχλέξουτχι * ὡς ἄν τῆ;ς χειροθεσίας ἀξιούμενκ͵ 
οὕτω “ποιμά "n τὸ ὑποχείριον, 

ιε΄ Δεῖ τὴν σῃν εὐλαδειαν, εἴπου χρεία ἐπεί, 
χαταγράψασθαι ἄπαντα τὰ τοῖς πατριχρχιχοῖς T 


archici. una cum rebus ad ea perlinenlibu, et g νομίοις ἀνήκοντα μοναστήρια, ἅμα τοῖς διαφέρσιαι 


cum vasis sacris : 
mittere. 

16. leverentia tua debel eos, qui divertunt in 
monasleriis, ac novis ea gravant oneribus, et alias 
importunas injurias alque detrimenta inferunt pro 
viribuscoercere :animique cogitationes eo dirigere, 
ut illic semel exercentes, a dainnis immunes sint, 
el in religioso studio nullis molcstiis ii ped antur. 

17. Debel reverentia tua quolibetin monasterio, 
quod tibi erit adeundum, hoc ipsum datum tibi 
praeceptorum instrumentum a principio ad finem 
usque perlegere, cum cjus rei mandatum ab omni- 
potenti Deo scilicet habcas: ut nostram de ipsis 
ordinalionem intelligant, ac te veluti patrem et 


eamque desciiplionem nobis αὐτοῖς πράγμασί τε xai ἱεροῖς ἰσχεύεσι, καὶ πρὸς ἡμᾶς 


ἀναπέμψαι. 

ιζ΄, Δεῖ τὴν σὴν εὐλάδειαν τοὺς ἐν τοῖς μοναστηρίοις 
παρχδάλλοντας, χαὶ ταῦτα κχαινοτομοῦντας, ἄλλες 
τε ἀχαίρους αὐτοῖς ἔπηρεΐαλς xai βλάδας ἀπάγοντει, 
ὅση δύναμις ἀναχόπτειν * xxl τοῖς ἔχετσε ἀσχο έν ας 
τὸ ἀγήμιον καὶ ἀνενόχλητον, χατὰ τὸν εὐσεύῃ λόγον, 
διχνοεῖσθαι. 

ιζ΄, Ast τὴν σὴν εὐλάδειαν ἐν ἐκάστῃ μονῇ, hi 
παραδάλλειν ὀφείλεις, τοῦτο δὴ τὸ παρεσχημίνν 
σοι τῶν προσταγμάτων ἔγγραφον καθυπαναγινώσκειν 
ἀπ᾽ ἀρ χῆς μέχρι τέλους, ἐντολὴν δηλχδὴ «121 θεῶ 
παντοχράτορος ἔχουσαν" ὡς ἂν xal τὴν ἡμετίεν 
περὶ αὐτῶν ἐπιγνοῖτεν διχτχγὴν, αχὶ ὡς πετῶ 


correctorem eorum, qus neglecta sunt, non viula.C δέχοιντο καὶ διορρωτὴν τῶν ἠμελημένων, ἀλλ᾽ εηὶ 


lorem et vastalorem, excipianl: adeoque tuis 
admonilionibus alacriores et diligentiures etfician- 
tur. 

His te cum iu exordio, tu: hoc etiam loco mu- 
uiendum putavimus, condemnalionem divinam 
formidantes. Tu si cuostuseril hujus ordinationis 
nostra, vices tiii caelitus Deus ipse laboribus tuis 
respondentes el jam rependet, et in judicio mor- 
luorum. Sin esse pracepli nostri violator inventus 
fueris, el quzedam corruperisac innovaveris, anle 
supplicium humanum, ultorem c» perieris ipsum 
Deum, qui poenas el nune exigit, eL cum prinia 
cuique pro suis factis tribuil. 

Mandatum pro eo, qui paler. spiritualis fieri debet. 

Decessor noster, sanctissimus ille patriarcha N., 
perlitteras mandatum continen:es, reverendissimo 
monacho οἱ abbate venerabilis monasterii successo- 
rum Ámmoniaci Dositleo permisit ante hoc tem- 
pus, ut illorum rationesa«.diret,qui eum ceu palrem 
spirilualem aecederent; nec illorum duntaxat, 
verum etiain constitutorum sub se monacliorum: 
alque uli ad eos perlinentia, studio quodam accu- 
rate examinaret. Quia vero nostra quoque medio- 
critas invenit hunc virum omnis pietatisstudiosum, 
et conditionis ejus parlicipem, qua vere monachum 


D e 


(odi aim; ix 


φθορέχ xxl λυμεῶνα " xx ταῖς ταῖς 
μότεροι καταστχίεν xal σπουδαιότεροι. 


Τούτοις σε χαὶ ἐν προοιμίοις, xal νῦν qub 
δέον ἐξχσφαλίσασθχι, τὸ θεῖον δεδοικότες κετάκριμ:. 
᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν φύλαξ εἴης τῆς ἡμετέρας διχταγῆς, fee 
θεν θεὸς ἀμείψετχί σε ἑτῶν πύνιυν ἀξίως, νὸν καὶ ἐν 
τῇ τῶν βεδιωμένων διαγνώσει. Εἰ δὲ παχρχδάτης τὰς 
ἡμετέ ἐρας εὐρεθῆς ἐντολῆς, ἐπὶ λύμτ, καὶ xnwtw 
τινῶν γενόμενος, Θεὸν ἕξεις πρὸ τῆς ἀνθρωξκίνες 
δίχης τὸν ἀμυνόνενον, εὐθύνχς τε ἀπαιτοῦντε mui 
νῦν, xxi ὁπηνίκα ἑχάστῷ τὰ ἐπίχειρα τῶν οἰκιῶν 
ἀποδίδωσιν ἔργων. 
᾿Ἔνταλμα εἰς. τὸ γενέσθαι πατὲ ga πυευμττιχῦν. ! 
᾿Ἔφθχσε uiv ὁ πρὸ ἡμῶν ἁγιώτατος ἐχεῖνος τῷ 
tpdoyn; ὁ δεῖνα, ἐχχωρησαι δι᾽ ἐνταλττοίου rem 
γράμματος τῷ τιμιωτάτῷ ἱερομονά χῳ xz χαϑηγων» 
μένῳ τῆς σεδασμίας μονῆς τῶν ᾿Αμμωνιχκοῦ 4en- 
Oíp, δέλεσθχι τοῦ λογισμοὺς τῶν ὡς πνευματα 

πὰ pU προσιόντων αὐτῷ ' οὐ udvov δὲ τιώύτων, ἐλλὲ 
xil τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν μοναχῶν * xal ἐξετάζειν τὰ xri 
αὐτοὺς ἀχριδέστερον, ᾿Επεί δὲ xal ἢ μετριότης 
ἡμῶν εὗρε τὸν τοιοῦτον ἄνδρα, πάσης euren: 
ἀντιποιούμενον, xal τῆς τοῖς xaxv' ἀλήθειαν τρίτα 
σης μοναχοῖς καταστάσεως μετέχοντα, xxi (sr 
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ἄναι) ἱκανὸν περὶ τὴν τοιχύτην  Jetzovo- A decet; ac breviler uli res exponatur, adeo muneri 


τερ τινὰ ἕτερον, ἀνατίθησι xxl αὐτὴ τῷ 
καθηγουμένν τὴν τοιχύτην διχχονίαν, διὰ 
ντος αὑτῆς ἐντάλματος * Ot οὐ xai ἐνὸι- 
τῳ ἀνχχρίνειν τοὺς προσερχομένους αὐτῷ, 
ἐν βάθει τούτων ἐρευνᾷν διανοήματα, xal 
εἰς χχταμχνθάνειν, ἐφ᾽’ d τὰς ἀρχὰς μὲν 
ἀτίας (ὡς οἷόν τε) σπεύδειν ἱστᾷν, xai τέλεον 
ιν " τὰ δὲ τέ n xal verias x εὐθύνειν 
ς- Πρὸς «à; ἕξεις μέντου:, χαὶ διαθέσεις, 
δυνάμεις τῶν προσεογομένων, χαὶ ποιότη- 
εἰλει ἀναλόγως μεταῤῥυθμίζεσθχι, χαὶ γί- 
ἴς πᾶσι τὰ πάντα, νῦν μὲν ἐπέχων, νῦν δὲ 
al vo) μὲν τοῖς αὐστηροτέροις χρώμενος 
μάχων, νὸν δὲ xal τὸ γλυχάζον συγκεραν- 
λοτε ἐλέγχων, ἐπιτιμῶν “ ἄλλοτε πάλιν πα- 
νουθετῶν * xal παντὶ τρόπῳ τὰ πρὸς σω- 
ὧν ἀναχειμένων αὐτῷ ψυχῶν ὁδιοιχονομού- 
μὰ γὰρ τοῦτο xal δήσει μὲν ἐν τοῖς ὑπ᾽ αὐ- 
ἣναι, λύσει ὃὲ αὖθις τὰ λύσεως ἄξιχ " χαὶ 
τῇδε βίου μεθισταμένου: σὺν ἀφέσει τῶν 
νων εἰς τὰ ἐχεῖσε παρχπέμψε' διχαιωτή- 
ΧιΛΏρουμεν δὲ τούτῃῃ. ἀποχίοειν χαὶ τοὺς 
"ουμένους ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν, εἴτε xal ἐν 
υταίχις ἀνχπνοσχῖς ᾿ μετὰ συντηρήσεως μέν- 
παρατηρημάτων τοῦ μονχχιχοῦ ἐπαγγέλ- 
ἧς τε δηλαδὴ χαθχρᾶς ἐξομολογήσεως, τῶν 
ν τε, χαὶ συνταγῶν, χαὶ τῆς πρὸς τὸν 
παρχχαταθήχῃς τοῦ ἀποχειρομένου, Καὶ 
ροσέσται τῷ διχληφθέντι χαγηγουμένῳ Δο- 
παρὸν ἐνταλτήριον Ὑραμμα τῆς ἡμῶν με- 
ς εἰς ἀσφάλειαν. 
᾿Ἔνταλμα διδόμενον τοῖς ἧγουμενοις, » 
ὧν 'ExxXnguov διδάσκαλος, ὁ ἕως τριτου 
ἀναδεθηχὼς, xal ἀχούσας ἄῤῥητα ῥήματα, 
ἀρυσάμενος χαὶ ἐχχέων εἰς πάντα τὰ ἔθνη 
ιν διδασχαλίαν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, πρὸς 
| Τιτὸον γράφων, οὕτως ἔφη Karástnoov 
ἄστην ᾿Εχχλησίαν πρεσδυτέρους χαὶ ἦγου- 
ὡς ἐγώ σοι διεταξάμεν. Ταύτῃ οὖν τῇ διδα- 
ἱπαχολουθοῦσα 3, ἡμῶν μετριότης, προχει- 
ἣν εὐλάδειαν ὑμῶν εἰς τὸ εἰρημένον εὐαγὲς 
γιον, xal ἐπιχρατὴς αὐτοῦ γενοῦ, ἅμα χαὶ 
τῶν ἀνέχαθεν δικαιωμάτων, ποιῶν πᾶσι 
ντίδα, χαὶ τὴν διοίχησιν τοῦ αὐτοῦ μονα- 
* πρῶτα μὲν τὴν συνήθη δοξολογίαν xzl αἴ-- 
πέμπων Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν μετὰ τῶν 
Ἱμένων μοναχῶν, ὄρθρον, xal λυχ....14 xxi 
οζούσας ὥρας. Εἰἶδ᾽ οὕτως ii φωταγωγίαν 
ρχοῦσαν, χαί εἴ τι δ᾽ ἂν ἐπιδέηται ὁ εὐχγὴς 
ἰς ἐπανόρθωσιν χτισμάτων xal ἑτέρων πρα- 
"Hón γὰρ πᾶσαν φροντίδλ ἀνατιθέμεθὰ σοι, 
οντι πάντων προνοεῖσθαι ἐμμελῶς, 


huic idoneum, ut quisquam alius esse possit : tra- 
dit el ipsa dicto abbati ejusmodI ministerium, per 
hoc presens mandatum suum: quo etiam potesta- 
tem ipsi facit examinandi eos, qui ad ipsum acce- 
dunt,el cogitationes illorum in imo recessu per- 
scrutandi,et acliones cognoscendi; ul tum principia 
οἱ causas, quantum ejus fieri possit, inhibere 
studeat, ac prorsus resecare: tum fines et affecta 
secundum canones corrigat. Ad habitus lamen et 
dispositiones, et viresaccedentium, et qualitates, 

accommodare se ratione quadam harum habita 
debet,atque omnibus omnia fieri : nunc inhibens, 

nuncremittens:nunc austerioribus utens remediis, 


p nunc aliquam dulcedinem admiscens : alias redar- 


guens , increpans; ; alias rursum obsecrans, admo- 
nens : omni denique modo dispensans ea, qua ad 
salutem animarum curz suze creditarum pertinent. 

Nam propterea ligabit inter subditos sibi, quz liga- 
ri; rursumque solvet, quz solvi merentur : et 
migrantes ex hac vita.cum remissione delictorum, 

ad alterius vitz tribunalia uimttet, Eidem conce- 
dimus, ut illis tonsuram imperliatur, qui eam vel 
in vila sua, vel etiam in extremis respirationibus 
expelunt : ita tamen, ut observationes monachices 
professionis non omittantur; puranimirum confes- 
sio, valedictiones, cooptationes, et depositum il- 
lius, qui tondelur, ad su:ceptorem. Itaque pre- 
sentibus hisce litteris mediocritatis nostr, quibus 
mandati formula continetur, majoris certitudinis 
causa dictus abbas Dositheus utetur. 


Mandatum, quod abbalibus prioribus datur. 


Ecclesiarum i le doctor, qui ad tertium usque 
ccelum ascendit, et audivit ineffabilia verba, atque 
hinc divinam sancti Evangelii doctrinam hausit, 
quam in omnes gentes effudit, ad sanctum Titum 
scribens, hzc verba posuit ; Constituito qualibet 
in ecclesia presbyteroset praesules,quemadmodum 
ego libi precepi. Hanc ergo doctrinam sequens 
inediocritas nostra (53), preefecit reverentiam ve- 
stram indicato religioso monasterio : cujus tu pos- 
sessionem accipilo, cum omnibus superiorum 
temporums juribus; curam cum aliorum omnium, 
lum administralionis ejusdem monasterii sic ge- 
rens,ut primum consuetam celebrationem ac lau- 
dem Domino Deo nostro sursum inittas, una cum 
subjectis tibi iaonachis, tam mane, quam vesperi, 
lucernis accensis, aliisque competentibus horis ; 
deinde quantum satis est luminarium procures,et 
si quid religiose domui opus erit ad refectionem 
eedificiorum aliarumque rerum. Ümnem enim sol- 
licitudinem tibi nunc imponimus, uli qui diligen- 
ter universis prospicere debeas. 


VARLE LECTIONES. 


(voxatav. 
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Faciendum maximo tibi studio, ne qui tonden- A Δέον σε ἐν ἐπιμελείᾳ μεγίστῃ καὶ τοῦτο ποιεῖ» 


tur, in alia quamvis monasterii functione prius 
versenlur, licet ad aliquam harum idonei sint, 
quam recte psalterium edidicerinl, una cum uni- 
versa reliqua serie rerum earum,quas ci!ra excep- 
lionem et excusalionem scire qnemvis monachuin 
convenil; et quarum cum ignoratione non exi- 
guum ordini solitario periculum est conjunc- 
tum. 

Przeterea selectis quibusdam sub te monachis 
universos monaslerii reditus et expensas per 
scripturam notas facere debes, et ita subditos tibi 
solitarios omnes in officio continere. nullum ut 
peculium habeant : ac robur dabit vobis Dominus 
Deus, qui omnes homines salvos esse vult, ut opera 
religiosa, et ipsi grata faciatis, una cum universis, 
qui vobiscuin sunl fratribus. Memineris etiam 
pauperum fratrum nostrorum, el cum universa in 
Chrislo fraternitate pro nobis preces fundito. 


Littere commendultitie, que a patriarcha Cons- 
tantinopolitano, recens ordinuto, mitti solent. 


Quoniaim statutum ecclesiasticum obtinuit, ut qui 


σθχι ὥστε τοὺς ἀποχειρομένους μὴ πρότερον ἐν ἐτί- 
pz οἰφδηποτοῦν τῆς μονῆς ἀπασιολέτν διχκονίῃ, xn 
δετιῶς πρὸς τινχ τῶν τοιούτων ἔχωσι, πρὶν ἂν τὸ 
ψαλτήριον χαλῶς ἐχμάθωσι, καὶ τὴν λοιπὴν iz 
σὰν ἀχολουθίχν, ἢν προσῆχόν ἔστιν ἀπαραιτήτως 
παντὶ μοναχῷ ἐξεπίστασθαι, ἧς τί, ἀγνοίᾳ οὐ μιχρός 
χαὶ ὁ τυχὼν τῷ τῶν μοναχῶν πρόσεστι... Ἴδ᾽ τὸς 
ματι. 

Πρὸς τούτοις δέον σε ἐγγράφους καὶ διχδήλοκ 
τοῦς ὑπὸ σὰ τῶν ἐχχρίτων μοναχοῖς πάτας τὰς τίς 
μονῆς εἰσόδους τε καὶ ἐξόδους χαταπράττεσθαι, χὲ 
ἐχτὺς πεχουλίων συντηρεῖν τοὺς ὑπὸ σὲ draw 
μονάξοντας * xai ἐνισχύσει ὑμᾶς Κύριος ὁ Gri 
θέλων πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι, ἐργάζεσθαι a 
τῆς εὐλαδείας xxi τῆς ἀρεσχείας αὐτοῦ ἔργα, ps3 
πάντων τῶν συνόντων ὑμῖν ἀδελφῶν. Kol xvnps- 
νευσς xal τῶν πτωχῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, καὶ ἡμῶν 


ὑπερεύχου μετὰ πάσης τῆς ἐν Χριστῷ dug 

τητος, 

« Συστατιχὴ ἐπιστολὴ, πεμπομένη παρὰ τοῦ πι- 
τριάρχου τῆς Κωνσταντινουπόλεως, ἄοτι χει- 
ροτονηθέντος, » 
᾿Επειδὴ θέσπισμα ἐπεχράτησειν ἐκχχλησιαστιχὸν, 


recens cum dignilate pa'riarchali evecli sunt ad τοὺς ἄρτι πατριαρχικῶς ἐπὶ τὸν θρόνον Κωνστανι- 
tbronum Constantinopolis, ethabenas administra- νουπόλεως ἀρθέντας, xxl τὰς ἱεραρχικὰς ἠλίας δι:- 
tionis sacr: sibi sumpserunt, populo Domini eis ζωσαμένους, xal τὸν λαὸν Κυρίου πιστευθέντας, τοῖς 
commisso, priusornalis pastoriciadignitale patriar- προτελεσθεῖσι τὴν ποιμαντικὴν ἐξίαν πατριάρχας 
chis per litteras, de rectis dogmatibus significent, περὶ τῶν ὀρθῶν δογμάτων ἐπιστεῖλαι, καθάπερ τισὶν 
tanquam exploratoribus οἱ arbitris probate fidei, ἐξετασταῖς καὶ διαγνώμοσι τοῦ παρὰ σφίσι δοκῳίω 
508; ut inde societas ejusdem religionis illustrius τῆς πίστεως, ἵν᾽ ἐντεῦθεν ἡ χοινωνία τοῦ σεδάσμετ"ς 
elucens, conjunctionem in Deo strictiorem efficiat; ἀριδηλότερον ἀναλάμψασα, τὴν χατὰ Θεὸν ἕνωσιν 
patrum consuetudini parentes, litteras hasce com- οἰχειοτέραν ἐνχπεργάσηται " πειθόμενοι τῇ συν 
mendatilias exaramus, quae compedium quoddam τῶν πατέρων, τὴν ἀνὰ χεῖρας ταύτην cuscrun 
lam acta a nobis vite, quam sententie de doclri- ἐπιστολὴν ἐγχαράττομεν, ἐπιτομήν τινα τοῦ xf 
na nosire, contineant. ἡμᾶς βίου xal τοῦ δογματιχοῦ φρονήματος fía- 
ξεχουσᾶν, 

Majores nobis fuere pii parentes in eadem cum Ἡμῖν εὐσεδεῖς πρόγονοι, γεννήτορες poppe 
illis sententia : hereditas,accepta quasi per manus — vec αὐτοῖς * χλῆρος, ^ διαδοχὴ τῆς ὀρθοδοξίας. " Epe- 
fides orthodoxa. Nullus entm in nobisexstilitamor τὰ γὰρ τοῦ χάτω ῥέοντος οὐχ ἐλάξομεν. ᾿Ἐπιτέδο»- 
rerum caducarum.Institutum animi,vitatranquilla μα δὲ, γαλήνιος βίος, καὶ λόγων ἐμπορία, χαὶ τῶν 
mercatus doctrine, virtute preditorum imilatio. ἐναρέτων μίμησις, Εἴτα μεταδολὴ τρόπου, καὶ τῶ 
Secundum hac morum mutatio viteque solitarie μοναδιχοῦ πολιτεύματος ἀντιποίησις *— τοσαῦτα μέν, 5: 


studium. Tantum satis,ad exprimendam quasi for- 
mam vitz? nostre. 

Quod attinet doctrinam fidei : Credimus in unum 
Deum. Et φὰς sequuntur (54): Unam deitatem 
agnoscimus, quz? tribus in personis glorificatur, 
naturaquidem indivisam,sed distinctam proprieta- 
tibus. Amplector sanctas vii synodos universales, et 
ab eis statuta recipio et accepto omnia : primam 
quidem veluti quz Àrium dejecerit, cui a furore 
cognomen fuit inditum, cum alienum faceret ἃ na- 
tura Patris Filium : alteram, veluti que insanum 
Macedonium damnaverit, blasphemias de Spiritu 


χαρακτῆρα τοῦ xa0' ἡμᾶς βίου. 
D 


Τὰ δὲ τοῦ λόγου τῆς πίστεως * Πιστεύομεν εἰς ἕνε 
Θεὸν, καὶ τὰ ἑξῆς, Μίαν θεότητα γνωρίζομεν, δοξε- 
ζομένην ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν, ἀδιαίρετον μὲν τῇ 
φύσει, διαιρετὴν δὲ ταῖς ἰδιότησιν, ᾿Ασπάζομαι τὸς 
ἀγίας οἰκουμενιχὰς ζ΄ συνόδους, xal τὰ παρ᾽ αὐτῶν 
δογματισθέντα πάντα δέχομαί τε xal ἀποδέχομπι᾽ 
τὴν μὲν πρώτην, ὥς "Apttov καθελοῦσαν, τὸν τὰς 
μανίας ἐπώνυμον, ἀποξενοῦντα τῆς τοῦ Πατρὸς g 
σεως τὸν Υἱὸν * τὴν δὲ δευτέραν, ὡς τὸν qotvoDiaiA 


Μαχεδόνιον ἐξοστραχίσασαν, βλασφημήσαντα πὰ 


VARLE LECTIONES. 


75 deest χίνδωνος. 


NOTA. 


(54) Vide confessionem sequentem. 
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τοῦ ἁγίου Πνεύματος * τὴν δὲ τρίτην, ὡς ἀποῤῥίψα- A sancto prolocutum : tertiam, veluti que impium 


σαν τὸν δυσσεδῇ Νεστόριον, ληροῦντχ ψιλὸν ἄνθρω- 
TOv τὸν Χριστὸν, καὶ τὴν πανύμνητον ἀπαρνούμε- 
νον Θεοτόχον * τὴν δὲ τετάρτην, ὡς τὸν ἀτυχέστχτον 
Εὐτυχῆ, καὶ τὸν ἀλάστορα Διόσχορον χαταῤῥάξασαν, 
τοὺς τὰς ἐν Χριστῷ δύο φύσεις πρὸς μίαν τραπῆναι 
φλυαροῦντας, xai σύγχυσιν αὐτῶν δογματίζοντας * 
τὴν δὲ πέμπτην, ὡς ἀναθεματίσασχν τὰ μιαρὰ “ δό- 
Ὑμᾶτα Νεστορίον καὶ Θεοδώρου τοῦ Μοψουεστίας, 
xai ᾿ωριγένους, καὶ Διδύμου͵ xxl Εὐχγρίου, τῶν ἐλ- 
ληνοφρόνων, βαθμοὺς θεότητος ἀνχπλχσόντων, xxi 
ψυχῶν ᾿ προύπάρξεις, xxl μετεγγισμοὺς, καὶ τέλος 
χολάσεως, χαὶ δχιμόνων ἀποχατάστασιν ᾿ τὴν δὲ 
Éxvnv, ὡς ἀποῤῥίψχασχν τοὺς ἁμφὶ Ονώριον, xai 


illum Nestorium rejecerit, qui per delirium trade- 
bat, Christum esse nudum hominem, et omni di- 
gnamlaude Deiperam inticiabatur : quartam, veluti 
qua infelicissimum Eutychem (55), et alastorem 
illum Dioscorum prostraverit, qui duasin Christo 
naturas conversas in unam garriebant, et earum 
confusionem tradebaut: quintam, veluti quie ana- 
themati subjecerit dira dogmata Nestorii et Theo- 
dori Mopsuestani praesulis, et Origenis, et bidymi, 
et Evagrii, paganas sententias sequentium,qui gra- 
dus deilalis finxerunt et animorum praexislentias, 
el appropiuquationes,et (inem supplicii, eL daemo- 
num inintegrum restitutionem : sextam, veluti que 


Σέργιον, xxl Μαχάριον, τοὺς παράφρονας xzi τερα- B Honorii,Sergii, Macarii sectatores rejecerit,bomines 


τολόγους, ἕν θέλημα xxl μίαν ἐνέργειαν Χριστῷ τῷ 
ἐν δυσὶ φύσεσιν ἐπιγράψαντας " τὴν δὲ ἐδδόμην͵ ὡς 
τὴν εἰχονομαχιχὴν λύσσαν χαταπατήσασαν. Αὕτη 
pou τῆς πίστεως ὁμολογία, Ταύτην ὡς ἐν πίνχκι 
διαχαράξαυτες γράμμασιν ἐξαπεστείλαμεν εἰς ὑμᾶς, 
ἵνα τὸ δοχίμιον τῆς ἡμετέρας εὐσεδείας γνώριμον 
ὁμῖν ἤδη γενόμενον, συνδήσγ, πλέον εἰς ἕνωσιν, καὶ 
τοὺς χοινωνοὺς τῆς πίστεως, χοινωνοὺς ποιήσῃ καὶ 
τῆς ἀγάπης, πᾶσαν σχανδάλου πρόφασιν χαὶ πέτραν 
προσκόμματος ix μέσου ποιούμενον, Ὁ δὲ τὰ δι- 
εστῶτα συνάπτων, εἴη xal ποιμαίνων, χαὶ συμποι- 
μαίνων, xal πρὸς τὸν μάνδραν ἄγων τοῦ Πνεύματος, 
Πρόσειπε τὸν κατὰ σὲ ἁγίαν δύνοδον, Σὲ $ σύνοδος ἐν 


Κυρίῳ προσαγορεύει. 


insanos et porlentosos, qui unam voluntatem et 
unam duntaxat actionem Chrislo, naturis duabus 
cons(anli, ascripserunt: septimam, veluti que 
furorem iconomachicum proculcaverit. Hzc fidei 
mee2 confessio. Hanc velutin tabula litteris exara 
tam misimus vobis, ut pietalis nostra sinceritas, 
qua jam vobis innotuit, nos amplius ad unionem 
colliget, et fidei participeseliaim charitatis partici- 
pes reddat ; omnem occasionem scandali et offen - 
diculi lapidem e medio tollens. Qui vero disjuncta 
conjungit, idem nos el pascat, οἱ compascat, et ad 
caulam Spiritus deducat. Salula sanctam apud te 
synodum. Qui:e nobiscum synodus est, in Domino 
te salutat. 


« 'H παρὰ τῶν θεοφιλεστάτων μητροπολιτῶν xxl C Symboli cautio, que pro more prastari solet a reli- 


ἀρχιεπισχόπων συνήθως ἐν τῷ χαιρῷ τῆς χειροτονιᾶς 

γινυμένη τοῦ συμόόλυυ ἀσφάλειχ. » 

Πιστεύω εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρα παντοχράτορα, 
ποιητὴν οὐρανοῦ xal γῆς, ὁρχτῶν τε πάντων xal 
ἀοράτων, καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ, τὸν ix τοῦ [Ιατρὸς γεν- 
νηθένταχ πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, φῶς ix φωτὸς, 
Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα οὐ 
ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, δι᾿ o6 τὰ πάντα 
ἐγένετο * τὸν δι᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀμθρώπους, xal διὰ τὴν 
ἡμετέραν σωτηρίαν χατελθόντα ἐχ τῶν οὐρανῶν, 
xal σαρχωθέντα ix Πνεύματος ἁγίου χαὶ Μαρίας 
τῆς Παρθένου, καὶ ἐνανθρωπήσαντα, σταυρωθέντα 
τε ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, καὶ παθόντα, 
καὶ ταφέντα, xal ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρα χατὰ 
τὰς Γραφὰς, xal ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, καὶ 
καθεζόμενον ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, xai πάλιν ἐρχό-- 
μένον μετὰ δόξης, χρῖναι ζῶντας νεχροὺς, οὗ 
τῆς βασιλείας οὖκ ἔσται τέλος * xal εἰς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, τὸ Κύριον, τὸ ζωοποιὸν, τὸ ἐκ τοῦ Πατρὺς 
ἐχπορευόμενον, τὸ σὺν Πατρὶ xal Υἱῷ συμπροσχυ- 
νούμενον xal συνδοξαζόμενιν, τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν 
προφητῶν * εἷς μίαν ἄγίαν καθολικὴν καὶ ἀποστο- 
λικὴν ᾿Εχχλησίαν. Ὁμολογῶ ἕν βάπτισμα εἰς ἄφε- 
σιν ἁμαρτιῶν. Προσδοχῶ ἀνάστασιν νεχρῶν, xal 
ζωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. ᾿Αμήν, Πρὸς τούτοις 


giosissimis metropolitanis et archiepiscopis, tempore 

ordinationis. 

Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, 
opificem celi el terr, aspectabilem. omnium et 
inaspectabilium : et in unum Dominum Jesum 
Uhristum,Filfhm Dei unigenitum, ex Patregenitum 
ante omniasecula, lumen de lumine. Deum verum 
de Deo vero genitum, non factum ; consubstantia- 
lem Patri, per quemomnia facta sunt: qui propter 
nos homines, et propter salutem nostram descendit 
de cojis, el incarnatus est de Spiritu sancto, ex 
Maria, Virgine, et homo factus est ; qui crucifixus 
est pro nobis sub Pontio Pilato, et passus est, et 
sepultus, et resurrexit die tertiasecundum Scrip- 
ras, et ascendit in caelo, et sedet ad dexteram 
Patris,et rursum venturus est cum gloria,judicatum 
vivos el mortuos,cujus regnum finem non habebit : 
et in Spiritum sanctum, Dominum, vivificum, qui 
ex Patre procedit (56), qui cum Patreac Filio simul 
adoratur, et simul glorificatur, qui per prophetas 
est locutus. Credo in unam sanctam universalem et 
apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum baptisma 
ad peccatorum remissionsm. Expecto resurrectio- 
nem. mortuorum, et vitam futari sseculi. Amen. 
Preter hzc recipio sanctas et universales septem 
synodos, que conservationis sanctorum dogmatum 


NOTE. 


(55) Qui Latine, Feliz. 


(56) Graecus error, illi genti peculiaris. 
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sauca fuere coactie, promittens me slatutos ab eis A ἀποδέχομαι τὰς ἁγίας καὶ οἰκουμενικὰς ζ΄ συνύδοχ. 


canones amplexurum el servaturum : ilidemque 
sanctas conslitutiones,quzecumque sanctis a Patri- 
bus nostris promulgatze sunt, diversisoccasionibus 
el temporibus : omnes, quasipsi recipiunt, cum eis 
recipio ; el quas aversantur, cum eisaversor. l'ra- 
lerea pacem ecclesiasticam spondeo me conserva- 
turum, nec toto vile πηδῶ lempore quidpiam illi 
adversum in animo habiturum : sed id omnibus 
obsecuturumelconsensurumNicolao s.nelissimo el 
universali patriarcha.l'olliceor etiain ,me in timore 
Domini ct mente religiosa reciurum gregem fidei 
mez commendalum, servando meipsum ab omni 
prava suspicione purum, quantum quidem a me 
praestari poterit, Scripla sunt hec manu propria 
N. presbyteri, ac designali episcopi civitatis 


αἵτινες ἐπὶ τῶν φυλαχῇ σεπτῶν δογμάτων cr 
τιθροίσθησαν, χαθομολογῶν τοὺς ὕπ᾽ αὐτῶν διωρι- 
σμένους στέργειν xxl φυλάττειν κανόνας, καὶ τὰς 
ἁγίας διχτάξεις, ὅσαι τοῖς ἱεροῖς ἡμῶν Πατρῶν 
Χατὰ ὀιαφόρους χαιροὺς xxl χρόνους ἐτυπώθησεν᾽ 
πάντας, οὺς ἀποδέχονται, συναποδεόμενος * xil 6X 
ἀποστρέφονται, συναποστρεφόμενος. Ἔτι xai τὴν 
ἐχχλησιαστιχὴν εἰρήνην ὁμολογῶ διαφυλάττειν, καὶ 
χατ᾽ οὐδένχ τρόπον ἐναντίχ αὐτῆς φρονεῖν διὰ D 
παντὸς, χατὰ πάντα ἑπόμενος καὶ συμφωνῶν N- 
χολάῳ τῷ ἁγιωτάτῳ xal οἰχουμενιχῷ πατριάρχι, 
Προσεπαγγέλλομαί τε ἐν φόδῳ Θεοῦ καὶ θεοφιλεῖ 
qun τὴν ἐγχειρισθεῖσάν μοι ποίμνην ἰθύνεν. 
πάσης πονηρᾶς ὑπολήψεως χαθαρὸν ἐμαυτὸν cw 
τηρῶν, ὅσον μοι περίεστι δύναμις. ᾿Εγρράφη ταῦτι 


Ν. quae divinitus servatur, mense.... ac indi- Bàà χειρὸς ἔμου αὐτοῦ, τοῦ δεῖνα πρεσδυτέρου, wi 


etione. ... 


 Precalio, qua coram imperatore legi solet a 1Π6- 
tropolitano recens ordinato. 

Sanctus ille Deus,quiex hareditale sua exiinia, 
inde usque ab a'vo inalerna elegil te iu imperato: 
rem utuiversi corporis atque coetus Christiani, et 
supra divinum sanctumque capul tuum coronain 
pretiosis gemmis adornatam imposuit,idque sancto 
suo inunxit oleo, solus ille bonus, in imisericor- 
dia el abysso benignitatis opulentus, o coronate 
custoditeque divinitus sancte imperator, qui etiam 


ὑποψηφίου τῆς θεοσώστου πόλεως τῆς δεῖν, μηνὶ.... 

χαὶ inet... 

* Εὐχὴ ἀναγινωσχομένη ἐνώπιον βασιλέως παρᾶ 
μητροπολίτου ἄρτι χειροτονηθέντος. » 

Ὁ Θεὺς ὁ ἅγιος, ὁ ἐν τῆς αὐτοῦ ἐξαιρετέου χλη- 
βῥονομίας, ἐξ αὐτῆς νηδύος μητρικῆς ἐκλεξάμενίς 
σε εἰς βασιλέχ τοῦ χριστιανιχοῦ παντὸς πληρώμχοος 
καὶ συστήματος, χαὶ ἐπὶ τὴν θείαν xal ἱερὰν ei» 
χεφαλὴν στέφανον θεὶς ἐκ λίθων τιμίων κατεσχευ:- 
σμένον, καὶ ταύτην ἐλαίῳ χρίσας ἀγίῳ αὐτοῦ, zr 
τὸς ὁ μόνος ἀγαθὸς, ἐν ἐλέει χαὶ ἀδύσσῳ χρηστό- 
τητος πλούσιος, θεόστεπτε θεοφρούρητε βασιλεῦ 


ex populo suo peculiari deligil pontiflces ac,sacer- C ἅγιε, ὁ χαὶ ἐκ τοῦ αὐτοῦ περιουσίου λαοῦ 


dotes, ul pro misericordia, vita, victoria, perenni- 
tate, pace, valetudine, ac salute majestatis tua 
Christum amantis, et pro ignorantiis populi, in- 
cruentas ipsis hostiasofferant ; meam quoque servi 
humilis, in hac hora precatiouem hanc exaudiat, 
el augustos sacrosque pedes tuosin lato spatioso- 
que collocet, subjiciens eis omnes alienigenas et 
barbaras nationes; easque ceu pulverem a 
facie venti dissipet, ac hostes tuos internecione 
deleit: ut in. profunda pace sortem hzreditatis 
tuz tibi subditam, gentem illam sanctam, regiam 
sacerdotum gregem,regia cum dignitateac magni- 
lice regas, plenasque gratiarum aclionis voces 
sursum ad Deum mittas; quidiem supra diem pre- 
potenti sancteque majestati tu; adjiciat, et annos 
luos conservet in generationem et generalionem, 
teque regnare velit usque ad fines praesentis sae- 
culi, ac semen tuum in perpetua successione paci- 
fice conservet. Etian fiat, fiat, omnipotens Deus, 
et cum hoc terreno regno coelestis quoque regni 
tui parlicipes eos cfficias. Quoniam omne donum 
perlectum apud te solum Deum est, qui nostras 
eliam preces perficies : cui compelit omnis gloria, 
honor, adoratio et imperium sternum, ad intinita 
usque secula, Amen." | 


ἀρχιερεῖς τε xai ἱερεῖς, ὡς ἂν ὑπὲρ ἐλέους, QM; 
νίκης, διαμονῆς, εἰρήνης, ὑγιείχς, καὶ σωτηρίας τῷ 
φιλοχρίστου χράτους ὑμῶν, xal τῶν τοῦ λαοῦ éwA- 
μάτων τὰς ἀναιμάκτους αὐτῷ θυσίας προσφέροαν, 
ἐπαχούσοι χάμοῦ τοῦ ταπεινοῦ ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ τῆς 
παρούσης εὐχῆς, καὶ στήσοι τοὺς βασιλιχοὺς om 
θείους πόδας ἐν εὐρυχώρῳ, ὑποτάξας πάντε τὲ 
ἀλλόφυλα xai βάρδαρα ὑπ᾽ αὐτοὺς ἔθνη, καὶ ὡκὲὶ 
χοῦν χατὰ πρόσωπον ἀνέμου αὐτὰ λεπτῦναι, καὶ τοὺς 
ἐχθροὺς σου ἐξολοθρεύσειεν * ἵνα ἐν εἰρήνῃ βαθείᾳ τὸ 
τῆς σῆς «ληρονομίας ὑπήχοον σχοίνισμα, τὸ ἄγιον 
ἔθνος, τὸ βασίλειον ἱεράτευμα, βασιλικῶς τε xg 
γαλοπρεπῶς διιθύνοις, καὶ εὐχαριστηρίους &vrxig- 
ποις φωνὰς τῷ Θεῷ, ὃς ἡμέραν ἐφ᾽ ἡμέρας τῆς xpe- 


D τχιὰς xal ἁγίας σῆς βασιλεία προσθήσοι, καὶ ἔτη τὸ 


σὰ συητηρήσειεν ἕως γενεᾶς χαὶ γενεᾶς, καὶ pan- 
λεύειν εὐδοχήσειε μέχρι τερμάτων τοῦ παρόντες 
αἰῶνος, ἀλληλοδιάδοχον διατηρῶν εἰρηνικῶς σπέρμε 
τὸ σόν, Ναὶ μὴν γένοιτο, γένοιτο, Θεὲ παντοκράτωρ 
καὶ σὺν τῇ ἐπεγείω ταύτῃ βασιλείᾳ, καὶ τῆς ἐπον- 
ρανίου σῆς αὐτοὺς ἀξιώσειας βασιλείας, "Or καὶ 
πᾶν δώρημα τέλειον παρὰ σοί ἐστι τῷ μύνψ θῳῷ, 
τῷ xai τὰς ἡμετέρας τελειοῦντι εὐχὰς, dp πρέπει πᾶσε 
δόξα, τιμὴ, καὶ προσχύνησις, καὶ κράτος αἰώνιον, εἰς 


τοὺς αἰωνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 
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ἰγιωτάτου πατριάρχου ᾿Αντιοχείας Θεοδώρου A Sanctissimi patriarche Antiocheni Theodori me- 
n ἤγουν ἀπόχρισις, χαριν τῶν πατριαρχικῶν ditatum, sive responsum de patriarcharum 
μίων. prívilegiis. 

üe τὸ ἀξίωμά σου ἐνώπιόν μου, mawspo-  —— Venitin conspectum meum petitio tua, vir san- 
ὶ ἐδέχθη, καὶ ἀπεδέχθη, καὶ χειώθη μοι, clissime, et admissa receptaque,per mihi placuit. 
ἄσεμνα ῥάχη κχεριεδέδλητο, καὶ τῆς σῆς Quippe noninhonestis erat indumentis amicta,nec 
τιδος σοφίας ἀνάξια ^ σεμνὰ δὲ μᾶλλον, xxi  jndignis liberali sapientia tua : sed honestis potius 
xul oix χείλη στημονίζουσιν ἱερατιχὰ, Àa- οἱ decentibus, qualia texere sacerdotalia labra 
Ἰκαιοσύνην, xal ζητοῦντα ἀλήθεεαν. Δέξαι — solent, qui justitiam proferunt, et veritatem quz- 
δι᾿ αὐτοῦ λαδεῖν ἐζήτησας ἐξ ἡμῶν φιλιχῆς runt. Quapropter accipe, quod per eam voluisti a 
ὡς τάλαντον. ᾿Βξίωσάς μὲ διαλαδέσθαι nobis consequi, responsionis amice talentum. 
πόθεν xal πῶς d τῶν ἁγιωτάτων πατριαρ- — Petiisti, ut scripto complectar, unde, et quomodo 
ιώθη πεντὰς, xai ποίων προνομίων ἠξίωται, —sanctissimorum patriarcharum numerus quina- 
mt ctc μέσον τούτων διαφορὰ, καθώς τινες  riusexstiterit; quz privilegia consecuti sint; et an 
Γράφομεν τοίνυν τῇ ἱερότητί σου, ὅτι πρὸ 511 inter eos discrimen aliquod, uti quidam perbi- 
πατριαρχῶν τῆς θεουπόλεως μεγάλης 'Av- , bent. Scribimus ergo sanctitati tuz, ceteros ante 
παρὰ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Πέτρου χεχειρος  patriarchas omnes, a sancto Petro apostolo fuisse 
à ἐξ ᾿Αντιοχέων Εὔοδος * xal μστ᾽ ὀλίγον ordinatum magne illius Antiochis antistitem, Evo- 
αὐτοῦ θεοχήρυχος, τῆς ᾿Εχκλησίας τῶν 'A)e- dum Antiochenum; el paulo post, ab eodem pre- 
ἐπίσκοπος, ὃ ἅγιος Μάρχος προδέδληται * — cone divino, episcopum Alexandrine prwefectum 
᾽σολυμιτῶν, ὃ ἅγιος άχωδος * xal τῆς θρᾷφ-  Ecclesim, sanctum Marcum; Hierosolymitang, 
ἕγιος ᾿Ανδρέας, Μετὰ δὲ χρόνους ὡσεὶ τρια- Sanctum Jacobum; Thracensi, sanctum Andream. 
μέγας ἐν Πατράσιν, ὁ ἅγιος Σίλδεστρος Post annos vero quasi trecentos, magnus inter 
ὕ ἁγίου ἰσαποστόλου μεγάλου Κωνσταντίνου, Patres, et sanctus virSilvester, a sancto et aposto- 
γώτως ὀρθοδοξήσαντος, πάπας τοῦ θρόνου lis pari, magno illo Constantino, qui rectam doc- 
αιᾶς Ῥώμης ὠνόμασται, καθὼς ἡ φιλόθεος trinam recens amplexus fuerat, solii priscee Roma» 
xal αἱ λοιπαὶ ἐχχλησιαστιχαὶ ἱστορίαι δια. papa fuit appellatus; quemadmodum historia reli- 
σιν. Ὁ δὲ μέγας θρόνος τῆς Κωνσταντινου-  giosa, cum ceteris historiis ecclesiasticis tradit. 
τὸ περιδόητον τοῦτο xal πρᾶγμα καὶ ὄνομα, Magnus autem thronus ille Constantinopolis, re 
t€ ὑποχείμενος (Πείρινθος δέ ἐστιν ἡ δυτι- C pariter ac. nomine famosus, Perinthiis subjectus 
κλεια)ὺ ἐτέλει ὁπὸ ἐπίσχοπον. Οὔπω γὰρ (est autem Perinthus, occidentalis Heraclea) epi- 
oA ἡ Καωνσταντινούπολις ὠνομάζετο, ἀλλὰ Scopo parebat.Necdum enim urbs magna, vel Con- 
», xal Βυζάντιον. Μετενεχθέντων δὲ τῶν " stantinopolis appellabatur; sed oppidum et Byzan- 
ν τῆς βασιλείας ἀπὸ τῆς παλαιᾶς Ῥώμης tium Cum autem imperii sceptra ex veteri Roma, 
κατὰ θείαν xal ἀπόῤῥητον Πρόνοιαν, ὡς ἐξ divina et ineffabili Providentia, tanquam ex 
» εἷς χαλλιέλαιον, ὁ τότε ἀρχιερατεύων τῆς — oleastro in olivam, huc translata fuissent; qui tunc 
ας τοῦ τοιούτου θρόνου ἅγιος Μετροφάνης, pontificia cum auctoritate throno hujus ecclesie 
ou μετωνομάσθη ἀρχιεπίσχοπος. Διὰ γὰρ praeerat, sanctus ille Metrophanes, ex episcopo, 
b ἡ πρώτη ἁγία οἰκουμενικὴ σύνοδος μνη- momine mutato, vocatus fuit archiepiscopus. Bte- 
'x xal τοῦ θρόνου τῆς Κωνσταντινουπόλεως, nim idcirco prima sancta synodus universalis, 
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mentione throni Constantinopolitani facta, Romam A δέδωχεν αὐτῇ «à πρεσδεῖα τῆς παλαιᾶς Ῥώμης, ἀὲ 


veteris illi honoraria jura tribuit, propterea quod 
esset (ut ipsius verbis utar) Roma nova: quemad- 
modum hec secundo et tertio synodi ejusdem 
canone declarantur. Ut autem bonus ordo, res 
omnium pulcherrima, in Ecclesiarum quoque 
capitibus periude, servetur, atque ccelestibus in 
ordinibus, divina et universalis sancta synodus, 
in Trullo majoris palalii coacta, qux quinta et 


τὸ εἶναι ταύτην (φησὶ) νέαν Ῥώμην, καθὼς Bus- 
ται τὰ περὶ τούτου ἀπὸ τοῦ δευτέρου καὶ cm 
χανόνος τῆς αὐτῆς συνόδου. “ἵνα δὲ τὸ κάλλιστον jp 

μὰ τῆς εὐταξίας καὶ εἰς τὰς κεφαλὰς quidtm | 
τῶν ᾿Εκχλησιῶν͵ ὥσπερ καὶ εἰς τὰ οὐράνια véyura | 
ὥρισεν ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ μεγάλου παλατίου mw . 
στᾶσα θεία xal οἰχουμενικὴ ἁγία σύνοδος ἡ εἰ 

πενθέχτη λεγομένη, ταῦτα ῥητῶς. | 


sexta dicitur, hzec disertis verbis decrevit. 

Renovanies ea, que a centum quinquaginta ὀ ὀ« ᾿Ανανεούμενοι 
sanctis Patribus, in custodita divinituset impera- pov, τῶν ἐν τῇ 
toría urbe congressis,et a sexcentis ac triginta,qui συνελθόντων, καὶ 
Chalcedoneconvenerunt,sancíta sunt:decernimus, B iv Χαλκηδόνι συνελθόντων νενομοθετηρῖε᾽ 
ut thronus Constantinopolis equalibus honorariis ὁρίζομεν, ὥστε τὸν τῆς Κωνσταντινουτῶας 
fruatur juribus quibus velerisRomao thronus;ulque θρόνον τῶν ἴσων ἀπολαύειν πρεσδείων τοῦ X 
paremcumillo ecclesiasticisinrebus amplitudinem πρεσθδυτέρας Ῥώμης θρόνου, xal iv τοῖς lxx 
obtineat, et ab illosecundus sit: post quam, ma- σιαστιχοῖς ὡς ἐχεῖνον μεγαλύνεσθαι πράγμιν, 
gna urbis Alexandrine thronus numeretur:dein- δεύτερον μετ᾽ ἐκεῖνον ὑπάρχοντα - μεθ᾽ ὃν ὁ τῷ 
de, Antiochenus : et post hunc, urbis Hierosoly- ᾿Αλεξανδρείας μεγαλοπόλεως ἀριθμείσθω θρόνος 
mitana thronus.Propterea secundumid, quod hoc εἶτα à τῆς τῶν ᾿Αντιοχέων " καὶ μετὰ τοῦτον, $5 
canone continetur, ex eo tempore huc usque,san- τῶν Ἱεροσολυμιτῶν πόλεως, Διὸ καὶ κατὰ τῷ 
ctissimorum istorum quinque soliorum magnos τούτου περιληψιν,᾿ ἕχτοτε xal μέχρι τοῦ νῦν οἱ 
X pontifices per orbem universum hoc modo venera- τοιούτων πέντε ἁγιωτάτων θρόνων μεγάλοι üppt 
mur. Etenim juxta pap veteris Roma ab Ecclesiis ρεῖς οὕτω κατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην σεδάζοντα. 
abscissio, minime ordinem canonicum abolevit. Τοῦ γὰρ πέπα τῆς παλαιᾶς Ῥώμης ἡ διχεία ἃ 
Preterea primus adversus secundum sese non τῶν Ἐχχλησιῶν ἐχχοπὴ, τὴν κανονιχὴν exin 
effert, neque secundus adversus tertium : sed οὐκ ἐλυμήνατο. Παρὰ τοῦτο δὲ, τοῦ δεύτέρου ὁ zo 
cum instar quinque sensuum capitis unius (qui tot τὸς οὐ χκατεπαίρεται, οὐδὲ τοῦ τρέτου ὃ eiue 
esse numero dicuntur, nec dividuntur tamen in ἀλλ᾽ ὡς αἰσθήσεις πέντε μιᾶς κεφαλῆς ἀριδμούμε- 
partes) apud populum Christianum habeantur,di- ναι καὶ μὴ μεριζόμεναι, παρὰ τῷ χριστωνίμῳ 1m) 


τὰ παρὰ τῶν ev ἁγίων Dr 
θεοφυλάκτῳ καὶ βασιλίδι vía 
τῶν ἑξαχοσίων τριάχοντε: τῷ 














gnitate nihilominus pares sunt in omnibus ; et 
cum capita sanctarum per universam orbem Ec- 
clesiarum Dei jure dicantur, locum in eis discri- 
men ab hominibus stalutum habere non potest : 
neque de sententia quorumdam non magni mo- 
menti res afferentium, pape Romano propterea 
fit injuria, quod ipse propter litteram R (57), si 
litterarum collationem respiciamus, tertius in or- 
dine sit ; οἱ eadem ratione Constantinopolitanus 
per C litteram honoretur,ac priorem locum conse- 
quatur. Nec offensioni aperta fenestra fuit inter 
Alexandrinum et Antiochenum, proterA litteram, 
velut eorum quolibet locum sibi priorem vindi- 
cante: sed quemadmodum quinarius ille sensuum, 
architecti et conditoris Dei formationi respondet, 
nec aspectus (verbi gratia) odoratum, nec auditus 
tactum vel gustatum hostiliter eam ob causam 
invadit, quod eorum nomina forte tali serie a nobis 


proferantur : ita nec sanctissimorum patriarcharum aliquis, cui per divinos canones primus attribes 
est locus, adversus secundum, et proximum ad hec, arroganter semet effert. 


Quia vero nonnulli dicunt,non esse permissum 
Alexandrino vel Antiocheno, verbi gralia, ut cum 
lampade vel face patriarchali faciat ite ad urbem 
imperatoriam, vel in aliam diccesin ; exceptis 
illis provinciis, que per canones eis attribute 


VARLUE LECTIONES. 


(57) Quas prima est in vocabulo Roma. 


Ὁ σεως, οὐδὲ ἡ ἀκοὴ τῆς ἁφῆς xal τῆς γεύσεως, B 
















λογιζύμενοι, ἰσοτιμίαν ἐν ἅπασιν ἔχουσι, καὶ κῷα 
τῶν κατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἁγίων Ἐπιληδῶν 
τοῦ Θεοῦ δικαίως καλούμενοι, διαφορὰν ides 
οὐ πάσχουσιν * οὐδὲ χατὰ σμικχρολόγους, ὁ κέτκ 
Ῥώμης ὑδριοπαθεῖ, ὅτι αὐτὸς μὲν διὰ τοῦ P eoru 
τριτος τῇ θέσει των γραμμάτων X269 70 y cci 
ὁ δὲ Κωνσταντινουπόλεως διὰ τοῦ Καὶ τιμᾶται s 
προτερεύεται, Οὐδὲ σχανδάλου πάροδος γεγονε Κ᾽ 
σον τοῦ ᾿Αλεξανδρείας χαὶ τοῦ ᾿Αντιοχείας, jm 
τοῦ ἄλφα στοιχείου, ὡς ἑκάστου αὐτῶν ἰδοαμῖθ 
τὸν πρότερον" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἣ πεντὰς τῶν ciuem 
στοιχεῖ τῇ διαπλάσει τοῦ ἀρχιτέκτονος καὶ πλόπα 
Θεοῦ, xai οὐ κατατρέχει τυχὸν ἡ ὅρασις τῆς ἀφ 


-— ΜΝ 


παρ᾽ ἡμῖν οὕτω πως ὀνομάζονται * οὕτως οὐδὲ κ( 
τῶν ἁγιωσάτων πατριαρχῶν ἐχ τῶν θείων χερί 
τόπον χληρωσάμενος πρότερον, τοῦ δευτέρω Hl 
τοῦ μετ᾽ αὐτὸν ὡς ὑπερφέρων ἀλαζονεύεται. 


pp a" n ud κ“.} 


᾿Επεὶ δέ τινες λέγουσιν, ὡς οὐχ ἐφεῖτχι τῷ "Jr 
ξανδρείας ἢ τῷ ᾿ΑΔντιοχείας τυχὸν, μετὰ 
πατριαρχικῆς τὰς ὁδοιπορίας ποιεῖν εἰς τὴν τῶν τ' 
λεων βασιλεύουσαν, ἢ εἰς ἑτέραν διοίκησιν, περὶ τῇ 
ἀπονεμηθεσίας ἀπ τῶν χανόνων αὐτοῖς. 8 ἡ 
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λαμπὰς τοῦ διδασκαλικοῦ, φασὶν, ἐστὶν ἀξιώματος, A sunt. Quippe fax, inquiunt, ad officium doctoris 
Παρ᾽ ivoplav δὲ διδάσκειν οὐχ ἐφεῖται ἀρχιερεῖ, Spectat. Extra provinciam vero docere, non per- 
κατὰ τὸν x  xavóva τῆς iv τῷ Τρούλλῳ ἁγίας xai missum est pontifici; secundum canonem xx 
οἰχουμενιχῇῆς ἕχτης συνόδου, Καὶ εἰς ἐπισύστασιν habite in Trullo sancte atque universalis sext» 
δῆθεν τοῦ λόγου αὐτῶν, xal τοῖς εὐαγγελικοῖς ἀπο- Synodi. Et ad confirmandam scilicet hanc ra- 
χρῶνται ῥήμασι, καὶ λέγουσι“ Λαμψάτω τὸ φῶς ionem suam, evangelicis quoque verbis hisce 
ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων. ᾿Αχουσάτωσαν, Utuntur: Luceat lux vestra coram hominibus. 
ὡς ci βασιλεῖς xal oi πατριάρχαι μεγαλύνονται μὲν — Áudiant hi, tam ad amplitudinem imperatoriam, 
xal διδασχαλιχοῖς ἀξιώμασι, διὰ τὴν τοῦ ἁγίου quam patriarchalem, officia docendi pertinere, 
χρίσματος δύναμιν *— ἐντεῦθεν γὰρ οἱ πιστοὶ δεσπόται propter unctionis sacre vim atque potestatem. 
καὶ αὐτοκράτορες χατηχητιχῶς ὁμιλοῦσι τῷ χριστω- — Hinc enim usuvenit, ut fideles principes et impe- 
vópup λαῷ, ἢ θυμιῶσιν ὡς ἱερεῖς, χαὶ μετὰ διχηρίου Tatores catechetico more cum populo Christiano 
σφραγίζουσι. Κατὰ τοῦτο δὲ μόνον λαμπάσι ζωννυο-  Colloquantur, aut suffitum faciant more sacerdo- 
μέναις ἀγρυροῖς xai διαχρύσοις (οἷον εἰπεῖν) στεφα-  tum,et cum cera duplici obsignent. Verum hac sola 
νώμασιν οὐχ ἀποσεμνύνονται, ἀλλ᾽ ὅτι xal κατὰ τὸν Β de causa facibus, qui argenteis et aureis (ut ita 
οὐράνιον γίγαντα τὸ κέντρον χαταφωτίζουτι τῆς dixerim) corrollis cincte sunt, non utuntur in 
ὀρθοδοξίας τοῖς ἀμαρύγμασι xxl ἡ ἔξοδος αὐτῶν pompis: sed etiam, quod instar coelestis illius 
&x ἄχρου λάμπει τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τὸ χατάντημα gigantis (58), hoc centrum orthodoxe doctrinz 
αὐτῶν ἕως ἄκρου φθάνει τοῦ οὐρανοῦ * καὶ οὐχ ἔστιν radiis collustrent:quodque luceat, eorum egressio 
ὃς τῆς θέρμης αὐτῶν ἀποχρύπτεται. El γὰρ μόνον ab extremo coelo, et occursus ipsorum ad alteram 
διὰ τὸ τῆς διδασχαλίχς ἀξίωμα τῶν τοιούτων λαμ-  COMi tendat extremitatem : cum interim nemo sit. 
πάδων ἐπενοήθη τὸ σεμνολόγημα, ἡ κατὰ καιροὺς qui ab eorum calore se possit abdere. Nam si 
τέως αὐτοχρατόριστα ix τοῦ προνομίου τούτου δι-  duntarat propter dignitatem officii docendi, facum 
καίως ἂν ἀἄφηχεν ἀφώτιστις, Γυναῖχας γὰρ σιγᾷν ejusmodi speciosus ritus excogitatus esset: cu- 
xal μὴ διδάσχειν . νενομοθέτηται, ᾿Αλλὰ μὴν καὶ jusque temporis imperatrix expers hujusce pri- 
ταύτας ὁρῶμεν οὕτω δοξαζομένας κατὰ τοὺς βασι- — Vilegii foret,ac facibus non abs re careret, Quippe 
Aetc. Kal ol ἐγχώριοι δὲ πάντες ἀρχιερεῖς παρ-  Sancitum est, ut taceant mulieres, ac minime do- 
ομοίως τὰς ἁρχιερατιχὰς xai ἀλλοίας προόδους ἐπ-  ceant. Áttamen his quoque videmus eodem cum 
ἐνόουν à» * καὶ εἶδεν ἄν τις τυχὸν τὸν τοῦ 'A0jox imperatoribus ritu faces przferri. Regionum pra- 
ἐπίσχοπον, xxl τὸν πολλῷ τούτου μιχροπρεπέστερον, terea pontifices universi, consimiliter tum pontifi- 
πεζῇ uiv xal βάδην τὰς προόδους τῆς οἰκείας ἔνοριας C cales,tum alias in pnblicum processiones institue- 
περιερχόμενον, λαμπάδι δὲ πατριαρχικῇ κχυδαινόμε- enl: ac videret aliquis episcopum Athyrensem, 


vov, ὅτι xal αὐτοὶ διδασχαλιχὸν ἀξίωμα περιδέδλην- 
ται. Οὔ τι ἄν τις φαίη χαινοπρεπέστερον, ἢ μᾶλλον 
εἰπεῖν, ἀνδέστερον - Εἰ δὲ τοῦτο οὐδέποτέ τις εἶδε 
Ὑινόμενον εἰς τινα τῶν μετροπολιτῶν ἢ τῶν ἀρχιε- 
πισχόπων, πολλῷ δὲ πλέον τῶν ἐπισχόπων, ἄνευ 
μόνων τῶν αὐτοχεφάλων ἀρχιεπισκόπων, τοῦ Βουλ- 
γαρίας φημὶ, καὶ τοῦ Κύπρου, xal τινων ὀλίγων 
μιητροπολιτῶν λαδόντων ἀπὸ φιλοτιμίας βασιλικῆς 
δικῆς τυῦτο τὸ δίκαιον * ἄραρε, μόνοις τοῖς βασι- 
λεῦσι xxl τοῖς πατριάρχαις ὑπὸ τῆς τοῦ παναγίυυ 
Πνεύματος χάριτος, xal τῆς ἀρχαιοπαραδότου συν- 
ηθείας, καὶ εὐταξίας, ἐπιφιλοτιμηθῆναι τοῦτο τὸ δί 
xxtov διὰ τὰς ῥηθείσας αἰτίας. 


verbi gratia, vel etiam longe quempiam hoc infe- 
riorem, peditem illum quidem in provincia sua 
prodeuntem in publicum, et hec illac itantem ; 
sed facul: tamen patriarchalis honore tumentem, 
quando hi etiam episcopi oflicio docendi fruuntur. 
Quo sane quid dici possit insolentius ? vel rectius 
ut loquar, quid injucundius? At si nunquam 
quisquam hoc fieri vidit in aliquo vel metropoli- 
tano, vel archiepiscopo, tantum abest ut in epis- 
copos cadaf, exceptis quibusdam archiepisco- 
pis, qui caput ipsi suorum sunt; Bulgarie, in- 
quam, et Cypri, et paucis quibusdam metropoli- 


D tanis; qui ex imperatoria speciali munificentia jus 


hoc obtinuerunt : sequitur, solis imperatoribus et patriachis per gratiam Spiritus sancti, et acceptam 
antiquitus consuetudinem atque ordinem, jus hoc propler indicatas causas esse concessum. 


* Ott δὲ τῶν μὲν αὐτοχρατόρων 3$ ἀρωγὴ πρὸς ou- 
τισμὸν καὶ σύστασιν ἐπεχτείνεται ψυχῆς τε xai σώ- 
ματος, τὸ δὲ μεγαλεῖον τῶν πατριαρχῶν εἷς μόνην 
ψυχικὴν ἐστενοχώρηται λυσιτέλειαν (ὀλίγη γὰρ τού- 
τοις ἐστὶ φροτὶς εὐπαθείος σωματιχῇς), ὡσαύτως 
καὶ à περὶ τοὺς ὑπηχόους τῆς βασιλίσσης χηδεμομία 
καὶ μέριμνα πρὸς μόνην σωματιχὴν εὐζωΐαν ἐξ- 
ἡπλωταί (πέσης γὰρ ψυχικῆς βοηθείας αἱ γυναῖχες 
ἐστέρηνται), αἱ λαμπάδες μὲν τῶν βασιλέων διττοῖς 


Qui vero imperatorum auxilium ad illuminatio- 
nem et stabilimentum sese tam animi, quam cor- 
poris porrigit; amplitudine patriarcharum. ad 
animi duntaxat utilitalem constricta (perexiguam 
quippe curam gerunt hi de rehus ae corporum 
commoda speclantibus), et consimiliter impera- 
tricis cura etsollicitudo de subditis, duntaxat ad 
vite corporalis prosperitatem extenditur (nullum 
enimanimarum a mulierculis exspectandum auxi- 


NOTAE. 


(58) Solis videlicet. 
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lium) : idcirco faces imperatorum geminis aureis A διαχρύσοις περιζωννύονται στεφανώμασι " τὼν à 
cinguntur corollis, cum qus patriarcharum οἱ πατριαρχῶν καὶ τῆς βασιλίσσης kvi καταχυκλοῦνα 
imperatricis sunt, uno quasi sepimento circum- θριγγώματι, ᾿Αλλ᾽ lpst τις * ᾿Ἔστω *— δεδόσθω, εἰς 
dentur. Sed dicet quispiam : Sit ita, sane.Conces« πατριαρχικὰς λαμπάδας ἀνάπτεσθαι πυρὶ vosebon 
sum esto,lucernas patriarchales accendiperignem οὐλογοφανῶν παραδόσεων., Τὸ ταύτας ἐξ ἀργία 
tot traditionum, veri speciem habentium.Sed unde περιζωννύεσθαι δύναμιν, πόθεν περιεζώσατο Ge 
profectum est,quod eisdem ex argento vis queedam μιν ; ᾿Βρχει διὰ μόνων τῶν λαμπάδων τὰς xseal 
accedat? Sufficiebat, duntaxat ecclesiarum capiti- τῶν ἐκχλησιῶν μεγαλύνεσθαι, καὶ τέως τοὺς inr 
bus per lampadas majestatis aliquid accedere, at- ορίους πλανωμένους xal πενητεύοντας, χάριν cem 
que interim eos, qui vagantur in exsilio, et pau- μὴ σκύλλεσθαι, Φαμὲν οὖν, ὡς οἱ εὐσεδέστατοι fe- 
peres sunf,eam ob causam non vexari. Responde- σιλεῖς, καὶ τῶν ἁγιωτάτων πατριαρχῶν à sivi, 
mus, piissimos imperatores, et sanctissimorum ἐοίκασι γεωργοῖς μέσον ἑστηχόσι σιτοδότιδος Be 
patriarcharum quinarium, esse similes agricolis, voc, xal τῳ πτόῳψ τοῦ χρίσματος τὴν καχίαν ἃ 
consistentibus in area frumenti largitrice, ac ven- ἄχυρον ἔχφαυλίζουσι, xal τὴν ἀρετὴν ὡς κόκκον ὦ» 
tilabro unctionis vitiositatem ceu paleas exter- ἄγουσιν * ἢ διαδήταις ζυγοστατοῦσιν ἰθυτενῶς τῷ 
minare, et virtutem ceu grana colligere : vel ἢ χύχλου τὴν δικαιοσύνης τοῖς ἀμαρύγμασιν * ἢ vk 
similes esse normis recta circuli superficiem σεύουσι τῆς διχαιοσύνης τοῖς ἀμρύγμασιν * ἃ νὰ 
librantibus et sanctrum per justitia radios col- ποντοπορούσης ἱστοῖς xal πετάσμασιν, ἕν wr 
lustrantibus : vel maritimi navigii malis ac velis, θείαις βασιλικαῖς, xal παραγγελίαις πνευματιακῖ 
dum imperatoriis consiliis, et preceptis spiritua- τὸ χοσμικὸν ἀκάτιον σώζουσι, Τῷ τοι καὶ μιχροῖς 
libus cymbam mundi hujus incolumem servant. τὰ μεγάλα σταθμῶμενοι τῶν βασιλέων οἱ εὐσεθέστε- 
Quo fit, ut cum exiguis magna comparantes reli- τοι, xal τῶν ἁγίων Πατέρων οἱ προὔχοντες, διωρί- 
giosissimi imperatores,atque inter sanctos Patres, σαντο ἐξ ἀνάγκης αὕτω δορυφορεῖσθαι τοὺς pty 
eximii quique necessario statuerint, ista ratione λοὺς ἀρχιειρεῖς, καὶ εἶναι ἐπιτοαυτὸ πλούσιόν τε xil 
comitandos esse magnos pontifices, parique modo πένητα * ὡς dv ol μὲν ὀρθόδοξοι βλέποντες τὸ μὲγε 
tam opulentum, quam pauperem habendum : ut τοῦτο xal σεδάσμιον σεμνολόγημα παρὰ Βασιλεύίσι 
recto quidem doctrine sectatores, dum magnam καὶ πατριάρχαις μόνοις πολιτευόμενον, εχ εριστίεν 
illam et augustam pompam solis imperatoribus et ἀνάλογον óc θυμίαμα δεκτὸν τῷ Κυρίῳ προσφέρωσι 
patriarchis exhiberi vident, convenienlem gratia- τῷ μέσον τοῦ x£vtpou τῆς κοσμικῆς ὡραιότητα 
rumactionem instar grati suffitus,offerant Domino, c τοὺς δεφένσορας τούτον δοξάζοντι - xal yovadrsim 
qui intra centrum mundane pulchritudinis defen- πρὸς Κύριον, τροπαίοις βασιλικοῖς τὴν ὑφήλιον m- 
sores ejus glorificat ; utque flexo genu petanta ταλάμπεσθαι, xal εὐχαῖς πατριαρχικαῖς ixuebe 
Domino, quo trops&is imperatoris universa sub λεῖσθαι τὰ ἐπιχθόνια * οἱ δὲ πεποιθότες ἐπὶ τῇ ἃ» 
sole tellus collustretur, et patriarchicis precibus νάμει αὐτῶν ἑτερόδοξοι, xal καυχώμενοι ἐπὶ ᾧ 
terrens res irradientur : at vero diverse sentenlim πλούτῷῳ αὐτῶν (τὰ γὰρ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν 
sectatores, qui potentia sua nituntur, et suis se εἰσὶ xal ἀργύριον), opóc τὸ ὡρώμενον ἀδλεκτέουα 
jactant opibus (simulacra namque gentium sunt καὶ νομίσωσιν ἔργα χαλχοτύπων εἶναι μάταια wi 
aurum et argentum) ad id, quod cernitur, cacu- ἀνόνητα, καὶ κχοσμιχρῦ δοξαρίου χαρίσματα, Es 
tiant : et excusorum opera vana atque inutilia ταῦτα piv περὶ τῶν πατριαρχικῶν λαμπάδων. "Essi 
existiment,mundanzque opinionis munera.Et ha»c δὲ xal ῥάδδος, xai σάκχος, καὶ πολυσταύριον, sd 
quidem de lampadibus patriarchicis.Quoniam vero διὰ γραμμάτων 16 στιχάριον, τὴν πατριαρχιχὴν x8 
baculus, et saccus, et cruces plurimae, plenaque μόνην δοξάζουσιν ἁγιότητα, θέλουσι δὲ τινές om 
tunica figuris gamma litteram representantibus, ἐξ αὐτῶν τινας τῶν πατριαρχῶν üvíows μὴ κατ 
patriarchalem sanctitatem solam nobilitant, ac ποικίλλεσθαι, φέρε xai περὶ τούτων βραχέα φιλοιν- 
nonnulli volunt, quosdam ex patriarchis nonnun- D φήσωμεν. Κλίνον τὸ οὖς σου, πανιερώτατε, καὶ be- 
quam aliquibus horum non exornari : age, dehis σόν μου. Οὐ γὰρ ἐν παραδολαῖς ἀνοίξω τὸ eupa 
etiam breviter disseramus. Inclina aurem tuam, μου, ἀλλὰ φθέγξομαι προδλήματα ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὧν 
sanclissime, οἱ me audi. Non enim in parabolis μὴ θείων Πατέρων χάρις ὑδίδαξε. 

aperiam os meum,sed questiones ab origine pro- 

feram, quas divorum Patrum gratia me docuit. 

Sanctissimos quinque patriarchas (adhuc enim Τοὺς ἁγιωτάτους πατριάρχας πέντε (xxi ἔτι TW 
ut hedera quercui,sic ipseconcordie papeRomani ὡς κισσὸς δρυὸς, τῆς ὁμονοίας τοῦ πάκα Ῥώμης 
quasi mordicus ἱπμγθο, οἱ ob separationem illius ἐξέχομαι, καὶ τῷ χωρισμᾷν τούτου τὴν καρδίαν exe 
animo laceror, atque quotidie conversionem ipsius ράττομαι, καὶ τὴν χαλὴν ἐπιστροφὴν καθεκόετηι 
egregiam exspecto) pro solo capile corporis om- καραδοχῶ) μίαν οἴδαμεν χεφαλὴν τοῦ σώματος Tf 
nium Ecclesiarum Dei agnoscimus, quemadmo- σῶν τῶν ᾿Εχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ, καθὼς καὶ Bwde 
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amplitudinem dividi debere dixerit, ut vel majora A μὴ . παραπληξίας ἐσχάτης χατοχριθῇ, καὶ πρὸς ἂνσ- 
vel minora habeat privilegia, Quapropter etiam σέδειαν μεταχυλισθῇ, οὕτως οὐδὲ τὴν πατριαρχικὴν 
statutum est, ut in quavis ecclesia Dei, sive ad θείαν μεγαλειότητα διαιρετέαν εἴποι τις εἶναι, καὶ 
Euphratem, sive ad Tigrim, sive ad ipsum pertin- πρὸς μείζονα καὶ ἐλάττονα προνόμια μεταπίπτουσαν. 
gat Oceanum, conjunctim eorum nomina referan- Τῷ τοι xai δέδοχται χατὰ πᾶσαν ἐχχλησίαν, m. 
tur. Acceperunt enim, uti scriptum legimus, re- τὸν Εὐφράτην͵ xai Τίγρητα, xal αὐτὸν διήχουσαν τὸν 
giones gentium; et eorum throni sunt instar lung: ὠκεανὸν, ἰλαδὸν αὐτοὺς ἀναφέρεσθαι. Ελαδον v3, 
perfecte, ac solis instar coram me sunt. . qnoi, χώρας ἐθνῶν, xal ol θρόνοι αὐτῶν ὡσεὶ κατηρ- 
τισμένη σελήνη, xal ὡς ἥλιός εἰσιν ἐναντίον μου. 

Sed dicet aliquis: Cum divini et sacri canones ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις * Καὶ πῶς τῶν θείων καὶ ἱερῶν 
velut arvipendio quodam patriarchis quatuor orbis χανόνων ὡς ἐν σχοινίῳ κληροδοσίας ἐπιμερισάντων 
partes distribuerint, qui fit, ut ipse semel statuta τοῖς πατριάρχαις τῆς οἰχουμένης τὴν τετραμέρειαν͵ 
transgrediens, velis eas instar unius haberi pro- αὐτὸς ὑπερδαίνων τὰ δόξαντα θέλεις ὡς μίαν Evopln 
vincis, queque divisa recte sunt, male confun- ταύτας λογίζεσθαι, xal συγχέειν καχῶς τὰ Óunoe 
dere ? Ad hanc objectionem respondemus, posse g θέντα χαλῶς ; Φαμὲν οὖν πρὸς τὴν τοιαύτην ἀντβε- 
pariter et hzec vim suam obtinere, quemadmodum σιν, ὡς ἔστι xal ταῦτα χρχτεῖν χαθὼς ὑπὸ τῶν ἁγίων 
a sanctis Patribus sancitasint,ettamen identitatem Πατέρων τεθέσπισται͵, καὶ τὴν ταυτότητα τῆς b 
unionis non confundi. Opifex ille hujus universi σεως μὴ συγχέεσθαι. Ὁ Δημιουργὸς τῶν ὅλων θεὸς 
Deus,qui hominem suam ad imaginem fixit,et re- χὰτ᾽ οἰκείαν εἰκόνα πλαστουργήσας τὸν ἄνθρωπον, 
gem terrestrium constituit, qui ccelitus regeretur, καὶ βασιλέα καταστήσας τῶν imi γῆς βασιλευόμενον 
praedicatur ille quidem cum propter reliquam ἄνωθεν, ὑμνεῖται μὲν xal χάριν τῆς ἄλλης ὕπερφυοῦς 
figmenti hujus eximiam compagem ; tum quod ex ἁρμονίας τοῦ πλάσματος, καὶ πῶς ἐξ ἀθανάτου xoi- 
immortali partim, partim mortali mistura, vas μᾶτος xal θνητοῦ τὸ ἐφόλκιον διωργάνωσε, xai τόκῳ 
illud apte fluxerit: quod sane cum loco circum- περιγραφόμενον τῷ λόγῷ τῆς GapxoXouc παχύτητος, 
scribatur, ratione crassitiei carnalis,mentetamen νοερῶς τὰ παρὰ Γ αδείρων περιεργάζεται, Οὐχ ἥττον 
ea spectat, quie vel apud Gades exsistunt. Neque δὲ μεγαλύνεται, ὅτι τὴν ζωὴν τῶν ἀνθρώπων εὐδό- 
minus ei majestatis ex eo tribuitur,quod hominum κησε διὰ πέντε αἰσθήσεων διεξάγεσθαι, σφετερζο- 
vitam per quinque sensus regi voluerit, quorum μένων τὴν ἰδιχότητα, χαὶ μὴ ἀπαρυουμένων τὴν 
quilibet vim sibi peculiarem vindicaret, cum inte- — &vaxolvostv, Κἂν γὰρ ἡ ὄψις τυχὸν ἔνεργῇ καὶ pow 
rim societam mutuam non abnegent. Licet enim μερῶς τὸ ἀποχληρωθὲν ταύτῃ λειτούργημε παρὰ 
aspectus, verbi gratia, munus sibi divinitus injunc- “ Θεοῦ, χαθὰ τι δίκαιον ὄφλημα, μὴ ἐμποδιζομίτ 
tum etiam pro sua parte duntaxat obeat, ceu de- παρὰ τῶν συντρόφων αἰσθήσεων, ἀλλὰ τῆς χοινινίς 
bitum quoddam persolvens,in quo minime cogna- αὐτῶν οὐ χωρίζεται * θέλει δὲ ταύτας μετέχειν τῶν 
tis a sensibus impeditur, nequaquam tamen ab ἐξιωμάτων αὐτῆς, καὶ συναρήγειν εἰς τὸ αὐτὸ χεῖὰ 
horum societate avellitur, sed vult eos dignitatis δουλίδας πιστὰς, πρὸς θεραπείαν τοῦ ταύτας πλῶ» 
sug participes esse, mutuasque conferre eperas τήσαντος σώματος. Ετι θχυμάζεται, πῶς ἐχέστην 
instar fidarum ancillarum,"ad curandum id cor- τούτων ἐδιπλασίασεν, ἴνα χἂᾶν συμόῃ περιαιρεθῆνει 
pus, cui sensus hi dati sunt. Preterea meretur τὴν μίαν, ἡ περιλειφθεῖσα καχείνης τὸν τόπον ἀν:- 
admirationem, quod quem libet horum geminave- πληρώσειε,͵ xal μὴν καταλαζονεύωνται ταύτης εἰ 
rit ; ut tametsi perire contigerit unum, tamen re- ἀρτιόσωμοι, συμπονῶσι δὲ μᾶλλον αὖτῃ, ὡς ἂν μὴ 
reliquus illius etiam vicem impleat, nec adversus ὁ οἰκοδεσπότης αὐτῶν θριαμδεύηται, ὡς εἴπερ τύχοι 
eum insolescant sensus adhuc integri, sed potius καὶ τὴν θατέραν ἀχρειωθῆναι τῶν ἀχοῶν, οὐκέτι τὸ 
ei condoleant, ne ludibrio paterfamilias ipsorum κάλλιστον χρημα ὁ ἄνθρωπος, ἐντελὴς καὶ we, 
habeatur. Quippe si contigerit alterutram aurem καὶ οἷον αὐτὸν ὁ Θεὸς εἰργάσατο, λέγεται * ἀλλ᾽ ὡς 
inutilem reddi, non amplius homo,creatum longe, ἔκτρωμά τι λογίζεται, ὑπὸ τῶν λοιπῶν τεττάρων 
pulcherrimum, perfectus et incolumis, et qualem αἰσθήσεων, ὑγιχινυύσῶν xal ταῦτα, μὴ βοηθούμενος. 
Deus condidit, esse dicitur; sed instar abortus Ὡς γοῦν ἑκάστης τῶν αἰσθήσεων πληρούσης τὴν 
habetur,cum a reliquis quatuor sensibus,licet in- οἰκείαν ἐνέργειαν, τῶν λοιπῶν τὸ χρήσιμον οὐκ ἀπ:- 
incolumes sint,auxilii nihil habeat.Quemadmodum ναινόμεθχ, οὐδὲ χαταψηφιζόμεθχα τούτων ἀσχημοσύ- 
ergo quolibet sensu munus suum implele, c&ee- — vn» xai ἀχρειότητα, διὰ τὸ μὴ διπλοειδῶς ἐνεργεῖν, 
rorum usum non inficiamur, nec damnamus eos κχαθὼς πεπλαστούργηνται, μᾶλλον μὲν οὖν χαὶ φυν- 
tanquam fcedos et inutiles,propterea quod gemina ἀγομεν (μιᾶς γὰρ ἐξ αὐτὼν σχολασάσης τελείως, ὡς 
ratione non sint efficaces, quemadmodum erant εἴρηται, ὄλον τὸ σῶμα ἠχρείωται, xal ὡς μηδὲ ὃν 
conditi, sed potius eis favemus(quippe si unus ex τοῖς ἀνθρώποις λογίζεται)" οὕτω xal τῶν πατριῖρχαν 
eis,uti dictum est, in universnm defecerit; totum ἡ πεντὰς, δικαίως xal ἀσφαλῶς οἰχονομηθήσετει, 
corpus inutile redditur, et ab hominibus haud — Exae:oQ γὰρ τούτων, τήν μὲν ἀπονεμηθεῖσαν εὐτῷ 
aliter habetur atque si non exsisteret), sic eliam διοίκησιν ἐνεργήσει μονοειδῶςἘ, ἵνα μὴ συγχέωναι 
quinarius patriarcharum recte alque ordine sese τῶν ἁγίων Ἐχχλησιῶν τὰ προνόμια *— τῶν δὲ τς 
geret. Nam quilibet horum administrationem sibi τοὺ Θεοῦ καὶ τῶν ἀνέκαθεν δεδομένων δικδίων τῇ 
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οὐδεὶς ἀποξενωθή- A tribulam obibit pro parte sua, ne sanctarum eccle- 


ἢ Org μεγαλειότητι, 
γὰρ τοιοῦτόν τι γένηται, καὶ τὸν ᾿Αλεξαν- 
(bv εὑρισκόμενον εἰς τὴν τῶν πόλεων 
αν, τῶν πατριαρχιχῶν προνομίων ἀποξε- 
ὅτι χατὰ τὴν οἰχείαν ἐνορίαν οὐ πάρεστιν, 
τὴν χεφαλὴν ὡς χωφεύουσαν, ἢ ἀδλεπτοῦ- 
ὑπὸ τεττάρων, ἢ xal τριῶν διεξαγομένην 
Διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν, ὥς ἔοικε, προτε-- 
Ῥοδάλλεσθχι χατὰ τὸ ἀπαραίτητον χαὶ 
ἔχοντας πατριάρχας τοὺς ἀποχληρωθέντας 
ὃς θρόνους, διὰ τὴν ἐπιδρομὴν τῶν ἐθνῶν, 
χείας καὶ τὸν Ἱεροσολύμων φημί, 
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siarum privilegia confundantur: nec tamen honore 
concesso divinitus, dative antiquitus patriarchali 
sacre amplitudini juribus, quispiam spoliabitur. 
Quippe si tale quid usuvenerit, et Alexandrinum 
(verbi causa) in urbe imperatrice commorantem, 
privilegiis patriarchalibus propterea quispiam spo- 
liaverit, quod non degat in provincia sua; caput 
ipsum inutile reddet,tanquam surdum, vel cecum, 
et quatuor,aut tribusduntaxat sensibus praeditum. 
Ob hanc ipsam causam, ceu credi par est, jam- 
dudum sancitum est, ut haud dubie per ele- 


instituantur etiam ii patriarcha», qui czeteroqui sacros sibi destinatos thronos, ob paganorum 
1cursus, haud possident : Ántiochenus, inquam, et Hierosolymitanus. 
| ξώσθησαν τῆς δόξης τῶν θρόνων αὐτῶν,Β Quavis enim gloria thronorum suorum per vim 


ευματιχκὴ χάρις, κατὰ τὸν Δαδὶδ, οὐ πα- 
τι. 'Βξει δὲ μᾶλλον ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐμφανῶς 
φασιωπήσεται. ὡς συναγάγῃ αὐτῷ τοὺς 
o9, τοὺς διατιθεμένους τὴν διαθήχην αὐὖ- 
φρονητέον τοίνυν τοὺς ἀποξενωθέντας πα- 
ἐχ τῶν ἁγιωτάτων ἐχχλησιῶν αὐτῶν, καὶ 


χαθημένους εἰς ἑτέρου πατριάρχου ὃι- 
d μὴ ἀτιμαστέον. Κεκχανόνισται γὰρ παρα- 
τούτους, xai πάσης ἐπιμελείας καὶ 


ἀξιοῦσθαι, οὐ μὴν ὑύρίζεσθαι διὰ τὴν τῶν 
ν ἀνωμαλίαν, θρήνων ἀξίαν οὖσαν, xal 
εἰας γεννήτριαν. Εἶτα τῶν θείων καὶ ἁγίων 
αἱ τῶν Πατριχῶν παραδόσεων χατονομα- 
παν τὸν ἐπίσχοπον Ῥώμης, ὡοαύτως xxi 
νδρείας * ἀλλὰ μὴν xal τὸν Κωνσταντινου- 
αἱ τὸν Ἱεροσολύμων, ἀρχιεπισκόπους * υό- 
v ᾿Αντιοχείας, πατριάρχην. Πῶς τῶν 'Av- 
ἡ ἐχχλησία οὐχ ὑύριοπαθεῖ, μανθάνουσχ 
λοιποὺς, πατριάρχας ἀναχηρύττεσθαι ; máv- 
ἣν ταυτότητα τῆς τιμῆς, xal διὰ τὸ ἐπ- 
πεντε πατριάρχας τόπον τῆς μιᾶς χεφα- 
ματος, δηλαδὴ τῶν lov ᾿Εχχλησιῶν τοῦ 


ξ τινες λέγουσι μηδὲν εἶναι τὸ ἐμποδὼν, 
ἑχασταχὴ ἀρχιερχτεύοντας οὕτω τίμᾶσθαι 
ἐλύνεσθαι. Καὶ οὗτοι γὰρ διδασχαλιχοῦ 
χκατηξίωνται, καὶ χατὰ Μωσέα xal, Ααρὼν 
x τῶν ἁγίων ἐστήχασι, xal τὴν ἀναίμαχτον 
σφέρουσι. Φαμὲν, ὡς ἀπὸ τῶν θείων καὶ 
νων μόνοις τοῖς πατριάρχαις πεφιλοτίμη- ἡ 
ἰχουμένης τὰ κλίματα, Κἀντεῦθεν οὐδὲ 
τερος οἰχείῳ δικαίῳ ἐνορίαν, ἢ ἄλλο τι δί- 
τιχόν * ἀλλ᾽ ἐκεῖνο καὶ μόνον τὸ μέρος τῆς 

ἱερατιχῶς ἐνεργεῖ, τὸ δοθὲν αὐτῷ παρὰ 
αρχικῆς θείας μεγαλειότητος. Ὅθεν ὡς 
υενοι παρὰ πατριαρχῶν, xal ἀναπληροῦν- 
πον τῶν θείων χαὶ ἁγίων ἀποστόλων, ἀπο- 
μὲν προνομίων ἠξίωνται (δεσμοῦσι Ὑὰρ 
κατ᾽ αὐτοὺς xal χειροτονίας ποιοῦσι, xal 
ιαχτον θυσίαν, προσάγουσι) πατριαρχιχῶν 
οὐ χατηξίωνται, Οὗτε γὰρ σάκχους, οἶτε 
ua ἐνδιδύσχονται * οὔτε μετὰ γὰρ γραμμάτων 
lov στιχάρια, Ταῦτα δὲ οὕτω γίνεται, ὅτι 


ἰγίων ἀποστόλων ἢ θεία ὁμήγυρις τὸ τοῦ 


exciderunt, tamen spiritualis gratia, secundum 
Davidem, non exolescet. Imo potius veniet Deus 
noster manifesto, nec silebitur ; ut colligat sibi 
sanctos suos, qui testamentum ipsius disponunt. 
Itaque complectendi sunt amanter ii patriarche, - 
qui sanctissimis ecclesiis suis spoliati sunt, et 
exsules in alterius patriarche diocesi degunt, mie 
nimeque contumeliis afficiendi. Quippe sancitum 
canonibus est, ut eos consolemur, et omni cura 
susceetioneque dignemur ; non injuriis afficiamus 
ob rerum humanarum inconstantiam, quas lacry- 
mis potius est digna, quam ut insolentiam gigne- 
re debeat. Ceterum cum sacra Littere, Patrum- 
que traditiones, episcopum Romanum appellent 
papam; itidemque Alexandrinum,et ipsum quoque 
Constantinopolitanum, ac Hierosolymitanum, ar- 
chiepiscopos ; solum vero Antiochenum patriar- 
cham : qui fieri potest, utAntiochena ecclesia non 
patiatur injuriam, qui intelligat, reliquos etiam 
publice dici patriarchas? Omnino fit hoc propter 
identitatem honoris, et quod hi quinque patriar- 
che vicem unius capitis universi corporis obti- 
neant, sanctarum videlicet Ecclesiarum Dei. 

Quia vero quidam perhibent, nihil esse impedi- 
menlo, quominus ubivis constituti pontifices, 
eodem cum patriarchis honore amplitudineque 
fruantur, cum et ipsi docendi dignitatem nacti 
sunt, et exemplo Mosis et Aaronis in sanctis san- 
p ctorum consistant, incruentamque victimam offe- 
rant: respondemus per divinos sacrosque canones, 
solis patriarchis esse concessos orbis terrarum 
tractus. Unde fit,ut alius quispiam suo jure pro- 
vinciam non habeat, vel aliud quodpiam jus sacer- 
dotale: sed in ea duntaxat parte diccesis munere 
sacerdotali fungitur, quz ipsi a sacra hali 
amplitudine concessa est. Unde veluti qui mittan- 
tur a patriarchis, et vicem divinorum sanetorumque 
apostolorum impleant,apostolica quidem privilegia 
consecuti sunt (lingant enim et solvunt per se, ac 
ordinationes faciunt, et incruentam hostiam offe- 
runti,at patriarchalia jura non obtinuerunt. Nec 
enim vel saccos, vel penulas multis insignilas cruci- 
bus induunt,nec tunicas frequenti littera gamma, 
triangulisque depictas. Hsec autem ita fiunt, qued 
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dium decurrens,manicis quidem ac loro subjectus 
fuerit, et discipulorum pedes abslerserit linteo, 
atque Aaronis exemplo induerit humeorale, tuni- 
cam talarem.Ephud quibus illa prisca pellis Ada- 
miss massz denotabatur: verum sanguis et aqua 
ex eorum latere non defluxit,quorum vicem gam 

matia (59) tunicarum implent. Nec contumelie 
pallium induerunt.Nec eorum quisquam lapis an. 
gularis vocatus fuit, sicut Domiuus ille Deusque 
noster. Nec fidei talentum per quemlibet ipsorum 
in universum orbem terrarum dilatatum fuit, sed 
hic Romam, ille ad Indos vel Britannos, alius ad 
Gallos doctrinz latices derivavit. Solus ille Chris- 
tus ac Deus noster aderat ubique, atque universa 
gaudio implebat. Unde fit, ut. sanctissimi patriar- 
cha, qui sanctarum ecclesiarum capitis Dei vicem 
implent, saceos induant,lunicasque fluviis ac tri- 
angulis, penulas multis crucibus depictas; ac pari- 
ter in omnibus Ecelesiis nominatim referantur. 
Idem baculo,perindeac arundine Christus Deusque 
noster, spectabiles sese reddunt.Cieteri pontifices 
et antistites, perinde ac Aaron illa virga, quae ma- 
gni mysterii significandi causa floruit, vel instar 
magni illius apostoli Petri, qui ex ipso Deo audi- 
vit, Pasce oves meas. Et quoniam vero est simile, 
quempiam interrogare, qua vocabuli papa signi- 
catio sit, qua patriarcha», qua archiepiscopi ; et 
quamobrem horum quinque capilum facultas 
alque privilegia sint eadem, uli declaratum fuit, 


JUS CANONICUM 
sanctorum apostolorum divinus coetus martyrii sta- Α μαρτυρίου στέδιον τρέχουσα, 
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χειροπέδαις μὲν x 
φραγγελίῳ καθυποδέδληται, καὶ πόδας μαϑητῶν ài 
λεντίου ἀπέσμηξε, xal ἐνεδιδύσχετο κατὰ Aspen 
τὴν ἐπωμίδα, καὶ τὸν ποδήρη, καὶ τὸ ἐφοὺδ, τὸ τὸ 
ἀρχαῖον σημαίνοντα χώδιον τοῦ ᾿Αδαμιαίου φυράμε:- 
τος * αἷμα δὲ xal ὕδωρ ἐκ τῆς πλευρᾶς αὐτῶν εὐ 
χατέῤῥευσεν, ὧν ἀνχπληοοῦσι τόπον τὰ τῶν cur 
ρίων γαμμάτια, Οὐδὲ τὴν χλαῖναν τῆς botox ἐν- 
εδύσαντο, Οὐδέ τις αὐτῶν λίθος ἀκρογωνιαῖος era 
σται, ὡς ὁ Κύριος καὶ θεὸς ἡμῶν. Οὐδὲ τὸ τὰς 
πίστεως τάλαντον δι᾿ ἑχάστου αὐτῶν εἰς πᾶσαν τὰν 
οἰκουμένην ἐφήπλωται, ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν Ῥώμῃ, ὁ Rb 
Ἰνδοῖς ἢ Βρεττανοῖς, ὁ δὲ ἐν Γαλάταις τοὺς τῆς ide 
σκαλίας μετώχευσε πίδακας, Μόνος δὲ 6 Χριστὸς u 
Θεὸς ἡμῶν πανταχοῦ παρῆν, χαὶ χαρᾶς τὰ Tivi 
ἐπλήρωσεν. “Ὅθεν καὶ οἱ ἁγιώτατοι πατριάρχαι, τὸ» 
voy ἀναπληροῦντες τῆς χεφαλῆς τῶν ἁγίων ᾿Εχχλη- 
σιῶν τοῦ Θεοῦ, ἐνδιϑύσκονται σάκχους, xii με 
ποταμίων χαὶ τριγωνίων στιχάριχ, καὶ διὰ πολυστεν 
οίων φαινόλια, xal εἰς πάσας τὰς ᾿Εκχχλησίας xrd 
ταὐτὸν ἀναφέρονται, Τῇ δὲ ῥάόδῳ, ὡς ὁ Χριστὸς καὶ 
Θεὸς ἡμῶν τῷ καλάμν τῆς ὕόλρεως, ἀποσεμνύνοντει. 
Οἱ λοιποὶ ἀρχιερεῖς xal ἠγούμενοι, ὡς ὃ 'Axpe 
τῇ ῥάξδῳ ἐχείνῃ, τῇ βλαστησάσῃ, κατὰ μεγάλου pa- 
στηρίου προδήλωσιν, ἢ ὡς ὁ μέγας ἀπόστολος Πί- 
τρος, ὁ ἀχούσας παρὰ θεοῦ, Ποίμανε τὰ xpóóra 
uou, Ἐπεὶ δὲ τῶν εἰχότων ἐστὶν ἐρωτῆσαί τινα, τίς 
ἣ τοῦ πάπα σημασία, χαὶ τίς d τοῦ πατριάρχου ἐστὶ, 
καὶ τίς ἡ τοῦ ἀρχιεπισχόπου, xal διχτί τῶν riva 
χεφαλῶν ἣ μὲν ἐνέργειχ xxl τὰ προνόμιχ ταυτζον- 


cum eorumdem nomina sint diversa : necessa- zat, καθὼς διείληπται, τὰ δὲ ὀνόματα τούτων r$ 
rio putavimus horum quoque velut apicem tan- διάφορα, δέον ἐλογισάμεθα xal τὰ περὶ τούτων ir 


gendum. 

Apud Latinos papa dicitur Pater. Et apud Ju- 
deos patriarcha dicitur princeps sivePaterpatria- 
rum. Similiter archiepiscopus, erit episcoporum 
Pater. Licet ergo papa, patriarche, et archiepi- 
scopi significata, lingue ratione diversa sunt, 
nullo tamen modo potestate differunt. Quamob- 
rem omnes eliam communi nomine patriarche» 
dicuntur. Sanctus quidem ille Silvester, qui pri- 
mus Rom: pontificatum obtinuit, et qui primus 
Antiochis» pontifex fuit Evolus, non abs re Patres 
appellati fuere. Quippe necdum erant patriarcha, 
qui a Patribus instituuntur. Similiter et Alexan- 


χορυφῶσαι, 

Πάπας παρὰ Λατίνοις χέχληται ὁ Πατὴρ. Ks 
παρὰ Ἰουδαίοις πατριάρχης, ὁ ἄρχων ἤτοι ὁ Iro 
τῶν πατριῶν, Καὶ ἀρχιεπίσχοπος ὁμοίως, ὃ ἐπισχό- 
κων ᾿Ιατήρ. Κἂν ἰγοῦν ὦσι τοῦ πάπα, τοῦ 
“ου, καὶ τοῦ ἀρχιεπισχόπου τὰ σημαινόμενα τῇ δι2- 
λέχτῳ διάφορα, ἀλλὰ δυνάμει κατὰ μηδὲν διχφέρωυ- 
σι. Διὸ xal πάνες — xotwp ὀνόματι πατριάρχξει 
χατονομάζονται, Ὁ γοῦν πφώτως ἀρχιερχτεύσες ἐν 
Ῥώμῃ ἅγιοις Σίλδεστρος, χαὶ ὁ πρώτως ἀρχιερατεύ 
σὰς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ Εὔοδος, ἐχλήθησαν εὐλόγως lix 
τέρες, Οὔπω γὰρ ἤσαν πατριάρχαι, παρὰ τῶν lii- 
τέρων προδάλλόμενοι. ᾿ωσαύτως καὶ ὁ ᾿Αληξανδρείας 


drinus propterea vocatus fuit papa quod sanclus Ὁ ἐκλήθη πάπας, διὰ τὸ λαθεῖν τὸν ἅγιον Κύριλλον 


ille Cyrillus in tertia synodo privilegia pape 
Romani, Colestini scilicet, acceperit. Cum autem 
religio jam pervagata fuisset fines orbis terra- 
rum, ut urbs fere qualibet episcopum obtinuis- 
set : ipsa pietatis ratio poscebat, ut Hierosolymis 
etiam honos haberetur, ob cruciatus sacrosanctos 
et sepulchrum Domini nostri Jesu Christi. Nam 
magna isthec urbs Constantinopolis jam ante 
honorem obtinuerat, uti supra dictum fuit, pro- 


xxtà τὴν τρίτην σύνοδον τοῦ πάπα Ῥώμης, τοῦ Κι- 
λεστίνου φημὶ, τὰ προνόμια, Τῆς δὲ εὐσεῦδείχς δι» 
δραμούσης εἰς τῆς οἰκουμένης τὰ mépxta, καὶ πόλεως 
ἐχάστης σχεδὸν λαθούσης ἐπίσχοπον, ἐδέησε μιμηϑὴ- 
vxt θεαρέστως xal εὐσεθῶς χαὶ τὴν Ἱρουσχλὴμ, 
διὰ τὰ ἄγια πάθη xal τὸν τάφον τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, Ἡ γὰρ μεγαλόπολις προτετίμητο, 
καθὼς προείρηται, διὰ τὸ εἰς ταύτην μετενεχθῆναι τὰ 
σκῆπτρι τῆς τῶν Ῥωμαίνων βασιλείας. λεετωνομά- 


VARLE LECTIONES. 


Tl φραγιλλίῳ. 18 μετυχέτευσε. 


NOT. 


(59) Figura littersee gamma. 
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σθησαν οὖν ol ἐν ταύταις ἀρχιερχτεύοντες, ἀρχιεπί- A pterea quod in eam imperii Romanisceptrafuissent 
σκοποι * ἀρχαὶ δηλονότι xa: χεφαλαὶ πολλῶν ἐπισχό. translata. ftaque mutatis nominibus harum ponti- 
πων. Ταὐτὸν δέ ἐστιν εἰπεῖν, Πατέρες καὶ πατριάρ- — flces dicti sunt archiepiscopi, veluti principia et 


χαι, Ex τούτου δὲ διαφορά τις οὐκ ἔστι μέσον αὖ- 


capita multorum episcoporum. Quod idem erit, ac 


τῶν. Ὁ γὰρ πατὴρ τοῦ ἔθνους τοῦδε τυχὸν, πατήρ Sidixeris, Patreset patriarchzv. Unde nullum exi- 
ἐστι καὶ ἱερατιχῆς φυλῆς xxl λαϊχῆς, ὡς ὁ ᾿Ιχκὼδ 5{1| inter eos discrimen. Nam Pater hujus illiusve 
τῶν ιβ΄ φυλῶν Ἰσραήλ, Καὶ ἄρχων ἐπισχόπων, ἐξ-ὀ gentis, lam sacerdotalis, quam laicz tribus est 


ανάγκης ἐστὶ πατὴρ xal ἐπισχοπων χαὶ λαϊκῶν 


. ὃ δὲ Pater, sicut Jacob duodeciin tribuurm Israelis. Et 


Τοτθίας ob καλεῖται ἀρχιεπίσχοπος, ὡς ἄρχων km- princeps episcoporum, necessario l'ater esl tum 
σκόπων xal προδολεὺς, ἀλλ᾽ ὡς ἀρχὴ ἐπισχόπων. episcoporum, tum laicorum. Golthie quidem an- 


Ὡρίσθη γὰρ παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων, τὰς μὲν 
ἐχούσας διοικήσεις πολλὰς πόλεις, ὑπὸ ἐπισχόπων 


χυδερνωμένας, παρὰ μητροπολιτῶν 
οὃς xal πρώτους οἱ κανόνες ὀνομάζουσι * 


listes non proplerea vocalur archiepiscopus, quod 
episcoporum princeps et ordinator sit, sed tan- 


διεξάγεσθαι, | quam principium episcoporum. Quippe sanctis a 
τὰς δὲ μὴ Patribus est sancitum, ut ez diceceses, quz& multas 


ἐχούσας ὑφ᾽ ἑαυτὰς πόλεις τινὰς ὑπὸ bmwaónov habent urbes sub episcoporum gubernatione con- 


Ἰθυνομένας, παρὰ ἀρχιεπισχόπων ἱερατεύεσθαι * 


ὥστε , Slilutas, a metropolitanis administrentur, quos 


μειονεκτεῖν μὲν αὐτὰς τῶν μητροπόλεων, ὑπερτε- eliam ipsi canones appellant primos : qus vero 
ρεῖν δὲ τῶν ἐπισχόπων. Οὕτω λυθείσης xal τῆς τοι- Sub se non habent urbes aliquas, episcoporum re- 
αὐτης ἀμφιθδολίας, ἤθελον εἰπεῖν, ὅτου χάριν ὁ má. giminisubditas, archiepiscopos habeant pontifices: 
Tuc Ῥώμης οἰχουμενιχὸς πάπας λέγεται, ὡσαύτως Utinferiores hx» quidem sint metropolibus, at epi- 
καὶ à ἀρχιεπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως, olxougs-  SCOpalibus superiores. In hunc modum, hoc etiam 
νιχὸς πατριάρχης * οἱ δὲ λοιποὶ πατριάρχαι, καὶ ambiguosoluto, volebant equidem dicere, quamob- 
ταῦτα τῆς αὐτῆς ὄντες τάξεως, χλήσεώς τε καὶ τι- Tem papa Romanus appelletur universalis Papa, 
μῆς, καὶ ταύτης οὐχ ἔτυχον τῆς ἀναχηρύξεως. ᾿Ἐπεὶ similiterque Constantinopolis archiepiscopus, uni- 
δὲ τὸν μὲν πάπαν τὸ τῆς φιλαυτίας δαιμόνιον τῆς VerSalis patriarcha : cum reliqui patriarcliz, licet 
τῶν λοιπῶν ἁγιωτάτων πατριαρχῶν ἀπέστησεν ὃμ- ejusdem sint ordinis, appellationis et honoris, ita 
ηγύρεως, xal εἰς μόνην τὴν Δύσιν ἐστενοχώρησε * τὸν  proclamari non soleant. Sed quando papam Ro- 
δὲ Κωνσταντινουπόλεως βλέπω μηδενὶ τῶν moovo- anum malus ambitionis ille genius a reliquorum 
μίων τοῦ πάπα κχταχοσμούμενον (οὔτε γὰρ τῷ τῆς  Sanctissimorum patriarcharum cou avulsit, et in 
βασιλείας λώρῳ χατὰ τὸ τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου C Occidentem duntaxat coarctavit ; cum interim vi- 


νομιζόμενον θέσπισμα κχαταστέφεται, οὔτε —xoxxoba- 
φέσι πεδίλοις χατὰ τὸ τυπωθὲν θεατρίζεται, ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ἑτέρῳ προνομίῳ τῆς παλαιᾶς Ῥώμης X£y pntat, 
καὶ διὰ τοῦτο oi πόδες αὐτοῦ ἵστανται ἐν εὐθύτητι, 
καὶ ἣ κεφαλὴ αὐτοῦ παντοίᾳ συνέσει, χχτὰ τὸν Δαὶδ, 
πεπολίωται * xal τὰς οἰχείας δὲ ὑπογρχαφὰς ὡς ol- 
χουμενιχὺς οὐ μεγεθύνει πατὴρ, κἂν παρ᾽ ἡμῶν 
οὕτω κέχληται καὶ δεδόξασθαι) * τὴν μὲν περὶ τούτου 
συζήτησιν, ὡς ἀλυσιτελῆ, παρχατρέχω. ᾿Απολογοῦμαι 
δὲ πρὸς τοὺς λέγοντας τολμηρῶς, ὁφείλειν τῆς πα- 
τριαρχικῆς ἀποξενοῦσθαι τιμῆς τὸν ᾿Αντιοχείας καὶ 
τῶν [εροσολύμων. Κεχανόνιστχι γὰρ, φασὶ, μηδ᾽ 
ἐν ἀρχιερεῦσι συντάττεσθαι τοὺς μὴ ῥιψοχινδύνως 


deant Constantinopolitanum nullo papz privilegio 
semet ornantem (quippe nec regni coronatur 
fascia, secundum id, quod sancti Constantini sta- 
tutum esse putatur, nec cum coccineis calceis, ut 
ibidem sancitur ; velut in spectaculo semet exhi- 
bel; nec aliud denique Rome veteris paps privi- 
legium usurpat : ideoque stant pedes ejus in recti 

tudine, et caput ejus omnigena prudentia, quema- 
modum  Davides loquitur, incanuit. Idem ne 
subscriptiones quidem suas magnificas facit, tan- 
quam pater universalis ; licet a nobis ita vocetur et 
celebretur (equidem de hoc disquisitionem, velut 
infrugiferam, inslituere supersedeo. Facere tamen 


ἀπερχομένους ἀρχιερεῖς εἰς τοὺς παρὰ Βαρδάρων D non possuin, quin iis respondeam, qui audacter 


κατεχομένους θρήνους αὐτῶν, μηδὲ τὸν τοῦ μαρτυ- 
ρίου προαρπάζοντος στέφανον, Ὡς εἰ μὲν εἰσὶ λαΐ- 
xol οἱ τοιαῦτα χαθά τι μάταιον ἄμδλωμα χατὰ τῶν 

κεφαλῶν ὠδινήσαντες, συγγνώμης ἀξιωθήσον - 
ται κατὰ πολλὴν ἐπιείκειαν, Γέγραπται γάρ * Οὐ χρὴ 
Ῥωμαῖον ἄνδρα νόμους (ταὐτὸν δ᾽ ἔστιν εἰπεῖν καὶ 
κανόνχς) ἀγνοεῖν. “Ὅτι χἂν χειρώναξ τίς ἔστι͵ χἂν 
σύρφαξ, οἴχοθεν εἰδέναι νόμους ἢ κανόνας μὴ συγχω- 
ρούμενός ἔστιν, ἀλλ᾽ οἱ τούτους κατὰ σπουδαίους ἀργυ- 


ρογνώμονασ μεταλλεύοντες. 
€ ᾿Ὅσσα τε φύλλα χαὶ ἄνθεα γίνεται εἴαρος ὥρῃ ᾿ 


przedicant, a dignitate patriarchali removendos Αη- 
iochenum et Hierosolymitanum. Quipyecanonibus 
slatutuin est, inquiunt, ne quidem inter pontifices 
recensendos esse, qui non vel extremo cum peri- 
culo se conferant ad thronos suos a Barbaris occu- 
patos, nec martyrii coronam przripiant. Nimirum 
si laici sunl, qui talia veluti. stolidum quemdam 
abortum adversus sacra sancta capita parturierunt, 
veniam merebuntur ex singulari quadam nostra 
moderatione. Caeteroquin enim scriptum est: Ho- 
minem Romanum ignorare leges (idein et de cano- 


mibus dicendum) non oportet. Quippe licet aliquis manuarius sit opifex, et ex infima [00 plebis, quin 
leges aut canones per se norit, veniam impetrare non potest ; cum qui leges et canones, instar in- 


dustriorum argenti exploratorum, investigant, in bac urbe regia tot sint. 
Quot folia et flores nascuntur tempore verno: 
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qui quidem cuivis ad manum sunt, tanquam libe- A 


rale quoddam et nullo constans pretio epulum : 
neque dubium est, quin horum doctrin: mulso 
dulcescere possit istorum ignorationisabsinthium. 
Sin autem sacro pontificum catalogo continentur, 
babe! quonam modo quis horum condemnationem 
expresserit ? Quam enim merebitur is veniam, qui 
cum secanones docere profiteatur,canonum tamen 
cratissiem non videt, que ipsum prope montem 
Athon superat ? Omnino nullam. Imo potius ex 
omnipotenti Deo audiet. Tu rejecisti justitiam, et 
ego rejiciam te, ne mihi 815 sacerdos. Quapropter 
omni de hoc contentione omissa, scripto presenti 
ad tollendum omne scandalum inseramxxvxit ca- 
nonem coacte in magni palatii Trullo sancta ac 
universalis synodi, quz quinta et sexta dici solet : 
qui sane canon ita sonat ad verbum : Quia diversis 
temporibus Barbarorum impressiones acciderunt, 
el urbes hinc plurimo redacto sunt in. potestatem 
impiorum, ita ut deinceps hujus talis urbis praescs 
post ordinationem suam non potuerit. thronum 
suum accipere,atquein eo proconditionesacerdota- 
li collocari, et usu recepta consuetudine lam ordi- 
nutiones, quam alia omnia, que ad episcopi perti- 
nent officium,perficere atqueexercere: nos dignita- 
tem etvenerationemsacerdolii (uentes,mintmeque 
volentes,utinjuriapaganorum juribus ecclesiasti- 
cisdetrimentosit, in hunc modum ordinatis, et ob 
causam supra positam thronos suos non possidenti- 


bus, jussuumabsqueprojudicio sic conservandum C ἐθνικὴν 


decrevimus, utet ordinationes diversorum clerico- 
rumjuzta cunonesinstituant,et auctoritateprasi- 
dentie secundum modum fruantur,ac denique fir- 
ma etrala sutomnisab ipsisprofecta administratio. 
Non enim accuratione per necessitatis tempus cir- 
cumscripta, lex dispensationis inangustum cogetur 
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παρὰ ταύτῃ τῇ βασιλευούσῃ τῶν πόλεων καθεστή- 
κασι, xal πρόκεινται τῷ βουλομένῳ παντὶ φιλότιμος 
πανδαισία xal ἀπραγμάτευτος, xal πάντως τῷ με» 
λιχράτῳ τῆς διδασχαλίας αὐτῶν ἐμελιτώθη τὸ τῆς 
ἀγνοίας ἐχείνων ἀψίνθιον. Εἰ δὲ τοῦ θείου καταλόγου 
τῶν ἀρχιερέων εἰσὶ, βαδαί | πῶς ἂν τις εἴπῃ καὶ ὃι- 
ἡγήσεται τὴν ἐπαγομένην τούτοις ». σιν ; Ποίας 
γὰρ συγγνώμης ἀξιωθήσεται ὁ διδάσκειν κχανόνας 
ἐπαγγειλάμενος, xal χανόνων μὴ βλέπων παχύτητα, 
τὸν Αθων αὐτὸν σχεδὸν ὑπερδαίνουσαν ; Πάντως e 
δεμιᾶς “ ἀχούσει δὲ μᾶλλον ἀπὸ Θεοῦ παντοχράτοροτ" 
Κὺ ἀπώσω διχαιοσύνην, χἀγὼ ἀπωσόμαί σε τοῦ μὴ 
ἱερατεύειν μοι. “Ὅθεν τὴν περὶ τούτου πολλὴν ἀνα- 
λογίαν χαταλιπὼν, χαταστρωννύω πρὸς περιαίρεσιν 
σχχνδάλου παντὸς τῇ παρούσῃ γραφῇ τὸν AL κανόνε 
τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ μεγάλου παλατίου συστάσης 
ἁγίας xal οἰχουμενιχῆς συνόδου τῆς λεγομένης πεν 
ἔχτης, οὕτως ἐπὶ λέξεως ἔχοντα * « ᾿᾽Επειδὴ κατὰ àa- 
φόρους χαιροὸς βαρδαρικαὶ γεγόνασιν ἔφοδοι, κεὶ 
πλεῖσται πόλεις ἐντεῦθεν ὑποχείριοι τοῖς ἀἄνομοις 
χατέστησαν, ὡς ἐντεῦθεν μὴ δυνηθῆναι τὸν τῆς 
τοιαύτης πόλεως πρόεδρον μετὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ 
χειροτονίαν τὸν οἶχεῖον θρόνον καταλαῤεῖν, xd 
ἕν αὐτῷ ἱερατικχῇ κχαταστάσει ἐνιδρυθῆναι, xs 
οὕτω κατὰ τὸ κχρατῆσαν ἔθος τὰς χειροτονίας, 
καὶ πάντα, ἃ τῷ ἐπισχόπῳ ἀνήχει, πράττειν τι 
xai μεταχειρίζεσθαί ἡμεῖς τὸ τίμιον xal σεδά- 
σμιον τῇ ἱερωσύνῃ φυλάττοντες, — xal μηδεμᾶς 
πρὸς λύμην τῶν ἐχχλησιαστιχῶν διχαίων τὴν 
ἐπήρειαν ἐνεργεῖσθαι βουλόμενοι, τοῖς 
οὕτω χειροτονηθεῖσι, χαὶ διὰ τὴν : 
αἰτίαν ἐν τοῖς ἑαυτῶν μὴ ἐγκαταστᾶσι θρόνοις, 
τὸ ἀποχριμάτιστον συντηρηθῆ vat συνεωράχαμεν᾽ 
ὥστε xal χειροτονίας διαφόρων κληρικῶν χαν» 
νιχῶς ποιεῖν, χαὶ τῇ τῆς προεδρείας αὐθενίίῳ 
κατὰ τὸν ἴδιον ὅρον χεχρῆσθαι, καὶ βεδαίαν χὰ 


νενομισμένην εἶναι πᾶσαν ὁπ᾽ αὐτῶν προϊοῦσαν διοίκησιν. Οὐ γὰρ ἀπὸ τοῦ τῆς ἀνάγκης καιροῦ τῆς ἀχριδείας 


περιγρχφείσης, ὁ τῆς οἰχονομίας ὄρος περιορισθήσεται.» 
Praeter hunc vero canonem, scripto presenti 
lectores moneo, etiam edictum quoddam estare 
memorandi imperatoris. domini Alexii Comneni, 
mense Novembri secundz indictionis publicatum, 


Σὺν τῷ τοιούτῳ δὲ κανόνι ἀνχδιδάσχω τοὺς ἐντυγ- 


μάνοντας τῇ παρούσῃ γραφῇ, ὡς καὶ πρόστεξίς 
ἐστι τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως χυροῦ ᾿Αλεξίου τοῦ 


Κομνηνοῦ, χυτὰ τὸν Νοέμδριον qvx τῆς δευτέρας 


ac liscalibus οἱ ecclesiasticis secretis inserlum, Ὁ ἐπινεμήσεως ἀπολυθεῖσα, καὶ τοῖς δημοσιαχκοῖς xd 


quod statuit (60), non solum debere citra ullum 
impedimentum eligi pontifices in orientales Eccle- 
Sias, a paganis possessas, licet ii, qui ad eas 
renuntiantur, quos sorliti sunt thronos accipere 
nequeant propter malitiam paganorum: verum 
eliam quod post ordinationem habere debeant, 
quacunque ante illam Constantinopoli babebant 
jura: nimirum abbatias, adelphatorum anno- 
nas (61), et reliqua. Atque nos quidem hzc ita 
rogati perscripsimus.Czeterum Deus ille pacis, qui 
per Davidem prophetam diiit: Si populus meus 
pricepta mea servaverit, in virga visitabo inimi- 
cos eorum, οἱ in flagellis iniquitates corum ; 


ἐχχλησιαστιχοῖς σεχρέτοις χαταστρωθεῖσα, καὶ de 
οριζομένη μὴ μόνον ἀπαρεμποδίστως ἀρχιερεῖς ψηφί- 
ζεσθχι εἰς τὰς ἀνατολικὰς ᾿Εχχλησίας, τὰς παρὰ τῶν 
ἐθνῶν χατεχομένας, χἂν οὐ δύνανται οἱ ἐν αὐταῖς 
ἐπιχηρυττόμενοι χαταλαμδάνειν τοὺς λαχόντας τοῦ 
tou; θρόνους διὰ τὴν ἐθνιχὴν χακίαν, ἀλλὰ καὶ ur 
τὴν χειροτονίαν ἔχειν ὅσα πρὸ ταύτης ἔσχον xri 
τὴν μεγαλόπολιν δικαία, Ἡγουμενείας δηλχδὴ, ἀδελ- 
φάτων σιτηρέσιχ, xal λοιπά, Καὶ ἡμεῖς μὲν καθὰκ 
ἠξιώθημεν, ταῦτα γεγράφαμεν. 'O δὲ τῆς εἰρήνης 
Θεὸς, ὁ εἰπὼν διὰ τοῦ προφήτου Δαδίδ * ᾿Ἐὰν ὁ sx 
μου τὰς ἐντολάς μου φυλάξῃ, ἐν dab τοὺς Lylpek 
αὐτῶν ἐπισχέψομαι, καὶ ἐν μάστιξι τὰς ἀδικίας εὖ» 


NOTA. 


* (60) Vide Novellam sextam Alexii Commeni. 


(64) Que proportiones fratrum sunt, uti vocas. 
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ῶν * τὸ δὲ ἔλεός uoo οὐ μὴ διασκεδάσω ἀπὸ τῶν A misericordiam vero meam non dispergam a dili- 


τ ἰγαπώντων με, 090 οὐ μὴ δεδηλώσω τὴν διαθήχην 
: oo * τὴν μὴν ἐθνικὴν ἀπιστίαν διασχορπίσει ὡσεὶ 
-. «owopcbw ἀπὸ ἄλωνος θερινῆς, τοὺς δὲ ὁσίους αὐτοῦ 
M ογαγάγῃ, xal δώσει αὐτοῖς ᾿ώρας ἐθνῶν xal φυλάς, 
᾿Ξ αἱ ἐρεῖ πᾶς ὁ λαός . Εὐλογητὸς Κύριος εἰς τὸν 
᾿χἰῶνα, Γένοιτο, γένοιτο, 

Di TOY AYTOY 

Ww Μελέτη, χάριν τῶν δύο ὀφφικίων, τοῦ τε χαρτοφύλα- 
^ ἃ. χκος, xal τοῦ πρωτεχδίχου, » 

rw Τοῦ μεγάλου διδασκάλου τῆς ᾿Εχχλησίας Παύλου 
Ξιτοῦ θεοκήρυχος λέγοντος. Οὐχ ἑαυτῷ τις λαμδάνει 


gentibus me, nec profanabo testamentum meum: 
is ergo paganorum quidem infidelitatem dissipet, 
veluti pulverem ex area estiva, sanctos aulem 
suos colligat, et paganorum eis det regiones ac 
tribus. Et dicat populus universus: Benedictus 
Dominus in seculum. Fiat, fiat. 

' EJUSDEM ᾿ 
Meditatum, de duobus illis officii, chartularii 
scilicet, ac prüni defensoris. 

Cum magnus ille doctor Ecclesie, divinusque 
prz:co Paulus dicat, non sibi quempiam honorem 


» :uadv, ἀλλὰ χαλούμενος ὁπὸ τοῦ Θεοῦ, ὥφειλεν ὁ  Sumere, sed a Deo vocatum ; sane debebat primus 
χα πορωτέχδιχος ἀρχεῖσθαι τοῖς δεδομένοις αὐτῷ, καὶ B defensor sibi concessis esse contentus, et. deces- 


Ξοκατ᾽ ἰχνία 79 βαίνειν τῶν πρὸ αὐτοῦ, παντοίᾳ σοφίᾳ 
- τῶν πλειόνων χεχοσμημένων τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ, 
ι καθὼς χαὶ αὐτός ἐστι, xal τὰ ὑψηλότατα τῆς ἁγιω- 
-- τάτης τοῦ Θεοῦ μεγάλης ᾿Εχχλησίας ἐνεργησάντων 
c ὀφφίχια τινῶν δὲ καὶ κατὰ γνησίους πτερυξαμένων 
«ὦ ἀετιδετς, χαὶ εἰς τὸν μέγαν φθασάντων θρόνον τῆς 
— Κωνσταντινουπόλεως, καὶ τὰ χυρωθέντα διὰ χρόνων 
c ἀμγημονεύτων σχεδὸν, μὴ σπεύδειν ἀλλοιωθῆναι 
E σηπύας αὐθημερὸν — xal οὕτω ῥιψοχινδύνως 
- σκχανδαλίζειν xal σχανδαλίζεσθαι * θέλειν δὲ μᾶλλον 
εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐπὶ τοὺς ὁσίους 
᾿αὐτοῦ. ᾿Επεὶ δ᾽ οὐχ οἵδ᾽ ὅπως παραδρχμὼν τοὺς 
ἐγείροντας τὰ σχάνδαλα μύλωνας, χαὶ τὰ διορισθέντα 
κανονιχῶς κατὰ τῶν παραλυόντων ἀπερισχέπτως 
συνήθειχν μαχρὰν ἐχχλησιαστιχὴν οἱανδήτινα — (xol 
ταύτην γὰρ χρχτεῖν ὡς τοὺς θείους χανόνας νενομο- 
θέτηται), καὶ ὑπεραναδὰς τὸν ὁρίζοντα, θέλει παρα- 
σαλεῦσαι τὰ τοῦ χαρτοφύλαχος προνόμια, χαὶ συν- 
άψαι τοῖς ἐχδιχιχοῖς λειτουργήμασι, χατά τινας ἕτε- 
ροφυὴ συμμοσχεύοντας σώματα͵ xal πρὸς ἐπισύστα- 
σιν τοῦ οἰκείου θελήματος, κανόσι χρῆται τῆς ἁγίας 
- Χαὶ οἰχουμενιχῆς τετάρτης συνόδου, πρὸς δὲ xal τισι 
ῥήμασι τοῦ ἀποχειμένου βιδλίου ἐν τῷ σεχρέτῳ τοῦ 
ἱεροῦ ἐχοιχείου, παριστῶ καὶ αὐτὸς διὰ τῆς παρού- 
σης γραφῆς μου, χαθὼς ἠξίωμαι, τὰ τοῦτον, ὡς ἐγώ- 
pat, δικαίως ἐπιστομίζοντα, xal τὸν χατὰ χαιροὺς 
χαρτοφύλαχα φιλαλήθως ἀποσεμνύνοντα, ᾿Απὸ τοῦ 
x[ χανόνος τῶν ἐν Χαλχηδόνι συνελθόντων y^ ἁγίων 
Πατέρων, συχίνην ἐπιχουρίαχν ὁ πρωτέχδιχος ἰδιώ- 
σατο, χάριν τοῦ χρίνειν ἰδιορυθμίας μοναζόντων χαὶ 
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sorum suorum vestigiis insistere: quorum plerique, 
sicut et ipse, per Dei gratiam omnigena fuerunt 
ornati doctrina, supremasque sanctissime Dei 
majoris Ecclesiz dignitates gesserunt, atque etiam 
aliqui genuinorum in morem pullorum aquilino- 
rum alas sumpserunt, οἱ ad magnum illum Con- 
slantinopolis thronum pervenerunt: minimeque 
dare debeat operam, ut annis hominum prope 
memoriam excedentibus confirmata, mutarentur 
uno die, sepiarum in morem ;atque ita periculose 
lam offendere, quam offendi: sed velle potius 
pacem supra populum Dei, el supra sancios ejus. 
Verum quia nescio quomodo molaribus excitan- 
bus scandala preteritis, atque itidem 118, que 


c canonice statuta sunt adversus inconsiderate 


violantes quamcunque diuturnam consuetudinem 
ecclesiasticam (nam et illam perinde ratam esse 
debere sancitum est, atque sacros canones) et 
transcenso denique horizonte, privilegia chartularii 
concutere vult, et cum functionibus defensoriis 
conjungere, more quorundam, qui diverse nature 
corpora sibimet inserendo copulanl: cumque 
instituti sui probandi causa, sancteet universalis 
quarte synodi canonibus utatur, ac presenü 
verbis quibusdam ex libro, qui servatur in secreto 
sacri defensorii: proferam et ipse hoc presenti 
scripto, quemadmodum a me petitum est, qua os 
huic non abs re, meo quidem judicio, sunt obtura- 
tura; et vere cuivis pro tempore chartulario 
venerationem conciliatura. Igitur ex canone XXIII 


xXnpudov, xal ἀναχρίνειν ἀποδημίας αὐτῶν, xal Dsanctorum l'atrum, qui Chalcedone convenerunt, 


καταχρίνειν ὡς φυγαδίας δουλοπρεπεῖς. Πρὺ γὰρ 
ἑχατὸν χρόνων μιχρόν τι πλέον ἢ ἔλαττον, τοῦ ἀοι- 
δίμου βασιλέως τοῦ ᾿Ιουστινιανοῦ, τοῦ τὴν Ἐχχλησίαν 
ἀγακλεῶς οὐρανώσαντος, ὃ τοιοῦτος χανὼν ἐχπε- 
φώνηται, ὅτε λόγος οὐχ ἦν ἐχδίκων ὄντων ἀπὸ τοῦ 
βήματος, λαϊχῶν δὲ ταῖς ἐχχλησίχις διδομένων 
ἑχάστοτε πρὸς ἐχδίχησιν, Καὶ τοῦτο δηλόν ἔστιν ἀπὸ 
τοῦ οε΄ κανόνος τῆς ἐν Καρθαγένῃ συνόδου, οὁτωσὶ 
διεξιόντος ῥητῶς * « Περὶ ἐχδικων τῶν ᾿Εχχλησιῶν 
τῶν ὀφειλόντων ἀπὸ τοῦ βασιλέως αἴτηθηναι, 
σύμπασιν. ἔδοξεν αἰτῆσαι ἀπὸ τῶν βασιλέων 


ficulnum presidium sibi defensor quaesivit, quasi 
judicet ipse de iis, qua suut officii monachorum et 
clericorum, quasique de horum peregrinationibus 
inquirat, easque veluti mancipiorum aufugia cou- 
demnet. Nimirum annis paulo plus minusve 
centum ante clarissimum illum imperatorem 
Justinianum, qui hanc ecclesiam laudabiliter 
quasi quodam celesti opere construxit, is canon 
publicatus fuil: quo tempore nullus erat sermo 
de defensoribus ex ordine sacro, sed ecclesiis 
semper laici defensionis causa dabantur. Atque 
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thaginiensis, cujus hzc verba suut : De defensori- 
bus Ecclesiarum, qui ab imperatore peti debent, 
vcisum est universis, petendos ab imperatoribus, 
propter afflictionem pauperum, quorum gravami- 


JUS GANONIGUM 
hoc manifestum est ex Lxxv canone concili Car- A διὰ τὴν τῶν πενήτων χάχωσιν, 


418 
ὧν ταῖς ix» 
χθείαις ἀπχύστως ἡ Ἐκχκλησία παρενοχλεῖτει, 
ὥστε ἐχδίχους τούτοις μετὰ τῆς τῶν ἐκισχόκων 
προνοίας ἐπιλέγεσθαι χατὰ τῆς τῶν πλουσίων τυραννΐί- 
δος. » 


bus indesinenter Ecclesia πιοίδδιαίαν : ut defensores eis, tnterveniente providentia episcoporum, cl 


gantur adversus opulentorum tyrannidem. 

Itidem paret hoc ex xv novella imperatoris Jus- 
liniani, quz exstal libro vi Basilicorum, titulo xvilI 
in hanc sententiam : Defensores ex incolis cujus- 
libet urbis per vices eligi, licet illustres aliqui 
sint, οἱ clarissimi : atque qos dunlaxat biennio 
defensionis munus sustinere. Quare cum defenso- 
res et eligantur, ceu dictum est, et eorum munus 
certo temporis spatio definiatur : nuganlur sane, 
qui ex indicato canone stabiliri perhibent id, quod 
a primo defensore asseritur. Verba vero libri de 
officio primi defensoris, que propemodum hujus- 
modi sunt : Oportet vos, si quis prasbyierorum et 
diaconorum cum aliquolitem habebit, eum quiac- 
cusatur, tertium ciiare, secundum indicat m mo- 
dum, e! non obsequentem condemnare : hac, in- 
quam, verba neque radicitus, neque vel rami, vel 
corlicis reapectu, jurisdictionem chartularii in 
universes sacris initiatos evertunt, et ad defenso- 
res iransferunt. 

Quippe non sic intelliguntur, de primi defensoris 
sententia, quasi possit is cogere vel invitos eos, 
qui a diaconis et. presbyteris quibusdam conve- 
niuntur, fortassis ipsilaici, ut apud eum causam 


Ὡσαύτως xal ἀπὸ τῆς ιε΄ νεαρᾶς τοῦ βασιλέως 
Ἰουστινιανοῦ, τῆς χειμένης ἐν βιδλίῳ ζ΄ τῶν Ban- 
λικῶν, τίτλῳ vn', xal διαλαμβανούσης, τοὺς 
ἀπὸ πὧῶν χατοίχων ἑχάσ-ης πόλεως ἀμοιθαδὸν in- 
λέγετθαι, κἂν ἰλλούστοιοί τινες ὦσι καὶ λαμπρότατα" 
καὶ ἐπὶ μόνῃ διετίᾳ τὸ τῆς ἐχδικήσεως ὑπέχειν τοῦ 
τοὺς λειτούργημα, Τῶν γοῦν ἐχδίκων ἐπιλεγομένων 
ὡς εἴρηται, καὶ τῆς λειτουογίας αὐτῶν μετ 
χρονιχῷ διαστήματι, εἰχχιομυθοῦσιν ob λέγοντες, ἀκὺ 
ποῦ ῥηθέντος χανόνος στηρίζετθαι τὸ παρὰ τοῦ 
πρωτεχδίχου λεγόμενον, Τὰ δὲ ῥήματα τοῦ πρωτεχδί- 
xou βιδλίου, τὰ οὕτω πῶς χατὰ ῥῆμα δια  αμδάνοντε᾽ 
€ Δεῖ ὑμᾶς, εἴ τις τῶν πρεσδυτίοων xal δι χχόνων 
δίκην ἕξει μετά τινος, προχαλεῖσθαι 80 πὸν ἀεγ- 
καλούμενον ἐκ “ρίπτουν χετὰ τὸν εἰρτμεένον τρόν 
πον, xal um ὑπείχουτα χαταοιγάζειν. 5 Οὐ καταστῶσ 
προθέλυμνον, οὐδ᾽ ἐξ ἀποσπάδο:, οὐ ἐξ φλοιοῦ, τὰν 
κατὰ πάντων τῶν ἱερωμένων διχαιοδοσίσν τοῦ χαρον- 
φύλχκος, xal τρὸς τοὺς ἐχδίχους μεταφυτεύουσιν. 

Οὐδὲ γὰρ ἐχλαμδάνοντσι, καθώς φησιν ὁ πρωτὰ- 
ὄϊιχος, εἰς τὸ δύνασθσι τοῦτον χατανσγχώζειν καὶ 
ἄχοττας τοὺς ἐναγομένους παρὰ διαχόνων καὶ πρι- 
σδυτέρων τινῶν, ἴσως ὄντας χαὶ λαϊκοὺς, ἀπολογεῖ- 


dicant, ob quam postulantur. Nam temerarium C σθαι πορὰ τούτῳ περὶ ὧν ἡ αἰτίασις, Τοῦτο γὰρ xà 


isthuc est, ac ne patriarchali quidem sace am- 
plitudini concessum, veluti legibus contrarium, 
qui actores forum reorum sequi volunt. Quod si 
quis primi defensoris mentem probans (nam et 
molitiose agentibus quod aiunt, interdum benedi- 
citur) vano cum fastu subjiciet, indicata verba 
loqui de duabus partibus, que diversis studiis 
non distinguantur ; sed quz communis sacerdotii 
professione conjunctis sint : is audiet, hoc modo 
temerariam vacationem et justicium indici non 
chartularii duutaxat jurisdiclioni, verum eliam 
jpsiue patriarchalis eacratissimi tribunalis. Quippe 
si hoc concessum sit, primus defensor jus dicet 
audacter, imo suprema cum potestate, adaersus 
pontifices, et diaconos, et reliquos sacerdotes, 
magnis nonnunquam dignitatibus jinsignes, qua 
ipsius eliam primi defensoris jurisdictionem ex 
diametro transcendant. Quin οἱ episcopianos sibi 
vindicare conabitur, veluti qui episcopi ratiocinium 
Sorlitus sit. Quod sane, quam absurdum sil, ne 
dici quidem meretur. Ceterum quod quidam ait, 
eos quia sacerdotibus apud defensores ob quam- 
cumque causam vel oivilem, ve! criminalem, in jus 
rapiatur, per tres dununtiationes ess e arcessendos, 
el coondemnandos si uon compareat (id enim 
omnino fiat necesse est si concessum fuerit, per 


πτολιιήρόν ἔστιν, οὐδὲ τῇ πατριαρχιχῇ θείᾳ μεγε- 
λε'ότητι δέδοται, ὡς ὑπεναντίον τοῦς νόμοις, τοῖς 
διοριζομένοις τῶν ξἐνχγομένων τῷ φόρῳ τοὺς ἐνάγον- 
«xq ἕ: εσθα!, Εἰ δέ τις τοῦ πρωτεχδιχεχοῦ θελήματος 
ἀντεχόμενος (εὐλογοῦνται γὰρ, φησὶ, καὶ χκαχοκρε- 
γοῦντες ἐνίοτε), ὑτιοθήσει χενεμδάτων, “τὰ ῥηθέντε 
ῥήμυ: διαλέγεσθαι περὶ μερῶν μὴ μεριζομένων δια» 
φόροις ἐπιτηδεύμασιν, ἀλλ᾽ ἡνωμένων τῆς ἱερωσύνης 
τῷ ἐπαγγέλμα 4, ἀχούσει διὰ τούτου σχολὴν τολμη» 
p4» χαχαψηφίζεσθαι xal παρόρασιν, μὴ μόνον τῆς 
Οἰχχιοθοσίας ποῦ χαρτοφύλαχος, ἀλλὰ xai τοῦ T 
τρ'αριχοῦ θειοτάτου βήματος. Εἰ γὰρ τοῦτο Ooh, 
δικα"οδο.ἦσει θχῤῥούντως, μάλιστα δ' εἰπεῖν αὖβεν- 
πικὺς ὁ ποωτέχδικος, χατὰ ἀρνιερέων, καὶ Arx 
νων, Xai λοιπῶν τῶν τοῦ βήματος, ἔστιν ὅτε xdi ge 
γάλα διχπρεπόντων ὀφφίχια, 
χὴν ἰουρισδικτίον κατὰ 

Ζητήσει δὲ xal ποὺς ἐπισχοπειχνοὺς σφετι 
ὡς ἐπισκόπου χληρωσάμενος λογοθέσιον, ὡσκερ ὡς 
ἄτοπον, οὐδὲ λέγεσθχι ἀξπιον. Τὸ δὲ λέγειν τινὰ, 
τοὺς ἑλχομένους παρὰ τοῖς ἐχδίκοις ὑφό τινων τῶν 
τοῦ βέματος περὶ χρημχτιχῆς ἢ ἐγχληματιχῆς 
οἱασδήτινος ὑποθέσεως, ὀφείλειν μετακαλεῖσοθαι διὲ 
μηνυμάτων τριῶν, xal χαταδιχάζεσθτι μὴ ὑπείιον» 
τας (οὕτω γὰρ ἀνάγχη πᾶσα πρόχειται γένεσθαι, εἰ 
δοθείη διὰ τῶν ῥηθέντων ῥημάτων τοῦ πρωτεχδικι- 


VARLE LECTIONES. 


90 προσαλεῖσθαι, 
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κοῦ 
πάσης ὑποθέσεως δικάζειν διαχόνους xal ἱερεῖς μετὰ 
τῶν ἀντιθούντω, αὐτοῖς), πῶς οὐχ ἔστι τῆς πρωτ- 
εχδιχιχῆς σοφίας ἀνάξιον - Βαδαὶ γὰρ. πόσα τούτου 
δοθέντος ἀθετοῦνται θειότατα νόμιμα πόσα Πατέρων 
λέων ὀρθοδόξων θεσπιωδήματα! πόσα Βασιλέων 
θείων δόγματα καὶ διδάγματα, τοὺς ἐναγομένους 
παντοίως συνάγοντα, [xai] δι᾽ ἐπιφωνημάτων τρια- 
κονθημέρων μεταχαλουμένους, xal διπλαῖς ἐχχλη- 
τοῖς τὴν τούτων κατἄδίχην μετεωρίζοντα ! Πάντως 
πολλὰ, xal πάντα σχεδὸν ἀριθμὸν ὑπερδαίνοντα 
Συνάγετχι τοίνυν ἀπροσπαθῶς, καὶ τὴν ix τούτων 
τῶν ῥημάτων ἀναφαινομένην δῆθεν ἀσάφειαν συναρ- 
μολογεῖσθαι xaÀGq τῇ περὶ ἐλευθεριῶν λοιπῇ τοῦ 
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potestatem consequi primum «defensorem, quavis 
in causa judicandi diaconos et sacerdotes, cum 
eorum adversariis), id vero quo pacto sapientiam 
primi defensoris non indignum est ? Babz, quot 
illó concesso sacratissime leges abolentur ! quot 
orthodoxorum principum sanctiones ! quot sancto 
rum Patrum decreta pariter et doctrine? que 
variis modis reis favent, dum eos per edicta tri- 
ginta dierum arcessunt, et dusbusappellationibus 
condemnationem eorum suspendunt? Multze, haud 
dubie, atque omnem numerum excedentes. Itaque 
nullo interveniente animi affectu colligitur, emer- 
gentem ex hisce verbis obscuritatem ambiguam, 


βιδλίου γραφῇ * xal τοὺς παρὰ πρεσδυτέρων ἢ δια- αὶ recte conciliari yer id, quod in eodem libro dein- 


κόνων ἑλκομένους παρὰ τοῖς θεοσεδεστάτοις ἐχδίχοις 
χάριν ἐλευθεροδοούντων ἢ δουλαγωγουμένων τινῶν, 
καὶ μετὰ τρεῖς διαλαλιὰς μὴ πειθομένους ἐλθεῖν, 
μονομερῶς καταχρίνεσθαι, διὰ τὰ νομίμα θεῖα θε- 
σπίσματα͵ τὰ τὴν ἐλευθερίαν ὑπὲρ παντα σχεδὸν 
περιθάλποντα, καὶ ἐξ ἐπιπέδου διοριζόμενα τὴν 
ταύτης ζήτησιν γίνεσθχι, καὶ μὴ ὠφελεῖσθαι τοὺς 
οὕτω τὴν χαταδίκην xaü' ἑαυτῶν σιεδιάσαντας, ix 
τοῦ εἶναι τοῦ βήματος τῆς ἐλευθερίας τοὺς ἀντιλή- 
πτορᾶς. Οὕτω δὲ τούτων ἐχόντων, δικαίως ἐπιτρα- 
πήσετχι ὁ πρωτέχοιχος, τῶν μὲν χάριν ἐλευθερίας 
τὴν ἐχχλησιαστικὴν ζητούντων βοήθειαν, μετὰ δι-- 
καιοδοσίας ἀντιλαμδάνεσθχι ^ τῶν δὲ λοιπῶν προσ- 

΄ ἀντιποιεῖσθχι͵ ὥσπερ καὶ ὅπου νενόμισται " 


ceps perscriptum est de libertatibus nimirum eos, 
qui a presbyteris vel diaconis arcessantur ad reli- 
giosissimos defensores illorum causa, qui procla- 
mant ad libertatem, vel in servitutem abripiuntur, 
si post edicla tria recusent. comparere, una dun- 
laxat parte presente condemnari, propter sacras 
juris sanctiones, que libertatem prope supra res 
omnes fovent, etinquiride hac jubent, ex simplici 
et plano ; necita condemnatos quidquam ex eo sub- 
sidii capere volunt, quod libertatis propugnatores, 
sacri sint ordinis homines. Qus cum ita sint, 
haud absre primo defensori permissum erit, ut 
iis quidem, qui opem ecclesiasticam libertatis 
causa implorant, per jurisdictionem suam subve- 


xal συνίστασθχι μᾶλλυν τούτοις, καὶ ἐχδικεῖν ἀπὸ C niat: et reliquorum δὰ Ecclesias confugientium 


τῶν ἐπηρεαζόντων αὐτοὺς, καθώς ποὺ καὶ χέχληται͵ 
Οὕτω γὰρ ποιῶν, καὶ φυλάξας ὁσίως τὰ ὅσια δεόν-- 
τῶς ὁσιωθήσετσι, Καὶ ταῦτα μὲν ἀποχρώντως ἐγρά- 
φησαν εἰς ἐχτροπὴν τῶν παρὰ τοῦ πρωτεχδίκου 
προτιθεμένων, xal παρασπωμένων τὰ παρὰ τοῦ 
χαρτοφύλαχος ἀμέμπτως νεμόμενχ δικαία, Ρητέον 
δὲ xal τὰ συνιστῶντα τὸν χαρτοφύλαχα. Εἰπάτω δὲ 
μᾶλλον ταῦτα τῆς ἀληθείας τὸ στόμα, καὶ τῆς δικαιο- 
σύνης ὁ ἥλιος, Οὐδὲ γὰρ εἴκοθεν εἴπωμεν ἐπιμύ- 
θιον, κατὰ τοὺς κνηθομένους τὰς ἀχοὰς, τῷ λόγῳ τοῦ 
διαφέροντος, καὶ τοὺς ἐπὶ ὔδιτος ἀντιλογίας δοκιμά- 
ζοντας τὰ ἀμφίδολα * ἀλλ’ ἐχεῖνα διπλόης πάσης 
ἐχτὸς σχεδιάσομεν, ὅσα πεῖρα μαχρὰ, καὶ χρόνος 
πολὺς, καὶ θείων Γραφῶν ἀνάγνωσις ἡμᾶς ἀνεδίδαξαν. 


causam tueatur, quemadmodum et ubi legibus est 
definitum : adeoque potius his assistat, et defen- 
dat eos ab inferentibus injuriam, sicuti no- 
minis ipsius ratio postulat. Nam itasi se geret, 
ac sancte sancla servaverit, haud dubie venera- 
tionem merebitur. Et hiec quidem scripta sufficiant 
ad ea divertenda, qui a primo defensorem profe- 
runtur. ac jura convellunt, in quorum inculpata 
possessione chartularius est. Nunc de iis quoque 
dicendum, qua» pro chartulario faciunt. Vel dicat 
ea potius ipsum veritatis os, et sol justitie. Non 
enim ex nobis fabulam afferemus, instar illorum, 
quibus aures puriunt ad orationem de eo quod 
ipsis expedit; et eorum more, qui ad aquam con- 


᾿Αρκτέον οὖν, ὅθεν ἄρχεσθαι ἄμεινον " καὶ πορευτέον ix p tradictionis examinant res controversas: sed citra 


δυνάμεως πάλιν εἰς δύναμιν. 


fucum omnem ea simpliciter proponeinus, que 


diuturnus usus longi temporis exercitatio, et sacrarum Litterarum leclio nos docuerunt. Incipiendum 
igitur, unde prestat initium fleri : et a facultate majorem ad facultatem progrediendum. 


Κεφαλὴ τῆς ἄγιωτάτης τοῦ Θεοῦ μεγάλης ἐχχλη- 
σίας led, μετὰ τὴν πρώτην ἄναρχον. xal ἀΐδιον, 
καὶ ἀπειροδύναμον χεφαλὴν, τὸν Κύριον xal θεὸν 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ὁ πνευματιχὺς νυμφίος ab- 
τῆς ὁ κατὰ καιροὺς ἁγιώτατος οἰχουμενιχὸς πα- 
τριάρχης. Τῶν γοῦν ἀχχλησιχστιχῶν διχαίων διαι- 
ρουμένων διχῇ, εἴς τε τὰ διαφέροντα τῇ: Ἐχχλησίᾳ 
πολυειδῶς, χαὶ εἰς τὰ τῷ πατριάρχῃ προσχυρω- 
θέντα κανονιχῶς, ἐδέησε τοῖς τὰ τῆς ᾿Ἐχχλησίας 
ὀρολοτήσασιν ὁρθοδόξοις ἡμῶν αὐτοκράτορσιν, καὶ 
: ταμερῖθαι ταῦτα πρὸς ᾿πέντε σεχρέτων εὐαγῆ λογο- 


Caput sanctissima» Dei majoris Ecclesi, secun- 
dum caput illud primum initio carens et eternum, 
et infinit:» potentie, Dominum Deumque nostrum 
Jesum Christum, et spiritualis ille sponsus ejus, 
sanctissimus cujnsque temporis universalis pa- 
triarcha. Cum autem ecclesiastica jura bifariam 
dividantur, videlicet, in ea, que variis modis ad 
ipsam Ecclesiam pertinent ; et in ea, quiper ca- 
nones peculiariter addicta sunt patriarcha : opor- 
tuit omnino principes nostros orthodoxos, qui 
robus Ecclesit certam legem dederunt, hac disper- 
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liri in quinque secretorum religiosa raliocinia Α θέσια * xal ἀναθεῖναι τὴν τούτων διοίκησιν διξχο- 


alque horum adrninistrationem certis ministris 
committere. Nam minime conveniebat ipsum pa- 
triarcham, tam insigniter in omnibus speciem 
sponsi pre 58 ferentem, occupari tractando rastro, 

mancipiisque satiandis. [Inde igitur in hunc usque 
diem, aquinque praesidibus quos magistratus Exo- 
cataceelos dicimus, tanquam ἃ quinque sensibus 
hzc administrantur: nimirum a magno cconomo, 

a magno sacellario, a magno scevophylace, a 
chartulario, et ea przside sacelli. Magnus coco- 
nomus przdiorum ecclesiasticorum curam gerit : 
magnus sacellarius tam urbana, qu^m ulterius 
sila monastica curat (cum urbis imperatricis de- 
cima tertia regio, sit ejus regio extrema), de sacris 
cimeliis sollicitus est magnus ille vasorum custos : 
ecclesiarum in genere, atque eliam amphyteu- 
sium administratio, penes sacellii praefectum 
est. 

Chartularius autem pro sua parte solus ea dirigit, 
quz jure pontificatus ad patriarcham pertinent. Et 
quo quidem pacto czeterorum quatuor prassidum 
institutiones seu electiones fieri debere sancitum 
sit, et quot nam quilibet horum chartularios laboris 
consortes habeat, quotve suo in secreto ministros, 
alienum hoc loco fuerit dicere. Non enim de his 
loqui nunc instituimus. Unde vero, et qualiter id 
venerationis in signis chartophylaci tribuatur, ut 
os et manus patriarche nuncupetur, inquirendum. 


Et quia nonnulli nomen chartophylacis ex eo deri- C ὠνυμίζεσθαι τὸν χαρτοφύλακα 


vant, quod meinbranas sive codices custodiat: ante 
omnia tollendum, quod inde nasci posset, scanda- 
lum. Chartophylax non est, uti quidam perhibent, 
custos secre!i, et janitor (nam ostariorum vetns 
ea professio est), sed idoneus jurium episcopalium 
curator. Sic enim et nomophylacem, et scevophy- 
lacem castrorum principis dicimus. Quod si fortiter 
hoc inficiantes quzrant, qui fiat, ut aliorum sec: e- 
torum prasides,nondicantur custodes,cum quidem 
rerum administratores sint ; cur unus, magnus 
vocetur ceconomus; alius, magnus sacellarius, 
alius, sacelli prefectus : audiant, idem esse nomen 
cconomi, custodis, sacellarii οἱ sasellii praefecti. 
. Nam apud Romanos sacellum ab administrationeet 
custodia dicitur. Atque etiam hinc sacella patriar- 
chalis, qua malefici custodiuntur, non aliunde ap- 
pellata est ; sicut et saculium, Sacellarius quidem 
dicitur monasteriorum administrator : et prefectus 
sacelii deminutive, ecclesiarum in genere curator. 
Caterum ne hi quinque presides unum duntaxat 
haberent nomen, placuit diversorum officiorum 
appellationibus eosampliores reddi debere.Quo fit, 
uLactionum finibusidem existentes,officioruim voca- 
bulis distinguantur. Hoc modorecte sublato dubio, 
quod adversus chartophylacem tacite nasci poterat 
reliqua etiam declaranda veniunt. Munus chartularii 
varium et multiplex est. Idcirco sanctissimus pro 
tempore patriarcha, velut al'erum Aaronem, hunc 
. deligens, cum Mose dicit ad Dominum : « Inspiciat 


νηταῖς, Οὐδὲ γὰρ ἔδει τὸν οὕτως ἀγακλεῶς ἐν zz 
νυμφοστολούμενον, περὶ σχαπάνην ἀσχολεῖσϑει τὲ 


δούλων χορτάσματα. Εχτοτε γοῦν xal μέχρι τοῦ vo 
παρὰ πέντε προκαθημένων, τῶν ἐξωχαταχοίλων Κ᾿ 
μόντων φημὶ, ὡς ὑπὸ πέντε αἰσθήσεων ταυτὶ à 
ἄγονται " ἤγουν τοῦ μεγάλου οἰκονόμου, τοῦ μεγῶω 
σαχελλαρίου, τοῦ μεγάλου σχευοφύλακος, τοῦ χε» 
φύλακος, xal τοῦ σχαχελλίου, Καὶ ἔχει τῶν luy 
σιχστιχῶν χτημάτων τὴν πρόνοιαν, ὃ μέγας sx» 
νόμος * τῶν χατὰ πόλιν, xal τῶν περχτιχῶν μεν; 
στηρίων τὴν μέριμναν (τρισχαιδέχχτος γὰρ jepw 
τῆς βασιλευούσης τῶν πόλεων, ἣ περαία ταύτης Uo 
ὁ μέγας σχχελλάριος * τῶν ἱερῶν κειμηλίων τὴν G- 
μέλειαν, ὁ μέγας σχευοφύλαξ * xal τῶν xzüolum 
ἐχχλησιῶν, πρὸς δὲ χαὶ τῶν ἐμφυτεύσεων τὴν διοίχηδιν͵ 
ὃ σαχελλίου. : 


O δὲ χαρτοφύλαξ κατευθύνει μβονομερῶς ΤΣ τῷ 
πατριόρχῃν δικαίῳ τῆς ἀρχιερωσύνης, ἀνήκοντα, 


Ὅπως μὲν οὖν τῶν ἄλλων τεσσάρων προκαϑημένον | 


τὰς προύλήσεις τετύπωται γίνεσθαι, καὶ τύτοχ 
ἕκαατον τούτων ἔχει χαρτουλαρίους τοῦ κόκου δ.» 
μεριστὰς, χαὶ πόσους σεχρετιχοὺς δι ακονητὰς, ea 
ἔστι λέγειν χαιρός. Οὐδὲ γὰρ περὶ τούτων tz 
προεθέμεθχ. Ὅθεν δὲ, xal ὅπως ὃ χαρτοφύλεξ s- 
μνολογεῖται πανευχλεῶς, xxi χαλεῖται τοῦ Xrquo- 
χου στόμα xal χεὶρ, ζητητέον, Ἐπεὶ δέ τινες zx 
θέλουσιν — à :ὦ 
φυλάττειν μεμδράνας ἤτοι κχωδίκια, περιαιρτῶν 
πρὸ πάντων τὸ ix τούτου φυόμενον σκχάνδελον. ὃ 
χαρτοφύλαξ οὐκ ἔστιν, ὥς τινες λέγαυσιν͵ φίλε! τὸ 
σεχρέτου, xal θυρωρὸς (τούτο γὰρ τῶν ὁστιεξνν 
ἄρχατον ἐπάγγελμα) " ἐπισχοπιχῶν δὲ δικαίων Lol 
τιστὴς ἀξιόμαχος. Οὕτω γὰρ xxl νομοφύλαξ καλεῖ 
ται, καὶ σχευοφύλαξ στρατοπέδου βασιλιχοῦ. Εἰ 
ἀπισχυρίζονται, πῶς τῶν ἀλλων σεκρέτων οἱ to 
καθήμενοι φύλαχες οὐ κχατονομάζονται, xai τῶ 
πραγμάτων ὄντες διοιχηταί " ἀλλ᾽ ὁ μὲν, μέγ" 
οἰκονόμος καλεῖται *. ὁ δὲ, μέγας σαχελλάριος " ὁ ἅ, 
caxtÀÀlou * ἀχουσάτωσαν, ὡς ταὺυτόν ἐστιν εἰξεν. 
οἰκονόμον, φύλακα, σαχελλάριον, xal τὸν cmulim. 
Παρὰ γὰρ τοῖς Ῥωμαίοις σάκελλον, παρὰ τὸ ἀα- 
χεῖν καὶ φυλάττειν ἐστί, Καὶ ἡ τοὺς καχούργοκ & 
φυλάττουσα πατριαρχιχὴ σαχέλλη ἐντεῦθεν, xz ox 
ἄλλοθεν μετωνόμσσται, ὥσπερ δὴ καὶ τὸ σακούδινι. 
Λέγεται γοῦν σαχελλάριος, ὁ τῶν μοναστηρίων ὧκ- 
χητής * χαὶ ὁ σαχελλίου ὑποκοριστικῶς, ó τῶν ox 
ολιχῶν ἐχχλησιῶν φροντιστής. ἵνα δὲ ἡ τῶν τὸν 
χαθημένων πεντὰξὰᾷ μὴ ταυτωνυμίζηται, eph 
διαφόραν ὀφφικίων ὀνόμασιν αὑτὴν μεγεθύνεσθε. 
Τῷ τοι xal ταυτιζομένη τῶν ἐνεργειῶν τοῖς ἀπο" 
λέσμασι, μερίζεται τῶν ὀφφιχίων ταῖς xis. 
Οὕτω γοῦν περιχιρουμένης καλῶς, τὴς ἐκ τῆς 9 
λακῆς ὑποχλεπτομένης ἀσχφείας κατὰ τοῦ 127v 
Tem σαφηνιστέον xal τὰ λοιπά, Τοῦ yxpwe7 
λαχος, ἣ ἐνέργεια πολυειδὴς καὶ πολυσχιδές Ur. 
Διὸ καὶ ὁ κατὰ χαιροὺς γώτατος πατριάρχης, 9 
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ἄλλον ᾿λαρὼν τοῦτον ἐπιλεγόμενος, λέγει μετὰ Mo- A Dominus Deus patrum nostrorum, et universe 


σέως πρὸς Κύριον, « Ἐπισχεψάσθω Κύριος ὁ θεὸς 
τῶν πατέρω, xal πάσης σαρχὸς, ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς 
συναγωγῆς ταύτης, ὅστις ἐξελεύσεται ἀπὸ προσώπου 
ἐμοῦ, » καὶ ὅστις εἰσελεύσεται πρὸ προσώπου αὐτῶν, 
καὶ ὅστις εἰσάξει αὐτοὺς ὡς ἐμὲ, καὶ ὅστις ἐξάξει 
αὐτοὺς ἐξ ἐμοῦ xal οὕτως ἐπιτίθησι τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν, xal δίδωσιν αὐτῷ τὴν δόξαν αὐτου, 
ὅπως ἀχούωσιν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. ᾿Εγχειρίζει 
τούτῳ xal χρυσοῦν ὡς ἄν τις εἴποι δχκχτύλιον, κα- 
θὼς εἶπε Κύριος πρὸς Moy ^ xal ἐπιθήσεις τὸ 
λογεῖον ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ ᾿Ααρὼν, χαὶ ποιήσεις δα- 
κτύλιον χρυσοῦν, καὶ συναρμολογέσεις αὐτὸν τοῦ 
Δογείου τοῖς χείλεσιν, ἐφ᾽ ᾧ δι᾽ αὐτοῦ τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ ἀπογράφεσθχι τὸ ὀνόματα. Ποῖος δὲ οὗτός 
ἔστι ; Τὸ πατριαρχιχὸν βουλλωτήριον, τὸ παρὰ τῷ 
στήθει τοῦ γχαρτοφύλαχος ἀπῃωρημένον, ὡς εἴωθε, 
δοχείῳ γχαθεστηχότι λογιχοῦ παντοίου σπουδάσματος 
(Τοῖς γὰρ ἀξίοις, φησὶ, δοτέον τὰ ἀξιώματα) δι᾽ 
οὗ τοὺς ὁλοθρευτὰς ἀσφαλίζεται σὺν σφραγῖδι καὶ 
χάριτι, τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐπιστρέφει σὺν γραφίδι καὶ 
μέλανι, τοὺς χαταπονουμένους διεχδιχεῖ σὺν βαχτη- 
pt χαὶ σύριγγι, καὶ τοὺς ἀξίους τῷ πνεύματι χα- 
ρισμάτων ἱερχτικῶν ἀξιοῖ " τοὺς μὲν ἐκτὸς τοῦ 
βήματος, χληριχοποιῶν " τοὺς δὲ ἐντὸς, τελειο- 
ποιῶν, Διὰ τούτου xal χατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην 
σχεδὸν πατριαρχιχά χαταγράφεται xxi δίδωσι τταὺ - 
ροπήγια, καὶ πολλῶν πόλεων ἐχχλησιχστιχὰ μετα- 
τίθησι χάρηνα, εἰς τῆς πρώτης xspaÀne τὸ ἀναχτο- 


ρον. Δίδονται διὰ τούτου τῷ χαρτοφύλακι xal. αἱ χλεῖς ( 


τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ὡς ὑπὸ τοῦ Κυρίου τῷ 
φίλῳ Πέτρῳ καὶ μαθητῇ. Φησὶ γὰρ οἵον πρὸς αὐτὸν, 
ὃ μέγας ἀρχιερεύς * Ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται 

υμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς * xal ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς 
Ὑῆς, ἔσται δεδεμένον xal ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ τὸ 
πάντων χαινότερον, 02 μόνον οὗτος τοσχύτης ἐξου-- 
σίας ἐπλούτησε χάρισμα, ἀλλὰ καὶ οἱ ἐξ αὐτοῦ τὴν 
χάριν ταύτην λαμύάνοντες, ᾿Επιτρέπει γὰρ ἵερα- 
τεύουσι μοναχοῖς, ἀνθρώπων δέχεσθαι λογισμοὺς, 
καὶ διαῤῥησσειν ἁμαρτημάτων χειρόγραφα * ὅπερ 
μόνοις ἐπισκόποις ἀπὸ τοῦ παναγίου δέδοται Πνεύ- 
ματος, Ἂν ἴδῃς δὲ τοῦτον συνοδιχῶς σχεδιάζοντα 
ὅσα λαλῶν λαλήσαι Μωσῆς, κἀχεῖνα χρουνηδὸν ἀπο- 
στοματίζοντα, ὅσα νενελώσει xal ὑδατώσει τῆς χε- 


carnis, hominem in hoc coetu, qui egrediatur a 
facie mea, » et ingrediatur ante faciem eorum, et 
introducat eos ad me, etabducat eos a me: quibus 
dictis, manus ei suas imponit, et dat ei gloriam 
suam, utaudiant eum filii Israelis. Etiam ei porri- 
git in manum annulum aureum, sicut et Dominus 
ad Mosem dixit : Et impones Rationale super Aaro- 
nis pectus, et annulum facies aureum et accom- 
modabis eum labris ipsius Rationalis, ut per eum 
nomina filiorum Israelis describantur. Et quinam 
idest ? Patriarchale bulloterium, pro more suspen- 
sum ad chartularii pectus, receptaculum studii do- 
ctrinarum omnisgeneris, (dignisenim, quod aiunt, 
concedenda sunt dignitates), quointernecivos munit 
cum sigillo et gratia, peccatores convertit cum stilo 
et atramento, gravatos afflictionibus defendit cum 
baculo et fistula, dignos denique spiritus donis sa- 
cerdotalibus afficit: dum eos qui extra gradum 
constituti sunt, clericos facit ; gradu comprahen- 
808, perficit. Hoc patriarchalia describit et dat 
stauropegia per universum prope terrarum orbem, 
ac multarum urbium ecclesiastica capita transferl 
ad primi capitis regiam. Dal etiam chartulario 
patriarcha claves regni colorum, siculi caro illi 
Petro, eidemque discipulo dat» sunt a Domino. 
Quippe sicut Dominus ad hunc, ita magnus ponti- 
fex ad illum : Quidquid solveris, inquit, in terra, 
solutum erit in colis: etquidquid ligaverisinterra, 
ligatum etiam in coliserit. Etquod imprimis est 
novum, nonsolum hic tante potestatis largam con- 
secutus est gratiam : verum etiam iis, qui gratiain 
hanc ab ipso accipiunt. Facit enim potestatem mo- 
nachissacerdotum munus suscipientibus, audiendi 
rationes hominum, et peccatorum chirographa di- 
scerpendi : quod alioqui solis episcopis a Spiritu 
sancto concessum est. Quod si videas illum in 
synodo citra meditationem ea proferentem, quie vel 
ipse, si dicendum ei foret, in medium afferret 
Moses : itideimque silani in morem ea pronuntian- 
tem, quz capitis ipsi vertex instar nubis et aqu» 
suppeditat : Aaronem videre non desiderabis, scri- 
ptarum divinilus tabularum verba recitantem ; ne- 
que Baruchum, dextre captivitatem Juda descri- 


φαλῆς ἡ ἀχρώρεια, ob ζηνήσεις ἰδεῖν ᾿Ααρὼν ὕεο- p bentem : aed contentus iis eris, quz chartularius 


γράφων πλαχῶν ἐπαγγέλλοντα ῥήματα, οὐδὲ Βα- 
ροὺχ περιδεξίως ἀπογράφομενον τῆς ᾿Ιουδαίας τὴν 
ἅλωσιν “ ἀρχεσθήσῃ δέ τοῖς οὕτω πραττομένοις ὑπὸ 
τοῦ χαρτοφύλαχος, xal Δευτερονόμιον συμπεραί- 
vougt, Παὸς τούτοις θχύμασον, πῶς τῶν θείων χανό-- 
νων μόνοις ἐκχχωρησάντων τοῖς ἐν πόλεσιν ἀρχιερα- 
τεύουσι τὴν τοῦ διδάσχειν τὸν λαὸν σεμνοπρέπειαν, 
ὃ χαρτοφύλαξ καὶ μόνος τὸ διδάσχειν χατηχητιχῶς 
τὸν λαὸν ἐπ᾿ ἐχχλησίας ἐπεχληρώσατο" πῶς τὰς 
πατριαρχιχὰς διαγνώσεις χαλλιγρχφεῖ, καὶ ὑπογρα- 
φκαῖς οἰχείαις καὶ σφραγῖοι χατεμπεῦοῖ " χαὶ πῶς 
δικαστηρίου μεγάλου προχάθῃται καὶ δικχαιοδοτεῖ 
κατὰ μὲν πάντὸς ἄνθρώπου, xÀv οἵας ἂν εἴη τύχης 
καὶ φύσεως περὶ ἐχχλησιαστιχῶν ζητημάτων, καὶ 


aget, queque Deuteronomium perficiunt. Est prze- 
terea quod mireris, cum sacri canones permiserint 
urbium duntaxat pontificibus auctoritatem docendi 
populum ; nihilominus chartularium solum more 
catechetico populum in ecclesia docendi potestatem 
sortitum esse : patriarchales eumdern cognitiones 
in litteras referre, suisque subscriptionibus et si- 
gilis munire : magno presidere tribunali, et jus 
cum homini cuivis dicere, cujuscunque tandem 
forlunz sitacsexus in quzstionibus ecclesiasticis, 
et animi delictorum omendatione : tum vero sacer- 
dotibus et monachis, in quavis criminali et civili 
causa. Quippe vel ad ipsas usque Gades jurisdictio 
chartularii pertinet, si quis concesserit, eliam illic 
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aliquos habitare, solio Constantinopolitano sub- A σφαλμάτων ψυχικῶν διορθώσεως. Κατὰ δὲ ἱερωμό- 


jectos. 


wov καὶ povxyow, περὶ πάσης ἐγχληματιχῆς x 


πρηματικῆς αἰτιάσεως. Περᾷ γὰρ xai μέχρι Γαδείρων. αὐτῶν ἡ δικαιοδοσία τοῦ χαρτοφύλαχος, εἰ δοίη τις χἀκεῖσί 
τινας κατοικεῖν ὑποχειμένους τῷ Üpóvp τῆς Κωυσταντινουπόλεως. 


Jam vero, quod presidet ipse duodecim pa- 
triarchalibus notariis, eam ex sede fidem ha- 
bentibus, quam habent duodecim notarii tam 
Veli, quam Hippodromi judicum (mitto namque 
dicere, bis duodecim : cum patriarcharum hu- 
manitas el submi-sio petrahi se non patiatur 
ad everlendum ea, qus antiquitus in usu sunt), 
ac ratione consimili, quod presidel ante metro- 
politanos in electionibus episcoporui ad vacantes 


Τὸ δὲ προχαθησθχι τοῦτον δωδεκάδος  matpupp- 
κῶν νοταρίων αὐτοπιστίαν ἐχόντων, οἷαν ἔχει χεὶ ἡ 
δωδεχὰς τῶν τοῦ Βήλου χαὶ τοῦ Ἱπποδρόμου κριτῶν 
(ἐῶ γὰρ εἰπεῖν δωδεχάδος διπλῆς, ὅτι τῶν xq 
χῶν ^ φιλανθρωπία καὶ συγχατάδασις οὐχ ἕλχεῖξ 
πρὸς ἀναίρεσιν τῶν νενομισμένων ἀνέκαθεν), Gaz 
τως xxl τὸ προχαῦῆσται τῶν μητροπολιτῶν ἐν ταῖς 
ψήφοις τῶν χηρευουσΩΤζ ἁγιωτάτων ἐκχχλησιῶν͵ 
χαὶ ἐν ταῖς ἔξωθεν τοῦ πατριαρχικοῦ βήμστα 


ecclesias, et in iis publicis congressibus, qui extra g γινομέναις κοιναῖς συνελεύσεσιν͵, ἀλλὰ μὴν καὶ ἔα» 


patriarchale tribunal fiunt, imo eliam in festorum 
publicis cierimoniis atque conver.tibus, non solum 
ipsas intra parles ecclesie, verum etiam quovis 
in loco, quod nulli concessum est diacono pro- 
pterea quod disertis verbis a xvii canone sancte 
ac universalis primas synodi prohibeatur : quonam 
quzso referes, auditor prudentissime? Omnino fa- 
tleberis horum omnium potestatem ei tribulam 
propterea, quod existimelur esse os, et labra, et 
manus quodam modo patriarche. Abripit me 
proclivis impetus animi, ut dicam, et accurate 
declarem, quam ob causam supra czeteros preesi- 
des solus chartularius ordines ecclesiasticos ma- 
joris auctoritatis causa geminos habeat, episco- 
pianoruin videlicet, acsecreticorum. Sed' quoniam 


τασίμοις πανδήμοις τελευταῖς τε xal πανηγύρεσιν, 
οὐ μόνον ἐντὸς τῶν τῆς ἐχχλησίας μερῶν, ἀλλ᾽ ἐν 
τόπῳ παντὶ, ὕπερ οὐδενὶ διακόνῳ πεφιλοτίμηται͵ 
διὰ τὸ ῥητῶς ὑπὸ τοῦ τη κχανύνος τῆς ἁγίας xs 
οἰχουμενικχῆς πρώτης σποδοῦ χωλύεσθαι, ποῦ θήσεις, 
ἀχροατὰ συνετώτατε: Πάντως ἄν εἴποις τούτων 
πάντων δοθῆναι τὴν ἐξουσίαν αὐτῷ, διὰ τὸ λογζε- 
σθαι στόμα, xal χείλη, καὶ χεῖρας ὡσανεὶ πετριΞρ- 
yu. “Ἕλχει us τὸ πρόθυμον εἰπεῖν καὶ ὑπεξεργέ- 
σασθαι, τίνος χάριν παρὰ τοὺς ἄλλους προχαϑημέ- 
νους ὁ χαρτοφύλαξ xai μόνος διττοῖς ἐχχλησιῶστι- 
κοῖς μεγαλύνεται τάγμασιν, ἐπισχοπειχνοῖς δηλαδὰ 
xal σεχρετιχοῖς. "Ott δὲ τῆς τούτων εὑρέσεως ὑπκο- 
δάθρα τις τιμήεσσα πρόχειται, καὶ τὸ πρᾶγμε 
παρακαλεῖ xxl ταύτην ἀργυρογνωμονῆσαι διὰ tb 


institutionis horum insigne quoddam fundamen- c τῆς ἀληθείας παράστασιν, ἀναμεινάτω πρὸς μιχρὸν 


tum est, ac res ipsa postulat, hoc ipsum quoque 
veritatis exhibendo causa examinari : paulisper 
differamus eam orationem, qua supradictos in 
ordines disquiremus, ac dicamus ; quamobrem 
prater id, quod sacris canonibus continetur, char- 
tularius diaconorum in numero consistens, ante 
pontifices sedeat. Hzc pervulgala quzstio multa 
diversis temporibus excitavit scandala, varieque 
disceptala fuit inter chartularium et pontifices 
solii Constantinopolitani. Cumque cognitio patriar- 
chalis, pontificibus favens, eis.lem obiter arrideret, 
ob indicati superiuscanonissententiam : prolatum 
est edictum clarissimi principis, domini Alexii 
Comneni, quo hzc ad verbum continentur : 

« Ecclesiastici (62) decori curam majestas mea 
gerens, et cum in. omni civili statu bonum or- 
dinem requirens, tum hoc instudiosus incumbens, 
utis magis eliam sacris in rebus observetur ; 
privilegia cuique graduum ecclesiasticorum jam 
olim tributa, eumque statum, qui hactenus in eis 
viguit, etiam deinceps immutabilem subsistere ac 
permanere cupit, et equum censet, sanctissime 
domine, velut a tot annis acceptum, οἱ longo 
jam spatio temporis observatum, et perpetuis ab 
uno tempore in aliud progressionibus hucusque 
citra mutationem preclare confirmatum ac sta- 


ὁ λόγος τὴν τῶν ῥηθέντων ταγμάτων συζήτησιν. 
καὶ ῥητέον, τίνος χάριν παρὰ τὴν τῶν θείων xzw- 
νων μερίληψιν, ἐν διακόνοις ὁ χαρτοφόλαξ τατον 
μένος, τῶν ἀρχιερέων προχάθηται, Τὸ ζήτημε 
τοῦτο τὸ πολυθρύλλητον πολλὰ χατὰ διαφόρους κξι- 
poo; ἀνήγειρε σκάνδαλα, xxi μεγάλη, τούτου χετεῖ- 
ἕτασις γέγονε μέσον τοῦ χαρτοφύλαχος χαὶ τῶν 
ἀρχιερβων τοῦ θρόνου τῆς Κωνσταντινουπόλεως. 
Καὶ τάχο μειδιώσης ἀχροθιγῶς τῆς ὑπὲρ τῶν ἀρχιι- 
ρέων πατριαρχιχῆς διαγνώσεως διὰ τὸν τοῦ ῥηθίν- 
τος ἀνωτέρω κανόνος περίληψιν, προεχομίσθη πρόσ- 
ταγμα τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως, χυροῦ ᾿Αλεξίου τῷ 
Κομνηνοῦ, τάδε χατὰ ῥῆμα διχλαμβάνον " 


« H βασιλεία μου τῆς ἐχχλησιαστιχῆς εὐκουσμίες 
φροντίζουσα, xal τὸ εὗταχτον καὶ ἐν παντὶ μὲν 
ζητοῦσα τῷ πολιτεύματι, ἐπιπλέον δὲ τοῖς θείοις 
τοῦτο ἐπολιτεύεσθχι διὰ σπουδῆς τιθεμένη, τὸ 
ἀρχῆθεν ἀπονενεμημένα προνόμιαλ ἑἐχάστῳ τῶν 
ἐχχλησιαστιχῶν βαθμῶν, καὶ τὴν ἄχρι καὶ δεῦρο 
ἐπιχρχτήέσασαν ἐν τούτοις χατάστασιν, χατὰ τὸ 
ἀναλλοίωτον xal εἰς τὸ ἑξῆς εἴναι xal δικμένειν 
βούλεταί τε καὶ εὐδοκεῖ, ἁγιώτατε δέσποτα, ὡς x3 
παραδεχθεῖσαν διὰ τοσούτων ἐτῶν, καὶ τῷ μεχρῷ 
χρόνῳ ἐμπολιτευσαμένην, καὶ ταῖς ἀπ᾽ ἄλλω εἰς 
ἄλλον κατὰ τὸ ἀνεξέλλακτον ἕως τοῦ νύν μεταθήσι- 


NOTE. 


(62) Vide Novellam x Alexii Comneni. 
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ιθεῖσαν καὶ βεδχιωθεῖσαν χαλῶς. ᾿Επεὶ δὲ Δ bilitum. Quia vero nunc majestas mea didicit, 


σιλεία μου μάθοι, ὥς τινες τῶν ἀρχιερέων 
ἀμούμενοι πειρῶνται τὸ τοῦ γαρτοφύλαχος 
αι προνόμιον, καὶ χανόνας εἰς μέσον προ- 
, διὰ τούτων φιλονειχοῦσι μὴ προκαθῆσθαι 
ὧν ἀρχιερέων, ὁπηνίχα δέοι τούτους συνέρ- 
ατά τινὰ “μρείχν͵ καὶ συνεδριάζειν κατὰ vau- 
) τῆς εἰς τὴν ἁγιωσύνην σου εἰσελεύσεως, 
ἴχετὸον τῇ βασιλείᾳ qoo ἔδοξε, πρᾶγμα διὰ 
χρόνου βχσανισθὲν, καὶ τοῖς Tplv πατριάο- 
d τοῖς ἄλλοις ἀρχιερευσιν, ἀλλὰ δὴ καὶ 
οἷς νῦν οὐ, ἐπ᾽ εὐλόγῳ ἐρίζουτι πράγματι 
πολυημένου δεχθὲν σιωπῆς, χατὰ τὸ παρ- 
ἰτηθῆνχι, «al ὥς τι τῶν ἠμελημένων παρα- 
Τοίνυν xai ὁιορίζεται πράγματι 
) δίκαιον τοῦτο, Εἰ μὲν γὰρ αἱροῖντο καὶ 
ἱ ἀρχιερεῖς μὴ χινεῖν τὸ ἀχίνητα, μηδὲ τὰ 
v δεδογμένα Πατράσιν, ἀλλὰ δὴ xai αὐτοῖς 
μαχρᾶς συνδόξαντα σιωπῆς, καὶ τῆς ἕως 
ἀνοχῆς, ἐχ παλιμδολίας ὥσπερ ἀνχπαλαίειν, 
(0, καὶ χάρις, ὅτι τὸ μάχιμον καταθέμενοι, 
aTov προτετιλίήχασιν, Εἰ ὃὲ xal ἔτι τούτων 
UV τοῦ χανόνος ῥημάτων ἀντιποιούμενοι, 
Q ἔννοίας πόῤῥω ἀποδιεστήχασι) πειρῶνται 
)» συστῆσαι θέλημα, καὶ ἐπὶ τὸ ἄταχτον οὐ 
τὴν τάξιν μεταδιδάζουσιν, ἐᾷ μὲν νῦν ἡ 
800 τὴν τοῦ κανόνος ἑρμηνεῦσαι xal Gxon- 
ἐν, ῥέστην οὖσαν καταληφθῆναι χαὶ διαγνω- 
καλῶς τοῖς βάπτουσιν εἰς ἀχρίδειαν, καὶ 
ς ἐννοίας θιγγάνουσιν " αὐτὸ δὲ τοῦτο τοῖς 
σιν ἐπιτιμᾷ, τί δή ποτε τὸν xavóva εἰδότες, 
ῥήματα τούτου ἐξαχριδούμενοι, τὴν ἑαυτῶν 
ιν ἀνευλόγως ἐπάτησαν, xal τοῦ κανόνος 
ττουμένου ἠνείχοντο, καὶ τὴν ὑφεδρίαν ἐπὶ 
iv ᾿αρτοφυλάχων ἠσπάζοντο᾽ καὶ μισθὸν 
τῆς τῶν ἱερῶν χανόνων περιφρονήσεως τὴν 
λαχούσχς αὐτοὺς ᾿Εχχλησιας ἀπέλασιν, 
χανόνι στοιχοῦσα χἀντχῦθα ἐχχλησιχστιχῷ͵ 
fc περιφρονηταῖς τῶν χανόνων, ἐκείνους 
τοὺς ἱεροὺς κχανόνας εἰς ἄμύναν ἀντεξ- 
, 
ἐπεὶ μετὰ τὴν τούτου προχομιδὴν τὰ ἀπὸ 
συνήθείχς χραθήσαντα, xai διὰ βασιλικοῦ 
μᾶτος γεγόνασι χραταιότεραᾳ, προχάθηται 
τοῦ νῦν παντὸς ἀρχιερατεύοντοφ, κἂν τύχῃ 
χαὶ βασιλικὸν ἔχειν ἀξίωμα, ὑπερτίμου ἢ 
44909 τυχόν, Καὶ τότε μὲν οὕτω διευλυ - 
: δῆθεν ἀμφίδολον, ᾿Εγὼ δὲ τῷ βασιλιχῷ δι- 
κατὰ τὸ νενομισμένον ἀχολουθῶν, τῇ χατα- 
is( γνώμῃ τὴν προεδρίαν τοῦ χαρτοφύλαχος 
ἣν τὴν ἄγραφον μαχροτάτην συνήθειαν, τὴν 
dou παραλαμδανομένην, ὡς γέγραπται, 
τίθεμαι, Οἷδα Ὑὰρ τότε τὴν μαχρὰν συν- 
ἀντὶ νόμου κρατεῖν, δοχιμασθεῖσαν πάντως 
ὥς, ὅτε νόμοι καὶ κανόνες διὰ ταύτης οὐ 
νται- Λέγω δὲ τὴν προεδρείαν ἔχειν τὸν χαρ- 


quosdam pontifices ambitione quadam impulsos, 
chartularii dignitatem deprimere velle, perque 
canones in medium productos contendere. non illi 
sessionem supra pontifices competere, quoties 
eis alicujus negotii causa conveniendum sit, el 
una considendum in senatu, ante accessum ad 
sanctitatem tuam : minime ferendum majestati 
mea visum est, ut res tanto jam tempore proba- 
la, eta superioribus patriarchis, ac pontificibus 
aliis, atque illis ipsis adeo, qui jam non justa 
de causa rixantur, diuturno silentio admissa, ur- 
gente nulla ratione aboleatur, et quasi neglectum 
aliquid convellatur. Quapropter quiddam rationi 


εὔλογον B valde consentaneum et a:quum statuit. Quippe si 


adhuc pontifices immota non movere vellent , 
nec qui? placuere superioris memoriz Patribus, 
et ipsismet longo silentio patientiaque ad hodier- 
num usque diem comprobata fuerunt, ex incon- 
stantia velut oppugnare recte facerent, et haben- 
de ipsis gratie, quod abjecto puguandi studio, 
pacem potius amplexi essent. At vero si quidam 
adhuc verba canonis usurpantes, (quando a sen- 
tentia longe absunt) libidinem suam probare 
nituntur, ordinemque nequiter in confusionem 
inordinatam commutant : canonis quidem majestas 
mea contextum interpretari ac declarare mittit, 
perceptu et intellectu facillimum iis, qui subtili- 
tate sunt imbuti, mentemque canonis attingunt: 
verum hoc in pontificibus reprehendit, qued cum 


C canonem nossent, ejusque verba peraccurate te- 


nerent, suam ipsorum conscienliam prater ra- 
üonem conculcarint,ct rejici canonem passi sint, 
ac inferiorem sessionem sub memoriz superioris 
chartulariis amplexi fuerint.Ideoque pro.sacrorum 
canonum contentu, mercedem hanc eis [majestas 
mea] tribuit, ut suas ad Ecclesias abigantur ; ec- 
clesiastici canonis etiam hac in parte vestigiis 
insistens, el ad adversus canonum contemptores, 
ipsos canones sacros in subsidium producens. » 


Et quoniam hoc promulgato ea, qus longa 
consuetudine invaluerant, per ipsius etiam prin- 
cipis edictum magis stabilita fuerunt : chartula- 
rius in hunc usque diem sedet ante quemlibet 
pontificem, licet dignitatem habeat ab ipso prin- 
cipe concessam, ut hypertimi, vel protosyncelli. 
Ac tunc quidem ambiguum hoc ita solutum fuit. 
Ego vero sicut imperatoris sanctioni, prout legi- 
bus receptum est, assentior : ita sententiam, 
chartulario primam sessionem astruentem, per 
solam non scriptam longissimi temporis consuetu- 
dinem, quz legis (ut antea scripsimus) loco duci- 
tur (63), minime probo. Quippe tunc scio diutur- 
nam consuetudinem pro lege valere omninotamen 
in judicio prius examiualain, cum leges et canones 


NOTA. 
|. 34 D. Delegib. et 1. 9 C. Quo sit long. consuet. 


PATROL. GR. CXIX. 


38 


1195 


JUS CANONICUM. 


per eam non debilitantur. Igitur aio,chartularium A τοφύλακα, κατὰ τὴν τῶν θείων κανόνων τεῦ 


habere primam sessionem etiam secundum id, quod 
sacris canonibuscontinetur:quod sane sacra princi. 
piscireumspectio tunc spontereticuit.Nam licetin- 
dicatusille.Niceniprimi concilii canon statuit, dia- 
" conum nec parlicipare, nec sedere ante sacerdotes, 
septimus tamen canon sanct: ac universalis sext» 
synodi jubet,utisqui personam patriarcha, velsim- 
pliciter episcopi geri! ante sacerdotes sedeal.Ideo- 
que magnusac sanctus etiam Cyrillus, Alexandrinus 
papa, capiti fasciam circumdedit auream, quo 
tempore sanct: et universali tertie synodo pre- 
fuit. QuippeCelestinilocum obtinebal ejus, qui Ro- 
manam tunc regebat Ecclesiam; quemadmodum 


τοῦτο ὅπερ ἡ βασίλειος Otia περιωπὴ ἑχονὴ 
καῦτα πχρεσιώπησε, Κἂν γὰρ ὃ ῥηθεὶς τῆς! 
χαίᾳ πρώτης συνόδου χανὼν διορίζηται, μὴ 
λαμδάνειν μηδὲ χαθῆσθχι πρὸ τῶν ἱερέων ἃ 
ἀλλ᾽ ὁ ζ΄ κανὼν τῆς ἁγίχς καὶ οἰχουμενικῆς 
συνόδου παραχελεύεται, τὸν ἐπέχοντα 5“: 
πατριχρχιχὸν ἢ ἁπλῶς ἐπισκοπιχὼν, πρὸ τῶν 
χαθέζεσθχι, Διὸ καὶ ὁ μέγας ἅγιος Κύριλλος 
πὰς ᾿Αλεξανδρείας, ἐπὶ χεφαλῇς χρησοὺν 
περιεδέόλήτο͵ ὅτε τῆς ἀγίχς xal οἰχουμενιχὶ 
τῆς συνόδου προΐστατο, Ἐπεῖχε γὰρ καὶ τὸ 
τοῦ Κελεστίνου, τοῦ τὴν Ἐχχλησίαν τῆς 

ἰθύνοντος, καθὼς τοῦτο παρίσταται ἐκ τῶν 


liquet ex actis ejusdem synodi tertiz. Et qua Ce- Βχῶν τῆς τρίτης συνόδου. Kal ὡς ἐκεῖνος h 


lestinus utebatur gloria, secundum sanctionem 
apostolis :qualis illius sancti magnique Constan- 
tini, factam ad sanctum Silvestrum, cum imperii 
sceptra per Dei providentiam ex veteri Boma 
transferrentur in hanc urbem urbium principem ; 
qua statuitur, aurea fascia tum ipsius sancli Sil- 
vestri, tum successorum ejus, pontificum Roma- 
norum caput condecorari debere : eadem et Cy- 
rillus exornabatur. Quamobrem et ii, qui post 
ipsum Alexandrie pontificatum gessere, propter 
eternam memoriam ejus, quod tunc decretum 
fuit, eodem modo in hunc usque diem titulo suo 
cohonestantur.Cumque omnes alii capitibus aper- 
tis tes sacras peragant, solus Alexandrinus pa- 


vtto, χατὰ τὸ θέσπισμα τοῦ ἰσαποστόλου 
μεγάλου Κωνσταντίνου, τὸ γεγονὸς πρὸς τὸν 
Σίλδεστρον, ὅτε τὰ σχῆπτρα τῆς βασιλείας 
παλαιᾶς Ῥώμης κατὰ Θεοῦ πρόνοιαν μετε' 
εἰς τὴν τῶν πόλεων βασιλεύουσαν, καὶ διοριζ 
μετὰ χρυσοπάστου λώρου τὴν τοῦ ἁγίου Σιλί 
χεφαλὴν, xal τῶν μετ᾽ αὐτὸν ἀρχιερέων τῆς ἡ 
χαταχαλλύνεσθαι, — xal αὐτὸς τοιουτοτρόπως 
ὠραΐζετο. Κἀντεῦθεν xal οἱ μετ᾽ ἐχεῖνον εἰς ᾽} 
δρειαν ἀρχιερχτεύοντες, διὰ μνήμην αἰώνιο 
τότε συνδόξαντος, ὡσχύτως μέχρι τοῦ νὺν χ' 
σμοῦνται στηλογρχφυύμενοι. Καὶ πάντων 

καλύπτοις ἱερουργούντων ταῖς χεφαλαῖς, με 


πατριάρχης ᾿Αλεξχανόρείχς ἱερουργεῖ μετὰ τοῦ 


triarcha rem divinam facit, fascia dicta caput ob- c τὰν χεφαλὴν κχαλυπτόμενος. Καὶ τοὺς δώδω 


volutus. Quinetiam ΧΙ illos cardinarios Pape 
consimiliter videmus pileis aureis ornatos (61), 
veluti Papa personam representantes, ejusque jura 
fulcientes. Nam appellatione cardinis apud Roma- 
nos poles forium veniunt. Itaque consentaneum 
est, eos haud dubie verum dicere, qui perhibent, 
etiam cujusque temporis chartularium aurea ejus 
modi liara, certos ante annos, in publicis quibus- 
dam conventibus usum, qui non tantum pro more 
haberentur in Ecclesiis, verum etiam in proces- 
sionibus, et foris publicis. Atque cquidem certo 
scio, in hunc usque diem repositum esse pileum 
ejus modi auro interspersum in arca chartularii : 


Καρδηναρίους τοῦ Πάπα παρομοίως βλέπομει 
χοσμένους χρυσοῖς ἐπιόλήμασιν, ὡς ἀντιπροῦν 
τὰς τῷ Πάπα, xzi τὰ τούτου στηρίζοντας d 
Κάρδων γὰρ παρὰ Ῥωμαίοις, αἱ φλιαὶ τῶν 
ὀνομάζονται. Ἄραρεν οὖν ἀληθεύειν ἐναργῶς 
λέγοντας καὶ τὸν xal χατὰ καιροὺς χαρτοφύλαχι 
τοιαύτης νιάρας pugne πρὸ ἱμετρουμένων ) 
τινῶν, ἔν τισι πανδήμοις δοξάζεσθαι πανηγί 
οὐ μόνον ἐπ᾽ ᾿Εχχλησίας γινομέναις, ὡς 6 
ἀλλὰ xal ἐν προόδοις, xai ἀγοραῖς. Πεπληροφέ 
δὲ καὶ αὐτοὺς, ἀποκεῖσθαι μόχρι τοῦ νῦν εἰς τ 
χαρτοφύλαχος χιδώτιον, χρυσόπαστον τοιοῦτον 
ὄλημα * xal χρόνος οὐκ ἔστι γηραλέος καὶ iyi 


neque longum intercedit, ac remotum temporis D ἀλλὰ νέος xxl πρόσφατος, Kai φθόνος οὐχ & 


spatium, sed rei memoria recens est. Nec ignobi- 
lis invidia, vel imperita scilicet religio, magnum 
ejusmodi privilegium hujus officii aboleverunt. 
Quippe per ipsam te veritatem obtestor, per cha- 
ritalem fraternam, per aniorem erga Deum, dic 
mihi, quodnam majus fuerit opera pretium,quam 
chartularium videre nonnunquam per forum pro- 
cedentem cum auro interspersa tiara, qui mulo 
vehatur, et more patriarchali ornatus sit albo lin- 
teo,quemadmodum id quoque per indicatam san- 


fj xal ἀπαίδευτος δηθεν εὐλάδεια, τὰ τὸ τὸ 
σχολάσαντα μέγα τοῦ ὀφφιχίου προνόμιον, Τί 
εἰπέ μοι πρὸς τῆς ἀληθείας αὐτῆς, πρὸς, τῆς ἀὲ 
χῆς ἀγάπης, πρὸς τῆς κατὰ Θεὸν ὁιαθέσεως, 
ἄν σπουδαιότερον, τοῦ βλέπειν ἔστιν ὅτε cv] 
φύλακα διὰ τῆς ἀγορᾶς προοδεύοντα μετὰ χρα 
στου τιάρας, καὶ ἐποχούμενον ἐν ἡμιόνγ, πα 
χικῶς μετὰ ἐθονίου χεχοσμημένη 84 λευχοῦ, : 
xal τοῦτο διὰ τοῦ ῥηθέντος θεσπίσματος ὥρι 
καὶ ὑπὸ ἐξχουδιτώρων δορυφορούμενον ; Εἰ μὲ 


VARLE LECTIONES. 


81 χεχοσμημένον, 


NOTA. 
(64) Nota cardinales Ecclesie Rom. olim duodecim fuisse. 
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fidem conservavi. De c:etero reposita mihi est co- A παντοχράτορος ἔν τε νῦν αἰῶνι, καὶ ἐν τῷ μέλ) 


rona justitie Qus quidem dabitur tibi ab omni- 
potente Deo tam in hoc s:culo, quam in futuro, 


idque in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria 


et imperium in secula. Amen. 
NJUSDEM 


Cognitio, de dísceplata in synodo quastione,num 
unus el idem duabus sobrinis jungi debeat. 


Atheniensium tam iudigenz,quam advenz,nulli 
alii rei vacabant, inquit magnus ille Paulus, quam 
ut aliquid novi tum proferrent, tum audirent. At 
vero Ecclesia Dei, vel sacra potius regia sanctts- 
sine Dei majoris Ecclesie, a sanctis Patribus 
decreta corroborans, omnem superfluitatem novi- 
lalis speciem habentem radicitus exstirpat, et cul- 
mum veritatis ad ferendum fructum centuplum 
vult crescere.Proficit enim per Dei gratiam,in omni 
accepla Deo tam oratione, quam negotio. Quam- 
obrem etiam id, de quo non ita pridem quzsitum 
est in synodo, num unus et idem duabus sobri- 
nis copulari debeat, minime voluit ceu novum 
aliquid, in angulum aliquem cadere neglectum : 
sed uli rem licujus momenti et utilissimam, ad 
examen publicum proposuit. Et quia sanctissimus 
ille sponsus ejus,et canonicarum traditionum me- 
ditator vigilantissimus,nos quoque participes ejus 
boni esse voluit, dicimus aliquos latam et offen. 
sionis expertem (ut ipsi quidem aiunt) viam ape- 


Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ 7, όξα καὶ τ 
εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμήν. 


TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
€ Διάγνωσις, χάριν τοῦ λαληθέντος συνοδιχῶς 
τος, περὶ τοῦ, εἰ χρὴ τὸν αὐτὸν καὶ ἕνα δυτὶ 
δέλφαις συνάπτεσθχι, » 

Οἱ τῶν ᾿Αθηναίων ἰθχγενεῖς καὶ προτήλυ 
οὐδὲν ἕτερον εὐχαίρουν, ὃ μέγας Παῦλός €: 
λέγειν τι καὶ ἀχούειν χχινότερον. Ἢ ἘἜἘχχλ 
τοῦ Θεοῦ, xai μᾶλλον τὸ θεῖον ἀνάχτορον τῇ 
τάτης τοῦ Θεοῦ μεγάλης ᾿Εχχλησίας, τὰ πὶ 
ἁγίων Πατέρω, δογματισθέντλ κρατύνουσα, 
λυμνον ἀποσπᾷ πᾶσαν χαινοφανὴ περιττότηι 
θέλει τῆς ἀληθείας τὸν ἄσταχυν ἀνατέλλειν 
στεύοντα. Προσχόπτει γὰρ τῇ γάριτι του θε 
παντὶ θεαρέστῳ λόγῳ xxl πράγματι. Διά τοι 
xxl τὸ συνοδικῶς ἐρωτηθὲν πρὸ μικροῦ, περὶ 
χρὴ τὸν αὐτὸν xzi ἕνα δυσὶ δισεξαδέλφαις συ 
σθαι, οὐκ ηὐδόχησεν ὥς τι χαινοπρεπὲς ὑπὸ 
πεσεῖν ἀτημέλητον * ἀλλ᾽ ὡς σπουδαῖον xz 
μώτατον, εἰς κοινὴν προέθετο χατεξέτασιν. "E: 
ὁ παναγιώτατος νυμφίος αὐτῆς, xal τῶν xn 
παραδόσεων μελεδωνὸς ἀγρυπνότατος, ἡἠϑέληι 
ἡμᾶς συμμεριστὰς γενέσθχι τοῦ ἀγαθοῦ, oz 
τινὲς πλατεῖαν ὁδὸν χαὶ ἀπρόσχοπον (ὥς 
ἥπλωσχν τῷ Δημητρίῳ τυχὸν, τῷ χρημΣ: 


ruisse Demetrio, qui Marie cujusdam marilusc γαμέτῃ Μαρίας τινὸς, δισεξαδέλφην ταύτης θα 


fuerat, matrimonio copulandi sobrinam ejus, no- 
mine Theodoram. Et interrogati, quamobrem, et 
quom:odo ad hoc invitent, aiunt, hunc contractum 
ad septimum gradum pertingere,propterea quod 
Demetrius et Mar:a, conjux ejus mortua,personas 
duas, et consequentur gradus duos constituant, 
licet ob consensum et amorem mutuum pro una 
carne haberentur. Nam Maria, inquiunt, sextum 
cum Theodora gradum habuit, non itidem Deme- 
trius, veluti qui ad personam septimam, et ejusdem 
numeri gradum referatur. At secundum thema (65) 
capitis xxxir. tituli v libri xxviu. Basilicorum, et 
canon LiV coacle in magna palatii Trullo sancte 
et universalis synodi, usque ad gradum sextum 
matrimonia tam ex affinitate, quam coguatione 
contracta,constrixerunt.Qua:e vero sextum sequun- 


καλουμένην ἁρμόσασθχι, Καὶ ἐρωτώμενοι, 

xal ὅπως τοῦτο προτρέπουσι, λέγουσιν εἰς BM 
βαθμὸν καταντᾷν τὴν τοῦ συνχλλάγματος πὸ 
διὰ τὸ πρόσωπα δύο, xal ἀχολούθως δύ» f 
χαθίστασθχι τὸν Δημήτριον μετὰ Μαρίας τῆς 
οἰχομένης συζύγου αὐτοῦ, κἄν τῇ ὁμονοία x: 
στοργῇ σὰρξ pa λογίζωνται. 'H γὰρ Μαρία, 

ἕχτον εἶχε μετὰ τῆς Θεοδώρας βαθμὸν, οὐ | 
Δημήτριος, ὡς εἰς ἕδδομον πρόσωπον, κεὶ f 
τοσχαυτάριθμον ἀνχγόμενος. Τὸ δὲ B' θέμα, τὸ 
κεφαλαίου τοῦ ε τίτλου τοῦ κη βιδλίου τῶν 

λικῶν, καὶ ὁ νδ΄ χχνὼν τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ 
γάλου παλατίου συστάσης ἁγίας xal olxowu 
συνόδον, μέχρι τοῦ ἕχτου βχθμοῦ καὶ αὐτοῦ 
ἀγχιστείας xal τὰ ἐξ αἵματος ἐξεστενο ὥρησεν 


αλλάγματα, Τὰ δὲ μετὰ τοῦτον, ἀδεως ἀπέ 


tur, libere conflari permiserunt. Ac tametsi pu- Ὁ ἀνχχώννυσθχι, Καὶ xdv ξξηνέχθη προτφέτως : 


blicatus sit recens tomus synodalis, confirmatus 
eliam edicto imperalorio, quo praecipitur, ne 
gradu septimo conjuncti per cognationem, matri- 
monia contrahant : tamen ad hoc ii, qui eodem 
gradu per affinitatem sese constrigun!, non con- 
stringuntur. Magnum enim diserimen est inter 
necessitudinem sanguinis, et cognaticam simpli- 
citer propinquitatem : ac magna inter haec stabi- 
lita ratio est, alios copulans, alios dirimens. Etiam 


συνοδιχὸς, στηριχθεὶς xal προσταξει βασιλιχᾷ, 
ἐξ αἵματος ὀντὰς ἑδδόμου βαθμοῦ μὴ συνάκπτε 
ἀλλὰ τοὺς ἐξ ἀγχιστείας οἰχείωσιν τοιουτόμ 
ἔχοντας, οὐχ ἐστενοχώρησε. Πολὺ γάρ ἐστι τὸ 
qopov μέσον συγγενείάς ἐξ αἵματος, xx σνγγξ 
ἁπλῶς οἰχειώσεως * xxi λόγος μέγας 

tov ἐστήριχται, τοὺς μὲν συνάπτων, τοὺς 
διαιρῶν, Οἱ πλείους δὲ τούτων xai ἐπιχειρέ 


συλλογιστικοῖς, καὶ διὰ τῆς εἰς τὸ ἀδύνστον 


NOTAE. 


(65) Quod paragraphum nostri dicunt. 
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στηρίζουσι. Aí-Aplerique horum syllogisticis argumentis, et per 


* [] [] Ἂν. ' 
Ὡς οἰκείους Or)» λόγους 
, ὡς εἰ δοθείη γενέσθαι 
ἥτριον ἑνὸς βαθμοῦ μετὰ | 
, » * 
πέσουσιν ἀτοπὰ " oiov, Δημήτριος γχμέτης 
ἰς χαλούμενος, χαὶ γαμόρὸς τοῦ ταύτης 
, b] RII *^5 ^ 
οὕτου μὲν παῖς, ἐκείνης δὲ ἀδελφὸς μετ- 
ttxt, τοῦ βαθυοῦ τῇ ταυτότητι ^ zai οὕτω 
τὸ συνοιχέσιον, εἰς ἀδελφομιξίχν περ'- 
Προστιθέασι δὲ χατὰ τοῦτο τὸ ἄτοπον xal 
ἰαθέτου διαδοχὰς, ἀλλήλων τε, χαὶ τῶν 
ὕτων, ναὶ μέντοι καὶ προσγεγῶν, αὐτοὺς 
9 a * 
θαι. Ὡσχύτως xxi τὸ μὴ δύνασθαι τοὺς 
; ἀριστεῖς ἀλλήλοις συνάπτεσθχι, χαθὼς 
εἰχς τὰ νύμιμα διορίζχοντχι * ἀλλὰ κατὰ τοὺς 
| ἐξ αἵματος προσγενῶν. 


τὴν Μαρίαν xal 
τὴν συνάφειαν, 


- e PES - 
(6v τῇ Ρωμχίχῃ συνηθείᾳ, καὶ τῇ ἐχχλη- 
«ἀταστάσει, φασὶ, τὸ ἐνχντίον σήμερον 
Octo; Ὑὰρ xxi ἀνεψιὸς μετὰ θείας xai 
κωλύτως συνάπτονται, ἕχτον ἐξ ἀγχιστείας 
λαχόντες βαθμὸν, ὡς τοῦ τόμου τοῦ ἁγιω- 
ριάργου Σισινίου τοὺς πρώτους ἐξαδέλφους 
à , 4nd LJ h] ( * ? 
: δυσὶν αὐταδέλῳχις συνάπτεσθχι͵ Δι- 
ΟΣ, μηδὲ ἀπρεπὲς τι, καὶ τῶν ὀνομάτων 
' ὑποσύρεσθχι, ἐχ τοῦ τὸν αὐτὸν δυσὶ 
t6 συνάπτεσθχ! " ὅτι τότε φασὶ παρχτη- 
χαὶ τὸ ἀσύγγυτον 
ὅτε δουλιχὴ τῇ" εσιτεύει 

) TT Um (^n 9 

x [44 
uiv ὄταν ix συναφείας ὀμοζύγων 
- Pcelhc ὧς i. Av... (ng, 798 Ν 
$O65£ ^S, $ ΣᾺ Qs τῖνος πτορ 0t Y8?- 
'τάλληλοι, Ei γὰ δοθείη χἀν τούτοις cuv- 
vuv ὀνομάτων τὸ εὐπρεπὲς xal ἀσύγχυ- 
οχωφγηθεΐη καὶ τρισεξαδέλφων χαὶ 

, -4 323 , "EL 4 * θῶ 
*/t00n-:X O2 GUVIQELX νὰ pm xAnUucty 
, N $4! ΠῚ Α P^ 
νῶν φυόμενοι, ἀδελφοὶ xal τετταρεξάδελ- 
*" 1, ᾿ - € 
0) ὄξηυχτχι, Kal αὐτοὶ, ταῦτχ, Ημεῖς δὲ 
ν T20tt£20v, εἰ τοῖς νόμοις καὶ τοῖς χανό- 
δύο βχαθιαοὺς τοὺς ὁμοζύγους ψτγφίζεσθχι, 
τὸ συγμωρητέον εἶνχι τὸ, περὶ οὗ ὁ λόγος͵ 
1, Εἴπωμεν οὖν, χαὶ πάλιν ἐκχορυφώσωμεν 
X. 


* , 2. :;o 
, ὀνομάτων ἀχρίόδεια, 
, 
ἡλάττετα'" 
e * 
οὗ 


τῶν 


νες TW ouv» τοῦ Κυρίου τὴν λέγουσαν, 
« οἱ ὁμόζυογοι σὰρξ μία, μὴ ἐκλαμάνε- 
ταυτότητχ, ἀλλὰ πρὸς στοογὴν xxi ὁμό- 
Xo μὴ οὕτως ἐχληφθῇ τὸ Κυριχχὸν θεσπ'ώ- 
ἱλφοὶ χληθεῖεν οἱ συνγφθέντες, καὶ οὐχ 
χαὶ ἐρετῃς ἐπαχολουθήσουσι xatX μυρι- 
ἣν ἀτοπίαν τοῦ ζητήμχτος μεγχλύνοντχα. 
av οὖν, ὡς προτάσεις ψευδεῖς οὔτε διὰ 
οὔτε πρὸς 
' ἀπαγόμενχι, τοῦ ὑποχειμένου τὴν φύσιν 
v* ἀλλ᾽ ἐξ ὁμολογουμένων xxi ἀπλανῶν 
τῆς ἀληθείας ὁ ἥλιος, Εἰ γάρ τις εἴποι 


»ν ἀλήθειχν συμπερχίνουσιν, 
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abductionem ad impossibile,rationes suas fulciunt. 
Aiunt enim si concessum sit, Mariam et Demetrium 
post copulationem unius fieri gradus, absurda 
multa concursura : verbi gratia, quod Demetrius, 
qui Mari: maritus esse perhibetur, et patris ejus 
gener, ejusdem quoque filius, et frater Mariz, 
propter identitatem gradus, sit appellandus.Atque 
hoc modo dirimendum matrimonium, veluti quod 
ad concubitum fratris cum sorore tendat. Addunt 
huic absurdo eos etiam successiones ab intestato, 
tam ipsorum inter se, quam parentum, imo etiam 
propinquorum, sibi vindicare. Consimiliter ex una 
parte duntaxat affines inter se copulari non posse, 
quemadmodum aífinitaus jura statuunt : sed idem 
in his faciendum, quod in nuptiis sanguine pro- 
pinquorum. 

Atqui dicunt, in consuetudine Romana,et statu 
ecclesiastico ,contrarium hodie observatur. Patruus 
enim, et fratris filius, cum amita et fratris filia 
sine impedimento copulantur,qui gradum ex affini- 
late sextum obtinent : cum sanctissimi patriarche 
Sisinnii tomus consobrinos vetuerit cum duabus 
germauis sororibus jungi. Urgent preterea, nec 
inhonesti quidquam, vel quod nomina confnndat, 
ex eo irrepere, quod idem duabus sobrinis copu- 
letur. Tunc enim, inquiunt, accurata ratio nomi- 
num habetur, et eorumdem confusio cavetur, cum 
cognationi fortuna servilis intercedit : non cum 
ex copulatione conjugum iegibus admissa, velut 
ex radice quadam, rami conveniéntes procrean- 
tur. Nam si datum fuerit etiam in his observari 
nominum honestatem, et declinationem confusio- 
nis, velut in arctum redigetur etiam ex sobrinis 
natorum, et ordine sequentium licita permitten- 
daque conjunctio, ne videlicet contingat ex eis 
genitos appellari fratres simul, et prognatorum 
ex sobrinis filios, quod niinime visum est. Et hzc 
quidem illi. Nos autem prius considerabimus, an 
leges atque canones censcant, conjuges pro duo- 
bus gradibus habendos, ac propterea permitten- 
dum contractum, quo de agitur. Disseramus 
igitur, et quasi repetamus ab ipso apice, quz di- 
cenda veniunt. 

Aiunt quidam vocem Domini, qua dicitur, 
Erunt conjuges una caro, non de identilate acci- 
piendam, sed de amore ac consensu.Quippe ni sic 
oraculum Dominicum intellectum fuerit, copulati 
conjugio vocandi essent fratres ac sorores, non 
conjuges: ac deinceps quoque sequerentur infinita 
incommoda,quastionis absurditatem majorem effi- 
cientia, Àudiant ergo, propositiones falsas neque 
per syllogismos veritatem concludere, neque si 
deducantur ad impossibile, subjecti naturam mu- 
lare : sed ex confessis et érrore carentibus solem 
vcritalis oriri. Nam verbi gratia, si quis dixerit, 
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Omnis lapis anima przeditus est: ac rursus ΘΧᾺΑ τυχὸν, Πᾶς λίθος ἔμψυχός ἐστι, 
altera parte, Omnis smaragdus est lapis : et con- σμάραγδος λίθος ἐστι ^ χαὶ συμπερανεῖ. Πᾶς im 
cludat, Omnis erga lapis smaragdus estanima prg- λιθος σμάραγδως ἔμψυχός ἐστι, ....«ὄ.«Ψψιν auvipíps 
ditus collige, extremumque mendacium. xal! ψεῦδος ἔσχατον. Ὅθεν oxi ὁ λέγων qtvisla 
Unde fit, ut qui dicit per matrimonii copula- διὰ τῆς συναφείας τῶν ὑποστάσεων τὴν σύγχυπι͵ 
tionem esse factam personarum confusionem, el καὶ τὴν ὁμοζυγίαν μεταστοιχειωθῆναι πρὸς bye 
conjugium esse transmultatum in fraternitatem, τητα, xal οὕτω συμπεραίνων τάχα τὸ ἄτοπον, γλατ- 
atque ita forte absurditatem concludit ; compe- τοπέδην συνήγαγεν, οὖκ ἀλήθειαν, Τούτου δὲ ex 
dem lingue, non veritatem colligat. Quod cum ἔχοντος, χοὶ τῶν γενῶν σωζομένων ἑκατέρων μετὰ 
ita sit, cumque post conjunctionem sexus uterque τὴν ἕνωσιν, μὴ τολμητέον. ἀδελφοὺς τοὺς ὁμοζύγας 
maneat integer, nemo tam sit audax, ut ipsos εἰπεῖν sic ἐπιστομισμὸν τοῦ ῥήματος τοῦ Ot, τῷ 
conjuges appellet fratres, ad reprehensionem dicti εἰπόντος. Kal οὐχέτι ἔσονται οἱ ὁμόζυγες δύο, P 
divini, cujus verba sunt : Et conjuges ipsi non εἷς. 'uc γὰρ οὐ λέγεται τὸ ἀγριέλαιου xam, 
amplius erunt duo, sed unus. Quippe sicut olea- ὅτι χλάδος αὐτοῦ μετὰ καλλιελαίου psctposy ciis, 
ster propterea non dicitur oliva, quod ramus y οὕτως οὐδὲ πατέρα τῆς χόρης τὸν ταύτης timen 
ejus in olivam translatus sit: sic neque patrem πενθερόν. Τούτου δὲ στηριχθέντος ἐξ ἀναντιῤῥήτωι 
puelle, socerum puella vocabimus, Quo sane καὶ ἀσφαλοῦς ἀποδείξεως, ὡς οἰόμεθα, οὔτε τὸ 
stabilito per demonstrationem certam, el cui καλεῖσθαι θάτερον ἐξ αὐτῶν εἷς τὴν s 
contradici nequeat, nostra quidem opinione, ne- τοῦ τελευτήσαντος, fj τινὸς τῶν ἐξ αἵματος 

que vocari licebit alterutrum eorum ad succes- προσγενῶν παῤῥησιχσθήσεται (πῶς γάρ ; edam 
sionem defuncti, vel alicujus ipsi sanguine pro- θανόντων τῶν κτησαμένων ἐχ νόμου τὰς 
pinquorum (quo enim id pacto? cum possessiones χὰς), οὔτε μεμπτέον ἔσται xal ἀποτρόπαιον dO 
accipiant ii, quibus lege deferuntur) neque repre- sv, τοῖς αὐτοῖς ὅροις συστέλλεσθαι τὰ ἐξ ἀγχιστεάςς 
hendi poterit, aut abominandum erit, si quis καὶ τὰ ἐξ αἵματος συναλλάγματα. Οὕτω γὰρ κων 
dicat, iisdem finihus circumscribi contracti νόνισται, Τὸ δὲ συνάπτεσθαι θεῖον καὶ ἀνεψιὸν μετὰ 
et aífinitate et ex cognatione matrimonia. Sic θείας xal ἀνεψιᾶς, οὐκ ἔστιν (ὥς τινες λέγον) 
enim canonibus est statutum. Quod autem pa- συνηθείας ἀγράφου παγχράτιον, ἢ xal ἀπαραδέτω 
truus et fratris filius, cum amita et fratris filia ἐχχλησιαστικῆς καταστάσεως τροπαιούχτμα * à 
copulentur, non est, ut aliqui perhibent, per πρόσταξις θεία τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως, κυροῦ ᾽λλλι- 
consuetudinem non scriptam introductum, νοὶ sine € ξίου τοῦ Κομνηνοῦ, ἐξενεχθεῖσα ἐπὶ ὑπομνὴσει Bépls 


traditione per statum ecclesiasticum invectum : 

sed clarissimi principis, domini Alexii Comneni 
sacrum edictum, prolatum ad suggestionem Bar- 
d» cujusdam, qui Xerus appellabatur, et rece- 
ptum tam in republice, quam in ecclesiarum ar- 
chiva et codices, ejusmodi nuptias liberas fecit, 
pro ea protestate, quz coelitus est imperatoribus 
dala. Non igitur accuratus Ecclesi: status calum- 
niandus est. Nam matrimonia ex affinitate, ad 
sextum usque gradum et coarctabat semper, et 
adhuc constringit sicut etiam matrimonia ex co- 
gnatione : in quo tam legum, quam canonum 
statuta sequitur, et tomum illius sanctissimi 
patriarche, domini Sisinnii. Quod enim ad ejus 


τινὸς λεγομένου Ξηροῦ, xal ἐπιγνωσθεῖσα τοῖς e 
μοσιαχοῖς xal ἐχχλησιαστιχοῖς ἀρχείοις xai χώδϑ, 
τὸν τοιοῦτον γάμον ἀπέλυσε κατὰ τὴν δεδομένην τοῖς 
βασιλεῦσιν ἄνοθεν χυριότητα " μὴ τοίνυν Guxoer- 
τητέον τὴν ἀχριδῆ τῆς ᾿Εχχλησίας κατάστασιν, Té 
γὰρ ἐξ ἀγχιστείας συναλλάγματα, μέχρι τοῦ Dew 
βαθμοῦ καὶ αὐτοῦ, καὶ ἐστενοχώρει πάντοτε, 3i 
στενοχώρει, καθώς mou xx: τά Ἐξ αὐματος, ἑπομένη 
νομιχοῖς xxl χανονιχοῖς διατάγμχσι, xai τῷ 709? 
τοῦ ἁγιωτάτου ἐκείνου πατριάρχου,  xopo3 Xinvio. 
Τὸ γὰρ ἐπ᾽ ἀνατροπῇ τούτου διορισθὲν παρὰ βχσιλιχης 
θείας μεγαλειότητος, εἰς ἔργον ἔλθετν ὁ δίκαιος κριτὰς 
οὐχ ηὐδόχησεν, ὡς οἴδασιν οἱ μεμυημένοι, καὶ οὐ πε- 
πλάνηνται, 


eversionem ab imperatoria sacra majestate promulgatum fuit, ut in effectum deduceretur, justus il'e 
judex minime voluit : quemad modum norunt initiati, nec in errore versantur. 
Atqui, subjicit adversarius, ne id quidem, quod D Ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ σύγχυσιν χαὶ ἀπρέξειξν 


confusio et dedecus nominum introducatur, ob 
graduum necessitudinem, quominus prima con- 
jugis su: sobrinam ducat Demetrius, impediet. 
Hoc enim illis etiam sanguine propinquis usu- 
venit, cum inter se copulantur, qui vel octavo se 
gradu contingunt, dum conjuges absque pudore 
vocamus, quos natura sobrinorum filios agnoscit, 
eorumque liberos pro tratribus ducimus, cum a 
natura sint prognatorum ex sobrinis filii, Cur ergo 
novum et insolens sit, idem hoc etiam in pre- 
senti questione dici atque fieri? Sed audiant, 
qui hec ita colligunt, quod, quemadmodum ea, 


ὀνομάτων εἰσάγεσθαι διὰ τὴν τῶν βαθμῶν ἰδιότητα, 
ἐμποδίσει λχδεῖν τὸν Δημήτριον τὴν δισεξαδέλφην 
τῆς προτέρας αὐτοῦ γυναιγός. Τοῦτο γὰρ καὶ εἰς 
τοὺς συνχπτομένους ἐξ αἴματος συγγενεῖς xzl ὀγδύὺθν 
ὄντας βαθμοῦ θριαμδεύεται, δι᾽ ὧν ὁμοζύγους de 
ἐρυθριάστως χατονομάζομεν, οὃς ἡ τύσις xe 
αδέλφους ἐγνώρισε, xal τοὺς παῖδας αὐτῶν ὡς dà 

φοὺς περιέπομεν, τετταρεξαδέλφους ὄντας dx * 
σεως, Τί γοῦν ἐστι χαινὸν χἀν ty παρόντι ζητέμτα 
λαλεῖσθαι τοῦτο καὶ γίνεσθαι - ᾿Αλλ᾽ ἀκχουσάτωσεν 
οἱ ταῦτα συνείροντες, ὅτι καθὼς τὰ Γαδείρων ἐντὸς 


διακείμενα, καὶ ἀχριδολογοῦνται καὶ ἀπογράφοντει, 
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Nimirum qui dicunt, conjuges inter se vel unius, A εἶναι τοὺς συζύγους ἑνὸς fj δευτέρου βαθμοῦ, ar 


vel secundi esse gradus, quique per gradus eos ita 
librant, uti solent res ille, que pondere, vel men- 
sura, vel numero constant ; similes sunt interro- 
gantibus, quotuplexistud pavimentum lapisambiat, 
et respondentibus, duplex. Quippe cingituralapide 
prasini coloris, et ligno cedrino circumdatur. Qua- 
mobrem apte dicimus, nec ad duornm graduum 
necessitudinem referri conjuges (quo enim id 
pacto? cum eamdem radicem et generationem non 
habeant, ac ea causa naturaliter non dividantur): 
nec eliam unius et ejusdem esse gradus, propter 
unionem carnalem, ut instar mulsi commisceantur, 
(qua enim id fieri ratione possit, cum persona 


maneant integre ?) sed propter divinam ac saluta- B Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν 


rem vocem Domini, el Dei, et servatoris nostri Jesu 
Cbristi, qui dixitad discipulosipsuminterrogantes, 
liceretne homini divertere ab uxore sua, disertis 
verbis hec subjungendo : Non legistis, eum qui ab 
initio res condidit, marem etfeminamipsos fecisso: 
qua de causa relinquet homo patrem suum et ma- 
trem, et agglutinabitur uxori suc. Et erunt hi duo 
in carnem unam. Quare non amplius duo sunt sed 
una caro : propter hanc ergo vocem credere nos et 
confiteri, unum propemodum unaminem hominem, 
qui duabus in personis cernitur, pro conjugibus 
. matrimonii causa haberi. Sed enim permittendum, 
ut rivusoralionisetiam ad aliud quiddam opportune 
currat. 

Unigeniti Filii Dei incomprehensibils erga nos 
demissio, et pignus salutis humani generis,cum ex 
aliis multis mysteriis magnilficatur, tum etiam non 
parum glorificatur ex benedictione nuptiali.Quippe 
cum obnoxia peccato conjunctio in universam ho- 
minum massam fuisset dedita post draconis invi- 
diam, et mandati divini transgressionem, jamque 
malum illud ad alia mala majora processisset; cure 
benigiio Deo fuit regeneratio nostra et instauratio. 
Itaquecum unigenitus Dei Filius homo factusfuissel 
instar nostrum, propter nos, et omnem aliam ad- 
ministrationem implesset,uti nos beatitatem pristi- 
nam recuperamus : etiam nupliisin Cana Galilaez 
celebratis benedixit, et aquam desperationis in 
vinum vere Dei cognitionis mulavit ; certiores 
per hoc reddens homines, quod femine nun am- 
plius in doloribus liberos pariant, nec qui pro- 


ζυγοστατοῦντες διὰ βχδμίζων αὐτοὺς, χατὰ τὰ va 
θμώμενα, ἢ μετρούμενα, ἢ ἀριθμούμενα,  Louas 
τοῖς ἐρωτωμένοις, πόσος ἀμπίσχει τόδε τὸ δέπεδεν 


μάργαρος ; χαὶ ἀποχρινομένοις, διττός. Albe TE 
πρασίζων αὐτὸ περιζώννυσι, καὶ ξύλον κέδρινον 


ἀμφιέννυσιν.  Apape τοίνυν λέγειν ἡμᾶς, μήτε ποὺς 
δύο βαθμῶν οἰκειότητα τοὺς ὁμοζύγους ἀνέγεϑεει, 
(πῶς γὰρ, οἱ μὴ τὴν αὐτὴν ἐσχηκότες ῥίζαν χαὶ γίν- 
νησιν, xal διὰ. τοῦτο μηδὲ φυσικῶς διαιρούμενοι " 
μήτ᾽ οὖν ἕνος γενέσθαι βαθμοῦ, διὰ τὴν ἔνσχρειν 
ἕγωσιν, καὶ συγχυθῆναι κατὰ μελίχρατον. Πῶς vi; 
Σωζομένων ἀδιαπτώτων τῶν ὑποστάσεων : Διὰ ἅ 
τὴν θείαν xai σωτηριώδη φωνὴν τοῦ Κυρίου, zx 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ &- 
πόντος πρὸς τοὺς ἐρωτήαχντας αὐτὸν μαθητὰς, εἰ 
ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαι τὴν Ὑυναῖχα αὐτοῦ, xz 
ἐπαγαγόντος ταῦτα ῥητῶς " Οὐχ ἀνέγνωτε, ὅτι ὁ 
ποιήσας ἀπαρχῆς, ἄρσεν xai θῆλυ ἐποΐτσεν αὐτοχ᾽ 
xai ἕνεχεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πετέρα 
αὐτο καὶ τὴν μητέρα, καὶ προσσολληθήσετει τῇ 
γυναιχὶ αὐτοῦ * καὶ Ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν" 
ὥστε οὐκέτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ σὰρξ μία * πιστεύειν ἡμᾶς, 
καὶ ὁμολογεῖν, ἕνα σχεδὸν ὁμόψυχον ἄνθρωπον ἐν ἀκὶ 
θεωρούμενον ὑποστάσεσιν, ὁμοζύγους διὰ τὸν γάμον }ο- 
γίζεσθαι. ᾿Αλλὰ δοτέον ἀνχδραμεῖν τοῦ λόγου τὸν pim 


xal πρὸς ἕτερον καίριον, 


'H τοῦ μονογενοὺς  Yloó τοῦ Θεοῦ πρὸς ipk 
ἀχατάληπτος συγχατάδασις, χαὶ τὸ τῆς wc 
τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων ἐχέγγοον, “ες 
μὲν καὶ ἐξ ἄλλων μυστηρίων πολλῶν, οὖχ ἧττον δ 
xai ix τῆς γαμιχῆς ἱερολογίας δοξάζεται. Τῆς T 
ἁμαρτητιχῆς συναφείας διαδοθείστις εἰς ἅπαν Ὧν 
ἀνθρώπων τὸ φύραμα, μετὰ τὸν φθόνον τοῦ ὁράχον- 
τος, xal τῆς ἐντολῆς τοῦ Θεοῦ τὴν παράδασιν, xi 
τοῦ χαχοῦ πρὸς ἕτερα χαχὰ προχωρήσαντος μιΐ- 
ζονα, ἐμέλησε τῷ φιλανθρώπψ Θεῷ τῆς ἡμῶν πελιγ- 
γενεσίας χαὶ ἀναπλάσεως. Γεγονῷὼς τοίνυν ἄνθρ» 
πος χαθ᾽ ἡμᾶς, δι᾿ ἡμᾶς ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ θεοῦ. 
xai πᾶσαν ἄλλην πληρώσας οἰχονομία», ἵνα ἡμεῖς 
τὴν ἀρχαίαν μαχαριότητα λάδωμεν, καὶ τὸν ἐν Kr- 
νᾶ τῆς Γαλιλαίας γάμον ηὐλόγησε, καὶ τὸ ὕδωρ τῆς 
ἀπογνώσεως εἷς οἶνον ἀληθοῦς θεογνωσίας μετέδαλεν᾿" 
ἐντεῦθεν πληροφορῶν τὸ ἀνθρώπινον, ὡς οὐκέτι T7 


creantur ex σορυϊδίοη 6. matrimoniali amplius D ναῖκες ἐν λυπαῖς τέχνα γεννήσουσιν, οὐδὲ ix vui 


pristino more dicant, In peccatis concepit me ma- 
ter mea : sed Dei precepta servantes, quemadmo- 
dum primus ille parens noster ea servavit ante 
transgressionem, eumdem honorem et gloriam 
consequantur, qua fuerint ornati primi parentes 
ante inobedientiam. 

Honorabile namque matrimonium est, et lectus 
impollutus, qui salutem largitur. Qus cum ita 
sint, et cum tabul: divinitus scripte? dicant, Non 
ingredieris ad quemvis necessarium carnis tus, 
ut reveles pudorem ejus: cum primus ille parens 
noster alibi respouderit, Jam magis uxor mea est 


χῆς συναφείας τιχτόμενοι,. xxtà τὸ πρότερον εἰ- 
ποιεν, "Ev ἁμαρτίαις ἐχίσσησέ με ἣ μήτηρ μου᾽ 2 
τηρήσαντες τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, χαθὼς ὁ xri 
τωρ αὐτὰς ἐτήρησε πρὸ τῆς παραδάσεως, τῆς TX 
τιμῆς xac δόξης ἀξιωθήσονται, οἵας πρὸ TC παρχχοῖς 
ol προπάτορες. 

Τίμιος γὰρ ὁ γάμος, καὶ ἣ χοίτη ἀμέαντος, σωτη- 
ρίαν φιλοτιμούμενος. Τούτων οὕτως ἐχόντων͵ xx 
τῶν θεογράφων πλακῶν λεγουσῶν " Οὐκ εἰσελεύσῃ 
πρὸς πάντα οἰχεῖον σχρχός σου ἀποκαλύψαι alo 
vv αὐτοῦ * xal to) προπάτορος ἀποχρινομένου izi- 
ρωθεν, Nov καὶ μᾶλλον ἡ γυνή μου ὀστοῦν ix τ» 
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ὄστων μού ἐστιν καὶ σαρξ ἐξ τῆς σαρχός poo * ob A 0s ex ossibus meis, et caro ex carne mea : equidem 


τολμῶ τοὺς ὀμοζύγους εἰπεῖν ἄλλης xal ἀλλης εἶναι 
σαρχὸς, x&v ἐν δυσὶν ὑποστάσεσιν αὐτοὺς θεωρῶ * 
ἵνα μὴ δικαίως χατχχριθῶ κατὰ τοὺς ἀθετοῦντας 
ἐγγράφους — xal ἀγράφους παραδόσεις, τῶν ἁγίων 
᾿Εχχλησιῶν xai τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὸ ἐχέγγυον. 
Διαγινώσχω δὲ μᾶλλον μίαν σάρχα τούτους λογίζε-- 
σθαι. καὶ τοῖς αὐτοῖς στενοχωρεῖσθαι τὸν ἄνδρα νο- 
pxoto καὶ χανονιχοῖς παραγγέλμασιν, ὅσον τέως εἷς 
συνάφειαν γαμιχὴν, οἷς xal ἡ τούτου στενοχωρεῖται 
ὁμόζυγος * ὥσπερ xal τὸ ἀνάπαλιν. Καὶ διὰ τοῦτο 


dicere non διιάθο, conjuges alteriuset alterius esse 
carnis, licet eos in duabus personis video: ne merito 
condemner illorum more, qui scriptas et non 
scriptas traditiones reprobant, quae sanctarum 
Ecclesiarum et salutis nostre pignus sunt. Imo 
potius statuo, pro una carne ducendos, οἱ iisdem 
constringi maritumlegalibus et canonicis preeceptis, 
quantumscilicet copulationem matrimonialem atti- 
net, quibus et conjux ejus includitur : idemque 
vice versa locum habere. Atque hac de causa non 


μὴ δύνασθαι τὸν Δημήτριον εἰς γυναΐχα τὴν 8to- — posse Demetrium in uxorem ducere Theodoram, 
δώραν λαθεῖν, λογιζομένην δισεξαδέλφην αὐτοῦ, qui pro sobrina ejus habetur, propter matrimo- 
διὰ τὴν μετὰ τῆς Μαρίας γαμιχὴν τούτος συνάφειαν. " nialem ipsius cum Maria conjunctionem.Assentior 
᾿Αποδέχομαι δὲ χαὶ τοὺς χωλυοντας τὸ τοιοῦτον eliam iis, qui matrimonialem ejusmodi οοπίγδοί μὴ 
Ὑμικὸν τοῦ Δημητρίου συνάλλαγμα διὰ τοὺς νόμους Demetrii prohibent legum ratione (66) quarum 
τοὺς λέγοντας, ἐν τοῖς γάμοις οὐ μόνον τὸ ἐφειμένον, verba sunt: In nuptiis non solum quid permissum 
ἀλλὰ xal τὸ εὐπρεπὲς ζητητέον ^ χατανῶν &mp&- sil, sedetiam quid honestum, considerandum est : 
πέστατον εὖναι, τὸν μέχρι τοῦ νῦν γαμδρὸν παρὰ dum animadverlo, inhonestissimum esse, ut qui 
τῆς δισεξαδέλφης λεγόμενον, ὁμόζυγον αὐτῆς Óvo-  haclenus a sobrina vocatus fuerit offinis, postea 
μάζεαῦαι, Ox δὲ χρώμενοι ῥήμασί τινες τοῦ κατὰ conjux ejus appelletur. Et quia nonnulli utentes 
τὴν À τοῦ Ἰουλίου μηνὸς, τῆς (B ἐπινεμήσεως, συν- — verbis scripti synodalis, publicati die xxx mensis 
οδικοῦ σημειώματος, τοῦ μὲν ἀγιωτάτου χυροῦ Oto- Julii, indictione duodecima, cum esset patriarcha 
δοσίου πατριαρχεύοντος, ἡμῶν δὲ τοῦ χαρτοφύλαχος  ganclissimusille dominus Theodosius,el nos officio 
ἐνεργούντων ὀφίχιον, καὶ περὶ τὸ τέλος ταῦτα  chartularii fungeremur, quo in scripto circa finem 
διεξιοῦσιν, « ᾿Επεὶ yàp ἡ μετὰ ᾿Ιωάννου τελεσθεῖσα  hgpcverba leguntur: Cumenimcelcbrutacum Joan- 
Rvagisía ὡς ἀνυπόστατος λέλυται, διὰ τὴν τῆς ne sponsalia, ceu minime constantia, solvantur, 
Εἰρήνης ἀνηύότητα, χαλῶς ἡ Εἰρήνη δευτέρῳ propter etatem Irenc impuberem : rccte Irena so- 
ἐξαδέλφῳ αὐτοῦ κχατὰ νόμον γάμου συξευχθή-  brinoipsiuslegematrimoniali copulabitur.Quivpe 
σεται. Οὔτε γὰρ συγγενικὸν πρόσωπον τὴν El- (. nec pro personu cognata Theodorus Irenam ducit, 
ρήνην λογίζεται, ὁ Θεόδωρος, οὗτε τοῖς ἐξ ἀγχι- ποὺ affinitutis vinculis atque legibus constringitur 
στείας δεσμοῖς καὶ ὕροις συσφίγγεται͵ διὰ τὸ ὑπερδῆνχι — proptereaquod sextum ez affinitate gradum exce- 
τὸν ἐξ ἀγχιστείας ἕχτον βαθμόν. » dat. . 

Θέλουσιν ἡμᾶς σιωπᾷν, ἄρτι τἀναντία  Ouxrvwo- —— His ergo verbis utentes, tacere nos volunt, qui 
σχοντας * πρῶτον μὲν λέγομεν, ὡς ὁ xxvà καιροὺς jam contraria statuimus : primum respondemus, 
μαρτοφύλαξ στόμα πατριαρχικὸν λογιζομένος͵ ixetvx — cujusque temporis chartnlarium,qui os patriarchze 
λέγει xal γράφει, ὅσχ νεφελώσει xac ὑδατώσει τῆς 6556 ducitur, ea tum dicere, tum scribere, qua 
χεφαλῆς à ἀκρώρεια, Οὐχοῦν οὐδὲ αἰτιχτέους ἢ ἐπαι- — capilis ipsi vertex instar nubis et aqui suppeditat. 
νετέους λογιεῖταί τις ἡμᾶς καλλιγραφήσαντας ἴσως Ideoque nec culpandos,nec laudandos nos putabit 
τὴν παροῦσαν ὑπόθεσιν, ἢ τούναντίον χακογρχφή- quispiam, qui vel recle przsentem causam, vel e 
σαντας. Κατὸ γὰρ τὸν Βαροὺχ ὑπεγραμματεύσαμεν — contrario male litteris complexi simus. Nam more 
ὅσα θρηνῶν  lepegíac ἐθρήνησε * χαί κατὰ τὸν  Daruchi,scrib:x inunere functi notavimus quaecun- 
᾿Ααρὼν ἐλαλήσαμεν, ὅσα λαλῶν ἐλάλησε Μωσῆς. que lameuntando Hieremias lamentatus est: et Aa- 
Omto δὲ χαὶ τότε τὴν μιχρόνοιαν ἡμῶν ἐθεράπευσε D Tonis more proloculi sumus,quiecunque loquendo 


tv τοῦ τοιούτου ζητήματος, ἐγράφη παρ᾽ ἡμῶν 
ἐν τῷ β᾽ κεφαλχαίω, τοῦ ιγ΄ τίτλου τοῦ vopoxavdvou, 
Εἴπομεν γὰρ τὸ τοιοῦτον χεφάλαιον ἑρμηνεύοντες, ὡς 
καὶ βασιλικὸν ἐκώλυσε πρόσταγμα τὸ ζητούμενον συ- 
νοικέσιον, χἂν κχταστρωθῆναι οὐκ ἔφθασε, xal ἡ Ἐχ- 
κλησίχ τὴν τούτου ποίησιν οὐχ ἀνέχεται, ΕἾτέ φαμεν, 
ὡς σημειωμάτων προχομιζομένων ταλαυγενῶν, καὶ 
διὰ 85 γραμμάτων ὁμοιων ἐχχνησιχστιχῶν, διυλιζόν- 
τῶν xal αὐτὸν φαυλότατον χώνωπχ τοῦ τοιούτου 
ζητήματος, καὶ ἀποχαλούντων τοῦτο παρχνομώτατον' 


locutus est Moses. Quod autem intellectus nostri 
te nuilati tunc remedio fuit in hac quaestione, per- 
scriptum a nobis est in capile secundo tituli XIII 
Nomucanoni. Quippe caput illud inlerprelantes 
diximus, « tiam edicto imperatorio prohibitum esse 
matrimonium, quo de agitur, licet in acta relatum 
non fuerit, ct Ecclesia promulgationem ejus non 
sustineat. D'eindesubjicimus, quod cum notaliones 
priscae proferuntur, et consimilia scripta ecclesia- 
stia, pravissimum et ipsa culicem quaslionis hu- 


VARLE LECTIONES. 


85 διχγρχμμάτων, 


NOT£. 
(66) Semper. D. De reg. jur. Et |. 42. D. De rit. nupt. 
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jus percolantia, et iniquissimam hanc appellantia; A οὐθεὶς μὴ σκαρδαμύττων πρὸς τὴν ἐνάργειαν, ba- 


nemo sane, qui ad evidentem ra!ionew non conni- 
veat.il'a quidem velut abolita damnabit, praesertim 
cum nec sublata sint diserlls verbis ἃ przsenti 
synodali scripto; que aulem hoc continentur, 
canonis et legalibus doctrinis exequabit. Itaque 
respiciens in auctorem et consummalorem fidei 
nostre, Dominum ac Deum nostrum Jesum Chri- 
stum, rursus aio : quod cum magnus ille Paulus 
dicat, Mulier corporis sui potestatem non habet .sed 
maritus : ac similiter maritus potestalem corporis 
sui non habel, sed uxor : iidemque cum sacri ca- 
nones et tomi cum vidua matrimonio copulalum 
pro digamo ha^entes,ad gradum aliquem ecclesia- 
sticum pervenire non sinant: ac ne defuncti qui- 
dem sacerdotis conjugem ad secundas transire 
nuptias permittant,idque omnino propter identi- 
tatem corporum ipsoruin,quemadmodum manifes- 
to liquel ex xxxi et xxxi capite tituli primi libri 
IIl Basilicorum, et xLiv canone sancti Basilii, 
cujus in fine dici'ur, Nos diaconz corpus, veluti 
qua: consecraia fuerit, non amplius in usu carnali 
esse permittimus : equidem judico canonicum et 
legitimum esse, ut aucloritate probibealur ec.le- 
siastica, quominus unus et idem duabus sobrinis 
enpuletur, ac vice versa : sique clam ejusmodi 
quid factum fuerit, de industria dirimatur, et in- 
terveniente poena corrigatur. 
EJUSDEM. 
Epistola de incensis, que a patriarcha dari 
8oleut eo die quo catechesis habetur. 


Tu quidem, charissime fili,gloriosissime judex. 
et prefecte judiciorum, cum Davide psallens : 
Interroga patrem tuum, ac dicet tibi ; seniores te, 
ac renuntiab int tibi; recte cognoscere cupivisti ex 
nobis, qua de causa dari populo suleant a cujusque 
temporis sanctissimis patriarchis incensa, post 
habitam catechesin. Ego vero faces affectionis 
hauriens iu exsilio, cunctabar hactenus in respon- 
dendo. Sed quoniam cuivis pelenti, el. semper 
quidem, tam lingua, quam manu dare debere 
didici, hzc ad interrogationem ex lempore re- 
spondeo. 

Celsissimam | sacrorum imperatorum circum- 
spectionem,et patriarcharum amplitudinem, inter 
alia reddebant olim augusliorem etiam annue 
roge, ac baiorum largitiones. Quippe sedebant 
annis singulis cujusque temporis patriarchae ac 
imperatores, et per h»c subditos ad benevolen- 
tiam invitabant. Novit hoc patrum conscriptorum 
amplissimus ordo, ac forlassis etiain nonnulli,qui 
liic z;elate nostra vivunt. Non enim ante. tempora 
Fucli.lis prodila sunt gerris, nec somniantiuim 
vetularum fabellas sunt: sed. usque ad. imperium 
domini Constantini Duce duravit augustus. ille 
mos (am in ipsius Dei, quam imperatorum regia, 
el vinnin » bonum lioc ad nos quoque propagatnin 
fuit, a majoribus ad nepotes, a generalione ad 


vo) μὲν χατχψηφιεῖτχι gyoÀnw, xb rola gx 
ἀνειοεθίντον ῥητὼς ὑπὸ τοῦ παρόντος συνοδιχῶ 
σημειώματος * τὰ δὲ bv τούτῳ περιεχόμενα, κανον.- 
κοῖς xol νομίμοις ἐξισώσε: διδάγμασιν, ᾿Αφορῶν οἷν 
εἰς τὸν τῆς πίστεοως ἀρχηγὸν xal τελειωνὴν Κύριον 
xai Θεὸν ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, λάγω καὶ aw 
ὡς ἐπεὶ ὁ μέγας Παῦλός φησιν * e Ἧ γυνὴ τοῦ ἰδίου 
σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ ὁ ἀνήρ - ὁμοίως k 
χαὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίοΣ σώμχτος οὖχ ἐξουσιάζε͵ 
ἀλλ᾽ ἡἣ γυνῆ. » Ol δὲ θεῖοι xal lepol xzvóvec xi 
τόμοι τὸν μετὰ χήρας γαμικῶς συναφθέντα λογιζό- 
μενοι δίγχμον, εἰς ἐχχλησιχστιχὸν βαθμὸν ox d 
δοχοῦσιν ἔλθεῖν, ἀλλ᾽’ οὐδὲ τὴν τοῦ τελευτήσσντος 
ἱερέως ὀμόζυγον δευτερογχμῆσχι παραχωροῦσι, 
πάντως διὰ τὴν ταυτότητλ τῶν σωμάτωε αὐτῶν, 
χαθὼς τὰ περὶ τούτου παρίστχται ἀκ τοῦ λα xs 
λβ᾽ xsozÀxíou, τοῦ πρώτου τίτλου, τοῦ q' iio, 
τῶν Βασιλιχῶν, xal τοῦ μδ᾽ κανόνος τοῦ alo) Ba- 
σιλείου, λέγοντος περὶ τὸ τέλος ^ Ἡμεῖς οὖν τῆς 
διχχόνου τὸ σῶμα, ὡς χαθιερωμέντςς, οὐκέτι ἐπιτοέ 
πομεν ἐν χρήσει εἶναι σαρχιχῇ  διχγινώσχω χανο- 
νιχὸν εἶνχι χαὶ νόμιμον, τὸ μετὰ αὐθεντίας ἐχ- 
χλησιχστιχῆς χωλύεσθχι τὸῤ αὐτὸν xxl Eva Os 
δισεξαδέλφχις συνάπτεσθαι, xal τὸ ἀνάπαλιν ^ καὶ εἰ 
λάθοι γενέσθχι τοιοῦτόν τε, σπουδαίως διασπᾶσθαι, καὶ 
μετ ἐπιτιμίου διορθοῦσθαι. 


TOY AYTOY 
« "EmwtoÀj, χάριν τῶν διδομένων θυμιχμάτων 
παρὰ τοὺ πχτριάρχου, Χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς 
κατηχήσεως, » 

Σὺ μὲν, τριπόθητον τέχνον, μεγαλοδοξότστε 
χριτὰ, xai ἐπὶ, τῶν χρίσεων, ψάλλων ματὰ τῷ 
θεοπάτορος, ᾿Ερώτησον τὸν πατέρα σου, xxl ἐρεῖ 
σοι, τοὺς πρεσόδυτέρους σου xal ἀπαγγελοῦσί δοι * 
χχέῶς ἐζήτησχς ἀαχθεῖν ἐξ ἡμῶν, τίνος χάριν δίδον- 
ται τῷ λχῷ παρὰ τῶν κατὰ καιροὺς ἀγιωτάτων κα- 
τριαρχῶν μετὰ τὴ, κατήχησιν θυμιάματα, ᾿Εγὼ 
ὃὲ πίνων τρυγίαν θλίψεως ὑπερόριον, ὥχνουν πρὸς 
τὴν ἀπόχρισιν, Ἐπεὶ 0i παντὲ τῷ αἰτοῦντι, καὶ 
πάντοτε, xal γλώττῃ xal χειρὶ ὀφείλειν διδόναι με- 
μάθη «x, σχεδιάζω σοι ταῦτα πρὸς τὴν ἐρώτησιν. 


Τὴν ὑψηλοτάτην τῶν θείων αὐτοχρατόρων περιω- 
πὴν, καὶ τῶν πατριαρχῶν τὴν μεγαλειότητα, μετὰ 
τῶν ἄλλων ἐσέμνουν xal ἑτήσιοι ῥόγαχι ποτὶ, xal 
βχίων φιλοτιμήμχτα. ᾿Εχάθηντο γὰρ ἐτησίως 
κατὰ χαιροὺς πατριάρχαι καὶ βασιλεῖς, xal μετεχχ- 
λοῦντο τοὺς ὑπηχόους (X τούτων πρὸς εὔνοιχν. 
O:0s ταῦτα τῆς συγχλήτου βουλῆς τὸ ὑπέρτατον, ἴσως 
ὃς xxi τινες τὸν τῆς καθ ἠμὰς γενεᾶς, Οὐδὲ Ὑὰῤ 
πρὸ Εὐχλείδον μεμυθολόγηται, οὐδὲ γραϊδίων 
ἐστὶν ὀνειρυπολούντων λογύδρια * ἀλλὰ μέχρι τῆς 
βασιλείας τοῦ Δούκα χυροῦ Κωνσταντίνου xai ταῦ- 
τὴν εἶχον τὴν σεμνοπρέπειαν τὰ τοῦ θεοῦ καὶ τῶν 
βασιλέων ἀνάκτορα, καὶ πάντως γέγονεν ἂν τὸ καλὸν 
πρὸς ἡμᾶς διαδόσιμον ἐχ προγόνων εἰς παῖδας, xa 
ἐχ φυλῆς εἰς φυλὴν πτερυσσύμενον, Εἰ δ᾽, ὀσπε2 00 
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πέπεισμαι, xal τοῦτο λήθης βυθῷ κχαταχέχωσται, xal A generationem transiens. Sin, quod equidem non 


Κασταλίας ὕδωρ εὐχάριστον τῶν τότε χρατούντων 
οὗ κηρύττει τὴν προνοίαν ἀλλὰ μεμδράναι βίδλων 
ἱστορικῶν, χαὶ συγγραφαὶ ταχτιχῶν ἀνακτοριχῶν 
κεχράξονται χατὰ Στέντορα, Καὶ σὺ δὲ παντὸς συν- 
τάγματος λογιχοῦ τελῶν ὑφηγητὴς νουνεχέστατος 
x&v τούτῳ τῷ σπουδαίῳ προδλήματι πλεονεχτήσεις 
πολλοὺς, xal μοι σαλλαλήσεις τῷ γέροντι. ᾿Αλλὰ καὶ 
τοῦ βασιλέως χυροῦ Κωνσταντίνου τοῦ Μονομάχου 
τὰ θεσπησιώτατα διατάγματα τὰ τελεσφορήσαντα 
τὰ ὀφφίχια τοῦ ἐπὶ τῶν χρίσεων, xal τοῦ νομοφύ- 
λαχος, χαὶ διοριζόμενα τούτους ἑτησίως μέτὰ xal 
ἄλλων πολλῶν ἀποφέρεσθαι χάριν ῥόγας ἀνὰ χρυσίου 
τοσήνδε ποσότητα, xai τὰ συνήδη fia, οὐχ εἰσὶν 


arbitror, hoc etiam oblivionis gurges absorbuit, et 
gratiosa isthzc aqua Castali; providenttam supe- 
rioris memorie principum non przdicat ; saltem 
membranzlibrorum historicorum,etordinationum 
aulicarum monumenta Stentoris in morem hzc 
proclamalunt. Tu quoque, qui cujusvis eruditi 
scripti acutissimus es interpres, etiam in hac non 
levis momenti quzstione compluribus erissuperior, 
ac me senem in dicendo juvabis. Quinetiam im- 
peratoris, domini Constanüini Monomachi edicta 
sacratissima, quibus ordinata sunt officia przvfecti 
Judiciorum, et nomophylacis, et que statuunt, eos 
debere singulos in annos, prater alia, consequi 


ἐν τῷ οὐρανῷ, οὐδὲ πέραν θαλάσσης, ἵνα τις εἴπῃ, B ratione roga, quemlibet auri talemac talem quan- 


Τίς ταῦτα μεταχομίσει μοι: Παρὰ δὲ τῇ χειρὶ σου, 
καὶ τῇ καρδίᾳ σου, καὶ τῷ στόματί σού εἰσί, Καὶ 
πάντως γνωμολογήσεις ἐχ τούτων τοῦ πράγματος 
τὴν ἀλήθειαν. Τῶν γοῦν βασιλέων xai τῶν πατριαρ-- 
χῶν μεγαλυνομένων, ὥς εἴρηται, διὰ τῶν βχίων xal 
τῶν ῥογῶν, ἔδει τέως τοὺς πατριάρχας τοὺς τὴν ἀρ-- 
χαίΐίαν μέχρι τοῦ νῦν σοντηροῦντας συνήθειαν, xal 
χρυσίνονς παρχμετροῦντας τοῖς κληριχοῖς͵ διδόναι 
καὶ Baía, χαθὼς προτετύπωται, ᾿Επεὶ δ᾽ οὖχ οἵδ 
ὅπως οὐ φαίνεταί ποτε voto γινόμενον, ἀλλ᾽ i" 
ταῖς ἡμέραις τῶν χατηχήσεων ἀντὶ ῥογὼν καὶ βαίων 
μόνα διδόασι τῷ λχῷ θυμιάματα * σχοπητέον πρὸ 
πάντων, τό σημαινόμενον τῶν βαΐων, xal ζήτητέο" 
τὴν αἰτίαν, δι᾿ ἣν θυμιάματα μὲν δίδονται χατὰ τὴν 
ἡμέραν τῆς κατηχήσεως, xal χατὰ τὴν μεγάλην τε- 
τράδα κηρία καὶ θυμιάματα * χηρίχ δὲ xal στχορὸς 
κατὰ τῆς βαϊφόρου 84 τὴν Κυριώνυμον. 


litatem, una cum consuetis baiis; non in celo 
sunt, nec trans mare, uti dicere quis debeat, 
Quisnam hzc afferel mihi? Sed sunt in manu tua, 
etin corde tuo, et in ore tuo. Alque omnino 
rei veritatem ex his menlis acumine colliges. 
Cum autem imperatores el patriarche magni- 
ficentiam ceu dietum est, suam demonstrent 
per baia et rogas, sane par e;at, ut patriarcha, 
qui priscam haclenus consuetudinem conservant, 
et aureos clericis nummos admetiuntur, etiam 
ipsis baia darent, quemadmodum indicatum est 
anlea. Sed quoniam hos, nescio quade causa, non 
amplius fleri videmus, sed iis diebus, quibus 
catecheses habentur, loco rogarum et baiorum sola 
populo dant incensa : considerandum ante omnia, 
quodnam vocis baiorum significatum sit, etinqui- 
renda, propter quam incensa dantur in die cate- 


chesis, et magna feria quarta, cerei cum incensis ; cerei denique cum crucibus ea Dominica, qua baia 


gestantur. . 

Οἵα μὲν οὖν ἦσαν τὰ Bala ἐχεῖνα, παρὰ βασιλέων 
διδόμενά ποτὲ xzl πατριαρχῶν, τέως ἐγὼ ἀγνοῶ. 
Οὔτε γὰρ ἀπὸ χειρὸς βασιλιχῃς ἢ πατριχρχιχῆς 
Bxtov ἡ χείρ μου μετὰ ῥόγας ἐδέξατο, xal ταῦτα 
πλουτιζομένη καθ᾿ ἑχάστην σχεδὸν ὑπ᾽ αὐτῶν, οὔτε 
τὴν τούτων ποιότητα παρ δέρων μεμάθηκα. Κλά- 
δους δὲ φοινίχων xal μυρσινῶν βλέπω τοὺς ἀνθρώ 
ποὺς κατέχοντας, χαὶ τὴν βαϊφόρον δοξάζοντας, 
Ποίας δὲ διαλέκτου τὸ βαΐον ἑστὶ, xal τίνα σημα- 


Enimvero cujusmodi fuerint iffa baia, qu& ab 
imperatoribus et patriarchis olim dabautur, equi- 
dem hactenus ignoro. Nec enim ab imperatoria vel 
patriarcha.i manu baium aliquod cum roga manus 
mea unquam accepit, licel ab eis alioqui tantum 
non quotidie collocupleteiur, nec horum qualita- 
tem ex aliis intellexi. Palmarum tamen, ac myr- 
lorum ramos tenere manu homines video, cum 
diem celebrant, qua baia gestantur. £L. cujusnam 


σίχν ἔχει κατὰ Ῥωμαίους καὶ Ἕλληνας, δηλωθήσεται, D linguze vocabulum sit baium quainve significaliu - 


Baíov χατὰ Ῥωμαίους οὔτε χλάδος ἐστὶν ix δέν- 
ὅρου χοπτόμενος, οὔτε ῥόδον ἐκ ῥοδωνίᾶς συνχγόμε- 
νον, οὔτε χρίνον ἐκ χρινωνιᾶς συλλεγόμενον " ἀνθρω- 
πίνη 85 δὲ γνώμη, Ex τοῦδε εἰς τόξε μετάδασις, ἀγαθὴ 
δηλονότι ἢ πονηρά. ᾿Εντεῦθεν γὰρ τοὺς παιδοτρί- 
6ac βαϊούλους χατονομάζομεν, ὡς τὰ νηπιώδη τῶν 
παίδων φρονήματα μετάγοντας πρὸς ἀῤῥένωσιν, 
Καὶ πρχεῦδαρικάτορας λέγαμεν, τοὺς ποιχιλλομένους 
κατὰ τὴν ἴριν συνεργοὺς, χαὶ προδιδόντας τοὺς 
πρόσφυγας, Τῆς γοῦν Ἰουδαίας xai Ἱερουσαλὴμ γε- 
νομένης ὑποχειρίχς τῶν Ρωμαίων τῷ στέμματι, 
μετὰ τὸ μονχρχῆσιι τὸν Ἰούλιον Καίσχρχ, (οὕτω 


VARUE LECTIONES. ox 


nem habeat secundum Romanos et Grecos, indica- 
bitur. Daium lingua Roinana neque ramum signifi- 
cat, ex arbore czesum, neque resain ex roselto col- 
lectam neque lilium : sed est auimi humani ab 
una sententia in alam. traductio, bona videlicet, 
vel prava. Nimirum hinc fit, ul pueroruin wa- 
pistros ápellemus baiulos, veluti qui puerurum 
animcs infantes ad virilitatein  traducaut — Et 
prevaricalores dicimus eus cuoperaiius, qui 
variantur instar iridis, et clientes produnt. [tique 
cum Judea et Hicrosolyma facta fuisset Romano- 
rum imperio subdita, solo rerum potito Julio 


e 


86 19500 γατὰ τὴν βχϊοφόρον, 89 ἀνθρωπίνης ὃ γνώμης. 
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Ciesare ; sic. enim factum, ut Dominum Pilatus Á $22 καὶ Πιλάτος τὸν Κύριον ἔχρινε, xai τὴν Ἰου- 


judicaret, ac Jud:vam Cz;sar Augustus censeret, et 
Paulus cum damnaretur, diceret : Sisti nie. Ciesari 
oportet ;) paterna Judzorum lingua cum Romana 
commutata fuit. Quippe δι δὶ cuin gentilibus per- 
misi, eorum instituta didicerunt. Cum ergo 
populi Judaici seniores, et scribarum cetus 
vidisset Dominum Deumque nostrum, qui tergis 
cherubicis insidet, per demissionem asinino vehi 
pullo, cum nihilominus more regioa prz:xcedentibus 
el sequentibusstiparetur, acllierosolyma dignita- 
tem amplificaret (quippe Sionis urbem super 
nniversa tabernacula Jacobi dilexit) viderant etiam 
turbas ad terram tunicas suas substernentes, et 
vias mollioresreddentes, pueris ramas gestantibus, 
ac dicentibus, Hosanna filio regis Davidis ! bene- 
diclus es qui venis: non dixere cum prophetis, 
Laudate, paeri Dominum ; neque, Gaude vehemen 
ter filia Sionis, predica gloriam Dei Hierosolyma, 
quoniam ecce rex tuus venit tibi :itis ct servans, 
et vectusasinino pul'o filio subjugalis. Cum enim os 
liabeant, inquit ille, non loquentur : cum oculos, 
non v.debunt : cuin aures, non audient: quoniam 
cordibus eoruin velamen legis ct igncrationis in- 
cumbit. | 

Nimirum αἱ peccatores excandescebant, et accen- 
debantur ira, et fremebant dentibus, et contabes- 
cebant, cum dicerent : Egredimini, gentes, egredi- 


mini, populi, ac videte quo pacto mundus univer- C 


sus pos. eum vadat. Ideoque gestationemramorum 
non intelligentes, furiosorum more clamabant: 
Babz ; seducti sunt omnes, onmes inutiles faci 
sunl et deflexerunt. Proh: leges οἱ precepta 
Mosaica przler exspectationem baium facte sunt, 
hoc est, secundum ipsorum insaniam, redactio ad 
interitum. [ta jam recte declarata, mea quidein 
opinione, baiorum voce, dicendum, quo pacto el 
quamobrem sanctissimis patriarchis post cateche- 
sin incensa dentur, die baiorum gestationis, cruces 
el cerei, rursus magna feriaquarta cereiel incensa 
die sancti Paschatis salutationes et tricipitia. 
Dicimus ergo, quod cum natio Jud:;orum ad 
lucem ceculiverit, et salutem appellaverit exitium, 
velut indicatum est (solet enim usuvenire, ut 
aurugine laborantibus mei sit amarum), nos eis 
contraria seplientes et facienles, (quippe solein 
nonconniventibus ocnlisintuentur), cum ramorum 
gestalione conventus. celebremus el. insaniam 
ipsurum velut in triumpho spectandam exliben- 
les facli sunt euim spec aculum mortalibus), con- 
fitcamur, ac nequaquarm inficiemur, nos quidem 
esse zaclus baium fidei ; sed ex umbra ad verita- 
lem, sed ad immorlalitatein ex. inortalilate : neque 
nos pudet ramos illos appellare baia. In eadem 
exsistentesopione fidelissimi principes,annuisrogis 
baia miscebant argento puta vel auro exornata. 
Quippe congratulahant iis, qui hec conseque- 
bantur, velut orthodoxis erga Deum, et ipsos erga 
principes benevolis Quia vero principum quidem 


ὃχίχν K372x5 Αὔγουστος ἀπεγράψατο, καὶ llr3s 
καταχρινόμενος ἔφη * Δεῖ με πᾶραστηναι τῷ Καίσχρι) 
ἣ πατρῴα τῶν ᾿Ιουδαίων διάλεκτος πρὸς τὴν τῶν 
᾿Ρωμαίων μετεστοιχείωται, Τοῖς ἔθνεσι γὰρ ἐμίγη- 
σαν, xal ἔμαθον τὰ τούτων ἀπιτηδεύματα, ᾿Ιδόντες 
τοίνυν τῶν Ἰουδχίων οἱ δημογέροντες, καὶ τῶν γῥραμ- 
ματέων ὁ σύλλογος τὸν ἐπὶ νώτοις χερουδικοῖς χαδή- 
μένον Κύριον καὶ θεὸν ἡμῶν, ἐπὶ πῶλου μὲν ὄνου 
χατὰ συγχατάθασιν ἐποχούμενον», βασιλικῶς δὲ παρὲ 
τῶν προχγόντων χαὶ τῶν ἑπομένπν στενοχωρούμε- 
νον, xxl τὴν Ἱερουσαλὴμ μεγαλύνοντα, ἡγάπησε 
γὰρ τὴν πόλιν Σιὼν ὑπὲρ πάντα τὰ σκηνώματε 
᾿Ιχὼδ) καὶ τοὺς ὄχλους μὲν τῇ γῇ τοὺς χιτῶνες 
στρωννύοντας, καὶ τὰς ὀδοὺς μαλχκχίζοντας, τοὺς 
παῖδας δὲ χλαδηφοροῦντας χαὶ λέγοντας * ἱωσαννὰ τῷ 
υἱῷ τοῦ βασιλέως Δαδίδ ! εὐλογημένος εἴ ὃ ἐρχόμενος" 
οὖχ εἴπον μετὰ τῶν προφητῶν * Alve?ce, παῖδες Κύ- 
ρίον * οὐδὲ, Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, κήρυττε δό- 
ξαν Θεοῦ Ἱερουσαλὴμ, ὅτι ἰδοὺ βασιλεὺς cou ἔρχε- 
ταί σοι mpzüc xal σώζων, ἐπιδεδηχὼς εἷς πῶλον 
ὄνου, υἱὸν ὑποζυγίου. ἔχοντες γὰρ στόμα, φησὶν, 
o) καλέσουσιν * ὀφθχλμοὺς, xal οὐκ ὄψονται * eur, 
καὶ οὐχ ἀχούσουσιν * ὅτι ταῖς χαρδιχις αὐτῶν xíluugi 
νόμου καὶ ἀγνωσίας ἐπίχειται͵ 

Ἠγανάχτησαν δὲ ὡς ἀμαρτωλοὶ, καὶ ὠὡργίσθησαν͵ 
καὶ τοὺς ὀδόντας ἔδρυξαν, καὶ ἐτάκησαν, χκὶ εἶπον" 
᾿Εξέλθετε ἔθνη, ἐξέλθετε λαοὶ, xai ἴδετε, πῶς ὅλος 
ὁ χόσμος ὑπάγει ὁπίσω αὐτοῦ, Διὸ καὶ τῶν κχλέδων 
ph συνιέντες τὸ δορυφόρημα͵ Βαδαὶ κατὰ μαινομί- 
νους ἐδόησαν, βχδχὶ πάντες πεπλάνηνται, πάντ: 
ἠχρειώθησαν xxi ἐξέχλιναν. Βαδαὶ τῶν Μωσαῖχων 
παραγγελιῶν, βχΐοσ ἀπροσδόχητον γέγονε, τουτίστι 
κατὰ τὴν τούτων ἀπόνοιχν, μεταφορὰ πρὸς ἐπ- 
ὠλειαν. Οὕτω καλῶς σχαφηνισθείσης, ὡς οἷομαι, τῆς 
τῶν ὀχίων φωνῆς, ῥητέον ὅπως καὶ διχτί παρὰ τῶν 
ἁγιωτάτων πατριαρχῶν μετὰ τὴν κατήχησιν θυμι- 
ματα δίδονται, χατὰ τὴν βαχϊοφόρον σταυροὶ xi 
κηρία, xai αὖθες κατὰ τὴν μεγάλην τετράδα χηριϑ 
xzi θυμιάματα, xxl χχατὰ τὸ ἅγιον Πάσχα ἀσπασμοὶ χεὶ 
τρικέφχλα. 

Φαμὲν τοίνυν, ὡς τοῦ γένους τῶν ᾿Ιουδαίων πρὸς 
τὸ φῶς ἀδλεπτήσαντος, xri τὴν σωτηρίαν πανωλε- 
θρίαν κατονομάσοντος, ὡς διείληπται, (τοῖς qa 
ἱκτεριῶσι τὸ μέλι πιχρὸν ἐστιν), ἡμεῖς τάναντία τού- 
τοῖς φρονοῦντες χαὶ πράττοντες (ἀσκαρδιμυχτὶ γ20 
τὸν ἤλιον βλέπομεν) κχλχδηφοροῦντες πανηγυρίζο- 
μεν, καὶ τὴν ἐχείνων ἀπόνοιαν θριαμδεύοντες, θέτ- 
τροῦ γὰρ xxi ἀνθρώποις γεγόνασιν), ὁμολογοῦμεν 
καὶ οὐχ ἀρνούμεθχ, βχίον γεγονένχι τῆς πίστεως c 
ἀλλ᾽ ix σχιᾶς πρὸς ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ εἰς ἀθαχυχσίαν 
ἀπὸ θνητότητος * χαὶ βαία τοὺς χλάδους χατονομά- 
ζοντες, οὐχ ἐπαισχυνόμεθχ. Οὕτω φρονοῦντες xz 
οἱ πιστότατοι βασιλεῖς, ταῖς ἐτησίοις ῥόγχις Bas 
συνεπρυτάνευον, ἐξ ἀργύρου τυχὸν ἢ χρυσοῦ xz- 
λυνόμενα, Συνέχαιρον γὰρ τοῖς λαμβάνουσι τεῦτα 
ὀρθοδοξοῦτι τὰ πρὸς Θεὸν, xal εὐνοουμένοις τὸ 
πρὸς αὐτούς, ᾿Επεὶ δέ τῶν μὲν βασιλέων αἱ ῥόγαι, 


xi τῦν βχίων τὰ ἄνθη τὰ ταύταις τμνχανχτέλλουτε, 
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πρὸ χρόνων ἐσχόλασαν, δι’ ἣν αἰτίαν ἄνωθεν εἴπομεν * A rog? baiorumque flores, qui cum rogis exorieban- 


τῶν δὲ θείων πατριαρχῶν αἱ ῥόγαι δημοσιεύονται, 
xal à συνήθως διδομένη ῥόγχ κατὰ τὴν χυρίως ἀπό- 
χρεω, εἰς τὴν ἐτησίως προδαίνουσαν ἐχκχλησιαστι.-- 
χὴν ῥόγαν χατὰ τὴν μεγάλην τρίτην μετέπεσε, χα- 
Qe, τὰ παλαιὰ λαλοῦσι ῥωγάλια, διδόασιν οἱ πα- 
τριάρχαι μετὰ τὴν κατώχησιν τῷ λχῷ ὡς βαίχ τὰ 
θυμιάματα *— παρεγγυώμενοι δι᾿ αὑτῶν ὡσανεὶ τοῖς 
λαμδάνουσι, μεταπεσεῖν ix τῆς φαῦλῆς διαγογῆς, 
καθὼς που χαὶ χαθηγήθησαν, καὶ δι᾽ ὀλιγομέρου 
ἐπιστροφῆς βασιλείαν αἰώνιον ἀντχλλάξασθαι. Εὐτε- 
λέσι δὲ θυμιαμάσι κατὰ σμιχρολύγους καὶ χίμόιχας 
οὖκ ἐλαττονοῦσι τὸ μεγαλεῖον τοῦ Πνεύματος * (πῶς 
γὰρ οἱ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην φιλανθροπίαις παν- 
τοδαπαῖς σαγηνεύοντες, xal πᾶσαν πενητεύουσαν 
αὐλαχίζοντες ἄρουραν, xal πολύχουν εὐεργεσίας 
θερίζοντες ἄστχχυν : ) ἀλλὰ τῆς ἡμέρας τὴν δύναμιν 
αἰνιττόμενοι, καὶ διδάσχοντες ὡσπερεὶ δι᾽ αὐτῶν τοὺς 
λαμδάνοντας, ὁποῖον εἶναι δεῖ τὸ ψυχιχὸν κατάστημα 
τοῦ νηστεύοντος, χαὶ τῆς μετανοίας τὸ ὁλοχαύτωμα, 
καὶ τῆς προσευχὴς τὸ θυμίαμα. Καὶ τότε μὲν οὕτω 
χατευθύνουσι τῆς νηστείχς τὸ στάδιον. Κατὰ δὲ τὴν 
τῆς βαϊοφόρου χαρμόσυνυν χυριώνυμον, ὡς ἀθλοθέ- 
ται καθίσαντες, (Ἔχάθισε γὰρ, φησὶν, ὁ χρίνων δι- 
Ἀαιοσόνην,) δεξιοῦνται τοὺς τὸ παηγχράτιον τῆς νη- 
᾿ στείας νιχήσανταχς, τιμίων xal ἀγίων σταυρῶν 
ἁγιάσμασι, χαὶ νημίων φωτοδόλων χαρίσμασιν. 
Οὐδὲ γὰρ θέλουσι σχιαμαχεῖν τοὺς πιστοὺς xac 
ἐκείνους τοὺς νηπιόφορονας, ἀλλ ὡς ἤδη τῆς διχαιο- 


tur, ante multos annos desierunt ex ea causa, quam 
indicavimus ; cum rogas patriarcharum adhuc 
in usu publico sint, quzeque pro more datur roga 
die carnis privii, sic immutata sit, ut in anniversa- 
riam rogam ecclesiasticam magna ferim tertim 
incidat, quemadmodum antiqua Rogalia loquuntur: 
idcirco dant patriarche populo post catechesin 
incensa, loco baiorum ; velut admonentes illos, qui 
ea sumunt, ut rationem vivendi pravam relinquant, 
sicut edocti sint, ac per conversionem paucorum 
dierum sibi regnum illud eternum comparent. 
Ceterum per hzc incensa vilis pretii, more parco- 
rum hominuu) et avarorum, majestatem spiritus 
non deminuuntl, (quo enim id pacto facerent ii, 
qui terrarum orbem universum variis beneficiis 
irretiunt, el omne arvumsterilesulcant, opimasque 
beneficenti: spicas melunt?) sed occultam ejus 
diei vim indicare volunt, quasique docere per hzec 
eos, qui ea sumunt, qualis esse debeat animi sta- 
tus in eo, qui jejuniumobservat, quale holocaustum 
ponitenlis, et precationis incensum. Ác tunc 
quidem ita jejunii curriculum dirigunt. At vero 
leta illa die Dominica baiorum gestationis, seden- 
tes pro more distribuentium premia (quippe con- 
sedit, inquiunt Littere sacre, quijudicatjustitiam), 
victores in cerlamine jejunii pretiosarum sancta- 
rumque crucium lustratonibus, et cereorum 
lucentium donis excipiunt, Quippe non cumumbris 


σύνης τὸν ἥλιον βλέποντας, τὴν νέαν Σιὼν διὰ πώ- Ο dimicare fideles volunt, fatuorum more, sed eos 


λου φωτίζοντα, προτρέπονται OU αὐτῶν τοῖς ἤδη 
νηστεύουσι νηστείαν Κυριαχὴν τεσσαραχονθήμερον, 
καὶ τῶν πάθων τὰ νέγη διώξασι, συνανατέλλειν 
μετὰ τοῦ γίγαντος, Βαΐα λὲν χατέχουσι ταῖς χερσὶ, 
διὰ τὸ μεταπεσεῖν ἐξ ἐμπαθοῦς xal χοινοτέρας ἴσως 
διαγωγῆς πρὸς ὀψηλοτέραχν καὶ Amat" * xnpla ὃξ 
καὶ σταυροὺς, διὰ τὸ χαταδαλεῖν μετὰ τοῦ τῆς ἀλη- 
θείας φωτὸς τὸ ἀρχέχᾳκον Σατὰν γαὶ ἀντίπαλον, 
Καὶ τί γὰρ ἄλλο δῶραν δοθήσεται τοῖς δι᾿ ἐγχρατείας 
νικήσασι τὸ μέγα τῆς νηστείας παγχράτιον, τοῦ 
τριποθήτου θείου στφυροῦ τιμιώτερον, τοῦ μύλσς 
δου παμφάγου συντπίζονιος, καὶ πύχας ζωῆς τῷ 
γένει τῶν. ἀνθρώπων ἀνοίψαντος ; Πάντως οὐδὲν * 
εἰ μή τις εἴποι τὸν δι᾽ αὐτοῦ τὴν σωτηρίαν ftv 
σχεδιέσαντα ᾿Ιησοῦ Χριστὸν καὶ θεὸν ἡμῶν. ᾿Επεὶ 
δὲ, καὶ βασιλέα πολλαῖς δορυφορούμενον κυριύτησιν, 
ἀμέσως. fj κατὰ ῥυτιαροῦ χα ᾿αστήμστος οὐκ ἔζεστιν 
ὑποδέξααθαι, Νῦν μὲν, φησὶν ὁ μέγας ὀρχ:ερεὺ;, 
τοῖς ἀγχεμάχοις συναριθμήθησε, τοῖς σφενδονήταις 
συστοιχειώθητε, τοῖς ἀκαντισταίς συναναῦη΄ ε, καὶ 
τοῖς τροπαιορύροις συναναχλίθησς, Μετὰ ὃὲ κι. τρὺν 
ἀνοιχθήσονται ὑμῖν τὰ ἀνά τορα, καὶ ἔζηγτ:ε τὸν οὐ- 
ρανοῦ xal γῆς βασιλεύοντα ἀπερ΄τραπτον Κύριον 
καὶ θεὸν ἡμῶν σαρχιχῶς χερσὶ δικαίων περ: τ“ραφύ- 
μενον, ταὶ ζωὴν ἀτελεύτη ον ἀντὶ βαΐων φ'λοτιμού-- 
μενον, Καὶ πάντα μὲν τὴν χαρμόο νον χυρ' ώνυμον 
τῆς τῶν βαίων σεττῆς πανηγύρεως, χηρίχ καὶ 
σταυροὺς λαμδάνοντες οἱ λαοὶ, τὴν χ' τὰ τοῦ θυνέ του 
νίκην ἑαυτοῖς προμνηστεύονται, χαὶ ὡς ἀστέρες χα- 


veluti jam aspiciertes jusili& solem, qui novam 
Sionem per pullumilluaivat, per hec exhortantur, 
utabsoluto Dominico dierum quadraginta jejunio, 
ei nubibus viiorum espelsis, una cum hoc gigante 
(dicto nimirun sole) ezoriantur. EL baia quidein 
manibus proplerea tenent, quod traducli sint a 
vitiosa prufanaque fortasse vila, ad sublimiorem et 
viliorum experlcn : cereos vero cum crucibus, 
quod cum,tumine veritalis auclorem omnis mali el 
adversarium suum  Salanam  prostraverint, Et 
quodnam aliud donum iis, qui perconüneatia nin 
illo magno jejunii certamine victores eisüterint, 
dari preliosius possit optatissima socra cruce, 
qua&eomoia devora atis inferni genuinos co niminuit, 
el humano generi vite portas aperuit ? omnino 
nullum, nisi quis dicere velitJesum Christum Deum 
nostrum, qui per crucem nobissalutem acquisivit. 
Et quoniam regem mullorum dominaiwum sateili- 
do siipatum sioe medio, vel cum siatu sordido 
non licet excipere ; Nunc quidem, iaquit magnus 
ille pontifex, inter pedem conferentes nuaeremini, 
fuac itorum ordiue consisüite, cum s2511a-1is per- 
gile, cum geslautibus (opea procumpite. Verum 
pest exiguum te.aporis intervallum ipsa regia vobis 
aperietur, ac videbius coeli terr:eque Regem, nullis 
circumscriptum terminis Dominum Deumque nos- 
rum carnaliter justorum maaibus circumscribi, 
vitamque vobis fine careatem b: orum loco largiri. 
Ac lieta quidem :adie Dominica venerabilis baio- 
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rum festivitatis, dum populi cereos et cruces acci- A ταφωτίζουσι τὴν ἄναστρον σφχῖρχν τῆς ἀπογνώσεως, 


piunt, victoriam adversus mortem sibi certe des- 
pondent, et instar siderum illuminant expertem 
astrorum sphaeram desperationis ; vel lanquam 
servi fideles, qui faces geslant, per trivia circeum- 
euntes, adventum «ponsi splendidiorem reddunt, 
deque lepra sectariorum in caliginesedentium qua- 
si triumphant. Post diem vero tertium curator ille 
humanarum animarum, videlicet ipse patriarcha, 
quasi rationibus secum expensis, ne quis quam 
ipso salutaris passionis premia tractel indigne 
(nam ipsum mel quoque sepius dulcedinem suam 
in vomitum convertere solet, si aliter quam expe- 
diat, sumptuin sit), instar custodis vigilacis matu- 
rius surgens, incensi dat fidelibus, indi-are per 
hec volens, et admonere, ne festivo more, sed 
pugilum ritu deinceps dierum curricu'um susci- 
piant. Licet enim, inquit, absque periculo inagnum 
illud jejunii pelagus a crucis velo sublevati traje- 
cistis, et ad divinum portum sanctorum Christi 
Deique nostri cruciatum appulistis : tamen instar 
illius prudentis negociatoris, inzestimabilem illum 
unionem consecuti non eslis. Adhuc enim praedones 
ac latrones studiose domino per tenebras insidian- 
tur, et reti quodam hoinicidii consuto, capiendi 
ejus occasionem quzrunt. Igitur etiam deinceps 
vigileinus, et cum Judzis excubias agentibus excu- 
bemus. Ipsi quidem in tenebris per mare vagabun- 
tur, incassum relia laxantes: nos autem ambule- 


ἣ ὡς δοῦλοι πιστοὶ λαμπαδηφόροι τὰς τριόδους περ'- 
ἐρχόμενοι, τοῦ νυμφίου τὴν ἐνδημίαν χαταλῃμ- 
mpUvouct, xal τὴν λώδην τῶν ἐν σχότει καθημένων 
αἱρεσιωτῶν θριαμδεύουσι, Μετὰ δέ τρίτην ἡμέραν 
ὃ τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν κηδεμὼν, ὁ πατριάρχης 
φημὶ, καθ᾽ ἑαυτὸν ὥσπερ συλλογισάμενος, μὴ λάθῃ 
τις ἀχρειῶσαι τοῦ σωτηρίου πέθους τὰ 

(καὶ μέλι γὰρ εἴωθε πολλάχις τὴν ἠδύτητα μετάγειν 
εἰς ἔμετον, εἰ μεταληφθείη παρὰ τὸ χρήσιμον,) ὡς 
ἄγρυπνος φύλαξ ἀναστὰς ὀρθριαίτερον. δίδωσι τοῖς 
πιστοῖς θυμιάματα, ὁμιλῶν οἷον διὰ τούτων αὐτοῖς. 
χαὶ ὑποτιθέμενος, μὴ πανηγυριχῶς, ἀλλὰ ἀτγωνι- 
στιχῶς τῶν ἐφεξῆς τριῶν ἡμερῶν τὸ στάδιον ἀνα 
δέξχσθχι, Κἂν γὰρ ἀχινδύνως, φησὶ, τὸ μέγα τῆς 
νηστείας διεπεραιώθητε πέλαγος τῷ ἰστίῳ τοῦ 
σταυροῦ χουφιζόμένοι, χαὶ παρὰ τῷ θείῳ λιμένι 
τῶν ἀγίων παθῶν τοῦ Χριστοῦ xal Θεοῦ ἡμῶν xzt- 
ἡηντήσχτε, ἀλλὰ τὸν ἀτίμητον οὐκ ἀπλουτήσατε 
μάργαρον, ὡς ἐκεῖνος ὁ φρόνιμος ἔμπορος. Ἔτι 
γὰρ ἄρπαγες καὶ λῃσταὶ σπουδαίως ἐρεδοδιφῶσι τὸν 
Κύριον, καὶ σαγήνην μιαιφονίας συῤῥάψαντες, xm- 
ροσχοποῦσι τούτου τὴν ἅλωσιν, Γρηγορήσωμεν τοίνυν 
καὶ ἐφεξῆς, xai τοῖς ἀγρυπνοῦσιν ᾿ἸΙουδαίοις σὺν- 
αγρυπνήσωμεν, Αὐτοὶ μὲν γὰρ ἐν σκότει ποντοκο- 
ρήσουσι, κεναῖς ὠλέναις ἀφάσοντες δίκτυα * ἡμεῖς 
δ᾽ ἐν ἡμέρᾳ περιπατήσωμεν, καὶ τοῦ φωτὸς τὰ ἔργε 
ληψόμεθα. Αὐτοὺ τοὺς σχόλοπας ἀγρκιστρεύσουσιν, 
ἡμεῖς δὲ τὴν ἄγραν χερδήσωμεν. Αὐτοὶ τὸν μέργαν 


mus indie,ac lucis opera consequemur : ipsisudes C ρον ἐν λίθῳ καλύψουσιν, ἡμεῖς δὲ τούτον ἐν ὀστρε- 


hamis uncinabunt, nos predam lucrabimur : ipsi 
unionem in lapide tegeut, nos eum in testaceis 
vasis recondemus. Postquam in hunc modum data 
sunt inceusa, et. populus rursum manus suas ad 
jejunii pelagus prospero cursu dixerit, noctemque 
sanctorum Christi cruciatuum  faculis accensis 
collustravit (nam in die ambulantes, ut eorum 
more, qui ambulant in tenebris, nocturna faciant 
itinera fieri nullo modo potest: tum vero sponsus 
Ecclesi» rursus exoriensinstar matutiniaut vesper- 
tini Arcturi, die fausto sancti Paschatis Dominico 
velut alter divinus Moses sinu suo Chrisi populum 
excipit, quasique congratulans eis, qui omnem 
sceleritatem ZEgyptiacam excusserint, et Pharao- 
nem persecutorem mari submerserint : Adeste, 
inquit, aspicite vos mercatores orthodoxe doctrine, 
qui citra periculum pelagus jejunii trajecistis, 
quonam invidie fluctus vitse thesaurum jactaverit : 
ubinam insomnem illum unionem turbinis sstus 
abreptum in sepulcro, tanquam in ostreo, ceelave- 
rit. Cumque videritis saniem vi fulguris divini 
commotam, et unionem propria potestate prodeun- 
tem, ac expositum emptoribuscitra ullum pretium; 
accipile eum vobisque peculiarem facite, ac vite 
elernz thesaurum vobismetipsis acquirite. For- 
tlassis eliam more patris liberum amantis, qui 


κίνοις ἀποθησαυρίσωμεν σχεύεσιν. Οὕτω γινομένης 
xal ταύτης τῶν θυμιαμάτων τῆς διαδόσεως, καὶ τῶ 
λαοῦ τὰς χεῖρας πάλιν ἐπὶ τὸ τῆς νηστείας οὐριοᾶρν» 
μήσαντος πέλαγος, xal τὴν νύκτα τῶν ἁγίων πεθὼν 
τοῦ Χριστοῦ λαμπάσι χαταπυρσεύσαντος, (τοὺς Te 
ἐν ἡμέρᾳ περιπατοῦντας νυχτοθατεῖν κατὰ τοὺς 
ἐσποτισμένους ἀδύνατον,) ὁ τῆς Ἐχχλησίας νυμφίος 
&vavtÜ aq xal πάλιν, χαθά τις εἴπῃ, ἑῷος ἀρχτοῦρος 
xal ἀχροχνέφαιος, χατὰ τὴν φαιδρὰν τοῦ ἁγίου Πάσχε 
ἡμέραν τὴν -χυριώνυμον ὡς ἄλλος θεσπέσιος Μωσῆς 
τὸν τοῦ Χριστοῦ λαὸν ἐγχολπίζεται, Καὶ συγχαίρων 
οἷον αὐτοῖς, πᾶσαν Αἰγυπτιαχὴν ἀποτιναξαμένοις 
χαχότητα xal Φαραὼ διώχτην χκαταποντίσασι ᾿ Δεῦτε, 
φησὶν, ἴδετε τῆς ὀρθαδοξίας οἱ ἔμποροι, οἱ τὸ τῆς 
νηστείας ἀκινδύνως περάσαντες πέλαγος, ποῦ τὸ 
μέγα κῦμα τοῦ φθόνου τὸν τῆς ζωῆς θησαυρὸν ἀκ- 
ἐχύλισε * ποὺ τὸν ἀχοίμλητον μάργαρον εὐροκλύδων 
τυφωνιχὸς ὡς ἐν ὁστρέῳ τῷ τάφῳ κατέχρυψε, Καὶ 
ἰδόντες τὸ μὲν ἕλυτρον μετασαλευθὲν δύνάμει θεϊχῆς 
ἀστραπῆς, τὸν δὲ μάργαρον αὐτεξουσίως ἐξανατεί- 
λαντα, καὶ εἰς ἑμπορίαν προκείμενον ἀπραγμάτυ- 
τον, λάδετε τοῦτον xai ἰδιώσασθαι 98, καὶ ζωὴν 
αἰώνιον ἑαυτοῖς ἀποθησαυρίσατε. Τάχα δὲ χαὶ χατὰ 
πατέρα φιλόστοργον, νῦν πρώτως ἰδόντα «ste, 
ἁμύμονας, ἀπὸ μαχρᾶς xal κινδυνώδους ἀποδημίας 
ἀδλαδῶς ἐνδημήσαντας, ἐν eddie ἀγίῳ περιχα- 


VARLE LECTIONES. 
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ρῶς κατασπάζεται͵ καὶ ἀνοίξος τοὺς θησαυροὺς τῆς A jam primum filios videtex longinqua et periculosa 


εὐλογίας αὐτοῦ, δεξιοῖνται τούτους νομίσμασιν, ὁλί- 
γοῖς μὲν χατὰ τὸ φχινύμενον, πολλοῖς δὲ χατὰ τὸ 
νοούμενον, ᾿Αφορῶν γὰρ εἰς τὸν τῆς πίστεως &pyn- 
γὸν χαὶ τελειωτὴν ᾿Ιητοῦν Χριστὸν ἀληθινὸν Θεὸν 
ἡμῶν, ἀῤῥαδωνίζεται δια τούτων αὐτοῖς χαὶ τὴν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐπιφοίτησιν, 


peregrinatione domum  illesos redeuntes, l:wta- 
bundus eos cum osculo sancto salutat, et apertis 
thesauris benedictionis sue, numismatis eos exci- 
pit, exiguis quidem illis in speciem ; sed magnis 
ejus 1(alione, quod intelligitur. Quippe respiciens 
in auctorem el consummatorem fidei, Jesum 


Christum, verum illum Deum nostrum ; velut arrha data per hzc eis pollicetur futurum, ut Spiritus 


sanctus super eos veniat. 

Ταῦτα ἡμεῖς ὡς ἀρχιτέχτονες τέροντες γεγράφα- 
μέν σοι, σοφώτατε, xal ὑπεὸδείξαμέν σοι ἀπολογίας 
θεμέλιον. Σὺ 0i ὡς ἄλλος Βεσελεὴλ, ἐποιχοδομήσεις 
τὸ ἀληθές, Θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς, φησὶ, δύναται 
θεῖναι παρὰ τὸν χείμενον, Ἰησοῦν Χριστὸν, 5 
δόξα xal τὸ χράτος εἷς τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμὴν. 


TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
« Μελέτη. χάριν τῆς εἰς τοὺς θείους γαοὺς τῶν 
μοναστηρίων γινομένης μεταχλήσεως διὰ 


στμαντηρίων τριῶν. » 

Βλέπων ἀπειροχάλους τινὰς, χαὶ πρὸς μηδὲν εὖ- 
καιροῦντας ἐπωφελὲς, ἀλλ᾽ ἢ λέγειν τι xal ἀχούειν 
χαινότερον, ματαίαν ἀποχαλοῦντας — xxl cxavoxio- 
ποιὸν τὴν διὰ σημαντηρίων τριῶν εἰς τοὺς νχοὺς 
γινομένην τῶν μοναζόντων μετάχλησιν, χάριν τῆς 
τῶν θείων δοξολογιῶν ἀχροάσεως " (Ὄρκει γὰρ, φησὶ, 
δι᾽ ἑνὸς αὐτοὺς μεταστέλλεσθαι, χαὶ μὴ γίνεσθαι 
κατὰ τῶν ἁγίων ᾿Εχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ μυχτηρισμὸν 
xal γλευαχσμὸν παρὰ τῶν χυχλούντων ἡμᾶς ἀσεδῶν, 
κἀντεῦθεν καὶ παραδολὴν ἐν τοῖς ἔθνεσι, μηδὲ θριαμ- 
Θεύεσθαι τὸ μοναχιχὸν, ὡς ὃτθεν εἰς μίαν διαλα- 


Hzc nos veluti provecliores architecti scripsi- 
mus tibi, vir eruditissime, ac fundamentum salis- 
factionis quasi digito commonstravimus. Tu velut 
alter Beseleel, verum superstrues. Quippe funda- 
mentum aliud, ut ille inquit, nemo ponere potesl 
prater id, quod positum est, Jesum scilicet Chris- 


p Ium, cui gloria et imperium in secula, Amen. 


EJUSDEM 
Meditatum, de convocalíone, que fit ad. sacros 
monasterioruth ades, per tría signa. 


Quoniam video quosdam imperitos, et nullam ad 
rem utilem :doneos, quam ut aliquid novi dicant 
et audiant slullam ac scandali plenam vocare con- 
vocationem monachorum ad sacras ses, que 
tribus fit signis, celebrationes divinas audiendi 
causa (Sufficiebat enim, inquiunt, uno duntaxat 
eos s$gno congregari, nec praeberi causam suh- 
sannandi etirridendi sanctasDe: Ecclesias circum- 
danlibus nos impiis, ut parobola fiant inter paga- 
nos, nec statum monasticum velut in triumpho 
spectandurn exhiberi, quasi ad unam commonitio- 


λιὰν μὴ εὐσυνθετοῦν") παριστῶ διὰ τῆς παρούσης nem se rectenon componat) ; equidem hoc scripto 

MOU γραφῆς, ὡς οὔτε διὰ τὰς φληναφίχς τῶν àcs- probabo, nec propter illas impiorum nugas, nec 

δῶν, οὗτε διὰ τὰς δυσχολίας τῶν μοναστῶν ἐπενοήθη, propter monachorum  morositates excogitatum 

διὰ σημαντηρίων τριῶν τὰς θείας δοξολογίας ἐπικη- 6586, υἱ tribus signis glurificafiones divine denun- 

ρύττεσθαι * ἀλλὰ διὰ λόγον ἀρχαιοπαςἄδοτον σπου- tienlur: sed propter magni momenti rationem 

δαιότατον. quamdam, ab antiquis seculis per manus tradi- 
tam. 

Τῶν γὰρ ἐπ᾿ "'ExxÀnsíae γινομένων ἡμερινῶν xal Quippe cum Dei celebrationes, quz interdiu et 
νυχτερινῶν δοξολογιῶν, xarà τὸ τοῦ προφήτου Δαδὶδ noctu fiunt in Ecclesia, ljuxta Davidiis prophetae 
θεσπιώδημα, τὸ λέγον " Ἐν ἑσπέρᾳ, καὶ mpoi, καὶ oraculum, cujus verba sunt : Vesperi, et mane, et 
μεσημόρίᾳ διηγήσομαι, καὶ ἀπαγγελῶ, καὶ εἰσ. dn meridie narrabo, et renuntiabo, vocemque 
αχούσεται τῆς φωνῆς μοῦ ὃ Κύριος * ἀπὸ τῶν δύο cuv- meant Doininns audiet : cum igitur hee perficiap- 
τελουμένων Διαθηχῶν, ἀπὸ τὴς Νέας δηλαδὴ καὶ τῆς lur ex duobusTestamentis, Novo scilicet ac Veteri, 
ΠΙχλαιᾶς, xatà τῶν ἁγίων xal θεοφόρων Πατέρων juxta sanctorum et divinitus afflatorum Patrum 
παράδοσιν, ὡρίσθη πρὸ πάντων δοξάζεσθαι τὸν θεὸν P tradilionem : ante omnia sancitum est ut glorifice- 
ἀπὸ τῆς θείας χιννύρας τοῦ θεοπάτορος ('Avolbo γὰρ, tur Deus per sacram Davidis citharat, (Aperiam 
φησὶν, lv ψαλτηρίῳ τὸ πρόδλημά μου) xat μετὰ τὰν enim, inquit, in psalterio quzstionem meam) et 
τούτου ἀνάπτυξιν, τὸν θεῖον μελισσῶνα τῆς "ExxÀn- post explicationem ejus, ut sacrum examen Ec- 
σίας ἐξαγωνίζεσθαι, διὰ χηρίου διδασχαλιῶν εὐαγγε- — clesig semetexerceat per Evangelicarum doctrina- 
λικῶν, τοῦ κέντρου φωτίζοντος τὴν σχοτόμαιναν * διὰ rum favum stimulo caliginem  illuminante ; 
μέλιτος γραφῶν ἀποστολιχῶν, γλυχαίνοντος τῆς olxo»- perque melapostolicorum scriptorum, quod dulce- 
μένης τὰ πέρατα * xai διὰ μαρτυρικῶν ἀφηγήσεων, dinem finibus orbis terrarum offert ; ac per nar- 
μεγαλυνουσῶν τὸν ἔνσαρχον οἰχονομίαν τοῦ Χριστοῦ rationes denique de martyribus qui administra- 
xal Θεοῦ ἡμῶν. Διὸ xal χάριν μὲν τῶν ἕξ ψαλμῶν tionem in carne Christi Deique nostri amplificant, 
τοῦ θεοπάτορος, xxl λοιπῶν, τῶν ἐν τῇ ὀρθρινῇ 9o- Ideoque propter se« illos Davidis psalmos, et 
ξολογίας πρὸ τοῦ ἀγιοπολιτοῦ ψαλλομένων ἐχάστοτε, reliquos, qui assidue in glorificatione matutina 
καὶ ταῖς ψχλλομένων συνήθως iv ταῖς θείαις iepo- canuntiur ante hagiopolitam ; et propter eos, qui 
πελεστίαις, xal ταῖς ἑσπεριναῖς προσευχαῖς, πρὸ pro more canuntur, cum res divina peragitur, et 
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et evangelicas, atque etiam versibus inclusas, 
arcessuntur monachi per signum quoddam exi- 
guum, quasique humilius et obscurius. Nam que 
Veteri Testamento veluti per umbras delineantur, 
fisura futurorum erant, et simulacra. Propter 
divinorum autem Evangeliorum praedicationem, et 
sacram reliquorum ad conventus publicos perti- 
nentium librorum lectionem, et propter universum 
simpl:citer hagiopolite ordinem, magnum signum 
inventum est, ln. universam enim terram, et ad 
fines orbis terrarum utilitas ex eis proveniens 
penetravit. Qu: quam ita modo quodam Deo grato 


JUS ANONICUM 


in precibus vespertinis, ante lectiones apostolicas, A τῶν ἀποστολιχῶν 


1234 


ἀναγωσμάτων καὶ εὐχγγελιχῶν͵ 
ἀλλὰ μὴν xal τῶν στιχηρῶν, μεταχαλοῦντκι οἱ μο- 
ναχοὶ διὰ σημαντηρίου μιχροῦ, xal ὀΐον ταπεινοτάρο, 
xii σχοτεινού,. Τὰ γὰρ τῇ Παλχιᾷ Διχθήχτ, σκι2γρ- 
φούμενα, τύπος τῶν μελλόντων ἤσαν, xal εἰχονί- 
σματα, Χάριν δὲ τῆς τῶν θεοφθόγγων Εὐκχγγελίων 
ἀνχαχηρύξεως, xal λοιπῶν πανηγυρικῶν βιδλίων ἱερᾶς 
ἀνχγνώσεως, xal τῆς ὅλης: ἀκολουθίας τοῦ ἁγιοκπολί- 
του ἁπλῶς, τὸ μέγσ σημαντήριον εὕρηται. Εἰς πᾶσαν 
γὰρ τὴν γῆν xal εἰς τῆς οἰχουμένης τὰ πέρττ 
à kx τούτων διῆλθεν ὠφέλεια. Οὕτω δὲ τούτων τι- 
λουμένων θεαρέστως xxl εὐσεδῶς, ἔδει τὸν τοῦ Kk 
ploo λαὸν καὶ περὶ τῆς μελλούσης ὑπομιμνήσχεσβαι 


ac religiose peragantur, oportebat populum Do- κρίσεως, &' fw γονυχλισοῦμεν καὶ προσευχόμεϑα. 
mini etiam de futuro commonefieri judicio, cujus " Tevóreocat γοῦν, διὰ σημαντηρίου χαλχοῦ, περὶ 
causa in genua procumbimus, ac precesfundimus. τῆς τελευταίας ἡμέρας ἐχείνης τοὺς χριστωνύ- 
]taque statutum est, debere Chrisüanos per μοὺς ὑπομιμνήσκεσθαι, ᾿Ανέδη γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς 
signum aheneum illius ultimi diei admoneri. ἐν ἀλαγμῷ, Κύριος ἐν  quvp σάλπιγγος. Σαλπί- 
Scriptum est enim : Ascendit Deus injubilatione, σουσιν οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ, καὶ oi νεχροὶ ἀναστή- 
Dominus in voce tuba. Item; Clangent angeli Dei σονται, xai ἑκάστῳ ἀποδοθήσεται κατὰ τὰ ἔργε 
tuba, et mortui resurgent, et retribuetur cuique αὐτοῦ, Τὸ δὲ χατὰ τὰς κχαθολικὰς ἐκχλησί:ς 
secundum opera sua. Quod aulem in generalibus τῶν πόλεων μὴ μεταχαλεῖσθαι τὰ πλήθη διὰ ση- 
urbium ecclesiis plebes non convocentur tribus μαντηρίων τριῶν, ἀλλὰ διὰ μεγάλου ἑνὸς, οὐκ ἔστι 
signis, sed uno quodam magno: non ordinis ec- τῆς ἐχχλησιαστιχῆς ἀχολουθίας ἀνατροπή. Az 
clesinstici subversio est. Convocalur enim popnlus γὰρ μετακαλεῖται χειρώναξ, χαὶ περὶ σχαπάνην 
manuariis opificiis deditus, quique ligoni et aratro ἠσχολημόνος xal ἄροτρον, Εστι τοίνυν ἀγχπητὸν 
vacat. Itaque boni consulere debet, si publico ἐχχλησιάσαι τοῦτον xàv εἰς τῆς Νέας Διαθήχης i 
intersit etui, cum Novi Testamentilectiones reci- ψαλτῳδήματα, Καὶ ἡμῖν μὲν τοῖς φυλάττουσι τῇ 
tantur. Ác nobis quidem, qui per Dei gratiam ο χάριτι τοῦ Θεοῦ πᾶσαν ἐχχλησιαστικὴν παράδοσιν 
servamus immolam omnem tradilionem eccle- ἀμετάπτωτον, οὕτω πολιτεύεσθχι δέδοκται, Τοῖς ἃ 
siasticam, hunc ordinem sequi visum est. Latinis Λατίνοις μερισθεῖσι κακῶς Gc ἡμῶν, καὶ πωρωϊῖε 
vero male a nobis divisis, et quorum cor obdura- τὴν καρδίαν ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, xàw τοῖς λόγοις ὑπὲρ 
tum esta Satana, licet in sermonibus oleo sint ἔλαιον ἀπαλύνωνται, ἄλλη τις παρεδόθη συνήβεια, 
moiliores, alia quaedam consuetudo convocandi περὶ τῆς εἰς τοὺς νχοὺς μεταχλήσεως τοῦ λεοῦ, 
populum sacras ad edes est tradita. Nam uno Evi γὰρ κέχρηνται σημαντηρίῳρ, τῇ — xzpriw 
duntaxat utuntur signo, campana scilicet, qua a φημὶ, ἥτις Ex τοῦ κάμπου μετονομάζεται, Ὧσ T3 
campo sic dicitur. Quemadmodum enim campus ὁ κάμπος (φασὶ) βουλομένοις εἰς ὁδοιπορίαν ἀνεμ- 
cujusvis itineri citra, ullum expositus est impedi- πόδιστος πρόκειται, οὕτω xal τῆς χαλχοστόμου x- 
mentum, sic et illius ahenei tintinnabuli sublimis δώνος ἣ μετέωρος διαλαλιὰ τοῖς πᾶσιν εὐπρόσιτος 
vox, universis accessu facilis patet. Ac pluribus ἤπλωται, Πολλῶν δὲ σημαντηρίων οὐκ ἔστι  ypuls 
sane signis Lalini ct Itali propterea non indigent, Λατίνοις χαὶ Ἰταλοῖς, ὅτι μηδὲ ψαλτῳδημέτων 
quod cantionibus hagiopolilicis non ulanlur, Sed ἁγιοπολιτικῶν, ἀλλὰ μόνης τῆς κιννύρας τοῦ 
sola Davidis cithara. θεοπάτορος, 





1225 


GIUECO-ROMANUM. 


MATOGAIOY TOY MONAXOY 





ZHTHMATA ΚΑΙ YIIOGETEIX l'AMIKAI 


MATTH/ASI MONACHI 
QUJESTIONES ET CAUS/E MATRIMONIALES 


« Περὶ τῶν βαθμῶν τοῦ γάμου. » 
Οὐκ ἄν τις, οἴμαι τῶν εὖ φρονούντων ἀωρίας ἡμᾶς 
t Ὑράψαιτο, χατά γε τὸ νῦν δεξιόντας xal τὰ τῶν λε- 
: γομένων τοῦ γάμου βαθμῶν, xal τῆς αὐτῶν συγγε- 
; νείας τήν τε ἐγγύτητα καὶ ἀπόστασιν, ὅθεν δὴ τῶν 
* δσυγχεχωρημένων οἱ τὴν χώλυσιν ἔχοντες σαφῶς 
ι διαχρίνονται xal ἐλέγχονται. Τοὺς μὲν οὖν βαθμοὺς 
ς ἀπὸ μεταφορᾶς εἰρῆσθαί φασί τινες τῶν τῆς χλίμα- 
. Xo ἀναδαθμῶν 87, Ὡς γὰρ ἐχείνων ἡ ἄνοδος καὶ ἡ 
, κάθοδος γίνεται, οὕτω διὰ τῶν τῆς συγγενείας βα- 

θμῶν ot τε ἀνιόντες xal οἱ χατιόντες 
.. ται, Οἱ δὲ μὴ οὕτως ἔχοντες, Ex πλαγίου γινώσκονται, 
, Προῦδχίνειν μέντοι πεφύχασι χατὰ τὴν τῶν γεν- 


- νήσεων τάξιν, Ἑχάστην γὰρ γέννησιν βαθμὸν ἀποτε- 


Α De gradibus in matrimonio. 


Nemo nos accusaverit, opinor, qui quidem 
sapiat, veluti rem alienam agentes, si hoc loco 
graduum matrimonii, quos vocant, et cognationis 
eorumdem tam propinquitatem,quam remotionem 
exponamus : unde fiet, uti qui aliquid habent 
impedimenti, a permissis clare discerni possint,et 
deprehendi. Enimvero gradus aliqui dictos perhi- 
bent a translatione graduum scale. Quippe sicuti 
per eos ascenditur ac descenditur, ita per gradus 
cognationis tam ascendentes quam descendentes 
inveniuntur. Qui vero sic affecti non sunt, ex 
transverso cognoscuntur. Ceterum gradus íía 
comparati sunt, ut secundum ordinem gener4tío- 


, λεῖν ἕνα νενόμισται. Τούτων οἱ μὲν εἰς πλάτος, oi p num procedant. Quippe receptum est, ut quelibet 
; δὲ εἰς βάθος ἐχτείνονται. Καὶ οἱ μέν τοῦ πλάτους τὴν generatio gradum unum absolvat. Deinde quidam 


! αὐτὴν πρὸς ἀλλήλους ἀποσώζουσι τάξιν, Υἱοὶ μὲν 
, vÀp ὄντες, τὸν πρῶτον ἅπαντες πληροῦσι βα- 
. θμόν * ἀδελφοὶ δὲ, πρὸς ἀλλήλους τὸν δεύτερον, τῶν 88 
ἐπέχεινα ὦσι τῶν δέχα, Διότι τοὺς γαμικῶς συν- 
απτομένους Ex τοῦ αἵματος, ἀνάγχη μὴ πλείους εἶναι 
τῶν δύο. Ταύτῃ τοι καὶ τούσδε μόνους ix τῶν 
ἀδελφῶν θεωροῦντες, δεὐτέρου φαμὲν εἶναι βαθμοῦ, 
κατὰ τὴν διπλῆν αὐτῶν πάντων 89 γέννησιν. Ὡσαύτως 
οἱ ἀνεψιοὶ τὸν τρίτον ἐπέχουσι, καὶ οἱ πρωτεξάδελφοι 
τὸν τέταρτον, xal τὸν ἕχτον οἱ δισεξάδελφοι, καὶ 
ἐφεξῆς ἀναλόγως. Οἱ δὲ κατὰ βάθος, οὐ πάντες “τὸν 
αὑτὸν βαδμὸν ἔχουσιν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν υἱοὶ τὸν πρῶτον, 


in latitudinem, quidam deorsum extenduntur.Qui 
in latitudinem, eumdem inter se locum servant. 
Nam qui liberi sunt, primum omnes gradum im- 
plent : qui fratres,secundo inter se gradu jungun- 
tur, licet plures numero sint, quam decem.Quíp- 
pe qui matrimonii lege inter se copulantur ex 
eodem sanguine, necessario plures non sunt 
quam duo. Qua etiam de causa hos solos ex fra- 
tribus considerantes,secundi gradus esse dicimus, 
omnino rotione duplicis eorum generationis.Con- 
similiter fratrum sororumve liberi gradum erga 
patruos et avunculos tertium obtinent, consobrini 


οἱ ἔγγονοι τὸν δεύτερον, xal oi δισέγγονοι τὸν τρίτον, quartum inter se, sobrini sextum, eadem in cste- 
καὶ ἐφεξῆς ὁμοίως. Παρὸ xai οὐ χατὰ τὰς γενέσεις, C risralione observata. Qui se porrigunt deorsum, 


ὡς γε ἴδοξε τοῖς ἀρχαιοτέροις, ἀλλὰ κατὰ τὴν οἰκειό- 

"^na, καὶ τὴν τοῦ γένους ἐγγύτητα, καὶ τὴν ἀπό- 
στασιν αὖθις πρὸς τὴν πρώτην τοῦ γένους ἀρχὴν, 
κάλλιον τοὺς βαθμοὺς ὀνομάζεσθαι, Μεταξὺ γὰρ πατρὸς 
χαὶ υἱοῦ μικρά τις διάστασις, Πάππου δὲ καὶ ἐγγόνου 
μείζων. Δισεγγόνου δὲ πρὸς τὸν αὐτὸν ἔτι μείζων. Οὕτω 
σχέσεως ἔχουσι xal ot ἐκ πλαγίου. 


quoddam intervallum est, Majus inter avum et nepotem. Inter avum et ptonepotem, 


Ben omnes eumdem gradum habent; sed filii pri- 
mum; nepotes, alterum; pronepotes, tertium; ea. 
teri,consimiliter. Ideoque non secundum £eneratio- 
nes, uti pricis placuit, sed secundum 9/777 

nem ; et generis propinquitatem, vel eta sce mu. 
tionem à primo generis principio, grade" τὸ exiguum 
merari praestat. Nam inter patrem et SA. n majus. 


-«:Kadem in illis etiam obtinet ratio, qui sunt ex transverso. 
VARI LECTIONES. 
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41. 10, 8 Gradus astem. D. de gradibus et afin. 
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Divisio cognationis. 

Cum autem generale nomen sit cognatio prima 
divisione in duo scinditur : in cognationem nalure 
et arrogationem.Natura cognatus est pater, verbi 
causa, filius, mater,filia, frater, consobrinus, sobri- 
nus,sobrini filius,atque alii tales. Arrogatione vero, 
socer,gener, frater conjugis. filius adoptivus. Rur- 
sum cognatio naturalis bifariam dividitur, videlicet 
in procreatos ex nuptiis legitimis, et vulgo quasi- 
tos. Árrogatio quoque subdivitur in affinitatem et 
adoptionem. Affinitas est necessitudo, qu: prove- 
nit ex matrimoniali copulatione. Adoptio,alicujus 
in filium cooptatio, citra conjunclionem carnalem. 
Fraternitas autem facta per adoptionem legibus 
repugnat.Quippe liberis destituli,adoptionem com. 
menti sumus, bonorum transmitiendorum causa. 
Fraternitatem vero per adoptionem factam (67), 
nulla ratio probabilis introducit. Jam si que ra- 
tionem probabilem habent, ea lex etiam admittit: 
qus talia non sunt, rejicit. 

Rursum per subdivisionem, affinitas vel ex duo- 
bus generibus consistit, uti cum patruus et fratris 
filius, cum amita ejusque íratris sororisve filia 
copulati sunt; vel consobrini duo, cum duabus 
consobrinis ; que proprie dicitur affinitas : vel alia 
quoque persona duobus hisce generibus intervenit, 
et vocatur hac trium generum per affinitatem co- 
pulatio Et sunt hzc partim prohibita, partim non 
prohibita, sicut in sequentibus ostendetur. 


Adoptio vel fit per cooptationem in filium, suc- c 


cessionis causa; vel per susceptionem ex baptis- 
mate sacro, confirmationis et doctrine, alque 
etiam testimonii causa. Sed adoplio se porrigit ad 
haereditatem adeundam. Hunc enim ad finem fac- 
ta est, Ex baptismate susceptio, duntaxat in gradi- 
bus matrimoniorum spectatur. Et hec quidem 
generalior cognalionis est divisio. Deinceps etiam 
de particularibus dicemus. 
De necessitudine per sanguinem. 

Gentilitas sive consanguinitas dividitur in ascen- 
dentes et descendentes, et eos, qui sunt extrans- 
verso. Ascendentes sunt, qui nos genuerunt, verbi 
gratia, pater et mater,avus et avia, el qui sunt his 
superiores. Descendentes, qui ex nobis sunt pro- 


JUS CANONICUM 
À 


129) 


« Διαίρεσις τῆς συγγενείας. » 

Γεννικὸν δὲ ὄνομα οὖσα à σνγγένεια, εἰς δύο xi 
πρώτην διαίρεσιν τέμνεται, εἷς τε τὸ φύσει καὶ 3 
θέσει, Καὶ φύσει μὲν συγγενής ἐστι πατὴ», τυχὸν 
υἱὸς, μήτηρ, θυγάτηρ ἀδελφὸς, ἀνεψιὸς, rwy, 
ὁ ix τοῦ ἀνεψιοῦ γεννηθεὶς, καὶ ὅσα τοιαῦτα. θέπι 
δὲ, πενθερὸς, γαμόρὸς, γυναικάδελφος, θετὸς υἱός. 
Τὸ φύσει δὲ πάλιν ὑποδιχιρεῖται εἰς δύυ. Εἷς τε τὸ 
μετὰ γάμου νομίμου, καὶ τὸ ἐκ πορνείας rye. 
Τὸ δὲ θέσει ὑποδιαιρεῖται xai αὐτὸ εἴς τε rpg 
xai θέσιν, Καὶ ἔστιν ἀγχιστεία μὲν, ἐξ inve 
ὁρίας συγγένεια * θέσις δὲ, d χωρὶς σαρχικὴς δ» 
αφείας υἱοθεσία. 'H μέντοι ἀδελφοποιΐα, οὐ νόμιμόν 
ἐστιν, Απαιδὲες μὲν γὰρ ὄντες, ἐσοφισάμεθε τῷ 
Βυἱοθεσίαν, εἰς διαδοχὴν τῶν πραγμάτων. Τὴν & 
ἀδελφοποιΐαν οὐδεμία εἰσάγει εὔλογος πρόφασις. Τὰ μὲν 
οὖν τὸ εὔλογον ἔχοντα, καὶ ὁ νόμος ἐδέξατο. Τὰ δὲ gi 
τοιαῦτα οὐ παρεδέξατο. 


Πάλιν καθ᾽ ὑποδιαίρεσιν τὰ ἐξ ἀγχιστείας ἃ i 
δύο γενῶν συνίσταται ^ ὡς θεῖος xal ἀνεψιὸς cu 
αφθέντες θείᾳ xal ἀνεψιᾷ ^ ἢ δύο πρωτοξάδελφα 
δυσὶ πρωτεξαδέλφαις. Καὶ χαλεῖται ἀγχιστεία, H xxp- 
δέδληται καὶ ἕτερον πρόσωπον μεταξὺ τῶν δύο τούτων 
γενῶν, καὶ καλεῖται ἐξ ἀγχιστείας τριγένειχ, Εἰσι ἃ 
“ταῦτα καὶ χωλυτὰ xal ἀχώλυτα, ὡς ἐν τοῖς ἑπομένοις 
δειχθήσεται. 


'H δὲ θέσις ἢ κατὰ υἱοθεσία,) γίνεται διαδοχῆς 
χάριν, ἢ κατὰ ἀναδοχὴν τὴν ἀπὸ τοῦ ἁγίου fer 
σματος, στηριγμοῦ καὶ διδασκαλίας, ἔτι ὄἄ τὰ 
μαρτυρίας ἕνεχα. ᾿Αλλ᾽ ἡμῖν θ0 υἱοθεσία, καὶ ἐς 
χληρονομίαν εἰσέρχεται, Διὰ τοῦτο xal γὰρ ip 
νει, H δὲ ἀπὸ τοῦ ἁγίον βαστίσματος, εἰς τοὺς Ti 
μικοὺς μόνους ζητεῖται βαθμούς, Καὶ αὕτη μὲν ἡ xsle- 
λικωτέρα τῆς συγγένειας διαίρεσις, ᾿Εφεξῆς δὲ καὶ πιὰ 
τῶν κατὰ μέρος ἐροῦμεν. 

« Περὶ τῆς ἐξ αἵματος τυγγενείας, » 

Διαιρεῖται τοίνυν τὸ ὁμογενὲς καὶ αἵματος εἷς 
τε ἀνιόντας, καὶ χατιόντας, xal τοὺς ἐκ πλαγία. 
Kal ἀνιόντες μὲν εἰσὶν οἱ ἡμᾶς γεγεννηχότες. oie 
πατὴρ καὶ μήτηρ, πάππος xxi μάμμη, καὶ eb τούτων 
ἀνωτέρω, Κατιόντες δὲ͵ οἱ ἐξ ἡμῶν, γεννηθέντες, 

ini Lupe 


creali, verbi gratia, filius, filia, nepos,neplis, pro- p otov υἱὸς, θυγάτηρ, ἔγγονος, ἐγγόνη, 


nepos, proneptis, el qui hos ordine sequuntur. 
Ex transverso sunt,qui neque nos genuerunt,neque 
procreati sunt ex nobis : sed ad eamdem originem 
ac progeniem nobiscum referuntur, verbi gratia, 
frater, soror, patruus, amita, fratris filius et filia, 
consobrinus, consobrina, et qui hos ordine se- 
quuntur, nimirum ex obliquo cognati. 
De ascendentibus et descendentibus (68). 
Enimvero ascendentes ἃ descendentibus, licet 


δισεγγόνη, καὶ οἱ τούτων ἐφεξῆς. ᾿Εκ πλαγίου ἃ, 
ol μήτε ἡμᾶς γεγεννηχότες, μήτε ἐξ ἡμῶν qe" 
θέντες, ὑπὸ δὲ τὴν αὐτὴν καὶ μίαν ἀρχὴν καὶ γονὰν 
ἡμῖν ἀναγόμενοι, οἷον ἀδελφὸς, ἀλεφὴ, θεῖος, Uia, 
ἀνεψιὸς, ἀνεψιὰ, ἐξάδελφος ἐξαδέλφη, xai οἱ τον 
ἐπέχεινα, οἱ ἀπὸ λοξότητος δηλαδὴ συγγενεῖς. f 


4 Περὶ ἀνιόντων xal χατιόντων. » 
᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν ἀνιόντες πρὸς τοὺς κατιόντας, xb 


VARLE LECTIONES. 
90 4 μέν, 
| NOT. 
pH De fraternitate per adoptionem facta, vide Basilic. lib. xxxv, tit. 15. et l. 7. C. Dehered. inti. 
(68) 1. 23. D. De rit. nupt. 
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, ξννόμων ὦσι γάμων, ἐπ᾽ ἄπειρον χωλύονται A ΟΣ legilimis non nati sint nuptiis,in infinitum ar- 


9 οἵόν τε τὸν πάππον τῇ αὐτοῦ ἐγγόνῃ γαμι- 
Ν ' 

υναφθῆνχι, Amtipov δὲ φαμεν, κατὰ τὸ δυνα- 

) τὸ φύσει ἄπειρον. Οὐ γὰρ ἀθάνχτα ^à γένη. 


« Περὶ τοῦ ἐξ αἵματος βαθμοῦ ζ΄. ν 

, δὲ 91 ix πλαγίου ὁ ὄγδοος ἐφίησι τὸν γάμον 
ς, τοῦ ἑδδόμου τοῦτον παντάπασιν εἴργοντος. 
to δύνχταί τις τὴν τοῦ δισεξαδέλφου θυγατέρα 
ι5 ἀλλὰ πρότερον μὲν τὸ τοῦ ἑδόόμου βαθμοῦ 
ιᾶτος ἐρωτώμην μὲν 93 ἐχωλύετο, ὁπωσδήποτε 
οὔχτνον οὐχ ἐχωλύετο μὲν, ἐπετιμᾶτο δὲ, διὰ τὸ 
θῆναι τῷ vdp'p, μέχρι τοῦ Éxtou χωλύοντι 

Φησὶ γάρ « Τὴν τοῦ ἀδελφοῦ μου 4 τῆς 
ie μου θυγατέρα λαμθάνειν εἰς γάμον οὐ θέμις, 


centur. Non enim fieri potest, ut nepte sua matri- 
monii lege copuletur. Infinitum vero dicimus,ejus 
ratione, quod fieri potest : non infinitum natura. 
Quippe genera non sunt immortalia. 
De gradu septimo consanguinitatis. 

lis, qui sunt ex transverso, gradus octavus 
matrimonium permitlit, cum seplimus ab eo pror- 
sus arceat.Quirpe non potest aliquis sobrini fi]iam 
uxorem ducere.Ceterum antea gradus consangui- 
nitatis septimus,si de eo consuleretur,prohibeba- 
tur ille quidem : sed si quo modo res esset acta, 
non prohibebatur,pcena tamen irrogabatur, idque 
proterea, quod silentio lex id preterierit, qua 
duntaxat ad sextum (69) usque gradum prohibet. 


thv τούτων ἐγγόνην τετάρτου οὖσαν βαθμοῦ, B Legis heec verba sunt : « Fratris mei, vel sororis 


τὴν θυγατέρα τοῦ θείου, ἤγουν ἐξαδέλφην, οὐδὲ 
μου τὴν ἐγγόνην αὐτῶν, οἵτινες λέγονται δισ- 
got. » Ἐπεὶ δέ τινες τῷ βάρει τῶν ἐπιτι- 
κρύφα ποὺς τοιούτους ἐσετέλουν γάμους, ἀν- 
ἡ τὰ περὶ τούτου τῇ συνόδῳ, Τουχᾶ τοῦ θείου 
ατριαρχικὸν ἰθύνοντος θρόνον, xal ἐξ ἐκείνου 
xal ἔστησεν ἡ ἁγία σύνοδος, μηδόλως τὸν 
jv προδχίνειν ἢ ἵστασθαι γάμον, ἀλλ᾽ ἐρωτώ- 
μεν χωλύεσθαι, προδαίνοντα δὲ διασπᾶσθαι, 
Ug πράξαντας ἀφορίσασθαι, καὶ τὸν ἱερολογή- 
ἱερέα, εἰμὴ ἀγνοίᾳ ἐχλάπη καθαιρεῖσθαι, 
ὕρωσε Ob τὴν συνοδικὴν ταύτην πρᾶξιν καὶ 
μὰ τοῦ ἐν βασιλεῦσιν ἀοιδίμου Μανουλδλ τοῦ 
γογεννήτου, Ταύτῃ τοι xal οὐκ ἐφεῖταί τινι 


mea filiam, uxorem ducere, fas non est; nec ho- 
rum noptem,qua gradu quarto est. Nec item patrui 
fillam , qua consobrina est: neque filius meus 
eorum neptem ducit,qui sobrini dicuntur. » Sed 
quia nonnulli propter gravitatem poenarum clam 
hujusmodi nuptias contrahebant, relata res est ad 


synodum, quo tempore divinus ille Lucas patriar- 


chalem thronum regehat, ac deinceps definivit et 
statuit sancta synodus, nequaquam ejusmodi nu- 
ptias debere procedere vel consistere; sed si de iis 
consulatur, prohibendas esse; sin procedant, diri- 
mendas, et segregandos qui contraxerint ; ac sa- 
cerdotem, qui precibus saciis iniliarit, nisi forte 
per ignorantiam surreplus fuerit, deponendum. 


oj διεξαδέλφου αὐτοῦ θυγατέρα λαδεῖν, ἀνε- C Atque hanc remactam in synodo confirmavit etiam 


:οὐτου τυγχάνουσαν, Γὸ γὰρ φύσει δίκαιον xal 
ἃς xal σεμνὸν, ὥσπερ τινὰ χαλινὸν τοῖς γάμοις 
εν 95, 


constitutio clari inter imperatores Manuelis illius 
in porphyra nati. Hanc ob causam non permitti- 
tur (70), uti quis sobrini sui filiam ducat uxorem 


psi loco sobring est. Quippe naturale jus, et honestatem et pudorem, quasi frenum quoddam, 


8 lex imposuit. 

« Περὶ τοῦ ἐξ αἵματος ὀγδόου βαθμοῦ. » 

qt μὴν τὸν ὄγδοον βαθμὸν προδαίνων ὁ Ἐξ αἴ- 
γάμος, συγχεχώρηται. Τὴν γὰρ τρισεξαδέλφην 
ἐγγόνην τοῦ διεξαδέλφου λαμδάνειν, οὐδ᾽ ἧντι- 
ἔχει χώλυσιν, 

« Περὶ τῶν lx πορνείας γεννωμένων. » 
δὲ kx πορνείας, obx ἔχει ἅπαν ὄνομα ἕν, ἀλλ᾽ 
ιρεῖται xal τοῦτο. El μὲν γὰρ γυναικὸς συνοι- 
᾿ τινὶ φανερῶς 94 xal δι᾽ ὀλίγου γέγονε παῖς͵ 
« οὗτος ὀνομάζεται. Καὶ ἔχει δευτέραν τάξιν, 
X τὸν φύσει νόμιμον, καὶ προτιμᾶται εἷς xÀn- 
zv xal τῶν ἀνιόντων, οὐχ ὅπως τῶν ix πλα- 
EL δὲ φανερὸς μὲν ἔστιν, o) μέντοι ἐκ guvot- 
τῷ ἀνδρὶ γυνχιχὸς, ὀνομάζεται νόθος, εἰ δὲ 
ὥς ἀφανὴς, λέγεται σχότιος, ὥς φησιν Oun- 


€ «..«.σχότιον δὲ ἐγείνατο μύτηρ " » 


De gradu consanguinitatis octavo. 

Nuptise,qua inter consanguineos contrahuntur, 
si ad octavum usque gradum procedant, permis- 
888 sunt. Quippe nati ex sobrino filiam, vel nep- 
tem sobrini ducere nullo modo quis prohibetur. 

De vulgo quasitis. 

Vulgo quesiti non idem omnes nomen habent, 
sed subdividuntur. Nam si qui mulierem in con- 
tubernio habenti, palam natus, sit filius naturalis 
vocatur, et. secundum locum obtinet ab eo, qui 
natura legitimus est, et in successione prefertur 
etiam ascendentibus,nedum ex transverso consti- 
tutis. Sin manifestus quidem est, non tamen ex 
muliere natus,qus& in contubernio viri sit; nothus 
sive spurius appellatur. Sin omnino incertus et 
obscurus,tenebrosus dicitur,uticum Homerus ait : 

... fhater peperit tenebrosum ; 


VARLE LECTIONES. 
ot; δέ, 95 ἐρωτώμενον μέν, 95 χαλινὸν ὁ νόμος τοῖς γαμ. 94 φανερός. 
NOTAE. 


) $ Ergo non omnes. Instit. De nupt. Basilic. 
ΚΥΠῚ, tit. 5, 


(10) 1. 14. 8 Serviles. D. de rit. nupt. 
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d συγχέονται ἐντεῦθεν τὰ της συγγενείας ὀνό-- A siquidem sit confusio, nuptise posteriores prohiben- 


Ρησὶ δὲ ὁ ἱερὸς xal μέγας Βασίλειος * Ἐν οἷς 

Ὑένους ὀνόματα συγχέονται, ἐν τούτοις ὁ γά- 
μιτος, Εἰ δὲ οὐ γίνεται σύγχυσις, καὶ ὁ ἕχτος 
ἐς ἔστι, Πάππον γὰρ καὶ ἔγγονον, ἀκώλυτον 
ἱναι μεγάλῃ θείᾳ xxl ἀνεψιᾷ " ἕκτον γὰρ xal 
αθμοῦ. 


tur.Nam fierinequit,ut duo germani fratres duabus 
consobrinis copulentur,aui vice versa. Fiunt enim 
loco fratrum, congeneri vel coaffines;et hoc modo 
nomina cognationis confunduntur.Ait autem sanc- 
tus el magnus ille Dasilius : In quibus generis ap- 
pellationesconfunduntur,in his illicite sünt nuptiae. 


Yfusio nullasit, etiam sextus non prohibetur. Quippenonvetatur, quominusavus et nepos copulentur 
nita magna, et ejusdem ex fratre nepte ; nam hoc quoque sexti gradusest, at confusionis expers. 


᾿ ἔστιν ἀσύγμυτον. Πάλιν γὰρ μετὰ τοὺς 
πάππου χαὶ ἐγγόνου ἀποσώζουσι τόπους. 
2 μεγάλην θείαν xxi τὸν μάγαν θεῖον, ftot 
mou τὴν ἀδελφὴν χαὶ τὸν ἀδελφὸν, μάμμην 
τπὸν οἱ πολλοὶ ὀνομάζουσι, Διὰ τοῦτο οὔτε 
νόμου τὸ παρὸν κεχώλυται ζήτημα, xal τῷ 


Rursus enim peractis nuptiis avi et nepotis loca 
servant. Quippe magnam amitam et. patruum ma- 
gnum, hoc est, avi sororem et fratrem, plerique 
aviam eLavum nominare solent. Idcirco nec legibus 
hic casus est prohibitus, et a tomo Sisinnii per- 
mitlitur, ceu minime vetitus : cum illud alterum 


| παρεῖται τοῦ Σισινίου ὡς ἀκώλυτον. 'Exstvo p sit probibitum velut obnoxium confusioni. Sin ex 


σύγχυσιν E40 98 χεχώλυται, Εἰ δὲ ἐχ τριῶν 
τριῶν, εἰ μὲν οὐκ ἔχει σύγχυσιν, ἀκώλυτόν 
οἷον ὅταν μὲν θεῖος xal ἀνεψιὸς θείαν λάδῃ 
ψιὰν, οὐδεμία γίνεται σύγχυσις. Πάλιν γὰρ 
ιχὶ ἀνεψιοῦ σώζουσι τόπον. Διὰ τοῦτο xal 
jv εἶναι παντάπασιν, ἥ τε τοῦ ῥηθέντος νόμου 
o) μὴν ἀλλὰ χαὶ θεσπίσμχτα βασιλιχὰ καὶ 
συνοδιχαὶ πᾶσιν αἰγώρισαν. “Ὅταν δὲ ὁ μὲν 
»ολχδὼν ἔσχε τὴν ἀνεψιὰν. ὁ δὲ ἀνεψιὸς βού- 
τυνοικῆσαι τῇ θείᾳ, τὸ ἐπιγενόμενον διὰ τὴν 
v χεχώλυται. Γίνονται γὰρ ὡς ἀπὸ τῶν νό- 
μὲν θεῖος ἀνεψιὸς. ὁ δὲ ἀνεψιὸς θεῖος, Καὶ 
Uto σαφὴς τῶν ᾿ὀνομάτων τοῦ γένους σὺγχυ- 


tibus et tribus constat, siquidem confusionis 
expers est, non vetatar. Yerbi gratia, cum patruus 
et fratris ejus filius, amitam ducunt, et ejusdem 
fratris filiam ; nulla fit confusio. Rursus enim pa- 
trui et fratris filii locum servant. Propterea hoc 
plane non prohiberi, non modo legis indicat» 
silentium, sed eliam principum sanctiones, et acta 
synodalia cunctis significarunt. Αἱ vero, cum pa- 
truus jam antea fratris habet filiam, patruique 
fratris filius cum ejus mulieris amita coire vult in 
matrimonium; posteriores hz» nuptie confusionis 
causa prohibentur. Quippe velut ipso jure patruus 
fil fratris filius,et fratris filius fit patruus : adeoque 


JÀà xal. ὁ μέχρις ἑδδόμου βαθμοῦ θεωρού- c manifesta generis appellationum hse confusio est. 


ξ ἀγχιστείας γάμος, εἰ μὲν ἐξ ἑνὸς εἴη xal 
ιἰώλυται, Οὐ γὰρ οἷόν τε πατέρα καὶ υἱὸν 
λφεις συναφθῆναι δυσί " γίνονται γὰρ ἀντὶ 
καὶ υἱοῦ σύγγαμύροι. Εἰ ὃ; ἐκ δύο καὶ πέντε, 
€ * εἴτε γὰρ πάππος xal ἔγγονος, εἴτε δύο 
τοι συνάφθεῖεν μιχρᾷ θείᾳ χαὶ ἀνεψιᾷ, ὁ 
qéuos ἀνέγχλητός ἐστιν, Εἰ δὲ ἐκ τριῶν 
σάρων, πάλιν εἰ μέν ἔστιν ἀσύγχυτον, συγ- 
ται, Θεῖος Ὑὰρ χαὶ ἀνεψιὸς, δύο πρωτεξ- 
ἀκωλύτως λαμδάνοντι. Εἰ δὲ σύγχυσιν ἔχων 
οὗ δῆτα πάππος γὰρ xai δισέγγονος δύο πρωτ- 
xg λαθεῖν εἴργονται ᾿ ἵνα μὴ καὶ οὗτοι σύγγαμ- 
(ισθεῖεν. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν προλαδὼν, μένει ἀχί- 
χωλύεται δὲ ὃ ἐπιγενόμενος, ἢ προδὰς 
χι" τὰ δὲ ὑπὲρ τὸν ἕδδομον ἐξ ἀγχιστείας, 
χγμόνητά εἰσι καὶ ἀχώλυτα, ὥσπερ ἐν τοῖς ἐξ 
τὰ ὑπὲρ τὸν ὄγδοον. Οὐ καλῶς δέ τισιν εἴρηται, 
ὑρισχόμενα ἐξ ἀγχιστείας ἕχτου βαθμοῦ, ὅτε 
τῆς εἰτὶν, ὡς ἐξ ἐχχτέρου μέρους τρεῖς εἶνχι 
ἀχώλυτά εἰσι * χεκωλυμένχ, δὲ, ὅτε εἰσὶν 
ix «(20 τῶν εἰρημένων ἀνωτέρω δέδεικται, 
τον xxi τὸ ἄνισον, ἀλλὰ τὸ συγχεχυμένον καὶ 


ον, ἢ ἀφιέναι, ἢ ἀπείργειν τὸ συνάλλαγμα, 


) 


Quin etiam matrimonium inter affines, ad septi- 
mum usque gradum sese porrigens, si constet ex 
uno et sex, prohibetur, Nam fieri nequit, ut pater 
et filius duabus sobrinis copulentur. Patris enim 
el filii loco, fiunt congeneri vel coaffines. Nequa- 
quam hoc usuvenit, si ex duobus et quinque con- 
stet. Nam sive avus et nepos, sive duo germani 
fratres copulati fuerint cum amita parva, ét fratris 
ejus filia, secunde nuplie vitio carent. Sin ex 
tribus et quatuor, rursus siquidem confusio nulla 
intervenit, permitüiur. Patruus enim, et fratris 
ejus filius, duas consobrinas citra prohibitionem 
ducunt. Non item, si confusio quedam emergat. 
Avus enim et pronepos, a matrimonio duarum 
consobrinarum arcentur, necongeneri vel coaffines 
haheantur. Nimirum prius contractum matrimo - 
nium,manet immotum : posterius prohibetur, vel 
si jam processerit, dirimitur Qus vero matrimo- 
nia gradum affinitatis septimum excedunt, in ea 
curiose non in uirendum est, nec faciunda pro- 
hibitiones,sicuti fieri videmus et in iis, qui ratione 
consanguinitatis octavum excedunt. Caeterum non 
recte traditum a nonnullis est, matrimonia sexti 


itate gradus, cum pares utrinque gradus habent, non prohiberi: cum impares, prehiberi. 
1m est enim ex indicatis superius, non equalitatem et jnzqualitatem, sed confusionem, οἱ 
ors absentiam, vel permittere, vel impedire contractum. 
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Ewumdem non debere duas sobrinas ducere. 


Prohibuit etiam Ecclesia, ne unus et idem duas 
sobrinas ducat uxores. Non enim hic septimus ex 
affinitate, ceu plerique putant, gradus colligitur, 
sed sextus : propterea, quod maritus el uxor uno 
gradu contineri ducantur. Hoc enim cum in con- 
sultationem venisset tempore Nicolai patriarcbs, 
prohibitum a Ecclesia fuit : simulque promulgata 
fuit sanctio clari principis Manuelis, qua statuit, 
ne tale quid unquam fiat. Sed qua de causa fit, ut 
inter affines, vel duo diversa genera contracte 
nuptie, gradu sptimo libere sint? Quod unum est, 
vel est natura, vel arrogalione. Natura unum est, 


JUS CANONICUM 
A« 
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“Ὅτι o) óst τὸν αὐτὸν δύο δευτέρας ἐξχδέλφα 
λαδεῖν. » 

Κεχώλυχεν ἡ Ἐχχλησία xai τὸν αὐτὸν καὶ ἐπ 
δύο δευτέρας ἐξαδέλφας λαμδάνειν. Οὐ γὰρ dem 
ἐξ ἀγχιστείας, ὡς οἴονταί τινες, συνάγεται 

ἀλλ᾽ ἕχτος, Διὰ τὸ ἑνὸς βαθμοῦ λογίζεσθαι τὸν ὦ» 
δρα μετὰ τῆς γυναικός. Τοῦτο γὰρ ζητηθὲν iu τῶν 
ἡμερῶν τοῦ πατριάρχου Νιχολάου, ἐχωλύθη παρὰ τῆς 
᾿Εχχλησίας. προὔδη δὲ καὶ θέσπισμα τοῦ ἐν fim- 
λεῦσιν ἀοιδίμου Μανουὴλ, μὴ γίνεσθαί ποτε cwm 
διοριζόμενον. Διατί δὲ τὰ ἐξ ἀγχιστείας ἤγουν τ» 
γενείας 98*, εἰς τὸν ἕδδομον λύεται βαθμόν ; Té, 
ἢ φύσει ἔστιν, ἢ θέσει o xal φύσει μὲν, ὡς εἷς ἐν 
θρωπος * θέσει δὲ, ὡς ὁ ἀνὴρ μετὰ τῆς νομίμου » 


verbi gratia, unus homo. Unum arrogatione,ut vir B vx'xàq, οὖς σχέσις ἥνωσε καὶ συνάφεια σαρχικὴ, ὡς 


et uxor legitima, quos univit affectio et conjunctio 
carnalis, sicuti prescriptum legimus : Et erunt hi 
duo in carnem unam. Itaque cum necessitudo 
exsistit ex sanguine, et ex eodem genere natura- 
lis est necessitudo et unitas: cum ex affinitate, 
ac duobus generibus, arrogatione fit unitas inter 
eos et necessitudo, a consanguinilalis necessitu- 
dine diversa. Propterea mox inferiore gradu, et 
ante octavum, hujusmodi necessitudo et conjunc- 
lio solvitur. Quorum enim striclior est conjunctio, 


ea majoris etiam indigent intervalli ad hoc, ut exspiret : 


sunt. 
De matrimoniis ex (ribus diversis generibus. 
Matrimonia ex tribus diversis generibus, perli- 


εἴρηται, xxl ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. ' Otn 
μὲν οὖν ἐξ αἵματος ἢ d οἰκείωσις xai γένους ἑνὸς, 
τὸ οἰχετόν τε xal τὸ ἕν, φύσει ἐστιν, “Ὅταν δὲ ἐξ 
ἀγχιστείας xai δύο γενῶν, θέσει τὸ ἕν, καὶ ἢ οἱ 
χκειότης αὐτοῖς, οὐ χατὰ τὴν ἐξ αἵματος οἰχειότητα. 
Διὸ καὶ τῷ ὑποδεδηχότι βαθμῷ, καὶ πρὸ τοῦ Gy, 
εὐθὺς ἡ τοιαύτη οἰκειότης τε xal ἕνωσις λύεται. Τὰ γὰρ 
μᾶλλον τὴν ἕνωσιν ἔχοντα, πλείονος καὶ τῆς ἀποστάσεως 
πρὸς τὴν διάλυσιν δέονται " ὥσπερ τὰ ἧττον ἡνωμένε͵ 
ἐλάττονος. 
sicuti minoris, que minus unida 
« Περὶ τῶν ἐχ τριγενείας. » 
Τὰ δ' ix τριγενείας γαμιχὰ ζητήματα, εἰσὶ μὲν 


nent et )psa quoque ad raliones aflinitalis : sed (; καὶ ταῦτα ἐξ ἀγχιστείας, ἀλλὰ τῇ τοῦ τρίτου γίνας 


tertii generis interventu, facilius libera fiunt,quam 
ex duobus connexa. Quippe sicut hzc gradibus 
duobus inferiora sunt contractis ex consanguini- 
tate, que gradu octavo libera fiunt, cum per affi- 
nitatem ex duobus contracta generibus nonnun- 
quam gradu sexto libere permittantur : ita rursus 
ex tribus constituta generibus, etiam duobus gra- 
dibus inferiora, quam qua duobus ex gene:ibus 
conslant, principium in permissionis in quarto sta- 
tim gradu consequuntur : licet in his multo magis 
graduum vitanda computatio, sed quzrendum, an 
disertis verbis a lege probibita sint. Maxime vero 


ἐπιπλοῷ, ῥᾷον ἢ τὰ ἐκ δύο συμπεπλεγμένχ qwe 
λύονται, Ὥσπερ γὰρ ταῦτα Oucl βαθμοῖς ὑποδέσῳε 
τῶν ἐξ αἵματος (τὰ μὲν γὰρ εἰς τὸν ὄγδοον, τὰ τὰ i 
ἀγχιστείας Ex δυοῖν γενοῖν ἔσθ᾽ ὅτε xai εἰς n 
ἕχτον λύονται), οὕτω πάλιν τὰ ἐξ τριγενείας δυσὶν 
ὑποδιδασθέντχ βαθμοῖς τῶν ix δύο γενῶν, τὴν ἀρ» 
χὴν τῆς λύσεως κατὰ τῶν τέταρτον εὐθὺς λαμδένει 
βαθμὸν, εἰ χαὶ πολλῷ μᾶλλον εἷς ταῦτα βαθμοῖς 
λαμδάνειν οὗ δεῖ, ἀλλὰ ζητεῖν, εἰ οὐκ ἐχωλύϑη παρὰ 
τοῦ νόμου ρητῶς * τοῖς δὲ μάλιστα ἀχωλύτοις ὁ τέτερτος 
ἔπχχολυθεῖ βαθμὸς, οἷον δὲ ἐπὶ τοῦ πχτριόρχου Σταπὴ 
ἀποῤῥηθέν τε 99 ὁμοῦ xai λυθέν, 


prohibitionis expertia sequitur quartus gradus. Cujusmodi quiddam est, quod sub patriarcha δίυρε 
vocatum in dubium fuit, et per sententiam declaratum. 
Quidam enim Constantinus uxorem duxit Àn- D Κωνσταντῖνος γάρ τις ἔλαδεν εἰς γυναῖκα θεοδὼ- 


nam, Theodori cujusdam sororem germanam. Ea 
mortua, matrimonio secundo duxit Irenam, conju- 
gis Theodori sororem. Quo fiebat, ut Constantinus 
et affinis esset Theodori, et coaffinis. Sunt autem 
in hoc gradus quatuor. Theodorus enim et Ánna, 
gradu secundo se contingunt. [tem uxor Thodori 
et rena, gradu secundo, qui gradu simul sunt 
quatuor. Quippe lex duo duntaxat ex trium gene- 
rum matrimoniis prohibuit, que unius duntaxat 
gradus sunt, non plurium : videlicet, quod ducere 
non possum eam, qua quondam privigni mei fuit 


pou τινὸς αὐτχδέλφην Ἄνναν, Θανούσηςς ἐκείνης 
ἔλαδεν εἰς δεύτερον συνοικέσιον τὴν τοῦ Θεοώρα 
Ὑυνχικαδέλφην Εἰρήνην. ὡς γενέσθαι πὸν Κων- 
σταντῖνον καὶ γαμθρὸν τοῦ Θεοδώρου καὶ tan 
ὅρον. Εἰσὶ δὲ iv τούτῳ βαθμοὶ τέσσαρες, Ὁ θεύ- 
δωρος γὰρ xal à "Ava, βαθμοῦ δευτέρου. 'H pri 
τοῦ θεοδώρου xai 4 Εἰρήνη, βαθμοῦ na 
Ὀμοῦ τέσσαρες. Ὁ μὲν Ἱὰρ τόμος δύο μόνα à 
τριγενείας ἐχώλυσεν, ἃ καὶ ἑνὸς μόνου pre 
τυγχάνουσι, καὶ οὐ ᾿πλείονος. Oiow ὅτι o) δύνχμει 
λαθεῖν τὴν ποτὲ γυναῖκα τοῦ προγόνου μου, 94 
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τρυιὰ λαθεῖν τὸν ποτὲ ἄνδρα τῆς προγόνης αὐ A uxor (74); nec ei noverca nubere, qui privigne 


Κἀν τούτοις γὰρ τριγένειά ἐστιν. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ 
ἴγονος xal ἡ mooyóvn υἱοῦ ἢ θυγατρὸς λόγον 
c πρὸς τὸν πατρωὸν ἢ τὴν μητρυιὰν, xai 
ἡ ἢ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, νύμφης ἢ γαμόρου, ἀθέμι- 
τοιαῦτ τυγχάνουσι συνοιχέσια, Τὰ γὰρ dxox 
vn, ὁ ἀνὴρ καὶ ἡ γυνὴ, βαθμὸν οὐχ ἔχουσιν 
πρὸς ἄλληλα, οὔτε πρὸς τὸ μέσον γένος. Τὴν 
ἰνδρὺς μετὰ γυναιχὸς συνάφειαν εἰς βαθμὸν 
ἰσάγομεν, ἀλλ᾽ ἕν μέν εἶναι λαγιζόμεθα ταύ. 
kt χαθ᾽ ἑχντὴν χαθορᾶται (xal γὰρ ἣ τοῦ 
ὅ μου γυνὴ διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν ἄχραν ἕνωσιν, 
à μού ἐστι βαθμοῦ, ἰσχναῖς ἐπινοίαις διὰ 
'τολὴν ἐνουμένη)" ὅτε δὲ πρὸς ἕτερον συγγε- 
εὐτῆς πρόσωπον ὁ βαθμὸς ζητεῖται οὐχ οὕτως. 
p ἀξπελφὴ τῆς νύμφης, πρὸς μὲν αὐτὴν δευ- 
ἐστὶ βαθμου * πρὸς ἐμὲ δὲ, τετάρτου, Καὶ ἡ 
θεία πρὸς ἐκείνην μὲν τρίτου, πρὸς ἐμὲ δὲ 
». Καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὁμοίως, Τῶν οὐχ 
κένων γὰρ ἐστιν, ὥσπερ τὸν ἄνδρα, οὕτω 
τὸν τούτου ἀδελφὸν cáoxz λογίζεσθαι i μίαν 
ns νύμφης, xai δι᾽ ἐπινοίας ἐπίνοιαν συνάψαι 
ἣν τοῦ νόμου δύναμιν. Oi γὰρ ix πλαγίου, 
| βαθμὸν οὐχ ἔχουσιν, ἄλλ᾽ ἐχ τοῦ δευτέρου 
zt. Ὁ αὖν οὖν νόμος τὰ ἐκ τριγενείας πρώτου 

χεχώλυσιν, ὥσπερ εἴρηται * ἣ δὲ κρα- 
συνήθεια xal τὰ παρὰ ταῦτα χαὶ ὑπὲρ τὸν 
! βαθμὸν ἐχ τριγενείας ὄντα, ἀχώλυτα ἔχει " 
ἔσχε τις γυναῖχα, Χρόνῳ δὲ ὕστερον ἐχείνης 
ἧς, τὴν γυναῖκα τοῦ θείου αὐτῆς εἰς δεύτερον 
συνοιχέσιον. Αλλος τὴν προγόνην τοῦ γ0- 
λφου αὐτοῦ ἔλαθεν, 'Ev τούτοις γὰρ βαθμοὶ 
χφχίνοντχι τρεῖς, Λύοντχι δὲ ὅμως χατὰ τὴν 
αν. Ἡ μέντοι ἀχρίδειχ, ὥσπερ εἴπομεν, 
*xotov ἐν τούτοις βαθμὸν ἀπαιτεῖ, Δεῖ γὰρ 
δειότητχ τῆς ἀγχιστείας πλχγιασθῆναι μιχρὸν, 
ικαῦτα ἔσται θεμιτὸς ὁ γάμος. Οἷον, ὅτι τοῦ 
δέλφρου qoo 4 γυνὴ προσεχῶς ᾧῴκείωται 
τὸ μέσον ἕνος, ὥσπερ κἀγὼ πρὸς αὐτὸν. 'O 
κέτερος ἀδελφὸς δύναται τχύτην ἀμέμπτως 
θάνοντος τοῦ γυνχικαδέλφου μου, ἢ ἐγὼ τὴν 
λχδεῖν, αὐτὴν ὃ δὲ οὐ θέμις λαδεῖν, Πάλιν 
εἰς τὴν ἀδελφήν μου γαμόρὸν, οὗ τὴν ἐπ᾽ 
ποτε νύμφην αὐτὸς ἔλαθεν 2' εἰς γυνχῖχα, 
τιν ἀχώλυτον, Ἐπεὶ xal τετάρτου βαθμοῦ 
αι, καὶ μαχρύνεται μιχρὸν καὶ τῆς οἰχειό- 
τοῦ μέσου γένους. Τὸ γὰο πρὸς αὐτὸ προσ- 
,ναπτόμενον πρόσωπον, ἣ ἀδελφή uou ἔστιν " 
ἐχ πλαγίου, xal μιχρὸν ἀποτέρω τοῦ μέσου, 
πὶ τῇ θυγχτρὶ ἐγένετό μοι γαμῦρός, Τούτου 
3 μὲν νύμφην ἐπ᾽ ἀδελφῷ λαδεῖν pe εἰς γυ- 
ἢ θέμις, ὡς προσεχῶς συναπτομέντνν πρὸς 
w γένος * τὴν δὲ αὐτῆς [Aa6etv] ἀδελφὴν, οὐκ 
," ἀλλὰ καὶ γὙαμδρὸς xal γυναικάδελφος 
ιντες θείαν χαὶ ἀνεψιὰν οὐδαμὺς λαμβάνου- 


ipsius maritus fuit. Nam in his quoque trium fit 
generum conjunctio.Sed quia privignus et privigna, 
filii vel filie loco sunt, erga vitricum vel nover- 
cam; atque horum vel uxor, vel maritus, vicem 
nurus aut generi obtinent ; illicita sunt hujusmodi 
matrimonia. Nam summa illa duo genera, vir et 
uxor, gradum nullum habent, nec inter se, nec 
erga genus intermedium. Quippe viri cum muliere 
conjunctionem ad gradum non referimus ; sed 
unum quid esse ducimus hanc, quando secundum 
seipsam consideratur : (fratris enim mei conjux, 
propter unionem cum eo summam, secundo a me 
gradu est, quo cum subtilibus sane rationibus di- 
vini mandali respectu conjungitur) cum autem ad 
aliam ipsi cognatam personam gradus inquiritur, 
non ita res habet. Nam fratriz soror, erga ipsam, 
quidem secundi gradus est: erga me, quarli. 
Ejusdem amita gradus erga ipsam est tertii, erga 
me quinti.Gonsimiliter et in aliis.Quippe fieri ne- 
quit ut, quemadmodum maritus, sic etiam frater 
ejus pro una carne babeatur cum fratria, et per 
cogitationem przeter mentem legis alia ratio con- 
jungatur. Qui enim ex transverso sunt, primum 
gradum non habent, sed a secundo incipiunt. Lex 
igirur, uti diximus, matrimonia trium generum 
duntaxat ea prohibuit, quie primi gradus sunt. 
Recepta vero consuetudo pro non vetitis habet 
qua»unque preter hac sunt, et primum gradum 
excednnt. Verbi gratia : Quidam uxorem habuit. 


C Deinceps illa defuncta, conjugem patrui mulieris 


secundo matrimonio duxit uxorem.Alius privignam. 
fratris uxoris 80:8 duxit. In his enim tres quidem 
gradus emergunt, sed nilihominus libere permit- 
tuntur ratione consuetudinis. Si tamen accurate 
rem consideremus, gradus in his, ceu diximus, 
quartus requiritur. Quippe necessitudinem affi- 
nitatis in transversum nonnihil oportet extendi,at- 
que ita licirum erit matrimonium. Verbi gratia, 
conjux fratris uxoris mex: propinqua necessitudine 
jungitur inter medio generi, sicutet ego ipsi. Hanc 
frater meus, defuncto conjugis mes fratre,ducere 
citra reprehensionem potest, vel ipsius ego soro- 
rem ; sed non fas est, ut ipsa mihi nubat. Rursus 
affinem nanctus sum, sororis me: virum ; cujus 
fratriam, fratri scilicet ipsius quondam nuptam, 
uxorem ipse duco, citra prohibitionem. Quoniam 
et quarli gradus esse deprehenditur, et longius 
aliquanto removetur a necessitudine generis inter- 
medii.Qua enim persona prope cum ipso conjun- 
gitur,soror mea est: ipse vero sum ex transverso, 
et paulo remotior ab intermedia persona. Rursum 
nactus sum generum, maritum fili : cujus fra- 
triam, nuptam scilicet quondam ejus fratri, mihi 
quidem non fas est uxorem ducere, veluti prope 
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cMjütétim intétifiedio géneri; sororem tàmefiA ct. Οὗ db τετελεύτηκεν ἡ γυνὴ, λαμδάνειν Tuy 
ejüs Seite, ducó. Quin etiam genet et toris fra- ἐφεῖται τὴν τοῦ συγγάμδρου αὐτοῦ ἀδελφήν. AX 
tef; si tidui facti sitit, amitani etfratris ejus filiam δὴ xal τὴν θυγατέρα τῆς δισεξαδέλφτης τῆς mum 
méqdaquam ductfàt.Cojus autem defuncla estuxor, ρας αὐτοῦ γυναιχὸς, ἤτοι τὴν ἔλφην 5s 
et pékmittitue, àt uxofém ducat congeneri vel πενθερᾶς αὐτοῦ. Κεχώλυται δὲ λαδεῖν τὴν θυγατέρι 
οὐκί πη δαὶ sorofetn : atque etiam filiam sobrina τῆς πρώτης ἐξαδέλφης τῆς προτέρας αὐτοῦ Ten. 
proris uxoris, hoc ést, cótisobrinam socrus Suf&. — xóc. Aóo δέ ἀδελφῶν γυναιχάδελφον καὶ γυναιχαδίλ- 
Vérunt filiari cónsobrims prioris conjugis du- φὴν συνάπτεσθαι θεμιτόν, Τὸ δὲ Ψήφισμα τοῦ 
cere prohibetur. Ftatrem et sororem earum mu- πατριάρχου Λέοντος τοῦ Στυπῇ, ἐφίησι λαδεῖν γξ" 
᾿Ἰίαραπι, qu&& duobus fratribus πυρί sunt, inter ὀρὸν καὶ γυναικάδελφον δύο ἀδελφὰς, οἷς πέμττα 
se copulari fas ést.Serilententia vero patriercht& γινομένου βαθμοῦ, Τὸ δὲ αὐτὸ ψήφισμα, in δέ xs 
Léonis Styps σοπόδα 1 genét etuxoris frater So- τὸ τσῦ πατριάρχου ᾿Αρσενίου, δύο ἀδελφοὺς vipst" 
rores duds dücant, συπὶ σγϑ (5 quintus constitua- λαβεῖν καὶ ἀνδραδέλφην, ἀχώλυτον εἶναι κρίναι. 
tat.Ideri decretum, ac ptxbterea decretum Arsenii Ὁ θεῖος xa γαμδρὸς ἐπ᾽’ ἀνεψιᾷ πρώτῃ, δύο ἢ» 
paütrisectim;statuust minime prohibitum esse,quo- δεῖν ἀδελφὰς οὐ κωλύονται, εἰ καὶ ἕχτος Te 


minas ἀὰο fratres ducant nurum ac sororem mariti 
ejus. Patruds et maritus fili fratris ejus, sorores 
dua$ ducere nón prohibentur licet, gradus sextus 
consifudtdr. Quinetiam gener et frater uxoris, 
duas cónsobrinas ducere non prohibentur, licet 
gradüs septimus emergat.Michaelis autem patriar- 
chá senteritia permittit,ut Joannis filia,et ejusdem 
uxoris ex fratre neptis, fratribus duobus copulen- 
tur. Nonnulli tamen qu&dam ex indicatis hisce 
ΙΔ ΓΙ ΟΠ illicita pronuntiarunt : videlicet ut 
congener deinceps sororem ejus ducat, qui conge- 
ner ipsius fuerit : ác przeterea frater uxoris ut eam 
ducat, qu&e generi sui fratrem in matrimouio ha- 
beat : sicut illud etiam, quod episcopum Thessalo- 


Β βαθμός. ᾿Αλλὰ καὶ γαμδρὸς καὶ γυναικάδελφος, 


δύο πρώτας ἐξαδέλφας λαθεῖν οὐ κωλύονται, εἰ xz 
ἕδδομος γίνεται βαθμός, Τὸ δὲ ψήφισμα τοῦ m 
τριάρχου Μιχαὴλ, τὴν θυγατέρα, τοῦ Ἰωάννου τυχὺν, 
καὶ τὴν ἀνεψιὰν τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, δυσὶν ἀδελφοῖς 
ἐπιτρέπει συζευχθῆναι, ᾿Αθέμιτα μέντοι τῶν εἰρη- 
μένων ἔνια τινὲς ἐψηρίσαντο. Τό τε λαδεῖν τὸν 
σύγγραφον S τὴν ἀδελφὴν ὕστερον τοῦ συγγέμόρω 
αὐτοῦις, Ετι ὃδὲ xal τὸν γυναικάδελφον, τὴν ἐπ᾽ 
ἀδελφῷ νύμφην τοῦ ἰδίου αὐτοῦ γαμδροῦ. “Ὥσπερ ὃὲ 
xal ἐχεῖνο, ὅπερ τὸν Χοῦμνον Θεσσαλονίκης D. 


ἔφημεν λῦσαι ψηφίσματι, τὸ, πατέρα καὶ υἱὸν à ὁ 


δεῖν μικρὰν θείαν καὶ ἀνεψιάν, Φησὶ γὰρ ὁ νόμος. 
Ἐν τοῖς γάμοις οὐ μόνον "τὸ ἐπιτετραμμένον, ἀλλὰ xi! 


nie$ Chumnum sententia sua solvisse diximus; vi- C τὸ εὐπρεπὲς ζητοῦμεν. 
delicet ut páter et filius ducant amitam minorem et fratris ejus filiam. Quippe legis verba sunt (75). i» 
nuptiis hon sólum quid permissum sit, consideramus : sed et quid sit honestum. 


De adoptione. 

Et lié quidem est ratio matrimoniorum cx tri- 
bus diversis familiis. Ceterum adoptionis etiam, 
quie successionis causafit, perinde rationem haben- 
dam, ut consanguinitatis; pet sacros canones, re- 
ligiosas leges edocti sumus : idque tum respectu 
graduum matrimonialium,tum adeunute parentum 
hereditatis. Legis enim heec verba sunt (76): Non 
possttm vel amitant, vel materleram, uxorem du- 
cere, licet per adoptionem mihi conjuncte sint, 
quippe matrum vicem obtinent, cum ab avo scili- 
cét ádoptati sint, et patri meo sororum loco fue- 


« Περὶ υἱοθεσίσς. » 

Kal οὔτω μὲν τὰ ix τριγενείας. Τήν γε μὴν 2a- 
δοχῆς ἕνεχα γινομένην υἱοθεσίαν παραφυλάττειν 
καθὰ “δὴ xal τὴν ἐξ αἵματος, πρὸς τῶν ἕερὺν x 
νόνων xal φιλευσεδῶν δεδιδάγμεθα νόμων * xri τ 
«οὺς γαμιχοὺς δηλαδὴ βαθμοὺς, καὶ τὴν τῶν "Ὁ 
νέων χληρονομίαν, Φησὶ γὰρ ὁ νόμος " Οὐ δύνμε 


τὴν πρὸς πατρὸς ἢ μητρὸς θείαν λαδεῖν εἰς v 
ναῖχα, εἰ καὶ εἰσὶ θεταί ^ ἐπειδὴ μητέρων τῶν 


ἔχουσιν . 


ἥτις τυχὸν, τῷ πάππῳ μὲν υἱοθετήθε͵ 
ἀδελφῆς τε τόπον ἐπεῖχε πρὸς τὸν πατέρα, τρὶς 
ἐμὲ δὲ θείας, Οὔτε ὁ θετὸς πατὴρ τὴν τοῦ Óe» 


rint, tihi amitarum et materterarum. Nec patér, Ὁ υἱοῦ θυγατέρα ἢ τὴν ἐγγόνην, οὔτε ὁ θετὸς υἱὸς τὴν 


qui filium adoptavit (77) filii adoptivi filiam, vel 
neplém ducere potest : nec filius adoptivus, ad- 
optivi patris uxorem,vel matrem,vel sororem ma- 
tris, vel neptem ex filio (78). Quod si tutor, vel 
qui éurator füerit,adoptare voluerit maritum ejus, 
cujus tatelam vel curam gerit, irrita quidem est 
adoptio, noh tamen nuptis& solvuntur(79).Solvun- 
tur ἐυϊόη!, cóm quis generum suum adoptaverit : 


τοῦ θετοῦ πατρὸς γαμετὴν, ἢ τὴν μητέρα, ἢ τὸ 
ἀδελφὴν αὐτῆς, ἢ τὴν ἀπὸ υἱοῦ ἐγγόνην. Ἐὰν ὃ 
ὁ ἐπίτροπος, ἢ ὁ λεγόμενος χουτάτωρ lobt 
βουληθῇ τὸν ἄνδρα τῆς ἐπιτροπευομένης ἢ xowr 
τορευομένης, ἢ τὸν πἀτέρα αὐτῆς, ἡ θέσις Pu 
ἐστιν, οὐ μὴν ὁ γάμος λύεται, Δύεται δὲ ἡνὰς 
τις τὸν ἴδιον γαμόπὸν εἰσποιήσχιτος Ἡ δὲ κὸ cx 
βασιλέως Λέοντος τοῦ Σοφοῦ, Νεαρὰ, xeu 


VARL& LECTIONES. 


5 σύγγαμόρον. 


NOTA. 


l. 17. SAmitam. D. de rit. nupt. 


ps 1. 43. Derit. nupt.l. Semper. D. Dereg. jur. 
D l. 556. D. eodem, |. 17. D. eod. et I. 14, 


. ed. 
' (18) 1. penult. καὶ Sed et si. D. eod. 
(r9) 8 si tu. Inst. de wapt., ubi Thospli 
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τοὺς εἰσποιουμένους πρὸς γαμιχὴν ὁμιλίαν συν- A Creterum Novellaxxxiv principis Leonis, cognomine 


ἄπτεσθαι τοῖς τοῦ εἰσποιησαμένου παισὶν, ἐπάγει " 
᾿Αλλὰ πάλαι μὲν μὴ κατὰ λόγον, νῦν δὲ χατὰ τὸν 
πρέποντα θεσμὸν xal δίχτιον τῆς υἱοθεσίας γινο- 
μένης, xal διὰ τελετῆς ἱερᾶς, τῶν μὲν εἰς γονέων 
τάξιν χαϑισταμένων, τῶν δὲ εἷς τὴν τῶν παίδων, 
οὐχέτι περιλείπεται λόγος εἰς γάμον συνάπτεσθαι 
τοῖς χατὰ φύσιν τοῦ εἰσποιησαμένορ παισὶ τοὺς 
εἰσποιητοὺς παῖδας, μηδὲ τὸ τῶν ἀδελφῶν ὄνομα 
πρὸς τὸ τῆς συζυγίας μεθαρμόζεσθαι, ὥστε γαμθροὺς 
ἀντὶ ἀδελφῶν χαλεῖσθαι. 


€ Ὅτι υἱοθετόῦσι καὶ εὐνοῦχο'. ? 
Τοῦ δὲ νόμου λέγοντος, ὅτι ἡ θέσις μιμεῖται τὴν 
φύσιν, xal διὰ τοῦτο κωλύοντος τοὺς εὐνούχους 


Sapientis, cum prohibet, ne qui adoptantur, cum 
liberis ejus, qui adoptavit, matrimonio copulentur, 
hzc subjicit. Sed olim quidem non secundum ra- 
lionem, nunc vero cum decenti et justa lege fiat 
adoptio ; sacroque ritu illi parentum, hi filiorum 
in locum constituantur (80) : non amplius ullare- 
liqua ratio est, qua filii adoptivi cum naturalibus 
liberis ejus, qui adoptat, matrimonio copulen- 
tur (81) : nec ut fratrum nomen, cum nomine 
conjugii sic commutelur, uL fratrum loco generi 
vocentur. 
Etiam Enuchos adoptare. 

Cum autemlex dicat (82-83), a loptionem imitari 

naturam, ideoque prohibeat, ne (84) quem eunuchi 


εἰσποιεῖν cty2, χαὶ ἔχειν αὐτὸν ὑπεξούσιον, à xc'padoptent, ut eorumiin potestate sit : ejusdem prin- 


Νεαρὰ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως ἐθέσπισε, xal τοῦτο γίνεσθαι 
ἀχωλύτως, 
« Ot υἱοθετοῦσι xal παῤθένοι. » 

'H δὲ εἰχοστὴ ἐδδόμη xal ταῖς παρθένοις slo- 
ποιεῖν δίδωσι, χαὶ τοὺς εἱσποιηθέντας ὑπεξουσίους 
ἢ αὐτεξουσίους, δίκαια κληρονομίας ἔχειν ἐπ᾽ αὐταῖς, 
Καὶ μὴ δεῖσθαι βαχσιλιχοῦ ἐπιτάγματος, ἢ πράξεως 
δικαστῶν. 

« Περὶ τῆς ἀπὸ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ἀναδοχῆς. » 

« Ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χατ᾽ ἀναδοχὴν 
γινόμένη υἱοθεσία, οὐχ εἰς χληρονομίαν εἰσέρχεται, 
ἀλλ᾽ εἰς τοὺς γαμιχούς μόνους, ὡς εἴρηται, ζητεῖ- 
ται βαθμοὺς. Φησὶ γὰρ ὁ πεντηχοστὸς τρίτος χανὼν 
τῆς ἔχτης συνόδου᾽ Ἐπειδὴ μείζων ἐστὶν d χατὰ 
πνεῦμα οἰχειότης τῆς τῶν σωμάτων συναφείας, τοὺς 
ix τοῦ ἁγίον καὶ σωτηριώδους βαπτισμχτος παῖδας 
ἀναδεχομένους͵ xal μετὰ τοῦτο ταῖς ἐχείνων μητράσι 
χηρευούσαις γαμιχῶς συναπτομένους, ὁρίζομεν ἀφ- 
ἰστασθαι μὲν τοῦ τοιούτου συνοιχεσίου * ἔπειτα xal 
τοῖς τῶν πορνευόντων ἐπιτιμίοις ὑποδάλλεσθχι, 
Ὁ γὰρ μὴ ἐτοίμως τοῦ χαχοῦ ἀφιστάμενος, xal 
ἐξομολογούμενος, ὡς ἐμομίχτης ὁ χρίνεται. Ὁ δὲ 
νόμος φησίν * Ὁ μέντοι ἀπὸ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 
τινὰ δεξάμενος, οὐ δύναται αὐτὴν ὕστερον πρὸς 44- 
μὸν ἀγαγέσθαι, ὡς ἤδη γενομένην αὐτοῦ θυγατέρα, 
Οὐδὲ τὴν ταύτης μητέρα ἥ θυγατέοχ, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ. ᾿Επεὶ οὐδὲν ἄλλο δύνχται οὕτως εἰσ- 
ἀγαγεῖν πατρικὴν διάθεσιν χαὶ διχχίαν γάμου χώ- 
λυσιν, ὡς ὁ τοιοῦτος δεσμὸς, δι᾿ o5 Θεοῦ μεσιτεύον- 
τος ὅ αἱ ψυχαὶ αὐτῶν συνάπτοντχι, ᾿Ισχυρίζονται 
τοίνυν τινὲς, ὡς ἐπεὶ ἀπὸ τοῦ κανόνος χαὶ ἀπὸ τοῦ 
νόμου μείζων 4 πνευματικὴ τῆς σάρχα 6 συγγε- 
νείας ὁρίζεται, χρῆνχι τοὺς ταύτῃ συνδεδεμένους 
παρατηρεῖν τοὺς χεχωλυμένους βαθμοὺς ἄχρι τοῦ 
ἐδδὸμου, ὅσους δηλαδὴ xal εἰς τὴν xx0' ἡμᾶς 7 συγ- 


cipis Novella xxvi statuit, ut hoc quoque citra pro- 
hibitionem ullam fiat. 
Virgines eliam adoplure (85). 

Ejusdem xxvii constitutio virginibus quoque 
potestatem adoptandi concedit, et ut adoptali, tam 
filii familias, quam emancipati virginibus succe- 
dendi jus habeant : nec ad hoc indigeant principis 
rescripto, vel actu judicum. 

De susceplione ez sacro baptismate. 

Adoptio, qua fit per susceptionein ex sacro ba- 
ptismate, nonad hereditatem adeundam seporrigit, 
sed duntaxat in gradibus matrimoniorum, ceu 
dictum est, spectatur. Quippe canon Lin synodi 


c Sext& ait: Quoniam spiritualis necessitudo major 


est conjunctione corporum, statuimus, ut qui ex 
sacro et salutari baptismate pueros suscipiunt, et 
postea cum matribus eorum viduisin matrimonium 
coeunt, primum a tali contubernio abstineant, 
deinde scortatorum quoque ponis subjiciantur. 
Quippe qui ab hoc malo prompte non semet absti 
nel, et confitetur tanquam incestis nuptiis pollutus 
damnatur. Legis autein hac verba sunt (86) : Qui e 
sacro baptismate quam suscepit, eam postea malri- 
monio sibi jungere non potest, utpote qui ipsius 
filia facta sit. Nec item [ducere potest] matrem 
ejus, ant filiam : imo ne ipsius quidem filius id 
facere polest. Quippe nulla res alia sic paternam 
affectionem inducere potest, et justam nuptiarum 
prohibitionem, ut hujusmodi nexus, perquem, Deo 
mediante, anima: eorum copulantur. Affirinant igi- 
tur aliqui, quod cum tam ex canone, quam lege, 
major esse illa spiritualis, quam carnalis cognatio 
statuatur ; observare debeant hàc . colligati prohi- 
bitos gradus, usque ad seplimuim : tol scilicel 
numero, quot eliam in consanguinitate soleaut ob- 


VARLE LECTIONES. 


4 αἱμομίκτης. 


ὅ μεσάζοντος. θ. τῆς χατὰ σάρχα, 3 χαθ᾽ αἷμα. 


NOTE. 


(80) Abrogatio, l. 17. D. derit. nupt. 
(81) $ Minorem. Inst. de adopt. 1. 18. D. eod. 
Item 1l. Adoptio, et 1. Adrogatio, et 1. 37. D. 


eod. 
(82-83) 8 Sed et illud. Inst. de adopt. 


(84) 8 Illud D. eod. et horum abrogatio ex no- 
vella Leonis. T Inst. de adog 

(85) Abrogatio 8$ Feminc. Inst. de adopt. 

(86) I. 26. C. Denupt. 
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servari. Verum pluribus hoc minime visum est, A γένειαν. Τοῖς δὲ πλείοσι τοῦτο οὐκ ἔδοξεν, ἀλλὲ 
sed ad eas duntaxat, personas prohibitionem per- μόνα τὰ τῷ ῥηθέντι νόμν mepuegdutva κχωλύεσθει 
tinere, que dicta lege contineantur. Ceterum gra- πρόσωπα, Ol μέντοι βαθμοὶ τῶν ἐξ υἱοθεσίας ἀμφο- 
dus utriusque adoplionis, diverso cum illis modo τέρας, ἐνηλλαγμένως ἀριθμοῦνται πρὸς τοὺς fa- 
numerantur, qui sunt in consanguinitate. Nam ibi θμοὺς τῶν ἐξ αἵματος. "Exat μὲν γὰρ ὃ πατὴρ 
pater erga fratres universos, omnino gradu primo πρὸς πάντας τοὺς ἀδελφοὺς, πρώτου πάντως ὑτ- 
est: hic vero pater iste spiritualis erga filium, ἄρχει βαθμοῦ * ἐνταύθα δὲ ὁ πνευμχτικὸς οὗτος π- 
quem adoptavit, gradu est primo: sed erga carna-  *hp πρὸς μὲν τὸν παῖδα, ὃν εἰσεποιήσατο, modzw 
lem ejus filii patrem, secundo. Quippe fra er ejus ἐστὶ βαθμοῦ" πρὸς δὲ τὸν σαρχιχὸν τοῦ παιδὸς 
esse dicilur. Erga fratres autem germanos filiisui πατέρα, δευτέρου, ᾿Αδελφὸς γὰρ αὐτοῦ λογίζετει, 
spiritualis, gradu tertio censetur. Non enim illos Πρὸς δὲ τοὺς αὐταδέλφους τοῦ πνευματιχοῦ vio 
quoque filios habuit. Filius autem, erga fratres αὐτοῦ, τρίτου. Οὐ γὰρ κάκείνους ἔσχεν υἱούς. Ὁ 
suos carnales gradu secundo est: el erga parem υἱὸς δὲ πρὸς τοὺς σαρχικοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, δευτέ- 
suum carnalem, primo : sicut eliam erga pa;irem ρου. Καὶ πρὸς τὸν σαρχιχὸν αὐτοῦ πατέρα, πρώτου" 
spiritualem. Idcirco licet ei, qui vult uxorem du- g ὥσπερ καὶ πρὸς τὸν πνευματικόν, Διὰ τοῦτο ἔξεστι 
cere compatris sui sororem Qui vero filium suum τῷ βουλομένῳ λαδεῖν εἰς γγναῖχχα τὴν τοῦ συν» 
ex sacro baptismate suscipil, ab uxore sua sepa- τέκνου αὐτοῦ ἀδελφήν, Ὁ δὲ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀπὸ tw 


vatur. 


De nuptiis quz prohibentur etiam cilra cogna- 
tionem. 


ἁγίου βαπτίσματος ἀνχδεχόμενος, τῆς γυναιχὸς αὖ- 

τοὺ διαζεύγνυται, 

« Περὶ τῶν χεχωλυμένων ὃ γάμων καὶ χωρὶς cz 
γενείας, » 


. . . νι M 

Nonnunquam etiam citra necessitudinem ullam Εστι δ᾽ ὅτε χαὶ χωρὶς συγγενείας ὁποιασοῦν τῶν 
indicatarum omnium cognationum, matrimonium εἰρημένων πέντε 9 συγγενειών, κωλύεται τὸ συνάλλι- 
prohibetur (87) Verbi gratia, qui δοουβαίυ8 est γμᾶα. Οἷον, ὁ κατηγορηθεὶς μοιχὸς, εἰ καὶ μὴ xpogzvix 
adulterii, licet manifesto non sit convictus, nequit ἀπηλέχθη 10, οὐ δύνχται ταύτην εἰς quvat«x λαβεῖν, 
eam mulierem uxorem ducere. Nec libertus (88) Οὐδὲ ἀπελεύθερος τὴν γυναῖχα τοῦ πάτρωνος αὐτοῦ, 
uxorem patroni sui ducit, post ejus mortem. ΡΓῷ- μετὰ τὸν ἐχείνου θάνατον, Δίδωσι γὰρ ὑποψίαν, ὅτι 
bet enim suspicionem, quod etiam illo vivo com- χαὶ ζῶντος ἐχείνωυ, ταύτην μοιχεύων ἦν, Οὐδὲ ὁ 
miserit in eam adullerium, Nec tutor (89) pupillam ἑπίτροπος 44 τὴν ὀρφανὴν, ἢ ὁ υἱὸς αὐτοῦ, πρὸ τῶ 
prius ducit uxorem, vel filius ejus, quam tutela λυθῆνχι τὴν ἐπιτροπήν. Λύετχι δὲ ἡ ἐπιτροπὴ τὸν 
sive curatio perimatur Perimitur autem trigesimo τριακοστὸν χρόνον, Πέντε γὰρ xxl εἴχοσι χρόνοι τῆς 
anno. Quippe xxvanni sunt zlalis adulle, quatuor ἐνηλιχιώσεως, καὶ τέσσαρες τῆς ἀποκαταστάσεως, 
in integrum restitutionis, el principio trigesimi καὶ τῇ ἀρχῇ τοῦ τριαχκοστοῦ χρόνου αὐτίκα ἡ bvoyà 
statim obligatio curatoris perimitur : ut potesta- τοῦ ἐπιτρόπου λύεται, Καὶ ἔχει ἄδειαν ἐξ ἐχείνω 


tem ex eo tempore habeat cu! eo se copulandi, συζυγῆναι τῇ ἐπιτροπευομένῃ. ΙΙρὸ τούτου δὲ, 
cujus est curator; antea vero, nequaquam. Mater οὐὀχμῶς, — H 0i μήτηρ τῆς ἐπιτροπευθείσης OM 


autem ejus (90), cujus negotia geruntur, polest va:zt xal πρὸ τούτου τῷ ἐπιτρόπιρ τῆς θυγστρὸς 
ante hoc eliam tempus curatori filix» suz nubere, αὐτῆς γαμηθῆνχι. ᾿Επεὶ 0i ἁπλῶς καὶ ol obuizxá 
Quia vero simpliciter domestici, qui sunt in pote- ὑποχείριοι, εἰ xal μὴ δουλοί εἰσιν ἢ ἐγένοντό xou, 
state, licet servi non sint, nec aliquando fuerint, τάξιν ἀπελευθέρου ἔχουσιν, οὐδὲ οὗτοι μετὰ θάνχτον 
loco libertorum sunt : ne hi quidem post morlem τὺν ἰδίων δεσποτῶν, τὰς ἑχείνων λαμὄάνειν δύναντει 
dominorum suorum, uxores eorum ducere pos- γαμετὰς, iva μὴ ὅοτεν προλαδούσης μοιχείας ὑπῦ- 
sunt, ne suspicionem adulterii praebent (91). quod — votzv. Οὐδὲ ὁ σχηνικὸς, ἤτοι ὁ δημόσιος παιγνιώτης 
praecesserit Nec scenicus, loc est, qui artem ,, ἢ ὁ τούτου υἱὸς, συγκλητιχοῦ θυγατέρχ ὀύνχτει 
lulicram publice ficit, aut filius ejus, senatoris λαθεῖν. Φησὶ γὰρ ὁ νόμος, ὅτι Ἔν τοῖς γάμοις οὐ 
filiam ducere potest. Legis enim verba sunt (92): μόνον τὸ ἐπιτετραμμένον, ἀλδὰ καὶ τὸ εὐπρεπὲς 
In nuptiis non solum quid permissum si!, sed οἱ δεῖ ζητεῖν, 'Eml μὲν γὰρ τῶν ἐξ αὔματος, xal τῶν 
quid honestum. considerandum est. Nam in con- τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, καὶ τῶν ἐξ υἱοθεσίας, 
sanguin tate, et suscej;tione ex sacro baptismale, βαθμοὺς δέον ζητεῖν, xal τὰ ὑπὲρ τὸν ξόδομοι τούτοις 
el adoptione, gradus considerandi sunt. et malri-  àxoÀotz, Ἐπὶ δὲ τῶν ἐξ ἀγχιστείας καὶ τῶν ἐκ 
monia gradum in his excedentia septimum pruhi- τριγενείας͵ τὰ ῥητῶς χωλυθέντα ἢ σύγχυτσιν Eqovz1, 


VARLE LECTIONES. 


8 χωλυομένων, 95 πάνεων. 10 ἀπηλέγχθη. 1] περὶ ἐπιτρόπου, 
. NOT. 
(87, 1. 42. δ Que in adulterio. D. De :it. 


90) I. 2. C. De interdic. matrim. 
tn l. 44. D. De rit nupt. 


nupt. 
(92) 1. 42. D. eod. 


88) l. 62. ὃ Mulier. De eod. 
(89) I. 66. D. eod. et I. 19. D. De spons. 
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φυλάττεσθαι χρή, 'Emi δὲ τῶν ἔξω συγγενείας, τὸ A bitione carent. In affinitate triumque generum 


εὐπρεπὲς. 'H οὖν παρανόμως γαμηθεῖσα, δύναται 
διαλύειν τὸν γάμον, καὶ γαμεῖσθαι ἄλλῳ ὕστερον. 
Οἱ δὲ ἀπὸ κεχωλυμένων γάμων τιχτόμενοι παῖδες, 
ὀὐδὲ τῇς τῶν νόθων ἀξιοῦντχι προσεφορίας, οὐδὲ 
διαδέχονται κατά τινα τὸν ἴδιον πατέρα, 'O πρὸς 
ἐλευθέραν μὴ ποιησχμένην πόρον ἐχ τοῦ σώμχτος 
ἔχων συνήθειαν, οὐ παλλχχὴν, ἀλλὰ γαμετὴν ἔχειν 
δοχεί, Δύναται ὁ χουράτωρ συνάψαι τὴν ἰδίαν θ0- 
γατέρα τῷ κουρχτευομένῳ ὑπ, αὐτοῦ. Τόν δὲ υἱὸν 
αὐτοῦ τῇ κχουρατευομένῃ οὐ δύνχται χωρὶς βχσιλι- 
κῆς κελεύσεως. ᾿Επεὶ ἀτιμοῦται,. Οὔτε ὁ πατὴρ 
τοῦ ἐπιτρόπου ἐπισχόπου, οὗτε ὁ συνυπεξούσιος 
αὐτοῦ ἀδελφὸς δύναται γαμεῖν τὴν ὀρφανήν. Αἱ τῶν 
πενθουμένων γαμεταὶ κωλύονται ἐν τῷ πενθίμῳ χρό- 
vp γαμεῖσθαι " εἰ μὴ κατὰ κέλευσιν βασιλέως. 
Αἱ δὲ τῶν μὴ πενθουμένων, ἤτοι τῶν ἐπὶ χαθοσίώσει 
καταδιχασθέντων, οὐ κχωλύονται. Ἢ ἐν τῷ πενθεῖν 
τὸν ἀνδρχα γεννήσασα, ἔτι χωλύεται γάμῳ προσελ- 
θεῖν. Ἡ δὲ ἐν τῷ πενθίλῳ χρόνῳ τεχοῦσα, οὐ χω- 
λύεται, Κατὰ δύο γὰρ αἰτίχς ὁ πένθιμος ἑτυπώθη 
καιρὸς, διὰ τὸ μὴ σύγχυσιν γίνεσθαι τῆς γονῆς, 
xai διὰ τὴν ὀφειλομένην αἰδὼ xal τιμὴν τῷ ἀνδρί " 
αἱ οὖν γυναῖχες τῶν μὴ ἀξίων πενθεῖσθαι, διὰ τὸ 
εἰς δημόσια τυχὸν περιπεσεῖν ἐγχλήματα, μετὰ τὸν 
τόχον οὐ χωλύονται xai ἐν τῷ πενθίλῳ γαμεῖσθαι. 
Ἡ πρὸ τοῦ πενθίμου χρόνου δευτερογαμοῦσα γυνὴ, 
ἀτιμοῦται, μηδὲν Ex τοῦ πρώτου γάμου χερδαίνουσα, 
καὶ μεδὲν πλέον τοῦ τρίτου μέρους τῆς ἰδίας οὐσίας 
δοῦναι δυναμένη τῷ δευτέρῳ 
δηλαδὴ οὐχ ἔχει. Ἐὰν μετὰ τὴν τοῦ ανδρὸς τελευτὴν 
περὶ τὸν kvósxasov vx τέχῃ ἡ γυνὴ πορνεία 
ἐστὶ τὸ γεγονὸς, xxl τοῖς αὐτοῖς ἐπιτιμίοις ἐνέχεται, 
οἷς ἧ περὶ τὸν πένθιμον χρόνον δευτερογαμοῦσα. 
ἐχπίπτουσα δηλονότι τῆς τε προιχώσεως πάσης, xil 


ἀνδρώκχς 19 ὑωοστάσεως. 


ἀνδρὶ, Ove παῖδας C 


copulatione, quz diserte prohibita sunt, vel con- 
fusionem continent, caveri debent. In iis, quz 
extra cognationem posita sunt, decori οἱ honesti 
habenda ratio. Ceterum, quie nefarias eontraxit 
nuptias, solvere matrimonium potest, et alii dein- 
ceps nubere. Qui autem ex prohibitis nuptiis pro- 
creantur liberi, nec spuriorum appellationem 
consequuntur, nec ullis in bonis patri suo suc- 
cedunt (93). Qui cum muliere libera, quzecorpore 
quaestum non fecerit, consuetudinem habet, noun 
concubinum, sed uxorem habere videtur (94). 
Potest curator matrimonio copulare filiam suam 
ei, cujus curator est (95) : at (ilium suum cum ea 


p copulare, cujus negotiagerit, absque jussu prin- 


cipis (96) nequit. Nam infamia nolatur. Nec pater 
tutoris, nec frater ejus, qui adhuc cst in pote- 
state, pupillam ducere potest! (97). Uxores eorum, 
qui elugentur, inira tempus luctus nubere vetan- 
tur, nisi jussu principis. Αἱ eorum conjuges, qui 
.lugeri non solent, hoc est, qui majestatis damnati 
sunt, nonprohibentur. Qus luctustempore uterum 
gerit, adhuc prohibetur ad alias transire nuptias. 
Qua vero intra tempus luctus partum edidit, non 
prohibetur. Nam duas ob causas legitimum luctus 
tempus est constitutum, ne videlicet seminis fial 
confusio, ac propter reverentiam et honorem, qui 
marito debetur. Igitur eorum uxores, qui non 
digni sunt, ut legeantur propterea quod in pub'ica 
forte crimina lapsi sint 98), post partum etiam 
intra tempus luctus nubere non prohibeutur Qua 
anle finitum luctus tempus secund:s ad nuptias 
convolat mulier, infamia notatur, et. nullum ex 
priori matrimonio lucrum capit, nec ultra tertiam 
partem — patrimonii sui dare secnndo marito 
potest, (99), cum videlicet liberos nullos habet. Si 


post obitum mariti mulier undecimo mense partum ediderit, factum hoc mera scortatio est, et ipsa 
penis eisdem tenctur, quibus ea, qua circa tempus luctus secundas contr»hit nuptias : quod nimi- 
rum tam dotalibus, quam omnibus aliis mariti bonis excidat. 


e Περὶ τῶν βδελυτσομένων τοὺς ἐννόμους γάμους, 

τὸν οἶνον, τὰ χρέχ, χαὶ ἕτερα. » 

Ὁ τῶν ἁγίων ἀποττόλων να χανών * ᾿Επίσχοπος, 
φησὶν͵, ἢ πρεσδύτερος, ἢ ἄλλος τοῦ" χλήρου, οὐ μὴν 
δι᾽ ἄσκησιν χαὶ ἐγχράτειαν, ἀλλ᾽ ὡς βῥελυχτὸν 1 
ἀπεχόμενος γάμου τε xal χρεῶν xai οἴνου, ἐπιλε- 


De his, qui abominantur legitimas nuptias, 

vinum, carnes, et alia. 

Canon L1 sanctorum apostolorum : Episcopus, 
inquil. aut presb; ter, aut alius quispiam ex clero, 
qui non exercitationis eL conlinenlie causa, sed 
abominationis, abstinet a inatrimonio, el carnibus, 


λησμένος ὅτι ἄρσεν xai θῆλυ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν Det vino, Deum oblitus hominem fecisse masculum 


ἄνθρωπον, χαὶ ὅτι πάντα xaxà λίχν, xal βλασφημῶν 
διχδάλλει τοῦ Θεοῦ τὴν δημιουργίαν, ἢ διορθούσθω, 
ἢ καθαιρείσθω, καὶ τῆς ᾿Εχχλησίας, ὡς ποῤῥωτάτω 
γενέσθω, ὡς ἀπεναντίας τοῖς ὀρθοῖς τχύτης ἧστά- 
μενος δόγμασιν, Εἰ δὲ xal λαϊχὸς ταῦτα φρονῶν sin, 


et feminam, alque omnia facta esse valle bona, 
quique maledi-endo criminatur opificium Dei, vel 
corrigitor, vel abdicator, ct ab Ecclesia longissime 
removetor, veluti qui rectis ejus decretis adverse- 
tur. Quod silaicus in cadem sententia sit, ab Eccle- 


VARLE LECTIONES. 


19 ποιχώας xxi πάσης ἀνδρώχς. 88 βδελυχτῶν. 


9T &. 


S l. 24. D. De rit. nupt. 

(94) l. 5. D. De ínterdict. matrim. 
(96) l. 7. C. eod. 

96) 1. 67. 8 Sed et si. D. eod. 


(97) 1. 10, D. De his qui not. infam., cum se^ 
quentib. 

(δ Novella 22, cap. 22. 
(99) Novella 39 in line. 
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sia segregatur. Quippe nulla res divinitus facta, A τῆς ᾿Ἐχχλησίας ἀφοριζέσθω. Οὐδὲν γὰρ τῶν παρὰ 


mala est, sed abusus rerum nocet. Quod si hzc 
mali causa forent, noh essent a Deo condita. Quare 
qui Dei criminatur opera, maledicentiam suam 
ad ipsum Creatorem extendit Primus autem canon 
concilii Gangrensis anathemati addicil eum, qui 
legitimas nuptias impuras esse putal, et cum marito 
copulatrm honestam el castam uxorem abominatur 
propter consuetudinem cum tori consorte, quasi 
quie propterea regnum coeleste consequi nequeat. 
Dicit enim Apostolus : Honovabile conjugium im 
omnibus et lectus impollutus. Ac rursum : Poste- 
rioribus temporibus desciscent quidam a fide per 
hypocrisin falsiloquorum, quorum conscientia cau- 
lerio recisa. est, prohibentium contrahere matri- 
monium, abstinere [jubentium] cibis, quos Deus 
creavit ad participandum. 

Eamdem ponam quartus etiam canon irrogat ei, 
qui examinans ambigit, nec participare sustinet a 
presbytero cum uvore copulato, qui ministerium 
sacrum obierit, quasi nuptias honorabiles abomi- 
netur. Eidem anatbemati canon etiam xir subjici 
pracipit eam mulierem, qua a marito suo secedit, 
quasi qua matrimonium putet esse rem abomina- 
bilem. Enimvero Apostolus : Ne fraudale, inquit, 
alius alium, nisi siquid ex consensu factum [uerit. 
Etrursum : Uxor proprium corpus non habet in po- 
testate, sed. vir. Quod si desiderio vite sol taris 


Θεοῦ γενομένων χανὸν, ἀλλ᾽ ἣ τούτων παράχρησις 
βλχδερόν. Εἰ δὲ καχίας ταῦτα αἴτιχ ἦν, οὐκ ἂν 
παρήχθησαν παρὰ τοῦ Θεοῦ. “Ὥστε ὁ τὰ τοῦ Θεοῦ 
διχδάλλων ποιήμχτα, εἰς τὸν ποιήσαντα τὴν βλασ- 
φημίαν ἐχτείνει. Ὁ δὲ τῆς ἐν Γάγγρᾳ πρῶτος τῷ 
ἀναθέματι παραπέμπει, ὃς ἀχάθχρτον εἴναι τὸτ νό- 
μίμον γόμον ἡγεῖται, xal τὴν ἀνδρὶ συνεζευγμένην 
χοσμίαν γωναῖχχλ xal σώφρονα βδελυσαόμενος, διὰ 
τὴν πρὸς τὸν σύνευνον ὁμιλίαν, ἅτε μὴ ᾧναμένην 
ἐντεῦθεν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἐπιτυχεῖν. 
Φησὶ γὰρ ὁ ᾿Απόστολος " « Τίμιος ὁ γάμος ἐν πᾶσι, 
καὶ ἡ χοίτη ἀμίαντος. » Καὶ αὖθις * « Ἐν ὑστέροις 
χαιροῖς ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως ἐν ὑποχρίσει 
ψευδολόγων ν xal χχυτηριασμένων 14 τὴν συνείδησιν, 
χωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθχι βρωμάτων, ἃ ὁ θεὸς 
ἔχτισεν εἰς μετέληψιν. 

Ταύτην χχαὶ ὁ τέταρτος τὴν δίκην ἐπατείνεται 19 τῷ 
διχχρινομένῳ, xal μὴ μεταλαδεῖν ἀνεχομένῳ παρὰ 
πρεσδυτέρου γεγαμηχότος, τὴν ἱερὰν τελέσαντος 
λειτουργίαν, olx τὸν τίμιον γάμον βδελυσσομένῳ. 
Τούτιν καὶ ὁ δωδέκατος ὑπάγεσθχρ χελεύει τῷ &va- 
θέματι τὴν τοῦ ἰδίου ἀνδρὸς ἀναχωροῦσαν γυναῖχζ, 
olz βδελυχτὸν τὸν γάμον νομίζουσαν. Ὃ γὰρ τοι ᾿Απά- 
στολος, « Μὴ ἀποστερεῖτε, φησὶν, ἀλλήλους, εἰ μή 
τι ἂν ἐχ συμφώνου γένηται, » Καὶ αὖθις * « Ἡ γυνὴ 
τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ ὃ ἀνήρ. » 
El δέ που δι᾽ ἔφεσιν τοῦ μονάρους βίου τὴν ἀναχώρῃ- 


secessionem amplectatur, reprehendi non debet, ( σιν ἕλοιτο, ἀνεπίχλητος, Ταύτῃ xai ὁ ἔννατος τῇ Oen 


Eidem pon: novus etiam canon t. adit eum, qui 
virginitatem colit, et a vit: consortio secessit, ma- 
trimunii abominandi causa, non propler ipsum 
virginitatis bonum et venerationem. Tertius autem 
et quinquagesimus sanctorum a, ostolorumcanon. 
Diebus, inquit, festis, Sabbato puta, et Dominica, 
vel alia quacunque, non abstinendum a vino, et 
carnibus tanquam rebus abominabilibus. Quod si 
qvis ita sentit et facit, quasi cui cauterio recisa 
sit conscientia, el qui scandali compluribus cau- 
sam praebeat, si quidem ex clero est, deponi'or : 
sin ex populo, segregatur. Nisi forte quispiam de- 
lerminalo dierum ambitu semet exercens, itidem 
ut aliis diebus, etiam in Sabbat: et Dominica ser- 
vaverit abstinentiam : canon vero xiv Áncyrane 
synodi przcipil iis, qui abstinent a carnibus exer- 
citalionis causa, dunlaxat ul eas in conventibus 
publicis degustent. Atque ita si manducationem 
earum admittere nolint, saltlem olerum cum eis 
coctorum perceplionem non recusent : ut hac ra- 
lione omnem scandali occasionem adimant iis, qui 
pulant ipsos abominationis causa carnibus absti- 
nere, Et quidem imprimis eos vesci carnibus con- 
venit iis diebus, quib.s φρο οἱ quidam per jeju- 
nium ab eis abstinere solent : ne eis consentire 
videantur. l'resertim si fortc degant in urbe, cujus 
maxima pars hoc morbo laberet. Quod si canoni 
non obtemperent, et clerici sint, eos sacerdotio 
spoliat. ' 


δίδωσι τὸν παρθενίαν μετιόντα, χαὶ τοῦ βίου ἀναχω» 
ρήσαντα, ἅτε τὸν γάμον βϑδελυσσόμενον, xai μὴ à 
αὐτὸ τὸ τῆς παρθενίας χαλὸν χαὶ σεδάσμιον. Ὁ δὲ 
πεντηχοστὸς τρίτος τῶν ἁγίων ἀποστόλων, Οὐ δεῖ, 
φησὶν, ἐν ταῖς τῶν ἑορτῶν ἡμέραις, σχδόάτου τυχὸν 
xal χυριχχῆς, ἢ οἱασδηποτοῦν ἑτέρχς, οἴνου xal 
χρεῶν ὡς βϑελυγμένων ἀπέχεσθχι, 'O δὲ οὕτω xal 
φρόνῶν xal ποιῶν, ὡς τὴν ἰδίαν κεχαυτηριασμένος 
στνείδησιν, καὶ σχανδάλου τοῖς πολλοῖς γινόμενος ai- 
τίος, εἰ μὲν τοῦ χλήρου εἴη, καθχιρβίσθω * εἰ δὲ τοῦ 
λαοῦ, ἀφοριζέσθω * εἰ μή πού τις ἐν ἀφορισμέναις 
ἡμερῶν περιόδοις ἀσχῶν, ἐξίσης ταῖς ἄλλαις χὰν τῷ 
Xa60ivp χαὶ τῇ Κυριχχῇ τηρήσειε τὴν ἐγχρατειχν, 
Ὁ δὲ τῆς ἐν ᾿Αγαύρᾳ ιδ΄, τοῖς χρεῶν ἀπεχομένοις 
διὰ ἄσκησιν, γεύεσθαι μόνον ἐπὶ τῶν συνάζεων παρ- 
εγγυᾶται * xal οὕτως, εἰ βούλοιντο τὴν τούτων ἐδω- 
δὴν μὴ προσίεσθαι, ἀλλά γε τῶν συνεψομένων τούτοις 
λαχάνων μὴ ἀπαναίνεσθαι τὴν μετάληψιν * ὡς ἂν ἐν- 
τεῦθεν πᾶσαν πρόφασιν σκανδάλου περιέλωσι τῶν οἷο- 
μένων τούτους διὰ βδελυρίαν τῶν τοιούτων ἀπέχεσθαι. 
Καὶ οὐχ ἥκιστα τούτοις ἐστιᾶσθχι προσῆχε κατ᾽ ἐχεί- 
νᾶς τῶν ἡμερῶν, ἡνίκα τῶν αἱρετικῶν ἔνιοι νηστεύειν 
ἀπὸ τούτων εἰώθασιν, ὡς ἂν μὴ συμὔαίνειν δόξχιεν 
τῷ ἐκείνων φρονήματι. Καὶ μάλιστα εἰ τύχοιεν ἐπι- 
χωριάξοντες πόλει, τὸ πλεῖστογε 16 μέρει τοιχῦτα 
νοσούσῃ * εἰ δὲ μὴ ὑπείκοιεν τῷ κανόνι, χληριχοὺς μὲν 
ὄντας σῆς ἱερωσύνης ἀπογυμνοῖ, 


VARLE LECTIONES. 


14 xsaao ηριασμένων, — 15 ἐπανχτείνεται, 


τῷ πλείστῳ γε. 


1249 


GEJECO-ROMANUN. 


1950 


e« Περὶ γάμων τῶν κληρικῶν ἐπιτετραμμένων xxi A. De nuptiis clericorum concessis et prehibitis. 


χεχωλνμένων, » 

'O τῶν ἁγίων ἀποστόλων εἰχοστὸς ἕκτος κανὼν, 
χαὶ ὁ ἔχτος τῆς ἔχτης συνόδου, καὶ ὁ τῆς ἐν Καρθα- 
γένῃ, (ζ΄, τοῖς τῷ κλήρῳ κχατειλεγμένοις, xal ἀνα- 
γνώστας ἔτι xal ψάλτας τελοῦσι, νομίμως συγχωροῦσι 
γαμεῖν. Μετὰ δὲ γε τὸ εἰς βαθμὸν προαχθῆναι ὑπο-- 
διαχόνου ἢ Otaxóvou, ἢ πρεσθδυτέρου, οὐχ ἔτι. Τῶν 
γὰρ ἱερωμένων τοὺς πρὸς γάμον ἐχκχλίνοντας καθαι- 
ροῦσιν εὐθύς Καὶ ὃ πρῶτος γὰρ τῆς Νεοχαισα- 
ρείᾳ, τὸν δῆθεν νομίμως γυνχιαὶ συναφθέντα πρεσδύ- 
τερον τῆς ἱερωσύνης ἀπογυμνοῖ, Ot δὲ τῆς ζ΄ ' συνόδου 
θεῖοι Πατέρες ἀνατρέποντες τὸ ἔν τῇ Λατίνων Ἐχχλη- 
σίᾳ χρατῆσαν ἔθος, τὸ τοὺς χειροτονουμένους ἱερέας 
τε χαὶ διχχόνοτς πίστεις πρότερον διδόναι, ἢ μὴν τε- 


Canon xxvi sanctorum apostolorum, et sextus 
synodi sex», et xvi concilii Carthaginiensis, per- 
mittunt iis, qui clerocontinentur, et adhuc lectores 
et cantores sunt, ut legitimas nuptias contrahant. 
Verum non eimplius, postquam provecti fuerint 
ad gradum subdiaconi, vel diaconi, vel presbyteri. 
Nam initiatos sacerdotio, qui ad matrimonium de- 
flectunt, statim abdicant. Etiam primus canon con- 
cilii Neocesariensis presbyterum, qui legitime 
copulatus uxori fuerit, sacerdotio exuit. Verum 
sexti concilii divini Patres eam consuetudinem 
abolentes, quz in Eccles:a Latinorum invaluit, vi- 
delicet ut sacerdotes et diaconi, qui ordinantur, 


λέως μετὰ τὴν χειροτονίαν ἀφέξεσθχι τῶν πρὸ ταύ- B prius fidem dent, quod omnino post ordinationem 


τῆς νομίμως σνζευχθεισῶν αὐτοῖς γυναιχῶν * Ἡμεῖς, 
φασὶ, xal μετὰ τὴν χειροτονίαν ἐῤῥῶσθαι τὰ συνοι- 
χέσια βουλόμεθα τῶν ἀξίως τῆς ἱερωσύνης ἠξιωμέ- 
νων, ἵνα μὴ τὸν εὐλογηθέντα τῇ τοῦ Κυρίου παρουσίᾳ 
γάμον ᾿λάτωμεν δόρίζοντος, xai προσέτι ἀποφηναμέ- 
νοῦ, ἃ ὃ Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χῶριζέτω, 
Καὶ μὴν καὶ ὁ ᾿Απόστολος τίμιον εἶναι λέγει τὸν γά- 
pov, Xzl τὴν κοίτην ἀμίχντον, Καὶ πάλιν * Δέδεσαι 
γυναιχὶ : μὴ ζήτει λύσιν. Ὁ τοίνυν ἀποστερῶν διὰ- 
xovov, ἤ ὁποδιάχονον, f, πρεσδύτερον, τῆς πρὸς τὴν 
νόμιμον γυναῖκα συνχφείας, κχαθχιρείσθω, ᾿Εχτὸς 
ὡρισμένου δή τινος χάιροῦ, ὅτε μεταχειρίζειν τὰ 


abstinere velint ab uxoribus, qua ante ordinatio- 
nem cum eis copulate fuerint : Nos, inquiunt, 
eliam post ordinationem manere firma volumus 
eorum matrimonia, qui digne sacerdotium conse- 
euti sunt, ne benedictas Domini presentia nuptias 
contumelia clanculum affieiamus ; qui preterea 
pronuntiavit, hominem separare non debere quas 
Dens conjun:erit. Quinetiam Apostolus honorabile 
dicit esse matrimonium, etlectum impollutum. Ac 
rursum, Alligatus es mulieri ? solutionem ne quie- 
rito. Quamobrem qui diaconum, vel subdiaconutm, 
vel presbyterum conjunctione cum uxore legitima 


ἁγία μέλλοιεν * ἵνχ καθχροὶ τῷ xa0xoip προσιόντες, C privat, deponitor. Excepto tamen definito quodam 
Y v e e po ,9P p p η 


τῶν αἰτημάτων μὴ διαμάρτοιεν, ᾿Αλλὰ x«l τισι τῶν 
περὶ τὴν Νίχαιαν τὴν ὡρώτην συστησαμένων σύνοδον 
ἐδόκει μῶμον ἐπεισάγειν, ἐπισχύόπους, καὶ πρεσθυ- 
τέρους, διχχόνους τε καὶ ὑποδιακόνους μὴ συγκαθεύ- 
δειν ὅλως ταῖς γαμεταῖς, ἃς πρινή ἱερᾶσθχι νομίμως 
ἠἤγάγοντο. Ὁ μέντοι Παφνούτιος, pi, τῶν χχτὰ τὰς 
Θήδας πολεων ἐπίσχοπος ὧν, ἀνὴρ ix πνιδὸς ἐν 
ἀσχητηρίῳ τεθραμμένος, καὶ πᾶσαν κχατορθωχὼς 
ἀρετὴν, ἀπὶ σωφροσόνῃ “δὲ xal μάλιστα γεγονὼς πε’ 
ριδόητος, οὐ μὴν ἀλλὰ “καὶ τῷ τῆς ὁμολογίας στε- 
qivp χεχοσμημένος (ἅτερος γὰρ αὐτῷ τῶν ὀφθαλ- 
ὧν δι᾽ εὐσέδειαν “ἐξωρώρυκτο), ἀντέϊπε τοῖς οὅτως 
ἔχουσι γνώμης, “τίμιόν “τε τὸν γάμον ᾿ἀποχαλῶν, καὶ 
σωφροσύνην τὴν πρὸς τὰς ἰδίας γαμετὰς ὁμιλίαν. 


tempore, cum saera sunt tractaturi: ut puri pu- 
rum adeuntes, preces suas obtineant. Etiam non- 
nullis eorum,qui apud Niceam primum celebrabant 
concilium, videbatur invehendam rem vituperabi- 
lem, ut episcopi, et presbyteri, et diaconi, et sub- 
diaconi, cum uxoribus suis omnino non cubarent, 
quas prius duxissent, quam sacerdotis initiaren- 
tur. Verum Paphnutius, unius ad Thebas site 
civitatis episcopus, qui vir a puero educatus erat 
in loco piis exercitiis dicato, et omnem virtutem 
perfecte coluerat, ac in primis nomine castitatis 
celebrabatur ; imo qui confessionis eliam corona 
fuerat ornatus, quod alter oculus ei propter pieta- 
tem effossus esset ; hanc sententiam probantibus 


Συνεδούλευσέ τε τῇ συνόδῳ, μὴ τοιοῦτον θέσθαι νό- D contradixit, cum honorabiles esse.diceret nuptias, 


μον, δυσχερὲς εἶνχι τοῖς ἐν “χόσμῳ διάγουσι τὸ πρᾶ- 
Ὑμαὰ φέρειν ἀποφαινόμενος. ἴσως γὰρ τοῦ τόγε xal 
αὐτοῖς τὰῖς τούτων γαμεταῖς τοῦ μὴ σωφρονεῖν αἱ- 
τία “γενήσεται 1T, Κατὰ δὲ τὴν ἀρχαίαν τῆς Ἐχχλη- 
σίας παράδοσιν, τοὺς μὲν ἀγάμους ποῦ ἱερχτιχοῦ 
τάγματος χοινωνήσαντας, μηκέτι γαμεῖν ^ τοὺς δὲ 
μετὰ τὸν γάμον εἰς ἱερωσύνην 'προδιδασθέντας, ὧν 
ἔχουσι γαμετῶν μὴ χωρίζεσθαι, Καὶ ταῦτα μὲν ὁ 


Παφνούτιος, χαίπερ γάμου ἄπειρος ὦν, ᾿Επῴνεσε δὲ 


τὴν τοῦ θεσπεσίου ἀνδρὸς εἰσήγησιν xal ἡ σύνοδος, 
καὶ οὐδὲν περὶ τούτου νενομοθέτηχεν, ἀλλὰ τῇ ἐχά- 
στου γνώμῃ τὸ πρᾶγμα, xal οὐκ ἀνάγχῃ θέσθαι νενό-- 


et consuetudinem cum uxoribus appellaret castila- 
tem. Adeoque aynodo auctor erat, ne legem hanc 
promulgarent : quod hanc rem in:mundo degenti- 
bus toleratu difficilem diceret. Nam fortassis hoc 
tamipsis, quam ipsorum uxoribus, causam minus 
easte vivendi prabituruin. Ex prisea quidem Eccle- 
sie traditione, quotquot expertes matrimonii sa- 
cerdotalem in ordinem cooptati fuissent, non am- 
plius uxores ducere : qui vero post contractum 
matrimonium evecti escent ad sacerdotium, eos ab 
uzoribus, quas habeant, non separari. Et hec qui- 
demPaphnutius quanquam ipsemanitrimoniiexpers 
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esset. Collaudavit orationem hominis divini syno- A μιχεν, Οὕτω θεοφιλὴς ὁ Παφνούτιος οὗτος ἦν, ὡς xai 


dus, neque de hoc quidquam promulgavit, sed rem 
arbitrio cujusvis committendam, non coaclioni, 
staluit. Adeo vero religiosus erat iste Paj hnutius, 
ut etiam admiranda quzdam prodigia per eum fie- 
rent. Et Constantinus imperator hominem magno 
bat, erutumque oculum exosculabatur. 

Caeterum synodi Áncyrane canoni duodecimo 
non attendendum, qui posse dicit diaconum uxo- 
rem ducere etiam post ordinationem, episc 'pi sui 
permissu. Quippe Leonis, coqnomine Sapientis, 
Novella dicit (1), tametsi ex consuetudine non 
scripta licuerit sacerdotibus intra decennium (1*), 
post ordinationem computandum, legitimas uxores 
ducere : tamen hoc, tanquam prohibitum a cano- 
nibus, valere non debe: e. Qui expertem matrimo- 
nii (2) ordinat, interroget eum, an absquelegitima 
uxore vitam castam agere possit. Si hoc facturum 
se testetur, hominem ordinet. Qui diacono per- 
mittit, ut post ordinationem ducal uxorem, epi- 
scopatu expellitor. Presbyter, aut diaconus, aut 
subdiaconus, qui post ordinationem contrahit 
nuptias ; e ceu cleri ejicitur. Clericis est per- 
missum, ut legitimas habeant uxores. Cant ;res et 
lectores nuplias legitimas contrahere possunt, at 
subdiaconi, et diaconi, et presbyteri, omnino [id 
facere] prohibentur. Quo fit, ut quotquot eorum 
matrimonii participes fiunt, excidant sacer.otio. 

Matrimonii definitio. 

Matrimonium (3) est conjunctio maris et fe- 
mina, et omnis viti? consortium, divini et humani 
juris communicatio : sive per benedictionem, sive 
per coronationem, sive per instrumentum contra- 
hatur. Qua autem przter hosce modos facta sunt, 


σημεῖα θχυμαστὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γίνεσθαι, Σφόδρα δὲ ὁ 
βασιλεὺς Κωνσταντῖνος ἑτίμα τὸν ἄνδρα, xal συν- 
εχῶς ἐπὶ τὰ βασίλειχ μετεπέμπετο, xal τὸν ἐξορω- 
ρυγμένον ὀφθαλμὸν κατεφίλει. 
habebat in pretio, et frequenter ad aulam arcesse- 


Τῷ δωδεχάτῳ κανόνι τῆς ἐν ᾿Αγχύρξ μηδόλως 
πρόσχῃς τὸν νοῦν, δύνχσθαι λέγοντι γαμεῖν τὸν 
διάχονον χαὶ μετὰ τὴν χειροτονίαν, τῇ τοῦ οἰχείου 
ἐπισχόπου ἐπιτροπῇ ^ φησὶ γὰρ ἡ Νεαρὰ Λέοντος 
τοῦ Σοφοῦ, ὡς εἰ χαὶ ἀπὸ συνηθείας ἀγράφου ἐξὴν 
τοῖς ἱερωμένοις ἐντὸς δεχχετείας 18, μετὰ τὴν χει- 
207012) ψηφιζομένης, λαμόανειν νομέμους γυναῖ- 

B «26, ἀλλὰ τοῦτο ὡς ὑπὸ τῶν χανόνων χεχωλυμένον, 
οὐχ ὀφείλει χρατεῖν. 'O χειροτονῶν ἄγαμον, ἐρω- 
τάτω αὐτὸν, εἰ δύνχται χωρὶς νομίμου γαμετῆς 
σεμνῶς βιοῦν, Καὶ εἰ χατάθοιτο, τοῦτον “τειροτο- 
νείτω. Ὁ δὲ ἐπιτρέπων διχχόνῳ γυναῖχα μετὰ τὴν 
χειροτονίαν λαδεῖν, τῆς ἐπισχοπὴς ἐχὔαλλέτθω. 
Πρεσδύτερος δὲ, ἢ διάκονος, ἢ ὑποδιάχονος, μετὰ 
τὴν «χειροτονίαν γάμων, ἐχύάλλεται τοῦ χλήρου. 
Τοῖς χληριχοῖς ἐπιτ τέτραπται νομίμους ἔχειν γαμε- 
τάς. Οἱ dem xxl οἱ ἀναγνῶσται δύνανται νομίμως 
ὙΖμεῖν. Οἱ δὲ ὑποδιάκονοι, καὶ διάχονοι, xai πρε- 
σδύτεροι, καθάπαξ κεχώλυνται. Ὅθεν τούτων οἱ γάμ 
χοινων ἤἧταντες, ἐχπίπτουτι τῆς ἱερωσύνης. 


4 Ὅρος γάμου. » 

« Γάυος ἐστὶν ἀνὸρὸς χαὶ γυνχιχὸς συνάφειχ, xal 
συγχλήρωσις πάσης ζωῆς, θείου τε xal ἀνθρωπίνου 
δικαίου κοινωνία, εἴτε δι’ εὐλογίας, εἴτε διὰ στεφα- 
νώματος, ἢ διὰ συμδολαίου. Τὰ δὲ καρὰ ταῦτα γε- 
νόμενα, ὡς μὴ γεγονότα λογίζονται. ᾿Εννόμους δὲ 


pro non contractis habentur. Legitimas autem (4) γάμους μεταξὺ ἀλλήλων συνιστῶσι Ῥωμαῖοι, ἡνίκα 
nuptias inter se Romani contrahunt, cum ea ser- τὰ περὶ τῶν γάμων τοῖς νόμοις διηγορευμένα φυλά- 
vant, qua legibus de nuptiis praecepta sunt. Ορο07- ξουσι. Δεῖ δὲ τοὺς μὲν ἄῤῥενας ἐφήδους. εἶναι, τὰς δὲ 
tet autem mares quidem esse puberes, feminas θηλείας ἀνδρὸς δεχτιχάς. Τουτέστι τοὺς μὲν ὑπερ- 
vero viri potentes, hoc est, illos excedere deci- ὄεδηκχέναι τὸν ιδ΄ χρόνον, τὰς δὲ μείξους εἶναι τῶν 
mum quartum annum, has majoresesse duodecim δώδεχα ἐνιαυτῶν. Ταῦτα δὲ λέγομεν εἴτε αὐτεξού- 
annis. Hzc autem dicimus, sive patres familiarum — avo, εἴτε ὑπεξούσιοί εἰσιν, οἱ πρὸς γάμον covivttc. 
sint, sive filii familiarum ii, qui coeunt in matri- Οὐ γίνεται γάμος, εἰ μὴ συναινέσουσιν οἱ συναπτό- 
moniuin (5). Nuptie non fiunt, nisi consenliant μενοι xal οἱ ἔχοντες αὐτοὺς ὑπεξουσίους. Τὸν γά- 
tam i», qui copulantur, quam qui eos habent in pov, o) τὸ συγκαθευδῆσαι ἀλλήλοις τὸν ἄνδρα xal 
potestate. Nuptias non viri cum muliere concubi- τὴν γωναῖκα συνίστησιν, ἀλλ' ἡ γαμικὴ αὐτῶν συν- 
tus (0), sed matrimonialis eorum consensus facit. alves«. 'O αὐτεξούσιος τελείαν ἄγων τὴν ἡλικίαν, 
Filius emancipatus (7) plenam agens salem, καὶ χωρις τῆς τοῦ πατρὸς συναινέσεως γαμεῖ, Τὰ 
etiam sine consensu patris uxorem ducit. Luctus πένθη τῶν ἀνιόντων͵ οὐκ ἐμποδίζει τοὺς γάμους 
ascendenlium non impedit nuptias earum perso- τῶν πενθούντων προσώπων. Ἐν σωφροσύνῃ διάγων 
narum, qua lugent. Qui vivit in castitate (8), ΠΟ] μὴ ἀναγκαζέσθω πρὸς γάμον ἐλθεῖν παρὰ τοῦ ἰδίου 


cogatur a patre suo comirahere nuptias, iametsi πατρὸς, χἄν ὑπεξούσιος ᾧ, Μηδεὶς μυστικῶς στε- 
VARL& LECTIONES. 
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φανούσθω, ἀλλὰ παρόντων πλειόνων, Ὁ δὲ τοῦτο A filiusfamilias sit. Nemo secrelo corometar, sed 
χατατολμήσας, τιμωρίᾳ συμφρονιζέσθω. Δῃλονότι xal pluribus praesentibus. Qui autem faerit ansus id 
τοῦ ἱερέως ἐν τοῖς ἀπρεπέσιν ἑαυτὸν παρεμδάλ- faeere, poena castigalor (9) : ita scilicel, mt etiam 
λοντος, τὰς ἀξίας εὐθύνας εἰσπρχτεομένου, κατὰ ἃ sacerdote, qui rebus inhoneslis semet iaterpo- 
τὴν τῶν ἐχχλησιαστιχῶν κανόνων διάταξιν. Κωφὸς  Sueril, digna supplicia exigantur, jux:a camonum 
καὶ ἄλαλος, xal τυφλὸς, xal γαμεῖν δύνανται, xai περὶ — ecclesiasticorum constitutionem. Surdus, et mu- 
προιχὸς ἐνέχονται. tus el caecus, nuptias contrahere possun:, et dotis 
nomine tenentur. 

De contrahentibus secundas, tertias, plures mup- 

ias ; tam viris, quam mulieiibus. 

Ὁ δέκατος ξδδομος τῶν ἁγίων ἀποστόλων κανὼν,  — Canonis ΧΥῚ sanctorum apostolorum verba sunt : 
'O δυκὶ γάμοις, φησὶ, μετὰ τὸ βάπτισμα ὁμιλήσας, Qui geminas post. baptismum contraxit Buptias, 
ἢ πορνείᾳ περιπεσὼν, οὐ δύναται εἶναι ἐπίσκοπος,  Vélin scortationem lapsus est, non potest episco- 
ἢ πρεσδύτερος, ἢ διάκονος, ἢ ὅλως τοὺ ἱεροῦ κατα- US esse, vel presbyter, vel diaconus, vel omnino 
λόγου. Ἡ γὰρ χάρις τοῦ παναγίου Πνεύματος, τῷ BSaCri consorti. Nam postquam Spiritus sancti 


« Περὶ διγάμων 19, τριγάμων, καὶ πολυγάμων, ἀνδρων 


πε xal τυναιχῶν, » 


τοῦ θείου βαπτίσματος μυστηρίῳ, τῷ μήτε λόγῳ 
ῥητῷ, μήτε νῷ καναληπτῷ, παντὺς ῥύπου τὸν βα- 
πτισάμενον ἀποπλύνασα, καὶ φωτὸς δεχτιχὸν ἀποφή - 
vaga, 0) κωλύει λοιπὸν xal τῷ χαθαρῷ φωτὶ τῆς 
ἱερωσύνης τοῦτον καταφαιδρύνεσθαι, Μετὰ δέ γε τὸ 
θετον λουτρὸν, οὐκέτι περὶ ἁμαρτιῶν ὑπολείπεται 
θυσία, οἵα xal ἱερωσύνην χαρίσασθαι, Τοῦ κανόνος 
τούτου καὶ ὁ μέγας μέμνηται Βααίλειος ἐν τῷ ιβ 
αὐτοῦ κανόνι, Τοὺς διγάμους, λέγων, παντελῶς ὁ 
κανὼν τῆς χατὰ τὴν χλῆσιν ὑπηρεσίας ἀπέχλεισεν " 
τοῦτον δὴ λέγων. Ὁ δὲ ἀποστολιχὸς τη " Οὐδὲ ὁ 1*- 
pav λαδὼν’ ἢ ἐχδεδλημένην πρὸς τοῦ οἰχείου av- 
δρὸς, ἢ ἑταῖραν, ἢ οἰχέτιν, ἢ τῶν ἐπὶ σκηνῆς, αἴ 
τῷ ἀσέμνως ὄιῶναι οὐ πιστεύονται σωφρονεῖν, δύ- 


gratia per -acri baptismatis mysterium, quod nec 
verbis exprimi, nec percipi rente potest, ab omai- 
bus sordibus eluit eum, qui baptizatur, et lucis 
capacem fecit, nihil amplius impedimento est, 
quominus idem etiam pura sacerdotii luce exhila- 
retur. Verum post sacrum i:jud lavacrum, sulla 
pro peccatis reliqua est hostia, qua» sacerdotium 
largiri possit. llujus canonis etiam magnus ille 
Basilius meminit in Xii canone suo, ccm ai : Eos, 
qui secundas contraxere nuptias, omnino cagon a 
ministerio vocalionis exclusit, quibus verbis hunc 
innuit canonem. Ceterum xvii canon apostolorum 
ait: Nec qui viduam duxit, vel ejectam a marito 
suo, vel ineretricem, vcl servam, vel aliquam ex 


ναται εἶναι ἐπίσκοπος, ἢ πρεσούτερος, ἢ ὅλως τοῦ C iis, que artem ludicram exercent, ac propterea, 
γλήρου. Τοῖς δυσὶ τούτοις ἀποστολικοῖς κανόσι xai quod parum honeste vivant, non creduntur esse ca- 
ὁ τρίτος τῆς ἕχτης συνόδου χανών 390. Μηδεὶς δευτε- — SU, polest episcopus esse, τοὶ presbyter, τοὶ omnino 
ρογαμήσας, χειροτονείσθω πρεσδύτερος, ἢ διάκονος, Clericorum in consortio. Cum duobus hisce cano- 
μήτε μὴν εἰ γυναιχὶ συνοιχεῖ τὸν ἴδίον ἄνδρα χατα- nibus apostolicis eliam tertius sextze synodi canon 
λιπούσῃ, μήτε εἰ παλλαχὴν ἔχει, ἀλλ᾽ ἢ μιᾶς ἀνὴρ  COnSentil, cujus hzec verba sunt: Nemo, qui secun- 
γενόμενος σώφρονος xal ἐκ παρθενίας. Εἰ δέ τις das adierit nuptias, ordinator presbyter, aut. dia- 
γαμετὴν ἢ παλλακὴν εἰσαγάγοιτο φανερῶς ἢ λα- Conus: necsi mulierem habeat in contubernio, 
θραίως, εὐθέως τῆς ἱερᾶς ἐκπιπτέτω τάξεως, xai 40} virum suum reliquerit, Dec si concabinam 
ἰδιώτης ἔστω. ἯΙ δὲ ὁγδοηχοστὴ ἢ ἔννατος Νεχρὰ habeat : sed duntaxal is, qui vir est unius casue 
βασιλέως Λέοντος τοῦ Σοφοῦ, τοὺς διγαμοῦντας τῶν  IDUlieris, et quam virginem duxerit. Sin quispiam 
«ληρικῶν μήτε τοῦ σχήματος ἀλλοτριοῦσθαι χελεύει, duxerit matrimonio priuscopulatam, vel concubi- 
μήτη τῆς ἐκ τοῦ βήματος ὑπηρεσίας. Φησὶ γάρ * nam sive manifesto, sive clam, confestim erdine 
Οὐκ ἀποδεχόμεθα τῆς προαιρέσεως τὸν παλαιὸν Sacro excidat, et privatam vitam aget Septuage- 
νομοθέτην, ὅς βούλεται πρεσδύτερον, ἢ διάκονον. ἢ D sima vero et nona Novella principis Leonis cogno- 
ὑποδιάκονον, μετὰ τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ χειροθεσίαν συν- mine Sapientis (10), clericos secundas nuptias 


ἀφθέντα -uvxud, παντελῶς τοῦ τοιούτου ὑπεξίστχ- 
σθαι σχήματος, καὶ κρὸς τὸν λαϊχὸν βίον ἐπαναστρέ- 
φεσθχι, ἀλλὰ ἀχυροῦμεν τὸ δόγμα ^ θεσπίζομεν δὲ, 
μόνῃ τῇ ὑποχωρήσει τῆς τάξεως, ἐφ᾿ 5 πρὸ τοῦ 
γάμου ἐγνωρίζετο, ἀρχεῖσθχι τὴν Oum αὐτοῖς * τοῦ 
δὲ χληριχοῦ σχήματος χαὶ τῆς ἄλλης ταῖς ExxÀn- 
σίαις ὑπηρεσίας ἐφάπτεσθαι, οὐκ ἀθέμιτον 92, 


contrabentes nec habitum amittere. debere, nec 
functionem sacerdotalem, przcipit. Suntenim bzc 
illius verba : Non probamus legislaloris veteris. 11) 
institutum, qui vult, ut. presbyter, aut diaconus, 
aut subdiaconus, qui post factam manus imposi- 
lionem curo. mullere copulatus fuerit, prorsus ab 
hoc habitu recedat, et ad vitam plebeiam reverta- 


tur : sed decretum hoc abrogamus, aique sensimus, uti duntaxat eis pro pona sufficiat ejus or- 
VARLE LECTION ES. 


19 περὶ διγάμων ΐ 


40 τῆς ἔχτης σε» φιάλαι “επί, 9 ἰῤδομηκοστή, 385 ἄλλης ἐν ταῖς 


ἐχχλησίαις ὑκηρεσέχες, ἦς ἐφάπτεσθαι v/y« ἀθέμιτον", μή; TK n ahy) ἀλληπρίωσιν καταδικάζεσθαι, 
NUT K, 


(9) H2 Basilii Novelle suat. 
(10)Novella79, qua Novellamó Justiniani corrigit. 


(11) Hue ent, Juniniani, Locus est Novella, ^ 
(imierum id quis. 
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“«τέσθω, 
μετά τῶν τεχϑέντων ἐξ αὐτῆς παίδων. Ὁ μέγες 
Βασίλειος ἐν τῷ δ᾽ χανόνι, Ἐπι τῶν τριγέμων 8:)» 
ἤθειαν φησὶ, χατελάδομεν, πεντχετίας ἀκορισμόν " 

«οὐ γάμου δηλαδὴ μὴ διασπωμένου. RaÀoun δὲ τὸν 
τοιοῦτον οὐχέτι γάμον, ἀλλὰ πολυγαμίαν. Μᾶλλον 
δὲ πορνείαν χεχολασμένην, τουτέστι Lu διαχεχυ- 
ἱλένην, ἀλλὰ συνεσταλμένην, χαὶ ἐν μιᾷ Ξεριγραφο- 
μένην γυναιχί, Διὸ xal ὃ Κύριος τῇῷ Σαμαρείτιδι 
reve ἀνδρας διαμειψάσῃ, Ὅν ww, φησὶν͵ ἔχεις, οὐκ 
ἔστι σου ἀνήρ. Ὡς οὐχ ἐστιν ὅξιον τῶν ὑπερεχτε- 
σόντων τοῦ μετρίου τῆς διγχμίας, τῷ τοῦ ἀνδρὸς ἢ 
τῆς γυναιχὸς χαλεῖσθαι προσρήματι, Ast δὲ, φησὶ, 

μὴ πάντη τούτους ἀπείργειν τῆς Ἐχχλησίας, ἀλλ᾽ 


GRAECO-BOMANUM. 
ἐχδιωχομένης τῆς ἐπεισάκτου οῬωναιχὸς A Nemo (14), qui sub romanorum ditione sit, binas 


1958 


uxores eodem tempore potest habere. Qui dues 
uxores eodem habet tempore (15), verberator : et 
superinducta mulier ejicitor una cum nalis ex ea 
liberis. Magnus ille Basilius in quarto canone : 
Consuetudinem, inquit, in contrahemtibus ter- 
tias nuptias accepimus, in quinquiennlo segre- 
gentur : ita tamen, ut ipsum matrimonium 5on 
dirimatur. Vocant autem has non arnplius 
nuptias, sed nuptiarum pluraiitatem, imo wtor- 
talionem coercitam, hoc est, non late diffu- 
sam, sed contractam, et que in una muliere 
circumscribitur.Idcirco Dominus etiam ad mulle- 
rem illam Samaritanam, que viros quinque, 


ἐν τοῖς τόποις μόνοις τῶν ἀχροωμένων, καὶ συνιστα- B unum post alium, habuerat : Quem nunc habes, 


μένων μετρεῖσθχι τούτοις τὴν καταδίκην, o) μὴν 
xal τῶν προσχλαιόντων. ᾿Αλλὰ xal αὖϑις ἕν τῷν, 
Τριγαμίας νόμος, φησὶν, οὖκ ἔστιν, ἐκκλησιαστικὸς 
δηλαδή. τὰ μέντοι τοιχῦτα, olx ῥύπη τῆς Ἐχχλη- 
σίας ὁρῶμεν. Δημοσίαις δὲ  ἀααταδίκαις οὐχ ὑποῦδέλ- 


λομεν, ὡς τῆς ἀνειμένης πορνείας αἱρετώτερα. Οὐ 
γὰρ χαταδιχάζομεν τὴν πρᾶξιν, ὥστε χαὶ διασπᾷν " 


κατά δὲ τόν αὐτίχα ῥηθησόμενον τῆς ἑνώσεως τόμον, 
καὶ τὴν διαστολὴν χαὶ ψῆφον αὐτοῦ, τούτους δεχό- 
μεθα. Ὁ δὲ τῆς θεολογίας ἐπώνυμος xal μέγας 
Γρηγόριος, Τὸ πρῶτον, φησὶ, σαυνοιχέσιον νόμος, τὸ 
δεύτερον συγχώρησις, τὸ τρίτον παρανομία. Τὸ δ᾽ 
ὑπὲρ τοῦτο, χοιρώδης βίος, οὐδὲ πολλὰ ἔχων τῆς 
χαχίας τὰ παραδείγματα. Ὁ δὲ τῆς ἐν Νεοχαισα- 
ρείᾳ συνόδου τρίτος χανὼν, Περὶ τῶν πλείστοις, 
φησὶ, γάμοις περιπεσόντων, ὡς χαὶ τῆς τριγαμίας 
προελθεῖν πχρετέρω 38. ὁ μὲν ὡρισμένος χρόνος 
σχφὴς, ἢ xal ἀτεχνῶς ἀσαφὴς, μή τινος τῶν παᾶλαι- 
τέρων δηλώσαντος. 'H δὲ πίστις xal à ἀναστροφὴ 
τῶν μετανοούντων συντέμνειν οἷδε τὸν χρόνον, 


φησίν. 


inquit, non tibi maritus est. Adeo non equum 
est, ut qui ultra mediocritatem secundarum nup- 
Uarum prolapsi sunt, nomine mariti vel uxoris 
appellentur. Oportet autem, inquit, non prorsus 
hos arcere ab Ecclesia, sed ita mitigari penam 
eorum, ut in locis audientium duntaxat, et una 
stantium , consistant ; non eliam eorum, qui 
plorant. Rursus inquit in canone quinquegesime. 
De tertiis nuptiis nulla lex est, videlicet eccle- 
siastica. Nimirum ejusmodi tanquam Ecclesite 
sordes intuemur. Publicis autem poenis non sub- 
jicimus, veluti quie libera scortatione magis sint 
optabilia. Non enim rem ita damnainus, ut ma- 
trimonium ipsum dirimamus : sed juxta tomum 
unionis, quem mox sumus exposituri, et distin- 
clionem atque sementiam ejus, hasce nuptias 
admittimus. Magnus autem ille Gregorius, cogno- 
mine Theologus : Primum conjugium lex, inquit, 
alterum permissio, tertium violatio. Quod ultra 
hoc, porcina vita est, noc multa vitii habet exem- 
pla. Canon autem tertius concilii Neocssa- 


riensis : De iis, ait, qui plures ita contraxere nuptias, ut eliam ultra tertias progressi sint, definitum 
tempus plane constat, vel potius incertum est, cum a nemine antiquorum sit indicatum. Fides autem, 
et conversatio poenitentiam agentium, tempus ipsum imminere solet, inquit. 


« Περὶ τοῦ νόμου 3 τῆς ἐνώσεως. » 
"Hn μὲν οὖν τοῖς παλαιοῖς νόμοις τρεῖς ἐνεγινώ- 


De tomo unionis. 
Enim vero priscis legibus trinte agnoscebantur 


exovto γάμοι. Ὁ δὲ βασιλεὺς Λέων ὁ Σοφὸς καὶ εἰς πυρί. Sed imperator Leo, cognomine Sapiens, 
τέταρτον ἐλθὼν συνοιχέσιον, ἀφορισμῷ παρὰ τοῦ cum ad quartum quoque matrimonium progressus 
πατριάρχον Νικολάου κατυπεδλήθη. Οὔ καὶ ἐδεῖτο, esset, segregation subjectus fuita Nicolao patriar- 
ὃ βασιλεὺς λυθῆναι τοῦ δεσμοῦ. Ὡς δ᾽ ἐχεῖνος τὸ cha : quem deinde rogabat princeps, ut eo vincu- 
καράπαν ἀδυσώπητος ἦν, τῆς ᾿Εχχλησίας τοῦτον ix- lo, se liberaret. Cum ille prorsus esset inexorabi- 
θάλλει, xal «bv Εὐθύμιον σύγγελλον 97 ἄνδρα ἱερὸν lis, bominem ejicit extra Ecclesiam,et Euthimium 
προχειρίζεται πατριάρχην͵ ὃς καὶ τὸν βασιλέα θεσπί- — syncéllum, virum sanclum , patriarcham facit : 
σαι βουλόμενον, xai μέχρι τοῦ πετάρτου γάμου πα- qui cum imperator saucire vellet, ut etiam ad 
ρατείνεσθχι τοῖς βουλομένοις τὰ συνοικέσια, πάσῃ quarias usque nuptias extenderentur ab iis matri- 
σπουδῇ, διεκώλυσεν, οὖχ ὅπως τὴν τετραγαμίαν, ἀλ- monia, quibus ita luberet, eum omni studio inhi- 
Àà κχαὶ τὴν τριγαμίαν ἀθέμιτον εἶναι μετὰ τῶν buit, affirmans cum pluribus pontiticibus, etiam 


VARLE LECTIONES. 
$5 περαιτέρω. 30 τόμου, 97 σύγχελλον͵ 


NOTE 
(iG 2. C. De incest. et in rit. nupt. 
(15) Correctio 1. Eum qui duas. C. ad !, Jul. De adult. 
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tertias nuplias nedum quartas, 
Qamobrem discidium exstitit in Ecclesia, eaque 
seditio duravit usque ad imperium filii ejus 
Constantini nati in Porphyra, et Romani, hujus 
soceri. Quo tempore publicatus est tomus, qui 
unionis dicitur, et qui tradil, quando, et quibus 
terti: nuptie permittendze sint, liberioribus am- 
natium libidinibus egregium frenum imponens. Is 
tomus mense Julio quotannis in ambone legitur, 
et ad finem hzc verba continet : Eos, qui annum 
quadragesimum attigerant, et tertias δὰ nuptias 
sese projiciunt, veluti qui Ecclesie sint inquina- 
menta, quinquennio communionis exsorles esse 
debere sancimus; eoque tempore exspirante, se- 
mel in anno ad communionem accedere, venera- 
bili salutaris Paschatis die,jejunio diem illum prt&- 
cedente, quantum ejus fieri potest semet expur- 
gantes, Sacerdos autem, qui preter id quod a no- 
bis est statutum, ad sacram aliquam przceptio- 
nem eos audetadmiltere,de gradu suo periclitahi- 
tur. Hiec autem dicimus, cum nulli sunt eis liberi 
prioribus ex nuptiis. Sin autem, tertium matri- 
monium eis non permittetur. Quod si quis annos 
triginta natus, et haredes ex prioribus. conjugiis 
rantiam tertie copulatus uxori fuerit : triennio 
communionis exsors esto. Átque ita deinceps ter in 
anno percipiat, die videlicel paschaliresurrectionis, 
et in obdormilione immaculate Deiparse, et in 
festo natalitiorum Domini : cum jejunia dies hosce 
praecedentia majorem partem exslincie in ipso la- 
bis abstergere credantur, Sin liberis caret, veniam 
impetrat,quod liberorum precreandorum desiderio 
terlias optaveril nuptias; consuelaque pana re- 
medium ei adhibebitur, ut tribus annis a commu- 
nione arceatur. Ceterum eruditus ille in omnibus 
Basilius , octogesimo canone suo : Nupliarum 
pluralitatem, inquit, silentii caligine Patres obve- 
larunt, veluti bestialem, et alienam ab humana 
consuetudine. Nobis autem ad animuin accidit, 
hoc est, videtur et placet judicio nostro, magis 
hanc castigandam, quam ipsam scortationem. Et 
nuptiarum pluritas est, non cum uinulüs pro- 
miscue rem habere, sed eumdem plures uxores 
ducere, licet non una et eadem vice. Nam uuptia 
non tanium sunt concubitus cum muliere (16), 
sicut vulgus hominum loqui solet, sed conjunctio 
maris et feminz, et omnis vite consorlium,divini 
el humani juris communicatio, quemadmodum 
leges tradunt. Non enim ex conjunctione dunta- 
xal agnoscuntur, verum eliain ex illorum aflec- 
lione, qui contraxerunt. Dicit autem nupliarum 
pluralitatem a Patribus silentio preteritam, quia 
tertias quidem nuptias lex agnoscit : aL earumdem 


VABLE LECTIONES. 


38 στάσεως, 


NOT X. 


(16)1. 1. D. De rit. nupt. 


. JUS CANONICUM. 
illicitas esse. Α πλειόνων ἀρχιερέων διατεινόμενος. Διὰ δὴ τοῦτο τε 


Β σμιίον τοῦ σωτηρίου. Πάσχα ἡμέραν, 


128) 


σχίσμα περὶ τὴν "ExxÀnclav ἐγεγόνει, καί τὰ τ; 
συστάσεως 38 μέχρι τῆς βασιλείχς τοῦ υἱοῦ αὐτὸ 
Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυρογεννήτου, xal  Puprw) 
τοῦ πενθεροῦ τούτου διήρχεσε, Καὶ τηνιχαῦτα ἔϊ- 
ηνέχθη τόμος, ὁ λεγόμενος τῆς ἑνώσεως, δισλεαδά- 
νων πότε xal τίσι τὸν τρίτον δεῖ γάμον παρχχωριν͵ 


ταῖς ἀνειμένχις τῶν ἐρώντων ἐπιθυμίαις ix. πολλοῦ 


τοῦ περιόντος ἐπιτιθεὶς χαλινὸν, ὃς xai χατὰ τὸν 
᾿Ιούλιον μῆνα ἐτησίως ἐπ΄ ἄμβρωνος ἀναγινώσχετει. 
Πρὸς γοῦν τῷ τέλει, ταῦτά φησι * Τούς sl; ἔτος ἀν:- 
θεδηχότας τεσσαρχχοστὸν, xal πρὸς τρίτον ἑαυτοὺς 
ἐπιρίπτοντας γάμον, οἵα ῥύπη τῆς ᾿ἘΕχχλησίας cw 
χάνοντας, μέχρι πεντχετίας ἀχοινωνήτους εἶναι be 
σπίζομεν, καὶ τοῦ τοσούτου χρόνου ξξήκχοντος, dxx 
τοῦ ἔτους τῇ κοινωνίᾳ προσιέναι, χατὰ τὴν σεῦά- 
ἐν τῇ πρὸ ταῦ 
της νεστείᾳ χαθ᾽ ὅσον οἷόν τε ἀποχαθαίροντας iz 
τούς, Ὁ δὲ τολμῶν ἱερεὺς παρὰ τὸν διχτετεγμένον 
ὅρον μεταλήψεως θείας τινὸς τούτους ἀξιῶσαι, περὶ 
τὸν ἴδιον χινδυνεύσει βαθμόν, Ταῦτα δέ φαμεν, ὅταν 
μὴ τέχνα τούτοις ἐκ τῶν προτέρῶν γάμων περῇ᾿ 

εἰ δ᾽ οὖν, ἀσυγχώρητος αὐτοῖς ἔσται ἣ τριγαμά. Εἰ 
δέ τις τριαχοντούτης Qv, καὶ τοῦ γένους ἔχων ix οὖν 
φθασάντων γάμων διαδοχὴν, ὄμως γε μὴν διὰ τὸ τῆς 
σαρχκιχῇς ἐπιθυμίας ἀχόλαστον τρίτῃ συνχρϑείη v 
vau, imi τετρχετίαν ἀχοινώνητος ἔστω. ElU orw 
τρὶς τοῦ ἐνιχυτοῦ μεταλαμδανέτω, ἐν τῇ irs 
σίμῳ ἡμέρᾳ τοῦ Πάσχα, ἐν τῇ κοιμήσει τῆς ἀχρν 
του θεοτόχου, καὶ ἐν τῇ γενεθλίων᾽ τοῦ Κυρίνυ tops 

τῶν πρὸ τούτων νηστειῶν τὸ πλεῖστον τῆς ἐχτξεεῖ- 

σης αὐτῷ κηλίδος ἀποσμήχειν πιστευομένων. Εἰ ἃ 
ἄπαις ὥν τυγχάνει, συγγνώμην ἀξιοῦται, δι᾽ δι᾿ iam 
παιδοποιίας τὸν τρίτον γάμον αἱρούμενος, χαὶ τῷ 
συνήθει ἐπιτιμίῷ θεραπευθήσεται, ἐπὶ τρισὶ χρόνας 
τῆς χοινωνίας εἰργόμενος. 'O δὲ πάντα σοφὸς Br 
σίλειος ἐν τῷ π᾿ χανόνι ^ Τὴν πολογαμίαν οἱ Πατί- 
ρες, φησὶ, τῷ τῆς ἀφασίας συνεχάλυψαν σκότει. 
οἵα κτηνώδη xai τῆς ἀνθρωπίνης ἀπεοιχυΐχν Guy 
γῆς. Βμῖν δὲ παρίσταται, ἤτοι δοχεῖ xal χρίνετξ, 
πλέον ἢ τὴν παρνείαν ταύτην χολάζεσθαι, Πολυγ;- 
pla δέ ἐστιν, οὐ τὸ πολλαῖς ἀδιαφόρως μίγωσβαι͵ 
ἀλλὰ πολλὰς ἀγαγέσθαι τὸν αὐτὸν, εἰ xal già ἀθρόον. 
Γάμος γὰρ, οὐ τὸ γυναιχὶ συμφθαρῆναι μόνον ἐπὶ 
καταχυδαιοτέραν ὀιάλεκτον, ἀλλὰ ἀνδρὸς καὶ Te 
χὸς συνάφεια xai συγκλήρωσις τοῦ βίου παντὸς, 
θείου τε xai ἀνθρωπίνου δικλίου χοινωνία, ὡς 5 
νόμοι διαγορεύουσιν. Οὐ γὰρ ἀπὸ μόνης τῆς συν 
αφείας γινώσχεται, ἀλλὰ xal ἀπὸ τῆς διαθέσεως τῶν 
συναλλαξάντων. ᾿Αποσεσιωπῆσθαι δέ φησι τοῖς D 
τράσιν, ὅτι ἡ μὲν τριγαμίᾳ τῷ νόμῳ ἐπιγινώσχετει " 
à δὲ πολυγαμία λοὶ τοῖς νόμοις, καὶ τοῖς xav 
ἀπείρηται. Πᾶν γὰρ συνάλλαγμα, τοὺς ὅρους vx 
6atvov τῆς τριγαμίας, πολυγαμία σαφῶς ὀνομάζεται. 
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Καὶ cnc πορνείας δὲ εἴρηχε χείρονα, μάλα εἰκότως. A pluralitas tum legibus, tum canonibus est probi- 


Ὃ piv γὰρ πορνεύων, εἰς ἑαυτὸν μόνον τὴν ἀδιχίαν 
περιίστησιν, ἀχοντὶ τῷ βαράθρῳ τῆς ἀχολασίας ἕαυ- 
τὸν ἐπιῤῥίπτων. Ὁ δὲ τέταρτον ἢ πέμπτον γάμον 
δῆθεν ἑαυτῷ συναλλάξας, χατορχεῖται μὲν τῶν χω- 
λυόντων τοῦτον θείων χανόνων, ἀδιχεῖ Oi τοὺς γνη- 
σίους αὐτοῦ παῖδας, παρασπείρων τούτοις xal νό- 
ϑους. Διὸ καὶ μετὰ τὴν τῆς παρανομίας ἀπαλλαγὴν, 
καὶ τὴν γνησίαν ἐξομολόγησιν, xxl πλέον τῶν πορ- 
νευσάντων εὐθύνεσθαι ἀξιοῖ, Τοὺς μὲν γὰρ εἰς ἑπτα- 
ετίαν͵ τούτους δὲ εἰς ὀχτὼ παρατείνει χρόνους, εἰ 
ἀχριδῶς τὸν νοῦν ἑπιστήσαις τοῖς τοῦ ἁγίου θεσπί 
euam, El γὰρ τῶν δύο τόπων τῆς μετανοίας μόνον 
μνησθεὶς, τίσσαρας ἐν αὐτοῖς διελθεῖν ὥρισε χρό- 
νους, ἧπου xal ἐν τοῖς δυσὶν ἑτέροις, oU; παρῆχε 


bita. Omnis enim contractus matrimonialis qui 
tertiarum nuptiarum fines transit, nuptiarum plu- 
ralitas haud dubio dicitur. Eamdem  scortatione 
pejorem non abs re pronuntiavit. Nam qui scorta- 
tar, in se solum facinus hoc admitttit, dum sponte 
sua semet in voraginem intemperantiz preecipitat : 
qui vero quartas aut quintas contraxerit nuptias 
i8 et sacros canones, qui eas prohibent, proculcat, 
et germanos suos liberos afficit injuria, dum prz- 
ter eos etiam spurios procreat.Propterea post ip- 
»ius facinoris omissionem,et veram confessionem, 
vult etiam gravius ipsos puniri, quam qui scortati 
fuerint.His enim septennium. illis annos octo con- 
stituit; si accurate mentem in ea,quz vir sanctus 


διὰ συντομίαν. ὡς δήλους, ἑτέρους δεῖ τέσσαρας ὃι- B slatuit, defizeris.Nam si duorum duntaxat locorum 


αγαγεῖν πρὸ τῆς τῶν ἁγιασμάτων μεθέξεως. Ὁ δὲ 
νόμος φησίν. Es: οὖν τοῦτο πᾶσι κατάδηλον, ὡς 
εἴ τις τολμήσειε πρὸς τέταρτον γάμον, τὸν οὐ γάμον 
ἔλθετν, οὐ μόνον ἀντ᾽ οὐδενὸς ὁ τοιοῦτος νομιζόμε- 
νος λογισθήσεται γάμος, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἱ ἐξ αὐτοῦ τε- 
χϑέντες γνήσιοι λογισθήσονται παῖδες, xal ταῖς ποι- 
ναῖς δὲ τῶν μεμολυσμένων τῇ πορνείᾳ ὑποδληθή- 
σονται οἱ τοιοῦτοι, ἀπ᾿ ἀλλήλων πρότερον διαιρε- 
θέντες͵ 


penitentie mentione facta, quatuor in eis annos 
preterire debere definit: omnino in duobus etiam 
aliis, quos compendii causa veluti manifestos omi- 
sit, alii quatuor anni erunt exigendi ante sacra- 
mentorum perceptionem. Legis autem haec verba 
sunt : Universis manifestum esto, quod si quis 
ausus fuerit ad quartas convolare nuptias, quse 
nuptie non sunt, non msdo futurum,ut ez nuptise 
pro nullis habeantur : sed ne liberi quidem ex eis 


procreati, pro legitimis ducantur ; adeoque poenis etiam pollutorum scortatione tales subjicientur, ubi 


primum a se invicem dirempti fuerint. 

« Περὶ τῆς εἰς δεύτερον γάμον ἐλθεῖν βουλομένης 
Ὡὐναιχὸς, ἐν, ἀποδημίᾳ, 
αὐτῆς ἀφανισθέντος. » 
Ὁ λα΄ τοῦ μεγάλου Βασιλείου κανών. Ἡ ἀναχωρή- 

σαντος, φησὶ, τοῦ ἀνδρὸς, xal ἀφανοῦς ὄντος, μὴ ἀνα-- 

μείνασα τὴν ἐπάνοδον, μήτ᾽ αὖ πρὸς τῶν ἀχριδῶς 
τὰ χατ᾿ 29 αὐτῶν ἐγνωχότων μαθοῦσα εἰ ἀληθῶς 
ἐτεδνήχει, xal γαμουμένη ἑτέρῳ, τῷ τῆς μοιχείας 
ἐνέχεται χρίματι, Ὁ δὲ λζ΄ αἱ τῶν ἐπὶ μακρὸν ἀπο- 
δημούντων στρατιωτῶν σύνευνοι͵ τῷ αὐτῷ, φησὶ, τῆς 
μοιχείας ἐγχλήχατι περεπίπτουσιν, Εχομσι δέ τινὰ 

nv, τῷ ἐν χρόνῳ θανάτου ἀεὶ τοὺς στρα- 
τιῶτας ὑποπτεύεσθαι, ἅτε περὶ πολέμους, καὶ χιν- 
δύνους, xàl σφαγὰς ἀναστρέφομένο:ς, Τοῖς δυσὶ τού- 
τοις τοῦ μεγάλου κανόσι καὶ ἡ ζ΄ σύνοδος ἀρεσθεῖσα 


ἐνενηκοστὸν τρίτον χανόνα ἑαυτῆς ἐποιήσατο, αὖ- 


ἢ στρατείᾳ τοῦ ἀνδρὸς 
C 


De muliere. secundas αὐ nuplias transire. voleute, 
Cujus meritus ἐπ peregrinatione, vel expeditione 
interierit. 


Canon xxxi Basilii magni : Mulier, ait, que 
marito peregre profecto, nec adhuc comparente, 
reditum ejus non exspectaverit ; nec ab iis, qul 
ejus negotia norunt accurate, vere ne mortuus 
sit, intellexerit , atque ita nupserit alteri , adul- 
terii judicio tenetur. Item canon xxxvi. Uxores 
militum procul aliquo proficiscentium, in idem 
adulterii crimen incidunt : sed veniam tamen 
aliquam propterea merentur, quod semper ezisti- 
mentur in articulo mortis esse milites, veluti qui 
in praeliis, et periculis, et cedibus versentur. 
Duobus hisce Basilii canonibus assentiens etiam 
sexta synodus, Xci] canonem suum fecit, ipsis 


τοῖς τοῖς αὐτοῦ ῥήμασι χρησαμένη, καὶ προστίθησιν, p ejus verbis usa, et deinde adjiciens : Miles, qui 


ὡς ᾿Επλνήχων ὁ στρατιώτης ix τῆς χρονίας ἀποδημίας, 
εἰ βουληθείη, λήψεται τὴν ἰδίαν γυναῖχα “ συγγνώ- 
μη δὲ καὶ ταύτῃ xal τῷ νομίμως συναφθέντι δίδοται 
ἀνδρί. Οὐ γὰρ ἐπιτιμῶνται, διὰ τὴν ἄγνοιαν. Ἡ δὲ 
τοῦ μὴ ὄντος στρατιώτου, ἀσύγγνωστος μὴ ἀναμεί- 
νασὰ τὴν ἐπάνοδον. Εἰ δὲ οὐχ αἱρεῖται ἡ γυνὴ τὴν 
μετὰ τοῦ ἐπανελθόντος στρατιώτου συμδίωσιν, οὐδὲ 
τοῦ δευτέρου ἀνδρὸς καὶ βουλομένη συνοικεῖν ἐαθή- 
σεται, Εἰ γὰρ βουλεθείη ὅλως μετὰ τὴν ἐχείνου ἐπ- 
ἄνοδον, εἶ χαὶ μὴ προσίεται ταύτην, ἔτι συνοιχεῖν 
τῷ δευτέρῳ, ὡς μοιχαλὶς τιμωρηθήσεται, καὶ ὁ γά- 
μος αὐτίκα διχσπασθήσεται. ᾿Εχείνας γὰρ συγγνώ- 


ex diuturna profectione revertitur, si voluerit, 
uxorem suam recipiet, Venia vero tam ipsi mu- 
lieri, quam viro legitime cum ea copulato datur. 
Non enim puniuntur, propter ignorantiam. Ejus 
autem uxor, qui non est miles, si reditum non 
exspectaveril, veniam non impetrat. Quod si mu- 
lier reversi militis contubernium repudiet, nec 
alteri marito, licet id expelat, cohabitare per- 
mittetur. Nam si voluerit omnino post reditum 
militis, licet eam non admittat, adhuc tamen co- 
habitare secundo marito, tanquam adultera pu- 
nielur, et matrimonium statim dirimetur. Nam 
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(δὴ Tus CANORTCON MA 
illas impetfafé veniam tradunt Patre&, αὐῷ Α μὴς ἀξιοῦσθαι φάδιν οἱ Πατέρες, τὰς ἑτοίμως ἀφ- 
prómpte secundo a matrimonio discedunt, el ἰσταμένας τοῦ δευτέρου συνοκκεσίου, καὶ τῷ ἐξ 
peccatum ex ignorantia profectum non approbant : ἀγνοίας μὴ συντιθεμένας ἁμαρτήματι, οὐ μὴν τὰς 
non quz repugnant, et adulterii proposito inha- ἀνθισταμένας, καὶ τὴν μοιχείαν προαιρουμένας. Ἐὰν 
rent.Si miles in expeditione degat (17), hoc est, στρατιώτης ἐν ἐξπεδίτῳ διάγῃ, ἤγουν ἐν δημωφε- 
in utili publice apparatu, quotcunque tandem anni λεῖ κατασκετάσματι, ὅσους δήποτε ἐνιαοτοὺς, περι- 
fuerint, uxor ejus hominem e£speclet, lamelsi μενέτω τοῦτον ἢ αὐτοῦ. γαβμετὴ, xiv εἰ μὴ γράμμιτα 
nullas ab eo litteras acceperit. Quod si etiam ἀ6- ἐδέξατο map αὐτου, Εἰ δὲ καὶ τελευτήσαντα πύθοιτο, 
functum audiat, ne ita quidem statim nubat. Sin pa? οὕτως εὐθέως γαμείσθω, Εἰ δὲ παρὰ τὸν προσ- 
preter statutum hoc nupserit, tam ipso, quam qui διορισμὸν γαμηθείη τοῦτον, xal αὐτὴ, καὶ à λαδὼν 
eam duxit, tanquam adulteri puniuntur. Quod si αὐτὴν, ὡς μοιχοὶ τιμωροῦνται, Εἰ δὲ οἱ χεταθέμενοι 
probatum fuerít, eos qui de morle deposuerint, ἀποδειχθεῖεν ψευσάμενοι, ἀπο:τρατεύονται. Καὶ ἔχει 
mentitos, éxauctórantur.Et qui reversus est miles, ἄδειαν ὁ ἐπανελθὼν στρατιώτης, τὴν ἰδίαν λαβεῖν, 
licentiam habet uxorem, si velit, suam recipiendi, εἰ βούλοιτο, γαμετήν, Περὶ δὲ αἰχμαλώτων ἡ νεαρὰ 
De captivis autem novella Leonis, cognomine Sa- p Λέοντος τοῦ Σοφοῦ, μὴ λύεσθαι διορίζεται προφάσει 
pientis (18), sancit; matrimonium ex causa τῆς αἶχμαλωσίας γάμον, μηδὲ τῷ ἐλευθέρ:ν duvcn- 
caplivitatis non solvi: nec ei pari, qua libera ρηθέντι μέῤει ἐξεῖναι πρὸς ἕτερον ἀπιδεῖν συνοιπέ- 
manserit, licere; ut alterum ad matrimonium 99v. Εἰ δὲ xzl συναφϑείη ἑτέρῳ, ἄδειαν ἔχει τὸ ὁπο- 
respiciat.Quod si etiam alii se conjunxerit, licen- τρέψαν μέρος ix τῆς εἰχμαχωσίας, τὸ οἰχεῖον &va- 
tiam habere partem eam, qua reversa sit ex cap- χαλεῖσθχι μέλος, xxl τὸν δεύτερον γάμον ὃια- 
tivitale, membrum suum revocandi, eLsecundum σπᾷν. 
matrimonium dirimendi. 

d presbyler, qui nuptiis benedixit allerum conira - 

tis malrimonium, Cum eo convicari non debeal. ἱερολογήσαντα πρεσδύτερον. » 

Canon concilii Neoci»sarlensis Seplithus noft pu- Ὁ ἔδδομος τῆς iv Νεοχκαισαρείά συνόδου χαχὼν, 
tat debére presbyterum nuptiali sécundum con- ρεθδύτερον ἐν τῶν γάρῷῳ τοῦ δευτερογαμοῦντος 
trahentis matrimonium convivio interesse. Quem ἐσθιᾶσθαι 30 οὐχ οἴεται δεῖν, Ὃν γὰρ ἐπιτιμᾷᾶν μέλι 
enim objurgalürus esl, et ἀὰ ànni spatiurh Sàcfa λει, καὶ ἐπ᾽ ἐνιχυτὸν τῆς θείας εἴργειν μεταλήψεως, 
exclusurus perceptiene , cum eo quinam fieri κῶς οἷόν τε xowexetv τούτῳ τραπέζης τηνιχαῦνα, 
potest, ejusdem ut tunc menssm sil consors, et(, xxi χατὰ τοῦτο δοχεῖν τῷ γινομένῳ συμπράττειν - 
opinionem de se prebeat, quasi parüicipes sit Μετὰ μέντοι τὸν γάμον, αὐτῷ συνεσθίειν οὐ κωλυ- 


€ Οτι οὐ δεῖ τῷ διγχμοῦνει συνεστιᾶσθαι τὸν 


ejus, quod agitur ? Post nuptias tamen vesci cum 
eo non prohibebitur. - 

Christianos, qui ad nuptias eunt, non debere 

ludicris intentos esse. 

Canon Laodicenzs synodi Litt przcipit, ut Chris- 
tiani, qui eunt ad nuptias gravitatem sibi conve- 
nientem servent, et saltantibus, aut ludicras res 
agentibus, animum non advertant. Quod przcep- 
tum canonis hujus modo neglectum jacet. 

De virginibus preter parentum suorum volunta- 
. tem mubentibus. 

Canon Basilii magni xxxvir, puellas filias fami- 

liarum, qus preter voluntatem patrum suorum 


θήσεται, 


€ Ov τοὺς εἷς γάμον ἀπιόντας Χριστιανοὺς οὗ δεῖ 
παιγνίοις προσέχειν. » 

Ὁ πεντηχοστὸς τρίτος τῆς ἐν Λαοδικείᾳ κελεύει 
καχὼν, τοὺς εἰς γάμον ἀπιόντας Χριστιανοὺς τῆς 
προσηχούσης αὐτοῖς ἀντιποιεῖσθαι σεμνότητος, xal 
μὴ τοῖς ὀρχουμένοις ἣ παίζουσι προσέχειν τὸν νοῦν, 
ἘΒμέληται δὲ τανῦν τὰ κανόνος τούτου, 

« Περὶ, τῶν γαμουμένων παρθένων γυναικῶν παρὰ 
γνώμην τῶν οἰχείων γονέων, » 

Ὁ τριχοστος ὄγδοος τοῦ μεγάλου Βασιλείου χα- 
νὼν τὰς ὑπεξουσίας χύρας, αἱ παρὰ γνώμην τῶν 


amasiis semet in matrimonii consortium tradide- Ὁ ἰδίων πατέρων τοῖς ἐρασταῖς εἷς γάμου κοινωνίαν 


rint, tanquam meretrices punit Si tamen, inquit, 
reconciliati cum eis parentes fuerint, et filiarum 
cum amasio et stupratore suo commercium proba- 
verint, quod ab initio contra leges fiebat,deinceps 
parentum consensu corrigi et sanari videtur. Nihi- 
lominus etiam hoc modo propter admissum prius 
facinus, saltem post triennium, precibus interve- 
nientibus, communionem impetrabunt. Enim vero 
tunc temporis nuptim solo consensu coibant. At 


ἐχδεδώχασιν ἑαυτὰς, ὡς πόρνας καταδικάζει, Εἰ 
μέντοι, φησὶ, διαλλαγεῖεν αὐταῖς οἱ γονεῖς, καὶ 
μετὰ δ᾽ τὴν τοῦ ἐραστοῦ xal φϑορέως αὐτῶν συνοί- 
κησὶν χαταδέξαιντο, τὸ ἐξ ἀρχῆς παράνομον τῇ τῶν 
γονέων ὅστερον συνχινέσει δοχεῖ θεραπεύεσθαι, Πλὴν 
xai οὕτω γε διὰ τὴν προτέραν παρονομίαν μετὰ 
τρία ἔτη τῆς χκοιτωνίας αἰτοῦντες ἀξιωθήσονται, 
᾿Αλλὰ τότε μὲν συναινέσει μόνῃ ὁ γάμος ἵστατο. 
Ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ οὐκ ἂν συσταίη χωρὶς ἱερολογίας, 
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90 ἑστιᾶσθαι. — 95 xal τὴν μετὰ τοῦ. 


NOTE. 


(1T) Novella 117, cap. 11. 


(18) Novella 33. 
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᾿Αλλὰ καὶ ὁ μ᾽ ἔτι δὲ xal ὁ μβ΄, τὴν ἄνευ γνώμης A nostro tempore non contrahuntur absque sacris 


τοῦ οἰχείου δεσπότορ δούλην γαμουμένην, οὐδὲν 
ἄμοιρον ἔχειν πόρνης ψηφίζονται. Αἱ vào συνθῆκαι 
τῶν ὑκεξουσίων, οὐδὲν ἔχουσι βέδχιον. Ταύτῃτωι 
καὶ οἱ καρὰ γνώμην τῶν χρχιτούντων γάμοι, πορ- 
νεῖαι λογίζονται. Εἰ δέ γε μετέπειτα τὰ τοῦ τοιού- 
τοῦ παῤΔδησιχσθείη,͵ γάμου, τοῦ χυρίου αὐτῇς ἢ τῷ 
γάμψ μόνον συγαατανεύσχντος ἣ xal τὴν ἐλευθε- 
ρἷαν χαρισαμένου, ὁ γάμος μὲν ἀνεύθυνος, 7, δὲ προ- 
τέρα ἀμαρτίχ, οἵα πορνεία, διχχίως ἐπιτιμτθήσεται 
Δούλη δὲ γαμιχῶς ὁτιρδήποτε συναφθεῖσα ἐλευθέρῳ, 
τοῦ δεσπότου εἰδότος, xal μὴ ἀντιλέγοντος, οὐχ ὡς 
πόρνη λογισθήσετχι. Ἢ γὰρ ἐκείνου σιγὴ τὴν ἐλευ- 
θερίᾶν ἐξ ἀνάγκης χαὶ τὸ ἀναμάρτητον ταύτῃ 
χαρίζεται. 
νομίμως γαμεῖν, μὴ συνχινοῦντος τοῦ ἔχοντος αὐτοὺς 
ὑπεξουσίους * εἰ μή πο) ὁ πατὴρ γεγονυῖχν αὑτοῦ 
τὴν θυγχτέρχ τρόνων εἰχοσιπέντε, ἀνδρὶ ζεῦξαι 
ὑπερέθετο. Τότε γὰρ ἐλρυθένῳ συζευχθῆναι μόνη 53 


οὗ χεχώλυτΖι, 


« Περὶ γάμων παρανόμων xal ἀθεμίτων τῶν συγ- 
γενῶν, » 

Τῶν μὴ ἐννόμως γινομένων γάμων, οἱ μὲν λέγονται 
ἀθέμιτοι, ὡς οἱ μετὰ συγγενῦν, ἢ αἱρετιχῶν. Οἱ δὲ 
παράνομοι, ὡς οἱ μετὰ ἐπιτροπευομένης, Οἱ δὲ xa- 
τάχριτοι, ὡς οἱ μετὰ τῆς ἀνχτεθειμένης τῷ θεῷ " 
οὖς o! μὲν θεῖο! χανόνες διχσπᾶσθχι μόμον θεσπί- 


'H ὑπεξουσίχ ἢ ὑπεξουσιος οὐ δύναται Β 


precibus. Preterea canon xL, et xum, ancillam, 
qua citra domini sui voluntatem nubit, nihil ha- 
bere statuunt, quod in. meretricem non quadret. 
Nam illorum pacta qui sunt in aliorum potestate, 
nihil ritum habeot, Quo fit, ut nup!is, que citra 
dominorum voluntatem contrahuntur, pro scorta - 
tionihrs habeantur. Quod si qua fuerit ausa tales 
contrahere nuptias,cujus dominus postea vel ipsas 
duntaxat nnplias approbet, vel etiam libertatem 
largiatur, ipse. quidem nuptle culpa carent, at 
prius lamen peccatum, pula scortatio, merito 
punietur. Quas vero ancilla per matrimonium 
cuicunque copulata fuerit ingenuo, domino sciente, 
nec contradicente, non pro meretrice habebitur. 
Quippe silentium ejus tum libertatem necessario 
tribuit, tum eam a peccato liberat. Filiafamilias, 
vel filiusfamilias, legitime nuptias contrahere non 
possunt, eo non consentiente, cujus in potestate 
sunt : nisi pater filiam suam, que xxv annos ?m- 
pleverit, viro copulare distulerit. Tunc enim ut 
ingenue duntaxat copuletur, non est prohibitum. 
De nuptiis nefariis, et illicitis cognatorum. 


Nuptia, que legitime nou contrahuntur, partim 
dicuntur illicite, quales sunt, que cum cognatis 
intercedunt, aut cum hereticis : partim nefa- 
rie, veluti tutoris cum 68, cujus tutelam geris : 
partim damnatz, uti qua contrahuntur cum mu- 


ζουσιν, οἱ δὲ νόμοι xal δημεύεσθαι τοὺς συναλλά- C liere Deo consecrata : quas sacri canones duntaxat 


ξαντὰς xxl ἐξορίγεσθχι, Εὐτελεῖς δὲ ὄντας xai μα- 
στίζεσθχι. Λατινιχῶς δὲ ὁ μὲν παράνομος γάμος λέγεται 
νεφθάριον ὅ5, ὁ ài χχτάχριτος, δαμνᾶτος * pastos 
&, ὁ ἀθέμιτος. 


« Περὶ χληρικῶν ἀθεμιτογχμούντων. » 

Ὁ τοίνυν ιθ᾽ τῶν ἁγίων ἀποστόλων κακὼν, Ὁ δύο, 
φησὶν, ἀδελφὰς ἀγόμενος, ἢ ἀδελφιδὴν, χληριχὸς 
εἶναι οὐ δύναται, Πᾶς γὰρ ὁ ἀθέμιτος γάμος εἴτε ἐξ 
αἴματος͵ εἴτε ἐξ ἀγχιστείας, διχσπᾶται " χαὶ ὁ τούτῳ 
δοὺς, οὐχ ὅπως τοῦ κλήρου ἐξωθεῖτχι, ἀλλὰ xal ἐπι- 
τιμίοις ὑποδάλλεται. Ὁ γὰρ xL τοῦ μεγάλου Βασι- 
λείου, ἱερέα τὸν ἀθέσμῳ γάμῳ ἐν ἀγνοίᾳ περιπα- 


dirimendas s'atuunt:cum leges velinteorum bona, 
bona. qui eas contraxerint, publicari; atque ipsos 
relegari: quod si persone sint humiles, etiam 
flagellis cedi. Hi nuptla (19) lingua latina dicun- 
tur nefarie, damnata, incestz. 

De clericis incestas contrahentibus nuptiqs. 

Igitur canon sanclorum apostolorum xix : Qui 
duas, inquit, sorores ducit auj, eam, quie uxori 
sua sororis cst filia, clericus esse nequit. Nam 
omnes incest nuptid,sive per consanguinitatem, 
give per affinitatem diriinuntur : et qui eis se pol- 
luit,non clero duntaxat expellitur,sed poenis eliam 
subjicitur. Quippe xxvi Basilii magni canon sa- 


ρέντα, τὴν καθ᾿ αἷμα, τυχὸν προσήχουσαν εἰσοικι- p Cerdolem, qui per ignorantiam in nuptias incestas 


qdáusvow, ἢ μονάστριαν τὸ ἱερὸν ἀρνησαμένην 
σχῆμα, ἢ τὴν τῷ πατρὶ χὐτοῦ ἐπιτροπευομένην 94, 
τοῦτον τῆς μετὰ τῶν πρεσόυτέρων χατέδρας μόνης 
μετασχεῖν ἀξιοῖ, τῶν δὲ λοιπῶν ἐνεργειῶν τῆς ἱερω- 
σύνης ἀπέχεσθαι, μετχνοῦντχλ ὁιχπαντὸς Θεῷ καὶ 
ἀνθρωποις μετὰ δαχρύων * τῷ μὲν, ὡς μόνψ Ouva- 
μένῳ τὰς ἀμαρτίας ἀφιέναι * τοῖς Ob, ἵνα τὴν συγ- 
χώρησιν αὐτῷ πχρὰ Κυρίου αἰτήσωνται. Εὐλογεῖν 
δὲ τὸν τὰ οἰκεῖα θερχπεύειν ὀφείλοντα τραύματα, 


οὔτε ἰδίᾳ, οὔτε δημοσίᾳ προσήκειν φησίν. Ὦ δὲ τού- 


inciderit, uti qui forte sanguine sibi conjunctam 
in domum deduxerit; vel solitariam, qua habitum 
sacrum repudiari| ; vel eam, cujus tutelam pater 
ipsius gesserit ; hunc ergo solius inter sacerdotes 
sessionis participem esse vult, et a reliquis sacer- 
dolii muneribus abstipere, perpetuo penitentiam 
Deo et hominibus cum lacrymis agentem : Deo 
quidem,uti qui peccata solus remittere possil : ho- 
minibus autem, ut ipsi condonationem et veniam 
a Domino petant. Verum ut benedictionem imper- 
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32 μόνον, 38 νεφέριος, δὲ ἐπιτροπευθεῖσαν. 


NOT &. 


(19) Novella xu, cap. 1. 
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tiatur is, quia propria sanare vulnera debet, neque A τῶν οὐ μέτεστι διά τὸ ἀνόμτιμα, εἰ καὶ κατὰ ἄγνοιξν 


privatim, neque publice convenire dicit. Αἱ qui 
propteradmissum facinus ipsemet horum particeps 
esse nequit, licet per ignorantiam factum sit, 
quonam modo communicare cum alio possit? 
Quod sane si verum est, multo minus corpus 
Domini distribuet. Satis enim magna hec ipsi 
venia est propter ignorantiam, quod non punitus 
sit, imo etiam cathedrz sit adhuc particeps. Hunc 
autem canonem optime pronuntiatum arbitrati 
sancti Patres synodi sextze, vigesimum sexturn sibi 
fecerunt, ipsismet ejus verbis usi, hoc duntaxat, 
adjecto, quod incestum ejusmodi matrimonium 
haud dubie dirimendum sit, nec permittendum,ut 
ullo modo vir ea fruatur, propter quam functione 
sacra privatus sit. Quippe si matrimoniuin ince- 
stum non fuerit diremptum, neque cathedram ha- 


γέγονε, πῶς οὗτος ἑτέρῳ δυνηθείη μεταδοῦντι; E 
δὲ τοῦτο, σχολῇ y ἄν τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου διανεμεῖ. 
᾿Αποχρῶσχ γὰρ αὐτῷ συγγνώμη διὰ τὴν ἄγνοιαν 
τὸ μὴ ἐπιτιμηθῆνχι ἀλλὰ xal τῆς καθέδρας εἰσέτι 
μετέχειν, Τὸν δὲ χανόνα τοῦτον ἐν καλοῦ μοίρᾳ τῇ 
vpn λεχθῆναι νομίσαντες οἱ τῆς ζ΄ ' συνόδου θεῖοι 
Πατέρες εἰχοστὸν ἕχτον ἑχυτοῖς πεποιήκασιν, α᾽» 
ταῖς ταῖς αὐτοῦ χρησάμενοι λέξεσι, προσθέντες μόνον, 
ὡς ὁ τοιοῦτος ἄθεσμος γάμος προδήλως διχλυθή- 
σεται, xxl οὐδαμῶς ὁ ἀνὴρ μετουσίαν ἔξει πρὸς 
τὴν, δι᾿ ἣν τῆς ἱερᾶς ἐνεργείας ἐστέρηται ^ εἰ qm 
μὴ διασπασθείη τὸ ἄθεσμον συνοικέσιον, οὔτε τὴν 
καθέδραν ἔξει, ἀλλὰ xal τῆς ᾿᾽Εχχλησίας ἐξωσθήσετε 
μετὰ τῆς παρανόμως αὐτῷ μιγνυμένης, καὶ διὰ 


Β τῆς τῶν ἀρχόντων ἐξουσίχς ὁ γάμος διχλτθήτεται, 


'O γὰρ μετὰ τὴν ἐπίγνωσιν ἐπιμένων τῇ ἀμαρτίς, 


bebit, atque etiam expelletur ex ecclesia cum ea ὡς αἱμομίκτης ἀτεχνῶς τιμωρηθήσεται. 
quacum nefarie concubuit : et auctoritate magistratuum nupt» solventiur. Nam qui post agnitio- 
nem in peccato perseverat, haud dubie tanquam proprio sanguini se miscens punietur. 

De laicis incestas contrahentibus nuptias. « Περὶ λαϊχῶν ἀθεμιτογαμούντων. » 

Epistola Basilii magni ad Diodorum Tarsensem Ὁ δὲ πρὸς Διόδωρον τὸν ἐπίσχοπον Ταρσοῦ τοῦ 
episcopum,omnisapientiaplenaest,etsuasoriaora- μεγάλου Βασιλείου ἐπιστολὴ, πάσης μὲν σοφίας rt 
torum arte ornata. Tractat autem ea, qui per πλήρωται, xal ῥητοριχῇ περιήνθισται πιθανότης: 
Dei gratiam hodierno die nulli homini Cliristiano ᾿Ανασχευάζει δὲ, ἄττα οὐδεὶς εἰς ὅδ διάνοιαν ἀνδρώτῳ 
in mentem veniunt. Quippe Diodorus a quopiam Χριστιανῷ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι τὴν τήμερον ἔρχετει. 
interrogatus, posset ne defuncta uxore sua, soro- ᾿Ἐρωτηθεὶς γὰρ πρός τινος ὁ Διόδωρος, εἰ ὄδυνκιτο 
rem ejus in matrimonium accipere, per litteras τῆς γυναικὸς αὐτοῦ θανούσης τὴν ἐκείνης ἀδελφὴν 
responderat, id minime prohiberi. Cum autem ἀγαγέσθχι πρὸς γάμον, ἀπεχρίνχτο ἐγγράφως, 
magnus ille Pater Basilius ejusmodi nuptias vela- τοῦτο μὴ χωλύεσθχι, Τῷ δὲ μεγαλῳ Πατρὶ Basüsy 
ret, oblata est ei scripta hac Diodori sententia. τὸν τοιούτον ἀπαγορεύοντι νόμον ὅθ, ἡ τοῦ Θεοδώροδ] 
Quam cum se graviter molesteque ferre vir san- ἔγγραφος ἀπόφασις ἐμφανίζεται. Ὑπὲρ ἣς ox 
ctus ostendisset, epistolam hanc magna refertam δεινοπαθήσας ὁ ἅγιος, τὴν πολλῆς ὠφελείας γί- 
utilitate composuit, qua non has tantum,sed eliam μουσαν συνέταξε ταύτην ἐπιστολὴν, μὴ μόνον τὸν 
omnes illicitas nuptias evertit. Quippe generali τοιοῦτον, ἀλλὰ καὶ πάντχ ἄθεσμον ἀνατρέκπουσ:" 
appellatione impuritatis usus, omnes hujusmodi γάμον, Τῷ ἔγὰρ γενιχῷ χρησόμενος τῆς dxalipsix 
nuptias breviter est complexus. Caeterum in canone ὀνόματι, τούτους ἄπαντας ἐμπεριείληφεν ἐν βραχεῖ. 
xxii : De iis, ait, qui duas sorores ducunt, quale Ἐν δὲ τῷ χγ᾽ κανόνι, Περὶ τῶν δύο, φησὶν, ἀδελφὰς 
sit nostrum judicium : ex epistola per brevi, ἃ γαμούντων ὅπως ἔχομεν χρίσεως, ἀπὸ τοῦ ixm- 
nobis dictata,cujus exemplum reverenlisg tuz mi- φωνημένου ἡμῖν ἐπιστολιδίον, οὔ τὸ ἀντίγραφον 
simus, recte intelliges. Quibus in verbis hanc ad ἀπεστὰλχαμέν coo τῇ εὐλχαδείᾳ, εὖ μάλα εἴσῃ * ταύτην 
Diodorum epistola significat, quam ipsam quoque δὴ λέγων τὴν πρὸς Διόδωρον ἐπιστολὴν, ἣν καὶ πρὸς 
ad sanctum Amphilochium misit. Εἰ vero, inquit, τὸν ἅγιον πέπομφεν ᾿Αμφιλόχιον. Τῷ δὲ λαδόντι, 
sui qui fratris uxorem duxerit, non prius pOni- φησὶ, τοῦ ἰδίου ἀδελφοῦ τὴν γυναῖχχ, οὐ πρότερον 
tenti» locus dabitur, quam ab ea diverterit. Hujus τόπος μετανοίας δοθήσεται, πρὶν ἂν ταύτης ἀποστῇ. 
epistolaquinquagesimus etiam quartus synodi sex- Ταύτης τῆς ἐπιστολῆς καὶ ὁ νδ΄ δῆς ἕκτης συνόδου 
ἰδ canon meminit, cum ait: Tametsi paucasex pro- " xzvàv μέμνηται, xal φησιν * Εἰ καὶ ὀλίγους τῶν 
hibitis nuptiis vir sanctus enumeraverit, etsilentio ἀπειρημένων γάμων ὁ ἅγιος ἠριθμήσατο, σιωπῇ δὲ 
complures earum preterierit, ne suam orationem τοὺς πλέους τούτων παρέδραμεν, ἵνα μὴ τὸν λόγον 
profanis vocabulis sordidaret, per generalem dun- κχαταρυπάνῃ τοῖς βεδήλοις ὀνόμασι, τῇ τῆς ἀχαϑχρ- 
taxat impuratatis appellationem nefariis omnibus σίας μόνον γενικῇ προσηγορίᾷ τοὺς παρανόμους 
nuptiis indicatis : nos lamen definimus eum, qui σύμπαντας ὑποδείξας γάμους. ᾿Αλλ’ ἡμεῖς ὁρίζομεν, 
cum consobrina sua nuptias contrahit, vel patrem τὸν τῇ olxs(q ἐξαδέλρῃῃ γαμικῶς συνχπτόμενον, ἢ 
et filium cum matre ac filia, vel patrem et filium πατέρα καὶ υἱὸν μητρὶ, καὶ θυγατρὶ, ἢ δύο ἀδελφαῖς 
cum duabus sororibus, vel duos fratres cum dua- πατέρα xal υἱὸν, fj ἀδελφοὺς δύο δυσὶν ἀδελοεῖς, 
bus sororibus, sub canonem seplennii cadere;sic ὑπὸ τὸν τῆς ἑπταετίας πίπτειν κανόνα, ἀφισταμένους 
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πρότερον τοῦ παρανόμου. συνοιχεσίου. Ὁ δὲ τοῦ Αἰδπίδῃ, ul a nefario conjugio prius discedant. 
D Βασιλείου Ep τὴν ἀδελφομιξίαν εἰς εἴχοσι Canon autem. xivir. Basilii magni hominem, qui 
γρόνους, ὡς xzi τὸν φόνον 88, τῆς χοινωνίας ἐχδάλλει, cum sorore sua rem habuerit, in annos viginti, 
Ὁ δὲ γε in, Ἡ τῆς ἀπειρημένης φησὶ, συγγενείας sicut et homicidam, a communione rejicit. Item 
πρὸς γάμον σύστασις εἰ φωραθείη, τὰ τῶν μοιχῶν — LXVIII canon : Si deprehensum fuerit, inquit, ma- 


ἐπιτίμια δέξεται, Ἅπερ εἰσὶν, ἡ εἰς «εἰ 15ovox τῆς 


κοινωνίς στέρησις, πρότερον τοῦ γέέμου διασπω- 
μένου. 
Ὁ δὲ οε΄, Ὁ ἀδελφῇ ἰδίᾳ ἐκ πατρὸς ἢ μητρὸς συμ - 


μιχνϑεὶς, γαὶ τοῦ o'xoo τῆς προσευχῆς ἐξωθείσθω͵ 
ϑησῖν, ἔσως ἄν ἀπὸ τῇ τῆς 9 ἀθεμίτου xxi παρανό- 
μου μίξεως. ᾿Απουχόμενος δὲ, xal ἀξίως μετανοή - 
σχς, μετὰ δώδεχα ἔτη τῆς θείχς ἀξιούσθω χοινωνίχς. 
Ὁ ὃὲ ox * Οἱ δύο ἀδελφὰς εἰς συνοιχέσιον λαμδά- 
wore, εἰ χαὶ χατὰ διαφόρους 
διισκχοθῆνχι τὸν ἀθέμιτον χάμον, τῷ τῆς μοιχείας 
Ug estat χρίματι, Ὁ δὲ οζ΄. O αὐτὸς ἴστω, φησὶ, 
mx xzi περὶ τῶν τὰς νύμφας χὐτῶν λαμβανόν- 
των. Ὁ δὲ o0 - Καὶ οἱ ταῖς μητρυαῖς αὐτῶν ἐπιμαι- 
τόμενο: A0, τῷ χανόνι ὑπόκεινται, ᾧ καὶ οἱ ταῖς ἔχυ- 
τῶν ἀδελφαῖς συμμιαινόμενοι. Ὁ δὲ τῆς ἐν Νεοχχ!- 
σχρείᾳ συνόδου B', σὺν δυσὶν ἀδελοοῖς Ὑεγαμηνένην 
ἐξωθεῖσθαι τῆς Ἐχκλησίχς ἕως θανάτο) χελεύει. μὴ 
πειθομένην λῦσχι ὀηλαδὴ τὸν γάμον. Νόσῳ ὃὲ περι- 
πετοῦσε τῇ θάνατον ἀπειλούσῃ, εἰ ἐπαγγέλλεται ὡς 
paxisxsa λύσει τὸν γάμον, προυδέχεσθαι εἰς μετά- 
υοιαν. Εἰ ὃξ χαὶ τὴν γυναῖκα τελευτησαι συμδαΐη, 
ἢ χεὶ τὸν ἄνδρα, ἔτι τῷ τοιαύτῃ παρανομίᾳ ivwzq4n- 
μένους, δυσχερὴς ἣ μετάνοια τῷ περιλειφθέντι . 
ἔγχεται γὰρ, ὡς οὐκ ἄν ἀπέστη τῆς ἀμαρτίας. εἰ 
et περιῆν τὸ ἀποιχόμενον πρότωτων. Ὁ δὲ τῆς ἐν 
᾿Αγκύρᾳ x& ἰδικῶς περί τινος ἐκπεφώνηται, 0 
xor» μὲν τινχ ἐμνηστεύσατο, τῇ Gi ταύτης ἀδελοῖ, 
συμφθαρεὶς, ἐγκύμονχ ἑποιήσττο, Μετὰ δὲ τοῦτο 
γήμαντος αὐτοῦ τὴν μνηστὴν, 7" οθαρεῖσα ὑπὸ τῆς 
λύπης ἀπίγξατο. Τοὺς οὖν συνειδότας ἐψηφίσαντο 
οἱ Πατέρες ἐπὶ δέκα ἔτη μὴ χοινωνήσαι * συνειδότες 
δὲ εἶσιν, οἱ συμπράξαντες, οὗ μὴν οἱ ἔχοντες ἁπλῶς 
εἴδησιν, xal χωλῦσαχι μὴ δυνάμενοι * ἐπὶ Ὑὰρ τῶν 
ἀδεμίτων πράξεων οὐχ ἧττον οἱ συνεργοῦντες τῶν 
αὐτουργῶν τιμωροῦνται, Ὁ δὲ τὰ τοῦ Τιμοθέου 
᾿λλεξαςδρείας τοὺς χληριχοὺς χελεύει μὴ ἀπιέναι 
καλουμένους εἰς γάμον, εἰ πίθοίντο εἶναι παράνομον, 
εὐχῆς χάριν καὶ προσφορᾶς, Πολλοῦ γε δὲτ μεθ᾽ 
ἑερολογίας ζευγνύναι τοὺς οὕτω γῆμαι προελομένους, 
ἵνα μὴ ἀλλοτρίαις κοινωνήσωσιν ἀμαρτίχις Ὁ ἀθέ- 
pite o) βεδχιοῦται φάμος. Διὰ τοῦτο ἐὰν πρὸ xa: 
ἡγορίας λυθῇ, συγμωρεῖται ἢ ποινή, 'Emi τοῦ ἐν 
ἀγνοΐξς γενομένου ἀθεμίτου γάμου, δίδωσι συγγνώ- 
μὴν xxi ) Ἐχχλησίς, xai ἣ ἐπχνόρθωσις τοῦ ἄμχρ- 
τήματος. Καὶ μάλιστα, εἰ μή πὼ 41 τῆς αὑτοῦ αατ- 
ηγόρησεν. Oi αἱμομίχται, εἴτε γονεῖς πρὸς τέχυζ, 
ἣ τήχνχ πρὸς γονεῖς, ἢ ἀδελφοὶ πρὸς ἀδελφὰς, ξίφει 
-πιμωρείσθωσαν. Οἱ δὲ χατὰ ἄλλην συγγένειαν προς 
ἀλλήλους συμφθειρόμενοι, τουτέστι πατῇ; εἰς Ἢ- 


χρόνους, μετὰ τὸ B 


trimonium contrahi ex cognatione prohibita, poene 
adulterorum irrogabuntur. 


Qua quidem sunt, a communione ad xv annos 
exclusio, matrimonio prius dirempto. Canon 
vero LXXv ait : Qui cum sorore sua, eodem nata 
patre vel matre, sese polluit, etiam extra preca- 
tionis :edein expellatur, inquit, donec ab incesto 
et nefario concubitu discesserit. Cum autem ab- 
slinuerit, el recte poenitentiam egerit ; duodecim 
annis exaclis, communionem sacram impetret. 
Canon Lxxviti : Qui duas sorores in matrimonium 
accipiunt, licet diversis temporibus, postquam di- 
remplz: fuerint incest: noptis, adulterii judicio 
tenentur. Canon LXxxv1 : Eadem, inquit, ratio sit 
etiam in iis, qui nurus suas ducunt uxores. Ca- 
non LIXXIXx : Etiam ii, qui cum novercis suis sese 
polluunt, canone tenentur eodem, quo et illi qui 
cum suis sese sororibus inquinant. Concilii vero 
Neocwsariensis canon secundus mulierem cum 
duobus nuptam fratribus usque ad mortem expelli 
Ecclesia jubet, si parere scilicet nolit in dirimen- 
do matrimonio.Si tamen in morbum inciderit,qui 
morlem minitetur, ac polliceatur se, postquam 


C convaluerit, nuptias dirempturam, admittendam 


esse ad penitentiam. Quod si vel mulierem, vel 
virum, obire mortem contingat, dum adhuc tali 
facinore sunt implicati, difficilis poenitentia su- 
persltiti person: relinquitur. Arguitur enim, quod 
a peccato discessura non fuerit, si adhuc super- 
stes essel persona defuncta. Canon autem xxv 
Ancyran:w synodi de quodam peculiariter est pro- 
nuntiatus, qui puellam sibi quamdam desponde- 
rat, ot repostea cum ejus sorore habita, pre- 
gnantem hane fecerat. Deinde celebratis cum 
sponsa nuptiis, stuprata soror animi dolore mota 
laqueo vitam finierat. Itaque conscios in annos 
deceni arcendos a communione,[P'atres statuerunt. 


Ὁ Conscii vero sunt, faciuoris participes, non qui 


simpliciter rei notitiam habebant, et prohibere 
non poterant. Nam in nefariis actionibus non mi- 
nus illi, qui factum adjuvant. quam qui ejus aucto- 
res sunt, euniuntur. Canon vero undecimus. Ti- 
mothei Alexandrini episcopi przecipit, ut clerici, 
cum invitantur, minime nuptias adeant,si nefarias 
esse cognoscant, precum et oblationis causa.Tan- 
tum abest, ul votis sacris intervenientibi s eos 
conjungere debeaut (20), qui nuptias hujusmodi 
contrahere volunt, ne participes alienorum pecca: 
lorum fiant.[ncestum matrimonium non confirma- 


VARLE LECTIONES, 


9 5ovsi2, 99 χπωθὴ τῆς. 40 ἐπιμιχινόμενοι, 
* ' 


A εἰ μή πω τάς, 


NOTE. 
(20) 1. 38. καὶ Idem Pollioni. D. ad l. Jul. De adult. 
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tur. Ideoque si ante aécusationem solutum sit, À vatxa υἱοῦ, ἢ υἱὸς εἰς γυναῖχα πατρὸς, ἤγουν yx- 


pena remittitur. Ín nuptiis incestis per ignoran- 
tiam contractis, veniam dat tam Ecclesia, quam 
peccati correctio, Presertim, si nec dum qui eas 
accusavit. Qui se proprio sanguini miscent (21), 
sive párenles cum liberis, sive liberi cum parenti- 
bus, vel fratres cum sororibus, gladio puniuntor. 
Qui autem ex alio cognationis gradu invicem sibi 
stuprum intulerint, veluti pater nurui, vel filius 
uxori patris, hoc est, novercz, vel vilricus privi- 
gna, vel frater uxori fratris, vel patruus aut 
avunculus filie fratris aut sororis, vel filius 
fratris aut sororis, amitze vel matertere. vel qui 
duabus sororibus, aut matri externe ac il- 
lius filie sciens ila se miscel; his simul, et 


τρυιὰν͵ ἢ πατρῴὸς εἰς προγονὴν, ἢ ἀδελφὸς εἴς Ὁ- 
ναῖχα ἀδελφοῦ, ἢ θεῖος εἰς ἀνεψιὰν, ἢ ἀνεψιὸς εἰς 
τὴν αὐτῆς θογατέρα, xal ἐν εἰδήσει οὗτοι 85 ut 
θείαν, fj εἰς δύο ἀδελφὰς, ἢ εἰς μητέρα ξένην xs 
μένοι, τυπτόμενοι ῥινοχοπείσθωσαν, αὐτοί τε χεὶ 
αἷς συνεφθάρησαν. Οἱ πρὸς γάμον συναπτόμενοι ἢ 
ἄλλως σαρχιχῶς συμφθείρομενοι ἐξάδελφοι͵, χαὶ ὦ 
ἐξ αὐτῶν τιχτόμενοι παῖδες καὶ μόνον, ἢ xil πατὶρ 
xai υἱὸς πρὸς μητέρα [εἰσιόντες] καὶ θυλατέρα, ἡ 
δύο ἀδελφοὶ εἰς δύο ἀδελφὰς, ἢ O00 ἀδελφοὶ πρὸς 
μητέρα xal θυγατέρα, πρὸὲς τῷ χωρισμῷ xz c 
πτέσθωσαν, Ὁ τῇ lg συντέχνῳ ἢ δνόματι γέμο, 
μιγνύμενος, ἥ xal ἄλλως λαθραίως συμπλεχόμενος, 
ἅμα τῇ αὐτῇ ῥινοκοπείσθω. Εἰ δὲ ὅπανδρος εἴη͵ xz 


mulieribus, quas stuprarunt, verberatis, nares B τυμτέσθωσαν πρὸς τούτῳ, 


abscindunior (22). Qui matrimonio conjunguntur, vel aliter complexu carnis sese stuprant patrueles, 
et ex eis prognali liberi dnntaxat, vel pater et filius cum matre ac filia, vel duo fratres cum duabus 
sororibüs, vel duo fratres cum mare ac filia, przter separationein etiam verberantor (23). Qui cum 
sua commatre vel nomine conjugii, vel etiam aliter clam rem habet, una cum ea nares amittat. Quod 


si commater alteri viro nupta sit, hoc etiam amplius verberantor. 


De his qui matrimonio sibi covulant Deo 
consecratas. 

Canon quarta synodi decimus sextus ait, virgi- 
nem, qu» Domino Deo se dicaverit, iidemque soli- 
tarium,non habere licentiam contrahendi nuptias. 
Quod si promissa violarint, a communione sacra 
segregandos. Tempus autem penitentiz ipsorum, 
loci episcopus pro cujusque dispositione constituet. 
Nam et Gregorius ille Thologus ait : Si sponsiones 
erga homines facias firmat Deus interveniens, 


« Περὶ τῶν ἐπὶ γάμῳ λαμδανόντων τῷ Θεῷ àgu- 

ρωμένας » 

Ὁ ιζ΄ τῆς δ᾽ συνόδου κανὼν παρθένον φησὶν 
ἀνχθεῖσαν ἑαυτὴν τῷ Δεσπότῃ Θεῷ, ὡσαύτως «n 
μοναζοντα, μὴ ἐξεῖνχι γόμμ προσομιλεῖν" εἰ 5 
παραῦχτεν τὰ ὡμολογημένα, τῆς θείας ἀφορίζισι: 
χοινωνίας, Τὸν δὲ χρόνον τῆς αὐτῶν μετανοίας ὁ 
χατὰ τόπον ἑπίσχοπος πρὸς διάθεσιν ἑχάστου oe 
νομήσει, Φησὶ γὰρ xal 3) θεολόγος Γρηγορίου our: 
Εἰ γὰρ τὰς πρὸς ἀνθρώπους ὁμολογίας ἐμπεδοῖ θεὸς 


quantam periculum fuerit, si pactorum, qua? cum C μέσος παραληφθεὶς, πόσος ὁ κίνδυνος ὧν πρὸς ze» 


ipso Deo fecimus, violatores inveniamur? Canon 
autem iv, synodi sext, eum, quicum muliere Deo 
consecrata coit, sive scilicet illa sil virgo, sive vi- 
dua, abdicat officio, si sit clericus ; sin laicus, re- 
legat. Lex quidem aliam penam infligit. Ceterum 
qua nunc dicturi sumus ex sequentibus hic cano- 
nibus, itaquidem damnavit rerum vicissitudo, non 
amplius ut in usu sint, sed exponantur tamen, xv 
canon synodi quarte : Non ordinator, inquit, mu- 
lier diaconissa prius quam ad annum quairagesi - 
mum pervenerit. Quz vero post ordinatiem con- 
tumelia gratiam divinam affecerit, et nuptiis sese 
tradidérit : tam ipsa percutitur anathemate,quam 
qui stupuri cum ea consuetuflinem habuit. Basilius 
magnus in canone Xxiv : Licet, inquil, viro facto 
viduo nulla lex incumbit, qu: secundas ci nuptias 
prohibeat, excepta duntaxat pona digamorum : 
lamen eam mulierem, qua viduarum in ordinem 
cooptata, deinceps nupserit, vitandam Apostolus 
statuit, nec alendam ab Ecclesia. 

Sexaginta vero amorum mulier, si secundas ad 


ἐθέμεθα τὸν Θεὸν συνθηχῶν, τούτων παρχόξε: 
εὐρισχεσθαι ; Ὁ δὲ δ᾽ τῆς G^ συνόδου τὸν γυνειὶ 
μιγνόμενον ἀφιερωμένῃ θεῷ, εἴτε παρϑένος εἴη 
δηλαδὴ, εἴτε χήρα, χληριχὸν uiv ὄντα καϑείρι᾽, 
λαϊχὸν δὲ ἀφορίζει, Αλλως δὲ ὁ νόμος χολάζοι. Τῶν 
μέντοι τοῖς iEn; ῥηθησομένων κανόσιν, ἀπραξιΣν 
piv) τῶν πραγμάτων χατεψηφίσχτο μεταχολὴ͵ λε- 
γέσθω γε μήν, Ὁ ιε΄ τῆς δ᾽ συνόδου κανὼν, Μὴ 
χειροτονείσθῶ, φησὶ, γυνὴ διάκονος, πρὶν εἰς ttorr- 
ραχοστὸν αὐτὴν ἤχειν χρόνον, Τὴν δὲ μετὰ τὴν qr- 
ροτονίαν εἰς τὴν θείαν ὑδρίσασαν χάριν, καὶ γέμν 
ἑαυτὴν ἐπιδοῦσχν, ταύτην τε ἀνχαθεματίζεσθχι, χε 
τὸν αὐτῇ στμφθαρέντα. Ὁ δὰ μέγας Βασίλειος b 
τῷ κδ᾽ χανόνι, Εἰ καὶ ἀνδρὶ, φησὶ, χηρεύσαντι o: 
ἐπίχειται νόμος, ὁ χωλύων δευτερογαμεῖν, εἰ μὴ 2 
τῶν διγάμων ἐπιτίμιον μόνον * ἀλλὰ γε τὴν τῷ τόγ- 
ματι τῶν χηρῶν κατχλεγεῖσχν γυναῖχα, ὕστερον 
γαμουμένην ἔχρινεν ὁ Ἀπόστολος παρορᾶσθαι, xi 
μὴ τρέφεσθαι παρὰ τῆς ᾿Εχχλησίας. 


'H μέντοι ἑξηχοντούτης εἰ πρὸς δεύτερον ἀτο- 


VARLE LECTIONES. 


42 οὕτως. 


NOTA. 


(34) Basilic. lib. 1x, tit. 37, cap. 69. ex impe 
alicujus recentioris constitutionibus. 


(22) Dicti lb. et tit. cap. 70. 
(23) Cap. 71 ibid. 
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κλίνειε γέμον, τῆς xoteevz; ἡτακλεισθένετει pi- À RBuptiasrespiciat, excludetur a communione, donec 


χρὶς ἄν τοῦ πάθους ror, τὸ dverül τυύτο μ'- 
σήσπσα χεὶ ἀχάϑχοτον. 'Ei μέντοι πρὸ ἕξέκοντέ 9$ 
ἐτῶν ταῖς χήραις αὐτὰν ἀρϑρήσομεν, ἐμέτερον τὸ 
ἔγκλημα, οὐ τὸῦ γγσίου. ΟΣ ταῖς ποναζούσσις͵ ἃ 
ταῖς διακόνοις, ἢ ταῖς ἄπχειτοίχις ἐνχϑελυαίνοντες, 
ὡς εἰς τὴν νύμφην Χριστοῦ τὴν "Exxhwsaw ὑδρ'- 
ζοντες, ῥινοκοπείσθωταν αὐτο τὶ xxi αἷς €x 
τοι συνεφθέρσησσν. Αἱ γειροτονοΐμενχι διΐκονος εἰ 
τολμήσχιεν χατχιτχῦνε: τεν γειροτοναν, τροσοι- 
λοῦσαι γόμῳ ὃ ἄλλι, Bic) πορίφ 55, Ürviz τινά- 
σονται ἕνοχοι͵ xxi τοῖς χὐτων μονχσττιοίος, ἃ ταῖς 
αὐτῶν ἐχχλτ,σίχις αἱ αὐτῶν πειρισ,τίσ: τρισχυρω- 
θήσονται - οὗ δὲ γῆμα: χαὶ οϑεῖοχ: χὐτὰς τολμήσαντες, 


ab hoc vitio semet abstinuerit, pi. calum et impuri- 
tatem ejus exsecrata. Quod si nosmetipsi aote 88- 
mum sexagesimum inter vi?Juas eam retolerimus ; 
crimea nostrum e:t,non mulierculse. Qui solita- 
riam vitam agentibus, aut diaconissis, aet pietatis 
exercitia tractantibus struprum ibtuleriat ; velut in 
Ecclesiam Dei, que Christi sponsa e:t, injurii ; 
tam naribus ipsi prive: tur, quam quie strupri coa- 
suetodinem cum eis habuerint. Diacomisss, quas 
ordinantur, si ausz fuerint ordinationem de hone- 
stare, vel matrimonium, vel aliod iter vium se- 
clando, mortis rex fient, el monasteriis earum, 
vel earum ecclesiis, facultates addicentur. Qui 


ὑπεύδυνοί εἶσι ξίφει, καὶ τὴν οὐσ'έν εὐτῶν τὸ δημόσιον p aulem ipsas uxores ducere, vel stuprare fuerint 


λήψεται. 


ausi : gladii penam mcrentur, εἰ facultates eorum 


fiscus accipiet. 

ὁ Oz: 0) à γέμους συναλλάττειν μετὰ Nuptias cum hereticis non esse contrakend.s. 

αἰρετιχδν,. 9 

Ὁ μὲν ιδ΄ τῆς δ᾽ συνόδου κανὼν ὀρθοδόξους κλη- Canon ιν s» nodi quartz vetat, nec clerici ortho- 
Uc αἱρετιχαῖς συνάπτεσθχι γυνχιξὶ πάντη ἀξκεί-  dovi cum mulieribus hereticis ullo modo matr- 
pnxt. Τῶν δὲ ἤδη cuwqurxóww τοὺς πατὰας τῷ χαϑ- ΠΙΟΠΙΔ conirahant. Eorum vero liberos, qui jam 
oux Ἐχχλησίχ χελεύει προσάγεσθαι, Καὶ εἰ μὲν eodem in contubernio vixerint, ad Ecclesiam ca- 
ὑπὸ aípttuu», ἔτυχον βαπτισέμενοι͵ ὧν τὸ βάξτισμα  tholicam adduci jubet. Ac si quidem ab haereticis 
τοῖς ὑγιῶς φρονοῦσιν ἀπύδλητον, wv βχπτίτε- jam baplisati fuerint, quorum baptisma samam 
σθαι - εἰ δ᾽ οὖν, μόνῳ τῷ θείψ qpis9m μύρυ. εἰ Sententiam sequentibus rejiculum est, denuo bapti- 
δὲ μήπω βαπτίσματος σφραγῖδι ἐνεστιμένθησαν, μηκέτ: Sari: Sin autem, unguento sacro duntaxal ungi. 
ὑπὸ αἱρετικῶν βχπτίζεσθχι, ᾿Αλλὰ μὴν μηδὲ γχμι- Quod si necdum sigillo baptisma:is signati, non 
κῶς συνάπτειν τούτους αἱρετικοῖς, μήτε μὴν '"loo- amplius ab hzreticis eos baptisan.os esse. Quin 
Salo, ur0' ᾿Ἕλλησιν. Αἱρετιχοὺς μὲν τοὺς τὸ καθ᾽ C eliam ne conjugia quidem hos contrahere debere 
ἡμᾶς δεχομένους μυστήριον λέγω, ἕν τισι δὲ σφαλ- Cum hzreticis, nec cum Judaeis, nec cum paganis. 
λομένους τοῖς ὀρθοδόξοις. Ἰουδαίους δὲ, τοὺς χρι-  Herelicos appello, qui fidei nostrae mysterium qui- 
στοχτόνους * xzi "EJÀnvac, τοὺς περιφινῦς ἀπίστους dem amplectuntur : sed in quibusdam ab ortho- 
καὶ εἰδωλομανίαν νοσοῦντας. Ei δ᾽ ἴσως ὃ χἱρετικὸς  doxis aberrant : Judaeos, Christi parricidas : paga- 
ἢ à ἄπιστος συνθίσθτι τῇ ὁρδοδόξ» ἐπχυγίλλετχι nos, qui manifesto sunt increduli, et in sanc cultu 
πίστει, τὸ μὲν συνάλλαγμα, φησὶ, rpobzwize, ἢ δὲ idolorum infecti. Quod si forte vel hzereticus, vel 
4t συνάφειχ ὑπερτιθέσθω,  puégpu; ἄν xii τὰ τῆς increJulus quispi«m, ad fidem orthodoxam aeces- 
ἐπαγγελίας ἔργοις βεδχιωϑῇ. Tax καὶ vov Az-  surum se polliceatur; ipse quidem, inquit, contra- 
τίνων ποιεῖν εἰσπράττονται οἱ ὀρθοδόξους ἐγχγέτοχι clus procedat : sed copulatio matrimonia lantis- 


(49vX7xiq αἱρούμενοι, Οἱ δὲ yu, πειθόμενοι τούτοις, 
κανονιλοῖς ἐπιτιμίοις ὑπύχειντχι C σὺν τῇ διχλύσει 
γὰρ τοῦ γάμου καὶ ἐπιτιμῶνται οἱ παρχδαίνοντε:ς, 
Ὃ δὲ τῆς ἐν Aao2uu!g δίχατος, Οὐ ORT, φησὶ, τοὺς 
τῆς ᾿Εκχλησίχς ἀδιχφύρως πρὺς χοινωνχν Ὑχλοῦ τὰ 
ἑχυτῶν τέχια συνάπτειν αἱρητιχοῖς, Ὃ 8i xa' τῆς 
ἐν Καρθδαγέντ, συνόδου τὰ τέκανχλ τῶν χλυιριχὼν 
ἐθνικοῖς, ἤγουν ἀπίστοις, ἢ αἵρετιχοῖς  vagteo; 
ἀπχγορεύει συνάπτεσθχι. Ὃ δὲ δεύτερος τῆς ἕκτης 


συνόδου οὔτω κατὰ ῥήμχ θεσπῦε: ^ Μὴ ἐξέστω 
ὀρθόδοξον ἄνδρα αἱρετιχῇ συνάπτεσθλι ντιχί " 


μήτε μὴν αἱρετικῷ ἀνδοὶ γυναῖχα 020020;0v συζεύ- 


per extrahatur, donec premissa factis confirmata 
fuerit. A Latinis etiam, ut eadem hac faciant, ex- 
igitur; si qui eorum orthodoxas uxores ducere 
velint. Qui autem his nou obtemnpe.ant, ponis 
canonicis obnoxii sunt. N.m prier solui nem 
matrimonii,violatores etiam puuiuntur. Laodicenie 
vero synodi decimus canon : Ecclesie consortes. 
inquit, indillerenter liberus sues ad watrimonii 
socielatem cum hazrelicis copulare non oportet. 
Canun xxi concilii Carlhaginieusis, uc liberi cleri- 
corum cum paganis, hoc est, iufidelibus, aut haere- 
licis matrimonii lege conjungantur, prohibet, Se- 


qvo30x:1, AX εἰ xai φανείη τι τοιοῦτον ὑπό τινος  cundas aulem sextae synoudi,sic ad verbum sanct : 
τῶν ἀπάντω" γενόμενον, ἄχυρον ὑγεῖσθχι τὸν γά- Non fas sit, ul cuim heeretica muliere vir orthodo- 
μον, καὶ τὸ ἄθεσμον διαλύεσθχι συνοικέσιον. Οὐ yxp xus matrimonium coeat: nec ut heretico viro 
χρὴ τὰ ἄμικτα μιγνύναι, οὐδὲ τῷ mwpoóivp Aj«ow  inulier orthodoxa nubat. Imo, si visum fuerit ali- 
συμπλέχεσθχι, xai τῇ τοῦ Χριστοῦ μερίδι τὸν τῶν quid hujusmodi a quocunque factum, irrite ducan- 
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tur nuptiz, et nefarium matrimonium distrahatur. Α ἁμαρτωλῶν χλῆρον. Av δὲ παραδῇ τις tà Gul 


Quippe non miscenda misceri non debent,neclupsus 
cum ovicula copulandus, nec cum portione Christi 
sors peccatorum. Si quis autem a nobis definita 
transgressus fuerit, segregatur. Quippe si secun- 
dum legem civilem (24), matriraonium definitur 
esse societas et consortium divini ac humani juris, 
quomodo consentire queant inter se, qui de maxi- 
mis animi dissident affectu ? qui contraria circa 
fidem sentiunt ? Quapropter etiam post nefarii ma- 
trimonii diremplum, transgressores vult poa 
segregationis, affici. Εἰ h:ec quidem de iis, qui jam 
matrimonio copulati sunt, una parte decretis hae- 
relicis addicta, altera rectam fidem colente. Quod 


si utraque pars, inquit, cum ab initio coirent et in g 


matrimonium, ab orthodoxorum aliena cetu erat ; 
deinde una veritatem agnovit, altera tenebris im- 
pietatis adhuc serviente : non proplerea matrimo- 
nium dissolvetur, quemadmodum in epistola prima 
ad Corinthios magnus ille Paulus statuit. Quippe 
si fidelis uxor cum infideli marito cohabitare velit, 
vel e contrario, vir fidelis cum infideli muliere;ne 
distrabuntor. Quippe sanctificatus es! maritus infi 

delis in muliere, ac vice versa. Vide tamen, quo 
pacto divinus hic Apostolus quasi condescensione 
quadam utens. Si pars fidelis, inquit, infi leli co- 
habitare velit. Quo fit.ut si cohabitare nolit, matri- 
monium sine dubio solvendum sit. Persuasus 
autem ipse sum hac fuisse principii, et quasi pri- 


ἡμῶν ὁρισθέντα, ἀφοριζέσθω. Εἰ γὰρ κατὰ τὸν πολι- 
τικὸν νόμον γάμος ὁρίζεται χοινωνίχ καὶ συγχλήρω- 
σις θείου τε xal ἀνθρωπίνου διχαίου, πῶς ἄν συμθαῖεν 
ἀλλήλοις οἱ περὶ τὰ μείζω διαφερόμενοι τῇ τῆς ψυ- 
χῆς διαθέσει, τἀναντία φρονοῦντες περὶ τὴν πίστιν; 
Διὸ χαὶ μετὰ τὴν λύσιν τοῦ ἀθεμίτου γάμου, xz 
ἀφορίζεσθχι τοὺς παραδαίνοντας ἀξιοῖ * ἀλλὰ ταῦτε 
μὲν περὶ τῶλ γαμικῶς τὸ νῦν εἶναι συναπτομένων͵ 
xai τοῦ μὲν ἑνὸς μέρους αἱρετιχοῖς προσανέγοντος 
δόγμασι, θατέρου δὲ τὰ τῆς ὀρθῆς πρεσδεύοντος πί- 
στεως. Εἰ δὲ χαὶ ἄμφω τὰ μέρῃ, φησὶν, ὅτε γαμιχῶς, 
συνῆλθον τὸ ἐξαργῆς, τῆς τῶν ὀρθοδόξων ἡλλοτρίωντο 
μοίρας εἴτα τὸ μὲν ἀπέγνω τὴν ἀληθειχν, θάτερον 
τὲ τῷ σχοπῷ cq ἀσεδίχς εἰσέτι δουλεύει, οὐ παρὰ 
τοῦτο τὸ συνοικέσιον διαλυθήσεται, Ὡς ἐν τῇ πρὸς 
Κορινθίους πρώτῃ ὁ μέγας διορίζεται Παῦλος * εἰ 
Ὑὰρ αἵρεῖτχι τῷ ἀπίστῳ συνοιχεῖν — 3, πιστὴ, ἢ 
τοὐναντίον ὁ πιστὸς τῇ ἀπίστῳ, μὴ, γωριζέσθω c 
ἡγίαστχι γὰρ ὁ ἄπιστος ἀνὴρ ἐν τῇ γυναικὶ, xai τὸ 
ἔμπαλιν, Πλὴν ὅρα ὅπως xai ὁ θείος ᾿Απόστολος 
συγκαταύάσει “ρώμενος, Εἰ αἱρεῖται, qnoi, τὸ πιστὸν 
μέρος συνοικεῖν τῷ &mlovy. ᾿Ὥστε εἰ μὴ αΐρετται, 
ἀνχμφιδόλως ὁ γάμος λυθήσεται. Πέπεισμαι δ᾽ δτι 
τῆς ἀρχῆς ἣν τχῦτχ, xal τῶν προοιμίων τοῦ xnz- 
ματος. Τὸ δὲ σήμερον ἔχον, πῶς οἷόν τε Ἰουδαῖον, 
ἢ ᾿Αγχρηνὸν βαπτισθέντα συνοιχεῖν ἔτι τῇ ἀχπτί- 
cvp, ἢ τὴν βαπτισαμένην τῷ μὴ πιστεύσαντι : Κα͵θὰ 
δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ πατριάρχου γέγονε Θεοδότου. Βυκι- 


mordiorum praedicationis. Hodiernam vero faciem c νάτωρ γὰρ βασιλικὸς βαπτισθεὶς, πατριαρχιχῷ oi 


rerum quod attinet, qui fieri polest, ut. Judzeus, 
vel Agarenus baptizatus, cum non baptizata uxore 
amplius habitet, vel baptiza'a cum eo, qui fidem 
nostram non est amplexus ? Quale quiddam patri- 
arch: Theodoti tempore contigit. Nam buccinator 
quidam imperaltorius baptizatus, scripto patriar- 
chali separatus fuit ab uxore, qui» non volebat 
obtemperare marito, multum eam obsecranti, pie- 
tatis ut professionem amplecteretur. Canon veru 
xxxi Laodicene synodi : Non oportet,inquit,omni 
cum hzretico matrimonium contrahere. nec filios 
vel filias nuptum collocare, metucntes, ne pravam 
ipsorum sententiam addiscamus : sed ita potius 
rem agemus,si futupum polliceantur, ut Christiani 
fiant. Quod hic dicitur, Non oportet omni cum hz- 
retico, tantumdem est, ac si dicas, Nullo cum hze- 
relico. Peculiaris enim hzc Scripturz sacre ἰυ- 
quendi ratio est, velut in hoc : Absit a t» metus, 


ματι διεζύγη τῆς γυνχικὸς μὴ πειθομένης τῷ ἀνδρὶ, 
πολλὰ παρακαλοῦντι τὰ τῆς εὐσεδείας ἑλέσοχι, 06 
τῆς ἐν Λαοδικείᾳ λα΄, Οὐ δεῖ, φησὶ, πρὸς πάντι 
αἱρετικὸν ἐ ιγαμίχν ποιεῖν, οὐδὲ υἱοὺς διδόνζι ἡ 
θυγχτέρας, ὄξει τοῦ μὴ τὴν ἐχείνων χαχοῦομᾶν 
μεταμαθεῖν “ ἀλλὰ μᾶλλον λαμὄάνειν, εἴγε ἐπαγγέλ- 
λειεν τὸ χριστιανοὶ γενέσθχι. Τὸ 0i, Οὐ ὃὲῖ πρὸς 
πάντα αἱρετιχὸν, ἀντὶ τοῦ, πρὸς οὐδένα, Ἰθίωμ: 
γάρ ἐστι Γραφικχὸν, ὡς τὸ, Μὴ φοβοῦ, ὅταν πλου- 
τήσῃ ἄνθρωπος. "Ow οὐχ ἐν τῷ ἀπυθνήσχειν αὐτὸν 
λήψεται τὰ πάντχ Οὐ γὰρ οἷόν τε χαΐ τινα λαβεῖν. 
Καὶ ἀλλαχοῦ * Mi γὰρ ματαίως ἔχτισας πάντας τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ; Οὐ γάρ εἶσι xai οἱ ματχίως 
χτισθέντες, ᾿Ασεδὲς γὰρ τοῦτο νομίζειν, Μὴ Àipii- 
vi: . Ἰουδχῖος Χοιστιχνὴν, μήτε Χριστιχνὸς "os 
δαΐχυν, μήτε αἱρετιχὸς xxi ἀλλότριος τῆς πίστεως 
XitX τινὰ πρόφασιν Χριστιανοῖς πρὸς γάμον sov 
am ciao, 


cum homo dives sit. Quia cuim moritur, non aulerct omnia. Quiype lieri non potest, ut auferat aliqua. 
Item alibi. Non enim frustra co didisti omnes filios hominum. Quippe non etiam aliqui sunt, qui 
frustra sint conditi. Nam impium fuerit, lioc existimare. Judzus Christianum non ducat uxorem, nec 
Christianus Judzam ; nec hzreticus et alienus a fide cum Christianis ex ulla occasione matrimonium 


con:rahat (25). 
Quibus ex causis matrimonium solvatur. 
De matrimonii solutione multis in locis mult 


« Ὁ γάμος ix ποίων αἰτιῶν λύειαι 4, » 
Περὶ τῆς τῶν γάμων διαλύσεως ἐν πολλοῖς τόποις ὁ 
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44 αἱ αἰτίχι, δι᾽ ἃς χωρίζετχι ἡ γυνὴ τοῦ ἀνδρός, 


NOT &. 


(24) 1. 1 D. De rit nupt. 


(25) l. 6. C. De Judcis et calic. 
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πολὺς διέξεισι νόμος. Τελικώτερον Oi ἡ "hojrav.- A legestractant. Sed perfeetiusNovellajustiniana,quae 


ἄνειος νεχρὰ, ῥητῶς τὰς sita. ἐχτιθεμένη à ἃς ὁ 
ἀνὴρ À ἡ và ῥεπκούδιον ὄύνχται ripzit. how 
ἀπουτάσιον τῷ ὁμοζύγῳ, καὶ τὴν xootxz ἀποχεο- 
δαίνειν, φυλαττομένης τῆς ἐπ᾽ z)7& δεσκοτείχς τοῖς 
ix τοῦ αὐτοῦ γάμω πεισὲν, ἢ πχίδεσν οὐκ ὄντων, 
ἀπολχύειν καὶ tn; δετεοτείας τὸ ἀνχίτιον πρόνωπον. 
Εἰ γὰρ καὶ πάλαι τοῖς ἀνθδοώκοις UR χιὶ ἐχ των 
παλαιῶν νόμων καὶ i Βθους μακροῦ ἀνπιτίως λύειν 
τὰ συνοιχέσια͵ ὥστε λέγειν τὸν ἄνδοχ τῷ δμοζύῳ * 
« Γύναι, πράττε τὰ σὰ » ^ χπὶ ταύτην ixi ep “ὁ Ανερ, 
πραττε τὰ oi. » KaÓx δὲ xxi τοῖς τῶν Ἐδοχίων ἂν- 
ὄράσι πάλαι νενομοθέτητο, ϑιδλίον πέμπειν ἀπκοστα- 
σίου τῷ Tovzu " ἀλλὰ τονῦν εἶντι τοῦτο περὰ 
Χριστιχνοῖς ἀνῴρηται. Αἰτίχι δὲ πρὸς τῶν εὐσεδὼν 
ἠρίθμηνται βασιλέων ὀνομαστὶ, δι᾿ ἃς καὶ μόνας τὸν 
γάμον ἔξεστι διαλύειν, xxi μιᾶς ἄνευ ἐκείνων, ἀθέ- 
μίτον διχσπᾷν. 

α΄. Καὶ ὁ μὲν ἀνὴρ πέμπει ῥεπουδιον τῷ γυναικὶ, καὶ 
τὴν προῖχα ταύτης ἀποχερδλίνει, ὡς εἴρηται διὰ τὰς 

B. Εἰ συνοιὸξ τινὰς ἡ γυνὴ τῷ βασιλείς ἐπιδουλεύον- 
τας, xzl τῷ ἰδύμ μὴ, ἐφανέρωσεν ἀνδρί. 


γ΄. Εἰ χατηγορί: μοιχείας XXX τῆς γυνχικὺς vt- 
νοιτο, xxi xxi3 τοὺς νόμους ἀπελεγχθεὶπ, μοΐχευθηναι 
αὐτήν. 

δ΄, ᾿Εὰν old noci τρόπῳ τῷ Ted τοῦ ἀνδρὸς ἐπι- 
δουλεύσῃ, ἢ ἄλλοις τοῦτο ποιοῦσι συνειδεῖχ, τούτῳ 
μὴ φανερώσῃ. 
t . ᾿Εὰν ἀνδράσι ξένοις πχρὰ γνώμην τοῦ ἀνδρὸς συμ- 
ποσιάζει fj συλλούετιι. 

ζ΄. ᾿Εὰν ἔξω τοῦ ofxo, μένῃ, παρὰ γνώμην τοῦ ἀν- 
δρός. Εἴ μή που τυχὺν παρὰ τοῖς ἰδίοις γονεῦσιν * 
ἢ αὐτὸς χωρὶς τῶν εἰρημένων αἰτιῶν i705, χαὶ 
γονέων αὐτῇ μὴ ὑπαρχόντων, ξξω τὴν νύκτα ὃιχ- 
διδάσῃη. 

v. ᾿Εξὰν ἱππιχοῖς, ἢ θεάτροις, ἢ χυνηγίοις AS πχρα- 
aes ἐπὶ τῷ θεωρῆσαι, ἀγνοοῦντες ἢ χωλύοντος τοῦ 


Τὸ μέντοι Γρατιχὸν τὸ λέγον, μὴ ἐπιστρέφειν 
τὴν μοιχευθεῖσαν ποὺς τὸν ἑχυτῆς ἄνδοχ, περὶ ἀν- 
δρὸς νόει, μὴ, θέλοντος ἐνχλχαδέσθχι ταύτην, Εἰ γὰρ 
συγζωρεῖ τὸ ἔγχλημχ ὁ ἀνὴρ, ἀχωλύτως αὐτίνν ἐντὸς 
διετίχς ἀναλχαμδάνει, χατὰ τὴν Ἰουστινιχνοῦ νεχρᾶν, xai 
Λέοντος τοῦ Σοφοῦ. 

'H δὲ γυνὴ πέμπει ῥεπούδιον τῷ ἀνδρὶ, διὰ τὰς 
αἰτίχς ταύτας, δυνχμένη ἀναλχόεῖν τήν τε ἑχυτῆς 
προῖχα, χαὶ τὴν Ot3 τοὺς γάμους δωρεὰν τοῦ ἀνδοὸς, 
ὁμοίως τοῖς πχισὶ φυλχττομένης τῆς ἐπὶ τῇ ὀωρεᾷ 
δεσποτείας, ἢ παίδων οὐχ ὄντων, ἔχειν καὶ τὴ» αὐτῆς 
δεσποτείαν. 

α΄. ἘΔ. τι χχτὰ τῆς βασιλείχς ἢ αὐτὸς ϑουλεύστ,- 


diserte causa expopit (36-39), ob quasmaritus aut 
uxor repudium conjugi mittere potest, acdotem lu- 
crari, proprietate tamen ejus susceplüis ez eodem 
matrimonio liberis s εἶτα ; vel liberis nullis existea- 
ibus, expers culpae persona proprietate quoque frui 
potest. Nam clim licet mortalibus permissum erat 
tam ex priscis legibus, quam !onga coasuetudine, 
matrimonia impune solvere, ut scilicet vir conjugi 
diceret 30): Uxor ,twas ipsa res Libiegito: ac vicissim 
hzc illi : Tuas, marite, tibi agito : quemadmodum 
apud Hebraeos etiam olim lege receptum erat, ut 
uxori libellum repudii maritus mitteret : tamen ut 
Bunc comparat res sunt, apud Chri-tianos hoc 
abrogatum est. Causse vero nominatim enumerale 
sunt religiosis imperatoribus ob quas solas matri- 
monium solvere licet, cum absque harum una, 
nefarium sit dirimi. 

1 Ac maritus quidem uxorirepudium mittit, el 
dotem ejus lucraiur, uti. dictum est, propter has 
causas: 

2. Si quibus adversus majesialem principis 
ineuntibus, consilia mulier conscia sit, idque 
marito suo non palefecerit. 

3. Si adulterii mulier accusata, et secundum 
leges adulterii convicta fuerit. 


4. Si quocunque modo viue mariti fuerit insi- 
diata, vel cum aliis id. molientibus esset conscia. 


c marito non patefecerit. 


35. Si contra mariti voluntatem cum viris ex: ra- 
neis compotet, aut lavet. 

6. Si contra mariti voluntatem extra domum ma- 
neal, nisi forte apud suos parentes, vei ab ipsomet 
absque causis indicalis expulsa, parentibus ei nul- 
lis exsistentibus, foris noctem transegerit. 


1. Siad circenses, vel spectacula, vel arenaui(31; 
accedat spectandi causa, ignorante vel probibente 
marito. 

Citerum scripturz dictum illud, quo traditur, 
adulterio pollutam ad maritum suum non redire 
de marito intellige, qui eau! non vull recipere. 
Quippe si ioaritus crimen condonat, citra prohibi- 
tionem intra biennium eam recipil. secundum no- 
vellam Justiniani (32), et Leonis. illius sapiens. 

Uxor autem marito repudium init propter has 
causas, cum el dotem suam, el donationem viri 
propter nuptias, recipere possil, liberis cousimi- 
liter in donatione conservanda donii.io sive pro- 
prietate, vel liberis non exstanlibus, etian doti- 
nium ejus habere. 

|. Si adversus m.jestatem | priucipis. vel ipse 


VARLE LECTIONES. 
4$ Κυνήγιον λέγει τόπον, ἔνθα τὸ παλαιὸν ἐθηριομάχουν. 
NOTAE. 


(26-29) Vovella axvn, cap, 8. 
(50) 1. 2. D. De divort. 
(31) Arenam vocat locum in quo cum bestlis 


olim pugnabant. 
(38) Novella 134. c. 10, ὃ Adulteram. 
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JU8 CANONIGUM 


quid molitus fuerit, vel aliquibus molientibus ipse ἃ ται, ἢ τοῦτο τισι βουλευομένοις συνειδὼς, μὴ φεα- 


conscius, id principi non patefecerit vel per se, 
vel per quamcunque personam. 

9. quocunque modo vite conjugis insidiatus 
fuerit. 

8. Si pudicitie conjugis insidias struens, allis 
eam stuprandam tradere conatus fuerit. 


4. Si maritus, uxore adulterii accusata, rem non 
probaverit. 

9. Si alia cum muliere coeat in eadem domo, 
vel eadem civitate, ac monifüs ab uxore, vel pa- 
rentibus ejus, vel quovis alio, non velit abstineri. 


Iu his non solum donationem ante nuptias mari- 


ρώσῃ τῇ βασιλείᾳ ἢ δι᾽ ἑαυτοῦ, ἢ δι᾽ οἰουδήκοι 
προσώπου, 

β΄. ᾽Εὰν οἰῳδήποτε τρόπῳ ἐπιδουλεύσῃ τῇ ζωῇ τῆς 
γυναιχός. 

Ὑ Ἐὰν τῇ της γυναικὸς σωφροσύνῃ ἐπιδουλεύων, 
ἄλλοις αὐτὴν εἷς τὸ μοιχευθῆναι ἐπιχειρήση, κρο- 
δοῦναι. 

δ΄, ᾽Εὰν χατηγορήσας αὐτῆς ὁ ἀνὴρ ἐπὶ pontis, 
μὴ ἀποδείξῃ. 

ε΄. ᾿Εὰν ἑτέρᾳ συνεισέρχηται γυναιχὶ ἐν τῷ αὐτῷ 
οἴχω ἢ τῇ αὐνῇ πόλει, χαὶ ὑπομνησθεὶς παρ᾽ αὐτῆς 
ἣ τῶν γονέων αὐτῆς, ἢ δι᾿ οἰουδήτινος ἑτέρου, ἀποσχὲ- 
σθαι μὴ βούληται, 

᾿Επὶ τούτοις μὴ μόνον τὴν πρὸ Ὑγαμου δωρεὰν ὁ 


tus loco pene amittit, verum etiam trientem reli- B ἀνὴρ ζημιοῦτχι, ἀλλὰ καὶ ἕτερον τρίτον ἐκ τῆς ἄλ- 


quarum ipsius facultatum; preterquam quod eas 
quoque poenas sustinet, quas ipsa mulier erat la- 
tura, si condemnata fuisset, Non tamen aut mulier 
arbitratu suo divertere potest ἃ marito, aut mari- 
lus ab ipsa, sine judicio et sententia judicum : di- 
vers Justiniani Novelli» statuunt. Ac propterea 
qui ducit uxorem non ita diremptam, adulterium 
committit. 
Sulutio matrimonii citra penam, deque matri- 
monio quod exercitationis pim causa solvitur. 
Absque pena matrimonium solvitur (33), cum 
elapso triennio, maritus cumtuxore coire nequit, 
licet ipse divortium fieri nolit: manentem peres 
virum donalione ante nupfias, nec quidam sua- 
rum rerum pena loco amittente. Solvitur etiam 
matrimonium, cum !34) altera pars exercitio sacro 
se dedit, ad viam meliorem transiens, et vitam in 
puritate degendam eligens. Tunc enim tam virum, 
quam mulierem, ad preclariora se conferente n, 
divertendi potestatem habere jubemus, 'exiguo 
quodam desertz parti solatio relicto. 


Quidquid enim contrahentes pacti sunt, ut a 
morte lucro alterius cederet ; id habere oportet ab 
altero desertum, sive vir, sivc mulier sit : quando 
et ipse. quantum quidem allinel conjngem, mori 
videtur ; olterum iter vitze cum altero cummu:ans. 
Etenim tonsura recte fit etiam alterutro conjugum 
invito. Dicimus etiam, bona gratia fieri divortium. 


λης αὑτοῦ περιουσίχς, χαὶ τὰς τιμωρίας ἀφίττα- 
ται 40, ἃς ἔμελλεν ἡ γυνὴ χαταδιχαζεμίνη. Πλὴν οὔτε 
à γυνὴ αὐτονόμως ἀναχωρεῖν δύνχται τοῦ ἀνδρὸς, 
οὔτε οὔτος ἐκείνης, χωρὶς χρίσεως xal deos τῶν 
δικαστῶν * ὡς διάφοροι τοῦτο θεσπίζουσιν ᾿Ἰουστι- 
νιχνοῦ νεχραί, Διὰ τοῦτο ὁ γχαμήσας τὴν μὴ οὕτως ἀτο- 
λυθεῖσαν, μοιχᾶται. 


ε Λύσις γάμου ἀζήμιος, xal περὶ τοὺ δι᾽ ἄσκησιν λυο- 
μένου γάμο» 47, s 

᾿Αζημίως δὲ λύεται γάμος, ὅτε τριετίας π:ρ- 
ἐλθούσης ὁ ἀνὴρ οὐχ olo; τε εἴη συνιέναι τῇ Tr 
μετῇ " εἰ καὶ αὐτὸς τὴν διάζευξιν οὐχ αἱρεῖται, 
μενούσης παρὰ τῷ ἀυδρὶ τῆς πρὸ τοῦ γάμου δωρεᾶς, 
μηδὲν οἴχοθεν ζημιουμένῳ. Δύεται γάμος καὶ ὅτεν 
ἄσκησιν θάτερον ἕληται τῶν μερῶν, πρὸς τὴν ἐπὶ τὸ 
χρείῖττω μετχδαῖνον ὁδὸν, xal τὸν 48 ἀμείνω Dm 
αἱρούμενον. Τηνικχαῦτλ γὰρ χελεύομεν, παῤῥησίαν 
εἶνχ; xal ἀνδρὶ xal γυνχαιχὶ πρὸς τὰ βελτίω 49. μεῦ- 
ἰστχμένου, διχλύειν τὸ σωνοιχέσιον, μιετξ τινος 
βραχείας ὑπολιμπανομένης τῷ κχταλελειμμένῳ rroi- 
pollas, 

“Ὅπερ γὰρ ἂν συμφωνήσειεν o! συμδάλλοντες ἀτὸ 
τελευτῆς γενέσθαι χέρδος, τοῦτο ἔχειν δεῖ τὸν xt 
ταλελειμμένον παρὰ θατέρου, εἴτε ἀνὴρ, εἴτε γυνὴ 
καθεστήχοι, Διὸ 90 xal οὗτος, τόγε ἐπὶ τῷ συνοιχή- 
σχντι, δοχεῖ τελευτᾷν, ἑτέραν ἀνθ᾽ ἑτέρας βίου 
πορείχν ἑλόμευος. 'H γὰρ ἀπόχαρσις xai ἄχοντος 
θατέρου τῶν ὁμοζύγων γίνεται ἀσφαλῶς, Καὶ λέγο- 


Persona quoque derelicta potest aliud ad mztrimo:D μεν, ἀγαθῇ χάριτι τὴν διάζευξιν γίνεσθχι. Καὶ τὸ 


απ) accedere. Sed hoc uxori espiscopiord natinon 
est datum. Ideoque cum ejus cousensu fieri ordi- 
na'ionem oportet, atque itasequi lonsuram ejuscitra 
recusationem Solvitur eiiam matrimonium (35), 
«um maritus aut uxor in captivitatem venerit, 
ac per quinquennium non constet, num vivat. 
Si vero preter statutas, inquit, anobis cau-asausi 


περιλειφθὲν πρόσωπον δύναται πρὸς ἑτέραν συζυγίαν 
Este. ᾿Αλλὰ τῇ τοῦ χειροτονηθέντος ἐπισκόπο 
ναικὶ τοῦτο o) δέδοται. Καὶ διὰ τοῦτο μετὰ cuv 
αἰνέσεως αὐτῆς δεῖ γίνεσθχι τὴν χειροτονίαν, xi 
οὕτως ἐπχχολουθεῖν ἀπχραιτήτως τὴν τχύτης ἀπὸ- 
χχοσιν. Λύεται γάμος καὶ ὅταν αἰχμάλωτος γίνητε 
ὁ ἀνὴρ, ἢ ἡ γυνή" ἄδηλον ὃν ἐπὶ πενταετίαν, ii 


VARLE LECTIONES. 
46 ὑφίσταται, 47 χἱ αἱἰτίχι, δ᾽ ἃς χωρίζεται ὁ ἀνὴρ τῆς γυναιχός, 48 ἐν ἀγνείᾳφ. 49 μεϑισταμένῃ. 


20 διότι. 


NOT &. 


(331 Novella: 29, cap. 6. 
(34) D. novel. c. 30. 


(35) D. novel. 22, cap. 7. 
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ζῇ. Εἰ δὲ παρὰ τὰς ὑφ᾽ ἡμῶν, φησὶ, διωρισμένας A quidam fuerint matrimonium solvere : jubemus 


αἰτίας τολμήσουσί τινες διαλύειν τὸν γάμον, χε- 
λεύομεν, εἰ μὲν χατιόντας ἔχοιεν εἴτε ἐξ αὐτοῦ, εἴτε 
ἐξ ἄλλου γάμου, τὰς αὐτῶν οὐσίας ἐκείνοις δίδοσθαι, 
καὶ αὐτοὺς εἰς μοναστήριον (361..... δίδοσθαι ix τῆς 
εὐσίας αὐτῶν. Εἰ δὲ μὴ ἔχοιεν χατιόντας, ἀλλὰ 
ἀνιόντας. τούτους τὸ τρίτον μέρος τῆς οὐσίχς αὑτῶν 
λαμδάνειν, εἰ μὴ τῇ λύσει τοῦ γάμου συνήνεσαν. 
Εἰ δὲ μήτε ἀνιόντες, μήτε χατιόντες sTev, χελεύομεν 
πᾶσαν τὴν οὐσίαν τοῖς μοναστηρίοις, οἷς ἐνεδλάθη- 
σαν, δίδοσθχι. ᾿Αλλὰ xxl τοὺς τὰ τοιχῦτα συντιθέντας 
ἀθέμιτα συμδόλαιχ χελεύομεν ταῖς εἰς τὸ σῦμα 
ποιναῖς ὑποδάλλεσθχι, Καὶ εἰς ἑἐξορίχν πέμπεσθαι, 
Εἰ δὲ οἱ τὸν γάμον λύειν ἐπιχειρήσαντες βουληθεῖεν 
πάλιν ἑαυτοῖς συνελθεῖν, πρὶν dv ἐμδληθῶσι μο- 
ναστηρίοις, ἄδεια τούτοις δίδοται παρ’ psv, καὶ 
τὰς προειρημένας ποινὰς συγχωροῦμεν αὐτοῖς καὶ 
τὰς ἰδίχς ἔχειν περιουσίας, Tou δ᾽ ἑνὸς προσώπου 
δουλομένου τὸν γάμον ἀνχχαλέσασθαι, εἰ μὴ συν- 
αινέσεις χαὶ τὸ ἕτερο,, χατὰ τοῦ μὴ βουλομένου 
κρατεῖν τὰς ποινάς, Ταῦτα δὲ χελεύομεν γίνεσθαι 
καὶ χατὰ πρόνοιαν τῶν θεοφιλεστάτων ἐπισκόπων 
Εἰ δὲ χατὰ συνχίνεσιν ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, ἢ κατ᾽ 
ἔρωτα σωφροσύνης λυθείη γάμος, κελεύομεν εὐθὺς 

τὰ μέρη προσέρχεσθχι τῷ μονήρει βίῳ, 
ἀζημίων δηλονότι φυλαττομένων αὐτῶν. Εἰ δέ τις 
τούτων fj γάμῳ προσέλθοι, ἢ πενίᾳ περιπέσοι, τὴν 
πᾶσαν αὐτοῦ περιουσίαν οἱ παῖδες λήψονται " εἰ δὲ 
παῖδας οὐχ ἔχει, τὸ δημόσιον αὐτὸν διαδέξεται, Ὁ EO' 
τοῦ μεγάλου Βασιλείου χανών Εἰ ἀναγνώστης, 


siquidem habeant descendentes vel exhoc ipeo, vel 
exalio matrimonio, ut iis ipsorum facultatesdentur, 
et in mononasterium ipsi... ex ipsorum bonis tri- 
buantur. Sin descendentes nullos habeant, ut ii 
tertiam bonorum partem consequantur, si solationi 
matrimonii non consenserint. Quod si nec ascenden- 
tes, nec descendentes exstent: jubemus omnia bona 
monasteriis, inqus conclusi fuerint, attribui. Quin 
etiam hec instrumenta nefaria conficientes, sub- 
jici poenis corporalibus, et in exsilium m.tti prseci- 
pimus. Sin autem ii, qui divortium facere conati 
fuerunt, rursus in matrimonium coire voluerint 
antequam in monasteria missi sint, id agendi li- 
centiam ipsis concedimus, et przedictas poenas eis 
remittimus, adeoque facultates suas retinere pote- 
runt. Αἱ una persona matrimonium revocare vo- 
lente, si altera quoque persona non consenserit, 
adversus eam pone ratzsint, qu» renuit. Hec au- 
tem fleri jubemus interveniente providentia reli- 
giosissimorum episcoporum. Quod si per consen- 
sum utriusque partis velamore pudicitisee matrimo- 
nium solutum fuerit : jubemus, ut statim utraque 
pars ad vitam solitariam accedat, ita quidem ut a 
penis immunes maneant. Quodsiquis eorum vcl ad 
alias nuptias convolarit, vel in paupertatem inci- 
derit : omuia ipsorum bona liberi accipient. Sin 
liberi nulli estent, fiscus succedet. Caeterum Lxix 
Basilii magni canon: Si lector, inquit, cum 
desponsa sibi muliere antecelebratas nuptias coie- 


φησὶ, τῇ αὐτοῦ μεμνηστευμένῃ πρὸ τοῦ γάμου rit, etiam ipsa consentiente, ad annispatiumsegre- 
μιχθείη, χἀχείνης τοῦτο ἑλομένης, ἐπ᾽ ἐνιαυχὸν gatur, et ad lectoris quidem munus redit, sed ma- 
ἀφοριζόμενος sl; τὸ ἀναγινώσχειν πάλιν ἐπάνεισιν, — joremad gradum non provebitur. Sin absque spon- 
εἰς μείζονα μὴ προχόπτων ὄαθμόν. Εἰ δὲ μνηστείας salibusceum muliereconsuetudinem habeat, tametsi 
χωρὶς συνέλθοι γυναιχὶ, καὶ εἰ λαδεῖν αὐτὴν εἰς (forle verbis et significarit, se illamducturum uxo. 
υναῖκα λόγους ἴσως μετ᾽ αὐτῆς ἐποιεῖτο, xal τῆς rem: etiam ministerio lectoris excidit. Quod si 
τοῦ ἀναγνώστου ὑπηρεσίας ἐχπίπτει, Εἰ δὲ ὑπηρέ- minister sive diaconus hoc altero vitio deliquerit, 
τῆς ἤτοι ὑποδιάκονος τῷ δευτέρῷ πάθει ἁλοίη, τῆς ministerio suo prorsus ejicitur. Nonus autem 
ὑπηρεσίας ἔχδάλεται τελέως, Ὁ δὲ ἔννατος τῆς G δ86Χί[:8 synodi canon eum, qui alteri desponsam in 
συνόδου, τὸν εἰς γάμον κοινωνίαν ἀγόμενον τὴν matrimonii consortium asciscit, adhuc iilo super- 
ἑτέρῳ μεμνηστευμένην, ἔτι τοῦ μνηστευσαμένου stile, qui sponsalia contraxit; crimini adulterii 
περιόντος τοῖς τῆς μοιχείας ὑποδάλλει ἐγχλήμασιν. subjicit. Quod si non matrimonii lege, sed scer- 
Εἰ δὲ μὴ γαμικῶς, ἀλλὰ πορνικῶς μετὰ τοιαύτης lando cum tali quispiam rem habuerit, tum ipse 
τις συμφθαρείη, xal οὗτος ὡς μοιχὸς τιμωρεῖται, Digtquam adulter, tum mulier ut aduHera punitur : 
xal ἡ γυνὴ ὡς μοιχαλίς. Ὁ δὲ τὴν μνηστείαν ἀγνοῶν, qui vero sponsalia celebrata ignorabat, tanquam 
ὡς πόρνος. scoriator. 
« Περὶ μνηστείας. » | 
Τὴν γὰρ μνηστείαν οἱ νομοθέται ὁρίζονται, μνή- 
μὴν καὶ ἐπαγγελίαν τῶν μελλόντων γάμων, Καὶ ὁ 


De sponsalibus. 


Sponsalia (3T) namque juris auctores deficiunt, 
mentionem et promissionem futurarum nuptiarum. 


μὲν Μωσαΐχος νόμος ὡς γάμον τὴ» μνηστείαν ἔλο- 
γίζετο. Καὶ ὁ τὴν ἄλλῳ μεμνηστευμένην φθείρων, 
ὡς μοιχὸς ἐχολάζετο, Καὶ ἐπειδὴ τὰ τῆς μνηστείας 
αὐτοῖς συνήρμοττε σύμδολα, καὶ γυναῖχα τὴν μνη- 
στὴν προσαγορεύει, ᾿Εταπείνωσε γὰρ, φησὶ, τὴν 


ἂς lex quidem Mosaica matrimonii loco sponsalia 
habebat. Et qui desponsam alteri vitiabat, tan- 
quam adulter puniebatur. Sponsalium quoque sym- 
bolis datis, sponsa nomen uxoris accipiebat. Hu- 
miliavit, inquit, uxorem proximi: hoc est, spor- 


NOT.R. 
(36) Sic restitue : εἰς μοναστήριον ἐμδάλλεσθαι, uscite quatwor ex ipsorum, eic. 


καὶ τοῖς μοναστηρίοις τέσσαρας οὐγκίας δίδοςται ix 
τῆς καὶ ἕτερα *. ipsi conjiciantur, et. monasterdie 


(37) 1. 1 D. De sponsalibus. 


1983 


Josephi dicta fuit uxor. Ne verearis, inquit, acci- 
pere Mariam uxorem tuam. Ceeterum apud nos olim 
eorum, qui coibant in matrimonium, sponsalia per 
osculum (38) et arrham procedebant. Ac licebatea 
solvere, si adjecia poena prastaretur. Noudum au- 
tem solutis sponsalibus, haud abs re lanquam adul- 
ter condemnabatur, qui sponsam alerius matri- 
monio sibi copulabat, quemadmodum canon iudi- 
catus staluit, Nedum ubi nec sponsalia processe- 
runt, nec osculum arrhave datio secuta est, sed 
nudorum duntaxat, ut appellari solent, verbo- 
rum vincula, licet alius eam uxorem ducat, adul- 
terii crimine non tenetur. Ceterum ex publicata 
posterius novella religiosi principis Alexii Com- 
neni, anno VCIC IC.XCil, propemodum par vis esl 
sponsalium et plenarum nuptiarum, cum et ipsa 
precibus sacris intervenientibus perficiantur, nec 
aliis modis solvatur, quam quibus perfectum quo- 
que matrimonium dirimitur. Sunt enim liec ejus 


verba. 
Novella imperatoris Aer Comneni de sponsa- 
ibus. 

Sponsalia vera sancita sunt a nobis, quicun- 
que cum benedictione sacra, el statuto a nobis 
tleipore per acta noscuntur. Áptum vero lam 
sponsalibus, quam nuptiis tempus fueri:, feinina 
quidem duodecimum transgres:a, masculo autem 
decimum et quarium annum excedente. Post sacrum 
vero precum carmen, et consuetam arrheatque os 
culi observationem, exiguo vel etiam longiusculo 
spatio temporis interjecto, proüt ipsis contrahen- 
tibus visum fuerit,citra recusationem legitimas 400 - 
que nuptias succedere jubemus, necsimulincidere 
unum sape diem et horam. Quod si, priusquam 
statutum a nobis temporis appetierit, et indicatis 
observationibus non adhibitis, sponsalia facta fue- 
rint, et instrumenta, nequaquam hzc vera spon- 
salia vel esse, vel appellari debere, tametsi pene 
luitio sit adjecta Nam que proprie sunt sponsalia, 
poenarum presiationibus non solventur, quando 
ne quidem instrumentis in posterum adscribentur: 
cum per eas nullum sponsalibus robur accedat, 
sed per invocationem lJJei: cujusmodi sponsalia 


jUS CANONICUM 


sum ipsius devirginavit. Sic et illa sancta Virgo, A γυναῖχα τοῦ πλησίον, 


134 


ἤγουν διεπαρθένευσε th 
τούτου μνηστήν. Οὕτω xzl ἣ ἁγία Παρθένος, vuv 
τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐχρημάτισε, Μὴ φοδηθῇς γὰρ, φησὶ, 
παραλχθεῖν Μαριὰμ τὴν γυνχτιά σου. Παρ᾽ ἡμῖν à 
πρώην μὲν φιλήματι τῶν συναπτομένων καὶ ἀραδῶνι 
προὔϑχινεν ἣ μνηστεία, Καὶ ἐξὴν ταύτην λύειν, τῆς 
ποινῆς τοῦ προστίμου παρεχομένης, Μήπω δὲ τῆς 
μνηστείχς λυθείσης, εἰχύτως ὡς μοιχὸς ὁ τὴν 9 
qovatxz λαμδάνων ἐχρίνετο, ὡς ὁ ῥηθεὶς χανὼν 
διορίζεται, Οπου δὲ οὔτε μνηστείχ προὔδη, οὗτι 
φίλημα, οὔτε δόσις ἀῤῥχδῶνος ἐπηκολούθησε, μόνοι 
ὃξ οἱ λεγόμενοι διὰ ψιλῶν γραμμάτων B2 δεσμοὶ, xiv 
ἕτερος λάδῃ τὴν γυναῖχχ, τῷ τῆς μοιχείας ἐγκλί- 
pact οὐχ ὑπόκειται * ἀπὸ δὲ τῆς ἐξενεχθείσης ὕστε- 
pov νεαρᾶς τοῦ εὐσεθοῦς βασιλέως ᾿Αλεξίου τοῦ 
Κομνηνοῦ κατὰ τὸ Q'o[B ἔτος, τὰ lox δυνάται τῶ 
τελείῳ γάμῳ σχεδὸν ἣ μνηστείχ, ἅτε μετὰ ἱερᾶς xz 
αὕτη τελουμένη εὐχῆς, xai ἄλλως οὐ λύεται, εἰ μὴ 
xaÜ' οὖς τρόπος xai τὸ τέλειον διασπᾶται συνοιχέσιο, " 


φησὶ γάρ " 


« Νεαρὰ τοῦ βασιλέως ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ περ; 
μνηστείχς » 


Μνηστεῖχι παρ᾽ ἡμῶν ἐτυπώθησαν ἀληθεῖς, ὅσαι 
μετὰ τῆς ἱερᾶς εὐλογίας xai χχτὰ τὸν ὡρισμένον 
ἧμτν καιρὸν τελεσθεῖσχι γνωρίζοντάι. Ἁρμόδιος δ᾽ 
ἂν εἴη μνηστείας xal γάμου καιρὸς, τῆς μὲν θηλείας 
τὸν δωδεχχετῇ χρόνον διχτρεχούσης, τοῦ δὲ ἄῤῥενος 
τὸν τὸ διαμείδοντος, Μετὰ δὲ τὴν ἱερὰν τῶν εὐχῶν 
ἐπῳὸὴν, xal τὴν συνήθη τοῦ ἀῤῥχδωνος xzl τῷ 
φιλήματος παρατήρησιν, βραχέος, ἢ καὶ πλείονος 
καιροῦ διαλείποντος, ὡς ἄν δόξειε τοῖς συναλλά:- 
to)gty. ἀπαρχιτήτως xal τὸν ἔννομον γάμον zpo- 
δαίνειν κελεύομεν, xxl μὴ κατὰ ταυτὸ συμδαίνειν 55 ἐν 
ἡμέρᾳ μιᾷ πολλάκις xal ὥρᾳ, Εἰ δὲ πρὶν τὸν παρ᾽ 
ἡμῶν ὁρισθέντχ ἐπιστῆναι καιρὸν, καὶ τῶν εἰρη- 
μένων μὴ γενομένων παρατηρήσεων, μνηστεῖαι 
προδήσονται καὶ συμδόλαια, ταύτας μνηστείας 
ἀληθεῖς μηδὲ εἶναι μηδὲ ὀνομάζεσθαι, εἰ καὶ προῦ- 
τίμου ποινὴ πρόσχειται * αἱ γὰρ χυρίως μνηστεῖαι 
οὐ προστίμων λυθήσονται δόσεσιν, ἅπερ οὐδὲ τοῖς; 
συμδολχίοις τὸ λοιπὸν ἐγγραφήσονται ^ ὅτι μηῦ! 


παρ᾽ αὐτῶν αἱ μνηστεῖαι χρατύνονται, ἀλλὰ διὰ 


prorsus indissolubilia manent, ex illis duntaxat p τῆς τοῦ Θεοῦ ἐπιχλήσεως, αἰπερ xal dÀuiot τὸ π:ρ- 


causis dirimenda, quibus et πυρί! solvuntur.Quia 
vero,secundum priscam legum consuetudinem, post 
annum puellae septimum non recte sponsalia pro- 
cedebant (nam liberesinguli ad desponsatas acce- 
dentes, per intuitum continuum, et liberlatem con- 
versaltionis, ipsam amoris flammam magis accende- 
bant), in hoc quoque statuimus, ut quz anno con- 
trahentium septimo, usque ad xiv vel xii statis 
eorum annum, quasi sub forma sponsalium fiunt 
instrumenta; prorsus legilimorum firmorumque 


ἅπαν μένουσι, μόνχις λυόμεναι ταῖς αἰτίαις, a 
καὶ οἱ γάμοι, ᾿Επεὶ δὲ χατὰ τὴν παλαιὰν τῶν νόμων 
συνήθειχν μετὰ τὸν ἐπταετὴ χρόνον τῆς χόρης οὐ 
χαλῶς αἱ μνηστεῖαι προὔδαινον (ἀδεῶς γὰρ ἐπὶ τῆς 
μνηστευομένης δέ εἰσερχόμενοι Exagtoc, τῇ συνεχεῖ 
θέᾳ χαὶ τῷ ἐλευθερίῳ τῆς ὁμιλίας τὸ τοῦ ἔρωτος 
φλεγμαῖνον προσανέχχιον), ἡμεῖς xal τοῦτο θεστί- 
ζομεν, τὰ μὲν χατὰ τὸν ἑπταετῇ τῶν συμδαλλόντων 
χρόνον ἄχρι τοῦ ιδ΄ ἢ ιβ΄ τῆς ἡλιχίχς χρόνου γινὸ- 
μενα ὡς iv τύπῳ μνηστείας συμδόλχια, μὴ τῶν 


VARLE LECTIONES. 
9! ὁ αὐτήν. 53 ῥημάτων. ὅ8 συμπίπτειν, δέ τὰς μνηστευομένας. 


NOTA. 


(38) 1. 10. C. De donat. ante nupt. 
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ὅλως - ἐννόμου μπχηστείες xxi ἐρυυλοὺς ὑποφέρεσθαι " A sponsalium locam noa obtineant, sed ἐδαίσασν vel- 


ἀλλ᾽ ὡς ἐπερωτήσεις μόνον àesxÀh:smivzc χοϊνεσῦχί 
tt κεὶ ἐνεργεῖν xx: τὸ ἔθος c Zane ᾿συναλ- 
λαγμάτων " ἐνεργεῖν δὲ τὸν παλχιὸν νύμον τὸν Eni 
τῇ μνηστείᾳ ἐχοωνεθινιΣ, ἕν τοῖς πχεχολλιγεένοις 
προσώποις εἰσέρχεσθαι ἐπὶ τὰν ἀτοζευχϑεῖσαν 
ἀνηστὴν, διὰ τὸ περιούσιον τῆς TXo3 Τοιστιπνοῖς 
ξικμπολιτευομένης κεταστέσεως Εἰ τῷ καὶ μὲ μυη- 
suis ἐστὶ χατὰ τὸ ἀκριβὲς (vai τὸ πινόμενον, 
ἀλλ᾽ ὅτι σχοσὸν ἔχειν vesti; ei, za: Ütai- 
luc γάμο, ἐντεῖβεν xpoxz-3014:r, zzAw*; D 
ἔχοι τὰ χεχολλικείνα τῷ wp TOUSWII καὶ x 
πολλύεσθχι, χαὶ μηδένα εἰς Ὥννχῖχα ἀπμθάνειν, 
ἣν ὁ xzÀmb; νόμος μνηστῖν τινος ττιομίνην. τὰς 
μιυνηστείας λυυμένεης οὐκ ἀσᾶχεν iio; ἐστ vigo» 
συνέρχεσθαι. 

« Περὶ μνητεξας κλτιουκόον » 

Ἀμέλει xz οὐκ dar τινι τῶν τοῦ ϑζπεστος 
θανάτῳ ἢ ἄλλῃ mo τῆς (xz hane *!evo 
μυηστῆς πρὸ τοῦ vXasa, ἑτέρσ φυνχξτενῶσ: τ- 
ναιχί͵ O γὰρ πεκοικκέναι τοῦτο φωραθεὶς, ὡς 
δευτερογ ἀμ ήσας zxhrxt-mr, Καὶ $ :iirt3e εἷς -- 
τοιοῦτον ἀναγνώστε,, εἰς ἕτερον οὗ Ξρυχότε: 
βαθμόν. Εἰ ξὲ ἀσύσισοός ἔστιν καὶ πνηττεῖς, εἰ gi» 
τὸ κατεγγυηβὲν Ξρύσωτων o» Φίλενς. Ξρωβῆνα:, 


υναῖχα. Εἰ δὲ 
qunÜbv zyo9 τρύϑωσον͵ Va & ἀδέτητις τῶν raagAe- 
ων ἐγίνετο, ὀύναται ὁ τιοῦτος xx ἐτξέῷε σσκας 

i, ἀχιωρλύπως εἰς Ἔριατῦνεν ἕαθετν. Τοὺτν 
δὲ ἐκὶ lane οὐ χρετεῖ. Maux ἋΣ, τῶς τῶῦ 
βήματος, mx Y FEQ χὰ CER. πτεΐβδενο,, 
ἄνδρας εἶναι Oe, Οἷε xx jc rive. τὰ rxJÉe- 
vig πρὸ τούτω StpwrvRIVE« Τιλειας UE τῆ, νη- 
στείας οὔσης͵ χαὶ εἰ c) τοὺ ταῖαιιγανχ: τῷ κε- 
μυηστεαιῖνς τὸν ἔνδοΣ͵ ndo. τοῦτα: ἔεΐεκετα, 
οὐδὲ ὁ λχϊχκὸς πεῖν Dovacx & ἔξαδεασα,» ταύτης, d 
ἕτερον τρύόσωξον ἐκ “τῷ vias, ixmerzaifwe. 2 
γὰρ à συνάφεια ἀλλ᾽ & τῆς εὐχῆς crc τιεῖ τῇ. 
μυηστείαν ὡς TER As gsx. E aivc T2» 

Ἡροτελεστεες, μύνης Ro πνῳττεῖες m 
ιἰς:χμένε, τὸν  vaazue τὰ τεῖδπετᾷ, πωλοβε:ῖνς 
συνέδη, ἢ ἑτέρῳ zoo τρισώπαρ τῆς RUTAS 
αὐτοῦ, / à "xael. Οὐ τὰς Ü&ax-cw ra 
μιξίαν ταήσαν-ως.. -- Φιρ: τῆς $ vc Ys :Ξ. 
αρχῆς Sra, ix τῶν ἐπισυμξα:νύνοων wA EX 
ροῦντει. 


uli coafirmalz stipulatione» habeantur, et secaa- 
dum aliorum contractam coasuetadinem ebligeat: 
veteri lege, quz de sponsalibus est publicata rebur 
im us habente persomis, quibus cum repudiata, 
sponsa ia matrimonium coire prohsbstum est, id- 
que p: opler ejus status, qui apad Christianos viget, 
incrementum. Licei esim suabüiii ratiene noa sint 
haec perfecia spoasalia, tamea quia sponsshusma ὅ- 
mem habere videsmtur, εἰ muotiarem hunc funda 


spomsam alicejes factam, soletis spensalbes 1a 
malrimoaiam cum altero coire Boa permisit. 


De dericorum sponsalibes. 

Sanenen p rmittitar alicui digmitastem ecclessast;- 
camgeren'i, qui mortis alleriaesve camsz intervents 
separates sit a spomsa ssa ame mapüss, πὲ aha 
cam ms'iere copaletur. Nam qui hoc fecime de- 
prebeasa: fuerit, tanquam secundo dibgatus ma- 
trimoaio, dep^aitur. Lector etiam, qui tale qmd- 
quam incurrit. ad alium gradem noa proveintur. 
Quod si constare sponsalia non pessust, ssqmdem 
εἰ despoasa persosa, qui sacerdes Geri vult, aa- 
BBm seitom a4atis excess!, moa permmtietur ex, 
qui eam sibi de«p^adit, ut aa cum mebere copa- 
letur, atque ita sacerdos fat. Nam dagasma: esse de- 








D fce τῶν É γρύνων ἦν τὸ xrcr- (C Ciisr, ratione coacapiscentim, cum hocztazte ma- 


her amoris capax sit. At vero δὲ müser sez ammas 
sit persona desponsa, quo tempore pacta spsmsaka 
reddebantur irrita, potest tahs e^raza aha cum δυ8- 
lere copalatus aesnineprohibea: esacerdetis Í ὠσὶ 
Sed hcc in laicis locum βι tabet. Dentzxat esum 
ecclesiastica in dignitate constitutes casae mu aru, 
et virgiuis qui^ m maritos esse opurtet - ei cue et 
ipsi omaino aste mairimessmm contractum virp- 
Bilatis laode gloriari debeant. Ceterum oin per- 
fccia suni spoasalia, bcet agiequam cam despon- 
sata sibi «.r coeat. per moriem a5 ea di 

rii, ne laicu: quidem éecere. pstest vel ovaschri- 
mam ejus vel alam perweam j-pe proiiutam 
Xon enim ipsa ooo junctis. sed qua precum máer- 


perta $t consecratio, speasalia pro musytus haberi 


facit Enimvero si ante períectam nuptzarem. comse- 
crab,.,ncm, sponcalibus duntzxaà ον ΓΔ δε spsn- 
s9m cam socru -tupriconsnetadimem tabere cva- 
tigerit, vel cam alia sponsa sum cogmata ΕΓΔ. 
malris.onsum vetabsur. Noa. eam fas est. εὖ qui 


commiserim imcesum... Legis emam verha sum /39,: Qux ab imijo valeat, ex post Getz: noa 


infrmaatar. 
€ À. X—E, à ἂς 4087ES X &Y1222:1. 5 
Àut-m ἃ αὶ mv3-z ὥστε; V vaa, DO 


(auyr. propler quas sponse 26 so ταν. 


twv. — Spymsalia pepiiarum, more oolvuntar. propter 


honestas hasce causas. 


| x)T £. 
(39 1. 39. et D. D» rey. jay. 1. Qui 6 qualibet, D. De contrah. empt. εἰ 1. 5 D. De auct. tat. 
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4. Si constare sponsalia, tanquam illicita, ne- A 


queant, propter ceatem puerorum impuberem. 

9. Si mulier uterum ex alieno semine gerere 
sit deprehensa. 

3. Item propter novam quamdam et incognitam 
religionem, ae dogmatum diversitatem. 

4. Vel propter morum turpitudinem. 

5 Vel propter mutationem status. 

6. Vel propter diialionem nupliarum ullra qua- 
driennium, qua probabili ex causa facla, est, prop- 
ter inorbum puta diuturnum, vel mo:tem paren- 
tum, vel capitalia crimina, vel longinquam pere- 
grinationem, ex necessitate susceptam. 

1. Preeterea si sponsalia facta sint per vim pree- 


JUS CANONIGUM 


“μ 


α΄, El ἀνυπόστατός ἔστιν ἡ μνηστεία xal ἀϑέμιτα, 
διὰ τὸ ἀνήλιχον τῶν παίδων. 
β΄. Εἰ ἐγγάστριος ἐξ ἀλλοτρίων σπερμάτων d γι 


πεφώραται. 
Ὑ. Δύεται xal διὰ χαινοτάτην θρησκείαν ἀγνοηθεῖσεν, 


xal δογμάτων διαφοράν. 
δ᾽, H διὰ τρόπων αἰσχρότητα. 
ε΄. Ἦ τύχης ἐναλλαγήν. 

ζ΄. H διὰ. γάμῶν ὑπέρθεσιν ὑπὲρ τετραετίαν, 
pA ἐξ εὐλόγου ἐχταθεῖσχν αἰτίας, διὰ νόσον ἴσως 
χοονίαν, ἢ θάνατον γονέων, ἢ κεφαλικὰ ἐγχλέ- 
ματα, ἢ μακρὰν ἀπιδημίαν, ἐξ ἀνάγχης Ὑγενο- 
μένην. 

ζ΄, Ἔτι δὲ διὰ βίαν ἄρχοντος ἐπαρ χίας τῆς pvneztix 


sidis provincie, tam puella, quam parentibus ejus p γενομένης, τῆς τε χόρης χαὶ τῶν γονέων αὐτῆς μὴ συ- 


non consentientibus. 

8. Vel propter veram tonsuram, et lransitum 
ad vitam solitariam. 

9. Vel quod aliquis fiat decurio. 

10. Vel quod alicujus bona fisco sint obnoxia, 
vel quod ipse alii cuipiam functioni obligatus inve- 
nialur. 

Cum igitur aliquid ex hisce nunc enumeratis co- 
pulationem factam non dirim:t, qui desponsatam 
alteri ducit, adhuc eo superstite, qui desponsavit, 
adulterio se polluit. 

Sponsalia sunt mentio et promissio futurarum 
nuptiarum.Tam perscripturam(40),quam sinescri- 
plura sponsaliacontrahuntur. Et constituuntur nude 
consensu, Eliam inter absentes (41). Contra volun- 
tatem pupille tutor sponsalia non constituit, nec 
facta dissolvit. Furor impeditsponsalia (42). Sed si 
postea supervenerit, constituta non solvit. Qui con- 
sensum przebentin nuptiis eorum consensusin spon- 
salibus quoque requiritur (43). Consentire vero de- 
bent, ipsi contrahentes, el parentes eorum.Et con 
senlire videntur, quievidenter sive deserle non con- 
tradicunt. Tunc autem filii, filiz familias contra- 
dicere duntaxat possunt (44), cum moribus indi- 
gnos et turpes eis sponsos parentes eligunt. Si ta- 
les autem non sint, qui eis despondentur, licet 
exheredari si liberi malint, duntaxat ut. non pa. 
rentum, 866 508 voluntatisatisfaciant; omnino non 


ναινούντων. 
η. BH ἀπόχαρσιν ἀληθῆ, xal τὴν πρὸς τὸν μο- 
"im Blov μετάδασιν, 
H τὸ εἶἴνχι βουλευτήν. 
4 Ἦ διὰ τὸ ἀποχεῖσθχι ὅδ᾽ τῷ Ongozl p τὴν οὖ 
σίαν αὐτοῦ, ἢ ἄλλιν λειτουργήματι ἔννοχον εὑρεϑῆγει. 


Τούτων οὖν τῶν ἀπηριθμημένων τινὸς τὴν ἕνω- 
σιν μὴ διαστήσαντος, ó τὴν ἑτέρῳ μνηστευθεῖσαν 
ἀγόμενος, ἔτι τοῦ μνηστευσαμένου ζῶντος, μοιχᾶτει. 


Μνηστεία ἐστὲ μνήμη καὶ ἐπαγγελία τῶν ud 
λόντων γέμων. Kal ἐγγράφως χαὶ ἀγράφως pst 
γίνεται, Kal ψιλῇ συνχινέσει συνίσταται, xal peus 
ἀπόντων, Πχρὰ γνώμην τῆς ὀρφανῆς ὁ ἐπίτροπος 
οὐ συνίστησιν αὐτῇ μνηστείαν, οὔτε διαλύει τὴν γι- 
νομένην. Ἡ μανία ἐμποδίζει τὴν μνηστείαν. "Em- 
γενομένη δὲ, οὐ λύει τὴν συστᾶσαν. Οἱ συναινοῦν- 
τες τῷ γάμῳ, xz τῇ μνηστεία συνχινοῦσι. Zovm- 
νοῦσι δὲ, οἱ συναπτόμενοι, xai οἱ τούτων γονεῖς. 
Zovawet δὲ δοχοῦσιν οἱ μὴ ῥητῶς ἀντιλέγοντες. 
Τότε δὲ μόνον ἀντιλέγειν δύνανται οἱ ὑπεξούσιοι, 
ὅτε τοῖς τρόποις ἀναξίους καὶ αἰσχροὺς αὐτοῖς ΑΝ 
στεύονται οἱ γονεῖς. Τοιούτων δὲ μὴ ὄντων τῶν 
μνηστευομένων, χἂν εἰ ἀποχλήρους ἑχυτοὺς αἷροῦν- 
tit, τὰ τέχνα ποιεῖν, μόνον (vx μὴ τὴν τῶν γονέων, 
ἀλλὰ τὴν οἰχείαν ἐκπληρώσωσι θέλησιν, ἀνίσχινον 
elvat αὐτῶν θεσπίζομεν διαπαντὸς τὸ βούλημα, Τὰ 


valere sancimus eorum institutum. Nam cupidita Ὁ γὰρ ἐπὶ τῇ ἰδίᾳ καταστροφῇ xzl ἀπωλείᾳ τῶν νέων 


tes juvenum, ad excidium et interitum proprium 
tendentes, omni modo eoercendas esse, leges ipsa 
statuunt (45). Dissenüenlibus autem parentibusin 
electione,manifestum est pa'risvalerejudicium. Fi- 
lio familias dissenliente, sponsalia nomine ejus non 
fiunt (4C). Pater filie familias sponsalia dissolvere 
polest, non etiam emancipate (47). Qus quod agi- 


δρμήματα, παντὶ τρότ'7ν κωλύειν οἱ νόμοι ἐγνὼχ:ς- 
σιν. Διχονοούντων δὲ τῶν γονέων περὶ τῆς ἐχλογῆς, 
δῆλον ὅτι ἣ τοῦ πατρὸς (Op κρατεῖ, Διχονοοῦντος 
τοῦ ὑπεξουσίου, o) γίνεται μνηστεία, ὀνόματι αὐτοῦ. 
Ὁ πατὴρ τῆς ὑπεξουσίας δύναται διαλύειν τὴν 
βυηστείαν͵ o) μὴν καὶ τῆς αὐτεξουσίας, 'H τὸ γος 
βενον δοχοῦσχ νοεῖν, χαλῶς μνηστεύετχι “ τουτέστιν 


VARLE LECTIONES. 


9) ὑποχεῖσθαι. 


NOTAE. 
(40) . 1. D. De sponsalibus. ἫΝ 12. De eod. 
(4) 1. 7. Eod. et I. 4. D. De pign. 45)1. 25. In princ. C. De nupt. 
Th 4. Eod. 40), 13. De sponsalib. 
43) 1. 2..D. Derit. nupt, 5. C..De nupt. «et 1. 47). 40. D. eod. 
47. D. De spons., . 
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À μὴ ejez ἥττων τῶν ἑπτὰ ἐτῶν, Εἰ μέντοιγε τῆς A tur, intelligere videtur; recte sponsalia contrahit 


βνηστείας γεγενημένης ἔσωθεν τοῦ τρισχαιδεχαε- 
τοῦς “γρόνοῦ, τολμήσαιέν τινες τοῖς μνηστευσχιένοις 
ἢ τὴν λεγομένην εὐλόγησιν, ἢ τὸ στεφάνωμα περι- 
θεῖναι, ὡς τῶν θείων νόμων παρχδάται γεγενημένοι, 
eXtxx τὴν μὲν προελθοῦσαν μνηστείαν ἅμα τῇ ὃδο- 
χκούσῃ, συναφείᾳ ὀιαλύεσθχι, καὶ τὰ παρ ἑχατέρου 
τοῦ μέρους ἐν τῇ μνηστείᾳ συμόλτιθέντα πρόστιμα, 
τοῦ τολμήματος ζημίαν ὑπέχοντας τῷ τοῦ δημοσίου 
εἰσκομίζεσθχι μέρει. Μίηδ!ἭἘ τοῦ τολμῶντος ἱερέως 
ἐπὶ τὴ τοιαύτῃ παρεῖναι πράξει ἀνευθύνου χαθεστη.- 
κότος, ἀλλὰ τῇ αὐστηρίξ τῶν ἱερῶν ὑποχειμένου 
νόμων. 'O μνηστευζςάμενος χόρην ἔφηδον, xal μὴ 
συμφωννήσας χρόνον ἐν τῇ μνηστείᾳ ὀφείλει ταύτην 


εἰ μὲν ἐν τῇ αὐτῇ ἐπαρχίᾳ διάγει, εἴσω διετίας γχ- αὶ 


μεῖν ^ εἰ δ᾽ ἐν ἀπουσίᾳ, εἴσω τριετίας. Εἰ δὲ ὑπὲρ- 
θηται χωρὶς εὐλόγου αἰτίας, δύνχται ἣ κόρη ἑτέρν 
συνάπτεσθχι, Οὐ χρὴ τοὺς ἄρχοντας ἐξ ἐκείνης τῆς 
ἐπαρχίας, ἧς ἄρχουσι, μνηστεύεσθαι, Εἰ δὲ τοῦτο 
ποιύσουσιν, ἔξεστι τῇ χόρῃ xal τοῖς γονεῦσιν αὐτῆς, 


(48), hoc est, septem annis Enimvero si sponsali- 
bus factis intra decimum, tertium annum, ausi qui- 
dam fuerintdesponsatis vel benedictionem quam vo- 
cant, vel coronam impertiri : cum sacrarum legum 
wansgressores facli sint, statiiu contracta sponsa- 
lia, cum ea conjunctione, qua speciem duntaxat 
aliquam habet, dissolventur ; et ab utraque parte 
collatas in sponsalibus, penas, facinoris admissi 
causa jacturam banc snslinenles fisco inferent : 
ne sacerdote quidem,qui tali ausus fuerit interesse 
actui,exlra culpam constituto; sed legum sacra- 
rum severitai subjiciendo. Qui puellam adultam 
sibi despondit 491, nec tempus in sponsalibus con- 
stituit, nuptias exsequi, si eadem in provincia degit, 
intra biennium debet : sin absens est, intra trien- 
nium. Quod si facere supersederit absque probabili 
causa alteri puella conjungi potest. Przesides in ea 
provincia ὅθ... quam administrarint, sponsalia con- 
trahere non debent Si vero id fecerint, licet puel- 


ἢ ἐπιτρόποις, fj χουράτορσι, παρχιτεῖσθχι τὸν γάμον le, ac parentibus ejus, aut tutoribus, aut curatori - 


xal κερδχίνειν τοὺς ἀῤῥχδώνας. Τοῦ αὐτοῦ χρατοῦν-- 


vec καὶ ἐπὶ τῶν υἱῶν, xal ἐγγόνων, xal συγγενῶν, 


bus, detrectare matrimonium, et arrhas lucrari: 
eodem locum habituro et in filiis, et nepotibus, et 


καὶ δομεστίκων, xil συγκαθέδρων, καὶ ἐπὶ πάντων  propinquis,et domesticis, et assessoribus,et omni- 


ke τῇ τάξει χαὶ τῶν οἰκείων αὐτοῦ, ἐὰν χατὰ σπου- 
δὴν τοῦ ἄρχοντος ἐμνηστεύσαντο. Εἰ μέντοι xal μετὰ 
τὴν ἀρχὴν βούλεται ἡ χόρη συναφθῆναι αὐτῷ, ξῤῥω- 
ται ὃ γάμος. Σημείωσαι οὖν, ὅτι τότε χωλύει τὸ 
συνάλλαγμα ὃ νόμος, ὅτε τὸ ὀφφίχιον ὁ ἄρχων δια- 
χειρίζει͵ xal δύναται φούδερὸς εἶνχι τοῖς γονεῦσι τῆς 
κόρης, Ὥστε εἴγε ἄρχων μὲν ἦν, οὐκ ἦν δὲ ἱκανὸς 
t τοὺς γονεῖς τῆς χόρης, οὐ κεχώλυται d, 


H 


e Περὲ τῶν τὰς ἰδίας vovxtxae προφάσει εὐλαδείας ἐχ- 
δαλλόντων κληριχῶν. » 

Ὁ 6€ τῶν ἁγίων ἀποστόλων χανὼν ἐπίσχοπον ἢ 
πρεσδύτερον ἢ διάκονον τὴν ἑαυτοῦ ova xz προ- 
qésm ᾿εὐλαδείας ἐχδάλλοντα ἀφορίζει, μέχρις ἂν 
es προσλάδηται * ἐπιμένοντα δὲ, καθαιρεῖ. Τοῦτο 
γὰρ καὶ ὁ Κύριος ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἐθέσπισε, μὴ 
ἱξεῖναι τινι τῷ παλαιῷ προσέχοντι νόμῳ, ὅτε βού- 
leto τὴν ἰδίαν ἐχδάλλειν γυναῖκα, χωρὶς ἀπειρτι- 
μένης αἰτίας. Ἔοικε γὰρ τὸν γάμον διαδάλλειν, ὡς 


bus, qui sunt ejus apparitores, et participes: siqui- 
dem opera przsidis sponsalia contraxerunt. Si 
lamen ei puella, postquam magistratu abierit, nu- 
bere vult; matrimonium ratum est. Itaquenotabis, 
quod tunc contraclum hunc lex prohibeat, cum 
adhuc praeses officium administrat, et parentibus 
puellz formidabilis esse potest: Quo fit, ut si ργῶ- 
ses quidem erat. sed satis virium non habebat ad 
territandos puelle parentes, sponsalia non fue- 
rint prohibita. 

De clericis uxores suas preteztu religionis eji- 

cientibus. 

Canon sanctorum apostolorum quintus episco- 
pum, vel presbyterum, vel diaconum qui yxorem 
suam pratextu religionis ejicit, tantisper segregat, 
donec eam ad se receperil: perseverantem vero, de- 
ponit. Dominus etiam in Evangeliis sancivit, non li- 
cere alicui prisce legi obtemperanti, ut pro li- 
bitu suo uxorem suam ejiciat, absque causa legis 
interdicto comprehensa. Quippe matrimonium cri- 


ἀμώδερτον ὃν τὸ νομίμως μίγνυσθαι, Τίμιον δὲ τὸν p minari videtur, quasi coitus legitimus quzedam sit 


γέμον ἡ Τραφὴ ἀπεφήνατο, καὶ τὴν xoitny ἀμίχν- 
. Τούτου καὶ ὁ δέχατος τρίτος τῆς ἔχτης συνόδου 
αὐτοῖς ῥήμασι μέμνηται. ἄνευ τῆς τοῦ im 
Cimo προσθήχης. Αὕτη γὰρ ἣ σύνοδος πρώτη 
παῖς γαμεταῖς ἀποτάττεσθαι τοὺς ἐπισχόπους ἐθέ- 


Ἵ 


ε τῶν τὰς ἰδίας γυναῖχας ἐχδαλλόντων 
λαίκων. » 
Ὁ δὲ ἀποστολικὸς μη τὸν ἐχδάλλοντα λαϊχὸν 
παραλόγως τὴν ἑαυτοῦ γυνχῖχα xal ἑτέραν λαμ- 
θάνοντα, xal τὸν ὑποποιούμενον τὴν παρ᾽ ἄλλου 


impuritas. Honorabiles autem nuptias esse Scrip- 
tura pronuntiat, et lectum impollutum.Hujus etiam 
decimus tertius sext:e synod) canon ipsisinet ver- 
bis meminit, absque tamen vocis episcopi adjec- 
tione. Hzc enim synodus prima fuit, quz sancivit, 
ut uxoribus suis episcopi renuntiarent, 

De laicis uxores suas ejiciéntibus. 


Canon apostolorun, xvii laicum, qui preter ra- 
tionem ejicil uxorem suam, οἱ aliam ducit, qui vel 
pertrahit ad se divortlo separatam ab alio, non se- 


NOT/E 


(48) I. 14. D. Eod. 
C49) I. 22. C. De sponsal. 


PaTROL. Gn. CXIX. 
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cundum leges stilicet,segregationisubjici.Ceeterum A ἀπολελυμένην μὴ κατὰ νόμους δηλαδὴ, ἀφορισρῷ 


quie bac de re Spiritus sanctus per magnum illum 
Patrem Basilium velut oraculo. prodidit, in nono 
ipsius canone, per iniquum fuerit non particulatim 
exponere. Consentaneum erat, inquit, ul secun- 
dum sententiam Domini, zequabiliter tam viris, 
quam mulieribus, scortationis causa matrimonium 
dissolveret. 

Verum Ecclesie consuetudinem ita comparatam 
non esseconstat. Nam ad mulieresquod attinet, ma- 
gnam accurationem invenimus, Apostolo dicente; 
Qui meretrici agglutinatur, unum ea corpus est; 
et Jeremia : Si alterius viri facta fuerit,ad mari. v. 
suum non revertetur, sed polluendo polluetur, 


nisi vilelicet maritus eam recipere voluerit. Et ' 


Solomon in Proverbiis : Qui adulteram habet, 
stultus est et impius : hoc est, qui rem habetcum 
muliere maritata,et quam esse constat adulteram. 
Verum maritos adulterium committentes,vel scor- 
tantes, retinere suis ab uxoribus monet. Nam sive 
quis acerbum semet erga uxorem exhibeat, eique 
verbera infligat, tolerantem se gerat oportet : sive 
pecuniarum jacturam faciat, dotemque suam assumi 
videat, vel etiam zelotypa sit propterea quod cum 
aliis maritus stupri consuetudinem habeat, non 
tamen ei permiltitur, ut propter hascausas a ma- 
rito divertat. Quippe si alterutro conjugum exis- 
tente infideli, alteri divortium ab eo facere non 
licet, de beati Pauli sententia: propterea quod 


ὑποδάλλει, Oca γε μὴν περὶ τούτου τὸ Πνεῦμα à 
ἅγιον διὰ τοῦ μεγάλου Πατρὸς βασιλεΐου ἐχρηϑμο- 
δότησεν͵ ἐν τῷ θ΄ αὐτοῦ χάνονι, ἄγνωμον χομιδῆ μὴ 
χατὰ μέρος διεξέται. "liv γὰρ, φησὲν, &xoAlo)ov xri 
τὴν τοῦ Κυρίου ἀπόφασιν. ἐξίσης xal ἀνδράσι xz 
γυνσιξὶ, τὴν τῆς πορνείας αἰτίαν λύσιν εἶντι τὸ 
γάμου. 

Ἢ δέ γε τῆς ᾿Εχχλησίχς συνήθεια, οὐχ οὕτως 
ἔχουσα δείκνυται, Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν γυνχιχῶν πολλὴν 
εὑρίσχομεν τὴν ἀχρίδειαν, τοῦ μὲν ᾿Απποστόλου λί- 
ὕοντος, Ὁ χολλώμενος τῇ πόρνῃ, ἕν σῶμά ἐστι. To 
δὲ Ἱερεμίου, ὅτι͵ ᾿Εὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ, οὐχ ἐκι- 
στρέψει πρὸς ὃν ἀνδρα αὐτῆς, ἀλλὰ μιαινομῖν 
μιανθήσεται, εἰ μὴ βουληθείη ὁ ἀνὴρ αὐτὴν δηλχδς 
προσλαθδέσθαι, Καὶ ó Σολομῶν ἐν ταῖς Παροιμίσις ᾿ 
Ὁ ἔχων μοιχαλίδα, ἄφρων xal ἀσεδὴς, τουτέστιν, ὁ 
μιγνύμενος ὑπάνδρῳ γυναιχὶ, καὶ ἥτις δείχνυτει 
μοιχαλίς, Τοὺς δὲ μοιχεύοντας τῶν ἀνδρῶν, ἣ το- 
νεύοντας, χοτέχεσθαι ὑπὸ τῶν ἰδίων γυναικῶν ὑτο- 
τίθετχι, Εἴτε γὰρ καὶ ἐμπιχρχίνοιτό τις τῇ ωυνααὶ, 
καὶ πληγὰς ἐντείνοι, χαρτερεῖν ταύτην δὲετ ^ εἴτε εἰς 
χρήματα ζημιοῖ, κἀκείνη τὴν προῖχχ δαπανωμίνην 
ὁρώῃ, ἢ καὶ ζηλοτύπως ἔχοι τῷ ἑτέραις τὸν ἄνδρα 
συμφθείρεσθχι, οὐχ ἐφεῖται ταύτῃ διαζεύγνυσθαι τοῦ 
ἀνδρὸς παρὰ ταῦτα, Εἰ γὰρ ἀπίστου χαθετέρου τῶν 
συνοιχούντων τυγχάνοντος, θχτέρῳ χωρισθῆντι οὐ 
δύναται, κατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον, διὰ τὸ dine 
τῆς ἐχδάσεως (τί γὰρ οἵδας, γύναι, φησὶν, εἰ τὸν 


obscurum sit, quid evenire queat :(ecquid enim c ἄνδρα σώσῃς) * πῶς ἀνεύθυνος ἔσται ἡ δι᾿ ἑτέραν 


nostii, mulier, ait, δὴ martum sis servalura?) 
quonam modo culpa carebit, que propter aliam 
causam conjugium dissolvit? Unde concluditur 
eam, quz maritum absque justa causa deseruerit, 
si alterius in consortium sese dederil, pro adultera 
habendam. Quz vero legitime cum virodeserto in 
manum coit, nec ut adultera,nec ut meretrix con- 
demnatur. Sane si maritus ab uxore diverterit, et 
ad aliam sese contulerit, tum ipse adulter est, 
veluti qzi auctor sit, ut ea per adulterium pollua- 
tur; tum quz in ipsius est contubcrnio, adultera 
est propterea quod inaritum alienum ad sese tra- 
duxerit. Hzc Basilius. Ex publicata vero deinceps 
Novella Justinianea,quam de solutione matrimonii 
supra positum caput continet,etiam hac inter alias 
causas est connumerata, propler quas uxoribus 
conjugia dissolvere permissum est (81) : Si vide- 
licet eadem in domo, vel civitate, cum alia muliere 
stupri consuetudinem maritus babeat ; οἱ propin- 
quis uxoris sus increpantibus eum, ac monenti- 
bus, ut ab illius consuetudine abstineat, non ob- 
temperet.Tunc enim mulieri permittit, ut propter 
zelotypiam matrimonium solvat. Dasilius autem 
canone tricesimo quinto : [n iis, ait, qui matrimo- 


αἰτίαν Adoucx τὴν συζυγίαν ; Ὥστε ἡ τὸν ἄνδρα tz;- 
αλόγως ἀπολιποῦσα, εἰ ἄλλῳ συνοικήσει, μοιχεὶλὶς 
λογίζεται, Εἰ δὲ τῷ χαταληφθέντι ὅ8 ἀνδρὶ συναρϑεῖτε 
νομίμως, οὔτε ὡς μοιχαλὶς, οὔτε ὡς πόρνη χαταχοί- 
νεται. Εἰ μέν τοῖς ὁ ἀνὴρ ἀποστὰς τῆς γυναιχὸς iz 
ἄλλην Ἦλθε, xal αὐτὸς μοιχὸς, ὡς ποιῶν αὐτὴν μοι- 
χευθῆναι, xal ἡ συνοιχούσα τούτῳ μοιχαλὶς, διότι 
πρὸς ἑαυτὴν ἀλλότριον μετέστησεν ἄνδρα. ᾿Αλλὲ 
ταῦτα μὲν οὗτος. ᾿Απὸ δὲ τῆς ὕστερον ἐξενεχϑείσης 
᾿Ιουστινιανείον Νεαρᾶς, ἣν τὸ περὶ της λύσεως Ὑ- 
μοῦ &vo τεθὲν περιέχει χεφάλαιον, xal αὕτη τεῖς 
ἄλλαις αἰτίαις ἠρίθμηται, δι᾽ ἃς λύειν ταῖς γυναιᾷ 
τὰ συνοιχέσια δίδοται, Εἰ ἐν τῇ αὐτῇ δηλαδὴ οἰκεῖς 
ἢ πόλει, ἑτέρᾳ ὁ ἀνὴρ συμφθείροιτο γυνχιχὶ, xal τοῦ 


T μέρους τῆς ἰδίας γυναικὸς ἐπιτιμώντων αὐτῷ xi 


ὑποτιθεμένων ἀποςτῆναι τῆς πρὸς ἐχείνην ὁμιλίας, 
μὴ πείθοιτο. Τηνικαῦτχ γὰρ λύειν τοὺς γάμους διὰ 
τὴν ζηλοτυπίαν ἐφίησιν. Ἐν δὲ τῷ λε΄, ὁ Βασίλειος, 
ἐπὶ τῶν διαλυόντων τὸν γάμον τὴν αἰτίαν χρὴ, φησὶ, 
σχοπεῖν, Καὶ εἰ μὲν παραλόγως τοῦ ἀνδρὸς ἀνεχὼ- 
pnstv à γυνὴ, ἡ μὲν ἐπιτιμίων, ὁ δὲ συγνώμης ἀξιος 
χρίνετχι, Πρὸς τὸ χοινωνεῖν μέντοι τῇ Ἐχχλησίς, 
οὐ μὴν χαὶ ἑτέρᾳ δηλαδὴ χεχρῆσθαι. ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ 
τῆς ἐν Καρθχγένῃ pG', τοὺς διαλυθέντας τῆς cO) 


VARLE ΚΕΟΤΙΟΝΕΘ ᾿ 


36 ἡ δὲ τῷ χαχελειφθέντι. 


NOTA. 


(51) Novella 117, cap. 8. 
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γάμου συναφείας, ἢ ἀλλήλοις χαταλλάττεσθχι, ἢ οὕτω A nium dissolvunt, causa consideranda vemr.. Ac m- 
μένειν διχχελεύεται͵ χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου ἀπόφασιν * quidem absque justa causa mulier a vire secesntt, 
« Οὺς ὁ Θεὸς συνέζευξεν, ἄνδρωπος μὴ χωριζέτω, »  ipsapoenis, ille venia dignus jedicatur - eideliont, 
Καὶ τοῦ "Arogtóloo  Δέδεται γυναιχί ; μὴ ζήτει λύ- οἱ cum Ecclesia communicet, mea etiam mt ala 
ev, mulier utatur. Quin etiam synoda Carthapmenax 
canon centesimus sextus precipit, αἱ qui a conjunctione matrimoniali diverterent, vel imier se recn»- 
cilientur, vel ita celibes maneant, juxta pronuntiatam banc a Domino senteatiam : Ques Deus con- 
junzit, homo non separet : etilla Apostoli : Alligatus es uxori * non quaere divortsum. 
« Ot τῶν ἰδίων γυναικῶν χωρίζεσθαι δεῖ τοὺς ixwxd- — Episcopos ab uxoribus suis separari debere. 
πους. 9 

Οἱ τῆς G^ συνόδου θεῖοι Πατέρες ἐν τῷ ιβ΄ κανόνι Divini sext synodi Patres ia canone dusdecxmp 
ἀπείργουσι τοὺς ἀρχιερεῖς μετὰ τὴν χειροτονίαν συν- pontifices omnino post ordimatioaess arcemt ab en- 
οἰκεῖν ὅλως ταῖς πρὸ τῆς χειροτονίας θεσμοῖς γάμου rum mulierumcontubernio qus aste orduatieneum 
συνχῳθείααις αὐτοῖς γυναιξ;, χαί φάσιν Οὐκ ἐπ᾽ matrimonii lege cum eis erant. copalatz, xigue 
ἀθετήτει τῶν τοῖς ἱεροῖς ἀποστόλοις ἐν τῷ πέμπτῳ Yerbis hujusmodi : Non ut abrogesses ea, que 
νενομοθδετημένων κανόνι, τοῦτο θεσπίζομεν, ἀλλὰ sancti apostoli δηοπο quinto stataeraat, hec san- 
τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἐπίδοσιν τῆς Ἐχχλησίας πρα- cimus, sed ut incrementum Esclesim δὰ staimma 
Ὑματευόμενοι. Οἱ μὲν γὰρ θεῖοι ἀπόστολοι ἄρτι τῆς meliorem procuremus. Etenim illi divimmi apesteh, 
᾿Εχχλησίας τῇ τῶν Ἰουδαίων παχύτητι, xai τῇ Cum recens Ecclesia Jndaorum crassaci, et sa- 
Ἑλληνικῇ δεισιδαιμονίᾳ πολλὰ χαίρειν εἰπούσης, ἔστιν — perstitioni paganorum, lomgum valde dixisset, 
οἷς τῶν Πατ ἐθῶν ἐνεδίδοσαν χρῆσθαι. Οἵτὲ γὰρ — nonnullis ut cousuetudinibus patrius uteretur, per- 
τῶν Ἰουδαίων xal ol τῶν Ἑλλήνων ἀρχιερεῖς τῶν συ- miserunt. Quippe tam Judaeorum, quam pagane- 


νεύνων οὐχ ἐχωρίζοντο, Τὸ δὲ τήμερον εἶναι, χρῆναί 
«ami τοὺς ἀρχιερεῖς τὸν βίον πρὸς ἀχριδῇ σωφροσύνην 
ἀπευθύνοντας, οὐχ ὅπως τῆς τῶν ἀλλοτρίων, ἀλλὰ 
xal τῆς τῶν ἰδίων γυναικῶν ὁμιλίας ἀποδιίστασθαι. 
Τοῦτο γὰρ σχανδάλου πρόφασιν οὐδ᾽ ἡντινοῦν τοῖς 


rum pontifices, a tori conso: übus nou separabaa- 
lur. Verum ut hodic comparatz res sunt, necessa 
rium statuunt, ut vitam suam pontifices ad 
castita'em accuratam dirigentes, mon alienarum 
modo, sed suarum etiam uxorum consuetudine 
abstineant. Hoc enim occasionem scandali nnllam 


ὑκὸ χεῖρχ χαταλείπει, xal ἀποφέρουσι τὸ ἀποστολι- 
κόν * ᾿Απρόσχοποι γίνεσθε καὶ ᾿Ιουδαίοις, καὶ Ἕλλησι, omnino subditis relinquit, et ipsimet episcopi lau- 
xal τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. Εἴτα τοῖς c dem illam apostolicam auferunt : Absque offeadi- 
μὴ τὰ τοῦ κανόνος πρεσδεύουσιν, ἐπιτίμιον ἐπάγουσι culo sitis et Judsis, et paganis,et Ecclesiz Dei, et 
τὴν καθαίρεσιν. c:etera. Deiade iis, qui hoc canone comprehensa 
cum veneratione non obscrvant, pense loco abdi- 
calionem statuunt. 

ε Ὅτι δεῖ καὶ ἀποχαρῆναι τὴν χωρισθεῖσαν τοῦ ἐπισχό- — Etiam tonderi debere mulierem ab episcopo sepa- 

πο) γυναῖχα" 9 γαίαηι. 

Ἐν δὲ τῷ μὴ κανόνι οἱ αὐτοὶ Πατέρες τὴν τὰ Αἱ in canone xLvnr üdem Patres separatam 
χοινὴν συμφωνίαν διαζευχθεῖσαν τοῦ μέλλοντος ἐπὶ communi consensu ab eo, qui ad episcopatus gu- 
τῶν τῆς ἐπισχοπῆς κχαθεδεῖσθχι οἰάκων, συνοιχεῖν — bernacula sessurus est, uti cum ipso in contuber- 
ὅλως αὐτῷ οὐ μεθιᾶσιν, ἀλλ᾽ εἰς μοναστήριον χελεύ- — nio sit, omnino non permittunt ; sed monasterium 
ουσιν εἰσιέναι, μὴ ἐν γειτόνων τῆς τοῦ ἐπισχόπου ingredi jubent, quod ejus in loci vicinia, quo loco 
καταγωγῆς χείμενον. Οὐ γὰρ olóv τε συνεχῶς εἰς degit episcopus, non situm sit. Quippe fieri non 
ἀλλήλους ὁρῶσι μὴ ἀνάπτεσθχί σφισι τὸν ἔρωτα τῇ potest, cum sese frequeater intuentur, quin amor 
μνήμῃ τῆς προτέρας διαγωγῆς. Κἀκεῖ δὲ τῆς τοῦ in eis per consortii pristini memoriam accendatur. 

προνοίας ἀπαλαύειν αὐτὴν ἀξιοῦσιν, εἰ Eo tamen in loco volunt, ut episcopi providentise 
ἰνδεῶς ἔχουσα εἴη. El γὰρ αὐτῷ δὲ τῷ ἐπισχόπῳ fructum percipiat, si primatur inopia. Quippe si 
περαιτέρω τῶν ἀναγχαίων sl; ἑαυτὸν δαπανᾷν ix ultra res necessarias nibil ipsimet episcopo suam 
τῆς ἐπισχοπῆς οὐκ ἐφεῖται, σχολῆ γ᾽ ἂν τῶν Ἐχχλη- in personam de bonis eptscopalus expendere per- 
σίας ταύτῃ δοθήσεται, οἴχοζεν ἐσχηχυίᾳ τὰς πρὸς  mitlitur,multo minus aliquid huic de bonis Eccle- 
τὸ ζῇν ἀφορμάς. Εἰ δὲ καὶ ὁ βίος αὐτῆς σεμνὸς εἴη, sim dabitur, si ex semet ipsa victui necessaria ha- 
καὶ εἰς τὸν τῆς διακονίας βαθμὸν προδιδάζεται. Εἰς  buerit. Quod si vita ejus honesla et gravis sit, 
μοναστήριον δὲ εἰσιέναι κελεύουσιν, ὡς ἀπαραίτητον etiam ad diaconatus gradum evehitur. Czeterum ut 
ὃν ἀποχείρασθαι ταύτην. ᾿Εξῆν μὲν γὰρ αὐτῇ πρὸ monasterium ingrediatur, idcirco precipiunt : 
τῆς χειροτονίας τοῦ ἀνδρὸς μὴ διαζυγῆναι. Κἀντεῦ- — quod excusatione nulla impetrare possit, quin ton - 
θεν χαὶ τὴν χειροτονίαν κωλυθῆναι, καὶ τὴν ἀπό- dealur.Nam potestatem habebat ante viri ordina- 
χαρσιν. Ὅτι δέ γε 5 τὰ τῆς χειροτονίας συνήνεσε, tionem recusandi divortium Quo facto, tum im- 
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pediri ordinatio,tum etiam tonsura poterat.Verum A δέον xxi τῇ ἀποχάρσει τὴν διάζευξιν βεδαιώσχηε. 


postquam ipsamet in ordinationem consensit, ne- 
cesse est per tonsuram divortium confirmetur.Hac 
de re tractam fuit tempore imperii Isaacii Angeli, 
tribus patriarchis in concilio presentibus , nimi- 
rum Universali, et Antiocheno, et Ierosolymitano, 
preier metropolitanos fere xr : qui decreto sanci- 
verunt,citra recusationem tonderi debere mulierem 
episcopi ordinati, synodalibus id litteris comple - 
ctentes et confirmantes. Hinc probatur, nec sacer 
dotum uxoribus fas esse, secundas ut contrahant 
nuptias. 

Debere sacerdates ab uxoribus suis abstinere,cum 

sacra iractaturi sunt. 


Canon synodi Carthaginiensis tertius, debere P 


dicit eos, qui munus sacerdotale sortiti sint, et 
semper, et in omnibus continentiam, castitatem, 
omnem aliam denique virtntem colere ; ut puri ad 
purum accedentes,votorum suorum compotes fiant, 
ipsi mediatores inter Deum et homines sic consti- 
tuti, ut dum inter untiorum erga Deum munere 
funguntur, mortalibus eum (quantum ejus fieri 
potest) propitium reddant, et mundo pacem expo- 
scant. In primis veroinvttante ipsos ratione tem- 
poris ad sacrorum tractationem el perceptionem 
mysteriorum, cum reapse castitatem prestare de- 
beant, etiam ab uxorum suarum consuetudine se- 
met abstineant. Tertius autem canon sancti mar- 


Ἐζήτηται δὲ τὰ περὶ τούτου καὶ ἐπὶ τῆς βατ"λεῶς 


᾿Ισχαχίου τοῦ ᾿Αγγέλου, τῶν τριῶν πατριχογῶν 
συνεδριαζόντων, τοῦ Οἰχουμενιχοῦ, χαὶ ᾿Αντιοχεῖσς, 


xxl τοῦ Ἱεροσολύμων, καὶ μητροπολιτῶν ὡσεὶ s 
σαράχοντα, οἱ χαὶ ἔψηφίσαντο. ἀπαραιτήτως ὑφεῖλειν 
ἀποχείρασθαι τὰν τοῦ χειροτονηθέντος ἐπισχόπου γυνχῖχε, 
συνοδικοῖς γράμμασι τοῦτο στμειωσάέμενοι χυρώτσεντες. 
᾿Εντεῦθεν δείκνυται, μηδὲ τὰς τῶν ἱερέων γυνχῖχας - 
μιτὸν εἴναι δευτερογαμεῖν. 


« Ὅτι τῶν ἰδίων “υνχιχῶν ὄξετ τοὺς ἱερωμένους 
ἐγκρατεύεσθαι, ὅτε τὰ ἅγια μεταχειρίζεσθα: :εέλλου»- 
σιν. » 

Ὁ γ᾽ τῆς ἐν Καρϑχαγένῃ συνόδου κανὼν, τοὺς 
ἱερᾶσθαι λαχόντας φησὶν ἀεὶ μὲν xal ἐν πᾶσιν 
ἐγχράτειχν xal σωφροσύνην χαὶ πᾶσαν ἄλλην ἀρετὴν 
μετιένχι Oe, ὅπως καθαροὶ τῷ χαθαρῷ προσιόντες, 
τῶν αἰτημάτων ἐπιτυθγάνοιεν, μεσίται Θεοῦ χρη- 
ματίζοντες xal ἀνθρώπων. ὥστε διχπρεσδευόμενο 
πρὸς τὸν Θεὸν, τούτοις ἐκεῖνον ὡς ἐφικτὸν ἐξιλάσχε- 
σθαι, xal εἰρήνην τῇ χόσμῳ αἰτεῖσθαι. Οὐχ ἥχιστια 
δὲ τοῦ ναιροῦ χαλοῦντος αὐτοὺς πρὸς τὴν τῶν θείων 
μεταχείρησίν τε xal μετάληψιν μυστηρίων, ἔργῳ ci 
τῆς σωφροσύνης ὀφείλοντας, ἀλλὰ xxi τῆς τῶν De 
γυναικῶν ὁμιλίας ἀπέγεσθαι χρή. Ὁ δὲ τρίτος τὸ 
ἱερομάρτυρος Διονυσίου ᾿Αλεξανδρείας, ἀρκοῦντε: 
ἐφίστησί σφισιν αὐτοῖς τοὺς ἱερωμένους διχιτητὰς, 


tyris Dionysii episcopi Alexandrini, sacerdotes € ἡνίκα τοῖς φριχτοῖς προσιέναι μέλλουσι μυστηρίοις, 


sibimet ipsis idoneos iat judices,cum ad reveren- 
da sunt accessuri mysteria,suis ut ab uxoribusab- 
stineant, ex communi tamen consensu, secun- 
dum verbum hoc illius magni Pauli : Maritus 
proprium corpus non habet in potestate et quz 
sequuntur. 

De habentibus in contubernio mulieres extraneas 

episcopis, aut clericis. 

Canon primi concilii tertius, episcopum, vel ali- 
quem ex clero, non debere putat in contubernio 
mulierem extraneam habere. Nisi forte matrem, 
vel sororem, vel amitam, vel eas duntaxat perso- 
nas, quz ab omni suspicione libere sunt. Vocat 
autem externas vel introductitias, qua cohabitare 


ἀπέχεσθαι μὲν τῶν ἰδίων γυναιχῶν, ἀλλὰ dx χοινῆς 
συμφωνίας, χατὰ τὴν τοῦ μεγάλου Πχύλου φωνὴν, 
ὅτι ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάγει, χαὶ τὰ 
ἑξῆς. 


« Περὶ τῶν γυναῖχας συνεισάχτους ἐχόντων ἐπισχόπων 
ἢ χληριχῶν. » 

Ὁ τρίτος τῆς πρώτης συνόδου κανὼν, ἐπίσκοπον 
ἢ τινα τῶν τοῦ χλήρου συνείσχκτον ἔχειν γυν:ῖχη͵ 
οὐκ οἴεται δεῖν * εἰ μὴ ἄρα μητέρα, ἢ ἀδελοὴν͵ f 
θείαν, ἢ ἃ μόνα πρόσωπα πᾶσαν Oan v ὑτο- 
ψίαν, Συνεισαχτους δέ φησι, τὰς ἑλομένχς monu 
ἱερεῦσιν diovotc, τὰς πρὸς τὰς ἀναγκαίας γρείας 


cum expertibus conjugii sacerdotibus eligunt,dum Ὁ αὐτοῖς διαχονουμένας. Ὃ δὲ τῆς ἐν ᾿Αγχύος d 


in illis operam suam eis exhibent.quzs necessarios 
ad usus spectant.Canon vero xix Ancyranzsynodi, 
inulieres virgines ad quosdam accedere, tanquam 
fratres, vetat. Secundum hos, magna isthzec tuba 
veri.alis, magnus ille Basilius,ad Gregorium pres- 
byterum epistola missa, majori cum increpationis 
vehementia tangit eum, qui huic se vitio dedit. 
Neque primi nos, inquit, neque soli statuimus,non 
debere mulieres virorum esse contubernio : sed 
promulgatum a sanctis l'atribus nostris in concilio 
Nicsgno canonem legito, qui manifesto prohibuit, 
ne sint mulieres introductitie vel extranss. Et 
celibatus dignitatem ac venerationem in hoc con- 
sistere, uti quis a consortio muliebri separatus sit 


παρθένους γυναῖχας κωλύει συνέρχεσθδχέ τισῖν ὡς 
ἄδελφοτς, ᾿Επὶ τούτοις, ἡ μεγάλη τῆς ἀληθείχς 33. 
πιγξ ὁ μέγας Βασίλειος, ἐπιστολὴν πρός τινα Γρη- 
γόριον πρεσδύτερον πέμψας, ἐπιπληκχτικώτεοον 
τούτου καθάπτεται, τῷ τοιούτῳ προχνέχοντος πέθει. 
Οὔτε πρῶτοι γὰρ, φησὶν, οὔτε μόνοι νενομοθετέχ:- 
μεν, YovxTxzc ἀνδράσι μὴ συνοιχεῖν, ἀλλ᾽ ἀνάγνωλ 
τὸν ἐξενεχθέντα xxvóvx παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων 
ἡμῶν, ἐν τῇ συνόδῳ Νικχίας, ὃς φανερῶς ἀπηγόρευσε, 
συνεισάχτους μὴ εἶναι. ᾿Αγαμίαν δὲ Ἐν τούτῳ ἔχεν 
τὸν σεμνὸν, ἐν τῷ χεχωρίσθχι τῆς μετὰ τῶν γυι- 
χῶν διχγωγῆς. Ὡς ἐὰν ἐπχγγελλόμενός τις αὐτὴν 
τῷ ὀνόματι, ἔργῳ τὰ τῶν γυναιξὶ συνοιχούντων ποιῇ, 


δηλός ἐστι͵ τὸ μὲν τῆς παρθενίας σεμνὸν ἐν τί 
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προσηγορίᾳ διώχων, τοῦ Oi καθ᾿ ἠδονὴν ἀπρεποῦς ^ Quippe si quis eum verbo tenus promittens, reapse 


μὴ ἀφιστάμενος. Οὗτε γὰρ τὸν ἑδδομάχοντχ ἔτη γε- 
yovótr πείθομαι ἐμπαθῶς γυναικὶ συνοιχεῖν, οὔτε 
ὡς ἐπὶ γενομένῃ τινὶ ἀτόπῳ πράξει ὡρίσαμεν, ἃ καὶ 
ὡρίσαμεν. ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἐδιδάχθημεν παρὰ τοῦ ᾿Αποστό- 
Àoo, μὴ τιθέναι πρόσχομμα τῷ ἀδελφῷ εἰς σχάνδα-- 
λον. Οἴδαμεν δὲ, ὅτι πχρά τινων ὑγίῶς γινόμενον 
ἄλλοις ἀφορμὴ πρὸς ἀμχρτίχν ὑπάρξει, Τούτου ἕνεχα 
: - - ll 
προτετάξαμεν, ἑπόμενοι τῇ διαγωγῇ τῶν ἁγίων 
Πατέρων, χωρισθηναί σε τοῦ γυνχίου, Εχθάλε 
τοίνων αὐτὴν ἀπὸ τοῦ οἴχου σου. Κατάστησον αὐτὴν 
ἐν μοναστηρίν,.  Estw ἐκείνη μετὰ παρθένων, xal 
σὺ ὑπηροετοῦ ὑπὸ ἀυδρῶν, ἵνα pA τὸ Ovouz τοῦ Oto) 
2v ἡμᾶς βλχσφεμῆται. ΕἘὼς δ᾽ ἂν ταῦτα ποιῇς, al 
οριάδες, ἀἄσπερ σὺ γραφεῖς διὰ τῶν ἐπιστολῶν, 
οὐδὲν ὠφελήσουσί σε, ἀλλὰ τελευτήσεις ἀργῶν, xai 
δώσεις τῷ Θεῷ λόγον ὑπὲρ τῆς σεχυτοῦ ἀργίας. ᾿Εὰν 
δὴ τολιλέστς μὴ διορθωσάμενος σεαυτὸν ἀντέχεσθαι 
τῆς ἱερωσύνης, ἀνάθεμα ἔσῃ παντὶ λχῷ, xal οἱ 
δεχόμενοί σε, ἐχκήρυκτοι κατὰ πᾶσαν Ἔχχλησιαν γενή- 
σονται, 


faciat ea, quie solent qui mulierum in consortio 
degunt : manifestum de se prabet iadicium,quod 
virginitatis decus nomine tenus sectetur, verum 
feeditate voluptatis non abstineat. Non enim equi- 
dem septuaginta natum annos lascive mulieri co- 
habitare crediderim, nec velut alicujus absurdi fa- 
cinoris admissi causa statuimus id ,quod statuimus: 
sed propterea, quod edocii simus ab Apostolo, non 
esse fratri offendiculum ponendum, qnod ei scan- 
dalo sil. Et non ignoramus id, quod ab aliquibus 
recte fiat, aliis occasionein peccandi prsbiturum. 
Idcirco praecipimus, conversationem sanctorum 
Patrum sectantes, a muliercula debere te separari. 
Quamobrem ex zdibus tuis eam ejicito. et in mo- 
nasterium abdito. Sit ipsa cum virginibus, et tu 
virorum ulere ministerio, ne nomen Dei propter 
nos blasphemetvr. Quamdiu vero hzc facies, nihil 
tibi proderunt illze myriades, quarum in epistolis 
mentionem facis; sed ut homo socors morieris, ei 
socordizx tu:e rationem Deo reddes. Quod si te mi- 


nime corrigens, retinere tamen sacerdotium attentaveris, in omni populo anathema, quiquerecipient, 


in omni Ecclesia velut abstenti publicabuntur. 
᾿Επίσχοπος μὴ συνοιχείτω οἱ φδήποτε vuvxud, μτιδὲ 
(9, διάχονος συνωιχείτω ἀνδρί, 


Episcopus ullam mulierem in contubernie non 
habet, nec mulier, qua diconatus munere fungi- 
tur, in viri contubernio sil. 
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Qui deinde Thessalonice metropolitanus fuit. 


DE GRADIBUS GOGNATIONIS 


« 


'H GUTEvELX, ὀνομᾶ ἐστι χοινοὸν χαὶ χχθολιχόν. C Cognatio,nomen esi commune ac generale.Divi- 


* - , 
διαιρεῖται Oi εἰς τάξεις τοεῖς “ εἰς ἀνιόντας, κατιὸν- 
. 4 * , 
τας, καὶ τοὺς ix πλχγίου. Καὶ ἀνιόντες μέν εἰσιν, οἱ 

«Ὁ Γ Eod 
ἡμᾶς γεγεννηκότες 7o χατιόντες ei, οἱ ἐξ ἡμῶν γεννὴ- 
βέντες ^ ἐχ πλαγίου Oi εἰσιν, οἱ μήτε γεννήσαντες 
ἡμᾶς, μήτε γενυηείντες ἐξ ἡμῶν " χοιγωνήσαντες 
e. - , - - ^ 
δὲ aIv τῆς αὐτῆς γονῆς καὶ ρίζης, ΠΙαραδείγματος 
, . 4 [4 
δὲ yap, ὑποχείσῆω πρόσωπον ὁ — xao. Οὗτος 


͵ 


ditur autem in tres ordines, in ascendentes, des$- 
cendentes, et eos, qui sunt ex transverso. Áscen- 
dentes sunt,qui nos progenueruni : descendentes, 
qui ex nobis nati sunt : ex transverso, qui neque 
nos genuerunt, neque nati sunt ex nobis, sed no- 
biscum parlicipantidem semeneteamdem radicem. 
Exe : pli causa, proposita nobissit Jacobi persona. 
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Habet hic ascendentes, genitores suos,quos paren- Α ἀνιόντας ἔχει τοὺς αὐτοῦ γεννήτορας, οὖς γονεῖς xxi 


tes el avos appellamus : videlicet patrem Isaacum, 
et matrem Rebeccam : avum Abrahamum, aviam 
Sarram, et his etiam ulteriores. Omnes igitur hi 
cognati Jacobi, dicuntur ascendentes : velut auc- 
tores procreationis ipsius. Descendentes autem 
Jacobo sunt, qui ex eo derivantur liberi, Judas, 
verbi gratia, Levi, Symeon, filia, que Dinse nomen 
habebat, et quotquot his etiam sunt inferiores. 
Veluti nepos, neptis: qui dicuntur descendentes, 
quasi qui ex Jacobo deriventur. Ex transverso au- 
tem cognati sunt, qui neque genuerunt Jacobum, 
neque suntex eo nati : sed cum eo participant idem 
semen, eteamdem radicem. Verbi gratia, Ismael. 


Quippe Jacobo patruus est Ismael. Et ascendentes p 


quidem ipsi sunt, uti diximus, Isaacus tanquam 
pater, et Abrahamus tanquam avus, quoniam ex 
eorum lumbis Jacobus exstitit. Ismael vero nec 
pro cognato ascendente haberi Jacobo poterit, 
quia non est auctor procreationis ei : nec pro 
descendente, quia non genitus est ex Jacobo : sed 
est cognatus ex transverso, veluli qui et ipse geni- 
tus fuerit ex Abrahami lumbis, et Abrahatnum pa- 
trem habeat, a quo etiam Jacobus, ideoque cum 
Jacobo particeps si ejusdem seminis ac radicis. 
Omninoenim quinequelocum superiorem obtinent, 
ascendentium ordinem,inquam, neque gradum in- 
feriorem explent, ex transverso erunt : cum loca- 
les etiam distantise quadrifariam dividantur, in id 


προγόνους ὀνομάζομεν * ἤγουν τὸν πατέρα ᾿Ισαὰχ, xii 
τὴν μητέρα Ῥεδέχχαν * πάππον τὸν ᾿Αὔραὰμ, μέ;- 
μὴν τὴν Σάῤῥαν, «ai τοὺς ἔτι ἀνωτέρω * οὗτοι vo» 
πάντες, συγγενεῖς τοῦ Ἰχχὼδ, λέγονται ἁνιόντες " 
ὡς αἴτιοι τῆς αὐτοῦ γεννήσεως. Κατιόντες δέ εἰσι τῷ 
ἸΙακὼδ, οἱ ἐξ αὐτού χαταγόμενοι υἱοὶ, ᾿Ιούδας τυχὸν, 
ὁ Λευὶ, 6 Συμεὼν, ἡ θυγάτηρ οὕτω καλουμένη Aivz, 
καὶ οἱ ἔτι τούτων χατωτέρω * οἷον ἔγγονος, ἐγγόντι c 
οἱ κατιόντες λέγονται, 5 ix τοῦ Ἰακὼδ καταγόμε- 
νοι, Ἔχ πλαγίου δὲ εἰσι συγγενεῖς, οἱ μήτε γεννή- 
σαντες τὸν Ἰαχὼδ, μήτε ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντες " κοι- 
νωνοῦντες δὲ αὐτῷ τοῦ αὐτοῦ γένους καὶ τῆς αὐτῆς 
ῥίζης. Οἷον, ὁ Ἰσμαήλ. Θεῖος γὰρ πρὸς πατρὸς τῷ 
'[axo6 ὁ ᾿Ισμαήλ, Καὶ ἀνιόντες μὲν αὐτῷ, ὡς εἰρή- 
καμεν, ὁ Ἰσχὰχ ὡς πατὴρ, καὶ ὁ 'AGozàg, ὡς xir- 
πος, ὅτι ἐξ ὀσφύος αὐτῶν ὁ Ἰαχώδ. Ὁ δὲ "100234 
οὔτε ἀνιὼν λογισθείη συγγενὴς τῷ Ἰαχὼδ, ὅτι οὐχ 
ἔστιν αἴτιος τῆς αὐτοῦ γεννήσεως. οὔτε μὴν κατιὼν͵ 
ὅτι οὐκ ix τοῦ Ἰακὼδ ἐγεννήθη * ix. πλαγίου δὲ ἐστι 
συγγενὴς, ὡς καὶ αὐτὸς ἐξ ὀσφύος τοῦ ᾿Αὔραὰχ γεν- 
νηθεὶς, καὶ τὸν ᾿Αδραὰμ ἔχων γενήτορα, ἀφ᾽ οὗ xz 
ὁ ᾿χχκὼδ, κἀντεῦθεν χοινωνήσας τῷ ᾿Ιακὼδ᾽ τῆς e 
τῆς γονῆς xal ῥίζης. Πάντως γὰρ oi μήτε τὸν ἄνω 
τύπον ἔχοντες, τὴν τῶν ἀνιόντων λέγω τάξιν, μήτε 
τὸ χάτω βαθμὸν ἀποπληροῦντες, ἐκ πλαγίου ἔδον- 
ται " ὅτι καὶ αἱ τοπιχαὶ διαστάσεις τετραχῶς δισι- 
ροῦνται, εἷς τὸ ἄνω xal χάτω, δεξιὸν καὶ ἀριστερόν. 
Ταύτητοι τὸ δεξιὸν καὶ ἀριστερὸν πλάγια τυγχέ- 


quod supra, et quod infra, in dextrum et sinistrum, c νουσιν. Ovx; γοῦν ταῦτα τὰ μέρη τῶν δεξιῶν xx 
Quo fit, ut dextrum et sinistrum sint transversa. ἀριστερῶν, συγγενῶν τάξεις ἀποπληροῖ, προϊὼν ὁ 


Cxterum quo pacto partes he dextrorum acsini- 
strorum quo pacto partes ha dextrorum ac sinis- 
trorum, cognatorum ordines conficiant, ulterius 
progressa docebit oratio. Ex transverso quoque 
Jacobo cognatus est Bathuel (52), Abrahami frater. 
Si quis ergo querat, sit ne Jacobo cognatus Ba- 
thuel, Abrahami frater, et. [smae! Isaaci frater, 
respondebimus cognatos quidem illos esse, non 
tamen accedentes, quia de lumbis eorum ipse non 
exsistat.Non etiam descendentes erunt Bathuel aut 
Ismael. Restat igitur, ut Jacobo cognati sint ex 
transverso : et ut [smael quidem patris sit frater, 
hoc est patruus : Bathuel autem, avi respectu pa- 
truus, quem et patruum magnum (53) lex appel- 
lat. Idem in femineis personis obtinet. Quippe Ja- 
cobo sunt ascendentium loco Rebecca mater, et 
avia Sarra. Descendentium vero locum implent, 
filia Dina, et neptis ex ea nata. Quod si Rebecca 
fratres habet, etiam illi Jacoho cognati ex trans- 
verso existimantur. Adeoque Laban, Rebecca fra- 
ter, Jacobo cognatus est Nan, ratione matris est 
avunculus. 


λόγος ἐρεῖ, 'Ex πλαγίου δὲ συγγενὴς τῷ "laxo κεὶ 
ὁ Βαθουὴλ ὁ τοῦ ᾿Αὐραὰμ ἀδελφός, El γοῦν ζητοίη 
τις, εἰ τῷ Ἰαχὼδ συγγενής ἐστιν ὁ βαθουὴλ ὁ τοὺ 
᾿Λθρχὰμ, ἀδελφὸς, xal Ἰσρχὴλ ὁ ἀδελφὸς τοῦ "lazàx, 
ἐροῦμεν * ὅτι συγγενεῖς μέν εἰσιν, οὔχουν ἀνιόντες, 
ὅτι μὴ ἐξ ὀσφύος αὐτῶν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ κατιόντες ὁ Be- 
θουὴλ fj ὁ ᾿Ισμχήλ. Λείπεται λοιπὸν, ix zÀzy 
συγγενεῖς τῷ Ἰχχὼδ τούτους τυγχάνειν. Καὶ τὸν μὲν 
Ἰσμαὴλ πχτράδελφον εἶναι, ἤγουν θεῖον πρὸς πατρός " 
τὸν δὲ Βαθουὴλ, θεῖον ἀπὸ πάππου, ὃν καὶ μέγαν 
θεῖον ὃ νόμος ὀνομάζει, Τὸ αὐτὸ δέ ἔστι xal. ἐπὶ τῶν 
θηλέων προσώπων. Τῷ γὰρ Ἰχχὼδ ἀνιόντων uiv 
τάξιν ἔχουσιν, ἥτε μήτηρ Ῥεδίκχα, καὶ ἡ μάμμη 
Σάῤῥα. Κατιόντων δὲ τάξιν ἀποπληροῦσιν αὐτῷ, ἱ 
θυγάτηρ Alva, καὶ ἡ ἐξ αὐτῆς τυχὸν γεννηϑεῖσα, Εἰ 


Ὁ δὲ τῇ Ῥεδέχχᾳ εἰσὶν ἀδελφοὶ xzi οὗτοι ix πλχγίου 


συγγενεῖς τῷ ἸΙχχὼδ λογίζονται, Αὐτίκα ὁ Λάδαν, ὁ τῆς 
Ρεδέχχας ἀδελφὸς, συγγενὴς τῷ ἸἸχχώδ. Θεῖος γὰρ 
πρὸς μητρὸς. 


Sequebatur apud Leunclavium Justiniani imp. confessio. recte fidei seu edictum 


de fide orthodess, 


quod exstat Patrologia tomi LXXXVI, porte 1, col. 993. 


NOTE 


ed Rectius Nachorem 


98) 1, 1. $ Primo gradu. D. Da grad. et affin. 


potuisset, Bathuelis patrem. 
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AEthiopes suorum regum patrem dicunt esse solem ma- 
trem vero semper vocant Candacen, I, 81. 

Afllictioncs nec omnes justi ec omnes peccatores susti- 
nent in hoc mundo, 11, 485. Afflictiones ob varias causas 
itaroittuntur, I, 510. 

Agabum esse prophetam non adversalur dicto Christi 
qui ait legem M oe cessasse in Joanne, I, (03. 

"Aqixx:, I, 630, ᾿Αγαπητὸς et ἀγαπώμενος, II, 497. 
᾿λγαπητὸς et ἀγαπητιχός, IT, 590. 

Avop2*ot genus judicum et oratorum, I, 148. 

᾿Αλαζών, 1], 472. 

Ambulate in veritate, II, 616. 

Ananias et Sapphira cur interempti, I, 45. 

Anatbema duplex, 1, 168. 

Andreas ubi et a quo crucitivus. I, 1. 

Angeli cur viri dicantur, I, 7. Angelos, id est daemones 
quomodo judicabimus, I, 475. Angelorum lingusee quetenam 
dicantur, 1, 548. 

Anima sumitur pro vifa. II, 651. 

Animabus ezutis corporibus obsistunt daie&mones ne ín 
calum evolent, 11, 654 

Animalia quatuor in Apoc. quid significent II, 690, 697. 

Animalis homo quis dicatur, | 455; 1I, 632. Animalis ab 

&nima dicitur, sicut quj x55 ἃ ψυχή, IT, 652. 
Anttochie primum dicti sunt Christiani I. 105. 

Antichristus probatur esse Mahumethes, II, 658. 

Apollos sive Apelles Corinthiorum episcopus, I, 112. 

Apostolis quare dicatur : « Accipite Spiritum sanctum » 

Priusquam super eo« descendat, I, 4. Apostolorum nomina 
Sum suis iuterpretationibus,I, 8. Apostoli variis linguis 
Oquentes proferebant scilas brevesque sententias, 1, 15. 
Apostoli variis linguis loquentes noverant quae dicerent, 
Bon autem quibus linguis, fbid. Apostolos fuisse musto 
PDlenos improbabile erat cuplicem ob causam, I, 16. Apos- 
ἴο!! tanta inter se conjuncli erant fiducia, ut mutua sui 
Condemnalione pre dicationem confirmarent, 1, 939. Apo- 
Stolis vicissim contingebant laeta ac. tristia, 1, 45. Aposto- 
MW etsi signa ad Deum referebant, tamen etiam ex vita 
plerimum collaudabautur, 1. 46 Apostolorum traditiones 
VP*r manus, Il, 152, 190, 191. Apostolorum ordo primus 
est in Ecclesia, deinde prophetarum, etc.,1,546. Apostolis 
quomoo vartuserat olor vite ac mortis, I, 615. Apostoli 


ac propheue non omnia prividebant, I, 163. Apostoli 
quosdam per se puniebant, alio: Satanre puniendos trade- 
bant, I, 217. Apostoli quomodo noo versabantur per asto- 
tiam, nec dolo tractabant verbum. I, 624. Apostoli quo- 
modo variis adversitatibus non írangebantur, I, 628. 
Apostolos excipiens quomodo Filium ac Patrem dicitur 
habere, 1l, 611. Apostoli significantar singuli singulis la- 
pidibus pretiosis portarum novse Jerusalem, [{ 626 

Apíi forum ac Tres Taberne, l, 181. 

Arca lestamenticontinebatea que Judaeos arguerent, LI, 


Arte Atheniensi cur inscriptum ignoto Deo, I, 136. 
Arati poete de Deo testimonium, I, 58. 

Arma spiritualia, 1, 58. 

Arrogantia differt ab elatione, II, 469. 

Audiendi promptitudinem habere debemus, II, 448. 


B 
Baptizari pro mortuis, I, 587. 
ioa rnabas bonus vir dicitur, non bonus simpliciter, I, 


Bartholomeus ubi przedicaverit ac mortuus fuerit, I, 2. 
Bellum triplex Christiano imminet, 1I, 475. 


C 


Calceamentum designat mortificationem, 1,69. 

Carnis affectus legi Dei subdi nequit, sed bene homo 
illum habens, I, 503 

Caro aliena quie dicatur, .I, 627. 

(;a-torum insigne in navi, 1, 181. 

Κατχόραδεύω, II, 135. 

Centum viginti de quibus dicitur in electione Matthis, 
non erant omnes qui tunc in. Christum credebant. I, 10. 

Charitas perfecta qui foras ejicit timorem, 11, 592. 

Charitatis laudes eximis, 1, 64 

Christi assumptionis initium videri potuit, nonfinls, re- 
surreclionis vero, ediverso, 1, 7. Christi divinitatem 
apostoli paulatim induxerunt, I, 6. Christus resurgens 
non ita versabatur cum discipulis sicut ante passionem, et 
quare non omnibus apparebat, I 3. Christus cur precepit 
ue discipuli statim ab Jerosolymis discederent, 1, 4. 
Christus quare videntibus discipulis assumptus est, I. 7, 
Christus misisse dicitur Spiritum sanctum, et deipso Chri- 
sto loquitur Joel, 1, 21. Christus inquo similis Mosi, 1,52. 
Christi vita quomodo elevata dicitur de terra, 1, 85. Chri- 
*!i corpus neque ante resurrectionem fuit incorruptibile 
neque postea incorruptibile, l, 4 44.Christus quomodo pri- 
mus ex resurrectione, 1l, 176, 562. Christum quare non 
suscipieliant Romani, I, 902. Christi obedientia fuit nobis 
efficacior quam Adz inobedientia, I, 268. Cbristuscorpus 
nostrum cnm affectionibus naturalibus sine peccato sus- 
cepit, 1. 301. Christus quomodo pro nobis intercedat, I, 
317 Christus quomodo 3 resurrectione dicitur primum 
apparuisse Petro, et quomodo duodecim apparuit, I, 548. 
Christus quomodo tradit regnum Deo Patri, I, 563. Chri- 
si.8 quomodo dicitar regnare, 1, 565. Christus propter 
multa glorificandus, !, 626. Cbristus quomodo estima 
Dei, (bd. Cbristus quomodo Deum manifestavit, . 
Christus quomodo dicatur peccatum, I, 640. Christi magaa 
humilitas et quare noa timuerit se iumiare ll, 79. Cbri- 
stum qui non receperunt et tamen Antichristum recipies 
Dibil poterunt babere ezeusationis, Il, 197. Christus : 
supernis quoque virtutibos peseus est, Il, 329. Cbr! 
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tentatus sive afflictus potest et his qui tentantur succur- 
rere, ll, 332. Christus duplici de causr nobis condolet. Il, 
345. Christus quare sacerdos secundum ordiuem Melchi- 
sedec, 1l, 348. Christus quomodo ex his qu: passus est 
didicit, quomodo exauditus sit, eL pro quareverentia exau- 
ditus, 11, 959 Christus longe major sacerdotibus legalibus 
ex figura Melchisedec et per alia, 11, 365, 366, 361. Chri- 
stus quomodo nostra pertulerit peccata, et quoinodo rur- 
sum conspiciendus sit absque peccato, 1l, 389 Christus 
ter et triplex accepit testimonium, II, 598. Christi repel- 
lens primum adventum repellit etiam seeaudum. II, 609. 
Chrisli negans adventum salvus fieri nequit, 11, 610. 
Circuncisio data est Abralize in signum praeterit Justi- 
flcationis, et ut omniuim pater esset, I. 250. 
Cireuineisus cura humana potest fieri. preputiatus, I, 
2 


Claudus quare tencbet Petrum et Joannem, I, 27. 
Colestia dicuntur quz? suut Novi Testamenti, 1, 388. 
Cen Dominice quomodo apud Corinthios fiebant, I, 
534 
Cognoscere in sacris Litteris duo significat, It, 566. 
Confiteri peccata, 1, 147. 
4. onsolatio potissima est ex lectioue Scripturarum, I, 
5. 
Conversatio cum malis nociva est, lI, 617. 
Cor parvum incredulum multiplex, 10, 357. 
i Cornelius ac /Ethiops cur memerantur ad fidem conver- 
8, i, 95. 
Corpus nostrum ducitur quocunque dixerimus, l, 279. 
Corpus domandum est, I, 513. 
Corpus idem quare debeat resurgere, 1, 563. 
Corpus quomodo dicitur corrumpi juxta concupiscen- 
tias, HI, 41 
Cultus Dci varii sunt modi, 1, 205. 
1 Custos carceris de quo Act. xvi dicebatur Steplianus, 
, 132. 


D 


Δεισιδαίμων quid significet, T, 136. 

Demas an ad relictum Paulum redieri', il 309. 

Deum igni assimilant sacre Littere, hominem vero 
herbz, I, 67. Deus in omni loco ac tempore esse dicitur. 
I, 158 Deus quomodo a creaturis possit cognosci, I, 243, 
Dei maxima erga peccatores tolerantia, 1, 213. Dei amoris 


erga homines vehementia, 1, 2958 Deus :i pro nobis sit 


quis contra nos, I, 316. Dei electio variaque ejus judicia, 
quomodo vera sint, nechis copntradicendum est nec eorum 
ratio scrutanda, 1l, 319. Deum per privata designamus, 1, 
428. Deus hujus szculi, 1, 624. Deusquotnodo dicitur ex- 
cecare reprobos, 1, 625. Denm juxta subjectam materiam 
variis modis appellat Paulus, Il, 46. Dei sapientia et sim- 
plex cognita est et vehementer varia, l1, 96. Deum mu'ti 
putant praecepta dedisse solum minandi gratia, ll, 218 
Deus vult omnes salvos fieri nec tamen omnes salvi fiunt, 
opusque est mutuis precibus, 11,918 Deus quomodo justi- 
ficari dicatur, 1l, 228. Deus quomodo: olushabeat immor- 
talitatem, II, 249. Deus per Verbum juravit, id est, per *e 
mediatorem inter Deum et homines, ll, 361. Dei po'sessio 
qui dicantur, ll, 491 Deus quomodo justitiam exercuerit 
in angelos apostatas, et in eos qui fuerunt tempore dilu- 
vii, ac in Sodomitas: misericordiam veroin Noe et Lot.ll, 
559, 541. Deus dupliciter haberi dicitur, 1l, 611. Deus 
idem est qui Vetus ac Novum dedit Testamentum, ll, 626. 

Diaconi creantur Act. 6 non juxta gradum qni est in 
Ecclesia, sed ministri, I, 54. Diaconorum conditiones, 1, 


Διαπαρατριθαί, IT, 246. 
Dies quomodo dicantur mali, 1l, 50, 971. 
Dilectio Dei ex proximi diteciione probatur, XII, 567, 
984 . r. erso, Il, 626. 
Atontztc,Dianz, l, 148. 
Disciplinas externas degustasse utile est, !, 66. 
Divitiarum studium multos inducit dolores in modum 
spinarum, It, 947. 
Divitlarum $ola in egenos insumptio non perit, lI, 247. 
i Deere ac praecipere quomodo apud Pau'!um differant, 
, 253. 


Domini est terra et plenitudo e [ . i eti 
iunt servis, Il "A jus, I, 518. Domini etiam 


Donec et quousque quid significent, I, 565; If, 595. 


'INDEX RERUM ET SENTENTIARUM 


tei 
δόξαι, II, 544, 628. 


Dorcasexz nomine dicitur fuisse vigilans, 1, 91. 
E 


Ecclesia a Paulo dicitur superna Jerusalem, l, 566. Ec 
clesia et apostolorum traditiones etiam citra Scripturam 
observandz, l!, 199. 

Εχστασις, quid sit, I, 94. 
Εχδιχοις, judicium genus, I, 148. 

Elatio differt ab arrogantia. lI. 469. 

Eleemosyna dicitur ministerium quotidianum, l, 5i. 
Eleemosynz gradus, I, 153. 

Elementa mundi cur dicantur infirma et egens, I, 8143. 
Elementa eloquiorum Dei, et element!a initii eloquiorem 
Dei queam dicantur, Il, 359, 354. Elementa aqued 
ignis fuerunt aliorum principia, It, 550. 

Ελληνισταί, qui dicantur, !, 85. 
᾿Ενυπνιαζόμενοι, 11, 628. 

Ephesus zditua Dianz, I, 147. 

Epicurei quinam erant, i, 133 

Episcopi dicuntur presbyteri et e contrario, l, 154, 
452; ll, 65. Episcopi munus et virtates, Il, 224, 290. 
Episcopus unius uxoris maritus, ll, 124. Episcopus ordi 
Dnandorum peccata ac mores nosse debet, ll, 239. 

Equus albus quid siguificet, Il, 701 ; rufus, 703; niger, 
103 ; pallidus, 105. Equorum inrevelatione visorum varii 
species. Il, 158. 

"Epibela, It, 465. 
Essenorum secta apud Judzos, 1l, 459. 
Εὐχρεστοῦμαι, Il, 434. 

Eunomius in persona ompium bsereticorum captat aa. 
ditorum benevolentiam, sed ei respondet Basiliss, il, 
840. 

Eunuchus ubi predicaverit ac mortuus sit, 1, 42; 1,83. 


ἙΕως et ἄχρι, quid in sacris significent, 1, 566 ; ἢ, 
$5. 


F 


Fabule sniles que dicentur, il, $39. 

Falsis fratribus communicando in multa mala iacidi 
mus, 1], 588. 

Fides qualis debeat tantum esse coram Deo, 1, 584 
Fidei donum aliud est quam fides, 1. 548. Fides, spes et 
charitas, quomodo etiam in futuro permanebaut, !, 553. 
Fidei initio οἱ encomia, 1l, 405. Fides quomodo sols 
sufficiat, et quomodo requirat opera, ll, 456. Fides duo 
babet significata, 1l, 457. Fides ante et post bsptissa, ll, 
458 

Figura quomodo et quorum erant qus iu Veteri fae- 
runt Testamento, l, 599. 

Filius meus es tu, etc. ob incarnationem dicilur, 1, 114. 
Filius Dei, quomodo dicatur Patri subjectus, 1, 667. Filii 
Dci et fllii diaboli qui sint, et quomodo differant, Il, 581, 

Fornicatio sola, est peccatum iu proprium corpus, 1, 
468, 409, 410. 

Frangere panem designat victus frugalitatem, 1, 34. 

Fugiendz snnt persecutiones, 1, 117. 


Tévyo2ww2, MW, 967. 

Galil:ei, cur sub Pilato interempti, 1, 57, 58. 

Camalielis sapiens consilium, $bíd. 

Gentibus quomode fuit datum preeceptam de dilectione 
proximi, !l1, 568. 

Γινώσχειν, il, 568. 

Γογγυστής, 11, 632 

Gratiam aspernari quid sit, il, 8585. 


H 


" Hzreses varie circa Christum ac div'nam Trinitatem, 
, 18. 
Hzreticus quando fugiendus, et quando cum massot- 
tudine erudiendus, 1}, 970, 999. 
Hebreis scripts epistola ost»nditur esse Pauli, Il, 319. 
Hebrzorum fidelium aífliciones ac tolerantia, ἢ, 40L. 
Herodes Tetsrcha etiam dictus est Agrippa, I, 9, 104. 
Herodis Agrippt miser interitus, I, 108, 
Hispanos magno amore prosequebatur Paulus, 1, δ᾽. 
" ie sive hodiernus dies dicitur vita presens, I. 35, 
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Heo nosler vetus, quare dicatur vila in peocalis pe- 
raeia, [.:276. Homo velus ac nevus, II, 129. Hominis cor- 
ΒΏδ, .quase décatur animale, 1I, 518. 

Hors novissima mundi, li, 572. 
sod umiliari non veretur is qui revera magnus est, 1I, 


Ὑτερηφανία, II, 469. 


retar primns in Lycia roartyr ab Alexandro transigtus 
est in Alexandriam, 1, 4. 
: E periturus'est hic mundus sicut prior perfit aqua, 


Imago terreni ac celestis hominis, quse sit, 1, $75. 
Imaginum usum fuisse semper in templis, t1, 847, 848. 

Impletas adversus seipsam pegnat, et infrateibas Joseph 
ac Pharaone, I, 65. 

impius et peeeutor differunt, I1, 592, 934. 
Lei Meliam tribunali ^on oportet nos stubjici, 1, 461, 
Infirmitatis sive inbecillitatis tres modi, 1, ?05. 
In hís diebus, ponitur ad narrationis exordium, 1, 60. 
Insomniis agitati qui dicantur apud beatum Jadam, ἢ]. 


37. 
Invidia qon fit a nobis, sed in nos efficitur, I, 71. 
nvisibilia cognoscuntur per ea qu: sensu tuntur 
I, 452; 1, 590. percipiuntur, 
Ira omuis tollenda, Il, 44. 
Israel appellotio duo suggerit εὶς, 1, 97. 


J 


Jacobus Zebedzi ubi predicaverit ac mortuus sit, l, 
1, 105. Jacobus Aiphzi, cognominatus Justus, primus 
Jerolosymorum episcopus, filius Joseph, a quibus occisus, 
et ubi sepultus. 1, 9, 188 Jacobus hic ἃ communi lo- 
quendi modo recedit, IT, 450. Jacobus quare laudat legis 
observstores, il, 058. 

Jejunía »b apostelis tradita, ἢ, 841, 855,801. 

Jejuniía prosunt ad peccatorum remissionem, || 885. 

Jesum Cbhrístwm, quomodo inéusmus, I, 383. 

Joannes Evangelista in Palmosiusula conscripsit Evan- 
gelium ac vivens repelitur, l, 1, Ii, 849 Joannes qui 
cognominsbatur Μάγος nepos Barnabe est Mareus Evan- 
gelista, I, 107 , til. 

Juas Jacobi qui et Tedd:us etLabbzns ubi przdica- 
ver t el mortuus sit, 1, ?. Judas quomodo adeptus est 
predium quod emerunt principes sacerdotum, |, 10. 
Judz commorstio deserta fuit idem predium, idid Judas 
precipio morteus, T, 10. Alía opinieue prouus a curru 
compressus est, [, 14. Judas vehemeater toto corde 
ipbatus est, aliaque tormenta ante mortem passus est, 

id. 

Judei exorcistz, 1, 145. Judaeorum litterz per omnes 
terras misse ne przdicetio de Christo susciperetur, I, 
86. 191. Judzus ante aiios tenetur in Christum credere, 
, 208. 

, Judicium εἰ incipit adomo Dei, qui finis incredulorum ἢ 

, 5831. 

Jurare ne vetus quidem lox ex se ducebat laude di- 
gnum, HH, 476. 

L 


Lac et solidus cibus qu:e dicantur, li, 353. 

Laus sive hymnus cantu sanctior est, Il, 158. 

Leges quatuor habet homo, 297. Aut potius tres quz 
ibidem subsequuntur. Lex quomodo spiritalís, I, 999 
Lex quomodo occidit, cum spiritus vivificet, I, 617. Lex 
quomodo dicitur mortis ministerium, 1, 699. Legis vetera 
quomodo transierint, l, 658. Legis necessaria docuit 
etiam ipis natura, ll, 98. Lex quomodo non fuerit adver- 
sus promissiones. Il, 35. Lex quomodo p:dagogus fue- 
rit ad Christum, (bid. Legis observationes subjiciebantur 
elementis, (bid. Legem iu uno servans. tenetur ín omni- 
bus servare, 11, 50 Legem quomodo dicat Paulus reje- 
ctamenta, ll, 94 Lex quibus posita sit, 1l, 418. Lex 

are cibos quosdatn prohibuerit, (bid. Lex umbra erat 
Novi testamenti et imperfecta, {Π,| 316. Lex Evangelica 
quare dicatur libertatis, 11, 451. Lex vetus quonam modo 
jarsmenta ac sacrificia commendet, Il, 476. 

Liher intus ec foris scriptus et clausus quid signiücet, 
M, 691. Libri πουδεῖ aon. distrehendi, sed exurendi, I, 
147. 


QUA ΑΒ OEOUMENTO MEMGRANTOR 


Libertini qui dicebantur, et unde, I, 51. 

Linguam caute oportet dirigere, 1I, 460. 

Lingue mala, ébfd. 

Lingua coeceri potest, Tbid. ; II, 463. 

Lucas Evangelista medicus quz scripserft et fecerit ac 
uni mortuus et sepuftus sit, I, 1; I, $, 949. Lucas cor 
non scripserit Pauli mortem, vel ipsios secundsm a'Ne- 
rone comprehensionem, I'8. 'Lucas dicens se de omni- 
pus Christ actionibos scripsisse, non eoatradicit Joenni, 

Lunam converti in sanguiBe czdis designat magnitu- 
dinem, 1. 18. 

M 


Y. acerige duplex interstitium solvit.Christus, lI, 13. 
Magos si quis deceptus acceseri', staüm  aefugiat, lI 
18 


Mahumetbes probatur esse Antichristus, II, 657. 
Majorum nostrum encomia quando nobis Jaudi sint, 
lt, 457. Majoribus potius credendum quam modernis bz- 


reticis, II, . 
Mala non patrare non satís est, nisi et bona agas, Tf, 


43. 

Malitía nihii aliud querit, quam €t quoquo odo bo-. 
num obturbel, I, 14. 

Malcdicendum nulliest, IT, 698. 

Malis quare nen eporteat commiseeri, 11, 617. 

Manichzorum de Christi morte dogms, I 661. Mani- 
chzi quem diícsnt Deum hojus seculi, I, 625 ) 

Manus pro consilio sumitur, I. 40. . 

Marcus Evangelista Alenandrire sepelitur, ub: οἱ Evan- 
gelium przdicavit, I, 19. Marcus Evangelists estJoannes 
nepos Barnabe, I, 107, 111. Marcus hic reliquit aposto- 
los, sed postea ipsum hujas tei poeettuit, 1. 41, 190. 

Mare in circuitu throni, Il 690. Maee quomodo aboleri 
dicatur, lI. 819. 

Martius pagus quid fuerit, 1, 136. 

Mathias apostolus ubi przedicaverit, ac mortuus fuerit, 
I, 10. 

1 Mathiz electionem cur multitudini permiuit: Potsus, 
, 42. 

Mathzus apostolus Hebraice soripsit Bvangelium et 
ubi mortuus sit, I, 10. 

Mediator non potest unius tantum esse, I. 143. Media- 
tor dehuit nteiusque partis esse particeps, LI, 210 

Melchisedec Chrisu typus erat ἃ nomine, ἃ civitate, 8 
vita, et ἃ sacerdotio, 1l, 3683 Melchisedec non sic ut 
Christus dicitur carere patre ac matre, initio 3c xta, 1L, 
361. Melchisedec gen:»re Caganzus, Il. 365 Melcbisedec 
prestantia super veteris legia sacerdotes, ll, 385, 366. 

Μεμψίμοιρος, 1,638. 

Meus in esse nop petest, li, 203. 

1 Hercas futura quomodo excedet presentem laborem, 
, 639. 

Miliare, id est spatium duorum milium cubitorum, 
erat iter Sebbati, I, 8. 

Militwn quatuer qualterniones sic dispon-banter, ut 
siogulis vigiliis quatmor servarent Petrum, 1, t05. 

Miraculorum enumeratio quz apostoli ia Actis fecisse 
leguntur, lI, 10 

Misericordia erga egenos quid efüciat, Il, 459. 

Mosnastica vita, que quis sequitur. Christum omnibus 
distractis, landabilis est, T, 715 . 

Monachus non doctoris, sed plangentis habet offic'um, 


Ll, 116. 

Mortis diem lucognitum esse, utile est, 1l, 176. Mor- 
tis responsum quomodo se habuisse dicit Paulus, I, 595. 
Mortai spiritualiter sent doplices, Il, 844. 

Mosis zelus in J£gyptium explieatur de Christe ia Sa- 
tanam, 1, 66. 

Mulieris pretiosus sc curiosus oreatus reprcbenditur, 
II, 321. Mulierem prohibet l'autus docere, sed tantum 
in Eccles:a, lI, 223. Mulierum io Ecclesia ministrantium 
conditiones, ll, 227 Mulierum aspectus. vitandi, I, 18. 
Mulier sole st:pata spparensin eco, etc quse sit, 11, 284. 
Mulieres in «0 :cione taceant, Il, 594. . 

Mundus, li, 462, 463, 810. Mundus an tendet ad cor- 
ruptionem, et quomodo, et .quare, il, 550. Moadi super- 
fiua tantum peribunt, boc est, flet ejus purifieatio ac se- 
Sesatio, ἐδ. Mundus prior quomodo perisse dictus, Il, 


Mownd' hw, lUi, 853. 
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Neapolís Macedonis, nunc Christopolis dicitur, I, 130, 

Ne judicetis, etc. de quibus sit accipiendum, I 550. 

Νεόφυτος, II, 235. 

Nestorii blasphemia diroitur, II, 55, 565. 

Nosatianorum t3eresis confunditur, I, 724. 

Novissimum dicitur pessimum, II, 373. 

Nube quare usus sit Christus ascendere in celum, 
Elias vero igneo vehiculo, 1, Ἴ. 


0 


" O secratio differt » deprecscione et interpellatione, 
. 218. 

Obtemperare oporíet male viventi, non autém male 
credenti, II, 434. 

Obtestatio continua tria operatur, IH, $76. 

Offendiculum non est fratri poneudum. 1, 550 

Ote", II, 469. 

Omnes quomodo conclusi sub peccato, I, 186, 

Onesimus ubi et quando martyrium passus, II, 301. 

Οπτιασίχ, quid sit, I, 175. 

Orare jubens Paulus io omni loco, non adversatur 
Christo juhenti orare in clauso cubiculo. I, 231. 

Orsns quaudo accipiet qua peut, et quando non, 
quodque in hoc non doceat Jacobus Christo contraria, LI, 


Oratio justa pro alio facta quando est efficax, i1 478. 
Orandum est pro defunctis, Il, 191. 


"Oper et θυμὸς differunt, I. 138. 
P 


Pacem semper petimus, 1, 530. 

Izoxxojzt, Il, 600. 

Παρεςίδηος, Πάρεργον Πάροδος, II, 483. 

ρλροι differt a tolerantia sive longanimitate, Il, 

Patrem cur Paulus dixerit sapientem, Filium vero z- 
ternum. I, 601. 

Pauli conversio, predicatio ac martyrium, I 18, 13. 
Paulus quomodo in Actis dicitur a converstone accessisse 
Jerosolyma, cum ip-e contrarium dicere videatur in 
epistolas ad Galatas 3 1. 89. Paulo ex Saulo dictus, I, 110. 
Paulus ac Barnabas cur vestes sciderunt. 118. Pauli ac 
Barnabe dissensio propter Marcum, I, 426. Paulus quan- 
duqu^ spiritu edocetur, interdum autem visu, 1, 129, 
1 40. Paulus quomodo se dixerit Romauum, 1 132. Paulus 
qure fugerit persecutores, i, 134. Paulus quomodo 

arsensis ac Romanus, 1, 161, 169. Paulus an noverat 
sSummuin esse sacerdotem, qui ipsum czdi jusserat, I 
164 Paulocur vipere nocere nequivit, 1, 185. Paulum 
cur pro Deo colere volebant, 1, 118, 1853. Paulus sua 
persona designat naturam humanam, I, 288. Pauli vehe- 
mens erga Deum a:nor, I, 317, 519 Paulus quomodo pro 
fratribus cupit anathema fleri a Deo, 1, 330. Paulus virgo 
virginitatem ac continentiam extollit, I 418 Paulus 
quare se dicat abortivum, 1. 560. Paulns uon profici- 
scebatur prielicatum quo volebat, 1 138, 307, 547. l'aulus 
an aliquid secundum carnem statua:, et quid secundum 
spiritom, Il, 602. Paulus non omnia previdebat, I, 603. 

aulus iuget aliorum peccata, 1, 705. Paulum dicebant ad- 
versaeii uon Christi, sed discipulorum esse discipulum, 
d doris varia przlicare, II 716. Paulum vocavit pater 
200 lii Qdem eodem,Il, 723 Pauli modestia, II, 698, 
τὰς ιν 79. Pau!us videri volébat suscipere bellum adver- 
Á etrum ac czeteros, If, 128. Paulus damnat Peteum, 
noLFas vero laud it Paulum, 1, 180 Paulus cur pubrice, 
Te privatim, Petrum reprehendit, I, 785. Paulus eos qui 
δα ΗΝ δαὶ fleri (transgressores, nisi legi obtemperarent, 
Tas ι lieri transgressores si ipsi ob emperent 1, 
: Et qui exsecrationem ietuebant. si legem non 
Tug ront, ostendit ezsecrandos esse si eam servent. I, 
i : Paulus recte pingere non noverat, I, 789. Paulo 
bi mauu erat vivere aut mori, I. 726. Paulus paucis ver- 
αν td Pilip. secundo plurinas enervat hzresés, lI. 107. 
un us icribens : Rojo et te compar, non dicit do sua 
rari c? l, 106. Paulus jabens gauderc, non est Christo con- 
"T ius, It, 105. Pauli vehemens urya discipulos amor, II, 

3. Paulus tractans resurrectionem, cur non meminerit 
suppliciorum, it, 175. Paulus cur Timothei stomachum 
bon sanavit, IT, 70. Pauli bonum certamen suilpsius obla- 
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tio sc coron futnra receptio, II, 819. Paulum cur per- 
sequebatur Nero, lI, 261, ?81. Paulus manebat ubi peri- 
culum erat, alio vero mittebat discipulos, II, 989. Pao- 
lus non poenitentiam, se4 baptismi tollit iterationem, II, 
351 


Pauperes quomodo sint divites in fide, II. 454, 

Peccatum quomodo mortuum spte legem, revixit sub 
lege, I. 258. Peccatum quorum causasitin homine, I, 88; 
et quatuor columnis sequentibus, Peccatam quare magis 
dicatur in. nobis habitare, quam virtus, li, 295 Peccata 
qu2 dicantur judicium precedentia, et quz subsequen- 
tia, II, 943 Peccatum dicitur tenebrz, II, 562. Peccatum 
sd mortem, II, 601. 

Peccator dormit, imo et mortuus est, I, 49  Peccator 
quatenus talis, fllius est diaboli, lI, 581. Peccatores qwi 
non sint tolerandi, II, 601. 

Peccans primo coesensu recipit in se diabolum, Il, $79. 

Peregrinationes semper in laudabili fuerunt usu,l!, 285. 

Perfect! sermones qui et solidus cibus, ll, 555. 

Petrus verso capite crucifigitur sub Nerone, l, 41 Pe- 
trus cur verbum babuit in electione Methiz, et non Ja- 
cobus, 1, 9. Petri ac Joannis unanimitas οἱ amicitia, l, 
25 Petrus quomodo suam concionem disposuit post 
claudum sapatum,!, 95 Petrus de Cbristo loquitur Ju- 
dzis tanquam de homine. j, 85 Petrus per anyelum li- 
beratur e carcere, 1, 192. Petrus quare reprehensus, et a 
quibus, I, 151. Petrus quomodo timebat conversos judzos 
1, 138. Petrus adinouens ut parati. simus ad. reddendam 
rationem de flde, nou adversatur Christi doctrinz, ἢ} 509. 

Philippus qui Samariz przdicavit non erat Apostolus, 
|, 17. Philippus diaconus 3n non potorit vel nolgerit 
dare spiritum sanctuin, 1, 78, 79. 

Philemoni scripta epistola quantum babeat uulitatis, 
li, 501 

Phialz aurez in Apocalypsi quid signifücent, ll, 698. 

Πιττός, M 719. 

Planctum cour. fecerunt super Stephanum viri religiosi, 
l, 76. 

Planetis quomodo assimilentur et dissimiles sint. sedu- 
ctores, ll, 631. 

Πλεονεξίας, tl, 631. 

Poenitentia stabilitur adversus Novatianos, ll. 43 ; 1, 
119 ; 1!, 492, 434. 

Preceptum de non possidendo argento, calceamentis, 
duabus tunicis etc. ad tempus datum fuit, !, 408 Prz- 
cepta difficilia corporalia non sunt enivis imponenda, !, 
129. Precepta Dei nemo integre observat, Il, 455. Prz- 
cepta omnia abolentur prieter Evangelium, l, 624. 

Preceptoris est docere nou quz discipnli capiunt, sed 
quod eís utile est, l, 6. 

Predicaiorum afflictiones erant Evangelii con'lrmatio, 
li, 268 

f'aepositionum αὐ: divinas concernunt personas, nsus 
indifferens est. apud divum Paulum, 1, 551. Prapositio 
διὰ. id est, per, tam ad patrem qua:n ad fllium appoui- 
tnr |. 1170. 

l'resbyter's eadem dantur precepta quie eplscopis, ll, 
216 

Principibus et magistribus obtemperandum, I, 373. 

Proconsules judicum genus, 1, 148. 

Promissio de inittendo spiritu quomodo dicatur pro- 
missio , atris, l, 4. 

P-ophetia de recdifleando tabe naculo non loquitur de 
es 418 sub Zorobabel facta est, 1, 155. Prophetia quo- 
mo lo utilior est dono linguarum, ll, 561. 

Prophetze non omnia precognove aut, ll, 163 Pro. 
pheta quomodo differat ἃ pseudopropheta seu divino, 
I, 561 ; 535, 546. 

"Πρόσωπον 6l ρόγ /0; aC ῥάμφος quomodo differant, II, 
445 

Proximam diligens quoin'do legem compleverit, l, 
318 

Pujuare cum feris quid vocet Apostolus, 1, 568. 

Pulveris excussio qu.d designet, I, 116. 

Pythia quz dicatur, l, 130. 


Q 


Quadrauenti triginta anni à. promissione facta Abraha 
usque ad datem legem quomodo sumantur, ll, 190. 
Qu'estiones de Deo bons ac mole, ll, 311. 
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Radere caput erat Judaicum, 1, 141. 

, Agnum ac tyrannis quomodo differant, ), 418. Regna 
$ive imperia diversarum natiouum. ll, 189. Regnum co- 
lorum quomodo gratis dandum promittatur, cum víaque 
3d vitam ducit arcta dicatur, !, 831. 

Religio quomodo differat a fide, 1], 451. 

Religiosi qui dicantur in Actis, 1, 53. Religiosi Graci 
qui dicantur, 1, 134 

Resurgent primum justi quam peccatores, 1, 563. Re- 
surgentes quomodo liabebunt corpus spirituale, !, 574. 

Resurrectionis magnum fnit signum, comedisse acbi- 
bisse Christum. 1,99. Resuriectionem putabant Athe. 
menses Denm quemdam esse. |, 135. Resurrectionem 
non credere oritur ex peccatis quorum sibi quispiam 
con.ciusest, |, 360. Resurrectionem cuncernentes duas 
bzsitationes solvit Apostolus, 1, 570 Resurrectionis fn- 
tuia modus et ordo, 1l, 175  Resurrectionem hreretici 
qui d τὰ appellabant pro creatione libero-um, 11, 267. Re- 


Sur:.elionis modus in eodem corpore pou, n9bv, It, 554. 


Sacerdotium tempore divi Hieronymi assumentes etiam 
in Orientali Ecclesia, ei conjuxati 6:ant deainebant esse 
mariti. ΠῚ, 170. Sacerdotium Christi preestantius Aaronico 
su6 'rdotio, 1I, 569, 588. 

Sacer do.ib: s eadem dantur precepta que episcopis, IT, 

Sacriflcia quare vetus lex prieceperit, et quaenam nunc 
Deus offerri sibi velit, tI, 476. per S eta 

Sadducei contrarii Pbarismis I, 165. 

Sancta sanclorum quomodo dicatur pontifex semel 
tantum quotannis ingredi, li. 079. 

Sancti mortui possunt pro nobis intercedere, I, 713. 

Sanctus proprie dicitur Deus, 11. 179. 
io anguis vester super caput vestrum. quid sibi velit, I, 


Σαργάνη, I, 695. 

Sitane ut L[ctori, tradebantur quidam erudiendi, J, 217. 

Scientia pastoribus eit necessaria, 11, 500. 

Scortator quomodo in proprium corpus peccat I. 470. 

Scriplura sacra affectiones, quie naturaliter homini 
conveniunt, bruitis assimilat, ll, 544. 

Seductores variis rebus comparentur. 1I, 575 

Septuaginta apostolorum fuerunt Barnabas, So.ihenes, 
Cepüas, Barsab:s, Linus, Cleophas, l, 10 

zrmo nobis in«us, 11. 449. Sermo et scientia ca- 
piuntur multip'iciter, 1, 683. Sermones obsceni sunt [Ὁ- 
mes ad opera, ll, 47. 

Servitutis modi varii, I, 202. Servitus ob-taculo non 
est ad pielatem, 1, 482. 

Servus hominum quis efüciatur, I, 483. Servi omni ho- 
nore dominis subdantur, Il, 150, etc. 

Sicarii quinam dicantur [. 158. 

Simon Chananazus :erosolymorum episcopis crucifixus, 
I, 15 Simonem Mazum cur non occiderit ! etrus. *, 78. 
Simon cur ambiverit potestatem daadi Spiritum san- 
ctum, 1, 79 

Sina mons vocatur Agar apud Arabes, I, 725. 

Soius quomodo deuna trium personarum dicatur' I, 377. 

Sortes non sont improbancse, maxime cum res orationi 
permittur. ! 135. 

Sosthenem quare percutiebant Judaei, I, 111. 

Spermologos avis quredam ost, 1. 135. 

Spes ancora es! firma ac tuta, {{ 562. 

Spins ac tribuli sunt peccata, I1, 3595. . 

Spiritus sanctus cur non statim post Christi assumplio- 
mem vcaerit, I. 4, 6. Spiritus sanclus quare circiter 
Pentecosten descenderit, el cuin. sonitu, et de ccelo, et 
in linguis igneis, 1 41. Spiritus sancti sessio super ali- 
quos siguificat, permoaentiam, ibid. Spiritus quare non 
pest Paulum ia Asia et Bithynia prad' care, I, 129. 

'Pus sanctus ostenditur. esse Deus, 1, 187, 335, 539 

f. Spiritus, id est, donum precandi, docet quomodo pre- 
cari oporteat, !, 506. Spiritualibus spiritualia comparare 
quid sit. 1. 435. Spiritum precatur "'aulus tauquam eum, 

I, 168. Spiritus dona daban'ur juxta fdei ac purilicalio- 
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nis proportionem, I, 256. Spiritus quorum sint ex Deo, 
et quorum non, II, 587. 

Stephanus unius multitudinis ferebat accusationem, al- 
terius vero tecbnas ac faisa testimonia. I, 516. Ste, haoi 
concio quam prudenter dispo-ita, et 15, toto, 1, 60, 61. 
Stephani oratio an veniam impetravil persecutoribus, I, 


Stoici qui fueriat, T. 155. 

Stola alba quid designet, i1, 207. 

Sut quisque menti satisfaciat, de quibus sit accipon. 
Qum, 1, 579, 5^0. 

Sudaria et Semicinctia quae dicantur, f, 113. 


Συνχλίζων, I, 3. 
Σωφροσύνη, II, 993 


T 


es tabernaculum no trum aliud est a nostro domicilio, T, 


Tab'tha quo pacto sit resusc'tata, 1, 91 

Tardi esse debemus ad loquendum οἱ irascendum, ibid 

Templi Veneris dispositio, II, 579. 

íztntalionum que sint appetend:e et quie fugiendse, II, 
445. 


Terra fertilis, et que spinas ac iribulos producit, Il. 
εἰ etimonia ab improbis et. externis quare adducantur, 


Testamentum vetus dicitur ministerium mortis ἃς 
damnationis, novum vero, spiritus ac justitie, 1L, 616, 

Τετραχιλισμένα, IJ, 845. 

θεᾶσθαι, [{4, 560. 

Θρεσχεία II, 4581. 

Tbomas ubi pradicavepit ac mortuus sit. I, 12. 

Timotheum citcumcidit Paulus, non Titum. et quare, 
I, 126. Timotheo constituit a Paulo canones, I1, 205. 

Titus Crette ep'scopus ubi predicaverit ac mortuus il, 


l. 12. 
Tube Dei dicuntur angeli, II, 114. 
U 


Unctio que nunc fit respondet unctioni Veteris Testa- 
enti, I. 
Urbanitatis non est nunc nobis tempus, II, 46, 


V 


.- Ῥὸ qnid scit, et quoc huic assimiletur vita nost:a, II, 
4e. 


Vas sivelinteum Petro ostensum quid siguificaverit, I, 
95. Vas es:e testaceum quando vitio delur, et qvando 
non, It, 255. 

Venter quibus est Deus, II, 586. 

Terbum Dei, gladio ntrinque ineidente, comparatur, IT, 
541. 

Veritas multiplex, If, (01. 

Vetera quomodo prieterievuut, 1, 638. 

Via dicebatur fides ia Christum ob variss causas [, 90 
Vigilantii errores confutantur, I, 105. 

Virginitas in primitiva Ecclesla maguo studio serv;ba- 
tur, 1, 151. virginitas plutimuui commenudaltnr, I, 485, 

Virginem Ueo consecratam tradens conjugio pessime 
acerei. 1, 488. 

Vita prasens dicitur nox, fotura vero dies [, 700 Vita 
proborum arguit vitam improborum, If, 49. Vita improba 
dicitur tenebras, proha vero lux. (bid. Vita nostra dicitur 
n^ et corona, II, 462. Vapor, 11, 172 ef gramen, II, 491, 


Vivere aut esse secuadum carnem quid sit, 1, 637, 
Z 


Zelus εἶνο resaulatio, (I. 48. 

Zelus rectus ac pravus, 1, 713 2. 

Zelus )ei incendit interdum εἰ mansueti»siinos ad yu- 
niendum, I, 43. . 

2*lo Dei quie peragnntur flunt bona, etiam si ma!a esse 
soleant, 1, 66. 
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ORDO RERUM 
QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR 


(ECUMENIUS TRICCA& EPISCOPUS. 
, COMMENTARIA IN NOVUM TESTAMENTUM. (Con- 
finuatio). 9 
A fanenrum Epistolz ad Colossenses. 9 
EPISTOLA AD COLOSSENSES. — Proemium. 14 
Caput primum  — Gratiarum actio de Colossensibus 
qui propter spem Deo familiares effecti sunt. 14 
, Cap. IL. — Precatio pro ipsis, ut recipiantur ad sa- 
pientiam operativam, ad virtutem tolerantiz cum gratia- 
rum actione familiaritatis, que est ex purificatione. 15 
Cap. l1I. — De ereatione per Christum et reconcilia- 
tione per conjunctiunem Dei. 18 
Cap. IV. — De gentium adductione, qus facta est in 
corpore et passione Christi per fidem. 
P V. — De doctrina ipsius tradita per labores re- 
conciliativa, ad exhibitionem coram Deo. 23 
Cap. VI. — Quod non oporteat. eos qui sapientiam ha- 
bent iu Christo, :uniana incedere fallaci sapientia. — 27 
Cap. Vll. — Quod conjunctio ad Deum spiritualiter 
quoque ea qua legis sunt continet ad convivendum Chri- 
sto. 94 
Cap. VIII. — Quod legis carnalis typi carnalibus ia 
pretio habentur, non spiritualibus qui per virtutem Chri- 
sti vivunt. 38 
Cap. IX. — Exhortatioad purgationem, sanctificationem, 
benignitatem, pietatem, discendi amorem, cantum psal- 
morum, laudabilem secundum Deum conversationem, et 
gratiarum actionem. 42 
Cap. X. — Quz ad concordiàm erga familiares spectant. 
46 


Argumentum prioris Epistolz ad Thessalonicenses. 58 
EPISTOLA 1 AD THESSALONICENSES. 59 
Caput primum. — Laus Thessalonicensium in certami- 

nibus, qe apostolis digna erant. 59 
Cap. 1I. — Quod ipsos desideraret, et in ipsis gaude- 

ret ac sollicitus esset ut perflcerentur. 15 
Cap. III. — Precatio ad Deum de adventu suo, et cre- 

mento ac confirmatione Thessalonicensium usque ad ad- 

ventum Christi. 82 
Cap IV. — Exhortatio ad temperantlam, justitiam, fra- 

ternum in judicio amorem et laborem in proprio opere 

8 


Cap. V. — Doctrina de mortis resolutione ac manifes- 
tatione Christi circa mortuos ac viventes. 90 
Cap. VI. — Quod repente venturus sit Christus : oportet 
itaque studiose paratum esse fide, spe, charitate, honore, 
pace, longanimilate, discendi amore. 95 
Cap. VII. — Precatio de sanctificatione spiritus et ani- 
m3 et corporis. 10 
Argumentum posterioris Epistole ad Thessalonicen- 


fes. 106 
EPISTOLA II AD THESSALONICENSES. — Proce- 
mium. 110 
Caput primum. — Gratiarum actio de fide Thessaloni- 
censium et charitate ac patientia ad illorum lionorem et 
affügentium ultionem : et precatio 
ctione gloriosa ad Christi gloriam. 
Cap. II. — De fine qui erit post. Antichrlstum mitten- 
dum ad Judeorum redargutionem, qui Christo non cre- 
diderunt. 
Cap Ill. — Gratiarum actio de voc tione, 120 
Cap IV. — Ut pr» ipso preceutur et pro opere Evan- 
gdii. 127 
Cap. V. — Exho:tatio ad lahorem et devitationem ntio- 
sotum ac curiose degentium. 13 
Cap. VI. — Precatio pro pace, quz est a Deo. 181 


pro ipsorum perfe- 
? , 110 


Argumentum prioris Epistole «d Timotheum. 194 
E"ISTOLA I AD TIMOTHEUM. — Procmium. 135 
Caput primum. — De ducatu ad amorem Dei, qui pror- 
sus legali careat necessitate. 138 
Cap. II. — De sui in evangelistam electione, cum per- 
se£utor esset, secundum gratiam Dei. | 448 
Cap. III. — Praceptum de fide ac mysterio bome 
conscientig, qua deficiente imminet periculum. δι 
Cap. IV. — Deoratione ut pro omnibus fiat, ut ubique 
pure sine ulla turbatione et religicse. 147 
Cap. V. — De yracep'oribus quod viros 65:6 oporteat, 
et non mulieres, propter naturam et effectum. qui ex 
errore suboritur. 155 


Cap. VI. — D^» virtute episcoporum. 158 
Cap. VII. — De ἀϊνίηα incarnatione. 163 
Cap. VIII — De certamine ad pietatem propter spem. 170 
Cap. IX. —  Adbortalio ut suiipsius curam abeat εἰ 
Ecclesis. 171 
Cap. X. — Ut se unicuique apte accommodet. 174 
Cap. XI. — De viduarum tate et modo ac guberna- 
tlune. 174 
Cap. XII. — De presbyterorum honore. 179 
Cap. XIII. — De cauta electione. 183 
Cap. XIV — Quo nullum opus sit occultum. 183 
Cap. XV. — De obedieutia servorum. 186 


Cap. XVI. — Adversus avaros et falsos praeceptores. 187. 
Cap. XVII. —  Praceptum horrore pleaum de pura 
obedientia usque in finem. 191 
Cap. XVIII. — Deductio divitum ad veram vitam. 194 
Argumentum posterioris Epistola ad Timotheum. 195 
EPISTOLA II AD THIMOTHEUM. — Proo-mium. 199 
Caput primum. — Commendatio fidei Timothei, et ex- 
hortatio ad tolerantiam, juxta id quod gratiam decet, in 
qua et ipse seipsum perdurare tolerando licit. 199 
Cap. II. — De convenienti traditione divinorum dogma- 
tum. . 201 
Cap. IIl. — De conversatione in presenti vita sine an- 
xietate : de alimentis quz citra laborem parveniunt. 210 
Cap. IV. — De fide in Christum, et tolerantia ob spem 
vita. 214 
Cap. V. — De divina doctrina et vita pura ac pacifica 
etiam erza adversarios. 919 
Cap. Vl. — Vaticinium de [abundante hominum malitia 
per (ucum reprehensiblem. ] 222 
Cap. VII. — Exhortatio ut se imitentur, 
perversis in tolerantia propter Deum. Θ᾽ 
Cap. VILI. — De his qui nova moliebautur qnibus Ti- 
motheum opponit. 231 
Cap. IX. — De 
nam gloriam. 


opponendo se 
d 236 


futura sui ipsius resolutione ad βίος 


Argumentum Epislole ad Titum. — 242 
EPISTOLA AD TITUM. — Procmium. , 243 
Caput primum. -- De doctoribus idoneis ad ministe- 
rium et redargutionem non obtemeranuium. — 246 
fap. II. — Adversus eos qui carnales annuntiabant Ls 
rificationes et dc spirituali virtute. — . A1 
Cap. III. — Admonitiones quas tradi oportet joxla stn- 
gulorum etatem. . 881 
Cap. 1V. — lie servis, ut ipsi quoque decenter ad Chri- 
sti gratiam serviant, 954 
Cap V. — D» obedientia principatidus, 
vcluti dec-t Ghristi mansuetudinem. ΝΣ 
Cap. VI. — Admonition-s de declinandis quaestionibus. 
qua seditionem concitent. 259 
Argumentum Epistolze ad Philomonem. 262 
EPISTOLA AD PHILEMONEM. — Procm!um. 263 


exbib^nda 
9254 
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Caput primum. — [Laus Philemonis et gratiarum 
actio pro ipse. 1 266 
Cap. 1 Commendatio Onesimi fugitivi servi. et 


admonitio pro ipso qui salvus factus erat per fidem, 267 
Argumentum Eyisto!:e ad Hebraeos. 971 
EPISTOLA AD HEDT/EOS. 219 
C»put primum. — Diviua de Christo doctrina, cui 

data est gloria Patris ac potestas omnium, eum purga- 

tione omnium, qua sunt in lerra, a quaascendit ad 

superco.estem glonam. 29 
Ca». Il. — Quod non sit ministe:i lis gtoria Cristi, 

sed divina et efficax : ideo non prasenti seculo habitet, 

in quo sunt ninistri, scd in futuro. 486 

ἂρ ΠΠ]. — Quod carnem assu: pserit juxta disposi- 
tionem et condolentiam ac familiaritatem quam erga nos 
habuit, ut hominem a morte per familiaritatein ad 1psum 

hberaret. 294 
Cap. 1V. — Quod Christo crelendum sid quemadino- 

dum Mosi crediderant, tantoque id melius quanto dignior 

est Deus homine. 302 
Cap. V. — Eshortaiio ut conentur ingredi requiem 

quae promonstra(a est. uu 811 
Cap Vi. — Terror judicii juxta sermonem qui per 

emnes disseminatus est, et utilitas grati» sacerdotalis, 

apul euim qui humano more affcctus est una nobiscum 

naturali codolentia. 315 
Cap. VII. — Objurgatio adversus illos quibims opus est 

prima elementorum institutione. 0. 327 
Cap. VIII. —- Quod firma sit Dei promissio, idque cum 

jursmento. u 312 
Cap. IX. — De Melchisedech qui Christi figura fuit, 

et a nomine, eta civitate, eta vita, eta sacerdotio. 343 
Cap X. — Quod cessare debet terrenum Aaron sacer- 

dotium, firmum sit autem coeleste Christi sacerdotium 

alterius generis, non juxta carnem, neque per legem 

carnalem. 51 
Cap. Xl. — Excellentia Novi Testamenti supra Vetus, 

propter propitiationem et sanctimonium. 363 
Cap. kit — De sanguine Christi in quo condebatur 

Novum Testamentum, qui veram inducit purificationem, 

non frequentia sacrificia quz fiebant per sanguinem ani- 

malium. 
Cap. XIII. — Testimonium de sola purificatione et 

accessu ad Deum. 387 
Cap. XIV. — Exhortatio ad virtutem ex timore futuri 

judicii. D. 995 

Cap. XV. — Quod bonum initium ad bonum finem de- 

ducit. .. 999 

Cap. XVl. — De fide qua veteres quoque gloribeanit 


Cap. XVII. — De patientia ex imitatione Christi. 423 
Cap. XVIII. — De temperantia, dum occasio datur 
correctionis : ne careamus ea in modum Esau, qui post- 
modum non invenit penitentia locum. 480 
Cap. XIX. — Quod formidabiiores sint future poene 
illis que sub Mose infligebantur, dignumque sit ut circa 
pra:ssentia majus adhibeatur studium. n 34 
Cap. XX. --- De fraterno amore ac hospitalitate. 439 
Cap. XXI. — De non vivendo carnaliter juxta legem, 
sed spiritualiter secundum Christum in vi:'ute. E 
Cap. XXII. — l'recatio ad Deum ut ad virtutem insti- 
tuentur et debite gubernentur. |. 450 
Argumentum Episto! catholice Jucobi. 451 
EPISTOLA JACOBI CATHOLICA , 455 
Caput primum. - De patientia et fide nihil lresitante 
aut adjudicante et de animi modestia ad divites : in quo 
etiam tractat de concupiscentia qua in nobis est et effec- 
tibus eam consequentibus, quod non sit causa ex Deo : 
si quid enim boni nobis est, id ab eo esse dicit. 455 
pil. — De mansuetudine ac innocentia et actione 
bona qu» conducit ad beatitudinem, et de scientia ac me- 
diocritate sermonis. 466 
Cap Il] — De charitate erga unumquemque sine 
respectu person secundum M NET 
. ἐμ! . — Qnod non ex. sola fide, sed. etfam ex ope- 
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ribus, et non ex altere seorsim, sed simul'ex utrisque 
jusuficatur homo, 418 

Cap. V. — Q«od przceps et incomposita lingua ene- 
cateum qui lpsam nactus est : quam vincere necesse 
est ad laudem et gloriam Dei : in quo etiam tractat de con- 
versatione et sine rixa unius adversus alium, ex glorie 
cupiditate propter sapientiam humanam ; et de divina 
sapientia : et quod ex socordia et voluptatum amete 
oriantur lites ac seditiones et inimicitim adversus Deum ; 
et de resipiscentia ad saluiem, ἃς de non judicando pro- 
ximum. 

Cap. VI. — Quod non per hominem, sed per Deum 
gressus viri diriguntur : in quo etiam tractatur de ava- 
ria divitum et ipsorum deliciis in hot mundo ac de 
justo Dei judicio. 499 

Cap VII. — De patientia ac tolerantia afflictionum, 
et de veritate : in quo ponuntur speciales adhortationes 
cuique convenientes cum fide : et quod inserviendum 
est saluti proximi. 

Argumentum prioris Epistole Petri Catholice. — 510 

EPISTOLA I PETRI CATHOLICA. 511 

Caput primum. — Ue regeneratione in Christo, et de 
patentia 1n. leutationibus et afflictionibus, ac de salu- 


tari fide que prenuntiata est a prophetis. 511 
ap. Il. — De spe et sanctificatione firmaque con versio- 
ne, qua& necessaria est prater adoptionem. 522 


Cap. III. — Quod digne vivendum sit juxta adoptio- 
nem per Christum, ad utilitatem quoque eorum qui 
extranei sunt, ad gloriam Dei. 

Cap. IV. — De subjectione erga praefectos. et fraterno 
amore ac divino cultu : in quo agit de servorum sub- 
Jectone et toleranti patientia propter Christum. De obe- 
dientia mulierum et concordia erga viros, ac salute qu» 
est 1n spiritu, in figuram Sare : de virorum erga mu- 
Meres comparatione. De mansueta erga omnes clemen- 
tia, cujus typus fuit Dei beniguitas in Noe, in nobis 
autem Christi per baptismum condolentia. 538 
, Cap. V. — De rejectione pravarum actionum, et repe- 
titione fructuum in spiritu juxta donorum diversitatem, 


Cap. Vl. — Quod ex consortio ad Christum necesse sit 
naturales;vincere adversitates, et ex spe ad ipsum ferre 
damna ab aliis damnata. 561 
. Cap. VII. — Admonitio presbyterorum de cura et vi- 
sifatione gregis; in quo etiam agit de communi omnium 
modestia erga singulos, ac victoriam adversus diabolum. 
Cap. VIII. — Precatio pro perfectione credentium. 575 
Argumentun posterioris Epistolz: Petri eatholiee 578 
EPISTOLA II S. PETRI CATHOLICA. 579 
Caput primum. — De vocatione per fidem confirmata 
operibus 408 sunt in virtute ac spe futurorum bono- 
rum. 979 
Cap. II. — Adhortatio ad doctrine admonitionem, re- 
vocando eam in memoriam : et quo modo in monte Thabor 
audiverit Dei vocem de Christo. 586 
Cap. II[. — Vaticinium de fraudulenta insurrectione 
hzreticorum impietatisque ipsorum ac futuri supplicii. 591 
Cap. IV. — Repetitio de malitia hominum hsretico- 
rum : ἸῺ quo etiam agitur quo pacto repente venturus 
sit. Christus in consummatione hujus szculi, gri 
dicit oportere omni virtute adornari. 
Argumentum primz Joannis Epistolae catholice. 618 
EPISTOLA I JOANNIS CATHOLICA. 622 
Caput primum. — EvangelieaMe Christo theologia ; in 
quo etiam agit de confessione et observatione a peccato, 
quod custodia praeceptorum Dei cognitionem ΤΩ 
confirmet. 22 
Cap. Il. — De dilectione sine qua manet impietas ; in 
quo etiam agit de gratia juxta cujusque ztatem etde aver- 
sione ab amore mundi. . 094 
Cap. Ill. — De falsis fratribus Deum abnegantibus, et 
quod pietas in Christum sit Patris confessio : atris 
namque forifiario, Filii theologia est. In quo etiam 
agh de divino ac spiritualf dono ia. sanctifiealone. οὗ 
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Spem pervenienti ai coguitionem Dei, qued omnis qui 
est in Christe, extra peccatum est : qui enim peccat, ex 
diabolo est. 639 

Cap. IV. — De charitate erga proximum, et affectione 


ad tnbuendum eleemosynas : in quo etiam agit de bona 


conscientia qua est per fidem Jesu Chri:ti : et de discer- 
nendis spicitilus per confession: m incarnationis Domini: 
' Cap. V. — De fraterna clarilate ad divinum cultum. 


Cap. VI. — Theologia de Filio qui est in gloria Patris, 
et de victoria adversus malignum per fidem Jesu Christi 
ad vitam. 674 

Cap. VII. — De subveniendo fratri peccanti per oratio- 
. nem, et quod non sit peccandum : in quo etiam agit de 

abstinentia a cultu demonem. 682 

Argumentum secunde Joannis Epistolz catholice. 683 

EPISTOLA 1I. JOANNIS CATHOLICA. — Proemium. 


Caput primum. — In quo post procmium agit de recta 
vita in charitate Dei, per fidem immutabilis pietatis ; et 
quod non oporteat haereticum in domum inducere aut 
galutare propter peccatum. 690 

Cap, Jl. — Pronissio de suo adventu cb spem future 
utilitatis. 695 

Af mentum terti Josnnis Episto!e catholice. 698 

EPISTOLA ΠῚ JOANNIS CATHOLICA. — Proeminm. 


Ceput primum. —  Precatio pro perfectione, et gra- 
tiarum actio ob attestationem susceptionis fratrum pere- 
gre agentium propter Ghristum: in quo etiam agit de 
Diotrephes pravitate ac inhumanitate. 699 
Cap. 1]. — De Demetrio cui optimum reddit testimo 


nium. i 
Argamentum Epistole Jud» apostoli catholice. — 708 
EPISTOLA ὉΠ APOSTOLI CATHOLICA. 106 


Caput primum. -— De diligenti observatione fidei in 
Christum, propter insurrectionem impiorum et lascivo- 
rum virorum ; in quo etiam agit de futuro ipsorum sup- 
plicio, ad similitudinem malorum qui olim peccaverant. 

101 

Cap. II. — Deploratio impiorum propter errorem et 
impietatem, ac lasciviam et blasphemiam, ac fucatam si- 
mulationem per largitionem, in quo facilius decipiant. 715 

Cap. lll. — De firmitate iu flde eorum ad quos scribit ; 
quodque compatiendum et parcendum sit proximo ob 
salutem qua est in sanctificatione ; et de fiducia pura 
cum glorificatione Christi. 719 

δγνορεῖς Anonymi ex (Ecumenio in Apocalypsin. 199 


JUS CANONICUM GR/ECO -1:0MANUM. 726 
Sententis syuodales et sanctiones pontificia arcbiepi- 
gcoporum et patriarcharum Constantinopolis. 126 


JOANNIS. CHRYSOSTOMI. De emendatione delin- 
quentium, 120 
GENNADII patriarche Constantinopolitani, et sanct 
cum eo coogregatz synodi, nd SS. omnes metropolitanos 
et ad papam urbis Roma epistola encyclica. — Ne ob pe- 
cunias fiat manuum impositio. 121 
TAHASII. De eodem, ad Adrianum papam veteris Ro- 
mi, epistola Tarasii patriarche Constantinopolis, nove 
Roma. 197 
NICEPHORI confessoris. Ex Nic.phori canonibus. 727 
SISINNII. Decisio Sisinnii patriarchae, ne duo fratres 
accipiant duas consobrinas. 121 
SERGII. De donationibus et collationibus monasterio- 
rum aut conventuum. 143 
ALEXII. 1. De nuptiis septimi gradus. 743 
li. De quedam, qui suo fiio per nuptias conjunxit 
filiam familias alterius, sine patris ejus copsensu. — 743 
MICH/ELIS. Exemplum edit» syoodalis sententis, 
sub Michaele patriarcha, a Niceta protosyucello et char- 
tophylace megna ecelesie. — Ne nupt Gant septimo 


JOANNIS XIPHILINI, De sponsalibus 155 
. Altera s sententia. De sponsalibus. 
Wl. De clericis causas agentibus. 769 
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NICOLALT. I. De aaptiis patrui avunculive, et fratrisse- 
rorisve filis, cum amita materterave et fratris l 
fllio per affinitatem. 1 

Il. De eodem. 

Π1. De duabus sobrinis non ducendis. 
IV. De sponsalibus septennis 

STUP/E et ABSENII. De nuptiis duorum fratrem con 


sponsa et glore. 766 
NICOLAI MUZALONIS. De sponsalibus duorum cee- 
sobrinorum frairumve patruclium cum duabus sotri- 


us. 105 
THEODOTI. De divortio ab infideli conjuge. 161 
CONSTANTINI CHLIARENI. De homicidis 


16 

LUC/E. 1. Subnotatio syn«-dalis sub imperie domini 
Manuelis Comneni, Luca patriatchatum obtinente, » 
flant nuptiz septimi gradus cognatiubis. TU 
lI. De clericis se iminiscentibus saecular.bus aegese 

i 


111. De prefectis in exiranco monasterio tepsis. 779 

IV. De festo notatiorum. 119 

V. De dispositione episcopi. 119 

Vl. Ne ecclesi 'zdantur transactione episcopi. — 779 

VII. De iis qui testificantur contra filium spiritual, m. 
r] 


VIII. De episcopo per vim tonso. 183 
ΙΧ. Ne jusjurandum irregulare servetur. 782 
X. De liomicidio voluptario. 182 
ΧΙ Deadvocatis. 


183 
. XIl. De infantibus captivis baptizandis, et de M 
nis. 

XIII. Ne clerici torpilucres fiant. aut medici. — 787 
MICHAELIS ANCHIALI. 1. Ut ne lectures € 


mundana officia suscipiant. 
Il. Ne clerici ex aliena diocesi creentur. 781 
. MI. De consuetudine non confirmata judiciali na 
tia. " 
IV. De nuptiis cum coguata prius desponsata. 794 


V. De nuptiis duorum fratrum cum filia freris rere- 
risve uxoris Joannis, et filia ejus, ex alto suscepta 
THEODOSII. I. De nuptiis cum prius despensata x 


Da. 
II. De sponsalibus non sufficient.bus pro perfectema- 
trimonio. 196 

GERMANI. I. Subnotatio patriarcbz Germaai coatra 
snetropolitanum Naupacti dominum Joannis, de quibes 
dam episcopalibus monasteris, et de virgime, que s» 
pubertatem nuptialem ben dictiogem aecepit. 19 

III. Sigillum ejusdem Germani de paralsuriis petn- 
archalium monasterorium ad quem pertinere debeus!. 
Factum mense Junio Vindictionis, et insinuatum e" 


sacri chartophylacii 
Aliud de eodem. € 
MANUELIS. 1. Solutiones quarumdam quesos, 
Π De translatione episcoporum. 8 
tronatus. 815 


"11. De jure 
INCERTOR M PATRIARCHARUM. I. De sessionis ec- 
dine metropolitanotum et archiepiscoporum, ut ia char- 
tophylacio describuntur. 818 
ll. De iis qui proprios infantes exponunt. 82? 
IlI. De mulieribus per vim toneis. m 
SENTENTIARUM SYNODALIUM ET SANCTIONUM 
PATEIARCHALIUM LIBER SECUNDUS. 823 
NECTARII. De Agibio et de Gabadiv, quorum vterque 
Bestrensem «piscopatum sibi vindicabat, ex mesemeatu 
actorum Con$s'antitoyoli. 822 
NICOLAI ILLIUS PRISCI. Quod littere patriarchales 
gratis. concedantur petentibus eas, uti descnptum exstat 
In scrinio. 826 





stantinopolitano recouditi, 
archa de iis, qui per. do 
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tur, et de sliis quibusdam necestariis ecclesiasticis cau- 
sis, quz? ad ine.ropules, archiepiscopatus, et episcopatus 
inent. 838 
MI. De Sobrimis duobus, quorum unus matrimonium 
contraxit cum fiha cojusdap! adbuc impubere : alter vero 
copulatus est illius matri, post ejus obitum, quod priores 
DupliB pro nullis babe-en'ur, ob ztatem puelle prorsus 
imperfectam. 843 
MICILELIS. 1. Epistoia patriarche, domini Michaelis 
Cerularii, de matrimonio prohibito. 850 
II. Ex epistola ejusdem parriarchz. 851 
"11. Ejusdem. 851 
CONSTANTINI LICHUDIS. 1. Scriptum in synodo sub- 
notatum ; de servo criminali, 854 
II. Ὁ sacerdote czdis reo et deposito. 855 
JOANNIS XIPHILINI. Exemplum decreti δὰ quemdam 
metropolitanum, de nuptiis prohibitis, litteris mandatis 
Niceta diacono et chartulario. 855 
EUSTRATII. De duobus sobrinis, qui matrem et filiam 
duxerant ; deque dirempio posteriore matrimonio, tan- 


quam illicite contracto. 859 
NICOLAI. 1. De prestatione canonic»rum. 859 


11. Synodalis epistola Nico'ai patriarehe ad A'exium 
Cemnenum, probans ex sacris canonibus atque legibus, 
non esse fas ut epis.opates a metropolibus auferaotur. 


LUC/E. Ne clerki auferant ea que ad ecclesias vel epi- 
$copos morientes pertinent . 
GEORGINI XIPHILINI. De jurihus territoriorum. 857 
JOANNIS CAMATERI. Decretum synodale quod pro- 
hibet unu'n et eumdem s»bnnas (uas uxores ducere : 
qued magis sequendum licet, cum judices civiles hunc 
casum in prexime s-quenti decreto nop prohibeant. 890 
DECRETUM JUDICUM CIVILIUM. De cognatione, cum 
duas quidam sobrinas in societatem matrimonii arcivisset. 
Et hoc quidem ab eis permissum fuit, verum ἃ syoodo 
prohibitum. [1 
PHILOTHEI. Refutatio scriptarum apud Harmenopo- 
lum exsecrationum. 895 
INCERTORUM PATRIARCHARUM. 1 Epistola scri- 
pta Goostantioopoli ad Martyrium episcopum Antioche- 
Dum, explicans quo pacto sint recipiendi harretici δὰ 
sanctam universalem Ecclesiam accedentes. 899 
ll. Brevis patriarchalis de quodam, qui atris sz so- 
brinam uxorem duxerat, deque penis illi irrcgandis Jaon- 
nes Chartularius, Jonopuli filius, exposuit. 902 
lll. Synodales responsione« ad interrogata Sidensis 
episcopi. 902 
IV. De translationibus eyiscoporum. 9u3 
Officium et definitio patriarcha. 90 


Serics episcoporum Byzantii. 
Of:cia majoris ecclesia. 923 
RESPONSA, EPISTOLAE, SENTENTUE ALIORUM 

EPI*CO'ORLM SANCTORUMQUE PATRUM. 926 
Epistola a domino Adriaue papa Romae missa ad 

archiepiscopum  Thessalonicensem, domioum Basilium 

Achridenum, de unienda Orientali Ecclesia cum Occiden- 


t. 926 
BASILII ACHRIDENI. 1. Rescriptum Basidlii Achri- 
deni ad Adtiauum papam. 930 
II. Responsio ad interrogata de quibusdam nuptiis. 934 
NICET/E METROPOLITANI HERACLE/E. Respons: 
ad Constantinum episcopum. 9 
DEMETRII CHOMATENI, ARCHIEPISCOPI BULGA- 
RLE I. De grauibus cognationis. 938 
II. Responsiones ad Constantinuta Cabalisam archiepi- 
scopum metropolis Dyrrhachii. 947 
OANNIS EPISCOPI CITRI. Responsa ad Constanti- 
num Cabasilam, Dyrrhiachii archiepiscopum. 959 
ELLE METROPOLITANI ΤΑ. Respoasa ad Dio- 
nysiun. monachum, de diversis ejus interrogationibus. 


De eo qui δὲ mortem usque extranes mulieri ar 
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Àh oporteat eum, qui cam extremen muliere habitat" 
post uxoris sue mortem, ad binubi vel trimubi gradum 
suscipi. 900 

De co, an majoribns pcenis plectautur scertaates, quam 
trinubi. 991 

De e^, qui animadvertit suum filium seertantem.. 991 

De snse-ptoribus. 

NICEPHORI CARTHOPHYLACIS. Epistola ad mesa- 
chum quemdam Theodosium, et inclusum Corinthi, coa- 
tinens quarundam quaestionum solutienem. 995 

NICET;E METROPOLITANI THESSALONICES. Sug- 
gestio monachi cujusdam Cappadeci«, Basilii nesaea ba - 
vnd. ad episcopuin Thessalonicz, domimam Nicetam 

itylenmeum. de servis, ut sacre preces eorum noptii 
adhibeantur, ἴοι 

Responsum episcopi Thessaloni.ensi«, demimi Niet 
Mitylenzi. *99 

Interrogationes et rrspomsiones diversam, ἃ varus aa- 
tistitibus faeta, ad Nicetam «hartophylacem, qui fmt δὲ- 
chiepiscopus metropolis Thessalonices. 1 

JOANMs* ΖΟΝ ΒΑ. Magei qvondaca druspari vig i, 
et primi ἃ se.retis, oratio ad eos qui naturalem se mais 
fluxum immundiuem existimabant. 1001 

THEODORI BASALMONIS. [aterregationes camcn x2 
Marci, pitriarche Alexandra, «t responsa ad 6:3 Theco- 
dori Balsamonis. patriarchze Antiochiae. 1091 

DEMETRII SYNCELLI. Declamabo Demetrii Syacelli, 
metropolitani Cyziceni. 1098 

Responsio ad eum qui prehibit;s ajebat esee najtias 
inter personas ex tribus diversis familiis. 1115 

BASILII THESSALONICAE ANTISTITTS. Aa dee &a- 
tres admit!i possint δὰ legptimum coajegvam cam amita 
counsob:ini, et sobrina nata ex alio ceasobrmae. 1119 

Suggestio ad antistitem Thessaloaicze Nicetaga. Mityle- 
Deum, de servis, ut. iaterveniento besedittiene copu'en- 


tur. 1122 
Seriptum DEMETRII CHOMATIANI tetius Me r7 
archiepiscopi, de hujusmodi qua-tione. 136 
Libellus abdication s, sive renuntiate Theodori Cri. e- 
puli, Herachensis metropolitani. 1130 
MANDATA QU.E DANTUR METROPOLITANIS, AR- 


CHIEP SCOPIS ET A'.HIS, CUM ORDINANTUR. 1134 
Eyistola patriarc!? a». 1134 


Maniatum qvod dari solet metropelitane et 
scopo, cum erdinatur. LE 
Mandatum quod lctagis dari sel-t. 1146 
Mandatum pro “Ὁ qui pater spiritualis eri debet. 1151 
Mandatum quod abbatibus prioribus datur. 1154 
Literz commendatis, 405 a Com: tantiee- 
politano, receas ordinate, wi soleat. 1155 
Symboli cautio, 40 pre more praestari saxdei a τε ξιὸ- 
sissimis metropohtamis et archiepiicepis, tB ere otdi- 
nationis. 1158 


litano recess . 

MEDITATA SIVE RESPONSA. TREODORI BALSA- 
NONIS, PATRIARCHJE ANTIOCBENI. 1162 

Meuitatum sive respeacam de pr.vilepüus patrixscha- a 
rum. 

Ejusdem meditatum de dusbus illis eliciis, chaetulerü 
sciticet, ac primi defensoris. 182 

Ejusdem cofuitie de disceptata im synole 
oelusdem, e duabus sebrieis jungs debend Med 

j episto iocemsis, qum ἃ p:triarcha 

solent eo die quo calechesis habetur. 1211 

Ejusdem meditatum de eoavocatisne, quie δὲ ad :actes 
mona:terorium edes, 


tria signa. i222 
MATTUJEL MONACHI QUAESTIONES ET m 


MATRIMOMALES. 
De gradibus in matrimonio 1298 
DET D ἘΞ 
necessitudine . 
De ascentibus et edrotibe: 4 
De gradu septimo coasangviaitatis 1339 


E 


$319 
De gradu consanguinitatis octavo. 1230 
Be vulgo quasitis. 1230 
Be «ffinitate. 1331 
Eumdem non debere duas sobrinas ducere. 1235 
De mataimoniis ex tribus diversis generibus. 1235 
De adoptione. 219 


De susceptione ex tacro baptismate. — ] 
De nuptüs qua prohibentur etiam citra cognatione 


De his qu abeminantur legitimas nuplias, vinum, 
canes et alia. " 4946 
De nuptiis clericorum concessis et prolibitis. — 1250 
Matrimonii definitio. 1251 


De contrahentibus secundas, tertias, plures nuptias, tam 
viris quam mulieribus. . 1954 
Ue laicis δὶ secundas nuptias transeuntibus. 1255 
De tomo unionis. 1258 
De muliere sccundas ad nuptias transire volente, ca- 
jus maritus im peregrinatione, vel in expeditione inte- 
rierit 1262 


Quod presbyter, qui nuptiis benedixit alterum contra- 
bentes matrimonium, cum eo convivari non debeat. 1263 
Christianos, qui ad nuptios eunt, non debere ludicris 
intentos ease. | 1263 
virgini prater perenlum suorum voluntatem 
aubentibus. 1263 
De auptiis nefariis, οὐ illicitis cegmatorua. 1266 


ORDO RERUM. QUAS IN. BOC. TOMO CONTINENTUR. 


De clericis incestas contrahentibus nuptias. 1996 
De laicis incestas contrahentibus nuptias. 1361 
De his qui matrimonio sibi copulant Deo comsecratas. 
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Nuptias cum haereticis non esse contraehendas. — 1274 
Quibus ex causis rratrumonium solvatur. 1315 


Solutio matrimonii citra penam, deque meirmeaie 
quod exercitationis pix causa solvitur. 1279 
De sponsalibus. 1282 
Novella imperatoris Alexii Comneni de sponsalia, 

1 


De clericorum sponsalibus. 1296 
Caussb propter quas sponsalia solvuntur. 1296 
De clericis uxures suas pratextu religionis e 
us. 1 

De laicis uxores suas ojicientibus. 1?90 
Episcopos ab uxoribus suis separari debere. 1291 
Etiam torderi debere mulierem ab. episcopo "Pi 
. 1294 
Debere sacerdotes ab uxoribus suis abstinere eum «a- 
cra tractaturi sunt. . 1295 
De habentibus ia contubernio mulieres extraneas epi- 


scopis, aut clericis. 4295 
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